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SERIES GRJECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRJEC.E 
AB JEVO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA ; 


ACCUHANTE J.-P. MIGNE, 
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ANNO DOMINI MV. 


ANONYMI 
VITA 5. NILI JUNIORIS 


ABBATIS GRYPTAE FERRAT/S IN AGRO TUSCULANO 


COMMENTARIUS PRJEVIUS 
(Acta Sanctorum Bolland., Septembr. tom. VII, ad diem 26, pag. 279.) 


Notitia locorum : Vita Sancti scripta a contemporaneo : ejus chronotazis aliqua. 


f. Sanctum Nilum abbatem nomino, et Crypto 
Ferratze nunlio, tanquam siibidem diem obüsset: 
usitatum ab aliis morem potius, quam nostrum 
scrupulose secutus. Prelaturam abbatialem sem- 
per sic declinavit sanctus, ul tamen semper sub- 
ditos et sequaces monaclios plurimos habuerit. 
Obiit autem in monasterio S. Agathe, distante 
tertio niilliari a CrypUe-Ferratensi, ad quod sacra 
ejus cimelia translata fuere, ubique, ut primi ejus 
abbati: fundatoris, praecipuo honore culta et pro- 
digiis a Deo illustrata fuere. Baronius ad hunc 
diem 26 Septembris S. Nilum ita nuntiat in Ro- 
mano Martyrologio: « In agro Tusculano B. Nili 
abbatis, fundatoris monasterii Crypt: Ferratze ma- 
gna sanclitatis viri. » Frustra sancti nomen apud 
martyrologos classicos quzras cum illis omnibus 
sit posterior, utpote tantum initio sseculi x1 ad 
superos trans!atus. Wion, Menardus, Dorganius 
fastis sacris. Benedictinorum insertum habent : 
quia, etiamsi non fuerit monachus ordinis S. 
Benedicti, sed S. Basilii, « diutamen, inquit Menar- 
dus in Observationibus, habitavit in monasterio 
S. Bonifacii'et Alexii Romi, quod est ordinis S. 
Benedicti. » Quam diu ibidem egerit S. Nilus, 
in decursu videbimus: interim dispiciant, quorum 
interest, an haec ratio sit sufficiens, ut sanctus 
quis ordini cuipiam ascribatur. Ferrarius in Cata- 
logo sanctorum [tali uberius de S. Nilo agit, 
contrahens, quae apud Baronium in Annalibus ad 
annum 970 et alibi sparsa legerat. Junioris agno- 
men sorlilus est sanctus abbas distinctionis ergo 
cum altero homonymo S. Nilo itidem Greco, qui 
Theodosii Junioris temporibus, honoribus et titulis 
excussis, monasterium Constantinopolisumma cum 
laude administravit. De illo doctrina et sanctitate 
celebri agendum veniet ad diem 19 Novembris, 
quo Romano Martyrologio inscriptus legitur. 

2. Est porro Tusculanus ager, ubi decessit S. 
Nilus, Romano proximus : imo Campanis Roma- 
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na pars, Civitas ibi episcopalis est, quam Itali 
Frascati, indeque recentiores quidam Frascatam 
Latine appellant: distat 12 milliaribus ab Urbe, 
contenduntque plurimi, eodem loco vetus Tuscu- 
lum fuisse, à quod vicinus ager adhuc nomen re- 
inet. Inde ad meridiem uno circiter milliari de- 
clinantibus, ubi olim Luculli villa fuit ad aquam 
Crabram, occurrit celebre cenobium, quod S. Nilo 
nostro initium suum et splendorem debet: Grotta 
Ferrataab indigenis, a Latinis vero Crypta Ferra- 
ta vocitatur. Nominisoriginem deducuntalii aspecu 
quem incolebant monachi, quique ferreis clathris 
claudebatur, ut contendunt: a ferri ibidem abun- 
dantia derivant alii. Kircherus in Latio Cryptz- 
Ferratensis abbati: exordia Bartholomao S. Nili 
discipulo aseribit: illum sequitur Piazza in Hier- - 
archia Cardinalitia : at infra videbimus, perperam. 
id fieri, primumque illius auctorem habendum 
esse sanclum nostrum, de quo pauca admodum, 
et si chronotaxim examenque monumentorum 
seu Viti? exceperis, nulla fere hic operose discu- 
tienda sunt. Quod porro ad S. Nili Vitas, seu 
polius Vitam spectat, omnis fere difficultas in ejus 
auctore investigando sita est : leviusculi enim er- 
rores facile scriptori poterunt indulgeri, si modo 
ejus fides etauctoritas aliunde probabitur. S. Nili 
Vita primigenia Greca est, ex eaque, ni fallor, 
unica, prodierunt Vite Latine pro interpretum 
methodo diversa utcunque inter se discrepantes. 
illam assignat Baronius in Ánnalibus ad annum 
Christi 976, num. 2 in antiquo codice monasterii 
Crypt Ferrate a sancli discipulo compositam ; . 
eamdem Barrius de Antiquitate Calabris lib. V 
ac denique Ferrarius in Annotatione appellat. 
Videamus porro, an vere una eademque Vita 
Graeca sit, unde divers: versiones profecti» sunt. 

3. Baronius laudatus ità loquitur: « Cujus (S. 
Nili) resgestas Grece conscriptas ab ejus discipulo 
Latinitas hactenus nunquam vidit. Qui prius ex 
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iquo codice monasterii Crypte Ferralm tra- 
it Latinitati, fuit noster Federicus Metius, epi- 
pus Thermularum, a quo ego primus accepi, 
nonnula ex eis pro ratione temporis nostris 
nalibus opportuna occasione contexui. » Eadem 
combinavit ex Baronio Surius et ad hunc diem 
lectioni sus inseruit. Versionem Melii a 
ttenro inferius laudando, uti et a Jacobo 
ommari, ordinis S. Basilii et Crypt: Ferra'ze 
nacho in Notis ad Vitam S. Bartholom:si ab 
Ὁ [talice editam, reperio assignatam, sed prao- 
ea quz suis Annalibus inseruit Baronius, alia 
rinvenio ; unde dubito, an versionem suam 
is ediderit Metius, et non fuerit potius in Ba- 
ii solius gratiam adornata. Quidquid sit, quz is 
jisex versione illa subministravit abunde ad 
1 presentem erunt. Edmun:lus Martene Colle- 
nis veterum scriptorum tom. VI, col. 887, Vi- 
| S. Nili inseruit Illam, ut in Observatione 
via monet, vertit ex Greco cardinalis Sirletus, 
inamque ejus interpretationem illam repererat 
n in codice Vaticano Joannes Durandus accu- 
que descriptam transmiserat ad Mabillouium, 
im Adriani Valesii judicio luce publica dignam 
xque edendam, nisi varia studia impedivissent, 
rsiomis Sirletiane etiam meminit laudandus 
ye Sciommarius, ejusque exemplar. ms. et nos 
iemus ex Bibliothece Valicane cod. ms. sub 
n. 6151,quiidem est, unde suum apographum, 
)d cum nostro ad apices convenit, adornasse 
randum, scribit Martenius. 


I. Adjecit nostro l'apebrochius, exemplar Grz- 
n vidisse se in Cryptee Ferratzee monasterio, 
suluitque ceram Romanum codicem, ad quem 
juid observavit, ut inf.a videbimus. Denique 
nnes Mattheus Caryophilus, archiepiscopus 
niensis, preteriti saeculi initio Latine vertit una- 
| cum textu Graeco ex Crypte Ferrat» ms. 
nanis Zannetti. typis anno 1624. edidit Vitam 
Nili, quam queritur usque tum in tenebris 
iiuisse. Caryophili diligentia et in Latinis 4116 
armcis peritia nihil circa Vitam prefatam de- 
atum relinquit, preter hiatum unicum in 
iie 9. Is mihi dubium injecit, an saltem ex 
em Crypt» Ferratensis monaslerii codice Sirleti 
ijo profecta sit, cum in Caryophili textu omissa, 
8 fere columnas in Martenii editione impleant. 
jummo alibi passim consonantia peperit suspi- 
iem, ne forte postquam codicem consuluerat 
etus, folium ex eo, vel negligentia vel alio 
| perierit. Quidquid sit, cum textum Graecum 
lerit Caryophilus exactaque videatur ejus in- 
retatio, Vitam ex illo edam : et nequid lector 
deret hiatumque supplere possit, locum ex 
jii versione dabo. De biographo sic scribit 
rophilus post initium Przfationis ad lectorem: 
onachi Vitam monachus scribit, magistri di- 
ulus. Quis tamen ille fuerit, non plane con- 

Bartholomeum suspicantur multi, quidam 
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etiam asserunt virum et ipsum sanctissimum, 
Nili civem et sapienti ejus οἱ pietatis heredem. » 
Hac ille aliorum sensa de Bartholomaeo, non sua 
promens: et caule sane sicut prudentem virum 
decebat tum pro ea censura parte, qua biogra- 
phum S. Nili contemporaneum fuisse asseri!, tum 
pro allera, qua asserta de Bartholomso in dubio 
relinquit. 


5. Supervacaneum esset, pro confirmatione pri 
ma parlis quapiam allegare, cum pluribus locis 
talem se luculenter profiteatur biographus. Quod 
ad secundam spectat, plures Vitam il'am B. Bar- 
(holomao ascribunt, inter quos Sciommarius et 
Martenius ; at is solus ex iis quos vidi asserti ra- 
tionem reddit, quam propono. « Discipulum autem 
illum, inquid, haud alium fuisseaB Bartholomaeo, 
tertio post S. Nilum Cryptz-Ferrate abbate, col- 
lisimus, cum ex inscriptione, quz Vil: ejus 
prefigitur in codice Vaticano MMMMMMCLI hoc 
modo: « Hanc Vilam B. Bartliolemeus scripsit: » 
lum ex breviori ejusdem S. Bartholomzi Vila, in 
qua heclegimus: « Hymnorurm eiucubratorac ni- 
« mium sapienter res geslas sui praceptoris et 
« multorum sanctorum describens. » leddunt qui - 
dem postrema i!la certum utcunque, D. Bartholo- 
maum scripsisse Vitam sancli sui praeceptoris 
Nili ; verum, quod Vitam eamdem illam el'icubra- 
rit, quam hodieque habemus, non ex eo sque 
certo liquet. Quod ad codicem Va:icanum attinet, 
parum sane ponderis asserto accederet, etiamsi 
interpres Sirletus, vel qui ejus versionem codici 
inscripsit, verba addidisset, qua» in textu. Greco, 
quem verlit, non legebantur : sed ne tantum 
quidem subsidii pro sua o»inione habet Marte- 
nius, quique cum illo sentiunt : Papebrochius 
enin, qui codicem Valicanum propriis oculis 
lustravit, addita ad apographum nostrum nota 
studiose monet, alia indubie manu verba allegata 
fuisse adjecta, quam qua Vita exarata est. Plura, 
ni fallor, opus non estaddere, ut rationem reddam, 
quaresententizillustrissimi Caryophilisubscribam, 
nec Vitam, quod lamen pro probabili habeo, B. 
Bartholomso indubie ascribam. Major, fateor, a 
B. Bartholomaeo auctorilas Vite accederet; at 
quam habemus a scriptore co:vo, quique S. Nilo 
in ipso loco convixil, candoremque suum non 
uno loco probat, nobis sufficit, 


6. Nuncad quampiam chronotaxim deducendam 
el pauca. aliqua examinanda descendamus. Natus 
est S. Nilus Rossani in Calabria, o'im Magna 
Graecia vocari solita. Provincia est. amplissima 
regni Neapolitani in. [talie δὶ Austrum extremis 
finibus maribusque Siculo, Ionio et Tyrrheno un- 
dique cincta, preterquam versus Septentrionem, 
ubi provinciam Basilicatem conterminam habet. 
Rossanum, quod alii Roscianum scribunt, prin- 
cipatus tilulo οἱ archiepiscopali sede insignitum 
est, distatque vix 3 milliaribus ab ora sinus Ta- 
rentini. Ampla et probe culta hodieque civitas est. 
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Ssculo x, uti et Calabria universa imperio Orien- 
tis adhuc parebat, eratque et lingua et rilus Grz- 
cus in usn qvando ibidem natus est S. Nilus. De 
parentibus ejus annoque natali nihil determina- 
tius legitur in Vita. Gabriel Barrius de Antiq. et 
situ Calabrie libri v initio scribit, S. Nilum ex 
nobilibus parentibus orlum esse, assertorumque 
testem allegat B. Bartholomaum sancti biogra- 
phum; at vel vulgare est hoc. vitium scriptorum, 
qui sanctos stemmatis fulgore quavis via decorare 
Jaborant, vel aliam Vitam, quod tamen vix credo, 
prz oculis habuit Barrius. Id sane neque in textu 
Grzco neque in versionibus, quas habeo asseri- 
tur. Quod ad annum natalem attinet, Sciomma- 
rius Nola 8 ad Vitam B. Bartholomsi designat an- 
num Christi 910, et recte : quippe Vile num. 87 
dicitur S. Nilus obiisse anno mtatis 95  Mor- 
tuus aulem est anno Christi 1005 ; unde si 
annos 98 subtraxeris, in annum 910 dela- 
be! is. 


1. Perro annum Christi 1065 sancli morti as- 
signalum non habemus in Vita, sed illum ex aliis 
monumentis bone nole accersit. Sciommarius. 
Juxta turrim ecclesie CryptavFerratensis marmori 
insculpta est hzc inscriptio : Ἐκοιμήθη ὁ ἅγιος 
Νεῖλος ἔτος G'ow'. « Obdormivit 5. Nilus anno 
6513. » Idem annus morti S. Nili assignatur, teste 
Sciommario, in antiquo codice, qui Basilii Por- 
phyrogeniti appellatur, uti et in Typico antiquo 
B. Bartholomsi aliisque Mss. monumentis. Eru- 
dite porro, variorum scriptorum in hoc modo 
compulandi correptis lapsibus, ibidem ostendit, 
annum mundi Grecorum more signatum 63513, 
esse vulgaris:erz 1095. Omitto argumenta, quibus 
id indubie evincit, queque apud ipsum videri 
possunt. Interim impriiis certum est, juxta hanc 
epocham rectecombinari,quaein Vita de conventis 
Ottone III imperatore et Gregorio V pontifice in 
causa Joaunis antipapa narrantur, queque pugnant 
apud Gabrielem Barrium, Lubinum aliosque S. 
Nili mortem ad annum 980, vel aliquot annis ante 
finem s:culi x referentes : cum certum sit ex num. 
87, Quadragesimali tempore Romam ea causa pro- 
fectum sauctum, idque anno 998, ut liquet ex 
monumentis a Muratorio in Annalibus ibidem al- 
legatis. Neque minuslimpide secundum chronota- 
xim fluunt allia nonnulla, qux notis chronologicis 
in Vita circumscripta sunt. Quando S. Nilus 
mundo valedixit, nondum expleverat annum 30, 
num. 6: igitur accessus ejus ad monachos anno 
940 vel sequenti contigit. Numero Vite 26 Ste- 
phanus « adolescens annorum fere viginti junxit 
se S. Nilo, quod contigit hujus allero... in spelun- 
cam secessionis anno. » num. 27 Stephanus num. 
94 septuagenario major laborare solitus fuisse di- 
citur. Stephanum mortuum sub eumdem annum, 
quo Otto III inperator decessit, liquet ibidem ex 
adjunctis. Ottonis obitus anno 1001 consignatus 
est : circa illum obierit Stephanus ; ejusdem mo- 
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naslicz vise initia circa annum 943 figi poterunt, 
Rursum num. 95 monasterium Serperis, « inquo ad 
annos 10 monasticam duxerit vitam, » deseruit 
S. Nilus et duobus post mensibzvs num. 97 obiit. 
Eo igitur accesserit anno 994 vel sequénti. Nu- 
mero 86 in Vallelucio egit quindecim annos, ab 
Aligerno Cassinensi abbate in illud admissus num. 
62, deducto compulu, sub annum 918, quo Ali- 
gernus agebat abbati: 99, qui mortuus est, asse- 
rente Mabillone, anno 986. 


8. Hincanni 7 residui sunt locandia iis, qus sub 
Aligernisuccessorenum. 84 et sequentibus ibidem 
S. Nilo contigisse narrantur, uti et quzrendo alii 
solitario loco migrandoque ad monasterium Serpe- 
ris: alque sic ordinate combinantur omnia. Ob- 
servat porro Sciommarius sepe laudatus Nota 18 
ad vitam B. Bartholomei, sanctum in baptismo 
Nicolaum fuisse nominatum. Clarus est in hanc 
re:n locus Pancratii in Panegyricoj dicentis: Τὴν 
μονὴν τῆς Κρυπτοφέῤῥης ἀπαρξαμένου τοῦ μεγά- 
Ào) Νικολάου τοῦ xxi Νείλος μόνοννος, € Cum prin - 
cipium dedisset monasterio Crypta Ferratze magnus 
Nicolaus, qui et Nilus solutn, » scilicet, appellatus 
esf, Nota 13 dixerat, in ordine S. Basilii, cum 
hab'tum quis induit, nomen mutari solere; atque 
ita S. Nicolai nomen in Nilum, B. Basilii in Bar- 
tho'oinzeum mutatum fuisse. Qux aJ educationem 
ejus et adolescentiam exactam spectant, quapiam 
in Vita referuntur. Barroniusin Annalibus ad an- 
num Christi 976, num. 2, sic scribit ex Metii ver- 
sione, quam secum communicatam dixerat : « Fuit 
Nilus iste ab origine Greca,Rossani in Calabria 
civitate natus, doctrina atque pietate insignis, ab 
infantia Dei cultor eximius et post matrimonium 
vitam monaslicam sectatus. » Eadem de sancti 
matrimonio habent Surius et Bailletus ad hunc 
diem. Nescio, an diversa in eo fuerit Metii ver- 
Sio; at si habet similia illis, qua in Vita edenda 
cap. 1, num. 3 el seq., narrantur, utut durum est, 
sanctos gravium noxarum suspectos reddere, si 
veritati litanlum est, diffiteri non possum, tam 
saltem dubium esse, an legitimum fuerit cominer- 
cium illud, ut ininime certo matrimonium inde 
erui possit. Contrarium sane censuit Gabriel 
Barrius, dum lib. v de An/iquitate etsitu Calabrice 
de S. Nilo nostro scribit: « Inde vero jam 
exoletus daemonis opera, cum virgine quapiam - 
concubuil, filiamque ex ea suscepil. Ceterum de- 
inde resipiscens ac se perpelrati deliquii peeni- 
tens, mundi oblectamenta ac divitias deserere 
statuit. 


9. Verum, sicul matrimonium cerlo astruere non 
possum, sic nec tam crude ac decretorie sanctuin 
fornicationis arguere ausim; sunt enim ex utraque 
parle nonnulla, que rem ambiguam relinquunt. 
Et pro matrimonio quidem facere videlur studiosa 
descriptio puelle, quee iuter alias matrimonio non 
copulatas ejus amores aucupata est et fixit. Quod 
scilicet pulchritudine cunctas antecelleret, sed 


*. 
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curo loco nafa esset. Etenim si deconcubinatu 
gilim «que commercio lantum agebatur, super- 
| sane videri poterat animadversio de obscuri- 
' generis, cum non soleant hujusmodi veneres 
eris clarilate splendere. Denique videretur 
1e ibi matrimonium cum imparis conditionis 
sona describi, nisi reclamarent aliunde alia. 
lo inter illa recensere invectivas expressio- 
que duriores biographi ; novi enim, simplicio- 
monachos castitatis zelatores eximius, quan- 
ue similia matrimonio licitisque aliunde secu- 
um voluptatibus afflare ; solasancti fuga, prout 
iographo describitur, sufficit, ul mihiremtolam 
jam reddat. Et sane, si legi:imum matrimo- 
m fuit, non licebat S. Nilo, relieta comparte, 
36 et monacbalem vitam amplecti, illa non 
senliente. Consensisse autem, wl e vvis 
excessis.e, quod decretorie, sine leste !a- 
1, asserit Boailletus, nihil omnino suadet 
lere, imo potius contrarium innuitur. 
0. Igitur res in ambiguo sit: quamvis diffiteri 
possim majorem meam 68:8 de non matrimo- 
suscipionem. Nunc pauca supersunt de insti - 
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tuta a S, Nilo Cryptz-Ferratensis abbatia, cujus 
initia el fundationem, ul jam superius monui, 
quidam serius figunt. l'auca, inquam, quoniam 
quisquis Vite edendze tria ultima capita alten- ' 
tius perlegerit, luculentissime perspicict, si B. 
Bartholomeo celeberrimi monasterii perfectio de- 
bealur, sancto certe nostro principium ejus ascri- 
bendum esse. Testatur id insuper apertissitmis 
verbis Pancratius supra num. 8 laudatus ipseque 
B Bartholomeus in Typico suo, quod citat 
Sciommarius Nota 18. Ibi sic legitur die 25 Se- 
plembris: As! γινώσχειν, ὄτι ἐπειδὴ εἰς τήν x. 
ἐπιτελοῦμεν τὴν τοῦ ποωτοχτήτορος τῆς μονῆς μνή - 
μὴν Πατρὸς ἡμῶν Νείλου. « Sciendum est, quod 
26 die celebremus memoriam primi fundatoris 
monasterii, Patris nostri. Nili. » Atque hsec ad 
stabiliendam Boronii, primum abbatem Crypte 
Ferrate sanctum nostrum appellantis, annuntia- 
tionem sufficiunt. Caelerum ex monumentis, qus 
in Latio suo cap. 2. pag. 61, allegat Kircherus, 
videtur mulieribus n»n patere accessus ad capel- 
lam, ubi S.Niliet B. Barlholomzi corpora hodieque 
deposita sunt el summa veneratione coluntur. 
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Auctore Sancti discipulo, forte B, Bartholomao ; editore et interprete Joanne Mattha»o 
Caryophilo, archiepiscopo Iconiensi. 


CAPUT 1. 


scilur S. Nilus, Deiparrque offertur. Magnum in ipsa adolescentia in virtutibus et scientiis 
gressum facit. Variis a daemone tentationibus appelitur, iisque superalis, fit monachus. 


. Gratia Domini nostri Jesu Christi et charitas 
etcommunicatio sancti Spiri us (bonum quippe 
el ordiri a Deo et in Deum desinere) sit cum 
1ibus studiose audientibus et cum tenuitate mea 
iisque paupertate, qui audacter historiam Vitze 
sti Patris nostri Nili junioris sum narraturus. 
| enim per hominem, vel suggerente el adhor- 


&'. H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ καὶ 
à ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xxl Πατρὸς, xal ἣ χοινωνία τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος (καλὸν γὰρ ix Θεοῦ ἄρχεσθαι, καὶ 
εἰς θεὸν χαταλήγειν) εἴη μετὰ πάντων τῶν φιλοπό- 
νως ἀχροωμένων, xal μετὰ τῆς ἐμῆς εὐτελείας xal 
πτωχονοίας τοῦ μέλλοντος τολμηρῶς διαγγέλλειν 
περὶ τοῦ βίου τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου τοῦ 


17 
νέου, Οὐ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρωπίνης 
ὑπολολῆῇῆς ἢ πχρχχλήσεως τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐνεχειρι- 
σάμην, Οὐδὲ γάρ εἰσι νῦν ἐν τοῖς ἐσχάτοις χαιροῖς 
τῶν ἐσχάτων τούτων αἰώνων οἱ τά τοιχῦτα ζητοῦν- 
τίς τὲ χαὶ πολυπραγμοῦντες ᾿ τοὐναντίον μὲν οὖν, 
πολλοὶ οἱ μωχίζοντες, καὶ πρὸς ταῦτα ἀηδιζόμενοι, 
οἱ μήτε τοῖς παλαιοῖς διηγήμχσι τῶν ἀγίων πισ- 
τεύοντες, μήτε τοῖς νεωστὶ τελειωθεῖσιν πειθόμενοι " 
ἀλλὰ διὰ πάντων xxl ἐν πᾶσιν αὐτοῖς τὰς τῆς ὦφε- 
λείχς ὁδοὺς ὡς εἰπεῖν ἀποφράξαντες, ἕνχ σχοπὸν 
ἐν ἄπχσι τίθεντχι, τὸ πρὸς τά ἑαυτῶν μεταχρίνειν 
τὸ πιστὸν ἐν τοῖς λεγομένοις " τὸ δ᾽ ὑπερδαῖνον τὴν 
ξχυτῶν δύναμιν, ὡς ἔξω τῆς ἀληθείας ταῖς τοῦ ψεύ- 
ὅους ὑπονίαις χχθ) ποβέάλλειν. Διὸ τὸν ἀόρατον νοῦν, 
τὸν Θεόν φημι xal Πατέρα, χαὶ τὸν üvapjgóv τε xal 
συναίδιον Αόγον, xal τὸ πχνάγιον καὶ ὁμοούσιον 
Πνεῦμχ, θεμέλιον καὶ ἀρχὴν προθέμενος τοῦ λόγου, 
οὕτω τῆς διηγήσεως ἀπαρξώμεθχ * εἰ xal unte γέ 
τῖνι χρησιμεύσουσαν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐν ταύτῃ 
ἀσχολουμένοις, xal μιχρόν τι τὸν νοῦν ἐκ τῶν γηΐνων 
ἀπχγομένοις οὐ μιχρὰν τὴν ὄνησιν xzl τὸ κέρδος 
ἐργαζομένην, καθάπερ τοῖς μυρεψοῖς ἡ τῶν ἀρω- 
μάτων ἀναστροφὴ τὴν ἐξ αὐτῶν ἡδύτητα χαὶ ἀπό- 
λχυσιν, Δεῖ τοίνυν τὴν ἐνεγκοῦσαν τοῦτον ἡμῖν τὸν 
ἀοίδιμον Νεῖλον προτάξαι τῷ λόγῳ, ἵνα μηδὲν 
τῶν δεόντων ἐλλείπῃ τῷ πάντχ τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἐρευ- 
νῶντι, 

β΄. Τὸ Ῥουσιάνον οἵδ᾽ ὅτι πάντες γινώσχουσιν, οὐ 
μὖνον διὰ τὸ προχαθῆσθχι τοῖς τῆς Καλαδρίας τέρ- 
pact, μέγιστόν τε τυγχάνειν ὁμοῦ καὶ ἀνεπιβούλευ- 
τον, ἀλλὰ xal διὰ τὸ καὶ πάσης τῆς χώρας ἐρῃμω- 
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t:nte hominis consilio agressus sum tale opus. 
Neque enim sunt nunc novissimis temporibus 
novissimorum horum seculorum, qui talia qui- 
ranl et curiose appetant: quinimo multi qui suh- 
sannant et injucunde hzc audiunt, quibus nec 
autiquorum sanctorum narrationes neque recens 
facta fide digna sunt, sed obstructissibi planeomni 
ex parteviis ai utilitatem ferentibus, scopum unum 
habent in omnibus sibi propositum, ul eorum, 
que dicuntur, fidem metiantur suarum virium 
modulo ; quod autem vires eorum superat, id vero 
illis tanquam a veritate alienum mendacii suspi- 
cionem injiciat. Quapropter invisibi'em mentem, 
: Deum, inquam, l'atrem et simul expertem princi- 
pii temporis conscmpiternumque Verbum, et sanc- 
lissimuin consubstantialemque Spiritum narralio - 
nis fondamentum jacientes, illam aggrediamur, et- 
si nulli alii profuturam, at certe nobis, qui in ea 
studium ponimus el nonnihil mentem a rebus 
terrenis abducimus, non mediocre emolumentum 
et lucrum allaturam, quemadmodum unguentariis 
aromatum. tractatio suavitatem affert et volupta- 
lem. Oportet igitur principio sermonis de ci- 
vilate illa verba facere, quae nobis edidit cele- 
berrimum Nilum ; ne quidquam eorum, qus 
scire opere prelium est, desit perscrutanli omnia 
de illo. 
2, Rossanum scio nolum esse omnibus, non eo 
$olum nomine, quod Calabrie finibus premsit et 
maxima sit civitas et ab iusidiis hostium tuta sed 


C etiam, quia vastata universa provincia cunctisque 


θείσης, xal πασῶν τῶν πόλεων ἔργον γεγενημένων | Urbibus redactis in potestatem colluvionis Sarra- 
τῆς τῶν Σαῤῥακηνῶν πολυπληθείας, μόνον διαφυ-  cenorum, solum usque adhuc effugerit illorum 
γεῖν μέχρι καὶ vov τῆς αὐτῶν ἀπωλείας τὸν νόμον, perniciem. Quod quidem non humana prudentia, 
Τοῦτο δὲ οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης σοφίας ἢ βοηθείας velauxilio contigil, sed potentia et ope precipue 
συνέϑη, ἀλλὰ τῇ δυναστείᾳ xal ἀντιλήψει τῆς ἔχεῖ ejus urbis patrune Domine nostre Matris Dei 
ἐπισχιχζούτης ἐξαιρέτως Δετποίνης ἡμῶν Θεοτόχου semperque virginis Marim. Illa enim impiis 
xil ᾿Αειπαρθένου Μαρίας * ἥτις πολλάχις τῶν ἀθέων — Agarenis (4) szepe de nocte irruentibus, ut arcem 
"Aq«agnvQv ἐν νυχτὶ προσελθόντων, xzl συλῆσαι «b  occuparent, simul atque ad muros accessissent, 
φρούριον βουληθέντων, dux τῷ προσεγγίσαι αὐτοὺς scalas etiam aclmovissent, e superiori loco appa- 


τῷ τείχει,. ὥστε xal κχλίμαχας ἐπιθεῖναι, λέγεται 
ἄνωθεν ὡς γυνὴ πορφυροφόρος ἐποφθῆνχι αὐτοῖς, 
λαμπάδας ἐν ταῖς χερσὶ κατέχουσα, καὶ τχύταις αὖ- 
τοὺς χαταδάλλουσχ, καὶ τοῦ τείχους ἀποδιώχουσχ. 
Καὶ τοῦτο Ga ὡμολόγουν οἱ ἐξ αὐτῶν γενόμενοι 
πρόσφυγες. Ἔκεῖθεν τοίνυν ὁ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν 
Νεῖλος ἀνέτειλεν, καὶ ἐχεῖσε τὰς τῆς σωματιχῆῇς 
ἡλικίας ἀρχὰς κατεδάλετο, δῶρον ἀπὸ Θεοῦ χαρι- 
σθεὶς τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ * πρὸς γὰρ ἀδελφῇ ἐτέχθη 


ruisse dicilur, specie mulieris purpura induta, 
facesque in manibus habeniis, quibus dejiciebat 
illos cte muro depellebat. Et hoc aperte fatebantur 
qui ex illis tranfuge fuerunt. Inde ergo sanctus 
Pater Nilus exortus est, et illic primas zelalis sua 


D partes transegit, rauneris loco parentibus a Deo 


datus : namque post unam sororem masculus hic 
oplantibus susceptus. est et obl tus Deo ah illis, 
Deique Matris ali (2, liberaliter dicatus. Przcla- 


Joanni Clei notae. 


(11 Sic sspius, uti et Mauri, Africani Saraceni 
vocantur, quia creduntur orti ex Ismaele, Ágaris 
ancille et Abraham filio. Calabriam porro ex Si- 
cilia invaserant anno 842, expugnalisque variis 
urbibus et munimentis sic ibidem radices egerunt, 
ut [Italie pene universe per plura eliam sz- 
cula excursionibus infesti fuerint, ac tandem 
egre exlerminari potuerint. Sewpius adversus 
illos Chri-tianis opem pras'itit Dei Mater Maria, 
qua de re vide Baronium ad annum Chrisli 886, 
num. 7. 


(2) Sciommarius Nota 18 ad Vitam B. Bartho- 
lomai ex Panegvrico l'ancratii observat, S. Ν᾿ πὶ 
inbaptismo Nicolaum fuisse appellatum mutatum- 
que pro more nomen, quando monachalem habi- 
lum induit ; dequaconsuetudineeliam agit Nota13. 
Rossanensis porro civitas singulariter Dei Matri 

rotectrici devinc a et dedicata est. Celebratavalde 
101 fuit olim imago intemeratz. Virginis, pecu- 
liari nomine Achiropiitos, a τῷ. Ὁ ἀχε'ροποί- 
"*oc insignita, Sciommarius Nota 4 ex autographo 
Pancratii panegyrico, quem anpo 1230 de B. Bar- 
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1 porro indolem feliciter sortitus et acumen Α ἄῤῥην αὐτοῖς ἐπιθυμητχῶς" xal δῶρον παρ᾽ αὐτῶν 


iis morumque suavitatem, aequales omnes 
eravit sagacitate et responsis et diligenü 
ipturarum lectione, necnon interrogationibus 
s proponebat magistris, ut mirarentur illi, 
e (antum huic puero iugenium, quo scruta- 
ir Scripturas et de rebus hujusmodi interro- 
et. Familiare enim erat illi a juventute san- 
um Patrum Vitas evolvere, Antonii inquam, 
be et Hilarionis, aliorumque, quos Ecclesia 
i0lica celebres habet, avidoque animo men- 
jue attentione semper eas lectitabat. Unde etiam 
obvenit, ut odium in vitia conciperet et in 
ibus nobiliorum conventus declinaret, omnem- 
) refugeret et abominaretur curiositatem et as- 


ἐνεχθεὶς, xal τῷ otxo τῆς Θεοτόχου εὐθύμως ἀπο- 
χληρωθείς, Φύσεως δὲ εὐχληρίας τυχὼν καὶ νοὸς 
ὀξύτητος xal φρενῶν ἀστειότητος πάντας τοὺς cuv- 
ἡλιχιῶτας αὐτοῦ ὑπερέδαλεν ἔν τε συνέσε, xal ἀπο- 
χρίσεσιν αὐτοῦ, xxi τῇ τῶν Γραφῶν συνεχεῖ ἀνα- 
γνώσει, οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἐν ταῖς πρὸς τοὺς διὸχο-- 
κάλους ἐρωτήσεσιν᾽' ὥστε θχυμάζειν αὐτοὺς, πόθεν 
τῷ τοιούτῳ βρέφει τὰς Γραφὰς ἐρευνᾷν, xxl ἐπερω- 
τᾷν τὰ τοιαῦτα, Ἠγάπα γὰρ ἀεὶ τῶν ἁγίων Πατέ-- 
ρῶν τοὺς Βίους, ἐκ νεότητος αὐτοῦ, ᾿Αντωνίου φημὶ 
δὴ, Σάδόχ τε καὶ Ἱλαρίωνος xal τῶν λοιπῶν τῶν 
γεγραμμένων ἐν τῇ αὐτῇ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳφ᾽ καὶ 
μετά πολλου πόθου xal συνέσεως αὐτοὺς ἀεὶ óu- 
ξἤρχετο, Ὄθεν καὶ αὐτῷ τὸ μισοπόνηρον εἶναι, xai 


naretur, que phylacteria (3) vocant οἱ adjura- p ἀποστρέφεσθαι τὰς ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ἀρχόντων διατριδάς 


165; quanquam libri etiam, qui de,his agunt, 
non deessent ob aciem ingenii et studium 
nia sciendi. 


). Ergo non multo post parentibus vita functis, 
na sororeeducaretur pieque institueretur (nam 
illa femina erat valde religiosa, licet in matri- 
nio collocata) ubi florentem juventutis attigit 
item, non erat, qui frenum adolescent vellet 
icere, assiduaque disciplina dux illi esset ad 
ima, non episcopus, non sacerdos, non abbas, 
n monachus, perraro enim ibi per illa tempora 


ebatur monasticus habitus, ne dicam et con- C 


nptibilem fuisse. Conjiciens ergo diabolus, quid 
ri essel allaturus et quam gravis sibi futurus 
el adversarius (acer enim est ex anteactis 
njector futuri), coepit innuptasfpuellas;configere 


μισεῖν τε χαὶ ἀπούδελύττεσθχι πᾶσαν περιεργίαν, καὶ 
ἐξουθενεῖν τὰ λεγόμενα φυλαχτὰ, xal τοὺς λεγομένους 
ἑξορχισμούς " χαίτοι γε οὐδὲ τῶν τοιούτων ἀπορήσας 
βίόλων διὰ νοὸς ὀξύτητα καὶ σπουδὴν τὴν ἐν ἅπασι, 

Υ. Met οὐ πολὺ γοῦν τῶν γονὲων αὐτοῦ τὸν βίον 
ἀπολιπόντων, xal παρὰ τῆς ἀδελφῆς ἀνατρεφομένου, 
καὶ εὐσεδῶς ἐκπχιδευομένου ἣν γὰρ xal αὕτη φ'- 
λόθεος πάνυ, εἰ xai τὸν «vou βίου ζυγὸν ὑπεισῆχλθεν" 
ἡνίκα δὲ τῆς ἡλικίας τὸ ἄνθος αὐτῶ προσετέθη, 057 
ὑπῆρχεν ὁ τῆς τῆς νουθεσίας τὸν χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῷ 
νέῳ σπουδάζων, καὶ διὰ συνεχοῦς διδχσχαλίας πρὸς 
τὰ χρείττονα αὐτὸν ὁδηγήσων, οὐ τῶν ἐπισκόπων 
τις, οὐχ ἱερέων, οὔθ᾽ ἡγουμένων ἤ μοναζόντων" 
σπάνιον γὰρ ἣν ἐν τοῖς χρόνοις ἐχείνοις ἐχεῖσε τὸ 
τῶν μοναχῶν σχῆμα" ἱνα μὴ λέγω, Oc xai βδελυ- 
χτόν, Στοχασάμενος οὖν ὁ διάδολος τὸ μέλλον ἐξ 
αὐτοῦ ἀναφύεσθχι κέρδος, καὶ ὡς ἀντίπαλος αὐτῷ 
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jloma&o dictum asseverat, de prodigiosa illa 
agine verlit sequentia: « EL ecce fere per se- 
ngentos annos ipsam (civitalem Rossanensem 
ria) inhabi'at in 1magine non manupicla, nec 
inu facta, imo ut melius dicam a Deo fabrefacta 
jue a Deo picta et ab omnibus Achiropiitos ap- 
llatur, atque hoc paclo invocata omnium vola 
iudit, quippe qua tali nomine delectatur. Non 
materia aliqua, coloribus scilicet confecla, aut 

humore aliquo. quodammodo crassitieve, sed 
luti qua ex siccis et aridis lignis, quasi genilo- 
ius, genita, octoginta habentibus annos, quando 
a labor et dolor est. Sic et divina ac miraculosis- 
na ipsius imago non ex materia et crassa aliqua 
bstantia, sed immaterialiter ac desuper a Deo 
picta, gratiisque superabundans Deipara, cujus 
ΠΟΙ ac sacre imaginis tiracula et prodigia 
rrare est impossibile. » Advertit idem, Achiro- 
iios appellatam fuisse iconem illam, quasi non 
inufactam, insolitique nominis originem, quam 
edo fabul: suspectam, tuto haberi posse, ex anti- 
a membrana aureis characteribus scripta, qua 
am hodie in metropolitana ecclesia servatur, 
em allegat. Mauritiusimperator volens ad instan- 
m S. Ephrem Rossanensem decorare civitatem, 
sub annum 586 Constantinopoli plures familias 
arlifices misit. Cum ex illis quidam sancti jussu 
aginem Deiparse in sacello quodam pingerent, 
»digiose accidit, ut qua pridie pinxerant, postri. 
:delata invenirentur. Quod cum pluribus diebus 


accidisset, pictores, rem mirati, ex suisquempiam 
in sacello pernoctare jusserunt. Is vidit nocte illa 
mulierem pulchritudine et majestate stupendam, 
que mandavit illi, utvisionem manifestarelt. Poste- 
ro aulem die invenerunt perfectam imaginem. 
Credunt Rossanenses, eamdem hodieque super- 
esse et coli in ecclesia melropolitana. Ad illam 
Dei Matri oblatus fuit Bartholomzus, ut in ejus 
Vitadicitur,credoque,de eadem hicsermonem esse. 

(3) Φυλαχτὰ Sirletus vertit incantationes : Can- 


D gius explicat peramuletumad pellendos morbos: φυ- 


ακτήριον, quod idem est, utrumque et alia signifi- 
cat, uL apud Cangium in utroque Lexico videre 
est. Si recle ex adjunctis conjicio, non de typis 
quibusdam magicis aut tabulis diabolicis, sed de 
observationibus tabulisve astronomicis aut mathe- 
maticis, 42 tum temporis non solebant forte sine 
aliqua superstitione esse, hic loquitur biographus. 
Sane non amplius laudis inde S. Nilo accederet, 
quod magis operam non dedisset, quam quod a 
parricidiis sacrilegiisve abstinuerit.. Αἱ non 
credo, biographum sanctum abbatem inde lau- 
dare voluisse, quod a vitiis peccatisque, qua 
in perditissimo quoque horrenda sunt, fuerit 
immunis : fateor tamen, quod sequitur ἐξορκι- 
σμούς aliorum interpretationi favere. An ergo sie- 
culo decimo tam familiares erant inter Graecos 
divinationes, vau: observantie artesque similes, 
ut viro probo honori esset, iis non studuis*e ? 

(4; Similia forte legerat Baronius in versione 
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xzi ἑμθρὸς εὑρεθήσεται μὲγας" ὁὀεινὸξὶ γάρ ἐστινᾳ lelo forms adolescentis et suavitalis cantus et 


ix τῶν προλαδόντων τεχμηριῶσαι τὸ μέλλον" ἤρξατο 
κατατοϊεύειν τὰς τῶν γυναικῶν ἀγάμους ἐπὶ τῷ 
χάλλει τοῦ νέου, οὐ μὴν ἀλλά xal φπὶ τῇ χαλλιέω- 
v'g τῆς ψαλμῴδίιας αὐτοῦ, καὶ τῇ ἐν ἅπασι διεγέοσει 
'ᾷ τὴ],ς ψαλμιρόίχς αὐτου, uM Yt? 

A] Ld - 
τε χαὶ ἐπιτηδειότητι. Διὸ οὔτ ἴσχυσεν ἀποδρᾶσαι 
τὰς αὐτῶν πολυτρόπους παγίδας ἄλλα καθάπερ 
ἕλχφος πληγεὶς εἰς τὸ ἧπαρ, θηρεύεται ὑπὸ μιᾶς 
αὐτῶν. ὡρχιότητι μὲν χαὶ φύσεως χάλλει τὰς ἄλλας 
ὑπερδαλλούσης, ἐχ γένους 62 εὐτελους xal τοῦ τὸ- 
χόντος κατχαγομένης. Ζεύγνυται τοίνυν αὐτῇ, καὶ θῆλυ 
ἃ , Ἢ ^ - pP Ἢ NOM - 
τὸ πρώτως τεχθὲν παιδίον ὑπήριεν αὐτοῖς, Ἡ ὃε τοῦ 
Θεοῦ παντέφορος πρόνοιχ, χαὶ πάνχ πρὸ τέλους 
γινώσχουσα, προϊδοῦσα τὴν μέλλουσχν δι αὐτοῦ 


γενήσεσθαι τοῖς ἀνθρώποις μεγίστην ὠφέλειαν, xai ὅτι ἢ 


πολλοὶ δι᾿ αὐτοῦ τῆς τῶν οὐρχνῶν βασιλείας χληρονόμοι 
ἵενήσονται, οὐχ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ βορθόρῷῳ τοῦ βίου 
κυλίεσθαι, ἀλλέ πρῶτον μὲν ἐμφυτεύει ἐν τῇ καρδίᾳ 

N , T tá i 


egregi: ind»lis. Idcirco nec multiplices earum [8- 
queos potuit evitare, sed veluti cervus transfixo 
jecore, unius ex illis captura fit, pulchritudine 
formaque eleganti przestantioris omnibus, sed infir- 
mo loco nalz. Copulatur ergo cum illa, primaque 
illis soboles femella nascitur (4). At vero universa 
prospiciens Dei providentia, quz omnia novit, 
antequam ad finem perducantur, przvisa utilitate 
maxima per eum futura hominibus mullorumque 
salute, qui regni celorum heredes per eum fu- 
turi erant, non permisit eum volutari in ceno 
hujus vie ; sed primo quidem inserit cordi ipsius 
jugem morlis memoriam et futurorum supplicio- 
rum perpetuo duratura tormenta. Deinde vehe- 
menti frigore febrique ardentissima vexari illum 
sine intermissione permittebat, ut sibi ob oculo 

quotidie versaretur rapacissima mors. ) 


. , - 8 
αὐτοῦ τήν τοῦ θανάτου μνύ,μτιν ἀνέχλειπτον xal τὴν τῶν μελλόντων χολαστηρίων ἀτελεύτητον βάσανον, Επειτα δὲ 


φρίχῃ μεγίστῃ, καὶ πυρετῷ σφοδροτατῷ ἀεννάως παλαίειν αὐτὸν συνεχώρει, ὡς προδλέπειν καθ᾽ ἡμέραν πρὸ ὀφθαλμῶν 


α᾽ τοῦ τὸν ἅρπαγα θάνατον, 
* *, - - - - 4 
ὃ. Ev μιξ γοῦν τῶν ἡμερῶν μηδὲν εἰρηκὼς, 
τιδὲ θχόῥησας τὸ μυστὴριον ἀνθοώπῷῳ τινι, πορεύε - 
' - - 
ταὶ πρὸς τινὰς χοεωστοῦντας αὐτῷ ποσὸν ἱχανὸν, 
s ᾿ * à e * - , e 
Aw ποὺς αὐτοὺς Αμπελῶνχ χάλλιστον εὕρηχα, 
* » * ? - * L 4 , ^ ^x » 
χαὶ ἔχω ἀνάγχτιν τοῦ ἀγοράσαι αὐτόν, Λαδὼν δὲ ἐξ 
αὐτῶν ὅσον ἄν εὑρέθησχν ἔχοντες, τὸ λεῖπον χατα- 
λείνας, ἔξεισι τῶν ἐχεῖσε τῇ νόσῷ βαρέως κατατρυ- 
ύμενος, Συνεΐπετο δὲ αὐτῷ xxi μοναχὸς τις Γρτ- 
φύριος τῷ ὀνόμχτι, ποδηγέτης αὐτῷ τῆς πρὸς τὸ 
λονχστά à Jen; ὁδοῦ μενος. Φθά δὲ 
: τάριον ἀπχγούσης 9 γενόμενος. Φθάσχς 6i 
τινζ ποταμὸν, χαὶ εἰσελθὼν τοῦ περᾶσαι αὐτὸν, 
, » 4 - - ^ - ., " 4 
τῶτε ἔγνω τὴν τοῦ Θεοῦ ὁόηγοῦσχν αὐτὸν ἀντίληψιν 
βοτιθοῦσχν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸ οἰκεῖον ἄγουσαν 
βούλημα, Τῆς Yào νύσοῦ κατά τὸ μέσον τοῦ ποτα- 
μοῦ, χκαθζπερ φορτίον βχρὺ, ἀφχιρεθείΐσης ἀπὸ τῶν 
* * - , -— ' - ^ ^ 
ὠμῶν αὐτοῦ, προθύμως τοῦ λοιποῦ τὴν 6009 ὀιήνυε, 
* , . ἔναλλ . AS i λῷ Y^ 
X10 τερπόμενος ἐγάλλεν᾽ « O20» εὐτολῶν σοὺ) £60x- 
pov, Κύριε, ὅταν ἐπλάτυνας: τήν καρδίαν μου, 9 Ka- 
LA ' *s . a , 1 
TiÀz20 Oh τὰ περὶ  Mepxoóotov ποναστήοιχ, xa! 


1 Psal. cxvir, 32, 


4. Quadam ergo die nihil omnino etfatus el ar- 
canum suum nulli communicans, profecius est 
ad quosdam, a quibus sibi pecunie summa non 
minima debebatur, et ai* ad illos ; Pulcherrimam 
inveni vineam et necesse mihi est illam emere. 
Accepla igitur pecunia, quantam illi babebant, 
dimisso, quod reliquum erat, abitex iislocis gravi 
morbo laborans. Sequebatur vero illum monachus 
quidam, Gregorius nomine, dux v::e ad monaste- 
rium ducentis. Cum vero ad flumen quoddam 
venisset, ingressus ut trajiceret, tunc agnovit Dei 
prieuntis auxilium οἱ eo tahentis, quo ipse 
volebat. Morbo enim veluti pondere in medio amne 
ab humeris excusso, levates est et reliquum vise 
conficiebat alacriter, lz:tusque canebat: « Viam 
mandatorum luorum cucurri, cum dilatasti cor 
meum t. » Übipervenilad monasteriaquae Mercurii 
vocantur (5), el vidit celestes illos et admirabiles 
viros magnum, inquam, Joannem (0) et percele- 
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ΜΟΙ. indeque, ni fallor, asserit, sanctum, matri- 
monio junctum fuisse. Ambigua sane res est ; quz 
lamen sequilur cum suis adjunctis fuga contra- 
r.um mihi probabilius facit: reclamarent antece- 
dentia et sententia przfecti de sancto in monaste- 
rium non admittendo, quz videri posset in fu- 
gam illam cadere, nisi rursus illi non obsequenles 
monachi sic nimis imp udentes depingerentur. 

(5) Ubinam, aut quod fuerin: monasteria illa a 
S. Mercurio appel'ata, invenire distincte non po- 
lui. Marafiotus Chronici Calabriz lib. 1. cap. 35, 
tradit, monasterium S. Mercurii a S. Fantino 
ibidem quondam abbate nominari, nec longe a 
Pa'ma castro ad oram maris Tyrrheni Regi m 
inter et Nicoleram sito, distare. At qua ibi 
scribit omnia fere confusa sunt, οἱ credibile es!, 
monasteria illa ab irrumpentibus x et ΧΙ szculis 
Saracenis excisa et deleta fuisse. Agresta in Vita 
S. Basilii parte v, cap. 5, prope terram Parmen- 
sem seu l'almensem monastcrium MajusS. Mercurii 


collocat, quod verisimiliter idem est a Marafloto 
designatum. 
(6) Àn tres viri hic cum laude nominati Fastis 
sacris inscripli sinl, non videlur salis certo asseri 
posse: neque cliam satis certum est, an in eo- 
dem monasterio convixe.iut οἱ abbates fuerint. 
Ughellus tom. IX. nove editionis, col. 174, 
omnes tres, inverso tamen ordine, catalogo sancto- 
rum ordinis sancti Basilii inscriptos habet. 
Octavius Cajelanus catalogo, operi de Sicu- 
lis sanctis prefixo, duos Joannes ordinis sancli 
Basilii monachos inscribit, alterique diem 5 
Februarii, alleri 24 assignat. De postremo, qui 
Theristes cognominatur, egi! Henschenius ad prae- 
fatum diem, neque de illo hic scrmo esse potest, 
si quid gesta valent, qua certe exarata sunt a bio- 
rapho non paruin posteriore. De primo, quem 
iajelanus Juniorem ascetam cognominat et Idem 
Operis de sanctis Siculis pariter insertum habet, 
al dictum diem in P'retermissis dixerunt Majores 
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m Fantinum (7) et angelica puritate Zacha- Α θεασάμενος τοὺς οὐρανίους ἐχείνους xal θχυμασίους 


m (8), ceterosque omnes opere et sermone Dei 
estantissimos, aspectu eorum hunuiilique hab tu 
pefactus lacrymas affatim profudit, divinoque 
o vehementer accendebatur. Et ipsi coutra, 
illeminjuvenilicorpore sensum intuiti,morum- 
e stabilitatem et aptam ad bona quique habi- 
linem necnon lectionis suavitatem admiral; 
ntisque perspicaciam, presago cognoverun, 
ilo, multiplicandam in eo Spiritus gratiam, 
xique futurum esset, ut multi per eum fieren, 
redes regni celorum. Itaque illum et benedi- 
jnibus cumularunt el piis precationibus mu- 
runt. Non multum interfluxit temporis et ecce 
i terroris οἱ minarum plene perferuntur ad 


ἄνδρας" λέγω δὴ Ἰωάννην τὸν μέγαν. xal Φαντίνον τὸν 
περιδόητον, Ζα αρίαν τὸν ἰσάγγελον, xal τοὺς λοιποὺς 
ἅπαντας πράξει xal λόγῷ θειότατα διαπρέποντας" xal 
καταπλαγεὶς ἐπί τε τῇ θεωρίᾳ αὐτῶν, καὶ τῷ ταπεινῷ 
σχήματι, πλήρης δαχρύων ἐγένετο, xxl πρὸς ἔνθεον 
ζῆλον σφοδρῶς ἀνεφλέγετο, Καὶ αὐτοὶ δὲ θεασάμενοι 
παλαιὸν φρόνημα ἐν νεχρῷ σώματι, ἤθους τε πῆξιν, καὶ 
κατάστασιν εὔχρηστον᾽ xal ἀγασθέντες ἐπὶ τῇ γλυχύττιτι 
τῆς αὐτοῦ ἀναγνώσεως, xal ἐπὶ τῇ τοῦ νοὸς ὀξύτητι, 
ἔγνωσαν προορχτιχῷ ὄμματι τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ μέλλουσαν 
πολυπλασιάξεσθαι γάριν τοῦ Πνεύματος, xal ὡς πολλοὶ 
δι᾿ αὐτοῦ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμοι γεν ,- 
σονται, Καὶ εὐλογίας αὐτὸν χχτεπλούτησαν, χαὶ εὐχαῖς 
χατεστηριξαν, Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῷῳῷ, xxi γραμμᾶτχ 


mastleria litere a przlore tolius provincia, D καταπληχτικὰ, χαὶ ἀπειλαὶ φρικώδεις πχρὰ τοῦ πάσης 


si quis imponere manus auderet tali clerico; 
inus ei praciderentur, ejusque monasterium 
Ὁ addiceretur (9). Quib us perterriti monaste- 
rum praefecti, consilio inito, cogitarunt, illum 
nsmitlere in locum extranei principatus, ul 
sacro indueretur ille habitu, et ipsi se libe- 
'ent a principum indignatione. 


5. Considera mihi tunc luctam inter angelum et 
lanam ; illius quidem, ut hunc virum eriperet 
urbulenta ac tenebricosa hac vita eductumque 
lerram promissionis, hoc est, ad institutum 
rum qui propter Dominum asperitate Υἱ se 


ercent, ut proprium Deo dicaret, alterumqueC 


iceret Moysem ; hujus vero omnem machi^am, 
1nem moventis lapidem, ut hujusmodi bonum 
ipediret; quod fieri non potuisse, re ipsa proba- 
m est. Neque enim poterant universa terra 
gna collatis viribus Nili animum a proposito 
terrere. Cogitat ergo vir Dei migrare in monas- 
rium S. Nazarii (10) vocatum, ibique perficere 
iod optabat.Quod ubi cognovit omnium bonoruin 


τῆς χώρας ἐπιχρχατοῦντος τὰ μοναστήριχ χατελάμόχνεν, 
ὡς εἴ τις τολμὴσειε yetpx ἐπιύχλεῖν χληριχῷ τῷ τοιῷδε, 
τὴν χεῖρα μὲν αὑτοῦ ἀποχόπτεσθαι, τὸ Oi μοναστύ,5ον 
᾿ν e. , - 
τούτου δημεύεσθχι. Yo ᾧν καταπλαγέντες οἱ τῶν μο»χ- 
- 4 
στηρὶων ἐξάρχοντες ἐδουλεύσαντο τοῦτον ἐφ ἕτερον χράτος 
4 , , er - ^p 
ἐχπέμψασθχι, χἀχεῖσε τὸ ἅγιον σχῆμα ἐνδύσχσθαι, 
xai ἑχυτοὺς ἐπειράστους φυλάξαι τῆς τῶν χρχτούντων 
ἀγαναχτὴσεως. 
' 4"! 4 , * 
€. — Alps δὴ τότε πάλην ἀγγέλου τε xal διχϑὸλου 
- * X» "ἃ - » - 
τοῦ μὲν, ὅπως τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀπχλλαξῃ τοῦ ταρα- 


᾿ώδους xxl σχοτεινοῦ βίου, καὶ πρὸς τὴν γὴν τῆς 


ἐπαγγελίας, ἥτις ἐστὶν ὁ βίος τῶν διὰ Κυριον ἄσχου- 
μένων, ἐξάξχς τῷ Θεῷ προσοιχειώσῃ, καὶ ἄλλον 
Μωυσέχ ποιῆσῃ τοῦ 02 πᾶσαν μηχανὴν, καὶ πᾶντχ 
λίθον χινοῦντος, ὅπως τὸ τοιοῦτον, ἀγαθὺν ἐμποδίσῃ, 
ὅπερ ἀδύνατον ἀπεδείχθη. Οὐ γὰρ ἐδύνχυτο πᾶσχι 
αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς συνχιιθῆνχι, ἵνχ τὸν Νεῖλον ἐκ 
τῆς οἰκεῖας ὁρμῆς ἰσχιύσωσιν ἀνάστεϊλαι, Σχίπτετχι 
τοίνυν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος χαταλχόέσθῦχι τὺ τοῦ 
ἁγίου Ναζαρίου χαλούμενον μοναστήριον, χἀκεΐ, τὸ 
τοῦ πόθου πληρῶσχι ἐπάγγελμα. Ὅπερ von3aiq ὃ 
πᾶσι τοῖς ἀγχθοῖς ἀνθιστάμεπο:, προλαμδάνει τὰ 


Joannis Clei notae. 


ei, tum acturos se, cum instrumenta, qu: non 
ibebant, nacti fuissent ἃ Cajetlano in prznun- 
ito Opere, quod, eo evivis sublato, posthumum 
'odiit sub medium sxculum xvit. Ibi porro tan- 

m invenio tom. II, pag. 42. Fragmentum hymni 
: Ms. Condacario monasterii Basiliani S. Philippi 
"agalatis, quod nihil continet, quod certo suadeat, 
5 hoc ag1 : seil nec etiam contrarium quidpiam. 
es ad ὅ Februarii in Operis Supplemento poterit 
raminari. 

(7) Sanctos duos Fantinos, qui ad Calabriam 
'ectant, ascriptoribus nonnullis confusosin Opere 
jstro discriminavit Pinius, alteriusque Acta illu- 
ravit die 24 Julii, alterius 30 Augusti. De illo, 
ijus parentes imperatorum gentilium tempore 
arlyrio coronati memorantur, hic agi non poles! : 
'cundus, qui et monaslicam vitam in Calabria 
"ofessus est et in Saracenorum vexalionibus per 
Xaginta annos luctatus, tandem in Orientem 
'ofectus et Thessalonice mortuus est, hic certe 
:dicatur, ut liquebit capite 3, num. 95. 

(8) Zachariam nullum in Fastos suos retulit 
ajetanus : unicus in Opere nostro hactenus oc- 


currit, de quo utcumque dubilari posset,. die 
nimirum 24 Martii, ubi ex vaga Menzorum aunun- 
tiatione breve texitur elogium. 

(9).Tam severi a praefecto interdicti, quod hic 
narratur, ratio forte fuerit, quam intellexerat, S. 
Nili fuga ab invita conjuge, quam, nisi uxor vel 
mortua sub hoc lempus fuerit vel conseserit, 
non putem salis prudenter adjuvare potuisse se- 
niores illos monachos. Vide dicta ad notam 4. 

(10) Incertum est. quousque extenderil se ju- 
risdictio praefecti, extra cujus provinciam erat lioc 
coenobium ; at fuit sane arctis limitibus septa, si 
ex monasterio S. Mercurii, quod a castro Palma 
non longe aberat, ad cenobium ὅδ. Nazarii, quo 
hodie S. Filareti vocatur, tantum missus fuit S. 
Nilus. Tradit hoc laudatus Agresta a !ditque, mo- 
nasterium illud S. Filareti, unico tantum mil - 
liari ab oppido Seminara abesse, in eoque mona- 
chalem habitum accepisse sanctum nostrum. Se- 
minara distat a Palmensi territorio vix quinto 
milliari. Nescio autem, an Palma Seminaram 
euntibus mare ad laevam, a dexteris nemora esse 
possint. Sic tamen paulo post describiturS. Niliiter. 
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ἔμπροσθεν, xal παγίδας δεινὰς κατὰ τὴν ὁδὸν τίθη- Áadversarius, antevertit et difficiles laqueos per 
σιν, otip δὴ ποτε τρόπῳ τὸν δρόμον τοῦ δικαίου viam tendit, volens, ut quoquo modo retardaretur 
bxc βουλόμενος. Καὶ ὃη τὴν ὁδὸν διανόοντι, vir justus ἃ suo cursu. Ergo facienti iter, Deum- 
xal τῷ θεῷ προσλαλοῦντι ψαλμοῖς xal ὕμνοις, καὶ que psalmis et hymnis fusisque ex imo corde 
ὁλοψύχοις δεῆσεσιν, μέλλοντι mob, ἀχτὴν ὑπεξέρχε-ὀ precibus alloquenti, dum littori vicinus est jam 
σθαι, xal τῷ τῆς θαλάσσης εἴδει καθωραΐζεσθαι, aspectu maris exhilarandus, ecce prosilit e sar- 
βάρδαρος, εἴς τῶν φρυγάνων ἐχπηδὴσας, χαθάπερ mentis barbarus, et sicut olim vipera Paulum, ita 
ποτὲ ἡ ἔχιδνα τοῦ Παύλου, τῆς χειρὸς τοῦ ἁγίου virum justum manu prehendit, simulque ultrà 
ἐδράξατο, xal ὁμοῦ πρὸς τὰ ἔμπροσθεν εἴχοντο, gradiebantur. Non longe profectis, en multitudo 
Οὐ πολὺ τὸ διάστημα, χαὶ ἰδοὺ πλῆθος Σαῤῥακηνῶν Saracenorum ad dextram sub neinore stratorum, - 
ἐκ δεξιῶν ἀναχεχλιμένων ὑπὸ τὸ ἄλσος, μελάνων  nigrorum JEthiopum (11), feris intuentium ocu- 
Αἰθιόπων, ἀγριοφθάλμων, χαχοπροσώπων, χαὶ πάν- is, truces vullus habentium et omnino demoni- 
τῶν δαίμοσί προσεοιχότων" πρὸς δὲ τὸ ἕτερον bus consimilium : ad levam vero naves magna 
μέρος, μέγεθος πλοίων πρὸς τῇ γῇ σεσυρμένων, subducit, quod ventum illi secundum, ut par 
τὸν αἴσιον πλοῦν ὡς εἰχὸς ἀπεχδεχομένων. Ταῦτα p est, ad commodam navigationem exspectarent. 
ἰδὼν ὃ μαχάριος Νεῖλος ἀθρόον, καὶ τὴν δεινὴν χαὶ Hac ut repente vidit beatus Nilus, horribilemque 
ἀσυνήθη θέαν ἐχείνην, xai τὸ ξένον σχῆμα χατανοή- et inusitatum illum aspectum οἱ peregrinum con- 
σας, οὐ τῆς οἰκείας φρενὸς ὑπεξέστη, οὐδ ἠλλοιώθη tuitushabitum,non mentedimotus est "nec omnino 
» , » , ] ᾽ 

oÀo, τὴν ὄψιν, ἢ τὸν λόγον παρεσαλεύθη, ἀλλ ἡσυχῇ facies illi immutata est, aut stuporem ullum 
τὴν χεῖρα βαλὼν ἐν τῷ στήθει, χαὶ τῷ σημείῷ τοῦ passus est; sed manu sensim ad pectus admota, 
σταυροῦ ἑαυτὸν χαθοπλίσας, εὐθαρσῶς xzl ἀνδρείως signo crucis sese armavit οἱ audacter ac viriliter 
ἀνταπεχρίνετο πρὸς τὰς ἐρωτὴσεις᾽ τῶν γὰρ ἄλλων ad interrogata respondebat. Cxteris enim om- 
ἁπάντων οἷόν τινι χαλινῷ τῇ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ pibus divina Providentia, veluti freno quodam 
προνοίᾳ κατασχεθέντων, xal οἵον εἰπεῖν ἐν τῷ τόπῷ  detentis αἱ in eodem loco quasi stupore correp- 
ἀποναρχησάντων, μόνος ἔχεῖνος ὁ τοῦτον χρατῆσας (is, solus cum eo loquebatur qui eum tenuerat; 
διελέγετο, τίς εἴη, καὶ πόθεν, xal ὅπη πορεύεται, quisnam esset et cujas el quo iret, singula 
πᾶντα ὀϊερευνώμενος, perquirens. 

ζ΄. Τοῦ à τὴν πατρίδα, xxl τὸ γένος, xal τὸν 6. Illo vero fatente ingenue et patriam el genus 
σκοπὸν τῆς ὁδοιπορίας ἀληθῶς ἀνχγγείλαντος, ὁ (αι Οἱ consilium, admiratus barbarus juventutis flo- 
τοῦτον θχύμασας ὁ βάρδχρος ἐπί τε τῷ ἄνθει αὐτοῦ  rem,nondumenim expleverat tricesimum a»num ; 
τῆς νεότητος: οὕπω γάρ ἡλικίας ἐπλήρου χρόνον el vestimentorum decorem ; adhuc enim munda- 
τὸν τριάκοντα᾽ χαὶ ἐπὶ τῷ κάλλει τῶν ἱματίων, num gerebat habitum ; necnon prudentiam in 
ἀκμὴν γὰρ τοῖς ἀπὸ τοῦ χόσμου ἐχέχρητο᾽ οὐ μὴν respondendo, ait ad illum : Non decet talem te 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τῇ συνέσει xxi ταῖς ἀποχρίσεσιν a$- juvenem monasticis laboribus jam contabescere, 
τοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" Οὐχ ἔδει σε τοσοῦτον νεώτε- Sed propesenium, quando nihil mali poteris agere, 
pov ὄντα τοῖς μοναχιχοῖς πόνοις ἀπὸ τοῦ νῦν σεχυτὸν lunc polius, si omnino tibi constitutum esl, in hoc 
χατατῆξαι, ἀλλὰ πρὸς γῆρας, ὅτε οὐδὲν καχὸν δύνῃ certamen descendes. At vir prudens : Non, inquit, 
ποιῆσαι, τότε αν ἐπορεύθης, εἴγε ὅλως ἐδούλου, invitos nos esse Deus vult bonos: sed neque pla- 
πρὸς τὸν τοιοῦτον ἀγῶνα. Οὗ, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ cere Deo potest senex, quemadmodum nec (10] 
ἐχέφρων ἀνὴρ, οὐ βούλεται ὁ Θεὸς ἀκουσίως ἡμᾶς gener infirmus, aut regi miles imbellis. Ego quo- 
εἰναι κάλους, "AAA οὐδ᾽ ἰσχύει γέρων ἀρέσαι Θεῷ, que nunc juventutis tempore Deo servire volo, ut 
ὥτπερ οὐδὲ σοὶ γαμδρὸς ἀσθενὴς, ἢ στρατιώτης CUm senuero, gloriam consequar ab illo. Haec infi- 
νωθρὸς βασιλεῖ, Kv νῦν εν τῇ νεότητι θέλω δου- delis ille Agarenuscum audisset, virtutem viri pla- 


λεῦσαι τῷ Θεῷ, ἵνα ἐν γήρᾳ παρ᾿ αὐτοῦ δοξασθῶ, 
Ταῦτα ἀχούσχς ὁ ἄπιστος ἐχεῖνος Αγχρηνὸς, καὶ 
ὥσπερ αἰδεσθεὶς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς, μᾶλλον 
ὃὲ ὑπὸ τῆς ἄνωθεν προνοίχς τὴν χαρδίαν μετχύλη- 
θεὶς, ἀπέλυσεν αὐτὸν. ὑποδείξας αὐτῷ τὴν ὁδὸν, 
μηδὲν σχληρὸν ἢ ἐναντίον ποιήσας ἢ λέξας αὐτῷ, 
ἀλλα καὶ ἐπευξάμενος φασὶν αὐτῷ, xal προθυμοποι- 
1721 αὐτὸν ἐν λόφοις ἱκανοῖς xal προτρεπτιχοῖς εἴς 
ἀρετήν, Ἐπειδὴ τοίνον διέστησχν ἀλλήλων, xxi 4 
τοῦ Θεὸῦ πρόνοια πρὸς τὸν ἑχυτῆς θεράποντα σχέ- 
πὴν τε xal ἀντίληψιν ἐπεδείξχτο ἐν μέσῷ κιμίνου 
τε χαὶ πυρὸς, χαὶ ἐν μέσῳ λεόντων, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν 
ὄφιων καὶ σχορπίων, χαὶ τῆς τοῦ ἐχθροῦ ἀπάσης 
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ne reveritus, imo polius Dei providentia cor ejus 
mutante, dimisit illum, viam commonstrans, cutn 
nihil aspere aut hosüliter in eum egisset aul 
dixisset: sed bona etiam precatus illi esset, ul 
aiunt, verbisque alacritatem addidisset non paucis 
el ad virlutem incitant.bus. Ut alter ab allero 
digressus cst cum Dei gratia suo famulo defensio- 
nem przstitisset ct presidium in media fornace 
ignis atque inter leones, imo vero serpenles el 
scorpiones tolamque inimici potentiam servassel 
illesuin et incolumem, αἱ agnosceret el ipse na- 
ture imbecillitatem, et nihil esse vires humanas 
paulu'um sese illa contraxit, el sua quasi vi ope- 
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(44) Ex Africa in Siciliam, inde in Calabriam irruperant Saraceni. 


en 
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brem Fantinum (7) et angelica purilate Zacha- Α θεασάμενος τοὺς οὐρανίους ἐχείνους xai θχυμασίους 


riam (8), c:eterosque omnes opere et sermone Dei 
prastantissimos, aspectu eorum humtilique hab tu 
stupefaclus lacrymas affatim profudit, divinoque 
zelo vehementer accendebatur. Et ipsi contra, 
senileminjuvenilicorpore sensum intuiti,morum- 
que stabilitatem et aptam ad bona quique habi- 
tudinem necnon lectionis suavitatem admiral; 
mentisque perspicaciam, prasago cognoverun, 
oculo, multiplicandam in eo Spiritus graliam, 
quodque futurum esset, ut multi per eum fieren, 
beredes regni colorum. Itaque illum et benedi- 
ctionibus cumularunt el piis precationibus mu- 
nierunt, Non multum interfluxit temporis et ecce 
bi terroris et. minarum plene perferuntur ad 


. 3 T 
ἄνδρας" λέγω δὴ Ιωάννην τὸν μέγαν. xal Φαντίνον τὸν 
περιδόητον, Ζααρίαν τὸν ἰσάγγελον, καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἅπαντας πράξει xal λόγῷ θειότατα διαπρέποντας" xal 
καταπλαγεὶς ἐπί τε τῇ θεωρίᾳ αὐτῶν, xxl τῷ ταπεινῷ 

RJ ? ,Fc b] Α » 
cy ^x, πλήρης ὄδχχρύων ἐγένετο, καὶ πρὸς ἔνθεον 
Ὁ -— , , - 2 , ANS 
ζῆλον σφοδρῶς ἀνεφλέγετο, Καὶ αὐτοὶ δὲ θεχσάμενοι 
παλαιὸν φρόνημα ἐν νεχρῷ σώμχτι, ἤθους τε πῆξιν, xai 
κατάστασιν εὔχρηστον" xal ἀγασθέντες ἐπὶ τῇ γλυχύτητι 
τῆς αὐτοῦ ἀναγνώσεως, xxl ἐπὶ τῇ τοῦ νοὸς ὀξύτητι, 
- * * - ' 
ἔγνωσαν προορατιχῷ ὄμματι τὴν ἐπ αὐτῷ μέλλουσαν 
πολυπλασιάζεσθαι χάριν τοῦ Πνεύματος, xal ὡς πολλοὶ 
^? - —- - - 
Ot αὐτοῦ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμοι γενή- 
σονται, Καὶ εὐλογίας αὐτὸν χχτεπλούτησαν, xal εὐ, αἴς 
χατεστηριξαν, Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῷ, χαὶ γραμματα 


monasteria lillere a praetore totius provincia, D καταπληχτιχὰ, χαὶ ἀπειλαὶ φριχώδεις πχρὰ τοῦ πάσης 


ul si quis imponere manus auderel tali clerico; 
manus ei preciderentur, ejusque monasterium 
fisco addiceretur (9). Quib us perterriti monaste- 
riorum praefecti, consilio inito, cogitarunt, illum 
6ransmiltlere in locum extranei principatus, ut 
ibi sacro indueretur ille habitu, et ipsi se libe- 
rarent a principum indignalione. 


5. Considera mihi tunc luctam inter angelum et 
Satanam ; illius quidem, ut hunc virum eriperet 


e turbulenta ac tenebricosa hac vita eductumque - 


in terram promissionis, hoc esl, ad iustitulum 
eorum qui propler Dominum asperitate vile se 
exercent, ut proprium Deo dicaret, alterumque 
efficeret Moysem ; hujus vero omnem machi»ain, 
omnem moventis lapidem, ut hujusmodi bonuin 
impediret; quod fieri non potuisse, re ipsa proba- 
tum est. Neque enim poterant universa lerra 
regna collatis viribus Nili animum a proposito 
deterrere. Cogitat ergo vir Dei migrare in monas- 
lerium S. Nazarii (10) vocatum, ibique perficere 
quod optabat.Quod ubi cognovit omnium bonoruin 


τῆς γώρας ἐπιχρατοῦντος τὰ Movxaciot x χχτελάμθανεν 
X. e * e ν νη. μ ν ip vo - :] 
, AN P — -« —-" 
ὡς εἴ τις τολμὴσειε χεῖρα ἐπιδχλεῖν χληρικῷ τῷ τοιῷδε, 
τὴν χεῖρα μὲν αὑτοῦ ἀποχόπτεσθαι, τὸ δὲ μονχαστύγοιον 
εν 5 - 
τούτου δημεύεσθχι. Y« dv χατχπλαγέντες οἱ τῶν μουχ- 
- 3, 
στηρὶων ἐξάρχοντες ἐδουλεύσαντο τοῦτον ἐφ ἕτερον xodto; 
ἐχπέμψασθχι, χἀχεῖσε τὸ ἅγιον σχῆμα ἐνδύσασθαι, 
xxi ἑχυτοὺς ἐπειράστους φυλάξαι τῆς τῶν χρχτούντων 
ἀγαναχτῆσεως, 
' " . . 
e, — Alps: δὴ τότε πάλην ἀγγέλου τε xal 015020) 
^ bi » - 3 » -.- 
τοῦ μὲν, ὅπως τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀπχλλαξῃ τοῦ ταρα- 
χώδους xal σχοτεινοῦ βίου, καὶ πρὸς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, ἥτις ἐστὶν ὁ βίος τῶν διὰ Κυριον ἄτχου- 
, bir - - , i χλλ 
μένων, ἐξάξχς τῷ Θεῷ προσοιχειώσῃ, καὶ ἄλλον 
Μωυσέὲχ ποιὴσῃ τοῦ δὲ πᾶσαν μηχανὴν, χαὶ πάντχ 
λίθον χινοῦντος, ὅπως τὸ τοιοῦτον, ἀγαθὸν ἐμποδ'σ 
3 3 ( n Ty 
ὅπερ ἀδύνατον ἀπεδείχθη. Οὐ γὰρ ἐδύναντο πᾶσχ! 
αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς συναχθῆναι, ἵνχ τὸν Νεῖλον ix 
τῆς οἶχεῖας ὁρμῆς ἰσχύσωσιν ἀνάστετλαι, Σχέπτεται 
τοίνυν ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος xxvxÀxois0xt τὺ τοῦ 
ἁγίου Ναζαρίου καλούμενον μοναστήριον, χἀχεΐ, τὸ 
τοῦ πόθου πληρῶσχι ἐπάγγελμα. ΟὉπερ νοησὰχς ὃ 
πᾶσι τοῖς ἀγχθοῖς ἀνθιστάμεπο:, προλαμδάνει τὰ 
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mei, tum acturos se, cum instrumenta, qux non 
habebant, nacti fuissent ἃ Cajetano in prznun- 
tiato Opere, quod, eo evivis sublato, posthumuin 
prodiit sub medium sxculum xvii. Ibi porro tan- 
tum invenio tom. II, pag. 42, Fragmentum hymni 
ex Ms. Condacario monasterii Basiliani S. Philippi 
Fragalatis, quod nihil continet, quod certo suadeat, 
de hoc agi: seil nec etiam contrarium quidpiam. 
Res ad 5 Februarii in Operis Supplemento poterit 
examinari. 

(7) Sanctos duos Fantinos, qui ad Calabriam 
spectant, ascriptoribus nonnullis confusosin Opere 
nostro discriminavit Pinius, alteriusque Acta illu- 
stravit die 24 Julii, alterius 30 Augusti. De illo, 
cujus parentes imperatorum gentilium tempore 
martyrio coronati memorantur, hic agi non poles! : 
secundus, qui et monaslicam vilam in Calabria 
professus est et in Saracenorum vexationibus per 
sexaginta annos luctatus, tandem in Orientem 
profectus et Thessalonicee mortuus est, hic certe 
indicatur, ut liquebit capite 3, num. 95. 

(8) Zachariam nullum in Fastos suos retulit 
Cajetanus: unicus in Opere nostro hactenus oc- 


currit, de quo utcumque dubitari posset,. die 
nimirum 24 Martii, ubi ex vaga Menz:orum annun- 
tiatione breve texitur elogium. 

(9).Tam severi a prefecto interdicti, quod hic 
narratur, ratio forte fuerit, quam intellexerat, S. 
Nili fuga ab invita conjuge, quam, nisi uxor vel 
mortua sub hoc tempus fuerit vel consesserit, 
non putem salis prudenler adjuvare potuisse se- 
niores illos monachos. Vide dicta ad notam 4. 

(40) Incertum est. quousque extenderit se ju- 
risdictio prefecti, extra cujus provinciam erat lioc 
coenobium ; al fuil sane arctis limitibus sepia, si 
ex monasterio S. Mercurii, quod a castro Palma 
non longe aberat, ad coenobium S. Nazarii, quod 
hodie S. Filareti vocatur, tantum missus fuit S. 
Nilus. Tradit hoc laudatus Agresta a'lditque, mo- 
nasterium illud S. Filareti, unico tantum mil- 
liari ab oppido Seminara abesse, in eoque mona- 
chalem habitum accepisse sanctum nostrum. Se- 
minara distat ἃ Palmensi territorio vix quinto 
milliari. Nescio autem, an Palma Seminaram 
euntibus mare ad laevam, a dexteris nemora esse 
possint. Sic tamen paulo post describiturS, Niliiter. 
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rante orbatum destituit. Tunc vero illum timor ac À δυνάμεως 


tremor corripere, pavorque mort:s apprehendere. 
Recogitans enim, in quos laqueos et quam multos 
incidisset, et pedes ipsos ad ile; dirigere non pote- 
rat, sed omnino litubans, retro sepe respiciebat, 
gladio se per dolum, ut moris et ipsis, feriendum 
jamjam exspectans. At Sarracenus cum vidisset, 
eum nec panem habere, nec peram, nec vini 
refucillationem, acceptis panibus non quidem 
recentibus, sed ex mundissima similagine, ccepit 
post ipsum currere, fratrem vocans et ut se 
venientem exspectaret acclamilans. 


ANONYMI 


ἀδλχδὴ καὶ ἀπίέμονχ τοῦτον διχφυλάξασα᾽ 
ἵνχ γνῷ καὶ αὐτὸς τὴν τὴς φύσεως ἀσθένειαν xal 
τὴν τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως οὐθενότι,τχ, μιχρὸν 


ἑχυτὴν ὑποστείλχσχ, xal οἷον αὐτὸν τῆς αὐτῆς ἔἕνερ- 

^ ) ^ e J 

a ' M 

γείας χατχλείψασχ' τότε δὴ, τότε φόλος xai τρόμος 
ἐπιπίπτει αὐτῷ, χαὶ δειλίχ θχνάτου περιέσχεν αὐτόν, 
᾿Εννοούμενος γὰρ εἰς οἵων παγίδων ἐνεπεπτώχει 
πληθὺν, οὐδὲ τοὺς πόδας πρὸς τὴν ὁδὸν χατευθῦναι 
ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ὅλος διόλου χλονούμενος, πυκνὰ πρὸς 
A 4 φ ? & ^ [4 4 
τὰ ὄπισθεν ὑπεῤλέπετο, τὴν τοῦ ξίφους τομὴν 
δολερῶς, ὥοπερ ἔθος αὐτοῖς, παρ᾽ αὐτῶν αὐθωρὸν 
4 ^ , t ^ vu2 * u €^ t 
ἀπεχδεχόμενοςς. Ο δὲ Σαῤραχηνὸς ὡς tiótv αὑτὸν 


pite ἄρτον, μὴτε πῆραν ἐπιφερόμενον, μὴτε οἴνου παράχλησιν, λχδὼν μεθ᾽ ἑχυτοῦ ἄρτους ξηροὺς καὶ 
λίαν καθχροὺς, ἤρξατο τρέχειν ὀπίσω αὐτὸῦ, χράζων αὐτὸν ἀδελφὸν, χαὶ προσμεῖναι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 


ἐχδοῶν. 


7. Hoc majorem illi timorem, ut par erat, εἰ ΒΒ χ' Ὅπερ εἰς 


horrorem injecit, opinato, vera se suspicione 
perstringi; itaque solum hoc agebat, utanimam in 
manus Christi Domini commenderet. Ergo ut vidit 
illum Sarracenus nimis pavitantem, et pallente 
vultu veluti mortuum, ccepit acriter increpare et 
timiditatis probrum objicere. Nos enim, inquit, de 
le dolemus, quod nihil honore tuo dignum habca- 
inus ; tu vero de nobis, qui minus decet, cogilas. 
Accipe parva hzc, qua Deus subininistravil, οἱ 
in pace luum iler habeto. Accepit vir Dei panes, 
lanquam sibi a Deo inissos, et obstupescens lantam 
Dei de se curam ac sollicitudinem, ne oculos qui- 
dem attollere in celum volebat, sed veluti pr; 
verecundia non audens intueri in Deum, et multa 
cum humilitate defixos in terram oculos habens, 
Davidis voces fusis lacrymis usurpabat 2: Quid 
retribuam libi, Domine, pro omnibus que mihi 
retribuisti beneficiis inaximis ? 5 Tu enim, Do- 
mine, suscepisti me de utero matris me» ; 4 nec 
conc'usisti me in manibus inimici. Post hzc tun- 
dens pectus et latera sua,ob jurgabat quodammodo 
animam suam, aiebatque$ ; « Benedic, anima mea, 
Domino, et omnia que intra me sunt, nomini 
sancto ejus. Benedic, anima mea, Domino et noli 
oblivisci omnes retributiones ejus. » In his cum 
reliquuin itineris confecisset, jamque esset prope 
monasterium de quo supra diximus, fit illi obviam 
equitis forma piorum hostis et ait; Quo tu pergis, 
clerice? Num ad hoc monasterium, ut monachum 
induas? Cur in adeo feedum errorem male raptus 
es? poluiss"s domi tu: sedens salutem animae 
facilius consequi, quam inter has silvestres feras. 
Coepitque obtrectare monachis, et sexcen'a convi- 
cia in monasticum jactare nomen, a'ro, inani 
glorie, ventrique delitos appellans: el unius, 
inquit, lebetis culinze eorum totum me slantem 
cum hoc equo pars media caperet. Cum ad bac 
respondere veilet vir sanctus, ac dicere : Tu vero 
quis es, qui inquiris et reprehendis Dei famulos? 
Dignus enim est cperatius alimonia sua 6, il'e sicut 
aspis, obturatis auribus, rapido cursu ab eo reces- 


ς μείζονλ φόδον xzi ἀγωνίαν, ὡς 
εἰκὸς, περιέόχλε τὸν  vexvixw, λογισάνλενον ἀληθῆ 
ὑπειληφίνχι ἐαυτόν᾽ χαὶ μόνον τὴν ψυχὴν παρετίθετο 
ταῖς χερσὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, Τοῦτον ἰδὼν δει- 
λχνδρίσχντα ὁ Σαῤῥχχτηνὸς, xal τῷ δέει τὰς ὄψεις 
&jpotoüivcz χχθάπερ νεχρὸν, ἤρξατο ἐπιπλήττειν 
σφοδρῶς, xai τὸ ἄνχυδοον ὀνειδίζειν αὐτῷ, Ἡμεῖς 
γὰρ, φησι, λυπούμεθχ περὶ σοῦ, ὅτι οὐδὲν ἔχομεν 
ἄξιον τῆς σῆς τιμῆς, καὶ σὺ τὰ μὴ πρέποντα λογιζῃ 
περὶ ἡμῶν. Δέξχι τχῦτχ τὰ μιχρὰ, ἅπερ ἐγορήγησεν 
ὁ Θεὸς, καὶ πορεύου ἐν εἰρήνῃ τὴν σὴν ὁδόν, Δεξά- 
μενος τοίνυν ὃ τοῦ Θεοῦ ἀνθορωπος τοὺς ἄρτους, ὡς 
bx Θεοῦ πεμφθέντας αὐτῷ, χαὶ καταπλαγεὶς. ἐπὶ τῇ 
τοτχύτῃ ἀντιλήψει xal περιποιήσει τοῦ Θεοῦ περὶ 


( αὐτὸν, οὐδὲ τὸ ὄμμα εἰς οὐρανὸν ἐπάραι ἠδούλετο" 


ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰδούμενος ἀνχόλεψαι πρὸς τὸν Θεὸν, 
χάτω τὸ πρόσωπον πρὸσ τὴν γῆν μετὰ πολλῆς τὰ- 
πεινοφροσύνης μετὰ ὄδχχούων τοῦ 


νενευχὼς, τὰς 


- Δχυὶδ ἤφιει φωνάς, Τί ἀνταποδώσω σοι, Κύριε, λεγων, 


πεοὶ πάντων, ὧν ἀνταπεδωχάς μοι μεγιστῶν σου 
- M 4 , 4 
εὐεργεσιῶν ; σὺ γὰρ, Δέσποτχ, ἀντελάδου μου ix 
γαστρὸς μητρός μου, καὶ οὐ συνεχλεισάς με εἰς 
“εῖρας εχθρῶν. « Μετὰ δὲ τχῦτχ χρούων τὸ στῆθος 
xal τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, ὠτσχνεὶ ἐπέπληττε τὴν 
ἰδίαν ψυχὴν, καὶ ἔλεγεν « Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, 
τὸν Κύριον, καὶ πάντχ τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομχ τὸ 
» e - M M 
ἄγιον αὑτοῦ. Εὐλόγει, À ψυχή poo, τὸν Κύριον, καὶ 
ph ἐπιλανθάνου πέσχς τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. » 
“ ^ 

'Ev τούτοις διχνύσχντος τὸ λοιπὸν τῆς 0000, xal 

- »* , - 
λοιπὸν προσΞγγίζουτος τῇ ἤδη προλε θείσῃ μονῇ, 
. - - M , ^ P9 
ὑπχντᾷ αὐτῷ ἐν σχῆμχτι ἱππέως ὁ δικαίων ἐχθρὸς, 
xil οησὶ ποὸς αὐτόν' llo) mops)n σὺ, χληριχέ ; μὴ 


4 * 4 - Te [1 

υονχχὸς ὑπάγεις γενέσθχι ἐν ταύτῃ τῇ μονῇ ; xxt 
* - » 

(«x τί οὕτως ἐπλανῆθης χαχῶς: ὄντως κάλλιον 

- , -- A 

ἠδύνλσο ἐν τῷ οἴχω σου χαθιζόμενος σῶσχι τὴν 


σὴν ψυχὴν, ἢ εἰσερχόμενος μέσον τῶν ἀγρίων τού- 
των θηρῶν. Ηρξχτο δὲ κατηγορεῖν τοὺς μονχγοὺς, 
pootze λοιδοριας ἐπιχέων τῷ ὀνόματι αὐτῶν, φιλ- 
αργύρους τε κχαὶ κενοδόξους χαὶ γαστριμάργους 
ἀποχαλῶν᾽ xal ὅτι εἷς λέδης τοῦ μαγειρου αὐτῶν 
ξμώρησεν ἄν με σὺν αὐτῷ τὺ ἵἹππῷ στχθῆνχι ἐν μέτῳ 
αὐτοῦ. Μέλλουτος δὲ τοῦ διχχίου ἀποχριθῆνχι αὐτῷ 


3 Psal. οχν, 12, ὅ Psal. σχχχύῃι, 13. 4 Psal. xxx, 9. 9 Psal. cur, 1, 2. 9 Matth. x, 10. 


- .nT o8 i n Pa 5 ovY 3... 
τροφῆς αὐτοῦ * ἐχεῖΐῖνος βύσας τὰ ὦτα, ἀνεχώρησεν 


ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ὁσιος χατασφραγισάμενος ἑχυτὸν τῷ 


σημείῳ τοῦ σταυροῦ, xal δυσωπΐἧσας τὸν Θεὸν ἐχτε- 
- - - ^ - * ῃ 
νῶς σχεπάσχι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ χαταχρῖναι τὸν οἰονόήίποτε μουχχὸὺν, εἰσῆλθεν εὐθύιλως εἰς τὴν ἁγίαν ἐκείνην 


μονήν. 


VITA S. NILI JUNIORIS. 


᾿καὶ εἰπεῖν. Σὺ τὶς εἴ ὁ ἀνχχρίνων xol μεμφόμενος À sit. Et sanctus crucis signo identidem se muniens, 
᾿Αρὺς δουλεύοντας τῷ Θεῷ : ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
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ac deprecatus Deum, ut se ab eo praservaret 
crimine, quemcumqre monachum condem- 
nandi, letus in sanctum illud ingressus est mo- 
nasterium. 


CAPUT II. 


In canobium admissus vixque habtum nactus destinatur alteri monasterio prelatus, sed. sollicite 
illam ceterasque dignitates refugit, abstinentiz et humilitati studens, Prophetie spiritu claret. 


Ad cellam solitariam se recipit. 


e 

Y,. Kal προσχυνήσας τόν τε ἡγούμενον, xxl πάντας 
τοὺς ἀδελφιὺς xxl πχραχαλέσχας ἵνα εὔχωνται ὑπὲρ 
αὐτοῦ πρὸς Κύριον. προσεδέχθη παρ᾽ αὐτῶν ὡς υἱὸς 

, , ^r ^* 4. 5 
xal ἀδελφὸς ἀγαπητός * ἰδόντες δὲ αὐτὸν χεχοπιᾶ- 
κότα λίχν ix τῆς ὁδοῦ, φτλοφρόνως ἐδεξιώσαντο 

4 » [i M » - LY - I ' 
αὐτὸν Ev τε ἰχθύσι xal οἴνῳ xal τῇ λοιπῇ παραχλήσε! 
τῶν ἀδελφῶν, χαθὼς αὐτοῖς εἴθιστο * αὐτὸς δὲ τὰ 

P] ^^ ς 4 , v , 

πολλὰ παριδὼν ὡς ἀνοίχειχ Ovix τοῖς εἰσχγωγιχοῖς, 
xal μάλιστα τοῖς σφριγῶσ: τῇ τῆς νεύτητος ἀχμῇ, 
xal βουλομένοις τὸν τοῦ Χριστοῦ ζυγὸν ὑπελθεῖν, 
* * A w^ 4 , λέ - 
dovp μόνῳ χαὶ ὕδατι τὴν χρείαν ἀπεπλήρου τοῦ 
σώματος, ἀνάξιον ἑχυτὸν κρατῶν OU τὴν ἀγάπην 
τοῦ Χριστοῦ xal τς αὐτῶν μεταλήψεως, Εἴτχ μετὰ 
τχῦτχ ἀνχτίθησι τῷ ἡγουμένν πάντα τὰ χατ αὐτὸν 
. ῳ ἡγουμένῳ τ τὸν, 
ind 3, » 4 - - - 
xal τὸν λογισμὸν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ, παρχχαλῶν τῷ 
-- - bi 4 —- ^ - 
τοιούτῳ σχοπῷ ἐνόῦσαι αὐτὸν τὸ GJTAX τῶν μοναχῶν, 
ὥστε μὴ πλέον τῶν τεσσχράχοντλα ἡμερῶν ποιῆσαι 
4 - - ^ 4 ^ — ,*2exT - φ - 
ἐν αὑτῇ τῇ μονῇ, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ βουλῇ xxi εὐχῇ 
r LY M . , * 
ὑποστρέψαι αὐτὸν ποὸς τοὺς ἁγίους Πατέρας, οἷς 
ᾧχειώθη Év τῇ ἀρχῇ, xxi ἀπέλειψγψαν αὐτὸν νουθεσίαις 
xxi διδασχαλίαις πνευμχτιχαῖς. Πρὸς τούτοις ὁ μὲν 
ἀδδᾶς ἡξδούλετο ἅμχ τοῦ καθιερῶσαι αὐτὸν, καὶ 
ἡγούμενον καταστῆσαι ἐν icio μοναστηρί» αὐτοῦ. 
Αὐτὸς δὲ ἀχούσας τοῦ τοιούτου λόγου, ποσοῦτον 
ἐφάνη αὐτῷ φορτιχὸν xxl ἀπρεπὲς, ὄτι χαὶ δεξιὰς 

r^ - - - - - 
δέδωχε τῷ Θεῷ τοῦ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ὥρας, εἰ πατοι- 
ἄρχην βουληθείη τις χατχστῆσχι αὐτὸν, μηδόλως 
ποτὲ χατχδέζασθχι olg» δήποτε ἀοχήν “ ἀλλ᾽ ἀρχετὸ" 
τυγχάνειν αὐτῷ, τὸ ἐν τῇ τάξει τῶν μοναχῶν εὐχ- 
ρεστῆσχι Θεῷ, xai μὴ ὑπερφρονεῖν, map ὅ δεῖ 
φρονεῖν, ἀπολλύνταχ τὸ σωφρονεῖν, Οὐ υνον δὲ 

- Α , [4 
τοῦτο, ἄλλὰ xal ἐτέροις τισὶν ὑροις παρξσφιγξεν 
ἐχυτὸν, ὑφ᾽ ὧν ὡς περιεχτιχωτέροις xal χεφχλχίω- 
δεστέροις τῶν ἀρετῶν συγχροτούμενος, τὰ λοιπὰ 
πὰντα ἔπχινετὰ xal xxÀà τούτοις συνέψονται ὡς ἐν 
ἀλύσετι»ν L4Outyx, ἔστι δέ τχῦτχ ^ τὺ φυλΖξχι τὸ 

(97 ? 

- * - . , A , * » 
σῶμα αὐτοῦ ἐν ἁγνείᾳ καὶ χαθχρότητι, ὡς mpoTQ:- 
pv xxi δῶρον προσευεχθέν τῷ Χριστῷ * xxi τὸ 

. - 4 , - -.Ὃ 
ἀπὲγεσθαι φιλαργυρίας, τῆς ῥίζης πΖντων τῶν xi- 

- , 4 4 - 7 * 
κῶν μέχρ xxl ἑνὸς 080Àto * xii τὸ μὴ ἐχὄαλλειν 
μονχχὸν ἢ ἡγούμενον ἀπὸ τῆς ἰδίχς μονῆς ἕνεχεν 
τῆς παροιχίας χὐτοῦ. 

9 ' ' 

0. Τούτων ἕνεχχ ttov. χανονισθίντων χαὶ 0p:302»- 

» e 59 —. - 3 - ἢ , A - 
των αὐτῷ ὑφ ἐχυτοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀμφιάσει τοῦ 
ἀγγελικοῦ σχήέμχτος, πολλοὺς καὶ μεγίστους Uni- 
*«Siv£ πειρασμούς * πρὸς φὰρ τὸ ἀντιτεῖνον μᾶλλον ἢ 


"n. Xi, (8. 8 Psal ΟΧΙΙ, 4. 


8. Cumque venerabundus consalutasset hegume- 
num et cunclos fratres, rogissetque, ut sibi Domi- 
num propitium redderent, recep!us est ab iis 
ut filius et frater charissimus : et cum vidissent 
eum valde fessum de via, perhuinaniter accepe- 
runt, apposilis piscibus et vino et caeteris, quibus 
se reficere monachi solent. At is, posthabilis 
pluribus, quod minus convenirent statum ineunli- 
bus religiosum, et presertim in ipso juventutis 
flore ferventibus et Christi jugum subire volenti- 
bus, pane tantum et aqua corporis indigentiam 
explebat, indignum se putars ob Christi amorem 
vel illis vesci. Deinde heguimenum de rebus suis 
cerliorem facit, enarratque omnia, et consilium 
exponit suum, cur illuc venisse!, rogans sibi mo- 
naslicum habitum dari ea lege, ut ne plus qua- 
draginta dies in illo monasterio moraretur, sed 
cum bona ejus venia et benedictiore liceat sibi 
reverti ad sanclos Patres, quibus initio addictus 
essel, el a quibus fuissel inunctus admonitionibus 
et institu!ionibus spiritalibus. À: vero abbas simul 
alque consecrassel illum, hegumenum volebat 
praficere alleri suo monasterio. Quod ut ille 
audivit, adeo visum sibi esl grave et. indignum, 
ut Deo quoque ex illa hora spoponderit se nullam 
prorsus suscipereprifecturam, etiainsi ad patriar- 
chatum vocaretur, sed sibi satis esse, si in mona- 
chorum ordine Deo placeret et non sapere plus- 
quam oporte! sapere, posthabita sobrietate 7, Quin 
el alios quoque pretizit sibi terminos, quos ἰδῆ - 
quam plura comprehendentes el principaliores 
vir:utes, cetera omnia laudis οἱ honestatis plena 
sibi iis obstricto, lanquam annuli catenarum con- 
n*1a, subsequerentur. Ka vero sun', ut corpus 
sibi castum purumque servaret jam Christo tan- 
quam hostiam et imonus cblatum, avaritiam fuge- 
ret, radicem malorum omniuin, u-que ail unum 
obolum : ut nullum monachum, aut liegumenum 
de suo exturbaret mon^ste io. ad parau:lum sibi 
mansionetm. 


9. Propter hzc sibi constitu a et fixa, dum ange- 
lium sumeret habitum, mul:as el mavimas passus 
est vex.tiones. Ubi enini major repugnantia, ibi 
semper pugna, juxta il'ul 3: « In via hac, qua 
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ulabam, absconderunt laqueum mihi... » (12) À μάχη ἐστὶν χατὰ τό * « Ἐν ὁδῷ ταὐτῃ ᾧ ἐπορεύομην, 


respondet amentia raptus et ait; Recede, mo- 
16; vito mes dies anni decem sunt. Per octo 
js explebo anim: me desideria et inimicos 
s mihi subjiciam, sicut volo ego: duobus vero 
is ponitentiam agam et recipiet me Deus, ut 
| meretricem et latronem 9. Tunc abbas Nilus 
ἴο afflatus Spiritu, respondens illi, ait: Cave 

miselle homo: nam decem, quos te putas 
irum annos et anima desideria expleturum, 
'm dies tantum sunt. Nefallaris ergo, somniis 
Ivinalionibus te ipsum decipiens. Hec cum 


li liberlate ad eum fatus in. monasterium re- B 


u$, hegumeno quidem renuntiavit, futuram 
i perditi hominis mortem. At insolens ille vir 
da calidaque febri statim correptus, jacebat 
dies novem gravissimis afflictus doloribus: 


Jos. vi, 25 ; Hebr. vt, 31 ; Luc. xxru, 43. 


ἔκρυψαν παγίδα μοι, » Τῇ 9i... ἀλλὰ ἀποχρίνεται 
μετὰ ἀπονοίας, xal φησίν * ὕπάγε χαλόγηρε, δέχα 
ἕτη ὑπάρχουσιν αἱ ἡμέρχι μου" ἐν τοῖς ὀχτὼ ἔτεσι 
πληρώσω τὰ τῆς ψυχῆς qoo ἐπιθυμήματα, καὶ τοὺς 
ἐχθραίνοντάς μοι ὑποτάξω, ὡς θέλω ἐγώ * εἰς δὲ τὰ 
δύο ἔτη μετουνοῶ, xal προσδέχετχί με ὁ Θεὸς ὡς 
τὴν πόρνην xxi τὸν λῃστήν. Τότε ὁ ἀδόᾶς Νεῖλος 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμχτος ἐμπνευσθεὶς ἀποχρίνεται 
αὐτῷ, χαὶ φησίν" Πρόσεχε σεχυτῷ, ταπεινὲ ἄνθρωπε᾽ 
ἃ γάρ ἐλπίζεις δέχχα ἔτη βιῶσχι, χαὶ τὰ θελήματα 
τῆς ψυχῆς σου πληρῶσχι δέχχα ἡμέραι τυγχάνουσι 
μόνχι, Μὴ τοίνυν πλανῶ, ἐν ὀνείροις χαὶ μαντείαις 
σεχυτὸν ἀπχτῶν, Ταῦτχ μετὰ πχῥησίας πρὸς αὖ- 
τὸν εἰρηκὼς, xxl ὑποστρέψας ἐν τῇ μονῇ, τῷ μὲν 
ἡγουμένῴ ἀπήγγειλε τὴν ται στην ἀπώλειχν τοῦ 
δεινοῦ, Ὁδὲ σοδχρὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ ῥίγει καὶ πυρετῷ 


Joannis Clei notae. 


?) Ουῷ hic desiderantur non pauca ex Sirleti ver- 
3 supplemus; « At divinaope communitus acpro- 
alacritate voncertans, haec usque ad extremum 
spiritum immobiliter servavit. Cum igitu* qua- 
inta dies in sancti hac magni martyris Nozarii 
asterio permaneret, ubi et sanetum habitum se 
it, per totos hos dies neque panem, neque 
m gustavit, neque aliud ex his quz igni con- 
Dtur ; sed vivebat arborum fructibus et ole- 
3 contentus. Multum autem illi hoc ad male 
ndum fuit, homini a delicioss vita repente 
JSteram hanc vivendi formam tranilato. Ne- 
enim desidia abstinentiee pondus levabat, aut 
o somno otium transigebat: sed totum diem 
ulchre scribendo conterebat, ut monasterio 
üum suarum monumentum reliqueret, neque, 
.otiosus panem manducaret, condemnaretur 
em autem in oratione, psalmis et genibus fle- 
lis ducebat, tribus certaminibns sibi proposi- 
jnitate munito, duplici continentia, corporis 
re et afflictione, cum vigiliis peracta. At ne 
existimet, initia certaminum hujusmodi ex- 
se, fines autem minus féliciter peractos : sed 
jiadmodum principium approbatum, iia et 
'emum Deo fuit acceptum. Manifestum autem 
erit Dei gratia adjuvante et oratione progre- 
i6. Quodam die adiit illum ex familiaribus ve- 
us quidam, qui cum leudasset eum, quem 
Deum bonum animum pre se tulit, dum in 
do vitam degeret, et rursus in monastica 
ervatione; cumque beatum illum przJica- 
propterea, 
auferetur ab eo. At is: Si benum, inquit, 
) frater, quod laudas, quare et tu non czmu- 
? Propterea quod, inquit, non existit mihi 
tus, neque lana confecta tunica. 
Xatim autem surgens sanetus vir, dempto sibi, 
| gerebat, amictu. novum ac maxime delecta- 
Δ ei dat excusationes, importunas fingenti, 
jamprimum zonam dissolvens, studebat sese 
re, ut et tunicam illi daret: Cape, inquiens, 
frater modo, ne bona parte priveris, de me 
abjecto illius servo Dominus providebit. 
ile viri magnanimitatem perspexisset, im- 
sanque charitatem atque efferventem zelum, 
permisit illum omnino exui, erubescens nu- 
videre: amictum au'em solum capiens ac 
imponens. Ponitens, inquit, credo Domino 
Ὁ Jesu Christo, et spero in sanctas tuas ora- 
$, quod ob recordationem hujus amictus stu- 
et ego Deo placere, ac ceriamen subire pro 


uod bonam partem elegit, qu8 p 


mes anima salute. Quibus dictis, discessit atto- 
nitus atque hominis vir utem admirans, At sanctus 
Ni'us, cum petiisset a monasterii cellario unus 
pesudis pellem, hanc manibus conflciens, ac b»- 
nedictionibus variam exornans suis humeris im- 
posuit, secum cogitans eum qui dixit, « Circuie- 
runt in zelotis et pellibus caprinis. » Propositum 
autem hoc unum illi erat, vitam apqstolicam et 
zelum propheticum in animi promptitudinem su- 
scipere, atque ad illos assidue aspiciens, ex illis 
formabat interiorem atque exteriorem hominem : 
caput inopertum habebat; juxta Apostoli prace- 
ptum, una vero tunica omne tempus induebatur, 
evangelicum dictum sequens, pedesque nudos 
gerens, propterea, quod ita a propheta sunt cum 


admiratione hujusmodi pedes approbati. Quamvis 


ab hujusmodi laboribus atque afflictionibus extre- 
ma senectutis infirmitas atque imbecillitas illum 
amovit, tamen ab animi virtutibus n» ipsa quidem 
mors absterruit, quominus in illis primes prin- 
cipatum haberet, neque illius memociam futuri evi 
delevit oblivio, siquidem juxta Apostolum manent 
haec tria, spes, fides et charitas. 

«Αἱ interea ad ea que coepimus redeamus. 
Erat regulus quidam, quem comitem vocant in 
regionibus illis, durus ac nimium inhumanus, 
nullam sus salutis rationem habens : utens autem 
tyrannide atque arrogantia, servituti subjecit in- 
Docentem animum cujusdam, qui ad illud monaste- 
rium, ubi beatus Nilus versabatur, pertinebat. 
Quodam igitur die cum ille tyrannus irruisset in 
monasterium ad explendum proprium ventrem, 
neque enim ob anime utilitatem ; cum esset 
discessurus, praefectus nihil ausus est ea de re 
dicere, veritus arrogantiam atque illius impuden- 
tiam: advocavit B. Nilum, in quo admirabilis 
loquendi libertas ínerst, atque illum adhortatur, 
ut terribilem illum principem aggressus, anima, 
quata injuste occupaverat, liberationem impetra- 
ret Qui velut a Deo jussus, atque indubitata (ide 
armatus, adiit temerarium illum, et opere et 
verbis, spiritualibus admonitionibus utens, quem- 
admodum a praefecto audierat, admonens eum de 
proposita re, cujus gratia venerat. Hoe autem 
n'mium contradicente, atque petitionem renuepte, 
quod neque si sngelus e celo descenderet, reque 
alicui homini esset obtemperaturus, ut ejusmodi 
animam eriperet ; beatus Nilus mortis stimu- 
lum injecit, considerans mortis recordationem 
idoneam esse, ut et lapideam animam move- 
re. » 
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παραχρῆμα συσχεθεὶς, ἔκειτο μέχρί τῆς ἐνάτης Á decimo vero. conspiratione in cum factaa vici illius 


ἡμέρας βασανιζόμενος ἀνηχέστως “ χαὶ τῇ δεχάτῃ 
συστάσεως αὐτῷ ἐνεχθείσης παρὰ τῶν οἰχητόρων 
τῆς χώμης, χαὶ πάντων βουλευομένων αὐτὸν ἀπο- 
χτεῖναι, αὐτὸς μαθὼν τοῦτο πρὸς τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πορευομένης μαινάδος (13). ἐπελάδετο μὲν τῷ θράσει 
τῆς σπάθης, xal πάντας αὐτοὺς διεσχόρπισεν ἐπι- 
φανεὶς xal μόνον. Τῷ δὲ φόδῴ xzb τῇ δειλίχ χατα- 
συεθεὶς ἐπι πλεῖον, χαὶ βουληθεὶς τῇ φυγῇ τὴν 
σωτηρίχν εὕρασθαι, ὑπὸ τῶν ἰδίων συμποδισθεὶς 
ἁρμάτων, xzi πεσὼν τοῦ ζῆν ἀπηλλάγη * xxb ουτως 
ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πολλαχις ἀδιχηθέντων τὴν χε- 
φαλὴν ἀπετμήθη, val τοῖς χυσὶ παρεδόθη εἰς βρῶ- 


σιν, Καὶ ἐπληρώθη αὐτῷ ἡ πρόῤῥησις τοῦ ἁγίου, p 


ὡς οὔτε ἐντὸς, οὔτε ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δεκάτῃ ἡμέὲ- 
pq. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας ὑπέστρεψεν ὁ ὅσιος 
πατὴρ Νεῖλος πλήρης ὧν Πνεύμχτος ἁγίου καὶ 
πίστεως πρὸς τοὺς ἁγίους Πατέρας τοὺς ἐν τῷ 
Μερχουρίῷ, Καὶ γὰρ πέφυχε τῷ ὁμοίῳ τὸ ὄμοιον 
πάντως συνήδεσθαι" χαὶ ἰδόντες αὐτὸν πάντες ἀπο- 
στολιχὸν χαὶ βίον xzl σχῆμα xxi ἐπιτήδευμα περι- 
δεῦλημὲνον, ἔχοντα δὲ κχαὶ τὴν εὐπρεπεστότην 
ταπείνωσιν σὺν τῇ αἰδοῖ τῷ μετώπῳ προχαθημένην, 
δόξαν ἀνέπεμψαν, 

t. Αὐτὸς δὲ πάντας μὲν ἐσέδετο xxl εὐλαδεῖτο ὡς 
ἀγγέλους Κυρίου, ἐξχιρέτως δὲ σχέσιν χαὶ ἀγάπην 
μεγίστην ἐχέχτητο πρὸς τὸν τίμιον Πχτέρχ Φαντῖ- 
vov, Κἀχεῖνος δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ φίλτρον ἢ xal πλέον 
ἐδείκνυε πρὸς αὐτόν * τὴν τοῦ Πέτρου xal ᾿Ιωέννου, 


incolis et consultantibus omnibus de inferenda 
illi nece, almonitus ille de hoc a mznade (13), 
qua& ejus libidini serviebat, arripuit quidem g'a- 
dium fretus audacia, tantumque illis visus omnes 
in fugam vertit. Verum timore pavoreque vehe- 
mentius agitatus, volensque sihi fuga consulere, 
suis ipse prapeditus est armis, lapsusque occu- 
buit, tumque pracisum illi fuit caput zb iis, qui 
sepe ab eo pessima quaeque fuerant passi, projec- 
lusque ipse canibus ad devoranduin. Et imp!e- 
tum est, quod vir sanctus de illo pradixerat, 
scilicet non ante,' non post, sed decima die. 
Postquam hi dies abiere, reversus est Spiritu 
sanclo el fide plenus sanctus l'ater Nilus ad san- 
ctos Patres in Mercurio. Natura enim comparatum 
est ut planesimilibussimiliadelectentur,et videntes 
eum omnes et vita et zelo et habitu et instituto 
ornatum apostolico et relucentem in ejus fronte 
cum verecundia modestissimam humilitatem, 
exsultarunt et l:etati sunt Deoque g'oriam propter 
ipsum dederunt. 


ἠγαλλιάσαντο καὶ ηὐφράνθησαν, xxl τῷ Θεῷ ἐπ᾽ αὐτῷ 


10. Ipse vero omnes venerabatur tanquam an- 
gelos Domini, praecipuo vero amore prosequebatur 
summaque charitate complectebatur venerabilem 
Patrem Fantinum ; et ille vicissim. pari, vel 
etiain majori affeclu amoris respondebat, Petri 


ἢ Βασιλείου xzl Γρηγορίου συζυγίαν καὶ ἀδιάσπαστον ( cum Joanne, seu Dasilii cum Gregorio summam 


Ἡνώμην ἐν ἑαυτοῖς προδηλοῦντες, Συγχαθημένων 
(39 αὐτῶν σολλάκις, xxl τὰς Γρχφὰς ἀναγινωσχόν- 
των, συνήγοντο οἱ ἀδελφοὶ πρὸς αὐτοὺς πάντες, 
παραχχλοῦντες ἀχοῦσχι λόγον ὠφελείχς ix τοῦ στο- 
μᾶτος αὐτῶν, Καὶ ἀχούοντες τοὺς λύγους τῆς χάριτος 
τοὺς ἐχπορευομένους ix τοῦ στόμχτος τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Νείλου, θεωροῦντες δὲ xal τὴν 
ἀστράπτουσαν χάριν ἐπι τὸν ἅγιον Πατέρχ Φαντῖνον, 
οὐδὲν ἄλλο ὑπελάμδανον τούτους ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ di 
ἔτρον χαὶ Παῦλον, ὧν χαὶ τὸν βίον ἐζήλουν, Τινὲς 
οὖν τῶν ἀδερῶν ἀπελθόντες εἰς προσκύνησιν τοῦ 
μεγάλον Πατρὸς Ἰωέννον, ἤρξαντο ἐπαινεῖν τὸν 
μακάριον Νεῖλον, ὡς ὠφελείας Vi a παρὰ τοῦ 
Θεοῦ πεμφθέντα ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις προστι- 


et indivulsam animorum conjunctionem prese- 
ferentes. Considentibus ergo sepe illis et Scriptu- 
ras lectitantibus, conveniebant omnes (fratres ad 
illos, rogabantque, ut sibi utilitatis sermonem 
depromerent. Et audientes verba gratie, que 
procedebant de ore sancti l'atris Nili et intuentes 
etiam emicantem graliam de sancto Patre Fan- 
tino, nihil/aliud esse illos putabant, quam Petrum 
et Paulum, quorum etiam vit:e zinulatores erant. 
Accesserunt ergo quidam e fratibus ad magnum 
l'arem Joannem (14) salutationis causa, ccpe- 
runtque celebrare beatum Nilum, quod missus 
a Deo essel ea in loca utilitatis ergo, addebant- 
que, illum nec pane vesci, nec vinum bibere, 


θέντες xxi τοῦτο, ὅτι οὔτε ἄρτου, οὔτε olvo) μετα-- pasperrima vit:e ralione utentem. Jussit ergo 
λαμδάνει, “ἅσχησιν διώχων ὑψηλοτάτην, ᾿Ἐχέλευσεν — Pater, ut is ad. se mitteretur. Eo profecto et co- 
οὖν αὐτοῖς ὁ Πατὴρ ἀποστεῖλαι αὐτόν. Καί τούτου miter excepto, jubel magnus Pater Joannes, of- 
γεγονότος, χαὶ μετὰ χαρᾶς προσδεχθέντος, χελεύει ferri illi generosissimi vini poculum, experiri vo- 
ὃ μέγας Πχτηρ Ἰωάννης δοθῆναι αὐτῷ ποτήριον οἴνου lens, num secundum Deum institutum ejus esset. 


Joannis Clei note. 


(13) Hec ita vertit Sirletus : « Ipse haec audiens, 
ab ea, quam adulterabalur, furia, apprehendit 
temere ensem atque omnes suos dispersi: manens 
solus. Timore autem magis detentus ac fuga 
sibi salutem volens comparare, a suis impe- 
ditus et curru decidens a vita excessit. » Μαι- 
vàc, est furiosa, quz facit alios insanire : libidine 
procg) dubiohic etamoribusillicitis, ut indicat xop- 
νευομένης - verum adulterium gratis adjunxit Sir- 
letus et ἁρμάτων veril currum. Αρμὰ proprie 
currum significat : ἅρμα apud posteriorum secu- 


lorum Grecos pro armis frequenlius venit, ut 

liquet apud Cangium in Glossario : sensu, qnem 
Caryophilus expressit, potius hic sumi videtur ; 

à tum spiritus lenis pro aspero substitui de- 
et. 

(14) Agresta parte v, cap. 5, Vite S. Basilii 
tria monasteria fuisse asserit prope territorium 
Palmense, primum a S. Mer.urio, secundum a S. 
Michaeleappellatum, tertium, denique, ubi vixit S. 
Joannes, qui verisimiliter idem is est, de quo ad 
caput 1, not. 6, 
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B. Nilus acceptum poculum, petita benediclio- A μεγίστου, βουλόμενος ἰδεῖν εἰ χατὰ θεόν ἐστιν ἣ 


, nihil moratus totum ebibit, nec damnum ex 
οἷο vino veritus, nec suum consilium proposito 
tris dijudicantis preferens, sed ablicationem 
untatis sue sive rationi consona, sive minus 
1s0na, tanquam salulis ansam longe maaii- 
im, caeteris anteponens. Tunc magnus ille viri 
jentiam sinceramque ac plenam obedientiam 
:'um admiratus (tentavit quippe illum et in aliis, 
0 docuit uli pater germanurn filium) ad astantes 
: Nonne dicebant Patres, abbatem (15) Nilum 
jMünere a vino ἢ Ut videre est, alia vident ho- 
nes et alia dicunt. 


αὐτοῦ πολιτεῖχ, Αχδὼν δὲ τὸ ποτήριον ὃ ὅσιος Πατὴρ 
Νεῖλος, xal αἰτησάμενος εὐλογίαν, ἀνυποστόλως 
πέπωχεν αὐτὸ μέγρι τέλους, μήτε τὸ ἀθρόον τῆς 
βλάδης τοῦ οἶνου χαταπτήξας, μήτε τὴν οἰκείαν χρί- 
σιν τῆς τοῦ Πατρὸς διαχρίσεως χυριωτέραν ἀποδεί- 
ξας, ἀλλὰ τὴν χοπὴν τοῦ θεληματος εὐλόγου τε xai 
ἀλόγου ὡς σωτηρίας μεγίστην ὑπόθεσιν τῶν λοιπῶν 
προτιμήσας, Τότε ὁ μέγας ἐχεῖνος θχυμάσας xa 
ἑχυτὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν σοφίαν, xxl τὸ ἀνυπόχριτον 
τῆς αὐτοῦ ὑπαχοῆς χατὰ πάντων (ἐπείρχσε Ὑὰρ 
αὐτὸν xal ἐν ἄλλοις, μᾶλλον δὲ ἐδίοχξεν αὐτὸν οἵα 
πατὴρ υἱὸν γνήσιον) * ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας " 


ἔλεγον οἱ Πχτέρες ὅτι ὁ χοὰς Νεῖλος οὗ coe xt οἴνου ; ἄλλχ ὁρῶσιν ἄνθρῶποί , "καὶ ἕτερα λέ- 


σιν. 


I4. Continuo surgens ille profunda incurvatio- B 


sese demisit: et, Ignoscito, inquit, venerande 
er, nam coram Deo nihil boni unquam feci. 
stinentia tamen, Pater, quod ipse melius nosti, 
nibus ad omnia prodest, senibus quihus, ut 
mplar sint junioribus nobis vero, qui juvenes 
jnesque sumus, ne flamme addamus uberi:is 
iulun, vel feram immiliorem et indomilam 
damus. Assequi porro benedictionem sacratis- 
ig lug anus sive per vini polum, sive per 
stum panis, patriarchali est gratia dignum, et 
tumdem valens donum. Haec audiens magnus 
nnes subrisit, elspiritu exsultans multo pluribus 
ni benedictionibus cumulavit, et votis bona ei 
calus, focupletavit. Caeterum admonuit, ut me- 
m asperioris vie cursum teneret, ne forte 
rbo aut senio gravior, ea tunc quzreret, 48 
giosum habitum non decent. Et tunc quidem 
m apud se manere voluit mira suavitate captus, 
m eo legente sentiebat et perspicaci sententia- 
1 explanali»ne, sacrarumque Scripturarum ex- 
itione. Vacabat auiem assidue magnus Joannes 
gorii Theologi scriptis, ut ex multa eorum 
ione aller theologus apud omues audiret. 
idam ergo die librum eumdem legente sancto 
re Nilo, placuit seni dogma quoddam doctoris 
icidare. Abbati vero Nilo probata non fuit tra- 
.& sene expositio, utpote non assecuto germa- 
1 doctoris sensum. Et cum voluisset ex altero 


ια΄, Εὐθέως οὖν ἀνχστός ἐχεῖνος βάλλει uizá- 
vouxy λέγων * Συγχώρησόν μοι, τίμιε Πάτηρ, ὅτι οὐ- 
δέποτε ἐποίησά τι ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ * ὅμως 
à ἐγκράτειχ, Πάτερ, ὡς xal αὐτὸς μᾶλλον ἐπίστασαι, 
συμδάλλεται πᾶσιν ἐν ἅπασιν, τοῖς μὲν γέρουσιν iva 
εἰκὼν καὶ τύπος γένωνται τοῖς νέοις * τοῖς ηδὲ νέοις 
py χαὶ εἰσχγωγικοῖς, ἵν᾽ ὅπως μὴ τῇ φλογὶ πλείονα 
ὕλην προσθήσωμεν, ἥ τὸ θηρίον ἀγριώτερον καὶ 
δυσχάθεχτον καταστήσωμεν. Τὸ μέντοι ἐπιτυχεῖν 
τῆς πανχγεστατὴς εὐλογίας τῆς σῆς τιμίας χειρὸς, 
εἴτε διὰ πόματος οἴνου, εἴτε διὰ χλάσματος ἄρτου, 
πατριχρχικῆς χάριτος ἄξιον, xxl τῆς αὐτῆς δωρεᾶς 
ἰσόῤῥοπον, Ταῦτα ἀχουύσας ὁ μέγας ᾿ἸΙωάννης, ὑπο- 
μειδιάσας τῷ προσώπῳ, καὶ ἀγαλλιχσθεὶς τῷ 
πνεύμχτι πολλῷ πλέον εὐλογίαις αὐτὸν ἀντημεί- 
ψατο, xal εὐχαῖς κχατεπλούτησεν. ᾿Ενουθέτει δὲ 
αὐτὸν συμμέτρως ἀσχεῖν, μὴ πως ὕπὸ νόσου ἢ 
φήρως πιεσθεὶς μέλλη τότε ἐπιζητεῖν τὰ μὴ τῷ 
σχήματι πρέποντα, Καὶ τότε μὲν χατέσχεν αὐτὸν 
παρ᾽ ἑχυτῷ, εὐκρραινόμενος ἐπὶ τῇ ἡδυτάτῃ ἀνχγνώ- 
σει αὐτοῦ, χαὶ τῇ εὐστόχν τῶν νοημάτων ἀναπτύξει 
καὶ διασαφήσει τῶν θείων Γρχφῶν. ᾿Εσχόλαζε γὰρ 
ὁ μέγας ἸΙωάννης ἀεὶ ἐν τοῖς λόγοις τοῦ ἁγίου Γρη- 
Ὑορίου τοῦ Θεολόγου, ὥστε τῇ πολλὴ πείρᾳ, ἣν ἐξ 
αὐτῶν ἀνελάδετο, ἄλλον θεολόγον περὰ πᾶσι Ὑνωρί- 
ζεσθχι. Ἐν μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἀναγινώσκοντος ἐν 
τῇ αὐτῇ βιδλῷ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου, καὶ 
τοῦ γέροντος βουληθέντος διευχρινῆσαι ἕν τῶν τῷ 
ἁγίῳ διδασκάλῳ πονηθέντων δογμάτων, οὐχ ἤρεσε τω 


i loco planius ostendere, ren: ita esse et do- ἢ 529€. NeDup ἢ τοῦ γέροντος ἑρμηνείςξ ὡς μὴ τὸν 


itis recliludinem, ut habebat, explicare, vehe- 
iter correptus fuit ἃ magno Patre, quod fas 
on essel juveni οἱ tironi, ccenoque szcularis 
» adhuc inquinato res hujusmodi curiosius 
lare. Quod ille audiens, non est turbatus, nec 
ex parle mutata est illi voluntas in obser- 
lo diligendoque ul antea sene, sed increpa- 
es ejus eque accepit ac sitibundus aqu: vas 
ium. Erat enim illi senex alter Joannes Bap- 


. S]epe vero etiam ita venerabatur locum, in - 


stelerant pedes ejus in ecclesia, quemadmo- 
| Οἱ ipsa sacri altaris penetralia. 


σχοπὸν τοῦ διὸχσχάλου ἐν ἀχριδείᾳφ καταλαδόντος, 
Καὶ βουληθέντος τὸ ἴσον τῆς διανοῖας ἐνέτέρῳ χωρίῳ 
τῆς αὐτῆς βίόλου σαφέστερον ἀποδεῖξαι, xal τὴν 
ὀρθότητα τοῦ δόγματος χαθώς ἔστιν ἀποφῆναι, ἐπε- 
τιμήθη σφοδρῶς πχρὰ τοῦ μεγάλου, ὡς οὐχ ἐξὸν 
αὐτὴν ἔρευνᾷν τὰ τοιαῦτα, νέῴ ὄντι xal ἀρχαρίῳ, 
xxi ἀχμὴν ἐν τοῖς πάθεσιν τοῦ βίου ἰλυσπωμένῳ. 
Αὐτὸς δὲ ἀχούσας, οὐδαμῶς ἐταράχθη, ἢ ὅλως 
παρεπταλεύθη τῆς πίστεως xal ἀγάπης, ἧς ἐχέχτητο 
πρὸς τὸν γέροντα, ᾿Αλλ᾽ oue ἐδέξχτο αὐτοῦ τὰ 
ὀνείδη, ὡς ὃ διψῶν υδχτος ἐμπλησμένον ἀγγεῖον. 
Καὶ γὰρ εἶχεν αὐτὸνιῶς τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τὸν 


στήν * πολλάκις δὲ οὐτω προσεχύνει τὸν τόπον, ὅπου ἵσταντο οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ὡς καὶ 


. ^ f. 7 -- n" ^ . 
(toà dria τοῦ θυτιαστητοΐου, 
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ιβ΄, Τῆς δὲ ἑσπέρας χαταλχδούσης, καὶ πορευθέν- A 19. Ad vesperum cum se in ce!lam quietis causa 
τος αὑτοῦ ἡσύχως iv τῷ κελλίῳ τῷ ἰδίῳ, ὑπεισῆλθεν contulisset, subiit mentem illius cogitatio, qua 
αὐτῷ λογισμὸς ἐχτχρασσων καὶ ἐνοχλῶν αὐτὸν σφό- illum turbavit illumque vexavit: num furtasse 
ὄρα, εἴγ᾽ ao' ὁ μέγας ἐπ᾽ ἀληθείας ἐνέπληξεν αὐτῷ, magnus ille Pater ex animo reprehendisset, ut 
ὡς χαχῶς vsvonxótt τὴν χρῆσιν τοῦ θεολόγου, μὴ male interpretatum theologi verba, atque hzreti- 
ποτε xal αἰρεσις λογισθείη - ἢ μόνον ταπεινῶσχ!  cumipse habuisset sensum : an vero meam, inquit, 
βουλόμενος τὴν ὑψηλοφροσύνην καὶ μεγίστην ἀλα- voluit. deprimere arrogantiam fastumque pluri- 
ζονείχν. Kal ταῦτα διενθυμούμενος, μικρὴν ἀπενύ- mum. Dum hzc secum cogitat, levi somno corri- 
σταῖξεν. Ὁ δὲ πάντων τῶν δικαίων πιρχτηρῶν τὰς pitur. Interim, 411 justorum omnium lapsus 
παρχτροπὰς τῶν ἐνθέων διαδημάτων τοῦ ὑποσχελί-  olservatin sacris eorum gressibus ad supplan- 
σαι ἢ χρύψαι παγίδχ, βουληθεὶς σινιάσχι xxi τὸν tandum aut ponendum laqueum, cribrare volens 
ὅσιον τοῦτον, φαίνεται αὐτῷ xz0' ὕπαρ iv σχήματι et hunc virum justum, apparet illi per somnum 
δύο πρεσδυτέρων μεγάλων λεγόντων * Ἡμεῖς ἐσμεν duorum specie senum justa proceritate, dicen- 
Πέτρος xai Παῦλος * ἰδόντες δέ σε φησὶν ἀσχάλλοντα tium: Nos sumus Petrus et Paulus : et quia te 
περὶ τῶν θείων δογμάτων, ἥλθομεν τοῦ συνετίσαι σε, B vidimus in divinis dogmatibus laborantem, veni- 
καὶ διδάξαι τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν. Εἶπον οὖν x3i mus ad erudiendum te, docendumque omnem 
Ἀρῖσιν ὅσον τὸ τῆς δεσποτιχῆς εὐχῆς ὕφος, χαὶ veritatem, Protulerunt ergo illi locum quemdam, 
ἀπέστησαν. Ο δὲ εἰς ἑχυτὸν ελθὼν, οὐδὲ (à «x0- quantum autDominice precisamplecteretur oratio, 
εὐων ὑπῆρχεν, ἐφιλοτιμεῖτο πρὸς τὸ πχρὸν imt ρὲ discesserunt. Ille sese colligens, neque enim 
τῷ ἀχαίρως φανέντι, xxl τὴν χρῆσιν ἐπὶ στόματος dormiebat, applaudebat sibi quidem interim de im- 
εἶχεν, τὴν δὲ ἔννοιχν αὑτῆς οὐχ ἠρεύνα, xal ταῦτλ  portuno viso et sen'en'iam in ore habebat, licet, 
δι᾿ ὄλου τοῦ ὄρθρου xal ἕως πρωΐας, Πρὸς δὲ τὸ quidpereamsignificaretur, non examinaret, idque 
διάφαυσμα ἡσυχίαν ἄγων βαθεῖαν xxi μέλλων ipto- por totum nocturnarum precum spatium usque ad 
γῆσαι τὸ τῆς ἀποκαλύψεως βάθος, ejpe τὸ νομιζό-  jllucescentem diem. Cum vero illucesseret, in 
βενον μέλι πικρότερον ἁψινθίου * xal τὴν γρυπτον summa animi quiete perscrutaturus latentem vim 
μένην θεολοχΐαν͵ προδήλως γἵρεσιν δεινοτάτην, Τότε expositz sibi sententiz comperit, quod putabatur 
ὁ ὀξύνους ἐχεῖνος ἀνὴρ, aad ταχὺς εἰς Νὰ διαχρῖναι mel, absinthium amarissimum et occultam theolo- 
τὸ θαθχρὸν ἀπὸ τοῦ κιδδήλου, καταμαθὼν τὸν παμ- giam heresim esse manifesto pravissimam. Tunc 
μέγιστον δόλον τῶν νοητῶν πολεμίων, καὶ τὴν | acuti vir ingenii veloxque ad discernendum purum 
ἄφραστον πανουργίαν ἐχείνην, προστρέχει τῷ τὸν ab adullerino, cognila nequissima fraude spirita- 
Σωτῆρος σταυρώσει, ῥίπτει ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐδάφους, ἐν dum hostium et immensa illa versulia, accurrit 


συντετριμμένῃ xal ταπεινῇ τῇ χαρόίᾳ αἰτεῖται ἀπά- 
λειψιν ἐχ χαρδίας τὴς πονηρᾶς ἐχείνης ἐγγραφῆς 
χαὶ βεδήλου, ἧς xxl τετύχηχε mxpxypnpz. ᾿Δναστὰς 
ΥΣΡ τοῦ τόπου ἐχείνου, οὐδχμῶς οὐδέ ποτὲ ἠδυνήθη 
ἀπ᾿ ἐχεῖνης τῆς ὥρας εἰπεῖν, ἢ κἂν ἐννοῆσαι τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης γρησμιρδίχς μήτε ἀοχὴν, κὴτε τέ- 
λος. Απεισι δὲ καὶ ποὸς τὸν μὲγχν ἔργχτην, καὶ 


^ 4 » , ^ . 
βάλλει αὐτῴ μέτάνοιαν, ἀπαγγέλλων τὰ πάντα. 


wq. Ὁ δὲ γέρων μειδιῶντί τῷ προσώπν ἐχρά- 
τησεν αὐτὸν τῇ; ειρὸς κχαὶ εἰπεν ὁ ᾿Ανδρίχου, ὦ 
tixvov, ἀνδρίζου xai χρατχιούσθω 4 καρδίχ σου, xal 
ἐπόμεινον πειρχτμοὺς τῦν ὀαχιμόνων, ἴνχ xal αὐτὸς 
ἐπιςτρέψας στηρίξῃ: πολλῶν ψυχὰς ἐν τῇ γενεᾷ 
σου, φῶς xxi ἅλις ἀν δειχθεὶς ἐν τῷ κόσμν τοῖς 
πλανωμένοις. Καὶ γὰρ ἐγὼ olóx τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ 
δοθεῖσάν σοι ἀγχίνοιαν, xal τὴν χάριν τοῦ λόγου * 
χαὶ ἔγνων ὅτι ὀρθῶς διεχδικεῖς τὸν σχοπὸν τοῦ ἁγίου. 
Αλλχ φοβούμενος μὴ τῷ τῆς οἰήσεως πάθει xal 
χρημνῷ περιπέτῃς, ὅπερ πολλάχις εἴωθε ξυμδαίνειν 
τοῖς κατά σὲ ταχυδρόμοις, ἄμεινον χέχρικα εὐφρᾶν- 
θῃναΐ με ἐν τῷ σε ὑπ᾽ ἐμοῦ λυπηθῆναι, χαθὼς ὁ 
᾿Απόστολος διδάσχει, ἢ τὸ ἅγιον Πνεῦμα χατὰ σοῦ 
λυπηθῆναι ἐν τῷ σε οἱήσει xxl ὁψηλοφδοστύντ, χατ- 
ἐνεχθῆναι. Ταῦτα xal πλείονα τούτων εἰρηχὼς πρὸς 


10 [ Paral. xxvi, 90. 11 Ephes. iv, 30. 


ad crucem Salvatoris, prosternit se humi contrito 
el humili corde petit deleri sibi ex intimo corde 
nefariam illam et impuram scriptionem, quod 
eliani continuo impetravit. Cum enim de loco illo 
erexisset, nunquam ex illa hora potuit affari aut 
revocare quidquam omnino in memoriam, quod ad 
pravam illam allocutionem quoquo modospectaret. 
Accedit quoque ad magnum vitz sanctioris ope- 
rarium et profunda usus inclinatione singula 
enarrat. 

13. At senex subridens prchensaque manu li- 
xit : 10 Viriliter age, fili, viriliter age et confor- 
tetur cor tuum et sustine demonum Lentationes, 
ut conversus tu e'iam confirmes in generatione tua 
multorum animas, luxque fias et sal in. mundo 
errantibus. Novi equidem mentis perspicaciam et 
se monis gratiam, qua Deus te donavit, et scio, 
te recte defendere mentem sancti doctoris, sel 
quia timebam, ne magna de teipso elatus opinione 
pracepsrueres, quod szpe tui similibus velocitate 
ingenii prastantibus evenire solet, satius duxi, te 
contristandomeoblectari, quemadmodum Aposto- 
lus docet 11, quamSpiritum sanctum dete contri- 
stari, si tumida existimalione superbiaque inflatus 
corrueres. Hisaliisquepluribus adeum usus verbis 
et precatus ei optima quseque, cum benediclioni- 
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; dimisit in pace. Sanctus vero Pater noster ἃ αὐτὸν, ἐπευξέμενός τε καὶ εὐλογήσας ἀπέλυσεν iv 


us majora in dies incremen'a faciens ad altio- 
viriutum gradus, quibus homo accedit ad Dei 
ilitudinem, amavit etiam virtutum omnium 
trem solitudinem, majores ex ea divitias lucra- 
us et inmensum sapienti: cumulum, Et com- 
nicalio consilio suo cum sanctis Patribus (age- 
enim nihil, illis incons:ltis), annuente illorum 
identia, precibusque opitulantibus, quod in 
isultatione erat, decretum fuit. st. non procul 
ionasteriis speluncasummis in rupibus, habens 
que x&diculam Michaeli archangelo (16) dica- 
1, solitudinis studiosis aptissima. In hanc ille 
titudine inclytus, assu:npto Heliz zelo et He- 
vei tolerantia, sanctorumqueomnium patentia, 


εἰρήνῃ. Ὃ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἥμων Νεῖλος ἔτι καὶ 
ἔτι προχόπτων καί αὐξανόμενος ταῖς χατὰ θεόν 
ἀνχθάσεσι χαὶ θεώσεσιν, ἠράσθη xal τῆς μητρὸς 
πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡσυχίας, πλείονχ πλοῦτον ἐχ 
ταύτης ἰσχύων χερδῇσαι καὶ ἄπειρον σοφίαν, Καὶ 
τοῦτο ἀναθεὶς τοῖς ἁγίοις Πατράσι, διὰ τὸ πάντχ 
μετά βουλῇς αὐτῶν πράττειν, τῇ αὐτῶν συνέσει xal 
δι᾽ εὐχῶν συνεργίᾳ τὸ βουλευθὲν ἐχυρώθη. Σπήλχιον 
δέ ἐστιν οὐ μαχρὰν τῶν μοναστηρίων, ἐν τῷ ὕψει 
τοῦ χρημνοῦ διαχείμενον, ἔχον ἐν αὐτῷ καὶ θυσια- 
στήριον ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαὴλ, 
πάνυ πρὸς ᾧσυχίαν ὄν ἐπιτήδειον τοῖς επιτηδείοις, 
Ἐν τούτῳ τῷ σπηλαίν ὁ ἀνδρεῖος ἐχεῖνος ἀνχλαδὼν 
Ἡλιοῦ τὸν ζῇλον, καὶ ᾿Ελισσαίου τὴν καρτερίαν, τὴν τε 


lem positurusascendit maximocum gaudio sum- Β ὑπομονὴν πάντων τῶν ἁγίων, ἀνέρχεται χατοιχήσων 


que alacritate. In ea solitariam vitam ducens, 
1mque prastolans, imo ante illum stans et in- 
bilem tanquam visibilem eernens, mulia et 
xima certamina viriliter decertavit ; studens 
iquiorum omnium sanctorum justorumque in 
ferendis laboribus comparare sibi virtutes et 
rita, qua: nullus aut ve: bis exprimere queat, aut 
iptis mandare, eo quod in occulto facta solum 
m non lateant, qui videt occulla : nisi quis 
conjeclet ex lineel retributione paterna. « Pa. 
enim, inquit !2, tuus, qui videt in abscon- 
o, reddet tibi in manifesto. » Et rursus 55; 
luicumque glorificaverit me, glorificabo eum. » 


|4. Nam quis tantam consecutus est gloriam et 
jorem in generatione hac, quantam beatus hic 
non modo a Christianis regibus et principibus 
riarchis et pontificibus, sive nostris sive exter- 
, sed etiam ab infidelibus tyrannis, Sarraceno- 
n, inquam, dynastis? Hi sane vel nudum ejus 
nen in honore habebant, quia pr:sentem videre 
1 poterant. Hzc omnia certissima sunt argu- 
nla ferventissimi erga Deum amoris, depres- 
ue animi, quo sublimantur homines, multo- 
nque jejuniorum et vigiliarum et profundarum 
urvationum et innumerorum affligendi corporis 
dorum, necnon zstuantium tentationum oppu- 
itionumque spiritalium etsensibilium etcorporis 


μετὰ πλειστης χαρᾶς τε χαὶ προθυμίας, "Ev ᾧ κατὰ 
μόνας αὐλιζόμενος, καὶ τὸν Θεὸν προσδεχόμενος μᾶλ- 
λον δ᾽ ἐνώπιον αὐτοῦ παριστάμενος, καὶ τὸν ἀόρατον 
ὡς ὁρχτὸν πρυορώμενος, πολλοὺς καὶ μεγίστους ἀφῶ- 
νας ἀνδριχῶς ἐπεδείξατο, πάντων τῶν προηγωνισμέ- 
νων ὁσίων τε χαὶ διχχίων τὰς ἀρετὰς χαὶ τὰ ἀθλα ἀνα- 
μάξασθχι σπεύδων᾽ ἅπερ οὐδεὶς ὧν ἰσχύσαι ἡ λόγν 
φράσαι, ἢ γραφῇ παραδοῦναι, διὰ τὸ ἐν — xpomup 
μόν» τῷ τὰ χρυπτὰ εἰδότι προσαναφέρεσθχι᾽ εἰ μή 
πού τις ταῦτα ἀπὸ τοῦ τέλους τεχμήροιτο, τουτέστι 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ὀόξης, καὶ τῇς πατρικῆς ἀντα- 
ποδόσεως. « Ὁ Πατήρ coo γὰρ, φησὶν, ὁ βλέπων ἕν 
τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ *xxb τοὺς 


C δοξάζοντάς με, φησὶ, δοξάσω. » 


ιδ΄, Ti; δ᾽ οὕτως ἐδοξάσθη καὶ ἐτιμήθη ἐν τῇ γε- 
νεᾷ ταύτῃ, ὡς ὁ μαχάριος οὗτος ; οὐ μόνον παρά 
πιστῶν βιτσιλέων καὶ ἀρχόντων, πατριαρχῶν ὁμοῦ 
χαὶ ἀρχιερέων, ὁμοφύλων χαὶ οὖχ ὀμογλώσσων, 
ἀλλὰ xxl παρὰ τῶν ἀπίστων τυράννων, λέγω On 
τῶν Σαῤῥχκηνῶν φυλχρχούντων * οἵτινες μόνῳ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τιμὴν ἀπεδίδουν, ἐπειδὴ τῇς θέας 
ἠμοίρουν, ἔλεγχος ὃὲ ταῦτα πάντχ τῇς τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς Θεὸν διχπύρου ἀγάπης, καὶ τῆς ὑψοποιοῦ τα- 
πεινοφροσύνης, χαὶ τῶν πολλῶν νηστειῶν, — xal 
ἀγρυπνιῶν xal μετανοιῶν xal χαχουχιῶν " οὐ μὴν 
0i ἀλλὰ xai τῶν ἐμπύρων πειρασμῶν, χαὶ πολέμων 
νοητῶν χαὶ ὁρατῶν, xxl νοτημάτων σωμχτιχῶν, 
τῶν παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἰσχυρῶς 


rotationum, quas illi nequam spiritus vehemen- D αὐτῷ ἐπενεχθέντων, 9x τὸ μέλλειν αὐτὸν ἀναδαίνειν 


inflixere, quod ascensurus ipse esset in eam 
limitatem, de qua illi exturbati sunt. Sed quo- 
m ex mnltis ab eo praeclare ges'is pauca com- 
morare oportet, quotquot nobis indignis, quos 
animo ipse dilexit, non mentiente lingua nar- 
it. (17), cohortationis ergo ad potiores virtutes 


3 Matth, vi, (8. 161 Reg. τι, 30. 


εἰς ὕψος, ὄθεν ἔχεῖνα χατῆλθον * ἐπειδὴ δὲ Ex πολ- 
λῶν τῶν ἐκείνου χατορθωμάτων ὀλίγα δεῖ μνημο- 
νεῦσχι, ὅσχ ἡμῖν τοῖς ἀναξίως αὐτῷ ἐχ χαρδίας 
ἀγχπηθεῖσιν ἣ ἀψευδὴς αὐτῶν εἴ ρηχε γλῶσσα, προ- 
τροπῆς ἕνεχα τῆς ἡμῶν προθυμίας τῆς εἰς τά 
χρείττω χατὰ τοὺς τῶν παλχιστῶν ἢ πολεμιστῶν 


Joannis Clei noz. 


(19) Tum hic tum passim alibi observare licet, 
igraphum res gestas ordine teinporis, quo con- 
erunt, non narrare, et prolepsi frequenter 


(16) Hc sunt verisimiliter exordia, coenobii, 


quod a S. Michaele ibidem nominatum fuisse, 
dicit Agresta. Vide not. 14. 

(17) Habemus hic procul dubio biographum 
sancto contemporaneum. 
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διδασκάλους, ταῦτα παρθῶμεν τῷ λόγῳ τοῖς βου- Α avidius nobis arripiendas, ut palestritarum pu- 


λομένοις ἐκ πάντων ὠφέλειαν γαρποῦσθαι ᾿ οὐ θαυ- 
μάτων μεγίστων, ἢ τερατείων ἀπόδειξιν παριστῶντι, 
οἷς χατχπλήττεται ἡ dxom τῶν νηπιωδεστέρων, ἢ 
τῶν ἀπίστων, ἀλλὰ χόπων ἀμέτρων xal μόχθων oq 
τὸ ᾿Απόστολον ἐγγαυχώμενον οἶδα. Ὅμως καὶ ταῦτα 
τοῖς μὲν ἀπείροις πολλαῦις ἄπιστα δόξουσιν, τοῖς 


gnautiumque magistri facere solent ; 81:6, in me- 
dium proferamus, utilitatem ex unaquaque re vo- 
lentibus«apere, non qu: prese ferant maximorum 
miraculorumac prodigiorum amplitudinem, quibus 
opDslupescunt iaerudili et iofideles, sed immensos 
labores et sudores, de quibus scio Apostolum glo- 


δὲ ποσῶς πεπειραμένοις ζῆλον ἐνθήσουσι καὶ μνή-  riantem. Nam el haec ipsa inexpertis quidem incre- 
pns ἐμπύρευμα. dibilia videbuaiur ;quibusvero aliquod experimen- 
tum est, excitabunt zelum et igues addent me: 
moria. 
CAPUT ΠΙ. 


S. Nilusjejuniis vigiliisque carnemdomat et spiritui subjicit: varie orationes occupationesque diurnas 
dividit ad vitandum tzdinm : antiquorum Patrum singulas vivendi normas experitur : jejunia et 
mortificationem usque ad stuporem colit, varieguc a demone tentatus in morbum incidit. 


t£. Ἐκεῖνος ὁ ἔνσαρχος ἄγγελος ὑπέτατε μὲν ψυχὴν 18. Ergo corporeusilleangelussubdideratquidem 


xal πνεῦμα τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος, μειδδὲν ὅλως 
ἐάσας τὸν νοῦν φροντίζειν τῶν χάτω xol apad 
ἐρχομένων, δλλ᾽ ἐξερευνῷν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐν ὅλῃ χσαρδίᾳ ἐχζητεῖν τοῦ πληρῶσαι τὰς ἐντολὲς 
αὐτοῦ. Ὑπέτχξε δὲ τὴν σάρχα τῷ πνεύματι, πλεῖοτα 
αὐτῇ νομοθετάσας xal σφόδρα δουλχγωγήσας, “ποῦ 
εὐπειθῆ xxi εὐήνιον, slvat τῷ νεύματι τοῦ ἐπιστα- 
τοῦντος. ᾿Εδίδαξε μὲν γὰρ αὐτὴν, διὰ δύο ἢ τριῶν 
ἡμερῶν, ἢ καὶ πέντε λαμδάνειν τροφῆς, καὶ τοσχύ- 
τὴν ἀεί ἐνδεῆ, καὶ οἵαν ἄν τύχῃ, τῇ τε τῶν ἡδέων 
δρέξει μηδαμῶς ἐπισπεύδειν " ἀπέχεσθχι οἴνου, καὶ 
παυτοίων διὰ πυρὸς ἐδεσμάτων. ᾿Εμάστιζε δὲ αὐτὴν 
ἀτρυπνίαις χαὶ ψαλμῳδίαις xal παννύχοις στάσεσιν. 
᾿Ἐπειδὴ ὃὲ ἐστι xal ἐν αὐτοῖς τοῖς χαλοῖς πανουργία 
δχίμόνων, πέρα τοῦ μέτρου ἐκτείνεσθαι ὑποδάλλου- 
cx τοῖς ἀπείροις, ταῦτα ἐκείνῳ μέτρῳ διετελεῖτο, 


Dei legi et animam et spiritum, non permilttens 
omnino menti de in&mis et vilissimis cogitare, sed 
illam erigens assiduead perscrutandum Dei legem 
el ea tendumoinni sivdio, ut praecepta ejus imple- 
ret, Subjecil vero carnem spiritui multis edomi- 
tam legibus ei magnam in servitutem redactam, 
ut sefacilem et promplamad obediendum praeberet 
moderantis arbitrio. Docuit. quippe illam altero, 
vel terlio, vel quinto quoque die cibum sumere 
necessarium, eumque tenuem ; obviam et suavem 
appetentiam minime sequi, abstinere vino et 
quibuscunque eduliis igni coctis. Flagellabat porro 
illam vigiliis et psalmodia, pernoctationibus nun- 
quam sedeníariis et flexione creberrima genuum. 
Ceterum quia nec in ipsis bonis deest calliditas 
daemonis, rudioribus, modum ut excedant, sugge- 


iv εἰ μὲν ἐλλείψῃ τι τῶν τετυπωμένων, ῥᾳθυμίας rens, in omnibus ille nodum adhibebat, ut, siquid 
δειχθῇ τὸ λεῖψαι, καὶ ὡς χρεώστην αὐτὸν τὴν cuv- exconslilutis sibi minus fecisset, defectus tvibue- 
ἔθειαν ἀπαιτήσῃ * εἰ δέ τι περισσότερον ὁ λογισμὸς  reiur socordie et a seipso, nempe ui debilore, 
ὑποδέλλτι, δαιμόνων εἴναι τὸ ἔργον, xal ἀποφεύγῃ  consuelum morem exigerel ; οἱ quid vero amplius 
τὸν δόλον. Ὅθεν ἀπὸ πρωΐ ἕως τρίτης ὀξέως ἐχαλ-  subjeci:set cogilalio, dignoscerelur opus daemonis 
λιγράφει, λεπτῷ καὶ πυχνῷ χρώμενος ἰδιοχείρῳ, et evilareiur dolus. [ilaque a prima luce usque ad 
xai τετράδιον πληρῶν χαθ᾽ ἑχάστην * ἐν τούτῳ πλη-  terliam velociter politeque exscribebai, litterarum 
ρῶν τὴν τοῦ ἐργάζεσθαι χελεύουσαν ἐντολήν, Τὴν forma uiens minula el densa, ut singulis diebus 
δὲ τοῦ Πνεύματος χάριν μετὰ τῶν ἀποστόλιυν λαμ- — quaternionem implerel; hac ralioae praeceptum 
δάνων ἵστατο μέχρις ἕχτης παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ  obsetvaas, quo laborandum esse, jubetur, Spiritus 
Δεσπότου μετὰ Μαρίας καὶ Ἰωάννου τὸ ψαλιήριον vero gratiam cum Aposiolis accipiens, stabat ad 
στιχῶν, xal ποιῶν γονυχλισίας χιλίας, τελειουμένης crucem Donini usque ad sextam cum Maria et 
χὰν τούτῳ. τῆς ἀεὶ προσεύχεσθαι ἐντολὴς παρεγγυώ- — Joaane, recitans psalmos et genuum flexiones 
σης. ᾿Απὸ δὲ ἕχτης ἕως ἐνάτης ἐχάθητο ἀναγινώσ-- D mille peregens, hac etiam ex parle impteus perpe- 
χων xal ἐξερευνῶν τὸν νόμον τοῦ Κυρίου, xxi τὰ (ui oralionis preceptum. Α sexia ad nonain se- 
ποιήματα τῶν διδασγάλων, Τοῦτο γὰρ ὁ θεῖος 'Auó- debat legeas, perscruiaasque legem Domiai et 
στολος γράφει ᾿ Πρόσεχε, λέγων, τῇ ἀναγνώσει, ᾽Ενά-  seripla sanctorum Palvom  2tque doctorem evol- 
τὴν δὲ πληρώσας, καὶ ὡς θυμίαμα Θεῷ ἀνχπέμ-  vens;ita enim precipit Aposiolus, Αἰίθαασθ, in- 
vuv τὸν ἑσπέριον ὕμνον, ἐξήρχετο Sho περιποτην  quiens!4, leciioni. Post nooam dirigens ad Deum 
xai ὡραϊζόμενος, xal μιχρὸν ἀναπαύων τὴν αἴσθησιν — sicutincensum vesperiinum hvmnum, egrediebalur 
χεχμηχυῖαν τῷ μέχει τῆς ἡμέρας φέρων ὁμοῦ τὸ  deambulatum, el sensui varia speclelioqe modice 
τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπὶ τοῦ στόματος * Οτι τὰ ἀόρατα  recreatum diuturno diei labore delessum, Apostoli 
τοῦ θεοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοού- dictum pronuntiando : Quod invisibilia Deta crea- 
μενα χκαθορᾶται " χαὶ τὸ, 'Ex τῶν δημιουργημάτων tura mundi per ea, qua facta sunt, intellecta con- 
τὸν Δημιουργὸν καταλαμόδάνοντες, spiciuntur 15 ; et illud, E creaturis Creatorem per- 


cipientes 16, 
441 Tim. 1v. 13. 15 Rom. 1, 20. *6 Ibid. 
- PATROL. GA. CXX. ? 
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16. Multas quoque sententias et verba GregoriiA ις΄, Πολλοὺς δὲ xal ἀπεστήθιζε λόγους xal χρη- 


eologi recitabat ceterorumque doctorum, men- 
m in his perpetuo exercens, ut nullo tempore 
igaretur, simul etiam discendo ingenium acuens. 
ost solis occasum ad mensam ibat : mensa porro 
ierat lapis maximus, et scutella apposita, la- 
n2 fragmentum, el cibum cum aclione gratia- 
im sumebat. Erat autem cibus vex simplex panis 

aqua ad mensam, vel certe solum legumen 
iclum : frugum quoque tempore fructibus tan- 
m vescebatur. Adnixus elian sepe est magna- 
mus vir decerplis ex arbore siliquis vivere, 
yrtique baccis et unedonum, ac similibus. Ve- 
im, obtinente domina carne quze vere fiebat sicut 
erin pruina!7,rursus ad panis usum redibat. Quid 
ulta? tot. vivendi instiluta expertus esi, quot 
ngulis olim sanclis Patribus familiaria fuisse, 
gerat: et quadraginta quidem toto dies non 
junavit, humane laudis invidiam pertimescens, 
flatique animi perniciosum cornu perfringens, 
r vero vicenos peregit dies, cibo per illud 
mpus bis tantum sumpto, cum ex practica Theo- 
reti historia cognovisset, exstilisse olim Dei 
nantem feminam, qua hoc przstiterit. Quocirca 
ji rem experimento probavit, vera esse compe- 
t, qua scripta sunt. Per annum uno minus 
ense nullam penitus adhibuit potionem, pane 
lo quotidiead vesperam usus post solis occasum, 


σεις τοῦ Θεολόγου, xat τῶν λοιπῶν διδασχάλων͵ 
γυμνάζων ἀεὶ τὸν νοῦν ἐν τούτοις, xal ῥεμδασμοῦ 
χαιρὸν μὴ παρέχων, ἅμα δὲ καὶ τὴν φύσιν τῇ μαθήσει 
ὀξύνων, Ἡλίου δὲ δύναντος προσερχόμενος τῇ τρα- 
πέζῃ ἐχείνῃ * λίθος δὲ ἦν μέγιστος αὕτη, xai mwi- 
xov ἐπ᾿ αὐτῆς ἀπόχλασμχ χερχμίου “ μετελάμδα- 
νεν εὐχαρίστως τροφῆς, ἧς μετεῖχεν ἐχεῖνος, ποτὲ 
μὲν ψιλὸν ἄρτον, χαὶ ὕδωρ ἕν μέτρῳ, ποτὲ δὲ 
ὀσπρίων ἑψημένων καὶ μόνον. Ἐν καιρῷ δὲ τοῖς τῶν 
δένδρων χαρποῖς αὐτοῖς ἤρχεττο xal μόνοις, ᾿Επύ- 
χτευσεν ὁ ἀνδρεῖος ἀρχεσθῆναι πολλάχις τοῖς αὐτο- 
μάτοις δρυὸς χερατίοις, μυρσίνων τε τοῖς καρποῖς 
xal χομάρων, xai τοῖς ὁμοίοις, ᾿Αλλὰ διὰ τὸ μὴ 
χκαταδέχεσθαί τὸν οἱδοδεσπότην, γινόμενον ἀληθῶς 
ὡς ἀσχὸς ἐν τῇ πάχνῃ, ὑπέστρεψε πάλιν πρὸς 
τὴν τοῦ ἄρτου χρῆσιν, Τί Oct πολλὰ λέγειν ; τοσ- 
αὐτας πολιτείας διῆλθεν, ὅσας παρ᾽ ἑνὸς ἑκάστου 
τῶν ἀρχαίων πατέρων πραχθείσας ἀνέγνω, Τεσσα- 
βάχοντα μὲν ἡμέρας ἄγευστος οὐ διῆλθεν, ὑφορώ- 
μένος τὸ ἐν ἀπαίνοις βάσχανον τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
τὸ τοῦ τύφου κχαταχλῶν δεινότχτον χέρας. Τρὶς 
εἴχοσι διῆλθεν, δὶς ἐν αὐταῖς γευσάμενος μόναις, 
παρὰ γυναιχὸς φιλοθέου τοῦτο μαθὼν τελεσθὲν ἐχ 
τῆς Θεοδωρήτου πραχτιχῇς ἱστορίας, Διὸ καὶ τῇ 
πείρᾳ αὐτὸ δοχιμάσας, εὗρεν ἀληθῆ εἶναι τὰ γε- 
γραμμένα. Πεποίηκεν ἕνα ἐνιαυτὸν παρὰ μῆνχ μὴ 
γευσάμενος ὑγροῦ οἵου δή ποτε ὅλως, xal καθ᾽ ἑσπέ- 


10 Sibi ea ex re maguique momenli beneficia (pav ἐσθίων ἄρτον ξηρὸν μετὰ δύσιν ἡλίου * δύο πρα- 


mmparans, nempe, et uni e quatuor virtutibus 
mperantie suppetias ferret: studebat enim 
«cipue vel ipsa naturali effluxione liberare 
rpus, quod utassequerentur, plurimi sanctorum 
'Certarunt; confert autem ad hoc plurimum 
[188 abstinentia, ut quidam Sanctorum 1418) dixit: 
que preterea mentis vanitalem reprimeret addu. 
tantis, nec fidem habentis narralionibus, quae 
5 admirandis magnificisque sanctorum Patrum 
ctis leguntur. Certe enim nota est omnibus 
storia ejus, qui pertrienniumin ministerio furni 
rsatus eat siné potu et in abstinentia mor- 
us (19) est. 

17. Hoc exemplum cum beato huic venisset in 
entem, ne ariditas nimia pulmonis magnum 


Ὑματευόμενος ix τούτου μεγάλα, τό τε ὑπερμαχῆ- 
σαι δι᾽ αὐτοῦ τῇ μιᾷ τῶν ἀρετῶν συφροσύνῃ * καὶ 
γὰρ ἐφιλοτιμεῖτο καὶ αὐτῆς τῆς φυσιχῇς ἐχροῆς 
ἀπαλλάξαι τὸ σῶμα, ὅπερ ἠγωνίσαντο τῶν ἁγίων οἱ 
πλεῖστοι * πολὺ δὲ συμδάλλεται d τοῦ ὕδατος ἔνδεια 
τοῖς τοιούτοις, ὡς ἔφη τις τῶν ἁγίων “ καὶ τὸ ἀνα- 
στεῖλαι τὴν τοῦ λογισμοῦ φλυαρίαν, διστάζοντός τε 
xal ἀπιστοῦντος ἐν τοῖς ὑπερφυῶς καὶ μεγαλοπρε- 
πῶς τοῖς ἁγίοις Πατράσι πεποιημένοις, Πάντως γὰρ 
ἀχηχόαμεν πάντες τὸν ἐν τῇ διαχονίᾳ τοῦ φούρνου 
ποιήσαντα τρία ἔτη, καὶ μὴ πιόντα, καὶ ἐν τούτῳ 
τελειωθέντα, 


ιζ΄, περ ἐνθυμηθεὶς ὁ μαχάριος οὐτος, μή πως 


à παντελὴς τοῦ πνεύμονος ψύξις χίνδυνον αὐτῷ 


ferret periculum, ab incopto deterruit. Neque D ἐπαγάγῃ τὸν οὐ τυχόντα, ἀνετράπη τῆς ἐργασίας. 


im sitis illi jam molesta erat, ut ipse affirma- 
it, sed usque ad octavum diem tantum ; studiose 
eitabat et observabat dictum illud: « Adhzsitpa- 
mentoanima mea, vivifica me secundum verbum 
am 15 ; » deinde veroillud : « Erexisti mihispiri- 
metconsolatus vixi 19,  Confirmat vero assertio- 
m nostram quod dicitur: Sitis sitim curat, fames 
nem non reprimit. Totam porrosanctamquadra- 


!1 Psal. cxviu, 83. 18 Psal. cxviri, 83. 


19 Psal. 


Οὔτε γὰρ δίψα αὐτῷ, ὡς αὐτὸς ἐπληροφόρει, ma- 
ρηνώχλει λοιπὸν, ἀλλὰ ᾿μέχρις ὀγδόης ἠμέρας xal 
μόνον * ἐχ διαθέσεως ἐλάλει τε xal ἐποίει τὸ, Ἐχολ- 
λήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου, ζῆσόν με κατὰ τὸν 
λόγον σοὺ * μετέπειτα δὲ «b, ᾿Εξήγειράς uoo τὴν 
πνοὴν, καὶ παραχληθεὶς ἔζησα, Βεόχιοτ δὲ τὸ εἴρη- 
μένον ὁ φήσας * Δίψα δίψαν ἰᾶται, πεῖνα δὲ πεῖναν 
οὐκ ἐναστέλλει, Τὴν δὲ ἁγίχν Τεσσχρακοστὴν διήρ-" 


Lxxxv, 11. 


Joannis Clei nota. 


(18 Toties occurrentes sententias ex Scripturis 
"Tis non assigno, cum facile reperiri a verbis 
ssint. Observat Caryophilus, sermonem hic esse 
abbate Theona, collat. 2 de nocturnis illusioni- 


bus hzc afferente. 
(49) Allegat Caryophilus Pratum spirituale ubi 
cap. 84 admiranda hzc norratur austeritas. 


ic ZZ ον ΝΕ 
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χετο πᾶσαν μηδενοὸς ἄλλου μετέχων, εἰ μὴ τοῦ ἀ)- Α gesimam percurrebat nibil aliud degustans, quam 
τιδώρου χαὶ μόνον " xal αὐτὸ δὲ διὰ τὸ καθ᾽ ἑχάστην — panem in sacris Missarum benedictum, idque quia 
ἡμέραν αἰτεῖσθαι τὸν ἐπιούσιον ἄρτον. Ὄμως xai per diessingulos quotidianus pelitur panis : sine 
αὐτάς ἀπότως ἤνυε πάσας πολλάχις. Πᾶσα piv οὖν potu tamea sepe dies eosdem totos transigebat. 
ἡμέρα ὑπῆσχεν αὐτῷ ἐν ἀγῶνι κανόνος ἀπαραδάτου ^ Quilibet ergo dies illi sub hac perferendorum la- 
νὺξ δὲ πάλιν ἐν τοῖς αὐτοῖς διήει ἀπαρχδάτως — borum regula, quam praeterire nonlicebat, tradu- 
ὁμοίως. Ὥρᾳ μιᾷ ἐπληροῦτο τὸ χρέος τοῦ ὕπνου, cebatur, et nox similiter agebatur iisdem distincta 
οὐδὲ γὰρ εἶχεν dp προσανάλώσῃ τὴν πέψιν " τὸ λεῖπον — non pretermittendis officiis. Una hora debitum 
δὲ ἅπαν εἰς πλήρωσιν τοῦ ψαλτηρίου, καὶ πενταχο- somni solvebat, aliu r quippe cibus non poterat 
σίων γονυχλισιῶν μέτρον, τῶν τε μεσονυχτιχῶν xal concoctione confici : reliqua noctas pars cantando 
ὀρθρινῶν ἀνηλίσχετο ὕμνων. Πολλάκις γὰρ ἀπεμά- — psalteriotribuebalur,quingentisquegenuum ffexio- 
χετο τῷ ἑχυτοῦ λογισμῷ, xal ἐλάλει * Οτι οἱ ἐν τῷ  nibushymunorumquenocturnorum et matulinorum 


χοινοδίῳμ ὄντες ἡμέρας μὲν διαχαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις, 
ντιστεύοντες χαθ᾿ ἑχάστην, νυκτὸς δὲ ὀδιαγρυπνοῦσι 
τοῖς ὕμνοις σχολάζοντες xal τῇ ἀναγνώσει. ψάλλον- 
τες τόσχ xii τόσα * ἐλεημοσύνας xxl ξενοδοχίας 


recitationi. Sepe cnim cum suo ipse contendens 
animo aiebat ; Qui communem in coenobiis vitam 
degunt, diurnis quidem occupantur laboribus, 
quotidie jejunentes, noctem vero insumumt vigiles 


ἐργάξονται πλείστας, Ἡμῶν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ δοχούσῃ in Dei laudibus el sacra lectione, tam multa can- 
ἡσυχίᾳ χαθεζομένων ἐὰν μὴ περισσεύσῃ d διχαιο- — tantes, plurimas eleemosynas erogantes, et hospi- 
cóvn καὶ ὁ ἔνθεος πόθος, ματαία ἡ ἐλπὶς ἡμῶν talitatem exercentes : nos autem, qui considemus 
ἔσται xal ἀνοίχειος ὁ τρόπος. Ἦν δὲ xal τὸ ἔνδυμα vitam hanc vivenles, qui solitaria videtur, nisi 
αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν αἰγείων σάχχος, εἷς ἑνὶ ἐνιχυτῷ, abundaverit justitia et religiosus labor, vanam ha- 
xai ἑτέρῳ ἄλλος, Ἢ δὲ ζώνη αὐτοῦ ἣν σχοινίον μὴ bemus spem et instituta vile ratio est nobis in- 
λυόμενον, εἰ μὴ μίαν τοῦ χρόνου, Διὸ xal ἐν πλήθει congruens. Erat autem illi vestimentum saccus 
φθειρῶν ἐχαρτέρει σιχχαινόμενος ἢ χνηθόμενος τῇ e pilis caprinis ad annum unum unus, ad alium 
αὐτῶν ἐνογλήσει. Θάμνος δὲ ὑπῆρχεν ἔμπροσθεν alius; cingulum funis, quod nonnisi semel abso- 
τοῦ σπηλαίου, ἔνθα μυρμήκων πλῆθος χατῴχει, iv luto anno solvebatur, vnde pediculorum copiam 
ᾧ ῥιπτούμενος παρὰ τοῦ ἁγίου ὁ cixxoc ἐχαθαρίζετο ferebat, non abhorrens, nec se ob eorum mole- 
ἀπὸ τῶν σχωλήκων ἐκείνων * οὕτω γὰρ αὐτοὺς siam prurigine versans. Ante speluncam erat 
παλεῖν δέον πτραχυνθέντχς τῷ χρόνῳ δίχην εἶσ- arbustum. ubi formicarum multitudo inhabitabat: 
πραττομένων παρὰ τῶν μυρμήχων, δι᾿ ὧν ἠνώχλη- Cn illud vir sanctus superjaciebat saccum, uta 
σαν τῷ Auxalo. vermibus illis  expurgaretur, sic enim eos 
vocare decet tempore asperiores factos, ut formicis 
penderent penas ob molestias Sancto illatas. 

18. Lectus illi nullus, nulla sella, non arcula vel 
capsa, non crumena, non pera nec eliam atra- 
mentarium tam multa scribenti, sed cera lignum 
inducens, per illam tot librorum copiam tam ele- 


ιη΄, Κλίνη αὐτῷ οὐχ ὑπῆρχεν, οὔτε θρονίον, ob 
χιδώτιον ἢ γλωσσοχόμον, ἢ βαλάντιον ποτὲ, οὐ πή- 
pz, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέλανος δοχεῖον σχολάζοντι ἐν τῷ γρά- 
φεῖν * χηρὸν δὲ πήξας ἐπὶ τῷ ξύλῳ, OU αὐτοῦ τῶν 


τοσούτων βιδλίων τὸ πλῆθος ἐχαλλιγράφησε, Ταῦτα 
δέ μοι φιλοπεπόνηται τὰ μιχρὰ μὲν ἐχείνῳ, ἑτέροις 
δὲ χαὶ λίαν μεγάλα, οὐχ ἵνα προσθέχη τις bx τούτων 
γέντιται αὐτῷ, ἀλλ᾽ (va γνῶμεν μέχρι πόσου χατώρ- 
θωσεν 
μοσύνης λέγω καὶ ἐγκρατείας, καὶ ἀγρυπνίας καὶ 
προσευχῆς, OU ὧν γίνεταί τις εἰκὼν καὶ ὁμοίωσις 
τοῦ Θεοῦ. Τὰς δ᾽ ἐχχύσεις τῶν θερμῶν δαχρύων 
αὐτοῦ, xal τοὺς πιχροὺς στεναγμοὺς, καὶ στηθῶν 
πύψεις, xai μετώπου ἐν τῇ γῇ ἀραγμοὺς τίς ἂν ἐν- 
νοησαι, ἢ κατ᾽ ἀξίαν εἴποι: Τὰς δ᾽ ἐπιπλήξεις xad 
ὀνειδισμοὺς, xal ὕδρεις, xal ἐξουδενώσεις, ἃς αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἐπῆγεν ἐν ἄπασιν, ὡς ἐχθρὸν ἑχυτὸν παρα- 
φυλάττων; Τὰς δ᾽ ἐπιδουλὰς, καὶ πολέμους, καὶ 
ἐπιφορὰς τῶν δαιμόνων, τὰς διὰ τῶν λογισμῶν xal 

ἐρῶν φαντασιῶν, xal μέντοι xxi πόνων σωματι- 
xov ix νόσων χαλεπῶν, μόλις ἂν χαὶ αὐτὸς ὁ παθὼν 
χαθεξῆς ἰσχύσαι φράσαι ἄν, Πολλέχις ἐπολεμήθη 


ganler exscripsit. ἢ ego tam accurata ratione 
persecutus sum, si illum specles, modica, si 
alios, permagna, non ut illi quidpiam per hzc 
addatur, sed ut notum fiat, quos progressus fecerit 


; ὥσπερ ἀρετῶν ἤρξατο τὴν ἐργασίαν, ἀχκτη- ἢ ἴῃ iis virtutibus, quarum officia sibi exsequenda 


suscepi', perfecle, inquam, a possidendis rebus 
abstinentie, continentia, vigiliarum et orationis, 
[solitariz vit:e οἱ castimoniz, humilitatis et caete- 
rarum (26)| per quas homo fit imago et similitudo 
Dei. Caeterum ferventes lacrymas, qua uberlim 
illi fluebant, et amara suspiria el pectoris tunsio- 
ues frontisque in terram illisiones, quis mente 
cemprehendere, aut percensere pro digni!ate 
queat ? Nam increpationes et probra et contume- 
lias summamque sui despicientiam, αι in semet- 
ipsum intorquebat, quidquid ommino ageret, sei- 
ipsum uthostem observans, insidias quoque, confli- 
ctusetaggressiones demonum, tum perintérnasco- 


Joannis Clei note. 
(20) Quz uncis inclusa sunt, non habentur in Caryophili versione alibi non invenio, tum eliam, 


textu. Graeco, suspicorque, typothelarum vitio 
pretermissa, tum quia similes amplificationes in 


uod eadem lego apud Martenium in versione Sir- 
etiana. 


] ANONYMI 
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itationes, tum manifestas apparitiones, necnon Α δεινῶς ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦ καταλεῖψαι τὴν ἡσυχίαν xal 


ΟἰΟΓ68 corporis e gravibus morbis, et ipse, qui 
issus est, omnes enarrare vix posset. Multa et 
"avia passus est. bella, ut relicia soliludiae ad 
enobia se conferret, ex quo euim malizai spiritus 
esertorem limidumque vocarent. Cum igilor in 
iagnas redigeretur augusiias (eiicieuaut eaim, 
t inflatus videretur pre violeniia cog'ieliooum, 
| spelunca eum non caperei), tuac con:exium e 
ilis indumentum tollenez, quod insequea.is annt 
iturum erat, appendebat ad ligaum : uec eaim 
aculum humero gesíabat, descendensque ad me- 
ium i'er, in quoarbor eral procera, fingebat sibi, 
lam esse beatum Fantinum, vel alium sanctum 
atrem. Ergo exhibila arbori profunda reverentia, 
abat quasi interrogareiur a Patre, responderet- 
ue de causa su:e profectionis ; mox objurgaretur 
) eo et frairibus dicentibus: En eremi incolam. 
isce modis et opposius raüocinationibus ho- 
es in fugam veriens, reveriebawer ja spe- 
incam, velut in carcerem, paieoier susliaens, 


L secum ipse dicens: Bonum est [mihi magis mori, 


uet. 
19. Szpe in oratione defixo et psallenii sugge- 


p?9" λεγόντων * 


el; τὰ χοινόδια ἀπελθεῖν, ἵν᾽ ὡς φυγάδα xai δειλὸν 
αὐτὸν ἀποχαλέσωσιν οἱ δεινοί. Ὅτε οὖν ἐπηνω- χλεῖτο 
ἀνάγνῃ, πολλῇ ὑπ᾽ αὐτῶν * ἐποίουν γὰρ αὐτὸν ἐμ- 
πεφυσημένον ὄοχεῖν ὑπὸ τῆς βίας τῶν λογισμῶν͵ 
ὥστε μὴ χωρεῖσθχι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ σπηλαίου * ἐπαί- 
pov τὸ τρίχινον ἔνδυμα οὐτοῦ, ὃ ἀπέχειτο ἐν ἑτέρῳ 
ἐνιαυτῷ, ἐτιθη, εἰν ξύλον, οὐδὲ γὰρ ῥάδδον εἶχεν ἐπὶ 
τοῦ ὥμου * xn χὰ τερχόμενος μέχρι μέσης τῆς 
ὁδοῦ, ἐν ᾧ ἵστατο δένδρον ὑψηλὸν, ἐποίει αὐτὸ, ὡς ὁ 
ὅσιος Φχντῖνος ἐστὶν, ἢ ἕτερός τις τῶν ἁγίων Πα- 
πέρων. Εἴτα βαλὼν τῷ δένόρῳ μετάνοιαν, ἵστατο 
ὡς ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, χαὶ ἀποχρινόμενος 
τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, xal πάλιν ὀνειδι’ό- 
μενος χαὶ μειαγελώμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ xal τῶν ἀδελ- 
"Be σοι ὁ ἡσυχαστής, Τούτοις τοῖς 
τρόποις, xal τούς ἀντιῤῥητιχοῖς συλλογισμοῖς τρο- 
πούμενος τοὺς πολεμίους ἐχθροὺς, ὑπέστρεφεν ἐν 
τῷ σπηλαίῳ ὡς εἴς vva φυλαχὴν, διαχαρτερῶν xil 
λέγων ἐν ἑαυτῷ * Καλόν μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ 
καύχημά μου ἵνα τις χενώσῃ, 

quam ut gloriam meam quis. eva- 


ιθ΄ Πολλάκις προσευχομένῳ xal ψάλλοντι ἔλεγον 


αὶ cogitatio : Respice in sanctuarium, videbis οἱ λογισμοί * Βλέψον εἰς τὸ θυσι αστήριον, ἴσως ἄγγελον 
᾿γίΔ556 in eo vel angelum, vel ignis flammam, vel ἢ φλόγα πυρὸς, ἢ τὸ ἅγιον Πνεῦμα θεάσῃ πεοὶ χὐτὸ, xa- 
piritum sanctum, ut avii multi viderunt: ipse θὼς ἐθεάσαντο πολλοί, Αὐτὸς δὲ μύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ero claudens oculos tanta se inflexionum el la- τοσοῦτον κατεπόνει ἑχυτὸν ἐν πλήθει δακρύων. xal με- 
rymarum copia defaligabat, ut sodor illi deflue- τανοιῶν; ὡς κατέρχεσθαι τὸν ἰδρῶτα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ ἐπὶ 
(t, instar aquee in terram, Subjecit quoque illi, τὴν γῆν. ᾿ἰπέδαλλε δὲ αὐτῷ ὁ πονηρὰς καὶ πύρωσιν 
alignus vehemealissimam ervdorem libidinis ; “ δριμυτάτην ἐν τῇ σαρχί αὐτὸς δὲ τῇ προστρίψει 
)86 vero in spinis se volucaes e. asperis uriicis, τῶν ἀκανθῶν xal ἀγρίων χνηθῶν ἐσόίννυε διὰ τῆς 
j»luptatem dolore exstiuguebet. Sedeniialiquaudo ὀδύνης τὴν ἡδονήν, Καθημένῳ ποτὲ ἀπὸ τῆς ἀγρυ- 
st vigiliam segue pos. laborem peulelem Γ6- πνίσς, καὶ υἱκρὸν ἑαυτὸν ἐκ τοῦ χόπου ὑποχαυνώ- 
xanti, duo astiterunt. diemonez, a'ium teaenies σαντι, ἐπέστησαν αὐτῷ δύο δαίμονες κατέχοντες xal 
iedium ; quo veluti per laierum aper!ionem ez- ἄλλον μέσον αὐτῶν * οὔ xal ἀναίξαντες ὡσχνεὶ τὰς 
nlerato, viscera omnia projecerunt in terram. πλευρὰς, xal ἐχδχαλόντες ἅπαντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ, 
loc ille viso, surgens contremuit, el piae nausea ἔῤῥιψαν ἐπὶ τὴν γῆν “ ὁ δὲ σύντρομος ἀναστὰς, xal 
ilem evomuit amarissimam, e:quosemuniiorem ἀπὸ τῆς ναυσίας ἐμέσας mipotáTny χολὴν, ἦσφα- 
1 poslerum reddiait. Com Romam aliquaado λίσχτο ἑχυτὸν εἰς τὸ ἑξῆς, Ποτὲ iv τῇ Ῥώμῃ 
rofectus esset orandi 5ratia el. perquirendorum ἀπελθὼν λόγῳ προσευχῆς xxl ἀνερευνήσεως βιδλίων 
uorumdam librorum, vidiL in ede Petri apostoli τινῶν, εἴδεν ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου iv 


ranseuntem mulierem Álemanam, corpor:s pro- παρόὸῳ γυαῖχα ᾿Αλεμάνων, ὑψηλὴν τῷ σώμχτι 
eritate praestantem. Hujus efligiem animoi-npres- χαὶ μεγάλην, Ταύτης τὴν θέαν τυπώσαντες οἱ 
am ostendebant maligni spiritus vio Sannio, p, πανοῦργοι, ἐδείκνυον τῷ ávip χάί ψάλλοντι, xal 
iuo is psallerel, sive lezeret, aut sci:berel, vei ὀνχγινώσχοντι, xzl γράφοντι, xal πᾶν εἴ τι ἄλλο 


liud quidvis ageret. Hac pugna invalescenie, cum ποιοῦντι, 
181} prorsus excogitare posset, quo bostes repel- 
erel, confugit ad Deem, suarum virium imye- 


illitatem illi exponens. Prosternit erge se ante 


Τούτου τοῦ πολέμου χραταιουμένου, xal 
pni ὅλως ἔχων ἐννοῆταί τι ἀντιπράξασθχι πρὸς 
τοὺς πολεμίους, πρὸς τὸν Θεὸν χκατχφεύγει, αὐτῷ 
τὴν οἰχείγν ἀσθένεισν ἀπαγγέλλων ^ χαὶ ῥίψας ἑαυ- 
acrum allare contrito et hum'li co«de, οἱ Salva-— τὸν ἐνώπιον τοῦ ἱλαστηρίου ἐν συντετριμμένῃ καὶ 
ὙΠ ait; Tu scis, Do«iae, quod inürnussim, ταπεινῇ τῇ χαρδίᾳ ἔλεγε πρὸς τὸν Σωτῆρα * Κύριε, 
ii»erere mei eL. subleva me ünpurorum démo- σὺ ἐπίστασαι, ὅτι ὀσθενής εἶμι " ἐλέησόν με, xl 
um bello oppressum ; cgo enim de inea vila join κούρισόν μὲ ix τοῦ πολέμου τῶν ἀκαθάρτων δαιμό- 
esperavi, Hzc ubi dizissel, humi jacens levique νων, ὅτι λοιπὸν τῆς ζωῆς μου ἀπεῖπον, Ταῦτα εἰ- 
omno correptus, videtante se sentem preüusam πὼν χείμενος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ μικρὸν ἀφυπνώσας, 
rucem οἱ pendentem ex ea vivum Dominum no- ὁρᾷ ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἱστάμενον τὸν τίμιον σταυρὸν, 
trum et velum pendeas interpositum, candidum καὶ ἐν αὐτῷ χρεμάμενον ζῶντα τὸν Κύριον ἡμῶν, 
( tenuissimum. Tum ipse magno cum timore μέσαν δὲ αὐτῶν χρεμαμενον βῆλον καθαρὸν xal λίαν 
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VITA 8. NILI JUNIORIS. 


90 


λεπτότατον. Kal Βοήσας μετὰ φόδου πολλοῦ λέγει A clamans: Miserere, inquit, mei, Domine, et bene- 


4 * Ld 


τρὺς αὐτὸν * Ἐλέησόν με, Δέσποτα, καὶ εὐλόγησόν 
με τὸν δοῦλόν σου, Τότε ὁ Σωτὴρ ἐξηλώςας τὴν 
δεξιὰν χεῖρα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, τρίτον ἐπεσφράγισεν 
αὐτὸν͵ val τέλος slyswv ἡ ἔνθεος ὀπτασία, σὺν αὐτῇ 
δὲ χχὶ πόλεμος ἅπας, xal À τῆς φύσεως ῥεῦσις * xal 
ὅπερ οὐχ ἴσχυσαν ἐχτελέσαι αἱ πολλαὶ πεῖνα', καὶ 
ἀγρυπνίαι, ἴ σχυσεν ἣ ταπείνωσις χαὶ ἡ ἐπίγνωσις 
τῆςς οἰχείας ἀδυναμίας. 

κ΄. Διχτρίδοντι τοίνυν τῷ ὁσίῳ ἐν ἀνέσει xal χα- 
P$ καὶ εὐφροσύνῃ πνευματιχῇ, ἔρχεταί τις πρός 
αὐτὸν ἀδελφὸς παραχαλῶν συμπαραμεῖναι αὐτῷ C 


dic famulo tuo. Tunc Salvator, excusso e dextera 
manu clavo, ter signocrucis benedixit illi, et visio 
divina evanuit, simulque pugna omnis cessavit 
et natura profluvium ; et quod prestare non 
poluerunt mvl!a jejunia sitisque nimia et vigi- 
lie, presiitit humilitas et proprie infirmitatis 
agnilio. 


90. Degebatitaque vir sanctus quietam et Izetam 
vitam, spiritalisque lztiti: plenam. Interea frater 
quidam accessil rogans, ut contubernalem se re- 


ἴσως σωθήσεται δι᾿ αὐτοῦ. Μόλις οὖν ἐπιτυχὼν τοῦ p ciperet, si forte ejus opera salutem consequeretur. 


σχοποῦ φησὶ πρὸς τὸν ὅσιον ^ Πάτερ, ἔψω τρία νομί-- 
cuz-z, τί χελεύεις ποιῃσαί με αὐτά: Ὁ δὲ, ᾿᾽Απελ- 
βθὼν δὸς αὐτὰ τοῖς πτωχοῖς ᾿ xal ἄρας τὸ ψαλτήριόν 
σοῦ ἕπου ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Σωτῆρος * εὐθέως δὲ ἐποίη-- 
σεν οὕτως, Kal διχχαρτερήσας μετὰ τοῦ ὅσιου Πα- 
τρός οὐ μήκιστον χρόνον, xal μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν τῆς χαλλιγραφίχς δυσδιόρθωτον τέχνην, ἀχθε- 
ss; ἐπὶ τε τῇ σχληροτάτη, καὶ ἀπαραμυθήτῳ 
ἀτχήσει, ἤρξατο προφασίζεσθχι προφάσεις iv ἅμαρ- 
τίχις, xal ζητεῖν πόρους λογομαχίας, δι᾽ ὧν τὸν 
Πατέρα πρὸς θυμὸν διεγείρῃ. Αὐτὸς δὲ ἀεὶ ἐν νῷ 
περιφέρων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ὡς πρὸς μόνον 
αὐτὸν εἰρημένας, xal μνηνονεύων ὡς ὁ λέγων τῷ 
ἀδελοῷ αὐτοῦ Ῥαχὰ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρὸς, οὐδέποτε εἴπεν αὐτῷ ῥῆμα πονηρόν, Τότε 
λέγει πρὸς αὐτὸν πράως καὶ ἐπιειχῶς “ ᾿Αδελφὲ 


Vix tandem compos desiberii factus ad sanctum 
ait: Habeo, Pater,numismata tria, quid vis faciam 
de illis ? Ille, Abi, inquit, et da pauperibus, tol- 
lensque P-allerium tuum sequere :przcepta Sal- 
valoris : et ille statim obsecutus est. Non multum 
temporis effluxit contubernio, didicitque a sancto 
Paire diifiullem pulchre aptequescribendi artem: 
sed 3sper'*mum viia. iasiitulum perosus et soli- 
tai: vite labo: es nulla remi:sione laxatos, coepit 
adhibeve excusadones in peceais. et contentionis 
occasiones quaerere, quibus posset Patrem pro - 
vocare ad irsm. llle vero precepta Domini 
semper animo volvens, tanquam sibi uni prolata, 
et memoria repetens, reum esse gehenno ignis, 
qui dixerit fratri suo, Racca 20, nunquam usus est 
contra euin aspero verbo. Tandem placido et mo- 


τιμιώτατε, ἐν εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐνταῦθα, (; derato animo sic eum affatus est : Honorande fra- 


xxi ἐν ἀγάπῃ, πνεόμχτί τε πραότητος " μὴ γὰρ ἐν 
πιχοίφ xal ὀργῇ xal θυμῷ ; εἰ δὲ τοσοῦτον βεδάρυσαι 
ες ἐμὲ τὸν ταπεινὸν, xal ἀφόρη.ος ἐνενόμην τοῖς 
σοῖς ὀςθαλμοῖς, πορεύου ἐν εἰρήνῃ ὅπου ἂν βούλῃ, 
xi ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν μὴ ἐνόχλει “ οἵδα γάρ σε 


lec, Deus ia pace nos ἢ vocavit et in charitate 
ei spiritu mansueiudia!s ; numquid enim ad acer- 
bi.atem δὲ iram ei bilem ? Sed si bumilis ego adeo 
grevis Gbi sum ei oculis iuis facius intolerabilis, 
vadein pace, quocunque libuerit, ei peccatori mihi 


iv» μὴ δυνάμενον, μᾶλλον δὲ xal μὴ βουλόμενον noli esse molestus : seio enim, te non posse, 
ἀποσείσασθαι τὸ παραδάλλον cot πνεῦμα τῆς φιλαρ- imo vero eiiom nolle, spiritom repellere, qui tibi 
Jia. xai φιλοϊερχτείας, Απελθε τοίνυν, ἐχπληρώσων faces subjicit dominandi et fungendi sacerdotio. 
τὸ si» βούλημα, καὶ εὑρήσεις τὸ χατάλυμα πρόσ- ΑΒ] igiluc ei exple libidinem tuam etaptum repe- 
sopov. Ὁ δὲ ἀδιλφὸς πλέον ὑπὸ “οὔ πονηροῦ res diverrorium. Verum frater ille ἃ maligno 
ἐξχτθεὶς ἐπὶ τῷ ἐλίγχῳ τῶν χρυφίων αὐτοῦ λογι-  demoaeacrivsinciiaus, quod redargui videret, 
σμῶν, φησὶν ὀργιζόμενος πρὸς αὐτόν * Δός μοι τὰ quse latenter ipse cogitaveratl, respondit iratus: 
τρία uoo νομίσματα, xxl πορεύομαι. Τί γὰρ ἀνάγχην — Redde m*hi tria illa numismata et mox abibo quid 
εἶγος ἐγὼ δοῦναι αὐτὰ τοῖς πτωχοῖς, tl μὴ ἐπειθό- — enim cogebat me, ut ea paupe-ibus darem, nisi 
μὴν τῇ κελεύσει τῇ σῇ - ᾿Αποχρίνετει εὐθέως πρὸς Djussio tua, cui parere volui? Et statim Pater 
αὐτὸν ὁ Πατήρ * Γράψον μοι, φησὶν, ἀδελφὶ, εἰς τμῆμα ad eum, Scribe, ioquit, fr«ter, mihi in chartula, 
γερτίου τοῦ ἀπολαῦεῖν με τὸν μισθὸν αὐτῶν ἐν τῇ fore υἱ mercedem eorum recipiam in regno colo- 
ἠχσιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, χαὶ θὲς αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυ- rum, el pone iosam super alta"e et ego libi mox 
σιχστήριον, χαγὼ ἄρτι παρέχω σοι τὰ τρία νομί- solvam tria nuta:s nota. 
4 


xi. Ὁ δὲ θέλων ἀπιδεῖν, πόθεν ἄρα ἐξῇ αὐτῷ 9|. llle vero scire cupiens, unde illi ne obulum 
πλτρῶσαι τὸ ἐπαγγηλλόμενον, μήτε κἂν ὀδολὸν quidem babenti facultas suppeteret implendi pro- 
ἔγοντι, lg χειρὶ τὸ χελευσθὲν ἀπεπλήρωσε, xai missum, sua manu scripsit, quod postulatum 
τῷ θυσιαστηρίῳ ἐπέθτικεν, Καὶ δὴ παραλαβὼν αὐτὸν eral, el chartam. super allare posuit. Qua Pater 
ὁ Πατὴρ κατέρχεται πρὸς τὸ τοῦ χαστελλίου xowó- accepta descendit in castelli cenobium et mutuo 
δον κάκεϊθεν δανεισάμενος spa νομίσματα, δέδω- inde sumpta tria numismata fratri amice dedit. 
xtv αὐτὰ μετὰ ἀγάπης τῷ ἀδελφῷ. Κἀχεῖνος δεξά- — ÀÁccepit is el recessil et voluntati sus satisfaciens 
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it quidquid sibi Pater praedixerat, et paulo post A μενος ἀνεχώρησεν, xal πεπλήρωχεν ἰδιοτελῶς ὅσα 


ritur. Sanetus vero pater Nilus in suam spe- 
1cam reversus, sedensque in patientia et tole- 
ntia multa, intra paucos dies tria exscripsit 
alteria (fertur enim in singula quatuor insum- 
isse dies) et liber a debito mansit, quod propter 
iristi preceptum contraxerat. Αἱ vero justorum 
stis victum se prostratumque cernens a viro 
sto iu singulis congressibus, luctum ab interiori 
mine transtulit ad exteriorem et summis dolori- 
Is el morbis corporis eum petere aggreditur, ul 
ltem avocaret a quotidiano ministerio et inimica 
ji oratione, qua mens ad coelestia pervolat. Quid 
go machinatur in ipsum? Maximo tumore, do- 
reque intolerabili vocis organa comprimens, 
cis usum illi penitus abstulit, et jacere coegit 
nsueto cibo abstinentem ; et in hoc tamen ipso 
ulto magis confundebatur hostis et vincebatur. 
10 enim magis przpediebat ille linguam psalmis 
hymnisassuetam, eo alius ipse mentem elevabat 
. Deum, Deoque grata et magnifica contempla- 
ne fruebatur sine ulla mentis divagatione. Sed 
'fame periret et omnino deficeret, aqua sic- 
im panem humectans et frians, di:ta hac ute- 
tur. 


προεῖπεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ, xal μετ᾽ ὀλιγὸν χαιρὸν τε- 
τελεύτηχεν. Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος ὑπο- 
σρτέψας ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτοῦ, καὶ καθεσθεὶς ἐν 
ὑπομονῇ xal χαρτερίᾳ πολλῇ, ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 
τρίχ ψαλτήρια γεγραφώς * τότε γὰρ λέγεται πε- 
πληρωχέναι ἕν ἕχαστον ἐξ αὐτῶν διὰ τεσσάρων 
ἡμερῶν * ἐλύθη τοῦ χρέους τοῦ διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ τῶν δικαίων ἐχθρὸς, ὅτ. ἐν πάσῃ 
προσδολῇ ἡττᾶται xxi χαταδέδληται ὑπὸ τοῦ διχαΐου 
ἀνδρὸς, μετατίθησι τὴν πάλην ἀπὸ τοῦ ἐντὸς ἀνθρώ- 
ποὺ ἐπὶ τὸν ἐχτὸς, xal ἄρχεται πλήττειν αὐτὸν ἐν 
πόνοις δεινοῖς, xal ἀῤῥωστίαις σωματιχαῖς, ὥστε 
x&v ἐμποδίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς χαθημερινῆῇς λειτουρ- 
γίας αὐτοῦ, xxi τῆς οὐρανοδρόμου xal ἐχθρᾶς αὐτῷ 
προσευχῆς. Τί οὖν μηχανᾶται περὶ αὐτὸν : ὀγχῳ 
δεινοτάτῳ χαὶ ἀφορήτῳ πόνῳ περιλχθὼν τὰ τὴν 
φωνὴν ἀποτελοῦντα ὄργανα αὐτοῦ πεποίηχεν αὐτὸν 
ἄφωνον κχαταχεῖσθχι παντελῶς χαὶ ἄδρωτον τῆς 
συνήθους τροφῆς ' ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ ἐν τούτῳ πολυ 
πλέον σχύνετο χαὶ ἡττᾶτο ὁ πολέμιος ἐχθρός. Οσον 
γὰρ ἐκεῖνος ἀπέχλειε τὴν ψαλμολόγον xal ὑμνοφύ- 
ρον φωνὴν, τοσοῦτον αὐτὸς τήν διάνοιαν ὕψου πρὸς 
τὸν Θεὸν, χαὶ ἐνετρύφα ἀπερισπάστως ταῖς θεχρέ- 
στοις  xdl μεγαλοπρεπέσιν ἐννοίαις. ἵνα δὲ καὶ 
τῷ λιμῷ μὴ ἐχλείψῃ xal ἀποχάμῃ, ὕδατι τὸν ξηρὸν 
ἄρτον λειώσας, ταύτῃ ἐκέχρητο τῇ διαίτῃ. 


CAPUT IV. 


1 coenobium ager reductus, convalescit, rursumq 


ue ad speluncam reversus a diabolo graviter fuste 


vulneratur, quo malo prodigiose sanatur. Stephanum vite monastice institutis instruit. 


99. Non multo post igitur ad visendum ipsum ac- C 
issit Fantinus sanctissimus (erat enim inter illos 
squens commercium ; alterum allero instar lu- 
inarium crebro sua luce perfundente) et cum 
:bdomadarium panem post multas preces ut ab 
| acciperet, magnus Fanlinus B. Nilo persua- 
sset, ab eo rursus de labore manuum ejus gratia 
li rependebatur. Cum ergo in talibus angustiis 
im vidisset, multumque rogasset, tandem de- 
ixil in suum monasterium omni adhibita diligen- 
1, insuper et Deo preces fundebat ex toto animo 
Ὃ ejus valetudine. Αἀ patientissimus Nilus cum 
"eter aquam nihil degustare possel, idque cum 
olentia et labore per dies multos, cogitatio- 
m hanc habuit, quod Si przesto esset aliqua piscis 
wticula, vescerer et aperiretur mihi via ad come- 
ndum. Et cum luctam passus essei octo diebus, 
it paulo plus, ne cui rem aperiret, cum przser- 
n videret quotidie quemdam e fratribus trans- 
ntem ante se eteuntem ad piscandum et redeun- 
m cum piscibus, post multum certamen et pale- 
'am hujusmodi cogitationis, esse venit quidam 
ipsum vir laicus afferens carbem plenam pi- 
ium frictorum et assatorum, hortans rogansque, 
de iis gustaret : Quoniam, aiebat, de tua zgra 
letudine cum vesperi audivissem, egressus sum, 
in suo sancto nomine piscarer, et adjuvantibus 


χβ΄ Μετ᾿ οὐ πολὺ τοίνυν πρὸς ἐπίσχεψιν αὐτοῦ ἐλέ- 
λυθεν Φαντῖνος ὁ ἀγιώτατος ᾿ παρέδχλλον γὰρ ἀλλ᾽ - 
λοις πυχνότερον, ἐλλήλοις ὡς δύο φωστῆρες πυχνό- 
περον χαταφωτίζοντες * χαὶ τὸν ἑδοομαρισαῖον ἄρτον 
ὁ μέγας Φαντῖνος σὺν πολλῇ παραχλήσει πείσας τὸν 
ὅσιον Νεῖλον δέξασθαι, παρ᾽ αὐτοῦ ix τῆς τῶν γει- 
ρῶν ἐργασίας τὴν χάριν ἀντεσήχοῦτο. ᾿Ιδὼν τοιγχο- 
οὖν αὐτὸν ἐν τῇ τοι χύτῃ ἀνάγχῃ, xal πολλὰ δυσω- 
πήσας ἀπήγχγεν εἰς τὸ μοναστήριον αὐτοῦ μετὰ 
πάσης σπουδῆς * ἀλλὰ χαὶ τὸν Θεὸν παρεχάλει περὶ 
τῆς ὑγείας αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς. Ὁ δὲ χαρτερικώ- 
τατος Νεῖλος μὴ δυνάμενος γεύσχσθχί τινος εἰ μὴ 
ὕδατος xal αὐτοῦ μετὰ βίας xai πόνου, xxi τοῦτο 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, εἴπεν αὐτῷ ὁ λογισμὸς, ὅτι 
Εἴπερ ἣν ἀπὸ ἰχθύος μέρος μικρὸν, ἐλάμδαχνον ἂν ἐξ 
αὐτοῦ, καὶ διήνοιγέ μοι τὴν ὁδὸν τοῦ φαγεῖν, Πυκτεύ- 
σας οὖν ἐπὶ ἡμέρας ὀχτὼ, ἢ χαὶ πρὸ τοῦ μὴ ἀναγ- 
γεῖλαι τὸ πρᾶγμά τινι xol μάλιστα χαθ᾽ ἐχάστην 
ὁρῶν διερχόμενόν τινχ τῶν ἀδελφῶν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, xal πρὸς τὸ ἁλιεῦσαι πορευόμενον, xal αὖθις 
μετ᾽ ἰχθύων ὑποστρέφοντα * μετὰ πολλὴν ἀθλησιν 
καὶ πάλην τοῦ τοιούτου λογισμοῦ, ἰδοὺ ἔρχεταί τις 
πρὸς αὐτὸν χοσμιχὸς ἐπιφερόμενος χοφίνιον μεστὸν 
ἰχθύων, τῶν μὲν τηγανιστῶν, τῶν δὲ ὀπτῶν τυγχα- 
νόντων, πχραχαλῶν χαὶ δεόμενος αὐτοῦ, ὅπως γεύ- 
σηται ἐξ αὐτῶν * Emtión, φησὶν, ἑσπέρας ἀχούσας τὰ 
χατὰ σὲ, ἐξῆλθον τοῦ ἁλιεῦσχι ἐπὶ τῷ ὀνόμχτί τοῦ 
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τῷ ἁγύν, xxl τῶν 
ἠγρευσάμην ἀχρούστως * xal δέον σε, Πάτερ, μεταλα- 
δεῖν ἐξ αὐτῶν, Τότε ὁ μακάριος Νεῖλος τὸν μὲν ἄνθρω- 
πὸν ἀπέστειλεν εἀλογήσας, xal μεγάλως εὐχαριστή- 
σὰς ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ κόπου * τῷ δὲ λογισμῷ αἀτοῦ 
διελέγετο οὕτως * Ταῦτα οὐχ ὁ Θεὸς ἡτοίμασεν, οὐδ᾽ 
ἄγγελος * οὐδὲ γὰρ εἶμι τῶν φοδουμένων αὐτὸν, 
ἵνα τὸ θέλημά poo ποιήσῃ. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
τοῦ διχδόλου τυγχάνει, ἐπειδή μὲ ἤσθετο δουλω- 
θέντα τῇ τοιαύτῃ ἐπιθυμίᾳ. Γέγραπται γάρ" « Μὴ 
ἐπιθυμήσῃς. » Σῇ Κύριος, οὐχ εἰσέρχεταί τι ἐξ αὐτῶν 
εἰς τὸ στόμα μου, Ὑπῆρχε δὲ τότε ἐχεῖ μοναχός τις 
παραγενόμενος bx τῶν ἄνω μερῶν, ὃς λίαν ἠγαπᾶτο 
παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τὸ ἀσματιχὸν εἶναι αὐτὸν xal σφόδρα 
χαλλίφωνον, Τοῦτον χαλέσας ὁ ὅσιος δέδωχεν αὐτῷ, 
καθὼς ἦν τὸ χοφίνιον, εἰπὼν πρὸς αὐτόν * Λάδε 
τοῦτο τὸ ξένιον, ὅπερ ὁσοι Χριστὸς ἐξαπέστειλεν. Ὁ 
63 λαδὼν ἀνεχώρησεν. ᾿Ιδὼν οὖν 6 Οεὸς τὴν μεγίστην 
αὐτοῦ ὑπομονὴν καὶ χαρτερίαν, ἀντελάδετο αὐτοῦ, 
χαὶ ἀπήλλαξεν αὐτὸν τῆς ὀδύνης xal τῆς νόσου ἐχεί- 
νῆς τῆς πονηρᾶς, τοῦ πάθους ἔνδον ἐν τῷ τραχήλῳ 
ὀχγέντος, καὶ ἕλχους πολλοῦ διὰ τοῦ στόματος 
ἐξελθόντος, Μιχρᾶς οὖν ἀνέσεως ἐπιτυχὼν ἀνέρχεται 
πάλιν ἐν τῷ σπηλαίῳ τῆς συνήθους ἐχόμενος πολι- 
τείας, χαὶ τὴν ἡσυχίαν ἀσπαζόμενος ὡς οἰχείαν 
μητέρα. Ὁ δὲ διάδζολος obx ἐπαύσατο βρύχων κατ᾽ 


VITA 8. NILI JUNIORIS. 


εὐχῶν ὑμῶν συνεργησάντων Α precibus luis, venatio commoda fuit, et opus est, 


94 


Pater, cibum ex iis te sumere. Tunc beatus Nilus 
virum quidem dimisit, benedicens illi gratiasque 
pro labore suscepto agens: secum vero ipse di- 
cebat: Hzc non per Deum, non per angelum mihi 
presto sunt: neque enim ego sum e numero 
timentium eum, ut meam voluntatem faciat: sed 
hoc diaboli opus est. Cognovit enim, me captum 
cupiditate hac, quia scriptum est : « Non concupi- 
8065 *!, » Vivit Dominus, non ingredietur ex iis 
in os meum. Aderat tunc forte monachus quidam 
e superioribus partibus profectus, ipsi charissi- 
mus, quia suavissime canebat. Hunc beatus vir 
cum advoeasset, dedit cophinum, uti oblatus erat, 


p àddiditque : Accipexenium, quod a Christo missum 


tibi est. Accepit ille el recessit. Videns igitur 
Deus summam viri patientiam atque constantiam, 
tulit opem doloribusque liberavit et morbo illo 
gravissimo, disrupto intus in cerviee abcessu 
multaque sanie per os egesta. Ita paululum re- 
creatus revertitur in suam speluncam, pristinum 
vit institutum proseculurus, amore solitudinis, 
quam parentis loco amplectebatur. At vero dia- 
bolus dentibus in eum frendens enitebatur, si per 
Dei providentiam licuisset sibi, ut vel ipsam vitam 
sancto viro eriperet. 


αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας καὶ ἀγωνιζόμενος, εἴγε ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας παρεχωρεῖτο, ὥστε xal τοῦ ζῇν 


ἀπαλλάξαι τὸν δίχαιον ἄνδρα. 

xy. Καὶ δὴ xxtà τὸ 
καὶ διχγρυπνοῦντι ἐν ψαλμοῖς xal γονυχλισίαις ἐν 
τῷ μικρῷ σπηλαρίῳ τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ λελατομημένῳ, 
καὶ τῆς τοῦ φέγγους αὐγῆς τὰ πάντα χαταλχμπού- 


ἔθος σχολάζοντι ἐν μιᾷ νυχτὶ ἃ 23. Quadam ergo nocte, cum is de more divinis 


vacaret officiis, pernoctaretque in psalmis etl ge- 
nuum flexionibus in parva spelunca, quam ipse 
sibi excavaverat et splendor lucis illustraret 


σης, ἦν γὰρ τοῦ θέρους ἡ ὥρα, φαίνεται αὐτῷ ὁ omnia (erat enim tempus sstivum), apparet illi 
διάδολος ὀφθαλμοφανῶς ὡς Αἰθίοψ, ῥόπαλον ἐν ταῖς visibili /Ethiopis specie diabolus, clavam manu 
χερσὶ κατέχων " μεθ᾽ οὔ τύψας τὴν κεφαλὴν τοῦ tenens, qua cum caput ejus percussisset, stravit 
ἁγίου, ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἀφῆχεν ἧμι- humisemimortuum. Post unius horz spatium sese 
θανῇ τυγχάνοντα, Μετὰ γοῦν μίαν ὥραν εἰς ἑαυτὸν  recolligens Sanctus, cognovit quidem diaboli 
ἐλθὼν ὁ ὅσιος, ἔγνω μὲν τοῦ διχδόλου τὸν φθόνον invidiam immensumque livorem, sed vehementi * 
xai τὴν ἄπειρον χατ᾽ αὐτοῦ βασκανίαν, σφόδρα δὲ capitis dulore laborans et dimidiam faciei partem 
τὴν χεφαλὴν ἀλγυνόμενος, xxl τὸ ἥμισυ τοῦ προσώ- cum sinistro oculo inflatam habens et lividissi- 
ποῦ σὺν τῷ ἀριστερῷ ὀφθαλμῷ πεφυσιωμένον xai mam, preterea luxatum et arefactum brachium, 
πελιδνότατον ἔχων, ob μὴν ἀλλὰ xxl τὸν foxylowx stare ut orationis officium persolveret non valebat. 
παραλελυμένον — xal τεταριχευμένον, οὐχέτι μὲν τ Jacebat ergo et Dominum invocabat dicens : 
ἴσχυσε στῆναι xxi τὴν τῆς εὐχῆς λειτοργίαν ἀπο-  « Deus in adjutorium meum intende, Domine ad 
πληρῶσαι, Κείμενος δὲ ἐπ᾽ ἐδάφους τὸν Κύριον adjuvandum me festina. Confundantur et reverean- 
ἐπεχαλεῖτο " 'O Θεὸς, λέγων, εἰς τὰν βοήθείέν μου tur, qui quz&eruntanimam meam, » et que sequun- 


πρόσχες ^ Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦσον * 
Αἰσχυνθήτωσαν xal ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν μου, xzl τὰ λοιπὰ τοῦ ψαλμοῦ, Ἔν τούτοις 
διῆξεν τὸν ἅπαντα γρόνον ἐχεῖνον μυρίοις πόνοις 
πυχτεύων xal συμφοραῖς ἀνηχέστοις. Πολλῶν μέντοι 
βουλευόντων ἰχτριτῆς ἐπιμελείες προσανασχέσθαι, 


8: Exod. xx, 17. 38 Psal. Lxix, 9. 


tur 33. In. his totum illum peregit annum, innu- 
mera dolorum et acerbissimorum incommódorum 
certamina sustinens. Et cum suaderetur illi a 
multis, ut medicinalem curationem admitteret, 
omnino abnuit sciens, curari manu hominis non 
posse vulnus diabolicum (21). Elapso demum anno 


Ἢ Joannis Clei nota. 


31)lId forte verum est, sia maleficio pertinaciam 
habet malum: sed vulnera a daemone fuste vel 
simili instrumento naturati inflicta, quare humana 
ope sanari non possint, ratio non suppetit. Credo 


itaque, divinam voluntatem in eo agnovisse, suam- 
que patientiam exercere S. Nilum voluisse, do- 
nec tandem Dei misericordia servo suo sub- 
venit. 


ANONYMI 96 


recurrente sanclorum Apostolorum solemnitate, A οὐδαμῶς κατεδέξατο τοῦτο, γινώσχων ἀθεράπευτον 
ynvenere incenobiumimitatores eorum Fantinus εἶναι ὑπὸ χειρὸς ἀνθρώπου τὴν διαδολικὴν ἀλγη- 
.Nilus, ut simul diem festum celebrarent et se δόνα, Τοῦ τοίνυν χρόνου παραδραμόντος͵ καὶ τῆς 
ivicem consolarentur, qui germana erant aposto- μνήμης, τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἐπιφθασάσης, συν- 
rum proles. Cum igitur pervigilium cum hymnis ἦλθον £v τῷ κοινοδίῳ οἱ αὐτῶν μιμηταὶ Φαντῖνος xal 
rerenteLexultarent fratres, audientes sanctorum Νεῖλος συνεορτάσαι xal συμπαραχληθῆναι ἀλλήλοις, 
xetrinam et Scripturarum explicationem, horla- ὡς γνήσια τέχνα τῶν ἀποστόλων. Παννύχιον οὖν τὴν 
is et Magnus Fantinus B. Nilum ut surgeret οἱ ὑμνῳδίαν ἐπιτελούντων, καὶ τῶν ἀδελφῶν ἀγαλλιω- 
geret encomium in Apostolos sancti JoannisDa- μένων ἐπὶ τῇ τῶν ἁγίων διδασχαλίᾳ, xal τῇ τῶν 
iasceni, iambis et metris satis ornatum. Beatus Γραφῶν ἀναπτύξει͵ παραχαλεῖ ὃ μέγας Φαντῖνος 
ilus, qui nunquam non obedire noverat, licet τὸν ὅσιον Νεῖλον ἀναστῆναι xal ἀναγνῶναι ἐγκώμιον 
m esset pene aridus, cum gaudio et alacritate εἷς τοὺς ᾿Αποστόλους, συγγραφὲν παρὰ τοῦ ἐν 
irrexit ; utque primum aggressus lectionem est, ἁγίοις Δαμασχηνοῦ Ἰωάννου, ἰαμδικοῖς xal ἐμμέ- 
:erba illa zegrotatio pau!atim ecorpore defluebat. «oo; στίχοις χαταπεποιχιλμένον, Ὁ δὲ μακάριος 
t cum przeter spem sibi auxilium sensisset, nulli B Νεῖλος μηδέποτε παραχοῦσαι γινώσχων, xaltot σχε- 
nnino quidquam de eo dixit, donec maltulinz "Soy ὡς ἡμίξηρος τυγχάνων, ἀνέστη μετὰ πάσης 
'eces absolute sunt, tumque sanclo Fantino χαρᾶς καὶ προθυμίας, αὐτὸς τε τῆς ἀναγνώσεως 
'ocumbens gratias agebat, quod per illum τὴν ἀρχὴν ἐποιεῖτο, καὶ $^ πονηρὰ ἐκείνη νόσος 
m gravi noxa liber esset. llle contra, obe- χατὰ μιχρὸν τοῦ σώματος ὑπεξήει, Ταύτης δὲ τῆς 
entis ejus eli favori apostolorum tribuebat ἀντιλήψεως αἰσθηθεὶς παρὰ προσδοχίαν ὁ μακάριος 
iraculum : itabumilitatem uterque praseferebat, Νεῖλος, οὐδενὶ οὐδὲν εἴπε μέχρι τῆς ἀπολυσεως τοῦ 
ι Deum miraculorum auctorem referentes glo- ὄρθρου. Καὶ τότε βαλὼν μετάνοιαν τῷ δικαίῳ Φαν- 
am. τίνῷ, εὐχαριστεῖ αὐτῷ, ὡς δι᾽ αὑτοῦ τῆς τοιαύτης 
καλλαγεὶς ἐπηρείας, Αὐτὸς δὲ πάλιν τῇ ἐχείνου ὑπαχοῇ,, xal τῇ ἐπισχιάσει τῶν ἀποστόλων προσ- 
γετίθει τὸ θαῦμα * καὶ διέμενον ἐν ταπεινοφροσύνη τὸν θαυμασίων Θεὸν δοξολογοῦντες, 

24. Mulüformis porroelinexcogitabilis in omnes κχὸ 'H δὲ πολύτροπος καὶ ἀπερινόττος τοῦ Θεοῦ 
ei providentia (quorsum vero id in suo famulo περὶ πάντας οἰχονομία, τί προνοουμένη περὶ τὸν 
rerit, ignovo) parva quaedam vestigia morbiillius éauvnc οἰκέτην οὐχ οἴδα,εἴασεν αὐτὸν μέχρι καὶ 
| eo reliquit ad ipsam usque senectutem quibus αὐτοῦ τοῦ γήρως περιφέρειν τινὰ μιχρὰ ἴχνη τῆς 
Imoneretur auxilii et protectionis erga sedivins. ἀῤῥωστίας — ixs(vnc , ὑπομιμνήσχοντα αὐτὸν τῆς 
|i bis omoibus cum se pluzquam victorem pre- « αὐτοῦ περὶ αὐτὸν ἀντιλήψεως ταὶ κηδεμονίας. Ἐπὶ 
iisset per Dei viriuiem, cui dileclus erat, πᾶσι δὲ τούτοις ὑπερνιχήσας διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
uoium ille &mvelator saaclorum οἱ praeceptorum αὐτὸν Θεοῦ ὁ τῶν ἁγίων πάντων ζηλωτὴς, xal τῶν 
yristi οὈβθιναίοι, ed aliam se accingebal luciam ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ πληρωτὴς, πρὸς ἐτέραν 
riamenque diaboli. Oportebai eaim hunc in ὡπλίζετο πάλην καὶ ἀγῶνα τοῦ διαδόλου. Εδει γὰρ 
nnibus devinci, ut victor Nilus sineconiroversia διὰ πάντων ἀποχρουσθῆναι, «αἱ οὕτως ἀριδήλως 
emi: coronam consequere!ur. Per illud lempus τὸν νιχητὴν στεφανίτην ἀναδειχθῆνα'. Ἐν τῷ καιρῷ 
'ate memorie Fantiqus(22) exstasin est passus, ἐχείνῳ ἔχστασις ἐπιπίπτει τῷ μακαρίτῃ Φαντίνῳ, 
ul vere d:cam, mulaiio dezlerz Excelsi obvenit ὀληθῶς δ᾽ εἰπεῖν ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου. 
i. Nam εἰουΐ audivimus de Jerem:a 95, capillo Καὶ οἷον δὴ τὴ τὸν Ἱερεμίαν ἀκούομεν τὴν χεφαλὴν 
barba ab asis cir:um?sse Hierorolvmam, luctu καὶ τὸν πώγωνα ξυρήσαντα, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν 
nnia complentem et insaoienlis suspicionem θρήνοις χαταχομῶντα περιιέναι, xal ὑπόληψιν ἐξε- 
idisse insipientibus, edevmdem modum contigit στηχότος διδόναι τοῖς ἀνοήτοις, τὸν αὐτὸν τρόπον fv 
beato huic viro, qui itidem erat propheiie dono κατιδεῖν xal περὶ τὸν προφητιχύτατον xxl μακάριον 
celleotissimus. Sive enim prsesagiret vastatio- ἄνθρωπον τοῦτον. Εἴτε γὰρ τὴν αἰσθητὴν ταύτης 
m, quam oculis cern?mus, regionis hujus οἱ ἢ τῆς χώρας τροφητεύων χατάλυσιν, χαὶ τὴν τῶν 
'serri nam excur"ionem Agareaorum (23), siue ᾿Αγορηνῶν οἰκτίστην ἐπέλευσιν" εἴτε τὴν τῆς 
nerelem virtviis de'ecium et prolapsionem mo- ἀρετῆς παντελῆ ἔλλειψιν, καὶ τῶν μοναστηρίων 
steriorum ad vilia δὲ plebeios mores, quod ver? πρὸς κακίαν ἀπόχλισιν καὶ χυδαίωσιν, ὃ καὶ μᾶλλον 
opius ert, circumibat et*psesimiliter, deplorans ἐςτὶ χυρ'ὠτερον * ὁμοίως καὶ αὐτὸς περιῴει θρήνοις 
clesiam, monasieria et libros, illas inquiens χαταχωχύων τάς τε ἐχχλησίας χαὶ τὰ μοναστήριχ 


25 Jerem, vir, 29. 


Joannis Clei noto. 


(22) Idem is est S. Fantinus, qui die 20 Augusti — (23) S:culo xi et sub predecentis finem Cala- 
litur. Ex Calabria in Orientem profectus est, briam vicinasque regiones horrore compleverunt, 
riesqueibiregionesperagravit, tandemque Thes- ut sepius ante, Saraceni, omnia ferro flammaque 
loniez subsutit, ubi, exactis octo annis, obiit, vastantes, ut biographi SS. Fantini et Bartho- 
iga ejus contigit post medium seculum x: hinc lomai, Ditmarus aliique tradunt, de quibus omui- 
itus ejus sub finem ejusdem videt" figi de- bur vide Baronium in Annalibus. 

Te. 
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58 à 


xai τὰς βίδλους * τὰς μὲν λέγων, ὅτι ὄνων xal βορδο-- A asinis oppletas et jumentis vilissimis esse pollu- 


νίων ἐπλήσθησαν xal μεμόλυνται " τὰ δὲ πυρίχαυστα, 
φησὶ, γεγόνασι, xal ἀπώλοντο * τὰς δὲ ὅτι ἐδράχησαν 
xai ἠχρειωνται, xal λοιπὸν ποῦ ἀναγνῶναι οὐχ 
ἔχομεν. Ἡνίχα δὲ ἀδελφὸν ἑώρα τῆς αὐτοῦ μονῆς, 
ὡς νεχρὸν ἐπένθει αὐτὸν λέγων " ὅτ' ἐγώ σε, ὦ τέχνον, 
ἀπέχτεινχ. Ταῦτα xal τά τοιαῦτα ἐλάλει τε χαὶ 
ἐποίει, μήτε ὑπὸ στέγην ἀνεχόμενος χαταμεῖναι, 
μήτε τροφῆς ἀπογεύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς ἐρήμους 
πλανώμενος διῃτᾶτο τοῖς ἀγριολαχάνοις, Ταῦτα εἰς 
μεγίστην θλῖψιν xal λύπην ἤνεγχε Νεῖλον τὸν &ol- 
διμον " xal σχεδὸν νύκτωρ τε xal μεθ᾽ ἡμέραν ἐπέν-- 
θει xal αὐτὸς τὴν στέρησιν τοῦ χαλοῦ συννόμου καὶ 
συνεργάτου. Πολλάχις γὰρ ἀχολουθήσαντι αὐτῷ 
ἀνχχωροῦντι, xal δυσωποῦντι τοῦ ὑποστρέψαι χαὶ 
ἡσυχάσαι ἐν τῷ μοναστηρίῳ, οὐχ ὑπήχουσε λέγων " 
Ὅτι οἱ ἐν τῇ μονῇ οὐκ εἰσί μου ἀδελφοὶ, ἐπεὶ dv 
καὶ αὐτοὶ ἔχλαιον σὺν ἐμοί" αὐτοὶ δὲ τούναντίον 
τες, 

κε΄, Ἔσο τοίνυν γινώσχων, πολυπόθητε Πάτερ, 
ὅτι διχδήσομαι πρὸς τὴν ἄνω χώραν, κἀχετ τελειω- 
θήσομαι, χαὶ εἰς τὸ μοναστήριόν qoo οὐκχέτι ἐπι-- 
στραφήσομαι. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ μαχάριος, χαθὰ xal 
προείρηχεν, οὕτω xal τετέλεχεν, χαταλχδὼν τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ προώρισεν αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων τελειωθῆναι, Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν 
Νεῖλος ὑποστρέψας ἐν τῷ σπηλαύν, ἐν ὑπομονῇ 
διήρχετο τὴν στενὴν ταύτην πύλην χαὶ τεθλιμμένην 
ὁδὸν τὴν ὀλίγοις εὑρισχομένην. ἔρχομται τοιγαροῦν 
πρὸς αὐτὸν οἱ τῆς μονῆς τοῦ ὁσίου Φαντίνου Πατέ- 
pes, παρακαλοῦντες αὐτὸν σχυλῆναι, xal ἡγούμενον 
αὐτοῖς χαταστῆσαι ὃν ἄν ἐκλέξοιτο d, αὐτοῦ ὁσιότης " 
περὶ Ὑὰρ αὐτοῦ ἐχείνου ᾧδοῦντο καὶ ὀνομάσαι γινώ- 
σχοντες τὸν ἄνδρα, Ὁ δὲ εἴξας τῇ αὐτῶν παραχλή- 
σει, xal εἰσελθὼν ἐν τῇ μονῇ μετ᾽ αὐτῶν εἰσῆλθεν 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ εὔξασθαι, Καὶ πάντων ἀχολου- 
θησάντων αὐτῷ, μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὴν εὐχὴν, 
ὃ χατὰ σάρχα ἀδελφὸς τοῦ μαχαριωτάτου Φαντίνου, 
Λουχᾶς τῷ ὀνόματι, προσδραμὼν, xal τῶν ποδῶν 
τοῦ ὁσίου δραξάμενος, ὄρχοις αὐτὸν καὶ ἐπιτιμίοις 
φριχωδεστάτοις ἀπό τε τῆς ἁγίας Τριάδος καὶ τῶν 
ἁγίων Πατέρων ὑπέδχλε τοῦ κχαταδέξασθχι εἶναι 
αὐτὸν αὐτοῖς ποιμένα xal χατηγούμενον, Τί οὖν 
εἴχε ποιῆσαι ὁ ἀγχίνους ἔχεῖνος ἀνὴρ xal περὶ τὸ 


las, monasteria flammis combusta periisse, libros 
madefactos non esse amplius usui, nec jam esse, 
quod legamus (94). Cum vero aliquem monasterii 
gui fratrem videbat, lugebat illum quasi mortuum, 
dicebatque : Ego te, flli, occidi. Hsc et similia 
agebat et loquebatur, neque sub tecto manere, nec 
cibumsumerevolens, sed perloca oberrans deserta 
silvestribus victitabat oleribus Hxc celeberrimum 
Nilum merore et dolore maximo perculerunt et 
fere diu noctuque deflebat et ipse optimi sodalis 
et cooperatoris orbitatein. Nam cum szpe secutus 
illum secedentem rogaret, ut rediret ad suos et 
sederet in monasterio, audiebat ab illo renuente ; 
Qui sunt in monasterio, fratres mei non sunt, nam 
et ipsi mecum flerent : nunc contra ipsi furere me 
et insanire putant. 

ποιοῦσιν ἐξεστηχότα, xal μαινόμενόν με χρατοῦν- 


29. Scito igitur, dilectissime Pater, me ad supe- 
riorem transiturum regionem, ibique mortem op- 
pe'iturum et ad meum monasterium nunquam 
reversurum. Itaque beatus ille Pater, sicut pre- 
dixit, finem sortitus est, in eum profectus locum, 
in quo illum ex hac vita migraturum Deus ante 
prefinierat. At sanctus Pater Nilus cum in spelun- 
cam remeasset, in patientia per augustam portam, 
et spinosam ibat viam, per quam procedunt pauci, 
Veniunt igitur ad ipsum Patres monasterii B. 
Fantini, obsecrantes, ut laborem susciperet et 
conslitueretipsishegumenum, quemcumque pielas 
ejus delegisset: illum enim ipsum vel nominare 
vereban!ur, cum probe hominem scirent. Cessil is 
precibus illorum et perrexit cum illis in monaste- 
rium : el ingresso ipso in ecclesiam ut oraret, 
omnes subsecuti sunt. Peracta oralione, frater 
beaüissimi Fantini secundum carnem, Lucas no- 
mine, accurrens, pedesque sancti viri amplexatus, 
horrendis maxime obtestationibus, dirarumque in- 
terminationibus per sanctam Trinitatem et sanctos 
Patres adjurabat, ut pastorem et hegumenum se 
esse pateretur. Quid agendum err! viro sagacitate 
et perspicacia przestantissimo ἢ Przevalens ipse de- 
üneníis Luce manibus, οἱ non absimi'i modo pedes 


διανοηθῆναι ὀξύς; Ὑπερισχύσας τῶν χειρῶν τοῦ ἢ ejus prehensans, iisdem funibus circumligavit, 


χρατοῦντος, χαὶ τῷ αὐτῷ σχήματι περιλαδὼν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ͵, τοὺς αὐτοῖς σχοινίοις οἷς Exég pnto αὖ- 
τὸν περιέδησεν, ὥστε λῦσαι αὐτὸν τὰ ἴδια ἐπιτίμια, 
χαὶ γενέσθαι αὐτῷ ὅπερ τῷ πατρὶ ἐπεύούλευσεν * 
ἦν γὰρ xal αὐτὸς, εἰ xxl μὴ λίαν ἔμπειρος τῶν θείων 
Γραφῶν, ἀλλ᾽ οὖνθε οἰχονομιχὸς, xal συνετὸς, καὶ 
τῷ βίῳ μηδὲν ἀποδέων τοῦ ἀδελφοῦ. Συστήσχας οὖν 
πάντα ὁ ὅσιος Πατὴρ κατὰ τὸ Θεῷ δοχοῦν, καὶ 
νουθεσίαις ἐνθέοις παραχαλέσας καὶ στηρίξας τὸν τε 
ἡγούμενον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, ἀπηλλάγη καὶ τούτου 
τοῦ πειρασμοῦ, δοξάζων xxl εὐλογῶν τὸν Θεόν. 


quibus ille ligaverat, uttandem is interminationum 
nodes solverit, et fieri sibi passus fuerit, quod 
per insidias Pati moliebatur. Erat enim et ipse, 
licet divinarum Scripturarum non admodum peri- 
tus, aptus tamen ad suscipiendam administrationem 
et prudens, vilzeque sanctimonia fratri non infe- 
rior. Ergo beatus vir, constitutis omnibus 
qui opus erant ad Dei beneplacitum, animatisque 
et confirmatis per sacras instituti»nes tam hegu- 
meno, quam fratribus, hanc etiam tentationem 
superavit, dans gloriam et benedicens Deo. 


Joannis Clei nota. 
(24) Observat illustrissimus Caryophilus, hisce forte Orientis schisma fuisse prefiguratum. 
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26. Sed jam tempus est, ut favente Deo, retro- A x6. Καιρὸς δὲ λοιπὸν ἀνχχάμψαι ἡμᾶς εὐδοχοῦν- 


damus ad narrationem de beato Stephano (25), 
o Magnus Pater usus est zeli z&emulatore, cer- 
ninum socio et commilitone, ut arbor non tan- 
m e sancta radice cognoscatur, sed etiam ex 
nctis fructibus ramisque admirationi sit. Confido 
tem, per divinam opem fore hane nobis narra- 
inem non inulilem:: nau tametsi :mulari pre- 
inüssima ejus gesta non poterimus, at cer!e 
m fide et charilate agere memoriam eorum, 
nsequi erit veniam multorum delictorum, ut a 
1gisiris accepimus. Hic igitur sanctus Stepha- 
is, cum adhuc esset adolescens annotum fere 
ginli, rusticus tamen et infimis parentibus 
ius et pupillus a patre relictus cum matre et 
rore una, tanta simplicitate candoreque animi 
editus erat, ul si quis ipsum a'terum dicat 
iriarcham Jacob, aut simplicissimum illum ab- 
itis Antonii Paulum, non longe petita similitu- 
ne ulatur. Hic amore instituti monastici captus, 
secundum Evangelium 92? matri, sorori, sibique 
eferens Christum, Deo duce eo pervenit, ubi 
atus Pater Nilus morabatur Et cum juxta 
um sedisset nihil effatus, sub occasum solis 
iter ad eum. Quid, inquit, queris frater ? At 
e: Monachus fieri volo. Et magnus Pater ad 
um: Et si monachus fieri cupis, ego tibi ostendo 
onasteria, et vade ad illa, hic enim habitare 
ἢ poteris, cum nihil sit, quod comedas et fame 


τος Θεοῦ xai ἐπὶ τὴν μνήμην τοῦ ὁμοζήλου xal 
συνάθλου χαὶ συναγωνιστοῦ, τοῦ μεγάλου Πατρὸς 
Στεφάνου τοῦ μάχαρος * ἵνα μὴ μόνον τὸ δένδρον 
ἀπὸ τῆς ἁγίας ῥίζης γνωρίζηται, ἀλλὰ δὴ xal ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν xal χλάδων θαυμάζηται, Πιστεύω d 
τῷ Θεῷ, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν ἧμτν d τοιαύτη μνήμη 
γενήσεται, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ ζηλωταὶ μεγάλων αὐτοῦ 
κατορθωμάτων γενέσθχι ἰσχυσομεν, τὸ γοῦν μνη- 
μὀνεῦσαι αὐτῶν μετὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης, ἀφέσεως 
ἡμῖν πλημμελημάτων πολλῶν πρόξενον φενήσεται, 
καθὼς διδασχόμεθχ, OUtuc τοίνυν ὁ ἐν ἁγίοις Στέφα- 
νος νέος ἔτι ὧν ὡς ἐτῶν εἴχοσιν, ἀγροῖκος δὲ καὶ ἐξ 
εὐτελῶν γονέων ὑπάρχων, ὀρφανὸν αὐτὸν καταλεί- 
ψαντος τοῦ πατρὸς μετὰ τῆς μητρὸς xal μιᾶς ἀδελ- 
qnc, τοσαύτῃ ἀκακίᾳ xal ἀπονηρίᾳ ἐχεχόσμητο, ὡς 
εἴτις αὐτὸν Ἰχχὼδ εἴποι τὸν πατριάρχην, fj τὸν 
ἁπλούστατον Παῦλον τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αντωνίου͵ οὐκ ἀπει- 
κότως στοχάσοιτο, Οὗτος οὖν ἐρασθεὶς τοῦ μοναχοῦ 
ἐπαγγέλματος, καὶ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τὸν Χριστὸν 
ὑπὲρ τὴν ἀδελφὴν xal μητέρα, xal ὑπὲρ ἑαυτὸν 
ἀγαπήσας, ὡδηγήθη παρὰ τοῦ Οεοῦ ἀπελθεῖν ἔνθχ 
ἦν 6 μακάριος Πατὴρ Νεῖλος * κχαὶ παραχαθίσας 
αὐτῷ μηδὲν εἰρηκὼς, περὶ δυσμὰς ἡλίου λέγει αὐτῷ 
ὁ πατήρ * Τὶ ζητεῖς, ἀδελφέ ; Ὁ δὲ φησιν, Καλόγηρος 
θέλω γενέσθαι, Λέγει αὐτῷ ὁ μέγας * Καὶ εἰ καλό- 
γῆρος θέλεις γενέσθαι, ἐγώ σοι δειχνύω τὰ μοναστή- 
ρια, xal ἄπελθε ἔχετ ὧδε γὰρ χατοιχῆσαι οὐ δύνῃ 
p ἔχω τί φαγεῖν, χαὶ ἀποθνήσχεις ἀπὸ λιμοῦ " 0 


rrieris. Respondit ille : Scio esse monasteria, οἱ ( δὲ ἀπεκρίθη, ὅτι Τὰ μοναστήρια, φησὶ, γινώσχω χαὶ 


vi illa ; sed mihi non placent : hic locus placet. 
lerrogatus num quemquam haberet (26), respon- 
| id, quod res erat. Cogebatur ergo abire, ut 
rem sororemqoe nutriret. [lle tamen : Nullum, 
» in locnm me conferam ; illas enim non ego, 
d Deus nu'rivit et nutrit. 

271. Cnm ergo repellere non potuisset, dedit illi 
iod habebat, panis dimidium quo vesce: etur, 
se vero Pater insequenti die jejunus mansit. Nam 
m sexta essel feria, cibus 4d mensuram reposi- 
s absumptusjam erat. Hoc porro contigit altero 
ati Patris Nili inspeluncam secessionis anno (27). 
dens itaque Pater illum natura simplicem et 
grum, contra quam ipse, qui acri erat ingenio, 


olóx, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρέσχουσί μοι, Πάλιν ἐρωθητεὶς, si 
ἔχει τινὰ, καὶ ἀποχριθεὶς ὅπερ ἦν, ἐδιάζετο γὰρ 
ἀπελθεῖν xal θρέψχι τὴν τε μητήρα xal τὴν ἀδελ- 
φήν ὁ δὲ φησιν, ὅτι Οὐχ ἀπέρχομαι οὐδχμου * 
ἐχείνχς Ὑὰρ οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς xal ἔθρεψε xal 
τρέφει. 

xL. Λοιπὸν πὴ ἐσχύσας ἀποδιῶξαι αὐτὸν ὁ Πατὴρ, 
δέδωχεν αὐτῷ ὅπερ εἶχεν ἥμισυ ἄρτου φαγεῖν, αὐτὸς 
δὲ διέμεινεν ἄγευστος μέχρι τῆς αὔριον " παρασχευῆς 
γὰρ οὔσης τέλος εἴχε καὶ ἡ μεμετρημένη Ola, 
Τοῦτο δὲ ἣν ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς τοῦ πατρος 
παροικίχς ἐχεῖσε, Ὁρῶν οὖν αὐτὸν ὁ Πατὴρ φύσει 
ὄντα ἁπλοὺν χαὶ ἀργὸν, ὅπερ ἣν ἐναντίον τῇ ἐχείνου 
ἀστειότητι, ἤχθετο μὲν ἐπὶ τῇ ἀγρίότητι αὐτοῦ xal 


"ebat egre quidem dolebatque ejus segnitiem, ῃ ἐθλίδετο, οὐ μὲν ἐλάλει αὐτῷ τι σχληρὸν, ἔχων τὸν 


hil tamen asperum illi dicebat, memor pre- 
ptorum Evangelii : monebat tantum ins'rueb;t- 
e illum placide et mansuete, cupiens reddere 


34 Matth. xix, 29. 


νοῦν αὐτοῦ ἐν ταῖς εὐχγγελικαῖς ἐντολαῖς ^ νουθετῦν 
δὲ αὐτὸν μετ᾽ ἐπιεικείας χαὶ πρχότητος, ἔσπευδεν 
ἀστεῖον xxl φοργὸν ἀποδεῖξαι αὐτὸν, ὡς xal αὐτὸς 


Joannis Clei ποία. 


125) Stephanum qui a biographo nostro passim 
iati et Sancti titulo decoratur, Fastis sacris in- 
riptum non reperio. Cajetanus Indici secundo, 
u eorum, qui pielate sancti'ateque floruerunt, 
c cultum tamen ab Ecclésia approbatum habent, 
seruit, dieque 27 Decembris ejus figit memo- 
un, ad quem de culiu inquiri u'terius pos- 
i 


(26) Sirletus sic verlit: « lursus rogalus, an 
qua habeat, » quod ad bona fortune referri 


videtur. Melius Caryophilus, ut ex sequentibus 
abunde liquet. Videtur enim de parentibus 
vel consanguineis interrogatus respondisse : 
« Hic locus placet, » forte excidit ex textu 
Graeco. . . . 

(37) Ex hisce aliisque notis chronologicis, qui- 
busStephanigesta circumscribuntur, chronotaxim 
quempiam deduxi Comment. prev. num. 6 et 


seqq. 
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Ww. ᾿Αχμὴν γὰρ οὐκ ἔδει σαφῶς, ὅτι τὸ ix φύσεως A solertem et impigrum, qualis ipse erat : nondum 
o) μεθίσταται, Ὡς οὖν ἀνετύγχανε τοῦ σχοποῦ, xai quippesatis didicerat, tolli non posse, quod a na- 
διῆλθον ἡμέραι τριῶν, ἐτῶν, λέγει ἐν ἑχυτῷ ὁ Πατήρ * — tura est inditum. Cum ergo nihil proficeret, tem- 
Αρά γε εἰ ἣν μοι ἀδελφὸς ἢ υἱὸς ἢ ἀνεψιὸς, οὐκ ἂν pusque trium annorum jam abiisset, secum ipse 
καὶ ὕόδρεσι xal ὀνειδισμοῖς ἐχρησάμην πρὸς τὴν  Palerdixit: Num si meus hic frater esset, aut 
ἔχείνου παίδευσιν ; Δοχιμάσωμεν πάλιν τὸ τοιοῦτον filius, aut certe fratris fi'ius, minime adhiberem 
εἶδος ἐπ᾽ αὐτῷ, μή mote μείνῃ ἀπαίδευτος ὁ ἀδελ-  conviciaet increpationesad erudiendum? Experia- 
φός. Τότε ἤρξατο αὐστηρῶς λέγειν αὐτῷ, καὶ ὕδρεσι — mur et hoc institutionisgenus, ne fratet incorrectus 
στύφειν αὐτὸν * πολλάχις δὲ xal ἀπὸ χειρὸς ἐδίδου — maneat. Tunc coepit austere cum ipso loqui et per 
αὐτῷ. Βουλόμενος γὰρ διδάξαι αὐτὸν τὰς συνήθεις  contumeliasacrimoniam verbis addere, non raro 
εὐχὰς χεὶ τὸ ψαλτήριον, ἀνάγχην εἶχεν χαὶ χολα- etiam manu percutiebat. Nam cum docere illum 
φιστιχῶς ἅπτεσθαι αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ πάντα ὑπέφερεν vellet consuetas orationes οἱ psalterium, necesse 
ἀδαρῶς xal μετὰ χαρᾶς, μήτε τὴν σχληροτάτην — habebat et colaphos illi impingere. Ille vero nihil 
ἄσκησιν καὶ τὴν ἄληχτον ἀγρυπνίαν δειλιάσες, iv — moleste, sed libens ferre omnia, non asperrimo 
πᾶσιν ἐξισούμενος τῷ μεγάλῳ, μήτε τὰ ὀνείδη xal. vivendi genere, non vigiliarum assiduitate perter- 
τὰς παρὰ ποῦ Πατρὸς ἐπηρείας ἀποδράσας, Διὸ xal "ritus, eque ac Pater sustinens omnia et probra 
πρὸς τοῦ Θεοῦ ἐφυλάχθη, μείνας ἀπείραστος τῆς non devilans et increpationes, quibus eum Pater 
δαιμονικῆς πανουργίας, Πολλάκις γὰρ ἐρωτηθεὶς  impetebat. Ex quo faclum, ut Deo servante, nul- 
παρὰ τοῦ ὁσίου, ποίοις ἄρα λογισμοῖς ἐνοχλεῖται, las passus fuerit per diaboli calliditatem tentalio- 
ἀπεχρίθη, ὅτι Οὐχ ἔχω λογισμόν τί ποτε, μόνον nes. Nam sepe rogatus a beato Patre, quibusnam 
δὲ νυστάζω πολλὰ, xal διὰ τοῦτο θλίδομαι, Τότε cogitationibus vexaretur, respondebat se nullas 
ποιεῖ αὐτῷ ὁ Πατὴρ σχαμνίον ἕχον πόδιον ἕν, xal habere cogitationes, sed nimia lantum somni ΟΡ - 
λέγει αὐτῷ, ὅτι Σὺ μὲν ἔχεις πόδας δύο, xxi τὸ pressione torqueri. Tunc fecit illi Pater scamnum 
σταμνίον ἕν " ἰδοὺ τρεῖς πόδες “ χαὶ οὕτω χαθήμε- uno pede consians et ait: Tu quidem duos pedes 
νος, τῆς μελέτης μὴ ἀμελήσῃς. Ὁ δὲ τὴν παραγ- habes et scammo est unus: ecce tres pedes, ita 
γελᾶν δεξάμενος, οὐδαμοῦ ἐχάθητο ἔς τοτε εἰ μὴ tv sedens meditationi operam dabis. Ille, accepto hoc 
τῷ σχαμνίῳ ἐχείνῳ καὶ ἐν τῇ μελέτῃ, καὶ iv τῇ mandato, nulla deinceps alia sede utebatur, quam 
bxxÀnsig, καὶ iv τῷ γεύσασθαι, Νιχώμενος δὲ πολ-  scammo illo, sive meditaretur, sive esset in eccle- 
λάκις ὑπὸ τοῦ νυσταγμοῦ, χαὶ πίπτων ἐπὶ τὴν γῆν, Siasivesumeretcibum, sedsomno plerumque victus 
ποτὲ μὲν τὸν βραχίονα, ποτὲ δέ τὸ πρόσωπον συν- (; cadensque in terram, modo brachium, modo sibi 
ετρίδετο. faciem perfringebat. 

xn. Πάλιν ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ ἑψῆσαι τὸ ὄσπριον 28. Rursus dum iret ad elixandum legumen, 
καὶ τιθεὶς πλέον ἢ τὸ σχεῦος χωρῆσαι ἠδύνατο, ὑπὸ  vasque ultra modum impleret, repente illud vi 
τῆς βίας ἀθρόον ἐῤῥήγνυτο. Ἐν μιᾷ γοῦν τῶν hus- dirumpebatur. Quadam ergo die fragmenta omnia 
ρῶν συναγαγὼν ἅπαντα τὰ χλάσματα, ὑπεδείκνυε — collecta Patri ostendebat, erratum suum confitens. 
τῷ πατρὶ τὸ σφάλμα ἐξομολογούμενος. Ὁ δὲ λέγει Et pater δὰ illum : Quid vero prodest mihi uni 
πρὸς αὐτόν * Kal τί τὸ ὄφελος, ὅτι ἐξομολογῇ μόνῳ  confileri ? Perge ad monasteria et ostende illa, ut 
ἐμοὶ ; ὅπαγε εἰς τὰ μοναστήρια, xal δεῖξον αὐτὰ, cognoscant. qualessolitarii simus. ollarum fracto- 
ἵνα γνωρίσωσιν ὕποτοι ἀσχηταὶ ἡμεῖς ἐσμεν χυτρο- res. Àcceplis ergo ille fragmentis, perrexit ad bea- 
χλάσται, Τότε λαδὼν τὰ χλάσματα ἀπέρχεται πρὸς tissimum Fantüinum, remque illi δηδι γᾶν. Ille 
Φαντῖνον τὸν ὁσιώτατον, xal τὸ πρᾶγμα αὐτῷ ἐξη- vero divina sapientis et unanimiter sapientis vivi 
γήσατο, Αὐτὸς δὲ τῷ σχοπῷ ἑπόμενος τοῦ θεόφρονος mentemsecutus, fragmenta omnia collecta, funeque 
χαὶ ὁμόφρονος, συναγαγὼν πάντα τὰ χλέσματα, collivata ad collum ejus appendit, et stare jussit 
xal σχοινίῳ συνδήσας, καὶ τῷ zpxydAp αὐτοῦ χρε- ^ habentem illa in ceenaculo, dum fratres pranderent. 
μάσας͵ πεποίηχεν αὐτὸν οὕτω παραστῆναι ἐν τῷ — Postea ad sanctum virum in speluncam remisit, 
ἀριστηρίῳ τῶν ἀδελφῶν γευομένων. Τούτου δὲ γε-. correctum in posterum. Cum olim per agros iret 
νομένου ἀπέστειλεν αὐτὸν πάλιν πρὸς τὸν ὅσιον iv B. Stephanus, invenitasparagos, legit, coxit, appo- 
τῷ σπηλαίῳ τοῦ λοίποῦ διορθωθέντα. Περιερχόμενος Suitque hora prandii. Uti Pater degustasset et mo- 
δὲ ποτε ὃ μακάριος Στέφανος εὖρε τὰ λεγομετὰ dicum cepissel voluptatis preter. concuetudinem, 
craptryz xxi συνχγχγὼν αὐτὸ xal ἑψήσας παρ-  qusmsivil ex socio, num et ille similem voluptatem 
ἔθηχεν iv τῇ ὥρᾳ τοῦ γεύσασθαι, Μεταλαδὼν δὲ ἐξ sentiret. Affirman'e illo, jussit ipse, ut [0.88 proji- 
αὐτῶν ὁ Πατὴρ, xal ὡς παρὰ συνήθειαν μιχρᾶς ceret: Nam cibum, inquit. natura amarum condi- 
ἡδονῆς σἰσθόμενος, ἐπύθετο τοῦ ἑταίρου, εἴγε. xal vit diabolus et suavem reddidit. Adeo continentes 
αὐτὸς τῆς αὐτῆς γλυχύτητος ἔσθετο. Τοῦ δὲ συμφω- erant beali viri et vi assiduo adhibita edomabont 
γήσχντος, ῥῖψαι αὐτὰ ἔξω πικρά τοῦ Πατρὸς εχελεύε- — naturam. Post hzec B. Nilus cogitandum censuit de 
το" Ταῦτα γὰρ, φησὶ, παρὰ φύσει τυγχάνοντα  impotente quoque B. Stephani parte. Mittit ergo 
ὃ διάβολος ἤρτυσε, xal γλυκέα πεποίηχεν. Ἕως ipsum additis litteris ad ven. Theodoram (hoc est 
τοσούτου ἐγκρχατεύοντο οἱ μαχάριοι. xal βίᾳ τὴν divi ;auctam muneribus de nomine) virginem 
φύσιν διηνεκῶς κατεδάμαξζον, Μετὰ δὲ ταῦτα fxptvev bea — simam id temporis vitam degentem m onasti- 


ANONYMI 


64 


1 eo in loco, qui Árcharium dicitur (28), paucis A 6 ὅσιος Νεῖλος φροντίσαι καὶ περὶ τὸ ἀδύνατον μέ- 


'fectam virginibus, anum sanctam, prudentis- 
iam et sapientissimam, quz a tenera :etate in 
naslic; vil:e asperitate se exercuerat : (nescio 
o, an alteram illi similem tulerit Rossanum) et 
ctum Patrem a prima ztate malerno amplecte- 
ur amore. Hzc igitur et matrem B. Stephani et 
orem in suum recepit monasterium : in quo illae 
cerum Deo cum exhibuissent famulatum et 
gnis virtutibus floruissent, m pace quieverunt. 
lerum quoad vixerunt, singulis annis estivo 
)pore B. Stephanus adibat illud monasterium, 
yeracia messe, rursus ad monasteria redibat et 
ribus ad omue opus collaborabat, duplici 
tamine luctans, continentis, laborisque quoti- 


poc τοῦ μαχαρίου Στεφάνου * xal ἀποστέλλει αὖ- 
τὸν μετὰ γραμμάτων πρὸς τὴν ὄντως Θεοδώραν 
τὴν μαχαριωτάτην παρθένον, ἀσχουμένην τῷ τότε 
καιρῷ ἐν τῷ λεγομένῳ ᾿Αριναρίῳ, καὶ χαθηγουμέ- 
νὴν ὀλίγων παρθένων, γραῦν ἁγίαν xxl λίαν συν- 
ἐτωτάτην χαὶ σοφωτάτην, ἐχ νεχρᾶς ἡλικίας τὴν 
μοναδικὴν ἀσχουμένην σχληραγωγίαν * οὐχ οἴδα, εἰ 
τοιαύτην ἄλλην τὸ Ῥυσιάνον ἐξήνεγκεν " ἥτις ὡς 
υἱὸν γνήσιον ἀγχπῶσχ ἣν τὸν ἅγιον Πατέρα. ix νεχ- 
ρᾶς ἡλικίας τὐτοῦ * πείθεσθαι δέξχσθαι τήν τε μη- 
τέρα χαὶ ἀδελφὴν τοῦ ὁσίου Στεφάνου ἐν τῷ μονα- 
cvnpup. Ἐν d καὶ γνησίως δουλεύσασαι τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ μεγάλως εὐαρεστήσχσαι, ἐτελειώθησχν ἐν εἰ- 
ρήνῃ. Ταύταις μέν τοι nuapx τὰ τῆς ζωῆς αὐτῶν 


ni. Β ἔτη ἅπαντχ, χατὰ καιρὸν, τῇ ὥρᾳ τοῦ θέρους ἀπήρ- 
o ὁ μακάριος Στέφανος ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἐχείνῳ, xal τελέσας τὸν ἐχεῖσε ἀμητὸν, πάλιν ὑπέστρεφεν 
τὰ μοναστήρια, καὶ συνεχοπίχ ἐν παντὶ ἔργῳ τοῖς ἀδελφοῖς, διπλοῦν ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος, τόν τε 
ἐγκρατείας, καὶ τὸν πχανημέριον πόνον. 

)0. Cvm vero suis excursionibus totam pera- χθ΄, Τῶν τοίνυν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν παραδραμόν- 
ssent Calabriam impii Agaren] per annum, de- τῶν πᾶσαν τὴν Καλαδρίτιδλ χώραν ἕνα χρόνον, καὶ 
tassentque omnia et futurum jam essel, υἱ πάντα ληϊσχμένων, μελλόντων δὲ ἐπιδαίνειν xal ἐν 
'les etiam impelerenl Mercuriacas (neque enim τοῖς Μερχουριανοῖς μέρεσι, μήτε μοναστήριον κα- 
'cere monasteriis cogitabant, aul in monachos ταλιπεῖν ἀχείρωτον λογισάμενοι, μήτε μοναχὸν 
juam impendere pietatem) precur(iit fama, οἱ ἐλέους καὶ φειδοῦς ἀξιῶσαι, προέλαδεν ἡ φήμη αὖ- 
nes ad obvia castella confugiebant. Tunc etiam τῶν, κχαὶ πάντες χατέφευγον ἐπὶ τὰ τυχόντα χα- 
Stephanus cum esset in cenobio magni Fan- στέλλιχ, Τότε δὴ xai ὃ μακάριος Στέφανος εὑρεθεὶς 
ij ascendit cum fratribus in vicinum castel- ἐν τῷ χοινοδίῳ τοῦ μεγάλου Φαντίνου, ἀνῆλθε σὺν 
1; increbrescente quippe rumore, non potuit αὐτοῖς ἐν τῷ γειτνιάζοντι χαστελλίῳ, μὴ δυνηθεὶς 
speluncam reverti. Sanctus vero Pater cum ex ὑποστρέψαι ἐν τῷ σπηλαίῳ διὰ τὸ κατεπεῖγον τῆς 
Gori loco speluncze excilalum pulverem con- φήμης. Ὁ δὲ Πατὴρ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ σπηλαίο" 
xissel οἱ ingruenles Saracenorum copias. 60- θεασάμενος τὸν χονιορτὸν, xal τὸ πλῆθος ἐπερχόμε- 
1vil, subducere sese illorum ρο 188, ne forle ^ vov τῶν Σαρῤχχηνῶν, ἐλογίσατο ἀποχρυδῆναι ἀπὸ 
1m videretur tentare Dei potentiam. Ásportato τῆς δολιότητος αὐτῶν, μή ποτε xal ὡς πειράζων 
ur figlino aquae vase, successum subiit, in quo τὴν δύνχιλιν τοῦ Θεοῦ εὐρεθῇ. Λαδὼν οὖν μεθ᾽ ἑχυτοῦ 
e timore versabatur. Nocte vero illa per τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, ἐπορεύθη ἐν ἀποχρύφῳ 
ntem illum ambulans et suo more Davidem τινὶ τόπψ, ἔνθα ἀφόδως διῆγεν. Τῇ δὲ νυχτὶ ἐκείνῃ 
ore habens, imo vero Davidis Regem, audivil περιπατῶν περὶ τὸ ὄρος ἐχεῖνο, xal τὸν Δαδὶδ κατὰ 
epitum tanquam equi circumeunlis el circum- τὴν συνήθειαν αὐτοῦ περιφέρων, μᾶλλον δὲ τὸν τοῦ 
itis ipsum, nec valentis accedere propius. Εἰ Δαδὶδ Βχσιλέχ, ἤχουσε κτύπον ὡσεὶ ποδῶν ἵππου 
mo quidem esse hominem ratus, nihil divit, Ut περιερχόμενον xxi χυχλεύοντα αὐτὸν, καὶ μὴ δυνάμε- 
imum oabsolveret. Ut vero vidit neque abeun- νον προσεγγίσχι αὐτῷ. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἄνθρωπον 
1, neque propinquantem, dicit ei: Qui lu es? εἶνχι νομίσχς τινὰ, οὐδὲν ἐλάλησε, πληρῶσαι βου- 
xulque audit vas aqua ab illo perfraclum : quo λόμενος τὸν ψαλμόν. Ὡς δ᾽ εἴδεν αὐτὸν μήτε ὑπάγοντα, 
to, evanuit, Agnoscens igitur beatus Paler au- μήτε προσεγγίζοντα, λέγει πρὸς αὐτὸν " Τίς εἴ σύ: 
rem ex operibus, ccpit rursus psallere, ac di- xai ἄμα τῷ λόγῳ ἀχούει, ὅτι συνέτριψε τὸ χεράμιον 
Ὁ : « Circumdantes circumdederunt me inimici τοῦ ὕδατος, xal ἄφαντος γέγονεν. Τότε γνοὺς ὁ μα- 
i et in nomine Domini ultussum in eos 35. » Rur- p χάριος τὸν ἐργάτην ix τῶν οἰχείων ἔργων, ἤρξατο, 


n vero seipsum culpabat, dicebatque secum : 
iste ad nos veniret, nosire meuiis fecit evaga- 
: siquidem in ore Deum habemus, in animo non 
bemus. Familiare porro ejus dictum erat, Nihil 
excitare d&emonesadversus monachum, ut men- 


5 Psal. cxvir, 11. 


πάλιν τοῦ ψάλλειν xal λέγειν" « Κυχλώσχντες ἐχύ- 
χλωσάν με οἱ ἐχθροί μου, xzi τῷ ὀνόματι Κυρίου 
ἠμυνάμην αὐτούς. » Ἐμέμφετο δὲ πάλιν ἑαυτὸν, καὶ 
ἔλεγε τῷ λογισμῷ “ Αρτι τοῦ ἐλθεῖν τοῦτον ἐνταῦθα, 
ὁ ἡμέτερος ῥεμδασμὸς γέγονεν αἴτιος αὐτῷ " διότι 


Joannis Clei nota. 


(28) De hoc monasterio Agresta ad Vitam S. 


iilii pag. 352 inter ceenobia, que vel Rossani, 
| in ejus vicinia sita fuerunt, refert, monachos 
moniales ordinis S. Basilii ibidem habitasse in 
onte quem S. Opoli appellant, ubi celeberrimi 


monasteriirudera etiam nunc supersunt. De Theo- 
dora nihil inter sanctos Siculos Calabrosque aut 
alibi lego. Sensus porro hic satis libere versus et 
intercisus est. 
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τῷ μὲν στόματι θεολογοῦμεν, τῷ δὰ voi ἀλογοῦμεν. Atis vagationem, dum orat, necattendit ad ea, que 
Καὶ Dsyrv ἀεὶ ὅτι οὐδὲν ἄλλο διεγείρει τοὺς δαί- ore profert. 


μόνας χατὰ τοῦ μοναχοῦ ὡς ὁ ῥεμδασμὸς ἐν τῇ προσευχῇ, καὶ τὸ μὴν προτέμειν τοῖς ἐξερχομένοις 


λόγοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

1' Τότε τοίνυν ὁ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος ἡμέ- 
ρᾷᾳς καταλαδούσης ἀπελθὼν ἐν τῷ σπηλχίψ. εὔρεν 
ὅτι ἀνῆλθον ἕως (xs? οἱ Σαῤῥχκηνοὶ, χαὶ ἀφείλοντο 
τὸ τρίχινον τῆς ἀλλαγῆς αὐτοῦ, γεμίσχντες αὐτὸ 
ἀπιδίων ἀγρίων χειμένων ἐχεῖσε. Κατε)λθὼν δὲ xal 
εἰς τὸ μοναστήριον, χαὶ ἰδὼν ἅπαντα γατεστραμμένχ 
xal χατηρημωμένα, ἐλογίσατο ὑπὸ τῶν Σαῤῥχχηνῶν 
χρατηθῆναι τὸν ὅσιον Στέφανον εἴτε ἐν τῷ σπελαύρ, 
εἴτε ἐν τῷ μοναστηρίῳ. Ἤρξατο γοῦν σφόδρα λυ- 


πεῖσθχι, χαὶ λέγειν ἐν ἑαυτῷ " Οντως ταπεὶνὲ 
Ne72s, ὃ ἀδελφὸς Στέφανος δοῦλος ὑπάγει “ πάντως 


30. Tunc igiiur beatus Pater Nilus, ubi illuxit, 
in speluncam reversus cognovit, illuc usque perve- 
nisse Sarracenos et abripuisse cilicinum saccum, 
quo ipse utebatur alternum, pyris agresübus im- 
plentes, quz ibidem repererant. Descendit quoque 
in monasterium et cum vastata omnia vidisset et 
desolata, captum existimavit a Sarracenis B. 
Stephanum, sive in spelunca, sive in monasterio. 
Coepit ergo vehementer tristari et secum dicere: 
Heus miserande Nile, frater Stephanus procul du- 
ba captivus est. Certe enim te exspectans sive hic 


ὙΣΡ περιμένων ἡμᾶς εἴτε dés, εἴτε ἐν τῷ σπηλαίῳ, p Sive in spelunca, capius est. Justum plare est, ut 


ἐχοχτήέθη. ὄντως δίχαιόν ἐστιν, ἵνα ὑπάγωμεν, xal 
δουλεύσωμεν μετ᾽ αὐτοῦ ^ χοὶ ταῦτα λέζων ἐδάχρυε, 
φοδούμενο“ μὲν τὸ ἀναιδὲς καὶ ἀκάθαρτον τῶν πα- 
Ὑχνῶν, ἀνχγχαξόμενος δὲ πάλιν θεῖναί τῇ," ψυχὴν 
ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ διὰ vx» ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Ταῦτα τοίνυν ἐνθυμούμενος, ἀπέργεται xxl χαθέζε- 
ται ἀνὰ μέσον τῆς δτμμοσίας ὁόου, ἐχδεχόμενος τὴν 
διάλασιν τῶν Σαῤῥαχηνῶν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ 
ἰδοὺ ἤρχοντο ὡσεὶ δέχχ χαδαλλάριοι, ἐνδύματα xal 
ὄπλα χαὶ φαχιόλια, xal ὅλον τὸ σχῆμα ἔχοντες τῶν 
Σαῤῥαχηνῶν * οὖς ἰδὼν ὁ μαγχάριος Πατὴρ εὐθέως 
ἀνέστη, καὶ χατασφρογισάμενος ἑαυτὸν τῷ σημείῳ 
τοῦ τιμίου σταυροῦ ἔστη περιμένων αὐτοὺς. Αὐτοὶ 
δὲ μαχρόθεν ἐπιγνόντες αὐτὸν ἀπέδησαν τῶν ἵππων, 


eamus et serviamus cum illo. Flebatque dum hac 
diceret, proterviam quidem e« impurilatem paga- 
norum horrens, coactus tamen animam pro amico 
ponere pr»pter Christi preceptum. Hzc amico co- 
gitans abit etin media via secet transitum Sar- 
racenorum exspectans. Non mullo post, ecce tibi 
equites fere decem veniebant habitu, armatura, 
fasciolis capiti circumposilis et reliquo cultu 
Sarracenico. Quos ubi conspexit bealus, Pater, 
statim erexit se ilerato crucis pretiose signo 
se muniens, slabat exspectando illos. Illi cum 
eminus ipsum agnovissent, desilientesab equis ad 
eum pedestres accesserunt et pedes ejus venerati 
sunt, quos etiam, detractis de facie fasciolis, agno- 


xal πεζοὶ ἦλθον, καὶ προσεχύνησαν τοὺς πόδας ab- (vil Pater castelli cives, ut locum tutarentur i!a 
τοῦ. Περιελόμενοι δὲ τὰ φαχ'όλιχ ἐπὸ τῶν moos- compositos. 


πων αὐτῶν, ἐγνωρίσθησαν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἐκ τοῦ χαστελλίου εἶναι αὐτοὺς, xal χάριν τοῦ ἀποσχεπάσαι 


τὸν τόξον ποιῆσαι τχῦτα αὐτοὺς. 

λα΄. Καὶ μαθὼν παρ᾿ αὐτῶν, ὅτι σεσωσμένοι εἰσὶ 
πάντες οἱ ἀδελφοὶ, xai δὴ xci ὁ ἀδδᾶς Στέφανος, 
ὑπέστρεψεν ἐν τῷ σπηλχίῳ εὐχαριστῶν τῷ θεῷ. 
᾿Αναχωρτσάστων δὲ τῶν Σαῤῥχαχηνῶν, ἦλθε xai ὁ 
μακάριος Στέφανος, χαὶ πάλιν εἴχοντο τῆς προτέρας 
ὁδοῦ. Οντος δὲ αὐτοῦ iv τῷ μοναστηρι» τὸ πρὶν 
δὶς τὸν θερισμὸν, ἦν τις γέρων ἔχετ ποιῶν τὰ σπυ- 
plóz - καὶ μαθὼν, παρ᾽ αὐτοῦ πλέχειν τὴν σειρὰν, 
ἐποίησεν ἕν μαλάχιον, xxl ἤνεγχεν εἰς τὸ σπήλαιον, 
νομζων ὅτι χαριεῖται ὑπ᾽ αὐτῷ 6 πατήρ. Ὁ δὲ 
λέγει πρὸς αὐτόν * Δεῖρο, ἀδελφὲ Στέφανε, πληρώσω- 
μὲν xal Lus. pity ἐντολήν “ἐπειὸν͵ ἄνευ παραθέ- 
cto; χαὶ βουλῆς ἐποίησας αὐτὸ, βάλλωμεν xal χαύ- 
σωμεν αὐτό" οὕτω γὰρ λέγει ὁ μέγας βασίλειος. 
Καὶ σὺν τῷ λόγῳ ἀναστὰς ἀνῆψε πυρὸν, xil ἔδχλε 
τὸ μαηλάχιον, Ἰδὼν δὲ αὐτὸν, ὅτι βχοΐ''ς ἤνεγκε τὸ 
πρᾶγμα, xai οὐ μετ᾽ ἐὐχεριστίας, ἀλλὰ μετὶ λο- 
Ὑσμο΄, εἴχσε τὸ μαλάχιον χχταχχυθί,νχι παντελῖις * 
χαί οὕτως ἀπέλλαξεν αὐτὸν τῆς προσπαθείας 
αὐτοῦ. Ἕν gig γοὺν τῶν ἡμερῶν ἔρμετχ' ὁ vi- 
pov ὃ διόζξας αὐτὸν 3 σπυρίοιχ, ζητῶν αὐτὸν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, fv τΌρευῆῇ, μετ᾿ ax. πρὸς τὴν 
τοῦ χόρτου σῳϑλογήν. Ὁ δὲ χελευσθεὶς ἀπῆλθεν, 
Ἔχω οὖν μεθ᾽ ἑχυτοῦ ὁ γέρων τὸ ψαλτήριον αὐτοῦ, 
ὁπουδέποτε τέθεικεν αὐτὸ, χαί ληθδαργηθὲν ἀπώλετο " 


31. Compertoqneexiisaalvos esse fratres omnes 
et una cum illisB. Stephanum, rediit in speluncam 
Deo gratias agens. Ubi Sarraceni abscessere, 
advenit et B. Stephanus et pristinum vitz institu- 
tum prosequebantur. Verum ante haec, cum ipse 
olim essel ia monasterio messis causa, didicit a 
sene quodam, qui texebat sportulas, texere etipse 
restim. Fecit ergo fiscellam deiulitque in spelun- 
cam, pulans, se ita pergratum Patri facturum. 
Ille, cum vidisset : Age, inquit, fraler Stephane, 
nos eliam impleamus preceptum unum. Quando- 
quidem injussus et absque consilio fevisü illam, 
tradamus igni ad combureadum, ita enim jubet 
magnus Basilius ; statimque surgens acc2nditL rogum 
el fiscellam injecit. Cum vero vidisset, gre illum 
ferre et nequaquam cum groaljarum actione, sed 
refragante animo, permisit fiscellam penitus com- 
buri et n)mio eum rei affectu liberavit. Quadam 
ergo dieaccessit senex ille, qui Stephanum texendi 
artem docuerat, petens Patri ut una. eum ire 
permiteret ad legendam herbam. Abiit ille jussus. 
Cum ergo senex suum haberet Psalterium, alicubi 
repositum oblitus amisit, Venit itaque ad sanctum 
Patrem, deque suo Psalterio constristari cepit. 
Videns Pater illum in summo morore, miseri- 
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dia permotus est, coepitque objurgare B. Ste- A ᾿Ελθὼν οὖν ὁ γέρων πρὸς τὸν ὅσιον ἤρξατο; θλίδεσθαι 
num, ac dicere: Planeinsulsustuet insipiens. περὶ τοῦ Ψαλτηρίου αὐτοῦ, Ο δὲ Πατὴρ ἰδὼν αὐτὸν 
' Psalterium non requisisli ? Tu es in culpa, σφόδρα λυποόμενον ἐσπλαγχνίοθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 
iume ergo est, ut senex tuum sibi tollat Psalte- ἤρξατο ἐπιτιμᾷν τῷ μαχαρί»ν Στεφάνῳ, καὶ λέγειν" 
n : tollensque illud seni dedit, et ille exsultans ᾿Ὄντως σὺ ἀναίσθητε xxl ἀνόητε ᾿ διατί οὐκ ἀνεῦί- 
ι. τησὰς τὸ ψαλτήριον, σὸν τὸ πταῖσμα ἐστί, Δίκαιον 
ἐστιν ἵνα ὁ γέρων ἐπάρῃ τὸ σὸν ψαλτήριον * xal ἐπάρας δέδωχεν τῷ γέροντι, καὶ ἀπῆλθεν ἀγαλ- 


κενος, 


CAPUT V. 


rgium virum nobilem Rossanensem post varias probationes in disciplinam recipit S. Nilus ; mi- 
runda illius humilitas proprieque voluntatis abdicatio, et sanctus obitus. 


9. Alio tempore misiteum Pater Rossanum ad λβ΄, Ἄλλοτε πάλιν ἀπέστειλεν αὐτὸν ὁ Πατὴρ slc τὸ 
'ndasmembranas. Profectusergo rediit, comi- Ρυσιάνον ἀγοράσαι μεμόδράνας * καὶ δὴ πορευθεὶς 
habensquemdamalium senem ex primariiscas- ὑπέστρεψεν μετὰ χαὶ ἄλλου τινὸς γέροντος τῶν 
virum nobilem Georgium .39) nomine. Qui in- μεγάλων τοῦ κάστρου καὶ εὐγενῶν ἀνθρώπων, Γεωρ- 
ogalus a Patre, quid rei vellet, respondit: Qua- τ γίου ὀνύματι. Ος ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ ἁγίου Πατρὸς, 
! die cum sederem demi mez, deque vanilate τὸ τί ἂν θέλῃ, ἀπεχρίθη * ὅτι, φησὶ, καθημένῳ uo: 
idi et peccatis meis cogitarem, subiit mihi οἱ μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐν τῷ οἴχώ μου, xzl διαλογιζομένῳ 
«is timor et judicii quastio. Hac igitur cogi- τὴν τοῦ βίου ματαιότητα, xal τὰς ἁμαρτίας μου, 
em brevis sopor oppressit et visus mihi δὴ ἐπῆλθέ μοι καὶ ὁ φόδος τοῦ θχνάτου, xal à ἀπολο- 
are per majorem u:bis porlam, ad quam situm γία τῆς χρίσεως, Ταῦτα γοῦν δίαλογιζόμενος, μι- 
lemplum sanctorum Apostolorum. Et cum inde  xoàv ἀπενύσταξα * χαὶ ὁρῶ ἐμαυτὸν εἰσερχόμενον 
atum a1 me essel divine melodie, qualem διὰ τῆς μεγάλης πύλης τῆς πόλεως, ἦν ἢ τῶν ἁγίων 
ivi nunquam, tenue vestigium, accessi stalim, ᾿Αποστόλων χαθιδρυται οἰκητήριον. Ενθχ καὶ ἀχού- 
iderem, quidam essent, qui canerent. Video σὰς ἐνθέου τινὸς μέλους ἀπήχημα, οἵου οὐδέποτε 
ue totum sacrarium formosis cunuchis ple- ἤχουσα, ὥρμησα ἐχεῖ τοῦ ἰδεῖν τίνες οἱ ψάλλοντες. 
1) ac veluti oblatus angelis et cum 1115 (6 ἰρϑὰπὶ Καὶ λοιπὸν θεωρῶ ἅπαν τὸ βῆμα μεστὸν εὐειδῶν 
m nunc video, stantem : in sedeautem episco- εὐνούχων xal λευχειμόνων οἷα ἀγγέλων, καὶ σὺν 
juvenem pulcherrimum et splendidisstmum, αὐτοῖς ἱστάμενον σὲ τὸν νῦν μοι ὁρώμενον " ἐν δὲ τῷ 
is decorem exprimere nemo queat. Cum ergo τοῦ ἐπισκόπου θούόνυν κχαθήμενον πάνυ εὔμορφον, 
essus essem in templum et admirandas illas « νεώτερόν τε xal ὑπέρλαμπρον, οὔ τὸ κάλλος ἀμήχα- 
jes contemnlarer et suavissimam audirem ^ vov διηγήσασθχι, Ἐν τῷ γοῦν εἰσελθεῖν με ἐν τῷ 
lulationem, video duos ad me venire 6 candi- ναῷ, xai θεωρεῖν τὰ πανθαύμαστα χάλλη ἐχεῖνα, 
8, innuente illo, qui sedebat in throno, ac di- xai ἀχούειν τὴν εὔηχον μελῳδίαν, ὁρῶ δύο τῶν Acv- 
:: Veni, Dominus te vocat. Ego autem magno κοφόρων ἐλθόντας πρός με, νεύσαντος τοῦ ἐπὶ θρό- 
| timcre profectus, coram illo steti et tibi di- νου, καὶ λέγοντάς μοι - Δεῦρο, καλεῖ σε ὁ Δεσπότης. 
em audivi: Vade οἱ attonde hunc Tu vero ᾿Εγὼ δὲ σὺν φόδώ πολλῷ πορευθεὶς xal σταθεὶς 
'dens totondisti et monachum me fecisti. Sta- ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἤχουσχα αὐτὸν λέγοντά σοι * 
igitur experrectus addubitare cepi el mecum ᾿Απελθὼν χούρευσον αὐτὸν. Σὺ δὲ προσελθὼν ixoj- 
tando dicere: Sane visum hoc inane fuit, non ρευσας, — xal ἐποίησάς μὲ μονχόν, Εὐθέως οὖν 
eo missum. Mihi enim nunquam venitin men- ἐξυπνισθεὶς ἠρξάμην διστάζειν τῷ λογισμῷ καὶ 
, ut monachus fierem. λέγειν, ὅτι Ὄντως πάντασμά ἐστι τὸ φανέν μοι, xal 

οὐ θεόπεμπτον * ἐγὼ γὰρ οὐδέποτε ἐνεθυμήθην τοῦ 

| γενέσθαι μοναχύς. 

3. Constitui tamen hoc ipse mecum, αἱ si die λγ᾽δ Ὅμως ἐστοίχησα ἐν ἐμαυτῷ τοῦτο, ἵνα εἰ 
frater aliquis veniret e monasteriis in domum θ᾽ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἔλθοι ἀδελρὸς τῶν μονα- 
im, vel cognoscerem, diving volüntatis esse, υἱ στηρίων ἐν τῷ οἴχῳ μου, ἀληθῶς βούλημα Θεοῦ 
iachus fiam: quod si hoc non eveniret som- εἶναι τὸ μονάσχι με ^. εἰ δὲ μὴ τοῦτο γένηται, ὡς οὐ 
n, ut non divinitus oblatus, missum facerem. θεΐχῷῳ ὄντι τῷ φανέντι ὀνείρῳ ἀπροσεξῆσα! με. "Ex 
'vilandam ergo otiositalem, egressus in vesti- πολλῆς οὖν ἀδολεσχίας ἐξελθὼν εἰς τὰ προχύλια, 
im vidi fratrem Stephanum et cum adventus θεωρῶ ἱστάμενον τὸν ἀδελφὸν Στέφανον * xal μαθὼν 
csusam ab ipso didicissem, festinanter res παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίχν τῆς ἐλεύσεως, σπουδαίως 
8 composui, atque ad tuam sanctitatem veni. πάντα διευθήτησχ, xxl πρὸς τὴν σὴν ἁγιωσύνην 
c igitur, quod Deo placet tibique sancto ἐλήλυθα, Νὺν οὖν, ὡς δοχεῖ τῷ Θεῷ xal σοι τῷ 
i, in me facito. His Deo plenus Pater auditis, ἁγίῳ Πατρὶ, ἐπ᾿ ἐμὲ ποίησον, Τούτων τοίνυν τῶν 
ondit: Nos p'urimum honorande frater, non λόγων ἀχούσας ὁ θεοφόρος Πατὴρ λέγει πρὸς αὐτόν " 


| Joannis Clei not». 
9) De Georgio, qui tantis hic laudibus, ornatur, nihil apud Cajetanum vel alios lego. 
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Ἡμεῖς, ὦ τιμιώτατε ἀδελφὲ, o) διὰ τὸν Θεὸν ἢ ἕνε- A propter Deum, aut virtutis ergo sedemus in hac 


κεν àosttn; χαθήμεθχ iv τῇ ἐρημίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν “τοῦ χοινοδιαχοῦ χανό- 
νος τὸς ἄχθος, χεχωρίχαμεν ἑχυτοὺς ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὥσπερ τινὲς λεπροὶ καὶ ἀκάθαρτοι. Σὺ οὖν χα- 
λῶς ποιεῖς φροντίζων τῆς σωτηρίας τῆς σῆς ψυχῆς. 
Πορεύου τοίνυν εἰς τὰ χοινόδιχ, ἔνθα ἀνχπαύσῃ ψυχῇ 
τε xal σώματι. Ὁ δὲ, ὥσπερ ἀδάμας ἀπείραστος 
μένει τῇ τοῦ σιδήρου προσδολῇ, οὕτω διέχειτο πρὸς 
τοὺς ἐν πειρασίᾳ λόγους τοῦ Πατρός. Τῆς δὲ xupta- 
χῆς ἡμέρας χαταλαδούσης, ἐν ἢ τὰ κχοινόδιχ μιχρᾶς 
τινος παρακλήσεως σωμχτιχῆς μεταλαγγάνουσιν, 
λχμδάνει αὐτὸν ὁ Πατὴ: εἰς τὸ τοῦ Κασ-ελλάνου 
λεγόμεον μοναστήριον, ἔνθα τροφῆς, δαψιλοῦς ἐμ- 
φορηθέντες, xal μεταλήψεως οἴνου μετρίως τυχόντες, 


solitudine ; sed quia ferre non possumus observa- 
tionis ceenobitice pondus, segregavimus nos ab 
hominibus, quasi leprosi quidam el immundi. Tu 
vero bene facis, anim: salutem curans. Perge 
igitur ad: ccenobia, quibus anims et corporis 
qniete frueris. Ille adamantis instar, qui ferri ictu 
non frangitur, ad Patris verba probantis eum im- 
motus stabat. Die vero Dominico, quo solent cc- 
nobia modica corporis relaxatione uti, duxit eum 
Pater secum in monasterium, quod Castellani (30) 
vocalur, in quo opipare excepti el vino modice 
recreali, postquam de mensa surrexissent, Pater 
ita senem affatus est : Domine Georgi, exspectato 
hic parumper, donec profectus ad visendos alios 


μετὰ τὸ ἀναστῆναι τῆς τραπέζης λέγει ὁ Πατὴρ D fratres revertar. Hoc vero dixit animo relinquendi 
πρὸς τὸν γέροντα * Κόριε Γεώργιε, μεῖνον ὧδς illum deinceps i" monasterio. Qued senex intelli- 
μικρὸν, ἕως τοῦ ἀπελθὼν εἷς ἐπίσχεψιν ἑτένων ἀδελ- — gens, slatim respondit : Non zquum est, vene- 
φῶν ὑποστρέψω. Τοῦτο δὲ εἴπε θέλων αὐτὸν ἔχε  rande Pater, sed quocunque iverit dominus, eo 
τοῦ λοιποῦ χαταλεῖψαι, Ὅπερ νοήσας 0 γέρων, sequetur et canis. Admiratus Pater allegoriam, 
εὐθέως ἀπε * Οὐ δίκαιόν ἐστι, τίμιε Πάτερ, ἀλλ᾽ eum sibi assumpsit socium el unanimiter reversi 
ὅπου ὁ δεσπότης ἀπέλθῃ, ἐχεῖ xal 0 χύων inxxo- Sunt. 
λουθύήσει, ᾿Αγασθεὶς οὖν ὁ πατὴρ ἐπὶ. τῷ παραδείγματι αὐτοῦ, παρέλχδεν 
ὑπέστρεψαν ὁμοθυμαδόν, ΝΕ 

λδ΄, Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Γεώργιος κατὰ τὴν ὁδόν- δή. Dum esset in itinere, ail senex ad Patrem : 
Οἴει ps, μίμιε Πάτερ, ἀπορεῖν ἐν τῷ otc μου τρυφῆς — Putas, venerande Pater, domi mez deesse mihi 
καὶ παντοίας χλιδῆς, καὶ δελεασθῆναί με νομίζεις copiam deliciarum et voluptatum, ac veluti pue- 
ὡς βρέφος ὑπὸ δαψιλείας τῆς τροφῆς ; Πένεισο rum, abundantia ciborum ime captum existimas ! 
ὅτι οὐ θροεῖς με οὔτε ὑπὸ ἐγχρατείας, οὔτε ὑπὸ ἄλλης — Cerlo scias, me non abstinentiam, non quamvis 
οἷας δήποτε χαχουχίας. Ἐγὼ «ap πολλὰ πλεύσας, aliam austeritatem formidaturum. Ego eniin multa 
καὶ πολλὰς χώρας γυρεύσας, πολλῶν καλῶν xxl navigalioneusus, multisque regionibus peragratis, 
καχῶν ἐπειράθην. Καὶ δύναται ὁ Θεὸς διὰ τῶν ἁγίων — multa bona et mala expertus sum, et potest Deus 
σου εὐχῶν ἐνδυναμῶσαί με τοῦ ὑποστῆναι ὥσπερ per sanctas tuas preces ita me corroborare, ut 
ἔχετνα διὰ τὴν δόξαν τοῦ χόσμου, οὔτε xal ταῦτα sicut illa ob mundi gloriam, ita hzc perferam ob 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγάπτιν. Μὴ οὖν ἄλλο τι ποτὲ ὑπολά- Dei amorem. Nihil ergo aliud cogita, me enim 
ὅῃς * ὁ γὰρ Θεὸς πρός σέ με ἀπέστειλεν, καὶ ἀδύ- Deus ad te misit, et fieri nou potest, ut ἃ te sepa- 
νατόν ἐστι τωρισθηναί με ἀπὸ σοῦ. Ταῦτα ἀκούσας rer. Hzc magnus Paler cum audisset, germana 
ὁ μέγας ἐχύρωσεν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, xal τοῦ λοιποῦ eum charilate amplexus est et deinceps habuit 
ἔσχεν αὐτὸν ὡς πατέρα * αὐτὸς δὲ πάλιν χατοχυ- — loco patris: et ipse vicissim communiens se con- 
ρώσας ἑχυτὸν τῇ πρὸς τὸν ὅσιον πίστει, καὶ ἐλπί- cepta in Patrem fiducia, speransque, se per eum 
σας δι᾿ αὐτοῦ τυχεῖν τῆς οὐρανῶν βασιλείας, ἐγάπη-  colestis regni compotem fore, amavit eum quasi 
σεν αὐτὸν ὡς αὐτὸν τὸν Θεόν, Τοὺς δὲ λόγους, o); ipsum Deum. Verba porro, qua audiebat ex ore 
ἤκουεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ νουθετοῦντος ἀφ᾽ ejus, sive suas ille institutiones traderet, sive 
ἑαυτοῦ, ἢ xal ἑρμηνεύοντος τὰς Γραφὰς, οὕτως Scripturas explanaret, ita suscipiebat et jucunda- 
ὑπεδέχετο, xal ἡδύνετο ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἐν διαθέσει batur in illis, ut sentiret affectum dicentis: « Quain 
Ὑίνεσθχι τοῦ εἰπόντος * Ὡς γλυχέα τῷ λόρ μου dulcia faucibus meis eloquia tua, super mel ori 
τὰ λόγιά σου ' ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. SU καὶ Ὁ meo?6. » Idcirco asperam illam supra modum per- 
ὑπέφερε τὴν ἄφατον ἄσχησιν ἐχείνην, μεταδλιιθεὶς ferebat vite ralionem, mutatus repente ex assue- 
ἀθρόον ἀπὸ τῆς ἔξω συνηθείας εἰς ταύτην * εἰς ἣν tudine domestica in hanc, quam experti complures 
πολλοὶ δοχιμάσαντες εἰσελθεν xxl x20::257.1, τα cum animo persistendi in proposito, cito resilie- 
χέως ἀπεπήδησαν, xal ἀπέδρασαν. runt et aufugerunt. 

λε΄, Τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι μηδέποτε γράμματα — 39.Et quod mirum erat, cum nunquam didicis- 
μαθὼν οὕτως ἔψαλλε τὴν ὑμνυδίαν ἕν τε 'ψχλμοῖς setlitteras, ita psallebat οἱ cantabat psalmos et 


αὐτὸν μεθ᾽ ἑχυτου, xal 


“6 Psal. cxvin, 103. 


Joannis Clei nota. 


(30) Castellum hactenus pro nomine communi derivatum est, cum reliqua monasteria sole- 
habui et inabserratum proplerea przterivi; hic rent ab urbibus sejuncta esse, nisi potius de 
proprium est. Erat rts situm intra muros Basilica» ulterioris urbe Castellanetensi sermo 


civitalis vel castri cujusdam, unde nomem est. 


'ANONYMI 


r pos, ut mirarentur et obstupescerent omnes, A xai 


|i audiebant, et ipse sanctus Pater oblectaretur 
wi ejus melodia, spiritus compunctionem inge- 
rante. Et primo quidem tempore si quando illi 
rum vacassetl, narrabat ut sui moris antiqui 
ιἴ, cuivis, qua vidisset οἱ audisset in 'szeculo 
errumpente aulem Patre sermonem, ac di- 
1te, Vah ! qualis tu, domne, scri»tor, Lucas, an 
it(hzieus evasisti ? stalim ille os suum percutiens 
:gebat, secedensque tam diu sibi genas czde- 
l, sese objurgans probrisque onerans, quoad 
is lacrymarum exuteret. Contigit etiam tale 
idpiam in oppido, quod Basinianum (31) appel- 
ur. Juvenis quidam valde procax obvium forte 
buitHebraeuma negotiatione redeuntem, et cap- 
; aviditate mercium, gladio concisum jugulavit, 


T" 
χανοσιν, ὥστε θχυμάζειν χαὶ ἐχχλήττεσθαι 


πάντας τοὺς ἀχούοντας αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸν τὸν ὅσιον 
Πατέρα ἀναπχύεσθχι ἐπὶ τῇ εὐρύθμῳ xal εὖχατα- 
νύχτῳ ψαλμῳδίᾳ αὐτοῦ. Παρὰ τὰς ἀρχὰς μὲν οὖν ὡς 
ἐπὸ συνηθείας, ἡμίκα μικρὸν ηὐχαίρει, ἐξηγεῖτο πρὸς" 
τὸν τυχόντα, ἃ εἴδε xal ἤκουσεν ἐν τῷ χόσμφ. Εἴτα 
ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐνεκόπτετο, λέγοντος πρὸς 
αὐτόν * Οὐὰ χῦρι, ποῖος συγγραφεὺς, ὁ Λουχᾶς ἐγέ- 
νου, ἢ ὁ Μχτθχῖες : εὐθέως χρούων εἰξ τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἀνίστατο, xal ἀπερχόμενος χατὰ μόνας, 
ποσοῦτον ἑουτοῦ τὰς παρειὰς ἐμάστιζεν, ὑδρίζων 
καὶ ἐπιτιμῶν ἑαυτὸν, ἕως οὗ ἀρχούντως ἐδάκρυε, 
Γέγονε δὲ xal τοιοῦτόν τι ἐν τῷ χάστρῳ τῷ xzÀou- 
μένῳ Βυσινιάνῳ. Νεώτερός τις τῶν σφύδρα ἀχατα- 
τάτων ὑπήντησεν Ἑδρχίῳ ὁποστρέφοντι ἀπὸ πραγ- 
ματείας, wal δελεασθεὶς ἐπὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀποφε- 


lensqueasinam cum sarcinafugam arripuit. Cap- B ρομένοις, μαχαίρᾳ τοῦτον συγκαταχόψας ἀπέχτεινε, 


jergoest socer ejus a loci moderatoribus et Ju- 
is traditus ad crucifigendum ob jugulatum He- 
eum. Ubi id rescivit sapientissimus Nilus a pro- 
iquis damnati, scribitad iniquosjudices in hunc 
)dum : Oportebat quidém vos legis conscios juxta 
em quoque ferre sententias, qu: plectendum 
jet Christianum unum pro septem Judzis. Aut 
ro sex alios tradant Hebrzi de suis occidendos 
) eo, qui cruciffgendus est, aut si vobis om- 
t0 constitutum est pervertere oplimas leges, 
iur Judaeis ad crucifigendum ille, quem ad vos 
Ito cum litteris, vir nobilis ex prima:iis Rassani, 
liberetur miser ille, ut simul ipsi et uxori et 


xil ἄρας τὴν ὄνον αὐτοῦ σὺν τῷ γόμῳψ, φυγῇ ἐχρή- 
σατο. Κρατηθεὶς οὖν ὁ τούτου κηδεστὴς, ὑπὸ τῶν τ 

πραττόντων παραδίδοται τοῖς Ἰουδαίοις τοῦ σταυ- 
ρωθῆνχι ἀντὶ τοῦ σφαγέντος Ἑρθδραίου. Καὶ τοῦτο 
μαθὼν ὁ σοφώτατος Νεῖλος παρὰ τῶν ἰδίων τοῦ 
καταχεχριμένου, γράφει πρὸς τοὺς ἀδίχους χριτὰς 
ταῦτα, Ἐδει μὲν ὑμᾶς τὸν νόμον ἐπισταμένους χατὰ 
τὸ νύμον ἀποφαίνεσθαι xal τὰς χρίσεις τὸν χελεύοντα 
ἀπόλλυσθαι ἕνα Χριστιανὸν ὑπὲρ ἑπτὰ Ἑδραίων. H 
τοίνυν δότωσαν ἕξ αὐτῶν οἱ 'E6patot ἑτέρους τοῦ ἀποχ- 
τανθῆναι ὑπὲρ νοῦ μέλλοντος σταυρωθῆναι ἢ ετγεόλως 
ἔδοξεν ἧμτν παρχχρίνειν τὰ χαλῶς νενομοθετημένα, 
ὅνπερ αὐτόθι μετὰ τῶν γραμμάτων ἀποστέλλω, 


eris misericordia impendatur. Vocavitergo bea- C εὐγενὴς δέ ἐστι τῶν πρώτων τοῦ Ῥυσίάνου, δοθήτω 
Pater ablatam Georgium et nihil aperiens eo- τοῖς Ἰουδαίοις τοῦ στχυρωθῆναι, καὶ ὁ πτωχὸς 
n, qu: scripserat, epistolam dat οἱ Bisinianum ἐλευθερωθήτω, ἵνχ σὺν αὐτῷ καὶ γυνὴ xxl τέκνα 
||. ἐλεηθῶσιν. Καλέσας οὖν τὸν ἀδόᾶν Γεώργιον 
o, xx μηδὲν αὐτῷ εἰρηχὼς ὦνπερ ἔγραψε, δίδωσιν αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, καὶ ἀποστέλλει εἷς τὸ 


'tyt vov. 


36 Accepltislectisque litteris, ad senem judices : 
monache, inquiunt, scripsit Pater, ut Judaeis te 
damusad crucifigendum. Placet ne tibi ? Et ille: 
ratus sum ad implendum, quidquid scripsit do- 
nus meus, et si forte non es!, qui crucem con- 
at, ergo salis peritus sum ejus fabricanda. Illi 
ymptum senis animum reverili ac miltentis ge- 
rosilatem, et miserum illum absolverunt, et 
iemsummo cum honore dimiserunt. Impiisporro 


Às. Δεξάμενοι δὲ οἱ χριταὶ, καὶ ἀναγνόντες τὰ 
γεγραμμένα, λέγουσι πρὸς τὸν γέροντα " Ὧδε καλό- 
^05, ὁ Πατὴν ἔθρχψεν, (vx σὲ δῶμεν τοῖς ἸΙουδαίοις 
τοῦ σταυρωθῆναι * ἀρέσχει σοι ; Λέγει αὐτοῖς ἐκεῖ- 
νος * Ετοιμός εἶμι εἰς πᾶν ὃ ἔγραψεν ὁ κύριός μου 
πληρῶσαι. Εἰ δὲ καὶ τὸν σταυρὸν οὐχ ἔστι τις Ó 
χατχσχεύχζων, ἐγὼ olóx χαλῶς αὐτὸν πεὰλςε "gu. 
Ot δὲ αἰδεσθέντες τὴν τοῦ γέροντος προθυμίαν, xzl 
τοῦ ἀποστείλαντος τὴν μεγαλοφυΐαν, xxl τὸν πτωχὸν 


'Tacenis loca illa invadentibus statis vicibus, D ἠλευθέρωσαν, xal τὸν γέροντα μετὰ τιμῆς μεγίστης 
icli Patres in spelunca considere non poterant, ἀπέλυσαν. Ἔτι δὲ καὶ ἔτι χατὰ καιρὸν ἐπερχομένων 
ic enim iter patebat exercitui. Visum ergo est τῶν ἀθέων Σαῤῥχχηνῶν τοῖς τόποις ἐκείνοις, χαὶ μὴ 
gno Patri locum deserere. Quare profectus ina δυναμένων χαθίσχι ἐν τῷ σπηλαὶῳμ τῶν ὁσίων Πατέ- 
jacentes palrize sedes, mansit in sui juris loco, ρων, ἐκεῖθεν γὰρ ἣν d δίοδος τοῦ φωσάτου, ἔδοξε τῷ 
quo posita erat sancli Adriani (33) :edicula, ra- μεγάλῳ χαταλιπεῖν τὰ ἔχεισε" xal χαταλαδὼν τὰ 


Joannis Clei not:e, 


31) Bisinianum, quod alii Besidics, Itali Bisi- 

ano appellant. civitas Calabrie parva est ; epi- 

»palis tamen sub metropoli Rossanensi, unde 15 

citer. milliari Italico tantumque fere ab'ora me- 
T yrrheni distat. 

(92) Ágresta sepe laudatus in Vita S. Dasilii pag. 
scribit, prope prerupta loca, que S. Demetni 


vocaniur, abbatiam esse a S. Adriano nominatam, 
reliquiisque, privilegiis ei redditibus divitem. Map- 
pie geographic: quinto milliari Bisiniano in Sep- 
lentrionem, decimo vero versus occidentem 
Rossano distantem pagum exhibent S. Demetrii 
titulo insignitum, de quo verisimiliter loquitur 
Agresta. 
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περίχωρα τῆς πατρίδος, ἔμεινεν ἐν τόπῳ οἰχείῳ, ἐν A tus, eo nunquam pervasuros infideles propter diffi- 


q μιχρὸν εὐκτήριον ἴδρυτο τοῦ ἁγίου ᾿Αδριχνοῦ 
νομίσας μηδέποτε ἐχεῖ εἰσελεύσεσθχι ἔθνος διὰ τὸ 
δύτοχτον xal παρόδιον εἶναι τὸν τόπον. Τούτου δὲ 
γενομένου, ἤρξαντό τινες τῶν πτωχῶν τῷ πνεύματι, 
οὃς xal εἷς τὸ οἰχεῖον δεῖπνον ἐχάλει ὁ Κύριος, 
προσέρχεσθχι τῷ Πατρὶ, xal τὴν συνοίχησιν δέεσθαι, 
Ὁ δὲ σπλαγχνιζόμενος ἐπ᾿ αὐτοῖς, ἐδέχετο τούτους, 
χαὶ ψυχῶν καὶ σωμάτων αὐτῶν τὴν σωτηρίαν 
ἐποχγματεύετο, Κατὰ μιχρὸν δὲ προϊόντος τοῦ χρό- 
νοῦ συνήχθησαν μέχρι τῶν δώδεχα, xal πλείους, xxl 
μοναστήριον, Θεοῦ συνεργοῦντος, ὃ τόπος ἐγένετο * 
πλείστων μέν ἀποδιδρασκόντων τὸ δραστιχὸν τοῦ 
χανόνος, xal τὸ σχληρὸν τῆς διαίτης, ὅσοι τὴν πλα- 
τεῖαν ὁδὸν τῆς στενῆς προετίμων * τῶν δέ γε φιλο- 
θέων ἐγχαρτερούντων, χαὶ πάντα ὑποφερόντων διὰ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Ησχν οὖν δύο ἀδελφοὶ 
ὁμαΐίμονες πλησίον ἐχετ χαθήμενοι, οἵτινες ὑπὸ τοῦ 
πονηροῦ πειραζόμενοι, xal τῷ φθονῳ βαλλόμενοι, 
ἤρξαντο χαταλαλεῖν τοῦ δικαίου͵ xal ἐν παντὶ χὐτὸν 
διχσύρειν, πλάνον εἶναί τε λέγοντες χαὶ μάγον, 
ὑποχριτήν τε καὶ ψεύστην, xal εἴ τι ἀλλο ἔτιλτεν ἡ 


1. 


λγ΄. Ταῦτα δὲ ὁ μαχάριος ἀχούσας, ἠγωνίζετο 
παντοιοτρόπως τὸν φθόνον αὐτῶν κχατασδέσαι, xal 
ἀποθερχπεῦσαι αὐτῶν τὰς χαρδίας, 0 xal πεποίηχε 
μετ᾽ ὀλίγον. ᾿Εχείνων γὰρ διχδχλλόντων xal σφόδρα 


cultatem ac distantiam loci. Quod ubi factum, 
coeperunt quidem spiritu pauperes ex eorum nu- 
mero, quos Dominus ad cenam vocabat, conve- 
nire ad Patrem et rogare, ut reciperentur in con- 
tabernium. Ille vero misericordia permotus susci- 
piebat etsaluticorporum animarumqueconsulebat. 
Et factum est decursu temporis, ut fratres jam 
essen ad duodecim, vel etiam plures, et locus, 
Deo juvante, evaserit monasterium. Enim vero fu- 
giebant plurimi operosam regulam et spinosam 
vit:e rationem, quotquot spatiosam viam przfere- 
bant augustz, tolerantibus eam Dei amantibus viris 
el perferentibus omnia propter regnum celorum. 
Erant porro duo quidam germani fratres vicinum 
incolentes locum, qui tum spiritus maligni stimulis 
agitati, tum invidie facibus, ceperunt obloqui 
sanclo viro et quavis occasione delrahere, se- 
ductorem vocantes etl magnum hypocritam et 
mendacem et qnidquid aliud suggerebat impro- 
bitas. 


31. Hxc beatus vir cum audisset, conabatur omni 
studio livorem exstinguere et cordibus eorum me- 
deri : quod etiam non iuulto post assecutus est. 
Cum enim illi calumniis impelerent et maledictis 


καχολογούντων, οὗτος τὸ ἐναντίον οὐχ ἐπαύετο εὖ- Vehementer lacerarent, ipse contra laudibus cu- 
φημῶν, xxl ἐπχίνους πολλοὺς περὶ αὐτῶν ἀναγγέλ- ,, nulare et commendare multum apud omnes, ut 
λων εἰς πάντας ὡς ἐπὶ ἁγίων. C"Helxa δὲ πάλιν ^Sanctos viros. Cum vero illi rursus arrepta occa- 
ἐχεῖνοι μιχρᾶς τινος ἀφορμῆς ἐπελαμδάνοντο, ἢ Sione modica, vel jumento transiliente fines clau- 
κτήνους διαδάντος cb χλεῖσμα, ἢ φρυγάνου mapaj- Siri, vel stipulam vento inferente, contra Sanctum 
ῥυέντος ὑπὸ ἀνέμου, ἐξερχόμενοι ἄντιχρυς τοῦ δι-  egrederentur sexcenta effuadentes convicia et 
καίου μυρίας λοιδορίας ἔλαλουν͵ ἀναισχύντως μαχό- ἱπιρυάθηίενῦ contumeliis pugnarent, tunc Pater 
μενοι xal ὑδρίζοντες, Ὁ δὲ Πατὴρ παρραγγείλας — precipiebat fratribus, ne quisquam illis quidpiam 
τοῖς ἀδελφοῖς, μηδένχ μηδὲν αὐτοῖς ἀνταποχριθῆναι, responderet ; et Davidem in ore habens abibat. 
αἴρων iv τῷ στόματι αὐτοῦ τὸν Δαδὶὸ ὑπεχώρει.  Atilli videntes magno clamore dicere: Vides hy- 
Κάχετνοι αὐτὸν θεωροῦντες, χραύγάξοντες ἔλεγον *  pocritam. Seipsum sanclum et nos swslimat dz- 
Βλέπεις τὸν ὑποχριτήν ; Ἑατὸν ποιεῖ ἅγιον, xai mones. Nonne bene dicebamus, a diabolo te huc 
ἡμᾶς δαίμονας, Οὐ καλῶς ἐλέγομεν, ὅτι ὁ διὰδολός adductum, ut pugnam quolidie conferamus. Ille 
σε ἐνταῦθα ἤγαγεν, ἵνα xa0' ἡμέραν μαχώμεθα; Ὁ vero audiens nil respondebat, sed vesperi, aut 
δὲ ἀκούων οὐκ ἀπεχρίνετο. ἀλλὰ τῆς ἑσπέρας etiam postridie, postquam eos ad prandium vidis- 
χαταλαδούσης, εἴτε τῇ ἐπαύριον ἡμέρᾳ, ἡνίκα ἐθεώ- | set ingressos, accedebat, procumbensque petebat 
ρει ὅτι εἰσῆλθον τοῦ γεύσασθαι, ἀπερχόμενος πρὸς “ veniam. Tum vero convescens, communique lati- . 
αὐτοὺς ἐποίει αὐτοῖς μετάνοιχν αἰτούμενος τὴν lia perfruens, egregia sua prudentia corda eorum 
συγχώρησιν, Εἶτα συνεσθιόμενος αὐτοῖς val συν- deliniebat et cum gaudio suam in cellam reverte- 
αγαλλόμενος, τῇ καλῇ συνέσει αὐτοῦ ἐθεράπευε τὰς batur. Post aliquantum temporis natu major fra- 
καρδίας αὐτῶν, xal ὑπέστρεφε μετὰ χαρᾶς εἰς τὸ ler moriens, omnia qus possidebat, sancto Patri 
χελλίον αὐτοῦ, Μετὰ δὲ χρόνον ἱκανὸν τελευτῶν ὁ  legavil el fratrem commendatum reliquit, et 1pse 
μειγότερος ἀδελφὸς, ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἁγίου Πατρὸς secundum εἰ voluntatem disposuit omnia.Quadam 
κατέλιπεν εἴτι ἂν ἐκέχτητο xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, porrodievenitin monasterium filium abbatis Geor- 
xol αὐτὸς αὐτὰ ῳκονόμησε χατὰ τὸ βυύλημα τοῦ gii lres secum | afferens vaccas valde pulchras et 
Θεοῦ. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀδδᾶ magnas. Accersivit ergo magnus Pater senem et 
Γεωργίου ἐν τῷ μοναστηρίῳ φέρων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ail: Cur hasce vaccas huc atiulisti? Ille vero 
Bóz; τρεῖς εὐειδεῖς πάνυ μάλα xal μεγάλας. Καλέ-  colligans sibi manus, ut. coram principibus fieri 
σας δὲ ὁ μέγας τὸν γέροντα λέγει αὐτῷ * Τί ἤνεγ- — solet, cumtimore respondit : Plurimum venerande 
κας ὧδε τοὺς βόχς τούτους ; Ὁ δὲ δήσας τὰς χεῖρας Pater, quoniam fratres laborant ad comparandum 
ὡς ἐπὶ ἀρχόντων, ἀπεχρίνατο μετὰ φόδου * Τιμιώ- panem quotidianum, commodum erit, si per te 
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ebit, eas habere ad labores modice sublevan- A «zc. Πάτερ, ἐπειδὴ χοπιῶσιν οἱ ἀδελφοὶ, ἵνα ἐργά- 
S. σωνται τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, χαλόν ἐστιν, εἰ χελεύεις, 


- ἵνα ἔχωσι ταῦτα βραχύ τι παραμύθιον, 
38. Et magnus Pater : Non his, inquit,indigent λη΄. Λέγει οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ Πατήρ * Οὐ χρείαν 
itres, imo conducit eis, ut laborent. Vadeigitur, ἔχουσι τούτων οἱ ἀδελφοί * μᾶλλον δὲ συμφέρει αὖ- 
acta et dilargire pauperibus. Statim ut senex au- τοῖς, ἵνα χοπιῶσι, ᾿Αλλ᾽ ἀπελθὼν σφάξον, καὶ 
vit, nulla interposita mora,sublatis manicis bra- διάδος αὐτοὺς τοῖς πτωχοῖς. Εὐθέως δὲ ὁ γέρων 
ja nudavit, et arrepto gladio, δὰ cx»dendasibat ἀχούσας, xai μηδὲ πρὸς ὥραν μελλήσας, ἀνεχομ» 
ccas, οἰ Πρ 6556 preceptum, nisi Pater velocius ὕώσατο τὴς χεῖρας, καὶ τῆς μαχαίρας δραξάμενος 
clamando manum detinuisset. CognitaergoPater ὥρμησε τοῦ τελέσαι τὸ κελευόμενον. Καὶ ἐπλήρωσεν 
ejus animo Abrahamica virtute: Ne occidas, ἂν εὐθέως, εἰ μὴ ταχέως φονήσας ὁ ὅσιος τὴν χεῖρα 
quit, quia parum utilitatis erit : sed duas quidem ἐχώλυσεν. Τότε γνοὺς ὁ Πατὴρ τὸ ᾿Αὔραμιαῖον τῆς 
mus egentioribuset numerosioribus monasteriis, ψυχῆς αὐτοῦ" Mi φονεύσῃς αὐτὰ, ἔφη, ἐπειδὴ 
rtiam vero cum vicinis jungentes necessitatem ὀλίγον ὄφελος γίνεται “ ἀλλὰ τὰ μὲν δύο δώσομεν 
istram sublevemus ; nam quod supra ᾿ηἰἰσΘη(ἰΔΠ|., ἐπὶ τὰ ἐνδεῆ μοναστήρια xal πληθυντικώτερα, τὸ δὲ 
t, ad avaritiam pertinet. Cum ergo factum esset, ἕτερον μίξαντες μετὰ τῶν γειτόνων ἡμῶν, τὴν 
Pater jusserat, magnam frumenti copiam anno χρείαν ἡμῶν ἐργασώμεθα * ὅθεν πᾶν τὸ ὑπὲρ τὴν 
o collegerunt, etomnes Deogloriam dabant.Cum χρείαν πλεονεξία ἐστί, Παιήσαντες οὖν ὡς ὁ Πατὴρ 
iquan^o tres fratres in molendinum issent cum διετάξατο, ἐποίησαν τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον σῖτον mo- 
bus jumentis onuslis, redirentque postero e λὺν, καὶ πάντες ἐδόξαζον τὸν Θεόν. Ποτὲ δὲ τριῶν 
ola, jamque prope monasterium essent, viso ac- ἀδελφῶν ix τοῦ μοναστηρίου ἐν τῷ μύλωνι ἀπελθόν- 
nso in via rogo, dixerunt : In monasterio nunt τῶν μετὰ τριῶν ζώων πεφωρτωμένων, μετὰ τὸ 
junatur, conficiamus hic panem et comedamus, ἀλέσαι τῇ ἐπαύριον ὑποστρεφόντων, χαὶ ἤδη τῇ μονῇ 
' si jejuni illuc pervenerimus, et nos cum illis ἐγγιζόντων, ὁρῶσιν ἐν τῇ ὀδῷ πυρὰν χαιομένην xal 
junemus. Feceruntque uti deliberaverant. Cogno- λέγουσιν * Ἄρτι. ἐν τῷ μοναστηρίῳ νηστεύουσιν, 
; hoc spiritu Pater et precepit celle prefecto, ποιήσωμεν ᾧδε ἄρτον xal φάγωμεν, μήποτε νήστεις 
mensam apponeret, quo fratribus, inquit, ve- ἀνελθόντες xxl ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν νηστεύσωμεν. 
entibus, pane vescamur. E vestigio venerunt Καὶ οὕτως ἐποίησαν, καθὼς ἐδουλεύσαντο. Γνοὺς δὲ 
i, iterumque cum Patre et fratribus cibum sum- ὁ Πατὴρ τῷ Πνεύματι τὰ περὶ αὐτῶν, ἐκέλευσεν 
erunt. Ergo e mensa surgentes vocat seorsum (ἃ ἑτοιμάσαι τῷ χελλαρίτῃ, ἵνα, φησὶ, τῶν ἀδελφῶν 


iter etait: Quare prebuistis aurem diabolo con- 
ium danli, ut per via conficeritis panem et 
scerimini ? Numquid a monasterio longe eratis, 
t servi mei estis, ut, quia me timetis, clam co- 
edatis ? Vos fratres mei estis et panis vester est 
90, nec est, qui praeter voluntatem vos adigat. 
c igitur scientes, nihil unquam committatis, per 
iod Regula frangatur. Quod illi audientes pro- 
'averunt se, promiseruntque, in posterum vitam 
emendaturos. 


φθασάντων ἀπὸ τοῦ μύλου γευσώμεθα ἄρτου. Εὐ- 
θέως οὖν ἐχείνων ἐλθόντων, xal πάλιν μετὰ τοῦ Πα- 
τρὸς χαὶ τῶν ἀδελφῶν γευσαμένων, μετὰ τὸ τῆς 
τραπέζης ἐξαναστῆναι, χαλεῖ αὐτοὺς ὁ Πατὴρ xa- 
τὰ μόνας, xal λέγει αὐτοῖς * Διατί ὑπηχούσατε τῷ 
διαδόλῳ συμδουλεύσαντι ὑμῖν ποιῆσαι xxi τὴν 
ὀδὸν ἄρτους xal φαγεῖν: Μὴ μαχρὰν τῆς μονῆς 
ἐτυγχάνετε ; ἢ δοῦλοι μου ὑπάρχετε, ἵνα διὰ τὸν 
ἐμὸν φόδον λάθρα ἐσθίητε ; Ὑμεῖς ἀδελφοί μου 
ἐστὲ, xai ὃ ἄρτος ὑμέτερος χόπος ἐστὶν, καὶ οὐδείς 


uv ὁ βιάζων ὑμᾶς τὴν προαίρεσιν ὑμῶν. Τοῦτο τοίνυν γινώσχοντες μηδέποτέ τι παρὰ κανόνα ποιή- 
τε, Οἱ δὲ ἀχούσχντες ἔδαλον μετάνοιαν, καὶ ἐπηγγείλαντο τοῦ λοιποῦ διορθώσασθαι, 


39. Alio tempore cum Paíer abesset, virgo qua- 
m venit in monaslerium, ut eum alloqueretur : 

csciebat, malleillum aspidis commercium,quam 
alieris colloquium. Et cum fratres omnes quiete 
cellis morarentur et neminem illa vidisset in 
clesia, ingressa est et oravit. Ut ergo fratres 
ressam viderunt,conquesti deillasunt, quod prz- 
* consuetudinem fecisset. Et illa, ubi rescivit 
trem abesse, confestim abiit. Reversus magnus 
ter post dies quatuor, ccpit fratres, qui ad con- 
lutandum convenerant, increpare ac dicere: Ta- 
jvos estis moonachi, quos una mulier adveniens 
userit et vestram ecclesiam fcetore oppleverit ; 

ofecto digni estis, qui grani poena multemini. 
| vero stupentes miraculum, procubuerunt et 
niam pelierunt, Αἰ vero beatus revera Georgius, 
regiis juxta Dei legem editis operibus, et proba- 


λθ΄, Ἄλλοτε πάλιν τοῦ μεγάλου Πχτρὸς iv τῇ 
μονῇ μὴ ὑπάρ χοντος͵ ἐλήλυθέ τις παρθένος συντυχεῖν 
αὐτῷ βουλομένη, μὴ εἰδυτα ὅτι προχιρεῖται μᾶλλον 
ἀσπίδι, ἢ γυναικὶ ὁμιλῆσαι, Τῶν δὲ ἀδελφῶν εἰς τὰ 
κελλία ἡσυχαζόντων, ἰδοῦσα αὐτὴ τὴν ἐχχλησίαν 
μεμονωμένην, εἰσῆλθε χαὶ ηὔξατο, ᾿Ιδόντες δὲ ab- 
τὴν οἱ ἀδελφοὶ ἐξεληλυθυταν, ἐγόγγυσαν xat αὐτῆς 
ὡς παρὰ συνήθειαν ποιησάσης. Ἢ δὲ μαθοῦσα ὅτι 
ὁ Πατὴρ οὐχ ἔστιν ἐκεῖσε, ἀπῆλθεν εὐθέως. Κατα- 
λχδὼν οὖν ὁ μέγας μετὰ τετάρτην ἡμέραν, καὶ 
τῶν ἀδελφῶν εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ συνελθόντων, 
ἤρξατο αὐτοῖς ἐπιμέμφεσθαι, χαὶ λέγειν " Τοιοῦτοι 
βοναχοί ἔστε ὑμεῖς, ὅτι μία Yovà ἐλθοῦσα κατηπά- 
τῆσεν ὑμᾶς, xal συνώζησε τὴν ἐκχλησίαν ὑμῶν. 
Ὄντως μεγάλου ἐπιτιμίου ἐστὲ ἄξιοι, Οἱ δὲ κατα- 
πλαγέντες ἐπὶ τῷ θαύματι, ἔδαλον μετάνοιαν, καὶ 
συγχώρησιν ἐξῃτήσαντο, Ὁ τοίνυν μαχάριος ἀληθῶς 
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Γεώργιος μεγάλως χατὰ Θεὸν πολιτευσάμενος, καὶ A tus illi propter abstinentiam et asperum vitse in- 


εὐσρεστήέσχς αὐτῷ ἔν τε ἐγχρατείᾳ χαὶ xaxovyig, 
xxi ὑπαχοῇ ἀδιχχρίτῳ, καὶ ταπεινώσει μεγίστῃ, 
καὶ τῇ χοπῇ τοῦ οἰχείου θελήματος, ὅπερ μαρτύριόν 
ἐστί τε καὶ λέγεται, πρὸς Κύριον ἀπεδήμησεν, ἀπο- 
ληψόμενος τὰ δι᾽ ἃ πάντα ὑπέμεινεν. ᾿Επὶ τούτῳ 
μεγάλως τὸν Θεὸν ηὐχαρίστησε πληροφορηθεὶς, 
ὅτι ἀληθῶς ὀόχιμον γεώργημα — xxi ἀναφαίρεμα 
εὐπρόσδεχτον χαρπὸν αὐτοῦ τῷ Χριστῷ προσηγά- 


Yt-0. 


stitutum, necnon obedientiam nihil dijudicantem 
et summam humilitatem et suz voluntatis abne- 
gationem, quod est el vocatur martyrium, mi- 
gravi ad Dominum, premia recepturus, propter 
qua sustinuit omnia. Super hoc maguus Pater 
egit Deo gratias, pro certo habens, se primi- 
lias suas obtulisse Christo, egregium sux agri- 
colationis fructum et oblationem acceptissi- 
mam. 


CAPUT VI. 


S. Nilus glorie suique contemptor Caniscam, suum olim-magistrum, ad despectum divitiarum hor- 
tatur ; fratres oratione contra demonis insidias munit cecamque illorum obedientiam experitur ; 
avari prepositi bona sibi testamento legatu pauperibus elargitur ; parthenonem restaurat ; populi 


turbam fugit. 


μ΄. Αὐτὸς δὲ ἀνεξήλειπτα ἔλων ἐν τῇ ψυχῇ τὰ vB 40. Ipse vero indelebilia gerens animo sancti 


ἁγίου Ἐῤαγγελίου ἔνταλματα, xai τὸ, € Ὑμεῖς δὲ μὴ 
«ληθῆτε ῥχδδὶ, » μτιὸ! χληθῆτε χαθηγηται " οὐδέποτε 
χατεδέξχτο ἀχοῦσχι οἷον δήποτε ὄνομα δόξης ὑπόλη- 
div ἔχον * ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ φρόνημε πάντων κατώτερον 
ἔχων, ὡς Eva τῶν ἐσχάτων ἀδελφῶν ἑαυτὸν ἐλογί- 
ζετο. Διὸ χαὶ τῶν τέχνων τῆς ἐρήμου πληθυνομέ- 
νων, χαὶ χαθ᾿ ἡμέραν ὑπ᾽ αὐτοῦ πνευμχτιχῶς γε- 
νωμένων, καὶ εὐχγγελικῶς ποιμχινομένων, ἑτέρν 
τὸ τῆς ἡγουμενίᾷς ὄνομα πάσχς τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ ἐνεχείριζεν ^ ὧν εἴς ὑπῆρξε καὶ πρῶτος 
ὁ παμμαχάριστος χαὶ τρισόσιος Πρόχλος, ἀνὴ τῆς 
PLI ^ , er 
ἐγκυχλίου παιδεύσεως σφόδρα πεπειραμένος, pioAiuw 
πε τῶν ἔξωθεν xal τῶ» ἡμετέρων ἐνδιαθέτων τε καὶ 
τῶν ὕστερον ἐχτεθέντων χιδώτιον τὴν οἰχείχν χαρ- 


Evangeli precepta, et illu: » Vos autem nolite vocari 
Rabbi 27, nec. vocemini magistri : nunquam pas- 
sus est. vocari quovis nomine, quod opinionem 
glorie pra se ferret, sed infra omnes humillime 
de se senliens, unum se de minimis fratribus ha- 
bebat. Quapropter, crescente numero filiorum 
eremi, eL nascentibus quotidie spiritaliter ex ipso, 
qui evangelica viverent regula, tituluni hegumeni 
toto vite suze tempore alteri tribuebat, quorum 
unus et primus exstitit beatissimus el sanctissimus 
Proclus (33), vir bumanioribus litteris apprime 
eruditus, et qui suum cor fecerat sacrorum et 
profanorum librorum arcam et tum eorum, qua 
nunquam divulgata, quam qus poslea in lucem 


(zv ἀποτελέσας. Ὅστις ἐλέγετο, πρὸ τοῦ uovisit Cedita sunt. Narrabant autem illum, antequam 
ἔτι νέος ὦν, ἐν τῷ χάστρῳ τυγχάνων, τοιχύτην monachus essel: in eo se juvenem exercuisse, ut 
ἐσχηκέναι τὴν ἐργασίαν “ xzü! ἐπάστην νηστεύων quotidie ad vesperam usque jejunaret, et in le- 
ἕως ἑσπέρας, xil τῇ ἀναγνώσει σχολάζων, ἀπ- cione tolus esset et abstineret cibo et potu, qui 
εγόμενος τε τῶν ἐχχαιόντων xzi ἡδυνόντων βρωμάτων ardoris voluptatisque fomes esset ; at vespera ad 
τε xal πομάτων, περιήρχετο ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως ὄρθρου matutinum lempus cuncías peragraret civitatis 
πάσας τὰς ἐκχλησίας τοῦ χάστρου πληρῶν τὸ Wal- ecclesias totum recitando Psalteriumet ad januam 
τήριον, xal xaü' ἑχάστην θύραν αὐτῶν ποιῶν μετα- cujusque ecclesiz tot profundis incurvalionibus se 
wizxc, ὅσχς ἑχωτῷ ἐχεῖνος τυπώσας ἐγίνωσκεν.  inflecterel, quod ipse 510] przstituisse sciebat; nam 
Οὐδεὶς γὰρ τὴν ἐν χρυπτῷ ἐργασίαν αὐτοῦ ἠπίστατο, occulta ejus opera nulli patebant. Hic monasticum 
Οὗτος τοίνυν εἰσελθὼν εἰς τὸ μοναδικὸν στάδιον, καὶ ingressus stadium, sigilloque instituti ad virlutem 
ὑπὸ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου τῆς ἐναρέτου ferentis a sancto Patre nostro Nilo insignitus, 
πολιτείας τὴν σορχγτὸχ ἐνσημανθεὶς, τοσαύτῃ ἐγ- lanta abstinentia, lanlaque vile asperilale usus 
χρχτείᾳ τε χαὶ xdg ἑχυτὸν καθυπέόαλεν, ὥστε est, ut membra sua, qua'sunt super lerram, mor- 
νεχοῶσαι αὐτοῦ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ ficaverit, et molestissimis morbis afflielus fuerit 
ἀσθενείαις πικρχῖς προσπαλαῖσαι μέχρι χαὶ αὐτῆς usque ad ulümum vita spiritum. Verum est ab eo 
τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου ἱκανὰ  geslas, qua inlegrie historic utilitatis plena pos- 
ὄντα ἰδίαν συγγραφὴν ὠφελείας μεστὴν ἐχτελέσα:, sent esse materies, relinquamus illi, quem 
wp τὰ πάντα ἐπισταμένν καὶ πᾶσιν ἀποδιδοῦντι nihil latet et qui pro labore suo quemque re- 
xx-x τὸν ἴδιον χόπον Θεῷ ἀνχθήσωμεν * ἡμεῖς mnnerat, et ad magni Patris narrationem redea- 
à) oU τὴν v9 μεγάλου Πατρὸς διήγησιν ἀνχχάμ- mus. 
qp». ἫΝ 
μα. Ev τῷ καιρῷ ἐχείνῳ σεισμοῦ μεγάλου χα- 41. Per id tempus Rossano post vehementissimos 
παλαδόντος τὸ Ῥυσιάνον μετὰ πολλῶν νυχθημέρων multorum dierumac noctium imbres magno lerra 
ὁμβροχλυνίαν, καὶ τοῦ ἀνωτέρου μέρους ἐπχναστάν- niotu quassato et superiori ejus parte, hac est edi. 


$7 Matth. xxu, 8. 
Joannis Clei noto». 


(33) De Proclo tot hic laudibus cumulate nihil alibi lego. 
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; et templis, cellapsa in inferiorem, ita ut domos Α τος σὺν οἴχοις xal εὐχτηρίοις, xal ἐπελθόντος του 


'cclesiasobruerit, excepta episcopali ecclesia ob 
rerentiam sanct: Irenes (34), admirandum erat 
horribile videntibus spectaculum, cum mutata 
iet ubique rerum facies et alia se oculis pro aliis 
errent, Et quod stuporem movebat, in tam hor- 
1do diluvio nullus homo, nullum jumentum pe- 
rat Cum hec multos narrantes beatus Pater 
diret et obstupesceret, visum illi est postmodum 
;redi et contueri quod contigerat. Ingressusau- 
1 est ad hunc modum. Projectam in via pellem 
lpinam invenit, capitique circumligavit, pallium 
ro baculo injectum gerebat humero. Ita totum 
riransiit oppidum omnibus incognitus. Videntes 
tem pueri hoc habitu euntem, sequebantur la- 
llis petentes, dicentesque : Heus Bulgare Calo- 
re ; alii Francum, alii vocabant Armenium. llle 
ro tacitus cum omnia perspexisset, ad vesperam 
ntulit se in majorem ecclesiam, etabjecta pelle 
! capite, vilique pallio humeris imposito, subit 
agno cum devotionis et. cumpunctionis affectu, 
 adoraret Virginem omni puritate sublimiorem, 
jus ille ductu et patrocinio vivebat. Cum vero 
€ fectus custodis: templi vidisset eum, Caniscas 
mine, quo is olim preceptore usus fuerat, et 
üdam alii sacerdotes, et magnum Patrem 
novissent, accesserunt et ad pedes ejus pro- 
luti, sunt, admirantes de insolito ejus ad- 
ntu. 


49. Ille vero salutaria cunctis monita dedit, 
agnaque utilitate impertita dimisit, mansitque in 
:clesia cum suo praeceptore, et consilium dabat, 
, valediceret szculo et salutem animae quzreret. 
ixerat enim is in perpetuo calibatu, non gulae, 
itjventri, aut mollitize deditus, sed avaritiae morbo 
leo implicatus, ut videretur musca similis ara- 
earum telis irretit:e. Unde etiam Pater hac est in 
1m usus parabola. Qui ventris, inquit, necessi- 
ie premuntur; est cur se ministeriis et laboribus 
rerceant: tu vero cum hac necessitate liber sis, 
uid frustra sedes, et colligis tibi, qua in stercus 
»eunt et eorum repleris graveolentia? Respondit 


χατωτέρου, χκαλύψαντός τε οἴχους xal ἐχχλησίας, 
xai μὴ αἰδεσθέντος el μὴ μόνην τὴν χαθολικὴν 
Ἐχχλησίαν, xal τὸ ὄνομα τῆς ἁγίας Εἰρήνης, θχυ- 
μαστὸν ἣν xal φοδερὸν τοῖς ὁρῶσι τὸ γεγονὸς, ἄλλα 
ἐξ ἄλλων φαινόμενα τὰ πάντα, καὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἕτέ- 
ρων. Τὸ δὲ παράδοξον, ὅτι ἐν τοιουτῳ χαταχλυσμῷ 
φούδερῷ οὐδεμία ψυχὴ ἀνθρώπου ἢ χτήνους ἀπώλετο. 
Ταῦτα τοίνυν πολλῶν ἐξηγουμένων τῷ μακαρίτῃ, 
xal ἐπὶ τούτοις ἐχπληττομένου ἔδοξεν αὐτῷ μετὰ 
ταῦτα εἰσελθεῖν χαὶ ἱστορῆσαι τὰ γεγονότα. Ὁ à 
τρόπος τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ ἣν τοιόσδε * Εὐρὼν γὰρ 
χατὰ τὴν ὁδὸν δέρμα ἀλώπεχος ἐῤῥιμένον, καὶ τοῦτο 
τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ περιδήσας, τὸ δὲ περιδόλαιον ἐν 


Βτῇ ῥάδδῳ παρὰ τὸν ὦμον χρεμάσας, οὅτω διῆλθεν 


ἅπαν τὸ κάστρον ὑπ᾽ οὐδενὸς γνωριζόμενος. Oi δὲ 
παῖδες ἰδόντες αὐτὸν ἐν τοιούτῳ σχήματι διερχόμε- 
vov, ἠκολούθουν αὐτῷ λιθάζοντες αὐτὸν xal λέγοντες * 
'Q σὺ Βαύλγαρε καλόγηρε * καὶ ἕτεροι Φράγχον 
αὐτὸν ἀπεχάλουν xal ἄλλοι 'Aputwov, Αὐτὸς δὲ 
σιωπῶν, περιδλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης 
ἀπέρχεται ἐν τῇ Μεγάλῃ ᾿Εαχλησίᾳ, καὶ ῥίψας ἀπὸ 
τῆς κεφαλῆς τὸ δέρμα, θείς τε τὸ εὐτελὲς περιδό-- 
λαιον ἐπὶ τῶν duy, εἰσέρχεται μετὰ πόθου xal 
κατανύξεως προσχυνῆσαι τὴν ὑπέραγνον Θθεοτόχον, 
τὴν αὐτοῦ παιδαγωγὸν καὶ προστὰτιν. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν 
ὁ προσμονάριος, ὃς ἐλέγετο Κανισχᾶς, διδάσκαλος 
αὑτοῦ χρηματίσας ποτὲ, xal ἄλλοι τῶν ἱερέων τινὲς, 
καὶ ἐπιγνόντες ὅτι ὁ μέγας Πατήρ ἔστιν, Ἦλθον xal 
προσέπεσον τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, ξενιζόμενοι ἐπὶ τῇ 


( παραδόξῳ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 


μβ΄. Αὐτὸς δὲ, πᾶσι τὰ συμφέροντα προσειπὼν, 
χαὶ μεγάλως ὀφελήσας χαὶ ἀπολύσας αὐτοὺς, παρ- 
ἐμεῖινεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μετὰ τοῦ αὐτοῦ διδασχάλου, 
συμδουλεύων αὐτῷ ἐχδῆναι ἀπὸ τοῦ χόσμου, xal 
διασῶσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, Ἦν γὰρ μηδέποτε 
γυναιχὶ συνδεθεὶς, μηδὲ γαστριμαργίᾷ ἢ βλακείᾳ 
καταδεδουλωμενος, τῇ δὲ φιλαργυρίᾷᾳ τοσοῦτον ὑπ- 
Ὦρχε συμπεπλεγμένος, ὅσον xal μυΐᾷ τῇ ἀράχνῃ 
περιπαρεῖσα, Διὰ xal ὁ Πατὴρ τὴν παραδολὴν ταύ- 
τὴν πρὸς αὐτὸν εἴρηχεν * Ὅτι οἱ μὲν τῇ τῆς γαστρὸς 
ἀναγκαζόμενοι χρείᾳ, εὐλόγως ταῖς ὑπηρεσίαις 
προσχαρτεροῦσι * σὺ δὲ ταύτης ἐχτὸς τυγχάνων, τί 
xii μάτην παραχάθησαι τοῖς ἐπχοπρουμένοις, καὶ 


le : Multi sane sumus, reverende Pater, qui vitz D τῆς ἐκείνων δυσωδίας μεταλαμδάνεις ; ᾿Επὶ τούτοις 


xe institutum beatum pradicamus, et sape con- 
ilium iniiurus exeundt ad pietatem tuam, sed quia 
on fert nobis animus abstinere vino, deterriti ab 


ἀποχρίθη ἐχεῖνος *  Ovruc, τίμιε Πάτερ, πολλοί 
ἔσμεν οἱ μακαρίζοντές σου τὴν πολιτείαν * καὶ πολ- 
λάχις ἐδουλευσάμεθα τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς τὴν σὴν 


Joannis Clei nota. 


(34)Sic vertitSirletus: « Eo tempore cum terrx 
i0otus ingens Rossanum apprehendisset, multis 
um imbribus nocte atque die ingruentibus, cum- 
ue hi, qui superiorem partem habitabant, ad 
YMeriora transmigrassent, cumque domos atque 
cclesias obruisset terre motus ille, neque alia 
)ca reveritus esset, nisisolam ecclesiam, quz Pa- 
is nomine appellatur, admirabile atque horren- 
lum omnibus speclantibus miraculum, omnibus 
mmutatis atque ex aliis aliis effectis. » Mitto qu» 
dc hesitantia sunt et impedita. « Sanctum Pacis 


templum, » pariter legit Barrius De Anti. 
Calabrice libri v initio, quod Caryophilus red- 
didit sancio lrenes. Ambigua vox Greca εἰρή- 
vac rem sic dubiam relinquit, ut malim ta- 
men a Caryophilo stare propter adjunctum ἀγίας, 
Sancte porro Irenes plurime sunt ; de aliquibus 
jam actum est in Opere nostro. Celebratissima est 
illo nomine martyr Constantinopoli culta, de qua 
actum 5 Mali, quo die colitur. An ab hac vel 
synonyma aliaRossanensis ecclesiaappellatafuerit, 
ignoro. 
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ἁγιωσύνην, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἡμᾶς ἄνευ οἴνου A hoc sumus. Et magnus Pater : Venite, inquit, fa- 


βιῶσαι, ἰλιγγιάσαμεν τοῦτο πρᾶξαι, Λέγει αὐτῴ ὁ 
μέγας " Δεῦτε xal ποιήσχτε ὑμῖν αὐτοῖς χαινοὺς 
λάκκους συγχεχλεισμένους, xal γεμίσαντες αὐτοὺς 
οἴνου ἀντλήσχτε ἀενάως χαὶ πίετε, Τοῦ δὲ πάλιν 
προφασιζομένου προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, χαὶ τῆς 
παραινέσεως μὴ ἀνεχομένου, ἔννυχον λίαν ἀναστὰς 
ὁ μέγας ἔξηλθε, xal ὑπεχώρησε τῶν ἐκεῖσε, εἰπὼν 
πρὸς τὸν φιλάργυρον ἐκεῖνον ἕν ῥῆμα, Oc οἴμοι, 
διδάσκαλε, τότε μετανοήσεις, ὅταν οὐκ ὠφελήσῃ. 
Ὀλέγου τοίνυν καιροῦ διελθόντος, χαὶ τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἐν τῴ μοναστηρίῳ τοὺς ὀρθρινοὺς ὕμνους 
ἐπιτελοῦντος, πόνος χατέσχεν αὐτὸν ἐξαίφνης ἀφό- 

τος, ὥστε μὴ δυνηθέντα αὐτὸν τὴν λειτουργίαν 


cite vobis novas fossas bene obstructas, et implete 
eas vino, haurite jugiter et bibite. Rursus illo ex- 
cusante se excusationibus in peccatis et adhorta- 
tioni non auscultante, surgens multa de nocte 
maguus Pater egressus est et recessit inde, hoc 
tantum avaro dicens: Hei mihi, preceptor, tunc 
penitebit te, cum nihil proderit. Non multo post 
matutinos hymnos canentem in monasterio san- 
ctum Patrem intolerandus repente morbus invasit, 
ut, cum absolvere divinum officium non posset, 
egressus in s(ratum corrueret, quo ferre dolores 
posset. luterim ecce fratris Caniscz illius filius 
propere ingressus epistolam ejus ad Patrem attulit 


ἀποτελέσαι, ἐξεξθεῖν, xal ῥίψαι ἑαυτὸν ἐν τῷ σχιμ-, hujusmodi : Veni, Pater sancte, sume tibi multam 
ποδίῳ͵ καὶ οὕτως ὑποφέρειν τὰς ἀλγηδόνας. 'Emi^ pecuniz vim, quam inepte collegi in perniciemani- 
τούτοις ἰδοὺ ὁ ἀνεψιὸς ἐχείνου τοῦ Κανισχᾶ εἰσῆλθε mo mes, ne forte illam diabolus rapiat et lucrum 
ὄρομαῖος, φέρων ἐπιστολὴν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν IIa- ex ea mihi eripiat. Ecce enim jam morior et vocat 
τέρα τοιχύτην * Δεῦρο, Πάτερ ἅγιε, maoáÀz6e τὸν me alterius vitze tribunal. 

πολὺν πλοῦτον, ὃν ἀχαίρως συνῆξα πρὸς ἀπώλειαν τῆς ψυχῆς μου, μή πως ὁ διάδολος αὐτὸν καθαρπά- 
ξας ἄμοιρόν με ποιήσῃ κέρδους τοῦ ἐξ αὐτοῦ, Ἰδοὺ γὰρ λοιπὸν ἀποθνήσκω, xal μὲ τὸ ἐκεῖθεν εἰσδέχεται 


τήριον. 


μγ Ταῦτα ἀναγνοὺς ὁ Πατὴρ, ἠδούλεθο ἀπελθεῖν 
πρὸς αὐτὸν͵, τοῖς οἰχείοις σπλάγχνοις νικώμενος, τοῖς 
δὲ πόνοις δεινῶς συνεχόμενος τοῦ βουλεύματος 
ὑπεχόπτετο, Λέγει δὲ τὼ ἀποχομιστῇ τῶν γραμμά- 
τῶν * οὐ χρείαν ἔχει ὁ Χριστὸς τῶν τοῦ σοῦ θείου 
χρημάτων * αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν * « ᾿Απόδοτε τὰ Καί- 
σαρος Καίσαρι, xal τὰ τοῦ Θεοῦ vp Oto. » Ζὺ δὲ 
ἄγε, πορεύου, ἴσως γὰρ ζῶντα αὐτὸν οὐχέτι θεάσῃ. 
Ὃ δὲ ὑποστρέψας δρομαῖος εὗρεν αὐτὸν τεθνηκόνα, 


43. Gum hzc legisset, volebat quidem Pater ad 
eum ire, vincente suorum viscerum charitate, ve- 
rum dotoribus graviter oppressus, a propositoretra- 
hebatur. Ait ergo labori epistole: Non opus habet 
Christus patrui tui pecunia.Ipseenim dixit, «Red- 
dite quz sunt Caesaris, Cesari, et qux sunt Dei, 
Deo?8. » Tu vero abi, propera, vivum quippe 
ipsum vero amplius non videbis. Ille cursim rever- 
sus, mortuum reperit et facultates ejus a fisco ra- 


χαὶ πάντα αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ δημοσίου διαρπαγέντα, (, plas. At vero beatus Pater, ubi tabellarius disces- 
'O δὲ ὅσιος εὐθέως τῇ τοῦ ἀποχρισαρίου ἀναγωρή- sitet dolores abiere, admirationeet stupore corre- 
e*t, ὑποχωρήσαντος xal τοῦ κατέχοντος πόνου, ἐν ptus est, ineffabilem Dei providentiam obstupe- 
ἐχπλήξει xal θχύματι χατέστη, ἐξιστάμενος ἐπὶ τῇ  scens,quodvolentem seagere quidpiam preter ejus 
τοῦ Θεοῦ ἀφάτῳ προνοίᾳ, ὄτι βουληθέντα αὐτὸν voluntatemet nolentem prohibuit. Fratribus porro 
πρᾶξαί τι παρὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα, xxi ἀχοντα &- laborem in monte sustinentibus in devolvendis 
εχώλυσε. Τῶν δὲ ἀδελφῶν iv τῴ ὄρει ἐργαξομένων, ambustis arboribus, ut agrum apertum redderent 
xal χυλιόντων τὰ xtxaopévz δένδρα πρὸς τὸ ἀνοῖξαι οἱ cultui aptum, ubi czdua silva erat, dixit Spiri- 
xal ποιῆσαι γώραν σιτοφόρον ἀντὶ ξυλοφόρου, εἶπε tus sanctus famulo suo: Egredere ad operantes 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ οἰκείῳ θεράποντι - Ἐξελθε in monte: nam « adversarius vester diabolus cir- 
ἐν τῷ ὄρει πρὸς τοὺς κοπιῶντας, ἐπειδὴ « ὁ ἐχθρὸς cuit, quzrens quem devoret 39. » Ille confestim 
ὑμῶν διάδολος περιέρχεται ζητῶν, τίνα καταπίῃ. » ΒΏΌΓΡΘΙΒ 8011} οἱ per totum illum diem circumiens 
Πχραχρῆμα δὲ ἀναστὰς ἐπορεύθη, xxi πᾶσαν τὴν ποη destitita commonendis et excitandis fratribus, 
ἡμέραν ἐκείνην o)x ἐπαύσατο περιερχόμενος τοὺς ut jugiter orareut et Jesu Christi nomine depelle- 
ἀδελφοὺς πάντας͵ ἐπιφωνούμενός τε καὶ ἀεὶ παραγ- | rent adversarium. Videns igitur diabolus przsulis 
qo» προσεύχεσθαι, xal τῴ ὀνόμχτι Ἰησοῦ Χριστοῦ vigilant.am εἴ subditosbene vallatos, circiter horam 
ἀποδιώχειν τὸν ἀντιχείμενον. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ διάδολος decimam prostravit arburem maximam el canem 
τὴν τοῦ ἀρχηγοῦ ἀσφάλειαν, xxl τὴν τῶν ὑπηκόων πηυτη occidit, atque ita confusus abiit. Quibusdam 
περίφραξιν, περὶ ὥραν δεχάτην ῥίψας μέγιστον δέν- vero fratribus mortem canis merentibus, dixit 
ὅρον, xai ἕνχ χύνα φονεύσας. ἀπῆλθε χατησχυμένος, magnus Pater: Jure, o fratres, divina Scriptura 
Τινῶν δὲ ἀδελφῶν περὶ τοῦ χυνὸς θλιδομένων, ἔφη precipit 30, ut semper oretur, ne intremus in ten- 
ὁ μέγας, Καλῶς, ὦ ἀδελφοὶ, προσέταξεν ἢ, θεία Γραφὴ, tationem. Volebat sane diabolus in fratrem vibrare 
ἀεὶ προσεύχεσθαι ἡμᾶς, μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα-  suamiram,quam ostendit in canem, sed ab angelo 
σμούς. Βουληθεὶς γὰρ ὁ διάδολος ἀδελφῴ ἐπχγχγεῖν Dei detentus est, sicut in Psalmo habetar : « im- 
τὸν θυμὸν αὐτοῦ, ὃν εἰς τὸν χύνα ἀπέδειξεν, ἐχωλύθη mittet angelus Domini 1n circuitu tiggentium eum 
ὅπὸ Θεοῦ ἀγγέλου, καθὼς λέγει ὁ ψαλμός ^ € Πχρεμ-ὀ οἱ eripiet eos 5!. » 

ὄχλετ ἄγγελος Κυρίου κύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, xal ρύτεται αὐτούς. ν 


98 Matth. xxii, 91. 391 Petr. v, 8. ὅ0 Matth. χχιι, 41 ; 1 Thess. v, 417. 5! Psal. x1xm, €. 


; .— ANONYMI 


δὲ 


44. Hujusmodi sermonibus ac monitis docebat A αδ΄. Toutotg τοῖς λόγοις καὶ τοόποις ἐδ'όχσχεν 


s orare quovis loco οἱ tempore, atque ita dzemo- 
im insidias declinare. et vero etiam rerum terre- 
irum affectu eos purgaret, discerentque ab eo 
lipsi vitz» obedientiam praeponere, aliud quiddam 
it memoria dignum. Moris erat beato Viro non 
latura profecti, sed virtute acquisiti, sese quali- 
t in re reprehendere : quare secum ipse solita- 
p vitz suavitatem szepe cogitans, etquam sit omni 
llicitudine vacuum nihil possidere, quoque spi- 
alium certaminum pugil, si cum fratribus se- 
'at, nullos faciat in virtute progressus ; imo vix 
ntingere possit, quin evadat deterior : hxc, in- 
lam, omnia secum cogitans, nimis zgre ferebat, 
se sibi multos habitationis socios, et vel ipsa 


αὐτὸς ἐν παντὶ χαιρῷ xal τόπψ προσεύχεσθχι xal 
οὕτω τὰς ἐπιδουλὰς τῶν δαιμόνων ἐχτρέπεσθχι, "Iva 
δὲ xal τῆς τῶν γηΐνων προσπαθείας αὐτοὺς ἀπαλ- 
λάξῃ, καὶ παιδεύσῃ, αὐτοὺς προτιμᾷν τὴν ὑπαχοὴν 
xxi αὐτῆς τῆς ζωῆς, ἀλλο πεποίηχε χαὶ αὐτὸ μνή- 
Une ἄξιον, Ἔθος ἐν τῷ μαχαρίῳ ἐξ ἀρετῆς χτηθὶν 
οὐχ ix φύσεως, τὸ ἐν παντὶ πράγματι ἑαυτὸν ἐπι- 
μέμφεσθαι. Οθεν πολλάχις ἐν ἑαυτῷ λογιζόμενος 
τὴν τῆς ἡσυχίας γλυκύτητα, xal τὸ τῆς ἀχττμμοσύ- 
νὴς ἀμέριμνον, καὶ ὅτι ὁ χαθήμενος μετὰ ἀδελφῶν 
ἀγωνιστὴς εἰς ἀρετὴν οὐ προχόπτει, βία μέτοιγέ 
τοι xal ὑστερήσῃ * ταῦτλ᾽͵ πάντα ἐνθυμούμενος 
ἐδυσχέραινε σφόδρα τῇ τῶν πολλῶν συνοικήσει, xal 
ἤχθετο μέχρι καὶ τῆς αὐτῶν συντυχίας, ὡς ἐμποδι- 


im eis collocutio molesta erat, quod impedi- D ζούσης αὐτὸν τῆς χατὰ νοῦν θεωρίας, xal τῆς ἔνδο- 
ento esset meditationi mentis, et intus latentis θεν χρυπτῆς ἐργασίας * ἧς μόνοι πεπείρανται ol περὶ 
tionis, quam experti soli sunt. Deo pleni Patres "Avzóviov, καὶ ᾿Αρσένιον, χαὶ Ἰωάννην τὸν Καλυδί- 
tonius, Arsenius el Joannes Calybita, E contra- την, τοὺς θεοφόρους Πατέρας, Τούτοις τοῖς λογισμοῖς 
) se offerebat dictum illud Apostoli : « Nemo, ἀντεισήγετο τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου * « Μηδεὶς τὸ ἑχυτοῦ 
iod suum esi, quirat, sed quod multorum, ul ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν, » Ἔδοξε 
lvifiant33. » Visumergo estipsipericulum eorum τοίνυν αὐτῷ πειράσαι αὐτοὺς ἔν τινι παραλόγου 
cere,si quid eis absurdi preciperet: ut si nullo ἐπιταγῆς πράγματι “ καὶ εἰ μὲν ἀδιαχρίτως καὶ 
lhibito examine, nulla curiositale mandatum ac- ἀπολυπραγμόνως συγχαταθέσονται, ἀρήσεσθχι τήν 
perent, esset sibi cum iis una vivendum, quod συνοίκησιν, ὡς xxl αὐτῶν οὕτω δυναμένων σωθῆναι, 
| ratione possent et illi consequi salutem, et ipse κχἀχεῖνον τὴν ἰδίαν τάξιν φυλάξαι ^ εἰ δά τι γένηται 
suo instituto non recedere : si vero contra eVe- τούναντιον, τὴν ἀναχώρησιν προτιμῆσαι, Διὰ ταύτην 
ret, preeferenda esset solil:do. Hanc igitur ob οὖν τὴν αἰτίαν τῆς ἑώθινης ὑμνῳδίας ἐν μιᾷ τελε- 
iusam die quadam peracto matutino officio et σθείσης, xal πάντων συνηθροισμένων, λέγει αὐτοῖς 
"wsenlibus omnibus, hunc magnus Pater habuit ὁ μέγας * Πολλοὸς ἀμπελῶνας πεφυτεύκαμεν, ὦ Ila- 
rmonem: Vinela, Patres, multa plantavimus, τέρες, xal τοῦτο λογίζεται ἡμῖν ὡς πλεονεξία, Bid: 
que nobis avaritie tribuitur, eo quod sint ullra πλέον τῆς χρείας ἡμῶν ἐχτησάμεθα, Δεῦτε xó- 
odum nostre indigentis. Agitedum, csedamus ψωμεν ἐξ αὐτῶν, xol μὴ ἐάσωμεν cb μὴ μόνον τὸ 
irtem eorum, nec relinquamus, nisi quod suf- αὔταρχες. 
'it. 
45. His diclis, cum vidisset illos non abnuere, με΄. Ταῦτα εἰπὼν, xai ἰδὼν ὅτι συγκατατίθενται, 
icurim humeris tollens perrexit ad pulchriorem ἄρας τὸν πέλεχυν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ, ὥρμησεν 
uberiorem vinee partem, cunctis post eum ἐπὶ τὸ χάλλιον xal εὐφορώτερον μέρος τοῦ ἀμπελῶ- 
sequentibus, ne verbo quidem uno prolato. Nec νος * ὁμοίως δὴ χαὶ αὐτοὶ ἅπαντες ἠλολούθηταν 
nm dixerunt: Insanit homo iste, nescit, quid ὀπίσω αὐτοῦ, ἕν ῥῆμα xxl μόνον μὴ ῥήξαντες " xal 
'at, hoc nunquam visum, nunquam auditum est : οὐχ εἴπον, ὅτι Ὁ ἄνθρωπος ἐμάνη, οὐχ olós τί ποιεῖ * 
(ὦ facta prius oratione coeperunt mane czdere τοῦτο ποτὲ οὔτε ἐφάνη οὔτε ἠχούσθη * ἀλλὰ εὐχῆς 
;que ad horam tertiam. Tunc Pater, agnita filio- γενομένης ἤρξαντο κόπτειν ἀπὸ πρωὶ ἕως τρίτης 


1m obedientia, quc antiquas historias exzquaret, 
jlicitus est Deo se usque ad ultimum spiritum 
δὲ} illis prepositurum. Cum igitur divulgatuin 
)c esset, et usque ad montem Athon (35) et 
iciliam fama celebratum esset, nemo rei causam 
isequi potuit: sed quidam aiebant monachos 
jrios fuisse: alii Patris iram causabantur : 811] 
ro, quod multas haberent possessiones, nec 


$3 [ Cor. x, 94. 


ὥρας. Τότε γνοὺς ὁ Πχτὴρ τὴν τῶν τέχνων ὑπ- 
αχοὴν ἁμιλληθεῖσαν τοῖς πάλχὶ ἱστορουμένοις, δέ- 
δωχε τῷ Θεῷ δεξιὰς μηδὲν αὐτῶν προτιμῆσχι μέ- 
χρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς. Τούτου οὖν τοῦ ἔργου περι- 
φήμου γεγονότος χαὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ὄρους, καὶ 
ἕως τῆς Σιχελίας, οὐδεὶς ἐδυνήθη, χαταλαδέσθαι τοῦ 
πράγματος τὴν ὑπόθεσιν" ἀλλ᾽ ἄλλοι μὲν ἔλεγον, 
ὅτι οἱ μοναχοὶ ἐμεθύσθησαν * ἄλλοι δὲ, ὅτι ὁ Πατὴρ 


Joannis Clei not. 


(35) Athos mons est Macedonis, in mare JEgeum 
star peninsule excurrens inter sinus Strymoni- 
m et Singiticum. Plurima de altitudine ejus 
ribunt Plinius et alii : ab Italis 4] monte santo, 
τον ὅρος a Grecis et. Monastir a Turcis appella- 
r. Nominum illorum origo esta multitudine mona- 
eriorum qua montem occupant, ubique 24 ca- 


logerorum, seu monachorum Grecorum solius 
Ordinis S. Basilii, msnachi vero ad 6000 nume- 
rantur, ex quibus episcopi omnes sub patriarcha 
Constantinopolitano ad ecclesias regendas de- 
sumuntur. De hoc igitur monte, ubi monasticae 
vite tot cultores habitabant, sermo biographo 
est. 
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ἐθυμώθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐποίησε τοῦτο * xal ἀλλοὶ, A sufficerent ad colendas omnes. Nec mirum hoc est, 


ὅτι πολλὰ ὄντα χαμεῖν οὐχ ἴσχυον. Καὶ τοῦτο o) 
θχυμαστὸν, ὅπουγε οὐδὲ αὐτοὶ οἱ συγχόψαντες ἥδει- 
σχν διατὶ ἔχοψαν, εἰ μὴ οἷς ἠδούληθη ὃ μέγας 
Πατήρ ἀποχαλύψαι, Ποτὲ τῆς ἁγίας πέμπτης τοῦ 
Πάσχα κχαταλαδούτης, ἤνεγχέ τις ἰχθύας ἐν τῇ μονῇ 
καλοὺς καὶ μεγάλους, ἕν χοφίνιον πλῆρες, ἵνα μι- 
XpXw παράχλησιν λάδωσιν οἱ ἀδελφοὶ ix τῆς πολλῆς 
χαὶ μαχρᾶς νηστείας ^ xal ἰδὼν αὐτοὺς ὁ Πατὴρ, ὅτι 
μικρὸν ἠγαλλιάσθησαν ἰδόντες τοὺς ἰχθύας, εἴασε 
iw αὐτοὺς ξύσχι, xal πλῦναι, χαὶ ἑτοιμάσαι πρὸς 
τὸ ἑψῆσαι " τινὸς δὲ προοσαίτου χαταλχδόντος, δέδω- 
xtv αὐτῷ ἅπαντας, μὴ ἐάσας ἐξ αὐτῶν οὐδένα, Οὕτως 
ἐπαίδευσεν αὐτοὺς ἐχ διαθέσεως ψάλλειν τὸ ^ « Κύριε, 


ἐναντίον σου πᾶσα i, ἐπιθυμία μου " » καὶ τό" € Μερίς 


quando quidem nec illi ipsi, qui ceciderant, causam 
norant, cur cecidissent, nisi quihus ipse magnus 
Pater detexit arcanum. Obtulerunt quidam sancta 
feria quinta Pasch: monasterio corbem egregio- 
rum el magnerum piscium plenam, ut modico 
afficerentur refrigerio fratres, diuturnoac nimio je- 
junio confecti : eL eum vidisset illos Pater, conspe- 
clis piscibus leviter exhilaratos permisit quidem 
desquamari pisces, lavari et ad coquendum parari, 
sed omnes mendico cuidam tunc sese offerenti do- 
navit, ne uno quidem relicto. ]ta illos docuit ex 
animo canere: « Domine, ante te omne desiderium 
meum 35; » et: « Portio mea, Dumine, et portio 
desiderabilis34, » Est oratorium in summa Rossani 


poo εἴ, Κύριε, xzl χλῆρος ἐπιπόθητος, » Εὐχτήριόν D parte speciosissimum, sanctze Anastasic (36) dica- 


Exc» ἐν τῷ üxoy Ῥυσιάνο» τερπνότατον ἐπ᾽ ὀνόματι 
τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίχς, χτισθὲν μὲν ὑπὸ Εὐπραξίου 
τοῦ βασιλιχοῦ, χριτοῦ γεγονότος Ἰταλίας xai Καλα- 
δρίς, φροντιστήριον ὃὲ τρημχτίσαν παρθένων, 
To-oo τὴν προστασίαν ἐπιστεύθη παρὰ τοῦ Εὐπρα- 
Eoo ὄντος ἐν Κωνσταντινουπόλει μοναψός τις 
᾿Αντώνιος τῷ ὀνόματι " ὃς ρημάτων ὑπάρξει περι- 
ἐρχόμενος, χαὶ ὑπὸ τοῦ θχνάτου χα-επειγόμενος, 


ὑφορώμενος τὸ τῶν ᾿ἀρχόντον εὐάρπχχτον xal 
εὐρύφιστον, ἐπὲ τὸν ἄσυλον μύργον χαταφεύγει 


Πχτέρα τὸν ὅσιον * xal τοῦτον πάντων τῶν abro) 
χαταστήσας ἐπίτροτον, οὕτω λοιπὸν ἀρρονίστως 
“ετελευτηρκεν. 


tum, ab Eupraxio imperiali quondam judice Itali: 
et Calabrie exedificatum, quod postea sacrum 
exstitit eliam domicilium virginum. Hujus sacri 
loci curam demandaverat idem Eupraxius, dum 
esset Constantinopoli, cuidam monacho, Antonio 
nomine: qui cum esset pecuniosus et morti vici- 
nus, timens rapacitatem principum cuncta absor- 
bentium, ad tutissimam turrim, beatum Patrem 
confugit, quem suarum omnium rerum curatorem 
instituens, liber tum demum omni sollicitudine 
defunctus est. 


Bs. Octo ἀχούσας ὁ τοῦ Θεοῦ οἰχονόμος, xag 46. Quod ubi cognovit Dei cconomus, misertus 


σπλχγχνισθεὶς o) τοσοῦτον ἐπὲ τῷ ἀπελθόντι, ὅσον 
ἐπὶ τῷ τῆς μονῆς καταστάσει " ἦν γὰρ λοιπὸν ἐξ 
ἐἔχεΐ νοῦ ἀφανισθεῖσχ xai διχσχορπισθεῖςχ * εἰσέργετζι 
ἐν τῷ ἄστει, χαὶ τῷ μὲν ἐγχχταλείμματα τοῦ ἀποι- 
χομξνου διεμέρισε τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἐχχλτ,σίχις, xal 
τῷ pBovi3Tnoie " πᾶσχν δὲ σπουδὶινν χατεδάλετο τοῦ 
τὴν μονὴν xzzxs-43130x, χαὶ παρθένους ἐν αὐτῇ 


ἐμφυτεῦσαι ἀξίας τοῦ ἐπαγγέλματος. Ὅπερ xxi Θεοῦ 
συνεργοῦντος, τετέλεχεν, πάσας τὰς διεσχορπισμένας 


συνάξας, χαὶ ἡγγούκλενην ἐπ᾿ αὐταῖς ἐπιστίσας, οἵαν 
ἀπήτε: ὁ λόγος " πχρχκαλέσχς τοὺς οἰχήτορας riv- 
τὰς τοῦ χάστρου φροντίζειν αὐτῶν, ὡς ἀσθενεστέρου 
pipoo; καὶ ὡς μέγα ὄφελος δι᾿ αὐτῶν χαρπουμένους " 
λέγων αὐτοῖς xxi τοῦτο * Om ἐὰν τις ἐξ ὑμῶν τε- 
λευτήση, Xii Gor ij 
iini Brust, μὴ ἔμουσα 

vip προσομιλήσῃ, ὑμεέτερὺν ἐστι πταῖσμα, τῶν 
uA σπου χσάντων ivi ποιχύτν, πόλις ἔν μοναστήριον 
ἔχῃ. Ἐπὶ 9i αὐτοῦ ἐν τῷ χάστοῳ προσχαρτεροῦν- 
τος, χαὶ μιχρὸν ὑπὸ νυὐτου χατχλτιθέντος, εἰστιθε 
χαὶ ὃ μητροξολέττις Καλχόρίχς Θεοφύλακτος, σὺν- 


S3 Psal. xxxvu, 10. 54 Psal. cxvii, 57. 


9i ποὺ χατχτυγεῖν, ἑτέον 


non tam defuncti,quamstatus monasterii(jam enim 
defecerat,dispersumque eratex eo tempore),ingres- 
sus est in oppidum ; el mortui quidem res qua su- 
pererant, in pauperes et ecclesias et monasterium 
erogavit, omne vero studium posuit in restituendo 
monasterio et collocandis illic virginibus profes- 
sione dignis. Quod etiam, Deo adjuvante, perfecit, 
el qua disperse erant, eas unum in locum redegit, 
przefecitque illis ejusmodi feminam, qualem opor- 
tebat, rogans omnescivitatem incolentes, ut curam 
illarum susciperent, tanquam infirmioris sexus, 
unde eliam essent magnam percepturi utilitatem : 
illud insuper addens : Quod si quis vestrum dece- 
dat et uxor ejus velit in posterum czlibem vitam 


Y» αὐτοῦ τοῦ λοιποῦ ἐν agere, si non sit, quo illa confugiat et proinde ad 


secundas nuptias transeat, vos in culpa erilis, qui 
studium non adhibueritis, ut tam nobibilis civitas 
unum habeat monasterium. Ceterum cum adhuc 
moraretur in oppido et in morbum non gravem 
incidisset, venit et metropolita Calabrie Theophyla- 
ctus (37),et unacum ipso Leo domesticus (38),litte- 


Joannis Clei not. 


(36) Eupraxius is idem videtur de quo paulo 
post: at is diu. ante sacellum S. Anastasig con- 
struxisse censendus est, quandoquidem ejus admi- 
nisiratio non tempore videalur sub Antonio 
fuisse, a quo testamento bona acceperat et 
pauperibus distribuerat S. Nilus, propter quam 
rem avarilae deimde apud Eupraxium accusatus 


fuit, uti infra narratur. Verisimile porro est, re- 
stauratum a sancto parthenonem, postea conci- 
disse. nam illius apud Agrestam sepe laudatum 
mentionem non invenio. ect latinus? 
31) An archiepiscopus, an praefectus palaünus ? 
ub PROP Ἢ suadere 


(38) Δομέστιχος tum. apud posteriores Gracos. 
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issimi et eruditissimi viri. Αἴ vero sanctusA dux 83 αὐτῷ xal 6 δομέστιχος Λέων, ἄνδρες γραμ- 
ter. Nilus populi turbam fugiens et amicam quie- ματιχώτατοι καὶ σοφώτατοι. Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν 
nsemper exoptans, parum ab oppido digressus, Νεῖλος φεύγων τὴν τοῦ Azo) ὄχλησιν, xai τὴν φίλην 
liit templum cultoris eremi Joannis Baptiste, ἡσυχίαν ἀεὶ ἀσπαζόμενος, ἔξελθε μιχρὸν ἀπὸ τοῦ 
jus etiam vil: institutum imitabatur, ibique ἄστεος ἐν τῷ νχῷ τοῦ φιλερήμου xal Βαπτιστοῦ 
m Deo sermocinabatur totus in medilatione Ἰωάννου, οὗ xal τὸν βίον ἐζήλου, χάχετ προσωμᾷει 
fixus. τῷ Θεῷ, xal τῇ μελέτη προσεῖχεν. 


CAPUT VII. 
opositas sibi ex sacris Litteris quostiones resolvit, ex iisque proponentes ad judicii timorem vitaque 
emendationem hortatur ; cum Judeo agere de Deo recusat ; habitum monasticum irridentibus im- 
minentem divinam ullionem praodicit. 


47. Prodiit ergo ad eum metropolita et domes- μζ΄. ᾿Εξῆλθεν οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ μητροπολίτης καὶ ὁ 
us et magistratus, multique sacerdoteset populi δομέστιχος, χαὶ οἱ ἄρχοντες, καὶ τῶν ἱερέων πολλοὶ, 
nminima pars. Porrointerviaminiereconsilium, χαὶ λαοῦ μέρος οὐ βραχύτατον. Ἐδουλεύσαντο δὲ 
is quid illi proponeret e Scripturz arcanis, non ἢ χατὰ τὴν ὁδὸν, τίς τι αὐτῶν ἐρωτήσῃ τῶν Γραφῆς 
n addiscendi studio, quam periculnm faciendi. ἀποῤῥήτων * οὐ τοσοῦτον μαθεῖν, ὅσον πειρᾶσαι 
debat e regione vir sanctus, et cum vidissetillos βουλόμενοι. Καθήμενος δὲ ἐξ ἐναντίας ὁ ὅσιος, xal 
se venientes, secum dicebat: Ecce veninnt hi θεχσάμενος αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους, λέγει iv 
sermonum nobis inanium ansas dabunt. Αἰ tu, ἑαυτῷ " Ἰδοὺ νῦν οὗτοι ἐλθόντες εἰς ἀργολογίας 
mine Jesu Christe, libera nos 6 laqueis adversa- ἡμᾶς ἐμδαλοῦσιν. ᾿Αλλὰ, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, λύ- 
οἱ largire nobis, ut cogitemus οἱ loquamur 48 τρώσαι ἡμᾶς ix τῶν παγίδων τοῦ ἀλλοτρίου, καὶ 
ortet, et agamus quz tibi placita sunt. Cum ita δώρησαι ἡπῖν ἐννοεῖν καὶ λαλεῖν ἃ δεῖ, xal πράττειν 
isset, aperit librum, quem pre manibus habe- τὰ σοὶ εὐάρεστα, Kal ταῦτα εὐξάμενος, ἀνοίγει τὴν 
t, et incidit forle in narrationem de iis qua ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βίδλον, xal χατὰ συγχυρίαν sbol- 
velatafuerant beato Simeoni, cognomento Mentis σγει τὴν γενομένην ἀποχάλυψιν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις 
mirabilis (39). Cum ergo illi prope accessissent Συμεῶνα τὸν εἰς τὸ θχυμαστὸν ὄρος. ᾿Εχείνων οὖν 
peracta salutatione consedissent,librum porrexit ἐγγισάντων, καὶ μετὰ τὴν προσχύνησιν καθισάντων, 
mnestico magnus Pater, ut legeret ubi notatum ἐπιδίδωσιν ὁ μέγας τὴν Οἰίόλον τῷ δομεστίκψ τοῦ 
at. Ille os suum aperiens ccpit legere mulia ἀναγνῶναι, ἔνθα τὸ σημεῖον ὑπῆρχε. Ὁ δὲ ἀνοίξας 
m venustate et intelligentia. Cum autem perve- τὸ στόμα, "plato πάνυ εὐφυῶς xal νουνεχῶς ἀνα- 
ssetin locumillum, ubi dicitur, de millevixunam C νῶγαι, ᾿Ελθόντος xai εἰς τὸν τόπον, ὅπου λέγει, 
periri animam his temporibus, qui in manus ἀπὸ μυρίων μόλις εὑρίσκεσθαι μίαν ψυχὴν ἐν τοῖς 
nctorum angelorum de corpore exeat; cepere ἑνεστῶσι χρόνοις τὴν ἐν χερσὶ τῶν ἁγιων ἀγγέλων 
iasiuno ore omnesdicere: Ábsit, non est verum, προερχομένην “ ἤρξαντο πάντες ὡς ἐξ ἕνος στόματος 
»reticus est, qui hoc dixit. Frustra ergo nos ba- λέγειν ᾿ Μὴ γένοιτο " οὐκ ἔστιν ἀληθές “ αἱρετιχός 
izatisumus et crucemadoramus et Christi corpus ἐστιν ὁ λαλήσας. Λοιπὸν ἡμεῖς δωρεὰν ἐδχπτίσθημεν, 
mimus et Christiani vocamur ? His et similibus καὶ τὸν σταυρὸν. προσχυνοῦμεν, κχαὶ κοινωνοῦμεν, 
rbis cum omnes contradicerent, videretque San- καὶ Χριστιανοὶ λεγόμεθα. Ταῦτα καὶ τὰ ὅμοιχ 
us, nihil ad hoc ἃ metropolita et domestico Γὃ- τούτοις πάντων ἀντιλεγόντων, ἰδὼν ὁ μακάριος, ὅτι 
onderi, respondens ipse placide dixit: Quod si ὁ μητροπολίτης xai ὁ δομέστικος οὐδὲν αὐτοῖς λέ- 
bis ostendero, et Basilium magnum, etChrysosto- — «oustv, ἀπεχρίθη πραέως xal εἶπεν * ᾿Εὰν δὲ ὑμῖν 
um, et beatissimum Ephrzm, etTheodorum Stu- ἀποδείξω xal τὸν μέγαν βασίλειον, καὶ Χρυσόστο- 
tam,etApostolumipsum, acEvangelium sehtien- μον, χαὶ Ἑδραὶμ τὸν πανόσιον, xal Θεόδωρον τὸν 
3 idem atqueaffirmantes, quid poenarum vos, qui D Στουδίτην, xal αὐτὸν τὸν ᾿Απόστολον͵ καὶ τὸ ἅγιον 
considerate os aperitis et Spiritui sancto refra- Εὐχγγέλιον τὸν αὐτὸν σχοπὸν xal φρονοῦντας xal 
mini et tremendis Patrum sententiis hzereseos λέγοντας, τί πείσεσθε ὑμεῖς οἱ ἀσκόπως τὰ στόματα 


Joannis Clei nota. 


suadere videtur, quod additur Calabrim : phylactus, potuit Leo, qui domesticus ejus appel- 


etropolitam paulo post appellat biographus 
chiepiscopum. Si de hocce sermo est, non 
at is Rossanensis, quippe ubi sedes tum 
mporis archiepiscopalis non erat, sed S. Seve- 
nt. 


m apud medii evi scriptores Latinos, varias 
mificaiones habet, preter propriam, in qua ab 
tiquis usurpatur. Venit non raro pro amico, fa- 
iari ;sepius pro dignitate seculari eaque va- 
ιν frequenter. pro munere ecclesiastico, ul varia 
ud Cangium 1n Glossario Grzco-barbaro testi- 
jnia fidem faciunt. Si archiepiscopus erat Theo- 


atur, fuisse prefectus cantui ecclesiastico, qus 
dignitas non erat ex infimis, uti non est hodie in 
choris munus cantoris. 

(39) Simeones tres homonymos, Stylitas a 
pellatos, in Opere nostro inter sanctos recensui- 
mus. Prioris, qui Senior vocatur, Gesta illustrata 
sunt 5 Januarii, alterius 96 Julii: de tertio deni- 
que, qui in Monte mirabili prope Antiochiam Sy- 
ri, ubi virtutibus et prodigiis claruit, nuntiatur, 
actum est prolixe aJanningo ad 24 Maii. De scri- 
prs ejus disseritur ibidem Comment. previi SS 4 
et 9. 
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διανοίγοντες, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀντιπίπτοντες, A nolam inuritis, ob vite vestre nequitiam feretis ? 


χαὶ τοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων φρικώδεις λόγους alos- 
τίχοτς ὑποὄχλλοντες διὰ τὴν ὑμῶν τοῦ βίου φαυλό- 
τὴτα : λέγω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι ix πάντων ὧν ἐψη- 
φἰσχτθε οἰκεμίχ ὑμῖν χάρις πχρὰ τῷ Θεῷ. Ποῖα 
εἴδωλα, ἢ ποίχν αἵρεσιν χατχαλείψαντες τῷ Χριστῷ 
ποσεύράμετε ; 

μη΄. Τολμᾷ τις ὑμῶν εἰπεῖν, ὅτι αἱρετιχός εἶμι, 
xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ - Οὐχὶ λιθοδοληθεὶς 
ὑπὸ πάντων ἀποχτανθήσετχι ἢ πληροφορήθητε, ὅτι 
ἐὰν μὴ ἐνάρετοι γένησθε χαὶ σφόδρα ἐνάρετοι, οὐδ- 
t; ὑμᾶς ἐξχιρήσεται τῆς χολάσεως. Τούτων ἀκού- 
σαντες ἅπαντες, χαί σφόδροχ xal καταπλαγέντες, 
ἤρξαντο στενάζειν ἅπαντες xal λέγειν ^ Οὐχὲ ἡμῖν 
τοῖς ἁμαοτωλοῖς χαὶ ἀθλίοις. Δέγει αὐτῷ Νιχόλχος 


Dico autem vobis, fratres, propter ea omnia qua 
recensuistis, nullam a Deo vobis haberi gratiam. 
Qus idola, quam haeresim deseruistis et ad Chris- 
tum accessistis ? 


48. Audet quisquam vestrum dicere, hereticus 
sum etin suam ingredi civitatem. Nonne ab omni- 
bus obruetur lapidibus et occidetur ? ro certo ha- 
betote, nisi virtutem colueritis et toto animo colue- 
ritis, neminem vos a damnatione erepturum. Cum 
haec audissent omnes, vehementer conterriti suspi- 
rare ceperunt el dicere: Va» nobis peccatoribus et 
miseris! Ait ipsi Nicolans (40) protospatharius : 


ὁ πρωτοσπαθάριος * Διατί, Πάτερ, λέγει τὸ Εὐαγγέ- B Cur dicit Evangelium, Pater, « Quicunque potum 


^ & "^ - - 
λιον * « Ος ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων ποτί- 
- o.-" 4 * 4 , * 4 
prov ψυχροῦ ὕδατος, οὐ μὲ ἀπολέσῃ τόν μισθὸν αὐ- 
τοῦ; » ἀπεχοίθη αὐτῷ ὁ Πατήρ" Τοῦτο πρὸς τοὺς μηὸ- 
ἐν ἔχοντας εἴρηται, ἵνα μηδεὶς προφασίσηται, ὅτι 
ξύλα οὐκ ἔχω, ἵνα ποιήριον θερμόν. Τί δὲ ποιήσετε 
t 1 4 A M * L1 κί . L] 4 LA 
ὕμετς, o! xxl αὑτὸ τὸ ποτήριον τὸ ψυχρὸν ἀτχιρού- 
μενοι τοῦ πτωχοῦ; Τούτου δὲ σιωπήσαντος, ἀν- 
wv e" 
ἰσταται ἕτερος xal φησιν * Βθελον γνῶναι, ἅγιε Πά- 
2 ΄ hj] 
τεῷ, εἴγε σέσωσται ὁ πανθχύμαστος Σολομὼν, ἢ 
ψ , 4 ^ Φ 4 4 -. - , 
ἀπώλετο. Γνοὺς 0€ αὐτὸν ὁ Πχτὴ; τῷ τῆς πορνείας 
[4 A M 
πνεύματι χατεχύόμενον, ἔφη πρὺς αὐτόν * Ηθελον 
Ὑνψῶνχι χἀγὼ πεοὶ σοῦ, εἴγε σώζῃ, 


ἢ ἀπόλλυσαι. Τί 
ὰρ ὄφελος ἐμοί τε χαὶ σοὶ ἀπὸ 


τοῦ σωδλῆνκι τὸν 


dederit uni ex minimis istis calicem aqu frigidz, 
non perJetmerceden suam 31:52? » Respondit Pa- 
ter: Hoc dictum ad eos est, qui nihil habent, ne 
quisquam excusationes ob!endat, Quod ligna non 
habeo, ut calidam parem. Sed vos quid facturi estis, 
qui el frigidam ipsam pauperi eripitis ? Cum is ta- 
cuisset, surrexit alius, et : Vellem, inquit, scire, 
sancte Pater, an eximius Salomon salvus sit, nec 
ne. At sanctus l'atrer, cum spiritu eum cognovisset 
luxurie deditum, ait; Ego quoque scire de te vet- 
lem, num salvus futurus sis, an periturus. Quid 
enim prodest inihi ac libi, sive sil salvus Salomon, 
sive perierit? Neque enim illi sed nobis praece- 


Σολομῶ να f, χαταχριθῆναι * οὐ γὰρ ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἡμῖν (C plum illud est: « Omnis, qui viderit mulierem ad 


ἐντέταλται τό ^ « Πᾶς ὁ ἐμόδλέψας Qoval«x πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν. ν Καὶ τό € 
« Εἴτις τὸν vabv τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ 
θεός, » Περὶ ói τοῦ Σολομῶνος ἰκηδχμόθεν εὐρισχο- 
μένου ἐν τῇ θείᾳ Tox2n μετανοήσαντος μετὰ 
duxoczlaw, χαθὼς εὑρίσχετχι ὁ Μανασσῆς, τίς δύ- 
νχται εἰπεῖν ὅτι ἐσώθη ; Μετὸ τοῦτον ἀνίσταται τις 
τῶν ἱερέων, xal φητῖν * Πάτερ ἅγιε, τί ἣν τὸ ξύλον, 
ὅπερ ἔφαγεν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ χαὶ χατ- 
ἐχρίθη ; Ὁ δὲ ἀπεχργνατο *  AYotov μῆλον, Μειδιχ- 
σάντων δὲ πάντων, λέγει αὐτοῖς ὁ μέγας ^ Μὴ γε- 
λάσητε ἐπὶ τούτῳ, πρὸς γὰρ τὴν ἐρώτησιν d$ ἀπό- 
χρισις, Τὸ ξύλον ἐχεῖνο Μωυσῆς οὐχ ὠνόμασεν * οἱ 
διδάσχαλοι πάντες τὴν μὲν ἐνέργείχν εἶπον, τὸ δὲ 


4 
VT 


concupiscendum eam, jam mochatus est eam 55 ; » 
et illud : « Si quis Deitemplum violaverit, disper- 
det illum Deus 94. » De Salomone vero, cum nus- 
quam in Scriptura reperiatur, quod poenitentiam 
egerit post peccatum, sicut de Manasse legitur, 
quis de illo poterit affirmare, quod salvus sit ? Post 
hunc surgit quidam sacerdos el ait : Pater sancte, 
quodnam fuit lignum, de quo gustavit Adam in 
paradiso et damnatus est? Respondit ille : pomum 
silvestre. Cum ad hoc subrisissent omnes, ait ina- 
gnus Pater : Dehoc neredeatis, nam interrogationi 
responsio congruit. lilius ligni nomen non expres- 
sit Moyses. Doctores omnes, quid actum fuerit, 
dicu.t, sed genus pomi non viderunt : quod 


εἶδος οὐχ εἴδον. Ο δὲ ἡ Γραφὴ ἀκέχρυψεν, πῶς [Scriptura suppressit, quomodo nos exproma- 


tust; ἀποχαλύψωμεν ; 

μθ΄. Σὺ μὲν οὖν ἐάσας τὸ πῶς ἐπλάσθης, πῶς 
ἐτέθῃς ἐν τῷ παραδείσῳ, καθὰ δὴ xal αὐτὸς ὃ ᾿Αδὰμ,, 
καὶ τίς ἣ ἐντολὴ, μᾶλλον δὲ αἱ ἐντολαὶ ἃς παρέλα- 
δες χαὶ οὐκ ἐφύλαξας, διὸ καὶ ἀπέῤῥιψαι τοῦ παρα- 
δείσου, μᾶλλον δὲ τῆς βασιλείας ^ xai πῶς doa 
icone ἐπχναχάμψαι ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν σοῦ ὀόξαν τε 
xii τιμὴν, ἠρώτησχς ὄνομα ξύλου μαθεῖν, ἑνὸς τῶν 


mus ? 

49. Tu vero omittens quzerere quomodo creatus 
etin paradiso fueris positussicut Adam, etquodnam 
fuerit preceptum imo vero precepla, qua libi 
data non servasti quamobrem e paradiso es ejectus, 
vel potius e regno, et qua ratione possis pristinam 
gloriam et honorem recuperare, nomen ligni di- 
scere voluisti, quod unum erat ex omnibus. Quod 


31-32 Matth. x, 42, 35 Matt, 5, 98. S4 E Cor. ri, 17. 


Joannis Clei nota. 


(40) Σπαθέριος armigerum significat: llpoozo- 
σπαθάριος primarium armigerum, quae d'guitas 
inter illustriores recensebatur, quando impera- 
torum vel magnorum principum erant armigeri : 


at suos eliam habuisse praefecti provinciarum «i- 
dentur, el horum munus non erat tam illu- 
stre. 
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ji etiam didicisses, rursus perquireres, quz illi Α ἄλλων ἁπάντων * ὃ χαὶ μετὰ τὸ μαθεῖν, ἀπορήσεις, 


Jia, quz? radix erat, aut cortex : οἱ num prrecera 
ise arbor, an parva. Et quis exponere possit, 
10d oculis nunquam vidit? Respondens domes'i- 
1$ ail, Ego quoque. Pater, interrogabo. Quid sibi 
ilt dictum. illud Gregorii Theclogi : Quomodo 
iim facile saluti eritaliena ei, quem perdidit pro- 
a ? Et Pater ad illum : Hoca doctore tibi dictum 
t, ne confidas fore ut per mulierem possis con- 
qui salutem. Quod etiam Apostolus castigato 
rmone usus affirmavit, dicens : « Unde enim scis, 
ulier, si virum salvum facies 39? propterea cerle, 
1ia solet perdere virum. Si igitur, quae egressa 
i| de carne Ads et propria ejus fuit soror, ut ita 
cam, aut filia, quinimo arctius illi conjuncia, 
ansgressorem feeit virum οἱ perdilioni tradidit, 
10modo te ad virtutem permovebil, qua aliena 
it a te et voluntate et positu οἱ habitu et forma- 
ne ? Cave igitur el ipsetibi et suspectam liabeto 
torem. Hec et multa alia cum illi dixisset, 
rmonibus eum quasi alio spectantibus ad 
onasücam invitabat vitam: nam valde il- 
m amabat ob relucentem in eo pruden- 
am. 

50. At ille respondit : Sane quidquid ex tecon- 
lii, quidquid admonitionis esl, sancte Pater, 
litatis plenum est: verum in sacro Evangelio 
gimus : Quod Deus conjunxit, homo non sepa- 
196, » Et magnus Pater: Si quidem homo sepa- 


τίς ποτ᾽ dox ἡ jux, τί τὰ φύλλα xxi ὁ φλοιός * χαὶ 
εἰ μέγα, ἢ μιχρὸν " xal τίς δύνχται ἑρμηνεῦσαι, 
ὅπερ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐδέποτέ τις εἴδεν ; ᾿Απεχρίθη, 
ὁ δομέστικος, καὶ εἶπεν" Ἐρωτήσω χἀγὼ, Πάτερ * 
Τί ἐστιν ὃ λέγει ὁ Θεολόγος Γρηγόριος * Πῶς γὰρ 
σώσει ῥᾳδίως À ἀλλοτρία, ὃν ἀπώλεσεν ἡ ἰξία - Ὁ δὲ 
Πατὴρ πρὸς αὐτόν * Τοῦτό σοι εἴρηκεν ὃ διδάσκαλος, 
ἵνα μὴ θαῤῥήσῃς, ὡς διά γυναιχὸς ἰσχύεις σωθῆναι. 
Ὅπερ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος χεκολασμένως εἰπών " «Τί 
γὰρ οἴδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις : πάντως ὡς 
συνήθειαν ἐχούσης τοῦ αὐτὸν ἀπολλύειν. El γοῦν 
ἐχείνη à ix τῶν σαρχῶν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξελθοῦσα, καὶ 
ἰδίχ αὐτῷ οὖσα, ὡς εἰπεῖν, ἀδελφὴ ἢ θυγάτηρ, ἣ 
μᾶλλον ὑπὲρ ταῦτα͵ παραδάσει τὸν ἄνδρα ὑπέδαλε 
xal ἀπώλεσε, πῶς εἰς ἀρετὴν ἐλάσειε xal σώση f 
σοῦ ἀλλοτοία xal γνωμῃ "xal θέσει: χαὶ ἕξει xal διχ- 
πλάσει ; Πρόσεχε τοίνυν xal σὺ σεχυτῷ, xal ἀπὸ τῆς 
συγχοίτου σου πεφύλαξο. Ταῦτα εἰπὼν αὐτῷ καὶ 
ἕτερα πολλὰ, διὰ παρχδολῶν ἦγεν αὐτὸν εἰς τὴν μο- 
ναδιχὴν πολὶτείαν ; πάνυ γὰρ ἠγάπα αὐτὸν διὰ τὴν 
συνετὴν χατάστασιν αὐτοῦ, 


ν΄, Ὁ δὲ ἀποχρίνεται xal. φησιν * Ὅντως, Πατερ 
ὅγε πάντα ὠφέλιμα καὶ συμβουλεύεις καὶ νουθετεῖς. 
᾿Αλλὰ λέγει τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον " « Ὅτι οὖν ὁ θεὸς 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω, » Δέγει αὐτῷ ὃ 
μέγας * Εἰ μὲν ἄνθρωπος χωρίζει, καλῶς εἴπας, Μὴ 


ret, bene diceres. Ne separet? AL si dictum C χωριζέτω, Εἰ δὲ ὁ λόγος τοῦ εἰπόντος ἐστιν ὁ χωρί- 


iparat ita pronuntiantis : « Qui non reliquerit do- 
um, aut fratres, aut uxorem, aut filios et czetera, 
)n est me dignus 31, quis est, qui opus hos Deo 
atum impedire queat? Quis aulem novit, an Deus 
erit, qui junxit, et non amor potius corporum et 
rnis voluptas, ob quam monet Apostolus, ut 
'opter fornicationem unusquisque suam uxorem 
abeat $8? Hac et plura cum audissent, non mo- 
ica utilitate percepla, recesserunt, admirantes 
rtulem et sapientiam beati viri: ut metropolita 
ise diceret: Deo teste, fatleor, magnum esse hunc 
alogerum. Postero die vir sonctus de loco illo 
escendit, et cum ingressus esset in civitatem, 
:cessit ad eum Judaeus quidam, Domnulus no- 
iine, qui notus illi erat a prima ztale, quod 
ssel admodum studiosus et in melendi arte non 
ulgariter doctus. Cepit ergo ad Patrem itadicere: 
udivi de aspera vivendi ratione, qua te exerces, 
iagnaque abstinentia et mirabar, sciens corporis 
ii habitudinem, quod non esses lapsus in epi- 
ipsiam. Ergo si libet, dabo tibi pharmacum 
omperamento congruens, ut posthac toto vite 
18 tempore nullam pertimescas morbum. Et 
agnus Pater : Unus, inquit, ex vestris Hebreus 
ixit nobis: « Bonum est confidere in Domino 
uam confidere in homine 99. » Nos igitur con- 
dentes nostro medico Deo et Domino nostro 


ζων * « Ὃς οὐχ ἀφῆκεν οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, 
ἢ γωυνχῖχα, ἢ τέχνα, χαὶ τὰ λοιπὰ, οὐχ ἔστι goo 
ἄξιος * » τίς ἐστιν ὁ τὸ θεάρεστον τοῦτο χωλύσων : 
τίς δὲ xal οἵδεν, εἰ ὁ Θεός ἐστιν ὁ συζεύξας, καὶ 
οὐχὶ ἔρως σωματιχὸς, xal ἡδονὴ σαρχὸς, χαθὼς 6 
᾿Απόστολος λέγει *. ὅτι € δ'ὰ τὰς πορνείας ἔχαστος τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω ; » Ταῦτα xal πλείονα τούτων 
ἀχούσαντες, χαὶ μεγάλως ὠφεληθέντες, ἀνεχώρησαν 
θαυμάζοντες τὴν ἀρετὴν χαὶ σοφίαν τοῦ μαχάρίου " 
ὡς καὶ αὐτὸν τὸν μητροπολίτην εἰπεῖν * Ox ὁ Θεὸς 
οἵδε, μέγας ἐστὶν ὁ Καλόγηρος οὗτος. Τῇ ἐπχύριον 
χατελθόντος τοῦ ὁσίου ἐχεῖθεν, καὶ ἐν τῷ κάστρῳ 
εἰσεληλυθότος, ἔρχεται πρὸς αὐτὸν Ἰἰουδχτός τις 
ὀνόματι Δόμνουλος, ὃς ἣν αὐτῷ γνωστὸς ix νεότη- 
τος αὐτοῦ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν σφόδρα »φιλομάθῆ 4l 
ἰχχνὸν περὶ τὴν ἰχτριχὴν ἐπιστήμην. Ἤρξατο οὖν 
λέγειν πρὸς τὸν μακάριον οὗτως- " Βχουσα περὶ τῆς 
ἀσκήσεώς σου, xal πολλῆς ἐγχρχτείας, xal γινώσχων 
τὴν χρᾶσιν τοῦ σώματός σου ἐθχύμαζον πῶς o) 
περιπέπτωχας ἐπιλήψει * ἀλλὰ val ἀπὸ τοῦ νῦν, εἶ 
κελεύεις, ἐφώ σοι δώσω φάρμακον πρὸς τὴν σὴν 
χρᾶσιν͵ (vx ἔχῃς αὐτὸ πάσας τὰς ἡμέρας, τῆς ζωῆς 
σου, xal μηδεμίαν ἀσθένειαν φοδηθήσῃ. Ἔφη αὐτῷ 
ὁ μέγας * Εἴπε πρὸς ἡμᾶς ἐξ ὑμῶν εἴς Ἑὄρατος * 
« ᾿Αγαθὸν πεποιθένχι ἐπὶ Κύριον, ἢ πεποιθένχι ἐπ᾽ 
ἄνθρωπον. » Πεποιθότες οὖν ἡμεῖς ἐπὶ τὸν ἰατρὸν 
ἡμῶν Θεὸν χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, οὐ 


$9 I Cor. vir, 16, ὅ6 Matth. xix, 6, 57 Matth. xix, 29, ὅ81 Cor. vii, 2 59 Psal. cxvir, 8. 
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χιείαν ἔχομεν τῶν ὑπὸ σοῦ γινομένων φχρμάχων͵ Alesu Christo, non indigemus pharmacis a te 


Σὺ δὲ οὐκ ἄλλως δυνήσῃ ἐμπατξαι τοὺς τῶν Χριστια- 
w»v ἀχερχίους, εἰ μὴν ἐν τῷ χαυχᾶσθχί σε τῶν φαρ- 
μάχων μεταδοῦναι τῷ Νείλῳ. Τούτων οὖν ὁ ἰχτοὸς 
ἐπχαχούσας, οὐδὲν πρὸς τὸν ἅγιον ἀπεχρίνατο. 
vi. Ἣν δὲ ἐλθὼν μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλος, xii λέγει 
αὐτῷ " ΕἾἶπὸ ἡμῖν περὶ Θεοῦ τίποτε΄ ἐπιθυμοῦμεν 
γάρ σου ἀχοῦσχι τῶν λόγων. Ὁ δὲ Πατὴρ πρὸς a5- 
τόν * Εοιχεν ὁ λόγος σοῦ, ὦ Ἰουδχ 7e, ἀνθρώπῴ προσ-- 
τάσποντι βρέφει τῇ χειρὶ χρχτῆσχι τοῦ ὀψηλοῦ 
ὥνξρου, xxi πρὸς τὴν γῆν αὐτὸ ὑποχλίναι, "Out 
εἰ βούλει μιχρόν τι περὶ τοῦ ἀχοῦσχι, Àdós σου τοὺς 
προφήτας μετὰ τοῦ νόμου, χαὶ δεῦρο εἰς τὴν ἔρημον, 
ὅτου χἀγὼ ἡσυχάζω tx cjolicx; τῇ ἀνχγνώσει 


confectis. Tu vero non aliter poteris illudere 
simplicioribus Christianis, nam si te jactes, quod 
Nilo dederis de tuis medicamentis Medicus, bis au- 
dilis, nihil respondit. 

91. Venerat porro cum illo quidam alius, qui 
dixit: Dic nobis aliquid de Deo, cupimus enim 
audire tuos sermones. Cui Pater : Videris, Jndae, 
perinde loqui ac si quis infantem juberet manu 
prehendere proceram arborem ct inflectere usque 
ad terram ; si tamem cupis modicum quid de 
Deo audire, accipe prophetas cum lege et veni in 
eremum, ubi et ipse remotus dego, et postquam 
ibi lectioni vacaveris per tol dies, quod Moyses 


ὅσας ἡμέοχς ὃ Μωυσῆς ἐν τῷ (Oz, μετὰ ταῦτα δὴ p in monte, tunc interrogato, et ego tibi respondebo: 


ἔρωτησον, χἀγώ σοι ἀπαχρινοῦμχι * € Σχολάσχτε γὰρ, 


« Vacate enim, inquit, et videle, quoniam ego 


φησὶ, καὶ γνῶτε, ὄτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός. « Ὡς ἐὰν νῦν sum Deus 40. » Nam si quid tibi nunc dixero 
σε περὲ Θεοῦ τι λαλήσω, χαθ᾽ ὕδατος γράφω, xxi de Deo, in aqua scribo et semen in mare jacio. 
i2 θάλασσαν σπερῶ. ᾿Απεχρίθησχν οὖν dux, xxi liesponderunt ili simul: lloc facere non pos- 
εἶπον * Οὐ δυνάμεθχ τοῦτο ποιΐσχι, ἐπεὶ ἀποσυν- Sumus, ejiciemur quippe e synagoga et nostri la- 
ἄγωγοι γινόμεθχ, xai ὑπὸ τῶν ἰδίων λιθοδολούμεθχ.  pidibus nos obruent. Et sanctus Pater : Vestri 
Οὕτω, φησὶν ὁ Πατὴρ, χαὶ oi πατέρες ὑμῶν ἀπέθχ- quoque patres similiter et infidelitate mortui sunt, 
νον ἐν ἀπιστίᾳ, χαθά φησιν ὁ εὑὐχγγελιστής " « Ὅτι  utevangelista inquit : « Quod multi ex principibus 
τολλοὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσαν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν, crediderunt in eum, sed propter Judaeos non con- 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ fitebantur, ut e synagoga non ejicerentur. Dile- 
ἀποσυνάγωγοι γένωνται ^ ἠγίπησαν γὰρ τὴν δόξαν xerunt enim gloriam hominum magis quam 
τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον, ἤπὲρ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » gloriam Dei4!, » Hc illis cum dixisset et ab 
Ταῦτα εἰπὼν, xzl ἀπαλλαγεὶς αὐτῶν ἐξῆλθε πρὸς 618 recessisset, egressus in monasterium, se 
τὸ μοναστήριον εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, σχολάζων τῇ contulit. in cellam, vacans contemplationi et 
θεωρίᾳ, xzi τῇ μελέτη τῶν θείων TozoUw, Καὶ ο meditationi divinarum Scripturarura. Et elapso 
μετ᾽ ὄλιγον γρόνον ἐξέρχονται πρὸς αὐτὸν ἐχεῖσε  UOD multo tempore, profecti sunt illuc ad eum 
Νικόλαος ὁ πρωτοσπαθέριος, xal ὁ δομέστικος Λέων, Nicolaus protospatharius et Deo domesticus (41), 
ἐξιθυμίς ἐπιθυμοῦντες τοῦ ἀχοῦσαι τῆς διδασχαλίαχς  Qesiderio flagrantes audiendi doctrinam el admo- 


αὐτοῦ. 

νβ΄. Καὶ δὴ γενομένης ἱχανῆς συντυχίας xal πχρ- 
αἰνέσεως ὁ μὲν ἅγιος εἰσῆλθεν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, 
vp Θεῷ πάλιν προσχυέχειν σπουδάζων * ἐχεῖνοι δὲ 
ἕω ποῦ ἀναχλιθέντες ἐπὶ τοῦ «ὁρτου, καὶ μικρὸν 
χρυχοίλιόν τινος ἀδελφοῦ εὑρόντες, ἐτίθουν ἐπὶ 


nitionem ejus. 

92, ltaque post longum congressum et adhor- 
tationem Sanctus quidem se recepit in ce'lam. 
Deo rursus vacare studens : illi vero foris, ubi 
collibitum funit, in herbam seprosternenles, cum 
fratris cujusdam cucullulam reperissent, alter 


τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ἀλλήλων ὅ τε δομέστιχος χαὶ alterius capili imponebat per risum ludibrium 
ὃ πρωτοσπαθάριος γελοιάζοντες ἅἄμχ χαὶ παίτοντε:, domesticus et protospatharius. Quod vir sinctus 


τῆς θυρίδος ὑ ὅσιος, καὶ σού- 


Octo θεχσάμενος διχ 

?. 4 , 4 - ' Ρ 

εὐτρχπελίχς αὐτῶν, ἐπέπληξεν 
νΝ 


ἐῷι χχτχγνοὺς τῆς 
ττοῖς αὐστηρῶς, xil 
γελοιάξετε νῦν, ἰδοὺ 
ἐπιθυκητιχῶς τοῦ 


φησιν . 


περιδαλέσθχι αὐτὸ, xal αὐτοῦ 


cum per fenestram conspexisset el lusuin eorum 
vehementer improbasset, severe ilios increpavit, 


τι τοῦτο ὅπερ ὕμετς dicens: Hoc quod vobis ludibrio nuuc est, erit 
ἐλεύσεται ὥρα, ἐν ἢ ζητάσητε cum avide quzretis, ut vestrum contegat citput, 


nec habere poterilis. SiÉnul atque prasagiente 


v) χχταξιωθέσεσθε, Kal dux τῷ προοοχτιχλῷ zoj:p animo dicla hec sunt, horror dolorque capilis 
res τρίχη τὲ χαὶ χεφαλαλγίχ τὸν δομέστιχον περι- domesticum invasit. Qui domum e vestigio rediens 


40 Psal. xv, 11. 4! Joan. xii, 42, 43. 


Joannis Clei nota. 


. (41) Bailletus in sancti nostri elogio scribit, 
imperatores Oricntis Basilium II et Constanti- 
num fratrem ejus. Juniorem dictum, Porphyro- 
genitum, anno 975 ad imperium promotos, sequenti 
anno in Italiam misisse Leonem comitem domesti- 
corum et Nicolaum protospatharium qui Calabriam 
aliasque possessiones ibidem Orientis inperio 
subditas regerent. Addil, hosce, cum advenissent, 
multaque de S. Nilo audivissent, cum metropolita 
Theophylacto ad ilium ivisse cosdemque illi qua- 


siones superius num 46 proposuisse : in Leonis 
denique paulo post mortui locum successisse Eu- 

raxium, de quo infra. Unde hac omnia Bailletus 

auserit, nescie : aL si ducem non habet, utopinor, 
miror, hominem toties Melaphrastem culpare, qui 
tamconfidenteripsedesuo plurima ex conjecturis, 
iisque non salis felicibus, Vit's inserit. Talia sane 
sunt epocha, cui gesta  affigit, comitatusque 
domesticorum Leonis, et Eupraxii post illum 
successio. 
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in lectum se prosternens, jussit vocari 5101 Α ἔσχεν * ὅστις xal πχοχχρῆμα ἐπιστρέψας εἰς τὸν 


rerendum aliquem sacerdotem. Is cum venisset 
propius ad lectum accessisset, ut, cur vocatus 
set, causam cognoscerel, invenit eum jam 
a functum. Ex quo limor invasit eos, qui 
leuntem illum e monasterio comitati erant, 
mirabantur omnes, quod sanctus pradixe- 


ἴδιον οἴχον, xxl ῥίψας ἑαυτὸν ἐν τῇ xvn, ἐκέλευσε 
χληθῆνχι αὐτῷ τινὰ τῶν εὐλχδῶν ἱερέων. Ὃς ἐλθὼν, 
χαὶ τῇ χλίνῃ ἐγγίσχς πρὸς τὸ μαθεῖν τῆς χλήσεως 
τὴν αἰτίαν, εὗρεν αὐτὸν ἤδη ἀποθανόντα, Τούτου δὲ 
γενομένου, φόδος ἐπέπεσε τοῖς αὐτῷ συνοδεύσασιν 
ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου, χαὶ πάντες ἐθχύμαζον τὴν 


l. πρόῤῥησιν τοῦ ἁγίου, 


CAPUT VIII. 


Nilus fugitans adulationis Eupraxium Calabríc profectum increpat morboque castigatum et peeni- 
tentem monachali habitu induit, qui paulo post pie moritur. Testamento legata ab illo bona 
sanctus Pater administrare recusat ; ducis filium aliosque plures malo demone et variis morbis 


liberat. 


53. Quidam ergoimprobi et adulatores Canstanti- 
polim profecti accusarunt beatum virum apud 
res Eupraxii, judicis imperialis (42), quasi mo- 
sterium ejus esset depopulatus et subripuisset, 
88 erant Antonii. Ille vero hujusmodi calumniis 
"latus scripsit cuidam ex suis procuratoribus 
inas in Sanctum jactans ac dicens : Cum divinus 
ror bene valentem eo. me perduxerit, videbo, 
iis ille sit monachus Nilus, e! quisnam imperialis 
ipraxius. Cum ergo pervenisset ille cum multo 
stu et pompa, constitutus enim erat ab impera- 
ribus Itali» et Calabrie judex, omnes provincie 
bates ad illum cum muneribus et assentatione 
ant, favorem ejus et presidium sibi aucupantes. 
. vero eximius Pater Nilus, ne vel minashominum 
vere videretur, vel contiderein principibus, qucs 
iproperantis sensu filios hominum vocat regius 


νγ΄. Τινὲς οὖν χαχεντρεχεῖς τε xal χόλαχες ἄνθρωποι 
ἀνελθόντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐλοιδόρησαν τὸν 
αχκάριον εἰς τὰ dx τοῦ βασιλιχοῦ Εὐπραξίου, ὡς 
λεηλατήσαντα τὸ αὐτοῦ μοναστήριον, xal τὰ τοῦ 
᾿Αντωνίου πράγματχ νοσφισάμενον. Ὃς ταῖς τοιαύ- 
ταῖς συχοφαντίχις ἀγριωθεὶς, γράφει τινὶ τῶν ἐπι- 
τρόπων αὐτοῦ ἀπειλῶν τῷ ἁγίῳ καὶ λέγων" Οτι 
ἀξιώσειέ με ὁ Θεὸς ὑγιαίνοντα κατελθεῖν, xal γνω- 
ρίσαι τίς ἐστιν ὁ χαλόγηρος Νεῖλος, xal τίς ὃ βασι- 
Aube Εὐπράξιος, Κατελθόντος δὲ αὐτοῦ μετὰ πολλῆς 
ἐπάρσεως χαὶ φαντασίας, διὰ τὸ χατασταθῆναι αὖ- 
τὸν ὑπὸ τῶν βασιλέων χριτὴν Ἰταλίας τε χαὶ Καλα- 
Oplac, ἅπαντες μὲν οἱ ἡγούμενοι τῆς χώρας προσ- 
ἤρχοντο αὐτὸ μετὰ δώρον xal χολαχείας τὴν αὐτοῦ 
ἀντιλήψὶν τε xal βοήθειαν ἔχειν παραχολοῦντες * ὁ 
δὲ θεσπέσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος, ἵνα μὴ δόξῃ ἢ 
ἀπειλὰς ἀνθρωπίνας θροεῖσθχι, ἢ πεποιθέναι ἐπ᾽ 


opheta, in quibus non est salus, 42, nec adulato-(; ἄρχοντας, τοὺς ὀνειδιστικῶς υἱοὺς ἀνθρώπων χλη- 


m more accessit, nec muneribus delinivit su- 
rbientis animi minas, sed quiete in suo sedens 
onasterio preces ad Deum fundebat pro univer- 
rum et principis animze salute. Ex quo factum, 
cor illius insolentis majori fureret iracundia, 
iod honoraretur et observaretur ad omnibus, ἃ 
iat? viro manifeste negligeretur. Quare et scru- 
ndo deficit abversus virum justum ansam iniqui- 
lis. Nam fieri ncn potest, nt cognoscatur via co- 
bri superpetram 45, sicut neque principis nequitia 
liomine coronato. 


θέντας παρὰ τοῦ προφητάναχτος, οἷς οὐχ ἔστι σω- 
vnptz " οὔτε προσῆλθε θωπευτικῶς τε xal χολαχεὺ- 
τικῶς, οὔτε μὴν δώροις ἐξεμειλίξατο τὴν ἀπειλὴν 
τῆς αὐτοῦ αὐθχδείας τε xal θρασύτητος * ἡσυχάζων 
δὲ μονον εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ iv τῷ ἰδίμ μοναστηρίῳ, 
τὸν Θεὸν ἐδυσώπει ὑπέο τε τῆς τοῦ χόσμου παντὸς 
χαὶ τῆς τοῦ ἄρχοντος ψυχικῆς σωτηρίας. Ὅπερ εἷς 
πλείονα θυμὸν χαὶ μανίαν ἀνῆψε τὴν χαρδίαν τοῦ 
ὑψηλοφρονοῦντος, ὡς παρὰ πάντων τιμωμένου xal 
θερχπευομένου, ὑπὸ δὲ “τοῦ 1 ὁσίου σαφῶς περιφρο- 
νουμένου * διὸ xal ἐξέλιπεν ἐξερευνῶν πρόφασιν 


ομίας κατὰ τού διχαίου, Οὐ γὰρ δυνατὸν γνωσθῆναι ἔχνος ὄφεως ἐπὶ πέτρας, ὥσπερ οὖν οὐδὲ πονηρίαν ἄρχοντος 


ἀνθρώπῳ χατεστεμμένῳ, 
94. In his illum maligne οἱ perfidiosezagentem 


νδ΄. "Ev τούτῳ γνωσιμαχοῦντός τε xal πονηρευο- 


pente perniciosus morbus adoritur et innocenlia ἢ μένου, ἐπέστη ὄλεθρος αἰφνίδιος, χαὶ d εὐχὴ τοῦ τι- 


nerandi Patris antevertit. Morbus enim quidam, 
iigangraena nomen est, pudendorum ejus summam 
irlem, hoc est glandem ccepit depasci, et medi- 
rum quidem sollicitudinem frustra esse, osten- 
'bat, penas autem exigebatab instrumento luxu- 
P, per quod ille nature legibus intemperanter 


4$ Psal. cx,v, 8, 4 Prov. xxx, 19. 


μίου Πατρὸς αὐτὸν προχατελάδετο. Πάθος γάρ τι 
τὸ λεγόμενον γάγγρχινα περὶ τὴν βάλανον τοῦ παι- 
δογόνου μορίου αὐτοῦ ἐχφυὲν, τῶν μὲν ἰατρῶν ἄπρα- 
χτὸν διήλεγχε τὴν περιοδείαν, δίκας δὲ εἰσεπράττετο 
τὸ τῆς ἀσωτίας ὄργανον, δι᾿ ὧν ἀχρατῶς τὸν τῆς 
φύσεως νόμον ἐξύδρισεν. ᾿Ελθὼν οὖν εἰς συναίσθησιν 


Joannis Clei μοί. 


(42) Βασιλικὸς interpretatur Caryo»hilus judi- 
m imperialem, Sirletus regium et alibi regalem 
ljective. Cangius in Glossario Greco Barbaro 
rempla allegat, ubi pro variis officiis sumitur et 
Glossario Med. Lat. locum hunc nostrum pro- 


fert, in quo judex significetur. Certum est, digni- 
tatem. quamdam similem eamque inler praect- 
puas designari, ideoque etiam Caryophilus post- 
ea non inepte Eupraxium proregem appellat. 
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τὐτοῦ, xil μεμψάμενος τὴν χατὰ τοῦ ἁγίου θρασύ- A abusus erat. Suum igitur agnoscens errorem, sibi- 


τὴῖ ἔχυτοῦ ^ dv Ὑὰρ ἐχέφρων ἱκανῶς ὁ ἀνὴ, el xal 
τετύφωτο τῇ τῆς ἐξουσίας ὑπεροχῇ * ἱκέτης xa0- 
τταται ὃ πρώην ἐμόριμώμενος ταῖς ἀπειλαῖς, εἴ 
τως τῆς θέας ἐπιτύχῃ xal μόνον εὐλογίχς τε χαὶ 
συγχωρήσεως τῆς παρ᾽ ἐχείνου ἀξιωθὲξίη, Ὁ δὲ Πα- 
τί, πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἀνεδάλλετο τὴν χατὰ πρόσ- 
πον ὁμιλίαν, μήτε ἐχεῖνον χαταδεχόμενος ἐρχόμενον 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ, μήτε αὐτὸς βαυλόμενος ἀπελθεῖν, 
χαὶ τὴν δέητιν αὐτοῦ ἐχτελέσαι, τῷ τοιούτῳ γοῦν 
τρόπῳ τὴν σωτηρίαν αὐτῷ πραγματευόμενος. Hóe: 
ἐν εὐθέτῳ χαιρῷ καὶ τῷ τύφῳ δεόντως κατὰ 
rv τῶν χρήσασθαι, Ὡς γοῦν ἐπὶ τριετῇ 


que crimini dans, quod in sanclum virum procacior 
fuisset (erat quippe satis prudens, quanquam fastu 
elatus ob oxcellentiam potestatis) supplex efficitur, 
qui pridem comminationibus infremebat, si quo 
modo illum posset vel contueri tantum, veniamque 
ab eo cum benedictione impetraret. AcPater tunc 
quidem differebat congressum, nec se coram prz- 
bebat vivendum, aut permilttens, ut il'e ad. mona- 
sterium accederet : aut ipse ad illum ire cogitans, 
ut roganti satisfaceret, nimirum hac ratione saluti 
ejus consulens. Sciebat enim in tempore fastu 
eliam decenter contra insipientes uti. Ergo post- 


ἡρόνον 4 θεόπεμπτος ἐχείνη νόσος χατὰ σμιχρὸν B quam triennio morbus ille a Deo immissus paulatim 


ἀναλώσασα τὰ χρύπτομενα μύρια, προσήγγισε λοι- 
κὸν τῷ χαιριωτάτῳ τῶν μελῶν, καὶ θάνατον ἠπείλει 
τῇ τούτου διχφθορᾷ, τότε πορεύεται πρὸς αὐτὸν ὁ 
ψηιπὸς ἱχτρὸς, δυσωπηθεὶς ταῖς εἰχτροτάταις αὐτοῦ 
ἐπιστολαῖς. Ἰδὼν τοίνυν τὸν ὅσιον ὁ βασιλιχὸς, xxi 
Ξεριλχδὼ» τοὺς τιμίους πόδας αὐτοῦ, τοσοῦτον πλῇ- 
&x δαχρύων ἐξέχεε χαταφιλῶν αὐτοὺς, ὥστε xal 
χὐτὸν ἅγιον Πατέρα xal πάντας τοὺς συμπαρεστη- 
κότας συνθρηνεῖν αὐτῷ, xal χλαὶειν σφοδρῶς, Οὐδὲν 
«3o ἄλλο εἰκάσαι ἦν xai ἰδεῖν παρ᾽ αὐτοῖς, ἢ τὴν 
πόρνην ἐν κατανύξει χατέχουσαν τοὺς Σωτῆρος πόδας, 
χαὶ ἄφεσιν τῶν πλημμελημάτων. 

νε΄. "Iv οὖν αὐτὸν ὁ Πατὴρ χορτασθέντα τοῦ 
χλαθμοῦ, χαθάπερ βρέφος του οἰκείου μαστοῦ, 
ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάδετο xal ἀνέστησεν αὐτόν, 
Ὁ δὲ πᾶσι χελεύσας ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἤρξατο 
ἀπογυμνοῦσθαι σὺν τοῖς ψυχιχοῖς πάθεσι καὶ τὰ 
σωματιχὰ, xal δαχρύων ἔλεγεν ^ ᾿Ιδοὺ, τιμιώτατε 
Πάτερ τριετίαν, ἡμέραν xal νύχτα βεθασύνισμαι 
ὑπὸ τοῦ δεινοτάτου πάθους, πόνοις δριμυτάτοις xal 
ἀγάπῳ δυσωδιᾳ πιχτεύων * ἦν οὔτε πλῆθος προστρι- 
δώμενος μύρων, οὔτε μὴν τῇ πυχνότητι τῶν ἱματίων 
πιλαιῶν * ἑπτάχις γὰρ τῆς ἡμέρας ἀλλάσσω * ἔχφυ- 
“εἶν ἠδυνήθη. "Hv δὲ τὸ πάθος, ὡς ὁ μακάριος ἔλε-- 
εν, ὑπὸ τὸ ἦτρον αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ διχδήτου δει- 
fS, xxi ἔχον ix τῶν χεχωρισμέων μορίων οὐδέν. 
lizht» οὖν τὰς χεῖρας τοῦ διχαίου χρατῶν ὁ βασιλιχὸς, 
xii πλύνων αὐτὰς τοῖς ὀάχρυσιν ἔλεγεν * ᾿Ελέησόν με 


verenda absumpserat perveneratque ad praecipuam 
corporis parlem, et mortem ea corrupta minaba- 
tur, tunc spiritalismedicus profectus est, permotus 
luctuosissimis ejus epistolis. Übi prorex sanctum 
virum conspexit, venerandos amplexatus pedes, 
tantam eos deesculando profudit lacrymarum vim, 
ut sanctus ipse Pater et astantes omnes simul lu- 
gerent et vehementes ederent fletus. Nihil enim 
aliud videre apud eos erat, quam peccatricis ima- 
ginem contrito auimo tenentis Salvatoris pedes, 
et petentis erratorum veniam. 


95. Ubi jam exsaturatum fletu vidit Pater, instar 
infantis, quilac ex uberibus abunde suxerit, ex- 
tendit manum et apprehendens erexit. Ille vero 
jussisegredi omnibus, denudare cepit cum morbis 
animi et corporis mala et lacrymando aiebat : En 
venerande Paler, diu noctuque per triennium 
gravissimo hoc malo afflictatus sum, acerrimis 
oppressus doloribus et inenarrabili feetore, quem 
neque unguenlorum adhibitorum copia, neque 
mulatione crebra vestium, quia septies utor per 
dies singulos* effugere potui, Erat porro morbus, 
ut bealus Pater narrabat, sub pectine, quasi cir- 
cino circumacto descriptus, ut pendentium mem- 
brorum nihil superesset. Rursus igitur prorexsan- 
cli viri manus tenens et rigans lacrymis aiebat: 
Miserere mihi per Dominum, Christi Domini imi- 


δὰ τὸν Κύριον, μιμητα τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, xxi χα- p tator, nec mededignerishiscevenerandis manibus 


-ξίωσον ταῖς τιμλίαις σοῦ ταύταις χορσὶν ἀποχεῖραί με 
τὸν μανάσωτον * ἐπειδὴ ὡμολόγησα τῷ Θεῷ τοῦ γενέ- 
σῦχι μονχχός, Λέγει οὖν πρὸςαὐτὸν ὁ Πατήρ" Οὐχ ἕξε- 
Ti σοι ἀνθρώπῳ συνετῷ ὄντι, xal σφόδρα πεπαιδευ- 
μένῳ τὰ νῶν χοινῶν ἀνθρώπων λόγια φρονεῖν τε xal 
λέγειν * ἅπαντες γὰρ οἱ τοῦ θείου βαπτίσματος κατ- 
ἀξιωθέντες, χαὶ ἀμόλυντον ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας μὴ 
φυλάξαντες τοῦτο, χωρὶς πάσης ὁμολογίας χρεω- 
στοῦσι πάλιν τὸ μαχάριον τοῦτο βάπτισμα * ὅπερ διὰ 
πολλὴν εὐσπλαγχνίαν χαὶ ἀγαθότητα τοῖς ἀνθρώποις 
ὁ θεὸς ἐδωρήσατο, πλουσίοις χαὶ πένησι, βασιλεῦσι 


omni luxuria plenum monachi tonsura insignire, 
promisi enim Deo monasticum subire institutum, 
Ad quem Pater: Non licet tibi viro prudenti et 
perquam docto sapere aut loqui more multorum, 
omnes enim, qui sacrum baptisma suscepere, nec 
purum illud ab omni peccato servavere, sine quovis 
volo tenentur ad sacrum hoc recipiendum bapti- 
sma (43), quod pro multa sua clementia et boni- 
tate Deus hominibus donavit divitibus et egenis, 
regibus et principibus, sacerdotibuset pontificibus 
et cuivis anime volenti, uno temporis momento 


Joannis Ülei nota. 


(43) Ad dolorem scilicet sincerum et poeni- 
Vatiam de peccatis commissis. [lanc porro illis 
seculis testari etiam maximi principes solebant, 


assumpto monachali ceu penitentie habitu : cu- 
jus rei innumera exempla sunt et passim 
obvia, 
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enasci, sicut aquile Juventus, et preteritorum ἃ καὶ ἄρχουσιν, ἱερεῦσί τε καὶ ἀρχιερεῦσι, xal πάσῃ 


npetrare veniam delictorum. Quod vero aiebas, 
t te tonderem, ego sane monachorum minimus 
um, nullo sacerdotii gradu ornatus. Hic metropo- 
la est (erat enim ibi per id tempus sancte Seve- 
ing (44) metropolita], pr:sto sunl episcopi et 
rchimandrit:e: ipsi vola tua expleant: quis ego 
um, ut me immisceam? Ille rursus sancti Patris 
ianus deosculans precari simul et obtestari, ne 
pus hoc alii permilteret, sed habitu sancto et apo- 
lolico ipse illnm indueret, fieretque sibi sequester 
d Deum et patronus. 


ψυχῇ τῇ βουλομένῃ iv μιᾷ xxtpoó ἑοπῇ ἀνχγεννὴ- 
θῆναι ὡς ἀετοῦ ἣ νεότης, xxi πάντων ἀναλλχαγῆναι 
τῶν προνημαρτημένων, Καθὼς δὲ ἔφης περὶ τοῦ μὲ 
ἀποχουρεῦταί σε, εὐτελὲς χαλογηρίζειν εἰμὶ ἐγὼ, 
μηδένα χεχτημένος βχθμὸν ἱεοχτιχὸν. Ωὖε μητρον 
πολίτης ἐστίν * ἣν γὰρ τότε ἐχεῖ ὁ τῆς ἁγίας Σεδύ- 
ρίνης μητροπολίτης * ὧδε ἐπίσχοπος χαὶ ἀρχιμχν- 
δοῖτχι εἰσίν * αὐτοὶ τὴν ἐπιθυμίαν σοῦ πλησιώσουσι- 
χαὶ ἐγὼ τίς εἶμι, ἵνα μεσάζωμαι ; Ὁ ὃὲ πχλιν τὰς 
χεῖρας κατχοιλῶν τοῦ θείου Πατρὸς πχρεχάλει ὁμοῦ 
χαθορχίζων τοῦ μὴ ἄλλῳ τινὶ τὸ τοιοῦτον ἔργον 


χραχωρῆσαι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἅγιον καὶ ἀποστολικὸν σχῆμα ἀμφιασθῆναι, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῶ 


ἐσίτην χαὶ ποοστάτην γενέσθαι, 


56. Flexere Patrem ἰδογΥ πᾶ cum precibus, et ἢ 


uis illum totondit manibus vilique amictu, quem 
eneranda huinilitas gloriosum reddit, illum conte- 
it, qui nuper molli ac diffluente vestimento sec- 
ibatur delicias, pr:sente metropolita Stephano 
um episcopo urbis (45), hegumenis non paucis, 
| aliis sacerdotibus. Aderat quoque Judzeus Dom- 
ulus, nempe ut medicus, cujus etiam antea me- 
iüni, spectator earum, qui agebantur: qui egres- 
1s, et ad miralus, quz facta erant, ila astantes af- 
tus est : Hodie mirabilia vidi, qua facta olim 
1divimus. Nunc vidi Danielem prophetam cicu- 
intem leones. Quis enim unquam potuit leoni 
uic admovere manus? Αἱ novus hic Daniel et 
mam derasit et monasticum imposuil pileo- 
im (46). Et heec quidem Hebreus. Αἱ vero prorex, 
'raciis sibi angelici habitus omnibus ceremoniis, 
hortatus omnes ut pranderent, ipse ministrum 
: prebuit, astabatque instar famuli ad prestanda 
"sequia paratissimus, qui per multum antea tem- 
18 e lecto surgere non poterat, virtute Spiritus 
beali viri inanu sanatus. Jussus autem sedere 
'ope ipsum, rursus facultatem petiit ministrandi 
| mensam : quod ubi factum, stupere omnes ob 
stitutam viro bonam valetudinem, ejusque mi- 
strando studium, Deoque gratias agere. Post h:ec 
nnes suas facultates manu sua dilargitus paupe- 
jus el ecclesiis et cunctis egentibus, dislribu- 
ique pro universa familia legatis, donataque 
erlate, terio die migravit ad Dominum, 


wc. Καμφθεὶς οὖν ὁ Πατὴρ τοῖς δάχρυσι καὶ 
ταῖς ἱχκεσίχις αὐτοῦ, ταῖς οἰχείαις “ερσὶν αὐτὸν 
ἀπεχείρχτο, καὶ τὰ τῇ σεμνῇ ταπεινώσει δεδοξα- 
σμένα ῥάχη περιεδάλετο, τῇ ἁπαλῇ χαὶ περιῤῥεούσῃ 
ἐσθῆτι πρῴην μαλχχιζόμενον, παρόντος τοῦ μητρο- 
πολίτου Στεφάνου σὺν τῷ ἐπισχόπῳ τοῦ Κάστρου, 
ἡγουμένοις τε οὐχ ὀλίγοις, χαὶ ἄλλοις ἱερεῦσι, Πχρ- 
εἰστήχει δὲ xal ὁ 'louóxto; Δόμνουλος ὡς ἰατρὸς, 
o2 xai πρῴην ἐμνήσθην, θεωρῶν ἅπαντα τὰ τε- 
λούμενα * ὃς ἐξελθὼν ἔξω, xxl τὰ γεγενημένα θχυ-͵ 
μάσας͵ ἔφη πρὸς τοὺς πχρόντας * Σήμερον ἐθεχσά- 
μῶν θχυμάσιχ, ἅπεο πάλαι γενέσθαι ἀχηχόαχμεν. 
Nüv εἴδον τὸν προφήτην Δανιὴλ ἡμεροῦντα τοὺς 
λέοντας. Τίς γάρ ἠδυνήθη moii χεῖρα ἐπιδαλέσθαι 
τούτῳ τῷ λέοντι ; Ὁ δὲ νέος οὗτος Δανιὴλ xal τὴν 
χόμην ἀπέτεμε, χαὶ χουχούλιον ἐπιτέθειχεν, “Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ Ἑδρχῖος. "o à βασιλεὺς μετὰ τὸ πᾶ- 
σαν τὴν ἀγγελικὴν ἀχολουθίαν τελεσθῆνχι ἐπ᾽ αὐτῷ, 

" 

προτρεψάμενος ἅπαντας ἐπὶ τὸ γεύσασθαι, χαὶ σὺν- 
τάξας δι᾽ ἑχυτοῦ παρίστχτο χαθώπερ εἰχέτης, προ- 
θυμούμενος ὑπουργῆσαι ὁ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν τῆς 
χλίνης μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι, ῥωσθεὶς τῇ δυνά- 
μει τοῦ Πνεύμχτος, xal ταῖς τοῦ ὁσίου ytpsiv. [Iz 
ρχχελευθεὶς δὲ χαθεσθῆνχι ἔγγιστα αὐτοῦ, {τήσχτο 
πάλιν τοῦ διατάξχσθχι ἐπὶ τῆς τρχπέζης λύσιν λα- 
δεῖν, Καὶ τούτου γενομένου, πάντες ἐξίσταντο ἐπὶ tij 
ἀνχῤῥώσει xxl προθυμίᾳ τοῦ ἀνδρὸς, xal ἐδόξαζον 
ἐὸν Θεόν. Μετὰ δὲ ταῦτα, πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὑτῷ 
τῇ lg χειρὶ δοὺς πένησι, καὶ ἐχχλησίαις, καὶ πᾶσι 
τοῖς δεομένοις, ληγχτεύσας τε ἅἄπχσχν τὴν οἰχετείαν 


mma compunctione animi et cum gratiarum Ὁ αὐτοῦ, καὶ ἐλευθεγίχς χαταξιώσχς, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
lione, fide ac spe certa profectus ad eum, πρὸς Κύριαν ἀπεδήμησε μετὰ, πάσης κατανύξεως 


Joannis Clel nota. 


(44) Ex liisce satis clare liquet, verisimilius non 
gnitatem quamdam civilem aul secularem a bio- 
apho, sed ecclesiasticam et archiepiscopalem 
signari. Siberona porro, quz» hodie vulgo Sancta 
verina appellatur, civitas el antiqua et muni- 
sima ulterioris Calabrie. Distat a mari Ionio 
illiaribus 10, Crotone 12. Sedes archiepiscopalis 
ffraganeas babet sex, de quibus omnibus 
:hellus tom. IX /lalie sacre. Unicum habet 
esulemS.SeverinzanteStephanum memoratum 
charta Rogerii comitis anni 1056, observatque 
:hellus, hunc ibi tantum episcopum  appel- 
ri, unde dubitat, an illo tempore jam archi- 
iscopalis esset ea sedes, Perperam, ut hic liquet. 


(45) De episcopo Rossanensi hic serm; est ὃ 
quippe in eadem urbe, ut infra liquebil, agebat 
eger Eupraxius, ubi mortui corpus deinde tumu- 
latum fuit in wede S. Anastasi, quam et idem 
Eupraxius fundaverat ornaveratque, ut patet cap. 
6, num. 49 et nota 36. Hec porro erat in 
summa Rossani parle, ut ibidem dicitur. Igitur 
tum temporis, sub finem nimirum saeculi x, non 
erat archiepiscopalis Rossani sedes, cuim ejus pre- 
sul tantum episcopus hic appelletur, videaturque 
fuisse S. Severine vel alterius certe metropolis 
suffraganeus. 

(46) Id est cappam seu cucullum, ut est in 
Greco. 


, - e. —- . - * ?d 
ian τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
τοὶ ΤΤΣ2: αὐτὸν Lev τὴν αἰώνιον, » 


Υ Μετὰ δὲ τὸ χατχτεθῆνχι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν 
τῷ ucwx2-n2o"p τῆς ᾿Αγίας 'Av27-33'23 τῆς πα!ϑι- 


wo, προσίωυχετχι τῷ θεσπεσῳ Πατοὶ ὁ ῥηθεὶς μη- 
τουξολίτης ὑποδειχνόήων αὐτῷ τῆν ποῦ βασιλιχοῦ 
ὀισϑήχην ^ ἐν ἢ τοῦ τε πάσῃ xti xai ἀκιγή τῳ 
αἰτοῦ ὑποστάξει ἐπίτροπον χαὶ δεσπότην τὸν ὅσιον 
δεγράψατο, Ἔντερ θεασάμενος ὁ μαχάριος, χαὶ τὴν 
b» ἐχεῖνοις τοῖς πράγμασιν ἀσχολίαν max εἶναι 
xi χλεύην τοῦ διχδόλου κατανοήσας, πάντα ἐπιτοί- 
Qr. τῷ αὐτῷ μετροπολίτῃ διχχίω, οἰχονομῆσχι, ὡς 
τῷ τὸ πάντα ἐφερῶντι Θεῷ ἀποδώσοντι τὴν περὶ 
τούτων ἀπολογίαν, αὐτὸς τὸ οἰχεῖον χατέλαδε μον- 
zzlr200y, ἐἑχυτῷ προσέχων, καὶ τῷ Θεῷ προσχν- 
ἔων, καὶ πειθύμενος τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις αὐτῷ 
παοσινοῦσί τε xal λέγουσιν ^ « Με-χναστεύο) ἐπὶ τὰ 
&« ὡς στρουθίον, » ὅτι ἰοοὺ οἱ ἐξ ἡμῶν ἀυχοτωλοὶ 
ἐξάτεῖνχν τόξον, τὴν τῶν ἀνθοωπίνων πρχγμάτων 
ἐπιμέλειχν χαὶ φροντίόχ, κχαὶ ἡτοίμτταν βέλη εἰς 
φαρέτραν, τὰ τῷ διανοίᾳ αὐτῶν ἐνχποτιθέμενα πο- 
νηρὰ βουλεύματα xii διχνοίμανα, Go' ὦ, χατατο- 
ξεῦσχ: ἐν σκοτομήντι βουλεύονται οἱ ἀλάστορες ποὺς 
εἰβεῖς τῇ χαρύίᾳ. Τοῦ τοίνυν θχυμασίου Πατρὸς τῇ 
προσευχὴ χαὶ τῇ διανοίᾳ τοῦ λόγου μετὰ τῶν ἀδελ-- 
qw φιλοθίως προσχαρτεροῦντος, ἔρχεταί τις πρὸς 
αὐτὸν στρατηλάτης, Πολυευχτος τοὔνομα, ἀπὸ ni 
Tipos Μεσουδιάνου τῆς Καλαδρίας, φέρων μεθ᾽ 
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πίστεώς τε χαὶ ἐλπίδος βεδχίας A qui per prophetam dixit : Nolo mortem peccato- 
tionxó-x διὰ τοῦ προφήτου * « Οὐ ris, quam ut convertatur el vitam vivat zler- 


p illis inspicieati omnia Deo: 
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nam 4. » 


57. Postquam corpus ejus depositum fuit in 
monasterio sanct? virginis Ánastasiz, accessit ad 
venerandum Patrem metropolita, quem diximus, 
proreg:s testamenlem ostend :ns, in quo omnium 
ille bonorum suorum mobilium immobiliumque 
curatorem et dominum scripserat sanctum virum. 
Quod ipse videns et negotiorum hujasmodi occu- 
pationem, diaboli laqueum οἱ ludibrium esse 
intelligens, eidem metropolitie. tractanda omnia 
juste permisit, tanquam ra'ionem reddituro «de 
ipse vero in suum 
se contulit monasterium, sibi attendens Deoque 
vacans Οἱ sanctis angelis audiens hortantibus ac 
dicentibus: '"Transmigra iu montes sicut pas- 
ser 4$; quoniam ecce, qui de nobis sunt peccato- 
res,intenderunt arcum, rerum scilicet humanaruin 
procurationem et sollicitudinem, el paraverunt 
sapittas in pharetra, prava videlicet consilia et 
cogitaliones, quas in mentem immiltunt, quibusque 
in obscuro rectos corde sagiltare nefar.i student. 
Cum itaque admirandus vir totus esset cum fra- 
tribus in oratione sermonisque pio ministerio, 
dux quidam exercitus venit ad eum, Polveuctus 
nomine, e regione Mesubiani 47) Calabri:e, secum 
ducens filium suum nequissimo dx:mone op- 
pressum. Procidens igitur ad pedes beati Pa- 


ἔχυτοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ κατεχόμενον ὁπὸ σφοδρωτά- C tris rogabat, ut misericoriia flecteretur, suo- 


τοῦ ὄχιμονος Προροσπεσὼν οὖν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
μακαρίου Πατρὸς παρεκάλει αὐτὸν σπλαγλνισθῆναι 
ἐπ᾿ αὐτῷ, xal irat τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἀπαλλάξαι τε 
χὺτὸν τοῦ δεινοῦ πνεύματος. 

vn. Ὁ δὲ ὄντως υἱὸς τῆς χριστομιμήτου ταπει- 


υοοροσύνης ἀπεχρίνχτο πρὸς αὐτόν ᾿" Πίστευσον, 
ἄνδοωπε, ὅτι οὐδέποτε παρεχάλεσχ τὸν Θεὸν ποῦ 
ξωρήσασθχι τῇ ταπεινώσει μου χάριν ἰαμάτων, 


ἢ πονηρῶν πνευμάτων ἀποσοδήν. Εἴτε τῶν πολ- 
λῶν gg) ἀμχοτημάτων δυναίμην συγγνώμτιν αἰτίή.- 
σχσῦχι τὸν Θεὸν, χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν ἀεὶ παρεν- 
ογλούντων με πονηρῶν λογισμῶν. Δεῦρο τοίνυν αὐτὸς 


que filio opem ferret, depulso maligno Spi- 
ritu. 


58. Ille germanus plane humilitatis Christum 
imitantis filius respondit: Nunquam, mihi, crede, 
rogavi Dominum, ut tec tenuitali donaret cura- 
tionum gratiam, aut spirituum malignorum depul- 
sionem. Utinam impetrare a Deo possem multorum 
meorum veniam peccatorum et liberari a pravis 
cogilationibus, qux: mihi assuduo moleste sunt ! 
Ipse tu magis pro me ad Deum preces effundito, 


-101x3):30» τὸν Θεὸν μᾶλλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδελφὲ, D frater, si forte liberari queam a multis circumob- 


εἴπως ἄν ῥυθείην τῶν περιχυχλούντων με ὀαιμονίων 
πόλλων. Ὁ Ὑὰρ σὸς υἱὸς ἕν δαιμόνιον ἔχει, καὶ 
Tr ἀκουσίως, ἴσως δὲ χαὶ πρὸς σωτηρίαν τῆς ἰδίας 
vop Rs, εἴτε πρὸς παρυχηχκότων ἀμαρτηβμάτων ἐχ- 
ἀπρώσιν, εἴτε xal πρὸς μελλόντων ἀνακοπίήν, ᾿Εγὼ 
δ τῷ ἐμῇ ῥχθυμίᾳ xal ἀμελείᾳ χαθ᾽ ἑχέστην δου- 
λοῦμαι χιλιᾶσι τε χαὶ μυριάσι δαιμόνω, πρὸς ἀπω- 
Lx τῆς ψυχῆς qoo. Ταῦτα εἰπὼν, xii ὑπαναχω- 


pis μιχρὸν, ἀπέχρυψεν ἑχυτὸν ἡμέρας τινὰς, 
M Ezech. xxxin, 11. 4 Psal. x, 2. 


sidentibus me d:emonibus. Nam tuus filius unum 
habet dzenonium, idque non sua. sponte, fortasse 
vero ad salutem aniinie, sive ob priteritorum ex- 
piationem criminum, siveob futura, ad cautelam. 
Ego vero in seguitie et socordia mea quotidie 
subjicior innumeris dzemonum copiis in. perditio- 
nere anima: mex. Hic dictis, paulum se subduxit 
et per dies aliquot latuit, veritus ne, si liberaretur 
oppressus à daemone, fama per totam emanaret 
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(Kr) Sirletus habet Mesiriani. In mappis geo- 
giphicis invénio pagum  Misiano in Calabria 


ulteriori quinto milliari versus orientem Mileto 
distontem. 
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quiete vivere. At Dolyeuctus fide et spe cor 
suum muniens nonabibal e monasterio, sed jejunio 
se affligebat eL cum lacryinis dicebat: Non rece- 
dam hinc, donec filius meus curetur. Perspecta 
beatus vir preclara ejus fi.le et paGentia, misertus 
est ipsius et filii, reversusque in monasterium 
secum ipse rem graviter ferens aiebat : Quid huic 
homini faciam, ignoro; nam el sanalo, et non 
sanato ejus filio, utrinque nobis vexatio imminet. 
Cxterum nullo modo passus vel intueri oppressum 
a daemone, vocalum sacerdotali ordine fungentem 
jubet ire in oratorium, et fusis super egrotum 
precibus, ungere illum de oleo lampadis, ac dimit- 
tere. 


ANONYMI - 
regionem οἱ sibi non perzitteretur in loco illo A δεδοικὼς μή πως ἰχθέντος 
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τοῦ ὃὄαιμονιζομένου 
ἐξέλθοι ἣ φήμη x20' ὅλης τῆς “ὡρας, xal οὐχ ἐάσω - 
σιν αὐτὸν ἡρεμῆσχι ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ. Ὁ δὃὲ Πο- 
λύευχτος χχτωχυρώσας αὐτοῦ τὴν χαρδίαν τῇ πίστει 
καὶ τῇ ἐλπίδι, διεχαρτέρει ἐν τῷ μοναστηρίῳ νη- 
σ-:εὔων xxl χοχουχούμενος, λέγων μετὰ δαχρύων " 
Οὐχ ἀναχωρήσω τοῦ ὦδε, ἕως οὗ ὁ υἱὸς μου ἰάσεως 
ἐπιτύχῃ. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ μακάριος τὴν ἔνθεον αὐτοῦ 
πίστιν xal ὑπομονὴν, σπλαγχνισθεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ μοναστηρίν ἐλθὼν, 
ἐδυσφόρει ἐν ἑχυτῷ λέγω" * Τί ποιήσω τῷ ἀνθρώπν 
τούτῳ οὐκ olóx * xal Ὑὰρ ἀμφοτέρωθεν πειρασμὸς 
ἧμτν πρόσχειται, εἴτε ἰχθῇ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, εἴτε καὶ 
νἡ. Ὅμως οὖν μηδόλως χαταδεξάμενος χἂν θεάσα- 


Βσθχι τὸν πνευματιζόμενον, χαλέσας τὸν τῆς ἵερα- 


τείας τὴν τάξιν ἐνδεδυμένον, κελεύει αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐν τῷ εὐχτηρίώ, xxl ἐπεύξασθχι τῷ νοσοῦντι, ἀλετψαί 


τε αὐτὸν ἐλχίῳ τῆς χανδήλας xal ἀπολύσαι. 

99. Quod ubi factum, statim juvenis sanitati 
reslitutus est, egresso instar fumi de naribus ejus 
daemone. Quod Pater ejus cum vidisset, gaudio 
atque admiralione simul affectus filium prehendit, 
unaque cum illo ad Patris genua procidit, gratias 
Deo agens et ipsi, qui so'o jussu malignum spiri- 
tum e filio depulisset. At beatus Pater vehementi 
sermone usus pracepit illi, ne cui rem diceret ; 
Deus enim, inquil, tibi, non ego, curavit filium ; 
et benedicens dimisit illos domum in pace, gratias 
Deo agentes. Multos porro in bunc modum admi- 
randus vir d:emonibus obsessos liberavit tum mo- 
nachos, ium laicos, sive oleo per sacerdotes in- 


ungens, eo quod ipse nunquam vel sola manu' 


benedictionem illis impertire voluerit, sive Romam 
mittens ad beatorum apostolorum et marlyrum 
tumbas. Quibus tamen, dum irent, liberari con- 
tingebat, apparente illis rnanifeste beato Patre ac 
daemones depellente. Quod sane fiebat, ne fiducia, 
qua beatum Patrem laturum opem illi sperabant, 
vana ostenderetur, et inanis confugentium ad 
ipsum labor. Nam etsi humilitas animi efficiebat, 
ne palam super illos preces effunderet, ut humanas 
laudes vitaret, pielate tamen victus, dum lateret 
in cella, deemonia suis igneis supplicationibus ure- 
bat et morbos fugebat. Quz si vellam omnia, vel 
minulissima narrando, scriplis mandare, tempus 


νθ΄, Τούτου 0i γενομένου, mxpxypnpx ὁ νέος 
ἰάσεως ἠξιώθη, τοῦ δαίμονος ἀπὸ τῶν αἰσθητηρίων 
αὐτοῦ ὡσεὶ χαπνὸς ἐξελθόντος. Ὅπερ ἰδὼν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, καὶ χαρᾶς πλησθεὶς, παραλαμδθάνει αὐτὸν 
χαὶ προσπίπτει μετ᾽ αὐτοῦ τοῖς τοῦ Πατρὸς γόνασιν, 
εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ, xai αὐτῷ τῷ διὰ πόνης προσ- 
τάξεως τὸ πονηρὸν πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπ- 
ἐλάσχντι. Ἑμδριμησάμενος ὃὲ αὐτῷ ὁ μακάριος, 
παρήγγειλε μηδενὶ τοῦτο εἰπεῖν * Ὁ θεὸς γὰρ, qn- 
σὶν, ἰάσχτο τὸν σὸν υἱὸν οὐκ ἐγώ. Καὶ εὐλογήσας 
αὐτοὺς ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶχον ab- 
τῶν Ὀοξάζοντας τὸν Θεόν. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ πολ- 
λοὺς ἀπὸ δαιμόνων ὁ θχυμάσιος ἐθεράπευσε μοναχούς 
τε χαὶ λαϊχούς * τοὺς μὲν ἐλαίῳ διὰ τῶν ἱερέων 
ἀλείφων, αὐτὸς μηδέποτε χαταδεξάμενος μέχρι χαὶ 
τῆς διὰ χειρὸς σφραγῖδος ἐπ᾽ αὐτοῖς " τοὺς δὲ ἀπο- 
στέλλων πρὸς τάς τῶν μακαρίων ἀποστόλων τε xal 
μαρτύρων θήχας τὰς ἐν τῇ Ῥώμῃ, οἴτινες χατὰ τὴν 
ὁδὸν ἐχχθχρίζοντο, τοῦ μαχαρίου Πατρὸς ὀφθαλμοφα- 
νῶς αὐτοῖς ὀπτχνομένου, xxi τοὺς ὄχίμονας ἐξ αὐτῶν 
ἀπελαύνοντος. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα μὴ κενὴ ἡ πίστις 
ἣ πρὸς τὸν ὅσιον αὐτῶν ἀναδειχθῇ, καὶ ὁ χόπος ἀνόνη - 
τὸς τῆς χαταφυγῆς. Εἰ γὰρ xai λόγῳ ταπεινοφροσύ- 
νης φανερῶς οὐχ ἐπεύχετο αὐτοῖς, ἀποφεύγων τὸν 
τῶν ἀνθρώπων ἔπχινον, ἀλλὰ τῇ φιλανθρωπίᾳ νιχώμε- 
νος, ἀπὸ τοῦ ἐρυπτοῦ τῆς χέλλης αὐτοῦ ταῖς πυρίναις 


ἐντεύξεσι χατέφλετε τὰ δχιμόνια, χαὶ τὰς νόσους ἀπ- 


me plane przterlabens deficeret. Salis erat piis D ἤλαυνεν. Ἅπερ ἅπαντα εἰ χατὰ μέρος βουληθείη qpa- 


hominibus ex parte totum capere, lanquam ex 
unguihus leonem. 


φῇ παραδοῦναι, οὐκ ἐπαρχέσει μοι ὁ χρόνος τῇ δρομῇ 
παρχτρέχων " ἀρχεῖ δὲ τοῖς εὐλχδέσι xal ix μέρους 
τὸ ὅλον καταλαδάσθαι, ὡς ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα. 


CAPUT IX. 


Popularibus suis Rossanensibus rebellionis ponas imminentes deprecatur : in. visione a doloribus 
ez vulnere cruris sanatur : oblatas in. subsidium monachorum pecunias recusat, frustraque 
tentatus, t ad aulam proficiscatur, cubicularium imperatoris ad divitiarum contemptum et soli- 


tudinem hortatur. 


60. Dederat vero illiomnipotens Deus non solum, 
ut singulos quosque ad se venientes pie sublevaret 
afflictos et variis malis oppresssos, ac mederetur, 
sed civilates quoque tolas ut eriperet periculis 
et calamitatibus liberaret. Quod planum fiet 
exemplo, quod referam. Regebat olim utramque 


ξ΄, Δέδωχε δέ αὐτῷ χάριν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς οὗ μόνον 
τοὺς xa0' ἕχαστον προσερχομένους οὐτῷ, θλιδομέ- 
νους χαὶ παντοίχις ἀνάγκαις συνεχομένους ἐλεεῖν 
xal ἰᾶσθαι, ἀλλὰ xal πόλεων ὁλοχλήρων i» κινδύ- 
νοις ἀντιλαμδάνεσθαχι, xal λυτροῦσθαι τῶν περιστά- 
σέων, Δηλώσει δὲ τοῦτο τὸ νῦν ῥηθησόμενον * ᾿Εχρά- 


ποτὲ ἀμφοτέρων 

τῆς x10' ἡμᾶς Καλαδρίας Νικηφόρος ὁ μάγιστρος " 
τρτος χαὶ μόνος τῷ μεγίστῳ ἀξιώματι τούτῳ 
τηορὰ τῶν εὐσεδῶν βασιλέων ἐπὶ ταῖς ῥηθείσαις 
χώραις ἀποσταλείς, Ὥστε ὁ μάγιστρος τῇ μεγαλο- 
coíg χαὶ τῇ ἀξίᾳ νιχώμενος, βουλὴν ἐδουλεύσατο 
ταῖς μὲν ἀνθρωπίναις ἐννοίαις ἀπόδεχτον, xal δο- 
ποῦσαν ὠφέλιμον, τῷ θεϊκῷ δὲ βουλήματι ἀνθιστα-- 
βένην, xai μηδόλως εὐπρόσιτον, ὡς τὸ τέλος ἀπέ- 
ὄειξεν. ᾿Ελογίσατο γὰρ ἐφ᾽ ἐχάστῃ τῶν τῆς Καλα- 
δρᾷς πόλεων κατασχευάσαι τῷ λεγόμενα χελάνδια, 


καὶ δι᾽ αὐτῶν οὐ μόνον ἑαυτὰς φυλάττειν ἀσφαλε- 


στέτας xai ἀνεπιδουλεύτους, ἀλλὰ xal τὴν γείτονα ᾿ 


ταὶ ἐχθρὰν Σιχελίαν ἀφανισμῷ παραδοῦναι. Τοῦτο 
& μὴ ἐνεγκόντες οἱ πάροιχοι Ῥυσιάνου, ὡς ἀσυνή- 
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τῶν χωρῶν, Ἰταλιας τε xal Aprovineiam, Italiam, inquam, et Calabriam no-. 


stram, Nicephorus dignitate magistri (48) preditus, 
primus et unus ut hoc magistratu fungeretur 
missus a piis imperatoribus in eas provincias. Hic 
igitur animi magnitudine et magistratus amplitu« 
dine inflatus, consilium habuit humana opinione 
non improbandum, sed utilitatem pre se ferens, 
Dei tamen voluntati obnitens et nullo modo ad- . 
mittendum, ut rei finis ostendit. Cogitavit enim. 
singulis Calabrie civitatibus naves illas zdificare, 
qua vocantur chelandia (49), quibus non solum 
ips: urbes tul» essent ab incursibus hostium, sed 
vicina eliam et hostilis Sicilia debellaretur. Quod 
ΓΘ ferentes Rossanenses, ut qui chelandiorum 
hujusmodi ministerio assueti non essent, cum 


δεῖς ὄντες τοῦ χελανδίοις δουλεύειν, μετὰ τὸ fn D facia jam οἱ ia mare deducenda essent, fervore 


τσῖς χατασχευάσαι, xal μέλλειν τοῖς τῆς θαλάσ-- 
δῆς νώτοις ἐπιδιδάζειν, ζήλου θερμότητι ἀναφθέν-- 
τες " ᾧπερ ἀεὶ νιχῶνται ὑπὲρ πάντας Καλαύδριώτας " 
tzixÀnÓsl ὁρμήσαντες μετὰ πυρὸς χαὶ μεγίστου 

o) τά τε πλοῖα χατέχαυσαν͵ xal τοὺς πρωτο- 
χχράδους ἐχεφαλαίωσαν. Τοῦτο δὲ εἰς μεγίστην ὀρ-- 
τὴν χαὶ ἀγανάχτησιν χατὰ τῶν Ῥυσιανιτῶν τὸν 
μάγιστρον ἤγαγεν, ὡς δι᾽ αὐτῶν καὶ τὰ λοιπὰ 
zi3:2a3. τὸ βούλευμα ἀνχτρέψαντα - ὅπερ νοήσαν- 
"; οὗ τοῦ Ῥυσιάνου πάροιχοι, xal χαταγνόν- 
τς τῆς ἑχυτῶν ἀδουλίας xal ἀταξίχς, τῶν δύο 


τὸ £» ἐδουλεύσαντο, ἢ παντελῆ ἀποστασίαν χαὶ 
φχνεράν ἀνυποταξίαν ἐργάσασθαι, χαὶ χαχῷ τὸ 


χαχὸν ἰάσασθχι * ἢ τῇ τῶν χρημάτων ἐκχδύσει 
xit cp πλήθει τῶν δώρων τὰ πάντα ἐξευμὰρί- 
σασθχι, ᾿Απφοτέρωθεν δὲ αὐτοῖς δεινὸν xxl ἐπ- 
αχϑὲς τυγχάνον τὸ ἐπιχείρημα, βουλὴν βουλεύον- 
“τι ἀγαθὴν χαὶ σφόδρα ὠφέλιμον * ἐπὶ τὸν ἄσειστον 


animi concitati, (quo illi semper inardescunt pra 
Calabris omnibus) irruunt confertim cum flamma. 
et turbulento impetu, navesque concremant et. 
navium praefectos capite plectunt, Excanduit ad 
hoc magister contra Rossanenses et implacabili 
ira exarsit, quod exemplo illo et relique civitates 
consilium ejus fregissent : at Rossanenses re co- 
gnila, suzeque temeritatis et amentiz poenitentia 
ducti, alterum sibi e duobus agendum delibera- 
runt, vel palam deficere οἱ imperii jugum prorsus 
exculere, maloque malum curare, vel certe pe- 
cunia et munerum copia bilem irati. sedare. Sed 
cum angustiis uurinque premerentur, consilium 
cepere bonum et perquam utile: ad incon- 
cussam turrim confugiunt, sanctum videlicet 
Patrem, rogantes, nt sequestrem se preberet 
el sue virtutis reverentia et principis iram restin- 
gueret. 


rov, Πατέρα τὸν ὅσιον χαταφεύγουσι, μεσίτην γενέσθαι αὐτὸν τοῦ πράγματος ἱλεούμενοι͵ xal τῇ δυσωπήσει τῆς 


&:00 ἀρετῆς τὸν θυμὸν κατασδέσαι τοῦ ἄρχοντος, 

ta. Τότε δὲ ὁ θεσπέσιος μηδὲν εἰσαῦθις ἀναδαλ.-- 
λομενος, ἀλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα προδαλλόμενος, 
τὸ ἄστυ χατέλαδε, xxl τοῖς οἰκήτορσι τὰ πρέποντα 
συνεδούλευεν. Οὗπερ τῇ πεποιθήσει τὰς πύλας 
ἐνοΐζαντες, θαῤῥοῦντες τὸν μάγιστρον ὑπεδέξαντο, 
*j ὀργῇ πεπρισμένον, καὶ τῷ θυμῷ κατοιδαίνοντο. 
Πζντων τοίνυν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πτοηθέντων, 
ἀρχόστων τε xal ἱερέων xal τῶν λοιπῶν, μόνος ὁ 
ποῦ Θεοῦ δοῦλος προΐστατο, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπο- 
λελόγητο, Οὔτινος τὴν ἀρετὴν ὁ ἄρχων οὐκ αἰδουμε- 


νος, xxl τὴν ἔνθεον παῤῥησίαν σὺν τῇ ἐπιλαμπούσῃ. 


tp προσώπῳ αὐτοῦ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐχαληττόμενος, αὐτῷ τὴν χρίσιν τῆς τοιχύτης áta- 
Hac τε xal ζημίας ἐπέτρεπεν, Πρὸς ὃν ὃ ὅσιος 


61. Ergo nulla interposita mora, eximius Pater, 
invocato Christi nomine, perrexif ad urbem et 
civibus opportuna consilia dabat, cujus eliam au- 
ctorilate freli portas aperuere, depositoque metu, 
magistrum excepere, ira inflammatum et furore 
intumescentem. Omnibus igitur ad ejus conspe- 
ctum paventibus, nobilibus et sacerdotibus ac ez- 
teris, solus Dei servus antestabat, proque omnibus 
defensionem suscipiebat : cujus virtutem princeps 
vencralione prosequens et divinam libereloquendi 
fiduciam cum effulgente in ejus ore gratia sancti 
Spiritus obtupescens, temeritatis ac damni totius 
judicium ipsi permisit. Ad quem vir sanctus leni 
planaque admodum voce respondit: Fatendum est, 


Joannis Clei note. 


(48) Nescio, quid agat hic Sirletus, dum sic 
Yit: « Dominabatur olim utriusque regionis 
et [talis et Calabri& nostre regioni victor Magi- 
strus, primus ac solus dignitate przditus a piis 
regibus ad dictas regiones missus. » Μάγι- 

officii nomen est, non viri proprium. Ejus 
ügnitss οἱ auctoritas magna semper fuit in aula 
Byzantina, tantaque, ut magistri inter illustrio- 
ὮΣ non raro haberentur et patricios prece- 


PaTRA0t^ Ga, CXX. 


derent. Vide Cangium in Glossario Greco-Bar- 
aro. 

(49 Pro chelandia habetSirletus caravelle, qua 
vox Italica est et cerlam navigii speciem significat. 
Chelandium (alii chelandrium, chelindrum, salan- 
dram οἱ salandriam scribunt) vox est apud 
medii evi scriptores usitala, pro eo navis ge- 
nere, quod Greci maximeque Bysanüni χελάν- 
àov nominant, Vide Gangium in utraque voce. 
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sed si pauci id egissent, aut primores civitalis, 
accusandi certe essent tuoque sapienüissimo judi- 
cio condemnandi: at quia totius populi crimen est 
et commune est omnium, quod inconsiderate est 
gestum, licetne tibi tantam multitudinem ferro 
trucidare, urbemque adeo munitam Deo et impe- 
rátori nudare incolis ? Et ille: Nequaquam gladio 
perimemus, Pater, neque occcidemus quemquam, 
sed facultates eorum fisco addicemus, ut hoc 
modo cautiores effecti, majora in posterum non 
audeant. Cui sanctus Pater : Quid vero proderit 
tus» excellentis, si imperatorias crumenas lucro 
oneraveris, animam vero tuam perdideris ? Quo- 
modo vero tibi remittentur, que debes non solum 
celesti Regi, sed etiam terreno, si non ipse de- 
linquentibus stulte et insipienter in excellentiam 
tuam remiseris, qui est hodie, et cras non eris ? Si 
vero nobis, ut justum pretextum obtendens im- 
peratoris mandatum, delicto veniam negas, per- 
mitte tenuitati me: scribere ad ejus majestatem, 
el quidquid jusserit pium ejus imperium, toto 
animi studio exsequemur. 


ANONYMI- 
admissum esse crimem nimis grave et enorme : À πρχέως τε μάλα xal σαφῶς ἀπεχρίνατο " 
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Ὁμολο- 
γητέον, ὅτι σφόδρα  xxxbv — xal ἄταχτον πρᾶγμα 
γεγένηται " ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπὸ εὐχριθμήτων ἀντθρώπων, 
χαὶ αὐτῶν ὑπερεχόντων τὸ ἔργον προεχεχωρήχει, 
κατάγνωστοι ἂν ὑπῆρχον xal ὑπόδιχοι τῇ σοφωτάτῃ 
σου χρίσει * ἐπειδὴ δὲ τοῦ πλήθους παντός ἔστι τὸ 
ἐγχείρημα, καὶ πᾶσι χοινὸν τὸ τῆς χαχοπραγίας 
ἀδούλημα, ἐξεστί σοι μαχαίρᾳ παραδοῦναι πλῆθος 
τοσοῦτον, xxl ἔρημον χαταστῇσχι τὸ τοιοῦτον φρο» 
prov Θεοῦ xal τοῦ βασιλέως ; Καὶ ὁ μάγιστρος ἔφη * 
Οὐ μαχαίρᾳ παραδώσομεν, Πάτερ, οὐδ᾽ ἀποχτενοῦ- 
μέν τινα, ἀλλὰ τὰ αὐτῶν ἀποθησαυρίσομεν τοῖς βχσι- 
Auot; βαλαντίοις * ἵνα ἐν τούτῳ σωφρονισθέντες, μη- 
χέτι τολμήσωσι μείζοσιν ἐγχειρῆσαι, Καὶ τί ὄφελος 
τῇ σῇ ἐνδοξότητι, ἔφη ὁ ἅγιος, εἰ τὰ ὄχλάντιχ τὰ βα- 


Β σιλικὰ χαταφορτίζων, τὴν σὴν ψτχὴν ἀπολέσῃς ; Πῶς 


δὲ xal ἀφεθήσεταί σοι o) μόνον τὰ τῷ ἐπουρανίῳ 
βασιλεῖ ὀφλήματα, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐπιγείῳ, μὴ ἀφιέντι 
τοῖς ἀφελῶς xal ἀσυνέτως τῷ χράτει σου πταίουσι, 
σήμερον ὄντι, xal αὔριον οὐχ ὑπάρχοντι - El δὲ xal 
ὡς εὐλογόν τινὰ πρόφασιν, τὴν τοῦ βασιλέως ἀπό. 
φασιν ἡμῖν προδάλλόμενος οὐ βούλει T3p1ywpnoit 
τὸ ἔγχλημα, ἔασον τὴν ἐμὴν οὐθενότητα χαράξαι τι 


πρὸς τὴν ἐχείνου θειότητα * xal εἴ τι δ᾽ ἂν κελεύσῃ τὸ εὐσεδὲς αὐτοῦ χράτος, μετὰ πάσης προθυμίας 


τελέσομεν. 
62. His auditis, respondit magister : Nos qui- 


tB ^ Ταῦτα ἀχούσας ὁ μάγιστρος ἀπεκρίνατο . 


dem, Pater sanctissime, sacri imperatorisstudium Ἡμεῖς μὲν͵ ὁσιώτατε, τὴν πρὸς σὲ τοῦ ἁγίου βασι- 
in te scientes, tantam pecunie solutionem Ubi λέως ἔννοιαν ἐπιστάμενοι, δωρούμεθά σοι τὴν τοσχύ- 
largimur, qu: duo millia nummorum excedit : Ve- τὴν τῶν νομισμάτων ἔχτισιν, πλέον ἢ δύο χιλιάδων 
rum prefectorum necem et inhonoram confractio- ὦ ἀριθμὸν περιέχουσαν. Τὸ δὲ τῶν ἀρχόντων χεφα- 


nem impunita relinquere, nec rationabile, nec 
justum est. Tunc vir beatissimus hortationis et con- 
silii verbis usus persuasit, ut ea quoqueanimi ma- 
gnitudine condonaret et pene irrogalionem sibi 
remitteret. quz ad quingenta numismata non per- 
tingebat, Cum hzc beatiPatris opera felicitertran- 
Sàcta essent, conversa est indignatioin id temporis 
exactorem. Gregorius hic erat, cognomento Malei- 
nus: et cum lateret, multo labore et plurimuni 
impensis precibus impetrare potuit beatus Pater, 
utad magistri conspectum perduceretur. Ut, vero 
illum vidit magister, quod aliter non valeret cor 
ebulliens erumpere ob sancti Patris reverentiam, 


λοχλάσιον, xal τὸ ἄτιμον σύντριμμα παριδεῖν οὐκ 
εὔλογον οὐδὲ δίχαιον, Τότε ὁ παμμαχάριστος παρχι- 
νετιχοῖς καὶ συμβουλευτιχοῖς λόγοις πέπειχε χαὶ 
αὐτοὺς μεγαλοψύχως χαρίσασθαι αὐτῷ, xal τὴν αὖ- 
τῶν διεχδίχησιν, μὴ μέχρι τῶν πενταχοσίων νομι- 
σμάτων᾽ἐχπληρουμένην. Τούτων τοίνυν τῇ τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἀντιλήψει χαλῶς ἀποπερχιωθέντων, μετε- 
τράπη ἢ ἀγανάχτησις ἐπὶ τόν χατὰ τὰς ἤμέρας 
ἐχείνας πράττοντα, Γρηγόριος δ᾽ οὗτος ἦν ὁ καλού- 
pevoc Μαλεΐνος * ὅνπερ σὺν πολλῷ ἀγῶνι xal σφοδρᾷ 
παραχλήσει ἐξισχυσεν ὁ μαχάριος χκαταξιῶσαι τῆς 
τοῦ μαγίστρου ἐπόψεως χεχρυμμένον τυγχάνοντα 
Ov ὁ μάγιστρος θεασάμενος, καὶ μὴ ἔχων πῶς ἀπο- 


surgens cum iramaledixitillietomnibusdomesticisg)xewósn τὸ ἔχόρασμα τῆς καρδίας αὐτοῦ τὸν ὅσιον 


ejus el omnibus qus possidebat, ab equo et bove 
usqne ad gallinam et canem et reliqua omnia. Ille 
timore correptus nihil omninorespondebat,sed quia 
protospatharius erat, permissum illi fuit, ut sede- 
ret, tumque magister ad illum : Vade, miser, cum 
mali; nis tuisimilibus, pingite vobis beati Nili ima- 
ginem. nec desinite illam colere et gratias illi 
agere: nam per sacri imperatoris caput, vos illi 
amplius honorem non deferetis (50). Omnibus 


εὐλαδούμενος, ἀναστὰς μετ᾽ ὀργῆς χατηράσατο αὖ» 
τὸν, xal πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῷ ἀπὸ ἵππου καὶ βοὸς μέχρι καὶ ὄρνι- 
θος χαὶ χυνὸς χαὶ πάντων τῶν λοιπῶν, Αὐτοῦ δὲ 
^ φόδῳ συνεχομένου καὶ μηδὲν ὅλως ἀποχριναμένου 
ἐπετράπη καθίσαι διὰ τὸ πρωτοσπαθάριον αὐτὸν 
εἶναι, Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ μάγιστρος " Ὑπάγε. 
ταπεινὲ, σὺν τοῖς ὁμοίοις σου χαχόφροσι, ποιήσατε 
εἰκόνα Νείλου τοῦ ὁσίου, καὶ μὴ παύσησθε προσχυ - 


Joannis Clei not. 


(90) Apud Martenium est: « Abi, inquit, cum 
consimilibus tuis stultis, atque effigiem Nilo effin- 
gile, nec. desistatis illum adorare illique gratias 
agere: siquidem per regis caput plus vos non vi- 
xisselis, gloriam dedisselis : » ubi impeditum quid 


4M 


est et hiuleum. Sed et in textu. Greco videntur 
aliqua desiderari, nec enim ibi sensus satis plenus 
est nisi significatum velis magister, S. Nilum 
inde remcvendum, sic ut ad ejus patrocinium im- 
plorandum defutura sit ipsis occasio. 
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ec τὸ τογας τεσ: 3239 Σνχρέροντες 5 ἐπεὶ, Áigitur prudenter sedalis riteque compositis, Pater 
g τ Eur. τοῦ $c. ξαξιλίως, πλέον ὑμεῖς  bealiludine pacificorum vere dignus, secessit in 
ἔξ τὰ llo Acc ἕξ τωξτῶς λοιπὸν ἧμε- monasterium, sua vota Deo reddens el lotum, 
ME το τξτ τὰς i cn» εἰςτινοποιῶν τοῦ uz- quod flebat, ejus gratie tribuens: et wgerrine 
mori] jc&l Σξς, ivepecnze εἰς τὸ μοναστή-  quidemferebat. dolebatquecommercium cum ope- 
zn, Ὁ ἔπ τς το ῖες £42 ἀποδιδοὺς, xil τῇ  rantibus iniquitatem, eo quod videret mundi va- 
[p^ £-— 7 -—ES δησζίμενος  s90021 μὲν  nilatem el inanem turbam, rcrum ille celestium 
iren rr irj τας ἔν cp συδυάζειν μετὰ inspector el germanu: sacr: quietis filius ; de:r.it- 


Sekumcaren TL. Geviu., καὶ βλέπειν τὴν τοῦ [0.1 (amen sese eliam. ad populorum tumultus, 


50:3, 22-32-73 χα τὸν χξνν θύρσον, ὁ τῶν 
Ies xi: τῆς τη ίας uoi γνήσιος ^ 
efmrIlIc€] ἘΞ ταὶ λοις, χαὶ 1240230 συνῖγε- 
ἐζπεεας. Ino TR πο πάσχων χαὶ χινδυνεύων 


Bc τῶν Xx-xToafeaws, ΓΤ χαὶ διχαίως πολλάχις 


mp Σιτῦτιξιν χαὶ ἤττανιν ποοστατίχυ, 

*, 

ἰὰ “οἶς 23 τῶν αὐ, τοδουμένων τὸν Κύριον, 
τὔτιοσ. ἐξπτῶ το, χαὶ χαχοπάθειχν ὑπεδίίχτο" 
Joe ἀξ. £iz-à χεςαλῆς vow ὁμῆρον δεγόμενος, 
TORLLTRTLD ree ἄξων “εἴούς τε χαὶ πόδας 
4POx, XXD RII» τὸ πῶμα τῷ Ψύγχει χατα- 
ξυξ xxi σιαιχοῷ χιτῶν! περ'ττέλ- 
δ πε: χαυσούμενος, χαὶ χύπῳ, 


un 
ἐξ -Ξ 
. 


: 


H Tw χαὶ ὄψει συνεγήυμενς ; Απὲρ ἀἄπχυτα 
τρχῶς ὑξῖτεῖε Ξ:Ζ τῦν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν " 


Ker i-ivvai.vo. εἰς θζυχτον, χαὶ ἐχπριοῦν 
τεκιξνους u* τείῖστ. Ποτὲ ὙΣρ πορευόμενος ὁ 
wem τς ἔχείχυ σιν πινὸς ἀδελφοῦ παρὰ τῶν 
ὥχων ἀδιχυνλενυ, ἡνχγχάσθη, ὑπὸ τῶν Πατέρων 
tor τοῖς ποτὶν αὐτοῦ εὐτελῆ ὀέρματα, Ou τὸ 
Te τὰ τὸ ψῦχος εἴνχι σφοὺρότατον, Κατ 6: 
T WR. χει σεν ξύλου μεγίστου, OV οὔπερ τὸ, 
Tix» ἔμελλε τοοῖετσθαι ὁ ὅσιος, ἐν τῷ τὸν ca 
£c i-I«» ποῦ 2459) τεθειχένχι, τῇ τοῦ ἐγθρῦ 
ἘΜΕΥ͂ 243062 q&iw τ τῶν δερμάτων γλισχρόττ,τι 
Wuvhtzzit, ἐπελῆὴν δὲ τῷ σχέλει πὸ ξύλον πλτ,ντ,ν 
FXCNOU»? κατες τ ἀζεςα! 5 ὥστε λειποθυμήσαχυτα τὸν 
Μάριον ὑπὸ πὶ 102 πόνου, χαὶ τοῦ χρύους, καὶ 
X: 2? αἰαχτος χαταχυῥεύσεως, ἀπολέγεσθχι τῖιν 
jg», χαὶ τὸ πέλος, ἐχδέγεσθαι, Ἐχδαλὼν 6i ἀπὸ 
Tü κόλπου αὐτοῦ ὅπερ ἀεὶ ἐῤάστανε ουλαχτήριον " 
mum OR Y τουκτίον, cni νέχς διαθήχτς συγ νον 
kz1zuz o xxi τοῦτο τοῖς ὀφθαλμοῖς, xii τοῖς 
pArr, χαὶ τῷ στήθει περιδχαλὼν, χαὶ εἰπών " 
€ Rau, εἰς 
p», » μιχρὼν ἀπενύσταξεν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ὠλ'νοθύ- 

» - zr Y, ΩΝ 
gn. τῶν, Oi αὐτῷ ἄγγελος ἐνισχύων αὐτὸν χαὶ 
ches ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ὥσπερ τι μελικάζον " 
TI2247X3 100» ἀνχστὰς, χαὶ γενόμενος ἐν εὖθ. 
Ei, εὐτονώτερον τὴν ὁδὸν ἥ πρότερον ἐπορεύετο, 
hoc) ὑφθέντος ἀντιλήψει xa τοῦ αἴματος στα- 
δόντος, καὶ τὸῦ πόνου λωφήσχντος, Ελεγε δὲ 
᾿σξέσιος, ὅτι πολλάχις μὲν ᾿σθόμτν ἐν πολλο 
πράγλασι» Θεοῦ ἀντιλήψεως, ὡς Oi τότε οὐδέποτε 
τω ταχείας, xai μεγίστης, καὶ πλήρους παραχλή- 
σίως, 'Evtzoüz Ὑὰρ δεῖ προσθεῖναι τό" « Οτᾶν 


6 
ni.) 
"'- 


πέσῃ, οὐ κατεῤῥχχθήέσεται, » ταχέως ἀνορθωθήσεται * 


Ὡς, Xzi civ ὁδὸν αὐτοῦ θέλοντος, 


et! cum principibus agebat, multa sustinens in- 
commoda οἱ pericula, αἱ ferret opem et prasens 


auxilium sive inique, sive etiam juste mali quid- 


piam sufferentibus. 


B. Üonmel τῶς ὑπο ἐχδιχήσεως χατχπονου- B — 09. Quoties, ut patrocinium susciperet oppressa 


à non timentibus Dominum anim:e, pedester con- 
fecit iler et mala perpessus est ' Hiberno quidem 
tempore imbres capile sustinens et aeris asperi- 
tate inanuum pedumique stuporem ferens totoque 
corpore rigens, propterea quod una eaque parva 
tunica ulebatur : istate vero caloribus ardens, 
labore, fame et siti male habitus * Qui- omnia 
fortiter perferebat ob pr.-ceptuzm illud : « Erue eos 
qui ducuntur aJ mortem, et qui trahuntur ad 
interitum, liberare ne cesses 6o, » Nar curu ali- 
quando ter beatus Pater pergeret a4 ferendum 
fratri cuidami. subsiJiurn pa ienti ab iniquis inju- 
riam, coactus fuit a Patribus pedes sibi contegere 
vilissimis pellibus ad vitu summi frizoris arcen- 
dam, Cum vero lignum maximum jaceret in via, 
qua transeundum erat beato Patri, statim alque 
pedem super illud posuit, hostili dz»monis opera 
factum est, ut lubrico pedum abreptus laberetur, 
el, ligno crus offeudente, vulnus infligeretur into- 
lerabile: et bealus Pater, deliquium passus prx 
dolore et frigore et sanguinis defluxu, putarel 
sibi deficere animam et finem exspectaret ltaque 
phylacterium, quod semper pestabal, e sinu tra- 
hens :erat. autem. libellus, Novi Testarnenti the- 
saurus , oculis et lobiis et. pectori. iliud adtrovit, 
dictoque, « In manus tuas. Domine, comiendo 
spiritum τη οὐ πὶ 4; «» paululum obdorrnivit, vel po- 
tius defectim animi passus e-t. Apparuit vero illi 


χεῖράς σου παρχτίθημ: τὸ πυευι ἢ angelus confortans euim, ponensque in ore ejus 


quidpiam instar mellis dulce. Statii ergo sese 
erigens leirque effectus, alacrius iter, quar 
antea, faciebat, cum ejus, qui sibi apparuerat, ope 
et flusus sanguinis stelissel, dolorque abiisset. 
Aiebat aulem vir eximius, expertum sape 856 
fuisse Dei subsidium. multis in. rebus, nunquam 
lamen ita presentaneum et magnurm et plenum 
tanto cum refrigerio. Huc enim spectat. illud : 
« Cum ceciderit, non collidetur 47, » citoresurget, 
Domino dirigente gressus hominis et viam ejus 
volente. 

παρὰ Kuoío) τὰ διχδήματχ ἀνθρωποῦ xa:tJüivo,- 


&5 Prov, xxiv, 11. 40 Psal. xxx, 6. 41 Psal. xxxvi, 24. 
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e. Videns porro piorum hostis, et in bonos A ξδ΄, Ταύτην οὖν τὴν παρὰ τοῦ μακαρίου βοήθειαν 


invidià sstuans, quantum auxilii ferret beatus 
Pater tum animabus, tum corporibus hominum, 
studebat, si quo modo posset, totam mundi 
| gloriam et opes subjicereipsius oculis, ut hebetio- 
rem redderet eorum aciem ad spectandum virtu- 
tem, privaret vero mundum utilitate, quz per- 
illum fiebat. Multi profecto principum, qui adve- 
niebant, magnam pecunia vim illi offerebant pre- 
textu necessitatis fratrum, qui cum eo degebant, 
et alimonize pauperum. Ille vero hzc ut stercora 
. ne respiciens quidem, aiebat offerentibus, fratres 
a Davide beatos dici 485, silabores rmanuum suarum 
comedant, et peccatis alienis non communicent. 
Pauperes vero de vobis quidem, ait, conquerentur, 


τοῖς ἀνθρώποις χορηγουμένην ψυχιχῶς τε xal σω- 
ματικῶς ὁρῶν ὁ τῶν διχαίων ἐχθρὸς, xal πᾶσι . 
βασχαίνων τοῖς ἀγαθοῖς, ἔσπευδεν εἰ δυνατὸν ἦν 
αὐτῷ πᾶσαν τὴν δόξαν xal τὸν πλοῦτον τοῦ χόσμοωυ 
γυναγαγεῖν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, xxl ἀμὄλυω- 
πῆσαι αὐτὸν μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἀρετῶν θεωρίας, 
στερῆσαι δὲ τὸν χόσμον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ὠφελείας, 
Πολλοὺ γοῦν τῶν κατερχομένων ἀρχόντων πλήθη 
χρημάτων προσφέροντες αὐτῷ, τὴν οἰχονομίαν 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀδελφῶν, xal τὴν προστασίαν τῶν 
πτωχῶν προεδάλλοντο * ὁ δὲ ὥσπερ σχύδαλα ἀπο- 
στρεφόμενος ταῦτα͵ ἔλχγε τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι Οἱ 
μὲν ἀδελφοὶ παρὰ τοῦ Δαδὶδ μαχαρίζονται, εἴπερ 
τούς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν φέάγωντχι, xal ἀλλο- 


detinentibus qus sunt illorum, me verolaudabunt, B τρίαις ἀμαρτίχις μὴ κχοινωνήσωσιν, Ob δὲ πτωχ οἱ 


ut nihil habentem et omnia possidentem. Eunu- 
chus cubicularius cum Rossanum (51) esset olim 
ingressus, nec vidisset ad se accurrisse Patrem, 
norat vero illum solo fam: rumore, miratus dice- 
bat ad eos qui presentes aderant: Ubi moratur 
Nilus monachus, et qua ratione non venit ad me 
cum omnibus hegumenis, audito meo adventu ? 
Ita enim nec ipse patrtarcha mecum agere ausus 
,esset, ut jactanter adventum meum contempsisse 
videretur. Ad hec illi : Monachus iste, de quo tua 
loquitur excellentia, nec patriarcha est, nec pa- 
triarcham timet, scd nec ipsum cunctis formidabi- 
lem imperatorem. Sedet autem una cum paucis 
monachisin montenullius opeindigens. Nam neque 
amplis finibus continetur, nec jumentorum copia 
devinctus est, unde nec ullam cum ullo homine 
controversiam habet, Unicornis hic est, animal 
libere sibi vivens, et si illum volueris cum pote- 
state adducere, nunquam poleris faciem illius 
videre. Cum hec audisset cubicularius, multo 
magis admiratus est beatum virum, epistolamque 
.supplicem ad eum dedit, adjurans etiam horrendis 
verbis, ut vel sibi ad eum profecto se non subtra- 
heret, vel certe non dedignaretur venire in oppi- 
dum et benediclionem sibi suisque omnibus im- 
pertiretur. 


65. At sanctus Pater Nilus, tum quia adjuratus 


χαθ' ὑμῶν μὲν χεχράξονται, ὡς τὰ τούτων χατεχόν- 
τῶν * ἐμὲ δὲ θχυμάσονταχι, ὡς μηδὲν ἔχοντα, xal τὰ 
πάντα χατέχοντα, Εὐνοῦχος ὁ χοιτωνίτης εἰσελθὼν 
ποτε ἐν up Ῥυσιάνῳ, καὶ ἰδὼν τὸν μακάριον μηδα- 
μῶς αὖτῳ προσδραμόντα " ἠπίστατο γὰρ αὐτὸν ix 
μόνης τῆς φήμης ἔλεγε θαυμάζων πρὸς τοὺς παρ- 
ὄντας " Ποῦ χαθηται Νεῖλος ὃ καλόγηρος : xal πῶς 
οὐ προσῆλθέ μοι μετὰ πάντων τῶν ἡγουμένων, 
ἀχούσας τὴν ἐμὴν ἄφιξιν ; τοῦτο γὰρ μηδ᾽ αὐτὶς ὁ 
πατριάρχης ἐτόλμησεν ἄν ἐμοὶ χαυχήσασθαι, καὶ 
καταφρονῆσαι τῆς ἐμῆς ἐλεύσεως. Οἱ δὲ παρεστῶτες 
αὐτῷ ἀπεχρίναντο * Οὗτος ὃν ἔφη ἡ σὴ ἐνδοξότης, 
Ὁ καλόγηρος, οὔτε πατριάρχης ἐστὶν, οὔτε πατρι- 
ἄρχην φοῦδεῖται, ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτὸν τὸν πᾶσι φοδερὸν 


(βασιλέα, Κάθηται δὲ ἅμα ὀλίγοις μοναχοῖς ἐν τῷ 


ὄρει, μὴ δεόμενος τινὸς ἀντιλήψεως. Οὔτε γὰρ πλά- 
ttt ὁρίων συνέγεται, οὔτε πλήθει βοσχημάτων συν- 
δέδεται, Διὸ οὐδ᾽ ἀμφιδολίαν χέχτηται πρός τινα. 
Μονόχερως ἐστὶν οὗτος, ζῶον αὐτονομὸν * καὶ εἰ 
θελήσῃς αὐτὸν μετ᾽ ἐξουσίας ἀγαγεῖν οὐδέποτε δυ- 
νήσῃ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαδιδεῖν, Ταῦτα ἀχουσας ὃ 
χοιτωνίτης, χαὶ ἐπὶ πλεῖον τὸν ἄνδρα θαυμάσας, 
γράφει αὐτῷ ἐπιστολὴν δυσωπητιχὴν, συμπλέξας 


αὐτῇ καὶ ὅρχους φριχτοὺς, ἵνα εἴτε πρὸς αὐτὸν ἐξερ- 


χομένῳ μὴ ἀποχρύψῃ ἑαυτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἴτε χατα- 
ξιώσῃ ἐν τῷ κάστρῳ εἰσελθεῖν καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν, 
xal πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ. 


Ec', Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος τὸ μὲν διὰ 


erat, tum ut οἱ ipse principem sibi ad auscultan -D τοὺς γεγραμμένους ὅρχους, τὸ δὲ ἵνα πάλιν ὄ ἄρ- 


dum paratiorem redderet pro pauperibus roganti, 
venit in oppidum et accessit ad cubicularium. Ille 
habitum et faciem intuitus prophelicam, imo vero 
angelicam, procidit ad pedes ejus, et manu ejus 
prehensa, simul ingressi sunt cubiculum. Tunc 
precepit cuidam ex fidelissimis sibi, ut afferret 
librum Exangelii, aitque ad sanctum : Quoniam, 
beate Pater, suspicio mendacii facit ut homo 


48 Psal. cxxvit, 2. 


χων αὐτῷ ὑπαχούσῃ ἐν τῇ περὶ τῶν πτωχῶν παρα- 
χλήσει, χαταλαμδάνει τὸ κάστρον, καὶ πρὸς τὸν 
χοιτωνίτην εἰσῆλθεν. Ὁ δὲ θεασάμενος σχῆμα καὶ 
πρόσωπον προφητιχὸν, μᾶλλον δὲ ἀγγελικὸν, προσ- 
εχύνησεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ * xal χρατήσας αὐτὸν 
τῆς χειρὸς, εἰσῆλθον ἄμφω ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ, 
Κελεύσας δὲ ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐνεγχεῖν, λέγει τῷ μαχαρίτῃ * Ἐπειδὴ, dva 


Joannis Clei noto. 


(51) Sirletus ex Greco χοιτονίτης verlit cceto- Eorein poro non parva efat dignitas auctoritasque, 
neles, quod tamen cubicularium principis signi- ut ibidem liquet. 


ficat, ut varia apud Cangium exempla demonstrant. 


* 


3 VITA 8. -NILA JUNIORIS. ua 


Βέτερ, τῇ τοῦ φεύδους ὑπολήψει τὸ ἄπιστον προσ- À homini fidem non prestet, juramento tibi firmabo, 
Twt-xt τοῖς ἀνθρώποις, θέλω cot ὀμόσαι πρὸς mÀn- qui promissurus sum. Et sanctus Pater ad ipsum: 
pooeoizw τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ἐπαγγελομένων σοι. Ὁ δὲ Cum sacrum Evangelium certa sententia pronun- 
Πατὴρ πρὸς αὐτόν * Τοῦ ἁγίου Εὐχγγελίου &mooxv- tiet: « Ego autem dlco vobis non jurare omnino : 
Tum; ἐντελλομένου xal λέγοντος * ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 511 aulem sermo vester, Est, est, Non, non 49; » 
BA ὁμόσαι ὅλως * ἔστω δὲ ὑμῶν ὃ λόγος, Ναὶ, val, quod autem his abundantius est, a malo est : 
καὶ τὸ, O2, oj * τὸ Ói περισσὸν τούτων ἐχ τοῦ movn- cur fide minus dignum excellentiam tuam osten- 
gu) ἐστιν * διατί ἀπιστίας ὑπόθεσιν σπεύδεις περι- dere studes οἱ exordium colloquii nostri ponere 
(eet, τῇ σῇ ἐνδοξότητι, χαὶ ἀπὸ παρανομίας τὴν iniquitatem ? Omnis enim qui facilis est ad emit- 
συντυχίαν &mipza001: ; Πᾶς γὰρ ὁ ἕτοιμος εἰς sb- (enda vera juramenta, velox etiam est ad mentien- 
exize, ταχὺς εἰς ψευδολογίχν ὥσπερ καὶ τὸ àvá- dum, el contra. Ad quem cubicularius: Justum 
παλιν, ᾿Απεχρίνατο ὁ χοιτωνίτης " Δίκαιόν ἐστιν, — esl, beatissime vir, necvobisDei servis quemquam 
ὁσιώτχτε, μήτε ὑμῖν τοῖς τοῦ Θεοῦ δούλοις τινὰ mentiri, 166 vos fidem non habere iis qui fideliter 
ψεύδεσθαι, μήιε ἡμῖν ἀπιστεῖν τοῖς μετὰ πί- dicunt, quod sibi videtur. Rogo igitur, ut audiens- 
sme; τὰ ὀόξαντα λέγουσιν, Λοιπὸν οὖν ἀχούων α fidem meis verbis tribuas. Nullus mihi est consan- 
zijzxiÀe, τοὺς λόγους poo πίστευε. Οὐκ ἔστι yo! guineus in hac vita, nisi mater invalida, que me 
τις Ξροσγενὴς ἐν τῷ βίῳ τούτν ἀφ᾽ αὕματος, εἰ uà materno affectu prosequitur. Divitiis porro multis 


βόνιν μήτη; ἀδύνατος, τὸ εἰς ἐμὲ φίλτρον στέρ- 
5.0 ^ ὑπάπμει δέ μοι πλοῦτος πολὺς χαὶ χτῆσις 
ἔξειρος, ἀνδρχπόδων πλῆθος, χαὶ βοσχημάτων ἐσμὸς 
ἐνχρθμττος, Ἐλογισάμην οὖν ταῦτα πάντχ τῷ 
θεῷ προτηλῶσχι, μοναχῶν φροντιστήριον συστησά- 
Btvo;, εἴπερ χατένυτεν ὁ Θεὸς τὴν ἁγιωσύνην σου, 
xr ἐν τῷ Κωνσταντινουπύλει συνήρχου μοι ὅπως 
δια τῶν ἁγίων σοῦ χειρῶν ἐγὼ τε χαὶ à τεχοῦσχ τὸ 
ἀγγελιχὸν σχῆμα ἐνεδυσέμεθχ. ᾿Εποίουν δὲ σε 
ὡς vr» μετ᾽ ἐμοῦ, οὕτω τοῖς ἁγίοις βασιλεῦσι συγ- 
χαδιτττινυζ', 

ξς΄, Tzxz τὰ μέλιτος xal πίσσης ἀνάπλεα ῥή- 


el possessione abundo, plurima mancipiorum est 
mihi copia etjumentorum innumerabilis multitudo. 
Hiec igitur omnia Deo dicare cogitavi, ut sacram 
domum monachis construam, si Deus cor sancti- 
falis tu: tetigerit et mecum Constantinopolim ve- 
neris, ut per sacras tuas manus ego et mater mea 
induamur angelico habitu (82). Facerem vero ut 
sicut modo mecum, ita cum sacris consideres im- 
peratoribus. 


66. Verba hzc mellisetpicis plena cum audisset 


μετα ὃ τῆς διχχρίσεως λύχνος ἐχεῖνος ἀκούσας οὐ C illa discretionis lucerna, non fuit illectus tam 


covnoziyn τοῖς ὑψηλοῖς ἐπαγγέλμασι τούτοις, ἀλλ᾽ 
ἸΣΧὴ τὴν γεῖρχα βαλὼν ἐν τῷ στήθει, ὅπερ αὐτῷ 
ἀεὶ ἔδος ὕπτρχε, xal τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ποιη- 
σάμενος, τῷ κοιτωνίτῃ ἀπεχρίνατο " Ὁ μὲν σχοπὸς 
τῆς ὑμετέρας θεοφιλίχς τε χαὶ συνέσεως εὐχλεὴς͵ 
xr Θεῷ εὐχπόδεχτοςς. Πρὺς τοῦτον γὰρ ἐνάγων 
ἡμᾶς ὃ Σωτὴρ, παρχδολιχὺς ἔφησεν, ὅτι ε« Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλείχ τῶν οὐρχνῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ 
ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔχρυψε, xxl ἀπὸ τῆς 
ἡτρᾶς ὑπάγει, χαὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει, xx 
ἀτοράζει τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον, » ᾿Εμοὶ δὲ ἀσύμφορόν 
ἐστι χατιλείψαντα τὴν ἐρημίαν xal τοὺς συγχαχο- 
Ξαῆσυντάς μοι πτωγοὺς, ἀνα τὰς πόλεις ἀλασθχι, 
xz Xvxoíyt3Üx: φροντίδλς πραγμάτων. Μὴ γὰρ 
ἐτέλιπεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως μονχι(ὃς 

Lvvxa&voz;, ἴνχ δι᾽ ἐμοῦ χουρευθῶσιν οἱ ἐχεῖσε ἀπο- 
-τυτόμενοι Εἰ δὲ καὶ ὅλως προτιμᾷς τὴν ἐμὴν 
οβενύτητα, χατάλχδε τὴν ἐσχατιὰν ἐν ἢ χαθεῖό- 
prés, xal μεθ᾽ τωῦν τὴν τεθλιμμένην δὸὸν διάνυε, 
Οὐδίποτε γὰρ δυνήσῃ πνωχὸς γενέσθχι τῷ πνεύματι 
To παντελῶς πτωχεύσῃς τῷ σώμχτι ᾿ ὅπερ γι- 
νόσκιυ χατώρθωσεν ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αρσένιος, Τὰ δὲ 
71 ziv:i χατάλιπε τῇ ἐτουσίςξ τοῦ φήσχντος * 


49 Matuh. v, 34 81. ὅ0 Matth. xit, 44. 51 Agg. 


amplis promissis, sed manum quiele ad sinum 
admovens, ut semper illi moris erat, et signo 
crucis sese consignans, respondit cubiculario : 
Tus quidem pietatis prudentizque intentio prz- 
clara Deoque pergrata est: ad banc enim nos invi- 
tans Salvator, aiebat per parabolam : « Simile est 
regnum colerum thesauro abscondito in agro, 
quem qui invenit homo abscondit et pre gaudio 
vadit et vendituniversa qui habet. et emit agrum 
il'um90, » Sed mihi non est utile relinqnere 80- 
litudinemet pauperes, qui mecum asperam degunt 
vilam, et vagari per urbes el curas negotiorum 
suscipere. An forte Constantinopoli desunt mona - 
chi et hegumeni, nta me tondeantur, quiibi mundo 


xxiprenuntiant? Quod si omnino tenuitatem meam 


preefers, confer te in secessum, in quo sedes nostra 
est et arctam confice nobiscum viam, non enim 
poteris fieri pauper spiritu, ni prius omnino fias 
pauper corpore: quod sciens angelorum nunc 
contubernalis Arsenius egregieprastitit. Tua vero 
omnia relinque potestati ejus, qui dixit : « Meum 
esl argentum, et meum est aurum 9!, » οἱ : « Si 
quis non renunliat omnibus qui possidet, non 


1t, 9. 


Joannis Clei nota. 


(59) Sciommarius Nota 12 ad Vitam B. Bartholo- 
maipluribus exemplis deimoustrat, vulgare fuisse 


inter Grecos, habitum monachalem angelicum ap- 
pellare. | 


- 
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potest meus esse discipulus 53.. » Ad hec nonA « 'Eyuóv ἐστι τὸ χρυσίον xal «b ἀργύριον * » καί" 

acquiescente cubiculario, sed fleri, quod ipse « Ὅστις οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑχυτοῦ, οὗ 

volebat adnitente, reliquit eum beatus Pater οἱ δύναταί μου εἶναι μαθητής, Παὸς ταῦτα τοῦ xo 

abiit. τωνίτου ἐνισταμένου, xal τὸ ἴδιον θέλημα γενέ- 
σθαι φιλονειχοῦντος, χαταλιπὼν αὐτὸν ὁ μακχάριο; 
ἔξῆλθεν. 


CAPUT X. 


Insidias a demone structas S, Nilus et episcopatum Rossanensem sibi destinutum fuga declinat : 
archiepiscopo consilio suo acquiescere nolenti mortem funestam prodicit : a dynasta Sarraceno- 
rum sua epistola famaque moto abductos tres monachos liberos cum variis insuper donis rccipit. 


67. Euntiigiturcum Davide propheta et ad suum tr. Kat δὴ πορευομένῳ σὺν Δαδὶὸ τῷ προφήτῃ, καὶ 
revertenti monasterium, dum versiculum illum πρὸς τὸ οἶχετον ὑποστρέφοντι μοναστήριον, ἐν τῷ 
recitaret : « In via hac, qua ambulabam, abscon- λέγειν αὐτόν ^. « Ἐν ὁδῷ ταύτῃ fj ἐπορευόμην, ἔχρυψον 
derunt laqueum mihi 9, » obviam fit ei puella P παγίδα μοι * » ὑπαντᾷ αὐτῷ χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν ula 


quadam sola (53-54) in media via, qu: precurrens 
anteipsum projecit se transrersam, cum defiectere 
alio non liceret beato Patri. Tunc beatus vir spi- 
ritalem assumens fortitudinem et Satan: dolum 
agnoscens, percutitquidemipsam baculo, quem in 
manu habebat, acriter minatus: resiliit vero velo- 
citer nulla interposita mora, juxta proverbium, et 
abiit. Εἰ ex eo tempore statutum habuit, ut nec 
sibi, nec fratrum cuipiam solis ire permitteret. 
Melius enim est, innuit, duos esse, quam unum : 
et : « Vie soli, quia cum ceciderit, non habet snb- 
levantem se 54, » In his omnibus contra adversa- 
rium bealus Pater noster Nilns cum se victorem 
per Deum, qui dilexit illum, et probatum pugilem 


xópn μονχχὴ ἥτις προσδραμοῦσχ ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
ἔῤριψεν ἑαυτὴν ἐν στενῇ διχδάσει, ἐν ἢ οὐχ ἦν 
ἄλλοθεν διέρχεσθχλι τὸν μαχάριον. Τότε ὁ θεῖος 
ἀνὴρ πνευματιχὴν ἀνδρίχν ἀναλχδὼν, xxl τὸν δόλον 
τοῦ Σατανᾶ ἐπιγνοὺς, τύπτει μὲν αὐτὴν τῇ βακτηρίᾳ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐμόριμησάμενος, ἀπεπήδησε δὲ 
ταχέως μὴ ἐγχρονίσας κατὰ τὴν παροιμίαν, xal 
ᾧχετο. Εχτοτε τοίνυν συνεῖδεν, μήτε ἑαυτῷ, μήτε 
οἷῳδήποτε τῶν ἀδελφῶν χατὰ μόνας ἐπιτρέπειν 
πορεύεσθαι, ᾿Αγαθοὶ γὰρ, φησὶν, οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα * 
xxl, « Οὐαὶ τῷ ἑνὶ, ὅτι ἐὰν πέσῃ, οὐκ ἔστιν ὁ ἐγείρων 
αὐτόν. » Ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχήσας ὁ ὅσιος Πατὴρ 
ἡμῶν Νεῖλος τὸν ἀντιχείμενον διὰ τοῦ ἀγχπήσαντος 
αὐτὸν Θεοῦ, val δόχιμος παλαιστὴς ἀναδει θεὶς ἕν 


prebuisset et in ferenda fame etintentatione mu- τε τῇ τῆς πείνης ὑπομονῇ, xal τῇ τῆς Ex λίθων 


landerum lapidum in panes, necnon spernenda 
totius mundi gloria et pecunia, per qua, qui labi- 
tur, tentatorem adorat, victorque non semel ex- 
stitisset, ed sepe et in aliis plurimis tentationi- 
bus quas multifariam multisque modis passus 
est, oportebat sane illum in pinnaculo quoque tem- 
pli postremo probari, si in eo se vellet deorsum 
mittere. In quo vide, quam bene Dominum ac- 
magistrum sit imitatus. Per illud tempus defuncto 
Rossani przsule (55), querebatur, qui ad succe- 
dendum idoneus esset, Ergo omnes, a parvo 
usque ad magnum, uno consensu conspirarunt, ut 
beatum Patrem, nihil tale opinantem, tenerent et 


ἀρτοποιήσεως προσδολῇ * 
τὸς χόσμου δόξῃ, xal τῇ 
δι’ ὧν τις πίπτων τῷ 


πρὸς τούτοις τῇ τοῦ πᾶν- 
τῶν χρημάτων ἀποστροφῇ, 
πειραστῇ͵ προσχυνεῖ * xal 
ταῦτα οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάχις * xal ἐν ἑτέροις 
πλείστοις πειρασθεὶς xal νιχήσας πολυμερῶ- τε xal 
πολυτρόπως * ἔδει Oi αὐτὸν χχὶ ἐν τῷ πτερυγίψ τοῦ 
ἱεροῦ ἀχολούθως δοχιμασθῆναι, εἴγε χαταδέξοιτο διὰ 
τούτου χατχῦληθῆναι * ὅρα πῶς μιμητὴς ἀνεδείχθη 
x&v toUt'p τοῦ δεσπότου xal διδασχύλου, 'Ev ἐχείνχις 
γὰρ ταῖς ἡμέραις τελευτήσχντος τοῦ ἀρχιερατεύον- 
τος ἐν τῷ Ῥυσιάνῳ, ἑτέρου δὲ ζητουμένου τοῦ 
δυναμένου τὸν τόπον ἀναπληρῶσαι, μιᾶς γνώμης 
γεγόνασι πάντες, μιχροί τε xal μεγάλοι, τοῦ ἀπροσ- 


per vim ecclesiastica in sede collocarent, quippe p δοκήτως περιχρατεῖς γενέσθαι τοῦ θεσπεσίου Πχτρὺς, 


qui vitam ageret, quam sermo exprimere non va- 
leat, et sermonem haberet vite respondentem. Cum 
hoc cepissent consilii, primoresque populi et 
clerici digniores tenderent, ut exsecutioni man- 
darent, quod statuerant, precurrit quidam, rem- 
que Patri denuntiat : putabat enim, se illigratum 


xii βίᾳ τοῦτον τῷ θρόνῳ τῆς ἐχχλησίας ἐγκαθιὸρῦσαι, 
ὡς ἅτε βίον ἔχοντα ὑπὲρ λόγον, χαὶ τὸν λόγων 
ἐφαμίλλον χεχτημένον τῷ βίῳ. Τούτῳ τοίνυν βου- 
λευσχμένων, xai ὁρμησάντων ἀρχόντων τε χαὶ τῶν 
ἐξόχων τοῦ χλήρου πρὸς τὸ πληρῶσαι τὸ δόξαν, 
προλαμδάνει τις, χαὶ τῷ Πατρὶ ἀναγγέλλει τὸ 


59 Luc. xiv, 88. 99 Psal. Οχι!, 4. δέ Eccl. ἵν, 10. 


Joannis Clei nota. 


(53-54) Sirleti versio habet puella monacha : wo- 
vay* per solam tantum expressit Caryophilus ; non 
recte, ut videtur * quippe quod hic monacham seu 
solitariam significat. 

(55) Sirletus ἀρχιερατεύοντος interpretetur ar- 


cMepiscopo, sed perperam ; etenim vox Greca pas- 


sim pro primariis in sacerdotali ordine et episco- 
pis sumitur, superiusque evidensest, tum temporis 
archiepiscopalem nondum fuisse sedem Rossanen- 
sem. Videri possunt, quz circa hac observavi ad 
Acta E^ Cypriani et Justine Comment. przvii $ 6, 
num. 76. 
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Tpkz41, προσδοχῶν ἐν τούτῳ αὐτῷ προσαρέσχειν, À fore et acceptissimum, si tante rei existeret nun- 
καὶ τὰ μέγιστα χαρίσεσθχι, ὡς τοιούτῳ αὐτῷ πράγματος lius. 
ἀσ- ἔλο) γεγενημένου. 


ξη΄. καὶ μέντοιγε τοῦ σχοποῦ οὐ διήμαρτεν *  ΡΘ8. Neccerteillum fefellit opinio : gratiis enim 


tn . 
ἐπευ αριστέσχς Ὑὰρ αὐτῷ ὃ μέγας xxl τότε xal 
ἄστερον, ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ, κχελεύσχς αὐτῷ δοθῆναι 
xdi τὸνΣ εὐλογίαν. Αὐτὸς δὲ μελετήσας τὸ ἐμφερόμε- 
νὸν E» τῷ ἁγίῳ Εὐχγγελέρμ τό * « Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
μίλλυσιν ἔογεσθχ', xxl ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσι 
βχτιλέχ, ἀνεχώρησε μόνος εἷς τὸ ὄρος" » ἀνχγ ὠρεϊγοῦν 
zx οὗτος ἐπὶ τὸ ἐνδότερον ὄρος μετὰ ἑνὸς ἀδελφοῦ 
zz μόνον, ἀποχρυδόμενος μιχρὸν ὅσον, ἕως ἄν 
παρέλθῃ, ἡ, βουλὴ ἐχείνη, Καταλχδόντες δὲ τὸ μονα- 
52:02 οἱ ἱερεῖς σὺν τοῖς ἄρχουσι, χαὶ πολλὰ 
Ὥβεσεντες χαὶ ζητέσαντες, 
ἀστυγήσαεντες τοῦ βοηγλεύμχτος, Ὡς 6' ἐπὶ πλεῖον 


illi magnus Pater a^tis et tunc et postea, dimisit 
in pace, jussitque illi dari quoddam munusculum. 
Ipse vero in mentem revocans, quod in sacro le- 
gitur Evangelio : « Cum cognovisset Jesus, quia 
venturi essent, ul raperent eum et facerent regem, 
fugit solus in montem 55:356 : » secedit pariter in 
interiorem montem cum uno tantum fratre, sub- 
trahens se tantisper, dum laberetur illud consi- 
lium. Αἱ sacerdotes et viri nobiles profecti in mo- 
naslerium, studiose perquirebant, et irritum vi- 


τὰ μέγιστα ἔστενον ΒΒ dentes consilium, vale gemebant. Ut vero diutius 


exspectantes nihil agebant, facilius enim erat 


χερτερήσχντες οὐδὲν ἤνυον * εὐχοπώτερον γὰρ povo- Unicornem, quam illum prebendere : reversisunt 
πέρωτος ἢ ἐχείνου περιγενέσθχι “5 ὑπίστρεγαν cl; domum et alium sibi presulem elegerunt. Atsan. 
τῷ ἴδιχ, ἑτέρῳ τὴν προστασίχν ἐγμειρισάμενοι, Ὁ clus Paler exullans in Domino, cum Propheta 
& ὅσιος ἀγαλλόμενος ἐπὶ τῷ Κυρίῳ σὺν τῷ προφήτῃ  Canebat: » Tenuisti manum dexteram meam, et 
ἀιΐμελπεν "o & Ἐχράτησας, λέγων, Κύριε τῆς χειρὸς dn voluntate tua deduxisti me, et cum gloria sus- 
τῆς δεξιᾶς uoo, xil ἐν τῇ βουλὴ σου ὡδήγησάς με, cepisti me. Quid enim mihi est in colo, et 
zi μετὰ δόξης προσελΖδου μου. Τί γάρ μοι ὑπάρχει — praeter te quid volui super terram 58? nam ante 
i» τῷ οὐρανῷ, xil πλήν sou τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς le esl omne desiderium meum, Domine, » et: «Tu 
T; Ἑναντίον goo γὰρ πᾶσχ ἡ ἐπιθυμίχ μου, Κύ- Scis, quia diem hominis non desideravi 39. » Hoc 
gr^ καὶ σὺ ἐπίστασχι, ὅτι ἡμέοχν ἀνθοώπου οὐχ Sensu vir bealus contempsit parvam hujus vitze 
ἐπεϑδύμησα. » Τῷ τοιούτῳ γοῦν φρονήμχτι ὁ μακάριος gloriam et. honorem humanum abominatus est, 
παρεῖδε τὸ μιχρὸν τοῦ βίου τούτου δοιάριον, xal τὴν  D'ncautem constituit eum Deus super decem 
ἀνδυωπίνην τιμὴν ἐδξελύξαχτο " νυνὶ δὲ κατέστησεν (, Civilates, ut veraciter promisit. Neque enim, quia 
αὐτὸν ὁ θεὸς ἐπάνω δέχχ πόλεων, ὡς ἀψευδῶς  nonsuscepit sacerdotium, non multiplicavit talen- 
&znvviAa-o. Οὐδὲ γὰρ διότι τὴν ἱερωσύνην οὐ κατ᾽ lum: nam plures sunt, qui per doclrinam oris 
e€.1:0, τὸ τάλαντον οὐκ ἐπολυπλασίασεν * πλείω ejus in ceenobio et solitaria vita salutem consecuti 
Tio €imw οἱ σιυθέντες διὰ τῆς διδχσχαλίχς τοῦ στό- Sunt, quam cives, quos oppidum illud habet. Vlatto 
ico. αὐτοῦ ἔν τε τῷ χοινοδίῳ, xal iv τῷ μοναδιχῷ,  metropolita olim ex Africa veniens cum multis 
ἢ οὔτε ἔχετνο τὸ ἄστυ συγχλείει οἰκήτορας. Ἐρ-  Caplivis, eo quod amicus illi esset quodam tempore 
q*urvó. ποτε ὁ μητροπολίτης Βλάττων ἀπό ᾿Αφριχῆς Sarracenorum rex, pretextu quod regis uxor 
μετ πολλῶν abpuxÀó usw, διὰ τὸ προσχεῖσθχι αὐτῷ — essel metropolitzesoror, licetreverenon esset (56), 
ἕως χαιροῦ τὸν τῶν Σαῤῥχχηνῶν βχσιλέχ, ἐν mpo- appulitadlittus Rossani, et precibus egit, ut voca- 
9izt: τοῦ ἀδελφὴν αὐτοῦ εἶνχι τὴν γαμετὴν ἐχείνου, lus ad eum beatus Paler accederet ; cupiebat enim 
ὅξερ ox ἦν " παρίδαλε τῷ αἰγιχλῷ CPostívou, xai audire ab eo, qui opus erant, et orationum ejus 


ἀσωπετικῶς τὸν μαχάριον μετεπέμψατο, ἐπιθυμῶν fructum percipere. 
ἀκοῦσαι X10 αὐτοῦ τὰ δέοντα, xal τὰς εὐχὰς αὐτοῦ 


t2,/712313011, 


9. Μετὰ δὲ τὸ θιῤῥῆσχι αὐτῷ τὸν ἀρχιεπίσχοπον D 69. Ubi ergo archiepiscopus apcruisset ei cun- 
izrv1 τὰ αὐτοῦ ἐγκάρδιχ χαὶ διχδούλιχ, λέγει cla sui cordis consilia, dixil ad eum Paler: Audi, 
εἰν ὁ μαχζριος * Αχουσόν μου, δέσποτα, τῆς συμ- reverendissime, consilium menm, nec amplius re- 
uutis, xri μηκέτι ὑπηστρέψῃς πρὸς τὰ τῶν ἐμ ιδνῶν — vertere ad viperarum genimina: nam post multas 
Teíur-i. Μετὰ γὰρ τὸ av χολαχεῦσχί σε, τὸ blanditias et honores tuum ebibent sanguinem, 


$ 56 Joan. vi, 15. 97 Psal. Lx, 93,24. 58 Psal. xxxvii, 10. 59 Jerem. xvii, 16. 


Joannis Clei nota. 


. (96) Diversa est hic versio apud Martenium, ubi Vlatto porro is sive Blatto, sedis in Calabria archi- 


Ὡς legitur: « Blatton quandoque ab Africa rever- 
lens cum multis caplivis, prupterea quod ad ten- 
pus Sarracenorum rex ili adversatus fuerat, ex- 
eusatione eo quod ejus soror illi nupserat ; quod 
A'quaquai verum erat, apjlicuitque. ad littora 
Roa i, » etc. At bsec nequelextum Graecum expri - 
nent, neque sensum redduni, qui intelligi possit. 


presul fuit ; sed cujus? An Cusentinz, an lteghien- 
sis, an S. Severine ? Nulla apud Ughellum in 
ecclesiarum illarum serie est ejus mentio : verum 
aliunde nihil obest, quominus illi alterive, cata- 
logo sub finem x seculi, ad quein vacu satis sunt, 
inseratur. 2E 
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gladio te perimentes, De pace autem Calabrie Α αἷμέᾷ σου πίονται μαχαίρᾳ σε θχνχτώσαντες, Kal 
ne labores, nec preces effundas, hoc enim univer- περὶ τῆς εἰρήνης τῆς Καλαύρίας μὴ κοπιῶ, μηδὲ 
sorum Domino non placet. Tunc fratris melropo- ἀξίου, οὐ γὰρ εὐδοχεῖ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἐν 
lite filius: Vides, inquit, sancte Pater, quot animas τούτῳ. Λέγει δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀνεψιὸς τοῦ μητροπο- 
reverendissimus liberavit? Respondit sanclus: λίτου . Ὁρᾷς, Πάτερ ἅγιε, πόσας ὁ δεσπότης ψυχὰς 
Nos animas, sed corpora liberavit. Prodest autem ἠλευθέρωσεν ; ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ 6 ὅσιος * O5 ψυγὰς 
pluribus et corporum afflictio, quibus liberlasmul- ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ σώματα, Λυσιτελεῖ δὲ τοῖς 
torum malorum fit ansa, quemadmodumfurentibus πολλοῖς xal ἡ τῶν σωμάτων χάχωσις, ὅσοις τὸ 
prodest, quod medici illos occludant et fame cru- ἐλευθεριάζειν πολλῶν κακῶν αἴτον γίνεται, Ὥσπερ 
cient. Quod si hec, qua molesta videntur, ad αἱ παρὰ τῶν ἱχτρῶν τοῖς μαινομένοις συγκλείσεις 
multorum salutem nihil conferrent, certe a Deo τε xal λιμχγχονίαι. EL δὲ μὴ ταῦτα δοχοῦντα λυπηρὰ 
non permitterentur. Oportet tamen a potentibus τῇ τῶν πολλῶν σωτηρίᾳ κυνέδαλεν, οὐχ ἂν πρὸς 
auxilium eis impedi, quoad ejus fieri possil. Me- τοῦ Θεοῦ συνεχωρήθησχν γίνεσθαι, Δεῖ δὲ ὅμως τοὺς 
tropolita cum hiec audisset et consilio Patris non δυναμένους βοηθεῖν τοῖς τοιούτοις, ὅσον ἐχδέχεται. 
paruissel, vaticinium in se adimplevit. At sanctus Ταῦτα 6 μητροπολίτης ἀχούσας, xal τῇ τε Πατρὸς 
Pater noster Nilus tum nimio austerioris vitz la- B συμδουλίᾳ μὴ ὑπαχούσας, τὸ προφητευθὲν αὐτῷ ἐπ᾽ 
bore, tum ingravescente jam state, nam fere se- αὐτὸν ἐτελέσθη. Ὃ δὲ ὅσιος Πχτὴρ ἡμῶν Νεῖλος τὸ 
.xagesimum agebat annum, deficientibus viribus, μὲν ἐκ τοῦ πολλοῦ τῆς ἀσχήσεως πόνου, τὸ δὲ ἐκ 
non valebat amplius longis ᾿) Δ γθυ8 pedester se τῶν χρόνων ἱκανῆς περιόδου * περὶ γὰρ τὰ ἑτήκοντα 
committere sine periculo : itaque utebatur equo ad ἔτη ὑπῆρχεν * ἀδυνχτήσας λοιπὸν, xal μηκέτι ἰσχύων 
subsidium magna imbecillitatis: nam majorem τὰς μαχρὰς ὁδοὺς ἀχινδύνως πεζοπορεῖν, ἐκέχρτιτο 
itineris partem studio servande continenti$S, qua ἵππῃ πρὸς θερχπειχν τῆς πολλῆς ἀτονίας " ἐν qx) 
virtutes conlinentur, equum trahens ipse ibal. τῷ πλείονι τῆς ὁδοῦ μέρει, λόγῳ τῆς περιεχτιχῆς 
Quem, dum sanctus Pater cum archiepiscopo 856- ἐγχρχατείας ἐπισύρων αὐτὸν ἐπορεύετο, Τοῦτον τὸν 
monen conferrel, suggerente diabolo, furatus est ἵππον ἐν τῷ τὸν ὅσιον τυγχάνειν μετὰ τοῦ ἀρχι- 
quidam et abiit. Cum vero, euateillo, coortusesset επισχόπου, ὑποδληθείς τις ὑπὸ τοῦ διχδόλου, κλέψας 
turbo, ex equo descendens sub quadam arbore ἀνεχώρησενν. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν χειμῶνος αὐτῷ 
stabat, exspeclans serenitatem aeris, et fulgur e ἐπελθόντος, ἀποδὰς τοῦ ἵππου ἴστατο ὑφ᾽ ἑνὶ τῶν 
coelo lapsum percussit miserum et orco transmisil, δένδρων ἐνδεχόμενος παρελθεῖν τὴν σφοδρότητα τοῦ 
quod noa andiverit dicentem : « Damnum inferre ( ἀέρος. Βροντὴ ὃὲ οὐρανόθεν ἐλθοῦσχ ἐπάταξε τὸν 
justo non est bonum θῦ ; » et: «Quifurabatur, jam ταλαίπωρον, χαὶ τῷ dómn παρέπεμψε, μὴ πεισθέντα 
non fureiur, magisautem laboret operando mani- τῷ λέγοντι * « Σημιοῦν ἄνδρα, οὐ καλόν. » Καί * « Ὁ 
bus suis, ut habeat, unde tribuat necessitatem χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω, ἀλλὰ χοπιάτω ἐργαζό- 
patienti 61, » Et ille quidem infelix peccavit, μενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν, ἵν᾽ Eym μεταδοῦναι τῷ 
frustra operatus iniquitatem : postridie vero χρείαν ἔχοντι. » Καὶ ὁ μὲν ἄθλιος ἐκεῖνος ἥμαρτεν 
quidam illac transeuntes agnoverunt equum, ἀνομήσας διχχενῆς * τινὲς δὲ τῇ ἐπαύριον τὴν ὁδὸν 
qui ibi pascebatur, et in monasterium dedo- διερχόμενοι, χαὶ τὸν ἵππον γνωρίσαντες ἐπὶ τοῦ 
xerunt, viroque justo quod suum erat reddi- τόπου νεμόμενον, πρὸς τὸ μοναστήριον διεσώσαντο 
derent. xai ἀπέδοντο τῷ διχαίῳ τὸ ἴδιον. 

Ἴ0. Alio quoque temporemiles quidam profectus ο΄, Αλλοτε πάλιν τῶν στρατιωτῶν τις ὁρμήσας 
est animo furandi equum e monasterio, et cum sol πρὸς τὸ τὸν ἵππον ἀπο τοῦ μοναστηρίου συλῆσαι, 
fere jam occideret et ille e regione monasterii xai περὶ δυσμὰς ἡλίου ἐλθὼν τῆς μονῆς ἐξ ἐναντίας, 
staret, illudque oculis prospiceret, noctem exspe- ὥστε xal ὀφθχλμοφχνῶς αὐτὸ βλέπειν, ποριέμενε 
clans, ut nocturno tempore tenebrarum opus effi- τ τὴν νύχτα, ἵνα ἐν σχότει ποιήσῃ τὸ ἔργον τοῦ σαό- 
ceret. Cum vero tota illa nocte perambulasset, τους, Περιπατίσας δὲ πᾶσχν τὴν νύχτα ἐχείνην οὐδό- 
nunquam potuit monasterio propinquare, sed in- λως ἴσχυσε τῇ μονῇ προσεγγίσαι, ἀλλὰ φάραγξι καὶ 
cidens in prirupta et rupes inaccessas, satis ρ05-ὀ χρημνοῖς ἐντυχὼν ἀδάτοις, ἀρχούντως ἐταριχ iln, 
narum οἱ laboris passus est: ubi vero illuxit, Ἡμέρας δὲ γενομένης ἔμπροσθεν αὐτοῦ τὸ μονχὰ 
monasterium ante se vidit. Itaque vehementer ob- στήριον εἶδεν " xal τῷ θχύμχτι στόδρα καταπλαγεὶς, 
stupefactus miraculo, addit peenilentiam agensel le(s: μετανοῶν, καὶ τὴν οἰχείαν ἐξομολογούμενο 
palam enuntians sui consilii pravitatem. Per illud καχοδουλίχν. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ἐπιδραμόντων τῶν 
tempus impiorum Ágarenoyum incursione deva- ἀθέων ᾿Αγχρηνῶν τῷ θέμχτι τῆς Καλχθρίας, xal 
stante Calabriam et omnia depredante, sanctus πάντα λεϊζομένων, ὁ aiv ὅσιος Πατὴρ τὸ φρούριον 
Pater Nilus in arcem se contulit cum fratribus χαταλαδὼν σὺν τοῖς ἀδελφοῖς διεσώζετο " τρεῖς δὲ 
ibique tuto morabatur ; tres vero segregatiabillis ἐξ αὐτῶν ἰδιοῤῥύθμως προσκαρτερήσαντες τῷ μονχ- 
manserunt in monasteuio. captique sunt a Sarra- στηρίῳ ὑπὸ τῶν Σαῤῥαχηνῶν ἐχρχτήθησαν, xai ἐν 
cenis et abducti in Siciliam. Quos tamen beatus Σικελίᾳ ἀπήχθησαν. Εχρινε γοῦν ὁ μαχάριος μὴ 


60 Prov. xvii, 26. 61 Ephes. iv. 28. 
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ξιερεωρηθῆναι τούτους, ἀλλ᾽ ὡς οἶχεῖχ μέλη ζητη- ÁPaler non negligendos existimavit, sed requiren- 
Üvr, χαὶ εἰς ἴδιον τόπον ἀποχαταστ:χθῆναι͵ ᾿ἔπισυον- (dos ut propria membra οἱ suo loco restituendos. 
£x; γοῦν ἀπό τε σίτου xal οἴνου xal καρποῦ ἑτέρου  Collectos igitur ex frumento, vino et aliis frugibus 


ἔ τῶν ἐχατὸν χρυσίνων, καὶ βορδόνιον, ὃ ἦν 
εὐτῷὸ δεδωχὼς βασίλειος ὁ στρατηγὸς Καλαδρίας, 
zx δοὺς αὐτὰ τινι τῶν ἀδελφῶν λίαν δοχιμωτάτν, 
ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐν Πανόρμῳ, γράψας ἐπιστολὴν πρὸς 
τὸν νοτάριον τοῦ ἐχεῖσε φυλάρχου Χριστιχνώτατον xal 
φιλευσεδη τυγχάνοντα. 

oa, ὥὥστις νοτάριος, ὑποδείξγας τῷ λεγομένν 
"Aumpj τὰ παρὰ τοῦ ὁσίου σταλέντα, ἑρμηνεύσας δὲ 
ry χαὶ τὴν θχυμάσίαν ἐχείνην ἐπιστολὴν, χατ- 
tzÁzvw, ἐπὶ τῷ σοφίᾳ τε xal συνέσει τοῦ μαχαριὡ- 


nummos aureos usque ad centum, dedit cuidam 
fratri probalissimse fidei cum jumento, quod acce- 
perat a Basilio Calabris stratego, misi:que Panor- 
mum cum epi-tola ad notarium dynastz ibi moran- 
tis Christianissimum et maxime pium. 


11. Is vero legit epistolam dynastze, quem vo- 
cant Àmiram (57), et cum interpretationem quoque 
addidisset admirabilis epistole, « bstupuit ille bea- 
lissimi viri sapientiam οἱ prudentiam. agnovit 


Tío, ἐπιγνοὺς αὐτὸν φίλον τοῦ Θεοῦ ὀντα, xaipenimillum Deiamicum et omnis probitatisplenum. 
ἀνάκλεων πάσης ἀγαθωσύνης. ᾿Επειδὴ τοίνυν oloev Quoniam igitur virtus etiam apud ipsos hostes ve- 
&x-À αἰδεῖσθαι καὶ παρὰ πολεμίοις, ἀγαγὼν τοὺς nneralioni est, produxit monachos et honorifice 
pevryooc xal φιλοφρονησάμενος πρεπόντως, χατα-  lractavit ; jumentum tamea relinuit ad rei memo- 
σρὼν τε δι᾽ ὑπόμνησιν xal χαύχημα τὸ βορδόνιον, riam, de qua possel gloriari, dimisilque eos cum 
ἀξίλυσεν αὐτυὺς σὺν τοῖς ταρίοις * προσθεὶς xai pecunia insuper largitus multas cervinas pelles, 
2zà δέρματα ἐλάφων, xai μηνύσας τῷ Πατρὶ addensque epistolam ejusmodi ad Patrem. Quod 
wa * Σὸν τὸ πταίσμα ἐστὶν ὑπὲρ τοῦ χολασθῆνχι monachi tui male habiti fuerint, erratum est tuum, 
πὼς σοὺς μοναχοὺς, ἐπειδὴ οὐχ ἐγνώρισάς μοι ἐν cum tu mihi ab initio non innotueris ; quod si 
τρώτοις σαυτόν * εἰ γὰρ τοῦτο ἐγίνετο ἀπέστελλον  fecisses, ego tibi meam tessaram misiss'm, quam 
ἦν σοῖ τὸ σημείον τὸ ἐμὸν, ὅπερ εἰ ἐχρέμνας ἔξω ἐν si foris appendisses in platea, nulla tibi fuisset ne- 
τῷ τλετείς, οὐκ εἶχες ἀνάγκην οὐδεμίαν τοῦ σχλευ- Cessitas recedendi e tuo monasterio, aut quainvis 
ἴλνχ: ἀπὸ τῆς μονῆς σου, οὐδὲ ποσῶς ταρχχθῆνχι “ minimam pati turbationem. Quod si etiam non 
€ δὲ χαὶ ἠξίους πούς με παραγενέσθαι, εἶχες ἄν  dedignareris ad me venire, posses liberein provin- 
ἰξουσίχν ἐν πάσῃ poo τῇ περιχώρῳ χατατχηνῶσαι. Cla mihi subjecta hsbitare, multoque apud nos 
xii πολλῆς ἀπήλχυες τῆς παρ᾽ ἡμῶν τιμῆς τε χαὶ honore etveneraltione [ruereris. His auditis, bealus 
εὐλχδείχς, Ταῦτα ἀχούσας ὃ θεσπέσιος Νεῖλος, καὶ (, Nilus Dei providentiam de se admiratus problema 
bxuizzg τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Θεοῦ οἰκονομίαν, τὸ τοῦ ^ Sampsonis commemoravit. Revera nunc de come- 
Σιμγὼν ἐφθέγξατο πρόχλτμα " Ὅτι ὄντως νῦν ἀπὸ dente exivit cibus et ab inhumano humanilas. Ad- 
ἐϑίοντος ἐξῆλθε βρῶσις, xxl ἀπὸ μισχυθρώπου didit eliam ad Sarraceui promissa illud : « Haec 
vÀzücerzix * προσθεὶς xxl τοῦτο πρὸς τὰς τοῦ Omnia libi dabo, si cadens adoraveris me 63. » At 
ἐμηᾷ ἀπαγγελίας, ὅτι. € Ταῦτα πάντα σοι δώσω, Vero prudentis menteque acerrima praeditus Dasi- 
ix» πετὼν προτχυνέσῃς μοι. ν Ὁ δὲ συνετώτατος xzi lius stralegus, tania fide et amore affectus erga 
ἰσχεμμένος τῷ vot Βασίλειος ὁ στρατηγὸς, ὃς τοσ-  l'atrem, quanta centurio prosequebatur Salvato- 
Ein» πίστιν χαὶ ἀνάπτιν ἔδειξε πρὺς τὸν Πχτέοχ, Tem, obtulit illi usque ad quingentos nummos au- 
ὅσην ὁ ἑκατόνταρχος mob; τὸν Σωτῆρχ * προσήνεγλεν  T82S, jurans dicensque : 18:6 ego injuste nou pes- 
τὴν gifot τῶν πενταχοσίων χρυσίνων, ὀμνύων Sideo, sed meo sum adeptus gladio. Nam quando 
ταὶ λέγων, ὅτι, Οὐχ εἰσί μου ταύτα ἐξ ἀδιχίας, Oblinuimus Cretam cuim beatissima memorie Ni- 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ σπαθίου. Ἡνίχα Ὑὰρ ἐγχρχτήσχ-  Cephoro (58), tunc temporis nondum ad imperium 
pi» τῆς Κρήτης μετὰ τοῦ μαχαριωτάτου Νιχηφύρου | eVeclo, apud quemdam presbylerum invenimus 
&uiv οὐκ ὄντος βασιλέως, sópZxagtv παρά τινι "ipsum verum Pracursoris operimentum, e pilis 
τρευδυτέρψ ix! ἀληθείας τὸ ἔνδυμα τοῦ Προδρόμου,  Cameli confectum et circa cervicem cruentatum. 
ix τριῶν καμήλου tuv ivov, xal περὶ τὸν τράγη- Quod ille beat; memorie sibi sumens, totum 
Ave P$ücyuivow (mto λχδὼν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, aurum mihi concessit, Inde igitur cum hac 
Scr» τὸ χρύσίον iuol παρεχώρησεν. "EL αὐτῶν  mihisint, accipe propler Dominum, et pro me 


ἣν τυγχάνοντα ταῦτα δέξαι διὰ τὸν Κύριον, xal εὖζαι ΟΓᾶ. 
an. 


€ Matt. iv, 9. 


Joannis Clei nota. 


(97) Amira non videtur proprium viri nomen, 
sed muneris esse. Ortum habetab amir,quod Ara- 
δίνης dominum significat. a quibus ad Saracenos 
el Turcas transiit, apud quosurbium provinciarum- 

56 praefecti sic appellati fuerunt. Hinc Anastasius 
bliothecariusad synod. vii, actione: « Hamiram 
Graci vocant priucipem Saracenorum. Interpre- 
iur autom, ut ferent, lingua eorum prepositus. » 


(58) De Nicephoro Phoca viro fortissimo, qui 
er plures victorias ad imperii solium sibi viam 
ecit, hic agitur. Expeditionem ejus contra Cretam 
a Sarracenis occupatam, habes narrailam a Ce- 
dreno ad annum inundi 6468, hujusque ad an- 
num Christi 961 in Anna'ibus suis meminit Baro- 
nius. 
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179. Cwlerum terrenorum revera contemptor ἃ 


sanctus Pater noster Nilus ne respicere quidem illa 
dignum arbitratus, respondit,quasi mortem timens, 
in hunc modum : Vis, ut ob hzc stercora insidie- 
tur mihi quispiam et interficiat, et amicum tu per- 
das * Et ille; Sine me sanctuarium ornare pretiosis 
velamentis. Et magnus Pater ad eum : Vade et da 
cathedrali ecclesi: oppidi, ubi asservabuntur, nec 
erit, qui inde illa furetur. Et ille: Permitte, in- 
quit, ut oratorium construam maximum el pul- 
cherrimum ; neque enim zquo animo fero videns 
illud e luto factum. Et Pater : Jam, inquit, nec me 


ANONYMI 
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o3, Ὁ Oi ὄντως ὑ ερόπτης τῶν ἐπιγείων Πατὴρ 
ἡμῶν Νεῖλος μὴ κχατχδειόμενος πρὸς αὐτὰ ἐπιῤλέ- 
ψαι, λέγει πρὸς αὐτὸν. ὡς ἐν προφάσει δῆθεν τοῦ 
φοβεῖσθαι τὸν θάνατον * Θέλεις, ἵνα διὰ τὰ σχύδαλα 
ταῦτα ἐνεδρεύσας τις ἀποχτείνῃ με, xal ἀπολέσῃ: 
τὸν φίλον σου ; Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν " Αφες με ἀμφιά-- 
σαι τὸ θυσιαστήριον ἐνδύμασι πολυτίμοις, Λέγει 
αὐτὴ ὁ μέγας " ᾿Απελθὼν βάλε αὐτὰ ἐν τῇ χαθολιχῇ 
τοῦ χάστρου, ὅπου φυλάττονται, ἐπεὶ ἐκεῖθεν οὐ 
χλέπτονται, Καὶ ἔχσόν με, φησὶν, οἰκοδομῆσαι τὸ 
εὐχτήριον μέγιστον xal τερπνότχτον * οὐ γὰ ἀνέ- 
χομαι πήλινον θεωρεῖν αὐτό, Καὶ ὁ Πατήρ ὥρα 


videre poleris, quoniam de lulo compactus sum. σοι, φησὶ, μηδὲ ἐμὲ ἀνέχεσθαι θεωρεῖν, ὅτι ἐκ πτιλοῦ 
De oratorio vero laborem noli suscipere, futurum τὴν ὑπόστασιν χέχτημχι. Περὶ 0i τοῦ εὐχτηρίου 
quippe est, ut illud impii Agareni demoliantur. p μηδὲν χοπιάσῃς, ὑπὸ γὰρ τῶν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν 
quin etuniversa Calabria manibusillorum tradetur. ἀφανισθήσενχι * xal πᾶσχ 0i ἣ Kalx^oix ταῖς χερσὶν 
Hoc videns beatus Pater noster Nilus presago suo αὐτῶν παρχδοθήσεται, Τοῦτο δὴ γνοὺς ὁ ὅσιος Πατὴρ 
oculo, voleusque ire Dei cedere, noluit abire in ἡμῶν Νεῖλος τῷ προορχτιχῷ αὐτοῦ ὄμματι, xz 
Orienlis partes, veritus opinionem, quam apud βουληθεὶς τόπον Soovxt νῇ ὀργῇ τῇ θεϊκῇ, οὐχ 
Orientales habebat (nam et ad ipsos eliam Dei εὐδόχησεν ἀπελθεῖν πρὸς tà ἑῷχ μέρη τὴν ὑπόληψιν 
amantes nostros imperatores (59) de viriute ejus ὑφορώμενος τὴν περὶ αὐτοῦ τῶν ἐκεῖσε ^ καὶ μέχρι 
fama pervenerat) fugiensque honorem, inquo apud γὰρ αὐτῶν τῶν φιλοχαίστων ἡμῶν βασιλέων ἣ 
illos fuisset: sed maluit degere inter Latinos, ἐνάρετος αὐτοῦ φήμη διῆλθε ^ xal τὴν τιμὴν τὴν παρ᾽ 
quippe ut illis ignotus et nequaquam apud eos αὐτῶν ἀποφεύγων ' ἐξελέξατο δὲ τὴν μετὰ τῶν Λατι- 
in honore habitus. Verum quo majore ipse studio νῶν ἀναστροφὴν, ὡς ἄγνωστος ὧν παρ᾽ αὐτοῖς, xal 
devitabat honores, eo celebrioret ornatiorcclesti μηδαμῶς παρ᾽ αὐτῶν τιμώμενος. Ὅσον δὲ αὐτὸς 
favore fiebat et ah omnibus tanquam unus e nu- τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἀποδιὸράσχειν ἐσπούδαζεν, 
mero apostolorum suscipiebatur et reverentia illi τοσοῦτον ἡ οὐράνιος εὔκλεια αὐτὸν περιέστειλεν “ xal 
pariter exhibebatur. Nam cum venisset Capuam, Ü πάντες ὡς ἕνα τῶν ἀποστόλων αὐτὸν ὑπεδέχοντο, 
ut relroacta omittam, quia permulta sunt, acce- xz τὸ σέδχς ὁμοίως ἀπένεμον. Ἐλθὼν γὰρ ἐν 
ptusque esset honorifice a Pandulfo (60) tunctem- Καπούῃ, ὅσχ τὰ ὄπισθεν ἐάσω διὰ τὸ πλῆθος, καὶ 
poris principe et nobilibus viris, ita ut de eo in τιμῆς μεγίστης τυχὼν παρά τε τοῦ πρίγκιπο" Πχν- 
episcopum sibi eligendocepissentconsilium, quod δόλφου — xxi τῶν ἀρχόντων, ὥστε βουλεύσασθαι 
etiam successisset, nisi princeps morte praevenlus αὐτοὺς ἐπίσχοπον αὐτὸν ἑἐχυτοῖς χαταστῆσαι “ xal 
esset : tunc vocato illi ad sese S. Benedicli προεχώρησεν dv, εἰ μὴ ὁ θάνατος τὸν πρίγχιπα 
preposito montis Cassini (sanctissimus hic eral περιέχοψεν, Τότε δὲ χαλίσχυτες τὸν τοῦ dqloo 


Haligernus (61]) injunxerunt, ut beato viro con- 
cederet monasterium, quodcumque ipse vellet, e 
monasleriolis sancti Patris nostri Ben: dicti. 


Βενεδίχτου ἡγούμενον τοῦ ὄρους Κασσίνου * ᾿Αλι- 
γέρνος οὗτος ἣν à ὠὁσιώτατος * παρήγγειλαν αὐτῴ τοῦ 
δοῦναι τῷ μακχχρίτῃ, μοναστήριον, οἷον ἄν θέλῃ ix 
τῶν ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Βενεδίχτου μετοχίων. 


CAPUT XI. 


Ad monasterium Casinense, Sarracenorum incursiones declinans, profectus, festive ab abbate Ali- 
gerno excipitur, monachosque ibidem anima et corporis infizitalibus liberat, e! piis doctisque 


exhoriationibns imbuit. 


13. Cum vero profectus esset sanclus Pater ad 
visendum inclytum illud monasterium, processit 
ili obviam usque ad radices montis tota mona- 
chorum caterva, sacerdotibus et diaconis eorum 
sacro habitu indutis, ut fit diebus festis, cereos et 
thuribula manu ferentibus : et hujusmodi pompa 


ol. Πορευθεὶς ὃξ ὁ ὅσιος [lavo πρὸς τὸ 0:c2225014 
τὸ λεχθὲν περίδοξον μοναστήριον, ὑπέντησεν αὐτῷ 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μονχχῶν ἕως τῶν θεμελίων 
τοῦ ὄρους, οἱ τε ἱερεῖς αὐτῶν xai διάχονοι τὰς 
ἱερὰς στολὰς ὡς ἐν ἑορτῇ περιδεόλημένοι, χηρούς 
τε χαὶ θυμιατήρια μετὰ χεῖρας φέροντες οὕτω τὸν 


Joannis Clei note. 


(59) Imperarunt una in Oriente ab anno 976 
usque 1024 Basilius et Constantinus frat-es, de 
quibus hic sermo est. 

(60) Pandulfus is obiit anuo 981, circa quem 
proinde hzc contigeru t. Irrutio autem Sar- 
Tacenorum, de qua paulo supra, anno 986 figitur, 
ad quem in Chronico Lupus Protospatha: « Com- 
prehenderunt Sarraceni sanctam | Chiriaci civita- 


tem, et dissipaverunt Calabriam totam. » " 

(61) Haligerno seu Aligerno, ut venerabili, 
locum dedit Mabillonius in. Actis Sa;ctorum Or- 
dinis S. Benedicli seculo 5. parte 1, pag. 655 et 
seqq., ubi etiam non pauca ex Vita S. Nili 
huc spectantia habes excerpta. Initia abbatiam. 
Aligerai anno 949, obitum vero 980, affigit Ma- 
billonius. 


VITA 5. NILI JUNIORIS. 
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μακέριον εἰς τὸ μοναστήριον ἀνήγαγον * οὐδὲν à))b A beatum virum ad monasterium deduxerunt, nihil 


ἀκκοῦντες ἀκούειν xal Βλέπειν, ἢ ὅτι ὁ μέγας ᾿Αντώ- 
wo; ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας πρὸς αὐτοὺς παρεγένετο, ἢ 
ἐς νεχρῶν ἠγέρθη ὁ μέγας Βενέδιχτος, ὁ θεῖος 
«ᾳυμοδέτης αὐτῶν xai διδάσχχλος, Καί γε ὀρθῶς 
ἰλογίζοντο, καὶ τοῦ σχοποῦ οὐ διήμαρτον. Απαντες 
τῷ ὐὐτῶν οἵ τε σώματιχοῖς, οἵ τε ψυχικχοῖς συνεχό- 
pre πάθεσιν ἐθερχπεύθησαν, χαὶ πάντες τὰ πρόσ- 
ewpz πιρ᾽ αὐτοῦ ἐχομίζοντο * οἱ ἐν λόγῳ τὴν 
ἀὐυσχελίαν, οἱ ἐν ἔργ τὴν ποδηγίαν, οἱ ἐν 
ἀμερτίαις τὴν διόρθωσιν, οἱ ἐν ἀρεταῖς τὴν παρά- 
κλησιν, οἱ ἐν ὑγείᾳ τὴν ἐγκράτειαν, οἱ ἐν ἀῤῥωστίᾳ 
τὴν ἴχσιν. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, ὥςπερ ποτὲ τοῖς 
Ἰσρσηλίτχις τὸ μάννα ἔχάστῳ πρὸς τὴν χρᾶσιν xal 
τὴν ὥρεξιν μετεδάλλετο, διὸ xal οὐκ ἣν ταῖς φυλαῖς 


aliud se putantes audire et videre, quam advenien- 
lem Alexandria magnum Aptonium, vel excitatum 
a morluis magnum Patrem Benedictum, sacrum 
legislatorem et magistrum eorum. Et sane recte 
judicabant, nec fefellit eos opinio, Nam quotquot 
inter ipsos aut corporis aut. animi morbo labara- 
bant, omnes curati sunt et congruentia omnes ac- 
cipiebant ab eo: studiosi doctrinam, actuosi du- 
catum peccatores emendationem, virtute prediti 
adhortationem, incolumes continentiam :grotantes 
medelam, atque, ut uuo verbo dicam, sicut olim 
manna Israelitis ad corporis cujusque habitudinem 
et appetitum transmulabatur, quapropter in eorum 
tribulus non erat infirmus, ita his eliam vir ad- 


εἰτῶν ὁ ἀσθενῶν, οὕτω x&v τούτοις ὃ θχυμάστὸς p mirabilis se accommodabat. Itaque illis a Deo missa 


ἀεγίγνετο. ᾿Αποθεραπεύσας τοίνυν αὐτοὺς τῇ θεο- 
TmeXi! αὐτοῦ παρουσίᾳ, xal πληρώσας εὐφροσύνης 
ταουμττικῆς, πάνυ δὲ χαὶ αὐτὸς ἀγοσθεὶς ἐπὶ τῇ 
Ur15:3 καὶ πεπαιδευμένη χαταστάσει αὐτῶν, καὶ 
baászc τὰ αὐτῶν ὑπὲρ τὰ ἡμῶν, προεπέμπετο 
τῆλιν ὑπὸ τε τοῦ ἀδδὰ χαὶ τῶν ἐν ἐξοχῇ ἀδελφων 
ἐς τὸ μοναστήριον, ὅπου ἔδει σὺν τοῖς τέχνοις αὐτοῦ 
δεσδῆναι. Ὁ ᾿Αρχιστράτηγος 6i τοῦτο ἣν τὸ χαλού- 
νον Βαλλελούχιο». Παρεχάλεσχαν δὲ αὐτὸν ὅ τε ἡγού- 
μένος χαὶ οἱ ἀδελφοὶ του σὺν πάσῃ τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν ἀδελφό- 
wa ἐλθετνὲν τῷ μεγίστρ μοναστηρίῳ, καὶ τῇ Ἑλλάδι 
cuv ἐν τῇ αὐτῶν ἐχχλησίᾳ τὸν κανόνα πληρῶσαι, ἵνα 
γένηται, φτισὶν ὁ Θεὸς, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ' ὅπερ xal ὁ 
τρορήτης προχνχφωνῶν ἔλεγεν " Ow λέων xal βοῦς 
ὦμει ϑοσχνιθήσοντα χαὶ ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, » 

ej. Ὁ δὲ θεσπέσιος Νεῖλος τὰ μὲν πρῶτχ οὐχ 
ἐχένευσεν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης λέγων " € Πῶς ἄσομεν 
τὴν ὠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, » οἱ σήμερον 
Tzxrvol ἐν πάσῃ τῇ γὙὴὴ διὰ τὰς ἀμχρτίχς ἡμῶν 
ὑκάργοντες ; Ὅμως διὰ τὸ συμπαραχληθῆναι ἐν τῇ 
ἀλλήλων πίστει, xai τὸ υὑέγχ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
ἀξησθῆναι, χατεθέξατο αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι, Καὶ 
“πώσας ἀπὸ χαρπῶν “ψελέων αὐτοῦ ὑμνῳδίχν πρὸς 
T» ὅσιον Πατέρχ ἡμῶν Βενέδιχτον, περιέχουσαν 
tiv: τὰ ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ τεράστιχ γεγραμμένα " 
τιεραλαδών τε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, ὑπὲρ τοὺς 
ἰξέχοντα ὄντας, ἀνῆλθεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ Κασσί-- 
wo, xi τὴν ἀγρυπνίαν ἐτέλεσε πανχρμονίως. Εἶχε 


sua praesentia perfecte sanatis, spirilalique letitia 
repletis, cum et ipse vicissim admiralus esset 
egregiam illorum disciplinam el bene ordinatam 
vivendi normam, collaudasetque inslituta eorum 
plusquam nostra, deducebatur rursus ab abbate 
precipuisque fratribus ad monasterium, in quo 
cum suis filiis ipse commemoraturus erat. Sancli 
Michaelis (62) id erat, nomine Vallelucium. Tum 
prepositus οἱ fratres rogarunt, ut una cum suis 
fratribus universis ascenderet in maximum mona- 
sterium et Greco sermone oflicium caneret in 
ecclesia eorum, ut fiat, inquit, Deus omnia in 
omnibus 9, De quo eliam Propheta vaticinatus 
erat, « Leo οἱ bos simu! pascentur et catuli eorum 
simul erunt 64, » 

14. At venerabilis Nilus primo quidem abnuere 
pre humilitate, dicens: « Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena 65, » qui nunc liu- 
miles sumus in unuversa terra propler peccata 
nostra ? Ut simul tamen consolatio susciperetur per 
eam, quz? communis est, fidem οἱ magnum Christi 
nomen glorificarelur, tandem assensus est, et 
composilis hymris de fructu labiorum suorum in 
Sanclum Patrem nostrum Benedicti m, quibus 
cuncta vite ejus admiranda opera comprehende- 
bantur (63), et convocatis universis fratribus, 
(erant autem supra sexaginta), ia monasterium 
Cassini ascendit el pernoctavit egregie modu'ando, 


Tz ἀδελφοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ συνετοὺς, xal ἱκανοὺς ἔν τε D habebat enim apud se fratres. acris ingenii, apte 


évrrcwo310 xai ψαλμῳδίᾳ, οὺς αὐτὸς xa: ἀμφότερα 
ἐξεπχίξευσε»., Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ κανόνος 
φνῖλθον πρὸς αὐτὸν ἅπαντες οἱ μονχιοὶ μετὰ παρα- 
Wstez τοῦ ἀδδᾶ αὐτῶν " xal γὰρ μέχρι τούτου τὴν εὖ- 
τεξᾶὰν φυλάττουσι * καὶ θχυμάζοντες ἐπὶ τῇ αἴγλη 


legentes et canentes, quos ad utrumque ipse satis 
instruxerat. l'eraclo officio, convenerunt ad ipsum 
omnes monachi, abbato suo permittente, non ad 
hoc vsque disciplinam servant: el admirantes 
fulgorem spiritus de vultu ejus emicantem, cuyie- 


& [Cor xv, 28. 94 Isa. Lxx. 25. 05 Psal. xxxvi, 24. 


Joannis Clei nota. 


(62) ᾿Αρχιστρέτηγος vertit Caryophilus S. Mi- 
chaelis, et recte, ut liquet apud Cangium in Glos- 
sario Gra:co-harbaro, ubi exempla profert probat- 

, voce illa sanctum arcbangelum illum sepius 

ignari: tacite praeteriit Sirletus. Monasterium 
porro illud modo Vallem-Lucii, modo Vallilucium 
appellat Mabillonius. 


(63) Hymnum illum *eu canonem cum Latina 
interpretatione ad Calcem Vita B. l'artholommi 
excudit Sciommarius, apud quem illum, si lubet, 
vide. Unicus superest ex pluribus, quos Sanctus 
composuil, estque compendium Vite S. Benedicti 
a Gregorio scripla. 
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bant verba quoque audire de ore ejus. Exinde illi A τοῦ πνεύματος ἐχπειποιλένῃ ἀπὸ τῆς ἰδέχς αὐτοῦ, 


quasila hujusmodi continuata serie. proponebant. 
Dicito nobis, Pater sancte, quod est opus monachi 
et quomodo misericordiamconsequemur? A periens 
autem Beatus Paler os suum. Latine dixit : Mona- 
chus est angelus, opus autem ejus est misericor- 
dia, pax, sacrificium laudis. Nam quemadmodum 
sancti angeli Deo quidem perpetuum offeruntsacri- 
ficium laudis, iuter se vero mutua charitatis pace 
conjuncli sunt et. miserantur homines, opemque 
illis ferunt quasi minoribus fratribus, ita et verus 
monachus debet in minores et advenas fratres esse 
misericors, amare zquales in pace proficientibus 
non invidere, fidemque minime fictam et spem 


ἐγλίχοντο xai ἀπὸ τῶν ῥημάτων τοῦ στόματος αὐτοῦ 
ἐνωτίζεσθχι. Διὸ χαὶ προόδλέήμχτχ συνεχῆ προσῆγον 
αὐτῷ λέγοντες, Elxi ἡμῖν, ἅγιε Πάτερ, τί ἔστι τὸ 
ἔργον τοῦ μοναχοῦ, καὶ πῶς εὕρωμεν ἔλεος. Ὁ δὲ 
μακάριος ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ τῇ ῥωμαϊχῇ γλώσσῃ 
ἔφη " Μοναχός ἐστιν ἄγγελος * τὸ δὲ ἔργον αὐτοῦ 
ἔστιν ἕλεος, εἰρήνη, θυσία αἰνέσεως. Ὥσπερ 1?p οἱ 
ἅγιοι ἄγγελοι τῷ μὲν Θεῷ ἀδιαλείπτως θυσίαν αἶνέ- 
σεως προσφέρουσιν, ἐν ἀλλήλοις δὲ εἰρήνην ἀγαπη- 
τιχῶς χέχτηνχι, ἐλεοῦσι ὃὲ καὶ ἀντιλαμβένονται 
τῶν ἀνθρώπων ὡς μιχροτέρων ἀδελφῶν, οὕτω δεῖ καὶ 
τὸν ἀληθὴῇ μοναχὸν ἕλεος μὲν ἐπιδείκνυσθαι 

τοὺς ἐλαχιστοτέρους xal ξένους τῶν ἀδελφῶν, ἀγαπᾷν 


habere in Deum et in spiritalem Patrem. Hzc Β δὲ ἐν ἑιρήνῃ τοὺς ἰσοτίμους, τοῖς δὲ προχόπτουσι 


tria qui possidet, vitam agitin lerris angelicam : 
contraria qui habet, lioc est incredulitatem, odium 
et inhumanitatem, omnium malorum fit habitacu- 
lum et plane in demonem transit, 


19. Namubiquis monachi habitum induerit, non 
amplius in eo est, ut sit homo, sed duorum alte- 
rum, aut angelus, aut demon videbitur. De vobis 
autem, fratres, confido meliora et viciniora saluti. 
Hec et alia qua scriptis mandare nimium esset, 
cum vir sanctus disseruisset, compuncti sunt 
corde. Respondens autem quidam ex iis: Cur, 
inquit, dictum a Davide est : Cum sancto sanctus 


μὴ φθονεῖν ᾿ πίστιν δὲ ἄδολον καὶ ἐλπίδα ἔχειν πρός 
τε τὸν Θεὸν, χαὶ τὸν ἐν πνεύμχτι Πχτέρα. Ὁ 
χεχτημένος τὰ pla ταῦτα ἀγγελικὸν βίον ἐπὶ γῆς 
διάγει " ὁ δὲ τἀναντία, τουτέστιν ἀπιστίαν, χαὶ 
μῖσος, xal ἀσπλαγχνίαν, παντὸς χαχου τχταγώγιον 
γίνεται, χαὶ δαίξλων προφανῶς ἀναδείχνυται, 

ot. Aq οὐ γὰρ τις μονάσῃ, οὐχέτι διαμένει τοῦ 
εἶναι ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν δύο ἕν, ἢ ἄγγελος, ὃ 
δαίμων φανήσεται. Πέπεισμαι δὲ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, 
τὰ χρείττονα χαὶ ἐχόπενα σωτηρίας, Ταῦτα xal 
ἕτερα ὑπὲρ συγγραφὴν διχγορεύσαντος τοῦ ἁγίου, 
κατενύγησχν ταῖς χαρδίχις αὐτῶν * χαὶ ἀποχριθείς 
τις ἐξ αὐτῶν εἶπε - Διατί λέγει ὁ Δαδίδ " Μετὰ ὁσίου 
ὅσιος ἔσῃ, χαὶ μετὰ ἐκλεχτοῦ ἐκχλεχτὺς, xx μετὰ 


eris, et cum electo electus eris, et cum perverso ( στρεδλοὺ διχστρίψεις - Λέγει αὐτῷ ὁ μέγας " Τοῦτο 


perverteris 66 ? » Et magnus Pater : Hoc dixil Pro- 
pheta cum Deo loquens, non cum homine : nam 
quod sequitur, Deo convenit, non homini: « Quo- 
niam tu populum humilem sslvum facies et oculos 
superborum humiliabis 07. » Audiverat enim David 
dicentem Deum : « Vivo ego Dominus, si recle 
mecum ambulaveris, et ego recte ambulabo te- 
cum 68, » Et rursusscriptum est ad obliquos (per- 
inde enim est ac dicere perversos): « Obliquas 
vias mittel Dominus, et non homo. » Caterum ho- 
minibus preceptum est, ut inimicos diligant ; be- 
nefaciant iis qui oderunt eos, et malum pro malo 
non reddant. Deinde interrogavit alius : Quid sibi 


πρὸς τὸν Θεὸν ἐλάλησεν ὁ προφήτης, οὐ πρὸς ἄνθρω- 
πον, χαὶ γὰρ Θεῷ πρέπει τὸ ἀκόλουθον, οὐκ ἀνθρώπῳ, 
τό " « Ott σὺ λαὸν ταπεινὺν σώσεις, χαὶ ὀφθαλμοὺς 
ὑπηρηφάνων ταπεινώσεις, » — Hxouct γὰρ ὁ Δαδὶδ τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος, ὅτι, « Σῶ ἐγὼ Κύριος, ἐὰν ὀρθῶς 
πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, ὀρθῶς πορεύσομαι χἀγὼ μετὰ 
σοῦ. » Καὶ πάλιν γέγραπται πρὸς τοὺς σχολιοὺς, 
ταὐτὸν δὲ ἐστι xal ὁ στρεδλός " ,» Σχολιὰς ὁδοὺς ἀπο- 
στελεῖ Κύριος, xal οὐχ ἄνθρωπος, » ᾿Ανθρώποις δὲ 
νενομοθέτηται τὸ ἀγχπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, τὸ χαλῶς 
ποιεῖν τοῖς μισοῦσι xai χχχὸν ἀντὶ xxxoü τινι μὴ 
ἀποδοῦναι. Πάλιν ἠρώτησεν ἕτερος * Τί ἐστιν ὃ λέγει 
᾿Αδόχχοὺμ ὁ προφήτης ^ € ᾿Ανχπχύσομαι ἐν ἡμέρᾳ 


velint illa Habacuc prophelz verba: « Requiescam p θλίψεώς βου, τοῦ ἀνχδῆνχί pe εἰς λαὸν παροιχίας 
in die tribulationis mez, ut ascendam ad populum μοῦ ; 4 O δὲ ὅσιος ἀπεχρίθη᾽ Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, 
peregrinationis meze 09. » Respondit vir sanctus: 9: « Tz): πάντα τυπιχὺς συνέδχινεν ἐχείνοις, 
Cum Apostolus dicat, « Ηφο autem omnia in figura ἐγράφη δὲ πρὸς τὴν ἡμῶν νουθεσίαν * » ἐγὼ πᾶσαν τὴν 
contingebantillis, scriptasuntautemad corrreptio- Γραφὴν εἰς ἐμχυτὸν ἑρμηνεύω. Τὸν γὰρ ᾿Αδὰμ 
nem nostram 70: » ergo tolam Scripturam in me ἀχούων, xxi τὸν Κάϊν, καὶ τὸν Λάμεχ, xxi πάντας τοὺς 
ipsum interpretor. Audiens quippe Adam et Cain τῷ θεῷ ἐπταικότας, ἐνθυμοῦμαι, ὅτι χἀγώ εἶμι ὁ 
οἱ Lamech, et omnes, qui peccando Deum offende- τοιοῦτος, xai οὐχὶ ἄλλος. Τοῦτο τοίνυν τὸ ῥητον τοῦ 
runt, existimo illum me esse, et non alium Hoc προφήτου ἀνθρώπῳ πρέπει συνετῷ, χαθημένῳ κάτω 
igilur prophetze dictum viro cordato congruit se- — εἰς τὴν ὕλην τοῦ κόσμου, λογιζομένν τε καθ᾽ ἑαυτὸν 
denti in his inferioribus, in seculi fece, secumque χαὶ λέγοντι " « Ἑως πότε προσεύχομαι, xxi ἃ λέγω 
eegilanti, ac dicenli: « Quousque Deum oro, nec οὐ νοῶ ; » Τότε ἐπάγει λέγιυν " € ᾿Εφυλχτάμην, » τουτ- 
intelligo, quz loquor? » Tumque infert : « Obser- ἐστιν ἐσχόπησχ͵ xai ἐσχεψάμην τὴν προσευχτινν τῶν 
vavi et conturbatum est cor meum 7!, » hoc est, χειλέων μου " εὔχομαι δὲ, ὅτι Εἰ ἀντχπέδωχα τοῖς 

66 Psal. xvii, 27. 561 Ibid. 28. 68 Levit. xxvi, 3, 19. 99 Habac. ut, 16. 70 [ Cor. x, 11. 
7! Habac. ui, 16. 
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ἐσ σσοξιδοῦσί μοι xaxX, » πείσομαι τόδε xal τόδε. Α consideravi et meditatus sum orationem labiorum 
Kx * Kotvó» με, Κύριε, xarà διχαιοσύνην μου, xi meorum. Oro autem hoc paclo: « Si reddidi 
rr ch. ἀχαχίαν μου, ὁ Θεός. » Kal ὅτι ᾿Εμφυνῶς ὁ retribuentibus mihi mala73, » hzc et hzc patiar: 
θεὸς ἥξει “ν xal " € Οὐ παρασιωπήσεται " πῦρ ἐνώπιον οἴ: « Judica me, Domine, secundum justitiam 
zr» κα ϑέσεται, χαὶ φλογιεῖ χύχλφ τοὺς ἐχθροὺς meametsecundum innocentiam meam, Deus ?3 : » 
£-0). » et : « Deus manifeste veniet et non silebit ; ignis in 
conspectu ejus exardescet et inflammabit in cir- 
cuitu inimicos ejus 74. » 

ez. Ταῦτα καὶ τὰ Üuour τούτοις ἐννοήσας ἐξεργό- —— 770. Hiec et similia dum proferri per os meum 
pru go) τῶν χειλέων, κατανοήσχς δὲ ἐμαυτὸν «x  COnsidero, ela me fieri contraria video timuit cor 
tervz πράττουτα τούτων, ἐφοδήθη μου ἡ χαρδίχ, meum el contremuerunt ossameaeltrobur genuum 
zx ἐτρύμαξαν τὰ ὀστᾶ μου, dj δὲ ἰσχὺς τῶν γονάτων meorum subter conturbatum est, ita ut stare non 
poo ὑπικάτω μοὺ ἐταράχθη, ὥστε στῆνχι μὴ δύνα- queam. [n hac igitur afflctionis mes die video, 
ín. "Ev ταύτῃ τοίνυν τῇ τῆς θλίψεώς μου ἡμέρᾳ non alia ratione me posse quiescere, tremoreque 
Vx ἄλλως: ἔγνων ἀνχπχῆναι xal ἀπαλλαγῆνχι τοῦ | aC more liberari, nisi ascendendo illuc, ubi est 
τόνου τε xal τοῦ φόδου, tl μὴ iv τῷ ἀνχόῆνχι μὲ P populus peregrinationis mes, ubi sunt omnes 
Hz ὃ )χὸς τῆς ξενιτείχς qoo ὅπου εἰσὶ πάντες adven et peregrini, quorum conversatio in colis 
ξένοι xxi πηρεπίδημοι, χαὶ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς esl, qui proprii nihil habent et omnia possident, 
tyovzs " οἱ μηδὲν ἔχοντες ἴδιον, xal πάντα χατέχον- Nam ficus mea et olea mea. et vinea et jumenta 
π᾿ ἀότι T, συκῆ goo, xxb dà ἐλαίχ μου, xal à mea nihil mihi proderunt in die afflctionis, ne- 
Erxho;, χαὶ τὰ χτήνη poo οὐδέν μὲ ὠφελήσουσιν que post mortem mihi fructum afferent. Porro 
ἑν πέρᾳ θλίψεως, οὐδὲ μετὰ θάνατόν μοι xxomogo- SÍ faciam, quod cogitavi, tunc in Domino gaudebo 
X-wm. Εἰ oi ποιήσω ὃ ἐδουλευσάμην, ἀγχλλιάσομαι  elexsultabo in Deo salutari meo. Hac morali et 
zu ἐν τῷ Κυρίψ, χαρήέσομχι ἐπὶ τῷ Θεῷ Σωτῆρί fropologica explanatione data (64), sanctum virum 
80. Τούτου ΟΣ οὕτως ἑρμηνυθέντος χατὰ τὴν τοῦ interrogavit alius : Si me mittat, venerande Pater, 
ἑδχοῦ πτροπολογίαν, λέγει πρὸς τὸν ὅσιον ἄλλος " abbas ^d ministerium, ex quo non mediocri [85- 
"Eno, τίμιε Πάτερ, ἀποστέλλομαι παρὰ ταῦ ἀδδᾶ εἰς  Sione afficior, jubenteregula, parendum esse nibil 
ἄσχονίαν, ἐξ ἧς 05 μιχρὰν βλάδην ὑπομένω" ὁ δὲ dijudicando, nescio, utrum mihi preferendum sit. 
συνὼν παραγγέλλει ὑπαχοὶν ἀδιάχριτον ἔχειν. Τί Respondit Paler: « Obedite, inquit Apostolus, 
προτιμῆσαι τῶν ἀμφοτέρων οὖχ olóx, Ὁ δὲ ( prepositis vestris, et subjacete eis, ipsi enim per- 
Ἀστὶ» ἔζη, * Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xai vigilant quasi ralionem pro animabus vestris 
ὑπεῖχετε, αὐτοὶ Ὑὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν Teddiluri 75, » Vos igitur, ubi vestro abbati ape- 
iam, ὡς λόγου ἀποδώσοντες, φησὶν ὁ ᾿Αποστόλος, Tueritis omnia cordis vestri arcana, judicio ejus 
Ἰοίνυν ἥμετς πάντα τὰ τῆς χαρδίας ὑμῶν τῷ ἀδόᾷ totum permittatis. Post hiec alius dixit: Si semel 
ἕομολογη σάμενοι, τῷ κρίματι αὐτοῦ τὸ πᾶν χκατα- per totum annicurriculum indulsero corpori meo, 
λέψομεν, Πάλιν οὖν ἕτερος εἶπεν " "rav ἅπαξ τοῦ Θἱ carnem comedero, quid tandem hoc erit ? Et 
ἕως συγκαταδῶ τῷ σώματί μου καὶ χρεωφχγήέσω, sanclus Pater: Et si per totum tempus bona utens 
μὴ τί ποτε ἐστίν ; Ὁ ὅσιος ἀπεχρίθη ^ Καὶ εἰ πάντα  Valetudine, una hora preceps cadas el crus fran- 
S» χρόνον ὑγιχίνων, ἐν μιᾷ ὥρᾳ χρημνισθεὶς gas, quid mali erit ? IIec et plura de Scripturis 
τστιΐξης τὸ σχέλος, τί xaxóv ἔστιν: Ταῦτα καὶ cum quesivissent, interrogarunt etiam de jejunio 
Ξλείονα τούτων ἀπὸ Γραφῶν προδάλόντες, ἠρώτησαν Sabbati(05). Ille vero brevirespon-ionecontentus, 
ταὶ περὶ τῆς τοῦ Σαδδάτου νηστειας, Ὁ δὲ σύντομον ἢ00 modo se expedivit. « Qui manducat, non man- 
ἐξίχρισιν ξεδοχὼς αὐτοῖς, ἀπαλλάγη εἰπὼν " « Ὁ ducantem non spermat; et qui non manducat, man- 
δίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐζουθενείτω, xxi ὁ μὴ, ducantem non judicet; Deus enim utrosque assum- 
ϑίων τὸλ ἐσθίοντα μὴ χρινέτω, ὁ Θεὸς γὰρ ἀμφο- ^ psit 76, » Tu autem quare judicas fratrem tuum? 
"yea; προπελάδετο, » Σὺ δὲ διατί κρίνεις τὸν ἀδελφόν Sive igilur comedimus nos sive jejunalis vos, 

9 ; Etzt οὖν ἐσθίομεν ἡμεῖς, εἴτε ὑμεῖς νηστεύετε, omnia in Dei gloriam agimus. 

tiv-z εἰς δόξαν Θεοῦ ποιοῦμεν. 

v. Εἰ δέ τι ἐπιλαμδάνεσθε ἡμῶν, διότι τὸ Σάδ- 71. Quod si adhuc reprehenditis, quod Sabbato 
ὅστον οὗ νηστεύομεν, βλέπετε μή πως εὑρεθῆτε τοῖς non jejunamus, cavete, ne sanclis Patribus adver- 


3 


72 Psal. vr, 5. 79 Ibid 9. 74 Psal. xix, 8. 75 Hebr, xur, 11. 76 Rom. xiv, 8. 


Joannis Clei nota. 


(64) Tropologica illa interpretatio est sane paulo 
ὦ Ἢ accersita. u 

(C5) Antiqua admodum est in Ecclesia de jeju- 
Bio abbati inter Orientales-et Occidentales con- 
troversia contrariaque in diversis ecclesiis obser- 
"nta, ut ex SS. Ambrosii et Augustini veriis 
lecis liqnet. Vigebat in Ecclesia Romana consue- 


(udo die illo jejunandi jam a S. Ambrosii tempore, 
uo non erat observala in Mediolanensi, ut testatur 
. Augustinus epist. 118 ad Januarium. Videre 
ad hzc possunt, quibus opus est, quz disputat 
Quesnellus Dissertatione v1 ad Opera S. Leonis 
Magni. 
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iri videamini Ecclesie columnis Athanasio, A ἁγίοις Πατράσιν ἐναντιούμενοι, τοῖς στύλοις τῆς 
asilio, Gregorio et Joanni Chrysostomo, aliisque ᾿Εχχλησίχς ᾿Αϑχνασίῳ, Βασιλείῳ, καὶ Γρηγορίῳ, 
numeris et sacris conciliis, a quibus, quod non καὶ ᾿Ιωάννῃ t? Xgusoctópep, χαὶ ἄλλοις μυ- 
jservalum, nec eliam lege cautum est. Quin ρίοις, καὶ ταῖς ἁγίαις συνόδοις, οἵτινες ὃ οὐχ 
iam Ambrosio doctori vestro, de quo legitur in ἐποίησαν, οὐδὲ ἐνομοθέτησαν " οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
us Vita, tota hebdomada jejunaresolitum exce- χαὶ "'Apóposip τῷ ὑμῶν διδασχάλῳ, περὶ οὗ 
sse Salibalum ac diem Dominicum. Ego vero γέγραπται iv τῷ αὐτοῦ Shy, ὅτι πᾶσαν τὴν ἑδδομάδα 
Ὁ ipsum sanctum Silvestrum arbitror jejunium ἐνήστευεν ἐχτὸς Σαδδάτου xal Κυριαχῇῆς, ᾿Εγὼ δὲ 
)c sanxisse praeler consuetudinem sanctorum οὐδ᾽ αὐτὸν τὸ ἅγιον Σίλδεστρον εἶναι ἐναντιούμενον 
irum, nec enim potestis de hoc proferre ratio- τοῖς ἁγίοις Πατράσι ταύτην τὴν νηστείαν νομοθετῆ- 
m, au( canonem nisi tantum ejus Vila scripto- σαι" οὐδὲ γὰρ δύνασθε ἀποδεῖξαι λόγον ἢ xavóva 
m, cui facile nemo crediderit, qui& nihil affert, περὶ τούτου, εἰ μὴ μόνον τὸν συγγραψάμενον τὸν 
ide demonstret (66). At nos omissa verhositaete, ἐχείνου Díov, ᾧ οὐδεὶς εὐχερῶς πιστεύει διὰ τὸ 
junare enim malum non es!, dicamus illud apo- ἀναπόδειχτον. Ὅμως ἡμεῖς ἐάσαντες τὰς λογολε- 
licum : « Quod esca nos Deonon commendat77,» σχίας" οὐδὲν γὰρ χαχὸν ἣ νηστεία" εἴπωμεν τὸ τοῦ Azo- 
que sequuntur. Utinam vero miseri quoque B στόλου " « Οτι βρῶμα ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ θεῷ, » 
dzei crucifixum Dominum adorarent et vel ipsis —xzl τὰ ἑξῆς. Εἴθε δὲ xal οἱ ταπεινοὶ Ἰουδαῖοι mpoc- 
ebus Dominicis jejunarent, nihil mihi curse de εχύνουν τὸν ἐσταυρωμένον Δεσπότην * xal εἰ ἐνή- 
c esset. Dixerunt illi : Et die Dominico jejunare στευον xal αὐτὰς τὰς Κυριαχὰς, οὐδέν μοι ἔμελεν 
in est peccatum ? Respondit : Et si peccatum περὶ τούτου, Λέγουσιν αὐτῷ bxtvot* Kal οὐχ ἔστιν 
t, quomodo sanctus Benedictus diebus quoque ἁμαρτία τὸ τὴν ἀγίαν Κυριακὴν νηστεῦσαι ;. ᾿Απεχρί- 
minicis et festis jejunans, ignorabat etiam, quo θη ᾿ Καὶ εἰ ἁμαρτία ἐστὶ, πῶς ὁ ἅγιος Βενέδιχτος τὰς 
» Pascha esset? ὕπάς pro certo haben-  Kupuxxàg καὶ τὰς ἑορτὰς νηστεύων οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ 
mm, omne, quod fit propler Deum, bonum esse Πάσχα ἡπίστατο πότε ἐστιν ; Ὅθεν γνωστέον, ὅτι 
non im.probandum, nec ipsam occisionem πᾶν πρᾶγμα διὰ Θεὸν γινόμενον, χαλὸν xal οὐδὲν 
minis (67), ut Phinees οἱ Samuel ostende- ἀπόδλητον͵ οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ φονεῦσαι, ὡς ὁ Φινεὲς καὶ 
nt. ὃ Σαμουὴλ ἔδειξαν, 
78. Et nos igitur bene facimus Sabbato non je-  οἡ.. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν χαλῶς ποιοῦμεν τὸ Σὰδόχτον 
|1antes in delestationem abominabilium Mani- μὴ νηστεύοντες, ἐναντιούμενοι τοῖς βξελυχτοῖς 
eorum eo die lugentium et calumniantium velus « Νανιχαίοις, πενθοῦσιν ἐν τούτῳ, χαὶ διαδάλλουσι 
stamentum, quasi a Deo non datum ; nontamen τὴν παλχιὰν Διαθήχην, ὡς παρὰ τοῦ Θεοῦ μὴ 
slinemus ab operibus, ne fiamus similes Dei δοθεῖσαν * ob σχολάζομεν δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν ἔργων, 
erfectoribus impiis Judzis. Et vos necessario vx μὴ ἐξομοιωθῶμεν τοῖς θεοχτόνοις xai ἀσεόέσιν 
unelis, prepurgantes vos ad sanctum Resurre- Ἰουδαίοις * xal ὑμεῖς ἀναγχαίως νηστεύετε, προ- 
onis diem. Hiset pluribus aliis monachi utilita- καθαίροντες ἑαυτοὺς τῇ ἀναστασίμιν χαὶ ἁγίᾳ ἡμέρᾳ, 
n et voluptatem capientes, omnes stupebant οἱ 'Ev τούτοις xal πλειοσιν ἄλλοις οἱ μοναχοὶ ὠφελη- 
rabanlur in verbis grati», quie procedebant de θέντες xai ἡδυνθέντες, ἐξίσταντο πάντες xal ἐθχύ- 
' ejus, ac dicebant: Nunquam vidimushominem μᾶζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομέ- 
"ipturas perinde explicantem. Et profecto verum νοῖς ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xai ἔλεγον * ὅτι Οὐδέ- 
inabantur et rectissime loquebantur. Cum enim ποτε εἴδομεν ἄνθρωπον τὰς Γροχφὰς ἑρμηνεύοντα 
jeret ille mentem devictis cunctis affeclibus ὡς τοῦτον τὸν ὅσιον, Καίγε ἀληθῶς ὑπελάμδανον͵ καὶ 
'galissimam et coelesti lumine illustratam, ser- ὀρθότατα ἔλεγον. Πάντων γὰρ τῶν παθῶν τὸν νοῦν 
nem quoque fundebat lepidum semper et sale καθχρώτατον κχεχτημένος, χαὶ τῷ οὐρανίῳ φωτὶ 
iditum, qui segnioribus et infirmis calcar esset λελαμπρυσμένον, ὁ λόγος αὐτοῦ ἦν πάντοτε ἐν χάριτι 
iuxilium ; audacibus vero et lemere prosilien- ἢ ἄλατι ἠρτυμένος * τοῖς μὲν ῥαθύμοις xxi ἀσθενέσι 
as frenum et relinaculnm, iis vero, qui extrema κέντρον χαὶ βοηθὸς γρηματίζων, τοῖς δὲ θρασέσι 
aque declinarent, apteque et juste incederent, xai ὑπεραλλομένοις, χαλινὸς xal φορδέα * τοῖς δ᾽ ἀμ -- 
ἃ perfecta et accomodata vivendi regula. φοτέρωθεν ἀποχλινομένοις, εὐρύθμως τε βαδίζουσι 
ines, qui ad ipsum pergebant,longeprospiciens, καὶ διχαίως, ζυγὸς ἀγαθὸς, xal εὔχρηστος ὁδηγία, 
elligebat, predicebatque causam adventus eo- — Απαντὰας τοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους βλέπων μα- 
n,rerumque exitus ratam ostlendebal predi-  xpd0sv, ἐνενεύει χαὶ προὔλεγε τὴν αἰτίαν τῆς τού- 
onem. των ἀφίξεως * xal d ἔχδχσις τῶν πρχγμήτων ἐδεδαίου 


τὴν πρόῤῥησιν. 


Ἴ1 Cor. vin, 8. 
Joannis Clei nota. 


66; Antiquitas hujus consuetudinis ab Aposto- aliisque tradita fuere. 

, traditione jam olim repetita fuit, ut testantur (61) Quando scilicet manifesta et indubitata 
iugustinus et Joannes Cassianus apud Quesnel- sunt, Dei, supremi vite Domini, jubentis man- 
i]audati, ubi etiam discussa habes, que de data. 

4tutione per 5. Silvestrum a Petro Damiano 
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CAPUT XII. 

Ἄδαν Pendulphi ducis Capupni vidue, impositam pro machinato homicidio penam implere recu- 
sani, fli mortem ducatusque amissionem vaticinatur : nepotem suum, qui erga rem sacram 
Wreterentem so proebuerat, videre usque ad mortem renuit ; malum bono remnnerat ; dissoluto 
tita monachis imminentes penas minatur. 
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οδ΄. Oióz χαὶ πέπεισμαι τοῦτο, ὅτι εἴγε sovo4ov-0À 79. Scio plane etex?loratum habeo, siomnes, quot 
tiv-&z ob ῶντες ὑπὸ τὸν ἥλιον, αἰτούμενοι παρ᾿ Sub s.le sunt homines, convenissent ad petenduui 
αὐτοῦ συμβουλίχν τὴν πρόσφορον, οὐκ ἄν τοῦ ab ipsoopportunum consilium, futurum fuisse, ut 
ϑυμξέςοντος ἡμοίρησαν" ἦν γὰρ d Doo αὐτοῦ ὡς dllorum utililati prospectum esset. Erat quippe 
βουλὴ, Θεοῦ, μεστὰ πάσης συνέσεως καὶ Gra; * consilium ejus quasi Dei consilium, omnis pru- 
φυλαττομένη, μὲν, εἰς τέλος εὐχλεὲς χαταντῶσα - denlim et utilitatis plenum : quod plane acceptum 
TuzoxÁovizouiv ὃὲ, χίνδυνον ψυχῆς καὶ ζημίαν  perducebat ad finem prosperum, miuus vero 
SewiXcutEv T00::v0932. Καὶ εἶχον πάμπολλα xspá- exseculionimandatum anima, periculum e corpori 
Àx:z πΞεοὶ 0370) συντάξαι, εἴγε μη εἰς ἄπειρον damnum creabat. Hujus rei exempla possem afferre 
τέλος ἐπεχτείνετο ὁ λόγος, xai φορτιχὸς ἐγεγόνει, plurima, nisi immensum hoc esset et longussermo 
Ev δὲ τῶν πολλῶν ὑπάρχει xil τοῦτο, Τοῦ προῤῥη- fastidium pareret. Unum e multis hoc erit. Pan- 
θέντος τελευτήσχντος Πανδολοοῦ, ὃς ἦν ἄρχων  dulpho Capus principe, de quo supra diximus, 
Καυπούης, ἡ τούτου γαμετὴ, καλουμένη 'A6dox, οὐκ  vilafuncto, uxor ejus, nomine Abara, non minus 
DAr--ow ἢ μετὰ τοῦ ἀνδρὸς πάσης τῆς χώρας ἐχεί-ὀ quam vir ipse tolius regionis illius potiebatur. 
γῆς  Wolt χαὶ χατεχράτησεν. Αὕτη γολοτυπίᾳ t$. Hac zelotypia principatus, vel potius livore sata- 
$c. μᾶλλον δὲ φθόνῳ σχτχνιχῷ χρατουμένῃ, nico ducta subjicit duobus, qui sibi remanserant, 
ὑξοδάλλει τοὺς χαταλειφθέντας a C30 υἱοὺς δύλ filiis (68), ut unum e comitibus agnatum ipsius per 
φονεῦσαι, Evi τῶν χομήτων ἀνεψιὸν xlv. ὄντα, dolum occiderent, quasi populo magis acceptum 
ὡς παραδοχιμοῦντα παρὰ πάντων ad principatum et apud. omnes honoralum, quod 
τιμώμενον “ ὃ xil πεποιήχασιν. Ἡ γὰρ et fecerunt. Nam vocatus ille ἃ sorore eorum ad 
lax'uer» μεταχχλεσχιλένη ἐχεῖνον εἰ συντυ ίχν, Colloquium. prufectus est non alo animo. At fra- 
καὶ εἰσελθύντος πρὸς αὐτὴν ἀπονήρως, πρόφασιν  Óresejus praeitexium naci congruentem, adorti 
εὔλογον οἱ ταύτηςς ἀδελφοὶ εὑρτιχότης ἐπέδησαν αὐτῷ, Suni illum et gladio trucidarunt. Horum mater 
xz urj2:23 xxzigQilxv: Τούτων ὁ μήτηρ μετάνοιαν poenitentiam simulans, beatum Patrem ad se sup- 
irxÀx3zo0w, οὐκ ἀληθῇ προσποιουμένη μεταστέλλε-  plexaccersit, quasiab eo susceptura poena irroga- 
vm δετ,τιχὼς τὸν μαχάριον Πατέρα πρὸς αὐτὴν, ὡς ionem, que admissum crimen compensaret. Cum 
Tz20' αὐτοῦ δεξομένν, τὸ ἀντίῤῥοπον τοῦ πτχίσματος VIT Sanctusprecibusannuissetet oppidum ingressus 
ἐπιτίμιον, εἴξαντος ὃὲ τοῦ ὁσίου τῇ παραχλήσε!, χαὶ essel, currebant omnes per vias, ut veneranáum 


τῷ κρζτει, 


τοῦτων 


πὸ ἅστ" χαχτχλχδόντος ἔτρεχον ἄπαντες χχτὰ τὰς 


ejus vultum inspicerent οἱ fierent benedictionis 


λεωτόρους τοῦ θεάσασθαι τὸν τίμίον αὐτοῦ “ἀρα- (ejus participes. Inter illos fuit diaconissa quaedain 


X7Ahox, xai μετχσι εῖν τῆς αὐτοῦ εὐλογίας. 'Ev οἷς 
pix διάχονος, ἡγουμένη μοναστηρίου σὺν τῷ ἑχυτῆς 


πρεσδυτέρμ νέρν ὄντι χαὶ σοριγῶντι τῇ ἡλιχίᾳ " 


συναγαγοῦσα ὃὲ χαὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτὴν παρθένους ἐξῆλ- 
- * 
ϑεν εἰς ἀπάντησιν τοῦ ὁσίους: Ὁ δὲ μαχάριος προσ- 


- “ , » -— -! δαὶ 4 
φατικῷ ὀμματι θεασάμενος τὰ κατ αὐτὰς, οὐχ 
ἠδέσθη τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπήντησεν αὐταῖς 
e , , - - - 4 ^ 
ὡς φ«λογίνη $ouoxia, αὐστηρᾷ τῇ φωνῇ xxi ὁριμεῖ 
τῷ βλέμματι λέγων πρὸς αὐτάς " Τί ὑμῖν χαὶ τῷ 
vip τούτῳ, ὑμεῖς αἱ ὀὁοχοῦσχι εἶναι παρθένοι τοῦ 

“΄ἷ P,» .-! M ^ " 4 ? e. b! 
συνδιάγειν μετ᾽ αὐτοῦ ; οὐ γινώσχετε ὅτι ἀνὴρ 


monaslerio przposita, cum suo presbytero juvene 
et robore floridz xtatis vigente, qua virgines sibi 
subditas convocarel, e: egressa erat obviam viro 
sancto. Αἱ beatus vir prophetico intuitus oculo 
statum illarum, non est veritus, quod obviam illi 
prodiissent, sed occurrit illis tanquam ignea 
rhomphea, voce aspera εἰ oris atrocitate dicens : 
Quid vobis et juveni huic, ut vos, qua virgines 
esse videmini, versemini cum isto? At nescitis 

hunc esse virum et nescit ipse, vos ess» mulieres ? 
Si Deum non timetis, saltem homines non re - 


Joannis Clei ποίῳ. 


(68) Pandulfus, Beneventi et Capuc princeps 
celeberrimus, cui agnomen fuit Caputferreus, obiit 
Capuz anno981. Uxorem habuit Aloaram seuAloa- 
riam, hic Abaram, apud Sirletum vero Avaram 
appellatam, Petri comitis filiam, qua: obiit anno 
992. Filios plures ex illa susceperat Pandulfus : 
Landulfum scilicet, Pandulfum, Atenulfum, Lan- 
denulfum, Gisulfum et Laidulfum. Ex his post 
annum 991, quo Gisulfus obiit, duo tantum su- 

ererant, Landenulfus et Laidulfus, de quibus 
hic. Etenim Landulfus IV primdgenitus cum fratre 
Atenulto sex mensibus post mortempatris in prelio 
contra Saracenos interiit, nec multo pluribus illi 


supervixit secundo loco genitus Pandulfus, qui a 
principe Gisulpho Ladoptatns, principatum Saler- 
nitatum obtinuerat. Successit cum matre Áloara 
Ottonis Il placito Landenulphus, et mensibus sex 
usque ad 12 Kalendas Maii anni 993, quo occisus 
est. matri supervixil. Tandem postremo natus 
Laidulphus fratrum principatum occupavit usque 
ad Annum 999, quo ab Ottone II[in exsilium 
relegatus esi, in eoque semen Aloarz, suffecto 
Ademaro, principatum Capuanum amisit. Vide, 
si plura de hisce desideras. Muretorium, tom. 
[1 Scriptorum rerum Italicarum, pag. 303 οἱ 


seqq. 
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emini? Vere in vobis non video justitiz fru- A αὐτός ἐστιν͵ xal αὐτὸς οὐκ οἴδεν ὅτι γυναῖκες ὑμεῖς ; 


In. 


30. His ille auditis, cum oporteret pudore suf- 
di el viri justi liberam increpationem formidare, 
erunt dicentes: Non est hic servus Dei, sed 
bolus. Mox postridie deprehensus fuit presby- 
concumbens cum sorore diaconissz, et divul- 
a res esl per totam | illam civitatem. Postquam 
itus vir pervenit in palatium Abare, tremore 
repta e-L illa ad ejus aspectum, et procidens ad 
les ejus confitebatur et veniam petebat. Ille 
re illam jussit, dixitque : Noli hoc facere, nam 
ego homo peccator sum, necdum accepi pote- 
lem Jieandi et solvendi. Sed vade ad episcopos, 
bus hac judicandi polestas demandata est, et 
quodcunpue illi dixerint. Respondit illa : Con- 
sa sum episcopis peccatum meum et injunxerunt 
hi, ut ter per hebdomadam psalterium recitem 
:genis dem eleemesynam. Sed rogo sanclitalem 
m, serve Domini, ut etiam a le audiam, quod 
rem mihi sit, οἱ peccali veniam impetrem. Ei 
sansctus : Recitare quidem psalterium et elee- 
synas dare, tibi et pauperibus conducit sed 


τὸν Θεὸν μὴ φοδούμεναι, χἂν τοὺς ἀνθρώπους οὐχ 
αἰσγύνεσθε ; ὄντως οὐχ ὁρῶν ἐν ὑμῖν χαρπὸν διχαιο- 
σύνης. 

π΄. Ταῦτα ἐχεῖναι ἀχσύσασαι, δέον ἐντραπῆνναι χαὶ 
χαταπτῆζαι τοῦ διχχίου τὴν παῤῥησίαν, ἀνεχώρησαν 
λέγουσαι, ὅτι οὗτος οὐχ ἔστι δοῦλος Θεοῦ, ἀλλὰ 
διάδολος, Καὶ εὐθέως τῇ ἐπαύριον ἐχρατήθη ὃ 
πρεσδύτερος χοιμώμενος μετὰ τῆς διαχόνου ὁμαί- 
μόνος * χαὶ ἠχουσθὴ ἐν ὅλῃ τῇ πόλει ἐχείνῃ. Κατ - 
ἐλαῦεν οὖν ὃ ὅσιος τὸ παλάτιον τῆς ᾿Αράδας ᾿ ἥτις 
θεασαμένη αὐτὸν, xal σύντρομος γενομένη προσέπεσε 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἐξομολογουμένη, καὶ συγχώρησιν 
λαδεῖν αἰτουμένη. Ὁ δὲ ἀναστήσας αὐτὴν εἶπεν ^ 
Μὴ οὕτω ποιεῖ, ὅτι χἀγὼ ἄνθροπως εἰμὶ ἁμαρτωλὸς, 
οὔπω λαδὼν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν xal λύειν. Πορεύου 
δὲ πρὸς τοὺς ἐπισχόπους, τοὺς τὰ τοιχῦτχᾳ χρίνειν 
πεπιστευμένους * xal ὡς ἄν σοι εἴπωσιν, ποίησον. 
'H à ἀπεχρίθη * Τοῖς μὲν ἐπισχόποις ἐξηγόρευσα 
τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν, xal ἔδωχάν μοι ἐντολὰς τοῦ 
πληρεῖν τὸ ψολτήριον τρίτον τῆς ἑδδομάδος, xxl 
ποιεῖν ἔλεος εἰς τοὺς δεομένους, Παραχαλῶ δὲ τὴν 
σὴν ἁγιωσύνην, δοῦλε Κυρίου, τοῦ χαὶ παρὰ σοῦ 
τὸ συμφέρον ἀχοῦσαι, "xal τὴν ἄφεσιν λαδεῖν τοῦ 
ἡμαρτημένου. O δὲ ὅσιος ἔφη " Τὸ μὲν εἰπεῖν τὸ 


:em passo injuste salutem non effert nec deplo- ψαλτήριον, xal δοῦναι ἐλεημοσύνην, σοὶ xal τοῖς 
iPum illum tollet morrorem. Quid enim das, δεομένοις ἐστὶν ὄφελος, τῷ δὲ ἀδίκως σφαγέντι 
31 tantumdem valeat, quantum abstulisti ? Sed σωτηρίαν οὐκ ἄγει, οὔτε τῶν ἐκεῖνον πενθούντων 
mnino vis a mea quoque tenui'ate consilium “ τὴν λύπην διασχεδάσει. Τί γὰρ τοσοῦτον δίδως͵ ὅσον 
rere, Deique voluntatem implere, eece dico tibi: ἀφείλου ; Εἰ δὲ ὅλως βούλει χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
de de duobus tuis filiis alterum consanguineis εὐτελοῦς δέξασθαι βουλὴν, xal ποιῆσαι τὸ θέλημα 


rtuj, uy de eo faciant quodcunque libuerit, et 
s tunc a peccato expiata (69). Dixit enim Deus : 
e manu hominis fratris ejus requiram animam 
ius hominis. Quicunque effuderit humanum 
guinem, fundetur sanguis illius 77*. » El rursus: 
muis, qui acceperit gladium, gladio peribit 78. » 
jue enim infirmier es tu Saule et Jephte ju- 
e, qui lege quam, ipsi sibi constituerant, libe- 
suos morti tradiderunt. Respondit illa : Non 
sum hoc facere, timeo enim, ne illuni occi- 
it. 


34. Tunc vir sanctus zelo Dei repletus ait : 
€ dicit Spiritus sanctus. Filii tui sanguis effun- 
ur pro sanguine, quem tu injuste effudisti et 
catum hoc de domo tua non delebitur usque 
βου ὑπ]. Regnabit autem nullus de tuo semine 
hac urbe, sed expelletur et succumbet inimicis 
s: quoniam potentia tua confisa es, nec didici- 

quod Dominus pauperem facit et ditat, humi- 
.et sublevat. Hec illa cum audisset, copit 
Ὁ ac laimnentari, et oppletis auro manibus, viro 


T' Gen. ΙΧ, 5 6. 


τοῦ θεοῦ, ἰδοὺ λέγω col, Παράδος Évx τῶν σῶν υἱῶν 
τοῖς ἰδίοις τοῦ τελευτήσαντος, τοῦ ποιῆσοι ἐν αὐτῷ 
εἴ τι ἂν θέλωσιν, xal τότε ἀπαλλαγήσῃ τοῦ ἁμαρ- 
τήματος, Εἶπε γὰρ 6 Θεὸς, ὅτι « 'Ex χειρὸς ἀνθρώπου 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐχζητήσω τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δὴ τοῦ 
ἀνθρώπου" Ὁ ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ ἐχχυθάσεται. ν Καὶ πάλιν " 
« Πᾶς ὁ λαδὼν μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανεῖται. v 
Οὐ γὰρ εἴ σὺ ἀσθενεσέρα Σαοὺλ τοῦ βασιλέως, καὶ 
τοῦ χριτοῦ Ἰεφθάε, οἵτινες δι᾿ οἰχείαν ἐντολὴν τὰ 
ἴδια τέχνα εἰς θάνατον προὔδωκαν. 'H δὲ ἀπεχρίθη * 
Οὐ δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι * φοδοῦμαι γὰρ, μή πως 
αὐτὸν ἀωοχτείνωσι, 

πα΄, Τότε ὁ μαχάριος ζήλου Θεοῦ πλησθεὶς ἀπε- 
χρίνατο, Τύδε λέγτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " Τὸ αἷμα 
τοῦ υἱοῦ σου ἐγχυθήσεται ἀντὶ τοῦ αἵματος, οὗ 
ἀδικώς ἐξέχεας xal ἡ ἀμαρτία αὕτη οὐχ ἐξαλει- 
φθήσεται ἐχ τοῦ οἴχου σου ἕως αἰῶνος, Ἄρξει δ᾽ 
οὐδεὶς απὸ τοῦ σοῦ σπέρματος ἐν ταύτῃ τῇ πόλει " 
ἀλλ᾽ ἔσται ἐχῥιοχόμενον «αἱ νικώμενον ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν αὐθοῦ ἀνθ᾽ ὧν πέποιθας ἐπὶ τῇ σῇ δυναστείᾳ * 
καὶ οὐχ ἔμαθες, ὅτι Κύριος πτωχίζει xal πλουτίζει, 
ταπεινοῖ xal ἀνυψοῖ, Ταῦτα ἀχούσασα ἐκείνη ἤρξατο 


Joannis Clei nota. 
69) Mirandum in tanto viro, et, nisi benigna interpretatione multum roitigetur, ridiculum prorsus 


isilium, 


131 


VITA 8. ΝΠ JUNIORIS. 


138 


παλαίειν καὶ ἀποδύρεσθαι " πλήσασά τε τὰς χεῖρας Α justo offerebat, putans, illum sibi hoc pacto pla- 


χρυσίου προσέφερε τῷ διχαίῳ, νομίζουσα διὰ τούτων 
αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι, Ὁ δὲ ὄντως ἀπαθὴς ἐχεῖνος, 
pos τοῖς δάχρυσι τῆς γοναιχὸς καταχαμφθεὶς, μήτε 
τῷ πλήθει τοῦ χρυσίου δελεασθεὶς, μήτε τὴν ἐξουσίαν 
αὐτῆς αἰδεσθεὶς, διαῤῥήξας τὸ κχαταπέτασμα τοῦ 
χοιτῶνος, xal ὡς δορχὰς ἐχπηδήσας ᾧχετο, τοῦτο 
λογισάμενος, ὡς αὐτὸς εἴρηκεν, ὅτι Εἶπε, φησὶν, ὃ 
διάδολος * Οὗτος ὁ μοναχὸς χοῦς ἐστιν " ἐπιδρέξω 
αὐτὸν ὕδατι, δάχρυσι τῆς γυναιχὸς, χαὶ ἤδη ποιῶ 
αὐτὸν πηλὸν τοῦ τυποῦσθαι ὡς ἄν ἐγὼ βούλωμαι. 
Οὕτως ἔργῳ ἐπλήρου τὸ, « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις, xai ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ, » ὁμοίως δὲ χαὶ 
τό ἀποστολιχὸν παράγγελμα τό " € Μὴ χοινώνει ἁμαρ- 
τίαις ἀλλοτρίαις. » Καὶ τότε μὲν ὁ ὅσιος ὑπεχώρησεν 


catum reddere. Verum is omni plane affectu su- 
perior, nec femine lacrymis flexus, nec auri copia 
illectus, nec dominantem veritus, disrupto cubi- 
culi velo, capres instar exsiliens effugit, hoc, ut 
ipse dicebat, secum reputans: Dixit diabolus : 
Iste monachus est pulvis, madefaciam illum aqua, 
femina lacrymis, et efficiam lutum, ut conforme- 
tur mihi ad libitum, lta re ipsa implevit dictum 
illud, « Estote prudentes sicut serpentes el sim- 
plices sicut columbae 79; et apostolicum prt- 
ceptum, « Ne comuiunicaveris peccatis alienis90, » 
Et tunc quidem in suum ille secessit monaste- 
rium, nec mullo post vaticinium ejus finem sor- 
tiebatur. Namque minor dict: mulieris filius studio 


εἰς τὸ μοναστήριον αὐτοῦ. Οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ, B asciscendi sibi principatus, majorem in ecclesia 


καὶ εἷς τέλος ἐξήγετο ἡ αὐτοῦ πρόῤῥησις. Ὁ γὰρ 
μικρότερος υἱὸς τῆς λεχθείσης ζήλῳ τῆς ἀρχῆς τὸν 
pito ἐν τῷ ἐχχλησίᾷᾳ προσευχόμενον μαχαίρᾳ 
χετέσφαξεν " ἐχεῖνος δὲ πάλιν ὑπὸ τοῦ τῶν Φράγκων 
ῥεγὸς διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην δεδεμένος ἀπήγετο. 
Καὶ λοιπὸν ἐντὸς ὀλίγου χρόνου πᾶς ὁ χόμπος αὐτῶν 
ἔλιπεν, καὶ 4$ ἐξουσία ἀπώλετο, Καὶ μή τις τῶν 
tivcx εὐτόλμωὼν ἀπήνειαν τοῦ Πατρὸς εἷς τοὺς 
καταγινωσχέτω. Ζηλωτὴς γὰρ ἦν εἰς 

τὸ ἐχδικῆσαι τὸν νόμον Κυρίου, καθάπερ ᾿Ηλίας ὁ 
τροφήτης, οὔτινος χαὶ τὸν χαραχτῆρα τῆς ὄψεως 
ἐκεφέρετο. Καὶ τοῦτο οὐ μόνον ἐν τοῖς ἔξωθεν xal 
κροσήχουσιν, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς δοχοῦσιν 

ἰδιάζειν αὐτῷ κατὰ σάρχα, χσὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ μέλεσιν " 


orantem ferrojugulavit, etipsehoc eamdem causam 
à rege Francorum vinctis ducebatur (70). Quare 
intra modicum tempus omnis eorum fastus evanuit 
el potentalus disperijt. Nec vero quisquam ex iis 
qui audaces ad omnia sunt, Patrem accuset, quasi 
in peccantem severiorem. Nam is zelo agebatur 
tuenda legis Domini, sicut propheta Elias ; cujus 
etiam similitudinem faciei referebat: idque non 
solum in extraneos et consanguinitate non attin- 
gentes, sed in eos etiam, qui videbantur pertinere 
ad ipsum jure carnis et in sua membra : tantum 
quippe erat in suos omni affectu liber, quantum 
exemplo, quod subjiciemus, planum fiet : narrabo 
enim et hoc ad legentium cautelam et eorum 


ἀπκροσκάθειαν γὰρ πρὸς τοὺς οἰχείους ἑαυτῷ τοσαύ- (y emendationem, qui imitantur Eli. 


τὴν ἐχέχτητο, ὅσην ἀποδείξει τὸ λεχθησόμενον. Ἐρῶ 
διάρδωσιν τῶν τὸν Ἡλει μιμουμένων, 

αβ΄. Υἱὸς τῆς τὸν μαχάριον ἀναθρεψάσης ἀδελφῆς 
εὐτοῦ ὑπῆρχεν ἐν «pj μονῇ, ἀδελφότητι συνασχού- 
βενος, λίαν εὐφυὴς, καὶ κατ᾿ ἀμφότερα ἐπιτήδειος, 
Οὗτος ὁδεύων ποτὲ μετὰ ἀδελφῶν, xal ἀργυροῦν βα- 
στάζων δισκοποτήριον, ἐνέτυχε διειδεστάτῃ πηγῇ. Βου- 
ληθέντων τοίνυν πιεῖν ἐκ τοῦ ὕδατος, αὐτὸς ἐχδάλὼν 
τὸ ἅγιον ποτήριον, xal λιμόισθεὶς τῇ μετάλλου χαθα- 
ρότητι, ἕπιον μετ᾽ αὐτοῦ πάντες, Τοῦτο γνοὺς ὃ μαχά- 
μος, καὶ σφόδρα θυμωθεὶς κατ᾽ αὐτοῦ, xal πολλὰ ἐπι- 
τἰμήσας αὐτῷ, ἀπεστράφη αὐτὸν μέχρι xal συντυχίας 
εὐτῆς. Ἧ δὲ ἀποστροφὴ αὐυτοῦ ἣν ὡς ἀπολλοτρίωσις 
θεοῦ, ὑπὲρ ῥάδδον 


δὲ xal τοῦτο πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ἐντυγχανόντων, καὶ 


82. Erat in monasterio de numero fratrum soro- 
ris et nutriti: beali viri filius, elegantis admodum 
ingenii οἱ in utramvis partem aptus. Hic aliquando 
cumiter faceret cum fratribuset argenteum calicem 
ferret, incidit in fontem limpidissimum, cumque 
aquam haurire ad bibendum vellent, ille sacrum 
calicem protulit οἱ immodica nnitoris metalli vo- 
luptate omnes abrepti in eobiberunt. Quod beatus 
vir cum rescivisset, ira in illum exarsit et post 
multas increpationes ita illum aversatus est, ut ne 
alloqueretur quidem. Aversatio porro ejus perinde 


xài μάστιγα συφρονίζουσα τοὺς p erat atqne Dei aversio, qua prudentes cautiores 


ἐχέφρονας, Ο δὲ ἀδελφὸς τῇ λύπῃ τῆς ἐπιτιμήσεως  reddebantur quam baculo οἱ scutica. llle vero 


συσχεθεὶς, xal τῇ ἀποστροφῇ τοῦ Πατρὸς καταπο- 
79 Malt. x, 16. 801 Tim. v, 22. 


frater moerore increpalionis oppressus et aversa- 


Joannis Clei note. 


(10) Leo Ostiensis Chronici lib. 11, cap. 10, ha- 
bet, qua huc spectant sequentia: « Predicta vero 
Aloara, cum vixisset in honore suo annis circiter 
vir, reliquit in principatu filium Landenulfum, qui 

quatuor menses a quibusdam infidelibus suis 
Capuanis crudeliter occisus est apud ecclesiam 8. 
Marcelli, ipsa quintaferia sanct» Pasche, ad quam 
de more principali ejusdem civitatis eadem die 
processerat. » in sequentibus, ubi de punitis ho- 
micidis agit, Laidulfum inter illos non computat ; 
atcap. 45,sicloquitur: «Supradictus itaque impe- 
rator Otto, deposito Laidulfo... et ultra montes 


PaTROL Ga. CXX. 


exsiliato, eo quod in nece fratris sui consensisse 
dicebatur, Ademario... Capuanum tradidit prin- 
cipatum. » Hic nlmiaum liquet, submissos verisi- 
milius fuisse a Laidulfo, qui fratrem occiderent, 
at hunc proprio ejus ense ictuque trucidatum, 
non apparet satis credibile, cum non videatur, 
id latere potuisse Hugonem marchionem, cu- 
jus jussu instituta super homicidio illo qus&- 
slione, sex e furca suspensos, ceteros diversis 
penis δα scribit Leo Marsicanus, citato 
cap. . 
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tione Patris confectus in gravem morbum delapsus  νηθεὶς, ἀῤῥωστίᾳ. δεινῇ περιέπεσέ τε xal ἐτελεύτη- 
est, quo etiam decessit. At beatus vir toto egrota- σεν. Ο δὲ μαχάριος ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἀῤῥωστίας 
tionis ejus tempore eundo inecclesiametredeundo αὐτοῦ ἡμέραις εἰσερθόμενος xal ἐξερχόμενος ἐν τῇ 
et prope cella ejus aditum transeundo nunquam ἐχχλησίᾳ͵ καὶ τῆς διόδου οὔσης ἔμπροσθεν τοῦ κέλ- 
inspexit, nunquam illum invisit, usque ad ejus e Aou τοῦ ἀδελφοῦ, οὐδέποτε ἐπέδλεψεν εἰς αὐτὸν, ἢ 
vita migrationem. Quanquam fratres omnes ob- τῆς αὐτοῦ ἐλεύσεως ἠξίωσε μέχρι τῆς αὐτοῦ τελευ- 
servaverant, si quando frater quispiam morbo τῆς. Καίτοιγε σεσημείωτο παρὰ πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, 
laboraret et eum crobo Pater inviseret, egrotum ὅτι ἡνίκα ἠῤῥώστει ὁ ἀδελφὸς, xai ἐσύχναζε πρὸς 
nunquam convaluisse. Tunc igitur unus et senio- αὐτὸν ὁ Πατὴρ, οὐχ ἠγείρετο ἐκ τῆς ἀσθενείας 
ribus cum lacrymantem conspexisset Patrem οἱ ἐχείνης, Τότε τοίνυν τις τῶν γερόντων ἰδὼν τὸν 
mortem fratris deplorantem, seorsum accessit, 0- Πατέρα δαχρύοντα μετὰ θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ 
quebaturque tanquam dolens fratris tristitiam, ex θρηνοῦντα τὴν στέρησιν αὐτοῦ, προσελθὼν κχατὰ 


qua obiit ob aversationem Patris. Αἱ ille dixit : 
Nisi ego aversatus illum essem, Deus non assum- 
psisset. Certus autem sum, ejus animam magna 
letitia fruituram propter modicam hanc tristitiam: 


μόνας διελέγετο αὐτῷ, ὡς ψυχοπονούμενος περὶ τῆς 
θλίψεως τοῦ ἀδελφοῦ, μεθ᾽ ἧς ἐξῆλθε τοῦ σώματος 
διὰ τὴν ἀποστροφὴν τοῦ Πατρός, Ὁ δὲ ἔφη * Εἰ μὴ 
ἐγὼ αὐτὸν ἀπεστράφην, οὐχ ἂν ὁ Θεὸς προσελάδετο, 


quandoquidem non est iniquus Deus, ute carcere Πεπληροφόρημαι δὲ, ὅτι διὰ ταύτης τῆς μιχρᾶς 
tollat, e; in carcerem conjiciat. Hzc fuit discretio θλίψεως, μεγίστης χαρᾶς χαταξιωθήσεται ἡ ψυχὴ 
Patris nostri Nili, supra multos sanctos Palres αὐτοῦ * εἴπερ οὐχ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ἀπὸ φυλαχῇς ἄραι 
discretissimi et sapientissimi. Superavitenim per καὶ εἰς φυλαχὴν θεῖναι. Αὕτη ἡ διάχρισις τοῦ εὖ- 
discretionem summi rigoris observatores ΘΒ Π|010 διαχριτικωτάτου, καὶ σοφωτάτου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου 
rigore vite discretissimos: superavit simplices παρὰ πολλοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων. Ὑπερέδαλε γὰρ 
scientia, pollentesque superavit simplicitate ; vilà τοὺς ἀσκητικώτάτους τῇ διακρίσει, χαὶ τοὺς διαχρι- 
conspicuos sermoneque celebres superavit vit? τικωτάτους τῇ ἀσχήσει, xal τοὺς ἐν ἁπλότητι ἐν τῇ 
splendore et utrisque preditos summa utriusque γνώσει, xal τοὺς γνωστικοὺς ἐν τῇ ἀκχαχίᾳ " τοὺς ἐν 
perfectione; praeditus moribus peregrinis, amundo βίῳ τῷ λόγῳ, τοὺς ἐν λόγῳ τῷ βίῳ, καὶ τοὺς χατ᾽ 
penitus alienus, affectibus insuperabilis, animi ἀμφότερα ἐν τῇ ἀμφοῖν ἀχρότητι " ξένος τοῖς ἤθεσιν, 
Sensibus excelsus, inflexibilis sublimibus, in hu- ἀλλότριος παντὶ τῷ χόσμῳ, ἀταπείγωτος τοῖς πάθε- 


miles compatientis affectum gerens. 


83. Longobardus quidam subripuit equum mo- 
nasterii ; accesserunt ego ad Patrem et fratribus 
duo, petieruntque, ut sibi licerpt persequi et re- 
cuperare equum, quod essel monasterio perutilis. 
Et rem peregerunt; nam cum labore multo per- 
venissent in oppidum, in quo fur erat, audito so- 
lum Patris nomine, statim loci dominus adductum 
equum, furemque ligatum illis contradidit.Reversi 
in monasterium et ante Patrem cum letitia proci- 
dentes, aiebant: Adduximus tuis adjuti precibus, 
o Pate, equum et furem. llle Longobardum ad 
se vocavit et : Num, inquit, tu frater, equum hunc 
vere amas? Et ille: Si non amarem,[non subri- 
puissem, Tunc Pater illi equum dono dedit, addi- 
ditque ephippium et frenum dicens: Si amas, 
accipe et abi. Abiit ille lz:us et. exultans. Gum- 
que obmurmurare fratres ccepissent, vocavit eos 
Pater, instruebatque dicens : Discite hoc, fratres, 
privari quomodocunque rebus, esse a peccatis 
liberari. Àn indigni sumus, quod unum caput et 
nos impleamus ex iis que narrantur in Vitis san- 
ctornm Patrem ? Si Deus nostri misereri vult, nos 
illi ne obsistamus. Et illi: Dolet nobis, Pater, 
quod post multos itineris nostri labores, postquam 
invenimus, quod perierat, tunc illud furi largitus 
es. Respondit Pater: Hoc vobis feci, ut discatis re 
ipsa inimicos diligere et benefacere iis qui insi- 
dianlur vobis, et omnia possidere, nihil habentes, 
sicut nos docent Evangelium et Apostolus. Hic 


σιν, ὑψηλὸς τοῖς νοήμασιν, 
συμπαθὴς δὲ τοῖς ταπεινοῖς, 

Ty. Ἐχλεψέ τίς ποτε τῶν Λογγιδάρδων ἵππον 
τῆς μονῆς, x«l προσελθόντες δύο τῶν ἀδελφῶν ζτή- 
σαντο τὸν μαχάριον τοῦ κχαταδιῶξαι xal ἀνευρεῖν 
τὸν ἵππον, ὅτι χρήσιπος Ἦν πάνυ ἐν τῷ μοναστηρίῳ, 
ὃ xal πεποιήκασιν, Φθχσάντων γὰρ τῶν ἀδελφῶν 
κόπῳ πολλῷ εἰς τὸ χάστρον, ἐν d ὁ χλέπτης ὑπῆρ- 
y", ἡνίχα τὸ τοῦ Πατρὸς ὄνομα xal μόνον ἐχεῖσε 
ἄρχων ἀκήχοεν, εὐθέως ἀγαγὼν τὸν ἵππον xal τὸν 
χλέπτην δεδεμένον, παρέδωχε τοῖς ἀδελφοῖς. Ὑπο- 
στρεψάντων τοίνυν αὐτῶν ἐν τῷ μοναστηρίῳ, καὶ 
τῷ Πατρὶ μετὰ χαρᾶς, προσπ' πτόντων xal λεγόντων, 
ὅτι Δι᾿ εὐχῶν σου, Πάτερ, ἠγάγομεν τὸν ἵππον xal 
τὸν χλέψαντα ᾿ χαλεῖ ὁ μαχάριος τὸν Λογγιδάρδον, 
χαὶ λέγει αὐτῷ * Οντως 02, ἀδελφὲ ἀγαπᾷς τὸν 
ἵππον τοῦτον ; Καὶ λέγει ἐχεῖνος * Εἰ μὴ ἠγάπων, 
οὐχ ἂν ἔχλεψα τοῦτον. Τότε λαδὼν ὁ Πατὴρ τὸν 
ἵππον δέδωχεν αὐτῷ, προσθεὶς αὐτῷ μετὰ τῆς σέλλας 
xal τὸ χαλινάριον, λέγων * Εἰ ἀγαπᾷς αὐτὸν, λάδε 
xal πορεύου * ὁ δὲ ἀπῆλθε χαίρων χαὶ ἀγαλλόμενος. 
᾿Αρξαμένων δὲ τῶν ἀδελφῶν χαταγογγύζειν τοῦ 
μαχαρίου, καλέσας αὐτοὺς ὁ Πατὴρ ἐνευθέτει λέγων " 
Μάθετε, ἀδελφοὶ, τοῦτο, ὅτι ἣ τῶν πραγμάτων ὁπωσ- 
δήποτε, στέρησις, ἁμαρτημάτων ἐστὶν ἀφαίρεσις " 
εἶτα οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι τοῦ γεροντιχοῦ ποιῆσαι ἕν 
χεφάλαιον : El ὃ θεὸς θέλει ἐλεῆσαι ἡμᾶς, ἡμεῖς 
αὐτῷ μὴ ἀντιτασσώμεθα, Οἱ δὲ εἴπον * Τοῦτο θλι-- 
ὀόμεθχ, Πάτερ, ὅτι μετὰ τὸ χοπιάσαι ἡμᾶς πάνυ 
πολλὰ περιπατήσαντας, καὶ εὑρεῖν τὸ ἀπολωλὸς, 
τότε αὐτὸ ἐδωρήσω τῷ χλέψαντι. Καὶ ὁ Πατὴρ ἔφη ᾿ 


ἀχαμπῆς τοῖς ὑψῆλοτς, 


4 


Τοῦτο πεποίνχοκος Op tv, 


VITA S. NILI JUNIORIS. 
ἵνα διδάξω ὑμᾶς ἀγαπᾷν À sensus, hac doctrina erat beate momorie Nili 
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| bye τος ἐχθροὺς, xal ἁπλῶς ποιεῖν τοῖς ἐπηρεά- Patris nostri, qui beatorum et sapientissimorum 


σιν ὑμᾶς “ xxl τὸ πάντα χατέχειν ὡς μηδὲν 
ἰχγόντας, χαθῶὼς τὸ ἘΞὐχγγέλιον xal ὁ Ἀπόστολος ἡμᾶς 
διδάσκουσιν. Ὃ μὲν οὖν μακαρίτης Πατὴρ ἡμῶν 
Me; ταῦτα ἐφρόνει τε καὶ ἐδίδασκεν, ἀεὶ ἐπὶ 


doctorum sentenlias ia ore semper habebat et 
omni conatu adnitebatur, ut dictum opere pre- 
staret e! quod addiscebatur, prudentiam pareret, 
et actio similis essel institutioni. 


πόμστος φέρων τὰς χρήσεις τῶν μαχάρίων xal σοφῶν διδασχάλων, παντοίῳ τε τρόπῳ ἀγωνιζόμενος ἔργῳ 
ἐξουξεῖξαι τὸν λόγον, αὶ τὴν μάθησιν, φρόνησιν, xxl τὴν πρᾶξιν χατὰ τὴν δίδαξιν, 


τὸ. Οὐ μόνον δὲ ἑ αυτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
AA 5 4 ἢ - 
τως ἐφωταγώγεε xal ἥλιζεν, ἀκούων παρὰ τοῦ 
ωτρος, ὅτι € χμετς ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, καὶ τὸ 
wx 192 χόσμοῦ, Πολλάχις γὰρ εἴ που ηΐρισχε 
ΤΩΝ f γνώμην, εἴτε τροπάριον ix τῶν χανόνων * 




































παυτιν ἤθους διδάσχοντχ, προσκαλούμενος τοὺς 
ὡλρὼς ὥσπερ τινὰ κλῆρον διεδίδου αὐτοῖς τοῦ 
παστηθίζειν αὐτά - τοῖς μὲν ἰσχύουσι τὰ ὑψηλὰ, 


s; & ἀσθενεστέροις τὰ ἐλαφρά " καὶ ἑκάστψ πρὸς 
$ τος ᾧ ἐπλεονεκτεῖτο, xai τὸ ἔμπλαστρον τοῦ 
βῆμχτος ἐπετέθει, οἵον εἴ τις γαστρίμαργος, 
ἀτρὶ ἐγχρατείας - εἶἴ τις λάγνος, τὰ περὶ ἁγνείας * 
É« χενόδοξος. τὰ “περὶ ταπεινοφροσύνης * εἴ τις 
dann; xxi μάχιμος, τὴν Ἐπιστολὴν Ἰαχώδου 
τὸ ποσπόλου. Ε δέ τις ἦν δυσμαθὴς, καὶ μὴ δυνά- 
ΕΝ μυυμονεύειν, γράφων τὴν γνώμην ἐν τμήματι 
]579, ἐχρέμα αὐτῷ ἐπὶ τὸν τράχηλον, ἢ περὶ 
d'iryíowz αὐτοῦ, ἐκέχρις ὅτου αὐτὴν ἀπεστήθιζεν, 
Ümw imo: ὁ πρισμακάριστος τοὺς ἀλάλους λα- 
ἐν xà τοὺς κεαρφροὺς ἀκούειν, καὶ τοὺς τυφλούς 
Bw " τοὺς Βαρθάρους εἰργάζετο θεολόγους * 
mie; μὲν ἀπειτί λλαξε δεινῶν δαιμονίων, πλείο-- 
w ἃ παθῶν ἀκαθάρτων, xai συνηθείας ἀτόπου " 
Ej» ὃ τοῦ  4-po-céooon τὸ δεύτερον, Πολλὰ ἔχω 
wüvuv περὲ α«Ὁτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ iq us ὁ χρόνος, 
ἱπείνομτ: 1139 πρὸς πὸ τέλος. Μετὰ τὸ τελευτῆσαι 
Savio ᾿Αλιγέρνον, τὸν χαλῶς καὶ ὁσίως ποι- 
Bui τὴν μονῦ,ν — O09 ἁγίου Βενεδίχτου, ἀ έστη 
Zrmw ἡγούμενος, Oc οὐχ ἔδει τὸν ὄσιον Νεῖλον, 
wx ἦν. ἀληθῶς  O"' εἰπεῖν οὐδὲ τὸν Otóv* ὅμως 
"o πὰ “περὲ αὐτῶν τοῦτο, ὅπερ συντόμως 
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τι, Πχραδαλόντος ποῦ μακαρίου μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
τα τπὸν, ἔτογεν -ὖπτον εὑρεῖν ἐν τῷ κάτω μονα- 
w Γερμανοῦ. άπ πλήθει καὶ κάλλει περιαν- 
$muez. ἘΖΡΕ ΖΞ τῶν αὐτὸν ἡγούμενον σὺν τοῖς 
μεχζλο.υ μοναστηρίου λελουμένον, xal 

ἐσθίοντχ, Ὡς οὖν περιέμενεν 
— ἐχχλησίᾳ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 
Yüqw, ἀκούε: Ὅτι κιθαριστὴς εἰσῆλθε κιθαρίζων 
Do τῷ aos-rnosrp. Ὑότε ὁ μαχαρίτης Νεῖλος ἔφη 
τὰς τῶς πτονόσταξ " Μέμνησθέ qu) τοῦ ῥήματος, 
Evi vu αὖ Ὡοχϑύνει τοῦ ἔλθετν τὴν ὀργὴν Κυρίου 


8 Math. v, 18. 11. — 82Jac. uri, 5-7. 


mus ποῦ 
1 - * ᾿ 
νῷ ἀρ σπττιρ τε 


.* s e. - - 
Ij 60 oo t6 


(it) Templum S. Fermani sitnm est in oppido, 
quod olum &. Petri nominatum fuit et nunc ab 
todem S: Germano appellatur. Jacet ad radicem 


84. Nec seipsum tantummodo, sed suos etiam 
pariter lumine implebat et sale condiebat, audiens 
a Salvatore. « Vos eslis sal terr: et lux mudi δῖ, » 
Sepe enim ubi in dictum* aut sententiam incidis- 
sel, aut in modulum ex Officiis sanciorum, quo 
ad corrigendos!mores aliquid contineretur, fratres 
advocabat et quasi heredilariam portionem dis- . 
tribuebat, ut memori; mandarent, validis quidem 
sublimia dans, tenuioribus vero levia, et unicui- 
que, ut affectu laborabat, iia emplastrum docu- 
menti apponebat. Exempli gratia, si quis esset 
veniri deditus, dabal abstineotiz precepta : si quis 
salax, castitalis ; si quis inanis glorie cupidus, 
humilitatis; si quis linguax et contentlosus, apo- 
stoli Jacobi Epistolam 82, Quod si quis esset he- 
betioris ingenii, nec vi memoriz polleret, in par- 
vula charta scribebat sententiam et appendebat ad 
ejus cervicem, sive ad brachium, donec eam 
memoriter recitaret. Ita faciebat ter beatus Pater, 
ut muti loquerentur et surdi audirent et czci vi- 
derent : barbaros efficiebat theologos, et jumento- 


αἱ τὸς ποτε κττυ,νοςτρόφους, ἀνθρώπων διδασχάλους, ( Tum pastores mutabat in doctores hominum, et 


multos quidem ad infestis daemonibus liberavit, 
plures vero ab impuris animi affect:bus et consue- 
tudine absona : majus porro est boc posterius 
priori. Mullajhabeo, quze dicam de illo, verum 
tempus non permittit, quooiam ad finem propero. 
Defuncto celeberrimo Aligerno, qui benesancteque 
administraverat monasterium S. Benedicti, succes- 
sitin eo hegumenus, qui beatum Nilum, qui vir 
essel, ignorabat,'imo vero dici potest ei. Deum 
ipsum. Planum id (iet per hoc, quod paucis 
narrabo. 

89. Cum beatus vir profectus esset ad ipsum 
aliquando, forte illum iavenit ia inferiori mona- 


Cy Ev ᾧ τοροπται πεζυτερπνος ναὸς τοῦ ἁγιωτά- Dsterio, ubi sanciissimo Germano (71) situm est 
lemplum, aquarum circumfluenüum copia et 


amoenitate pulcherrimam. Invenit autem eumdem 
hegumenum, cum primariis mooasterii majoris 
lotum et prandentem in caenoculo. Cum igitur 
vir sanctus illum exspectaret ia ecclesia una cum 
sociis fratribus, audit ingressum esse citharistam 
fidibus canentem in cenaculo. Tum ad socios 
beatus Nilus: Mementole, inquit verbi mei, fra- 
tres : non tarda in hos homines veniet ira Domini. 


Joannis Clei nota. 


Casini Montis, in eoque monasterium et temptum 
eliam hodie superest. Vide Mabillonium in Anna- 
libus ad Annum Christi 720. 
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Surgite, abeamus hinc. Et hoc dicto, discessit, A ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τούτους. ᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν 


Nondum elapsus erat annus et hegnmenus a prin- 
cipe detentus, ut conjurationis socius oculorum 
orbatione multatus est (72) ; monachi gravi morbo 
oppressi, usque ad mortem afflictati sunt, quidam 
etiam e vita cesserunt: citharista vero ille cum 
isset furandi causa, captus est el post mulla tor- 
menta tandem ipsi quoque oculi effossi sunt, et 
omnes juxta senis vaticinium calicem ire Domini 
biberunt. Verum hac postea. 


ἐντεῦθεν, Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἀνεχώρησεν. Οὔπω 
διῆλθε χρόνος, xzi ὁ μὲν ἡγούμενος κρατηθεὶς ὑπὸ 
τοῦ πρίγκιπος δι᾿ ἀνταρσίαν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξω-᾿ 
ρύχθη, οἱ δὲ μοναχοὶ ἀῤῥωστίᾳ χαλεπῇ περιπεσόντες 
ἐδασανίσθησαν ἕως θανάτου, τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν xal 
ἀπέθανον * 6 δὲ χιθαριστὴς ἐχεῖνος ἀπελθὼν εἰς τὸ 
κλέψαι xal πιασθεὶς, μετὰ πολλὰς τὰς βασάνους xal 
αὐτὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξωρύχθη * xxl πάντες ἔπιον 
τῆς τοῦ θεοῦ ὀργῆς τὸ ποτήριον χατὰ τὴν τοῦ γέ- 
ροντος πρόῤῥησιν, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


CAPUT XIII. 

S. Nilus abbatiam Vallis-Lucti, ut locum sibitsuisque nimis commodum, relinquit mígratque ad alium 
magis solitarium in agro Cajetano ; feminas, etiam principes, non nisi coactus ad colloquium 
admittit ; ad principes magnatesque Lanlum pro miseris acturus, uecedit. Romam profectus pro 
Joanne antipapa apud Pontificem et imperatorem deprecatur. 


Cxeterum beatus Nilus commoratus in monaste- B Ὁ τοίνυν μακαρίτης Νεῖλος ποιήσας ἐν τῇ μονῇ 


rio, ValIelucii titulo, ad quindecim annos, postea- 
quam crevisset numerus fratrum et necessaria su- 
perabundarent et monasterium esset amplum et 
ejus opera celebre factum, cam antea tale non 
esset, videbat íratres remissius affeclos erga 
spiritale ministerium et exactam regule discipli- 
nam, quam ab initio susceperant, at lata via gau- 
dentes, concertantesque, qui eorum esset major. 
Ad hoc etiam contulit illis memorati hegumeni 
levitas, quippe qui muneribus oblectabatur et ex- 
osa illi erat pielas. Hzc postquam perspexit bealus 
vir, sciens rerum copiam plerisque causam esse 
dissolutionis pleneque in tuenda religione relaxa- 
tionis, surgens inde abscessit, pervagabaturque 
locum quzsrens augustum et cum labore suppedi- 
tantem necessaria corpori, ut saltem penuria vi- 
ctus tanquam freno ad monastice vite studium 
pertraherentur idiot: Quare confluentibus multis 
e circumjacentibus urbibus et invitantibus, suas- 
que facultates beato viro offerentibus, quibusdam 
vero ex exzdificata monasteria largientibus, pror- 
sus omnia rejecit ; neque enim inveniebat in illis, 
quod ipse quxrebat, solitudinem et quietem et 


τοῦ λεγομένου Βαλλελουχίου περὶ τὰ πεντεχαίδεχα 
ἔτη, xal τῶν ἀδελφῶν πληθυνθέντων, xal πάντων 
τῶν τῆς χρείας ὑπερεχχυνομένων, χαὶ τοῦ μονα- 
στηρίου μεγχλυνθέντος, χαὶ ὀνομχστοῦ γενομένου 
τῇ αὐτοῦ συνεργίᾳ, οὐ πρότερον ὄντος τοιούτου, 
ἑώρα τοὺς ἀδελφοὺς οὐ πάνυ φροντίζοντας τῆς 
πνευματιχῇῆς λειτουργίας, χαὶ τῆς τοῦ χανόνος 
ἀκριδείας, ἐν ἢ ἐτετύπωντο ἀρχῆθεν, ἀλλὰ τῇ πλατείᾳ 
6àp ἡδομένους, xal ἀμφιδολίᾳ περιδαλλομένους τίς 
μείζων * συνήργει δὲ αὐτοῖς xal 3, κχουφότης τοῦ 
μρολεχθέντος ἡγουμένου, ἅτε δωρολήπτου χαὶ μισ- 
ευλαδοῦς τυγχάνοντος. Ταῦτα ἰδὼν ὁ μακάριος, 
χαὶ γνούς ὡς ἣ τῶν ὑλῶν ἀφθονία αἰτία χαθίσταται 
τῆς πολλῆς ἀταξίας κχαὶ παντελοῦς ἀνευλαθείας, 
ἀναστὰς ἀπῆρεν ἐχεῖθεν, xal διήρχετο ζητῶν τόπον 
ὅπου εὕρῃ, στενὸν xal xóm χορηγοῦντα τὴν τοῦ 
σώματος χρείαν, ἵνα χὰν τῇ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγκαίων 
ὥσπερ χαλινῷ οἱ πολλοὶ πρὸς τὸ τῆς ἀσχήσεως 
στάδιον ἑλχυσθῶσιν,. Οθεν xal πολλῶν ἀπὸ τῶν πέ- 
ριξ πόλεων προστρεχόντων χαὶ προσχαλουμένων, 
xxi τὰς οἰχείας ὑποστάσεις τῷ μαχαρίττ|ρ προσφε- 
ρόντων, τινῶν δὲ xal μοναστήρια προητοιμασμένα 
χαριζομένων, οὐδόλως αὐτὸς κατεδέξατο" οὐ γὰρ 


Joannis Clei noto. 


(12) Toto ccelo differunt, qux de hisce narrat 


fuerit pena. De abbate domestico scribit Leo, 


Leo Ostiensis, qui patrate in Mansonem Aligerni atque ita loquitur ad finem capitis 16, ut narratis 
successorem crudelitatis causam in Capuanorum D fidem faciat: « Ex his autem nuntiis, quos in 


adversus illum ob recuperatas ab Ottone posses- 
siones nimiumque fastum invidiam, et Alberici 
Marsorum episcopi pro adipiscenda Casinensi 
abbatia nefarias moolitiones rejicit. Dubitanter 
ulcunque biographi nostri dicta et ut suspecta 
excepit Mabillonius Actorum sanctorum ordinis 
S. Benedic'i seculo v, parte 1, pag. 651, opponens 
illis Leonis Marsicani testimonium, exquo demum, 
neglectis, qux hic leguntur, rem narrat in 
Annalibus ad annum Christi 996 num. 32. Difficile 
esset, causam biographum nostrum inter et Leo- 
nem decidere, at ego sic hujus asserto non as- 
sentiar, ul nullius momenti illius testimonium 
credam. Vixit biographus noster eo tempore, quo 
peracta sunt, et verisimiliter S. Nilo tum adfuit, 
nec ejus intererat, inflictane Mansoni, quam pre- 
dixerat sanctus Pater, per Capuanos et Albericum, 
an pea principem, illamque, vel aliam ob causam 


tantum scelus (evellendos Mansoni oculos) jam 
dictus pseudo-episcopus (Albericus) destinaverat, 
unum, Andream nomine, presbyterum, ego ipse, 
cum adhuc essem puerulus, vix sese in lecto mo- 
vere valentem recolo me vidisse, qui ultra cen- 
tenariam jam vivens ztatem hec omnia seriatim 
avunculo meo, sancte momorie Joanni Sorano 
episcopo, quotiens interrogabatur, cum lacrymis 
confiterisolebat, nequisforte existimet fabulosum. » 
Ultima hzc satis insinuant, sensisse Leonem, quod 
nova diversaque ab iis, que tum narrabantur, 
scriberet. Auctoritatem porro accersit a relatione 
bominis Phusquam centenarii, quique non haec 
sibi, sed avunculo suo, cum ipse adhuc puer 
esset, narraverit ; qua an penitus biographi au- 
ctoritatem elevare debeant, videant alii. Ceterum 
de iis, buz spondet biographus, postea dicturum 
se, nihil invenio. 
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ἔρισκεν Ew αὐτοῖς ὃ ἐπεζήτει, ἐρημίαν, xal ἧσυ- Asecessionem a frequentia hominum. Aiebat enim, 
qr», xxi τῶν πολλῶν ἀποιχίαν. Ελεγε γὰρ, ὅτι 8815 hujusce monachis non esse utilem animi 
ὦ T3&oÍct: τοῖς ἐν cp γενεᾷ ταύτῃ μονχχοῖς ἄνεσις remissionem et socordiam, vacare enim eos non 
xxi àocov-nsix * o) γάρ ἐστιν ἡ σχολὴ αὐτῶν ἐν orationi, contemplationi et Scripturarum explana- 
T207t,J3, καὶ θεωρίᾳ καὶ τῇ τῶν Γραφῶν ἀνχπτύξει, tioni, sed vaniloquio pravisque cogitationibus et 
ἀλλ᾽ ἐν ματχιολογίᾳ καὶ χαχενθυμτσίς xai τῇ τῶν ad res inanes curiositati. Quapropter laboris oc - 
Ἀπταΐων περιεογίςφ. Διόπερ εὑρίσκονται τὸν ἐν cupationem esse illis pravarum cogitationum 
192» περισπεχυμὸν ἀποτροπὴν πονηρῶν λογισλῶν multorumque malorum devitationem ; idcirco 
xri πολλῶν xxxv " προτιμητέον τε τὸ, « Ἐν ἱδρῶτι  amplectendum esse illud, « In sudore vultus tui 
τοῦ Ξροτώπου ἐσθίειν τὸν ἄρτον. » Οὕτω xai ἡ ἀπο- vesceris pane 85, » ]ta vero impleri apostolicum 
ccÀud, ἐστολὴ πληρώθέσεται, καὶ οἱ πυχνῶς preceptum, et eos, qui crebro per nos transeunt, 
Ξι;εοχόμενο: συμμέτρως ἀναπαυόμενοι στεφένων igtv modica quiete ruentes, coronarum nobis auctores 
Zcot 224€ γενίτονται, merito fieri. 

τῇ. Ταύττις τῆς συνέσεως τοῦ διχαίου τινὲς τῶν 81. Hanc viri justi prudentiam fratres non per- 
ἀδελφῶν μτδαμῶς αἰσθηνθέντες, τοὐναντίον μὲν  cipientes, imo late patentem viam augusta» przfe- 
οὖν τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν τῆς στενῆς προτιμῶντες ἢ rentes, perstilerunt in dicto monasterio, alligati 
ἐνχεέμεινχν τῷ προλεχθέντι μοναστηρίῳ, προσδε- commodis loci οἱ sancti Patris severitatem zgre 
Ev. τῷ τοῦ τόπου διχνχπαύσει, χαὶ ἀχθεσθέντες ferentes. Nec tamen frui quiete potuerunt cunctis 
τῇ στρυφνότεητι τοῦ ἁγίου. Οὐ μέντοι εἶοον ἀνά- diebus, quibus illud inhabitarunt, nec defuit ibi 
zrGv πάσας τὰς ἡμέοας τῆς ἐχεῖσε αὐτῶν ἀσχή-  Ónordinatio et confusio, angor et futilitas, donec 
Su; "οὔτε διέλεινεν αὐτοῖς ἀχαττασίχ xii ἀταξίχ, tandem omnino ejecti extrusique sunt. At beatus 
ML τε xxi λογυλεσία ^ τέλος δὲ χαὶ παντελῶς Pater cum fratribus, quos habuerat comites, et 
τῶσθτισαν χαὶ ἀπηλάθττχν. Ὃ Ob μαχάριος μετὰ cum celeberrrimo Stephano in Cajetz finibus cum 
τῶν συνελθόντων αὐτῷ ἀδελφῶν, xài τοῦ ἀοιδίμου parvulum reperisset locum, imo ut vere dicam, 
Στεφάνου εὑρὼν ἐν τοῖς τῆς Γχίτας μέρεσι τοπάριον, desertum siccitate secessum, placente angustia et 
ἄλτθβως δ᾽ εἰπεῖν σπανίθοιον, χαὶ ἀρεσθεὶς ἐπὶ τ, ariditate ejus, illum incoluit, initio quidem in 
αὐτοῦ στενότττι χαὶ ξησότττι χατώχησεν ἐκεῖ, ἐν magna victus inopia, sed non multo post fratri- 
ig xai λείψει τῶν σωματιχῶν " μετ᾽ οὐ πολὺ 2: bus, cunctis sane Dei amantibus, haud paucis, 
πλειόνων ἀδελφῶν xul πάντων θεοφιλῶν συνελθόντων convenientibus, subsecuta est rerum omnium 
a-rvoz ἐν εὐθηνίᾳ χατέστυ, ἀπεοίσπαστός τε ἦν affluentia. Itaque assiduus erat labor, jugis psal- 
ἐργασία, xai ἀδιάλειπτος ymihaeEix, ὡχλμολογία: — modia, crebrz recitationes psalmorum et frequens 
Cr[vx, καὶ τονυχλίσίαι τουχνχὶ, ἐγχράτειχ ἑχούσιος, genuflexio, abstinentia spontanea et non coacta 
xà ὑπαχοῖ, ἀδίχστος “ κχαὶ λοιπὸν ἅπαντα Wo obedientia. Et sane jam florebant omnes fructum- 
καὶ ἔχηρποφύρουν τῇ A223 τῶν λύγων xii ἀπχύστῳν. que ferebant irrigatione sermonum et perenni 
à213x1À:3 τοῦ θεοτύρου Πατρὺς μῶν Νεΐλου. ᾿ΑΛλ᾽ magisterio deiferi Patris nostri Nili, οἱ ipse in 
οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ ἀήττητος ἐν ἀγῶσιν ἀπέχοπτε τῆς συνή- perferendis arduis laboribus invictus nihil desolita 
esl αὐτοῦ ἐγαρχτείχς, χαὶ ἐνθέων κατορθωμάτων * abstinentia remittebat divinisque exercitiis, sed 
ἀλλ᾽ sow τῷ σώματι ἐγήοχ xii nzÜlve, τοσοῦτον quo magis corpore senescebat et imbecillior fiebat, 
τῷ xvtÓuict ἀνέθχλλε χαὶ ἔδυνχμοῦτο. Οὐδέποτε tanto acrius spiritu reflorescebat et vires acquire- 
ἦν αὐτῷ 1211033: vnzItr, ἦν τεύσχσθχι. ἢ, πιεῖν bat. Nunquam sibi indulsit ut. jejunium solveret, 
XItórp pon vevourzuiwe, ὡς ἔθος τῶν Ynoiz«óvcww. aut degustaret, biberetve preter constitutum tem- 
Olé ποτε ἐγεύσχτο χρέχτος, Y, τὸ wx ἐλυύσχτο pus, ut moris est senibus : carne semper abstinuit 
μέχρι TAS τελευτῆς αὐτοῦ * xii ταῦτα £4 ἤχθετο ^ et balneo nunquam est usus usque ad mortem, 
ἐχατοστὸς i2 ἀποθνήσχει πέντε ἐεύντων ^ xi! vó- | idque jam decrepitus senex tagebat enim quintum 
σοῖς μεγάλχις xib ποιχίλχις τκτεάυν οὐ μόνον διὰ ei nonagesimum annum (73,, cum mortuus est 
τὸ qnoa, ἀλλὰ xii Oi τῆν πολλὶ,, χαχυυχίτν eX magnisque et variis morbis afflictus, non tantum 
ἄφατον σιλτρχγωγίαν, Εἰς τοιχύττν vip ἕξιν propter senectutem, sed etiam ob nimiam vit 
ἠγωνίσατο xii ἤγχγεν ἐχυτὸν, ὅτι xài εἰ i503 asperitatem el, quz vix enarrari queat, discipline 
φαγεῖν ἢ πιεῖν πρὸς τὸ ἀναχτήσασθχ! izscw οὐκ  austerilalem. Eo enim habitudinis per labores sese 
εἴχ αὐτὸν i, συνήθεια." ἀλλ᾽ οὐδὲ ὕπνου dro με-  redegerat, ut si vellet, etiam comedere vel bibere 


A3 £7» τὸ χρχοῦν. ad recreandas vires, id sibi consuetudo non per- 
mitterel et perz:que somno se dare congruenti non 
posset. 


πη΄. Πωλέχις δέ χαὶ ia co ἔξίσεχτο, καὶ ἐπὶ 88.Nonraro etiam menlis patiebatur abstractio- 
85 Gen. iu, 19. 


Joannis Clei notz. 


(13) Ex hisce chronotai anguam Vite sancti Patris deduxi Comment. previi num. 7, quem 
consule. 
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nem, diuque vocis usu carens astantium quoque Á πλεῖστον διέμενεν ἄφωνος, xal τῶν παρόντων μὴ 


presentiam non sentiebat, quanquam et in ipsa 
exslasi, si quando aliquid submurmuraret, e sacre 
liturgi: responsionibus verba proferebat: ut 
puta, « Concede, Domine,» vel, « Sanctus, sanctus, 
sanctus Dominus, » et similia : quandoque etiam 
psalmum, « Beati immaculati, » recitare audieba- 
tur. Quod si quis e fratribus postea quizsisset ab 
eo : Quid tibi contigit, Pater, et ubi hactenus eras ? 
Respondebat : Consenui, fili et deliro et oppressus 
dz:imone sum et ignoro quod patior. Quin etacce- 
dentibus ad illum importune et a contemplatione 
menlis avocantihus renunliari jubebat, demone 
agitari senem, nec posse ad quemquam venire. 
Sed quo magis ipse contendebat et abjiciebat sese, 


αἰσθανόμενος. Πλὴν ὅτι xal ἐν αὐτῇ τῇ ἑχτπτάσει εἴ 
ποτέ τι ἐλάλησεν, ἐκ τῶν τῆς θείας λειτουργίας ἀπο- 
χρίσεων ἀπεφθέγγετο * οἷον τὸ 4 Παράσχου, Κύριε * » 
ἢ τὸ, « Αγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος, » καὶ τὰ ὅμοιχ * 
ἄλλοτε δὲ xal τὸν ἄμωμον στιχολογῶν ηὑρίσχετο. El 
δὲ τις μετὰ ταῦτα τῶν ἀδελφῶν ἠρώτα αὐτὸν, Τί 
σοι γέγονε, Πάτερ ; xal ποῦ ἧς ἕως ἄρτι ; &mtxp.- 
νετο ᾿ ὅτι ᾿Εγήρχσα, τέχνον, χαὶ ἐληρίασχ, καὶ 
ἐδαιμονίσθην, xal τί πάσχω οὐχ οἵδχ, ᾿Αλλὰ καὶ 
τοῖς παραδάλλουσιν ἀχαίρως, χαὶ ἀπασ' ολοῦσιν 
αὐτὸν ἐχ τῆς κατὰ νοῦν θεωρίας, ἐχέλευε λέγειν, 
ὅτι ᾿Εδαιμονίσθη ὁ γέρων, xal οὐ δυναταί τινι ἀπαν- 
τῆσχι. Ὅσον δὲ αὐτὸς ἐξουθένει xai ἐταπείνου ἑαυ- 
τὸν, τοσοῦτον διήρχετο χαὶ ἐμεγαλύνετο ἣ φήμη 


eo latiusdivulgabaturet percrebrescebatfama ejus, B αὐτοῦ * xai πάντες ἔτρεχον τοῦ θεάσασθχι αὐτὸν, 


et accurrebant omnes, ul viderent et loquentem 
ipsum audirent. Itaque Cajet» quoque principem 
rogavit uxor (74), ut irent salutatum Dei servum. 
Ille vero : Significemus, inquit, hoc illi primum, 
ne forte grave videatur et affectus molestia fugiat 
e regioue nostra et servi Dei jacturam faciamus. 
Significarunt igitur de hoc, mullis precibus agen- 
tes ; sciebant enim illum vehementer aversari col- 
loquia feminarum, et mulieribus non patere aditum 
in ejus monasterium. Αἱ contra vir sanctus haec 
ad illam perferri jussit. Ignosce mihi propter Do- 
minum : nam quando vivebam in szculo. dzemone 
exagitabar ; ideoque ex quo sum factus monachus, 


xal ἀκοῦσαι τῆς συντυχίας. Ἔν μιᾷ γοῦν παρχχαλεῖ 
τὸν τῆς Γαΐτας ἄργοντα ἡ συμόιος αὐτοῦ ἀπελθεῖν 
εἰς προσχύνησιν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ. Καὶ λέγει 
αὐτῇ ὁ ἀνήρ" Γηλώσωμεν πρῶτον αὐτῷ, μή πως 
φανῇ αὐτῷ βαρὺ. xai ἀχθεσθεὶς φύγῃ ἀπὸ τῆς γώ- 
ρᾳς ἡμῶν, xal ζημιωθῶμεν τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ. 
Τότε μηνύουσιν αὐτῷ περὶ τούτου, πολλὰ παραχα- 
λοῦντες αὐτόν * ἐγίνωσχον γὰρ, ὅτι σφόδρα ἀποστρέ- 
φεται τὴν συντυχίαν τῶν γυναιχῶν " καὶ ὅτι οὐδέ- 
ποτε εἰσέρχεται γυνὴ ἐν τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ. 
᾿Αντιδηλοῖ οὖν αὐτῇ ὁ ὅσιος λέγων " Συμπάθτ,σόν 
μοι διὰ τὸν Κύριον, ὅτι ἡνίχα ἤμην χοσμιχὸς, ἐδαι-- 
μονιζόμην * xal δ'ὰ τοῦτο ἀπ᾽ o) γέγονα μοναχὸς, 


curatus sum : nunc vero si feminam videro, sta-  ἐξιάθην " νυνὶ δὲ ἐὰν ἴδω γυναῖκα, πάραυτα ὁ ὀχίμων 


tim dzemon reverlitur et cruciat me (75). Hzc ubi 
audivit et intellexit. mulier, majori exarsit desi- 
derio vivendi ipsum et tandiu colluctata est, do- 
nec venit et ejus salutatione dignata est. Prece- 
perat tamen, ne ulla oppidana mulier sequeretur, 
sed omnes eam sequerentur viri, Ergo beatus vir, 
postquam paucis illam docuisset de pudicitia, de 
eleemosyna, deque timore Dei, domum]remisit 
gaudentem. 

89. Et ipe quidem :zgerrime ferebat et magno 


ὑποστρέφει xal χολάζει με. Ταῦτα d γυνὴ ἀχούσασχ 
xal νοΐσασα, πλέον ἀνεπτερώθη πρὸς τὸ αὐτὸν 
θεάσασθαι, καὶ τοσοῦτον ἐπύχτευσεν, ἕως ὅτου 
ἦλθε xal ἠξιώθη τῆς αὐτοῦ προσχυνήσεως " παράγ- 
Ὑεῖλε μέντοι μηδεμίχν τῶν γυνχικῶν τοῦ ἄστεος 


ἀχολουθῆσαι, ἀλλὰ πάντας ἄνδρας συμπορευθῆναι 
αὐτῇ. Ὁ δὲ μαχάριος ὀλίγα περὶ σωφροσύνης, καὶ 


ἐλεημοσύνης, καὶ φόδου Θεοῦ νουθετήσας αὐτὴν, 
ἀπέλυσε μετὰ χαρᾶς εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. 
πθ΄. Αὐτὸς μὲν οὖν ἄχθος μέγα ἡγεῖτο, xai σφόδρχ 


studio devitabat commerdia principum lerre, υἱ ἀπεστρέφετο τὴν τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς συντυχίαν, 
originem inanis glorie el perniciem animz. Czete- ὥσπερ πρόξενον χενοδοξίας καὶ ψυχικῆς ζημίας, 
rum cogebatur id tolerare ad molestiam, quam — 'Hvá(«ats δὲ τοῦτον τοῦτο χαταδέχεσθχι 4 τῶν παρ᾽ 
exhibebantinjuriam passietinjusteabillisoppressi, αὐτῶν ἀδικουμένων καὶ πλεονεχτουμένων ἐνόχλτισις, 
quorum sepe multos ex eorum faucibus vel per Ὁ οὖς πολλάχις διὰ γραφῆς αὐτοῦ xxl μόνος ἐκ τῶν 
epistolam solam extraxit. Et si quis colligeret hu- φαρύγγων αὐτῶν ἀνέσπασεν. Καὶ εἴ τις ἂν τὰς 
jusmodi ab eo seriptas epistolas, librum posset τοιαύτας ἐπιστολὰς αὐτοῦ συνελέξατο, πάνυ ὠφέλι- 
conficere valde utilem et magno usuifuturum. μὸν xzi χρησιμωτάτην βιόλιον ἐξ αὐτῶν συστῆσαι 
Quod idem fecit pro Philagatho archiepiscopo cive ἠδύνατο. Οὕτω δὲ πεποίηχεν xal εἰς τὸν συμπολίτην 
suo, Quando enim ille insatiabili aviditate Roma- αὐτοῦ Φιλάγαθον τὸν ἀρχιεπίσχόπον. 'Hvixx γὰρ ὃ 
nam sedem invasit, non contentus mundano fasti- ῥηθεὶς ἐπέδη τῷ Ῥώμης ἀπλήστως θρόνψ, μὴ ἀρχε- 
gio, ad quod illum Deus preter opinionemevexerat σθεὶς τῇ τοῦ χόσμου μεγχλειότητι, ἢ Θεὸς πχροχϑό- 
(nam adud utrumque imperium magnos honores ξω: αὐτὸν ὑπερύψωσεν ᾿ ἐν ἄμφω γὰρ τοῖς βχσι- 


Joannis Clei nota. 


. (14) Quis hic Cajetanus princeps fuerit, que rum colloquio el aspectu tenlationes a demone 
ejus uxor, qua tanto desiderio flagravit san- immissas: atque hoc sane sensu intelligenda sunt, 


clum virum conveniendi, alibi non reperio. 
(15) In. sensu morali potuit hec verissime 
sanctus dicere, quod expertus esset, ex femina- 


ne humilitas ad mendacia imprudenter defle- 
xerit. 
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irm. ὀεδόξαστο * ὁ μὲν οἷα γινώσχων τὸ μέλλον, A adeptus erat) sanctus Pater, quippe qui przvidebat, 
ἐπέστελλεν αὐτὸν δυσωπῶν μαραγωρῆσαι τῇ ἀνθρω- quod futurum erat, scribebat illi rogans, ut hu- 
cw On, ἅτε ταύτης fi. χύρον qonsáusvow, xai manam non affectaret gloriam, quod ea jam exsa- 
i23 τρὸς τὴν μοναχικὴν χατάστασιν ἀνχχάμψαι. [(ἰδίυ5 esset, sed ad quietem slatus monastici re- 
"Ext δὲ οὐ διέλιπεν συντασσύμενος, ἕως ὅτου  mearet. [lle vero dum se ad hoc parare dicit, ad- 
Gv ὁ βασιλεὺς σὼν τῷ ἐχδιωχθέντι προέδρῳ, venientibus imperatore et prxwsule ejecto (76), in- 
nich. αὐτῶν ἀφορήτου ὀργῆς ἔργον ἐγένετο, Στε-  tolerandam eorum exspertus est iram. Orbatus 
ale vào παρ᾽ αὐτῶν τῶν χρειωδεστέρων μελῶν, enim peripsos maxime necessariis membris, ocu- 
βαλὼν λέω καὶ γλώττης xal ῥινὸς, ἔῤῥιπτο εἰς lis, inquam, lingua et naso, conjectusque in carce- 
ἐλεεινός τε καὶ ἀποστράτευτος, Ταῦτα rem glenus miseriarum et omni ope destitutus 
znxi; ὃ θεοφόρος Πατὴρ, xxi τὴν κχαρδίχν τῇ  jacebal.llis auJitis Deo plenus Pater, morore 
lm καταπιεσθεὶς, ἠναγχάσθη ἐν τοιούτῳ γήρᾳ cordis urgente, coactus fuit homo id setatis, tain 
ui vim καὶ χαιρῶ (τεσσαρχχοστὴ γὰρ ἦν) τὴν gravi morbo affectus et id. temporis, quadragesi- 
Mens χαταλχδεῖν, xxi τῷ βασιλεῖ μετὰ παραχλί- | male enim agebatur jejunium, Romam proficisci et 
πως προσελθεῖν, 'O δὲ βασιλεὺς cov τῷ πατριάρχῃ, p Supplicibus volis adire imperatorem. Imperator 
πείσαντες τὴν ἔλευτὶν αὐτοῦ, προὐπάντησαχν αὐτῷ autem cum patriarcha, audito ejus adventu, pro- 


uo x 
ΦὩΑΖΕΥ͂, ὁ 


iX πρττήταντες αὐτὸν ἀμφοτέρωθεν τῶν χειρῶν, 
ὩΣῚ εἰς τὸ πατριαογεῖον, χαθίσχυτες αὐτὸν 
wo» " χἄχετνοι ix δεξιῶν xal ἀριστερῶν χατεφί- 
ir τὰς εῖρας αὐτοῦ. 

, e * 

[. O δὲ ὅσιος, εἰ xal σφόδοχ ἐδαρύνετο καὶ 
zw. ἐπὶ τοῖς οὕτω γινομένοις, ὅμως πάντα 
σέμενξν, εἴ πως ἐπιτύχοι τοῦ αἰτήματος  χαί φησι 
—] " * ,. e τ, - 4 «ςε A ef Y 
cA αὐτούς Συγχωρήσχτε μοι διὰ τὸν Κύριον τῷ 
* - * , , , *& * 
fxiccukaup παρὰ πάντας ἀνθρώπους χαὶ ἡμιθνίήτῳ 
UL wn, ὅτι ἀνάξιος ὑπάρχω τῆς τοιχύττις τιμῆς " 
-" * , 4 * 4 , »^ 
ἀάλον ἑμόν ἐστι τὸ προτχυνεῖν τοὺς τιμίους πόρας 
: - L] d * , *»p . - M 
mue, xxi σέδεσθχι τὰς τοιχύτας alae ὑμῶν, Πλὴν 


diere obviam et prehensa hinc inde manu ejus 
adduxerunt in patriarchium, medium sederejuben- 
tes, illo vero ad dextram et sinistram manus ejus 
deosculabantnr. 


90. At vir sanctus licet ad hzc nimium afflicta- 
retur el geimerel, omnia tamen sufferebat, si quo 
pacto posset obtinere, quod petebat, et ait ad illos : 
Ignoscite mihi omnium maximo peccatori el semi- 
mortuo seni per Dominum, indignus enim sum 
tanto honore. Meuin potius est procumbere ad 
honorabiles vestros pedes et venerari tam eximias 
vestras dignitates. Sane accessi ad gloriam vestram 


UrAÁz πρὸς τὴν ἐνδοξότητα ὑμῶν, o) δόξης ὀρεγό- (; non gloric cupidus, aut largitionum, aut maximo- 


- " -- [Jd 9*4 * , 
ges, T, ὁωρεῶν, ἢ προσόδων μεγίστων, ἀλλὰ f áp 
c») πολλὰ δουλεύσαντος ὑμῖν, xal χαχῶς ὀὁιοιχηθὲν - 
-X παρ ὁμῶν " τοῦ ὑμᾶς ἀμφοτέρους ἀπὸ τοῦ 
βχπτίσαχτος ἀνχδεδεγμένου, χαὶ παρ᾽ ὑλῶν τοὺς 
ozBikuonus ἐξορωρυγμένου. Δέομαι τῆς φιλευσεδείας 
- “- " , l 2 4 e , ^ -! , - 
zum GwoT7xgÜx! pov αὐτὸν, ivx χαθίσας μετ ἐμοῦ, 

, * , 4 " e - ' 
χλχύξωλε» ἀμφότεροι τὰς ἀμχρτίχς ἡμῶν, Τότε ὁ 

" κ᾿ ? ^ *. M - . “- 
ὅχτιλεὺς ἐπιύχχρύσας μιχρὸν (οὐ Ὑὰρ ἢν ἀλυθῶς 
τὸ πᾶν τῆς αὐτοῦ βουλῆς) ἀπεχρίθη τῷ μακαρίῳ" 
lzv:z ἐσμὲν ἕτοιμοι τοῦ πληρῶσαι τὰ δοχοῦντα τῇ 
τ, ἀγιωπτόπῃ, εἴγε χαὶ σὺ ἐπαχούσῃς τῆς ἡμῶν 
— - ον - bl p 2I - rj T , 
TQIoIXÀT,3:00;, χαὶ χατχόέρῃ τοῦ λαχεῖν μουχστήριον 
ἣν τχῦττ, τῷ πόλει, οἷον ἂν βούλτι, χαὶ εἴνχι μεθ᾽ 


* - “ 8 - ΠῚ 4 Li 
Tuy (AX πχυτὸς, Τοῦ δὲ γέροντος ἀπχυχινομξνοῦ 
E 

- » ᾿ e. »» |n 4 , 

rove ᾿Ανχστάτιον, ὡς ἔξω 0622099 ὑπάρχοντα, 


* * - , , s » "v 
Xii ἀεὶ τῷ ἵμλετέριῳ γένε! προσχυχφέρουντα, Καὶ 6 
κατεξέξ τ σπουξέζων 


- , - b. 
ποῦ ζητουμένου τυχεῖν δωρή,- 
- : ^1 Y 
ματος, Ο ὁ ruo; 


; 3 T * f 4 
παπὰς EXETvOS (AT, γορτασῦει5 
τὸν προροῤῥιιθέντα φιλάγαθον " 


. 
εἰς 


rum provenluum, sed in beneficii loco peliturus 
illum, qui multum vobis inservivit et male a vobis 
tractatus est, qui utrumque vestrum de fonte ba- 
ptismatis suscepit, et oculorum a vobis erutorum 
lüce privatus est. Obsecro studium pietalis vestre, 
ut illum mihi dono detis, quo mecum sedeat, si- 
mnulque peccata nostra defleamus. Tunc imperator 
paulum collacrymatus (neque enim totum, quod 
successerat, eral revera de ejus consilio) respon- 
dit beato Viro: Parati sumus ad implenda omnia, 
qua lu:e pietali placent, si οἱ ipse nostram petitio- 
nem audiveris et non dedignatus fueris accipere 
monasterium in hac urbe, quodcunque volueris, 
ut nobiscum perpetuo maneas. liecusanle sene 


ἐν τῷ, πόλει διχτριδὴ»ν, προέτεινεν αὐτῷ τὸν Dcommorationem in urbe, protulerunt illi sanctum 


Anaslasivin, procul a turba positum οἱ Groecanicio 
genti semper addictum. Itaque annuil, cupiens 
sibi donari, quod petebat. Verum papa ille immi- 
Gor, (77) non expletus malis, quibus Philagathuim, 
de quo supra memini, affecerat, produxit illu et 
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(16) Gregorio nimirum V, Romano pontifice, 
qui ante Bruno appellabatur, eratque Ottonis ΠῚ 
imperatoris consanguineus: natus nimirum ex 
Ottone duce, qui Marciam Veronensem tum tem- 
poris obtinebat. Hunc porro in lucem ediderat 
Luitguarda Ottonis Magni filia. Vide Muratorium 
in Analibus Italic ad annum 996 etin Antiquitati- 
bus Italicis dissert. 41. Quis dicil scriptor de 
miraculis extra Ecclesiam, intellige de apparen- 


tibus, vel patratis ab illls, qui deinde a fide desci- 
vermnnt. 

(71) Papam iimmitem appellat biographus : at 
Petrus Damianus et Chronographus Saxo cru- 
delitatem totam Romanis, veritis, ne impunitum 
dimitteret imperator, alfricant. Vide, si plura 
de hisce desideras, qus scripsi Glorie post- 
huin:e SS. Cypriani et sociorum ὃ 3,' num. 27 
et 28. 
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saserdotali habitu super ipsum discisso circum- À ἀγαγών «e αὐτὸν, καὶ τὴν ἱερατικὴν στολὴν διαῤ- 


duxit per totam urbem. 


91. Quo audito, sanctus senex vehementer in- 
doluit, nec amplius ab imperatore archiepiscopum 
petiit. Quod ubi animadvertit imperator, misit 
quemdam de suis archiepiscopis blando prepoten- 
tem eloquio, qui senis animum leniret. Αἀ quem 
vir sanctus : Vade, inquit, dicito impera'ori et 
pape : Hzc ait delirus ille senex : Donastis mihi 
hunc cecum, nonob mei timorem, non ob'magnam 
meam potentiam, sed ob unius Dei amorem. Nunc 
igitur quecunque illi mala addidistis, non ipsi, 
sed mihi fecistis, quin imo in Deum,ipsum contu- 
meliosi fuistis. Estote igitur scientes fore ut, 
quemadmodum vos nondoluistis vicem, nec miserti 
estis ejus, quem Deus tradidit manibus vestris, 
ita vobis quoque Pater coelestis peccata nequaquam 
dimissurus sit. At verbosus ille archiepiscopus 
sanctum virum sermonibus onerabal, excusando 
imperalorem et papam. Quaresenex, demisso ante 
illum capite, dormilare se simulabat. Et is cum 
vidisset sermones suos prorsus non attendi, re- 
cessit. Statim ergo vir sanctus cum sociis fratribus 
conscensis equis per totam illam noctem confecit 
iter, pervenitque ad suum monasterium, orationi 
sibique vacans Deumque jugiter propitians. Non 
multos post dies papa quidem e numero vivorum 
vi exturbabalur, quasi tyrannus, ut dicentes 


(fac ἐπ᾿ αὐτῷ, περιήγαγεν αὐτὸν πᾶσαν τὴν 

ὦμην. . 

ζα΄. Ὅπερ ἀκούσας ὁ ἅγιος γέρων, xal πάνυ λυ- 
πηθεὶς, οὐχέτι ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως τὸν 
ἀρχιεπίσχοπιων, Ὡς δὲ ἔγνω τοῦτο ὁ βασιλεὺς, ἀπο- 
στέλλει ἕνα τῶν αὐτοῦ ἀρχιεπισχόπων λίαν στωμύλον 
πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τὸν γέροντα, Πρὸς ὃν εἶπεν ὁ 
ὅσιος * Απελθε, εἰπὲ τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πάπᾳ * Τάδε 
λέγει ὁ ἔξηχος γέρων * ᾿Εχαρίσασθέ μοι τὸν τυφλὸν 
τοῦτον οὔτε διὰ τὸν ἐμὸν φόδον, οὔτε διὰ τὴν μεγά- 
λὴν uou δυναστείαν, ἀλλὰ διὰ μόνην τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπην. Νῦν οὖν ὅσα αὐτῷ προσεθήχατε, οὖχ αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἐποιήσατε, μᾶλλον δὲ εἰς αὐτὸν τὸν θεον, 
ἐνυδρίσατε. Ἔστε τοίνυν γινώσχοντες, ὅτι χαθὼς 
ὑμεῖς οὐ συνοπαθήσατε, οὔτε ἐνεδείξασθε ἔλεος εἰς. 
τὸν ὑπὸ Θεοῦ παραδοθέντα εἷς τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς συμπαθήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Ὁ δὲ πολυλόγος ἐχεῖνος ἀρχιεπίσχοπος περιλαλῶν 
τὸν ὅσιον οὐχ ἐπαύετο, ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ 
βασιλέως καὶ τοῦ πάπα. Καὶ ὁ γέρων χλίνας τὴν 
χεφαλὴν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, προσεποιήσχτο τοῦ νυ- 
στάζειν, Ὧς οὖν εἴδεν αὐτὸν ἐχεῖνος μηδόλως προσ- 
ἔχοντα τοῖς αὐτοῦ λόγοις, ἀναστὰς ἐπορεύθη. Ὁ δὲ 
ὅσιος παρευθὺς σὺν τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ ἀδελτοῖς 
ἐπιδὰς τοῖς χτήνεσι, δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐχείνης 
κατέλαθε τὸ ἴδιον μοναστήριον, τῇ προσευχῇ xal 
ἑαυτῷ προσανέχων, xal τὸν Θεὸν ἀπαύστως ἐξιλεού- 
μενος, Μετ᾿ οὐ πολλὰς οὖν ἡμέρας ὁ μὲν πάπας 


quosdam audivi (78), οἱ effossis sibi oculis, quos ( ὥσπερ τις τύραννος βιαίως τῶν ἔνθεν ἀπήγετο, ὥς 
pendentes ad genas ferebat, ea pompa sepullurm τίνων λεγόντων ἀκήχοα͵ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχδρασθεὶς, 
mandabatur. Imperator autem penitentie causa καὶ ἐπὶ «wv παρειῶν αὐτοὺς περιφέρων οὕτω τῷ 
susceptum indicans laborem, ah urbe ad Gar- τάφῳ παρεδίδοτος. 'O δὲ βασιλεὺς μετανοεῖν ἐπαγ- 
ganum pedibus iter fecit, veneraturus Michae- γελλόμενος, πεζοπορῶν ἀπὸ Ῥώμης πρὸς τὸν τοῦ 
lem archangelum : in reditu beati viri hospitium Γαργάνου ἀπῴει ἀσώματον ᾿Αρχιστράτηγον " xal 
invisit. ἣ αὐτοῦ ὑποστροφὴ᾽ διὰ τῆς ξενιᾶς τοῦ μακαρίου 
ἐγίγνετο. 

99. Cum igitur ex editiori loco monasterium ἀ(Β. Ἐλθὼν οὖν ἐπάνωθεν τοῦ μοναστηρίου, καὶ 
conspexisset et fratrum tuguria circa oratorium θεασάμενος τὰς καλύδας τῶν ἀδελφῶν περὶ τὸ εὖ 
fixa : Ecce, inquit, tabernacula Israelin deserto, χτήριον πεπηγμένας, ἔφη " Ἰδοὺ αἱ σχηνχὶ τοῦ 
ecce regni celorum cives. Hi non αἱ habitatores, Ἰσραὴλ ἐν ἐρήμῳ * ἰδοὺ οἱ πολῖται τῆς οὐρανῶν 
sed ut viatores hic manent At sanctus vir jussit βασιλείας * οὗτοι οὐχ ὡς χάτοικοι, ἀλλ᾽ ὡς παροδτται 
thuris suffitum praeparari, quo obviam illi profectus ἐνθάδε μένουσιν. Ο δὲ μαχάριος κελεύσας θυμιχτὸν 
est cum universis fratribus: quem etiam summa, γενέσθαι, ὑπήντησεν αὐτῷ σὺν πέσῃ τῇ ἀδελφότητι * 
cum humilitate et reverentia venerabundus saluta- "x«l μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ εὐλαδείας 
vit. Et imperator supposita manu, qua subnitere» προσεχύνησεν αὐτῷ, Ο δὲ βασιλεὺς ὑποθεὶς τὴν 
tur senex, una cum illo oratorium ingressus est: χεῖρα xal ὑποστηρίζων τὸν γέροντα, εἰσήεσαν ἅμα 
et peracta oratione, imperator,viro sancto: Domi- εἰς τὸ εὐχτήριον, !El:a εὐχῆς γενομένης, εἶπεν ὁ 
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(18) Ex vulgi rumore, ut quidem fatetur biogra- mortis adjuncta ipsi aliunde perspecta [uerit 
phus, hac refert de morte Gregorii V, qua conti- queque asserit, Gregorium sibi fecisse, a Crescen- 
git anno 999 die 19 Februarii. Antiqui nulli scri- [18 asseclis forte palrata fuere. Quidquid sit, Otto, 

tores, ait Muratorius in Annalibus, expressiusde — ut scribit Petrus Damianus in Vita S. lhomualdi 


iia loquuntur; opinatur autem ille, mortem 
Gregorio Muturatam ab iis qui Crescentii partibus 
adhzserant:; qui sane conjectura, si ejusdem 
uxoris insidiis Otto imperator pernt, non esta 
verisimilitudine aliena. quid de assertis bio- 
praphi nostri? Quandoquidem is finem suam 
iberat, allegato populi rumore, verisimiliter nec 


abbatis, « nudis pedibus de Romana unde progre- 
diens, sic usque ad Garganum montem ad S. Mi- 
chaelis perrexit ecclesiam. » Sed piacularis, itine- 
ris causa a scriptoribus illa refertur, quod con- 
tra jurisjuoandi fidem, Crescentium capitetruncari 
jussisset. 


VITA 8. NILI JUNIORIS. 


454 


jede τῷ ἀγίρ * Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς Anus, ait, noster Jesus Christus. quandiu fuit cum 


Ax Φυμπετοὴν τοῖς &xostilou, ἐκέλευεν αὐτοῖς 
pi πήραν, μὴ ῥάδδον͵ μήτε μὴν δύο χιτῶνας κε- 
εὐνᾶς. Ἐρχόμενος δὲ πρὸς τὸ πάθος, πάλιν εἶπεν 
τοῖς " « ᾿Αλλὰ νῦν 6 ἔχων βαλάντιον, ἀράτω καὶ πή- 


ἡμετέρῳ χρότει. 0 
Ins; ἐκεκρίθη * Τοῦ Δαδὶδ ἤχουσα λέγοντος * € Σῶσον 
μι Képs, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ 
Bahcn ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων * » καὶ πάλι)" 
(Ux ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. » 


[v. Εἰ δὲ χαὶ ὅλως εἰσὶ μοναχοὶ οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 
φυλάξουσι κατὰ δύναμιν τὰς ἐντολὰς 
αὐτὸς ὃ οἰχονομήσας αὐτοὺς ἕως τοῦ 
μετ ἐμοῦ, πολλῷ μᾶλλον φροντίσει αὐτῶν xal 
ἐμοῦ * ὃς οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ δυνατοῦ, 
ἐδὲ ἐν ταῖς κνήμαις vot ἀνδρὸς εὐδοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἄσζουσιν ἐπὶ τὸ ἕλεος αὐτοῦ. Τούτων καὶ ἑτέρων 
za λαληθέντων ἀνέστη ὁ βασιλεὺς ἀναχωρῆσαι. 
Ià πάλιν ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν γέροντα εἶπεν " 
AlcasÓ» με ὡς τέχνον σου, εἴ τι dv βούλῃ, καὶ 
pr πάσης προθυμίας πληρώσω σοι. Ὁ δὲ μαχά- 
aw ἐκτείνας τὴν χεῖρχ πρὸς τῷ στήθει τοῦ βασι- 
lx, εἶπεν * Οὐδὲν ἄλλο δέομαι τῆς σῆς βασιλείας, 
B) ἃ τὴν σωτήρίαν τῆς ψυχῆς σου ^ χἄν γὰρ 
βμελεὺς τυγχάνῃς, ἀλλ᾽ ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων 
πιλιστῆσαι ἔχεις, καὶ εἷς χρίσιν παρχσταθῆναι, xal 
λέγον δοῦναι ὧν ἔπραξας πονηρῶν τε xal χαλῶν 
Dm. Καὶ ὃ ασιλεὺς ταῦτα ἀκούων σταγόνας 
ἀσεΐων προέχεεν ἀπὸ τῶν ὀμμάτων. Εἴτα τὸν 
στέοχνον χλίνας ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἁγίου, καὶ εὖλο- 
χηθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ σὺν πᾶσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπο- 
ρεΐετο τὴν ὁδόν, ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἐξέφυγεν τῶν τοῦ 
θεοῦ χριμάτων τὸ πέρας. Εὐθέως γὰρ ἐλθὼν ἐν τῷ 
Ῥώμῃ, καὶ στάσεως αὐτῷ γενομένης, ἀνεχώρησε 
φεύγων, καὶ χατὰ τὴν ὁδὸν ἐτελεύτησεν, Οἱ δὲ Πα- 
τέρες διεγόγγυζον κατὰ τοῦ γέροντος ὡς μὴ δεξα- 
μένου τὴν πρὸς τοῦ βασιλέως χάριν, μοναστήριον 


apostolis, mandabat eis, ne param, ne virgam, 
neque duas tunicas possiderent 84, Cum vero ad 
passionem ibat, rursus aiebat: « Sed nunc 
qui habet sacculum, tollat et peram 85. » Ergo tu 
quoque cum jam senueriset vicina tibi sit migra- 


Ad que vir sanctus: Audivi dicentem David : « Sal- 
vum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, 
quoniam diminute sunt veritates a filiis homi- 
num 86; « praterea: « Non est, qui faciat, bonum, 
non est usque ad unum 87, » 

93. Quod si fratres, qui mecum sunt, omnino 
monachi sunt et mandata Christi pro viribus cu- 
raverint, ipse, cui de illis cure fuit usque adhuc 
me superstite, multo magis οἱ sine me cura eos 
sua complectetur, cui non in potentia potentis, 
nec in tibiis viri beneplacitum est, sed in eis 
qui sperant super misericordia ejus. Hzc et multa 
alia cum essent colloculi, in viam se imperator 
dedit et conversus iterum ad senem dixit : Pete a 
me perinde ac filio quidquid volueris, et przestabo 
cum omni alacritate. Et vir sanctus, extensa 
manu ad pectus imperatoris, dixit : Nihil aliud 
rogo ab imperio (uo, nisi anime tuz salutem : 
nam licet imperator sis, tamen ut mortalis homo 
moriturus es el judicio sistendus, ralionemque 
redditurus eorum qus, sive bona, sive mala egeris. 
Quas imperator audiens, lacrymarum guttas fun- 
debat ex oculis: deinde corona demissa in manus 
beati viri et benedictione percepta, cum toto suo 
comitalu commisit se viv. Nec tamen effugit judi- 
ciorum Dei exitum : nam ubi primum Romam 
pervenit, seditio in ipsum coorta est, quam fugiens 
in itinere defunctus est (79). At vero Patres de 
sene eonquere»antur, quod rejecissel munus im- 
peratoris monasterium illis largiri volentis. Et 
Pater ad eos: Ego quidem, qu: dixi, ut insipiens 
locutus sum: vos autem non multo post intellige- 


εὐτοῖς δωρήσασθαι βουλομένου, O δὲ Πατὴρ πρὸς ptis, quis vester sit. sensus. ltaque οὐ audissent 
εὐτοὺς ign ^ Ἐγὼ piv ὥσπερ ἄφρων ἐλάλησα ἅπερ de imperatoris morte, admirati sunt eximii viri 


εἶπον, ὑμεῖς δὲ μετ᾽ ὀλίγον γνώσεσθε ἃ φρονεῖτε. 
Μιτὰ ταῦτχ γοῦν ἀχούσαντες τὴν τελευτὴν τοῦ βα- 
σιλέως, ἐθαύμασαν τὴν τοῦ μεγάλου οἰχονομία v, 


prudentiam. 


CAPUT XIV. 
Stephani pius obitus. S. Nilus, ne sibi honores deferantur, studiose cavet et monasterium ideo 
relinquens Romam tendit ; at in monasterio S. Agathe subsistens, nactus ab agri Tuscutani domino 
locum construendo monasterio, dum hoc parat, sancte moritur el a suis cum magno (uctu sepelitur, 


ζ8΄. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείνχις ἠῤῥώστητο ὁ μα- 


91. Per illos dies incidit in morbum beatus Ste- 


δὲ Matth. x. 10. 85 Luc. xxir, 86, 96 Psal. xr, 2, 8, 87 Psal. xui, 3. 


Joannis Clei notz. 


(19) Hzc etiam ex rumore, et quidem falso, 
accepisse videtur biographus. Certe jam pacem 
rogarant Romani, nec in fuga obiit Otto, sed in 


territorio civitatis Castellane lenta febri hausto- 
qe. ul conjicitur, veneno,tranquille exstinctus est. 
ideMuratorium laudatum adannos 1001 et 1002, 
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agenti senex assidebat, convenerunique fratres 
omnes el circeumstabat. Tumque magnus Pater: 
Frater, inquit, Stephane. Ille vero sese statim 
erigens sedit, colligalisque manibus, beatum virum 
attente intuebatur. Et Pater, Benedicito fratribus. 
quia jam deficis. Ille vero manus expandens et 
bene illis precatus, quod jussus erat, exsequeba- 
tur. Tumque iterum magnus Pater: Quiesce 
jam inquit, quia vires te deficiunt. Et ille decum- 
bens quievit, servato obedientie sludio in ipso 
mortis articulo, Postquam vero animam efflavit, ᾿ 
lugebat illum senex in lizec verba : O bonemi com- 
milito et comes laborum Stephane, post tol annos 
disjungimur et alter altero orbamur : et tu quidem 
ad requiem, quam tibi praepurasti, migras, ego 
vero in poenis remansi : tu. athleta es et martyr, 
ego enim tortor tibi eram. Hoc autem dicebat 
senex, quia in senectute etiam colaphos illi infli- 
gebat : sciebat quippe, illum certatorem esse et 
pugilem, illoque utebatur tanquam dolabra, aut 
simili instrumento in contumaces el impatientes. 
Nam si quando in ecciesia fratrum quempiam 
complexus esset somnus et sterteret, dum lectio 
haberetur et magnus Pater exponeret, ipse beatus 
quasi ignorans aiebat: Qui stertit, procul dubio 
Stephanus est: ejicite eum foras, ne nos doceat 
pravam consuetudinem. Sape etiam e mensa illum 
pepulit cum probris et contumeliis tanquam incon 


dite comedentem ; eos corrigens, quiid peccabant αὶ θούμενος τοὺ 


Denique quidquid delicti fiebat per universam fra- 
ternitatem, Stephanus increpabatur, quasiomnium 
reus. Nec satis hoc erat, sed eliam quando cum 
fratribus ad operam laboremque se conferebat se- 
nex ipse et septuagenario major οἱ incurvatus pra 
senio variisque morbis, non erigebal in messe 
aut in area per totum diem, el sordidissimum 
quodque aut laboriorissimum opus per illum fie- 
bat: sane quietem, aut re'axationem toto vite 
sui curriculo quacunque in re non esl exper- 
tus. 

95. Postquam vero beatam szternamque nactus 


ANONYMI 


phanus (80), ex quo non convaluit. Animam igitur À x40; Στέφανος τὴν ἐπιθανάτιον ἀῤῥωστίαν : 
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κάριος Στέφανος τὴν ἐπιθανάτιον à Ἴ ψυχοῤ- 
ῥχγοῦντος οὖν αὐτοῦ, xai τοῦ γέροντος αὐτῷ παρχ- 
χαθημένου συνήχθησαν οἱ ἀδελφοὶ ἅπαντες χύχλῳ, 
χαὶ λέγει ὁ μέγας ^ ᾿Αδελφὲ Στέφανε " ὁ δὲ εὐθέως 
ἀναχαθίσας ἔδησε τὰς χεῖρας χαὶ προσεῖχε τῷ μα- 
χαρίῳ, Εἴτα λέγει πρὸς αὐτόν * Εὐλόγησον τοὺς 
ἀδελφοὺς, ὅτι ἐχλείπεις, Ὁ δὲ ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
xxl ἐπευξάμενος, τὸ χελευσθὲν αὐτῷ ἐποίει, Καὶ 
πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ μέγας * ᾿Ανχπαύου λοιπὸν, ὅτι 
οὐχέτι ἰσχύεις  χαὶ ἀνακλιθεὶς ἀνεπαύετο, πληρώσας 
τὸν τῆς ὑπαχοῆς ὅρον ἐν τῷ θανάτν. Μετὰ δὲ τὸ αὐτὸν 
ἀποπνεῦσχι ἐθρήνει ὁ γέρων ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων. Co 
χαλέ μου συναγωνιστὰ xxl σύμποτε Στέφανε, μετὰ 


τοσχῦτο ἔτη χωροζόμεθχ, xai ἀλλάλων ἀποστερού- 


Β μεθα. Καὶ σὺ μὲν ἀπέρχῃ πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν, ἣν 


σεαυτῷ ἡτοίμασας * ἐγὼ δὲ ἐναπέμεινα εἰς τὴν χόλα- 
σιν, Σὸ ἀθλητὴς χαὶ μάρτυς τυγχάνεις, ἐγὼ γάρ σοι 
γέγονα δήμιος, Τοῦτο δὲ ἐλάλει ὁ γέρων, ἐπειδὴ 
μέχρι γήρως οὗ διέλιπεν αὐτὸν χολαφίζων, ἀγωνι- 
στὴν αὐτὸν ἐπιστάμενος xz) πύκτην. Καθάπερ γὰρ 
ξυστῆρα αὐτὸν εἴχεν, ἢ ἄλλο τι ἐργαλεῖον πρὸς 
τοὺς ἀδαστάγους xal ἀνυπομονήτους. Ὁπηνίχα γοῦν 
εἰς τὴν ἐχχλησίχν τις τῶν ἀδελφῶν χοιμώμενος 
ἔῤῥεγχεν ἐν τῇ ἀνχγνώσει τοῦ μεγάλου διερμηνεύον- 
τος, ἔλεγεν αὐτὸς ὁ μαχάριος ὡς ἀγνοῶν " Οὐδείς 
ἐστιν ὁ ῥέγχων εἰ μὴ ὃ Στέφανος " ἐχδάλετε αὐτὸν 
ἔξω, μήπως διδάξῃ ἡμᾶς καχὴν συνήθειαν. Πολλάχις 
ὃὲ xal ix τῆς τραπέζης αὐτὸν μετὰ ὕδρεων xal 
ὀνειδισμῶν ἐξήγχγεν, ὡς ἀπαιδεύτως ἐσθίοντα, διορ- 
ς αὐτὸ πράττοντας. Καὶ ἁπλῶς εἴ τι 
ἂν πταῖσμα ἐγίνετο ἐν πάσῃ τῇ ἀδελφότητι, ὁ Στέ- 
φᾶνος ἐπετιμᾶτο ὡς τῶν πάντων ὑπχίτιος, Καὶ οὐχ 
ἤρχει αὐτῷ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ μετὰ tov ἀδελφῶν 
ἐργαζόμενος γίρων ὧν πλέον ἢ περὶ τὰ ἐόδομήχκοντα 
ἔτη, xal πάνυ χυρτωθεὶς ἐχ τοῦ γήρως xxi τῶν 
πολλῶν νοσημάτων, οὐχ ἀνένευεν ἐν τῷ θέρει ἢ ἐν 
τῇ ἅλωνι ὅλην τὴν ἡμέραν. Καὶ ὅπου δ᾽ ἂν ἣν Do- 
παρώτερον ἔογον ἢ κχοπωδέστεοον, ἐχεῖ εὑρίσχετο. 
Ὅλως 5 o». οἶδεν ἀνάπχυσιν P ἄνεσιν nda; τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐν οἰιρδήποτε πράγματι, 


j|! " * ' M ? $; 7 
{ε. Οτε οὖν ἀνεπαύσατο τὴν μαχχρίχν ἀνάπχυ- 


est requiem, precipit Pater duplex preparari σιν, διετάξατο ὁ Πατὴρ τὸν τάφον διπλοῦν γενέσθαι, 
sepulcrum, ut et ipse, cursu consummato, una] ?vx «xi αὐτὸς τελειώσας τὸν δρόμον GovtXon τῷ 
sepeliretur. Id cum Cajetze princeps (81), vir ad- μαχαρίτῃ Στεφάνῳ. Ὁ δὲ ἄρχων Γχίτας λίαν φιλό- 


modum religiosus, magnamque de sanctitate Patris 
opinionem habens, rogasset et sepulturi» causam 
rescivissel, ad presentes dixit: Ergo si Pater de- 
cesserit, hic ego illum relinquam et non transfe- 
ram in meam urbem, ut illi. sit turris instar in- 
concusse ? Quod postea quam perlatum est ad bea- 
lum senem, vehementer tristatus est, οἱ de mu- 
tando domicilio cogitavit, ut eo secederet, ubi 


θεος Ov, xxi πίστιν πολλὴν ἕχων εἰς τὸν ὅσιον [1χ- 
τέρα, ἐρωτάσας xai μαθὼν τὴν αἰτίχν τοῦ τάφου, 
εἶπε πρὸς τοὺς πχρόντας " Λοιπὸν ἐχν ὃ [{πτὴρ 
τελευτήσῃ, ὧδε αὐτὸν χαταλείψω, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπαγα- 
γὼν ἐν τῇ πόλει μου χαταθήσω, ἵνα ἔχῃ αὐτὸν καθά- 
περ ἄσειστον πύργον ; Τοῦτο τοίνυν μαθὼν ὁ μα- 
xíotoQ γέρων, καὶ σφόδρχ λυπηθεὶς, ἐδουλεύσατο 
πάλιν μετοιχῆσχι ἐχεῖθεν, xal ἀπελθεῖν ὅπου οὐδείς 


Joannis Clei not. 


(80) De Stephano, cujus obitus lic cum elogio 
narratur, aliqua dixiinus at caput 4 (not. 25). Chro- 
notaxim aliquam vite ejus secunduii chronotaxim 
gestorum S. Nili vide Commentarii previi num. 7 


et 8. 

(81) Sub finem vite sancti Patris el szeeuli xt 
iniium quis Cajete princeps fucrit, mihi non in- 
notuit. 
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Erw ὁ γίνώσχων, Προῃρεῖτο γὰρ ἀποθανεῖν κακῶς, À nulli cognitus esset. Malebat enim misere mori, 


ἃ ὑκόληψιν σχεῖν ἁγίου παρά τινος τῶν ἀνθρώπων * 
τοῦταντον μὲν οὖν ἠγωνίζετο παρὰ τοῖς πολλοῖς 
δχιώδη, καὶ ὑδριστὴν, χαὶ πάντων τῶν ἄλλων 
riBwv μέτοχον ἀποδεῖξαι * πολλοὶ ὃὲ ἀνοητοι xxl 
ἐσκανδαλίσθησαν ^ ἡμεῖς δὲ, οἵτινες συνεφάγομεν 
τὸ τονεπίομεν αὐτῷ ἀναξίως, πεπείσμεθχ χαὶ 
σετληροςορίμεθα, xxi ἐνώπιον Θεοῦ xal ἀγγέλων 
ὑπολυγίσομεν, Ott ἅγιός ἐστιν ὁ μαχάριος Νεῖλος, 
ὡς εἰς τῶν θεοφόρων Πατέρων xal ὑπερθάλλων πάν- 
τῶς τοὺς ἐν τῷ γενεᾷ ταύτῃ ἀνθρώπους ἄν τε σημεῖα 
ταίσῃ, ἄν τε μή" xai ὅπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀσυνέτων 
ἐξερωτῶσι, τοῦ αὐτῶν βίου μηδένα ποιούμενοι 
ἦτον * ὅπερ xal ἐν πολλοῖς τῶν χαχοδόξων εὑρέθη. 
Τοῦτο O2 εἴπον, o»y ἵνα τὴν αὐτοῦ χάριν ἄπορον 


ὕκαιστων ἐλέγξω ^ βλέπουσι Υὰρ ἀεὶ τὴν aj, B 


ὥνχμιν ob τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐν τῇ κεφαλῇ ἔχοντες * 
ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἄχαιρον xai ἀνοητον ἐρώτησιν ἀνατρέ- 
ζω. Πᾶν γὰρ τὸ ζητούμενον ὁ βίος τυγχάνει " θαυ- 
μάτων δὲ πλῆθος καὶ δύναμις στεργομένη μὲν 
σ»εχλάμπουσα, περιφρονουμένη δὲ μὴ συνάδουσα, 
Ἐπὶ τὴν νύσσαν τοίνυν ἐπχναχάμψωμεν, Βουληθεὶς 
οὖν ὃ μιπόδοξος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος χαταλιπεῖν τὸ 
ονχστέριον, ὅπερ λέγεται Σέρπερις, ἐν ᾧ ἤσχησε 
ξεορὶ τὸν δέκατον χρόνον, μόλις ἐπικαθίσας διὰ τὸ 
ρας ἵππῳ, ᾧχετο ἐπὶ τὴν Ῥώμην, Ἐλεγε δὲ τοῖς 
ἀδελφοῖς ἐποδυρομένοις τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ Mi 
λυπεῖσθε, ὦ Πατέρες χαὶ ἀδελφοί " πορεύομαι γὰρ 
ἑτοιμάσαι τόπον χαὶ μοναστήριον, ἔνθα συνχγάγω 
ziv-xg τοὺς ἀδελφοὺς, xxl τὰ διεσχορπισμένα τέχνα 


Ic. Ἐ χεῖνοι ὃὲ μὴ νοοῦντες τίνχ ἣν ἃ ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς, παρεμυθοῦντο, Τοῦ τοίνυν Θεοῦ κχαθοδηγοῦν- 
τὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸν προωρισμένον τῆς ταφῆς αὐτοῦ 
τόπον, χατὰ τὸν προεγνωσμένον θεϊχῶς αὐτῷ τρό- 
Ξον, κχτχλαμδάνει χώμην τινὰ χαλουμένην Τουσγο- 
λάναν, ἀπέχουσαν δώδεχα μίλιχ ἀπὸ ᾿Ρώμης " περὶ 
t» τὄρυται μοναστήριον ὀλίγων ἀδελφῶν ὁμοφύλων 
ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς ἁγίχς ᾿Αγάθης, Κάχετσε χαταλύσας 
ὁ ἅγιος γέρων, xxi τὸ, & Αὕτη d) κχατάπχυσίς μου, 
εἰῷνρεὼς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ν οὐχέτι τοῦ λοιποῦ ἴσυ- 
σὲ τις αὐτὸν ἀνχσπάσχι ἐχεῖθεν, χαίτοι xal τῶν 
Ξονόντων αὑτῷ ἀδελφῶν ἐνοχλούντων, xal τῶν τῆς 
Ῥώμης μεγιστάνων πρὸς αὐτὸν παρχγενομένων, 

: 


quam apud quemquam hominum esse in opi- 
nione sanclitalis. Contra potius nilebatur videri 
multis iracundus, contumeliosus, cunctisqueanimi 
morbis oppletus. Nec defuere insipientes multi, 
qui passi sint scandalum. Sed nos, qui indigno 
manducavimus et bibimus cum illo (82), pro certo 
et explorato habemus, et coram Deo et angelis fa- 
tebimur, beate memorie Nilum esse sanctum, 
eque ut unum ex deiferis Patribus, et cunctis hu- 
jus generationis hominibus illum przstare, sive 
ediderit, sive non ediderit miracula, quod multi 
imperite quzrunt, qualis acta sit vila, non cu- 
rantes, cum illud et apud homines orthodoxa fide 
carentes fucrit. Hoc autem dixi, non ut ejus gra- 
(185 miracula deesse ostenderem (vident enim sem- 
per ejus vires ii quibus oculi sunt in capite eorum) 
sed ut ineplam hanc et fatuam interrogationem 
rejiciam. Totum quod quzritur, vita est, miracu- 
lorum vero copia el magnitudo probata quidem 
est, si simul δ᾽ οὶ αἱ, neglecla vero, si minus sit 
consona. Sed ad propositum redeamus. Cum ergo 
statuisset honorum!contemptor Pater noster Nilus 
deserere monasterium, quod Serperis (83) voca- 
lur, in quo ad annos, decem monasticam duxerat 
vitam, vix pre senio poluit equum conscendere, 
ut Romam iret. Dicebat autem Íratribus discessum 
ejus lugentibus: Ne doleatis, o Patres et fratres : 
eo quippe ad parandum locum et monasterium, 
quo omnes fratres et dispersos filios meos con- 
gregem. 

96. Illi vero non intelligentes, qua dicebantur, 
solatinra habebant. l'aque, Deo duce illum diri- 
gentle ad locum sepulture sue destinatum eum in 
modum. quem Deo revelante cognoverat, pervenit 
in quoddam oppidum, cui nomem Tusculum (81), 
duodecim millia passuum ab Urbe distans. Prope 
illud situm erat monasterium paucorum fratrum 
nationis nostra Grxcorum, nomine S. Agatha, in 
quod sanctus senex divertit: «Hxc, inquiens,requies 
mea in s:culum szeculi. » Nec inde potuit a quo- 
quam divelli, licet socii! fratres molesti essent et 
optimates Romani accedentes rogarent, ut Romam 
se conferret. saltem propter principes apostolo- 


xii δυσωπούντων τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ Ρώμῃ xdvyprum. At ille respondens aiebat omnibus : Celeber- 


"o5 


. ? - , , f AS 
&i τοὺς πρώτους τῶν ἀποστόλων, Απεχρίνετο δὲ 


(82) En testimonium manifestissimum, quod 
biographus non solum sancto contemporaneusfue- 
rit, sed etiam intima consuetudine fueri: conjun- 
ctus. 

(83) De monasterio hoc ita fere Sciommarius 
nota 18 ad Vitam B. Bartholomaei : « Situm erat 
prope mare in loco, qui vocabatur Serapo, non 
onge a porta, quze Terresirisdicitur, ad sinisiram. 
Invenerat ibi S. Nilus exiguum solitariumque ha- 
bitaculum, ibique brevi tempore monasterium 
exstruxit, quod Serperi, seu Serperis vocatum 
fuit ab eo, quod eo loco esset, ubi olim Serapis 
seu Serapidis, numinis /Egypliaci, fanum fuerat. 
Addit Sciommarius, ex Petri Rosetti Descriptionis 


rimis et revera ter beatissimis apostolorum Cory - 


Joannis Clei nota. 


Cojelee, discurs. 2, locum, ubi fuit Serapidis tem- 
plum et Serperis monasterium, determinalius co- 
gnilum non esse. verisimiliter tamen  exsti- 
tisse, ubi hodie visitur diva, qua» a Cajeta ap- 
pellata est, in qua ecclesia tumulatus est Ste- 

hanus. ] 

(84) Et hoc verisimiliter monasterium penitus 
destrnctum est; tertio milliari di-tabat ab eo 
loco, ubi hodie Cripie-Ferratensis abbatia est. 
Tusculanam porro civitatem anno 1190 a Romanis 
penitus excisam esse, lradit Sciommarius siepe 
laudatus nota 30. De translatione corporis S. Nili 
ex hoc cenobio ad abbatiam Crypte l'erratensem 
vide not. 88, 
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phais licet hinc etiam fidem habentibus sicut gra- À πᾶσι xai ἔλεγεν, ὅτι Τοὺς πανευφήμους καὶ ὄντως͵ 


num sinapis, venerationem deferre: quamvis 
ego indignus sim, qui vel solo nomine eos aprpel- 
lem, in hunc porro tenuem deveni locum non al- 
terius rei causa, quam ut diem meum obeam. 
Porro autem illius oppidi dominus, Gregorius (85) 
nomine, tyrannide quidem et nequitia insignis, 
sed sagacilate ornatus et prudentia, descendit et 
prostratus ad sancti viri pedes ita dicebat : Ego 
quidem, serve Dei altissimi, ob multa peccata mea 
dignus non sum, ut intres sub teclum meum, et 
unde mihi hoc, ut sanctus Domini mei veniat ad 
me? Sed quando Magistri et Domini tui exemplo 
me peccatorem justis preetulisti, ecce domus mea, 
totumque cum suo agro oppidum ante te est. 
Quidquid de iis libuerit, jubelo. 


τρισμαχαρίστους — xal χορυφαίου: τῶν ἀποστολων 
xxi ἐντεῦθεν δυνατὸν τοῖς πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως 
χεχτημένοις αὐτοὺς προσχυνῆσαι, εἰ xal ἐγὼ ἀνά- 
ξιος xal τοῦ μόνον αὐτοὺς ὀνομάσαι, ᾿Εν μέντοι τῷ 
εὐτελετ τόπῳ τούτῳ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἐλήλυθα, εἰ μὴ 
μόνον διὰ τὸ τελευτῆσαι, Ὁ δὲ ἄρχων τῆς χώμης 
ἐχείνης Γρηγόριος τῷ ὀνόματι, περιδόητος ἐν τυραν- 
νίδι xal ἀδικίᾳ τυγχάνων, λίαν δὲ ἀγχίνους καὶ 
συνέσει χεχοσμημένος, κατελθὼν — xal προσπεσὼν 
τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου ἔλεγε ταῦτα * ᾿Εγὼ μὲν, δοῦλε 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὁψίστου, διὰ τὰς πολλάς μου ἁμαρτίας 
οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνχ μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς * 
xai πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ὁ ἅγιος τοῦ Κυρίου 
pou πρός us ; Ἐπειδὴ δὲ μιμούμενος τὸν σὸν διδά-- 


B σχαλον xal Δεσπότην προετιμήσω μὲ τὸν ἁμχρτω- 


λὸν τῶν δικαίων, i509 ὁ οἶκός μου, xal ἄπαν σὺν τοῖς περιχωρίοις αὐτοῦ τὸ καστέλλιον πρὸ προσώπου 


σου εἴ τι κελεύεις περὶ αὐτῶν, πρόσταξον. 

97. Respondit beatus Pater : Benedicat Dominus 
et tibi et tuis οἱ domui tu: et oppido tuo. Parti- 
culam in ditione tua nobis concede, ut quietemin 
ea nacli Deum pro peccalis nostris propitium 
reddamus et pro salute tua preces fundamus. Gre- 
gorius autem magna alacritate implebat, quod 
jussum erat. At vero fratres, qui in monasterio 
remanserant, post bimestre spatium audito, quod 
Pater non reverteretur amplius, recesserunt aspor- 
tantes secum melotas, succinctoria et reliqua, per- 
veneruntque ad locum, construendi monasterii 
nomine a principe illis dicatum. Quod ubi cognovit 
vir beatissimus, nimirum advenisse illos, exsultavit 
spiritu, significavitque illis hec per nuntium : 


{τ. Ὁ δὲ μακάριος ἀπεχρίνχτο πρὸς αὐτόν " 
Εὐλογήσαι Κύριος xai σὲ xal τοὺς σὺν τῷ οἴχῳ σου, 
xal τῇ χώμῃ σου. Μέρος δὲ ὀλίγον ἐν τῷ χράτει σου 
ἡμῖν διαχώρισον, ὅπως ἐν αὐτῷ ἡσυχάσαντες τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξιλεωσώμεθα, καὶ 
ὑπὲρ τῆς σῆς σωτηρίας εὐξώμεθα, Τότε ὁ Γρηγό- 
ρίος μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας ἐξεπλήρου τὸ χε- 
λευόμενον. Οἱ δὲ ἐνχπομείναντες ἐν τῇ μονῇ ἀδελφοὶ 
μετὰ δύο ἡμέρας μηνῶν μαθόντες, ὅτι οὐχ ἀποστρεφει 
πρὸς αὐτοὺς ὃ Πατὴρ, ἀπάραντες τοῖς μηλωταρίοις 
χαὶ περιδολαίοις χαὶ τοῖς λοιποῖς, χατέλαδον τὸν ὑπὸ 
τοῦ ἄρχοντος ἀφιερωθέντχ τόπον αὐτοῖς ἐν λόγῳ 
μονῆς * μαθὼν τοίνυν ὃ παμμακάριστος Πατὴρ τὴν 
ἄφιξιν αὐτῶν͵ ἠγαλλιάσχτο τῷ πνεύματι, xal 


Sufflicit mihi, Patres etfratres, quod ob Dei meique C δεδήλωκεν αὐτοῖς “ "Apxexóv μοι, ὦ Πατέρες καὶ 


amorem laborem ceperitis, ut isthuc veniretis. 
Nunc igitur charitatem vestram rogo, ut exspecle- 
tis, donec et ipse veniam ad vos. Dum igitur parat 
se ad solvendum promissum suis pedibus (aberant 
enim fratres tria fere millia passuum), convocatis 
ad se fratribus, qui secum erant, una cum hegu- 
meno Paulo (86), cui prefecturam commiserat 
ante mu!tos dies, viro et prudentia el ziale et 
exercitatione vitae monasticz: et philosophie stu- 
diis antiquo, distribuit illis pauca pannorum fru- 
sta, (nihil enim mundani plane illi erat), vel unum 
es minutum, lumque dari sibi jussit sumenda vi- 
vifica Christi mysteria. Deinde hegumeno et fra- 
tribus : Obsecro, inquit, vos, ut si e vita exces- 
sero, sine mora corpus meum terra contegalis, 


ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην χαὶ τὴν ἐμὴν 
ἐσχύλητε ἕως αὐτοῦ, Νῦν οὖν παραχαλῶ τὴν ἀγάπην 
ὑμῶν, ἵνα περιμείνητε μέχρις ἄν xal αὐτὸς ἐλεύί- 
σωμαι πρὸς ὑμᾶς. Ἔν τῷ οὖν ἑταιμάζεσθαι αὐτὸν 
τοῦ ἀποπληρῶσαι αὐτομάτοις πασὶ τὴν οἰκείαν σύν- 
ταξιν * ἦσαν γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ὡς ἀπὸ μιλίων τριῶν * 
συγκαλεσάμενος τοὺς πρχασχαρτεροῦντας αὐτῷ ἀδελ- 
φοὺς σὺν τῷ ἡγουμένῳ Παύλῳ, ᾧ ἣν πρὸ πολλῶν 
προχεχειρισμένος ἡμερῶν τὴν ἡγεμονίαν, ἀνδιὶ 
παλαιῷ καὶ τὴν φρόνησιν, καὶ τὴν ἡλικίαν, xad τὶν 
ἄσκησιν, xxl τὴν φιλοσοφίαν " τούτοις διχμερίσας 
τὰ μικρὰ ῥάχια αὐτοῦ (οὐ γὰρ ἄλλο τί ποτε ἣν αὐτῷ 
τοῦ χόσμου), ἕως xxl τοῦ ἐσχάτου λεπτοῦ, ἐκέλευσε 
μεταλαδεῖν τῶν ζωοποιῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων. 
Ἔπειτα λέγει τῷ ἡγουμένῳ καὶ [τοῖς αδελφοῖς " Δέο- 


Joannis Clel nota. 


(85) Observat idem Sciommarius nota17, Gre- 
orium liunc Tusculanum comitem, fuisse duorum 
omanorum Pontificum, Benedicti scilicet VII, 
alias VIIL, et Joannis XIX, alias XX, patrem, 
necnon avum Benedicti VIII, alias IX. Consule, 
si libet, Kircheri nostri Historiam Eustathio-Ma- 
rianam, parte it, cap. 4, ubi de comitum Tuscu- 
lanorum stirpe et propagine fusius tractat ex Zazara 
pliisque. 

(86) Reensante abbatis et hegumeni titulum S. 
Nilo, hoc nomine jam aliquo tempore ante suum 


obitum przfuit Paulus : at quanto illi supervixerit, 
non Salis constat. In serie abbatum QCrypte- 
Ferratensium inter Paulum οἱ B. Bartholomeum 
adhuc medius est Cyrillus. Computante Sciomma- 
rio, vix quinque annos uua impleverunl ; nam nola 
90 tradit, D. Bartholomaeum annos tantum natum 
fuisse viginti, quando collata fuit Paulo preelatura, 
eumque illam tantum admisisse post Cyrillum, 
cum Jam statis annum ageret 20 : qua omnia 
ad Vitam D. Bartholomei discuti poterunt. 
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pm ὁμῶν, ξὰν ἀποθάνω, μὴ βραδύνητε τοῦ χατα- Ànec me in templo sepeliatis, nec supra tumulum 


xopm τῇ Ὑὰ τὸ σῶμά μου μήτε iv obey χυριαχῷ 
τσθησθε ^ μηδὲ θελήσητε ποιῆσαι χαμάραν ἐπάνω 
pu, ἢ ἄλλον τινὰ χόσμον οἷον δίποτε, Εἰ δὲ ὅλως 
δώλεσθε ποιῃσχί τι σημεῖον διὰ τὸ γνωρίζειν, ποῦ 
Uieixx-é με, ὁμαλὸν ἔστω ἐπάνωθεν, iva οἱ ξένοι 
Usi ἐκαναπαύωνται - χαὶ γὰρ χἀγὼ ξένος ἐγενόμην 
rii; τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου καὶ μνημονεύετέ 
poo io ταῖς ἀτίαις ὑμῶν εὐχαῖς, 

{η΄. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ εὐλογήσας αὐτούς, ἐπευξά-- 
βενὸς τε πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, ἐξῆρε τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
zd ἥτλωσεν ξαυτὸν ἐν τῷ χοιταρίῳ αὐτοῦ. Ἑποίη- 
αν δόο ἡμέρας μὴ συντυγχάνων, μηδὲ ἀνοίγων 
πὡς ὀφθαλμοὺς αὗτοῦ, xai ἐθαύμαζον οἱ ὁρῶντες 
εὐτὸν, ὅτι οὐκ ἣν ὡς ψυχοῤῥαγῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἀναπαυό- 
prec . μόνον δὲ τὰ χείλη χινῶν, xal τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
τα-πσῳραγιζόμενος, ἐγνωρίζετο τοῖς παροῦσιν ὡς 
τοσευχόμενος. Καί τις τῶν ἀδελφῶν προσεγγίσας 
τῷ ὡτίρ πρὸς τῷ στόματι αὐτοῦ, τοῦτον μόνον τὸν 
edyov ἐνενόησε λέγοντος * € Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, 
b oup με ἐπιδλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς Gov, » 
᾿λγούσας δὲ καὶ ὁ ἄρχων Γρηγόριος τὰ περὶ αὐτοῦ, 
ὄροματος κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ χαστελλίου αὐτοῦ, φέρων 
z τὸν ἱατρὸν Μιχαὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς ἦν ἐμπειρό- 
-στὸος. Καὶ ἐπιπεσὼν τῷ μαχαρίῳ, ἔχλχιε πιχρῶς 
zu ἔλεγεν“ "n Πάτερ, Πάτερ, διατί οὕτω ταχέως 
με ἐγκατέλιπες ; διατί ἐδδελύξω τὰς ἀμαρτίας μου, 
zB ἀφίεις pt; Καταφιλῶν δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ 


Ὦεγεν * Ἰδοὺ οὐκέτι χωλύεις με τοῦ φιλῆσαι τὰς 
σου, καθὼς ἐπείεις τὸ πρότερον, λέγων ὅτι C 


Om εἰμὶ ἐπίσδοπος, ἢ πρεσδύτερος, οὔτε διάχονος, 
ἀλλὰ μόνον κχαλογήριον μιχρόν * διατί οὖν θέλεις 
φιλῆσαι τὴν χεῖρά μου ; Ταῦτα δὲ λέγων τοσοῦτον 
ἰδάχρυεν, ὥστε πάντας τοὺς παρεστῶτας διεγεῖραι 
πρὸς δάκρυα. Ἐρχτήσας δὲ xxl ὁ ἰατρὸς τὸν σφυγ- 
μὸν αὑτοῦ, διισχυρίζετο λέγων, ὅτι Οὗτος οὖχ ἀπο- 
ϑνίσχει * οὐ γὰρ ἐστιν ἐν αὐτῷ πυρετὸς, οὔτε μὴν 
ἄλλο τι σημεῖον θανάτου * xal γὰρ οὕτως εἶχεν, 
᾿Ανχχωρησάντων τοίνυν ἐχείνων, καὶ τῆς ὥρας τοῦ 
λυχνικοῦ χαταλαδούσης (ἣν δὲ xal ἡ μνήμη τοῦ 
ἀποστόλου Ἰωάννου xal θεολόγου), ἔδοξε τοῖς ἀδελ- 
otc ἀπαγαγεῖν τὸν ὅσιον ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ " ἐμνήσθησαν 
τὰρ σοῦ πόθου xal τοῦ φίλτρου αὐτοῦ, οὗπερ εἷς 
τὰς μνείας τῶν ἁγίων ἐδείκνυτο " xal ὡς ἀεὶ ἔλεγεν 


fornicem mihi exstruatis, aut quodvisornamentum 

adjicialis. Quod si omnino vultis signum aliquod 

ponere ad cognoscendum, ubi fuerim humatus, 

planum esto, ut quiescere in eo peregrini possint, 

nam el ego peregrinus fui cunctis diebus, quibus 

tx et mementote mei in sanctis vestris orationi- 
us. 


98. Hzc dixit, deinde benedixit eis, et bene pre- 
calus est cunclis fratribus attollensque pedes, 
extendit sein lectulo suo. Biduum vero jacuit nec 
loquens, nec aperiens oculos, et qui videbant 
illum, mirabantur, non enim erat similis agenti 
animam, sed quiescenti, movebat solum labia et 
dextera se signo crucis consignabat, per quz in 
oratione defixum prasentes intelligebant. Et qui- 
dam frater, admota ad os ejus aure, hunc versi- 
culum tantummodo ab eo distincte audivit : « Tunc 
non confundar, cum perspexero in omnibus man- 
datis tuis. » Gregorius quoque loci dominus cum 
hzc audisset, suo ex oppido currens descendit, 
secum et Michaelem adducens periiissimum medi- 
cum, rueasque super beatum virum flebat ubertim. 
acdicebat : O Pater, Pater, cur tam cito me 
deseruisti? Cur abominatus es peccata mea et 
relinquis me? Deosculando autem 1nanus ejus: 
En me jam non probibes, aiebat, quin tuas manus 
osculer, ut solebasantea, dicendo : Non sum epi- 
scopus, aut presbyter, aut diaconus, sed humilli- 
mus monachus: utquid igitur manum meam oscu- 
lari vis? Hxc dicens tantam lacrymarum vim pro- 
fundebat, ut astantes omnes invitaret ad fletum. 
Medicus autem, attrectato pulsu, asseverabat, illum 
non moriturum, quod nec febris esset in eo, nec 
aliud mortis signum : ita enim res habebat. Cum 
vero illi discessissent et advesperasceret, agebatur 
porro etiam memoria Joannis apostoli et evange- 
liste (87), visum est fratribus, deferre sanctum 
Patrem in ecclesiam : recordati enim sunl, quo 
affectu, quo studio sanctorum memorias prose- 
queretur, et semper dicere solitum, oportere mo- 
nachum citra omnem necessitatem, in oratorio 
mori. 


ὅτι δετ τὸν μοναχὸν, ἐχτὸς πάσης ἀνχγγχης, ἐν τῷ D 


εὐχτηρίῳ τελευτῆσαι. 

{8΄. Τοῦτο δὲ γενομένου, καὶ τοῦ ἑσπερινοῦ ὕμνου 
wc λαδόντος, ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς παρέδωχε τὸ πνεῦμα * xal ἔδυ ἀληθῶς εἰπεῖν 
ὁ τλιαᾶς μετὰ τοῦ ἡλίου * xal ἐξέλιπε φῶς ἀπὸ τῆς 
τῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, χαὶ λύχνος ἀπὸ προσώπου 
ὁρώντων. ΒΕ γὰρ καὶ αὐτὸς οὐ προέγνω τὴν παροῦ- 
σαν σχοτύμαινχν, xal ἀπὸλειψιν τῶν φωτιζόντων 


99. Quo facto, et vespertino peracto officio, sol 
cbgnovit occasum suum et ipse tradidit spiritum : 
et occidit revera cum sole sol, defeciique die illa 
lumen de terra et lucerna a facie videntium. An- 
non previdit et ipse densissimas hujus temporis 
tenebras, defectumque sanctorum illuminantium, 
cilerosque docenlium ἢ Εἰ ubinam alterum reperit 


Joannis Clei nota. 


(87) Memoria S. Joannis theologi seu evangeliste 
hoc die solemni Officio agitur apud Grecos, ut 
monitum est inter pretermissos ad hunc diem. [n 
Antbologio Grecorum recentissimo Officio mox 


memorato subjecta est rubrica, qus monet, in 
abbatia Cryptse-Ferratensi hocdie agendam S. Nili 
memoriam. 
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latium nostra tate mundis, quasi illa die ami- A ἁγίων χαὶ διὸχσχόντων τοὺς ἄλλους ; Καὶ ποῦ εῦ- 


? Sane multos invenies continentie deditos, sed 
ii utilitatem bac sola terminent, doctrina non 
leant. Multos e contrario siudia colentes, sed 
cuos actione virtutis. Ille vero in utrisque adeo 
celluit,utin omnibusambidex teresset eLutroque 
ulo perfectissimus : idque si cumantiquis etiam 
nferas ; ut de nostrae tempestatis hominibus ta- 
am, penitus czcitate laborantibus, non altero 
ntum utentibus oculo et versantibus in ma:imis 
nebris. Quod ipsi quoque omnium prospicien- 
;isimo veluti per extasin fuit revelatum. Videbat 
iim omnes homines et cuncta animalia et vai- 


pro ἄλλην παραμυθίχν ὁ κόσμος, τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
λέγω, οἵαν ἀπώλεσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ; Πολλοὺς 
piv q9p εὑρήσεις ἐγχράτειαν ἀσχοῦντας, οἵ μέχρις 
αὐτῆς τὴν ὠφέλεισν διιστῶσι, λόγου δὲ ἀμοιροῦσι * 
πλείστους δὲ πάλιν χαὶ τοῦ λόγου μὲν ἐπιμελουμέ- 
νων, ἔργου δὲ ἀμελούντων " ὧν ἐχεῖνος ἀμφοτέρων 
πλεονεχτούντων χατὰ πάντα, περ'δέξιος ὄντως 
ὑπῆρχε xxl ἀμφοτερόφθαλμος, Καὶ ταῦτα καὶ πρὸς 
τοὺς ἀρχαίους, (vx μὴ λέγω τὴν καθ᾽ ἡμᾶς γενεὰν 
ὁλότυῳφλον μᾶλλον ἤπερ μονότυφλον οὖσαν, καὶ ἐν 
σλοτομένῃ ( διάγουσαν. Ὥπερ καὶ αὐτῷ τῷ προῦλε- 
πτικωτάτῳ ὡς ἐν ἐχτάσχι ἀπεχαλύφθη * ἑώρα γὰρ, 


rsa, qua serpendo moventur in terra, caecitate ὡς πάντες οἱ ἄνθρώποι, xal πάντα τὰ ζῶχ, καὶ πᾶν 
cisque orbatione teneri, noctem vero profuadis- ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς τυφλώσει πε χαὶ 
mam eet caliginem densissimam tota ferra circum- ^ ἀδλεψίᾳ χατείχοντο * ζόφος δὲ βαθύτατος, καὶ γνόφος 
sam. Sed hoc quideni olim : nunc vero quando, ἀμύθητος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν περιεχέχυτο, Καὶ τοῦτο 
lictis hisce terrenis, ceelos incolit lerne me- μὲν πρότερον * νῦν δὲ ὅτε χαταλιπὼν τὰ ἐπιγεῖα, 
orig viri spiritus, totam quidem illam noctem τῷ πνεύματι τοὺς οὐρανοὺς ἐμόχτεύει ὁ ἀείμνηστος, 
imus in psalmis et hymnis funebribus. Mane πᾶσαν μὲν τὴν νύχτα ἐχείνην ἐν ψαλμοῖς xal ὕμνοις 
ro deferentes feretrum cum cereis et thure οἱ ἐπιταφίοις διήλθομεν * πρωΐας δὲ γενομένης διαδα- 
almodia, jy ortavimus cadaver in locum, in quo στάσαντες τὴν χλίνην μετὰ χηρῶν xai θυμιαμάτων 
res beatum virum prestolabantur. xxi ψαλμῳδιῶν, ἀπηγάγομεν τὸ λείψανον ἔνθα ol 
ἀδελφοὶ ἀπεχδέχοντο τὸν μαχάριον. 
400. Ut ventum est in conspectum eorun et p. Ὅτε δὲ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ἐγενήθημεν, καὶ 
divere psalmodiam, cuncti prodiere nobisobviam τῆς ψαλμῷδίας ἀχηχόχσιν, ἐξῆλθον καὶ ὑπήντησαν 
nes el juvenes, parvi et magni, Υἱ lacrymarum ἧμτν ἅπαντες, νέοι τε xal γέροντες, μιχροί τε xal 
nues perfusi et miserrimelugentes. Ergo posito μεγάλοι, ὅλοι στμπεφυρμένοι τοῖς δάχρυσι, χαὶ 
retro et intermisso cantu, simul omnes commu- πικρῶς ὀδυρόμενοι, Θέντες τοίνυν ἐπὶ τὴν γῆν τὸ κλι- 
πὶ deflebamus jaciuram, orbitatem, Patrisque a νίδιον xai. τὸ ψάλλειν ἐάσαντες, πάντες ὁμου ἐθρη- 
nissionem. Nec aliud videre tunc erat, aut ex- νοῦμεν τὴν χοινὴν ζημίαν xai ὀρφανίαν, καὶ τὴν 
essius intueri, quam quod deJacob scriptumest, τοῦ Πατρὸς στέρησιν, Οὐδὲν δὲ ἄλλο ἦν ἰδεῖν χαὶ 
iando profecti sunt filii ejus ad aream Alad, εἰχάσαι, ἢ ὅπερ περὶ τοῦ ᾿ἸΙχχὼδ γέγραπται, ὅτε 
ie sita est trans Jordanem, et planctu magno ac παρεγένοντο οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἄλλωνα ᾿Ατὰδ, ἢ ἣν 
lementi celebrarunt exsequias : nam parvula οἱ ἐπιπέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, xal ἐχόψαντο χοπετὸν μέγαν 
js habebat area (88) et novus Jacob jacebat in καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα. Καὶ γὰρ ἡμᾶς μιχρὸν ἁλώνιον 
retro, et filii Israel plangebant. Regionis aulem περιεῖχε, xai ὁ νέος Ἰχχὼδ νεχρὸς ἔκειτο ἐν τῷ 
ibitatores, quotquot aderant cum principe Gre- σκχιμποδίῳ, καὶ οἱ viol ᾿Ισρχὴλ ἐπεθρήνουν, Καὶ οἱ 
rio, non modo spectatoreserant, sed prosequen- κχάτοιχοι τῆς χώρας, ὅσοι εὑρέθησαν σὺν τῷ ἄρχοντι 
s eliam funus, luctum suum cum nostro misce- Γρηγορίῳ, οὐ μόνον τὰ γινόμενα ἐθεώρουν, ἀλλὰ 
int, nec prius abscessere, quam deportatum fuit xai συνεπένθουν ἀχολουθοῦντες * — xal οὐ πρότερον 
nobis cadaver, deposiluinque constituto in Joco, ἀνεχώρησαν, ἕως οὗ τὸ λείψανον ἀπηγάγομεν, 
cut ipse sanctissimus Pater prwscripserat. Per- χαὶ ἐν τῷ προωρισμένῳμ αὐτοῦ τόπῳ κατεθέμεθα, 
ansit autem ad tumulnm universafraternitascum χαθὼς αὐτὸς ὁ τρισόσιος διετάξατο, Παρέμειτε ὁὲ 
emorato hegumeno, suam operam ponens Οἱ inD τῷ τάφῳ πᾶσα ἣ ἀδελφότης σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ 
itientia laborans, eo quod locus esset/inus in- προλεχθέντι, ἐργαζομένη xzi ἐν ὑπομονῇ χοπιῶσα 


ructus, ad comparandum panem quotidianum, 
I| el anima congruens eli corpori saüs esset. 
)mplures etiam e filiis sancti. viri, qui dispersi 


Ox τὸ ἀχχτάσχευον εἶνχι τὸν τόπον, τὸν ἐπιούσιον 
» - αὐ ς " - 3 454 
ἄρτον, τόν τε τῇ ψυχῇ ἁρμόδιον, χαὶ τῇ σχρχί x2 
^ “- * - e - 
ἀρκη. Πολλοὶ δὲ xal τῶν ᾿τέχνων τοῦ ἁγίου τῶν 


Joannis Clei nota. 


(88) Ubinam fueritareailla, ubi deposit: fuerunt 
"mum ex mandato ejus S. Nili exuvie, non 
itis dislincte assequor. Non videntur tamen a 
onasterio S. Agatha», ubi decesseral, longius 
fuisse. Αἱ quid igitur de congregatis post ejus 
iortem eo loco monachis fixoque domicilio seu 
Xtius cenobio ? An forte prope abbatiam Cryptze- 
Γαΐ erat illa area, quam ἃ Tusculano comile 
inctus acceperat, et ae illius abbatiz initiis hic 
rmo ? Sciommarius sepe laudatus nota 23, 


ubi describit ornatum sacelli S. Nili, quod 
ecclesie abbatie adheret et a Grecis Παρεχ- 
χλησία, vocatur, tradit, in exquisilissimi operis 
pictura exhiberi ibidem translationem corporis 
ejusdem sancti ex monasterio S. Agathe ad 
Grypl:»-Ferratense: at hec quandonam conugerit, 
apud ipsum non invenio. Ceterum monet, re- 
liquias sancti in festo ejus cum solemni pompa 
circumferri. 
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ἑισκορπισμένων συνήχθησαν τῇ ἐχείνου πρεσδείᾳ, A erant, precibus ejus adjuvantibus, convenere et 
αἱ χεχοίμτινται περὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ, ἄνδρες cirea sepulcrum ejus conditi requiescunt, viri 
mi»; εἰπεῖν ἐπιθυμιῶν τῶν τοῦ πνεύμχτος, καὶ plane desideriorum spiritus et grati: virtutisque 
Sin; γάριτος xal δυνάμεως. Ὧν πάντων πρεσ- pleni. Quorum omnium precibus et nos et qui 
τς ἀξιωθείημεν χαὶ ἡμεῖς, οἵ τε ἀνχγινώσχοντες legunt et qui audient divinos et pzclaros eorum 
v οἱ ἀκροώμενοι τῶν ἐνθέων xxl ἐναρέτων πόνων sudores, digni efficiamur eorum quoque con- 
rw, Xotvtriob vtvisÜzt αὐτῶν xal ἐν τῇ βχσιλείς ΒΟΡΙΙΟ in regno colorum in Christo Jesu Do- 
ὧν οχανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, mino nostro : cui gloria cum Patre et Spiritu 
οἱ οὐχ σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ yl» Πνεύματι, νῦν  saacto nunc et semper et in secula sieeulorum. 
τὸ τὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Amen. 








ANNO DOXINI NIV. 


THEODORUS ICONIENSIS EPISCOPUS 


WONITUM. De Thodoro Iconii episcopo nihil dixif in diatribag de Theodoris Allatius, sed tamen in illa de Si- 
weubus p. 91, non reticuit. Porro cur illic scripti, quod mox subtexemux, hoc posuerit initium : ᾿Ἐπείπερ τῷ 
τοῦ τπέρῃαχτι, ea causa fuit, quod in codice alio Vaticanos riptum idem paulo coutractius, incipit ab illis verbis, 
&z sust in pleniore Ottoboniano paulo infra. Jam vero exstat quidem hzc preclara Theodori lucubra!io, de 
IX. Ciryco et Julitta, in martyrum Triumplo Fr. Conbefisii. sed non sine imendiis ac varietatibus, et quidem 


ual 


15 in primo articulo omissis versiculis, et alibi etiam minorihus commatibus desideratis. I'orro Combefisi 


ü editionem Bollandiani recuderunt in Junii tomo tertio, die 16. Culdicis Ottuboniani zetas patet in calce ulii 


kptar : ἐγράφη, ἡ παροῦσα βίόλος χειρὶ 
iaipus fuit praesens liber manu 


ἱ Θεοφάνους ταπεινοῦ μουχγηῦ καὶ ἀπληροιη usvi χὐγούστιν, i B S90: 
heophanis humlis monachi, absolutusque tense. Augusto, indictione 


somda, anno 6512, (id est Christi 1004). Habemus igitur in loc codice certum Grac: scripture exemplum inci- 


pas szculi undecimi. — Bibl. Nov. PP. VI, 4106. 


OEOAOPOY EIIIZKOIIOY IKONIOY 


ΕΙΣ MAPTYPION TON ATIQN MAPTYPON KIIPYKOY KAI IOYAITTIS. 


THEODORI ICONIENSIS EPISCOPI 


IN MARTYRIUM SANCTORUM CIRYCI ET JULITTE. 


1. Τῷ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ συλλειτουργῷ καὶ co-B  1.Dilecto fratri comministro et coepiscopo Zo- 


ἐπισκόπου Ζωσίμῳ, Θεόδωρος ἔλεει Θεοῦ ἐπίσκοπος 


Ἱκονίου, ἐν Κύρίῳ χαίρειν. Πεμψαμένη ἡ σὴ τι- 
sns διὰ προσχυνουμένων συλλαδῶν πρὸς τὴν 


ἱμετέραν ταπείνωσιν, τὸ παρὰ πολλοῖς θρυλλούμε- 
ὧν μαρτύριον, λέγω δὴ Κηρύχου καὶ τῆς τούτου 
μητοὺς Ἰουλίττης, εἴ γε xab ἐν τῇ Ἰχονιέων πόλει 
dew ὥρμητο 4 καλλίνιχος μάρτυς ᾿ἸΙουλίττα xal ὁ 
πεῦτης ἐπίδοξος υἱὸς Κύήρυχος, τὸ αὐτὸ μαρτύριον 
τορεΐληγπται, διὰ τό τινα ἐμφέρεσθχι ἐν αὐτῷ 
ὑπέρογκα ῥήματα xal ξένχ᾽: τῆς τῶν Χριστιανῶν 
ürióog περιέμειν βαττολογήματα ^ χαὶ εἰ ἔστιν εὑ- 
zi€ τὸ χατὰ ἀλήθειχν αὐτῶν μαρτύριον, τοῦτο στα- 
Lex: τῇ σῇ ὁσιότητι, ᾿Επείπερ τῶ χαλῶ σπέρωακχτι 
εἴωθεν ἐπισπείρειν ὃ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐχθρὸς 
“ὦ ζι᾽άνια 
βοὺς ἐπαγρυπνεῖν καὶ φυλάττειν ἀνεπίμιχτον πάσης 
ἱκαθάρτου ἑννοίας, τὸν͵ τῆς εὐσεύοῦς πίστεως σπό- 


simo, Theodorus Dei iniseratione episcopus Ico- 
nii, salutem in Doimnino, Cum quaesiverit nobilitas 
tua per venerandas litteras ab. nostram humilita- 
tem perlatas, de martyrio ab oninibus celebrato, 
Ciryci, inquam, et matris ejus Juliltze, ut, si in 
urbe [conio, unde exiit illustris mater Julitta et 
ejus gloriosus filius Cirycus, illorum martyrium 
memoretur, ob quedam de illo ampullata verba. 
circumlata, et extraneas nugacilaies de spé Cliri- 
slianorum pervulgatas, et si inveniri possit veram 
martyrii eorum narrationeq, tu: sanctitati mitta- 
tur. Quoniam intra bonum semen assuevit super- 
seminarehumanz natura iuimicuszizania, necesse 
est Ecclesie dominos vigilare et custodire absque 


, δέον ἐστὶν τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας τροφί- (ὁ mislione omnis impurz cogilalionis pize fidei se- 


men, ut germinans et in Deo crescens, multiplicem 
reddat Domino fructum, quo nutriantur piorum 
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les, qui sanctorum vestigia insiqui studue- À pov, ὅπως, βλάστάνων καὶ κατὰ Θεὸν αὔξων, πολύ- 


Hzc tua divina scripta cum recepissem, et 
am de tuo mandato curam egissem, cumque 
ordi studio martyrium sanctorum Ciryci et 
is ejus δ} {Ὁ in manibus cepissem et legis- 
cum attentione mulla, veritatis te studiosissi- 
| inveni, sanctissime Patrum et sacerdotum 
irissime. Ranarum enim et picarum hos gar- 
merito aliquis dixerit. sunt enim Manibzo- 
vel aliorum hereticorum, ul reor, arlificia, ir- 
iium et ludibrium stultiiamque habentium 


qopov ἀποδίδωσι τῷ Κυρίῳ τὸν χαρπὸν, τρέφοντα 
τὰς τῶν εὐσεδούντων ψυχὰς τῶν τοῖς ἴχνεσι τῶν 
ἁγίων συνχχολουθεῖν ἐσπουδαχότων. 

β΄. Ταῦτά σου τὰ θεῖα γράμματα δεξάμενος, καὶ 
σφόδρα τοῦ σου φροντίσας ἐπιτάγματος, καὶ μετὰ 
συντόνου σπουδῆς τὸ μαρτύριον τῶν ἁγίων Κηρύχου 
xal Ἰουλίττης τῆς αὐτοῦ μητρὸς μετὰ χεῖρος λα- 
Gi, καὶ ἀναγνοὺς ἐν πολλῇ ἀχριδείᾳ, ἐπαληθεύοντά 
σε εὗρον, ὁσιώτατε Πατέρων καὶ ἱερέων εὐδοχιμώ- 
τατε * βατράχων γὰρ xal κολοιῶν ἀπηχήματα δι- 
χαίως ἄν τις ταῦτα καλέσειεν " Μανιχαίων γὰρ ἣ 
xxl ἑτέρων αἱρετικῶν τινων ὑπάρχει, ὡς οἶμαι, 
τεχνολογήματα τῶν δικαπαιζόντων, xal χλεύην, καὶ 


um pielatis mysterium. Scd cum, disquirens ἢ, μωρίαν ἡγουμένων τὸ μέγα τῆς εὐσεδείας μυστήριον, 
plorans quantum potui, interrogarem accurate ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ, πολλὴν ζήτησιν xal ἔρευναν κατὰ δύνα- 
ines terre hujus jam morti proximos, ab iiS μιν ἡμετέραν ποιούμενος, ἐπυνθανόμην πολυπραγ- 
ue percontabar quie primis Isaurorum genlis μονῶν τοὺς ἐν τέλει ἐπιχωρίους, xxl τοὺς τὰ πρῶτα 
gloriantur ut possem quomdam patrie tradi- τοῦ τῶν Ἰσαύρων γένους αὐχῶντας διερωτῶν, 
; seriet« deprehendere, quie mihi sanetorum ὅπως ἂν δυνηθείην τινὰ ἐκ πατροπαραδόσεως εἱρμὸν 


yrum certamen patefaceret. 

Marcianus igitur vir Christianus, qui tribu- 
jus el cancellarius factus fuit Justiniani im- 
loris quando castrensi potestali principium 
,et Zeno sapientissimus vir, factus eliam 
temporis collega illius, hxc de sanctis islis 
iverunt traditionaliter a majoribus audientes : 
scilicet cognatam exstitisse e primo Lycaonia 
üine memorabilem martyrem Julittam, irre- 


λαθεῖν, δηλοῦντα τὴν τῶν ἁγίων μαρτύρων ἄθλησιν, 

Υἷ. Μαρχιανὸς τοιγαροῦν ἀνὴρ φιλόχριστος, τρ'- 
δουνοτάριος καὶ κχαγκχελλάριος γενόμενος ᾿ἴουστι- 
νιανοῦ τοῦ βασιλέως, ἡνίκα ἦρχε τῆς στρατοπεδαρ- 
χικῆς ἀρχῆς, καὶ Σήνων ὃ σοφώτατος χαὶ αὐτὸς 

γόμενος αὐτοῦ τηνικαῦτα σύνεδρος, ταῦτα περὶ 
τῶν ἁγίων διῆλθον πατροπαραδότως παρὰ τῶν εὖ- 
πατριδῶν ἀχηκούτες " ὅτι προσγενὴς αὐτῶν ὑπῆρχε 
πρώτου αἵματος τῆς Λυχαονίας ὑπάρχουσα ἣ ἀεί- 


5106 vitam duxisse, et Chrystum fideliter βνηστος μάρτυς Ἰουλίττα, βίου ἀνεπιλήπτου τυγχά- 


sse, ita ut ejus memoriam quotannis celebra- 
precipue id ore ceteris agentes ob cogna- 
m. 


Illa autem regia stirpe oriunda, suscitatata 
culione contra Christianos sub Domitiane 
e martyrum sanguinis effundendi avido, fu- 
«epit cum duabus ancillulis et trium annorum 
, illustri, inquam, martyre Ciryco, ex 
rum urbe unde originem sumpserat ; opes 
m sua amplas satis derelinquens Seleuciam 
;; ibi autem majorem Christianorem persecu- 
n inveniens, Alexandro quodam, sub Diocle- 
impio imperatore, urbis Seleuci przfecto, 


voucz, xal τῷ Χριστῷ γνησίως λατρεύουσα, ὥστε 
μνείαν αὐτῆς ἐπιτελεῖν χατ᾿ ἔτος ἕχαστον, ἐξαιρέ- 
τῶς τοῦτο παρὰ τοὺς ἄλλους πράττοντας διὰ τὴν 
συγγένειαν, 

δ΄. Αὕτη δὲ βασιλικοῦ αἵματος καταγομένη, διω- 
μοῦ πνεύσαντος κατὰ τῶν Χριστιανῶν, ἐπὶ Δομε- 
τιχνοῦ χόμητος ἐπιστάντος τῇ τῶν μαρτυριγῶν 
αἱμάτων ἐκχύσει, φυγὰς αὕτη γέγονε μετα δύο 
θεραπαινίδων xal τριετοῦς παιδὸς, φημὶ δὴ τοῦ 
χαλλινίχου μάρτυρος Κηρύχου, ἐκ τῆς Ἰκονιέων 
πόλεως, ἐξ ἧς καὶ ὡρμᾶτο, τὴν μὲν οὐσίαν αὐτῆς χα- 
νὴν οὖσαν καταλιποῦσα, καταλαμδάνει τὴν Σελεύ- 
χειαν * χαὶ ἐπὶ ταύτην δὲ πλείονχλ τάραχον τῶν Χρι- 


στιανῶν εὑροῦσα, ᾿Αλεξάνδρου τινὸς ὑπὸ Διοχλη- 


cens imperatorium acceperatedictumjubens ἢ τιανοῦ τοῦ ἀσεδεστάτου βασιλέως, καταστάντος ἐν 


10 casligari eos qui idolis nonimmolaverint, 
deos appellabant, dum dii non essent, ista 
mulier, reputans quod in divina Scriptura 
r: Date locum irz *, ne periculis objicia- 
indeque fugiens, abiit Tarsum, qua» in me- 
is prima Cilicum eparchis. 


τῇ Σελευχείων πόλει, καὶ πρόσφατον δεξαμένου 
βασιλικὸν διάταγμα παραχελευόμενον παντοίως 
τιμωρεῖσθαι τοὺς μὴν θύοντας εἰδώλοις, οὕσπερ 
θεοὺς ἐπεγράφοντο, μὴ ὄντας θεούς - λογισαμένη 
ἐχείνη ἡ μαχαρία τὸ τῇ θείᾳ Γραφῇ περιεχόμενον " 
« Δότε οὖν τόπον τῇ ὀργῇ, ν ὡς ἂν μὴ ἐπιδοίητε τοῖς 


4€ " κἀκεῖθεν φυγοῦσα ᾧχετο κατὰ τὴν Ταρσὸν, ἥτις ἐστὶ μετροπόλις τῆς πρώτης Κιλίκων 


ας. 
Verum per quoddam mandatum in banc ur- 
translato crudeli et ferissimo Alexandro, 
m nequitia Domitianum superante, compre- 
nr illustris martyr Juliita, suum filium in- 
amplectens, parvulum adhuc. Cum autem 


0m, xii, 49. 


σ᾽, Ὥσπερ δὲ ἐξ ἐπιτάγματός τινος, μεταναστάντος 
ἐν αὐτῇ τοῦ ἀπηνοῦς xal ἐμδριθεστάτου ᾿Αλεξάν-- 
δρου, χατὰ πολὺ τὸν Δομετιανὸν τῇ xaxiq ὑπερ- 
αχοντίσαντος, συλλαμδάνεται — d καλλίνικος μάρτυς 
Ἰώωλιττα, τὸν ἑαυτῆς υἱὸν ταῖς οἰκείαις ἀγκάλαις περι- 
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ἔχουσα͵ πάνυ νὴπιον ὄντα * ὡς δὲ ταύτην οἱ δήμιοι Aillam lictores detinuissent, ancille ejus eam de- 
συνέσχον, αἱ θεράπαιναι αὐτῆς χαταλιποῦσαι αὐτὼν, Serentes, fugientes ab'erunt: foris autem stantes, 
ἀπῆλθον ἀποδράσασαι * ἔξωθεν δὲ ἱστάμεναι, θεωροὶ testes eorum que in illam gesta sunt exstiterunt, 
τῶν εἰς αὐτὴν πραττομένων ἐγίνοντο * εἶτα͵ φησὶ, Deinde, dicitur, illa sistitur ante Alexandri tribu- 
παραστάσης αὐτῆς τῷ τοῦ Αλεξάνδρορ βήματι, nal, interrogat iste ut narret illa nomen, fortunam 
διηρώτα ἐχεῖνος αὐτὴν ἐξειπεῖν προσηγορίαν τε et quam obtinuit patriam. Illa vero cum libertate 
καὶ τύχὴν καὶ τὴν ἐνεγχαμένην πατρίδα * ἡ δὲ maj- ante judicem Christi Domini nomen confessa est, 
ῥπσιαζομένη πρὸς τὸν διχαστὴν, τὸ τοῦ Κυρίον dicens, Christiana sum. | 
Χριστοῦ ὄνομα ἐπεγράφετο, λέγουσα, Χριστιανή εἶμι. 

ς΄. θυμομαχήσας δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐχέλευσεν — 6. Iratus autem Alexander jussit ab illa abripi 
ἀφαιρεθῆναι μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς τὸν παῖδα Κήρυχον, xxi puerum Cirycum, et ad se afferri, tanquam venu- 
προσάγεσθαι αὐτῷ, οἵα δὲ καὶ ἀστεῖον ὄντα, καὶ μη- stum, et nihil eorum qus agebantur scientem ; 
δὲν τῶν χατὰ πρόθεσιν εἰδότα ^ ταύτην δὲ σχημα- illam autem nudutam et vi extensam crudis boum 
τισθεῖσαν xal τανυσθεῖσαν ὠμοῖς βουνεόροις τύπτε- nervis percuti crudeliter imperavit. Ut vero puüe- 
σθαι ἀφειδῶς ἐπέτρεπεν ^ ὡς δὲ τὸν πατὸχ fup ix Tum vi e matris ulnis carnifices abripuerunt multa 
τῶν τῆς μητρὸς ἀγχαλῶν οἱ δήμιοι ἀφείλχυσαν lacrymantem adducuntad praefectum, indesinenter 
χλαυθμυρίζοντα ἄγουσι τῷ ἡγεμόνι. πρὸς τὴν μη- matrem intuentem, et ejus nomen vocitantem, 
τέρα ἀτενῶς ἐνορῶντα, xai τὸ ἐχείνης ὄνομα bm martyrem autem ipsam secundum quod sibi' man- 
φθεγγόμενον, τὴν δὲ γε μάρτυρα κατὰ τὸ αὐτοῖς datum fueratcarnifices boum nervis direcsedebant, 
προσταχθὲν ἀνιλεῶς ἔτυπτον τοῖς βουνεύροις, ἐχεί- 408 velut statua quedam insensibilis plagis la- 
vn« ὡς ἀνδριάντος τινὸς ἀψύχου ταῖς πληγαῖς ξαι-  niata nihil aliud sonabat, quam hanc egregiam 
νομένης, καὶ μηδὲν ἕτερον φθεγγομένης, ἢ τὴν YOcem sine intermissione edendo, Christiana sum. 
σεπτὴν ἐχείνην φωνὴν ἀπαύστως βοώσης, Χριστιανή et daemonibus non sacrifico. 
εἶμι xal δχίμοσιν οὐ θύω, 

ζ΄. Ὁ οὖν ἡγεμὼν ταῖς χερσὶ λαδόμενος τὸ 1. Praefectus igitur manibus puerum accipiens 
παιδίον, θωπείαις ἐπειρᾶτο δυσωπεῖν μὴ ἀποκλαίε- blanditiis tentabat adducere ne lacrymaretur, et 
σθαι, xal τοῖς ἑαυτοῦ γούνασιν ἐπετιθει, xal φιλεῖν 808 genibus imponebat, oscularique conobatur ; 
ἐπεχείρει, Τὸ δὲ πρὸς τὴν μητέρα ἀτενῶς, ἀποῦδλέ- ille autem matrem indesinenter intuens, praefectum 
mov, ἀπεσείετο μὲν τὸν ἡγεμόνα, xal τὴν ἑαυτοῦ quidem arcebat, caputque suum retrahebat ma- 
ἀφίστα κεφαλὴν, ταῖς χερσὶ δὲ ἀντιδαῖνον, τοῖς ἰδιοις ἃ nibus autem renitens, ungulis c:edebat prefecti 
ὄνυξιν ἔπληξε τὴν τοῦ ἡγεμόνος ὄψιν c xal ὡς τῆς Vultum; οἱ lanquam cast turturis pullus infan- 
σώφρονος τρυγόνος νεοσσὸς νηπιώδει ψελλίσματι tile balbutiens vocem et ipse sanclus Cirycus 
φώνὴν xal αὐτὸς ὁ ἅγιος Κήρυχος ἀπεφθέγγετο, edebat quam a matre didicerat clamantem audiens, 
ἣν παρὰ τῆς μητρὸς δεδίδακται χαὶ ἐπιδοωμένην Εἰ ego Christianus sum. Ita ipse quoque Christi, 
ἤχουε, Κἀγὼ Χριστιανός εἶμι * οὕτως δὲ xai αὖ-  nomem invocans, et calce judicis latus impetens, 
τὸς τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἀνακαλούμενος ἀπαύ-  amal enim quam sepissime infantilis indolgs ta- 
στως xal λὰξ τῷ δικαστῇ ἐναλλόμενος κατὰ τοῦ libus motibus agitari, ad iram incitavit crídelem 
πλευροῦ, φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἡ νηπιάζουσα hanc feram. Non enim homo iste vocandus est, 
φύσις ἀν τοῖς τοιούτοις σχήμασι χινεῖσθαι, εἰς θυμὸν 4] ignoscere intrepidzactioni noluit. Pede igitur 
ἐκίνησε τὸν ἄγριον ἀκεῖνον θῆρα * ob γὰρ ἄνθρωπον egregium puerum apprehendes, projecit e summo 
αὐτὸν προσαγορευτέον, μὴ συγγνώμονα τῆς ἀδαοῦς tribunali in lerram : cranio autem illustris mar- 
πράξεως χαταστάντα * ix τοῦ ποδὸς τοίνυν λαδόμε-  tyristalem confessionem edentis in graduum angu- 
νος τὸν ἀοίδιμον παῖδα, ἔῤῥιψεν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ los projecto, et aculis et duris gradibus contrito, 
ὕψους τοῦ βήμανος ἐπί τὴν γῆν κάτω, Too δὲ xpx- cruore implentur quie circum. tribunal jacent, et 
vlou τοῦ κχαλλινίχου μάρτυρος ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὁμο-- D in manus Dei spiritum immitit. Deo acceptabilis 
λογίᾳ xaxa τῆς τῶν βαθμίδων γωνίας mpospzyiv- infans; anime enim justorum in manu Dei suut. 
τος, καὶ τῷ ὀξεῖ τῆς ἀντιτυπὶας κατατριδέντος, αἱμάτων μὲν πληροῦται τὰ πρὸ βὴματος, εἰς χεῖρασ δὲ 
Θεοῦ ἀπεδίδου τὸ πνεῦμα τὸ θεότευκτον βρέφος * ψυχαὶ γάρ δικαίων ἐν χειρὶ θεοῦ. 

η΄. Τοῦτο οὖν θεχσαμένη ἡ ἁγία Ἰουλίττα xai 8δ. ld ergo aspiciens sancta Jullitta, et gaudio 


χαρᾶς πληρωθεῖσα, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ἔλεγεν, 
ὅτι χατηξίωσας τὸν ἐμὸν υἱὸν πρὸ ἐμοῦ τελειωθέντα 
τοῦ ἀμαράντου τεχεῖν στεφάνου, Σχετλιάσαντος δὲ 
καὶ πρὸς τοῦτο τοῦ διχαστοῦ, χελεύει ἀρμενταρίῳ 
ἀναρτηθεῖσαν αὐτὴν ἐντόνως ξέεσθχι, xai ἀπὸ τοῦ 
λέδητος ἀντλεῖσθαι πίσσαν χοχλάζουσαν, καὶ τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς ἐπιχέεσθαι * προσέταξε δὲ xal χήρυχα 
ἐπιδοᾷν αὐτῇ καὶ λέγειν * Ἰουλίττα, ἐλέησον σεαυ- 
τὴν, xxl θῦσον τοῖς θεοῖς, xxl ἀπαλλάγηθι τῶν βα- 
σένων, (vx μὴ xxl σὺ χαχῶς ἀπολῇ, ὥσεπρ ὁ σὸς. 
PATROL. Ga. CXX. | 


exsullans : Gratias ago tibi, Domine, dixit, quia 
dignum prestilisti filium meum ante me morien- 
tem qui coronam immortalem obtineat. Sed in hoc 
iratus judex jubet armentario suspensam illam 
dire dilacerari, et e lebete hauriri picem liquefa- 
ctam, et in pedes ejus effundi ; jussit autem preco- . 
nem clamare dicere que illi: Julitta, miserere 
tui ipsius et sacrifica diis, et exime te suppliciis, 
ne te male perdas, ut tuus filius. Generosa autem 
martyr forliter supplicia perferens, exclamavit 
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iens: Ego demonibus non sacrifico, Christum A υἱός, Ἡ δὲ γενναία μάρτυς καρτερῶ ὑπομένουσα 


*0 adoro unigenitum Dei Filium, per quem fecit 
inia Pater ; et ardenter cupio filium meum as- 
jui, ut cum illo. digna efficiar regni ccelorum. 
m*vero videret atrox iste omnes furore vincens 
lex firmam martyris constantiam, contra illam 
nuntiat, gladio quidem caput ejus amputari 
jens, corpus autem ejus et filii in locum con- 
nnatis assignatum projici. 


9. Carnificesigitur capistrum ori ejus alligantes, 
rerunt eam ad locum assuetum ut mandatum 
nplerent. Jullilta vero polulum carnifices morari 
ravit, donec solum bonum Deum oraverit ; iis- 
3 annuentibus, et paululum temporis conceden- 
us, genibus flexis illa oravit dicens: Gratia ago 
i, Domine, qui advocasti ante me filium meum, 
prssstitisti per nomen tuum sanctum et terribile 
presentem hanc et inanem vitam deserat, etin 
»nam vitam cum sanctis tuis admittatur. Me 
yqueindignam ancillam tuam, magni hujus boni 
participem, ut numerari merear inter castas 
gines quz digna fuerunt ut intrarent in zter- 
m tuum et immaculatumthalamum ; et benedicat 
ritus meus tuum Patrem omnipotentem et crea- 
em omnium, et te Filium ejus unigenitum, et 
iritum sanctuminsscula, amen. Ut autem amen 
nplevit sancta martyr, gladium speculator im - 
Itens, amputavit generosum ejus collum extra 
jem ; corpus vero ejus projecit in locum con- 
nnatorum, secundum quod mandatum erat ab 
pio judice. Ibi etiam inclyti martyris Ciryci ejus 
j corpus depositum est. 


10. Gonsummatur autem Christi gratia et virtute 


τὰς βασάνους, ἔχραξε λέγουσα * ᾿Εγὼ ὀχίμοσιν οὐ 
θύω, Χριστὸν δὲ σέδομαι τὸν μονοθενῇ Yióv τοῦ 
Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐποίησεν ὁ Πατήρ * xai ἐπεί- 
γομαι χαταλαδεῖν τὸν ἐμὸν υἱὸν, ἵνα σὺν αὐτῷ 
χαταξιωθῶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, Ὡς δὲ ἑώρα 
ὁ πάντας μανίᾳ ὑπεραίρων ἀνήμερο; δικαστὴς τὴν 
τῆς μάρτυρος ἐπίμονον ἔνστασιν, ἀποφαίνεται XT 
αὐτῆς ξίφει μὲν τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀποτμηθῆναι 
προστάξας, τό δὲ λείψανον αὐτῆς xal τοῦ ταύτης 
υἱοῦ εἰς τὸν τῶν καταδίκων τόπον ῥιφῆναι, 
θ΄, Οἱ οὖν δήμιοι, χάμον χατὰ τοῦ στόματος αὐ- 
τῆς ἐπιδήσαντες, ἀπήγαγον εἰς τὸν ἠθισμένον 
τόπον πληρῶσαι τὸ προσταχθέν. Ἰουλίττα δὲ μιχρὼν 
τοὺς δημίους ἐπισχεῖν παρεχάλει, ἕως ἂν προσεύξτ- 
ται τῷ μόνῳ ἀγαθῷ Θεῷ " xxl τῶν δημίων ἐπιχχι.- 
φθέντων, xal πρὸς ὀλίγον ὀνδεδωχότων, χλίνασα τὰ 
γόνατα προσηύξατο λέγουσα * Εὐχαριστῷ σοι, Κύριξ, 
προσχαλεσαμένῳ πρὸ ἐμοῦ τὸν ἐμὸν υἱὸν, χαὶ 
ἀξιώσαντι διὰ τὸ ὀνομά σου τὸ ἄφιον χαὶ φοδερὸν, 
τὼν παροῦσαν ταύτην χαὶ ματαίαν χαταλιπεῖν Dum, 
xai τῇ alevip ζωῇ μετὰ τῶν ἁγίων σου συνχγθῆνχ! c 
χἀμὲ δὲ τὴν ἀναξίχν ὀούλην σου, τοῦ μεγάλου ἀγα- 
θοῦ ποίησον ἐπιτυχεῖν, ἵνα ἐναρίθμιος γένωμαι τῶν 
φρονίμων παρθένων ἀξιωθεισῶν εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
αἰώνιον xal ἄφθαρτόν σου νομφῶνχ * xal εὐλογείτω 
τὸ πνεῦμά μου τὸν σὸν Πατέρα τὸν παντοχράτορχ 
xai δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, "xxi σε τὸν TT CER 
αὐτού Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου εἰς τοὺς αἰτνας, 
ἀμὴν. Ὡς δὲ τὸ ᾿Αμὴν ἐπλήρωσεν ἡ ἁγία, παρα- 
θήξας ὁ σπεχουλάτωρ τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν τὸν γεν- 
vatov αὐτῆς τράχηλον ἔξω τῆς πόλεως " τὸ δὲ ταύτης 
σῶμα ἔῤῥιψεν ἐν τῷ τῶν χαταδίχων τόπῳ, χατὰ τὸ 
τοῦ ἀδεδοῦς δικαστοῦ πρόσταγμα ᾿ ἔνθά δὴ καὶ 
và τοῦ κχαλλινίχου μάρτυρος Κηρύχου τοῦ ταύτης 
υἱοῦ ὀναπέθεντο λείψανον. 
ι΄. ὙΤελειοῦται δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι xx 


1erosa martyr Julia, οἱ illius inclytus filius δυνάμει fj τε ἀθλοφόρος μάρτυς Ἰουλίττα, xxi ὁ 
'ycus quintodecimo die mensis Julii. Die igitur ταύτης ἐπίδοξος υἱὸς Κήρυχος τῇ πέντε xxl δεκάτη 
juenti duo ejus ancillae cum corpora noctu tu- τοῦ Ἰουλίου μηνός, Τῇ οὖν ἑξῆς ἡμέρᾳ αἱ ταύτης 
sent, et longeabduxissent, sepeliveruntabscon- δύο θεραπαινίδες ἀνελόμεναι τὰ σώματα ἐν νυχτὶ, 
ntes ea in quadam spelunca regionis illius qua καὶ πόῤῥω ταῦτα ἀπαγαγοῦσαι ἀπέθεντο χκαταχού- 
rsorum limitibus continetur. Usque ad tempus ψασαι £v τινι σπηλαίῳ εἰς τὴν γῆν ἐν τῇ Tapoiov 
nstantini pii imperatoris una ex ancillis vitam p ἐνορίᾳ. Μέχρι δὲ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου τοῦ εὖσε- 
cens, quando veritas in lucem adducta est, οἱ Go βασιλεύσαντος, ἡ μία τῶν θεραπαινίδων ἐπιόιώ- 
tlesis Dei libertatem per ejus gratiam accepe- σασα, ὅτ᾽ ἂν 4, ἀλήθεια εἰς φῇς ἤχθη, xxl αἱ ἐχχλη- 
1t, locum manifestat ; et quisque fidelium accur- σίαι τοῦ Θεοῦ παῤῥησιαν διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἔλα- 
is studebat aliquid sumere a venerandis istis ὅον, ἐχψαίνει τὸν τόπον * xal πᾶς τις τῶν πιττῶν 
iquiis, in tutamen et protectionem suse vilae, et ἔσπευδε παραγενόμενος λαδεῖν τι Ex. τῶν τιμίων ἐχεί-- 
riam boni nostri Dei. νων λειψάνων, εἰς φυλαχτήριον μὲν xal σύστασιν τῆς 
ιδίας ζωῆς, εἰς ὀόξαν δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ἡμῶν Θεοῦ. 

11. Hzc igitur in veritate ut acta sunt patefeci ια΄, Ταῦτα τοίνυν ἐν ἀληθείᾳ πραχθέντα ἐσί- 
o dilectze tuz& animse, quz fidelibus prebe, qui- μανα τῇ ψιλοθέῳ σου ψυχῇ, ἅτινα παράθου πιστοῖς 
mque apti erunt ad docendum et persuadendum ἀνθρώποις, οἵτινες ἴχανοι ἔσονται xal ἑτέρους 
os, neque fabulosis aperte commentis exornan- διδάξαι xal πληροφορῆσαι * μὴ τοῖς προδήλως μυ- 
, sed ipsa veritate persuadentes, in Christo Jesu θώδεσι συγγράμμασι συμτεριφέρεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτῇ 
mino nostro, quocum Patri cum Spiritu sancto τῇ ἀληθείᾳ πείθεσθαι * ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ τῷ Κυρίῳ 
iria, honor, potestas, nunc et semper et in ἡμῶν, μεθ᾽ ob Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πσεύματι, δόξα͵ 
cula. τιμὴ, χράτος, νῦν xal ἀεὶ xal εἰς αἰῶνας. 
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ANNO DOMINI MVI. 


LEONIS. PRESBYTERI 


PROLOGUS 


AD PASSIONEM SS. RUFI ET RESPICII. 


(Mai, Spicileg. Rom. tom. IV, p. 290.) 


Non enim (1) insignes antiquorum Patrum titu- Agnum de sanctis quadraginta marlyribus sermo- 
los infirmare conamur, neque generosa illorum nem. Compinxit prelerea passionem beatorum 
monumenta suggillare nitimur : quin polius lau- marlyrum Anthimi sociorumque ejus hexametris 
damus, atque laudando roboramus ; sed ea quz»  intersertam versiculis. Memoriam quoque nuper- 
per incuriam el temeritatem, ut simplicium scri- rime haudquaquam vilipendendam edidit, qualiter 
ptorum, depravata videntur, in quantum divine caput eximium martyris Damiani Romanis illatum 
Providentiz sors dederit, emendare salagimus, ne est septulis. His adendum non superfluum vide- 
apud sobrios οἱ grammatico sale conditos lectores tur, quod et rusticano sermone translationem pa- 
veritas geslorum ipsa corruptione vilescat, ac pius  tefecil. sanctorum Christi athletarum Basilidis, 
labor piorum omnium sputo obnoxius judicetur. Tripodis, et Magdalis. Ego quoque Leo, quanquam 
Est autem et alia causa hujusce renovationis non minus idoneus, superna tamen favente clementia 
minima, qua nos tam annosum ac neglectum opus presbyter οἱ sacerdos, memoratum monachum 
coinminare (ita cod.) cogit in melius, quia sine copi pro Christo amare ardentius, non ob lioc 
titulo auctorisamphibolium estthema subsequentis tantum quod videbatur scio:us, quinimo, quia testi- 
operis, et ideo verendum ne inter apocrypha jure , monium habuit bonum ab omnibus, quod esset 
censeatur. Quod igitur ad publicas aures ob multo-' hujus sieculi inimicus, οἱ mundus illi esset cru- 
rum zdificalionem proficisci oportel, necesse est cifixus. Nam ejus infirmitati assidue compassus, 
ut grammatice diligenti? cribro ab omni prius hospitio illum recepi omnium nostrorum primus, 
vitiorum lolio purgetur. Dixit namque Isidorus, ejusque me interesse disputationibus gravisus sum 
abrade titulum ut muta sit pagina. Ergo ne tante sedulo. Cumque illi compertum foret, quod essem 
calumnix ansa nostram parvitatem aliquo modo eliam quotidianus beati triumphatoris Christi Re- 
innodare videatur, sanandi ac medicandi operis spicii titularius, ejusque servitor indefessus, cc- 
prodendus est medicus, ut cum probata persona pit a me disquirere utrumnam beatus martyr sud 
omnibus in notitiam venerit, ejus opuscula, divina  possionis esset insignitus memorialibus [cod. me- 
veritate subnixa, nemo fidelium refutare permitta- morilibus], an fieculentia ruitura pre manibus 
tur, sed potius conlraomnes zmulos divine pro- mundi historia, oinnio. chronographis deficienti- 
tectionis vis bene defensare comprobetur. Est bus, careret. Cum beatum Christi pugillatorem 
nempe Theodoricus ille monachus ac sacerdos proprios responderem habere titulos: Velim ait 
peregrinus, atque diutius viscerum cruciatibus ille,videre, styli probandi gratia. Qui cum cilius 
confectus qui ante varios [cod. raros] annos vitam (, prima pagellie campos percurreret. Habemus na- 


composuit beati Martini PP. jucundius, necnon et 
alia opuscula in hac urbe Romana positus conscri- 
psit diligentius; qui cum fratrum rogatu aliquid 
dignum scriptitasset commendadum, haud fuco 
aliquo usus dicendi, nec phalera pretiosorum ver- 
borum, sed humillimo narrationis genere, quod 
Graci ταπείνωσιν vocant, ob commune auditorum 
atque lectorum commodum sibulco prosecutus est 
stylo. Sripsit quoque, ut multorum fatetur au- 
ctoritas, elegantissimum el omni veneralione di- 


(4) Enim apud sequiores presertim auctores 
significat sane, profecto, utique. Quin adeo apud 


claui, inquit, occasionem, qua de agresti atque in- 
sulso pulmento fas nobis sit laceratum facere ci- 
bum. Nam amarissimas projiciamus colocynthi- 
das, et mellifluas pro illis inseramus herbas, ut 
sicut indocti scriptores de bono fecerunt malum, 
sic et nos de malo nitamur facere bonum, ipsius 
fulti levamine, sine quo nihil possumus facere. 
Explicit prologus, incipit passio. 

Sepe divina consuevit clementiain tenera adhuc 

parvaque etate, etc. 


Julium Valerium primam quoque sedem in periodo 
occupat. ! 


5 LEO PRESBYTER 176 


MONITUM. 


(ΜΑΙ, Spicilege Rom. tom. V, p. 153). 


Leonis clerici, patria Romani, dignitate presbyteri, prologum eruditum in hoc Spicilegio jam edidi- 
is I. IV, ubi ipse, pag. 292 titularium se appellat S. Respicii martyriis, de cujus antiqua ecclesia et 
ΓΔ statione loquitur Carolus Barth. Platea in Hemerologio Romano, p. 672. Nihil tamen nos diximus 
przedicto tomo de Leo se Theodoricum monachum peregrinum et infirmum hospitio recepisse, ha- 
mus jam exploratum Leonis :vum : etenim Theodoricus (qui fuit patria Trevirensis et morbo poda- 
cus) monachatui se nomen dedisse anno Christi 1006, narrat ore proprio apud Mabilonium in 
nalibus Bened. t. IV, p. 114; quo loco mirer Maurinum doctissimum vix unam commemorare 
eodorici lucubratiunculam de vita et miraculis S. Celsi episcopi, cum apud nos loco predicto tot alia 
o enumeret Theodorici scripta; quibus adde illa que recenset Trithemius, itemque Bollandus 
ΠῚ, Martii die 2t, p. 199 et 200, quorum nonnulla in Vaticanis quoque codicibus conservantur. 
Nunc ac Leonem ut redeam, novam ejus aspexi in regine Srece codice lucubrationem, vitam sci- 
3: S. Joannis Chrysostomi, quam ego lectitans statim comperi, eam de Grzco Metaphraste potis- 
ium a Leone ejusque adjutore Christophore fuisse derivantam ; que cum apud Surium exstet Latine, 
| aliis verbis, nihilerat cause, cur Leonis compilationem in vulgus emitterem. Hunc adeo verbo- 
rem quoque illam multoque prolixiorem Chrysostomi historiam, quam a Christophoro interprete 
i exibitam dicit Leo, in alio Vaticano codice offendi, quam item consulto pratermisi. Igitur ex uni- 
sa Leonis incubratione prologum tantummodo ineditum, seu potius preeviam ad quemdam Lupum 
stolam retinui, adjecla eliam brevi operis clausula. Sane quia Rome versor, et quia Romani cleri 
diis apprime faveo, hanc Romani clerici, hactenus ut. puto incogniti, et notita et religiosam scri- 
1neulam celandam non judicavi. 


LEONIS PRESBYTERI 


PROLOGUS 


IN VITAM S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 





sacre dignitatis summi presbyteratus culmine À tulum interpretaretur; et ego ob meam nimiam 
limato viro, quondam Juliano nunc Lupo no-  exstantem imperitiam, his eriduri ut congrueret 
e non iniquo actu, Leo qui et Joannes co- nequidquam. Sed tandem vi divina quodammodo 
mine infelix exsistens clericus. a prima infantia cogente, et propriam, ut beatus Augustinus ait, 
ino judicio lumine visibili carens, ex toto pe-  exhibente dignationem, ac prebente occasionem 
nem optat in Domino salutem. aptam, precantibus vobis prsebui assensum et 
ctiones passionesque beati Chrysostomi Joan- prout quivi verbis interpretatis ex tribus volumi- 
ab exordio usque ad terminum vite ejus, sed nibus multo tempore capere ea quibus instrui ar- 
ost obitum ipsius aliquanta de eo facta, ex denter cupiebamus, libellum ex eis quamvis im- 
co in latinam linguam transferri, satis anxie — perito sermone contexui. Quod vero ne accideret 
sisti, qui et ego nosse cum innumeris sitie-  formidaveram, accidit teperficiente. Quamob rem 
. Sed quamvis hec scire vobiscum avidus praefati interpretis Christophori scilicet reverendi 
m, ea tamen transferre te crebro a me postu- — sacerdotis per totum volumen cum illud ederem, 
e, et plurimis hoc fieri a me poscentibus, pro addidi ex mente et ratione propria innumera 
imperitia nequanquam gaudebam. Id enim me p Yerba qui» congrua mihi visa sunt ad ornamen- 
e idoneum minime fore noveram. Verebar tum favoris Dei sanclique Joannis, et ad depre- 
Tue ne forte interpres, quanquam disertus et candum eumdem, ac vituperandam imperatricem 
leus ac loquax foret, humana tamen oblivione  hujusinimicam. Plurima tamen que ab interprete 
lam prepeditus, hec obscure mihi saliquan- ad plenum ut se habent dicta sunt, propter fasti- 
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dium legentium pretermisi. Judicavi enim quod Α meritis, ingenio, memoria, et intellectu existens 


sufficeret excellentia tantum nota esse, ad decla- 
randa erimii visi merita nosse destderantibus. Ex 
quibus a nemine, ut reor, debeo depravari ; nam 
fere cuncti struclissimi et sanclissimi historio- 
graphi hzc in plerisque libris cum eos conderent 
egerent, si diligenter quisque scrutetur, Trium- 
phare nos semper ex cunctis hostibus, summi sa- 
cerdotis Joannis, cunctorumque sanctorum me- 
ritis ac precibus, efficiat omnipotens ac clemens 
Dominus. 
Clausula vero Leonini operis ita se habel. 

Hsec pauca de magnis virtutibus tuis, sancte 
Joannes, ad aedificationem proximorum et laudem 
tuam legenda, ego omnium Christianorum ultimus 


quamvis rusticano inodo, cum multo tamen ut 
nosti labore, pio amore tuo devictus edidi. Tu be- 
nigne dignare pro multis ista suscipere, et quasi 
diserio sit sermone composita imputare ; et fac 
perpetuo mihi prodesseindigno, cunctisque horum 
lectoribus pariter et auditoribus. Pia etiam cum 
dilectione acuentes et petentes a me, ut hunc libel. 
lum gloriose actionis ac passionis tuz& de Greco 
sumens, Latinosermonecomponerem ; et qui sum- 
ptus proprios ex fide et amore tui ad hoc opus 


efficiendum expendit, collaborantesque mihi in 


hoc opere, alienentur per te a cunctis noxis, et 
magnis in hoc seculo a Deo Patre, atque in futuro 
maximis ditari premiis mereantur. 





ANNO DOMINI MXIII 


LEO GRAMMATICUS. 


Ejus Chronographiam habes inter Scriptores post Theo,hanem, Patrologiz t. CIX. 














ANNO DOMINI MXIII. 


JOANNIS PRESBYTERI 


EPISTOLA 


AD LEONEM GRAMMATICUM ET ARCHIEPISCOPUM CALABRLE 


(CoTELERIUS, Monum. Ecclesie Grece, tom. III, p. 463. — Vide Hanckium de Script. rer. Byzant. p. 678.) 


Te κχαθηγητῇ τῶν χαθηγητῶν χαὶ πνευματιχῷ A — Doctori doctorum et spiritualiPatri meo, domino 


poo πατρὶ xopp Λέοντι τῷ γραμματικῷ, xai ἀρ- 
χιεπισχόπῳ Καλαύρίας (1), ἸΙωάννης πρεσδύτερος 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνάξιος. 

Κληρικός τις ἔγημε τὐναῖχα, διδάσχαλε, 
πρὲν ἢ συνοικῆσαι αὐτὸν τῇ γαμετῇ, βούλεται “ειρο- 
τονηθῆναι πρεσδύτερος, ἐχδεχόμενος μετὰ τὴν χει- 


XX 


(4) Καλαδρίας, Salmasius quidem in Animad- 
versa Pelavii, p. 81, citat initium hujus epistole 
Leonis Grammatici et archiepiscopi Calabrie ad 
Joannem presbyterum, sed an ex editis an ex in- 
editis non dicit. Vide Fabrotum, in titul. De vita el 
honestate clericorum, apud Grégor. Item ad tit. de 
sacerdolivus, Biblioth Juris canon. p. 1409. Vide 
etiam precipue Notitias Grecorum episcopatuuim. 
De argumento autem ipso Epistoliorum, imperato- 
ris Léonis Constitutio tertia, Dalsamon 81] Can. 
Antiochim , Trull. vi, Ancyr x, et Scholium in Epi- 


Leoni Grammatico et archiepiscopo Calabrie, 
Joannes presbyter, indignus Jesu Christi servis. 

Quidam clericus uxorem duxit, magister, et an- 
tequam cum ea habitet, vult presbyter ordinari, 
exspectans ut postquam ordinatus fuerit illam de- 


tome Harmenopuli sect. 2, tit. !, pag. 23. Inter ca- 
pitula concilii Lateranensis, 1v, illud comma : Qui 
autem secundum régionis su& morem non abdica- 
runtcopulam conjugalem, si lapsifuerint, gravius 
puniavtur, cum legitimo matrimonio possint uti. 
(rzce redditur. οἱ δὲ χατὰ τὸ τῆς χώρας αὐτῶν ἔθος μὴ 
τηρήσαντες τὴν γαμμικὴν σύζευξιν, ἐὰν ὀλισθήσωσιν, 
βαρύτερον χολασθήτωσαν, ἐπεὶ τῷ νομίμῳ συνοιχεσίῳ 
δύνανται χοῖῆσθχι, prava versione. Edendum fuisse 
videtur, aut ex sensu, o! τηρήσαντες, aut ad ver- 
bum οἱ μὴ ἀθετήσαντες, vel quid simile. 
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rginet. Anitaque idliceat, mihi iudi. a. Rem eniin A ροτονίαν 


)surdam esse reputans servus luus, ausu: sum ad 
. Scribere. 


esponsum Leonis Grammatici et «reliepiscopi 
Calabric. 

Leo humilis, gramniatieus, et srchiepiscopus 
Mabris, Joanni spirituali fratri, Δ domini sa- 
'rdoti. 

Is qui puellam virginem in spo'.sam accepit, 
cut. sripsisti, sancte fili, et postquam ordinatus 
erit, vull eam devirginare, nihil aliud exhibet 
jam seoccultum fornicatorenm, vel uxorem suam 
ispectam ut antea constupratam. ΕἸ si ipse qui- 
m Ghristo pollicitus est sein virginitate victurum, 
iid necesse fuit cum virgine copulari? Nam etiam 
sque muliere, poterat virgo manens ordinatione 
jnari, Sin vero propter nature imbecillitatem at- 
1e affectuum incoercibile agmen, ill. msibi junxit 
jus cum ea legitime concuimbat, ac deinde ordi- 
tur. Mülieris enim patefacta virginitate, tanquam 
1ius uxoris vir, ad sacerdotii foriuidabilissimum 


- 4 Φ " -- ἢ 
ἐχπαρθενεῦσαι αὐτήν. Εἰ οὖν ἔξεστ' 
- » 4 LEY ν “κα - 
τοῦτο, δήλωσόν μοι. Azomov sXo αὐτὸ τ0λιταρε νος 


εἶναι δοῦλός σου, ἐτόλμησχ px ia. σο!, 


᾿λντίγραμμα Λέοντος γραμματικοῦ xxl ἀρ :ἐπισχόπο. 
Καλαύρίας. 
Λέων ὁ ταπεινὸς γραμματικὸς, xal ἀσγιεπίσχο- 
y — - *^ * - 
πος Καλαόρίχς, ᾿Ιωάννῃ τῷ πνευμχτιχῷ ἀδελγῷ, 
xxl ἱεηεῖ Κυρίου. 
Ὃ παρθένον χόρην ὁρμασάμενος (9), 30x 1:- 
γραφὰς, τέκνον ἅγιον, χαὶ μετὰ τὴν “γειροτονίχν, 
. - ! 4. Ἂν et A 
τχύνην ἐχπχοθενεῦσαι βουλόμενος, οὐδὲν ἕτερον ἡ 
χλεψίγαμον, ἑαυτὸν παρίστησιν, ἢ τὴν ἑχυτοῦ .0- 
ναῖχα ὕποπτον, ὡς ποοεχπορνευσθεῖσχν, Καὶ εἰ piv 
Χριστῷ συνέθετο παοθενεύειν αὐτὸς, τις “ρείχ τῆς 
ποὺς παρήξνον αὐτῷ συνχοείχτ ; Καὶ “γωρὶς 7x2 
D 3 ^» 
Ὡνχιχὸς, ἠῤύνχτο παρθενεύων X^ua- 
0nx, El δὲ διὰ τὸ τῆς φύσεως Asüevil χαὶ 
ἀγχτάσγετον ἐσμὴὸν τῶν παθῶν, ὡσλιλάσχτο ταύτην, 
συγγινέσθω πούτεοον αὐτὴν [leg. αὐτῷ] νομίμως, xx: 
πότε “ειροτονείσϑω. — KazxolÀoo và xoc - 
mr Nm 4 e w . e. ν T Y pP . 4. "d f 
?, -- 4 e — P ^ * 
vía, αὐτῆς γινομένης, ὡς μιᾶς υνχιχὺς Xvno, εἰς 


, 
7 Et26 75 153 
e à 


z^ 


"Ts 


tbv τῆς ἱερωσύνης φρικωλέστατον βαθμὸν ἀναγθή- 
σεται. 


"Yam promovebitur. 


Apudeumdem Epiphanium De laudatus Deipara, 
L. II, p. 292, ὡρμάσχτο τὴν Παρθένον εἰς zov μονο- 
γενῇ Υἱόν * Paler despondit Filio suo unigenito 
Virginem. 


(2) Ὁρμασάμενος, Est ὀρμάσχσθχ: despondere, 
im sponsa nuptius contrahere. Epiphanius hae- 
si 18, πὸ 13, de Maria et Josepho, ὑπὸ τοῦ ὀρμασ- 
ναι αὐτὴν αὐτῷ, eo quod illa ei desponsata esset. 
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NOTITIA. 


Auctore Joanne Aloysio Mingarellio, apud Amadutium Anecdot. litter., tom. MI. 


ustrissiio ac reverendissinio przsuli Stephano Borgiz, sacr:ie congr. de propaganda Fide a secretis, 
D. Joannes Aloysius Mingarellius S. D. 
Optas, erudissime praesul, pro tua in me benignitate, maximoque in litteras amore, ut vetustum ali- 
iod opusculum, idque Graecum, tertio Ánecdotorum volumini, quod ltomanis propediem typis, impri- 
etur, inserendum prabeam. Ego autem cupienti si quid negem quod przstare queam, ingratus sin. 
'cdum enim [10] vel de facie notus eram, cum omni humanitatis officio me devinxisti Memoria probe 
460, vir humanissime, duodecim circiter abhinc annis cum Beneventum forte venissem, quam tu ci- 
atem uiirifica per id tempus dexteritate regebas, atque prudentia, quam liberaliter a te, comiterque 
ceptus fuerim una cum supremo tunc cetus nostri moderatore Joanne Chrysostomo Trombellio, quam- 
e jucunde paucos illos dies. quibus ibi manere licuit, transegerim, tuaia et in consueludine suavita- 
m expertus, elin colloquio doctrinam, atque eruditionem admiratus. Quamobrem nihil est, quod non 
| causa facturus libenter sim. E vestigio itaque converti e Graco libellum quemdam Epiphanii mo- 
chi de Vita Deipare, cujus apographum apud me ineditum jampridem latet, semperque forsilan la- 
isset, nisi hanc tu mihi occasionem preebuisses, ut rursus in manus sumerem : diu enim dubitavi, 
|eumsupprimere przstaret, quam in manus omnium emittere : propterea quod e monumentis non 
aceris modo, atque indubitatis, sed apocryphis etiam, utipsemet auctor profitetur, ac dubiis cuntex- 


-— 
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tus sit. Nunc autem cum alicui nihilominus utilitati visus sit esse posse, si evulgetur, eum ad te mit- 
tere conslitui, ut tute ipse, cujus plurimi judicium duo, quid agendum sit, videas, Tuus crgo sit arbi- 
tratus : ut illum, proutlibuerit, vel comburas, cum legeris, vel typographo librario excudendum tradas: 
inihi vero id unum cordi esse noris, ut nihil a me edatur, quo lectorum in Dominam nostram pietas, 
aut debitus ipsi honor vel minimum, te quidem judice, imminui queat. 

Libelli porro auctor tibi incredibili memoria przdito plane ignotus esse non potest : nam Leo Alla- 
lius et fragmenta ex hoc ipso haud semel protulit opusculo, et aliud quoddam ejusdem scriptam in 
Symmictis divulgavit, hujusmodi titulum in fronte habens : Epiphunii monachi Hagiopolite Syriu, et 
urbs sancta ; nec enim dubito quin unus idemque Epiphanius utriusque libelli auctor sit, cum eodem 
plane stylo utrumque conscriptum videam, tenvi scilicel, atque adeo, ut verius loquar, humili ac pene 
abjectu. Quin homiliam quoque Epiphanii reonachi in sanclum Andream apostolum commemorat ipse 
Allatius in Diatriba de Simeonum scriptis: sed ea utrum Epiphanii nostri sit, quis tuto, nisi illam 
viderit, definire queat, cum Allatius nihil preter titulum atque initium attulerit ? Si quid tamen e tam 
exiguis indiciis judicari potest, equidem eam quoque homiiiam ipsi tribuendam crediderim. De mem- 
brapeo autem exemplari, e quo libellum ego exscripsi, nihil dicere attinet in presenti : satis enim de- 
scriptum fuit iis litteris, quas de quodam sancti Gregorii Thaumaturgi se: mone ad JEgidium fratrem 
meuni Bononie dedi : unus enim, idemque codex et eum Gregorii sermonem, et hunc Epiphanii mihi 
subministravit. Illud potius optandum jam esset ut quo tempore Epiphanius noster scripserit, accurate, 
ac liquido definiri posset ; nam Joannes Albertus Fabricius, incerto etatis scriptorum dixit. At siad- 
amussim illud determinare, ac veluti acu tangere non;licet, valde tamen angustis finibus spatium omne 
intra quod eum scripsisse necesse sit, circumscribi posse reor, atqueincludi : ut neque ante undecimum 
Christi seculum, nec post tertium decimum vixisse dici debeat. Non ante undecimum quidem : quia 
Hippolytum Thebanum citat, quem decimo, aut summum undecimo floruisse consentiunt eruditi Post 
tertiumdecimum vero ssculum scribi non potuit opusculum, e quo fragmentem Nicephorus Callistus 
protulit Epiphanium ipsum nominans, ut mox videbimus : presentim cum ipse codex, unde illud ex- 
scripsi, aut duodecimi sxculi sit, aut non multo sane recentior. Ex quibus omnibusillud tandem con- 
ficitur, ut seculo circiter duodecimo Epiplianium nostrum vixisse haud temere statui queat. Si qua 
igilur identidem ocurrent inter legendem, qus parum tibi arrideant, mirari non debebis, vir preecla- 
rissime : Graecum enim ejus etatis vinum, ut ita cum Catone loquar, quod neque aceat, neque muceat, 
vix ullum est, ut nosti. Mucida sane haud pauca hic offendes, multa ineleganter dicta, barbara etiam 
nonnulla, atque solcca ; plura demum incerta, nulloque idonei scriptoris, qui quidem extet, aut notus 
sit, testimonio confirmata. Attamen hzc ipsa utpote quodammodo nova, aliquam fortasse afferent oble- 
ctationem. Vale, presul doctissime, ac tua me amicitia ornare perge. 


Dabam Romse in zdibus S. Petri ad Vincula, Kalendis Martiis, anno 1774. 





SELECTA QU/EDAM 


DE EPIPHANIO MONACHO ET PRESBYTERO TESTIMONIA 


Nicephorus Callistus in Hist. eccl. lib. wu, cap, 23 ez ἃ πρόσωπον οὐ στρογγύλον, ἀλλ᾽ ὧσανει επίμηκες 
Epiphanii Opusculo, quod nunc edimns, locum quem- χεχτημένν, ^ μαχρόχειρ τε καὶ μαχροδάκτυλος ἦν ^ 
dum sic citat. ἄτυφός τε xal ἀσχημάτιστος * μὴ βλακχείαν ἐπισυ- 

ρχμένη τινά * 


"Hw δὲ τὸ ἦθος xai ἡ θέσις τῆς μορφῆς xal τῆς 
ἡλικίας αὐτῆς οὕτως ἔχοντα, ὡς φησιν "Evtosvtos. 
Σεμνὴ, φησὶν, Tv χατὰ πάντα ^ ὀλίγα τε xad ἀνχγ- 
χα α λαλοῦσχ ᾿ ταγεῖχλ πρὸς ὑπαχοῖιν χαὶ εὐπροσή- 
q59o« ^ τιμῶσχ πάντας χαὶ προσχυνοῦσα. Μέση δὲ 
τὴν ἡλικίαν ἦν * εἰσὶ ὃὲ oi χαὶ πλέον τι τοῦ μέσου 
ἔχειν αὐτὴν φασί τὸ εὐπαῤῥησίχστον δὲ πρὸς 
πάντα ἄνθρωπον εἴχε * πόῤῥω γέλωτος C ἔξω. τε 
ταραχῆς ᾿ καὶ ἀόργητος μάλιστα " σιτόχροος ὃ ἣν 
καὶ ξανθόθριξ * εὐόφθαλμος " ὑποξανθιζούσας καὶ 
οἱονεὶ ἐλχιώδεις τὰς κόρας τῶν ὀφθαλμῶν ἔχουσα * 
περιηγμένας 
ἀποχρώντως ^ ἀπίῤριν c χείλη ἐπανθοῦντα ἔχουσα, 
καὶ τῆς ἐκ τῶν λόγων γλυχύτητος μένοντα 


ταπείνωσιν ὑπερχάλλουσαν ἔχουσα * 
ἱμάτια αὐτόχροχλ φοροῦσα xal ἀγαπῶσα * ὁποῖον 
νῦν xal τὸ ἅγιον αὐτῆς μαφόριον δείχνυται. Καὶ 
συνόλως εἰπεῖν, ἐφ᾽ ἅπασ᾽ τοῖς αὐτῆς, θείας χάρι- 
τος πεπληρωμένη. Qua sic interpretatus est Joan- 
nes Langius 

Mores autem (sanctissimo Deipara), formeeque, 
et stature ejus modus, talis, ut inquit Epiphanius, 
fuit. Erat, inquit, in rebus omnibus honesta, et 
gravis, pauca admo:lum eaque necessaria loquens, 
ad audiendum facilis, et perquam affabilis, hono- 


xxi μελαίνας περιδεδλημένη ὀφρῦς p rem suum, et venerationem omnibus exhibens: 


statura mediocri, quamvis sint qui eam aliquantu- 
tulum mediocrum longitudinem excessisse dicant. 
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enti dicendi libertate adversus nomines omnes A tout son extérieur (B. Virginis scilicet) qui est belle 
est, sine risu, sine perturbatione, et sine ira- et avantageuse si elle estoit mieux autorisée. Car 
lia maxime. Colorefuit triticum referente, ca- il y a bien de l'apparence qu'on l'a dépeinte telle 
| flavo, oculis acribus, subflavas, et tanquam qu'on ἃ jugé qu'elle devoit estre. Pour ce qu'il dit 
' colore pupillas in eis habens. Supercilia ei de son visage, il l'a pu tirer du portrait qu'un 
it inflexa, et. decenter nigra; nasus longior, historien du vr siécle dit que saint Luc en avoit 
à florida, et verborum suavitate plena ; facies fait, et qu'on envoya de Jerusalem ἃ Pulquerie. 
rotunda, et acuta, sed aliquando longior ; ma- 

simul, et digiti longiores. Erat denique fastu3— Joannes Albertus Fabricius in Bibliotheca Graeca, 
is expers, simplex, minimeque vultum fingens ; vol; 6, pag. 105. 

| mollitiei secum trahens, sed humilitatem 
cellentem colens ; vestimentis, qua ipsa gesta- 
coloris nativi contenta fuit : id quod etiamnum 
um capitis ejus velamen ostendit. Et, ut pau- 
licam, in rebus ejus omnibus multa divinitus 
at gratia. ἡ 


Epiphanii monachi ac presbyteri Hagiopolilz, 
sive Hierosolymitani, incerte statis, Syria, et 
Urbs sancla, Grace e codice Valicano, cum Fe- 
derici Morelli versioue per Allatium multis locis 

p interpolata. Ejusdemscriptoris De VitaS. Deipara 
laudat Allatius de Simeonum scriptis p. 106, et ad 
Allatius in Xoppixco libro 1. pag. 48, Opu- — Eustathii Hexaemeron pag. 285 sep. Homiliam de 
sculum edidit, quod sic inscribitur : S. Andrea apostolo, idem de Simeonibus, pag. 90. 
πιφανίου μοναχοῦ τοῦ ᾿Αγιοπολίτου τοῦ πνευμα- 
| ἡμῶν Πατρὸς διήγησις, εἰς τύπον περιηγη- — Codicem,quo usussum, quique hoc Epiphanii opu- 
περὶ τῆς Συρίας, xal τῆς ἁγίας πόλεως, καὶ sculum habe. pag. 237, sic descripsi egomet in 
ἐν αὐτῃ ἁγίων τόπων : Epiphanii monachi Ha- — Epistola ad Egidium fratrem meum, Bononie 
olite, spiritualis Patris nostri, ad modum impressa anno 1710, cum ineditum S. Gregorii 
riptionis situs Orbis, Enarratio Syrie, Urbis Thaumaturgi Sermonem in. lucem proferrem. 


fe. et sacrorum ibi locorum. . Horum ergo codicum (Ναπίαπα Bibliotheco) 
? Allatius in Diatriba de Simeonum scriptis unum, qui nunc 22 est, dum evolverem, in illam 
pag. 90. incidi scriptiunculam, de qua superius commemo- 


piphanii monachi et presbyteri (Sermo) Περὶ  rabam. Membraneus is est, ea membranarum ma- 
βίου καὶ πράξεων, xal τέλους τοῦ ἁγίου àmo- gnitudine ut unaquaque ex ducentis nonaginta tri- 
x) ᾿Ανδρέου, (De vita et gestis, el obitu sancti bus chartis, quibus omnino constat, cum quarta 
Moli Andrec.) Incipit : ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἀνε- C mediocris folii parte nostratis charlz ex lineis, 
avo βίους (Quoniam multi scripserunt vitas). vilibusque scrutisconfecte exequetur. Harum ple- 
Et pag. 106. reque, imo ferme omnes... quingentis circiler 
piphanii monachi et presbyteri (Sermo) Περὺ ante annis exarate sunt, sed ab excriptore adeo 
βίου τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς rudi, υἱ nihiladmodum quid scriberet intellexisse 
wv, Incipit : Περὶ τῆς χυρίως καὶ ἀληθῶς videatur... Totus autem codexee libris, quos ἐσοίε- 
üxou xal ἀειπχρθένου Μαρίας πολλοὶ διεξῆλθον δίαδέϊοο8 YOCamus, unus est: quem Latini quidem 
πάλαι διδασκάλων, Unde sua hauserit ipse sacerdotes Homiliarium dicerent, Graci vero Πανη- 
jrincipio Orationis sic narrat: ᾿Εγχωμιασταὶ γυρικὸν appellant. Nihil namque aliud eo contine- 
refe πολλοὶ Ex ἁγίων πατέρων...... tur, nisi septem et quadraginta sive Orationes, 
"montius tom. 1 Monumentorum ad Historiam | sive Homilie... quarum nonnulle quidem sunt 
clesiasticam spectantium, pag. Ἴ0, in Vita ἀνεπίγραφοι, csetere autem Gregorio Nazianzeno... 
. Marie Virginis. Epiphanio monacho ac bresbytero, et Germano 
icéphore tire d'un Epiphane une descriptionde episcopo Constantinopolitano inscribuntur. 





DE VITA B. VIRGINIS. 
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EPIPHANII MONACHI 


ET PRESBYTERI 
SERMO DE VITA SANCTISSIMJE DEIPARJE 


Pd 


ET DE IPSIUS ANNIS (1) 


Εὐλόγησον, Δέσποτα, Λόγος μα΄. 

Περὶ τῆς χυρίως xal ἀληθῶς Θεοτόχου xal ἀει- 
παρθένου Μαρίας, πολλοὶ διεξῆλθον τῶν πάλαι δι- 
δασχάλων * οἱ μὲν προφητιχοῖς διαφόροις εἴδεσι 
xal ὀνόμασι τὰ τέρατα ἑαυτῆς, xal τοῦ ἐξ αὐτῆς 
ἀνερμηνεύτως τεχθέντος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν προεῖπον * οἱ δὲ ἅγιοι ἀπόστολοι περὶ τοῦ ἐξ 
αὐτῆς σαρκωθέντος Θεοῦ Λόγου τὴν σπουδὴν ἐποιή- 
σαντο * χαὶ εἰς τὰς τούτου πράξεις ἐσχόλασαν * περὶ 
ταύτης δὲ ὀλίγα τινὰ εἰ πόντες “ εὐθέως παρέδραμον * 
οὔτω τοῦ Πνεύματος οἰχονομέσαντος. Οὐ πάντες δὲ 
ἀπὸ Δαυΐδ κατάγεσθαι αὐτὴν γάγουσιν " ἐγκωμιασταὶ 
δὲ αὐτῆς ix τῶν ἁγίων Πατέρων γεγόνασιν ᾿ οὐδεὶς 
δὲ ἐξ αὐτῶν περὶ τῶς βιώσεως αὐτῆς xal τῶν 
χρόνων, f τῆς ἀνατροφῆς ἢ τοῦ τέλους, ὀρθῶς xal 
εὐχποδέκτως ἐσήμανεν ^ 
τες xal μέρη τινὰ εἰπόντες, οὐχ ὠρθοτόμησαν, 
ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐγένοντο κατήγοροι, οἷον. ᾿Ιάκωδος ὁ 
Ἑόρατος, καὶ ᾿Αφροδισιανὸς Πέρσης, καὶ ἄλλοι τινὲς, 
μόνον περὶ τῆς γεννήσεως αὐτῆς εἰπόντες, εὐθέως 


Benedic, Domine (8). Sermo XLI. 

De Maria, que proprie ac vere Deipara, et 
Semper-Virgo (3) dicitur, multi e vetustis docto- 
ribus sermonem habuerunt: nam nonnulli quidem 
variis propheticis figuris ac nominibus usi, mi- 
rabilia cum de ipsa (4), tum de eo, qui ex ipsa 
ineffabiliter natus est, Christo vero Deo nostro 
prepuntiarunt : sancti vero apostoli de Deo Verbo 
ex ipsa incarnato studiose egerunt, ac de iis que 
ab ipso gesta sunt; de Maria vero cum pauca 
quidam dixissent, ad alia statim transierunt, ita 
Spiritu sancto disponente. Sed omnes illam ex 
David originem duxisse (5) aiunt. Fuerunt (6) 
autem e sanctis Patribus haud pauci, qui eam 
encomiis celebrarent: sed ipsorum nullus de illius 


ἀλλὰ wal οἱ ἐπιχειρήσαν- B vita, et annis, aut educatione, aut obitu, recte 


ac probabiliter scripsit. Imo qui id facere aliqua 
ex parte agressi sunt, a recla via aberrarunt, 
ac unusquisque sui ipsius veluti accusator extitil, 
ut exempli, gratia, Jacobus Hebreus (7), et 


. Mingarellii nota 


(1) Allatius in diatriba de Simeonum scriptis 
p. 106, opusculi hujus titulum afferens legit : Καὶ 
τῆς ζωῆς αὐτῆς χρόνων Que verba Fabricius in co- 
dice apocrypho Novi Testamenti, pa. 43, sic ver- 
üt : Et de ejus vite temporibus. Attamen Graecis 
minus antiquis sepe χρόνοι sunt potius anni, quam 
tempora. ᾿ | 

(2) Indicant hec verba legi olim consuevisse 
sermonem huncce in Grzca aliqua Ecclesia : idem 
enim valent, ac nostra formula : Jube, Domne, 
benedicere. 


Epiphanius noster de sermonis elegantia sollicitus 
esset. 

(5) De hac re aliisquead opusculi hujus illustra- 
tionem opportunis fuse et erudite agit diligentissi- 
mus scriptor Trombellius in Dissertationibus de 
vita el gestis B. Mari». 

6) entum ab Allatio editum, et notis a 
Fabricio illustratum incipit a verbis : ἐγκωμιασταὶ 
δὲ aen. moÀÀol * sed postrema hac vox deest in 
meo apographo, sive in codice Naniano. 

Ἢ Quisnam est Jacobus iste Hebrzeus * Multo 


(3) De vetustissimo hoc Maris titulo, Semper- C aliter loqueretur Epiphanius noster, si sanctum 


Virgo, dixi id notis ad librum i Didymi, De Tri- Jacobum m, | : 
Domini dicitur, indicare vellet. Exstat tamen liber 
apocryphussancto huicapostolo perperam tributus, 


nil. pag. 84. 
aj C dex : ἑαυτῆς. Legendum foret αὐτῆς, si 


inorem, qui Adelphotheus, sive frater 
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rodisianus (8) Persa. Alii vero quidam post- A ἐσιώπησαν, displ -oà --τῆς- κοιδήσεως αὐτῆς, Ἰωάν- 


n de Marie nettvitate duntaxat. locuti sunt, 
inuo siluerunt. Joannes aulem Thesssaloni- 
is (9), qui de illius Dormitione celeberrimum 
sil sermonem, ipse semetipsum offuscavit. 
s insuper Joannes (10), qui theologum se 
denominat, mendacii reum se prodit. Andreas 
Hierosolymitanus (11), qui Cretze episcopus 
postquam pauca quadam, eaque recte de hoc 
meno dixit, encomium deincepstexuit potius 
n narrationem. Nos vero cum plerosque exa- 
iverimus, ac ea qua credibilia, et firma, et 
essent cum ex Ecclesiastica Historia Eusebii, 
Pamphili cognominatur, tum e reliquis scri- 
ibus, ac magistris collegezimus, simplici nunc 


cupidis (42) lectoribus ea qux ad Deiparam: 


lant exhibebimus: et cujusque scriptoris, e 
aliquid accepimus (ne quis calumniari nos 
i4, quasi de nostro quidpiam addere, aut de- 
e (13) ausi simus), nomen in fronte (14) indi- 
nus. Neque vero, si quid ex apocryphis 
5, aut ex hereticis deprompserimus, nos quis- 
n redarguat: inimicorum enim testimonia 
sunt digniora, ut Magnus ait Dasilius. Quin 
n adm.rabilis vir Cyrillus (15) Alexandrize 
'opus id ipsum fecit, ab Abrahamo usque ad 
d (16) texensgenealogium Josephi, immaculatae 


ποιησάμενος 


et Ἅι 
Ld LJ - 
ἕτερος Ω: 


νὴς ὁ θεσσχλονιχεὸς πολυθρύλλτηγτον 
λόγον, αὐτὸς ἑχυτὸν ἐπεσχίασεν 
Ἰωάννης ἑαυτὸν Θεολόγον ἐπιγρώτας * 
ψεύδους ἔγχλημα ἐφ᾽ ἑαυτὺν ἐπεσπάσχτο, ᾿Ανδρέας 

ς . . . 
δὲ ὁ ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος Κρήτης ὀλίγα τινὰ 
4 A A 3 “4 -») 
εἰπὼν x30 ὀρθοτοινήσχς, εἰς παϊιν 
- M « ^ 
Ov sw ἔστησεν, Must; δὲ 

D ^ LE d & 4 [Y ! 4) 

wn24usvot xal συλλέξαντες τὰ εὐπιστὰ γχαὶ βεῦχιχ 
xii ἀληθῆ, ἔς τε τῆς ᾿Ἐχχλησιαστιχῆς ἱστορίας 
Εὐσεδίου ἐπονομαζομένου τοῦ Πχιφίλου, καὶ 
£A x3  Ox3:23)0v, 


' 
*Xt 


πὸ πὸ} 


4 , . 
EYAUOUO) TUN 


4 )j x ^ . 
τοὺς πολλοὺς ὁιευχο!- 


τοῦ 
λοιπῶν συγγραφέων 
ἁπλαῖς ταῖς λέξεσιν τοῖς ποθοῦσιν τὰ πεοὶ αὐτῆς 


τῶν 


, , ἢ - ' 
χαὶ ἑχάστου τὸ ὀνομὰ, πχρ οὐπὲρ 
^ 


πχοχστῆσομεν 
? ^y» b] e*t f - uu 
τιτὶ διχύχλλεῖν ἡμᾶς ὡς 


ἐλχόολεν ^ Y ὶ - 

τι ἐλζῦομεν ^ ivx um 002m 

Ψ" - . 9 4 - , M 

ἴοιόν τι προσθεῖναι, ἢ ὑφελεῖν, ἐπὶ τοῦ μετώπου £3n- 
- . ^ »* 

λάνομεν, χἂν i^ τῶν ἀποκρύφων τι λχύωμεν, ἢ 


^» . - ^os. e - , . 4 Na 
ἐς αἰ Ξτιχν , UT os: $9 T5 μελφξστω xt Y212 
*» 


z1013 vuv ἐγθρὺν μαρτυρίαι ἀξιοπιστότεοχ! εἰσιν, 
. Φ , ot «. “4 A LI ᾿ 
ὡς φητὶν ὁ μέγας DasÜsto;. Αλλὰ χαὶ ὁ θχυμχ- 


» ^ , * ^» ^ 4 * 
cio; Κύριλλος ὑ ᾿Αλεξχνδρείχς ἐπίσχοπος αὐτὸ 
- 4 ; 4 LI 4 fr* ' er » 8  ,. * 
τοῦτο εποίησεν, x0  AO2X2|. tt; AX910 εἰς τῶν 


γενεχλογίτν τοῦ Ἰωσηῷ 439 μνηστευταμένου τῶν 
πχυάμωμον καὶ Θεοτύχον Μορίχν ' Aou ΟΣ xx 
4 9 ^t 4 ἌΝ - , er 4 N 
αὐτὸς, EmtiOT, ἀπὸ ἀλόξλφυν ἐτέχθησαν ὅ τε Ιωτὴς, 
- e 
συμφωνοῦσιν οἱ 


χαὶ ΔΛουχὰς 


e t ^ » ^- 
xxi ἢ Θθεοτύχος, δείξας ὡς 020 


εὐχγγελισταὶ, ὃ τε Ματθχτος πατιὼν 


3 


Mingarellii notz. 


ι S. Epiphano heres. 79, vocatur Historia B. C 


c. Eum edidit Eabricius in codice apoerypho 
Testauenti, ac Prolevangelium Jacobi nuncu- 
. Àn spurium ej ismodi lib Ὁ respiciat mo- 
us Dost-r, paulo post videbimus. 

De Aphrodisiano Persa nihil habeo quod ad- 
iis quee Fabricius [ὁ Ὃ citato scribit, pag. 44. 
Joannis Thessalonicensis sepius meminit Fa- 
us in Bibliotheca Graeca. Lege qua ex ejus ser- 
5) in Marie Dormitionem affert Combefisius, 
186 Appendicis ad Historiam Monothelitarum. 
) Lege Notam Fabricii ad hae verba. Illud 
im addo ipse, ex verb:s Epiphanii nostri col- 
spurium ab ipso etiam habitum fuisse libel- 
sub Joannis Theologi et Evangelistte nomine 
eium, quem Fabricius ibidemm emorat, et 
befisius citato loco, pag. 787. 

|) Lege tres S. Andres Cretensis Orationes in 
jitionem Deipsra. 

?) In Graco : τοῖς ποθοῦσι. Miror, Allatium vi- 
Grece doctissimum interpretari : cupientes. 

ἢ) Codex : ὑφελεῖν, Allatius legit, 59:1Àx:. 

i) Allatius legit : ἐπὶ τοῦ μετωπαχίοῦ s7/4aij- 
Codex Nanianus habet : ἐπὶ τοῦ μετώπου 0)7m 
μεν (sic). 

)) Ubinam S. Cyrillus ea scripsit. quae memo- 
piphanius noster * Equidem in cjus operibus, 
exstant, nihil tale. inveni. Itaque arbitror Cy- 
ea tribui ab Epiphanio, quze Joannis Dama:ceni 
Nam Joannes Aubertus tomo VI Operum Cy- 
Alexandrini librum edidit, quem ita inscripsit: 
wrosancía Trinitate liher D. Cyrillo ascriptus. 
revera hujusmodi liber nihil est aliud, quam 
im Operis S. Joannis Damasceni De fide ortho- 
, quamvis interpolatum, In quiàusdam ergo 
"ibus olim opus hocce Damasceni Cyrilloinseri- 
| fuit. Cum it^quo in. ist? Damasceni opere ea 
yjaptur quz aff. rt Epiphanius noster, mea valde 
imihs e:t, ut reor, conjectura. Attamen illud 


pretermittere nolo, quod ex Papebrochio didici, li- 
rum scilicet quemdam de ortu Virginis Cyrillo 
episcopo Alexandrino tribui etiam a Trithemio : 
imo ipsa Papebroeh:i verba placet his exscribere, 
qua in Actis Sanctorum legi tomo I Maii pa::. 35, 
ubi is Ephemerides Gracas Moscaspue illustrat. 
« Placet (inquit) Augustini et plurimum Patrum 
se^tentia, regis ac soderdotalis stirpis concursum 
in Deipara egnoscentium, adeoque S. Annam Levi- 
tice tribui ascribentium..... Neque me movet liber 
De oriu Virginis. Cyrillo episcopo Alexandrino im- 
putatus ἃ Tritnemio, ex quo sumpti Stolanus, et 
Emerentiana de tribu Juda Annam Ismeriamque 
genuerint, banc Prodromi, istam Christi aviam. 
Quanticumque enim magni faciant librum, qui nu- 
spiam nunc exstat, quidam scriptores Carmelitani. 
puto meliori, antiquiorique auctore opus esse, 
quam sit Trithemius, ad prudenter credendum, in 
totius vetuststis silentio, (9118 a sancto Cyrillo 
fuisse conscripta, Nec dubito quin si liber exstaret, 


D haud minus facile foret ostendere, opus esse scripto- 


ris nec Greci, nec antiqui, quam id ostendatur de 
similis farinze libro, sub nomine Joannis patfiarchae 
Hiercsolymitani 80 iisdem scriptoribus Carmelitanis 
laudato. ὁ Ita Papebrochius. Verum Trithemius nec 
Stolanum, nec Emerentianam, nec Istneriam nomi- 
nat in libro De scriptoribus eeclesiasticis, cap. 134, 
«ed S. Cyrilli Alexandrini libros recensens, hzc 
t:'ntummodo scribit: De ortu el laude S. Marice 
liber unus. Itaquo fieri etiam potest, ut hujusmodi 
libellus Cyrillo ascriptus, aut a Cyrillo scriptus, 
revera exuterit, quem et Epiphanius noster vide- 
rit, et sanctus Joannes Damasconus aliquo ex parte 
exseripserit. 

(18) In Grzeco post verba 3e; Δαυϊὸ puto deesse 
aliquod verbum, et si neAllatius quidem in legerit. 
Fragmentum vero ab ipso Allatio evulgatum lesin:t 
in verbis τὴν xxvapopiov καὶ θεοτόκον Μαρίαν, 
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ἀναποδίζων * εἰς τὸν Νάθαν καὶ αὐτὸν υἱὸν Δαυὶδ ADeipare Maris sponsi ; deinceps vero etiam ipse, 


ἐνάρχεται, ἔστιν δὲ ἡ τῶν λόγων ἀπόδειξις οὕτως. 


quoniam ex fratibus cum Josephus, tum Dei- 


para orta erat, ostendens sibi invicem non adversarii duos evangelistas, Matheum nempe qui 
descendendo, et Lucam qui ascendendo ac retrocedendo genealogiam descripsit, in. Nathan, qui 
et ipse fuit filius David, exorditur. Est autem rei démonstratio hujusmodi. 


Β΄. Ἐχ τῆς σειρᾶς τοῦ Νάθαν υἱοῦ Δαυὶδ γεννᾶται 
Atot * Λευΐ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μελχὶ xal τὸν Πένθηρα " 
Μελχι ἔλαθεν γυναῖκα, xal ἀπέθανεν ἄπαις. Ὁ Παν- 
θὴρ ἐγέννησεν τὸν Βαρπανθήρ * ὁ Βαρπανθὴρ ἐθέν-- 
vn3tv τὸν ᾿Ιωχχεὶμ τὸν πατέρα τῆς Θεοτόχου, 'Ex 
δὲ τῆς σειρᾶς Σολομῶνος υἱοῦ Δαυϊὸ γεννᾶται Ματ- 
04v * οὔτος γεννᾷ τὸν Ἰαχὼδ τὸν πατέρα Ἰωσήφ * 
xal ἀπέθχνεν * xal ἔλχδεν τὴν γυναῖχα τὴν μητέρα 
Ἰχχώδου * Μελχὶ à ἀδελφὸς Πανθήρι * xxi ἐγέννη- 
σεν τὸν Ἠλί, Ὁ μὲν οὖν ἸΙαχὼδ ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ 


I[. Ex stirpe (17) Natham filii David oritur Levi 
Levi autem genuit Melchi, et Pantherem. Melchi 
uxorem duxit, et filiis carens mortuus est. Pan- 
ther genuit Barpantherem (18). Barpanther genuit 
Joacim patrem Deiparae. E stirpe autem Salo-' 
monis, filii David, oritur Mathan. Hic generat 
Jacobum patrem Josephi, οἱ moritur. Tunc Mel- 
chi frater Pantheris (19) accipiens uxorem (20) 
ejus, matrem Jacobi, genuit Eli (21). Itaque 
Jacobus fuit e stirpe Salomonis, Eli vero ex 


Σολομῶντος * ὁ δὲ Ἠλὶ ix τῆς φυλῆς τοῦ Νάθαν, Bstirpe Nathan. Eli duzit uxorem, et mortus est 


λχμδάνει θυνχῖχα co xal ὁ Ἠλὶ ἀπέθανεν ἄπαις oC 
xxi ἔλχδεν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁμο- 
αήπτριος Ἰχχώδ * xal ἐγέννησεν τὸν Ἰωσεφ. Ὃ οὖν 
Ἰωσὴφ φύσει μὲν υἱὸς τοῦ "Iaxo5 ᾿ κατὰ δὲ τὸν vó- 
μον τοῦ "II. Ελαῦον οἱ δύο ἀδελφοὶ τὴν μίαν γυ- 
ὙΧΊΧΧ ἐάν τις ἀποθάνῃ 
ἀπταῖς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ * χαὶ ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
Ἰωχχεὶμ χαὶ Ἠλὶ éx πατρὸς τοῦ Πανθήρι ἀδελφοί * 
"HÀb xal Ἰαχὼδ (ix πατρὸς τοῦ Νίχτθὰν ἀδελφοῖ . 
"Ioxxsla ἐγέννησεν Mapixs τὴν θεοτόχον * Ηλὶ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσὴφ χατὰ νόμον * ὥστε εἶναι τὸν 
Ἰωσὴφ χαὶ τὴν Μαρίαν ἐδελφῶν παιδία. Ἰωσὴφ δὲ 
ἣν τῇ ἐπιστήμῃ τέχτων " ἔσχεν δὲ ἀδελφὸν ἐχ τοῦ 
Ἰἰαχὼδ ὁμομήτριον τὸν Κλεόπαν ἢ καὶ Κλωπᾶν, 

Γ΄. Κατὰ μητέρα ἣ Θεοτόχος ἣν οὕτως * Ματθὰμ 
ὃ ἱερεὺς ἀπό Βηθλεὲμ, εἶχεν θυγατέρας τρεῖς ᾿ 
Μαρίαν, Σωδὴν, Ox) Ανναν. μὲν Μαρία ἔτεχεν 
Σαλώμην τὴν μαίχν * ἡ δὲ Σωδὴ ἔτεχεν τὴν μητέρα 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ * ἡ δὲ Αννα ἔθχθεν Ἰωχ- 
χεὶμ τὸν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς Ἰωσήφ ᾿ xxl χατέδη 
Ἄννα νύμφη εἰς, τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν Ναζαρὲτ * 
xai συνῴχησεν Αννὰ τῷ Ἰωχχεὶμ ἔτη πεντήχοντα, 
καὶ τέχνον οὔκ ἐποίησαν, ᾿Εγένετο δὲ αὐτοὺς ἀνα- 
δηναι εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τῶν ᾿Εγκαινίων . 
xal προσευχομένου τοῦ Ἰωχχεὶμ εἰς τὸ ἱερὸν, ἐγέ- 
νετο ἀκοῦσαι φωνὴν Ex τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν quip * 
ὅτι Ἔστίν σοι παιδίον ^ χαὶ δι᾿ αὐτοῦ δοξασθήσῃ, 
Συνέλχόεν οὖν ἢ γυνὴ αὐτοῦ Αννα ἐν γήρᾳ αὐτῆς, 


* ἐπεὶ ὁ νόμος μετέδη, 


* ἵνα λαμόχνῃ ὃ ἀδελφὸς 


1 Deut. xxv, 5. 


sine filis: ejus vero uxorem sumpsit illius frater 
uterinus Jacobus, et g«nuit Joseph. Josephus 
ergo natura quidem filius erat Jacobi secundum 
legem vero erat filius Eli. Hi duo fratres unam 
eamdemque acceperunt in uxorem, quia lex pre- 
cipiebat 1, ut, si quis mortuus fuerit sine filiis, 
accipiat frater ejus uxorem ipsius, et suscitet 
semen fratri suo. Joacim, et Eli ex patre Pan- 
there fratres erant : Eli, et Jacob ex patre Mathan 
erant fratres. Joacin genuit Mariam Deiparam ; 
Eli vero genuit Jusephum secundum legem : adeo 
ut Josephus et Maria essent filii fratrum. 
Josephus autem erat professione faber, et habuit 
fratrem ex Jacobo uterinum Cleopam (22), qui 
dicitur etiam Clopas. 

III. Quoad maternum genus Deipara talis erat. 
Matham sacerdos Bethleemithabuittres filias (23), 
Mariam, Sobem et ÀÁnnam. Maria quidem pepe- 
rit Salomen obstetricein: Sobe aujJem peperit 
matrem  Jaonnis Baptiste: Auna vero accepil 
Joacim fratrem patris Josephi. Et descendit Anna 
sponsa in Galilaeam in urbem Nazareth : et habi- 
tavit Anna cum Joacimo annos L, quin filium 
gignerent. Factum est autem, ut ipsi ascenderent 
in Jerusalem in solemnitate Encsniorum (24): 
et dum Joacim orabat in templo, contigit, ut 
vocem audiret e ccelo dicentem ei : Tibi erit pro- 
les, et per eam glorificaberis. Concepit ergo ejus 
uxor Anna jam senex, et peperit filiam, αἱ vocavit 


Mingarellii notz. 


(4 7) flic incipiunt que ex Cyrillo se desumpisse D 


ait auctor. Exstant apud Damascenum, lib. iv De 
fide orth. cap. 14, p. 274. Lege quie ibi adnotat 
Michael Lequien. Ceterum S. Joanne Damasceno 
antiquior S. Andreas Cretensis similia fere scripse- 
rat oratione in Circumcisionem Domini, pag. 29 
editionis Parisinz anni 1634. 

(18) A sancto Andrea Cretensi vocatur &aozzv- 
θὴρ Carpenther. visi mendosa e-t lectio. 

(19) Lego : τοῦ Μελχὶ ἀδελφοὺς Πανθέρ, 

(20) Codex hoc in loco, iterumque alibi habet 

vXxUxx» prO γυναῖχα, 

(21) Codex ubique habet 2X, non vero ἠλεί. 


(22) Eusebius lib. n Hist. eccles , cp. 11, fra- 
trem S. Josephivo cat. ex ἅλω τῆν Hegesipo, quem 
citat. Vide Valesii Notae ad enim locum. Sanctus 
e'iam Epiphanius, hzres. 78. Jac^bum memorat. 
qui cognominaretur Panther, (iliosque ab ipso 
procreatos Josephum ct Cleopam. 

(23: Similia scripsit Hippoly us Thebanus, cujus 
verba affert etiam Tiomanus Trombellius noster, 
tom. 1, p. 208 citati operis. DM 

(24) Affinia narrantur in apoerypho libro De 
Nativitate Marie a»ud Fabricium in codice apocr. 
Novi Testamenti, pag. 90. Eadem attingit. Nice- 
phorus lib. 1 Hist. eccles., cag. 1. 


EPIPHANII MONACHI. 
n illius Mariam (925), sororis sus causa. ELA καὶ ἔτεχεν παιδίον θῆλυ * 


atulati sunt cum ea propinqui omnes atque 


Cum tres jam annos nata esset puella Ma- 
uxerunt eam ipsius [parentes in Jerusalem, 
'sentarum eam Domino cum muneribus. Et 
itillam, ipsiusque munera sacerdos Jodze (26) 
larachias quoque dicitur Zacharie pater. 
ines sacerdotes gavisi sunt, et orantes be- 
erunt Joacim, et Annam, et puelam Mariam. 
ro abierunt in Nazareth. Cumque septennis 
est Maria, rursus parentes eam duxerunt in 
ilem, et donaverunt eam Domino, consecra- 
psi per omnes dies vile suc. Cumque hoc 
ent, paulo post Joacim pater ejus mortuus 
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καὶ ἐχάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Μχαριὸμ, διὰ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς ' xai συνέ- 
χαιρον αὐτῇ πάντες οἱ συγγενεῖς καὶ φίλοι οὐτῆς, 

Δ΄, Γενομένης τῆς παιδὸς Μαρίας τριετοῦς, ἀν- 
ἠγαγοὸν αὐτὴν οἱ γονεῖς αὐτῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 
παρέστησαν αὐτὴν τῷ Κυρίῳ μετὰ δώρων * xai 
ἐδέξατο αὐτὴν καὶ τὰ δῶρα αὐτῆς ὁ ἱερεὺς Ὁδαὲ, 
ὁ xal Βαραχίας, 6 πατὴρ Ζαχαρίου, Kal πάντε οἱ 
ἱερεῖς ἦσαν χαίροντες, καὶ ἐπευξάμενοι ηὐλόγησαν 
τὸν Ἰωχχεὶμ καὶ τὴν Ανναν, xal τὴν πατὸχ Μαρίαν ᾿ 
xal ὑπῆλθον εἰς Ναζαρέτ * xxl τῷ ἑόδόμμ αὐτῆς 
ἔτει πάλιν ἀνήγαγον αὐτὴν οἱ γονεῖς αὐτῆς εἰς Ἷε- 
ρουσαλήμ * xal ἐχαρίσαντο αὐτὴν τῷ Κυρίὼ ἀφιέ- 
popa πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῆς Cox 
τοῦτο ποιήσαντες, μετ᾽ ὀλίγον Ἰωχχεὶμ ἐτελεύτησεν 


nnos natus, ut ferunt, octoginta. Maria Β ὁ πατὴρ αὐτῆς, ὥς φασιν ἐτῶν ὀγδοήχοντα, 'II δὲ 


e templo non recedebat nec noclu, nec 
liu. Αἱ Anna, reliquens Nazareth, venit in 
alem, et convivebat cum filia Maria : cum- 
upervixisset annos duos, mortua est annos 
ieptuaginta duos. 
Maria autem parentibus orbata, qui ejus 
! haberent, e templo Domini non exibat : ac, 
re indigeret, ad Elisabeth tantum se con- 
it: prope enim habitabat. Didicit vero He- 
iS litteras Joacimo patre suo adhuc vivo: 
ue ingenio predito, ac discendi cupida, et 
vis orphana, operam ac studium in divi- 
cripturas conferebat: et in opificio lane, 
i, et serici, el byssi ob suam scientiam, at- 
1telligentiam admirabilis erat plus quam alia 
S ejusdem latis adolescentule : adeo ut 
sa illius proavus Salomon dixerit (revera 
de ipsa loquebatur) : Mulierem fortem quis 
iet  ? et que sequuntur omnia. 
Erat autem in templo Domini locus segre- 
prope porticum (27) ex parte altaris. Ibi 
nrgines degebant: et alie quidem vigines 
limissuim conventum ad suos cuncta rever- 
lur: Maria vero manebat, custodiens san- 
um, ettemplum, ac sacerdotibus ministrans. 
iutem mores erant hujusmodi. Gravis (28) 
augusta erat in omnibus actionibus, pa- 


rov. xxxi, 10. 


Μαρία ix τοῦ νχοῦ o)x ἀφίςτατο νύχτα xxi ἡμέραν " 
xxi ἣ Αννα καταλιποῦσα τὴν Νἀζαρὲτ, Ἦλθεν εἰς 
Ἱορουσταλὴμ, καὶ συνῆν τῇ θυγατρὶ Μαρίᾳ, Καὶ 
ἐπιζήσασα ἔτη δύο, ἀπέθανεν, γενοπένη ἐτῶν ἕδδο- 
μήκχοντα δύο. 

E. 'H δὲ Μαρία πάντοθεν ἀπορφανευθεῖσα γέ- 
γονεν ἀπρονόητος, μὴ ἐξερχομένη ἐχ τοῦ ναοῦ 
Κυρίου * καὶ εἴ τινος ἐν χρείᾳ ἐγένετο, πρὸς τὴν 
᾿Ἐλισάδες ἀπῇει χαὶ μόνον ἐγγὺς γὰρ ᾧκει. 
Εμαθεν δὲ τὰ  EÓpxixà γράμματα ἔτι ζῶντος 
Ἰἰωχχεὶμ. τοῦ πατρὸς αὐτῆς ^ xal ἦν εὐμαθὴς xai 
φιλομαθὴς, καίπερ μονωθεῖσα, πονοῦσα χαὶ σχολά- 
ζουσα περὶ τὰς θείας Γραφάς * τῇ τε ἐργασίᾳ τοῦ 
ἐρίου καὶ τοῦ λινοῦ, καὶ τῆς μετάξης χαὶ βυσσου 
ἐθαυμαστώθη ἐπὶ τῇ σοφίᾳ xai συνέσει, ὑπὲρ 
πάσας τὰς ἐν τῇ γενεᾷ ἐκχείνῃ νεάνιδας, ὡς πρὸς 
αὐτὴν λέγειν τὸν προπάτορα αὐτῆς Σολομῶντα * 
χαὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς πρὸς οὐτὴν ἔλεγεν ^ « Γυναῖχα 
ὑνδρείαν τίς εὑρήσει » ; καὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα. 

ζ΄, Ἦν δὲ ἀφωρισμένος τόπος ἐν τῷ νχῷ Κυρίου 
πλεσίον τοῦ ἐμδόλου τοῦ θυσιαστηρίου μέρους 
ἔνθεν ἱστήχεισαν αἱ παρθένοι μόναι * χαὶ αἱ μὲν 
ἄλλαι παρθένοι μετὰ τὴν σύνχξιν χαὶ ἀπύλυσιν 
πᾶσαι ἀπῴεισχν πρὸς τοὺσ ἰδίους * ἡ δὲ Μαρία 
προσεχαρτέρει φυλάττουσσχ τὸ θυσιχστήριον — xxi 
τὸν ναόν ᾿ ἐξυπηρετοῦσα χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν. Τὸ δὲ 
ἦθος αὐτῆς Ἦν τοιῦτον C σεμνὴ χατὴ πάντα xx 


Mingarellii notz. 
| Epiphanius noster hoc tantum in loco beatz ἢ ἐμδόλου. Emboli autem a Graecis minus antiquis 


tis nomen Hebraico accentu, et terminatione 
t. Maria enim Hebraice dicitur 1335 , Mir- 
jeu Marjam. Ex quo nomine Hebrei Hellenis 
cerunt nomen Marianne. 
) Codex habet, '03x£. Sed nomen hocce Ho- 
auditum plane est, ac mendosum. ut puto. 
odo autem emendandum, sit colligo ex iis 
. Hieronymus scripsit ad caput 23 Matthaei. 
vangelio (ioquilj quo utuntur Nazareni, pro 
irachia. filium Joiadz reperimus scriptuin. s 
Barachiasiste a quibusdam dictus est loiada. 
yrgo is. qui in Latinis Ribliis dicitur Joíada, 
lebraicis Jehojadah, nuncupetur in Gracis 
sive Jodaé. Epiphanium quoque nostrum et 
ι inferius scripsisse arbiiror Ἰωδαέ, 
) Codex mendose : ἐνδόνου. Emendavi legens 


dicuntur porticus. Vide Ducangii Glossarium in 
voce ἔμδολος, " 

(98) His valde affinia scripserat S. Ambroisius 
lib. u De virginibus, c. 2: « Virgo erat (inquit)..... 
corde humilis, verbis gravis..... loquendi parcior, 
legendi studiosior..... intentaoperi, verecundaser- 
assurgere (solita) majoribus natu .... 
nihil torvum in oculis..... Quid ego exsequar cibo- 
rum parcimoniam..... congeminatos jejunio dies? » 
Nicephorus autem lib. 1 Hist. ecclesiast., cap. 23, 
locum hunc Epiphanii nostri citat., ac fere totum 
exscribitin hunc modum: Hv δὲ τὸ Ἦθος, xal ἡ 
θέσις τῆς μορφῆς καὶ τῆς ἡλικίας αὐτῆς, οὕτως 
ἔχοντα, ὥς φησιν ᾿Επιφάνιος. Σεμνὴ, φησὶν, ἣν κατὰ 
πάντα, ὀλίγα τε καὶ ἀναγκαῖα λαλοῦσα. Et reliqua a 
me superius allata. 
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ὀλιγόλαλος, ταχυπήχοος, εὐπροσήγορος, 

σίαστος πρὸς πάντα ἄνθρωπον, ἀγέλαστος, ἀτάρα- 
χος, ἀόργητος, εὐπροσχύνητος, τιμητικὴ τιμωσα 


καὶ προσχυνοῦσα πάντα ἄνθρωπον, ὥστε θαυμάζειν 
ἄπαντας εἷς τὴν σύνεσιν xal τὴν λαλιὰν αὐτῆς " τὴν 
ἡλικίαν μέση * τινὲς δέ φασιν αὐτὴν πλέον ἔχειν 
τοῦ μέσου * σιτόχροος, ξανθόθριξ, ξανθόμματος, 
εὐόφθαλμος, μελανόφρυς, ἐπίῤῥινος, μαχρύχειρ., 

τυλος, μαχροπρόσωπος, χάριτος θείας καὶ 
ὡραιότητος πεπληρωμένη * ἄτυφος, ἀσχημάτιστος͵ 
ἄδλαχος ταπείνωσιν ὑπερδάλλουσαν ἔχουσα διὸ 
καὶ «€ ἐπέδλεψεν » ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ Θεὸς, ὡς αὐτή ἔφη, 
€ μεγαλύνουσα τὸν Κύριον » * ἱμάτια αὐτόχροχ ἀγα- 
πῶσα xal φοροῦσα * xal μαρτυρεῖ τὸ ἅγιον μαφό- 
ρίον αὐτῆς. Ενηθεν δὲ τὰ τῶν ἐρίων, ἤγουν τὰ τοῦ 


ναοῦ Κυρίου * xal ἐτρέφετο ix τοῦ ναοῦ Κυρίαυ, Β 


χαρτεροῦσα ταῖς προσευχαῖς, χαὶ τῇ ἀναγνώσει, 
καὶ τῇ νηστείᾳ, xal τῷ ἐργοχείρῳ, καὶ πάσῃ ἀρετῇ * 
ὡς τῇ τε ποιχιλίᾳ τῶν ἔργων, xal τῇ χαταστάσει, 
πολλῶν γυναιχῶν διδάσκαλον γενέσθαι τὴν ὄντως 
ἁγίαν Μαρίαν. Γενομένης δὲ αὐτῆς ἑτῶν ιβ΄, ἐγένετο 
αὐτῇ ἐν μιᾷ νυχτὲ προσευχομένῃ παρὰ τὰς θύρας 
τοῦ θυσιαστηρίου, χοτὰ τὸ μεσονύχτιον, φῶς λάμ- 
Vat ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου * xal φωνὴ ix 
τοῦ ἱλαστηρίου πρὸς αὐτὴν ἦλθεν λέγουσα * Τέξῃ 
τὸν Υἱόν μου. Ἧ δὲ ἐσίγησεν, μηδενὶ ἐξειποῦσα τὸ 
μυστήριον, ἕως οὗ ἀνελήφθη ὁ Χριστός. 


Ζ΄. ᾿Αδιὰ δὲ ὁ ἀρχιερεὺς ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιουδαῖον 
à» ἔχαλουν Βαραχίαν 
γᾶτον xal Ζαχαρίαν καὶ αὐτοὺς ἱερεῖς, Καὶ ἔλαδεν 
ὁ Ζαχαρίας ἐξαδέλφην τῆς Μαρίας, xal ᾧχουν ἐν 
Βηθλεέμ ᾿ ἐγέννησεν δὲ τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην, 
'O δὲ ᾿Αγγαῖος ὁ ἀδελφὸς Ζαχαρίου ἐγέννησεν θυ- 
τατέρα ὀνόματι Σαλώμη * xal ἔλαδεν αὐτὴν ὁ Ἰω- 


DE VITA B. VIRGINIS. 


* οὗτος δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἄγ 
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ἀπαῤῥη- Arum loquebatur, cito obediebat, affabilis erat, 


modesta (29) cum omnibus viris, risu abtinens 
et strepitu acira, libenter adorans, ab honorandum 
proclivis, eL honorans ac venerans omnes viros, 
adeo universi ipsius intelligentiam, et sermo- 
nem admirentur. Statura fuit mediori: quidam 
tamendicunt, fuisseplusquam mediocri. Triticeico- 
loris erat, flavis crinibus, oculis flavis et pulcris, 
nigris superciliis, justo naso (30), longis manibus, 
longis digitis, longo vultu, divinz gratis, et spe- 
ciei plena, fastusinimica, et comptus, ornatusve, et 
mollitici (31) ; summopere humilis, ideoque eam 
respexit Duus, ut ipsamet ait, cum Dominum ma- 
gnificaret, vestes amans, ac ferens nullos ascititio 
colore infectas, ut testimonio est sacrum ejus 
velum (32). Nebat autem lanas, eas nempe. quie 
usui essent templo Domini, et alebatur ex tem- 
plo Domini, operam constanter dans orationibus, 
et lectioni, et jejunio, et manuum labori, et cui- 
l;bet virtuti: adeo ut (33) plerarumque mulierum 
magistra et operum varietate, οἱ statu foret 
sanctissima Maria. Cum vero duodennis facta 
esset, contigit ut, quadam nocte dum oraret ad 
januas sanctuarii, media nocte lux splenderet 
solis splendore major: et vox e propitiatorio ve- 
nit dicens ei: Paries Filium meum. Ipsa vero 
tacuit, nemini mysterium manifestans, donec in 
ccelum ascendit Christus. 

VII. Abia vero princeps sacerdotum genuit 
Jodae (34), quem vocarunt Barachiam: hic vero 
genuit Aggeum οἱ Zachariam, qui et ipsi sacer- 
dotes fuere. Et accepit Zacharias consobrinam 
Marie, et habilabant in Bethleem: genuitque 
Joannem Baptistam. Aggeus autem Zacharie faa- 
ter genuit filiam (35) nomine Salome : eam acce- 


Mingarellii notz. 


(39) Codex : ἀμαῤῥησίαστος, Nicephorus videtur 
egisse εὐπαῤῥσίαστος, Ait enim ibi: Τὸ εὐπαῤῥη- 

στον δὲ πρὸς πάντα ἄνθρωπον εἴχε. 

(30) Vel, longiore naso. Apud. Nicephorum pro 
ἐπίῤῥινος legitur ἐπίῤῥιν, Interpres autem vertit ; 
Nasus (erat ei) longior. 

(31) Codex habet, ἀύλαχος. Quam vocem cum ego 
nequaquam intelligerem, fecit Nicephorus ut re- 
pente mihi genuipa illius et scriptura et significa- 
tio in mentem veniret. Nimirum ipse Nicephorus 
habet: Ατυφός τε, xal ἀσχημάτιστος, μὴ βλαχείαν 
ἐπισυραμένη τινά, Cum igitur Grecis librariis a 
pluribus jam seculis pravus hie mos sit, ut non 
raro scribant v pro 8, nihil dubito, quin hic pro 

axo, scribendum sit ἀδλακος, Qus vox cum 
perum elegans et inusitata sit, proinde Nicepho- 
Fus pro ἀδλαχος dixit : Μὴ βλακείαν ἐσπισυραμένη 
τινά͵ 

(32) Codex μοφοριον. Qui scriptura non est 
contemnenda : apud Nicephorum tamen scribitur 
ἰλάφοριον : sicque revera vulgo appellatur. Vide 
Docangium in Glossaro δὰ vocem μαφόριον, De 
sacro Deiparse mephorio, quod prope Constantino- 
polim in Blacherniana ecclesia asservabatur, fuse 
agi Ducangius ipse in Notis ad Annam Comnenam 
ad lib. γι, Aleziados. Legi etiam potest Oratio hi- 
storica in Depositionem vestis sancte Marise, edita 


a Combefisio una cum Historia Monothelitarum, 
pag. 751. Ex Epiphanio sutem nostro nunc novi- 
mus, sacrum hoc maphorium « nullo ascititio co- 
lore tinctum » fuisse. Georgius vero Nicomediensis, 
sive auctor Orationis ἃ Combeflsio evulgate, quam 
dixi, sacro mephorium, sive, ut ipse loquitur, 
sacram vestem B. Maris», ait fuisse ἐξ ἐρίων ἐξυ- 
φασμένην, id est, lana contextam ; tum addit: 
Καὶ ὁ στήμων γὰρ xxl ἡ xpóxn, ἔριόν ἐστιν τὸ αὐτὸ 
ὁμοειδὲς καὶ bpóypoov, jd est, « nam et stamen, et 
trame (ipsius mephorii) est ex una eademque lana, 
ejusdemque rationis, et coloris. » 

(33) Voculam, ὡς, addidi ipse, ne sententia esset 
mutila. 

(34) Codex : τὸν 'lovóztiov, hoc est Judzum. Sed 
mendosam esse «jusmodi scripturam non dubito. 
Puto autem legendum esse: Εγέννησεν τὸν Ἰωδαὲ͵ 
ὃν ἐκάλουν xai Βαρχχίαν. Hoc est genvit Judo (sive 
Joiadam) quem vocabant eliam  Barachiam. Vide 
qua dixi nota 27. Similia porro narrat Nicephorus, 
lib. n. Histor. eccles., cap. 3, quasi desumpta ex 
S. Hippolyto Portuensi : et Hipp.lytus Thebanus 
jn Fragmento Chronici Commentarii de prosspia 
D. N. Jesu Christi, pag. 47. Appendicis ad Opera 
S. Hippolyti Portuensis edita a Joanne Alberto Fa- 
bricio Hamburgi, anno 1716. 


(88) Codex : θυγατέραν, pro θυγατέρα, 


EPIPANIJ MONAGHI. 
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sephus faber, filius Eli, et patruelis Ma- Acte ὁ τέχνων, ὁ υἱὸς Ἠλὲὶ ὁ ἐξάδελφος Μαρίας 


et genuit ex ipsa sex filios, Jacohum, 
1em, Judam, Josen (36), Soben, Martham 
riam. Et mortua est Salome uxor ejus, et 
hus viduitatem et continentiam servabat: 
enim natus erat circiter septuaginta, opi- 
auper, arle faber (371), degens in Nazareth 
e Galile. Maria vero manebat in Jerusa- 
1domo Domini. Εἰ cum facta esset anno- 
juatordecim, qua ztate imbecillitas naturae 
ribus manifestatur, sacerdotes existimantes 
esse celeris feminis similem (adhuc enim 
, erant mysteria ad illam specíantlia), consi- 
acto, orationem pro illa fundebant. 

[. Zacharias autem princeps sacerdotum, 
Joannis Baptiste. sumpsit duodecim virgas 
sacerdotibus consanguineis Virgines easque 
. circum altare, dicens: Ostendet Dominus 
cujusnam futura sit Virgo Dum vero illi 
x, germinavit. virgo Josephi fabri. Tum 
o Deidesponderunt ei (39) Virginem Mariam 
] nuptias, sed ad custodiam et conserva- 
0 intemarate virginilatis : idque manifestum 
. ipsis verbis sanct Virginis angelo Ga- 
dictis (40): cum enim is ei post salulatio- 
ixissel : Ecce. concipies filium, «t vocabis 
| ejus Jesum, et dabit ei Domivus Deus thro- 
David patris ejus. et calera: respondit ei 
: Quomodo fiel mihi istud, quonim virum 


xxl ἔτεχεν ἐξ αὐτῆς ἕξ πχιδίχ c Ἰάχωθδον, Σίμωνα 
4 bd * 
Ioóózv, Ἰωσίν, Σωδὴν, Mápüxv, xai τὴν Μαρίαν. 
Καὶ ἀμάθχνεν Σαλώμη ἣ γυνὴ αὐτοῦ, xxi διῆγεν ἐν 
χρείᾳ καὶ σωφροσύνῃ ὁ Ἰωσέφ ' ἐτῶν Ὑὰρ T» περί 
που ἑδδομήχουτχλ “ τῇ περιουσίᾳ πένης, τὴν δὲ 
τέχνην τέχτων ἀχράτητος, διάγων εἰς πόλιν τῆς 
€ ^ 
Γαλιλχίας Ναζαρέτ, Ἢ δὲ Μαρία ἣν ἐν ᾿Ιερουσχλὴμ, 
εἰς τὸν οἶχον Κυρίου. Καὶ γενομένης αὐτῆς ἐτῶν 
^ ^- -— - 
ὀεχατεσσάρων, ὅτε xal τῆς τῶν γυνχιχῶν φύσεως ἢ 
4 . - 
ἀσθένειχ ὀείχνυτχι νομίσαντες τῶν 
πολλῶν ὑπάρχειν οἱ ἱερεῖς * ἔτι γὰρ ἄδηλα τὰ περὶ 
3 1 — 
αὐτὴν ὑπῆρχεν μυστήοιχ ^ συμόούλιον ποιήσαντες, 
» 4 — 
ἔστησαν εἰς προσευχὴν περὶ αὐτῆς, 
ν , bo 4 * e 4 4 U 
H. Ζαχαρίας 0i ὃ ἀρχιερεὺς, ὁ πατὴρ  lexvvos 
τοῦ Βαπτιστοο, EÀxÓtv δώδεχχ ῥάδθους, ἐχ τῶν ἰε- 
ρέων τῶν συγγενων τῆς Πχρθένου, καὶ ἔῆηχεν αὐτὰς 
περὶ τὸ θυτιχστήριον λέγων Δείξει Κύριος στη- 
μεῖον, τίνος ἔστχι ἢ Παρθένος. Προσευχομένων D 
3, - *. , e. »x 9r — ^ d , 
αὐτῶν, ἐύλάστησεν ἡ ῥάδδος Ιῶσὴῳ τοὺ τέχτονος, 
χαὶ λοιπόν χρίσει Θεοῦ, ἥρμοσαν αὐτῷ τὴν ΠΟαοθέ- 
3 * * Π 
νον Μαρίχν * οὐ πρὸς γάμον, ἀλλ εἰς φυλαχὲν xa 
τῆς ἀμωμήάτου παρθενίας, Καὶ 
^ 3» * - - , - 6 , 
OnÀow ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημάτων τῆς ἁγίας Maz0ivoo 
τῶν λεγομένων πρὸς Tov ἄγγελον laoowÀ * εἰπόντος 
ἰομένων πρὸς τὸὺν ἄγγελον l'a6o17, ἱπόντος 


αὐτὴν μίαν 


συντήρησιν τοῦτο 


(4p αὐτοῦ πρὺς αὐτὴν, μετὰ τὸν ἀσπχσμον * ὅτι 
4. ) r LI L] ' EY t 4 
« ἸΙοοὺ συλλέψῃ υἱὸν, xxl χχλέσεις τὸ ὀνομα χ"- 


- * - 4 ^ 4 - 
τοῦ ἰησοῦν, xat ὁώσει αὐτὼ  kupto; 


ὁ θεὸς 
J ^ - - 
θρόνον Δαυϊὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ » " καὶ 


* e "— e 
"X ESTiS 


ignosco 3 ἢ Nam si Josephus conjunctionisO ἀπεκρίθη αὐτῷ ἡ Ilaoüivoc* « Πῶς ἔσται! pot τοῦτο, 


et connubii lege eam despondisset, non 
a respondisset, sed dixissel : Ex viro, cui 
sum, aul desponsata, omnino concipiam. 
"m sciret, quod is ipsam acceperat non 
bii causa, sed ad eam custodiendam et 
vandam, dixit ea verba veritatis (42) plena : 
οἷο fiet mihi istud, quoniam virum non co- 
)? Non sum tradita viro nuptialis conjun- 
; causa, sed αἱ perpetuo munda virgo et 
la servarer. Hujusmodi ergo fuit desponsa- 
causa. 


Accepta autem Josephus patiuele sua Maria 


, t ^ 
ἐπεὶ ἄνδρα ob γινώσχω » ; O γὰρ Ἰωσὴφ vóp:p συ- 
, Α * “4, 
ζυγίας χαὶ γάμ'»ν αὐτὴν ἡρμοσάμενος, οὐχ ἂν οὕτως 
ἀπεχρί * ἀλλ᾽ εἴ ὧν * ὅτι Ἐ 9 à 
texpivxto " ἃ εἰπεν οὖν * ott Ex τοῦ aQu032- 
μένου ἀνδοὸς, ἢ τοῦ μνηστευσχμένου πάντῶς συλ- 
λήψομχι ^ ἀλλ᾽ εἰδυτα ἀχριόῶς, ἵτί οὐ πρὸς γάμον 
αὐτὴν ἔλχόεν, ἀλλ᾽ εἰς φυλχκὴν χαὶ συντήρησιν, 
εἴπεν ἐχεῖνο ῥῆμα τὸ γέμον πᾶσαν ἀλήθειαν " « ὼς 
ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνὸορχ o) γινώσχω »; 
' , ^, ^s. * DL ἢ 
ἐστιν * οὐχ ἐξεδόθην ἀνδρὶ πρὸς γαμιχὴν συνυσίαν, 
ἀλλὰ τὸ φυλάττεσθχι διηνεχῶς με παρθένον καθχρὰν 
, " et * Y TFT — 
xxi ἀνέπχφον. Kal αὕτη μὲν οὖν ἣν ^ τῆς μνη- 
στείχς αἰτία, 
9 
0. Παρχλαδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ τὴν ἐξαδέλφην Μαρίαν 


“οὐ)τ- 


1 Domini, etomnium sacerdotum reitestium, p éx χειρὸς Κυρίου χαὶ μαρτύρων πάντων τῶν ἱε- 


it eam in domum suam, et tradidit ei binas 
iuàs, ut eas quasi suas (49) sapientia, et 
gentia instrueret. Ipsa autem degebatindomo 
ii cum omni humilitate, et gravitate. Cum- 
| manissel sex menses, et de more jejuna 
circa horam nonam diei orante ipsa, re- 


IC. 1, 31-34. 


ρέων, χατήγχγεν αὐτὴν εἰς τὸν olxov αὐτοῦ, xai 
παρέδωχεν αὐτῇ τὰς δύο θυγχτέρας αὐτοῦ, σοφίσαι 
LE! [i € ^x ^ x * 

xal συνετίσχι αὐτὴν ὡς ἑχυτάς, Η ὁὲ διῆγεν ἐν 
τῷ τοῦ Ἰωσὴφ otxtp μετὰ πάσης ταπεινοφροσύντις 
, e , X * ? - I. ^ DL 

τε xal σεμνότητος ^ ποιήσασα δὲ ἐν αὐτῷ μῆνας ἐξ, 
A , e - 

xai συνήθως νηστεύουσα, περὶ ὥραν ἑννάτην τῆς 


Mingarellii nota. 


. Vide Marc. vi, 3 ; quatuor hi fratres 
| recensentur, ac nominantur. 

In Graco additur, ἀχράτητος. Qui vox quid 
nificel, aut quomodo emendandasit, ignoro. 
Ex velusta hacce, elsi incerta, traditione 
tus est mos pingendi S. Josephum cum 
efflorescenle. 

Codex; ὁρμώσαντο τὴν παρθένον. Lego: 


ἥρμοσαν αὐτῷ τὴν παρθένον. 

(40) Codex : τὸ γενόμενον, Legendum τῶν γενο- 
μένων, aul τῶν λεγομένων, 

(41) Codex : συνζυγίας. 

(49) In Graco dicendum erat : Πάσης ἀληθείας, 
Sed aut auctoris, aut librarii oscitantia factum 
est, ut legatur : πᾶσαν ἀλήθειαν, 

(49) In Greco, ὡς ἑαυτάς. Barbare. 
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* 


ἡμέρος, προσευχομένη 
ἀρχάγγελος Γαδριὴλ ἀποσταλεὶς παρὰ Θεοῦ ᾿ x1 
ἔξετπεν αὐτῇ πάντα τὰ μυστήρια τὰ περὶ τοῦ τ:ονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὅςτα xal τοῖς Εὐχγγελίοις 
ἀνχγέγροπται. « Καὶ οὐδεὶς ἔγνω τὸ γεγονὸς ix τοῦ 
οἴχου αὐτῆς οὐδὲ ἀπήγγειλέ τινι, οὔτε μὲν αὐτῷ 
τῷ Ἰωσὴφ, ἕως οὔ ἴδεν εἰς οὐρανοὺς ἀνεργύμενον 
τὸν Υἱὸν αὑτῆς. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ εὐαλγελιστὴς 
Ματθαῖος * Καὶ οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἔως οὗ 
ἔτεχεν τὸν υἷον αὐτῆς τὸν πρωτόύτοχον » ' πουτ- 
, 2 [i 4 - - 2 ἊΝ 
ἔστιν * oix ἐγίνωσχεν τὰ μυςτήρια τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ 
τὸ χεχρυμμένον βάθος τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ τελουμένων 
AN - ^ ἡ , -. £650 48 “αν . 
ποχγμᾶτων. Hv 0& ἥμερα τῆς μάᾶοος πρώτη 
* ^A 4 ; M - » . 
χατὰ Oi τὸν σεληνιαχὸν χύχλον μὴν πρῶτος, ἤγοῦν 
᾿Απρίλιος * οὗτος μὴν πρῶτος ἐν τοῖς μησὶν τοῦ 
ἑνιχυτοῦ * αὐτοῦ πρώτη ἡμέρα, ἐν ἢ τὸ πρωτόχτι- 
ἑ poc ἡμέρα, ἐν ἢ τὸ πρ - 
στον ἠλάθη σχότος ᾿ χαὶ εἴπεν ὁ Θεός " « [᾿εντῦέτω 
φῶς, xal ἐγένετο φῶς » μὴν ὃὲ ἕχτος, ἀφ᾽ οὔπερ 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς συνελήφθη * τῷ γάρ ἑδθύμ'» 
μηνὶ τῆς Σχηνοπηγίας. ἐπιτελουμένων τῶν ᾽Εγχαι- 
νίων χαὶ τῆς χατχπαύσεως τῆς χιδωτοῦ, λοιπὸν 
* — e - e. 4 
εἰστιλθεν εἰς τὰ Αγια τῶν ἁγίων μονώτατος, χατὰ 
P , b - » $9 - v 
τὸν νόμον τοῦ θυμιᾶσαι. χαὶ ὥφθη up ἄννελος 
Γαδριέλ, ᾿Απὸ τότε οὖν οἱ μῆνες ἀριθμοῦνται, χατὰ 
τὸν σεληνιχχὸν κχύχλον * ὕστερον δὲ ἐπενοήθησαν o! 
4 - - e ^ M 
ἐνξιχτιῶνες, καὶ οἱ μῆνες παρὰ Ρωμλίοις, 
μιν MJ ld , 4 
I. Τὸ 6: εἰπεῖν τὴν ἁγιαν Παρθένον πρὸς τὸν ἀρ- 
χάγγελον ᾿ «Ηῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γι - 
νώσχω » ; χαθὼς xxi προλχθόντες εἰρήχαμεν ' ἔπει 
xai ἑτέραν τινὰ ἔννοιαν, οὐχ ἀπάδουσχν τῆς πρώ- 
τῆς χαὶ προτέρας ἡμῶν διηγήσεως * τουτέστιν “ Αν- 
οὐχ ἐπιθυμῶ ᾿ ἀνδρὸς ἐπιθυμίαν οὐ χέχτημαι " 
οὖκ οἵδα θέλημα σαρχιχῆς ἐπιθυμίας ἀνδρός * οὐ 
γὰρ ἔσχεν τὴν παρθενίαν xai τὴν ἐγχράτειαν χαὶ 
ἀγῶνα, ὥςπερ τῶν γυναιχῶν αἱ χοσμιώτεραι καὶ 
πὴν συφροσύνην ἐπιμελούμεναι " ἀλλ᾽ ix φυσεως, 
ὅπε; ἐστὶν ἐξαίρετων πασῶν τῶν γυνχιχῶν, χαὶ 
ξένον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ 
παρὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου elonu£voy * α Ἐσται ἣ 
πόλη ἣ κχατὰ ἀνατολὰς κχεχλεισμένη, xal οὐδεὶς 
οὐ μὴ On d αὐτῆς, εἰ μὴ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσ- 
ρπήλ * αὐτὸς μόνος εἰσελεύσετχι xxl ἐξελεύσε- 
^9 LS ΟΝ * x . 2À £x E 
παι δι᾽ αὐτῆς, χαὶ ἔστχι ἢ πύλη χεχλεισμένη. ν 
Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται οἱ ἀπόστολοι τὸ 
αὐτὸ μαρτυροῦσιν " ἀλλὰ wai οἱ φωστῆρες οἱ Πατέρες 
ἡμῶν xxi οἱ διδάσχαλοι τῆς χαθολιχῆς καὶ ἀπο- 
στολιχῆς Ἐχνλησίχς αὐτῷ συμφωνοῦςιν. Διὺ καὶ ὁ 
μέγας Διονύζςιος ὁ ᾿Λρεοπαγίτης φησιν μερὶ τοῦ 
- et Ὗ A » * Y! , » 
Χριστοῦ, ὅτι Ὑπὲρ ἄνθρωπον τὰ a0. ma ἔπρατ- 
TEv ^ χαὶ μαρτυρεῖ παρθενίαν γέννησιν χαὶ τόχος 


4 Matt. 1, 5 Ezech. xLiv, 2, 3. 
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ς αὐτῆς, ἀπεχαλύφθη αὐτῇ δὰ velatus est ei arehangelus Gabriel missus a Deo, 
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et declaravit ei omnia mysteria de unigenito 
Filio Dei, que et in Evangeliis scripta sunt : et 
nemo rescivil. quod factum erat ex domo sua, 
nec ipsa id cuiquam annuntiavit, ne ipsi quidem 
Josepho, donec viditin celosascendentem Filium 
suum. Ideo dicit evangelista Matthaeus : Et non 
cognoscebat eam, donec peperit filium suum primo - 
genitum 4: hoc est: non cognoscebat mysteria 
Dei, nec absconditam profunditatem rerum, qua 
in ea perficiebantur. Erat autem dies hebdoma- 
dis prima : et juxta lunarem cyclum mensis pri- 
mus, nempe Aprilis (hic est mensis primus in 
mensibus anni): dies prima ipsius, qua die pri- 
migerie tenebre expulse sunt, dixitque Deus; 
Fiat luz, et facta est lux: mensis autem sextus 
abeo tempore, quo Joannes Baptista conceptus 
fuit: nam septimo mense Scenopegis, dum ce- 
lebrarentur Encsnia, et requies arce, Zacha- 
rias (44) ingressus est in Sancta sanclorum solus, 
ut juxta legem sufflimenta offerret, et apparuit ei 
agelus Gabriel. Ex eo tempore igitur numeran- 
tur menses, juxta lunarem cyclum: postea vero 
excogiüatm sunt  indicliones ac menses Βο- 
mani. 


X. Quod vero ait sancta Virgo archangelo: 
Quomoto fiet mihiistud,quoniamvirumnoncogno- 
sco ! sicut antea. diximus, habet etiam quandam 
alian significationem, qua aliena non est a prima 
nostra interpretatione superius tradita. Iloc est : 
Virum non concupisco : viri concup scentia careo : 
non novi voluntate carnalis concupiscentia viri. 
Nec enim habebat virginitatem el continentiam cum 
tentatione ut mulieres modestiores, ac de tempe- 
rantia sollicite, sed ex natura illam habebat, 
quod eximium est ac singulare supra omnes fe- 
minas, et extraordinarium humane natura. Atque 
hoc illud est, quod ab Ezechiele propheta dictum 
fuit : Erit porta orientalis clausa, et nemo trans- 
ibit peream, nisi Dominus Deus Israelis : ipsesolus 
ingredietur, ei egredietur per eam : el erit porta 
clausa 5. Omnes insuper prophete et apostoli 
idem testantur : quin et ii qui sunt luminaria, et 
Patres nostri, et magistri catholic: el apostolice 
Ecclesi: hac in re consentiunt. Itaque magnus 
etiam Dionysius Areopagita (45) de Christo ail : 
« Supra hominem humana operabatur. » Et vir- 
ginali generationi testimonium perhibet etiam par- 
tus doloribus vacuus. Athanasius (46 autem Ale- 


Mingarellii nota. 


(44) Desideratur in codice nomen Zacharia. 
(45)Citat, opinor, Monachus noster epistolam 4, 
ad Caium, in qua μᾶς exstant verba : Ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἐνήργει τὰ ἀνθρώπου ᾿ xai δηλοῖ Παρθένος 
x κύον, Id est 5 Supra humanom condi- 
tionem operabatur (Jesus) ea que sunt hominis. 
Quod declarat Virgo que supra naturam parit. 
(46) Locum hunc, a verbis, ᾿Αθσνάσιος δὲ usque 


ad ἐπληροφορήθη, affert Allatius in. Novis ad Eu- 
stathii Hexaemeron. pag 286 editionis Lugdunensis 
anni 1629. Ipse tamen legit in suo codice ὑρθόδοξοι 
pro ὀρθοδόξως : οἱ ψησλαφηθεῖσα pro ψηλαφηθεῖσα ; 
et ῥουθίν pro ῥουδίμ : ac demum ἐπεξεργασάμενος 
διὰ τῆς μαρὶας pro ἐπεξεργασάμενος δ'ὰ τῆς μαίας, 
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nus, et Leo Romanus pontifex dixitde ipsa, ἄνευ ὠδινῶν. ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλεξανδρείας, 
concupicentiam viri ignoravit. Et omnes xz! Λέων ὁ Ῥώμης εἴπεν περὶ αὐτῆς, ὅτι ἐπιθυ- 
8 synodi orthodoxz idem testantur(47). [Δ μίαν ἀνδρὸς ἠγνόησεν “ xal αἱ ἅγιαι πᾶσαι σύνο- 
us Hebreus(48), qui tunc aderat, et de illa ὅοι ὀρθοδύξως τὸ αὐτὸ ἐπιμαρτυροῦσιν * otov ᾿ἸΙάκω- 
jit, dicit : « Cum fuisset singularis, etomnino ὅος ὁ 'E6patos τότε παρὼν xal τὰ περὶ αὐτῆς γρά- 
»rdinarius partus, palpats ab obstetrice in- — va« λέγει, ὅτι « Διὰ τὸ γενέσθαι ξένον xal map- 
estvirgo ut ante partum: οἱ Rubim sacer- πλλαγμένον χατὰ πάντα τοχετὸν͵ ψηλαφηθεῖσα 
l ipsum faciens per obstetricem, rei veritate ὑπὸ τῆς μαίας͵ εὑρέθη παρθένος ὡς πρὸ τοῦ τόχου " 
ctus est, » Quidam vero alii de hoc singulari καὶ Ρουδὶμ ὁ ἱερεὺς τοῦτο αὐτὸ ἀπεργασαμενος 
:ulo dixerunt: « Extraordinariam quandam διὰ τῆς μαίας, ἐπληροφορήθη. » Αλλοι δέ τινες 
nvenit natura. » Alii autem: « Supraíines περὶ τούτου τοῦ παραδόξου θαύματος εἴπον, ὅτι 
b fuit. » « Ἐξαίρετόν τι πρᾶγμα εὗρεν ἡ φύσις. » Ἄλλοι δὲ " 
ε Ὑπὲρ τοὺς ὅρους τῆς φύσεως γέγονεν, » 
, Sancta autem Virgo post apparitionem 8η-. ΙΔ. ἩΗ δὲ ἁγία Παρθένος, ἄμα τῷ παρελθεῖν 
tatim abiit in Bethleem ad Elisabeth. Judza P τὴν ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, εὐθέως ἀπῆλθεν πρὸς 
in qua civitas Bethleem sita est, excelsior τὴν Βηθλεὲμ, εἰς τὴν ᾿Ελισάδετ. Ἡ δὲ ᾿ἸΙουδαία ἐν 
ispectu Galilzes, in qua estNa zareth. [deo ait ἢ πόλις χεῖται Βηθλεὲμ, ὑψηλότερος τόπος ἐστὶν 
|: Mariaaulem cucurritcum festinatione in πρὸς τὴν Γαλιλαίαν, ἐν d ἐστιν ἡ Ναζαρέτ, Διά 
anam regionem, elíngressaestindomum Ζα- τοῦτο λέγει ὁ Λουκᾶς * « 'H δὲ Μαρία ἔδραμεν μετὰ 
(, etsalutavit Elisabeth 9. Ingressa vero cum σπουδῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν, xal εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
,eteam saluíavisset. notam fecit ei appari- αἷχον Ζαχαρίουε, xal ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάδετ, » 
mangeli, et illius sermones, dixitque insuper Εἰσελθοῦσα δὲ καὶ ἀσπασαμένη αὐτὴν, ἐγνώρισεν 
iod masculus eratis quem habebat in ventre, αὐτῇ τὴν ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, καὶ τοὺς λόγους 
od Zacharias angelum viderat in templo, οἱ αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἄῤῥεν ἐστὶν τὸ ἐν χοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ 
siluerat: quoniam Zacharias nihil locutus ὅτι ὁ Ζαχαρίας ἄγγελον ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ, καὶ 
l, nec enim poterat. Et ipse intra semetipsas διὰ τοῦτο ἐσίγησεν * ἐπειδὴ ὁ Ζαχαρίας οὐδὲν T, 
rium tenuerunt, et neminiannuntiarum ser- λαλήσας, οὐδὲ γὰρ ἠδύνατο. Kal αὐταὶ ἐν αὐταῖς τὸ 
s ab ipsisfactoz. Et post tres menses descen- μυστήριον εἶχον, xal οὐδενὶ ἀπήγγειλαν τὸ λαλη- 
ποία Maria in domum Josephi. Erat autem |, θὲν αὐταῖς, Kal μετὰ τρεῖς μῆνας χατῆλθεν d ἀγία 
osita (49) et sermone, et moribus, et incessu ^ Μαρία εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς «bv οἶχον Ἰωσὴφ. Ἢν 
à Virgo. Et tempore progrediente, cum illius δὲ ταντιχὴ xe τῷ λόγῳ xal τῷ ἤθει xal τῷ βήματι 
r intumesceret, Josephus videns sanctam, οἱ ἁγία. Τοῦ δὲ χρόνου παρερχομένου, xol τῆς κοιλίας 
ans mysteria ad illam spectantia, pudore οὐτῆς ὀγκουμένης, ὁ Ἰωσὴφ ὁρῶν τὴν ἁγίαν͵ μὴ 
sus voluit dimittere ipsam occulte e domo εἰδὼς τὰ περὶ αὐτῆς μυστήρια͵ αἰσχύνῃ καταπεσὼν͵ 
Sed angelus Dei prohibuit quonimus id fa- ἠδο“λήθη διώξαι αὐτὴν ix τοῦ οἴκου αὐτοῦ κρυ- 
, Sicut narrat Matheus evangelista. luc, Ὁ δὲ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐκώλυσεν αὐτὸν, xa- 
θὼς Ματθαῖος ὃ εὐαγγελιστής. | 
i. llo autem tempore contigit, ut descriptio — !P* Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον συνέδη τὴν ἀπο- 
juxta Augusti Cesaris preceptum: etas- γραφὴν γενέσθαι κατὰ τὴν τοῦ Αὐγούστου Καίσαρος 
t Juseph e (δι Πα ΐη Judam eum tota domo κέλευσιν * καὶ ἀνέδη Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς 
it describeretur juxta Cesaris jussum : et τὴν Ἰουδαίαν σὺν ὅλῳ αἴκῳῷ αὐνοῦ, ὑπογράχασθαι 
quidem premisit, filias autem, et sanctam  X**4 τοῦ Καίσαρος δόγμα * καὶ τοὺς μὲν υἱοὺς 
nem Mariam secum sumens cum jumentoas- προέπεμψεν, τὰς δὲ θυγατέρας καὶ τὴν ἁγίαν Παρ- 
it. Cumque in Jerusalem non pervenissent, n θένον Μαρίαν αὐτὸς λαθὼν μετὰ τοῦ ὑποζυγίου 
rbano civitatis Bethleem, quod possidebat ἀνήρχετο. Μὴ φθάσαντες τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰς προ- 


uc. I, 80. 
Mingarellii note. 


J In Greco aliqua hic desiderari puto. 

) De Jacobo hocce, quem citat monachus no- 
qu&ri potest primo, annis putaverit esse Ja- 
m apostolum, cui perperam tribuitur apocry- 
, ac fabulosus liber a Fabricio editus in co- 
apocrypho Novi Testamenti : deindean saltem 
; Ipsum libellum citet hoc in loco Epiphanius. 
| spectat ad primum, aio Epiphanium nostrum 
me in ea fuisse opinione, ut censeret Jacobum 
ὍΘ exlitisse apostolum : etsi enim dicat : qui 
aderat, tamen si ut apostolum habuisset, ne- 
dixisset, Jacobus Hebraeus, sed Jacobus apos- 
»nequeinProcmio hujus Opusculi contemptum 
00 loqueretur. Quod vero attinet ad alteram 


questionem, equidem reor, ab Epiphanio nostro 
non libellum a Fabricio sub Jacobi apostoli nomine 
evulgatum citari, sed alium qui jam non exstet. 
Etenim narratur quidem ibi, pag. 110, exploratio 
ab obstetrice facta, sed non iis verbis, quz affert 
Epiphanius noster ; imo ibidem de sacerdote Ru- 
bim, seu Ruben, obstetricis exploratione convicto, 
nihil plane legitur, etsi is pag. 68, memoretur, ac 
vocetur Ρουδεὶμ. ὁ ἀρχιερεὺς, Rubim pontifex. 

(49) Codex : τακτική. Án legentum, «axcà, an 
potius Epiphanius ineleganter, ac barbare scribens 
dixit ταχτιχὴ pro ταχτή ἢ Paulo inferius autem le- 
gendum videtur : Καθώς φησι Ματθαῖος. 
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ἀστεῖον τῆς Βηθλεὲμ, ὃ ἦν χτῆμα Σαλώμης ἐξαδέλ- A Salomeconsobrinasanc!ee Deipara, diversali sunt, 
qnc τῆς ἁγίας θεοτόκου, χατεχλίθησαν, καὶ τῇ el eadem nocte genuit Emmanuelem sancta Virgo, 
αὐτῇ νυκτὶ ἔτεχεν τὸν Ἐμμανουὴλ ἡ ἁγία Παρθένος, ministrante ad omnia Salome abstetrice (50), quie 
ἐξυπηρετηςαμένης πρὸς ἅπαντα Σαλώμης τῆς eral ἴῃ Bethleem, et eral ipsa quoque consobrina 
μαίας, οὔσης ἐν Βηθλεὲμ, ἐξαδέλφης τυγχανούσης sancte Deipare Virgjnis Maria quoad maternum 
xil αὐτῆς τῆς ἁγίας θεοτόχου Παρθένου Μαρίας, illius genus. Erat autem sibi spelunca, et stabulum 
xxtà τὸ μητρῷον αὐτῆς γένος. "Hv δὲ σπήλχιον, quadrupeduin. Cum vero ea qua evenerant resci- 
xxi οἴχημα τετραπόδων. Μαθοῦσχ δὲ ἡ Ἐλισάδετ Υἱί Elisabeth, attulit. ei$ qua usui futura erant, 
τὴν ἐπιστασίαν αὐτῶν, xxl ἤνεγκεν αὐτοῖς τὰ πρὸς idemque fecerunt alii nonnulli consanguinei. Àu- 
τὴν χρείαν, καὶ ἄλλοι τινὲς συγγενεῖς οὐτῶν. Kal ditis aulem iis, que pastoribus dicta fuerant, ob- 
ἀχούσαντες τὰ τοῖς ποιμέσιν λαληθέντα, ἐξέστησαν, Slupuerunt. Et post biduum ex Persidis civitate 
καὶ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ix Περσίδος πόλεως Βαδυλῶ- Babylone venerunt Magi ab Orienta zstiso : vide- 
νος, οἱ Μάγοι ἀπὸ τῆς θερινῆς ᾿Ανατολῆς * ἰδόντες rant autem stellam a sinistro Hierosolyma latere, 
δὲ τὸν ἀστέρα ἐξ εὐωνύμων τῆς Ἱερουσαλήμ. * οὕτως — lalis enim est. Persi situs respectu Judam. Et 
Xo παράχειται ἡ Περσὶς τῇ Ἰουδαίᾳ, Καὶ à ἀστὴρ  Slella non erat una ex aliis stellis, sed telluri vi- 
o)x ἣν Lx τῶν λοιπῶν ἀστέρων, ἀλλὰ χαμηλὸς ἣν, B cina, et nunquam apparuerat, ut ait Joannes Chry- 
xai μηδέποτε φανεὶς, ὥς φησιν Ἰωάννης ὁ Χρυσό-  sostomus (51). Et octavo die circumciderunt yue- 
στομος. Kai τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιέτεμον τὸ παιδίον, rum, et vocarunt nomen ejus Jesum, hoc est, 
xai ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 'Insoov, ὅς ἐστιν Σω- Salvatorem : et tunc reversi sunt in Nazareth. 
τήρ. Kal τότε ὑπέστρεψαν ei; Ναζαρέτ, ᾿Απεγράφη-  Descripli vero fuerunt Jacobus, et fratres ejus, 
σαν δὲ Ἰάχωδος xal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, viol Ἰωσὴφ, qui erant filii Josephi: et descenderunt in Naza- 
xal χατῆλθον εἰς Ναζαρέτ. Kal συμπληρουμένων reth. Et completis x, diebus duxerunt puerum in 
τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν, ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς Jerusalem, et obtulerunt eum Domino cum donis, 
Ἱεροσόλυμα, xal παρέστησαν τῷ Κύρίῳ μετὰ δώ- οἱ dederunt seni sacerdoti Simeoni : et benedixit 
ρων, xxi ἐπέδωχαν τῷ πρεσδύτῃ ἱερεῖ Συμεὼν, καὶ eos. ΕἸ δὲ divinitus monitus est Josephus, ut fu- 
εὐλόγησεν αὐτοὺς * xal ἐκεῖ ἐχρηματίσθη φυγεῖν εἰς geret in /Egyptum. 
Αἴγυπτον ὁ Ἰωσήφ. XIII. Herodes autem diebus illis domesticum 
ΙΓ΄. Ὁ δὲ Ἡρώδης ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἔσ-ὀ bellum gerebat cum Salome (52) filia Pontificis 
εν πόλεμον olixstov μετὰ Σαλώμης τῆς θυνατρὸς  Hyrcani, qui etiam uxor ipsius erat, et cum filiis 
ἀρχιερέως τοῦ Ὑρχανοῦ, ἥτις χαὶ γυνὴ αὐτοῦ 7", ipsius Salomes, Alexandro et Aristobulo : et cum 
xzi τῶν υἱῶν αὐτῆς ᾿Αλεξάνδρου xal ᾿Αριστοδούδου, " uxoreminterfecisset, perrexit Romam ad Cassarem, 
Καὶ τὴν μὲν Qquvxtka φονεύσας, χατῆλθεν εἰς Ῥώ- etobtenta potestate reversus suffocavit eliam filios 
μὴν πρὸς τὸν Kaloxox * xal λαδὼν ἐξουσίαν, ἔπαν-  Salomes in fluvio, quasi deinceps oblivioni tradi- 
ελθὼν ἔπνιξεν xal τοὺς υἱοὺς αὐτῆς iv τῷ ποταμῷ, lurus ea qua dixerant Magi. Nactus vero tempus 
ὡς λοιπὸν τὰ ὑπὸ τῶν Μάγων λοληθέντα, iv λήθῃ opporlunum, et eorum recordatus, ira accensus 
παραξδραμών. Εὐκαιρήσας δὲ καὶ ὑπομνησθεὶς, ἐξ- 651 (3): οἱ phst duos annos a Magis indicatos 
εἴληψεν αὐτὸν ἡ ὀργή " καὶ μετὰ δύο ἔτη τῶν Μάγων, fecit Herodes infantium cz:dem. Et Zachariam, 
ἐποίτισεν ὁ Ἡρώδης τὴν βρεφοχτονίαν * καὶ λειτουρ- dum sacris operam daret, occiderunt milites intra 
Ἰοῦντα τὸν Σαχαρίαν ἀνεῖλον οἱ στρατιῶται ἔσω sanctuarium. Elisabeth vero, quz eratin Bethleem, 
ποῦ θυσιαστηρίου, Ἢ δὲ ᾿Ελισάδες ἐν Βηθλεὲμ. οὖσα, Joannem sumpsit, et in desertum exivit, et dies ΧΙ 
λαδοῦσα τὸν Ἰωάννην ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ latuit sub spelunca. Herodes «utem post infantici- 
ἐχρύδη ἡμέρας τεσσαράχοντα ὑπὸ τὸ σπήλαιον, Ὁ dium se ipse gladio interfecit, annos natus LXX, 
δὲ ἙΒρώδης μετὰ τὴν βρεφοχτονίαν, ἑαυτὸν ἀνεῖλε Joannes vero ibi educatus mansit in desertis donec 
μαχαίρᾳ, ὧν ἐτῶν ο΄. Ὁ δὲ ᾿ἸΙωάννης ἐχεῖ ἀνατρχ- sese ostendit Israeli. 
gels ἔμεινεν ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως τῆς ἀνχαδείξεως D 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 


| Mingarelli nota. 


(50) Obstetricem quidem vocat auctor Salomen, cata est Salome. Alexander atque Aristobulus ἢ- 
sed ipsam hacce occasione consuetis omnibus ob- lii erant Mariammes: Mariamme vero ipsamet filia 
stetricum officiis funclam esse non ait: imo su- erat Alexandre filie Hyrcani. Sed de his consu- 

erius Virginis partum doloribus vacuum dixit. lendi sunt Eusebius, lib. 1. Hist, ecel., et Flavius 

erum vox μαῖα non obstetricem semper deno- Josephus, et qui Josephum ipsum illustrarunt. 

tat, sed et eam, qua lac infanti praebet, et illam — Nonnulla enim hi aliter narrant, atque Epiphanius 
que ipsius umbilicum secat. noster. 

(51) Talia pluribus in locis scripsit S. Joannes (09) Codex habel ἐξήληψεν. Que vox nom vi- 
Chrysostomus, ut hom. 6, in Matthzzum, tom. vit, deo, quid significare pessit. Aut εἴληφεν legepdum 
pag. 87, editionis Parisine anni 1727, et homilia puto, aut ἐξῆψεν. Quod vero de Zacharia cede hic 
sequenti ; itidemque in alia homilia, quam Mont- subjungit Epiphanius, id S. Hieronymus ex ape- 
fauconius edidit tom. xi, pag. 379. cryphis monumeutis desumptum esse ait. in Com- 

(52) Inter uxores Herodis nulla (quod sciam) vo- ment. ad caput xxiu Matthei. 


PATMOL GA. CXX. ^4 


| EPIPHANII MONACHI 


204 


(IV. Et Josephus mansit in JEgypto cum filiis A ΙΔ΄. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ ἐποίησεν εἰς Αἴγυπτον σὺν τοῖς 


; et filiabus, et Deipara, et Christo annos 
nque : tum ob revelationem recessit, el rever- 
venit in Nazareth Galilex. Et accepit filiam 
riam frater ipsorum Cleopas in uxorem suam. 
opas autem frater ipsius Josephi (54) ex eodem 
rem Jacobo nati. Et genuit ex ea Symeonem. 
neon vero iste post Jacobum fratrem Domini, 
scopus fuit in Jerusalem : et sub Domitiano 
n2 imperatore, post multa tormenta pestea 
ci affixus est (55), annos natus 1920, Jacobus 
em filius Josephi, ut quidam dicunt, habuit 
rem duos annos, et illa mortua aliam non ha- 
t. Judas vero frater ejus duos filios genuit, 
erum et Jacobum ; sic enim vocati sunt. Ii 


υἱοῖς αὐτοῦ xal ταῖς θυγατράσιν καὶ τῇ Θεοτόχῳ 
xal τῷ Χριστῷ ἔτη ε΄, καὶ λοιπὸν δι᾽ ἀποχαλυγεως 
ἀγεχώρησεν * xal ἀποστρέψας ἦλθεν εἰς Ναζαρὲτ 
τῆς Γαλιλαίας. Καὶ ἔλαδεν τὴν θυγατέρα Μαρίχν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτῶν Κλωπᾶς γυναῖχα ἑχυτῷ ' Κλεύόπας δὲ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ᾿Ἰχχὼδ ὁμοπάτριος Ex τοῦ Ἰ1α- 
χὼδ, χαὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τὸν Συμεῶνα, Οὗτος 
δὲ ὁ Συμεὼν μετὰ ᾿Ιάκώδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυ- 
ρίου ἐπίσκοπος γέγονεν εἰς Ἱεροσόλυμα * xal ἐπὶ Δο- 
μετιανοῦ βασιλέως Ῥώμης * μετὰ πολλὰς βασάνους 
ὕστερον ἐσταυρώθη, ὧν ἐτῶν px. Ἰίάχωδος 02 ὁ υἱὸς 
Ἰωσὴφ, ὥς φασίν τινες, ἔσχεν αὐτῷ qovaxt«z ὁὶ ἐπὶ 
ἔτη δύο * καὶ τελευτησάσης αὐτῆς, ἑτέραν οὐχ ἔσχεν, 
Ἰούδας δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐποίησεν δύο υἱοὺς, Σω- 


intes Domitiano imperatori Roms, ob eorum B κὴρ xal Ἰάχωδον, οὕτω προσαγορευομένους, Οὗτοι 


utem et sapientiam cessare fecerunt persecu- 
iem Christianis illatam. Jacobus autem et Ju- 

fratres Domini in numero sunt duodecim 
stolorum. Joses vero et Symeon sumpserunt 
|. uxores. Et Sobe convivebat cum Deipara con- 
ue. Joses autem a matre relictus est adhuc la- 
ns, et enutrivil eum Maria filia Salomes con- 
rine Deiparse. 


(V. In solemnitate autem Paschatis reversi sunt 
Nazareth in Jerusalem, cum esset Jesus anno- 
1 decem. Cumque reversi forent in Jerusalem, 
iultis cognitus fuit, qui admirati sunt ejus in- 
igentiam, et sapientiam, adeo ut multos obstu- 


παραστάντες Δομετιανῷ βασιλεῖ Ῥώμης, διὰ τὴν 
ἀρετὴν αὐτῶν xxl σοφίαν, τὸν χατὰ τῶν Χριστια- 
νῶν ἐπαύσαντο διωγμόν. Ἰάκχωδος δὲ xai Ἰούδας 
ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, εἰς τὸν ἀριθμόν εἰσιν τῶν δώ- 
δεχα ἀποστόλων. "loc, δὲ xal Συμεὼν ἔλαδον αὐ- 
τοῖς γυναῖχας * ἡ δὲ Σωδὴ συνῆν τῇ Θεοτοχῳ πάντα 
τὸν χρόνον" Ἰωτῆς δὲ ὑπομάζιος κατελήφθη ὑπὸ 
μητρὸς, καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν Μαρίχ ἡ θυγάττρ 
Σαλώμης ἐξαδέλφης τῆς Θεοτόχου. 

IE, Κατὰ δὲ ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἀνάργοντο ἀπὸ 
Ναζαρὲτ εἰς Ἱεροσόλυμα, δεχαετοῦς ὄντος τοῦ Ἰη- 
σοῦ. ᾿Ανελθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐγνώ- 
σθη ὑπὸ πολλῶν * xal ἐθχυμάστώθη ἡ σύνεσις χαὶ ἣ 
σοφία αὐτοῦ, ὡς xxi πολλοὺς ἐξέστησεν, Hw δὲ 


1ceret, Erat autem valde pulcher aspectu, sicut ^ ὥρατος τῇ ὄψει σφόδρα, χαθὼς ὃ προφήτης λέγει, 
phetaait: Speciosus forma pre filiis hominum0: « Ὠραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
ura longus erat sex pedes, flavis crinibus (56), πὼν * » τῇ ἡλικίᾳ ἕξ πόδας ἔχων τὸ μῆκος, ξανθό- 
io naso, flavis oculis, suaviter intuens (57), θριξ, ἐπίῤῥινος, ξανθόμματος, εὐόφθαλμος, μαυρό- 
flava barba, longiscapillis: nunquam novacula 9p, ἐπιξανθίζων τὸ γένειον, μαχρόθριξ, οὐδέ- 
enditin caput ejus, nec manus hominis, nisi ποτε ξυρὸς ἀνῆλθεν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, οὐδὲ 
ris ejus cum esset infans. Et cum fuit triginta χεὶρ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ νηπιάξον- 
iorum, baptizatus est a Joanne in Jordanis τὸς. Καὶ τριάχοντα ἐτῶν γενόμενος, ἐδχπτίσθη ὑπὸ 
nine. ἸΙωάννου ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ. 

(VI. Cum vero Joannes erat in deserto, annos — IG. 0 δὲ Ἰωάννης ὧν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὐτὸς 
us et ipse triginta et unüm (incipiendo nempe τριάκοντα χαὶ ἑνὸς χρόνου ὑπάρχων * ἀρχομένου 
um a mense Septembri) faclus est ei sermo de τοῦ ἔτους ἤγουν ἀπὸ μηνὸς Σεπτεμόρίου * ἐγένετο 
tismo ; et veniLin Judam predicans bapti- πρὸς αὐτὸν λόγος περὶ τοῦ βαπτισματος " xal ἦλθεν 
um ponitentiz et remissionem peccatorum, οἱ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας 


baptismum etiam regnum celorum : non ta- 
n etiam baptismum in Spiritu sancto. Et cum 
uli vidissent ejus vitam terribilem, atque ad- 
abilem, secuti sunt eum multi, et facti sunt 
; discipuli. In his fuere et Andreas a Bethsaida 
e Galilezx, e£ Joannes a Zebeda. Principes au- 
i Sacerdotum cum audivissent que de Joanne 
mulgabantur, et de doctrina ejus, alii quidem 
ebant: Hic est Christus; alii vero: Nonest (58). 


xal ἄφεσιν ἁμαρτίῶν, xal διὰ τοῦ βαπτίσματος xai 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐ μέντοι xal εἰς 
Πνεῦμα ἁγιον. Θεωροῦντες δὲ οἱ λαοὶ τὴν ἀναστρο- 
φὴν αὐτοῦ τὴν φοβερὰν xal θχυμαστὴν, ἠχολούθη- 
σαν αὐτῷ πολλοὶ, xal ἐγένοντο αὐτοῦ μαθηταί " ἐν 
οἷς καὶ ᾿Ανδρέχς ὁ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς πόλεως τῆς 
Γαλιλαίας, xxi Ἰωάννης ὁ ἀπὸ Σεδεδῇς, Οἱ δὲ ἀοχιε- 
ρεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων ἀχούσαντες τὰ περὶ Ἰωάννου, 
xai τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ, οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ὁ 


Mingarellii nota. 


54) In Greco videtur legendum αὐτοῦ Ἰωσὴφ, 
(:8l, ipsius Josephi. 

55) Consule Breviarium Romanum ad diem 18 
yruarii. 

56) Codex : ξανθόθριξ * ὡρατος ^ ἐπίρινος. Ex- 


? Pal. χων, 3. 


punxi vocem secundam ὡραῖος, . 

(97) Aut hic vox μαυρόθριξ, aut paulo superius 
vox ξανθόθριξ inducenda videtur, 

(98) In Greco legendum fortasse : ὅτι οὔ. Καὶ 
ζητήσεως πολλῆς. 
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Χριστός ἐστιν, οἱ δὲ ὅτι οὔ “ χαὶ οὐ ζητήσεως À Cum qusstio Magna orta esset inter ipsos de hac 


πολλῆς γενομένης ἀναμεταξὺ αὐτῶν πέρὶ τοῦ ῥήμα- 
τὸς τούτου, ἀπέστειλαν πρὸς Ἰωάννην, καὶ ἠρώτησαν 
αὐτόν * xal εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω μου ἔρχεται, μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν. 
Ἐγένετο ἡμέρα, καὶ ἤρχοντο λαοὶ πολλοὶ xal ἄρχον- 
τες ἐν τῇ ἐρήμν, εἰς τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰω- 
ἄννην ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ 
βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, Τοῦ δὲ Ἰωάννου τὸν λαὸν 
χατηχοῦντος ἐν Βηθαράχα χωρίον πέραν τοῦ Ἰορδά-- 
νου, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς ἔρημον τοῦ 'Iopóávou, xal 
ἐποίησεν ἔχετ ἡμέρας τεσσαράχοντα, xxl πάλιν ὑπέ- 
στρεψεν πρὸς τὸν Ἰωάννην. Ὡς δὲ εἶδεν ὁ Ἰωάννης 
τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἔλεγεν περὶ 
αὐτοῦ * « Ἴδε ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν) άμαρ- 


re, miserunt ad Joannem, el interrogaverunt 
eum. Et dixit eis: Non sum Christus, sed post 
me venit, medius autem iuter vos stat. Factum 
est quadam die, ut essent multi populi et princi- 
pes in deserto ad Jordanem apud Joannem confi- 
tentes peccata sua, et baptizati ab eo. Cumque 
Joannes populum doceret in Betharaca (59), qui 
locus est trans Jordanem, venit Jesus in desertum 
Jordanis, et mansit ibi dies 40, et rursus rediit 
ad Joannem. Ut autem vidit Joannes Jesum ad se 
venienlem, ait de ipso: Ecce agnus Dei, qui tollit 
peccatum mundi " : vidi enim Spiritum sanctum 
descendentem e colo, et manentem super eum, et 
vocem audivi dicentem ei: Hic est filius meus 


τίαν τοῦ χόσμου * » ἴδον «Xo τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Β dilectus 8. Et audierunt populi, et obstupuerunt. 
χατελθὸν ἐξ οὐρανοῦ, xal μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ φω- Postridie vero rursus vidit Joannes Jesum ambu- 
viv λέγουσαν πρὸς αὐτόν" « Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς μου lantem, et ait de ipso : Ecce ugnus Dei, qui tollit 
ὁ ἀγαπητός, » Καὶ ἤκουσαν οἱ Axol xal ἐξεπλώσσοντος. peccatum mundi 9. 

Τῇ δὲ ἔπχυριον πάλιν ἴδεν ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα, xal λέγει περὶ αὐτοῦ * « Ιδὲ ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ 


Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » 

IZ'. Καὶ ἀκχούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ᾿Ανδρέας 
καὶ Ἰωάννης, ἀφέντες αὐτὸν ἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ, 
χαὶ Ἦλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ χατχγώγιον, xal ἔμει- 
νὰν παρ αὐτῷ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἘἘζήτησεν 


^ 


62 ᾿Ανδρέας τὸ ἴδιον ἀδελφὸν Σίμωνα, xal εὑρὼν 


XVII. Et audito hoc discipuli ejus Andreas et 
Joannes relicto illi secuti sunt Jesum, et venerunt 
cum eo in diversorium, et manserunt apud eum 
die illa. Quzsivit Andreas suum fratrem Simonem, 
et inventum duxit ad Jesum. Et cum audisset Je- 


ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Kal ἀχούσας ὁ (sus Joannem traditum fuisse, sequenti die exiit in 


Ἰησοῦς, ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη, τῇ ἐπαύριον ἐξὴλ- 
θεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν σὺν τοῖς τρισὶν μαθηταῖς * xal 
εὑρὼν τὸν Φίλιππον, ἥλχυσεν αὐτὸν, χἀχεῖνοις τὸν 
Ναθχνχὴλ" xxi Ἦλθον εἰς Κανὰ τῆς Γαλιλαίας " 
xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγένετο γάμος, καὶ ἐχλήθησαν * 
καὶ ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον “ τὸ δὲ ὄνομα τοῦ νυμ.- 
φίου, Σίμων, ὃς καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἠκολούθησεν τῷ 
ἸΙησοῦ. Κάχετθεν εἰς Βηθσαϊδὰ πόλιν τῆς Γαλιλαίας, 
xal εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον Πέτρου, xal ἀσθενοῦσαν 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ, ἐπιστὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθεράπευσεν 
αὐτήν. Ὑποστρέψαντες εἰς Ναζαρὲτ, Ἰωσὴφ ὁ 
μνήστωρ τᾶς Θεοτόχου ἐτελεύτησεν πρεσδύτης xal 
πλήρης ἡμερῶν, ὥς φασιν p. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰωσὴφ, 
Ἰάχωδος xai Ἰούδας ἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ, Πλὴν 


Galileam cum tribus discipulis. Et inveniens Phi- 
lippum traxit eum, etis Nathanaelem : et venerunt 
in Canam Galilezx. Et post tres dies factze sunt 
nuplie, el vocati sunt: et Jesus ex aqua fecit vi- 
num (nomen autem sponsi erat Simon, qui etiam 
post aliquot dies secutus est Jesum). Inde petiit 
Jesus Bethsaidam civitatem Galilez, et ingressus 
est in domum Petri, et xgrotam hujus socrum 
superveniens sanavit. Cum rediissent (60) in Na- 
zareth, Josephus sponsus,Deipare mortuus est 
senex, el plenus dierum, annos natus, ut aiunt, 
centum et ,decem. Josephi vero filii Jacobus et 
Judas secuti sunt Jesum. Sed omnes simul ibant 
per urbes, οἱ regiones, el praedicantes regnum 


ol πάντες συνεπορεύοντο, χατὰ πόλιν xal (002v DDei, et sanantes omnem morbum, et omnem lan- 
πορευόμενοι, xal χηρύσσοντες τὴν βασιλείαν, xai guorem. Et socrus Petri sanata simul cum filia, 
ἰώμενοι màcxv νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν, Καὶ ἣ uxore Petri, secula est eos, el convivebat cum 


πενθερὰ τοῦ Πέτρου ἰαθεῖσα σὺν τῇ θυγατρὶ γυναιχὶ 
Πέτρου ἠχολούθησεν αὐτοῖς καὶ συνῆν τῇ Θεοτόχῳ. 

ΙΗ΄. ᾿Απάραντες ὃὲ ἐχεῖθεν, Ἦλθον εἰς χώμην τῆς 
Βηθσαϊδὰ πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἐν ἢ ἐστιν ἢ λίμνη d 
καλουμένη Γεννησαρὲτ, xal φιάλη, διὰ τὸ ἴσον τοῦ 
q9po9 " καὶ τὸ ὕδωρ πάνυ διαυγὲς xxl καθάριον * xal 
ἑπτὰ μίλια χυχλεύεσθαι “ ἔλαιον δὲ πάνυ θαυμαστὸν, 


7 Joan. 1, 39. 8 Matth. ur, 17. 9 Joan. 1, 96. 


Deipara. 


XVIII. Et indediscedentes, veneruntin castellum 
Betlisaide civitatis Galilzze, ubi est lacus qui Gen- 
nesareth, ac Phiala vocatur ob zqualitatem ainbi- 
tus, et aquam omnino pellucidam ac mundam. Is 
habet septem milliaria in circuitu (61) : oleum vero 
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(59) Legendum forsitan : ἔν βηθχράδα (aut βηθα- 
δάρα) χωρίῳ, Betharabze mentio fit Josue xvi, 61, 
ubilegitur : /n deserto Betharaba. Apud Joannem 
vero evangelistam cap. 1, vers. 27, legitur : Hoc 
fn Bethánia facta sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans.Sed in hec verba mendumirre- 
psisse multi suspicati sunt, et pro Bethania legen- 
dum esse Bethabara. Lege Bonfrerium, aliosque 
Interpretes. 


(60) Codex : ὁποστρέψαντες, Si auctor eleganter 
scribere, emendandum, ac legendum esset: , 
ὑποστρεψάντων αὐτῶν, 

(61) Lege que de hoc lacu fuse scribit Josephus 
lib. ur. De bello Jud. cap. 10, et ea confer cum 
his. Videtur enim Epiphanii nostri textus alicubi 
hic corruptus a librario, qui et alique. vett, οτος 
sit fortasse, et eia perpeter exexexW- 
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mum est, et früctus autumnales circa lacum, A xxt. ὀπώρα περὶ τῆς λίμνης, ἐπὶ ἰχθύων εὐόσμων. 


8068 bene olentes. Venitautem Jesus in Zebe- 
| simul cum matre, et discipulis, et diversatus 
ipud Zebedeum, qui habebat uxorem, et duos 
5 Jacobum et Joannem, et accepit eos in disci- 
i$. Mater illorum putans eum polliceri regnum 
enum, petiit ab eo, ut unus a dextris ipsius, 
nus à sinistris sederet in regno ejus. Et inde 
:ssi venerunt in Capernaum ; et sanavit paraly- 
m, et alios multos. Übicunque autem diversa- 
lur, sponte illis afferebant multa qui caraban- 
et principes civitatum. Discipuli multos doce- 
|, et baptizabant: Jesus vero non baptizabat, 
tantum docebat, etaanabat infirmos quocunque 
it. Zebedzeus autem mortuus est : qua re au- 


Jacobus accedens ad Dominum ait : Sine, ul B Σεδεδατος ἀπέθανεν * 


m ad sepeliendum patrem meum : et non per- 
itipsi. Et post breve tempus misit duos fratres 
)bum et Joannem : hi vero abeuntes patrem 
lem sepelierunt, matrem vero adduxerunt ad 
istum : et mansit cum Deipara reliquo vil il. 
tempore. Possessionibus vero suis vendilis, 
' erant multa, venerunt in Jerusalem, et eme- 
t Sion. Cum venisset autem Jesus simul cum 
re, et ipsis discipulis in Judzam, et hi ubique 
ngelium przdicarent, et baptizarent, et sana- 
ἱ, ascenderunt in Jerusalem ; et Salome uxor 
628 (63) procuratoris Herodis Philippi (63) 
ens septem spiritus noquitiz accesset, et oravit 
istum, et liberata esta spiritibus, et nonreces- 
implius a Domino, sed secuta est eum. 


ΙΧ. Cum vero ibi mansissent aliquot diehus 
it enim solemnitas Scenopegix), et multos do- 


Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς Σεδεδὴ σὺν τῇ μητρὶ xxi 
τοῖς μαθηταῖς, χατεχλίθη παρὰ Σεδεδαίῳ, ὃς ἔστε 
γυναῖκα xal δύο υἱοὺς, Ἰάκωδον χαὶ Ἰωάννην * zal 
ἔλχδεν αὐτοὺς μαθητάς, Ἡ δὲ μήτηρ αὐτῶν νομίσασα 
ὅτι περὶ ἐπιγείου βασιλείας ἐπηγγέλλετο, ἠτήσατο 
αὐτὸν ἵνα εἷς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, xal εἷς ἐξ εὐωνύμων 
χαθίσωσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Καὶ ἐχεῖθεν ἐξελ- 
θόντες, ἦλθον εἰς Καπερναούμ ᾿ καὶ ἰάσχτο τὸν πα- 
βῥαλυτιχὸν xal ἄλλους πολλους, Οπου δὲ ἂν χατεχλί-- 
νοντο, οἱ θεραπευόμενοι xxl οἱ πρῶτοι τῶν πόλεων αὖ- 
τοπροαιρέτως προσέφερον αὐτοῖς ἀναλωμάτων πλήθη. 
Πολλοὺς ἐκατήχουν xal ἐδάπτιζον οἱ μαθηταὶ, ὁ δὲ 
Ἰησοῦς οὐχ ἐδάπτιζεν * μόνον δὲ ἐδίδασχεν, vai 
lavo τοὺς ἀσθενουντας ὅπου ἐὰν ἐπορεύοντο. Ὃ δέ 
xai ἀχούσας Ἰάχωδος, προσ- 
ελθὼν λέγει τῷ Κυρίῳ ᾿Επίτρεψόν μοι ἀπελθεῖν 
θάψαι τὸν πατέρα μου * καὶ οὐχ ἐπέτρεψεν αὐτόν "» 
καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀπέστειλεν τοὺς δύο ἀδελφοὺς Ἰάχω- 
Gov xal Ἰωάννην * οἱ δὲ ἀπελθόντες τὸν μὲν πα- 
τέρα ἔθαψαν * τὴν δὲ μητέρα προσήνεγκαν τῷ Χρι- 
στῷ * xal ἣν σὺν τῇ Θεοτόχῳ τὸ λοιπὸν τῆς Luc 
αὐτοῦ, Τὴν δὲ χτῆσιν αὐτῶν πωλήσαντες πολλὴν 
οὖσαν, ἐλθόντες εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἠγύόρασαν τὴν 
Σιών. ᾿Ἐλθόντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ σὺν τῇ μητρὶ χαὶ 
αὐτοῖς μαθηταῖς εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xai πανταχοῦ 
εὐαγγελιζομένων καὶ βαπτιζόντων καὶ θερχπευόν- 
των, ἀναδάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, Σαλώμη ἡ 
γυνὴ Χουεζᾶ: ἐπιτρόποῦ Ἡρώδου τοῦ Φιλίππου, 
ἔχουσα πνεύματα πονηρίας ἑπτὰ, προσελθοῦσα δὲ 
xxi δεηθεῖσα τοῦ Χριστοῦ, ἠλευθερώθη ix τῶν 
πνευμάτων, καὶ οὐκέτι ἀπέστη ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ 
ἠκολούθει αὐτῶ, 

1θ΄᾽. Διατριψάντων δὲ ἔχετ ἡμέρας τινὰς (ἣν γὰρ 
xal ἡ ἑορτὴ τῆς Σχηνοπηγίας), x«i πολλοὺς φωτί - 


na illumiuasset Christus, et e templo mercato- σὰς τῇ διδασχαλίᾳ ὁ Χριστὸς, ἐκ τοῦ νχοῦ τοὺς 
ejecisset, ac multos sanavisset a mullis, variis- χαπήλους ἐξελάσας, xal πολλοὺς ἰασάμενος ἀπὸ 
. morbis, rediitin Galilaeam, et venit 1n civita- πολλῶν xal ποιχίλων νόσων, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
i Magdala. Quzedam mulier nomineMariarecepil Γαλιλαίαν, καὶ Ἦλθεν εἰς Μαγδαλὰ πόλιν. Γυνή 
1in domum suam, et auditis sermonibus ejus, τις ὀνόματι Μαρία ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
1e conspectis miraculis, quz» his faciebat vale- αὐτῆς, καὶ ἀχούσασα τὸν λόγον αὐτοῦ, xal θεασα- 
it omni domui sus, accessit ad Christum, et μένη τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν, ἀποταξα- 
uta est eum, et convivebat cum Deipara, et re- μένη τὸν οἶχον αὐτῆς πάντα, προσελθοῦσα τῷ Χρι- 
ds feminis. Erat autem prudenlissima, et fer- στῷ ἠχολούθησεν, xal συτῆν τῇ Θεοτόχῳ xal ταῖς 
s spiritu et lacrymis sicut Petrus, et de suis, λοιπαῖς, Ἦν δὲ φρονιμωτάτη χαὶ θερμὴ τῷ πνεύ- 
stantiis ministrabat eis. Discipuli autem erant "qz χαθὼς xal Πέτρος ἐν τοῖς δάχρυσιν, xal ix 
]reas, et Petrus fratres ἃ Bethsaida civitate ; τῶν ὑπαρχόντων αὐτῇ διηχόνει αὐτοῖς, Oi δὲ μαθη- 
lippus et Bartholomzus, Jacobus et Judas fra- ταὶ ἦσαν ᾿Ανδρέας καὶ Πέτρος, οἱ ἀδελφοὶ ἀπὸ 
; Domini (namJoseph crgnomento (64)dicebalur Βηθσαϊδὰ τῆς πόλεως * Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος * 
heus); Simon a Cana, et Mattheus ovange- Ἱάχωδος xxl ᾿ἸΙούδας, ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου " ὁ γὰρ 
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69) Codex, Χουεζᾶ. Sed legendum videtur Χουζᾶ 
Luc: Evangelio cap. vir, v. 3. Caeterum hujus 
ize uxorem Lucas ibidem non Salomen vocat, 
monachus noster, sed Joannam : scribit enim : 
Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδου, id est : 
Joanna uxor Chuzag procuratoris Herodis. 
$3) Lege Noldii Diatribam de vita et gestis 
segm. 31, pag. 361, tom. II, Operum ΕἸ. 


Josephi. 

(64) Codex : τὸ ἐπίχλη. Scribendum puto aut 
ἐπίκλην, aut, minus eleganter, τὸ ἐπίχλιον. Equi- 
.dem τὸ ἐπίκλη nusquam alibi legere me memini. 
Sed mendis multo gravioribus inquinatus videtur 
hic locus ; nam hic et Thomas apostolus prater- 
mitütur, et tres Jude nominantur, et Thaddaus 
Edessenus fuisse dicitur. 
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Ἰωσὴφ τὸ ἐπίκλη ἐλέγετο ᾿Αλφαῖος Σίμων ἀπὸ Alista, Judas Hierosolymitanus, Thaddsusab Edessa 


Κανὰ, καὶ Ματθαῖος ὁ εὐχγγελιστής ^ Ἰούδας 6 ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων * Θαδδαῖος ἀπὸ Ἐδέσσης Συρίας * 
᾿Ιούθας ὁ προδότης ἀπὸ Σχάρας τῆς πόλεως * Ἰάχω- 
Goc xai Ἰωάννης ἀπὸ Σεδεδῆς. 

K. Ὁ δὲ Ἰωάννης ὁ υἱὸς 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐπώλησεν τὴν χτῆσιν 
αὐτοῦ τὴν ἐν Σεδεδῇ πολλὴν οὖσαν * xal ἐλθὼν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἠγόρασεν τὴν ἁγίαν Σιών * ὑψηλότερον 
&i ἐστιν τοῦτο τὸ μέρος τῆς Ἱερουσαλήμ. Οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς τότε χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἠλλάσσοντο, καὶ οὐκ 
ἐντόπιοι ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ix διαφόρων ἐπαρχιῶν * ὅθεν 
χαὶ ὁ Καϊάφας ἀπὸ Κίου τῆς Βιθύνων ἐπαρχίας, 
ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου γεγονὼς, ἔμεινεν 
ἐν τῇ ἀγορασίᾳ Ιωάννου τοῦ Θεολόγου. Διὰ τοῦτο 


τοῦ Σεδεδαίου μετὰ τὸ 


Syrie, Judas proditor a Scara civitate, Jacobus et 
Joannes a Zebeda. 


XX. Joannes autem Zebedzi filius, post mortem 
patris vendidit possessiones suas, quas habebat in 
Zebeda multas ; et veniens in Jerusalememitsan- 
ctam Sion (65), quee est excelsior pars Hieroso- 
lymas. Principes autem sacerdotum tunc singulis 
annis mutabantur, neque indigens erant, sed ex 
variis provinciis : unde et Caiphasa Cio provincis 
Bithyniz, cum factus esset pontifex anni illius, mo- 
rabatur in loco empto a Joanne Theologo : ideo 
dicitur fuisse notus Pontifici (66) 10, Et ibi pree- 


λέγει * ὅτι € ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ. » Καὶ τὰ ἥμισυ D paraverunt Pascha, id est mysticam ccenam Christo 
ἡτοίμασαν τὸ llácya, ἤγουν τὸ μυστιχὺν δεῖπνον cum discipulis et discipulabus. Cum autem ait : 
τῷ Χριστῷ " σὺν τοῖς μαθηταῖς καὶ ταῖς μαθητρίαις, — [te ad quemdam, Joannem  Theologum dicit. Ibi 
Οταν δὲ λέγει * « Ὑπάγετε πρὸς τὸν δεῖνα * » Ἰωάν- perfecerunt mysticam coenam, et ibi manserunt 
vr» τὸν Θεολόγον λέγει, "Exet ἐτέλεσαν τὸ μυστιχὸν — post resurrectionem Domini. Cumque accepisset 
ὄεττενον, xal ixet ἔμεινχν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ  Joaunescruci astans a Jesu Matrem, duxit eam in 
Κυρίου * παραλαδὼν γὰρ Ἰωάννης παρεστὼς τῷ domum suam, nempe in sanctam Sion. Ibi ingres- 
σταυρῷ ix τοῦ Ἰησοῦ τὴν μητέρα, ἤγχγεν αὐτὴν sus est Dominus, januis clausis, et stetitin medio, 


εἰς τὰ ἴδια, ὅ ἐστιν ἡ ἁγία Σιών, Ἔχεῖ « εἰσῆλθεν 
ὃ Χριστὸς τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς 
τὸ μέσον, κ xxl εἴπεν, « Elonvn ὑμῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς, 

KA. Μυροφόροι δὲ ἦσαν ἑπτά ^ Μαρία d Mayóa- 
Ànvi, xxi Σαλώμη, καὶ à μήτηρ τῶν υἱῶν Σεδεδαίου, 


el dixit : Paz vobis : et reliqua 11, 


XXI. Unguentiferz autem erant septem : Maria 
Magdalene, et Salome, et mater filiorum Zebedzi, 


xzi Μχρίχ Ἰχκώδου τοῦ μιχροῦ μήτηρ, Ἰούδα γυνὴ  etMaria Jacobi Minoris mater, uxor Jud: fratris 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου, xal Ἰωσῇ μήτηρ ἡ ἀναθρέψασα C Domini, et Mater Jose, qus enutrivit fratrem 


τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, καὶ Ἰωάννα * αὕτη, φασί 
τινες, γυνὴ Πέτρου, ἄλλοι δὲ, μήτηρ Κλήμεντος * xal 
i ἀδελφὴ τῆς Μητρὸς τοῦ Κύριου, Μαρία ἣ τοῦ 
Κλεωπᾶ, γυνὴ ἀδελφοῦ ᾿Ιωσήφ᾽" ἐπεὶ Ἰωακεὶμ καὶ 
Αννα ἄλλο τέχνον οὐχ ἐποίησαν, Αὖται αἱ μυροφό- 
ροι ἑπτάκις τῆς νυχτὸς ἦλθον εἰς τὸ μνῆμα τοῦ 
Κυρίου, χαὶ τὸ πότε ἠγέρθη οὐχ οἴδεισαν. 'H δὲ 
Θεοτόχος εἰς τὸ μνῆμα οὐχ ἀπῆλθεν τῷ νυχτὶ ἐχείνῃ * 
ἀπὸ Ὑὰρ τῆς λύπης ἔχειτο, ᾿Αλλὰ ἐν τῷ τὸν ἄγγελον 
λαλεῖν μετὰ Μαρίχς τῆς Μαγδαληνῆς, ὁ Χριστὸς 
ἐφάνη εἰς τὸν olxov τοῦ Θεολόγου, ἤγουν εἰς τὴν 
ἁγίαν Σιών. 'Exst ἔμειναν πάντες σὺν αὐτῇ οἱ ἀπό- 
στολοι σὺν γυναιξὶν, χαὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 
ἐν νηστείαις xal χαμευνίχις καὶ δάχρυσι προσεύ-- 
εσθαι, καὶ ἀχαταπαύστοις ὑμνῳδίαις μετὰ χαρᾶς 
πολλῆς. Καὶ ἔχετ ἐπεφαίνετο αὐτοῖς ὁ Χριστὸς πὺυ- 
χνότερον, ᾿Αποστέλλόμενοι εἰς τοὺς τόπους καὶ 
πορευόμενοι, Exet πάλιν συνήγοντο. 

KB'. ἰδοῦσα δὲ ἡ ἁγία Θεοτόχος τὴν τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐπὶ πλεῖον ἐπέδωχεν 


10 Joan, xvi, 15. !! Luc. ΧΧΙΥ. 30. 


Domini, et Joanna (67) (hec, ut quidam dicunt, 
erat uxor Petri, ut vero alii aiunt, mater Clemen- 
tis) : et soror Matris Domini Maria Cleops, uxor 
fratris Josephi : nam Joachim et Anna alium fi- 
lium non genuerunt. Hae unguentifere septies 
noctu veneruntad monumentum Domini, et quando 
surrexit, nescierunt. Deipara veroad monumentum 
non ivit nocte illa; nam pre dolere jacebat. Sed 
dum angelus loquebatur cum Maria Magdalena, 
Christus apparuit in domo Theologi, id est in 
sancta Sion. Ibi manebant cuncti cum ipsa apo- 
stoli simul,cum uxoribns, et cum Domini fratribus, 
jejunantes, humi cubantes, flentes, orantes et 
continue hymnos canentes magno cum gaudio. Ibi 
apparuil eis Christus sepius. Missi ad varia loca 
el euntes, illic rursus congregabantur. 


XXII. Videns autem sancta Deipara sui Filii 
Ascensionem in celos, multa magis se dedit exer- 
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(65) Anonymus auctor libelli de locis Hieroso- 
lyrhitanis ab Allatio editus in Symmictis pag. 84, 


oanbes Phocas ibidem pag. 19, Nicephorus, in 


Hist. eccles. aliique similia narrant. 
(66) Hoc ipsum monet Hippolytus Thebanus in 


fragmento, quod superius citavi. In codice Naniano 
Ost Vocem ἀρχιερεῖ aut aliqua exciderunt, aut 
egendum : xai ἐκεῖ pro xai τὰ ἤρισν. 

à (68) Joannem vocat. Nicephorus uxorem Zebe- 
oi. 
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ioni virtutum, et genuflexionibus ; nam, ut Α ἑαυτὴν τῇ ἀσχώσει xal ταῖς γονυχλισῖαις * ὥς φησιν 
Andreas Hierosolymitanus archiepiscopus ᾿Ανδρέας ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἀρχιεπίσκοπος Κρήττις, 
8 (68), usque ad hodiernum diem cavitates ὅτι μέχρι καὶ vov τὰ χοιλώματα τῶν γονότων αὐτῆς 
ium ipsius in marmoribus sanciz Sion osten- ἐν «ot μαρμαρίοις τῆς ἁγίας Σιών εἶσιν δειχνύμευνχ " 
ur : etsitum reclinationisia lapide, ubi parum καὶ ἡ ἀνάχλισις ἐπὶ τοῦ λίθου, ὅπου τὸν φυσιχὸν 
ralis somni capiebat, prosequebantur honore ὕπνον μιχρὸν μεταλάμδανεν, τιμήν τε καὶ φόδον 
more omnes homines, et glorificabatur non εἴχεν παρὰ πάντας ἀνθρώπους, xal δόξαν͵ οὐ μόνον 
ma fidelibus, seda Judzis: et nullus Judaeorum παρὰ πιστῶν, ἀλλὰ καὶ παρὰ ᾿Ιουδαίων * καὶ οὐδεὶς 
ceps, aut ἀγοογυπὶ audebat quid unquam de ἐτόλμα τῶν Ἰουδαίων ἄρχων ἢ Ἑλλήνων λαλῆσαι 
dicere, aut appropinquare domui, in qua ipsa περὶ αὐτῆς τί ποτε, ἢ προσεγγίσαι τῇ οἰκίᾳ ἔνθχ 
serat. Sion vero, οἱ Gethsemani idem est. κχατέμενεν * Σιὼν δὲ καὶ Γεθσημανῆ τὸ αὐτό ἐστιν € 
los autem infirmos sanabat, et obsessos ἃ ἰάσεις δὲ πολλὰς ἐπιτελοῦσχ τοῖς ἀσθενοῦσιν, χαὶ 
ionibus immundis liberabat: eleemosynas, οἱ δαιμονιῶντας ἐλευθεροῦσα τῶν ἀκαθάρτων, ἐλεη- 
im in pauperes, et viduas conferebat. Nullus μοσύνας τε χαὶ ἐπιμελείας, εἰς τοὺς πτωχοὺς καὶ 
| e duodecim apostolis missus est, aut γβοθβϑὶὶ τὰς χήρας, Οὐδεὶς δὲ τῶν δώδεχα ἀποστόλων ἀπ- 
a quandiu ipsa vixit. Quin et in lapidatione B ἐστάλη ἢ ἐχωρίσθη αὐτῆς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῆς ᾿ ἀλλὰ 
omartyris Stephani, quae contigitseplem annis xxl ἐν τῇ λιθοδολίςφ τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου, 
. Christi. Ascensionem, cuncli dispersi sunt. ἥτις γέγονεν μετὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς ἀναλήψεως Χρι- 
ler illos duodecim. Et habebant Jacobum fra- στοῦ, πάντες διεσπάρησαν πλὴν τῶν δώδεχχ " καὶ 
1 Domini ut primum (69), et sine ipso nihil εἶχον τὸν Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου πρῶτον, 
bant. Mulieresvero ex diversis provinciis no- — xai χωρὶς αὐτοῦ ἐποίουν οὐδέν, Γυναῖχες ὃὲ ἐν 
8 cum Deipara erant, ali quidem a'spiritibus διαφόρων ἐπαρχιῶν ἦσαν σὺν «fj Θεοτόχῳ εὐγενεῖς 7 
iundis liberate, alie vero fidem amplexa (70). αἱ μὲν, ἐχ πνευμάτων ἀχαθάρτων “ ἄλλαι δὲ πίστει " 
r hos erat etiam uxor Pauli, ut quidam dicunt. ἐν αἷς ἣν xal ἡ γυνὴ Παυλου, ὥς τινες λέγουσιν, 

XIII. Hippolytus autem Thebanus (71) narrat, ΚΓ΄, Ἱππόλυτος δὲ ὁ Θηύαϊος ἱστορεῖ πεντήκοντα 
vixisse annosomnino 59 ; nos vero invenimus ἐννέα ἔτη τὰ πάντα αὐτὴν capi βιοῦν " 
diutius vixisse. ltaque praedictus Andreas sbplsxousv πλεῖον, ᾿Ανδρέας οὖν ὁ προῤῥηθεὶς 
copus Crete ex tradilione ait, ipsam per-  émíoxo:o; Κρήτης, ἐκ παραδόσεως λέγει εἰς βαθὺ 
sse ad magnam senectutem : at quinquaginla γῆρας αὐτὴν : χαταντῆσαι " ἕνεχεν δὲ πεντήχοντα 
»m anni non faciunt magnam senectutem. Sed |, ἐννέα ἐτῶν βαθὺ γῆρας οὐκ ἔστιν. Διὰ δὲ τὰς τα- 
yer perturbationes nemo scripsit res illius ; ραχὰς οὐδεὶς συνεγράψατο τὰ περὶ αὐτῆς * πόντως 
cet ob direptionem Hierosolyma, qua contigit διὰ τὴν ἀνάλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἥτις γέγονεν 
ati octo apais post Cbristi Ascensionem ; οἱ μετὰ εἴχοσι ὀχτὼ ἔτη τῆς Χριστοῦ ἀναλήψεως * «xi 
itoli juxta angeli mandatum venerunt in civi- οἱ ἀπόστολοι ἐξάραντες ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ κατ᾽ ἐπι- 
m nomine Pellam ; sic enim ea vocatur. Dio- ταγὴν ἀγγέλου ἦλθον εἰς πόλιν ὀνόμχτι Πέλλαν οὕτω 
us vero Áreopagita (72) dicit se interfuisse προσαγορευομένην. Διονύσιος δὲ ὁ ᾿ΑΔρεοπχγίτης 
nitioni Deiparae uoa cum Timotheo, et Hiero- λέγει παρεῖναι εἰς τὴν χοίμησιν αὐτῆς μετὰ Τιμο- 
,, eta!iis. Hi autem erant discipuli Pauli : qui θέου, καὶ Ἱεροθέου. καὶ ἑτέρων * τούτους δὲ ἐμαθή- 
; Sex annos, el dimidium baptizatus esi, οἱ τευσεν ὁ ἅγιος Παῦλος, ὅστις μετὰ ἕξ ἥμισυ ἔτη 
, res annos coepit predicare, et post novem ἐόαπτίσθη, καὶ μετὰ cola ἔτη ἤρξατο τοῦ xnpoquax- 
os discipulum habuit Dionysium. Ait autem τὸς * χαὶ μετὰ ἐννέα ἔτη ἐμαθήτευσεν τὸν Διονύσιον, 
ius Paulus, se post viginti annos ascendisse in Λέγει δὲ ὁ μακάριος Παῦλος, μετὰ εἴχοσι ἔτη 
isalem secundumrevelationem 1$ (13) ; etinve- ἀνελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα « κατὰ ἀποχάλυψιν. » Εὕρο- 
us in scholiis (74), cum ab Epheso raptus est D μὲν ἐν σχολίοις * τὸ οὖν ἀπὸ ᾿Εφέσου ἡρπάγη ὁ Παῦ- 


€ b 
ἡμεῖς Oz 


Mingarelli notz. 


18) Desumpta hzc sunt ex Ándrez Cretensis 
ione prima in Dormitionem Deipare pag. 122 
26. Operum ipsius anno 1634. Parisiis impres- 
mm. 

)9) Nugaretur auctor, nisi de meris urbanitatis 
"iis accipiendus essset. Nam potestate, auctori- 
, jurisdictione, clavium coelesüurk possessione 
nus sine dubio erat Petrus, prirceps aposto- 
im a Domino ipso constitutus. Febronii qui- 
1audacia eo devenit, ut Jacobum principem 
stolorum diceret. 

10) Emendatione indigent verba: xal μὲν ἐχ 
μάτων ἀκαθάρτων, ἄλλαι δὲ πίστει. Quomodo 
! legerim, vides in mea interpretatione. 

71) Hippolyti Thebani locus, quem citat mona- 


s noster, exstat pag. 47, tom. 1l. Operum S. Hip- - 


polyti editorum a Fabricio. Ceterum Evodius quo- 
que a Nicephoro lib ir Hist. eccles. cap. ὃ, citatus 
Mdipsum affirmat de B. Virgine, quod Hippo- 

tus. 

! (72) Ipsa Dionysii, aut Pseudodionysii verba ex 
libro De Divinis nominibus, cap. 3, affert S. An- 
dreas Cretensis orat 1, in Dormitionem Deipara, 
pag. 124. 

(13) In epist. ad Galat. m, v. 1, ait Paulus : 
Deinde post annos quatuordecim ilerum. ascendi 

Hierosolymam . . . . . »- . . 

ascendi autem secundum revelationem. 

(14) In codice locus hic vitiatus est, ut reor. 
Legendum fortisan : Εὔρομεν iv σχολίοις * ὅτε οὖν 
ἀπὸ ᾿Εφέσου. ' 
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λος - διὰ τὴν χοίμησιν τῆς Θεοτόχου ἡρπάγη. Καὶ À Paulus, ob dormitionem Deipars» raptum fuisse. Et 
τὸ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Κορινθίους * ὅτι « Ὥφθη curn dixit scribens ad Corinthios : Apparuit ipsis 
αὐτοῖς ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ ὁ Χριστὸς » plusquam quingentis fratribus simul 15 Christus 


μετὰ τὴν ἀνάστασιν " εἰς τὴν κοίμησιν τοῦτο λέγει τῆς 
ἁγίας Θεοτόχου, 
KA. Movayüc δέ τις πρεσδύτερος ἐνάρετος εὐλα- 


posi resurrectionem, de dormitione hoc dicit san- 
cte Deiparae. 


XXIV. Monachus vero quidam presbyter virtute 


ON; ἔργῳ καὶ λόγῳ διεδεδαιοῦτο λέγων, ὅτι "Acyo-  priwditus, el factis ac verbis pius, asseveravit di- 
λουμένῶ μοί ποτε ἐν τούτοις, μιᾷ νυχτὶ ἐπίσταταί  ceas : Cum olim in his occupatus essem, quadam 
τις λέγων uot ὅτι ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἀπὸ ᾿Εφέσου nocte, superveoit quidam dicens mibi : Apostolus 
εἰς τὴν χοίμησιν τῆς Θεοτόχου ἡρπάγη διὰ νεφέλης, Paulus ab Epheso in dormitione Deipare raptus 
χαὶ ἀνῆλθεν ἕως τρίτης ζώνης τῶν ἄστρων, xoi fuit per nubem, el ascendit usque ad tertiam zonam 
&xtxst ἐθεάσατο τὰ πέρατα τοῦ ᾿Ωχεανοῦ xai τὸν  siellarum, et inde vidit fines Oceani, et paradisum: 
παράδεισον. τε δὲ ἤχουσεν € ἄῤῥητα ῥήματα, » τὴν cum vero audivisse arcana verba dicitur 14, hymni 
Ouvnstv τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἀποστόλων λέγει *— ab angelis et apostolis cautati designantur, quia 
τι οἱ δώδεχα διὰ νεφελῶν παρεγένοντο, Ψεύδεται * , duodecim apostoli per nubes advenerant. Sed men- 
o! γὰρ παρόντες ixet, Ἰάκωδος, xal Ἰωάννης, xal titur. Ii enim qui ibi erant presentes, Jacobus et 
Ματθαῖος, πῶς διὰ νεφελῶν ἦλθον ; σως δὲ οἱ ἀπὸ Joannes, et Maitlhzus, quomodo per nubes ve- 
μήχοθεν ; Διονύσιος τότε ἐκεῖ παρὼν, τοῦτο o9 λέγει * nerunt? An lorte qui longe aberant ? Dionysius 
οὐδὲ ἣν ἐκ τῶν δώδεκα προτελευτήσας εἰ μὴ Ἰάκω- qui ibi tunc aderat, hoc non dicit: neque ex 
Go; ὁ ἀδελφὸς Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, ὃν ἀνεῖλεν duodecim illis antea mortuus quisquam fuerat, 
Ἡρώδης, καὶ ᾿Αγρίππας ὁ υἱὸς τοῦ πρώτου Ἡρώ- nisi Jacobus frater Joaunis Theologi, occisus ab 
9o) ἐχ Μαριάμνης * ὃς xal ἐγένετο σχωληχόδρωτος, Herode, qui et. Agrippa (75) dicitur, filio primi 
"Ex δὲ τῶν λοιπῶν ἁγίων οἱ προτελευτάσαντες, αἱ ψυχαὶ Herodis ex Mariamne : qui etiam a vermibus con- 
αὐτῶν παρεγένοντο πᾶσαι. sumptus fuit. Aliorum vero sanclorum, qui antea 
mortui erant, anima omnes aderant. 

KE. Ἡ δὲ ἁγία Θεοτόκος πρό δεχαπέντε ἡμερὼν — XXV. Sancta vero Deiparaquindecim antediebus 
προεῖπεν περὶ τῆς ἐξόδου αὐτῆς * xal πρὸ τριῶν ἡμερῶν praedixit obitum suum : et tribus ante diebus 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος Γαδριὴλ, val ἐμήνυσεν αὐτῇ τὴν ἔξο- — venit angelus Gabriel, οἱ significavit ei obitum et 
Sov xxl τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, Kai ἀποστείλασχ Domini presentiam. Εἰ ipsa misil ad invitandos 
προσεχαλέσχτο τοὺς ἀποστόλους πάντας * xal πολλοὶ C apostolos omnes, et plerique venerunt ad illam : 
παρεγένοντο πρὸς αὐτὴν, ὥστε γενέσθαι τὴν παρεμ- — adeo ut fieret magnus, valde, et multus concursus : 


θολὴν μεγάλην σφόδρα xal πολλίέν, ᾿Εξέθετο αὐτοῖς 
xii μυστήριχ φριχτὰ, ἅπερ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς διε- 
τήρει " χαὶ τὸν χγαιρετισμὸν τοῦ ἀγγέλου,! καὶ τὴν 
ὀπτασίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν πρώην ἐπιφάνειαν, ἣν 
προπτευχομένης αὐτῆς ἐν τῷ ναῷ ἑώρακεν, Καὶ δια- 
θήίχην ἐποιήσατο, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Βαρθολομαῖος ὃ 
ἀπόστολος. Hv δὲ τεταπεινωμένη ἐχ τῆς πρώην 
ἀσκήσεως, χαὶ ὅτε ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς, πᾶσιν ἐφανέ- 
(ee ἐχυτὸν ὁ Χριστὸς, xal ἐκ τῆς εἴγλης τοῦ 
φωτὸς, πάντες ἔπεσον χαμαὶ ix τοῦ φόδου, xal 
ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροί. Kal εἴπεν αὐτοῖς “ « Εἰρήνη 
ὑμτν. » Οἱ δὲ ἀπὸ τῆς χαρᾶς πάντες ἐῤῥώσθησαν, xal 
ὑανήσαντες πρῶτον οἱ ἄγγελοι, χαὶ οἱ ἄνθρωποι 


Exposvitipsis tremenda mysteria, qua in cordesuo 
conservabat, et Salutationem angeli, et ejus vi- 
sionem, et primam apparitionem, quam ipsa dum 
oraret in templo, vidit. Et testamentum fecit (76), 
ut ait sanctus Bartholomeus apostolus (71). Erat 
aulem ipsa ob preteritas ascetice vilae perpes- 
siones debilitata, Et cum venit hora ejus, Christus 
omnibus seipsum manifestavit : et ob splendorem 
Incis omnes in terram ceciderunt pre timore, et 
facti sunt velut mortui ; et dixit eis : Puz vobis. 
Omnesque pre gaudio convaluerunt. Et dum 
hymnos prius canerent angeli, homines stabant 
muti : deinceps hymnos cantarunt apostoli. Et 


ἴσταντο ἐννεοί εἴτα ὕμνησαν οἱ ἀπόστολοι, Καὶ ὡς [ipsa velut dulciter dormiens, aperto ore, tradidit 


ἐπὶ ὕπνον γλυχὺν ἀνοίξασα τὸ στόμα παρέδωχεν τὸ 
πνεῦμα τῷ Υἱῷ xal Θεῷ, οὖσα ἐτῶν οβ΄, Καὶ πάλιν 
ὑμνήσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπῆλθον * οἱ δὲ ἅγιοι ἀπόστο- 
λοι, ὡς λέγει Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης ὃς παρῆν, 
ὕμνησαν ἴδιον ὕμνον * xal οὐχ ἅμα πάντες " ὅθεν 
xxi si; τὸν ὕμνον Ἱεροθέου πάντης ἐθχύμασαν * 


12 Galat. ui, 2. 1561 Cor. xv 6. 


14 |I Cor. xi, 4. 


spiritum Filio, et Deo, annos 72. Et angeli hymnos 
rursus canentes abierunt. Sancli vero apostoli, ut 
dicit Dionysius Areopagila, qui adérat, cantarunt 
proprium hymnum, non vero simul universi. Unde 
ei hymnum Hierothei admirati sunt cuncti. Et 
cantatis hymnis, postfunebrem pompam posue- 


Mingarellii note. 


(15) Lego : Ἡρώδης, ὁ xai ᾿Αγρίππας, υἱὸς, 

(76) B. Marie Virginis testamentum memorat 
Joannes Thessalonicensis, oratione in Dormitio- 
nem Deipare. Vide Combefisii Notas, pag. 180, 
Appendicis ad Historiam haeresis Monothelitarum, 


sive Auctarii Novi. uu 

(11) De spuriis libellis S. Bartholomaei nomine 
conficlis agit Fabricius, pag. 340 codicis apocr. 
Novi Testam. part. r. 
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eam in monumento : nempe in Gethsemani α καὶ μετὰ τὴν ὕμνησιν κηδεύσαντες αὐτὴν, ἔθηχαν 


)st parvum tempus, spectantibus omnibus qui 
ant, corpus factum est invisibile ab oculis 
m. Et rursus canentes hymnos abierunt sin- 
ad proprias domos. 

KVI.Annivero ejusnumerantur sic. Septennem 
ntes eam Domino obtulerunt in Jerusalem. 
811 in templo sex annos, et dimidium : et in 
o Josephi sex menses : tunc annuntiatum est 
iudium totius mundi. Quinto decimo anno pe- 
t. Et cum Filio fuit triginta tres annos. Sunt 
i anni 48. Post ascensionem Filii mansit in 
0 Joannis Theologi in Sancta Sion simul cum 
, ev aliis qui ibi erant, annos 24. Summa est 


ἐν μνημείῳ *. δῆλον δὲ εἷς Γεθσημανη, Καὶ μετ᾽ ὀλι- 
Ὑὸν πάντων θεωρούντων τῶν παρόντων, τὸ σῶμα 
γέγονεν ἄφαντον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν * καὶ πάλιν 
ὑμνήσαντες, ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, 

KG'. ᾿Αριθμοῦντα: δὲ τὰ ἔτη αὐτῆς οὕτως * ἑπτὰ 
ἐτῶν προσέφερον οἱ γονεῖς τῷ Κυρίῳ εἰς Ἱεροστό- 
λυμα, καὶ ἐν τῷ ναῷ ἕξ ἥμισυ, xal εἰς τὸν oixov 
Ἰωσὴφ μῆνας ἕξ * χαὶ εὐηγγελίσθη,͵ τὴν παγχόσμιον 
χαρὰν, καὶ τῷ πεντεκαιδεχάτῳ ἔτει ἔτεχεν " xai σὺν 
τῷ Υἱῷ ἔτη λγ΄, ὁμοῦ γίνονται ἔτη μη, Καὶ μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀνάληψιν εἰς τὸν οἴχον Ἰωάννου τοῦ 
Θεολόγου εἰς τὴν ἁγίαν Σιὼν σὺν αὐτῷ καὶ τοῖς σὺν 
αὐτοῖς, ἔτη κδ΄ " ὁμοῦ ἔτη οβ΄, Μετὰ δὲ τὴν χοίμησιν 


rum 12. Post dormitionem vero sancte Dei- B τῆς ἁγίας Θεοτόκου πάντες οἱ ἀπόστολοι διεσπαρη- 


) omnes apostoli dispersi sunt ; et Joannes pro- 
is est Ephesum. Mattheus autem Evangelista 
: usque ad expugnationem Jerosolymx nemo 
tempore (87) missus fuit. Evangelium vero 
| secundum ipsum est, post 30 annos scripsit 
iandato Jacobi fratris. Domini, qui vixit, ut 
, post Ascensionem Domini annos 28. Jacobus 
m iste partitus est ipsis regienes, et mittens 
precepit unicuique, ut singulis annis ei scri- 
nt (79) quid doceret : quod et fecerunt, ut 
im doctrina consentanea esset pradication! 
sti, cuifgloria et potentia in szcula. Amen: 


σαν, xal Ἰωάννησ χατῆλθεν εἰς Εφεσον δίατθχτος 
δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι Ἕως τῆς ἁλώσεως 
Ἱερουσαλὴμ, οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἐπὶ ἐμοῦ ἐπέμφθη. 
Τὸ δὲ κατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγέλιον μετὰ τριάχοντα ἔτη 
ἔγραψεν, κατ᾽ ἐπιτροπὴν Ἰχαχώδου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ 
Κυρίου, ὃς ἔζησεν, ὡς λέγει, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ 
Κυρίου ἔτη χη΄, Οὔιος δὲ Ἰάχώδος ἐμέρισεν τὰς 
χώρας αὐτοῖς * xal ἀποστέλλων αὐτοὺς, ἑνὶ ἑκάστῳ 
παρήγγειλεν, ἵνα χαθὼς διδάσχει, ἀποστέλλῃ αὐτῷ 
xav ἐνιαυτὸν, ὃ καὶ ἐποίουν, ἵνα ὁμοφονῇ τῷ xn- 
ρὔγματι τοῦ Χριστοῦ “ dp ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν, 


Mingarellii nota. 


8) Voces, ἐπὶ ἐμοῦ, i. e. sub me, nempe meo, 
pore, mendosas esse suspicor. 


(19) Codex : ἀποστέλλῃ. Malin, ἐπιστέλλῃ, 
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EPIPHANII MONACHI ET PRESBYTERI 


VITA ET ACTIBUS ET MORTE SANCTI, ET PLANE LAUDANDI, ET PRIMI VOCATI 
INTER APOSTOLOS ANDREE. 


uoniam mulli scripserunt vitas et acta Dei ami- C 


im vivorum ac mulierum, ad emulationem et 
ationem eorum qui ccelestem semitam ambu- 
volunt, et spem habent regna celorum adi- 
endi per augustias et labores multos ; sicut et 
tyrum luctas et prelia contra diabolum, et 
claras virtutes et miracula ; non solum autem, 
et sanctorum eremitarum otia et mundi fugas, 
yrporum ordinationes, buatorum antem aposto- 
m vitas nemo decenter scripsit : visum est et 
i cupienti, et hac et illac quzrenti, investigare, 
rcipere ex oculatis testibus et sanctis viris quse 


Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἀνεγράψαντο βίους καὶ πράξεις 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν τε xxl γυνχιχῶν πρὸς ζῆλον xal 
μίμησιν τῶν εἰς οὐράνιον τρίδον ὁδεύειν θελόντων 
χαὶ ἐλπίδας ἐχόντων βασιλείας οὐρανῶν ἀπολαύειν 
διὰ θλίψεων καὶ πόνων πολλῶν, οἷον τὰς τῶν μαρ- 
τύρων παλαίστρας χαὶ ἀγῶνας κχατὰ τοῦ διαδόλου 
καὶ ἀνδραγαθήματα xal θαυματουργίας, οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ χαὶ ὁσίων ἀσκητῶν ἡσυχίας καὶ φυγὰς 
κοσμιχὰς καὶ τάξεις σώμάτων “ τῶν δὲ μαχαρίων 
ἀποστόλων οὐδεὶς βίους ἀνεγράψατο αἰσίως * ἔδοξε 
χἀμοὶ ποθοῦντι καὶ ξητοῦντι ὧδε χἀχεῖσε, ἐρευνῆ- 
σαι xal ἐκλέξασθαι παρὰ αὐτοπτῶν καὶ θεοφόρων 
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ἀνδρῶν τὰ περὶ τούτων, ἀπό τε Κλήμεντος Ῥώμης A de eis sunt, a Clemente Romano, et Evagrio Si- 


xxi Εὐαγρίου Σιχελοῦ xal ᾿Επιφανίου τῆς Κύπρου, 
Λέγει γὰρ iv τῇ ἀναγραφῇ τῶν ἑδδομήχοντα μαθη- 
τῶν, ὅτι ὡς οἱ πρὸ ἐμοῦ « παρέδωχχν ἡμῖν " o» δῆλον 
ὅτι ἀγράφως χαὶ ἐξ ἱστοριογράφων ἀποχρύφων xal 
ἐγκωμιαστῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἄλλων παρόδων. 

Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ὑρκάνου ἱερέως καὶ 
βασιλέως τῶν Ἑδραίων Ἰωνᾶς τις Ex φυλῆς τοῦ 
Σιμεὼν ἀπὸ χώμης Βηθσχίδὰ (ἣν ὕστερον ἔκτισε 
Φίιππος ὁ τετράρχης, ὁ υἱὸς Ἠρώδου ᾿Αντιπάτρου), 
ὃς ἔσχε δύο υἱοὺς. Σίμωνχλ xal ᾿Ανδοέαν, Πένης 
0i ἦν πάνυ xal ἄπορος. ᾿Ἐπιζήσας δὲ χρόνους ἱχα- 
νοὺς ἐνελεύτησεν, καταλιπὼν τοὺς παῖδας ἐν πτω- 
γχείᾳ πολλῇ. Oi δὲ ἐμίσθωσαν ἑχυτούς, Καὶ ὁ μὲν 
Σίμων ἔγημε τὴν θυγατέρα ᾿Αρισιοδούλου, ἀδελφοῦ 
Βαρνάδου τοῦ ἀποστόλου, xal ὥς φασί τινες, Emoln- 
σεν υἱὸν καὶ θυγατέρα * ὁ δὲ ᾿Αδρέας ἐπέδωχεν 
ἑχυτὸν τῇ ἁγνείᾳ * οὐδεὶς δὲ αὐτῶν (1) ἐμεμαθήχει 
γράμματα, ἀλλ᾽ ἐγένοντο ἁλιεῖς τῇ τέχνῃ. Καὶ τοῦ 
Ἰωάννου χηρύττοντος τὸ βάπτισμα, ὁ ᾿Ανδρέας 
θεωρῶν αὐτοῦ τὴν ἰσάγγελον πολιτείαν, καὶ τὸ εὖγε- 
νὲς ζηλώσας ἐγένετο αὐτοῦ μαθητής * τοῦ δὲ ἸΙωάν- 
v0) δαχκτυλοδειχτοῦντος (2) τὸν Χριστὸν xal εἰἶπόν- 
τος * « ἰδὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου, » ὁ ᾿Ανδρέχς, ἀχούσας καὶ ἰδὼν, 
χαταλιπὼν τὸν Ἰωάννην ἠχολούθησε τῷ Ἰησοῦ. Καὶ 
ἐνέγκας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἔδειξεν αὐτῷ τὸν Χριστὸν, 
ὃς μετωνόμασεν αὐτὸν Πέτρον. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ ἐξελ- 
θόντος εἰς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπό τοῦ διχδό- 
λου, Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέχς ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια 
καὶ εἰργάζοντο τὴν ἁλείχν * ὑποστρέψαντος δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ἐχάλεσεν αὐτούς " οἱ δὲ 
καταλιπόντες ἅπαντα ἠχολούθησαν αὐτῷ. 

Καὶ ὁ μὲν Πέτρος θερμὸς τῷ πνεύματι ἦν πάνυ 
χαὶ εἷς χοσμικῶν χρειῶν μέριμναν ἐπιτήδειος, ὁ δὲ 
᾿Ανδρέχς πραὺς xxi ὀλιγολάλος, Καὶ τῆς πενθερᾶς 
Πέτρου τελευτησάσης τὴν γυναῖχα ὁ Πέτρος παρέ- 
δωχε τῇ Θεοτόχῳ. 

Τοῦ δὲ Χριστοῦ παθόντος, καὶ ἀναστάντος, καὶ 
ἀναλήςφθέντος εἰς οὐρανοὺς, xal Ματθία (3) ἀντὶ 
'loóóx συναριθμηθέντος τοῖς ἕνδεχα ἀποστόλοις, 
μετὰ τοῦ ix γενετῆς χωλοῦ ἴασιν δαρέντες xal ἀπο- 
λυθέντες οἱ ἀπόστολοι, χατὰ τὴν κέλευσιν τοῦ Διδα- 
σκάλου δύο δύο πορεύεσθαι, λαδόντες μεθ᾽ ἑχυτῶν 
Ματθίαν xai Γάϊον xai ἑτέρους μαθητὰς, Ἦλθον εἰς 
᾿Αντιόχειχν τῆς Συρίας, Καὶ χηρύξαντες τὸν λόγον, 
xii ποιήσαντες θχύμχτα πολλὰ, xai διδάξαντες xal 
μαθν,τεύσαντες πολλοὺς ἦλθον εἰς Τύανα, πόλιν τῆς 
ἘΚαππαδοχίχς, — Kal ὑπεδέχθησχν παρὰ ᾿Ιουδαίῳ 
ὀνόματι Ὀνησιφύόρω. Εἴτα νεχρὸν ἀναστήσαντες xal 
πολλοὺς μαθητεύσαντες, κάχετθεν διερχόμενοι τὰς 
πόλεις, ἡρμήνευον διαλύοντες τάς Γρχφὰς, χαὶ θχυ- 
ματουργοῦντες, χαὶ πολλοὺς πείθοντες χαὶ βαπτί- 
ζοντες, xal τὰ θεῖχ μυστήρια παραδιδόντες, χατῆλ- 


1 Luc. 1, 2. 


culo et Epiphanio Cyprio. Ait enim in historica 
scriptione de septuaginta discipulis quod sicut qui 
ante mefuerint. Tradiderunt nobis!. Haud dubium 
quin sine scripto, et ex auctoribus apocryphis et 
panegyricis viris,sed et exaliis viatoribus (audierit). 

Fuit in diebus Hyrcani sacerdotis et regis He- 
breorum. Jonas quidemex tribu Simeon et oppido 
Bethsaida (quod ultimo condidit Philippus tetrar- 
cha, filius Herodis Antipatris), qui habuit duos 
filios Simonem et Andream. Pauper autem erat 
valde et egens. Cum vixisset autem multis annis, 
obiit, pueros in egestate magna relinquens. Qni lo- 
caverunt seipsos. Et Simon quidem uxorem duxit 
filiam Aristobuli, fratris Barnabz apostoli, et ut 
ferunt quidam, filium habuit et filiam. Andreas 
autem caslitali se dedit, nullus vero eorum dedi- 
cerat litteras, sed facli sunt arte piscatores. Et 
Joanne baptismnm preidicante, Andreas videns an- 
gelicam ejus agendi rationem et recti aemulator, 
factus est ejus discipulüs, cum autem Joannes di- 
gilo indicasset Christum et dixisset: Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi, Andreas audiens 
et videns, reliquit Joannem, et secutus est Jesum. 
Et cum adduxisset fratrem suum, ostendit ei Chri- 
stum qui cognominavit eum Pelrum. Cum autem 
exiisset Jesus in desertum ut tenlaretur a diabolo, 
Petrus et Andreas reversi suntad propria, et exer- 
cebant piscationem ; reversus autem Jesus de de- 
serto vocavit eos, qui relictis omnibus seculi sunt 
eum. 


Et Petrusquidem erat ardentissimusspiritu, etin 
mundanarum necessitatumcura sollicitus ; Andreas 
autem mitis et parviloquens. Eti defnncta Petri 
socru, uxorem tradidit Petrus Dei Genitrici. 


Christo autem passo et redivivo, et sublato in 
coelos, et Matthia loco Jud: annumerato, undecim 
apostoli post curationcm claudia nativitate, vir- 
gis csi el liberati/apostoli, secundum preceptum 
Domini ut bini ambularent, accipientes secum 
Matthiam et Caium et alios discipulos, abierunt 
Antiochiam δὴ γί. Et przdicantes verbum et fa- 
cientes prodigia multa, et docentes, et discipulos 
lucrantes multos, vevcrunt T yanam, civitatem Cap- 
padocis. Et hospitati sunt. apud Judzeum nomine 
Onesiphorum. Deinde postquam mortuum susci- 
tassent, et discipulos multos ascivissent, exinde 
lustrantes civitates, inlerpretabantur solventes 
Scripturas ; et prodigiafacientes, et multos persua- 
dentes, et baptizantes, et divtna mysteria traden- 
les, venerunt Sinopem civitatem Ponti inter voca- 


Varia lectiones. 


4) Αὐτόν. Vat. 
2) Δαχτύλω δεικτοῦντος. Val. 


(3) Ματθίαν. Vat. 
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»ythos, sicut ait et ipse Petrus in Epistola ca- A 6ov εἰς Σινώπην, πολιν τοῦ Πόντου ἐν τοῖς λεγομέ- 


ἃ Pontum et Galatiam. Erat autem Judz:orum 
tudo magna in civitate illa, habentes inter se 
asiones multas, viri moribus barbari et «fferi, 
'opler hoc vocantur anthropophagi. Venientes 
1 apostoli Peirus ei Andreas, non ingressi 
;ivitatem, sed in promontoiio insula: morati 
Erat autem deserium quasi millia sex a civi - 
Ad ipsum auiem cum pervenissemus, ego qui- 
»piphanius inonacbuset presbyter, et Jacobus 
chus, i. venimus Oratorium sancti Apostoli 
ez, el duos monachos presbyteros, Theopha- 
3: Simeoaem ; et effigiem sancti Andrex, mi- 
m plane, in marmore czelatam. Et Theophanes 
inoos plusquam septuaginta nalus, qui osten- 
ibis cathedras apostolorum, et lapidea cubi- 
Et dixit quia sub Cabalino (Copronymo!, 
unt qvidam iconoclaste volentes slatuam 
|iinuere, ei multa tentantes nil potuerunt, sed 
s inGirme factze sunt manus eorvim., Traditione 
0 tenemuz, quia vivente adhucapostolo imago 
cst, el curationes multa operatur. 


m venissentautem apostio:i Petrus et Andreas, 
finibus morati essent, damoues regionis 
clamaveruul dicentes : Quia discipuli Jesu 
'unt ejicere nos a viris loci hujus. Ex urbe au- 
juidaui audientes exierunt. ad eas. Et populi 
ntes afferebant veaatos a daemone, etlaboran- 


1orbis insanalibus. Exeuntes autein apostoli α μονιῶντας χαὶ νοσοῦντας ἀνίατα, 


s, vocabani dicenies: Viri, ut quid habetis 
multas, Hebroi cum sitis, eL nom ambulatis 
'e Moysi omnes, credenles is qua scripsit 
^| tradidit ? Ea eaim nos pradicamus. Quem 
dicitis prophelam venturum, ipsum nos vidi- 
^L misit uos predicare in nomine ejus poeni- 
im et remissionem peccatorum omni mundo, 
entes ab oinoi scelere, et baptizatos iu no- 
eus. Cum autem verbis mulli peupulum con- 
ssent et illuminassent Judzos οἱ Graecos, et 
ai in fide manere spoponderant maaus im- 
ssent, et :egrotos sanassent, dimiserunt eos, 
nientium mullos baptizaverunt in uomine l'a- 
ι Filii et Spiritus sancti, et pariicipes fecerunt 
ivinorum Christi mysteriorum. 


m autem abiisset Matthiasin civitatem propter 
«m necessitatem, manus injicientes in eum 
ceruntincarceremtribus diebus, volentes po- 
einlerficere eum. Andreas autem descendens 
onte per noctem, venit ad custodiam ; porta 
1carceris ultro aperta est οἱ. Adducens autem 


νοις Σχύθχις, ὡς xal αὐτὸς Πέτρος ἐν τῇ κυθηλιχῇ 
ἙἘπιστολῇ λέγει “ Πόντον xxt Γαλατίχν. Ἣν €: 
ἸΙἸουδχίων πλῆθος πολὺ ἐν τῇ πόλε: ἐχείντι,. E4005 
xx0' ἑχυτοὺ; αἱρέσεις πολλὰς, ἄνδρες τὰ ἤθη ῃάρ- 
ὄχροι xal ἀνήμεροι, oi (4) ἕνεχεν τούτου λέγονται 
ἄνθρωποφάγοι. ᾿Ἐλθόντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Πέτρος 
χαὶ ᾿Αὐδρέχς οὐχ εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἄχρον τῆς νήσου χατέλυσχν, Ἣν δὲ ἔρημος ὡς ἀπὸ 
μιλίων τῆς πόλεως ἕξ͵ 
τε ᾿Επίφάνιος μονχχὸς 
Oo; μοναχὸς, εὕρομεν εὐχτήριον τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
Àou ᾿Ανδρέου καὶ δύο μοναχοὺς πρεσδυτέρους, Θεο- 
φάνην xxi Συμεὼν, χαὶ sixóvx τοῦ ἁγίου ' 
θχυμαστὴν mivo, εἰς 
Καὶ ὁ Θεοφάνης ἐτῶν ἦν ἐπέχεινχ τῶν 0, ὃς ἔδει- 
ξεν ἡμῖν τὰς καθέδρας τῶν ἀποστόλων χαὶ τὰς 
ἀγχχλίσεις ἐπὶ λίθων, Καὶ ἔλεγεν, ὅτι ἐπὶ τοῦ Κα- 
δαλίνου (5) $300» τινες εἰκονομάγχοι θέλοντες ξέσχι 
τὴν εἰχόνχ. Καὶ πολλὰ μηγανησάμενοι οὐδὲν ἴσγυ- 
σαν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐχρατήθησχν αἱ χεῖρες αὐτῶν. 
Ηχράδοσιν δὲ ἔχομεν, ὅτι ἔτι ὄντος τοῦ ἀποστόλου 
ἣ εἰκὼν ἐγράφη. Ποιεῖ δὲ ἰάσεις πολλάς. 

᾿Ελθόντων ὃὲ τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ ᾽Δν- 
δρέου καὶ χχταλυσάντων εἰς τὸ ἄχρον (6), εὐθέως 
οἱ ὀχίμονες τῆς “ώρας ἐκχείὸης ἐθόνισχν λέγοντες, 
ὅτι Οἱ Ἰησοῦ μαθηταὶ ἦλθον διῶξχι ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν ὧδε. 'Ex ὁὲ τῆς πόλεως ἀχούσχντος ἐξῆλθον 
πρὸς αὐτούς. Οἱ δὲ λαοὶ συνερχόμενοι ἔφερον ὅχι- 
᾿Ἐξελθόντες δὲ οἱ 
ἀπόστολοι πρὸς αὐτοὺς παρεκάλουν λέγοντες * "Av- 
ὄρες, διχτί ἔχετε δόξας πολλὰς, 'EOpxtot ὄντες, xai 
0) στχιχεῖσθε τῷ νύμῳ Μωσέως οἱ πάντες, πιστϑύον - 
τες ἅπερ αὐτὸς ἔγραψε xal παρέδωχεν ; Αὐτὰ γὰρ 
ἡμεῖς χκηρύττομεν * ὃν γὰρ λέγετε προφήτην ἀνα- 
στησόμενον, τοῦτον ἡμεῖς ἑωράχαμεν * xal ἀπ᾽ 
ἐστειλεν ἡμᾶς, χηρῦται ἐν τῷ ὀνύμχτι αὐτοῦ μετά- 
νοιαν χαὶ ἄφεσιν ἀμχρνιῶν παντὶ τῷ κόσμῳ, ἀπενγο- 
μένους πάσης ῥχδιουργίας xxi βαπτιζομένους εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ [Ιολλοῖς δὲ λόγοις τὸν λχὸν στηρίξαν- 
τες xal φωτίσαντες ᾿Ιουδχίους — xal Ἕλληνας, χαὶ 
συνθεμένοις ἐμμένειν τῇ πίστει “τεἴρας 
43i τοὺς νοσοῦντὰας ἰχσάμενοι, ἀπέλυσχν αὐτούς, 
Καὶ τῶν συνερχομένων πολλοὺς ἐδάπτισαν εἰς τὲ 


'E ? - ἊΝ A ' n 2 , 
y atn Óóz γένομενοι evo 


4 5. » - ) *,. 
XX0 προεσούτερος, Xx! Ιχχω- 


^ot 
ΑἌνόρεου 


μάρμαρον ὑλογραφουμένην, 


“οὐ 


ἐπιθέντες, 


- 4 - .-«Φ- - t9 ML 
Ὦ ὀνομα τοῦ Πχτρὺς xxi τοῦ Yioó xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


ματος, xxi μετέδωχχν αὐτοῖς τοῦ Χριστοῦ τῶν θείων 
μυστηρίων, 

Κατελθόντος δὲ τοῦ δίχτθιχ εἰς τὴν πόλιν διά τινὰ 
χρείαν, οἱ Ἰουῦχτοι χρχτήσχντες αὐτὸν ἔθεντο εἰς 
quÀxxnv τρεῖς ἡμέρας, βουλόμενοι τῇ ἐπαύριον 
ἀνελεῖν αὐτόν, 'O δὲ ᾿Ανδρέχς χατελθὼν ἀπὸ τοῦ 
ὄρους διὸ τῆς νυχτὸς ἦλθεν εἰς τὴν φυλαχήν" ἢ 
δὲ πύλη τῆς φυλχχῆς αὐτόμάτως  ivolyOn αὐτῷ, 


Vari lectiones. 


Pron. οἷ textui inserendum erat. Abest a 
Vat. 


Constantinum Copronymum intel'igit. Τῷ y 
τέχθη τῷ βασιλεῖ Λέοντι υἱὸς δυσσεδέστχτος xal 


τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος, Κωνσταντῖνος ὁ Kaba- 
λίνος. Cedrenus in Compend. Histor. p. 452 C. 
ed. Parisien. a. 1641. 

(6) To ἄκρος. Vat. 
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᾿Εξαγαγὼν & τὸν Ματθίαν 
μένους πιστεύσαντας, ἔχρυψεν αὐτοὺς ἔξω τῆς πό- 
λεως ἑπτὰ ἡμέρας, ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς, παρὰ θά- 
λασσαν, Hv δὲ συχῶν δάσος ἐχε΄ πολὺ δυσδιόδευτον 
ἡμέρων τε xal ἀγρίων, xai ὁ χαιρὸς τῶν σύχων " 

ἣν δὲ xal σπήλαιον. Κατηχήσας δὲ αὐτοὺς ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐδάπτισε τῇ νυχτὶ παρὰ τὴν ὄχθην τῆς θα- 
λάσστης, χαὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπολούσχς ἀπέλυσεν. 
Πχραχαλῶν δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς λέγων . Texvla 
μου, Σκυθιχὰς αἰρέσεις φεύγετε, τοῖς Ἕλλησι μὴ 
συνχαναμίγνυσθε ἐν τοῖς εἰδωλιχοῖς δείπνοις, τοῖς 
Ἰουδαίοις μὴ προσέχετε. Ἰδοὺ γὰρ ἐξελέξατο ὑμᾶς 
ὁ Θεὸς ὃ μόνος ἅγιος, xxl ἀγαθὸς, καὶ φιλάνθρωπος, 
xii ἐσημειώσατο ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος xxi βχ- 
πτίσματος τοῦ Yiou αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἀνεγεὺυ- 
νήθτχτε γὰρ OV ὕδατος xal πνεύματος " διότι ἐδά- 
πτισα ὑμᾶς εἰς τὸ ὄνομχ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (7). Εἴς Θεὸς τῶν ἁπάν- 
των ἐν οὐρανῷ, xal iv τῇ γῇ, καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀδύσσοις * τοῦτον μόνον προτχυνεῖτε xal αὐτῷ μόνῳ 


VITA S. ANDRE. 
xal σὺν αὐτῷ δεδε-- A Matthiam et cum eo credentes vinctos, abscondit 
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eos 9xtra, civitatem diebus septem, quasi milliario 
unb, própe4nare. Erat autem ibi flculnearum mol- 
lium et ferarum: densissima silva difficili pervia, 
et tempus ficuum"; erat; quseque spelnnca. Cum 
autem docuisset eos septein: diebus, baptizavit 
nocte prope littus maris, et octava die:hà igatos 
dimisit. Exhortans aulem denuntiavit éis di : 
Filii mei, Scythica dissensiones fugite, Grecis ne; 
commisceaminiinconviviisidololatricis,Judzisnon - 
contemini. Ecce enim elegil vos Deus solus san- 
ctus, et bonus, et hominum amator, et signavit 
vos in nomine el baptismate Filii sui Jesu Christi, 
regenerati enim esiisper aquam et spiritum ; quare 
baptizavi vos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti. Unus Deus omnium in calo et in terra, et 
in omnibus abyssis, hunc solum adorate et ei soli 
servite, et in Jege Moysis ambulate οἱ servate eam, 
el Deus pacis erit vobiscum. FK dimisit eos. Et 
accipiens Matthiam abiit ad Orientem. 


λατρεύετε " καὶ τῷ Μωσέως νόμν στοιχεῖσθε xxl φυλάττεσθε, xxi ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ’ ὑμῶν. Καὶ 
πέλυσεν αὐτούς. Τὸν δὲ Ματθίαν ) χδὼν ἐξῆλθεν ἐπὶ ᾿Ανατολήν. 


Τοῦ ói ἁγίου ᾿Επιφανίον ἐπισχόπου Κύπρου λέ- 
ἴοντος ὡς ix παραδόσεως ἔχειν, τὸν μακάριον ἀπό- 


EzoÀow ᾿Ανδρέχν διδάξαι Σκύθας, Κοσογδιανοὺς xal 
Γορτινοὺς (8), ἐν Σεδαστοπόλει τῇ μεγαλῃ, ὅπου 
ἐστιν ἡ παρεμθολὴ ᾿Αψάρου xxl Ὕσσου λιμὴν καὶ 


Past; ποταμός " ἔνθχ οἰχοῦσιν Ιόηρες xxi Σοῦσοι 
xai Φοῦστοι xal 'AÀxyoí* ταῦτα ἡμεῖς ἐπὶ 
ἔχοντες τὰ ὑπομνήμχτα χαὶ φεύγοντες τὴν χοινω- 
ταυτὸν γὰρ εἰκὼν χαὶ τὸ 
ἀρχέτυπον ' χαὶ ὥσπ x ἥμετς ἐν τῇ εἰκόνι τὸν Χρι- 
στὸν προσχυνοῦμεν, οὕτως αὐτοὶ ἐν τῇ εἰκόνι αὐτοῦ 
αὐτὸν ὑθρίζουσιν " ὥς φησιν ὁ μέγας βασίλειος * 
à τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει) " 
λοιπὸν περιερχόμενοι “ώρας χαὶ πόλεις μέχρι Bo- 
σπόρου πολλῷ πόθῳ διερχόμενοι: ἠρευνῶμεν περὶ 
τῶν ἐγχωρίων ἁγίων, καὶ εἴ πού ἔστι λείψανον " 
xii πολλῶν ἐτύχομεν. Ὅπωυ δὲ οὐκ ἐφθάσαμεν, 
παρχτυγχάνοντας ἀχριόῶς ὀιηρωτῶμεν — xal 
ἡδέως ἐμανθάνομεν, Καὶ τὰ μὲν ἐν Νιχαίᾳ ὕστερον 
ἐροῦμεν " ἐν Νιχομηδείᾳ δὲ γενόμενοι τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Παντελεήμονος ἑωράκαμεν τὰ λείψανα, 
Καὶ ὅσα περιέχει. ἡ βίδλος αὐτοῦ ταῖς χερσὶν ἡμῶν 
ἐψηλαφήσαμεν, Ὁμοίως καὶ ᾿Ανθίμου ἐπισχόπου 
τῶν αὐτόθι, Ἴνδους (9) καὶ σὺν αὐτῷ καὶ ἄλλων 
μαρτύρων “ ἐν Δαφνουσίᾳ Σωτιχοῦ χαὶ ᾿Ανιχήτου 
xxi Φωτίου * ἐν Ἡρακλείᾳ ἕτερα θαυμάσια "t ἐν 
᾿Αμάστριδι Ἶγαχίνθου " εἰς τὸ Δοράπην Χριστίνης 
μάρτυρος λείψανον ἑωρχχότες προσεκυνήσαμεν ες εἷς 
Καρουσίχν Ὑπατίου, Εἰς Σινώπην ἐλθόντες, χαθὼᾷ 
φθάσας εἶπον, xal μαχροημερεύσχντες, Πέτρου xal 
Ανδρέου τῶν μιχαρίων ἀποστόλων οἱ ἐντόπιοι τὰς 


νίχν τῶν εἰκονομάχων 


ποὺς 


χεῖρας α 


Dicente au'em sancto Epiphanio Cypri episcopo 
quasi ex traditione tenere, quod bealus apostolus 
Andreas docuerit Scythas et Sogdianos el Gorsi- 
nos, iu Sebastopoli magna, in qua est Apsari ca- 
strum, et Hyssi portus, et Phasus fluvius, ubi 
commorantur Iberi et *usi et Phusti, et Alani : : 
hz:ec nos documenta in manibus habentes, et con- 
sortium fugientes iconoclastarum (idem euim sunt 
effigies et archelypus ; et sicul ia imagine Christum 
veneramur, ita illi in imagine ejus ipse contume- 
liam inurunt, ut ait magnus Basilius ; honorimagini 
impensus ad prototypum refertur), ceterum lu- 
strantes regiones et civitates, Bosphorum usque, 
magno desiderio circumeuntes, de locis sacris 
jnquirebamus, et si uspiam reliquis forent, et 
multas invenimus. Übi vero non pervenimus, oc- 
currentes diligenter interrogavimus, et gaudenter 
discebamus. Et hzc quidem in Nice novissime 
inquisivimus;Nicomediam vero cum pervenissemus 
sancli martyris Panteleemonis reliquias vidimus ; 
et qua, conlinet liber ejus, manibus nostris con- 
trectavimus. Similiter et Antbimiepiscopi ejusdem 
loci. [ndis etaliorum cum ipso martyrum ; Daphnu- 
5185, Zolici etAniceti, etlhotii; Heraclez, alia mi- 
robilia ; Amastride, Hyacinthi ; ; in Dorapen, Chri- 
slinz martyris reliquias videntes venerati sumus ; 
Carusiz, Hypatii, Sinopen venientes, ut supra dixi, 
et longo manentes tempore, beatorum apostolorum 
Petri et Andrez sedem incolz ostendebant nobis, 
el cathedras, et effiziem apostoli plane mirabilem, 
qua vivente eo facta est, et miracula qua fecit, et 


Varie lectiones. 


(7) Post v, Πνεύματος in cod. Vat. exstat oj- 
τως, quod expunxi. 

(8) Maluerim Σχύθχς «xi Xo γδιχνοὺς xxi Γορσι- 
νούς, [n cod. est : Ζκχύθας, Κοσογϑδιανοῦς καὶ Γορσι- 
νούς. 


9) Idem esse videtur Indes ille, cujus mentio 
fit in Menologio Greco die 28 m. Decembris. , Ibi 
lamen sic est: ἄθλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων Ἴνδη 
xzi Δόμνας. 
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em quemultro aperuitAndreas, signans fum Α διατριδὰς ἐδείκνυον ἡμῖν καὶ τὰς καθέδρας χαὶ τὴν 


;rucis, et educens Matthiam et vinctos qui 
lie morituri erant, et ficnInegssubrabscondit 
littus in quo baptizayil js τ: 2 etant autem, 
it, numero deoent. δι 'eeptem 5 et de septein 
riacis,-qu&modo, "eurhti sunt ; et de feris mo- 
xirádt Qui func erant, maxime autem eorum 
BC 'éXstant. virorum. Amisiani autem alia 
narrabant. Ceterum invenimus quomodo 
t(res partiti sint orbem universum, οἱ Petro 
n obtigerit ut occidentales plagas illumina- 
ndrez autem orientales. 


εὕρομεν, ὡς ol δύο ἀδελφοὶ ἐμερίσαντο τὸν κόσμον ὅλον * 


χ φωτίσαι, τὸν ὃὲ ᾿Ανδρέχν τῆς Ανχτολῆς, 


Iquam igitur ab invicem disjuncti sunt, An- B Μετὰ οὖν τὸ διαχωρισθῆνχι αὐτούς 


'Sinopediscedens cum discipulis et Matthia, 
.Imisum, civitatem maritimam, et divertitapud 
lanum quemdam Judeum. Et Sabbato ingres- 
L synagogam. Viriaulem loci hujus boni erant 
imi; locus autem in veritate ÀAmysus (non 
Is), ferax olivarum, et omnis generis fra- 
i. Andream autem ingressum synagogam cum 
ulis, interrogaveruut unde essent, et quis 
. Qui ait: Jesu Gali'ei discipuli sumus : 
is plane verbum quod egressum est ab Jeru- 
.AderantautemHerodiani,et dixerunt:Jesum 
m audiviinus; sed Herodem dicimus Christum 
qui deposilo Hyrcaeo, sacerdotium suscepit 
dema, qui et trophzea multa erexit. Respondit 


ἔχρυψεν . 


εἰχόνα τοῦ ἀποστόλου πάνυ θχυμαστὴν οὖσαν, ἧτις 
περιόντος αὐτοῦ ἐγράφη * xal τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίη- 
σεν, xxl τὴν φυλχχὴν, ἣν ἤνοιξεν ὁ ᾿Ανδρέας αὐτο- 
μάτως, σφραγίσχς αὐτὴν xal ἐξχγχγὼν τὸν Ματ- 
θίχν xal τοὺς συνδεδεμένους μέλλοντας ἐπὶ τὸ αὔ- 
ρίον ἀποθνήσχειν " κχαὶ τὰς συχᾶς, ὅπου αὐτοὺς 
xil τὴν ὄχθην, ὅπου αὐτοὺς ἐῤάπτισεν C 
ἤσαν δὲ φασὶν, οἱ πάντες δεχχεπτά " xxl περι 
τῶν ἐπτὰ δαιμονιζοκένων, πῶς ἰάθησαν * xxi περὶ 
τοῦ ἀγρίου ἤθους τῶν τότε, μᾶλλον δὲ 
ἀνθρώπων, ᾿Αμισιχνοὶ ὃὲ ἕτεορχ ἧμτν ἐξηγοῦντο * 
καὶ τὸν μὲν Πέτρον λαχόντα τῆς Δύσεως τὰ 


χαὶ νῦν 


ἀπ᾽ ἀλλήλων ὁ 
᾿Ανδρέας ἀπὸ Σινώπης ἀπάρας σὺν τοῖς μαθηταῖς 
xxi Ματθίᾳφ Ἦλθεν εἰς ᾿Αμισὸν, πόλιν πχραθχλασ- 
σίχν * xal εἰσῆλθε πρὸς Δομετιανόν τινὰ ᾿Ιουόχτον, 
Καὶ τῷ Σαθάτῳ εἰσῆλθεν εἰς τὴν συναγωγήν. 
Οἱ 6ói ἐντόπιοι ἄνθρωποι καλοὶ χαὶ ἀγαθοί " ὁ 
δὲ τόπος χατὰ ἀλύθειχν ἄμισος. φυτοχόμος ἐλαιῶν 


xxi παντοίων χαρπῶν, Τοῦ δὲ ᾿Ανδρέου συνελθόντος 


σὺν τοῖς μαθηταῖς εἰς τὴν συνχγωγὴν, διηρώτων 

- t - 
πόθεν xai τίς ὁ λόγος αὐτῶν. Ο δὲ εἴπεν ^ Ἰητοῦ 
τοῦ Γαλιλαίου μαθηταί ἐσμεν. πάντως τὸ ῥῆμα 


Ἰχούσχτε τὸ ἐφελθὺν ἀπὸ 
.ι '» 4 . 
ὃὲ Ηρωσιανοὶ xai εἶπον 
μεν, τὸν 0i 


« - 

Ἱερουσαλήμ, Παρῆσαν 
Τὸν μὲν Ἰησοῦν ἠχούσχ- 
t * "n » 
Ηρώδην λέγομεν εἶναι Χριστὸν, ὃς τὸν 


'as : Herodes alienigena erat filius Antipatris, (; καὶ τὸ διάδημα, ὃς xal τρόπαια πολλὰ ἀνεστήσατο, 


sacerdotis Ascalonite ; Herodes homicida 
puerorum interfector, et in mulieres insa- 
. Non erat Judzeus ; de tribu Juda loquuntur 
ele. Responderunt alii οἱ dixerunt quia 
em ex tribu Juda et Zachariz sacerdotis fi- 
sset. Et ait Andreas: Fratres, audite me. Ego 
is primus discipnlus exstiti ; ego a Joanne 
ἢ edoctus sum cum aliis. Et praedicans 
ies baptismum ponitentis, vidit Jesum ve- 
em ad se, et digito indicans illum ait de 
Ecce Agnus Dei qui tollit peccatummundi!. 
üt ad Jesum: Ego debeo a te buptizari, et tu 
ad me 2? Et testificatusest Joannes de Jesu : 
vidi Spiritum descendentem et stantem super 


Yoxavov καθελὼν περιέθετο τὴν ἀρχιερωσύντιν 
᾿Απεχρίθη ὁ ᾿Ανδρέχς * Βρώδης ἀλλόφυλος ἦν 
υἱὸς ᾿Αντιπάτρου, δοίλου ἱερέως ᾿Ασχαλωνίτου " 


Ἡρώδης μιαιφόνος ἦν, τεχνοχτόνος xal γυναιχο- 
μανής, Οὐχ T ᾿Ιουδχῖος * περὶ τῆς φυλῆς Ἰούδα 
εἶπον οἱ προφῆται. ᾿Ανεχρίθησαν ἕτεροι χαὶ εἶπον, 
ὅτι Ἰωάννης ix φυλῆς ᾿Ιούδχ, χαὶ ὁ ἀρχιερέως 
Ζχχαρίου υἱός. Καὶ εἴπεν ὁ ᾿Ανδρέας " ᾿Δϑελροὶ, 
ἀχούσατέ μου, ᾿Εγὼ Ἰωάννου μαθητὴς πρῶτος " 
ἐγὼ Ἰωάννου πρῶτον ἀμχθητεύθην μετὰ xxi ici- 
ρων. Καὶ κηρύσσων ὁ Ἰωάννης βάπτισμα μετανοίας 
εἴδεν τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, χαὶ ὄχχτυ- 
λοδειχτῶν εἶπεν περὶ τοῦ Ἰησοῦ * « δε ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἄμαρτιαν τοῦ χόσμου, » Καὶ εἴ- 
πεν τῷ ᾿Ιησοῦ * « ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτι- 


ego quidem nesciebam eum ; sed qui misit) σθῆναι, xai σὺ ἔρχῃ πρὸς ἐμέ : » Καὶ ἐμαρτύρησεν 


1ptiaare hic mihi dixit. Super quem videris 
tum Dei descendentem sicul columbam et ma- 
m super eum, hic est Filius DeiviviS. Hoc 
'ns ego Ándreas a Joanne, relinquens eum se- 

sum Jesum annis tribus. Et plus quam 
gia Moysiscoram nobis fecit Jesus. Et post ea 
prescripta erant a prophetis de eo, sacerdotes 
habentes eum Iradiderunt Pilato presidi Ju- 
et crucifixerunt eum, Pilato lavante manus 
innocente. Et deposito eo in monumento 
, terlia die ante auroram surrexit, et per dies 
raginla visus est nobis, et jussit nobis ut 


jJosn. 1, 29. 3 Matth. nij, 14, 


ὁ ᾿Ιωάννης περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι « Τεθέχμαι τὸ ΠΙνεύ- 
Rx χατχδχῖνον xxi μένον ἐπ’ αὐτόν * χἀγὼ οὐχ 
ἤδειν αὐτόν * ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ βαπτίζειν, ἐκετ- 
νός μοι εἶπεν" Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμχ τοῦ 
Θεοῦ κχατχύχῖνον ὡσεὶ περιστερὰν — xal μένον ἐπ᾽ 
αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, » 
Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ ᾿Ανδρέχς πχρὰ Ἰωάννου, χατα- 
λιπὼν αὐτὸν ἠχολούθησχλ τῷ Ἰησοῦ ἔτη τρία, Καὶ 
ὑπὲρ τὰ θχύματα Μωσέως ἐνώπιον ἡμῶν ἐποίησεν 
ὁ Ἰησοῦς. Μετὰ δὲ τὰ προγεγραμμένα ὑπὸ τῶν 
προφητῶν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς φϑονήσαντες αὖ- 
τὸν πχρέδωκαν Πιλάτω, τῷ ἡγεμόνι τῆς ᾿Ιουδχίας 


5 Joan. 1, 32, 33. 
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καὶ ἐστχύρωσχν αὐτὸν, τοῦ Πιλάτου ἀπονιψαμένου A preedicaremus poenitentiam et remissionem pecca- 


τὰς χεῖρας ὡς ἀθώου. Kai τεθέντος αὐτοῦ ἐν μνη- 
μείῳ χαινῷ, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρὸ ὄρθρου ἀνέστη. 
Καὶ ὥφθη ἡμτν ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα ^ xal ἐν- 
ετείλχτο ἡμῖν χηρῦξαι μετάνοιαν xai ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ εἰς πάντα ἔθνη, βαπτι- 
ζομένους ἐν ὕδατι χαθχρῷ εἰς τὸ ὀνομα τοῦ Πχτρὸς 


torum in nomine ejus, in omnes gentes, baptizan- 
les jin aqua munda in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti, absolutosa delictis, heredes regni 
celorum. Et videntibus nobis abiit in ccelum. Et 
sedil a dextris Dei ; qui venturus est judicare vi- 
vos et mórtuos, secundum praecepta sua. 


xai τοῦ Υἱοῦ, xai ἁγίου, Πνεύματος, ἀφιεμένους τὰ πταίσματα, χληρονόμους οὐρανῶν βασιλείας, Καὶ ἡμῶν 
θεωρούντῶν ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς. Καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξίᾳ τοῦ Πεοῦ * ὃς μέλλει ἔρχεσθαι χρῖνχι ζωντας xal νεχροὺς 


χατὰ τὰς αὐτοῦ ἐντολάς. 

Ἐξελθὼν δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ὃ ᾿Ανδρέας εἴδεν 
ὄχλον πολὺν περιεστῶτα φέροντας ἀσθενεῖς καὶ 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάριων, οἱ καὶ 
προχνέχρχγον, ὅτι Οἱ τοῦ Γαλιλαίου Ἰησοῦ μαθηταὶ 
ἦλθον διῶξαι ἡμᾶς. Καὶ προσέπιπτον αὐτῷ βοῶν- 
τες * Διάχονε Θεοῦ, διὰ σοῦ ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐλεείτω. 
'O δὲ ᾿Ανδρέας bmx. λίθῳ τινὶ, κατασείσας τῇ 
χειρὶ, ἡσύχασαν, καὶ αὐτὸς ἤρξατο λέγειν ^ — Αν- 
ὄρες, οἱ ἔχοντες ὦτα ἀχούειν, ἀκούσατε λόγον 
ζωῆς ᾿ ἀχκούσχτε xal σύνετε xal πιστεύσατε ἵνα ζήσητε 
ζωὴν ἀθάνχτον. ᾿Απόστητε τῶν πολλῶν δοξῶν ὑμῶν, 
Xii πιστεύσχντες προσέλθετε ἑνὲ Θεῷ ζῶντι καὶ 
ἀληθινῷ, τῷ τῶν Ἑόραίων Θεῷ. Αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἀληθινὸς xal ἀγαθὸς δημιουργὸς πάσης κτίσεως, 
ἐρευνῶν καρδίας χαὶ νεφροὺς ἑχάστου ἀνθρώπου, 
εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ὡς ποιητῆς 
τῶν ἀπάντων. Αὐτῷ μόνῳ ἀτενίζοντες εἰς οὐρανὸν 
προσπίπτετε ἑσπέρας xai πρωὶϊ χαὶ μεσημύρίας, 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ θύετε θυσίαν (10) αἰνέσεως, ἀνεχό- 
μενοι ἃ αὐτοὶ μισεῖτε, [οἷον * Οὐ θέλεις ἀδικηθῆναι, 


Ex'ens autem a synagoga Andreas vidit turbam 
magnam circumstantem, porlantes infirmos et 
vexalos a spiritibus immundis, qui et exclamabant 
quia discipuli Jesu Galilzi venerunt persequi nos. 
Et prociderunt coram eo clamantes: Serve Dei, 


Bperte Deus misereatur nostri. Andreas autem 


conscendens super lapidem quemdam, manu si- 
Jentium indixit, et sedatis illis ipse ccepit loqui : 
Viri, qui habelis aures audiendi, audite verbum 
vit:e ; audite, intelligite et credite, ut vitam viva- 
lis eternam. Relinquite opiniones varias multas, 
et credentes accedile ad Deum vivun) et verum, 
Deum Hebraeorum. Ipse enim solus verus et bonus 
artifex omnis crealure, scrutans corda et renes 
uniuscujusque hominis, sciens omnia ante ortum 
eorum, ei creator omnium. Huncsolum, intenden- 
tesincolum,invocalevespereet mane,et meridie, et 
ei solisacri(icatesacrificium laudis, fugientes ea quz 
ipsi odio habetis, verbi gratia, non vis injustitiam 
pati, non ledesipse; non polluiuxorem tuam, nec 


ἡ ἀδικήσεις " οὐδὲ τὴν γυναῖχά Goo μοιχευθῆναι c tu uxorem alicujus ; que vos detestamini, czxteris 
Um i Y? , ) 


μηδέ σὺ τὴν ἑτέρου * ἅπερ ὑμεῖς μισεῖτε, ἑτέροις 
pA ποιεῖτε * ἐπιδείξατε ἔργα μετανοίας " ἐλεημοσύ-- 
wn» εἰς τοὺς ξένους xai εἰς τοὺς δούλους, ἀγάπην 
ἁπλὴν πρὸς πάντας, ἄδολον καὶ ἀμυνησίκχχον, xal 
ὑπαχοὴν εἰς τὸ ἀγαθόν. Καὶ ἐὰν τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγό- 
μενα ποιῆτε, xal νόσων xal βλάδης τῶν 
δχιμόνων ἀπαλλαγήσεσθε, xal εἰρηνιχὸν póvov τῆς 
ζωῆς ὑμῶν διατελέσετε. Οὕτω (41) τὸ λοιπὸν πορεύ- 
εσθε, xal αὔριον συνάχθητε, ἵνα xal τῆς ἰάσεως τύχη- 
τε, χαὶ τὰς ψυχὰς φωτισθῆτε. Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς, 

Αὐτὸς Oi ἐξελθὼν σὺν τοῖς μαθηταῖς ἐπαύσατο " 
xxi ἀνεπαύσαντο. Ἦσαν δὲ μαθηταὶ, ὥς φάσιν, 
ὀκτώ - Θαδὄχτος xai Ματθίας, Τύχίχος xxi Αστα- 
χυς, Εὐώδιος xai Σίμων, ᾿Αγαπητὸς xal Δομέτιος. 
Προσέφερον δὲ αὐτοῖς, χρήματα πολλὰ καὶ ἀναλώ- 
ματα. Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας πάντα τοῖς πτωχοῖς διένεμεν. 
Καὶ ἔχτιζεν ἐχχλησίχς xal χαθιέρου (12) θυσιαστή- 
Qux * xal χαθίστα ἱερεῖς, Αὐτοὶ δὲ μονιχίτωνες καὶ 
ἀνυπόδητοι μετὰ σχνδαλίων ἄρτῳ, καὶ ὕδατι τρεφόμενοι 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας, xal μετὰ (13) γαμεύνης. 

Τῇ δὲ ἐπαύριον συνελθόντος τοῦ λαοῦ xal μηνύ- 
σαντός τινος, ὁ ᾿Ανδρέας ἐξελθὼν ἔστη ἐπὶ βάτρου 
πρὸς τῷ θεωρεῖσθαι, Οὐδὲ τῇ ἡλικίᾳ ἢν μιχρὸς, 


τῶν 


nefeceritis; ostendite opera peenitentiz, eleemosy - 
nam in hospites et servos, charitatem sinceram 
in omnes, non fucatam, injuriarum non recor- 
dantem, et obedientiam in bonum. Et siqua a me 
dicta sunt perfeceritis, a morbis et a d:emonum 
vexalione immunes eritis, et in pace tempus vitz 
vestrae consumetis. Ita deinceps ambulate, et eras 
congregamini, ut et curalionem obtineatis, et 
illuminentur anima vestra. Et dimisit eos. 


Ipse autem exiens cum discipulis suis constitit, 
et quieverunt simul. Erant autem discipuli, ut 
fertur, octo, Thaddaens et Matthias, Tychicus et 
Astarchus, Evodius et Simon, Agapetus et Doma- 
tius. Afferebant autem eis divitias multas οἱ im- 
pendia. Andreas autem omnia pauperibus divide- 
bat; et sdificabat ecclesias et templi sancti 
altaria, et constituebat sacerdotes, Ipsi vero una tu- 
nica contenti, et nudis pedibus cum sandaliis, pane 
et aqua vietilantles semel indie, et humi cubantes. 

Postridie autem cum venisset populus et indicas- 
set aliquis, exiens Andreas stetit super scamnum 
ut videretur. Nec eratstatura parvus, sed magnus, 


Variz lectiones. 


(10) In cod. Vat. a pr. manu θυσίας ab ipso li- 
braria mutatum in θυσίχν. — 
(41) Οὕτω inserui, ne hiantia. Epiph. loquatur. 


In cod. Vat. non occurrit. 
12) Καθιέρουν. Vat. 
13) Μετό omitt. in Vat. 
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ulum autem inclinatus, nasutus, supercilia A ἀλλὰ καὶ μέγας, μιχρὸν δὲ xexogüx, ἐπίῤῥινος, 


»ns magna. Et ail : Segregale vexatos a dz- 
ibus in unam partem. Quo facto tumultua- 
ur dzemones ; Andreas autem conversus dixit 
Obmutescite, el confestim steterunt, Et ait 
ilis : Pax vobis, fratres : ipsi autem : Et tecum. 
eniter ccepit dicere : Si recesseritis ab idolis 
"is eL abominandis conviviis et injuslis acli- 
vestris, credideritis autem in creatorem ve- 
m Deum, et a morbis immunes eritis, et fu- 
t a vobis d:emones ; Οἱ si aqua sancti Spiritus 
eriis veterem vestram turpitudinem, eritis 
icipes ccelestium angelorum. Hxc dicens Àn- 


xávogpuc. Καὶ εἶπεν * ᾿Αφορίσατε τοὺς δαιμονιῶν- 
τὰς ἐπὶ ἕν μέρος, Καὶ τούτου γενομένου ἐθορύβδουν 
οἱ δαίμονες * ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἐπιστραφεὶς λέγει ἀὺ- 
τοῖς * Φιμώθητε * xal εὐθέως ἔστησαν, Καὶ εἶπεν 
- “πο. * 5 2^ . ^! Lu PON . 
τῷ λχῷ * Εἰρήνη ὑμῖν, ἀδελφοί οἱ δέ Καὶ μετὰ 
- , 3 -- 
σοῦ. Kal πρχέως ἤρξατο λέγειν" Ἐὰν ἀποστῆτε 
τῶν εἰδώλων xal τῶν μυσχρῶν δείπνων χαὶ τῶν 
, » ς - , ^^ * 
ἀθεμίστων (14 πράξεων ὑμῶν, πιστεύσητε Oi εἰς 
€ « 4 - ' , ^ 
τὸν ποιήσαντα ὑμᾶς Θεὸν, xal τῶν νόσων ἀπαλλα- 
γήσεσθε, καὶ οἱ δαίμονες φεύξονται ἀφ᾽ ὑμῶν " χαὶ 
ἐὰν (15) τῷ ὕδατι τοῦ θείου Πνεύματος ἀπολού- 
στισθε τὸν παλχιὸν μολυσιλὸν ὑμῶν, συμμέτοχοι τῶν 


ι5 jussit adduci ad se turbas, et unicuique οὐρανίων ἀγγέλων γενήσεσθε, Ταῦτα εἰπὼν ὁ 'Av- 
um imponens sanavit cunctos ; daemones au-  ópéaq ἐκέλευσε προσάγεσθαι αὐτῷ τοὺς ὄχλους καὶ 
torvo oculo tantum comminans ejecit ; et le- D τιθεὶς ἑκάστῳ τὴν χεῖρα πάντας ἰάσχτο " τοὺς δὲ 
Ὁ5 aqua lingens sanos fecit et puerulos. δαίμονας βλοσυμῷ τῷ ὄμματι ἐμόριμούμενος μόνον 
idos autem et gibbosos et paralyticos,et debiles ἐξέόαλεν, τοὺς 03 λελωδημένους ὕδατι ἀπονίπτων 
ecos manibus impositis omnes ab zgritudine ὑγιεῖς ἐποίει ὡς παιδία μικρά, Χωλοὺς δὲ, «xl χυρτοὺς, 
ravit. καὶ ξηροὺς, xai χυλλοὺς, καὶ ἀναπήρους τὰς γεῖρας 
ἐπιθεὶς πάντας τῶν παθῶν ἀπήλλαττεν. 

identes autem homines apostolos fastu caren- Οἱ δὲ ἄνθρωποι θεωροῦντες τοὺς 
absque cibo degentes, pallidos, nudispedibus ἀτύφους, ἀτρόφους, ὠχροὺς, ἀνυποδιίτους μετὰ cav- 
sandaliis ambulantes, et una tantum indutos  ózAlev, xal μόνον μονοχίτωνας, xal τὸν θεόπνευστον 
ca, et divinum verbum effundentes, et laudes λόγον ῥέοντας, xat τὴν ὕμνησιν τοῦ Θεοῦ ἑσπέρας 
vesperi el mane el meridie persolventes, el xai πρωὶ xxl μεσημόρίας ἀποπληροῦντας, xal τὰς 
latem donantes, admirabantur, nec volebant ἰάσεις διδόντας, ἐξεπλάττοντο, xal οὐχ ἤθελον 
dere ab eis. Per dies autem apponebantur ἰστασθχι αὐτῶν, Καθ᾿ ἡμέραν δὲ προσετίθεντο πι- 
entium Domino turbze virorum ao mulierum. στεύοντες τῷ Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε xxl γυναι- 
issit Andreas ut discipuli docerent eos ; ipse, x&v. Καὶ ἐχέλευσεν ὁ ᾿Ανδρέας τοῖς μαθηταῖς 
m cum discipulis duobus circuibat vicinos ^ κατηχεῖν αὐτούς * αὐτὸς δὲ μετὰ δύο μαθητῶν (106) 
8, in gratiam eorum qui ad se venire non po- περιήρχετο τὰς xOxhp κώμας πρὸς τοὺς μὴ Cuva- 
1t. Et cum docuissent eos diebus multis. ba- μένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, Kal χατηγήσχντες αὐτοὺς 
verunt turbas inullas; sed et principum mulli ἡμέρας πολλὰς ἐδαπτισαν πλήθη πολλά * ἀλλὰ xii 
iderunt et baptizabantur : Tunc enim impera- ἐκ τῶν ἀρχοντῶν πολλοὶ ἐπίστευσαν xai ἐδχπτίζον- 
s Tiberius et Caius et. Claudius non prohibe- τὸ oi γὰρ τότε βασιλεῖς, Τιδέριος, xal Γάΐος, xal 
; sed et generosarum feminarum et Judzearum Κλαύδιος, οὐχ ἐκώλυον ἀλλὰ xal ix τῶν εὐγενίδων 
88 crediderunt. Cum baptizasseteos in nomine γυναικῶν — xal Ιουδαίων πολλαὶ ἐπίστευσαν, Βαπτί- 
is et Filii et Spiritus sancti, dedicavil altare σὰς αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομχ τοῦ Πατρὸς͵ καὶ τοῦ Υἱοῦ 
mplum beati? Dei Genitrici ; el usque hodie xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος κχκαθιέρωσε θυσιαστήριον 
ἰδ est manifestum. Ordinavit autem ex eis χαὶ ναὸν τῆς ἀγίας Θεοτόχου * καὶ ἕως τὴν σήμερον 
rdotes et diaconos. Facta est autem lelitia πᾶσίν ἐστι φανερόν (17). ᾿Εχειροτόνησε δὲ ἐξ αὐτῶν 
na in civitate illa ; participes enim illos fecit πρεσόυτέρους xal διχνόνους, ᾿Εγένετο δὲ 4230 με- 
iorum Christi mysteriorum, et tradidit litur- γάλη ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ " μετέδωχε γὰρ αὐτοῖς τοῦ 
i, et canonem psalmodiz, ut vespere et mane) Χριστοῦ τῶν θείων μυστηρίων, καὶ παρέδωχε τὴν 
regarentur, ad orientem genu fleclerenl, et λειτουργίαν καὶ τὸν xavóva τῆς ψαλμῳδίας, ἑσπέρας 
tantes orarent, psalterium Davidis pracine-  xzi πρωὶ συνέρχεσθαι, κατὰ ἀνατολὰς γονυχλινεῖν 
, et ceteros prophetas, nec fabulis Graecorum — xai οὕτως ἑστῶτας προσεύχεσθαι, τὸ ψαλτήριον τοῦ 
ererent, sed ambularent in lege Moysis, et δαδίδος ψάλλειν xai τοὺς λοιποὺς προφήτας, καὶ μὴ 
ita ad apostolis custodirent. Sic Andreas fa- τοῖς μύθοις τῶν Ἑλλήνων προσέχειν, ἀλλὰ στοιχετ- 
s et docens multas civitatesetpagos, converli& σθαι τῷ νόμῳ Μῳσέως, xal τὰ κεχριμένα ὑπὸ τῶν 
hristum. ἀποστόλων φυλάττειν. Οὕτως ὁ ᾿Ανδρέας ποιῶν τε xal 
διδάσχων πολλὰς πόλεις χαὶ χώμας προσήγαγε τῷ 
Χριστῷ. 

᾿Απάρας ᾿δὲ ἀπὸ ᾿Αμισοῦ ἦλθεν εἰς Τραπεζοῦντα, 
πόλιν τῆς Λαζικῆς, Ol δὲ ἄνθρωποι οἴτοι ἀνόητοι 


ἀποστόλους 


iscedens autem ab.Amyso, venit Trapezuntem, 
atem Lazicz terrse, Viri autem illi stulti et 


Variz lectones. 
b) ᾿Αθεμήτων. Vat. un Μαθήτας, Vat. 
ὴ Εἰ. Vat. 11) Scripsit fortasse φανερός, 
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xal χτηνωδῶς (18) ἀλόγιστοι, Ἔχετθεν ἀπάρας εἷς A ferarum more bruti. (nde discedens in Iberiam 


᾿Ιδηρίαν διέτριψεν * xal πολλοὺς φωτίσας διὰ τῆς 
παρὰ θάλασσχν ὁδοῦ ἦλθεν εἰς Ἱἱξροσόλυμα διὰ τὸ 
Πάσχα. Καὶ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν Πέτρος, xal 'Av- 
δρέας xal Ἰωάννης τοῦ Ζεδεδχίου, xal Φίλιππος 
τῶν δώδεχα χαὶ Βαρθολομαῖος ὑπερέστρεψαν εἰς τὴν 
ἄνω Φρυγίαν. Καὶ Φίλιππος χατῆλθεν εἰς ᾿Αντιό- 
g5x τῆς Συρίας, Καὶ 6 μὲν Πέτρος ἐνχπέμεινε xal 
ἐχειροτόνησε σὺν Παύλῷ Μαρχιχνὰν xal Παγχρά- 
Ttov ἐπισχόπους Σιχελίχς. Οἱ 6i λοιποὶ ἀπάραντες 
διήογχοντο τὰς πόλεις τῶν μεσογαίων (19). Φίλιππος 
ὃξ (20) τῶν δώδεκα xal Βαρθολομαῖος ἔμειναν εἰς 
τὴν ἄνω Φρυγίαν xz Πισιδίαν, ᾿Ανδρέαχς δὲ xal 
᾿Ιωάννης διέτριδον εἰς Εφεσον xxi ἐδίδχσχον. ΕἾπε 
δὲ ὁ Κύριος τῷ 'Avópéq* Απελθε εἰς Βιθυνίαν * 
κἀγὼ μετὰ σοῦ εἰμι οὗ ἂν πορεύσῃ, ὅτι ἡ Σχυθία 
περιμένει σε. ὡς δὲ εἴπεν ὁ ᾿Ανδρέχς τῷ Ἰωΐννῃ 
πάντα, ἠσπάσαντο ἀλλήλους, xal λαθὼν τοὺς ἰδίους 
μαθητὰς ἀνῆλθεν εἰς Λαοδίκειχν τῆς Φρυγίας Παχα- 
cxvn; (21), κάχετθεν εἰς τὴν Μυσίαν εἰς ᾽οδυσσού- 
πολιν (92). Καὶ ποιήσας ὀλίγας ἡμέρας, καταστήσας 
αὐτοῖς ἐπίσχοπον 'Amiovx, ὑπερδὰς τὸν ολυμπὸον 
γλθεν εἰς Νιχαιαν, χώμην τῆς Βιθυνίας “ οὐ γὰρ ἣν 
τότε περιτειχισθεῖσα xal χαλλωπισθεῖσχ, ἀλλ᾽ ὕστε- 
pov ἐπὶ Τραϊχνοῦ περιετειχίσθη * xal 4 λίμνη τότε 
μαχρὰ ἦν, ἀπέχουσα τῆς χώμης πολύ. Εἰσελθὼν 
oi ᾿Ανδρέχς πρὸς αὐτοὺς ἐκήρυσσε τὸν Χριστὸν xal 
παρεχάλει, δέζασθχι τὸν λόγον τοῦ Κυρὶου. Οἱ δὲ 
ἐντόπιοι ἄνθρωποι ψεῦσται, μυκοὶ (23), ἐπίορχοι, 
ὑπερήφανοι, ἀγυρτώδεις ἕως τὴν σήμερον, ᾿Ιουδατοί 
πε xai Ελληνες. Καὶ παρά μὲν ᾿Ιουδχίοις συναγω- 
Τὴ μεγάλη, ἐπειδὴ καὶ ἡ χώμη μεγάλη ἦν, παρὰ 
ὃξ Ελλησιν εἴδωλον τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃ ἐποίει ypn- 
σμοὺς χαὶ φαντασίας, Οἱ δὲ ἐξ αὐτοῦ χρτισδοτού- 
μενοι τὸν μὲν γρησμὸν ἔλεγον, ἄλλο δὲ λαλῆσαι οὐχ 
ἠδύναντο, τοῦ δαίμονος φράσσοντος τὰ ὦτα χαὶ τὰ 
στόματα αὐτῶν, xal διέμενον χωφοὶ xxi ἄλαλοι, 
᾿Ασθένειχι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς xai δαιμονιζόμενοι moÀ- 
λοί. Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἔλεγεν αὐτοῖς * Οὐ δυνήσεσθε 
ἀπαλλαγῆναι τῶν δαιμόνων xal τῶν νόσων, ἐὰν μὴ 
προσέλθητε τῇ ὑγιχινούσῃ διδασχαλίᾳ. Οἱ δὲ cuv- 
ετίθεντο μὲν, ἐψεύδοντο δέ. Ἦν δὲ πέτρα ὑψηλὴ 
πάνυ, ὡς ἀπὸ μὶλίων ἐννέα, Ἔν αὐτῇ, ὥς φῶσιν, 
ᾧχει δράχων παμμεγέθης, — xal πολλοὺς ἠδίκει, 


Ὁ δὲ ᾿Ανδρέχς ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν, χρατῶν 0i τὴν 


divertit; et multos illuminans per viam prope mare 
venit Jerosolymam propter Pascha. Et post Pente- 
costen, Pelrus et Andreas el Joannes Zebedzi fi- 
lius, et Philippus unus ex duodecim, et Rartholo- 
maus deflexerunt in Phrygiam superiorem. Et 
Philippus venit Antiochiam Syrie. Et Petrus qui- 
dem mansit, et cum Paulo ordinavit Marcianum 
et Pancratium episcopos Sicilie. Ceteri autem 
abeuntes perlustrabant civitates in medio terra- 
rum jacentes. Pliilippus autem unus ex duodecim 
et Bartholomeus manserunt in Phrygia superiore 
et Pisidia. Andreas aulem et Joannes morabantur 
Ephesi, et docebant. Dixit autem Dominus An- 
dre: : Vade in Bithyniam et ego tecum sum quo- 
cunque ieris, quia Scythia te exspectat. Ut autem 
Andreas cuncta dixit Joanni, osculali suntinvicem, 
el sumens proprios discipulos, abiit Laodiceam 
Phrygie Pacatians, et exinde in Mysiam, Odysso- 
polim petiit. Et factis aliquot diebus, constituens 
eisepiscopum Apionem, transiit Olympum et venit 
Niceam, vicum Bithyniz ; nondum enim tunc mu- 
nita fuerat el ornata, sed postea a Trajano muro 
circumdata est ; et lacus tunc productus erat, 
longe distans aboppido. [ngrediens aulem Andreas 
ad eos, praedicavit Christum et hortabatur vt acci- 
perent verbum Domini. Viri autem hujus loci de- 
ceplores, bardi, perjuri, superbi et adjecti usque 
in hodiernam diem, Judzi et Graeci. Et apud Ju- 


(, dos synagoga magna, erat quippe magnum oppi- 


dum ; apud Grecos autem idolum Apollinis quod 
oracula edebat, et visiones. Ei qui ab eo vaticinia 
edebant, oraculum quidem proferebant, aliud au- 
tem dicere nequibant, daemone aures et ora eorum 
claudente, et manebant surdi et muti. Infirmitates 
autem inter eos mult, et deemoniaci mulli. Án- 
dreas autem dixiteis : Non poteritis a damonihus 
et niorbis liberari, nisi accesseritis ad vivificatri- 
cem doctrinam. Et hi quidem conscribebantur, 
sed mantiebantur. Eratautem rupes excelsa valde, 
quasi millibus novem. In ea, ut aiunt, morabatur 
draco maximus, et multos vexabat. Andreas au- 
tem abiit ad eum, sumens ferreum baculum cui 
et semper innitebatur, simul et duos discipulos. Et 
ut accesserunt, exiit ad eos draco : Ándreas au- 


σιδηρᾶν ῥάδδον, T καὶ πάντοτε ὑπεττηρίζετο, μετὰ ἢ lem infixit baculum in oculum draconis et exiil 


xai δύο μαθητῶν. Kal ὡς προσέγγισαν, ἐξῆλθε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ ὁράχων * ὁ ὃὲ ᾿Ανδρέας ἔπηξε τὴν σιδηρᾶν 
ῥάδδον εἰς τὸν ὀφθαλμὼν τοῦ δράκοντος, xal ἐξῆλθεν 
εἰς τὸν ἕτερον, καὶ εὐθέως ἐξέψυξεν, Τούτου δὲ γε- 
νομένου πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸν Κύριον. 'O δὲ Αν- 
δρέας ὑπέστρεψεν εἰς Νίκαιαν χαὶ ἤρχετο τῆς δι- 
δασχαλίας. Μετὰ δὲ τὸ ἀποχτανθῆνχι εἰς λόχους τῇ 


per alium, et confestim exspiravit (draco). Quo 
facto multi crediderunt in Dominum. Andreas au- 
tem reversus est Niczeam, οἱ ccpit docére. Post- 
quam autem e regione rupis interfectus est draco, 
incoluerunt locuin oclo Patrones, eratenim nemo- 
rosus ; et multos lejho dederunt ; duo autem ex 
eis erant a demone vexati. Ádvocalus autem Án- 


Varia lectiones. 


18) Κτηνώδης, Vat. 

19) Μεσογέων. Vat. 
(20) ^4 addidi. Desideratur iu cod. Vat. 
(21) i. e. Phrygie Pacatians sive Salutaris. In 


cod. Vat. est Καπατιάνης. 
(22) Ita Vat. Fortasse Οὐδυσσὸν πόλιν. 
(23) Μούχοι, Vat. Suspicor μυσαροί, 
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ab indigentibus incolis, processit ad eos ; da»- A πέτρᾳ (24) τὸν δράχοντα ὀχτὼ λῃσταὶ ᾧχησχν ἐν 


aci occurrerunt ei cum clamoribus. Et Àn- 
. comminatus est eis, et antequam appropin- 
'1, daemones exierunt. Ipsi autem astriclis 
bus, a dz:emonibus mundati, modesli appro- 
iaverunt. Ándree ; caeteri autem videntes 
uncli sunt, el projectis armis venientes, pro- 
unt ad pedes apostoli. Qui blanda voce coetui 
Ut quid ita, filii mei, agitis ? Qua odio habe- 
is, quare aliis facitis ? Nescitis quia Conditor 
arvorum et magnorum, οἱ reddet unicuique 
idum opera sua? Tu verberari non vis, et 
» verberas ! l'erire non vis, et quare furaris ? 
dedit vobis sanitatem et robur ut laboretis, 
beatis ex labore vestro, et nullius indigeatis, 
iotius ut et non habentibus largiamini. Re- 
e deinceps ab is malis quz agilis, et abite in 
»s vestras, et Deus misericordiam vobis potest 
rüri, et principes laudibus vos extollere 
nt, et vos premia consequi potestis. Et lo- 
; est eis verbum Dei. Qui compuncli manse- 
cum eo per diem, el sic baptizavit eos. Et 
intes invenernnt rupem non ita excelsam in 
via, habentem idolum Diane; in ea autem 
bantur spiritus multi, et. faciebant visiones ; 
:erebant hostias : ab hora autem nona usque 
)ram terliam, non sinebant quemquam trans- 
er viam istam. Veniens igitur Andreas mansit 
. cum discipulis; daemones autem fugerunt 
rvi, clamantes ! O violentiam a Jesu Galile, 
discipuli ejus ubiqne persequuntur nos. Àn- 
; autem projiciens idolum erexit crucem, et 
lata est rupes et regio a daemonibus. Erat 
r locusa sinistra parte Nice. Prope eam 
regio nemorosa quam tenebat draco et deemo- 
multitudo, et Grieci: immolabant eis ; erat 
i simulacrum Veneris. Andreas autem abiens 
discipulis suis in hunc locum, genibus flexis 
t, et surgens manum extendit, et cruce si- 
it locum, et draco et demones fugerunt ; et 
inc habitatur locus ille. 


C ᾧκουν 


αὐτῖν ᾿ ἦν γὰρ ἀλσώδης * xal πολλοὺς φόνους εἰογά- 
σαντο * δύο δὲ ἐξ αὐτῶν ἧσαν δαιμονιζόμενοι. Παρα- 
χληθεὶς δὲ ὁ ᾿Ανδρέας ὑπὸ τῶν ἀντοπίων παρεγένετο 
πρὸς αὐτούς * οἱ δὲ δαιμονιζόμενοι προὐπήντησαν 
αὐτῷ μετὰ χρχυγῦν. Kal ὁ ᾿Ανδρέας ἐνεθριμιέσατο 
αὐτοῖς, xal πρὸ τοῦ ἐγγίσαι οἱ δαίμονες ἐξῆλθον, O! 
δὲ δήσαντες τὰς χεῖρας χαθχρισθέντες ix τῶν ὅχι- 
μόνων σώφρονες παρίστησχν τῷ ᾿Ανδρέφ "ol δὲ 
λοιποὶ θεωρήσαντες χατενύγησαν, xal ῥίψαντες τὰ 
ὅπλα ἐλθόντες ἔῤῥιψαν ἑαυτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
ἀποστόλου. Ὁ δὲ πραείᾳ τῆς φωνῆς χαταστάσει εἴ- 
ntv * |va τί οὕτως, τεχτίχ μου, ποιεῖτε : ἅπερ 
ὑμεῖς μισεῖτε, διατί ἑτέροις παρέχετε ; οὐχ οἴδατε, 
ὅτι ποιητής ἐστι μιχρῶν xal μεγάλων, xxl ἀποδώ- 
ctt ἑχάστῷ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ; σὺ τυφθῆναι οὐ 
θέλεις, xal διὰ τί ἀδικεῖς - ᾿Απολέσχι οὐ θέλεις, 
xal διὰ τί χλέπτεις, ; Ὁ θεὸς ἔδωχεν ὑμῖν ὑγιείαν 
χαὶ ῥώμην, vx ἐργάζησθε χαὶ ἔχητε ἐκ τοῦ 
ἔργου ὑμῶν καὶ μηδενὸς δέησθε, ἀλλὰ μᾶλλον 
καὶ τοῖς μὴ ἕζουσι πχαρέχητε, ᾿Απόστητε τοῦ λοιποῦ 
ἐχ τῶν χαχῶν τούτων, ὧν πράττετε, καὶ ἀπέλθετε 
εἰς τὰς οἰχίχς ὑμῶν, καὶ ὁ Θεὸς ἐλεῆσαι ὑμᾶς, ἔγει, 
xxi οἱ ἄρχοντες ἐπαινέσει ὑμᾶς ἔχουσιν, χαὶ ἀντι- 
λήχεων ἔχετε τυχεῖν. Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ χατανυγέντες παρέμειναν αὐτῷ 
ἡμέρας, καὶ οὕτως ἐδάπτισεν αὐτούς. Καὶ ὑποστρέ- 
ψαντες εὔρον πέτραν οὐ πάνυ ὑψηλὴν ἐν τῇ αὐτῇ 
ὁδῷ, ἔχουσαν εἴδωλον τῆς ᾿Αρτέμιδὸς * ἐν αὐτῇ δὲ 
πνεύματαχ πολλὰ, καὶ ἐποίουν φαντασίας, 
καὶ ἐζήτουν θυσίας * ἀπὸ δὲ ὥρας ἐννάτης ἕως πά- 
λιν τρίτης ὥρας οὐχ Tov τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς 
ὁδοῦ ἐχείνης, ᾿Ελθὼν οὖν ὁ ᾿Ανδρέχς ἔμεινεν ἐν 
αὐτῇ σὺν τοῖς μαθηταῖς * οἱ δὲ δαίμονες ἔφυγον, 
ὥσπερ χόραχες, χράσοντες * Ὦ βία ἀπὸ τοῦ Γαλι- 
λαίου Ἰησοῦ, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ πανταχοῦ διώ- 
χουσιν ὑμᾶς ! Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ῥίψας τὸ εἴδωλον ἔστη- 
σεν σταυρὸν, xal ἐχαθχρίσθη 4 πέτρα xai ὁ τόπος 
Ex τῶν δχιμόνων Ἐν δὲ γωρίον (28) εὐωνύμου μέ- 
ρους τῆς Νικαίας. Πλησίον αὐτῆς ἣν τόπος ὃασὺς, 
ἐν ᾧ κατῴκει δράχων χαὶ πλῆθος δαιμόνων, xal ol 


ννες ἔθυον αὐτοῖς * ἣν γὰρ ξόανον τῆς ᾿Αφροδίτης. Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἀπελθὼν σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἰς τὸν 
y Ἀλίνας τὰ γόνατα προσηύξατο, ναὶ ἀναστὰς τὴν χεῖρα ἐχτείνας ἐσφράγισε τὸν τόπον, καὶ ὁ δράχων xal οἱ 


v&q ἔφυγον * xal ἐχτότε ὁ τόπος ἐχεῖνος οἰχεῖται. 


idreas autem per diem docebat, venientes, etD Ὁ δὲ ’Ανδρέχς ἢ τὴν ἡμέραν ἐδίδασκε τούς προσερ- 


bat infirmos ; nocte autem exibat a montem 
jentem, et ibi cum discipulis orabat Deum ut 
'ooperaretur, quia multi resistebant ei.Factum 
utem festum Graecorum, et sacrificaverunt 
el postridie intraverunt di: mones in vivos, et 
undi comedebant proprias carnes, omnis po- 
3; elcito exierunt in montem ad Andream 
ntes, clamantes et vociferantes : Miserere 
à, apostoli boni Dei. Hiec ex traditione aiunt 
jenze, et alia quiedam. Descendens autem Án- 


χομένους, καὶ ἰᾶτο τοὺς ἀσιενοῦντας * τὰς δὲ νύχτας 
ἐξήρχετο εἰς τὸ ὄρος τὸ πρὸς ἀνχτολὰς, xXxct σὺν 
τοῖς μαθηταῖς προσηύχετο τῷ Θεῷ συνεργῆσαι αὐτῷ, 
ὅτι πολλοὶ ἀνθίσταντο αὐτῷ. ᾿Εγένετο δὲ ἑορτὴ τῶν 
Ἑλλήνων καὶ ἔθυσαν αὐτοῖς (20)* καὶ τῇ ἐπαύριον 
εἰσῆλθον οἱ δαίμονες εἰς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ pa-. 
νέντες ἤσθιον τὰς ἰδίας αὐτῶν σάρχας πᾶς ὁ λαός " 
χαὶ εὐθέως ἐξῆλθον πρὸς τὸ ὄρος πρὸς τὸν ᾿Ανδρέαν 
ὀδυρόμενοι, χράζοντες xal βοῶντες * ᾿Ελέησον ἡμᾶς 


ἀπόστολε τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ταῦτα οἱ ἐντόπιοι ἐν 


Varia lectiones. 


4) Sic Vat. Locus emendatione indiget. Ma- 
im ἐν λόχῳ τῆς πέτρας. 


(δι Δαύχωμης χωρίον (sic). Vat. 
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τεραδόσεως λέγουσιν, 
οὖν ὃ ᾿Ανδρέας ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἀπελθὼν ἔστη ἐν 
mixp αὐτῶν, καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐσφάγισεν 
«αὐνούς, Rat ἐπαύσαντο ἐσθίοντες τὰς ἑαυτῶν σάρ- 
xi; * χαὶ ἀνελθὼν ἐπὶ βάθρου ἤρξατο λέγειν " Πῶς 
ὑμᾶς ἔχει ἐλεῆσχι ὁ Θεὸς χαὶ παῦσαι τὴν ὀργὴν 
τχύτην ἀφ᾽ ὑμῶν, ὃν οὗ θέλετε δέξασθαι, ἢ xai ἐμὲ 
πῶς ὑπαχκούσει ὑπὲρ ὑμῶν (27) παραχαλοῦντα, 
ὑμῶν μὴ συνευδοχοῦντα τῇ πίστει - Καὶ ἀποστῆναι 
προζιρουμένων ἐχ τῶν πονηρῶν ὑμῶν ἔργων διδά- 
σχω ὑμᾶς ὁδὸν σωτηρίας ^ ααἱ ὑμείς μυχτηρίζετέ 
με. Πολλὰ εἶπον ὁμῖν ^ ᾿Απόστητε ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
λων * χαὶ οὐχρῆν εὔχεσθαι (28), οὖς λατρεύετε θεοὺς, 
μᾶλλον δὲ δαίμονας, Οὔτοι ὡς οἰκείοις δούλοις εἶσοι- 
χισθέντες ἐν ὑμῖν τὴν ἰδίαν χαχίαν ἐπεδείξαντο * 
ἀγχθὸν γὰρ ποιῆσαι οὐ δύνανται, Νίψατε xal προσ- 
ἔλθετε Θεῷ ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ, καὶ σφραγίσατε τῷ 
σημείῳ τοῦ σταυροῦ, χαὶ φεύξονται ἀφ᾽ ὑμῶν οἱ 
ἐχίμονες " ἀποτάξασθε αὐτῶν τοῖς λόγοις τά ἔργα, 
τάς λατρείας, ὅτι σχοτειναί εἶσιν, xxl ἀναλάδεσθε 
ὅπλα φωτὸς, ἵνα xal νῦν ἐν εἰρήνῃ, xal ὑγείᾳ βιώ- 
στε xil τῶν μελλόντων, ἀγαθῶν ἀπολαύσητε. Ταῦτα 
ἔνθ λεῖσθε xal κατανοεῖτε, χαὶ τὸν τούτων θεὸν 
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extendens manum signo crucis signavit eos. Et 
desierunt manducare carnes suas: et ascendens 
super scamnum copit dicere: Quomodo potestmi- 
sereri vestri Deus, et continere iram hanc a vobis, 
quem non vultis accipere ? vel quomodo exaudiet 
me deprecantem pro vobis fidei nonassentientibus? 
Et desiderantes vos recederea pravis vestris ope- 
ribus doceo viam salutis, et irridetis me. Μυ 
dixi vobis : Recedite ab idolis; et non oportet de- 
precari iquosodoratis deos, potius autem demones. 

Ipsi, in vobis ut in servis suis inhabitantes, pro- 
priam ostenderunt improbitatem ; bonum enim 
facere non possunt. Mundemini et accedite ad 
Deum vivum et verum, signemiui signo crucis 
et fugient ἃ vobis diemones ; valedicite verbis, 
eorum operibus et obsequiis, quia tenebrz sunt, et 
accipite arma lucis, ut et nunc in pace et valetu- 
dine firma vivatis, et futura bona possideatis. H»c 
animo condite et cogitate, et eorum Deum adorate, 
et in omnibus gratias agite Deo et Patri Domin 
nostri Jesu Christi, et sancto cjus Spiritui ; et 
fugient a vobis demones et omnis zgritudo. 


τροσκώνεττε, xal εὔχαριστε ἴτε διὰ πάντος τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ Πνεῦμα * xal φεύξονται ἀφ᾽ ὑμῶν οἱ δαίμονες xal πᾶσα νόσος, 


Συνθεμένων οὖν αὐτῶν xal παρτκαλούντων ἐπὶ 
τὸ προσελθεῖν αὐτοῖς (39), πάντας ἰᾶτο, Καὶ τῇ 
ἐπαύριον συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς, μιχροί τε χαὶ μεγά- 
λοι, ἄνδρες. xal γυναῖχες, ᾿Ιουδατοί τε χαὶ Ἕλληνες * 
πάντες γὰρ συνήρχοντο, Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἐξελθὼν 
πρὸς αὐτοὺς χαὶ στὰς εἰς τὸν χθὲς τόπον εἶπεν * 
Εἰρήνη πᾶσιν * οἱ δὲ ῥωσθέντες μιᾷ φωνῇ ἔχραξαν " 
Καὶ τῷ πνεύματί σου, Καὶ ὁ ᾿Ανδρέας ἤρξατο λέ- 


Assentientibus autem eis et flagitantibus ut oc- 
curreret eis, sanavit omnes. Et postridie congre- 
gatus est omnis populus, parvuli et magni, viri et 
mulieres, Judzi et Greci ; omnes enim convene- 
rant. Andreas autem exiens ad eos, et. stans in 
hesterno loco ait : Pax omnibus ; qui viribus pr»- 
valentes, una voce clamaverunt : Et spiritui tuo. 
Et Andreas ccpit dicere: Cum: bonus et solus 


TY "Τοῦ ἀγαθοῦ xal μόνου Θεοῦ καὶ Ποιητοῦ τῶν Deus et Creator omnium hominem auzisset ima- 
ἁπάνθων τιμήσαντος τὸν ἄνθρωπον τῇ ἰδίᾳ εἰκόνι gine sua, plantavit paradisum ad Orientem ; et 
ἐγύτευσε παράδεισον χατὰ ἀνατολὰς, xal ἔθετο but  ibiposuit hominem, daus ei preceptum immortali- 
τὸν ἄνθρωπον δοὺς αὐτῷ ἐντολὴν ἀθανασίας, Ὁ οὖν tatis. Perversus igitur diabolus, invidia flagrans, 

ὃς διάδολος φθονήσας ἐποίησε δι᾿ ὑπερηφα- fecit per superbiam et arrogantiam ut non pareret 
νείας xal ὑψηλοφροσύνης παραχοῦσαι τὸν ἄνθρωπον homo Deo Creatori, Dixit enim quia Eritis sicut 
Θεοῦ τοῦ πεποιηχότος. Εἶπε γὰρ, ὅτι « ἔσεσθε ὡς dii 4; uude conversus est in corruptionem ex in- 
θεοί * » ὅθεν ἐτράπη εἰς φθορὰν ἐξ ἀφθαρσίας. Kal corruptione. Et genuit filium inobedientiz Cain, 
ἔτεχεν υἱὸν παρακοῆς, τὸν Κάϊν, ὃς ἐχαραχτήρισε qui imaginem expressit diaboli. Factus est enim 
τὸν διάδολον. ᾿Εγένετο γὰρ Κάϊν ἐφευρετὴς πάντων — Cain inventor omnium malorum. Et postquam in- 
χχχῶν. Kal φονεύσας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν, δίκαιον  terfecit fratrem suum qui justus erat et βδῃοίι, 
ὄντα xal ἅγιον, ἔλαδεν ἑπτὰ κχαταδίκας͵ ἐπειδὴ καὶ septem ponas dedit, quoniam et malaseptem fece- 
ἑπτὰ xaxà εἰργάσατο. Ὅτε γὰρ τὰς ἀπαρχὰς προσ-΄ ral. Cum enim primitias frugum Deo obtulit, opti- 
ἔφερε τῷ Θεῷ τῶν χαρπῶν, αὐτὸς τὰ χάλλιστα πρῶ- mà ipse primus comedit, et. ecce primum malum; 
τος ἤσθιεν, xal οὕτως τῷ Θεῷ προσέφερεν ἰδοὺ γὰρ Secundum invidia, invidebat enim fratri ; tertium 
πρῶτον xaxóv, Δεύτερον δὲ, φθόνον * ἔφθόνει γὰρ τὸν dolus, Deum eoim fefellit et. parentes ; quartum 
ἀδελφόν * τρίτον, δόλον, ὅτι xal τῷ Θεῷ xal τοῖς γος odium, abhorrens enim cogiiabat quomodo illum 
γεῦσιν ἐδολιεύσατο * τέταρτον, μῖσος * μισῶν γὰρ  iaterficeret ; quintum inobedientia erga Deum et 
ἐμελέτα, πῶς αὐτὸν ἀποχτενεῖ * πέμπτον, τὴν παρα- parentes, mulla enim illi dicebant ut ne fraudem 
κοὴν τοῦ Θεοῦ xal τῶν γονέων * πολλὰ γὰρ αὐτῷ faceret erga Deum ; sextum simulatio, decepit 
ἐλάλουν, μὴ ποιεῖν δόλον τῷ Θεῷ * ἕχτον, τὴν πλά- enim fratrem suum dicens, Exeamus in campo5, 


4 Gen. m, 5. 5 Gen. 1v, 8. 


Varia lectiones. 
(27) Ἡμῶν Vat. ἐστε (sic). - 
tas) Sic explico, qus Vat, praebet: καὶ οὐκ ἣν 99) Ἐπὶ τῷ προσελθεῖν αὐτῷ Vat. 
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ut in altum tolleretur ; septimum menda- À vay  ἐπλάνησε γὰρ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν εἰπών ^ « Διέ)- 
postquam enim interfecit, dixit ei Deus: θωμεν εἰς τὸ πεδῖον, » δῆθεν μετεωρισθῆναι - ἕδο- 
ὦ Abel frater tuus ἢ non ignorans, sed dans μον τὸ ψεῦδος * μετὰ γὰρ τὸ φονεῦσαι εἴπεν αὐτῷ ὁ 
um penitentia ; at ille non solum non cur- θεός * « Ποῦ "A6EÀ ὁ ἀδελφός δου ; » οὐκ ἀγνηῶν, ἀλλ᾽ 
est, dolens de solitudine et discessu fratris, αὐτῷ χώραν μεταμελείας διδούς * ὁ ὃξ οὐ μὸνον οὐχ 
; impudenter mentitus est dicens : Nescio ; ἐχάμφθη σπλαγχνισθεὶς ἐπὶ τῇ μονώσει xal τῷ γω- 
uid custos fatrís mei sum ego 9 ? sicirridens ρισμῷ τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλὰ xal ἀνχιδῶς ἐψεύσατο εἰ- 
i. Sed justus Deus septem malorum septem πών * « Οὐχ οἵδα * μὴ φύλαξ ἐΐμι τοῦ ἀδελφοῦ qo» ; » 
s sumpsit. Et prima quidem, alienatio a Deo; ὡς τὸν Θεὸν μυχτηρίζων. Ὁ δὲ δίχχιος Θεὸς τῶν 
enim Cain a facie Dei ; secunda autem, ma- ἑπτὰ χαχῶν ἑπτὰ ἔδωχεν τὰς τιμωρίας. Καὶ πρώτη 
am terram incolens, ut qui eam sanguine μὲν, ἡ τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις “ ἐξῆλθε γὰρ Καὶν ἀπὸ 
; polluerat ; tertia irrequietus labor, nocte προσώπου τοῦ Θεοῦ * δευτέρα δὲ, ἐπὶ χατάρατον qn» 
et die requiem non habuit; quarta, sterilitas κχατοικήσας, ὡς μιάνας αὐτὴν αἵματι ἀδελφριχῷ c 
: Tellurem, ait, exercebis, nec addet ut τρίτη, ἡ ἀχατάπαυστος ἐργασίχ c νυχτὸς Ὑὰρ χαὶ 
suum largiatur tibi ; quinta ut ederet sin- ἡμέρας οὐκ εἴχεν ἀνάπχυτιν ᾿ τετάρτη (30), ἣ &xxo- 
;, et angina laboraret indesinente; sexta, ut" xa τῆς γῆς * 'Epyástt, φησὶ, τὴν γῆν, καὶ οὐ προτ- 
laret: Gemens et tremiscens eris super ler- θήσει δοῦναί σοι τὴν ἰσχὺν αὐτῆς * πέμπτη, τὸ στέ- 
tremens enim nec cibum nec potum poterat νεῖν στεναγμὸν xal συνάγμην ἄπαυστον * ἔχτη, τὸ 
admovere, necaliud quid pro corpore ; se- τρέμειν * Στένων xol τρέμων ἔστη ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ 
, prolixitas vite : volebat enim ille interfici et τρέμων γὰρ οὔτε βρωτὸν οὔτε ποτὸν tovs moos- 
is malis eximi ; lucrum enim"poena afflictis ενέγχαι τῷ ἰδίῳ στόματι, οὔτε ἄλλο τι τῷ σώματι (31) 
rs, celerem adducens liberationem. At Deus ἐόδόμη, à παρέχτασις τῆς ζωῆς  ἐχεῖνος 22 ἐδυύ- 
lon sic ; omnis qui interfecerit, Cain, vindi- λετοὸ φονευθῆναι χαὶ ἀπαλλαγῆναι πολλῶν χαχῶν * 
a septem luet, id est septem vindictas ab- χέρδος γὰρ τοῖς χολαζόμένοις ὁ θάνατος γίνεται, 
, himirum retrorsum agit Abel interfectum, ταχεῖαν ἐπάγων τὴν λύσιν. Ὁ δὲ Θεὸς εἶπεν * Oy 
8 est Seth similis Adamijustus, sapiens, bo- οὕτως * πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κἀϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενχ 
nitis, doctus: ipseenim scientias afferebat. παραλύσει, τουτέστιν, ἑπτὰ ἐχδικήσεις παραλύσει, 
xnuit Enos similem sibi; propter virlutes ἤτοι ἀποστρέφει τοῦ — AÓ6c) φονευθέντος, ᾿Εἐγεννήθη, 
illum deum vocabant. Hujus filii videntes ὁ Σὴθ &uotwc τῷ ᾿Αδὰμ, δίκαιος, σοφὸς, ἄκακος, 
Gain sumpserunt in uxores sibi. Lepross πραὺς, ἐπιστήμων * αὐτὸς γὰρ τὰς ἐπιστήμας ἕἔφε- 
gentis filie pulchre fiunt visu. Qus docue- U ρεν. Οὗτος ἐγέννησε τὸν ᾿Ενὼς ὅμοιον αὐτῷ " διὰ 
'os paterna vitia, furari, interficere, lifigare, γὰρ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ θεὸν αὐτὸν ἐχάλουν. Τούτου 
8 ponere, civitates zdificare (primus enim οἱ υἱοὶ ἰδόντες τὰς θυγατέρας τοῦ Κάϊν ἔλχόδον αὖ- 
edificavit civitatem), bella inferre propter τοῖς (32) γυναῖκας, Κελεφοῦ γὰρ γένους θυγατέρες 
mulierem, et mulieres certare proplerunum ὡραται γίνονται τῇ ὄψει. "Exetvac δὲ ἐδίδαξαν αὐὖ- 
» Et deinceps nati sunt gigantes : nondum τοὺς τὰ πατρῷχ xaxà, ἁρπάζειν, φονεύειν, ἐρίζειν, 
lales terra ferebat, Et videns Deus DraVà ὅρους τιθέναι, πόλεις οἰκοδομεῖν (πρῶτος γὰρ ὁ 
hominum, adduxit diluvium, et aqua lavit Κάϊν ᾧχοδόμησε πόλιν), πολέμους ποιεῖν διὰ μίαν 
n, et mundavit terram. Unum autera. justum 
ito semine ortum, Noe salvavit cum uxore, 
us filiis cum uxoribus, jubens ut faceret na- 
'andem. Et cum' 60 introduxit ex omnibus 
ntibua et seminibus cunctis. Reliquum au- 
iundum destruxit. Et multiplicatis iterum 
tibus. pravissimns diabolus non cessavitim- ^ ] δ 
nsgenus humanum ; docuitenimidololatriam D 9?" γυναικὶ καὶ τρισὶν υἱοῖς μετὰ γυναίχῶν, χελεὺ- 
boni Dei creatoris omnium, venerantur ho- 92€ αὐτὸν ποιῆσχι πλοῖον μέγα, Καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
creaturas, potius autem dzemonem, boni οἱ *le"veyxev ἀπὸ φαντὸς ζώου xal ἀπὸ πάντὸς σπέρ- 
ites stulta et prava. Abraham autem solus, ματος. Τὴν δὲ λοιπὸν ἅπαντα χόσμον ἀπώλεσεν. xai 
itriam fugiens, Deum verumadoravit, creato- πάλιν φληθυνθέντων τῶν ἀνθρώπων ὁ ἀρχέκχανος 
pli et terr: et siderum omnium. Hzc enim διάδολος οὐχ ἐπαύσατο πολεμῶν τὸ γένος τῶν ἀν- 
| etcogitans, agnovit horum Creatorem.Unde θρώπων * ἐδίδαξε γὰρ τὰς εἰδωλολατρείας * χαὶ ἀντὶ 
us esta Deo, et benedictum est semen ejus : τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τοῦ πεποιηχότος τὰ πάντα mpos- 


qovatxz, καὶ γυναῖχας πολεμεῖν διὰ ἕνα ἄνδρα. Καὶ 
λοιπὸν ἐγεννήθησαν οἱ γίγαντες, Καὶ οὐκέτι ἔφερεν 
ἣ γῆ. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς τὰ κακὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
ἐπήγαγε (33) τὸν κχκαταχλυσμὸν, καὶ ὕδατι , Xaé- 
πλυνε τὴν ἀμχρτίαν καὶ ἐχάθαρε τὴν γῆν. Ev δὲ 
δίκαιον ὄντα ἐχ δικαίου σπέρματος, Νωὲ, περιέσωτσε 


en, Iv, 9. 
Varis lectiones. 
) Τέταρτον Vat. τάς. 
) Οὐδὲ ἄλλ ὅτι τοῦ σώματος Vat. (883)11π cod. Vat. hic ordo vbb. : Τὰ xaxà ἔργα 


Αὗτοῖς Vat. Legendum aut αὑτοῖς &uf αὖ τῶν ἀνθρώπων * καὶ ἰδὼν 6 θεὸς ἐπήγαγεν, 
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χυνυῦσιν οἱ ἄνθρωποι τὰ ποιήματα, μᾶλλον δὲ Oal-Aet ex eo suscitavit Deus magistros, Dei cultores 
μονὰς, οἱ ἀγαθοὶ xal σοφοὶ τὰ ἀνοήτα xai πονηρά. et prophetas. Suscitavit autem Deus vindicatorem 
᾿Αδρχὰμ δὲ μόνος ἐχφυγὼν τὴν εἰδολολατρίαν ἐλά- proprii generis Moysen, qui fecit signa et prodigia 
τρευσε Θεῷ ἀληθινῷ, Ποιητῇ οὐρανοῦ xal γῆς xai magna in /Egypto. Diviso enim mari, transitum 
πάντων ἄστοων, Ταῦτα γὰρ ὁρῶν xal ἐννοῶν ἐπέγνω — praebuit populo suo per siccum ; et persequentes 
τὰν πούτων Ποιητήν, Οθον ἠγαπήθη παρὰ τοῦ eos /Egyptii, ingressisuntet ipsi in mare per sic- 
Θεοῦ, καὶ εὐλογήθη τὸ σπέρμα αὐτοῦ * xal ἐξ αὐτοῦ cnm. Conversus autem Moyses convertit undam 
ἀνέττησεν ὁ Θεὸς διδασχάλους θεοσεδεῖς καὶ mpó- in pristinum locum : /Egyptii autem manserunt in 
φήτας, xxi τὸν Ἰωσὴφ, ὃς ἦν σώφρον. Καὶ λιμοῦ profundo. Et populus Moysisa servitute redemptus 
γενομένου ἔθρεψε τὴν Αἴγυπτον ἔτη ἑπτὰ. Μετὰ  mansitindeserlo annisquadraginta duobns,colitus . 
τοῦτο οἱ Αἰγύπτιοι τὸ δίκαιον σπέρμα ἐποίησαν (34) cibum sumens, qui accepit oracula Dei vivi el 
δούλους * ὅθεν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἀνέστησε διδασχάλους precepta. Moriens autem Moyses dixit populo : 
θεοσεόετς xal προφήτας. ᾿Ανέστησε δὲ ἐχδικητὴν — Prophetam suscitabit Dominus ez fratribusvestris, 
ποῦ ἰδίου ἔνθους, τὸν Μωῦσῆν, ὃς ἐποίησε τέρχταχα Sicul me: qui non erediderit prophela illi, delebitur 
xai σημεῖα μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, Σχίσας γὰρ τὴν  delibroviventium 1. Et dedit eissuccessorem suum 
θάλασσαν διεδίόχσε διὰ ξηρᾶς τὸν ἴδιον Aaóv* xxiplesum filium Nave ; et deinceps judices usque ad 
χατιδιώξαντες αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι εἰσῆλθον xai Samueljet David regem, cui et juravit Dominus de 
αὐτοὶ εἰς τὴν θάλασσαν χατὰ τὸ ξηρόν, 'Emw:pa-  frucliu ventris ejus datum iri regnum perpetuum ; 
gei; δὲ Must ἀποχατέστησε τὸ ὕδωρ " οἱ δὲ Al- et post David, prophetas omnes qui prophetave- 
Ὑὅπτιοι ἔμειναν εἰς τὸν βύθόν, Καὶ ὁ λαὸς τοῦ runt deadventu Domini ; et completis hebdoma- 
Μωυσέως λυτρωθεὶς τῆς δουλείας ἔμεινεν ἐν τῇ dibusDanielis, misit Deus Filium suumin mondum, 
ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα δύο, τρεφόμενος οὐρανό- et mansit in incorrupta Virgine de semine David 
sv, ὃς ἐδέξατο λόγια Θεοῦ ζῶντος xal τὰς ἐντολάς, — custodem habente. Et genitus ex ea et homo factus, 
Τελευτῶν ΟΣ Μωυσῆς εἶπε τῷ λχῷ " « Προφήτην àvz- nos elegit discipulos. Insaniebant igitur Judaei con- 
στήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς tra eum, ipse autem noverat omnia, Et predixit 
ἐμέ * ὅττις δὲ ἀπιστήσει τούῳ τῷ προφήτῃ nobis omnia qua sibi ventura erant, et post tres 
ἐξολοθρευθήσεται ix βίόλου ζώντων. » Καὶ παρ- dies resurrectionem suam, et quo eum visuri era- 
ἐόωχεν αὐτοῖς διάδοχον αὐτοῦ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ. mus, et rursum adventum cum gloria multa, in 
Καὶ καθεξῆς οἱ χριταὶ μέχρι Σαμουὴλ xai Δχυϊὸ τοῦ quo venturus est judicare vivos et mortuos, et 
βασιλέως, ᾧ xai ὥὦμοσεν ὁ Θεὸς ix χαρποῦ τῆς reddere unicuique secundum opera ejus. Docens 
ὀσφύος αὐτοῦ δοθῆναι τὴν βασιλείαν ἀδιάδοχον * xai “ aulem in templo arguebat principessacerdotum, et 
ετὰ τὸν Δαυὶδ τοὺς προφήτας πάντας, oi xxi mpo- audacia facinora eorum et iniquitates. Ipsi autem 
ἐφήτευσχν περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ * xal maliferentes, appreheusumeum nocte tradiderunt 
πληρωθεισῶν (35) τῶν ἑδδομάδων τοῦ Δανιὴλ ὁ Pilato presidi Judae, qui judicans et sciens quia 
Θεὸς ἀπέστειλε τὸν Yiby αὑτοῦ εἰς τὸν xósuov, xal per invidiam tradiderunt eum, volebat liberare 
ἐνῴχισεν εἰς κόρην ἀμίαντον ἐκ σπέρματος Δαυὶδ eum. Principes autem sacerdotum exclamaverunt: 
ἔχουσαν φύλαχα, Καὶ τεχθεὶς ἐξ αὐτῆς xal ἀνδρω-  Sihunc dimittis, non es amicus Casaris8;sanguis 
θεὶς (30) ἐξελέξατο ἡμᾶς μαθητὰς, ᾿Εμαίνοντο οὖν  ejussuper nos, et super filios nostros 9. Pilatus au- 
οἱ Ἰουδαῖοι xaz' αὐτοῦ * αὐτὸς δὲ πάντα dió, Καὶ tem tradidit eum voluntati eorum, et crucifixe- 
προέλεγεν ἧμτν τὰ μέλλοντα αὐτῷ cupÓalw, xai runteum ipso volente (nec contradicente). Et 
Vh» τριήμερον ἀνάστασιν αὐτοῦ, xal ποῦ αὐτὸν ὀψό-  ponentesin monumento novosignaverunt ponentes 
μεθα, καὶ πάλιν τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ μετὰ δόξης moÀ- custodiam ; dixit enim quia Tertia die suscitabor. 
une, ἐν ἢ μέλλει ἔρχεσθαι χρῖναι ζῶντας xxl νεχροὺς — Nocte autem, lucescente tertia die surrexit, relin- 
^41 ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Διδά--  quenstestessibifunereasvittas.Angelusautem lapi- 
σχων ὃξ ἐν τῷ ἱερῷ ἤλεγχε τούς ἀρχιερεῖς καὶ τὰ. dem monumenti revolveus, sedit super eum, custo- - 
πολμήματα αὐτῶν καὶ τὰς παρανομίας, ΟἹ δὲ μὴ P dessomno quasiinterficiens. Mulieresautem exno- 
φέροντες, χρατήσχντες αὐτὸν ἐν  voxd παρέδωχαν  bisabierunt ad monumentum cumaromatibus festi- 
Πιλάτῳ, τῷ ἡγεμόνι τῆς Ἰουδαίας, Ὃ δὲ &vaxplvx;  nationemagna. Etdixiteisangelus: Surrexit Domi- 
xai γνοὺς, ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχαν αὐτῷ, ἤθελεν mus; desiderautibus dicite discipulis ut abeant in 
ἀπυλῦσαι αὐτόν. O) Oi ἀρχίερεϊς ἀνέκραξαν ^ « 'Eàv  Galileam;etibi eumvidebitissicut pradixivobis!0. 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐχ εἴ φίλος τοῦ Καίσαρος “  Etvidimus eum sepenumero,suscitatum a mortuis, 
τὸν αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τίχνχ ἡμῶν. »  etcomedimus cum eo et combibimus, diebus qua- 
Ὃ δὲ Πιλάτος παρέδωκεν αὐτὸν τῷ θελήματι ab- draginta. Et denuntiavit nobis ut preedicaremus in 
τῶν, xal ἐσταύρωσαν αὐτὸν αὐτοῦ (37) θελήσχντος, nomine ejus poenitentiam et remissionem peccato- 


7 Deut. xvru, 15, 8 Joan. xix, 12. 9 Matth. xvi, 95. 10 Matth, xxvirt, 6, 7; Marc. xvi, 6, 7. 
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| emnes nationes, baptizantes in nomine A Καὶ θέντες εἰς μνημεῖον καινὸν ἐσφραγίσαντο παρα- 


et Filii et Spiritus saucti. et videntibus no- 
ra diei tertia elevatus est, et abiit in ccelum, 
t ad dexteram Patris sui. Nos autem exspe- 
;eum in consummationem zternitatis. Et 
n nomine ejus mortuos suscitamus, daemo- 
cimus, et morbum omnem curamus. 


μνημεῖον μετὰ μύρων ταχὺ λίαν, Καὶ εἴπεν αὐταῖς (39) ὁ ἄγγελος " 
0) εἴπατε τοῖς μαθηταῖς, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 


στήσαντες φύλαχας. Εἶπε γὰρ, ὅτι Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγείρομαι, Τῇ δὲ νυχτὶ ἐπιφαυσχούσης (38) τῆς τρ'- 
τῆς ἡμέρας ἀνέστη, χατχλείψας μάρτυρας αὐτοῦ τὰ 
ἐντάφια. Αγγελος δὲ τὸν λίθον τοῦ μνημείου ἀπο- 
χυλίσας, ἐχάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ, τοὺς φύλχκας τῷ 
ὕπνῳ ἀπονεχρώσας, Γυναῖκες δὲ ἐξ ἡμῶν ἀπῆλθεν 
« ᾿λνέστη ὁ Κύριος “ ποθοῖ “- 
χἀχεῖ μὲ ὀψοντχι, ὡς mpot"- 


ποῖς, » Καὶ ἐθεασάμεθα αὐτὸν πολλάχις ἀναστάντα ἐχ νεχρῶν χοὶ συνεφάγομεν, xal συνεπίο- 
τῷ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράχοντα, Καὶ παρήγγειλεν ἧμιν, χηρῦξαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτου μετά" 
καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, βαπτιζομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 


3 ἁγίου Πνεύματος. Καὶ θεωρούντων ἡμῶν ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας ἐπέάρθη c 
ρανὸν, καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. 
. Καὶ νῦν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ νεχροὺς ἐγείρομεν, 


χαὶ ἀνῆλθεν εἰς 
Ἡμεῖς δὲ ἐχδεχόμεθλ αὐτὸν ἐπὶ συτελείᾳ τοῦ 
xxl δαίμονας φυγαδεύομεν χαὶ πᾶσαν νόσον 


; cum dixisset Andreas, clamavit omnis po- b Ταῦτα τοῦ ᾿Ανδρέου εἰπόντος ἀνέχραξε πᾶς ὁ 


, Spiritus sanctusin corpore tuo ; vere boni 
tti Dei apostolus es, festina ut salves nos. 
Xtem de more cum orasset, et manus impo- 
t, dimisit 605. Sic Andreas faciens et doceas 
iennio. et leges condens, et sananshomines, 
; idolorum delubra, et synagogam fecit ec- 
n, :edificans eam in altare (potius: in ea 
|, et nomenimponens Dei Genitricis ; bapti- 
[uoque populum multum, et ordinavit pre- 
os et diaconos, et Dracontium episcopum. 
ntius autem postea martyrium subiit, circa- 
cimam measis Maii]ldiem. Unde clerici Ma- 
clesie hac mihi narraverunt, sed et multa 


λαός * Ἅγιον Πνεῦμα ἐν τῷ σώματί σου * ἀληθῶς 
ἁγίου xal ἀγαθοῦ Θεοῦ ἀπόστολος εἴ " τέχυνον εἰς 
τὸ σωθῆναι ἡμᾶς. Ὁ δὲ συνήθως ἐπευξάμενος χει- 
ροθετῶν ὀπέλυσεν αὐτούς Οὕτως ὃ ᾿Ανδρέχλς ποιῶν 
καὶ διδάσχων διετίαν ὅλην καὶ νομοθετῶν xal ἰώμε- 
νος τοὺς ἀνθρώπους κατέλυσεν εἰδωλεῖα, xxl τὴν 
συνχγωγὴν ἐποίησεν ἐχχλησίαν, ἱδρύσας αὐτὴν εἰς 
θυσιαστήριον xal ὀνομάσας Τῆς Θεοτόχου * ἐόάπτισέ 
τε λαὸν πολὺν, xal ἐχειροτόνησε πρεσόυτέρους xxl 
διακόνους xal Δραχόντιον ἐπίσχοπον. Δρακόντιος δὲ 
ἔπειτα ἐμχρτύρησε xatà τὴν δωδεχάτην τοῦ  Ma'co 
μηνός, Δι’ οἱ xÀnpxol τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας 
ταῦτά μοι διηγοῦντο, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ θχύματα τοῦ 


gna Andres. ᾿Ανδρέου. 

[1ο8ἃ autem solvens abiit Nicomediam, οἰ ὦ ᾿Απὸ ὃὲ Νικαίας ἀπάρας ἀπῆλθεν εἰς Νιχομή- 
; obviaverunt ei. Cum paucis diebus confir- δειαν, χαὶ οἱ ἀδελφοὶ προύπήντησαν αὐτῷ. Ὀλίγαις 
t eos, :equora corripiens abiit Chalcedonem. δὲ ἡμέραις ἐπιστηρίξας αὐτοὺς παρχπλέων ἀπῆλθεν 
m Callistus quidam a daemone ceesus esset οἱ εἰς Καλχηδόνα, Καὶ Καλλίστου τινὸς ὑπὸ δαίμονος 
sisset, Andreas illum per preces suscitavit, πληγέντος καὶ ἀποθανόντος, ὁ ᾿Ανδρέχς τοῦτον δι’ 
8 principis d&emoniorum infamia notavit. In εὐχῆς ἀνέστησεν, xal τὰς τέχνας τοῦ ἄρχοντος τῶν 
utem civitate Bithynie commorans, Tychi- δαιμόνων ἐστηλίτευσεν. Εἰς δὲ τὴν αὐτὴν πόλιν 
onstituit episcopum. Et rursus solvens, Pon- τῆς Βιθυνίας διατρίψας κατέστησε τὸν Τυχικχὸν 
mare navigio currens, Heracleam venit. Εἰ ἐπίσχοπον. Καὶ πάλιν ἀπάρας πλέων τὴν Ποντιχὴν 
m docuisset quosdem, abiit Cromnam quai θάλασσαν ἦλθεν εἷς Ἡράχλειαν,  Káxet τινας μα- 
Amastra vocatur. Et ingrediens civitatem, θητεύσας ἀνῆλθεν εἷς Κρῶμναν, νῦν δὲ κχαλουμένην 
it discipulos paucos, et mansit apud eos. Ci- ὈἌμαστραν, Καὶ εἰσελθὼν εἷς τὴν πόλιν εὗρε μα- 
λα ΘΠ solorum Judzorum plena erat. ἀὰ- θητὰς ὀλίγους * καὶ ἔμεινε παρ᾽ αὐτοῖς, Ἡ δὲ 
38 autem quia Andreas venit, qui carcerem πόλις πλήρης Ἰουδαίων μόνων, ᾿Ακούσαντες δὲ, ὅτι 
, eL vinctos adduxit, congregati sunt, et 580 - τη ᾿Ανδρέας παρεγένετο, ὁ ἀνοίξας τὸ δεσμωτήριον xal 
mum erant incensnri. Andream autem acci- ἐξαγαγὼν τοὺς δεσμώτας, ἐπισυναχθέντες xal ἐπι- 
88, percusserunt lapidibus trahentes.etveluii στάντες ἔμελλον xal τὴν οἰκίαν ἐμπρῆσαι, Τὸν δὲ 
 caraem ejus mordentes. Unus autem ex eis ᾿Ανδρέαν ἐπιλαδόμενοι ἔτυπτον μετὰ λίθων σύρον- 
»rdit et amputavit digitum dextere manus τες καὶ ὡς ἐπὶ χυνῶν δάννοντες τὰς σάρχας αὐτοῦ. 
Et usque hodie propter hoc anthropophagi Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν ἔδαχεν xal ἀπέγοψεν τὸν δάχτυλον 
itur. Trahentes autem eum per omnem civi- τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτοῦ, Καὶ ἕως τῆς σήμερον διὰ 
i, percuttentes, lapidantes, mordentes, semi- τοῦτο ἀνθρωποφάγοι χαλοῦνται,. Σύραντες δὲ αὖ- 
uum projecerunt extra civitatem. Et statim τὸν xa0' ὅλης τῆς πόλεως, τύπτοντες, λιθάζοντες, 
"uit ei Dominus dicens : Surge, discipule mi, δάκνοντες, λοιπὸν ἠμιθανἢ τυγχάνοντα ἔῤῥιψαν ἔξω 
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τῆς πόλεως. Καὶ εὐθέως ἐφάνη αὐτῷ 
λέγων * ᾿Ανάστα, μαθητά μου, καὶ εἴσελθε ps ab- 
τοὺς, καὶ μὴ φοδηθῇς αὐτούς * ἐγὼ γάρ εἶμι μετὰ 
σοῦ. Καὶ τὸν δάχτυλον ἀποχατέστησεν αὐτῷ. 'Ava- 
στὰς οὖν ὁ ᾿Ανδρέας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ 
ἰδοντες τὴν ὑπομονὴν αὐτοῦ xal τὸ πρᾶον καὶ πῶς 
παρεχάλει αὐτοὺς, χατενύγησαν xal ἤρξαντο ἀκούειν 
αὐτοῦ. Καὶ ἀχούσαντες τῆς διδασκαλίας ἐξεπλάγη- 
σαν, Ἡρμιήνευε γὰρ τὰς Γραφὰς, καὶ ἐδέξαντο τὸν 
λόγον τοῦ Χριστοῦ, ἕωθεν ἐπισωρευόμενοι, φέροντες 
ἀσθενεῖς, oUq ὁ ᾿Ανδρέας τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστου 
laco, Εὑρεθέντος δὲ πεφονευμένου ἀνθρώπου μέσον 
τῆς πόλεως, xal ζητουμένου τοῦ φονέως, τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ ὀδυρομένης xal τοῦ λαοῦ περιῤῥέοντος, 


VITA 8. ANDREA. 
αὐτῷ ὁ Κύριος Α et ingredere ad eos, et ne imueris eos ; ego enim 
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tecum sum. Et digitum restituit ei. Surgens igitur 
Andreas ingressus est civitatem. Et videntes pa- 
tientiam ejus et mansuetudinem, et quomodo vo- 
cabat eos, compuncti sunt, et ceperunt audire 
eum. Et audientes doctrinam commoti sunt. Inter- 
pretabatur enim Scripturas ; et acceperunt verbum 
Chrisi, ab aurora coacervati, povtantes infirmos 
quos Andreas invocatione Christi sanavit. Invento 
aulem interfecto homine in medio civitatis, et 
quizesito interfectore ejus, et uxore illius lamen- 
tante et populo circumfuso, venit advocatus An- 
dreas, et cum orasset, invocatione Christi mortuum 
excitavit, et multi crediderunt in. Dominum. Sic 


παραχληθεὶς ὁ ᾿Ανδρέας παρεγένετο, xal προσευξά-- Bsermo Dei crescebat et divulgabatur. Ordinavit 


μενος, τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ ἤγειρε τὸν νεχρόν * 


xal πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον. Οὕτως ὁ 
λόγος τοῦ Κύριου ηὐξήθη καὶ ἐπλατύνθη. ᾽Ἐχειρο- 


τόνησε δὲ ἐξ αὐτῶν πρεσδύτέρους xal διακόνους, 
xal οὕτως ἐξῆλθεν εἰς τὸν Ζάλιχον (41). Καὶ ἀμούσαντες 
υοῦντες ἤγαγον εἷς τὴν ξενίαν. 

᾿Απὸ δὲ ᾿Αμισοῦ (42) προπεμπόμενος ἀπῆλθεν εἰς 
Τραπεζοῦντα. Ἄνθρωποι δὲ ἐχεί ἀνόητοι " πλήν 
τινες ἐδέξαντο τὸν λόγον. Καὶ ἦλθεν εἰς Νεολαι- 
σάρειαν, Καὶ κηρύξαντος αὐτοῖς τὸν λόγον τινὲς 
ὀλίγοι ἐδέξαντο. Ἐχεῖθεν ἀνῆλθεν. εἰς ᾿Αμουσάτον, 
πόλιν τῆς παραθαλασσίας μεγάλην. Ὄντες δὲ ἐν αὐτῇ 
Ἕλληνες πολλοὶ xal φιλόσοφοι ἀντέλεγον τῷ 'Av- 
δρέᾳφ. Ὁ δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς * Αὐτοὶ ὑμεῖς xata- 
νοήσατε τὸ ἀσύστατον τῶν θεῶν ὑμῶν, ὅτι εἰς 
ἀλλήλους μάχονται. Τὰ δὲ μαχόμενα ἀλλήλων, 
φθορά * ὃ δὲ εἷς Θεὸς ἀγαθὸς ὧν ἀγαθὰ ταράγει. 
Κατανοήσατε, τίς ὁ στοιχεῖα ποιήσας xal ἑνώσας 
καὶ ἐξ αὐτῶν συστησάμενος τὴν ἐπίγειον κτίσιν. 
Κατανοήσχτε τὸν δρόμον τῶν φωστήρων xal τῶν 
ἀστέρων, xal τίς ὃ τάξας αὐτοῖς τὸν ἄληχτον xal 
ἴσον δρόμον, ὅτι ἄψυχά εἶσι χαὶ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
κινοῦνται, χαὶ ὅτι τὸ πολύχρχον χαὶ ἀσύστατον 
᾿Ἐπιλάδεσθε ὁδοῦ ἀγεθῆς τῷ νόμῳ Μωσέως, ὅτι 
εἰρήνην παρέχει τῷ στοιχοῦντι " πιστεύσατε τοῖς 
προφήταις, ὅτι ἀλήθειαν διδάσχουσιν, xal ζωὴν xal 
εἰρήνην αἰώνιον. Θεωρεῖτε, ὅτι τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ νεχροὶ ἐγείρονται, δαὶ δαίμονες xal πάθη 
φυγαδεύονται. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πολ- 
λὰς καὶ μαθητεύσας πολλοὺς, ἀφεὶς αὐτοὺς ἀνῆλθεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα. 

Καὶ μετὰ τὴν Πεντεχοστὴν ᾿Ανδρέας χαὶ Σίμων 
ὁ Χανανίτης χαὶ Ματθίας xal Θαδδχϊος ἔμειναν 
ἔχεῖ πρὸς Αὔγαρον * οἱ δὲ λοιποὶ διερχόμενοι τὰς 
πόλεις διδάσχοντες καὶ θχυμετουργοῦντες χατῆλθον 
εἰς Ἰδηρίαν χαὶ εἰς τὸν Φάσιν, xal χεθ᾽ ἡμέρας 
εἰς Σουσανίαν. Οἱ δὲ ἄνδρες τοῦ ἔθνους ἐχείνου ὑπὸ 
τῶν υναιχῶν ἐχρατοῦντο. Εὐπειθὴς δὲ dà γυναιχεία 
φύσις, καὶ ταχὺ ὑπήχουσαν (49). ἔμεινε δὲ ὁ Ματ- 
θίας σὺν μαθεταῖς εἰς τὰς χώρας ἐκείνας διδάσχων 


D 


autem ex eis presbyleros et diaconos et sic abiit 
Zalichum. Et audientes Amiseni obviaverunt ei 
gaudentes, et adgratulantes adduxerunt in hospi- 
tium. 

οἱ ᾿Αμισηνοὶ προὐύπήντησαν αὐτῷ χαίροντες, xal εὐφη- 


Àb Amiso autem cum honore deductus venit 
Trapezuntem. Viri autem hic δία erant; vix 
quidam acceperuntverbum. Et venit Neoczsaream. 
Et cum pradicasset eis verbum, pauci quidam re- 
ceperunt. Inde abiit Amusaium civitatem][in littore 
maris grandem. Stantes autem in eo Greci multiet 
philosophi contradixerunt Andrez. Qui dixit eis: 
Vos ipsi considerate inconstantiam deorum vestro- 
rum, quia jaterse decertant; quod autem pugnetur 
inter eos, invidia facit ; Deus autem bonus exsi- 
stens, bona gigait. Cogitate qui elementa crea vit 
et univit. el ex 618 constituit terrenas creaturas. 
Mente tractate cursum luminarium et siderum, et 
qui ordinavit eis iacessabilem et &equalem cursum, 
quia iaanima sunt, nec a semetipsis volvuntur, 
et quia a plurimis reguntur, nec inter se coherent. 
Viam bonam carpatis per legem Moysis, quia pa- 
cem przbet ambulaati in ea; credite prophetis 
qvia veritatem docent, et vitam, et pacem :eternam. 
Considerate quia in nomine Christi mortui exci- 
lantur, el dzdemones et dolores in fugam vertuntur. 
Cum mansisset intcr eos diebus multis, el multos 
docuisset, relinquens eos abiit Hierosolymam. 


Et post Pentecosten, Andreas et Simon Cona- 
nites, et Matthias et Thaddeus manserunt ibi 
(Edesse) apud Augarum ; cieteri percurreates ci- 
vitates et prodigia facientes pervenerunt ia Ibe- 
riam ei in Phasia, et post dies in Susaniam. Viri 
autem gentis hüjus mulieribus mancipantur. Per- 
suasu facilis est feminea natura, et cito acquie- 
veruut. Mansit autem Matthias cum discipulis in- 
regionibus illis docens, et signa faciens multa. 


Vario lectiones. 


(41) Ap. Ptolemsum de situ Galatit& Ζαλίσκος. 
(423) ᾿Αμινσοῦ Vat. 


(43) Ὑπήκουσεν Vat. 
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tautem et Anilreas abierunt in Salaniam, et Axzi. ποιῶν θαύματα πολλά, Ὁ δὲ Σίμων καὶ 'Av- 


itatem Phustam. Et multa prodigia cum fe- 
it, et multos docuissent, abierunt in Ábas- 
Et ingredientes Sebastopolim magnam, 
runt verbum Dei. Andreas autem, relicto ibi 
1e, abiit ipse cum discipulis in Zecchiam. 
ii autem rudes homines et barbari, et usque 
increduli dimidii. Andream autem erant in- 
turi, nisi vidissentegestatem ejus et mansue- 
»xm et studium. Citerum relinquens eos, adiit 
805 superiores. Viri autem dociles et mites, 
m gaudio susceperunt verbum. Et venit 
rum civitatem prope mare, quam et ipsi at- 
15. Et ii videntes prodigia qus faciebat, et 
tus inspiratum verbum, cito crediderunt, ut 
obis narraverunt. Ostenderunt autem nobis 
| nomen habentem inscriptum Simonis apo- 
contumulatam ad fundamenta templi San- 
n Ápostolorum amplissimi, reliquias hoben- 
Stdederuntnobis ex eis. Estetaliud sepulcrum 
si Zecchis, titulum habens Simonis Cana- 
etipsum habens reliquias. Andreas autem a 
ro venit. Theudesiam civitatem, viris nume- 
i, philosophie deditam, regem habentem 
itam. Pauci autem ex eis crediderunt, et 
[uens eos abiit Chersonem, ut ipsi nobis nar- 
int. Theudesia autem hodie nec vestigium 
118 in se habet. Facile circumventa gens 
acum, et usque hodie fortes contra fidem, 
tores, et omni vento circumducli. Andreas 
| mansit apud eos compluribus diebus, et 
:us est Bosporum etinvento Chersaimo navi, 
it Sinopem. Et post paucos dies, contirmatis 
»onstituit episcopum Philologum. 
ινώπην. Καὶ ποιήσας ὀλίγας ἡμέρας καὶ 
"ov, 
sic confirmans Ecclesiam, pervenit Bysan- 
tunc autem florebat Argyropolis. Constituit 


δρέας ἀπῆλθον εἰς Σαλανίαν xal εἰς Φοῦσταν πόλιν. 
Καὶ πολλὰ θχύματα ἐργασάμενοι χαὶ πολλοὺς 
μαθητεύσαντες ἀπῆλθον εἰς ᾿Αὐχσγίαν, Καὶ εἰσελθόν- 
τες εἰς Σεδαστόπολιν τὴν μεγάλην ἐδίδαξαν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας χαταλείψας 
Σίμωνα ἐχεῖ, σὺν μαθηταῖς αὐτὸς ἐξῆλθεν 
Ζηκχίαν. Οἱ δὲ Ζηκχοὶ σχληροὶ ἄνθρωποι xx βά.-- 
ὄχροι xai ἕως τοῦ νῦν ἄπιστοι ἡμίσεις, ἔμελλον 
δὲ τὸν ᾿Ανδρέαν φονεύειν, εἰ μὴ ἐώρων τὴν ἀχτη- 
μοσύνην χαὶ τὸ πρᾶον χαὶ τὴν ἄσχησιν αὐτοῦ, Καὶ 
λοιπὸν ἀφεὶς αὐτοὺς χατῆλθεν εἷς Σουγδαίους τοὺς 
ἄνω. Οἱ δὲ ἄνθρωποι εὐπειθεῖς xal ἥμεροι, xai μετὰ 
μαρᾶς ἐδέξαντο τὸν λόγον, Καὶ Ἦλθεν εἰς Βόσπορον, 
πόλιν πέραν τοῦ πόντου, εἰς ἣν xxl ἡμεῖς ἐφθάσα- 
μεν, Κἀχεῖνοι θεωρήσαντες τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίε', 
χαὶ τὸν θεύπνευστον λόγον, ταχύ ὑπέχουσαν, ὡς 
αὐτοὶ ἡμῖν διηγοῦντο, ἔδειξχν δὲ ἡμῖν λάρνχχχ 
ἐπιγραφὴν ἔχουσαν Σίμωνος ἀποστόλου εἰς θεμέλιχ 
χεχωσμένην ναοῦ τῶν Αγίων ᾿Αποστόλων 
μεγάλου, ἔχουσαν λείψανα, Καὶ ἔδωχαν ἧμτν ἐξ 
αὐτῶν. ἔστιν δὲ xai ἕτερος τάφος εἰς Νίχοψιν 
τῆς Ζηχχίυς ἐπιθρχφὴν ἔχων Σίμωνος Κανανίτου, 
xal αὐτὸς ἔχων λείψανα, Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἀπὸ Βοσπόρου 
κατῆλθεν εἰς Θευδέσιαν τὴν πόλιν, πολύχνδρον χαὶ 
φιλόσοφον, ἔχουσαν βασιλέχ Σαυρομάτην. ᾿Ολίτοι 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν. Καὶ χαταλιπὼν αὐτοὺς 
ἀπῆλθεν εἰς Χερσῶνα, ὡς αὐτοὶ ὑμῖν 
'H δὲ Θευδέσια σήμερον οὐδὲ ἴχνος ἀνθρώπου ἐν 
αὑτῇ ἔχει, Εὐπερίστατον ὃε ἔθνος, οἱ Χέρσαχες, 
χαὶ le49pol μέχρι τῆς σήμερον πρὸς πίστιν, ψεῦσται 
χαὶ παντὶ ἀνέμῳ περιφερόμενοι, 'O δὲ ᾿Ανδρέας, 
ποιήσας παρ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας ἱχανὰς, ὑπέστρεψεν εἰς 
Βόσπορον, καὶ εὑρὼν πλοῖον Χερσαχινὸν ἐπέρασεν 
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διτ,γήσαντο, 


ἐπιστηρίξας αὐτοὺς κατέστησεν αὐτοῖς ἐπίσκοπον τὸν 


Καὶ οὕτως ἐπιστηρίζων τὰς ἐχχλησίχς χατῆλθεν 


εἰς τὸ Βυζάντιον * τότε δὲ ἡ 'ApyopónoAu ἤνθει. 


1chyn episcopum, etin arce Byzantina dedi- Κατέστησε δὲ αὐτοῖς τὸν Στάχυν ἐπίσχοπον, xxi εἰς 
oratorium beate Dei Genitricis, quod usque τὴν ἀκρόπολιν τοῦ Βυζαντίου χαθιέρωσεν εὐχτήριον 
exstat. Exinde abiens venit Heracleam τῆς ἁγίας Θεοτόχου, ὅ ἐστι μέχρι τῆς σήμερον. 
im. Et post dies aliquot abiit. P'ercurrens ᾿Ἐχεῖθέν τε ἐξελθὼν κατῆλθεν εἰς Ἡράχλειαν τῆς 
rcivitates Macedonis, docens, exhorlans οἱ Θράχης. Καὶ ποιήσας ἡμέρας τινάς ἐξῆλθεν. Πε- 
s, wdificans quoque ecclesias et dedicans ριερχόμενος δὲ (44) τὰς πόλεις τῆς Μακεδονίας &i- 
1, et ungeus sacerdotes, venit Peloponnesum τ. δάσχων, παρακαλῶν καὶ ἰώμενος, χτίζων τε ἐχχλη- 
Patras, sub /Egeate Patrarum proconsule. “σίας καὶ χαθιερῶν θυσιασθήρια καὶ χρίων ἱερεῖς 
χανῆλθε μέχρι Πελοποννήσου ἐν Πάτραις, ἐπὶ Ai- 
γεάτου ἀνθυπάτου Πατρῶν. 
Tessus est autem Andreas cum discipulis Εἰσῆλθε δὲ ὁ ᾿Ανδρέχς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
et excepit eos vir Sosius nomine, quem sa- καὶ προσελάδετο αὐτοὺς ἀνὴρ ὀνόματι Σώσιος͵ ὃν 
Andreas lethali infirmitate. Peragrans autem ἰάσατο ᾿Ανδρέας ἀπὸ ἀσθενείας θανατικῆς.  A100- 
lem, vidit hominem projectum in stercore μενος δὲ τὴν πόλιν εἴδεν ἄνθρωπον ἐῤῥιμένον ἐπὶ 
ticum : et progressus ad eum Andreas, οἱ τῆς χοπρίας παραλελυμένον " — xal προσελθὼν αὐτῷ 
ei manum erexit per invocationem Christi. ὁ ᾿Ανδρέας, δούς τε αὐτῷ χεῖρα ἀνέστησε τῇ ἐπι- 
ὃ per famam vulgato, Maximilia proconsulis χλήσει τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τούτου διαφημισθέντος 
misit fidam suam Ephidamiam, idoneam ad Μαξιμίλλα, d γυνὴ ἀνθυπάτου, ἔπεμψε τὴν πιστὴν 


Varig lectiones. 
) Δὲ addidi, quo expeditius sermo procedat. Abest a cod, Vat. 
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αὑτῆς ᾿Εφιδαμίαν (45), ἱκανὴν οὐσαν ἰδεῖν "xal A videndum et loquendum et audiendum Andream. 
λαλῆσαι xal ἀχοῦσαι τοῦ ᾿Ανδρέου, ᾿Ελθοῦσα δὲ ἡ  Abiens autem Ephidamia occurrit Sosio, Andres 
᾿Εφιδαμία χαττήντησε τὸν Σώσιον, μαθητὴν τοῦ  discipulo,apudquem hospitabatur. Qui docuit eam 
᾿Ανδρέου, πρὸς ὃν ἐξενίζετο, Ὁ δὲ κατήχησεν αὐτὴν verbum Dei, et propriam curationem, et adduxit 
τόν λόγον τοῦ Θεοῦ xal τὴν ἰδίαν ἴασιν, xal εἰσήγα- eam ad Andream. Et procidens ad pedes ejus au- 
γεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Ανδρέαν, Kal πεσοῦσα εἰς τοὺς  divit verba illius, et nuntiavit domino sux. Post 
πόδας αὐτοῦ ἤχουσε τῶν λόγων αὐτοῦ * xal ἀπήγ- dies aliquot, infirmata est Maximilla uxor procon- 
γεῖλε πρὸς (46) τὴν χυρίαν αὑτῆς. Μεθ᾿ ἡμέρας δέ  sulis. Et medicis laborem recusantibus, sciens illa 
τινας ἠσθένησε Μαξιμίλλα, ἡ γυνὴ τοῦ ἀνθυπάτου, misit Ephidamiam, et advocavit Andream. Qui 
Kai τῶν ἰατρῶν ἀποκαμόντων ἀπογνωσθεῖσα ἀπέ- vwenitad eam cum discipulis suis. Et. ingrediens 
στειλε τὴν ᾿Εφιδαμίαν καὶ προσκαλεῖται τὸν 'Av- domum, invenit proconsulem tenentem gladium, 
δρέχν, Ὁ δὲ συνῆλθεν αὐτῇ μετὰ τῶν μσθητῶν οἱ exspectantem uxoris sus? Obitum, volentem 
αὑτοῦ, Kal εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν εὖρε τὸν ἀνθύ- seipsum interflcere, commoriturum ei. Andreas 
πατον κρατοῦντα μάχαιραν καὶ ἐχδεχόμενον τὸν autem benigna voce dixit οἱ : Converte gladium, 
θάνατον τῆς ἑχυτοῦ γυναικὸς, βουλόμενον (A7) ἑαυτὸν. fili, in locum suum, etinvoca Deum cceli et terr: 


ἀνελεῖν, συνθνηξόμενον αὐτῇ. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας credens ei. Comminatus est. autem febri dicens : 
πραείᾳ τῇ φωνῇ εἶπε πρὸς αὐτόν" ᾿Απόστρεψον  Recede ab ea, febris. Et. imposuit illi manus, et 
τὴν μάχαιραν, τέκνον, εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ síatim sudavit, et post aliquantulum postulavit 


ἐπιχάλεσαι Κύριον τὸν, Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς cibum, et confestim surrexit. Quod videntes multi 
γῆς πιστεύσας αὐτῳ. Ἐπετίμησε δὲ τῷ πυρετῷ crediderunt. /Egeates autem accessit ad Andream 
λέγων * ᾿Απόστηθι ἀπ’ αὐτῆς, ὁ πυρετός. Kal ἐπέθη-ὀ velut ad medicum ; erat enim Grscus, et nolebat 
xtv ἐπ᾿ αὐτῇ τὰς χεῖρας, xal εὐθέως ἵδρωσεν * xxi audire verbum Dei. Dabat autem ei quasi mille 


μετ᾽ ὀλίγον ἐζήτησε φαγεῖν, χαὶ παραχρῆμα ἐγέρθη. 
Τοῦτο. θεωρήσαντες πολλοὺ ἐπίστευσχν, ὋὉ δὲ 
Αἰγεάτης ὡς ἰατρῷ προσεῖχε τῷ ᾿Ανδρέᾳ" ἦν γὰρ 
Ἕλλην, xxi οὐχ ἤθελε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀχούειν, 
Ἐδιδου δὲ αὐτῷ ὡς χιλίους χρυσοῦς εἰπών * Λάδε 
τὸν μισθόν σου, Ὁ δὲ οὐχ ἀπεδέξατο (48) εἰπών * 
Ἡμεῖς δωρεὰν ἐλάδομεν, δωρεὰν δίδωμεν. Προσ- 
ἕνεγχε δὲ μᾶλλον, 
Ἔχετθέν τε ἐξελθόντες ὑπεδάσταζον τὸν ᾿Ανδρέαν " 
ἣν Ὑὰρ πρεσδύτης. Καὶ ὁρᾷ τινα εἰς τὸν ἔμόολον 
χαταχείμενον xal προσχιτοῦντα, ὅστις εἶχε χρόνους 
πολλοὺς παραλυτιχὼς (40). Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 'Av- 


aureos dicens : Accipe mercedem tuam. Qui non 
accepit dicens : Nos donum accepimus, donum 
damus ; sed potius offer teipsum Deo, si potes. Et 
inde exeuntes, portabant Andream, erat enim 
senex. Et vidit quemdam in porticu jacentem, et 
eleemosynam petentem, et tempora multa haben- 
tem in paralysi, Et ait illi Andreas: Sanat te 


oi* δύνασαι, σεχυτὸν τῷ Θεῷ, C Jesus Christus. Et prebuit illi manum ; confestim 


autem sanus factus est vir, et currebat per mediam 
civitatem, ostendens seipsum et laudans Deum. 
Et procedens inde, vidit hominem cum muliere et 
puero cz:ecos. Et tetigit ocnlos eorum, et cito vide- 


δρέχς * 'laza σε ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός. Καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ χεῖρα * εὐθέως δὲ ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, 
χαὶ ἔτρεχε διὰ μέσης τῆς πόλεως, δεικνύων ἑαυτὸν 
xal δοξάζων τὸν Θέον, Καὶ προδὰς ἐχεῖθεν εἴδεν 
ἄνδρῳᾳ μετὰ γυναικὸς xxl παιδίου τυφλούς. Καὶ 
ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέδλεψαν, 
χαὶ ἠκολσύθουν αὐτῷ δοξάζοντες xal εὐχαριστοῦντες 
τὸν Θεόν, Θεωροῦντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο 
θχυμάζοντες, xal πολλοὶ ἐπίστευον. Καὶ παραχα- 
λοῦσιν αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς τὸν λιμένα, ὅτι τις τῶν 
ἀρχαίων εὐγενὴς ἐλεπρώθη * xal μή φέροντες τὴν 
δυσωδίαν αὐτοῦ ἔθηχαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κοπρίας * καὶ 
οὐδεὶς αὐτῷ πλησιάσαι δύναται, ἀλλ᾽ ὅταν προσφέ- 
ρωσιν αὐτῷ τὴν τροφὴν, τὰς ῥῖνας αὑτῶν χρατοῦν- 
τες, ταχέως ἀναχωροῦσιν, ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ 


runt, et sequebantur eum laudantes Deum, et 
gratias illi agentes. Videntes autem turba» com- 
mola: sunt admirantes, et multi crediderunt. Et 
orant eum ut ad portum veniat, quia unus senex 
nobilis lepra efficiebatur, et non ferentes foetorem 
ejus, posuerunt eum super stercus : el nemo po- 
test appropinquare ei, sed quando afferunt ei 
cibum, nasum tenentes, citius recedent. Audiens 
haec Ándreas, et misericordia motus, abiit ad eum ; 
seculi sunt autem et alii multi ex plebe. Andreas 
accedens ad eum dixit: Sanat te Jesus Christus, 
surge. Et confestim surrexit sanus. Et accipiens 
eum lavit in mari; el facta est caro ejus sicut caro 
. parvuli et mundatus est. Andreas autem ait ei : 
Circumda tibi vestimentum tuum, et ablue culpas 
᾿Ανδρέχς καὶ σπλαγχνισθεὶς ἀπῆλθε πρὸς αὐτόν “ tuas credens Christo. Et baptizatus, gratias agens, 
συνῆλθον δὲ xal ἄλλοι ἐκ τοῦ λαοῦ πολλοί, 'O secutus est eum. 
δὲ ᾿Ανδρέας ἐγγίσας αὐτῷ λέγει * ᾿Ιᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός " ἀγάστα, Καὶ εὐθέως ἀνέστη ὑγιής, Kal χρχτήσας 
αὐτὸν ἔλουσεν εἰς τὴν θάλασσαν * xal ἐγένετο ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡσεὶ παιδαριου μιχροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας 
εἶπεν αὐτῷ * Περιθαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου xal ἀπόλουσαι τὴς ἁμαρτίας σου, πεπιστευχὼς τῷ Χριστῷ. Καὶ βαπτισθεὶς 
εὐχαριστῶν ἠκολούθει, 


. Varis lectiones. 


Nu Εἰ ᾿Επιδάμια οἱ ᾿Εφιδαμία in cod nuncupa- — (47 Βουλόμενος Vat. 
(48) Ο δὲ οὐ κατεδέξατο Vat. 


i6) Πρὸς addendum erat. Non est in cod. (49) Παραλυτικός Vat. 
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ilgatis autem his prodigiis factis, etiis qui A Διαδοήτων οὖν αὐτῶν τῶν θαυμάτων [τῶν] γε- 


i erant clamantibus in universa Patrarum 
im civitate, et in omni regione illa, attulerunt 
moniacos et infirmos ; et verbum eharitatis 
istans eis, etdocens, invocatione Christi sa- 
omnes. Subvertebentautem templaidolorum, 
nteberant statuas aureas et argeuteas, et 
s incendebant. Et divitias multas attulerunt 
ndream, qui per manus discipulorum divi- 
t eas orphanis et viduis, ct in s&dificationem 
siarum ; et nihil earum ipsis opus erat, nisi 
esset necessarium. Tradidit autem eis Tes- 
ntum Vetus et Evaugelium ; et postquam or- 
sel eis sacerdoteset diaconos, jussit ecclesiam 
magnam, mandans ut in muris describeretur 
mentum Vetus et Novum, ut indigenz tes- 
r, usque hodie traditionem habentes. 


oconsul autem ZEgeates, postquam sanata est 


νομένων xal τῶν ἰαθέντων βοώντων ἐν πάσαις ταῖς 
Πάτραις τῆς ᾿χχαΐας xal ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείντι, προσ- 
ἔφερον αὐτῷ τοὺς ὃαιμονιῶντας χαὶ ἀσθενοῦντας * 
χαὶ τὸν λόγον τῆς χάριτος διαμαρτυρόμενος αὐτοῖς 
καὶ χατηχῶν, τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ πάντας 
ἰᾶτο. Κατέστρεφον δὲ τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων, 
xxi χατέχλαον τὰ ξόανα τὰ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, xai 
χατέχαιον τὰς βίδλυυς. Καὶ πολλὰ χρήματα προσέ- 
φερον τῷ ᾿Ανδρέᾳφ " ὁ δὲ διὰ τῶν μαθητῶν ἐδίδου 
αὐτὰ τοῖς ὀρφανοῖς xxl ταῖς χήραις xol εἰς χτίσιν 
ἐκχλησιῶν * xal οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ἐχρῶντο, εἰ μή 
τι (80) ἣν ἀναγχαῖον. Παρεδίδου δὲ αὐτοῖς τὴν Πα- 
λαιὰν Διαθήχην χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον * χαὶ χειροτονή- 
σὰς αὐτοῖς πρεσδυτέρους χχὶ διχχόνους ἐχέλευσεν 
ἐχχλησίαυ γενέσθαι μαγάλην, χελεύσας γράψαι ἐν 
τοῖς olyo τὴν Παλαιὰν Διαθηχεν xal τὴν Νέαν, 
ὡς οἱ ἐντόπιυι μαρτυροῦσιν, μέχρι τῆς σήμερον τὴν 
παράδοσιν ἔχοντες. 

Ὃ δὲ ἀνθύπατος Αἰγεάτης ἅμα τῷ ἰαθῆναι τὴν 


ejus, abiit Romam ad Cesarem Neronem. vata αὐτοῦ ἐδεδήμησεν εἰς (54) τὴν Ῥώμην 
bat autem fratrem nomine Stratoclem, Athe- πρὸς «bv Καίσαρα Νέρωνα, Ἔσχε δὲ ἀδελφὸν ὀνό- 
»rsantem educationis gratia. Dum proconsul ματι Στρατοχλῆν, ὃς ἦν ᾿Αθήναις παιδείας χάριν, 
e degeret, Stratocles rediit Δ ΑΙ Π 65 Patras: Τοῦ δὲ ἀνθυπάτου ὄντος ἐν Ῥώμῳ ὁ Στρανοχλὴς 
»rvum habebat charissimum, nomine Álca- ἐπανῆλθεν ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ἐν Πάτραις * ὃς εἶχε δοῦλον 
m. Agitalus autem a demone Alcamanas πάνυ ἀγάπητὸν ὀνόματι ᾿Αλχαμανάν. Κρουσθεὶς 
jatur spumans ; quem videns Stratocles δὲ ὑπὸ δαίμονος ὁ ᾿Αλχαμανὰς ἐκυλίετο ἀφρίζων * 
istatus est usque ad mortem, et ambigebat ὃν ἰδὼν ὁ Στροτοχλῆς ἐλυπήθη ἕως θανάτου, xal 
ageret, Maximilla autem, sororejus, nuntiavit δίηπόρει τί πράξει. Μαξιμίλλα δὲ ἡ νύμφη, αὐτοῦ, 
ede Andrea erant, et quomodo sanata est ἃ (ι ἀπήγφειλεν αὐτῷ χὰ κατὰ τὸν ᾿Ανδρέαν, καὶ πῶς 
i febre. Qui audiens advocavit Andream. ἰάθη ἀπὸ τοῦ θανατιχοῦ πυρετοῦ. Ὁ δὲ ἀκούσας 
perveniens,comminatusesiimmundospiritui προσεκαλέσατο τὸν ᾿Ανδρέαν, Ὁ δὲ παραγενόμενος 
s:InnomineJesuChrisü, exi ab hoc homine, ἐπετίμησε τῷ ἀχαθαρτῳ πνεύματι εἰπών " Ἐν 
amplius introeas in eum. Et statim exiit spi- ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
et sanatus est ex illa hora. Tunc Siratocles χαὶ μημέτι εἰσελθῇῆς εἰς αὐτόν. Καὶ εὐθέως τὸ 
litcum omni domo sua, et baplizalus est πνεῦμα ἐξῆλθεν, xal ἰάθη ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
t Mavimilla soror ejus, et Ephidamia, οἱ Τότε ὁ Στρχτοχλῆς επίστευσε σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ a5- 
multi», et erent omni tempore cum Andrea τοῦ, χαὶ ἐῤαπτίσθη αὐτὸς xol ἡ Μαξιμίλλα, ἣ 
tribus letantes. Andress autem nocte et die νύμφη αὐτοῦ, xal ᾿Εφιδαμία «al πλήθη πολλὰ, καὶ 
jatur, et commonefaciebat omnes ut in ἦσαν διὰ παντὸς σὺν τῷ 'Avüpíq xal τοῖς ἀδελφοῖς 
janerent, et custodirent legem et Evange- ἀγαλλιώμενοι, Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας νυχτὸς xal ἡμέρας 
et curarent animam, corpus autem despice- παρεχάλει — xai ἐνουθέτει πάντας, ἐμμένειν τῇ 
ut puri essent, temperantes, virgines, πίστει xal φυλάσσειν τὸν νόμον xal τὸ Εὐαγγέλιον, 
Mes, injusütiam paterentur nec facerent, ἐπιμελεῖσθαι ψυχῆς, σώματος δὲ χαταφρονεῖν, ἁγ- 
arrirent, nec mentirentur, sed indesinenter] νεύειν, ἐγκχρατεύεσθαι, παρθενεύειν, συφρονεῖν, 
nt. Maximilla autem non secernebatur ab ἀδιχεῖσθχι, xal μὴ ἀδιχεῖν, μὴ φλυαρεῖν, μηδὲ 
ψεύδεσθαι (52), ἀλλὰ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, Ἡ δὲ 
Μαξιμίλλα οὐκ ἐχωρίζετο αὐτῶν, 


or hec /Egeates revertitur ad (invisendo) 
Ὁ, et stalim accessit ad uxorem suam Maxi- 
n;qui viam Christi tenens, non suscepit 
et se finxit egram. Diebus autem transactis, 
enteipsa dormire cum /Egeate, ipse anxius 
iat, Et unus vernaculorum dixit ei qua circa 
am erant, quia frater tuus, et uxor tua, et 
omus tua Deo Andres adheserunt, et casti- 


Ἔν τούτοις ὁ Αἰγεάτης παραγίνεται ἀπὸ τοῦ Kal- 
σαρος, χαὶ εὐθέως προσῆλθε τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Μα- 
ξιμλῃ * ἡ δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ Χριστοῦ χατέχουσα οὐ 
κατεδέξατο αὐτὸν, ἀλλὰ προσεποιήσατο νοσεῖν, 
Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων καὶ μὴ βουλομένης αὐ- 
τῆς συγχαθευδῆσαι τῷ Αἰγεάτῃ, αὐτὸς διηπόρει. 
Καί τις τῶν οἰχογενῶν εἶπεν αὐτῷ τὰ χατὰ τὸν 
᾿Ανδρέαν, ὅτι Ὁ ἀδελφός σου καὶ ἡ γυνή σου xal πᾶς 


Varia lectiones. 


| Bl μή τι ἄν Vat. 
| rok: Vat. 


(62) Ψεύδευσθαι Vat. 
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ὁ ofxde σοῦ τῷ Θεῷ τοῦ ᾿Ανδρέου προσῆλθον xal ἀγ- À fate servare promiserunt. Tunc proconsul dixit 


νεύειν χαθωμολόγησαν, Τότε ὁ ἀνθύπατος εἶπε πρὸς 
Μαξιμίλαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ * Πείσθητί μοι͵, χάθ-- 
eoi μοι, xal ἔσο χυρίχ πάντων τῶν ἐν τῷ οἴχῳ 
uou * εἰ δὴ μὴ, σταυρῷ παραδίδωμι τὸν ἀπατή- 
σαντά σε. Ταύτης δὲ μὴ ἀνασχομέννης αὐτοῦ, συλ- 
λχδύμενος τὸν ᾿Ανδρέαν ἔθετο αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ. 
'H δὲ Μαξιμίλλα ἀπῴει πρὸς αὐτὸν καὶ ἐδιδάσκετο 
ὅτ᾽ αὐτοῦ ὑπομένειν τὰς θλίψεις * ἐν ταύταις γὰρ 
à ἐπίδειξις τῆς βεδαίας πίστέως ἐπιδείχνυται, 
Γνοὺς δὲ ὁ ἀνθύπατος, ὅτι χαὶ οἱ ἀδελφοὶ συνέρχον- 
ται πρὸς αὐτὸν, ἐταράχθη xal εἴπε τῇ Μαξιμίλλῃ * 
Εἰ μὲν ἐπιστρέψει σὲ ὁ γέρων ἐχεῖνος συγκάθευ- 
δησαί μοι, ἀπολύω αὐτόν * εἰ δὲ μὴ, διὰ τάχους 


ad Maximillam conjugem suam : Obtempera mihi, 
dormi mecum, secus autem cruci tradam decepto- 
rem tuum. Ipsa autem non ferente eum, compre- 
hensum Andream conjecit in carcerem. Maximilla 
autem abiit ad eum, et discebat ab eo tribulatio- 
nes pati: in. his enim vere ostenditur fidei firmi- 
tas. Sciens autem proconsul quod et fratres veni- 
rent ad eum, turbatus est et ait Maximill : Siqui- 
demconverterit te senex ?lle ut concumbas mihi, 
liberum eum dimitlo ; sin autem ambos festinan- 
ter perdam. Veniens aulem ad carcerem Maximilla 
nuntiavit Andree cunctos sermones viri sui. ÀÁn- 
dreas aulem confirmavit eam in timore Dei, et ut 


ἀπολέσω (B3) ἀμφοτέρους. ᾿Ελθοῦσα δὲ εἰς τὸ Óec- p carnis curam non faceret in desiderio, dicens ei : 
μωτήριον ἡ Μαξιμίλλα ἀπήγγειλε τῷ ᾿Ανδρέᾳ πάν- Ad modicum sustine, ut in. :eternum gaudeas. Et 
τας τοὺς λόγους τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. Ο δὲ ᾿Ανδρέας — mihi gaudium est mortem Domini mei tolerare, et 
μᾶλλον ἐστήριξεν αὐτὴν εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, esse cum eo. Qui abiens nuntiavit viro quia Morle 
xal τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι εἷς ἐπιθυμίαν, — subeo, potius quam a castitate mea deficiam. Ut 
λέγων αὐτῇ * Πρὸς ὀλίγον ὑπόμεινον, ἵνα αἰωνίως audivit proconsul verba hie, ira accensus est, et 
χαρῇς. Καὶ ἐμοὶ δὲ χαρᾷ ἐστι, τὸν θάνατον τοῦ vadens ad carcerem munivit eum, claustra et ve- 
Κυρίου job ἀπενέγκασθαι, xxl σὺν αὐτῷ εἶναι, H δὲ ctes poneos, sigaans eum annulo suo, custodes 
ἐλθοῦσα ἀπήγγειλε τῷ ἀνδρὶ, ὅτι Τοῦ θανάτου ὀρέγομαι — quoque constiivens. Et fratres cum Stratocle et 
μᾶλλον (54) ἢ τὴν συφροσύνην pou προδοῦναι, Oxt δὲ — Moximilla ia profenda nocie venerunt ad eum, et 
ἥχουσεν ὁ ἀνθύπατος “οὺς λόγους τούτους, ἐξῆψεν αὐτὸν — pulsantibus eis foris, sciens Andreas siguum crucis 
4 ὀργὴ; xxl ἀπελθὼν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἠσφαλίσατο — fecit ab intus, el statim porte omnes aperte sunt, 
αὐτὸν, χλεῖθρα xal μοχλοὺς περιθεὶς καὶ σφραγί- et custodes timore perculsi sunt. Ait autem An- 
σας τῷ ἰδίῳ δακτυλίῳ, παραστήσας xal φύλακας,  dreas: Non enim resciet proconsul. Venientes au. 
Καὶ (59) οἱ ἀδελφοὶ σὺν τῷ Στρατοχλεῖ xai τῇ Ma- tem fretres accenderunt lucernas. Et multa cum 
ξιμάλῃ βαθείας νυχτὸς παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν * xal | eis locutus, impertlitus est. eis sacrosancta myste- 
χρουσαντων αὐτῶν ἕξω, γνοὺς ὁ ᾿Ανδρέας ἐσφρά- "ria, et Straloclem ordinavit episcopum, ettradidit 


γισεν ἔσωθεν, χαὶ εὐθέως αἱ θύρχι πᾶσαι ἀνεώχθη- 
σαν (56), καὶ οἱ φύλαχες τῷ qoo ἔπτηξαν. Ὁ δὲ 
᾿λνδρέας εἴπεν * Οὐ γὰρ μὴ γνῷ ὁ ὀνθύπατος. Οἱ δὲ 
ἀδελφοὶ συνελθόντες ἀνῆψαν λαμπάδας, Καὶ πολλὰ 


ei caoonem psalmodis malutinz et vespertinz, et 
sacri baptismatis, el omnem ritui, et osculans 
omaes dimisit eos, et rursus facto eodem crucis 
Sigao, puri clause sunt cum sigillis. 


αὐτοῖς ὁλιμήσας μετέδωχεν αὐτοῖς τῶν ἀχράντων μυστηρίων, xxl τὸν Στρατοχλῆν ἐχειροτόνησεν ἐπί- 
σχοπον, xal παρέδωχεν αὐτῷ τὸν xavdva τῆς ψαλμῳδίας τοῦ ὄρθρου καὶ τῶν ἑσπερινῶν καὶ τῶν ἁγίων βαπτισμάτων 
xal πᾶσαν ἀχολουθίαν, χαὶ ἀσπασάμενος πάντας ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ πάλιν σφραγίσας τὸ αὐτὸ αἱ θύρχι 


ἐχλείσθησαν σὺν ταῖς σφραγῖσιν, 

Ὃ δὲ ἀνθύπατος τῆς μὲν χυναιχὸς ἐφείσατο διὰ 
τοὺς συγγενεὶς αὐτῆς, ὅτι ἐφούεῖτο αὐτοὺς, τὸν δὲ 
᾿Ανδρέαν παρέδωχεν, ἵνα σταυρωθῇ. ᾿Εχέλευσε δὲ, 
μὴ ἥλοις αὐτὸν ἐμπαρῆναι, ἀλλὰ σχοινίοις δεθέντα 
τανύσαι πρὸς περισσοτέραν τιμωρίαν, ὅπως ἀποχα- 
μὼν ἐπιστρέψει τὴν Μαξιμίλλαν σαγχαθευδῆσαι 
αὐτῷ. 

Διεδόθη τοίνυν f) τοιαύτη φήμη ἐν ὅλαις ταῖς Πά- 
τραις διχδοωμένη, ὡς ὁ δίκαιος καὶ δοῦλος Χριστοῦ, ὃν 
Αἰγεάτης δέσμιον κατεῖχεν, πορεύεται τιμωρηθησόμε- 
νος. Ὁμοθυμαδὸν δὲ πάντες ἐπὶ τὴν θέαν συνέτρεχον, 
χατὰ τοῦ ἀνθυπάτου ἀγαναχτοῦντες διὰ τὸ ἀνόσιον 
τῆς χρίσεως. Ὡς δὲ διῆγον αὐτὸν πρὸς τὸν τῆς τε- 
νειώσεως οἱ δήμοι τόπον, τὸ χελευσθὲν ἀποπλη- 
ρῶσαι, τὸ τηνικαῦτα ὁ Στρατοχλῆς πυθόμενος τὸ 
συμδὰν, δρομαῖος καταλαμδάνει, xxl ὁρᾷ τὸν μα- 


Proconsul autem pepercit uxori sus, propter 
parentes ejus, quia timebat eos, Andream autem 
tradidit ut crucifigeretar. Jussit autem ut clavis 
non configeretur, sed funibus alligatus extendere- 
tur ad majorem ponam, ut viribus fractus Maxi- 
millam converteret ad accumbendum sibi. 


Diffusa est igitur fama hzc in universa Patra- 
rum civiate proclamata, quia justus et servus 
Christi quem ZEgeaies capi?rum tenebat, vadit 
pena plectendus. Omnes autem unanimiter in 
viam cucurrerunt, indignantes proconsuli propter 
injustiBam sententie. Gum autem eum ad suppli- 
cii locom ducerent lictores, ut jussa complerent, 
tunc audiens Stratocles qua acciderant festinus su- 
pervenit, et vidit beatum vi tractnm a carnificibus, 


Varic lectiones. ᾿ 


(ἢ ᾿Απολεύσω Vat, 
(54) Adjunxi μᾶλλον, quod in cod. deest. 


55) Καὶ addidi, in cod. non exstat. 
) Ἐνεῴχθησαν Vat. 
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virum nequam, ad judicium. Atrociter igitur À κάριον βίᾳ ἑλχόρενον ὑπὸ τῶν δημίων ὥσπερ τινὰ 


rans eos, et tunicas rescindens eorum qui 
iciebant, avulsit Stratocles dicens eis: lgno- 
mihi, et gratias in hoc agite apostolo, quod 
rit me per verba sua absque ira agere, el per 
iagnum furorem meum compescuerit ; oslen- 
n quippe vobis quid possit Dei servus Stra- 
quid vero impurus /Egeales. Et accipiens 
apostolum, abiit cum eo in locum juxta 
. ubi et disposuerant interficere eum. Qui 
;:omprehenderaut eum milites, auctore /Egeate 
[juentes apostolum cum Stratocle, revertentes 
averunt proconsuli dicentes, quia Euntibus 
cum Andrea. praeveniensStratocles proscidit 
1s nostras, et avulsum eum a nobis accepit 
|, et ecce anle te stamus, xl vides. Procon- 
item respondit eis : Accipienles alia vesti- 
t, abite, etimplete qui vobis jussa sunt a me 
1 damnatum Andream : a Stratocle autem 
videaminiquoad potueritis, sed nec quidquam 
regaveritis, si quid pelierit ἃ vobis. Novi 
generosum animum ejus, qualis sit, ita ut 
ihi parcat, si forsan succensueri!, Qui con- 
| Jussa fecerunt. Stratocles autem cum apo- 
vadens in praefixum locum, indignabatur ma- 
ns /Egeati ; et aposiolus ad eum : Nequa- 
» fili, nolo te talem esse unquam, sed iode- 
mansuetum, humilem; non reddentem ma- 
memorem Don inici vei bi dicentis : δὲ quis 
cusserit im muzillam dexleram, prabe illiet 
mm ; etvolenti rapere tnnicam tuam da et ve- 
nium. Et nos, fratres, tiahentes per Chri- 
equemur, el exteriorem «deponentes homi- 
volentibus eum dimittemus, et contendeimus 
are interiorem, et ad Deum hunc advolare, 
o versatur omne desidertum nostrum. 


χαχοῦργον εἰς xoíow. ᾿Αφειδῶς οὖν τούτους πλήξας 
χαὶ τοὺς χιτῶνας διαῤῥήξας τῶν ταῦτα ὁρώντων, 
πέσπχσεν τρατοχλῆς εἰπὼν π τούς 
ἀπέσπασεν ὁ Στρατοχλῆ i οὺς αὐτούς ᾿ 
Σύγγνωτέ μοι xal χάριν ἐν τούτῳ νείματε τῷ ἀπο- 
στόλῳ, ὡς παιδεύσχντί με (57) διὰ τῶν λόγων αὐτοῦ 
ἀοργήτως φέρειν, καὶ διὰ τούτο τὸν πολὺν θυμὸν χα- 
ταπραύναντι “ ἐπεὶ ἐφχνέρωσχλ ἄν ὑμῖν, τί μὲν ὁ 
- -- - * ow ^ 4 
ποῦ Θεοῦ δοῦλος Στρατοχλῆς δύναται, τί ὁξ ὁ μιαρὸς 
Αἰγεάτης, Καὶ περιχρατῶν τῆς “μεἰρὸς τοῦ ἀποστό- 
λου ἀπῴει σὺν αὐτῷ εἰς τὸν παοχαθχλάστιον τόπον, 
» M] 3 , - 4" e ΝᾺ 

ἔνθα xxi τ τρέπιστο τελειωθῆναι αὐτὸν. Οἱ ὁ: παρα- 
λχοόντες αὐτὸν στοχτιῶται παρὰ τοῦ ἀνθυπάτου 
ἀφέντες τὸν ἀπόστολον μετὰ τοῦ Στρατοχλέους (58) 


ὑποστρέψαντες λέγοντες, 


9 - 4 ’ 
ἀνήγγειλλν τῷ Αἰγεάτῃ 
τι βαδιζόντων ἡμῶν μετὰ τοῦ ᾿Ανδρέου προφθάσας 
ὁ Στρχτοχλῆς διέῤῥηξεν ἡμῶν τοὺς χιτῶνας, xai 
ἀποσπάσας αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ἔλχδεν αὐτὸν μεθ᾽ ἑχυ- 
- $. s ἊΝ € - M ^N , 
ποῦ ' xxi ἰδοὺ παρεστήχαμεν ὡς ὁρᾷς. OO 05 ἀνθ- 
πατὸς πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο " Λαδόντες ἐσθὴ- 
τὰς (59) ἑτέρας πορεύθητε xxl πληρώσχτε τὸ χε- 
λευσθὲν ὑμῖν παρ᾽ ἐμοῦ εἰς. τὸν χατάδιχον ᾿Ανόρξαν " 
- " ν- ΝΑ 4 lI er - 3, 4 
τῷ uiv τοι Στρατοχλεῖ μηδὲ ὀφθῆτε ὅσον τὸ ἐφ 
ὑμῖν, ἀλλὸ 6i ἀντείπητε εἴ τ ὅλως “ρτιει 
ὑμῖν, ἀλλὰ μηξ ἀντείπητε εἴ τινος ὅλως τρίζει 
ὑμῶν, Οἵὸχ γὰ0ὺ τὸ τῆς ψυχῆ 
ὑμῶν, Υὰρ τὸ τῆς ψυχῆς 
ν € , 93 - 49 ^ 3 4 
οἷόν ἐστιν, ὡς τάχα χἀμοῦ ἀφειδάσει εἰ ἀρχ πχο- 
οξυνθείη. Οἱ 03 τὸ χελευσθὲν ἐποίησαν 
- M : H - - - 95 
4pnux. O δέ Στρατοχλῆς ἅμχ τῷ ἀποστολῷ ἐςγό- 
μενος ἐπὶ τὸν προχείμενον τόπον ἠγχνάχτει διχλοι- 
δορούμενος τῷ Αἰγεάτῃ ^ xal ὁ ἀπόστολος πρὸς a5- 
, * - 
τόν " Μή, séxvov* οὐ βούλομαί σε τοιοῦτον εἶναί 
1 3, 4 - - , 4 
ποτε (00), ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, πρᾶον, ταπεινόφρονα, μὴ 
4 ^N) & , - " - 
ἀποδιδόντα xxxv, guspvnpgivov (01) τοῦ Κυριχχοῦ 
λόγου τοῦ λέγοντος * « "'Eaw τίς σε ῥαπίσῃ εἷς τὴν 


o3 


4 - , * 
αὐτοῦ εὐγενὲς, 


TX2X- 


Pe , ? 9 - 4 M » 
δεξιὰν σιχγόνχ, στρέψον αὐτῷ χαὶ τὴν ἄλλην" 
D , p D - f 5 1^5 
χαὶ τὸν θέλονταλ  AÀaóciv τὸν χιτῶνά σου, ἀπόδος 


- e - ^ ^ " , 3 
(1 τὸ ἱμάτιον, » Καὶ ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, τοῖς ἕλχουσι διὰ τὸν Κύριον ἐπχκολουθήσωμεν, καὶ τὸν ἔξωθεν ἀποῦυσά- 
μ »^ - "^ , - * * 

ἄνθγωπον τοῖς θέλουσι τοῦτον χατχλείψωμεν, σπουδάσωμέν τε ἀνχνεῶσαι τὸν ἔσωθεν, xal πρὸς τὸν Θεὸν 


ἀνχπτεοώσχι ἐν ᾧ πᾶσα ἡμῶν ἔφεσις ὑπάρτει. 
€ el alia plura tunc Stratocli, et his qui cum 


int cum dixisset. per viam, pervenerunt ad - 


| ubi erat. conficiendus. Et videns erectam 
m prope arenam maris, relinquens omnes, 
ssil ad crucem, et quasi animalie dixit magna 

Salve, crux ; tu enim cuncto hominum ge- 
'audtum prebuisü, per suspensum in te cor- 
ter Dei Filium ; salve, crux vivi(ica, terbeata, 
lrix armalura ejus qui in te libens extensus 
| salvavit me hominein ; salve, crux, qua ligni 
udinem per suspensum in te Christum rriti- 
el primos parentes per ejus esum deceptos 
asti, οἱ ad vilam reduxisti pristinam; salve, 
et vere gaudeas ; bene novi quid requiescere 


fatth. v, 39, 40. 


Ta):x xai ἕτερχ πλείονα τότε Στρχτοχλεῖ xal 
τοῖς σὺν αὐτῷ διαλεχθεὶς χατὰ τὴν ὁδὸν, χατέλχϑου 
τὸν τόπον ἔνῦχ ἤμελλε τελειοῦσθχι. Καὶ θεχσάμενος 
πεπηγότα τὸν σταυρὸν πρὸς τὸ χεῖλος τῆς θχλχσσιχς 
ψάμμού, ἀπολιπὼν πρόσεισι τὸν σταυρὸν 
xxi φησιν, ὡς ἐμγύχῳ, μετὰ φωνῆς ἰσχυρᾶς " 
Χαχίροις, ὦ σταυρέ * σὺ γὰρ παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει χαρὰν χαὶ ἀγχλλίασιν προεξένησας διὰ τοῦ ἐν 
σοὶ σχρχιχὺς παγέντος Θεοῦ Λόγου, Χαίροις, ὦ 
στχυρὲ, τὸ ζωηφόρον χαὶ τρισόλόιον ᾿χαὶ νικητιχὸν 
ὅπλον τοῦ ἐν σοὶ βουλήσει τανυσθέντος xxi σώσαν- 
τός μὲ τὸν ἄνθρωπον, Χαίροις, σταυρὲ, ὁ τοῦ ξύλου 
τὴν πικρὰν γεῦσιν διὰ τοῦ ἐν σοὶ χρεμχσθέντος 
Χριστοῦ χκατακλυχάνας xal τοὺς πρωτοπλάστους διὰ 


πάντας 
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) In cod. Vat. locus in hunc modum vitiatus 
T: Σύγγνωτέ μοι xal γάριν, ἑν τούτων εἰματε 
οστόλω, ὡς παιδεύσαντί μοι, 
) Μετὰ τοῦ Στρατοχλεῖ Vat. 
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$ 
xzi πρὸς ζωὴν ἐπαναγαγὼν τὴν ἀρχαίαν. Χαίροις, 
ὦ στχαυρέ ^ xal γὰρ χαίροις ὄντως. εὖ οἴἵδα xal 
ἀνχπαυόμενόν σε (62) λοιπὸν ἐκ πολλοῦ -χεχμτ,χότα, 
ὥχω ἐπὶ σὲ, ὃν ἐπιστάμην, Καὶ εἰπὼν ταῦτα ὁ μα- 
χάριος ᾿Ανδρέας, ἑστὼς ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀτενὲς 
ὁρῶν εἰς τὸν σταυρὸν, ἀνῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐπιτρέψας 
τοῖς ἑστῶσιν ἀδελφοῖς, φωνῆσαι τοὺς δημίους, τοῦ 
ποιῆσαι τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς * ἤσαν γὰρ πόῤῥωθεν 
ἑστηχότες. Οἴτινες ἐλθόντες μόνον ἀπέδησεν αὐτοῦ 
τοὺς πόδας, μήτε μὴν τὰς ἀγχύλας ἀπατεμόντες, 
διὰ τὸ οὕτω προστετάχθαι αὐτοῖς (03) ὑπὸ τοῦ ἀνθ- 
ὑπάτου. 'Ex τούτου γάρ μείζονα ὑπενόει ὁ δείλαιος 
ἔσεσθαι τῷ διχαίῳ τὴν τιμωρίαν, ὡς ἂν καὶ τῆς 
νυχτὸς ἐπιλαδομένης τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔτι ἔμ- 
vvouv (64) ὑπὸ χυνῶν βρωθείη, Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
χρεμάμενον ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ 
περιεστῶτες ὄχλοι οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ μαθητευθέντες, ὅτι 
οὐδὲν τῶν ἀνασχολοπιζομένων ἐποίησαν αὐτῷ, ἤλ- 
πισαν πάλιν ἀχούεσθχί τι παρ᾽ αὐτοῦ, Ὃ δὲ Στρα- 
τοχλῆς ἐπύθετο αὐτοῦ λέγων * Τί ὅτι μειδιᾷς, δοῦλε 
τοῦ Θεοῦ πρωτόχλητε, μή τί γε ἡμᾶς πενθῶν διὰ 
τὸ στερίσεσθαί σου (65) ἡμᾶς : Καὶ ὁ ἀπόστολος * 
Οὐ γελάσω, Στρατόχλεις (66), τὰς ὑπούλους καὶ δο- 
λερὰς ἐνέδρας τοῦ Αἰγεάτου ἐννοῶν: 'Ex γὰρ τοῦ 
μὴ κατὰ τάξιν ἀνασχολοπίσαι οἴεται μειζόνως τιμω- 
ρεῖσθαι ἡμᾶς, ἀγνοῶν, ἀτιμωρήτους μένειν ἡμᾶς 
διὰ τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην. Kal ἀπεχρίνετο δια- 
λεγόμενος τῷ λαῷ " Ανὸρες οἱ ἐνταῦθα παρεστῶτες. 
γυναῖκές τε χαὶ παῖδες, πρεσδῦται xal νέοι, δοῦλοι 
καὶ ἐλεύθεροι ἀχούσατε μου, xal μὴ προσέχετε τῇ 
χενῇ ἀπάτῃ τοῦ παρόντος βίου, ἀλλὰ μᾶλλον 
προσχόντες εἰς ἡμᾶς χρεμαμένους διὰ τὸν Κύριον. 
χαὶ ἤδη μέλλοντας (67) ἀπαίρειν Ex τοῦδε τοῦ σώμα- 
τος, ἀποτάξασθε πάσας τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, 
xal χατχπτύσατε τῶν βδελυχτῶν εἰδώλων τὰ σεῦδέ- 
σματα, xal προσδράμετε τῇ ἀληθινῇ λατρείᾳ τοῦ 
ἀψευδοῦς Θεοῦ ἡμῶν, ὅπως αὐτὸς τε σὺν τῳ Πατρὶ 
xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐλεύσεται χαὶ μονὴν παρ᾽ ὑμῖν 
ποιήσει, ᾿Αποτινάξαςθε τὴν ῥφθυμιαν xal τὸν ζόφον 
ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, xal ἀναλάδετε εὐπρόθυμον 
ἀνδρείαν xal φοτισμὸν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, Διε- 
γέρθητε καὶ στὴτε περιεζωσμένοι τὰς ὀτφῦς ὑμῶν 
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quam cognoscebam. Et hzec dicens beatus Andreas, 
stans adhuc super terram, et attente aspiciens in 
crucem, ascendit in eam, hortatus astantes fratres 
αἱ vocarent lictores ad faciendum quz sibi impe- 
rata fuerant : erant enim a long? stantes. Quidam 
venientes, ligaverunt pedes ejus lantum, nec ner- 
vos quidem preecidentes, quia sic przsscriptum erat 
eis a proconsule. Exinde enim putabat miser, ma- 
jorem justo futur;m ponam, quasi forsan adve- 
niente nocte corpus ipsius adhuc animatum a ca- 
nibus voraretur. Et relinquentes eum suspensum 
recesserunt ab eo. Videntes autem circumstantes 
turb:e ab eo edoctie, quia nihil cruciaffigendorum 
fecerunt ei, speraverunt audire rursus aliquid ab 
eo. Stratocles autem quzsivit ab eo dicens: Quid 
est quod subrideas, serve Dei, prime vocate, vel 
quid nos dolore afficis per futuram orbationem tui? 
Et apostolus: Non ridebo, Stratocles, occultas et 
callidas cogitationum /Egeatis insidias? Quia enim 
non juxla normam cruci affixus sum, magis puniri 
nos arbitratur, ignorans impunitos manere nos per 
dilectionem ad Christum. Et respondit loquens po- 
pulo: Viri qui hic adestis, mulieres et infantes, 
senes et juvenes, liberi et servi, audite me, neque 
adhareatis inani deceplioni preceptis vitz, sed 
potiusattendentesnos propter Dominum suspensos, 
et jam ex hoc corpore exituros. Valedicite omni- 
bus mundanis desideriis, et contemnite infandum 


C idolorum cultum, et accurrite ad veram adoratio- 


nem non mentientlis Dei nostri, quoniam ipse cum 
Patre et sancto Spiritu veniet, et mansionem apud 
vos faciet. Exculitle socordiam et tenebras de cor- 
dibus vostris, et revocate alacrem virilitatem, et 
illuminationem in pectoribus vestris. Expergisci- 
mini, et slate succinti lumbos vestros in letitia, 
et spirituali lorica circumdate pectus vestrum, et 
gladium verbi stringentes, przdicite carnaliadesi- 
deria de cordibus vestris, et fiatis puri et perfecti. 
et sine querela, et irreprehensibiles puro Deo no- 
stro. Mundate vosmelipsos, et doctrina nostra non 
fugiat a vobis. Per hzc enim eritis participes ex- 
cellentium Dei nostri donorum, qua nec oculus, 


ἐν εὐφροσύνῃ, xal τῷ πνευμχτιχῷ θώραχι περι- p hec auris, neque cor capere possunt, qua prepa- 
φράξατε ὑμῶν τὰ στέρν", xal τὴν μάχαιραν τοῦ Àó- rantur in perpetuum diligentibus eum. 

(99 σπασάμενοι ἐχχόψατε τὰς σχρχιχὰς ἐπιθυμίας ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμιῦν, xal γίνετθε χαθχροὶ χαὶ τέλειοι, ἄμεμ πτοί 
τε xal ἀνεπίληπτοι τῷ καθαρῷ Θεῷ ἡμῶν. ᾿Αγνίσοτε ἑαυτοὺς καὶ τῆς ἡμῶν ὀιῤασχαλίχς μὴ ἐπιλάνθχνεσθε, Διὰ 
ταῦτα γὰρ χληρονόμοι γενήσεσθε τῶν μήτε ὀφθαλμῷ μήτε ἀχοῇ μήτε χαρδίᾳ ληπτῶν πχνχγάθων τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
δωρεῶν, τῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν εἰς ἀεὶ ἡτοιμασμένων. 

Ταῦτα διεξιόντος τοῦ ἀποστόλου νυχθῆμερον κρεμα- —— Hmc οἴη] exposuisset apostolus, nocte et die 
μένου, καὶ τοῦ λχοῦ ἡδέως αὐτοῦ ἀχούοντος καὶ εἰς suspensus, et populus eum lzetanter audisset, οἱ 
κατανύξιν χαὶ σύγχυσιν καρδίας ἐλθύντος, βλέπον- ἴῃ compunctionem et in confusionem spiritus ve- 
τες τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς ἀνδρείας xal τὸ ἀχαμπὲς  nisset, videnles generosam ejus fortitudinem et 
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ligentise firmitatem, et verbi abundantiam, et Α τῆς διανοίας xzb τὸ πολὺ τοῦ λόγου καὶ τὸ χρηστὸν 


m probitatem, et animi constantiam, et spi- 
prudentiam, et mentis stabilitatem, et argu- 
ationis sinceritatem, indignati sunt, et una- 
er festinantes abierunt:ad tribunal, insimu- 
; JEgeatem et dicentes: Pravum judicium, 
insul, male statuisti, inique judicasti, injusta 
a iua, injuste regis omnem Áchaiam, indigna 
sti contra justum hominem. Quid enim no- 
Vel quid fecit ? Quod scelus commisit? Omnes 
edis, tota civitas commovetur, omnis plebs 
tur. Ne occidas justum ; daznobis hominem 
um, neque interficias hominem religiosum, 
bus pene diebus suspensum, et adhuc spiran- 
[pse cibum non sumens, nos verbis suis aluit. 
:e credimus Deo ab eo praedicato. Depone 
n, eL omnes recto operam dabimus : solve 
»ntem, et omnes Patre quieti erimus ; libera 
im vocatum, et omnis Achaia per te liberabi- 
ILautem primum audivit /Egeates, turbz» non 
isit se justum absoluturum ; sed potius manu 
bat, ut e tribunali recederent ; tanio enim 
re perculsus est in hoc, v:dens multitudinem 
ntem, vi mutus maaseril ; furore perciti ali- 
audebant contra eum exsequi, erant quippe 
ro quasi mille. Proconsul igituramens factus, 
itus ne quid seditiosum pateretur, surgens e 
jali ibat cum illis, promitteas se liberaturum 
n. Preveniebant igitur alter aiterum, nun- 


τοῦ ἤθους καὶ τὸ εὐσταθὲς τῆς ψυχῆς xal τὸ σῶφρον 
τοῦ πνεύματος xal τὸ ἑδραῖον τοῦ νοῦ xal τὸ εἶλι- 
χρινὲδ τοῦ λογισμοῦ, ἀγαναχτήσαντες ὁμοθυμκχδὸν 
σπεύδοντες ἀπήῴεσαν εἰς τὸ βῆμα κατχδοῶντες τοῦ 
Αἰγεάτου xal λέγοντες " Κακὴν κρίσιν (68), ἀνθύπατε, 
χαχῶς ἐδίχασας, ἀνωσίως ἔχρινας, παράνομα τὰ δι- 
καστήριά σου, ἀδίκως διοιχεῖς τὴν πᾶσαν ᾿Αχχΐαν, 
ἀναξίως ἀπεφήνω χατὰ τοῦ δικχίον ἀνδρός, Τί γὰρ 
ἠδίχησεν ; ἢ τί ἐποίησεν - ποίαν ἁμαρτίαν εἰργάσατο ; 
Πάντας ἡμᾶς ἀδικεῖς, πᾶσα ἡἣ πόλις θορυδεῖται, 
πᾶς ὁ δῆμος ταράττεται, Μὴ ἀποχτείνῃς τὸν δί- 
xxiv " χάρισχι ἡμῖν ἄνδρα ὅσιον μὴ δὲ ἀνέλῃς 
ἄνθρωπον εὐσεδῆ, δυσὺ σχεδὸν ἡμέραις χρε- 
μάμενον xal ἔτι ἐμπνέοντχ. Αὐτὸς τροφῆς μὴ 
μετασχὼν ἡμᾶς τῶν λόγων αὐτοῦ ἐχόρτασεν. Καὶ 
ἰδοὺ πιστεύομεν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χηρυττομένῳ Θεῷ. 
Κάθελε τὸν δίκαιου, xal πάντες φιλοσοφήσομεν * 
λῦσον τὸν σώφρονα, χαὶ ὅλαι αἱ Πάτραι εἰρηνεύ- 
σομεν " ἀπόλυσον τὸν πρωτόχλητον, xal πᾶσα 
ἡ ᾿Αχαΐα (69) διὰ τοῦ ἐλευθερωθήσεται, Ὡς δὲ 
πρῶτα μὲν παρήχουσεν ὁ Αἰγεάτης, μὴ ὑποσχόμε- 
νος τῷ ὄχλῳ ἀπολύειν τόν δίχχιον, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἕνευε τῇ χειρὶ ἀναχωρεῖν τοῦ βήματος * χατεπλάγη 
die τοσοῦτον ἐπ’ αὐτῷ πλῆθος ἐπιὸν θεσσάμενος, 
καὶ ἄφωνος ἔμεινεν " θυμοῦ πλησθέντες ἐτόλμων (70) 
τι εἰς αὐτὸν διαπράξασθαι, ὄντες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ 
yat. Ὁ οὖν ἀνθύπατος ἐμμανὴς γενόμενος xal 
δεδιὼς, μή τι νεωτεριχὸν πάθοι, ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ 


: apostolo et relique multitudini qua aderat C βήματος ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς, ὑπισχνούμενος ἀπο- 


znificantes quam ob causam procoasul veai- 
τ cum ille advenisset, !zlata est omnis turba 
julerum cua Maximilla, ei Ephidamia et 
icle. Audiensautem beatus Andreas coepit di- 
O magna segniiies et incredulitas, et simpli- 
eorum qui a me edocli sunt! Quanta locutus 
jnunc, non persuasi amicos meos. ut fuge- 
'errenorum affectionem ; sed adhuc his vin- 
1, et in lis manent, nec volunt ab eis sepa- 
Quz talis amicitia, el amor, et carnalis affe- 
Quousque mundanis et temporalibus adhe- 
s ? Quando tandem qua supra vos sunt iatel- 
», etquze huc sunt apprehenderefestinabitis? 
; me tandem in habitu quem videtis interimi, 
llo modo me quisquam ab his vinculis sol- 
sic enim mihi sorte exiit, peregrinari ex hoc 
re, etadjuagi ad Dominum, cui confixus sum 
, quod et fiet. Εἰ conversus dixit ad /Eges- 
O proconsul, quid a d buc ad nos venis? Quid 
508 usque ad nos discecpdisii? Cujus cousa 
is eL joimicus noster exsistens venisti ? Vel 
agere cogitans ? Quid attentare volens ? Sol- 
nos ab his vinculis ? Sed non solves nos, 
tes, nec reduces ; nec si omnia bona tua te 


μύειν τὸν δίκαιον, Προέφθανον οὖν ἄλλος τὸν ἕτερον 
ἀπαγγέλλοντες τῷ ἀποστόλῳ xal τῷ λοιπῷ ὄχλῳ τῷ 
παρεστηχότι αὐτῷ, μηνύοντες (71) δι᾽ ἣν αἰτίαν ὁ 
ἀνθύπατος παραγίνεται, Καὶ τούτου οὖν ἐφθαχό- 
τος (72) ἔχαιρε πᾶς ὁ ὄχλος τῶν μαθητευθέντων 
dux τῇ Μαξιμίλλῃ xal τῇ ᾿Εφιδαμίᾳ xal τῷ Στρα- 
τοχλεῖ, ᾿Αχούσας δὲ ὁ μαχάριος ᾿Ανδρέας ἤρξατο 
λέγειν * "à ἡ πολλὴ νωθροία χαὶ ἀπείθεια καὶ ἁπλότης 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ μαθητευθέντων | Πύσα εἰρηκὼς μέχρι 
τοῦ νῦν οὐχ ἔπεισα (73) τοὺς ἰδίους, φυγεῖν τῆς 
προσπαθείας τῶν γηΐνων * ἀλλ᾽ ἔτι τούτοις δέδενται 
xxi ἐν αὐτοῖς ἐμμένουσιν, xal οὐ βούλονται τούτων 
ἀποστῆναι, Τίς à τοσχύτη φιλία xal ὁ ἔρως καὶ $ 
πρὸς τὴν σάρχα συνήθειχ ; ἕως τίνος τοῖς χοσμιχούς 
xal προσχαίροις προσανέχετε ; ἕως πότε συνίετε τὰ 
ὑπερ ὑμᾶς, καὶ τὰ ἐχεῖ χαταλαμδάνειν ἐπείγεσθε - 
Αφετέ με λοιπὸν ἐν τῷ σχήματι d ὁρᾶτε ἀναιρεθῆ- 
ναι, καὶ μηδαμῶς τῶ τῇδε δεσμῶν λυσάτω μέ τις. 
οὕτω γὰρ μοι χεχλήρωται, Ex τούτου ἐχδημῶσαι 
τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον, dp καὶ 
συνεσταύρωμαι, ὅπερ δὲ κχαὶ γενήσεται, Καὶ 
στραφεὶς εἶπε πρὸς τὸν Αἰγεάτην * ὯὮ ἀνθύπατε, τί 
πάλιν πρὸς ἡμᾶς παραγέγονας : τ' ζητῶν μέχρις 
ἡμῶν κατέλαδες ; τίνος ἕνεχεν ἀλλότριος xxl ἐχθρὸς 
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ἡμῶν ὧν προσέρχῃ ; ἢ τί (74) διαπρᾶξαι διανοού-- A spoponderis daturum, confidemus tibi. H;c enim 


μενος - τί τολμῆσαι βουλόμενος ; λῦσχι ἡμᾶς τῶν 
τῇδε δεσμῶν ; ἀλλ᾽ οὐ λύσεις ἡμᾶς, Αἰγεάτα, οὐδὲ 
κατάξεις * οὐδ᾽ ἄν πάντα ὑπίσχνῃ τὰ σὰ παρέχειν 
ἡμῖν, πεισθησύμεθχ σοι, Ταῦτὰλ γὰρ πρόσχαιρχ 
ὄντα συντόμως ἁμμασὺ (79) ἀφανισθήσονται. Οὐδὲ 
πάλιν τὰς ἀπειλάς σου πτοηθήσομαι ὁ γὰρ Κύριός 
μου Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτός μοι ἐνεφάνισεν εἰπών * 
Κατάμχθε τὸν Αἰγεάτην, χαὶ μὴ φοδηθῇς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, εἰ χαὶ δεινός ἐστι χαὶ λυ: εὡν ὑπάρχει, καὶ 
ἐχθρὸς ἀπατεὼν, καὶ φθορεὺς μανιώδης, καὶ 
περίεργος, xal φονεὺς, χαὶ χόλαξ, xal ὀργίλος, καὶ 
ἀσυμπαθὴς, xzl ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτοῦ, 


temporalia cum sint, citius deficient tecum. Nec 
rursus minis tuis terrebar: Dominus enim meus 
Jesus Cbristus indicavit mihi dicens: Observa 
/Egeatem, et ne timueris ab eo, licet metueadus 
sit, et vaslator exsistat, et dolosus inimicus, et 
stuprator vesanus, et ardelio, et occisor, et adula- 
tor, et iracundus, et immisericors, eL venenum aspi- 
dum sub labiis ejus, οἱ amictus ejus quasi pellis 
lupi, et belluarum more ferus sit et homicida : 
qualiter ab initio fuit pater ejus Satanas. Sciens 
igilur per eum qui revocavit me veracem Deum, 
digrediar a te ad justum judicium. Beue novi quia 


xxl ἡ περιδολὴ αὐτοῦ ὡς Abxou δορὰ, καὶ θηριόγνω- P frangeris, el discruciaberis, et animis deficies, 
μος, xxl ἀνθρωποχτόνος * οἵα δὴ xai ὁ πχτὴρ αὐτοῦ quando teipsum videbis precipitatum in gehennae 
ἐξ ἀρχῆς πέφυχεν, ὁ Σατανᾶς. Τοιγαροῦν ἐπιγνοὺς  iguem, qui libi paratus est, et his qui tecum ve- 
διὰ τοῦ ἐπιστρέψαντός μοι ἀψευδοῦς Θεοῦ ἀπαλλάσ-  nerantur patrem tuum diabolum. Proconsul autem 
σομαί cou πρὸς τὸν δίκαιον χριτήν, Εὖ olóx ὅτι  stelit stupens, et quasi extra se raptus. Universa 
xóVyn xal ἀνιάσῃ xai ἀθυμήσεις, ἡνίχα ὄψει (76) autem civitate tumultuante circa cum, ut solvere- 
σεχυτὸν ἐμδαλλόμενον εἰς πῦρ τῆς γεέννης, τὸ tur Andreas, ait ipse: Qui ausus fuerit, accedat 
ἡτοιμασμένον σοί τε xal τοῖς σὺν col πατρὶ coy ad lignum ut solvat eum. Aposiolus cum magpa 
λατρεύουσι τῷ διαδόλῳ. Ὁ δὲ ἀνθύπατος ἔστη ἐννεὺς YOCe intendens in ccelum ait: Ne siaas, Domine, 
ἀκούων ταῦτα, τρόπον τινὰ ἐξεστηχώς. Πάσης οὖν me in ligno elevatum rursum exsclvi ; ne abjicias 
τῆς πόλεως θορυδούσης αὐτὸν, τοῦ ἀπολύειν τὸν eum qui propter mysterium tuum suspensus est 
᾿Ανδρέαν, φησὶν αὐτός * Ὃς τολμᾷ, προσεγγίσει (77) adsimilitudinem tuam. Ne permittas dejici, Pater, 
τῷ ξύλῳ τοῦ λῦσαι αὐτόν. Ὁ ἀπόστολος μετὰ φωνῆς Fili, Spiritus sancte, eos qui noverunt magnitudi- 
μεγάλης ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἴπεν * Μὴ ἐπι- nem tuam, et qui desiderant te, et qui amant te, 
τρέψῃς, Δέσποτα, ἐμέ τὸν ἐπὶ ξύλου ἀναρτη- οἱ qui credunt in (te per ipsam praedicationem. 
θέντα πάλιν λυθῆναι to μὴ παρχχωρήσῃς τὸν ἐπὶ Serva incolumes et confirma eos in fide, ei dona 
τοῦ σοῦ μυστηρίου χρεμασθέντα — x20  — ὁμοιότητά. 619 fiduciam in te, utlaudent teverum Deum quem 
σου * μὴ ἐάσῃς συσταλῆναι, Πάτερ, Υἱὲ, xal ἅγιον ^ vidi, quem habeo, quem diligo, in quo sum et ex- 
Πνεῦμα, τοὺς ἐγνωκότας σου τὸ μέγεθος, xai sistam. Accipe mein pace ia :ternis tabernaculis. 
ποθήσαντάς σε xal ἀγαπήσαντάς σε χαὶ m- — Hmc cum dixisset et amplius laudasset Dominum, 
στεύσαντας εἰς σὲ δι’ αὐτοῦ τοῦ (78) κηρύ- tradidit spiritum, flentibus et dolore discruciatis 
Ὑμᾶτος, Διαφύλαξον ἀπήμονας — xal βεδαίωσον (omnibus) propter discessum ejus. Et pust beats 
αὐτοὺς ἐν τῇ σῇ πίστει͵ xal χάρισχι αὐτοῖς τὴν dllius animse exitum, Maximilla nihil omnino astan- 
πρὸς σὲ παῤῥησίαν, τοῦ δοξάζειν σε τὸν ἀληθινὸν  tescurans, procedens ex semetipsa, solvitreliquias 
θεὸν, ὃν εἴδον, ὃν ἔχω, ὃν φιλῶ, ἐν ᾧ εἰμὶ καὶ ἔσο- — beati et primi vocati apostoli Andres, et solitam 
μαι, Δέξαι με ἐν εἰρήνῃ, εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. exercens diligentiam, sepelivit eum juxta oram 
Ταῦτα δὲ εἰπὼν xal ἐπὶ πλεῖον δοξάσας τὸν Κύριον, maris. Hic inclusa stetit, et ibidem mansit sejun- 
᾿ παρέδωχε τὸ πνεῦμα, χλαιόντων xal ἀνιωμένων (79) cta ab JEgeale, propter efferatum animum ejus, 
ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ, Μετὰ δὲ τὴν τοῦ μαχάρίου οἱ iniquam conversationem. Quam multum obse- 
αὐτοῦ πνεύματος ἔξοδον ἡ Μαξιμίλλα μηδ᾽ ὅλως crans, et pollicens eam omnia bona in potestate 
φροντίσασα τῶν παρεστώτων, προσεθοῦσα αὐτὴ δι᾿  habituram, et dominam incessuram, nullo modo 
ἑαυτῆς, ἔλυσε τὸ λείψανον τοῦ μακαρίου καὶ πρωτο- p molire valuit : sed sanctam et solitariam vitam 
χλήτου ἀποστόλου ᾿Ανδρέου, καὶ τὴν συνήθη ἐπι- suscipiens, ex amore Christi, manente cum Maxi- 
μέλειαν προαγαγοῦσα (80) ἔθαψεν αὐτὸν (81) πλησίον milla ipsa Ephidamia, dies transegit, apostolo fa- 
τοῦ αἰγιαλοῦ, Ἔνθα κατάκλειστος ὑπῆρχεν, xal mulans, et ministraus fratribus, quousque supre- 
παρέμενεν αὐτόθι χεχωρισμένη τοῦ Αἰγεάτου διὰ mum emisit spiritum. Cum autem subjectam sibi 
τὴν θηριώδη αὐτοῦ γνώμην καὶ ἄνομον πολιτείαν,  illamefflcere non potuisset JEgeates, demens nocte 
Hv πολλὰ λιπαρήσας xal ὑπισχνούμενος αὖθις αὐτῇ surrexit, alto regnante silentio, et omnes fallens, 
τῶν αὐτοῦ (82) πάντων κυριεύειν καὶ δεσπόζειν, οὐ. seipsum praecipitem dedit ab excelso preetorii sui 
δαμῶς μαλάξαι ἴσχυσεν * ἀλλ᾽ ἑλομένη βίον σεμνὸν fastigio. Et sic exspiravit, secundum predictionem 


Varia lectiones. 
(3) 0 «t Vat. in cod. 
OF ortasse ἅμα cov Alteram, medio» aut infi- 19) Vox πάντων excidisse videtur. 
Ie Grecitalis vocem esse puto. Augaco Vat. 80) r1 γοῦσα Vat. 
(76) Oync Vat. 84) αὐτῷ Vat. 
(77) Fortasse παοσεγγισειε vel προσεγγισαι, ὡς Abxoj Vat. 


(78) Artic, τοῦ in textum introduxi, Non exstat 


EPIPHANII MONACHI 


260 


apostoli et prophetiam. Stratocles autem, A xxi ἔρημον τῇ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ, ἐμμένουσα ἅμα 


' ejus, relictam ab eo hireditatem tangere 
| (absque liberis enim decessit miser), dicens: 
ecum abeant, /Egea, horum enim nullum 
opus, ut abominanda exsisten!ia. Mihi autem 
tus Salvator sit dilectus et ego servus ejus, 
nia mea ipsi superaddo. In quem et credidi, 
, beatis ejus doctrinis acquiescens, ut ei con- 
actus, recipiar in suo incorruptibili et finem 
»nte regno. 


, . 
ὠτοῦ καταλειφθείσης οὐσιχς θιγεῖν — (xul γὰρ ἄτεκνος ὁ δείλχιος ἐτελεύτησιν) εἰπών 


τῇ Μαξιμίλῃ καὶ ἡ ᾿Εφιδαμία, διῆγεν, διαχονοῦσα 
τῷ ἀποστόλῳ χαὶ ἐξυπηρετουμένη τοῖς ἀδελφοῖς 
μέχρις ἐσχάτης αὐτῆς ἀναπνοῆς. Ὡς δὲ οὖχ ἴσγυ- 
σεν αὐτὴν πειθήνιον αὑτῷ 83) καταστῆσαι, μανεὶς 
νυχτὸς ἀναστὰς σιγῆς βαθείχς οὔσης, διχλυθὼν 
πάντας, ῥίπτει ἑαυτὸν ἀπὸ ὕψους μεγάλου τοῦ ἕχυ- 
τοῦ πραιτωρίου. Καὶ οὕτως ἐξέψυξε κατὰ τὴν τοῦ 
μαχαρίου ἀποστολου προῤῥησιν xxi προφητείαν. Ὁ 
δὲ Στρατοχλῆς, ὁ τούτου ἀδελφὸς οὐχ ἠδουλέθη τῆς 
Τὰ σὰ, 


M - * ’ LJ , 4 ; 

, σὺν σοὶ πορευέσθω τούτων γὰρ ἡμῖν οὐδαμῶς ἔσται χρεία, ὡς βδελυχτὰ τυγχάνοντα. Εμοι 

στὸς ὁ Σωτὴρ εἴη φίλος, χἀγὼ αὐτοῦ δοῦλος, xai τὰ ἐμὰ πάντα αὐτῷ προσανχτίθτιμι. Εἰς ὃν καὶ τεπίστευχα 
y T ed A * νὰ 1 - 

(0921, τῶν μαχαρίων ἀξίως διδχχῶν ὑπακούων, συμμέτοχος αὐτῷ ἀναδειχθῆναι ἐν τῇ ἀγήρνν καὶ ἀτελευτήτιν 


ἰᾳ, 


sic cessavit turbe tumultus, gaudentibus B Καὶ οὕτω χατέπαυσεν ) τοῦ ὀγλου στάσις, εὐφραι- 


is de inlecoro, οἱ immaturo, et repentino 
mpii el iniqui /Egeatis. Defunctus est autem 
15 et primusvocatus apostolus Andreas mense 
nbri, die tricesimo, regnante super nos Do- 
Jesu Christo, cui gloria et potestas nunc et 
(T, et in perpetuas :eternitates. Àmen. 


νομένων πάντων ἐπὶ τῷ ἐξαισίῳ χαὶ ἀώρῳ xxi 
αἰφνιδίῳ πτώμχτι τοῦ δυσσεδοῦς καὶ παρανομωτά- 
τοῦ Αἰγεάτου, ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος χαὶ πρωτό- 
χλητος ἀπόστολος ᾿Ανδρέίχς μηνὶ Νοεμδρίῳ τριχ 
χάδι, βασιλεύοντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ ' 
ᾧ * δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνιων. ᾿Αμήν. 
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HAGIOPOLIT;/E 


AD MODUM DESCRIPTIONIS SITUS ORBIS, ENARRATIO SYRLE, URBIS 
SANCTJE, ET SACRORUM IBI LOCORUM 


(Leonis Allatii Symmicta, p. 48.) 


num, cum ad Cyprum transieris, quzrito C Πρῶτον μὲν περάσας eic Κύπρον, ζήτει τὴν Τύρον. 


1. À Tyro autem. iter dierum octo suscipis 
strum: et hic est sancta Civitas. In ejus 
sepulcrum sanctum Domini est ; et prope 
rum locus est Calvariz, eo loci cruci affixus 
iristus : cujus altitudo est graduum triginta 
ifra fixionis crucis locum est ecclesia Adami 
ulus : et in horum medio interstitio hor- 


᾿Απὸ δὲ τῆς Τύρου περιπατεῖς ἡμέρας ὀχτὼ πρὸς 
νότον, xal ἐστιν ἡ ἁγία Πόλις, Μέσον δὲ τῆς ἁγίας 
πόλεώς ἐστιν ὁ ἅγιος τάφος τοῦ Κύριου, xal mÀn- 
σίον τοῦ τάφου ἐστὶν ὁ τόπος τοῦ Κρανίου ἔνθα 
ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἔχων τὸ ὕψος βαθμοὺς, ἤτου 
σχαλία λζ΄, ὑποχάτω δὲ τῆς σταυρώσεώς ἐστιν 
ἐχχησία τοῦ ᾿Αδὰμ, xal ᾿Αδὰμ ὁ τάφος, Καὶ μέ- 
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σον αὐτῶν ἐστιν ὁ χῆπος τοῦ "losáo ' 
Bav τοῦ κήπου ἐστὶν ἡ φυλαχὴ, ὅπου ἣν ὁ Χριστὸς 
ὑποχεχλεισμένος, χαὶ βχρχῆϑας. Καὶ μέσον τῆς 
φυλχχῇῆς, χχὶ τῆς στχυρώσεώς ἐστιν ἣ πύλη τοῦ 
ἀγίο» Κωνσταντίου, ἐν ᾧ εὐρέθηταν οἱ τρεῖς 
σταυοοί. Καὶ ἐπάνω τῆς πύλης ἐστὶ τὸ ἱερὸν, ἔνθα 
χεῖται τὸ ποτήριον Oxo) ἔπιεν Ó Χριστὸς πὸ ὄξος 
χαὶ τὴν γολήν ' ἔστι δὲ ὡς “αλίχιν πράσινον voe. 
Εἰς 6i τόπον χεῖται τὸ 
ὁποῦ ἔνιγεν ὁ Χριστὸς τοὺς πόδας 
Ecc δὲ μαρμάρινον, Ενθχ χεῖται 
xxi ὁ χάλχμος, χαὶ ὁ στ:- 


^ . 13 , 1 4 ᾿ 
οὐμλενον ἄσιμιν, τὸν ἄὐτον 


λεχάνιου τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ. 
, A [À ' 

ὁ λόγχη, καὶ ὁ σπόνγος, 

e. *» * - 4 [4 
oxvo; ὁ ἐς ἀχανθῶν, xai 1" 
τύπον τῆς σιυδόνος, ἦν εἴὸε Πέτρος ὁ ἀπόττολως ἐν 
- , .* * 
ζῶον ἱστορισμέῆένον, Eti τὸ 


^ e. * * 
σιδόνη ἢ χαθχρὰ εἰς 


τῷ οὐοχνῷ ἔχουσχ πᾶν 

ἕν μέρος τὰ ὀχπανώμενα, 
μὴ ὀχπχνώμενα, πᾶν φοινὸν, ἢ ἀχάθχρτον, 
σι δει θῇ ναι πχρὰ Γαδριὴλ τοῦ ἀρ (αγγέλου, Πλη- 
cio. δὲ αὐτῆς ἐστι τὸ πατριαργχεῖον ^ — χάτωεν τοῦ 
παπριχρχείου ἐστὶν ἐχχλισίχ ἀνενθρονίχστὸς, ἣ 
μέλλουσχ ἐνθοονιάζεσθχι ὑπὸ συνόδου εἰς τὸν ὀιωγ- 
μὸν τῶν Σχοχχηνῶν, Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος τοῦ 
ἁγίου Κωνσταντίνου ἐστὶν ἣ εἰχὼν τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου, ἣ κωλύουσα τὴν ὁσίαν Μαρίαν τοῦ εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὸν νχὺν τῇ τῆς ὙψΨώσεως ἡμέρᾳ " £v0x xal 
τὴν ἐγγύην δέδωκε. Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος 
ἐστὶ τοῦ Ἰωσὴφ ὁ οἶχος " κάτωθεν δὲ τοῦ οἴχου ἐστὶ 
τετοχχιόνιν, ἐν ᾧ ὑπήντησεν di à ἁγία Ἑλένη τὸ ἐξ- 

ὄδιον τῆς χόρης, xxl θέσχσχ τοὺς πρεῖς σταυροὺς 
ἐλάλτσεν d xóon εἰς τὸν Δεσποτιχὸν στχυρόν, Καὶ 
πρὸς ἀνατολὴν αὐτῶν ἐστιν ἢ Προύχτιχχ κολυμό 
022 ἔχουσα πέντε βήματα, αἱ λεγόμεναι στοχί͵ 
Καὶ i πλησίον αὐτῆς ἐστι τὰ Αγιχ τῶν ἁγίων, ἔνθα 
τοῦ Ζαψαρίου τὸ αἴμα πέπηχται, χαὶ ὁ λίθος ὁ χρε- 
μάμενος, xal ὃ ναὸς τοῦ Σολομῶντος ἰδιότει χα. 
Καὶ εἰς τὴν δυτιχὴν πόρταν τῆς ἁγίας πόλεώς ἔστιν 
ὁ πύργος ὁ Δαυϊτιχὸς, εἰς ὃν ἐχάθισεν ἐπί σποδοῦ, 
xal ἔγραψε τὸ WaAvíotov. Δεξιὸν δὲ τοῦ πύργου 
ἐστὶ τὸ λιθόστρωτον, ἐχχλησία μιχρὰ ἔνθα παρέ- 
ὄωχεν ὁ Ἰούδας τὸν Κύριον. Δεξιὸν Oi τοῦ λιθο- 
στρώτου ἐστὶν dà ἁγία Σιὼν, ὁ οἶχος τοῦ θεοῦ, Καὶ 
εἰς τὴν μεγάλην πύλην ἀριστερόν ἐστιν ὁ τόπος, ἐν 
ᾧ ἔλουσαν οἱ ἅγιοι ᾿Απόστόλοι τὴν ὑπερχγίαν 
Θεοτόχον μετὰ ἔξοδον αὐτῆς, Καὶ εἰς τὸ δεξιὸν μέ- 
pos τῆς αὐτῆς πύλης ἐστὶν ἡ ἀναπνοὴ τῆς γεέννης 
τοῦ πυρός Καὶ πλησίον αὐτῆς ἵσταται ὁ λῇος, ἐν 
ᾧ ἐπραγγίλλωταν τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν, Καὶ 
τὰ ἅγια θυρίχ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶ τὰ ἴχνη 
ποῦ Χριστοῦ, ἔνθα ἴστχτο χρινόμενος ὑπὸ ἱΙιλάτου. 
Εἰς τὸ Ov Oi μέρος τοῦ θυσιαστεριου τὸ ὑπερ- 
qow ὅπου ἐδείπνησεν ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ. Καὶ εἰς τὸν αὐτὺν τόφον ἐστὶν ἐνίστορος ὁ 
Φαρισαῖος a v, xxi ὁ Τελώνης ταπεινῶν ἔχυτόν, 
Καὶ εἰς τὴν χόγχην τῆς ἁγίας Σιὼν ἤγουν τοῦ πρχιτω- 
ρίου ἐστὶ τετραχκιόνιν μιχρόν. Ἔνθα ἡ ἀνθραχία, ἐν 
ᾧ τόπῳ ἠρωτήθη ὁ ἅγιος Πέτρος παρὰ τῆς παιδίσκης, 
καὶ pv σατο ἐκ τρίτο) τὸν Χριστὸν, xal εὐθέως 


“ , 
T» λξένου- 


εἰς 


ENARRATIO SYRLE. 
xxi πρὸς βοῤ- À tus est Josephi: 
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et ad aquilonarem partem horti 
illius, est carcer, ubi Christus clausus fuit et Ba- 
rabbas : et in medio carceris et fixionis crucis est 
porta divi Constantini, in qua inven!e sunt tres 
cruces : el supra porlam est. templum, ubi con- 
ditum est poculum, in quo bibit Christus acetum 
et fel. Est vero instar saxei coloris Veneti, ar- 
gento circumvestitum. Eodem in loco reconditum 
est malluvium, in quo Christus pedes discipulo- 
rum abluit: idque marmoreum est. [Ibidem lancea 
reposita est, eL spongia, et arundo, el corona e 
spinis. et sindon, pura instar sindonis quam vidit 
Petrus apostolus in ccelo, omne animal premon- 
s'rantem ; in parle cujus una consumenda, et in 
altera quie non consumerentur, erant, omne im- 


χαὶ εἰς τὸ t» μέρος xXpmundum el iiprum. [lance porro ferunt osten- 


sam-esse a Gabriele archangelo. Prope vero hanc 
patriaechium silum est: et infra patriarchium 
est ecclesia,throno destituta, et quze mox thronoor- 
nanda erat a consilio ob persecutionem Sarraceno- 
rum. Et ad l»vam partem D. Constantini, imagoest 
sanctissima Deipare,qua prohibuit beatamMariam 
ingredi templum, Exaltationis crucis die sacro. 
Eo etiam loci sponsionem dedit : et ad sinistram 
partem Josephi domus est: atque infra domum 
est quatuor columnarum structura, ubi sancta 
Helena venit obviam puell:», cujus funus effere- 
batrr ; et cuin ires cruces apposuisset, locuta est 
virgo in Dominica cruce. [tem orientem versus 


C est Probatica piscina, quinque ambones habens, 


qui dicebantur porticus. Et non procul ab illa 
sunt Sancta sanctorum, ubi Zacharime sanguis 
concrelus est, et lapis suspensus, el Salomonis 
templum, peculiari muro.Itemad occidentalem por- 
tam sancta civitatis est turris Davidica, ubi con- 
sedit super cinere, et scripsit Psalterium : in 
dextra parte turris, lithostrotum est, ecclesia 
parva, ubi Judas Dominum prodidit. A dextra 
autem lithostroti est S. Sion, domus Dei. Inde 
in magna porla, parte sinistra, locus est, in quo 
sancli apostoli abluerunt sanctissimam Dei Geni- 
tricem post obitum ipsius. Deinde ad dextram 
port: parlem est spiramentum gehennz ignis. 
Àc juxta hanc stat lapis ad. quem flagris cecide- 
runt Christum Dominum nostrum. Et in sacris 
portulis sanctuarii sunt. Christi vestigia, ubi in- 
stitit, Pilati judicium subiens. A dextra vero san- 
cluarii est caenaculum, in quo cenavit Christus 
cum discipulis suis. Eodem in loco depictus est 
Phariszus se jactans, et Publicanus se deprimens. 
Prelerea ad coneham S. Sionis, nimirum prz- 
torii, est quadricolumnium parvum, ubi facus, 
quo in loco D. Petrus interrogatus est ab ancilla, 
ac tertia vice inficiatus abnegavit Cliristum ; et 
confestim gallus cantavit. Atque hoc ipso loco 
edes sunt Pilati et Anne et (ἀρῆς et Caesaris. 


ἀλέκτωρ ἐφώνησε, Kal εἷς τὸν αὐτὸ τόπον ἐστὶν ὁ olxoc τοῦ τε Πιλάτου χαὶ τοῦ Ἄννα, xai τοῦ Καϊάφα, xal τοῦ 


Καίσαρος. 
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ra urbem vero dextrorsum prope murum est ἃ Ἔξωθεν δὲ τῆς πόλεως δεξιὸν, πλησὶον τοῦ τεί- 
ia, ubi egressus Petrus flevit amare : eta χοὺυς ἐστὶν ἡ ἐχχλησίχ, ἔνθχ ἐξελθὼν ὁ Πέτρος 
i ecclesis, tribus 54! jactibus, est Siloam ἔχλαυσε πιγρῶς * καὶ δεξιὸν τῆς ἐαχλησίας ὡς ἀπὸ 
ia, ubi abstersus cecus respexit: eta dextra σαγιτοδόλων τριῶν ἐστιν τοῦ Σιλωὰμ ἡ χκολυμδή- 
iger figuli est, in quo dati suntargentei 90z ἔνθα νιψάμενος ὃ τυφλὸς ἀνέδλεψε καὶ δεξιὸν 
1i pretium Christi: ibique sepeliuntur mortui αὐτῆς ἐστιν ὁ ἀγρὸς τοῦ Κεραμέως, ἐν ᾧ ἐδόθησαν 
nc usque diem. Porro, ad dextram arbores τὰ ἀργύρια ἣ τιμὴ τοῦ Χριστοῦ, καὶ θάπτονται o! 
quibus Judas suspensus est. vexpol ἕως τῆς σήμερον * xal δεξιὸν αὐτοῦ εἶσιν ol 
μορίχες εἰς οὃς ἸΙούδας ἀπήγξατο. 
meridionali parle urbis sancte, duobus fere Καὶ νοτινὸν μέρος τῆς ἁγίας πόλεως ὡς ἀπὸ 
ribus extra viam, Rachelis tumulus est. Εἰ μιλίων δύο παράστρατά ἔστι τῆς Ῥαχὴλ ὃ 
3, quasi sex millium distantia, ΒΕΙΠ]Θοιη san- τάφος, Καὶ πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίων ἕξ ἐστιν ἡ ἁγία 
ia est, in quo oppido natus est Christus. Βηθλεὲμ, ἔνθα ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, ἐχχλησία με- 
&a ibidem, magna admodum, beatissima γάλη σφόδρ, à ὑπερχγία Θεοτόχος. Kal ὑπο- 
re;etinfrasacram mensam est spelunca ῃ κάτω τῆς τραπέζης ἐστὶ τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 
t ; alque in orientali quidem parte natus est^ xai εἷς μὲν “Ὁ ἀνατολιχὸν μέρος ἐγεννήθη ὁ Χρισο 
us: in occidentali est sanctum praesepe : τός * εἰς δὲ τὸ δυτιχόν ἐστιν d ἁγία φάτνη, τὰ δύο 
imul antra, qua sunt inaurata et depicta, σπήλαια ὁμοῦ " εἰσὶ δὲ περιχρυσωμένα, χαὶ εἶχο- 
admodum reipsa fuerant. Ad ἤοᾶ plaga bo- νισμένα καθὼς ἐγένοντο. Καὶ πρὸς τὸ βόρειον μέρος 


pelunce puteus est, fundu n non hahens : 
ad aquam putei est stella, que comes erat 
s Magorum ; et adsioistram partem ejusdem 
188. sunt possessiones paterna: Davidis. Item 
entem Bethleem, estconditum monasterium 
dicilur Pemnium, ubi visus est angelus 
ibus, dixitque ipsis: Cessate a gregibus cu- 
ndis;clamante, celebrantes. Ad meridien vero 
lem, duo sunt monasteria, S. Saba» et S. 
onis, Sed ad partem magis australem eo- 


τοῦ σπηλαίου ἑστὶ τὸ φρέαρ τὸ ἀνώρυχτον, καὶ εἰς 
τὸ ὕδωρ τοῦ φρέατός ἔστιν ὁ ἀστὴρ ὁ συνοδόιπορων 
τῶν Μάγων. Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς αὐτῆς 
ἐχχλησίας εἰσὶ τὰ γονιχὰ σοὺ Δαυίδ, xal πρὸς ἀνα- 
τολὴν τῆς Βηθλεὲμ ἐστι τὸ μοναστήριον τὸ λεγόμε-- 
voy Ποίμνιον, ἔνθα ἐφάνη ὁ ἄγγελος τοῖς ποιμέσι, 
xal εἶπεν αὐτοῖς * « Παύσασθε ἀγρχυλοῦντες, χρά- 
ξατε ἀνυμνοῦντες, » Καὶ πρὸς νότον τῆς Βηθλεέμ 
εἰσι τὰ δύο μοναστήρια τοῦ ἁγίω XZd46x, xal τοῦ 
ἄγίου Χαρίτωνος, Καὶ νοτινώτερον τῶν αὐτῶν μο- 


m, monasterium duobus circiter mil-q ναστηρίων, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο͵ κατοινοῦσιν ἕτεροι δύο 
incolunt Patres duo, Dionysius et Theo- Πατέρες, Διονύσιος xal Θεοδόσιος. 


iccidentali sancte urbis parüi propinque 
pelunce dua», 4υ8 reliquias continent SS. 
inüium, qui ab Herode sunt interfecti, estque 
identem circiter sex millia. Ibidem Carme- 
5, possessiones paterne Pr:wcursoris: et 
ciduam Carmeli montis partem, circiter 
jill. Emmaus. Hoc iter peregit Cleopas cum 
31 sed ignorabat, quod is Christus esset. 
mque ab eodem loco fere mill. octo, Ramble, 
€ Ramble est oppidum Diapolis, Est sanctus 
us, ubi condit» sunt B. Georgii, insignis 
is, reliquie, ecclesia magna valde. Ad 


Kal τρὸς δύσιν τῆς ἁγίας πόλεως πλησίον εἶσι 
σπήλαια δύο, ἔχοντα λείψανα τῶν ἁγίων Νηπίων τῶν 
ἀναιρεθέντων ὑπὸ Ἡρώδου. Καὶ ἔστι πρὸς δύσιν 
αὐτῶν ὡς ἀπὸ μιλίων ἕξ, Καὶ ἔστι τὸ Καρμήλιον 
ὄρος τὰ γονικὰ τοῦ Προδρόμου * καὶ πρὸς δύσιν τοῦ 
Καρμήλίου ὄρους ὡς ἀπὸ μιλίων τη, ἐστὶν ἡ Ἐμ- 
μαούς. Ἔνθα ὁδοιπόρησεν ὁ Κλεόπας μετὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ οὐχ ἔδει ὅτι ὁ Χριστός ἐστι, Καὶ πάλιν ὡς 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου, ὡς ἄχρι μιλίων ὀκτὼ, ἐστὶ τὸ ᾽Ράμ- 
6s καὶ πλησίον τοῦ Ῥάμβλε ἐστὶ χωρίον ἤ Διάπολις, 
Ἔστιν ὃ ἅγιος Γεώργιος, ἔνθα κατάκειται τὸ λείψα- 
γον τοῦ μεγαλομάρτυρος ἁγίου Γεωργίου, ἐχχλησία 


1 mensam collocata est Rota; in dexitaD μεγάλη πάνυ. Καὶ εἰς τὰ τραπεζατα αὐτῆς χεῖται 


templi parte est columna, in qua alligata 
Rota, atque, ad sancli. memoriam per tres 
sanguis scaturit : in eadem columna mar- 
it pertusum, edens mira signa ; ut, si con- 
peccata fueris, pertrausire possis absque 
mento; sin confessionem non peregeris, per- 
e nequeas. Jam vero ad occidentale B. Geor- 
I$, circiter Iv mill., est aqua probationis, 
des sterilitatis, probro obstantes, de quibus 
rophetze: Qnandonos tacuerimus, hi lapides 
abuntnr 1. Ab occasu horum ad unius diei 
dium est castrum Ascalorum, ubi conditi 


ὁ τροχός. Εἰς δὲ τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ ναοῦ ἵσταται 
γίων, εἰς ὃν ἐδέθη ὁ τροχὸς, xal εἷς τὴν μνήμην 
τοῦ αὐτοῦ τροῖς ὥρας βρύει τὸ αἷμα, Εἷς τὸν αὐτὸν 
κίονά ἔστι μώρμαρον τε:ρυπημένον, ποιοῦν σημεῖα, 
ἐὰν ἐξαγορεύσῃς, δύνασχι διελθεῖν ἀχωλύτως καὶ 
εὐχόλως εἰ δὲ οὐκ ἐξαγορεύσῃς, διελθεῖν οὐ δύνα- 
σας. Καὶ πρὸς δύσιν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, ὡς ἀπὸ 
μιλιών τεσσόρων, ἔστι τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως, καὶ 
οἱ ἀτόχιοι λίθοι οἷς λέγουσιν οἱ προφῆται " « Ort 
ἡμεῖς σιωπήσομεν, οἱ λίθοι οὗτοι χράξονται. ν 
Καὶ δυτικὸν αὐτῶν ὡς ἡμερούσιον διάστημά ἐστι 
τὸ κάστρον ὁ ᾿Ασχαλὼν, ἔνθα κεῖνται οἱ ἅγιοι 
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» Φ . e e * . . 
᾿Ανάργυροι Κοσμᾶς καὶ Δαμιανός. Ἔστιν ὁ τόπος ἡ sunt sanctissimi viri, Ánargyri, Cosmas et Damia- 


ὅπου ἠπήντησεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρχ αὐτοῦ, xxl 
προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδοου αὐτοῦ, xxi 
ἐποίησε τὸν ἀσπασμόν, Καὶ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
ἐγεύσατο ἡ ὑπεραγία Θεοτόχος μετὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ xxi 
τοῦ Υἱοῦ αὐτῆς εἰς τὸ κάστρον τὸ ἐπιλεγόμενον Φχρ- 
μὰ, ἡ ἀρχὴ τῆς Αἰγύπτου. 

Καὶ πρὸς δύσιν ὡς ἄχρι ἡμερῶν δύο ἐστὶ πὸ 
Τυμιάθιν, ἡ ἐξορίχ τοῦ Χριστοῦ, χάστρον μέγα. 
Καὶ πρὸς δύσιν αὐτοῦ ἡμερῶν τεσσάρων ἐστὶν d 
πόλις ᾿Αλεξάνδρειχ, ἔνθχ χατάχειται ὁ ἅγιος Μάρ- 
xo; ὁ ἀπόστολος xal εὐχγγελιστὴς, καὶ ᾿Αθανάσιος 
ὁ μέγας, καὶ Τρώϊλος ὅσιος, καὶ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης 
ὁ Ἐλεήμων, xxi ὁ ἅγιος Πέτρος, τὸ τέλος τῶν μχρ- 
τύρων, καὶ ὁ ᾿Απολινάριος ὁ ὀρθόδοξος, xal ὁ ὅσιος 


Βιτάλιος ^ xxi αἱ πέντε παρθένοι α΄ τινες γεγόνασιν Β 


εἰς τύπον τῶν πέντε παρθένων τῶν φρονίμων. Καὶ 
εἰς τὸν λιμένχλ τῆς ᾿Αλεξανὸρείχς ἵσταται πύργος 
ε , Dl - - o - ὃὲ 
ἡ λεγόμενος Φάρας, τὸ πρῶτον θαῦμχ,. ἔστι 0i 
, ^ e [LJ μὰ - 
χεχτυιμένον ἀπὸ ὕέλου  xzl  qoÀ/0000, ἔχων τὸ 
ὕψος τριαχοσίχς ἔξ ὀργυιᾶς. Καὶ πρὸς δύσιν 
τῆς Αλεξανδρείχς, ὡς ἀπὸ μιλίων ἐννέχ χεῖ- 
er - - , ' 
ταὶ ὁ ἅγιος Μηνᾶς. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἀλλα ἐγνέχ 
pua χεῖται ἡ ἁγίχ Θεοδώρα, d μετονομασθεῖσα 
Θεόδωρος, Ttc χαὶ χατηγορηθεῖσχ. Καὶ πρὸς νότον 
- * - »" e [4] , 
τῆς ᾿Αλεξανόρείας ἡμερῶν ἐξ χεῖται ὃ ἅγιος Μ|χχᾶ- 
* », , 4 a 9 hj] 
pio: ὁ μέγας, ὁ πλησιάτχς τὸν πχράξεισον. ἔχε! Oi 
ἢ αὐτοῦ μονὴ ἀῤόάδας χιλίους καὶ -ἴλια γελλίχ. 
Ἔστι 6i ἰδιόχχστοον, Καὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου δίακαρίου, 
ὡς ἀπὸ ἡμερῶν τεσσάρων, εἰσὶν αἱ ἀποήηχχι τοῦ 
Ἰωσὴφ αἱ τριάχοντα ἕξ" καὶ 
τὸν ποταμὸν τὸν Φισὼν εἰς 
ὑπὸ ὀγδούχοντα χαράῤων. 

Καὶ ἔχετθεν εἰσέρχεσαι τὴν μεγάλην Βαδυλῶνχ, 
εἰς τὸ βασίλειον τοῦ Φαρχώ, Καὶ πρὸς ἀνατολήν τῆς 
Βαβυλῶνος, ὡς ἀπὸ μιλίων ἔξ, χεῖται ὁ ἅγιος μέ- 

Φ , 4 D! * ? , - 
γᾶς ᾿Αρσένιος * xal ἀπὸ ἀνχτολιχώτερον αὐτοῦ ἣμε- 
ρῶν τεσσάρων χεῖται ὃ ἅγιος ᾿Αντώνιος. ᾿Απὸ δὲ 

- 4 9, t * - ^, 4 Α 
τοῦ αγίου ᾿Αντωνίουν ὡς ἀπὸ ἡμερῶν ὁύο ἐστὶν th 
Ἔρυθρὰ θάλασσα, xxi ὁ λίθος ἔνθα ἔστη ὁ Μωύσῆς, 
χαὶ σφρχγΐων τὴν θάλασσχν, ὡς σχισθεῖσα εἰς 
τρμήυατα δώδεχα χατὰ φυλήν, xal περάσας μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, Hv» δὲ τὸ mé ux δέχα ὀχτὼ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, Hv δὲ τὸ πέρχμα μίλιχ δέκα ὀχτώ, 
4 & ^ - -- » "EE »y 
Er 6i τῆς αὐτῆς πέτρας ἔνθα ὁ Μωυύυσῆς ἔστη, 

bi [4 * 
pet τὸ πετρέλχιον, ᾿Εξελθὼν δὲ ἐχεῖσε χατήντησχν 
* E 
εἰς  Pziüoo, ἔνθα ἀνῃρήθησχν ol ἑπιχχόσιοι Πατέ- 
t bi - , * , ho! “-- 
ρὲς ὑπὸ τῶν Βαρδάρων. Ἕν ἐχείνῳ δὲ τῷ τόπῳ 
ἐστὶ καὶ ἣ ἀχρότομος πέτρα, ἣν ἐπάταξεν ὁ Μωῦ- 
σῆς, xxl ἐῤῥύησαν ὕδατα, Καὶ ix τοῦ αὐτοῦ τόπου 
ὡς ἀπὸ ἡμερῶν πέντε ἐσεὶ τὸ Σινᾶ ὄρος, ὅπου ἐλά- 
λησεν ὁ θεὸς τῷ Μωύσῃ, καὶ εἴδε τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ, 
Καὶ πλησίον αὐτοῦ ἐστι τὸ μοναστήριον, ὁ ἅγιος 
Βάθος, xal ὁ λίθος ἔνθα ἔστη Μωύσῃς, θεωρῶν 
τὴν βάτον χαιομένην, xal μὴ κχαταφλεγομένην, Καὶ 
πλτισίον τοῦ μοναστηρίου ἐστὶν 4 κάμινος, ἔνθα 
ἐχώνευσαν τὸ χρυσίον xal τὸ ἀργύριον, καὶ ἐξῆλθε 
τὸ βοόχρανον, εἰς ὃ ἐπίστευσαν ὡς θεῷ. Καὶ εἰς τὸν 
^ - & ww 
αὐτὸν τόπον εἰσὶν ol τάφοι τῶν Εὐραίων τῶν ἑξαχο- 
σίων ὀγδοήκοντα χιλιάδων. Καὶ πλησίον τοῦ μονα - 


PATROL, Ga. CXX. 


£x τῶν ἐχεῖσε περνῦς 
γέφυραν βασταζομένην 


4 


nus. Est etiam locus, ubi Josephus patri obviam 
venit, etin virgz ipsius summitate adoravit, ac sa- 
lutationem amplexumque peregit. Hoc eodem loco 
beatissima Deipara cibum sumpsit cum Josepho 
et Filio ad castellum, nuncupatum Pharma : atque 
hoc /Egypti initium est. 

Hinc ad occasum, spatio propeduorum dierum, 
est Tamiathin, exsilium Christi, castellum ingens. 
Tum ad occiduam ejus partem, quatuor circiter 
dierum intervallo, sita est urbs Alexandria, ubi ja- 
cent B. Marcus apostolus et evangelista, et Athana- 
sius Magnus, ac venerabilis Troilus, necnon 
sanctus Joannes Eleemon, et B. Petrus martyrum 
terminus, οἱ Apollinarius orthodoxus, et confes- 
sor Vitalius, et quinque virgines qux conforma- 
runt se ad mores virginum prudentium. Átque ad 
portum Alexandrie structa turris est, que dicitur 
Phacas.primuminter miracula.Estautem coagmen- 
tata vitro. et plumbo, in altitudinem trecentarum 
sex ulnarum. Deinde ad occidentem Alexandria, 
tanquam millib. novem, situs est S. Menas. UI- 
terius aliis ix mill. peractis condita est S. Theo- 
dora, quae mutato nomine dicta est Theodorus, 
et accusata. Hine ad meridiem Alexandriz, 
quinque dierum spatio, remotus est S. Macarius 
Magnus, qui paradisoappropinquavit. Cujus mona- 
sterium abbates mille continet et mille cellulas. 
Est autem per se castellum. Item a S. Macario 
dis:ant, itinere dierum quatuor, repositoria XXXVI 
Josephi: ex iisque locis pretervehere potes fluvium 
Phison, ad pontem qui sustinetur ad octoginta 
navigiis. 

Atque indeingrederis Babylonem magnam, Pha- 
raonis regiam. Ad orientem vero Babylonis, cir- 
citervi millib. conditus est sanctissimus Arsenius: 
el a parlibus ejus magis orientalibus quatuor die- 
rum intervallo situs est beatus Antonius. À sancto 
Antoniobidui ferme itinereoccurritmare Rubrum, 
ac saxum ubi stetit Moyses et virga signavit mare ; 
quod sectum est in xi partes, pro ratione tri- 
buum: proinde trajecit sequor cum populo suo. 
Fuit trajectus ille xvii mill. Juxta saxum illud, in 
quo propheta constitit, petroleum fluit. Inde egres- 
sus ad Raithu devenit: ubi interempti sunt se- 
plingenti Patres ἃ Barbaris. In eodem illo loco 
exstat rupes peracula, qua percussa a Moyse, 
aqua effuse sunt. Ab hac regione quinque diebus 
d.ssidel mons Sinai, ubi Deus allocutus est Moy- 
sem, qui vidit posteriora ejus. Ille prope est mona- 
sterium S. Dati; ad saxum, in quo stans Moses 
vidit rubum ardentem et non cor&bustum. Prope 
hoc monasterium fornax est, in qua fuso lique- 
factoque auro et argento, ediderunt bubulum 
caput ; in quod, veluti numen, crediderunt. Eadem 
in regione sunt Hebraeorum tumuli sexcentarum 
octoginla chiliadum. Propius ad monasterium spe- 
ctatur scala montis Sinai, qua gradus septem 
habet. Ibique visitur antrum, in quo jejunavit 
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as vates xL diebus, cum fugeret e conspectu Α στηρίου παρχαλαμθάνει ἡ σκάλα τοῦ Σινᾶ ὄρους 


esabel. Conditus etiam est eodem in monasterio 
eatus Pater et doctor noster Climax. Non longe 
b illo monasteriocelebratur miraculnm, quod Dei 
issu factum est olim eo loci. Proterito altari alio, 
d montem Sina, duorum mill. intervallo, velo 
bduxitarcam Moses et Aaron, interim dum popu- 
is Hebraeoruui a Mose duceretur. Tu qui a colle 
inai abscedendo per octo dies, ingrederis The- 
iidem, ubi jacet abbas Pastor, et frateri sius. et 
erique alii beatorum Patrum ;at Thebaiderelicta 
am sexdecim dierum conficis, et relegens vestigia 
| Urbem sanctam reverteris. 


ἔχουτα Ba0uíóx ἑπτά, Kal ἔστη τὸ σπήλαιον ἐν ᾧ 
ἐνήστευσεν Ἠλίας ὁ προφήτης ἡμέρας τεσσχράκον- 
τα, ὅτε ἔφυγεν ix προσώπου τοῦ Ἰεσάδελ, Καὶ εἰς 
τὸ αὐτὸ μοναστήριον χεῖται ὁ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν 
xal διδάσκαλος, 6 Κλίμαξ, Καὶ πλησίον τοῦ μονχοτη- 
οἷου ἐστὶ τὸ θχῦμα ὅπερ ἐγένετο τῇ τοῦ Θεοῦ χε- 
λεύσει ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ. Εἰσελθόντες δὲ ἑτέρου 
ὀωμοῦ πρὸς τὸ Σινᾶ ὄρος, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο, ἐχά- 
λυψε Μωυσῆς xal ᾿Αχρὼν xal τὴν χιδωτὸν, ἐν d 
ὡδήγησε τοὺς Ἑόρχίους. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ζινᾶ ὀροῦς 
ὁδεύεις ἡμέρας ὀχτὼ, xal εἰσέοχεσχι εἰς Θηύαχίδα, 
ἔνθα χεῖται ὁ ἀδοᾶς Ποιμὴν, χαὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


il πολλοὶ ἕτεροι τῶν μακαρίων καὶ ἁγίων Πατέρων " ἀπὸ δὲ Θηδαίδος ὑδεύεις ἡμέρας ιζ΄, καὶ πάλιν ὑποστρέφεις 


; τὴν ἁγίαν Πύλιν. 


Ad orientem civitatis te confers: ecce tibi extra B Καὶ πρὸς ἀνατολὴν τῆς ἁγίας πόλεως ἔξω τῆς 


irtam erecta quatuor columnarum moles, in qua 
phonias, correpto feretro sancta» Deiparse, cum 
jn crederet esse Matrem Domini, abscissas sibi 
anus sensit ; cum postea credidissel, rursum illi 
anus reddite sunt. Non procul inde ad orientem 
t S. Gethsemiani, sepulcrum B. Deiparz, qua 
lendidissima est ecclesia. Juxta quam venera- 
lis spelunca est, quo se receperat Christus cum 
scipulis: at in specu thronus est Filii Dei, ac xri 
ostolorum ejus, ubi consessurus est ad judican- 
8 Xil tribus Israelis. Porro ad verticem throni 
minici, foramen quoddam est, cujus profunditas 
nspici non valet, verum exoritur ex eo vocife- 
io multa, ut sint qui audeant dicere animas 


πύλης ἵσταται τετραχιόνιν, iv ᾧ Ἰεφωνίας ὄραξά- 
μενος τὴν χλίνην τῆς ὑπερχγίχς Θεοτόχου, xal ἀπι- 
στήσας, ὅτι ἐστὶν ἡ τοῦ Κυρίου Μήτηρ, ἐξεχόπησαν 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ,- xal πιστεύσχντος αὐτοῦ, πάλιν 
ἰάθησχν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, Καὶ πλησίον αὐτοῦ πρὸς 
9 . , / - 
ἀνατολήν ἐστιν d ἁγίχ Γεθσιμανὴ, ὁ τάφος τῆς 
ὑπεοχγίας Θεοτόχου. Ἐστι δὲ ἐχχλησίχ πάνυ 
ὡραίχ, Καὶ πλησίον αὐτῆς ἐστι τὸ ἅγιον σπήλχιον, 
» , e 4 pe ^" - 
ἔνθα κατέφυγεν ὁ Κύριος μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητιῦν. 
Καὶ εἰς τὸ σπήλχιόν ἐστιν ὁ θρόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τῶν δώδεχχ ἀποστόλων αὐτοῦ, ἔνθχ μέλλει χαθ- 
ἐζεσθαι χρίνων τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ 'IgoxfÀ. Εἰς 
. ^S -— ^ ᾿ - , N * * 
Xt9xÀ7v δὲ τοῦ δεσποτιχοῦ θρόνου ἐστὶ θυρὶς μιχρὰ, 
4 4 * ^ L] » » , 7 
ἀφανὴς εἰς τὸ Baüoc, xal ἔξερχεται ἐξ αὐτῆς ῥυ- 


ie eo loci. Eodem in lodo centum incluse sunt, ἃ σμὸς, ἤτοι βοχσμὸς πολύς. Καὶ μέλλουσι λέγειν, ὅτι 


emadmodum et in Mirophoris: ac gubernat 
as Stylites aller. per fenestram : et proxime 
ttrorsum est Manganum, saxum 1n quo casus 
ictus Jacobus frater Dei. Sunt ista certe omnia 
valle Lacrymarum. Eodemque in loco torrens 

Cedron et vallis Josaphat atque hortus in 
» proditus est. Christus; itemque mons 0) iva- 
n unde assumptus est. Stant pr:eterea columnae 
yrbem, et in medio mensa: verum exira co- 
1nas, non multum distat impluvium, marmori- 
; siratum. Ad orientalem vero partem columna- 
n, brevi intervallo est concha ; et meusa 
isistit, ubi sacrum celebrat patriarcha die festo 


aiqujalciot, Kal εἰς τὸν αὐτὸν τόπον εἰσὶν ἐχατὸν 
Y - Yo 

ἔγκλεισται, ὡς ἐπὶ τῶν Μυροφόρων, xxi ποιμαίνει 
αὐτὰς Στηλίτης ἕτερος διὰ θυρίδος. Καὶ πλησίον 
αὐτῶν δεξιόν ἐστι τὸ μάγγανον ὁ λίθος, ἔνθα χατε- 
xóm» ὁ ἅγιος Ἰάχωθος ὁ ἀδελφόθεος, Εἰσὶ δὲ ταῦτα 
πάντα εἰς τὴν χοιλάδχ τοῦ χλχυθμῶνος, Ἐν τῷ 
αὐτῷ τόπυ ἐστὶ χαὶ ὁ χείμαῤῥος τῶν Κέδρων, χαὶ 
à χοιλὰς τοῦ Ἰωσχφὰτ, χαὶ ὁ χῆπος ἔνθα παρεδί- 
ὅοτο ὁ Χριστός, ἔστι ὁὲ xal τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, 

E] wv - 

ἔνθα ἀνελήφθη, Ιστανταῖ δὲ χίονες χυχλοειδῶς, καὶ 
͵ t ΄ LI a " » ὲ 4 I 
μέσον τράπεζχ, Εξωθεν δὲ τῶν κιόνων ἐστὲ περί- 
αὐλὸν μαρμαρωτόν. Πρὸς ἀνατολὴν δὲ τῶν χιόνων 
ὡς ἀπὸ διχστήμχτος ὀλίγου ἐστὶ χόγχη, xal ἵσταται 


:ensionis. Inde rursus circiter mille passibus τράπεζα, ἔνθχ λειτουργεῖ ὁ πατριάρχης εἰς τὴν 
us est, in. quo Christus consedit in pullo: ibi- Ὦ ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τῆς ᾿Αναλήψεως, ᾿ἔχετθεν οὖν 


nque olea est, e qua quotannis ramum unum 
cindunt, pendentes pro ipso prelium, et sup- 
antes Hierosolyma ingrediuntur sancto die 
marum. Ab oliva ista mille pass. quod omne 
live est, invenies Bethaniam, tumulum Lazari: 
»clivi autem parte Urbis sancla usque ad flu- 
a Jordani, inquo baptizatus est Dominus noster, 
t mill. xxiv ; totum vero istud in declive depri- 
ur, ubi fons est Mere. Trans Jordanem vero, 
Hio trium circirer mill. reperitur antrum, in 
᾿ habitabat Przecursor. Erat autem cubile ipsius, 
juo quiescebat, sedicula ex se nata, ex eodem 
) sive specu, et camera exigua. Est etiam sca- 


πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός ἐστιν ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἐκά- 
θισεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ πώλου. Εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
ἐστὶν ἐλχίχ ἐξ ἔς xav ἐνιχυτὸν χόπτουσι χλάϑον 
ἕνα, διδόντες ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ τίμημα, χαὶ μετὰ λι- 
τῆς εἰσέργονται εἰς τὴν πόλιν Ιερουσχλὴμ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ Βαϊορόρου, ᾿Απὸ 0i τῆς ἐλχίας διερχόμε- 
νοι μίλιον ἕν χατώφορον εὑρίσχεις τὴν Βηθανίαν, 
τὸν τάφον τοῦ Λαζάρου, ᾿Απὸ δὲ τοῦ καταύχσιδίου 
τῆς ἁγίας Πόλεως, ἕως τοῦ ποταμοῦ Ἰορδάνου, ἐν d 
ἐδαπτίσθη ὁ Κύριος, ἡμῶν, εἰσὶ μιλία x8. Ὑπάρχει 
δὲ ὅλον χατώφορον, ἐν d ἐστι xal πηγὴ τῆς Μερᾶς. 
Πέραν δὲ τοῦ Ἰορδάνου ὡς ἀπὸ μιλίων, τριῶν ἐστι 
σπήλαιον, εἰς ὃ ᾧκει ὁ Πρόδρομος, ἔστι δὲ ἡ χοίτη 


αὐτοῦ, εἰς 
τῆς αὐτῆς πέτρας, ἤτοι σπηλχίου, χαὶ χαμάρχ 


μιχρά, Ἔστι δὲ βρύσις ὕδατος ἔσωθεν τοῦ σπηλαίου. 
Καὶ ἔνδον τῆς χαμάρας ἐστὶ πηγὴ, εἰς ἣν ἐόάπτιζεν 
ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὁ Πρόδρομος, 'Extiüev δὲ ὑπάρχει 
εἰς τὸ “χωρίον Καπερναοὺμ; ἐν d ᾧκχει ὁ Χριττὸς 
xxl Θεὸς ἡμῶν. Εστι δὲ ὁ οἶχος τοῦ Θεολόγου, 
ἔνθα ἐγένετο xal τοῦ ἑχατοντάρχου τὸ θχῦμα, ivet 
ἐσχάλασαν xxl τὸν παραλυτιχὸν «μετὰ τοῦ χρχδθχ- 
τοῦ ἀπὸ τῆς στέγης. Καὶ πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς 
ἵσταται πέτρα, ἔχουσα τόπον σταυροῦ. Ενθα ἔθε- 
ράπευσε τὴν Αἰμόῤῥουν, Καὶ πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίου 
ἑνὸς εὑρίσχεις χαστέλλιον, ἐν ᾧ ἐστιν ἐχκαλησία 
μεγάλη, καὶ λεγόμενον Ἑπτέπηγον, ἐν d ἐποίησε 
τὸ θχῦμα τῶν πέντε ἄρτων καὶ δύο ἰχθύων. Καὶ 
πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίων δύο, ἐστιν ἐχχλτησίχ, ἐν d 
ἐστιν ὁ οἶχος τῆς MaqOxÀnvnc εἰς τὸν τύπον τὸν 
καλούμενον Μαγδχλᾶ, ἔνθα ἐθεράπευσεν αὐτὴν ὁ 
Κύριος, ᾿Ἀπὸ δὲ τὼν ἐχεῖσε εἰσέρχῃ εἰς πόλιν τῆς 
Τιόεριάδος * διέρχῃ δὲ μέτον τοῦ κάστρου, xai 
περιπατεῖς μιλίχ ὀεχχὶξ, καὶ εὑρίσχεις βρύσιν ὕδα- 
τος, ἐν ἢ κατελήφθησαν οἱ ἐννέχ μαθηταί, Ἐχεῖ 
ἐστι xal ὁ τόπος, ἐν d τόλόγησεν ὁ Μελχισεδὲκ τὸν 
'A6ozáp, Καὶ ἀνέρχτι μίλιχ δύο, xzl εὑρίσκεὶς τὴν 
Ναζαρέτ, Καὶ ὠσεὶ τόξου βολή ἐστιν d) συχῇ») ἣν 
ἐχατυηιράσχτο ὁ Χριστὸς; ἔνθα ὁ Ναθχνχὴλ τὸν 
Φίλιππον ἐφώνησε τό « Ἔχ Ναζαρὲτ ὀυνχταί τι 
ἀγαθὼὺν εἶνχι : » ᾿Ανατολιχώτερον ὃὲ αὐτῶν ἔστι 
σχάλια βτμ΄. ᾿Ανέρχῃ xal εἰς τὸ διόχσχαλεῖον ἐν d 
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est fons. inquo Joan. Przcursor baptizabat. Ex ea 
parte est oppidum Capernaum, ubi habitabat Chri- 
stus et Deus noster. Ad hec domus Theologi ibi- 
dem fuit, et centurionis miraculum ; ibidemque 
laxarunt paralyticum cuin grabato a tecto. Rursus, 
mille prope passus ulterius, cautes eminet, que 
signum crucis expressum habet, ubi Dominus mu- 
lierem fluxu sanguinis cruciatam sanavit. Totidem 
ulique abhinc passibus, invenis castellum iu quo 
edificata est ecclesia magna, quod dicitur Hepta- 
pegum ; buo in loco Christus edidit miraculum 
quinque panum et duorum piscium. Postea milli- 
bus ferme duobus ecclesia quedam est, atque 
eliam domus Magdalena, ad regionem quas vocatur 
Magdala, ubi Dominus eam sanavit. Ab iis locis 
migrans, ingrederis in oppidum Tiberiadis;transis 
per :nedium castelli; et progrederis sexdecim 
millia passuum, atque invenis aqua fontem, in 
quo relicti fuerunt novem discipuli. Locus est 
ibidem, in quo Melchisedec benedixit Abrahamo. 
Item profectus duo millia, reperis Nazareth. Et ad 
teli jactum ficus est, cui imprecatus est Christus : 
ubi Nathanael ad Philippum exclamavit: Numquid 
ex Nazareth aliquid boni esse potest ?? Propius ad 
orientem gradus sunt bis mille trecenti quadra- 
ginta; proinde ascendis ad scholam in qua docuit 
Uliristus apostolos, dicens: Egovado et assumar ; 
abscedite elium vos, el docete qug docui vos ὅ. 


ἐδίόχσκεν ὁ Χριστὺς τοὺς ἀποστόλους, λέγων. « ᾿Εγὼ C Prope hanc scholam ad aquilonem est edes sacra : 


ὑπάγω ἀνχληφθῆνχι " ἀπέλθετε καὶ ὑμεῖς, καὶ 
διδάέχτε ἅπερ ἔδϊδαξα ὑμᾶς, » Πλησίον δὲ τοὺ ὁιὸχ- 
σχαλείου πρὺς βοῤῥᾶν ἐστιν ἐχχλησία. Μέσον δὲ τῆς 
ἐχχλυσίας ἵσταται λίθος, εἰς ὃν ἔστη Χριστὸς, xal 
ἀνελήφθη. Λέγεται δὲ ὁ ἅγιος λίθος, Εἰς Xt?xÀnv oi 
ποῦ ὄρους τῶν ᾿Ελχιῶν πρὸς βοῤῥὰν ἀπὸ διχστύήμα- 
τος μιλίων δεκαὲξ χεῖται ὁ ἅγιος Σαμουὴλ ὁ μέγας. 
xxi πρὸς ἀνατολὴν τοῦ ὄρους ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός 
ἐστιν ἢ DBnüxvía, ἔνθα ἀνέστησεν τὸν Λάζάρον ὁ 
Χριστός, ᾿Ανχτολικώτερον δὲ τῆς Βηθανίχς χεῖται ὁ 
ἅγιος Εὐθύμιος ὁ μέγας, καὶ πρὸς ἀνατολὴν ὡς ἀπὸ 
μιλίων ὀώδεχα ἐστὶν ἐχχλησία, ἐν ᾧ καθίσας ὁ ᾿Αὐδὰμ. 
ἔχλαυσεν ἀπέναντι του παραδείσου, Πλησίον δὲ τῆς 
αὐτῆς ἐχχλησίας ἐστὶν ὁ οἶχος τοῦ Ἰωχχεὶμ, μονα- 
στήέριον, Πρὺς ἀνχτολὴν ὃξ τοῦ μοναστηρίου ὡς 
ἀπὸ μιλίων τεσσάρων ἐστὶν ἡ Ἰεριχώ *— χαὶ πρὸς 
βοῤῥᾶν τῆς Ἱεριχὼ ὡς ἀπὸ μιλίων ἕξ ἐστιν ἡ 
Ἔδεσσα, ἔνθα κεῖται Κῦρος καὶ Ἰωάννης. ΠΙρὸς δὲ 
πῖς ἀνχτολῆς τῆς Ἱεριχὼ ὡς ἀπὸ μιλίων τριὼν 
χεῖται ὁ ἅγιος Γεράσιμος εἰς χαστέλλιον, Καὶ ἀπὸ 
αἱλίων δύο ἐστὶ τὸ μοναστήριον τοῦ ὁσίου Σωσιμᾶ 
τοῦ μεγάλου, ἔνθα χεῖται, χαὶ πλησίον σὐτοῦ ὁ 
ἅγιος Ανθιμος, Καὶ πρὸς ἀνατολὴν τῆς Ἱεριχὼ ὡς 
ἀπὸ μιλίων ὀχτώ ἐστιν Ó Ἰορᾶχνης, Εστι δὲ ἔχετ 
κάστρον μιχρὸν, ἔχον ἐχχλησίαν μεγάλην, τὴν ἀγίαν 
Τριχόα. Καὶ εἰς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ ποταμοῦ ἔστιν 
ἐχχλησίχ τοῦ Προδρόμου, Καὶ εἰς τὴν χόγχην τῆς 


2 Joan. 1, 46. ὅ Joan, xiv, 28. 


atque in medio illiusstat lapis, in quo stetit Cbri- 
Stus, el. assumptus est* nominaturque hic lapis 
sacer. [n jugo autem montis O.ivarum ad boream, 
millibus sexdecim passuum, conditus est sauctus 
Samuel magnus: etad orientem montis, quasi 
mille passuum spalio, Belliania, ubi Christus La- 
zarum excitavit ἃ imiortuis, Porro in magis orien- 
tali parte Bethauiz lixus est. sanctus magnus Eu- 
thymius. [temque ad orientem circiter millia 
duodecim, est ecclesiain loco ubi considens Adam 
flevit e regione paradisi. Prope ecclesiam est do- 
mus Joachim, monasterium. Atque ad orientalem 
monasterii partem circiter quatuor millia, esi Je- 
richo : et ad aquilonem Jericho circiter sex millia, 


D Edessa sita est, ibique conditi Cyrus et Joaanes. 


Item ab oriente Jericho (uasi tribus millibus, 
conditus dislat canetus Gerasimus : locus est ca- 
Stellum. Et a duobus millibus estad monasterium 
venerabilis Zosiii magni, ubi sepultus est, et 
juxta ipsu: sanctus Anthimus. Et ad orientem Je- 
richo, octo circiter millibus, est Jurdanes. Porro 
ibi est castellum exiguum, ubi ecclesia magna 
structa est, S. Trinitali. dicata. [tem ad ripain 
fluvii est templum Prodroini ; et in concha eccle- 
sie lapis compactus est, in quo stelit Przcursor, 
cum Christum bapüizavit. Ac trans Jordanem, 
tanquam ad mille passus, est spelunca ejusdem 
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rodomi. Deinde ad austrum speluncz, circiter À ἐκχλησίας σταται ὁ λίθος, ἐν ᾧ ἵστη ὁ Πρόδρομος, 


1obus millibus passuum, ubi Lothi stat, ins!ar 
jumn: salis, retro aspiciens Atque ad orientem 
sius est foramen emittens fumum ; atque egre- 
tur vox e foramine, dicens: Va Sodomis. Et 
ma est, spiraculum esse Orci, ubi sunt vincti. 


m ἐχθάλλουσα χαπνὸν, xal ἐξέρχεται φονὴ ix τῆς ὁπῆς, 


αἀπνοὴ τοῦ ᾿Αδου ἐστὶν, ἴνθα εἰσὶ δεδεμένοι. 

Postea a baptismo Christi, longitudine quatuor 
erum, iter ad urbem Tiberiadis, ad littus paludis 
qua Jordanes exit: ubi etiam apostoli piscati 
nt. À Tiberiade vero ad montem Thabor, est 
tervallum unius diei: sunt autem ad ascensum 
ontis graduum quatuor millia trecenta quadra- 
nta : ibique est sacra aedicula et abbates duode- 


ἔνθα ἐδάπτισε τὸν Χριστόν, Kal πέραν τοῦ Ἰορδά- 
t 4 bl ? ! Α , - 

νοῦ ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός ἐστι τὸ σπήλχιον τοῦ Προ- 

δρόμου, Καὶ πρὸς νότον τοῦ σπηλαίου ὡς ἀπὸ μι- 

λίων δύο, Yo:xtxt ἡ γυνὴ Λὼτ, στήλη ἁλὸς, 

βλέπουσα ὀπισθεν. Καὶ πρὸς ἀνατ ολὴν αὐτῆς ἐστιν 

ἔγουσα, Οὐχὶ τὰ Σοβόμα. Καὶ φέρεται ὁ λόγος ὅτι i, 


ποῦ 


᾿ΑἈπὸ δὲ ἡμερῶν 
τεσσάρων ἀπέργεται εἰς τὴν πόλιν Τιδεριάδος εἰς 
τὸν αἰγιαλὸν τῆς λίμνης, ὅθεν ἐξέρχετχι ᾿Ιορδάνης, 
ἔνθχ xai wi ἀπόστολοι ἡλίευταν. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ttos- 
ριάδος. ἕως τοῦ. “ὄρους θχδώρ ἐστιν διάστημα ἡμέρας 
μιᾶς. Ἐστι δὲ τὸ ἀνάϑα τοῦ ὀροὺς. σχαλίχ τετραχ!σ- 
χίλια τριαχόσιχ τεσσαράκοντα. ἔστι ài 


—- - - * 
τῆς βχαπτίσεως τοῦ Χριστοῦ δι᾿ 


λαύρα, 


m. Itemque a colle Thabor est iter unius diei p ἀδλάδες ὃ δώδεκα, Kal ἀπὸ τὸ Θαδὼρ, ἔστιν ὁδὸς d ἡμέ 


que ad oppidum magnum, quod in Cana Galilez 
L: in qua etiam factae sunt nuptiae, ubi Christus 
uam in vinum convertit. Est etiam monasterium 
quo miraculum factum est. 
Deinde ad Occidentem Galilezx usque ad horam 
xtam pervenis ad pratum, ubi recubuit populus, 
Christus quinque panes distribuit. Praeterea 
atum ad meditulliumsitum est paludis Genesareth 
maris Tiberiadis. Ad occasum autem ipsius 
ati, monasterium est eo loci, ubi Christus allo- 
lus est Samarilanam: et ad ipsum mare prope 
lus, estecclesia, ubi stat Christus, ubi focus et 
:ciculus : eodemque in loco Petrus mare pedibus 
lcavit, eoque calcato perrexit ad Christum. 


Deinde ad occidentem, circiter unius diei iti- 
re, est Nazareth: Deinceps a Cana Galilzez pro- 
isceris ad sanctam urbem Alexandriam, etingres- 
s navigium, Dei ope abis ad Romaniam, cum 
e et alacritate multa, Ceterum ii, quorum in 
inus veniet scriptum hoc minimi monachi Epi- 
anii, orent pro me per Dominum: nam ex rei 
ritate certa scripsi, juxtaloca qua peragravi, et 
li oculis meis. Qui vero aliter enarrat, seipsum 
cipit, veritatem non percipiens. Gratiam Domino 
o habeo, qui corroboravit servos suos ad ejus- 
)di iter aggrediendum etspectaculaintuendum : 
oniam ipsum D. N. decet gloria cum Patre, 
ncipio carente, et vivificante sancto Spiritu, 


c^ θαλάσσῃ ἦλθε 


^n ἐν Κανὰ 
ἔνθχ ἐποίησεν 


pzc μιᾶς ἕως τῆς πόλεως τῆς μεγάλες 
τῆς Γαλιλχίας, ἐν ἢ γέγονθν ὁ ὁ Yiuos, 
ó Χριστὸς τὸ ὕδωρ οἶνον, Ἔστι δὲ μοναστήριον, ἐν 
(p τὸ θχῦμα ἐγένετο, 

Καὶ πρὸς δύσιν τῆς Γαλιλαίας μέμρις ὥρας ἕχτης 
ἀπέρχῃ εἰς τὸ λιδάδιον, ἔνθχ ἀνεχλίθη ὁ λαὸς, χαὶ 
δέδωχεν ὁ Χριστὸς τοὺς πέντε ὥἄοτους. Ἔστι δὲ τὸ 
λιδάδιον ἀναμέσον τῆς λίμνης Γενησαρ ic, χαὶ τς 
θχλάσσης τῆς Τιδεριάδος, Καὶ πρὸς δύσιν τοῦ αὐ- 
τοῦ λιδαδίου ἐστὶ μοναστήριον, ἐν ᾧ τόπῳ ἐλάλη- 


σεν ὁ Χριστὸς τῇ Σαμχρείτιδι ^ χαὶ εἷς τὴν αὐτὴν 
θέλασσαν εἰς τὸν αἰγιαλόν ἐστιν ἐχχλτ,τίχ, ix 
ἵσταται ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ xxi ἣ ἀνθοχκιῦ, χαὶ τὸ 


ὀψάριον, Εἰς δὲ τὸν αὐτὸν τόπον πεζεύσχς ὁ Π]έτρος 
πρὸς τὸν Χριστὸν. 

Καὶ πρὸς δύσιν αὐτοῦ ὡς ἡμέρας μιᾶς 660v ἐστιν 
ἡ Ναζαρέτ, ᾿Απὸ ὁὲ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας κατέρχτ 
εἰς τὴν ἁγίχν πόλιν ᾿Αλεξάνδοειαν, wal εἰσεοχόμε- 

, ) - - - - Iz; ILU T ,?. 
vog εἰς πλοῖον τῇ τοῦ Θεοῦ  Borfsia ἐξέργτ, εἰς 
M , 4 ἢ M I l. 
Ρωμανίαν μετὰ π'στείως χαὶ προθυμίας πολλῆς. 0 
δὲ ἐντυγμάνοντες τῇδέ pou τῇ Ὑρχφῦ τοῦ ἐλαχίστου 


Ἐπιφχανίου μονα χοῦ, εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ τὸν 
Κύριον "o «nV γὰρ πᾶσαν ἀλήθειαν ἔγραψα, χαθὼς 

e LI 
περιεπόλευσα, χαὶ εἴδον οἰκείοις ὀφθαλμοῖς, Ο δὲ 


ἑχυτὸν φρεναπατᾷ, μὴ συνιεὶς 
ἊΝ ^ - -“᾿ ^ LÁ 
ὁὲ τῷ Θεῷ τῷ ἐνουνχμώσαντι 


ἄλλως διηγούμενος 
τὴν ἀλίθειχν, Χάρις 


4 4 - * ^ ΠῚ 4 
τοὺς χὺὐτοῦ δούλους ποὸς τὴν τοιχύτην δὸὸν xai 
i 
θεωρίαν, ὅτι αὐτῷ πρέπει d) δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
Πατρὶ, χαὶ ζωοποιῷ xxi ἀγίῳ Πνεύματι, τιμὴ, 


nor et adoratio nunc el semper et in ΟΠΊη6 Ὦ χσὶ προσκύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


um. Ámen. 


"Aur. 
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DE RELIGIONE CHRISTIANA 
LIBELLUS 


Ex Epiphanio in Latinum a Petro de Monte traductus. 


(Latina tantum apud D. Emman. a Schelestrate in actis Orientalis Ecclesie, p. 52. Rome 1739 fol.) 


Christiane religionis veram sanctam puramque A esl, qam nostre infirmitati ascribendum est, quse 


esse doctrinam, quam plurima nobis documenta 
sunt, quaÓ si recle, sipie considerare voluerimus, 
intelligimus profecto omnes alias religiones falsas, 
fictas, inanesac superstitiosas, hanc vero unicam 
veritalis indagatricem, inventricemque fuisse : 
rel:quas, quz? terrena, temperalia a!que fragilia 
sunt, suis observatoribus polliceri: hanc coelesti- 
bus ielernis ac inconimutabilibus bonis, perpetua 
denique felicitate evltores suos ornatissime deco- 
rare. Verum ad hujus nostre religionis veritatem 
pertingere cupienti, peruecessarium est animam 
vitiis exuere, vestire virtulibus, et sancte, juste 
atque innocenter vitam ducere, Siculi enim lingua 


cum ex peccalis przcipue proveniat, non profecto 
rediit ad hancsublimem veritatem considerandam 
inferiores. Quisquis igitur vult Christianz religio- 
nis dignitatem atque excellentiam apprimeintelli- 
gere, ejusque reconditos thesauros intueri, prius 
studeat suam purgare conscientiam ; et latebras 
anima sus diligenter inquirens, si quid invenerit, 
quod Deum merito possit offendere, id procul 
abjiciat, seque mundum ac purum receptaculum 
Deo preparet. Et quanquam nos velut homines 
peccatis obnoxii (nemo enim, ut inquit Scri- 
ptura ?, gloriari polest mundum se habere cor), 
curamus tamen quam maximealque ad id omnem 


febrium ardoribus prapedita vini dulcedinem gu- B impendimus operam ut in semita divinorum man- 


Slare non potest ; aut oculus malisquibusdam hu- 
moribus occupa'us claritatem luminis nequit in- 
tueri ; sic aniinus peccatorum tenebris offuscatus, 
el vitiorum mole oppressus ad contemplanda di- 
vina mysteria pertingere nullatenus potest. Pro: 
plerea labia lsaie prophelz calculo de altari 
sumpto mundaniur, et sic ad przsdicandum idoneus 
rediitur. Hinc factum esse. existimamus, ut reli- 
gionis nostrie traditiones plerisque deliramenta 
videantur, qui cum aditem vitiis palefecerint, 
virtutibrs pracluserint, stullam putant esse do- 
cirinam, quz arcet voluptates, cohibet illeceliras, 
incontinentiam damnat, loxuriam prohibet, et 
sensus nosiros ralione, virtule ac sanctimonia 


datorum ambulantes, devotam saltem et humilem 
voluntatem Domino exhibeamus. Àc propterea de 
ipsius bonitate misericordiaque confisi, qui in se 
sperantium preces exaudit, el. pro viribus bene 
agere conantes, non despicit ; aliquid de nestra 
fi lei exce'lentia scribere presumpsimus, quo infi- 
deles s: fieri petest erudiantur, eruditique fideles 
vero fortiores robustioresque efficiantur. 
Dignitatrem Christiane religionis ex ipso pri- 
mum Institutore atque Auctore licet intueri, et 
cum ore divino instituta sit, solumque Deum ha- 
beat auctorem : quid mirum si omnes alias do- 
cirinas, disciplinas et religiones longe antecedit ? 
Quod enim a digniori, sapientiori atque excellen- 


regendos esse testatur. Cum enim hominibus ve- C lieri institutum est; ilis, quae ad inferioribus 


ritas divino munere inno'escat, et omnis veritas a 
Spiritu sancto sit: mali autem et vitiis dediti Spi- 
rilus sancli graliam habere non p'ssint, dicente 
Domino: Super quem requiescet Spiritus meus, 
nisi super huiiilemet quietum actremeutemverba 
mea? ? Quid mirum, si peccator indignus est, cui 
religioms Christian sublimita» aperiatur ? Nun 
qui se totum in ceno voluptatum mundanarum, 
velut sus in luto involverit. ac demerserit ; quo- 
modo poterit tam. profundam veritatem tam alta, 
lamque secreta mysteria speculari ? Quo si ple. 
rumque minus homines intelligant quem velleut, 
non tain illorum profunditati, que tamen maxima 


! [sa. Lxvr, 2. 2 Prov. xx, 9. 


ccuslitu!a sunt, debet jure anteferri. Sic regum 
scila ducum alque coinitum sanclionibus prafe- 
runtur; et que a majoribus excellentioribusque 
magistratibus praecipiuntur, veluti digniora majori 
su.:t observantia exsequenda. Quid autem dignius? 
qui:l majus ? quid excellentius, quam professionis 
sei? summum illum ac sapientissimum rerum om- 
niom opificem Deum habere auctorem ? Accedit 
huic rei a'nplior dignitas ; quia non eam nobis 
D us per angelos, non per homines, non per le- 
galos, aut nurtios, sed per proprium Filium sibi 
co&lernum, et consubstantialem tradere dignatus 
esl, quem ex sinu suo misit in uterum Virginis, ut 
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Spiritu sancto nascens homo, et inter homines Α dignas esse judicavit. Hinc simulacra et simula- 
1versans, humano generi maximorum plurimo- crorum vani et stultissimi cultus ab hominum 
nque errorum tenebris circumfusa hac veritatis erroribus adinventt ; qui cum hominem quem- 
uberrima lege lata mirifice subveniret Quo piam plusquam Deum diligerent, eum et vi- 
id potest esse preclarius? quid praestantius? Si ventem et mortuum colebant, honorabant, vene- 
is regum ac principum civitati ut populo sibi rabartur, eique in signum precipue dilectionis 
jjecto munus aliquod magnum atque utile mit- divina sacrificia exhibebant, erectumque ejus 51- 
et. idque nemine poscente, sed ex sui animi  mulacrum pro Deo adorabant, dedicabant edes. 
eralilate faceret: deberet id quidem propter templa zedificabant, et vota velut Deo offerebant. 
(tentis amplitudinem excellens judicari. Quodsi — Cresceulibus vero in dies illecebris, demer-isque 
itum splendoris et ornamenti illi dono addere- magis ac magis hominibus in coeno voluptatum, 
, ut qui illud deferret, principis filivs esset, οἱ quid fieri necesse erat? Postquam autem a ver! 
idem primogenitus: quid tali munere posset Dei cognitione semetipsos alienaverunt, hzc im- 
idignius? quid majus ? quid pretiosius ? In hoc pietas quam maxime aucta est, dicente Scriptura: 
lur longe excellentior est hac nostra religio y Dum venerit impius in profundum malorum, coi 
e illa veteri, que Hebrzorum populo dala est. temnit 4. In tantum itaque lapsaest humana fatui- 
m etsi illa, et hec nostra Deum auctorem ha-.— tas, ut nedum homines, sed lapides, οἱ ligna, et 
erit, non tamen per unigenitum Dei lilium ho- reptilia tam aquatilia, quam terrestria, necnon 
nibus tradita est, sed per Moysem primum,  immanissima quzdam bruta, sed et monstra qua- 
sque deinde ab ipso Domino electos nuntios ac dam teterrima ornatissima illa Dei appellatione 
)phetas ; qui cum puri homines essent, el com- nominare non formidaverit. Sed nec hucusque 
ini infirmitatis humane legi subjecti, nullum — stultorum perstitit audacia, Alii enim voluptatem 
eorum persona splendorem illi, quam predica- ac libidinem, turpissima vitia consecrarunt : sicut 
1t, doctrine afferre potuerunt. Sed et velusilla apud Lybicos Cupidinem, et in Papho Venerem 
i tantum populo, unigenti data est: hecautem — illam impudicissimam mulie"em veneralarm esse, 
ines omnino homines complectitur, omnibus poet» nobis tradiderunt. Hinc uefandi sacrificii 
videt: cunctis rectum iter veritalis ostendit, ritus, hinc obsceni cultus. et ludi turpissimi, qui- 
minem excipit, nullam neque zlatis, neque bus bumana stultitia deos suos placandos essecdi- 
Mitionis differentiam faciens, sed omnes ad cto constitcebant, quorum fcetorem ac spurcitiam 
'rnam heatitudinem per virtutum semitam be- C et obscenitatem quisquis legerit, colere profecto 
'he ac misericorditerinvitans. Cum enim omnes, atque ita venerari veritatem debet, a qua homines 
inquit Apostolus 5, ἃ veriiate declinassent, οἱ recedentes in tantam devenerunt amentiam, ut qui 
ultu et cognitione veri Dei aberrasseni, morbus- honoris indignus bonis hominibus videretur, eum, 
e iste omnes tenereL obnoxios ; omnibus neces- veluti ex religione, suis diis pro majori sacrificio 
ia fuit salutaris medicina. Homines namque  exhiberent. Longum profecto nimis esset, atque a 
n per peccatum ἃ Dei contemplatione procul nostro prorsus instituto alienum, omues illos er- 
cessissent, neque posset mens nostra otio tor- rores recensere, in quos lapsi sunt homines, qui 
icere, ad considerationem terrenorum el corpo- a veri Dei cognitione alque dilectione se averte- 
ium se convertit : sicque paulatim oblivione runt. Cum enim ipse Deus testante Scriptura sit 
um divinarum corporeis illecebris alligata, via, veritas el vita9: quid mirum, si hi, qui a 
esentia solunimodo et corporalia intuensexisti- recta via aberrarunt, in varios anfractus errores- 
re cepit, nihil plus esse, quam intueretur : que deciderunt ? Iter enim rectum unum est, aquo 
inimo haec humana et corporea sola essebona; si quis deflexerif, necesse est hunc etiam nolen- 
itaque prorsus se ad imaginem veri Dei consti- ἡ tem magnis defatigari laboribus, et perdevia qua- 
am, haud amplius in Deum ipsum, a quo creata ^ que vagantem multipliciter errare. 

it, se intuendo aut speculando convertit. Solis — Histot tantisque errorumacdelictorum tenebris, 
lur sensibilibus circumsepta, ac vanis seculi quibus totum humanum genus detinebatur, tan- 
inita illecebris Deum in corporeis sensibus fin- dem compassus miserotor et misericors Dominus, 
1s, rebus mundanis ac corporalibus Dei nomen eo tempore, quo ipsius inscrutabilis sapientia dis- 
iuit, atqueea sola colere coepit, in quibus errore posuit, nobis tandem succurrere ac subvenire 
lucta veram putavit esse felicitatem. Hinc dignatus est. Et ut eo dignior atque excellentior 
rera et aera, queque in eis sunt, elementa esset subventuonis modus, quo per digniorem 
;que et qualitates rerum corporalium, calidita-  Mediatorem fieret, non angelum, non hominem, ut 
1 scilicet et frigiditatem T umiditatem ac siccita- diximus. ad nos misit, ut bis nos erroribus libera- 
1deos appellavit; ac " paulatim ex erroribus ret, sed Filium suum unigenitum, quem ut nobis- 
ores invenien. hominii imagines partim vi- cum esset, ut nobiscum viveret, nobis loqueretur, 
iium, pa. 1mj: m defunctorumdivinishonoribus et hanc sanctissimam legem et doctrinam veritatis 


Rom. 1,95 seqq. 4Prov. xviu, 8. 5 Joan. xiv, 6. 


271 


DE RELIGIONE CHRISTIANA LIBELLUS 


27 


traderet, eamque verbo et exemplo confirmaret, A pro fragilitate nostra, et humane natur: corru- 


carue induit humana in utero virginali, ul sic 
novus, οἱ miraculose, ac pre er ordinem naturae 
natus, non homotantum, necDeustantum, sed Deus 
et homo, novam hanc, miram, et quasi supernatu- 
ralem legem omnibus hominibus praedicaret, illu. 
minaretque mortalium mentes, eosque doceret. οἱ 
relictis errorum tenebris ac peccatoruin illecebris 
falsisque blandimentis, virtutes amplecterentur;et 
deducerentur quoque ad veri Dei cognitionem, ἃ 
-quo, et cujus causa condili essent ; quem tandem 
cognitum toto corde, tota menle diligerent, el 
sancto ac devoto sacrificio honorarent ; ei denium 
jugiter servientes, ambulantes quoque in semitis 


ptela aimitteremus, in nostra esset potestate illam 
per hzecsalutariaadjumenta recuperare. Ea autem 
sunt hac: baptismus, poenitentia, confirmatio, 
eucharistia, matrimonium, ordo, et extrema un- 
clio. Horum tanta est vis, tanta polestas, ut si 
rite ac legitime administrentur, ab omni nos 
valeant quamvis lethali vulnere ac pernicioso 
morbo curare, et pulcherrima valetudini resti- 
tuere. Hac autem omnia consideranti mihi, ac per- 
siepe pie alque religiose animo revolventi, nullum 
videtur majus, nullum mirabilius, quam corporis 
el sanguinis Domini sacramentum, quod euchari- 
stiam vocamus : cujus speculationi quoties in- 


mandatorum ejus, adzternamillam beatitudinem, D tendo, toties mirum in modum obstupesco, atque 


celestium quoque spirituum consortium dignis. 
sime vocarentur : ubi secundum Apostolum6 non 
per speculum in anigmate, veluti in hoc szculo, 
sed revelata facie divinam illam majestatem con- 
templabimur ; in quo summam esse hominis feli- 
citatem immensamque voluptatem. nemo nisi ma- 
xime demens inficiabitur. Hxc est hujus nostre 
evangeliez traditionis summa ; ;n hoc sola ipsius 
vis pendent ; ad hoc ejus sunttam praecepta, quam 
consilia institula: hic piissimi et clementissimi 
legislatoris nostri finis; hzc intentio ; hoc ipse a 
nobis per Unigenitum suum, quem ad ferendam 
hanc legem misit, inslanter monet, hortatur, po- 
stulat et requirit ; ut qui creandocuncta ex nihilo 


pre tant» rei suaviate, animum extra se ferri 
cognosco: 404. cuicunque attente consideranti 
evenire posse non dubito. Quis enim non summe 
admirabitur, cum audit substantiam corruptibilem 
panis et vini in verum Domini nostri Jesu Christi 
corpus, et sanguinem sacerdotis ministerio trans- 
mulari ? cum lectio illa evangelica suis auribus 
intonat : Visi comederitis carnem Filii hominis et 
sanguinemejusbiberitis,non habebitis vitam invo- 
bis 7. Et alibi : Caro, inquit, mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus; quimanducat meam 
cornem, et bibil meum sanguinem, in me manet et 
ego in eo 8. Stupet profecto humanus animus, at- 
que ad tales sermones totus contremiscit, tantzeque 


suam maxime omnipotentiam ostendit, sapientiam ( rei admiratione plerumque extra se fertur. Cum- 


vero creata tanto ordine regendo atque guber- 
nando; nos tandem a peccatis et erroribus hoc 
mirabili modoliberandoin(finitam suam clementiam 
atque misericordiam demonstraret. 

Nihil igitur hac nostra Christiana professione 
potest reperiri dignius, nihil preclarius, nihil fru- 
ctuosius ; sive legislatoris dignitatem, sive institu- 
tionem, ipsarum et traditionum sanclimoniam, sive 
eelernz felicitatis gloriam, ad quam vocamur, di- 
ligenter animadvertere voluerimus. Utautem nihil, 
quoi ad salutem nostram pertinere posset, sapien- 
tissimus legislator preltermitteret, sacratissima 
quadam sacramenta instituit nostra fragilitatis 
remedia saluberrima, quibus veluti quibusdam 
medicamentis, nostris po-set infirmitatibus subve- 
nire. Sicut enim non sufficit medico depulsa ad- 
versa valetudine bonam inducere, nisi remedia 
quoque illa adhibeat, quibus et valetudo bona 
conservetur, et si quando morbus inciderit, ad ver- 
sus illum debitis medicamentis provideatur : sic 
summus ille et omnipotens Deus, neque infinite 
sapientiz sus, neque saluti nostre abunde satisfa- 
ctum esse existimavit, si. nos tantum per graliam 
suain ἃ viliis ad virtutem, ab erroribus ad viam 
verilatis vocasset, nisi et remedia invenisset, qui- 
bus veluti quibusdam adminiculis hanc suam in 
nobis graliam servaremus:; et quasi, quando illam 


que tam mirabilis sacramenti cognitione intelle- 
ctus profunditatem eorum, quae in eo latent, 
mysteriorum scrutari avide cupit, tantorumarcano- 
rum magnitudine pressus in ipso conatu succum- 
bens, quod minus perfecte intelligit, quammaxime 
admiratar, dicens cum Propheta: Memoriam feit 
mirabilium suorum miserator et misericors Domi- 
nus escam dedit timentibus se9. Et profecto om- 
nem admirationem excedit, omnia mirabilia supe- 
rat, quia sub modici panis et vini specie, verum 
Christi corpus et sanguis a fidelibus communi- 
cando sumitur. Unde cum divinorum operum 
magnitudinem considero,hocsumme admirandum, 


pvenerandum, atque magno cum tremore tractan- 


dum censeo. Adimirabile siquidem et praeclarum 
fuit hanc mundi machinam tot celorum elemento- 
rumque sphzris, tot, diversarum rerum varietate 
ornatum creare, non solum diei, lunam ac stellas 
nocti preficere, distinguere tempora, ccelorum ac 
siderum cursus motusque disponere, innumerabi- 
lia deinde avium, piscium, terrestriumque anima- 
lium, arborum quoque ac fructuum, ca:eterarumque 
rerum generaad hominumusum, hunc in mundum 
producere, hominem ipsum demuma caeteris ani- 
mantibus rationis et sermonis dignitate secernere. 
Sed cum me ad liujus corporis et sanguinis sacra- 
mentum converto, nihil mihi videtur mirabilius, 


6 [ Cor. xin, 12; IL Cor, m, 18. 7 Joan. vi, 84, 8 Ibid. ὅθ, 51. 8 Psal. cx, 4. 
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iil veneratione dignius, nihil sanctius atque de- A Domini visitantes ccelesti pabulo recreati fideliore3 
ius pertractandum, in quo Creator creature  devotioresque revertuntur. Ad hanc ecclesiam 
jungitur, corruptibilis substantia in incorrupti- nonnulli Christianorum persecutores accedebant, 
em transfunditur, et suh parva panis et vini nostra sacrificia irridentes, aut Christianos ibidem 
'cie rerum omnium Conditor mira verborum orationi intentos perturbantes, quos inde abstra- 
jla'ione supponitur. Inhocsiquidem sacramepto tos magnis aliquando injuriis persequebantur. 
ac potenlia natur: superatur, communis lex  Coutigit autem, inter ceeteros ducem quemdam ac 
icitur, divina maxime virtus ostenditur, et aliud principem inlidelium Chri-ltiani nominis acerri- 
isu percipimus, aliud fidecrederecompellimur. mum impugnatorem hunc in locum divertere. ut 
id enim, quaeso, tam natur: contrarium, quam omnia nostre legis sacrificia ac ceremonias ex- 
identia per seipsa sine subjecto illa sustentante  ploraret ; quod cum alias sepe, tum eo maxime 
istere? Cum enim nature accidentium | ro- die, quem ob Salvatoris nostri sacratissimam 
um sit, ut alteri insint, nec per se pos-int ulla cum discipulis suis ceenam colit:et veneratur Ec- 
ione subsistere ; quis hoc precipuum singula- clesia, in cujus memoriam verum ejus corpus 
jue miraculum non admirabitur, ubi postsacer- , Sanguinemque suscipimus, ab ipso edocti, qui 
is consecrationem estquantitas nihilextendeus, cum in coena essel, omnesque discipulos corporis. 
unditas nihil circulare faciens, albedo nihil el sanguinis sui communione participasset, illico 
nino albificans ἢ Transsubstantiata enim minui-  subjunxildicens: HMocfacite in meum commemora- 
rio sacerdotis panis et vini substantia in Ch:isti fionem 10, Astabat ante aram sacerdos singulos 
pus et sanguinem, ut nostre relgionis vera -.onens, ut de peccatis peenitentiam agant, eaque 
ue illibata fides: predicat et affirmat ; quid fletu, dolore atque gemitu redimant, et ad tanti 
ierest, quod quautitatem aut qualitatem, quas sacramenti susceptionem seipsos devotissime prze- 
sibus percipimus, in se valeat suscipere ac parent, memoresque sint verborum Apostoli, qui 
ünere? Sed et sub qualibet tanti sacramenti ad Corinthios scribens, cum excitare vellet homi- 
ticula integer, et totus est Christus: ille, num corda ut tam admirabile sacramentum digne 
uam, et non alius, qui in utero natus est susciperent: Probet autem, inquit, seipsum homo, 
nnali, qui inter homines visus et conversatus etsicdepane illo edat, et de calice bidul ; qui enim 
, qui in cruce pependit, qui demum ad celos | manducat et bibitindigne, judicium sibi manducal 
riosusascendit,ille,inquam, adsacerdotisvocem — e£ bibit, non dijudicans corpus Domini!!, Audic- 
ris dexteram non deserens, sub panis tamen, (; bantur interea innumera oranlium voces, pecto- 
vini specie continetur. Hzc tam alta tamque rum verbera, planctus ac fletus gemitusque per- 
ina mysleria, quz omnem natura vim superant, | maximi, qui non mediocrem delictorum dolorem, 
nem humani ingenii potentiam excedunt: cum  veramque cordis contritionem przseferre vide- 
1 nisi pia et religiosa mensa terrenis affectibus bantur. Is enim, quem peccati paenitet, declarat 
urgata possit comprehendere, dignatus est profecto. maluisse se non peccare, quam peenitere. 
rumque benignus et misericors Dominus omni Hoc cum infidelis ille attente conspiceret, ac dili- 
o etomni temporenostre infirmitati subveniens geuter animadverteret, in inagnam incidit tantorum 
ibilibus quibusdam miraculis dignitatem tanti fletuum tamque devotissimam actuum admirat:o- 
ramenti ostendere , et gnod solo intelleciu ac nem, omniaquesecumrepetens coepit judicare, ha- 
) percipitur, id exterioribus ac sensibilibus rum rerum institutionem non lam ab hominibus. 
us patefacere, et per haec 48 sensu cognosci- quamabipso Deo prodisse,quimaxime gaudet, cum 
s, quasi baculo quodam iter ostendente ad homines sibi puro corde, et mundamente devotum 


ensibilium notitiam facilius perducamur. Es 


ltis autem miraculis, quz ad relationem hujus ἢ 


ramenti ubique operatus est Dominus, unum 
um inferre institui, quod sanctorum virorum 
»li relatione verum esse cognovi. 


exliibent famulatum. Postquam vcro. sacerdos 
cireumslantes ad con: punctionem cordis, dolorem- 
que, ac ponilentiam de peccalis, ut dix nius, 
monuit, conversus ad allare rel:qua rite prosecutus 
est, ac sub panis et vini specie sacrum Christi 


3st apud Hierosolymamlocusquidam, quem fide- — corpus et sangulnem verborum ministerio conse- 
magna devotione ac frequentia visitant, ubi cravit. Quo peracto id ipeum fldelibus, qui illuc 
um Redemptoris nostri corpus ex Virgine ejusreicausa convenerant, distribuere tremens ac 
umptum post plurimas injurias, acerbas contu- gemens quam devetissime cepit. Cum autem 
lias, crudelia vulnera, crucis patibulo pro no- ipsum sacramentum sacerdotis manibus attrecla- 
a redemplione suffixum, ac mortuum Joseph retur, omniaque infidelis illi accurate animadver- 
nibus sepultum esse, evangelica nobis tradit teret, sicut Conditori omnium placuit: visus esl 
toria. Iloc in loco Christiano more constructa ei videre agniculum quemdam nive candidiorem 
ecclesia, in qua a nostre religionis professori- in altari exsistere. Qui res eum supra quam dici 
| dtvina celebrantur officia, qui sepulcrum illud aut condi posset, in stuporem converlit: ex quo 
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cepit tam admirande rei finem multo avidius A mis faucibus gustate videbatur : erat siquidem 


exspectare. Cum autem pro more omnes flexis 
genibus ante altare consisteien', coepisselque 
sacerdos singulis hoc sacramentum distribuere : 
ecce priori miraculo aliud non minus adjungitur. 
Intuenti enim infideli, quid a sace:dote fieret, 
visum est, quosdam eorum qui hujus sacramenti 
suscipiendi causa convenerant, quoniam neque 
vere purgati. neque perfecte mundati accesserunt, 
non sub specie panis et vini, sed sub aliarum rerum 
variis horrendisque speciebus illud accipere. Unus 
ilaque visus est ei corlicem a:sumere, quia is 
fortisan, quantum humano ingenio interpretari 
possumus, non tam medulle ac sensui, quam 
corlici et verbis Scripturarum divinarum ii hzse- 


auri cupiditate, alque immoderato pecunie amore 
ila alligatus, ut nihil preter aurum sitiret ac de- 
sideraret, quod vitii genus idololatriam non im- 
merito dicere possumus, Apostoli testimonio con- 
firmati, qui avaritiam. idolorum servitutem !$ 
appellet Postremus vero ille fuit, qui sacram 
eucharistiam a sacerdote recipiens magno lucis 
splendore toto corpore illustrari videbatur : ex 
quo intelligere possumus, liunc purga:is anima 
su: latebris ac inundata. conscientia dignum se 
reddidisse, qui verum Christi corpus etsanguineui 
sumeret ; ceteros autein. ad suarum animoruiu 
judicium οἱ condemnationem tam excellentissimi 
sacramenti susc^ptieni se immiscuisse. O rem 


ra!, neque lam esse, quam videri et judicari bo- B stupore atque admiratione dignissimain ! Contre- 


nus curaverat. Alius pilos ac capillos dentibus 
conterere videbatur, quia seculi hujus illecebris 
ac voluptatibus, superfluaque cupiditate detentus 
ad tam divine rei communionem indignus acces- 
serat. Ut enim ex superfluis humani corporis hu- 
moribus capillos natura producit ac pilos : sic ex 
nimia rerum voluptatnimque mundanarum appe- 
lentia in diversas vitiorum sordes maximasque 
divinorum mandatorum  transgressiones mens 
nostra prolabitur, dicente ipso Domino : Non po- 
testis servire Deo etmammona'!?, Videbatur pre- 
lereatertiusquidam nigerrimos carbones accipere, 
quasi is animam delictorum tenehris denigratam; 
vero ac salulifero penitentizv remedio neque albam 
neque mundam facere curasset. Sicut «nim sancli 
et justi in luce, sic peccatores et impii in tenebris 
ambulare dicuntur. Virtuti siquidem ac verita:is 
proprium est, se sequentibus lumen ostendere : e 
conira vero vitiorum atque errorun: homines tene- 
bris circeumfundere ; cum Dominus dicat : Ego 
sum lux mundi ; qui sequitur me non ambulat in 
tenebris!5. lgnem ex his alter ore assumebat, 
quasi illico per totum ejus corpus diffundi vide- 
batur. Hic forsitan carnis molliore ac turpissimo 
luxurim vitio non solum animam, verum etiam 
corpus dehonestaverat, cum atroc:ssimi criminis 
causa venil, ut inquit Apostolus : 1γὰ Dei ?n filios 
diffidentie 14 ; et ut sacre lectionis nos monet 
historia, septem le civitates de colo misso 
exsecrabili incendio perierunt. Inter hos exstilit 
quidam, qui cineres ore suscipere videhatur : hunc 
corporis segnilie mentisque desidia occupatum, 
bonis virtuosisque operibus haudquaquam vacasse, 
possumus interprelari. Sex'um carnem et quidem 
immundam deglutisse accepimus, utpotequi illici- 
ι15 feminarum xoluptatibus demersus, nunquam 
per abstinentiam et continentiam salubremque de 
commissis penitentiam sibi prospexerat: sicque 
immunda mente ac polluto ore ad tam mundissimi 
sacramenti parlicipalionem accedere presumpse- 
rat. Post hos fuit et alius, qui aurum impurissi- 


mi-co ipso non parum, cum divinam potentiam 
animadverlo, qu:* omnem nature vim sc potesta- 
tem in hisce mirabilibus rebus excedit, sensus 
superat et sensibilium rerum similitudines immu- 
lat Hac et his similia quoties audiunt, qui genti- 
lium ph.losophiam sectantur, eamque solam cun - 
clis praeferunt disciplinis, nos irrident, damnant, 
et maledictisatque opprobriis insectantur, nostros- 
que sermones veluti deliramenta quidam atque 
inania ludicra contemnunt, ac parvi pendunt; 
quoniam preter naturalem potentiam nihil alius, 
nihil majus, aut excellentius considerantes, im- 
mensam Dei potentiam, qua& naturam ipsam na- 
luraliaque omnia creavit ex nihilo, nequaquam 
animadvertunt. Nos vero qui Christi doctrinam 
sequimur, qui fide vivimus et evangelicas tradilio- 
nes loto corde amplectimnr, nihil Deo impossibile 
judicamus : quin imo et his majora, pia fiue et 
puro cordis affectu confitemur et credimus. Quo- 
lies enim mentis nostra aciem ad divine illius 
potenti: abyssum erigimus, loties omnia, quicun- 
que illi placuerunt. fieri posse constanter asseri- 
mus. Discant igitur fideles cuncti, hoc tam celebri 
miraculo admoniti, non temere neque inconsulte 
ad tam purissimi sacramenti communionem acce- 
dere, sed quisque prius seipsum dijudicet, «t se- 
creta cordis sui diligenter inquirat : qua? cum sa- 
lutari poenitentize remedio puigaverit, magna cum 
humilitate et reverentia Dominum interioris cor- 
dis hospitio timens tremensquesuscipiat ; de ipsius 
gratia el bonita!e confisus, qui solus ex peccatori- 
bus sanctos facit et justos, et per prophetam pec- 
calores consolatus est dicens: [n quacunque hora 
conversusingemueri' peccator, omnium iuiquita- 
tumejus nonrecordabur!6, Summaigilur mentis e. 
corporis puritale atque munditia sumendum est 
hoc sacramentum, cum illum eumdemque Domi- 
nnm assumamus, qui pro nostra salute ex Virgine 
nasci, versarique inter homines, qui czecis visum, 
claudis gressum, auditum surdis, loquelam mutis, 
debilibus robur, infirmis valetudinem, mortuis 


12 Matth. vi, 34. 15 Joan. viu, 13. !4 Ephes. v, 6. ὁ Ephes. v, ὅ, 16 Ezech. xxxii, 12. 
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n animamque restituit ; qui in crucis patibulo A smatis unda ministerio sacerdotis rite perfusus, 


ra peccata purgavit, qui ab inferisantiquorum 
um animas eduxit, qui tertia die a mortuis 
rrexit, ut morte se verum hominem, resur- 
lone vero se verum Deum ostenderet : qui 
8 suo pretioso sanguine januam regni ccelestis 
vil, qui deinde ad coelos ascendit, et tandem 
universe carnis resurrectionem tum severo, 
benigno vultu malos ac bonos judicaturus ad- 
et. Quis quzeeso non formidet? quis non pa- 
? quis non contiremiscat, cum secum consi- 
1, se verum omnium Creatorem, Regem coeli 
rr, tot lanrorumque mirabilium Patratorem, 
cem denique vivorum et mortuorum, sub spe- 
anis et viri miro quodam modo recipere ? 
est tam iuipius, tam sacrilegus, tamque salu- 
188 immemor, qui se non preparet, non dispo- 
non abjiciat sordes, non deponat maculas, se 
que totum ab omni inquinamento non ex»pur- 
ut talem ac tantum hospiteui suo digne reci- 
habitavulo ? Si quis principem suum aut 
n superiorem in domum suam venturam pra- 
il. nonne domum ornat, munda!, cura'que 
? sedulo, ne quid in ea sit turpe, immundum, 
nestum ac sordidum, quod advenientis hospi- 
culos aut animum ulla ratione possil offen- 
? Quod si homo terrenum ac mortalem homi- 
suscepturus eam diligentiam adhibet, quam 
latem, quam munditiam, quem nitorem atque 
tum adhibere debet mens humana, summu:n 
3 omnipotentem Deum, qui omnium secreto- 
est cognitor, intra pectoris sui arcana me- 
susceptura ? Sed jam unde paulisper digressi 
18, ad historie ordinem redeamus. 
: divina completa, sacrisque illis omuibus rite 
ttis, cum omnes qui aderant ab Ecclesia disces- 
nt, infidelis ille tantarum rerum admiratione 
ralus, sacerdotem convenit, eumque amice ac 
*enter alloquitur, et omnia, quz illi tempore 
ficii apparuerant, suo ordine exponit ; cupie- 
nim velut divine potentie prorsus ignarus 
ime intelligere, quid tot distinctarum rerum 
iesin eodemsibi vellent sacramento, quamque 


cum supra caput ejus columba nive candidior 
astitisset, Pauli secundi ab ipso sacerdote illi no- 
men imponitur. [dque admodum convenienter. Ut 
enim Paulusapostolus post innumeras Christiane 
legis cunctorumque in Christo credentium perse- 
cutiones, damna atque injurias, divina gratia per- 
funditur, fit ex Saulo Paulus, ex hoste amicus, ex 
impugnatore defensor, ex persecutore predicator; 
fit religionis nostr:e resonans tuba, fit vas electio- 
nis, et Christi apostolus, et landem religionem 
nostram constantissime praedicans, et ubique in- 
trepide defendens capitis martyrio migravit ad 
Dominum : sic Paulus iste secundus post innume- 
ras divini nominis blasphemias, et Christianorum 
persecutiones, rapinas, injurias, cades, divino 
mune:e ad fidem conversus multo in ea propa- 
ganda atque defendenda fuit ardentior quam fuit 
in impugnanda. Vi:am summa integritate, conti- 
nenliaetseverilate exegit; corpus jejuniis, vigi iis, 
et flage'lis castigans, brevi docuit obedire spiritui. 
Carnis voluptates atque illecebras omnes coutem- 
psit: orationi. ot lectioni sacrarum Scripturarum 
semper intentus. Oculi somnum ac corporis re- 
quiem nisi ad nature ac virium sustentationem 
velul pestem aspe'nabatur, sciens hosce laqueos 
esse diaboli, quibus irretire et capere animas 
soleat. Séuinmam omnibus in rebus gravitalem con- 
tinentiamque servavit, Divitias, quas mullas con- 
gregaverat, omnes in pauperes distribuit, ut nudus 
atque expeditus Ghristum nudum ac pauperem fa- 
cilius sequeretur, ut de ipso firopheticum illud 
nonabs re dici possit : Dispersit, dedit pauperibus, 
et justitia ejus manet. in seculum saeculi 18. Pecu- 
nie ceterarumquererum mundanarum cupiditates 
calcavit atque perdomuit. Totius denique vilae 
partes mira quadam bonitate sanctimoniaque per- 
fecit. Nihil in eo reprehensibile, non sermo, non 
incessus, non aspectus; nihil quod cujusque ocu- 
los in se posset offendere. Doctrinam vero evan- 
gelicam, quam ante irridebat, damnabat, insecta- 
batur, populis ardentissime preedicavit, alque pro 
ejus veritate tuenda, seipsum martyrio sz:pissime 


[6 ferrent significationem. Tum sacerdos divi- D obtulit. Cum autem jam plures annos in hac tam 


manum huic rei affuisse cognoscens, videns- 
hujus infidelis mentem timore simu! atque 
iratione concussam, copitilli ex sacris Litte- 
ivinam in primis potentiam ostendere, ac 
de per singula discurrens, quantum temporis 
sla patiebatur, Christum illi evangelizavit. 
cum ille attente simul ac devote audiisset, 
selque gratia Domini, qui, ut inquit Scri- 
(17, solus potest cor lapideum facere cor 
»um, et ex lapidibus suscilare filios Abrahz : 
| Christiane doctrine; credidit, seque bapti- 
atque relictis idolis et erroribus inter fideles 
i milites ascribi voluit. Sacri itaque bapti- 


Matth, in, 9. 18 Psal, cxi, 9. 


19 Philipp. 23. 


sancta conversatione transegisset, omnibusque 
esset stupori el .admirationi, hisque presertim, 
qui ejus vitam ante conversionem cognoverant, 
placuit omnipotenti Deo militem suum ad se vo- 
care, ut qui strenue ac viriliter dimicaverat, de- 
bita reciperet stipendia meritorum. Voce itaque 
angelica, qua sepius consolari solebat, vitz» sus 
finem instare illi nuntiatur, qua ex re de Domini 
bonitate misericordiaque confisus, qui nunquam 
deserit sperantes in se, incredibilem animo lseti- 
tiom coepit, illud Apostoli sepius repetens : Cupio 
dissolvi, et esse cum Christo!9 Intelligens autem 
nnllum gratius acceptabiliusqueofferri sacrificium, 
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quam cor contritum et humiliatum, facta pecca- A ceci vident, surdi audiunt, muti loquuntur, claudi 


torum confessione, peractaque poenitentia, seipsum 
Deo humilians de admirando ac salutifero illo sa- 
cramento corporis et sanguinis Domini quod con- 
versionis sus: causa fuerat, devotissime participa- 
vit. Deinde cum se orationi dedisset, corpore in- 
terram inclinato, anima ad gloriosam beatorum 
patriam comitantibus angelis mira celeritate ad- 
volavit. Aderant plerique sancti viri, qui referunt 
magnum quemdam splendorem per unius ferme 
hore spatium corpus illud pretiosum circumful- 
sisse, sedet siavem odorem super aromata cuncta 
omnes in cubiculo sensisse. Qui vero sepeliendi 
curam habuerunt, in id censentiunt, nudato vesti- 
bus corpore, iu ejus pectoris medio crucis cujus- 
dam effigiem ex ipsius puro sanguine visam esse, 
quam he littere in modum coronz seu circuli 
ambiebant : Paulus secundus servus Jesu Christi. 
Quas res cum digna visa esset, qua pro honore 
atque excellentia religionis nostre ad multorum 
notitiam perveniret, effecit ut gloriosum illud cor- 
pus aliquot diebus inhumatum jaceret. Accessit 
autem ad id visendum magna hominum multitudo, 
qui rem tam stupendam intuentes summum atque 
omnipotentem Deum multis preconiis laudabant : 
Qvi fucit mirabilia magna solus 20. Postquam vero 
tanti miraculi fama longe lateque diffusa est, pre- 
tiosum illud corpus Christiano more ecclesiastice 
sepulturz tradiderunt Locus autem sepulcri pau- 


ambulant, leprosi mundantur, et omnium morbo- 
rum genera hujus sancli viri merilis et interces- 
sione curari dicuntur. 

Quanto igitur in honore habendam, quantis 
efferendamlaudibus, quibusextollendam preconiis 
hanc nostram Christianam doctrinam arbitramur ! 
Quis ide ipsius veritate, dignitate atque excellentia 
dubitavit, que cum summnm Deum habuit aucto- 
rem, Unigenitum vero ipsius Filium mediatorem 
sanctis ac justis repleta sit documentis, et morta- 
les ab erroribus trahat ad. veritatem, eos demum 
consortes, regni celestis participes faciat ἢ quis 
eam non amplectetur, ac sibi veluti ornatissimam 
quamdam sponsam indissolubili vinculo non copu- 


B labit ? Ipsum vero salutiferum coaporis et sangui- 


nis Domini sacramentum omnem supereminens 
naturalem potentiam quis non admirabitur. non 
venerabitur ac maxima cordis puritate suscipien- 
dum non judicabit ? Quod divina potentia per sa- 
cerdo!is confici ministerium sacrosancta tradit 
Ecclesia: in quo Dei Filius Dominus noster Jesus 
Christus se talem nobis manducandum przbet, 
qualeru ex Virgine natum et confitemur et credi- 
mus, quod quisquis digne suscipiat, beatorum so- 
cietati numerabitur; qui vero indigne, zterno 
supplicio de»utabitur. Deum itaque pium et mise- 
r.cordem orandum arbitror et sanctis operibus pla- 
candum, ut corda nostra 808: gratiz splendore 


cis cognitus esse dicitur, idque ea factum esse Cilluminet, actusque nostros in semita mandatorum 


ratione, ne infidelium furore atque impetu tam 
sanctum, tam praeclarum, tamque insigne monile 
Ecclesia perderet. Longum nimis esset referre 
beneficia quae benignus Dominus visitantibus 
illam sacram «dem sua bonitate largitur ; nam 


40 Psal. Lxxi, 18. 


suorum sic dirigat ac disponat, ut cum nobis e 
vita hac fragili migrandum fuerit, ita digne istud 
admirabilesacramentum suscipiamus, ut sanctissi- 
mo illi beatorum spirituum c«t!ui, ipso nos ad tam 
suaves epulas invitante aggregari mereamur. 
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NOTITIA. 


(Leo Allatius De Symeonum scetiptis, p. 151.) 


lius a Metaphraste est Symeon praefectus A ab [conoclastis perpessum venisse Constantino- 


asterii Sancti Mamantis in Xerocerco. Quid- 
. ios confundant Josephus Methonensis et 
serus, ut supra indicavi. Celera prztereo, 
pus, quo vixerit prefectus Sancti Xamantis, 
um examino. Sive enim floruerit anno ab orbe 
lito 6200, nt vertit Pontanus in ipsius Sy- 
nis orat. 13: Diabolum esse nostrum hostem 
is jam plus sexies mille ducentis, qui fuerit 
Γ salutis 692, sive anno 6600, Christi 1092, 
abent omnes codices Greci manuscripti in 
'm Oratione expresse: Αὐτὸς δὲ ἐξαχισγιλίοις 
ἱξαχοσίοις, χαὶ ἐπέχεινα τούτων ἔτεσι ὁὀιχμείνας 
πολέμιος τῶν ἀνθρώπων ἄδηλος xxl χρύφιος ' 
iesmillesexcentis,etampliusannis semper per- 
"ns hostis hominum ignolus atque occultus. À 
eonis Metaphraste :tale abest quam longis- 
?, qui circa tempora Leonis Basilii filii etatem 
Ja' cirea annum Domini 886. Et inania plane 
. quie afferuntur, Symeonem hunc ipsis Ico- 
iachorum temporibus, vel certe post ipsa vi- 
e, sub Leone Isaurico et Copronymo: vel 
e sub Leone Ármeno, Michaele Balbo, et Theo- 
0, qui omnes cum imaginibus bella gessere. 
ii: preeterea sunt, qu:e ad Symeonis proban- 
| &latem, ex Menologiis Grecorum die 20 
. referunt, Gregorium Decapolitanum multa 


poli: Καὶ Συμεῶνχ τὸν ὁμολογητὴν xal θεοφόρον 
ὑπὲρ ἁγίων εἰχόνων copet) ἐγχεχλεισμέ- 
νον Et Symeonem confessorem reperisse inclusum 
tu carcere propler sucras imagines. Nihilque vetare 
Symeonem istum a Gregorio aditum esse eum 
ipsum, quem quarimus, cum ipse in exsilium se 
projectum esse duobus locis testetur ; uno in 
Orationibus, altero in Commentationibus, tametsi 
causam laceal. De martyrio quoque Stephani 
Junioris loqui tanquam de re plane suo zvo re- 
cenli; licet enim qui sub Juslitiano Rhinotmeto 
vivebat anno Domini 692, potuerit adhuc in vivis 
esse cum Leo Isaurus imperium occupavit, annos 
post Rhinotmetum viginti quinque; et si diutur- 
niorem quoque vitam duxissel, Copronymum ipsum 
attingere annos post eumdem Rhinotmetum qua- 
draginta novem, certe sub Leone Armeno et 
Balbo, et Theophilo ipse tatem protraxisse, 
nisi insanire velimus, non potuit annos post Rhi- 
netmetum 137 et Stephani Junioris ob defensiunem 
sacrarum imaginum interfecti meminisse. 

Quare exploso primo hoc numero ad illum 
quem codices Greci representant, apertissime 
recurrendum est. Hunc nempe "Symeonem anno 
mundi 6600, Christi 1052, infra etiam nonnullos 
alios, ne temere illud ἐπέκεινα projectum esse 


τῶν 
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asseramus, vixisse, Metaphraste recentiorem A vitz» Nicetze anni38, tumcumadhuc vivens, florens- 


annos minimum 9200 sub Alexio Comneno, qui 
post Nicephorum Botonialem imperium occupa- 
verat ante Joannem et Manuelem Comnenos. Ve- 
rum siin hoc negolio aliquis conjecture locus 
dandus est, dixerim, hunc scriptorem his, quos 
ipse recenset, annis antiquiorem fuisse; numerum 
vero integrum usurpasse, quem postea alverbio 
ilo ἐπέχεινχ moderatus est, quod non tantum 
annos sequentes. sed praeuntes etiam sexcentis 
ill.s innuere valet: cum ex vi su: significationis 
lam anteriores, quam subsequentes indicel, sen- 
sumque illorum verborum esse, diabolum clam 
semper et subdole adversatum esse hominibus ab 
orbe ipso condito ad annum fere sex millesimum 


que scriberet Symeon, cujus ulterioris vitie annos 
ad obitum ipsum, sireliquis connumeres, Nicetam 
centenario majorem cum przfaretur, habebimus ; 
quod nisi aliunde probetur, ipse non ita facile 
credidero. 

Dictus est Theologus Junior, ut notant Gretserus 
el Possevinus, ut a Gregorio Nazianzeno dislin- 
gueretur. Sic Stephanus Junior martyr sub Co- 
pronymo ad distinctionem protomartyris Stephani, 
Theodosius Junior, Valentinianus Junior, respectu 
ad ejusdem uominis antecessores. De sancto Ma- 
manie, et Xerocerco, quod in Xylocercum im- 
mutant, deque Hegumeno in principem ab here- 
Ucis mala fide verso, vide eosdem. Mihi singula 


sexcent^simum imminentem. Hinc ipse illius :eta- B el minutissima quaque examinare opere pretium 


tem statuo an. 1051, vel circiter sub Isaacio Com 
neno et Ducis. 

Illud mihi adhuc probandum maxirmno argu- 
mento sit Nicetas Stethatus, qui eum Michaele 
Cerulario pat'iarcha — Constantinopolitano, im- 
perante Constantino Monomacho, multis est in 
Latinos invectus. Ideoque volumen illius exustum 
anno 1054, in hujus Simeonis de divinis laudibus 
librum przfatur, refertque se iliius discipulum 
fuisse : Ταῦτα xai ^us ὡς αὐτῷ μαθητευθέντες, 
χαὶ τὸ ὕψος, xxi βάθος, xxi πλάτος τῆς αὐτοῦ σοφὰς 
εἰδότες διὰ elonuiwow χαὶ τού παρόντος 
λόγου τῶν πάντη χονδρῶν χαὶ ἀμύστων ὀιχσ-τελ- 
λομεν, xai ἀνέχφορα τούτοις εἶνχι βουλύμεθα. 
H«c nos tanquam αὖ eo edocti, οἱ sublimitatem et 
profunditatem et latitudinem il/is sapientie co- 
gnoscentes per hec dicta, et praesentem sermonem 
ab idiotis omnino, et penitus harum rerum igna- 
ris sepuramus, οἱ occulta. esse illius volumus. EA 
infra: ᾿Επεὶ δὲ πρὸς τοτοῦτον ὕψος ἀνήχθη ἢ θεία 
τῷ ὀντι xal κχαθχρωτάτη ψυχὴ τοῦ καθηγε- 
μόνος ἡμῶν, καὶ τοιούτων ἐμφάσεων ἠξιώθη. Quan- 
doquidem vero ad lantam  sub'imilalem vere 
divina et purissima anima preceptoris nostri 
evecta est, el similiumilluminationum digna effe- 


πῶν 


non videtur. 

Hujus orationes triginta tres de fide et moribus 
tum Christianis tum monasticis. Librum item di- 
vinorum amorum, sive laudum sacrarum, nec- 
non capita moralia ducenta duocdetriginta qua 
Graece Προχχτιχὰ et Θεολογιχὰ sunt inscripta, e 
Davarica οἱ Auguslana bibliothecis simul collata 
Jacobus Pontanus ex Grzcis Latina fecit, et In- 
golstadii cum aliis auctoribus ab se e Graco in- 
Latinum conversis edi curavit apud Adamum Ser- 
torium anno 1603, Jacpbus Gretserus addidit No- 
tas, in iisque praefatus est. Accessit cujusdam 
scholastici Dialogus de Deo ad eumdem Symeonem. 

Ut tamen lectori sati-faciam, apponam hic suo 
ordine quà ipse in variis manuscriptis codicibus 
observavi ; edita Latine ab ineditis nolans, ut 
qua fuerit hujus auctoris in scribendo facilitas, 
alii quuque, me przeunte, sinelabore internoscant. 
Sit igitur. 

I. Περι ἀγόπης, xai ποῖαί εἰσι τῶν πνευματι- 
χῶν ἀνδρῶν αἱ ὁδοὶ χαὶ αἱ πράξεις ^ καὶ μαχαρι- 
σμὸς πρὺς τοὺς ἔχοντας τὴν ἀγάπην ἐγκάρδιον, P. 
᾿Αδελφοὶ Xil {χτέρες, θέλω πρὸς ὑμᾶς λαλεῖν τὰ 
συντείνοντα πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς. 

[Π- Περὶ τοῦ φεύγειν τοὺς λοιμοὺς καὶ φθοροποι- 


εἰα. Ἐλ, Ταῦτα τοίνυν διὰ τοὺς φθόνυ πρὸς τὰ οὺὑς τῶν ἀνθρώπων, καὶ τοὺς λόγους αὐτῶν ἀποπέμ- 
καλὰ xal ἀπιστίᾳ xxi ἀγνωσίᾳ χεχρχτημένους ἡμῖν πεσθχι, καὶ πρὸς τῦν ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς ἀνα- 
προετέθη τῶν ἐρωτιχῶν xxi θείων ὕμνων τοῦ διόχσχά- στῆναι. Ετι δὲ xxl περὶ τοῦ tiv σχοπεῖν, εἰ τὰ τῶν 
λου, Hac igilur propler eos, qui adversus bona " μακαρισμῶν τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτοῖς ἔχομεν " xal 
tnvidentia, incredulituteet ignorationedetinentur, περὶ δχχρύων, xxl χατχνύξεως, D. Πᾶς ὅστις εὑ- 
6 divinis amoribus aclaudibuspraceplorisanobis οεῖν βούλεται τὸν Θεὸν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν, Inter 
proposita sunt. Sic discipulis de preceptoris scri- editas per Pontanum num. 98. 

plis. Quare certo, certius concludendum videtur [Π΄| Περὶ τοῦ, ὅτι χρὶ καλῶς ὑποτάσσεσθαι, καὶ 
hunc Symeonem, vel iisdem cum Niceta tempori- u; ἐπιλανθάνεσθχι τῶν συνθηχῶν, ὧν πρὸς θεὸν 
bus, vel paulo antescripsisse: ne cogamur dicere συνεθέμεθα * χαὶ ὅτι οὐ Oct γογγύζειν ἐπὶ ταῖς παν- 
discipulum :etate antiquiorem magistro, ut plane νυχέσιν ἀγρυπνίχις τῶν ὄρθρων. P. ᾿Αναμνησθέν-- 
cogeremur, si anni sexcentiintegris perfeclisque, τες τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων, οὕτω λεγόντων " 
tum cum illa scriberet Symeon, fuissent. alias Μὴ χρίνετε, 

affirmandunt esset, Nicetam ἐσχατόγερον fuisse, IV. Περὶ μετανοίας xai κχατανύξεως, καὶ ἔχ 
cum Prafationem illam dictaret. Nam illum 1054 ποίων ταύτην ἔργων κτήσασθαι δυνατὸν, xal ὅτι 
φίαϊ provecta fuisse et scripta illius, et δισίο- ἄνευ δαχρύων ἀδύνατον εἷς καθχρότητα καὶ ἀπάθει- 
ritas, et judicium, in quo ipse condemnatus est, αν ἐλάσαι τινά, P. Ἐπειδήπερ, Πατέρες xal ἀδελ- 
plane probant. Si sexeentesimum addas, addentur «οἱ, τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Στουδιώ- 
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τοῦ τῶν θεοπνεύστων. Habetur inter editas Latine À 4aclav τῶν ἀρετῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς νηστείας " xal 


per Pontanum, numero 22. 

V. Περὶ μετανοίας, xal ὅτι οὐχ ἀρχεῖ ἡμῖν d 
τῶν ἐνόντων μόνον διάδοσις, xal ἣ ἀπογύμνωσις 
τῶν ὑπαρχόντων εἰς κάθαρσιν ψυχῆς, ἐὰν μὴ xal τὸ 
πένθος χτησώμεθχ. Καὶ περὶ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξ- 
ορίαφ, xal ὅτι, εἰ μετενόησε παρχδὰς, οὐκ ἂν τοῦ 
παραδείσου ἐξέπεσεν * καὶ οἷον ἀγαθὸν ἐϊργάσατο 
αὐτοῦ ἡ μετὰ τὴν ἔχπτωσιν μετάνοια, Καὶ περὶ 
τῆς δευτέρας τοῦ Κυρίου παρουσίας, χαὶ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν καταχρίσεως, Καὶ πρὸς τῷ τέλει ἔλεγ- 
χος τῶν ἐν χαχίᾳ xal ὑποχρίσει ζώντων. P. Καλὸν 
ἣ μετάνοια, xal d ἐξ αὐτῆς γενομένη ὠφέλεια, 
Habetur in editis num. 33. 

VI. Περὶ ἐργασίας πνευματικῆς, χαὶ τίς ἦν d 
ἐργασία τῶν παλαιῶν ἁγίων * καὶ πῶς ταύτην χκατ- 
ἐρθῶσαι δυνάμεθα, (vx καὶ μέτοχοι ὥσπερ ἐκεῖ- 
νοι τοῦ παναγίου γενώμεθα Πνεύματος. P. ᾿Επειδὴ 
πὲρ μεγάλα τινὲς οἰόμενοι περὶ ἑχυτῶν ὡς οὐχ 
ὥφελον. In editis est, num. 8. 

VII. Περὶ προσπαθείας τῆς εἰς τοὺς συγγενεῖς, 
xxi τίς ἣ ἀπάτη αὐτῆς ^ καὶ εἰς οἷον βόθρον xal δε- 
σμὸν κατάγει τοὺς χρατουμένους ὑπ᾽ αὐτῆς * καὶ 
περὶ ἀπογνώσεως, καὶ τῆς ἐν ταύτῃ διαφορᾶς * τί 
ἐστι τὸ, Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται “ ὁ 
δὲ ἀπιστήσας καταχριθήσεται, Ρ. Ὡς ὠφελόν γε 
ἂν σιωπᾷν ἠδυνήμην, καὶ τὰ ἐμαυτοῦ χαχὰ ἀπο- 
κλαίεσθαι, 

VIII. Περὶ τελείας ἀγάπης, xal τίς 
ἐνέργεια * καὶ ὅτι, ἐὰν μὴ διὰ σπουδῆς ἐντεῦθεν ἤδη 
τῆς τοῦ Πνεύματος μεθέξεως γενώμεθα μέτοχοι, 
οὐδὲ πιστοὺ καὶ Χριστιανοὶ δυνάμεθα εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ υἱοὶ καὶ τέκνχ Θεοῦ χρηματίσομεν, P. Εἰ à τὴν 
ἀρετὴν ὑποκρινόμενος πρὸς ἀπάτην πολλῶν, 

IX. Περὶ ἐλεημοσύνης, xal τίς στιν ὁ πεινῶντα 
τόν Θεὸν τρέφων, xxl διψῶντα ποτίζων, xal καθε- 
ξῆς, xal πῶς τοῦτό τινι χατορθωθέσεται * xal ὅτι, 
εἰ μή τις xal ἐν αὐτῷ ταῦτα πάντχ ποιήσχς καὶ 
θρέψει, καὶ ποτίσει Χριστὸν, οὐδὲν ὠφεληθήσεται 
ἐκ τοῦ ταῦτα μόνον ποιεῖν εἰς τοὺς πένητας, 
ἑχυτὸν δὲ ἄτροφον καὶ γυμνὸν παρορᾷν τῇς διχχιοσύνης 
τοῦ Χριστοῦ, P. Εδει μὲν μὴ τολμᾷν με πρὸς ὑμᾶς 
ὅλως φθέγγεσθαι, 


à ταύτης 


x» 


περὶ σιωπῆς, xal ὅπως δεῖ ἐν πάσῃ τῇ νηστείᾳ 
διάγειν τοὺς ἀγωνιζομένους “ἐν ἀληθείᾳφ. P. ᾿Εγὼ μὲν 
xal τῇ ψυχῇ xal τῷ σώματι ix πλημμελοῦς xal 
ῥφθύμου προαιρέσεώς τε xal διαθέσως. 

XIII. Περὶ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως, xxl ὅποτά 
τίς ἐστιν, ἢ πῶς ἐν ἡμῖν γίνεται ἡ ἀνάστασις τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἐν αὐτῇ ἡ ἀνάστασις τῆς ψυχῆς . καὶ τί 
τὸ μυστήριον ταύτης τῆς ἀναστάσεως. Ρ. Hón τὸ 
Πάσχα ἣ χαρμόσυνος ἡμέρα, ἣ πάσης εὐφροσύνης 
xal θυμηδίας. 

XIV. Περὶ μετανοίας καὶ ἀρχῆς βίου μοναδικοῦ, 
xal πῶς τις ὁδῷ xal τάξει προδχίνων εἰς ἀρετὰν iv 
τῇ τῶν ἐντολῶν ἐργασίᾳ εἰς τελειότητα ἔρχεται. P. 
Ανθρωπὸος ὁ πάντων καταφρονήσας τῶν. ὑρωμένων 


p*« αὐτῆς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Inter editas num. 26. 


XV. Περὶ ἐμπαθοῦς καὶ ἀπίστου χαὶ πονηρᾶς δια- 
θέσεως ᾿ xxl τίς ἣ ἕνωσις τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτός * xai τίνχ τρόπον ἐν αὐτοῖς αὐτὴ γίνε- 
ται * xal πρὸς τὸ τέλος χκαταδρομὴ τῶν ἀναξίως χα- 
τατολμώντων τῆς ἀρχιερωσύνης. P. ᾿Αεὶ μὲν ἀλλή- 
λοις ἀντίχεινται τῷ φωτὶ τὸ σχότος, τῇ πίστει ἣ 
ἀπιστία. Est in editis num. 21. 

XV[. Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
καὶ τίς ἣ θεωρία τῶν μυστηρίων 
τοῖς καθχροῖς τῇ χαρδίᾳ ἀποχαλύπτονται * xal διή- 
γῆσις Ex. προοιμίων ἐπωφελὴς πεοί τινος ὑποταχτι- 
χοῦ λαδόντος Πνεῦμα dy(ov ταῖς εὐχαῖς τοῦ πνευμα- 
τιχοῦ αὐτοῦ Πατρός, P. Νεώτερός τις διηγήσατό 
μοι λέγων, ὅτι ὑποταχτιχὸς τυχχάνων Πατρὸς τι- 
μίου, 


XVII. Περὶ θεωρίας καὶ ἀποχαλύψεως, 
πεφωνισμένης ψυχῆς, χαὶ ὅπως ὁ ὑπὸ τῆς ἀγάπης 
κατασχεθεὶς τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς βάθος ταπεινοφροσύ-- 
νης ἐλάσχς ἐνεργεῖται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. P. Πολλὰ ἡ συγκχτάδασις, χαὶ dà φιλαν- 
θρωπία Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους * διὸ xal ἐχπληττόμε- 
νος, 

XVILL. Περὶ ᾿μεθόδων τοῦ πονηροῦ, ὧν ὑποβάλλει 
τοῖς χουφοτέροις xal φιλοπρωτεύουσιν, ὁπόταν ποι- 
μὴν ἐξ ἀνθρώπων γίνηται, Καὶ ὅτι χρὴ τοὺς μὲν 
ἀναξίως ἐπιπηδῶντας τῇ ἀρχῇ πάσῃ κωλύειν σπου- 
δῇ, τοὺς δὲ πνευματικοὺς χαὶ ἁγίους συνωθεῖν καὶ 
xxl πρὸς τῷ τέλει πρὸς τὸν ποιμένα, P. 


ἁγίου Πνεύματος, 
αὐτοῦ, καὶ ὅπως 


4 
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συνεργεῖν , 


X. Περὶ μετοχῆς Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἁγιωσύ- ἢ Εἰ λαοῦ xxl ποιμνῆς ἡγούμενος χατεστάθης, σχόπησον 


νῆς, καὶ τελείας ἀπαθείχς * xxi ὅτι ὁ ἀγχπῶν τὴν 
ἐξ ἀνθρώπων δόξαν οὐδὲν ἐχ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
ὠφελεῖται, χἂν πάσας χατώρθωχεν. P. Οὐχ ὁρᾶτε 
πῶς οἱ τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ παριστάμενοι, αὐτοί τε δόξαν 
ἡγοῦνται. 

ΧΙ, Ὅτι o) χρὴ τὸ τῆς νηστείας ὠφέλιμον ἐν τῇ 
πρώτῃ καὶ μόνῃ τῶν νηστειῶν ἑόδομάδι σπουδχί.- 
ὡς τηρεῖν, xxl ἀσπάζεσθχι “" ἀλλὰ τὴν ἴσην xal τὴν 
αὐτὴν σπουδὰν ἐν πᾶσι ταῖς ἑδδομάσι τῶν νηστει-- 
&v ἀνχγκαῖον τοῖς σπουδαίοις διχτῃρεῖν, P. Ἔδει 
μὲν ἡμᾶς τῇ παρελθούσῃ Κυριχχῇ τὰ νῦν μέλλοντα 
ῥηθήσεσθαι͵ 

XII. Περὶ ἐγκρατείας καὶ ὁκομονῆς εἷς τὴν ἐρ- 


καλῶς. 

XIX. Ὅτι οὐ χρὴ ἐπὶ μόνοις τοῖς λόγοις καὶ ταῖς 
ὑποσχέσεσι θαῤῥεῖν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ix τῶν ἔρ- 
γῶν τὸ πιστὸν βεῦχιοῦσθχι τῶν λόγων αὐτῶν * xal 
olx τίς ἐστιν ἡ τῶν ἀληθινῶν διδχσκάλων διάθεσις, 
xal ἀγάπη πρὸς τοὺς μαθητευομένους αὐτοῖς, καὶ 
ὁποῖα τὰ σπλάγχνα, xal di φροντις αὐτῶν, xal 
ὅπως ὑπὲρ αὐτῶν ἐντυγχάνουσι τῷ Θεῷ, P. Τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς ὑμετέρας πρός με φιλίας γινώσχει ἔχα- 
στος, . 

XX. Περὶ ἀποταγῆς xal ἐχχοπῆς θελήματος πρὸς 
τοὺς αἰτήσαντας γράψαι αὐτοῖς, πῶς ὀφείλει τις τὸν 
ἀσκητιχὸν διανύσαι βίον, xal ὅτι καλὸν ἐπὶ «ost 
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ἐμπείρῳ χρήσασθαι ὁδηγῷ, ἤγουν πνευματιχῷ Tla- A χριθήσονται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν 


-οἱ εἰς τὸ μαθεῖν τὰ τῆς ἀρετῆς, καὶ τῆς ἀσχητι- 
κῆς τέχνης τὴν δυσχατόρθωτον ἐργασίαν, Καὶ περὶ 
πίστεως τῆς εἰς τοὺς πνευμχτιχοὺς Πατέρας, xal 
θεωρίχς φωτὸς, ὑφ᾽ οὗ πᾶσχ φωτιζομένη ψυχὴ 
προχόπνει εἰς ἀγάπην Θεοῦ. P. ᾿Αγχπητοί qoo xil 
περιπόθητοι ἀδελφοὶ, πολλάχις ἠθελήσχτε λόγον 
ὠφελείας ἀχοῦσαι, 

XXI. Περὶ μνήμης θχνάτου, καὶ οἷον ἀγαθὸν τέ- 
λος δέδωχεν ὁ τρισόλδιος αὐτοῦ ἀδελφὸς ᾿Αντώνιος, 
xxi πρὸς τῷ λέλει ἐπιτάφιος πρὸς αὐτόν’ P. Εὔχο- 
μαι τῷ ἐλεήσαντί με Θεῷ τὰ ὑπὶρ τῆς σωτηρίας 
πάντων. 

XXII. Περὶ πίστεως καὶ διδχσχχλίας περὶ τῶν 


ἱερέα, τὸ δεσμεῖν καὶ λύειν ἄνωθεν λαδόντα τὴν 
ἐξουσίαν, καὶ ὅτι τῷ ἀληθῶς ἱερουργοῦντι καὶ ὑπὸ 
τοῦ θείου καταλαμπομένῳ φωτὸς πάντες χατάδηλοι * 
αὐτοί τε οἱ Πνεύματι περιπατοῦντες Θεοῦ, xal ol 
μήπω τὸν χοϊχὸν ἐχδυσάμενοι ἄνθρωπον. P. Βλέ- 
πετε πῶς ἀχούετε * φησὶ γὰρ ὁ Χριστὸς xai Θεὸς, 
᾿Ερευνᾶτε τὰς Γραφάς * ἵνα τί φησιν; 

XXIX. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν λέγειν ὅτι ἀδύνατον 
νῦν εἰς ἄκρον ἐλθεῖν ἀρετῆς τὸν βουλόμενον χαὶ τοῖς 
πάλαι ἁμιλληθῆνχι ἁγίοις καὶ ὅτι πᾶς ὁ διδάσχων 
τῶν θείων Γραφῶν ἐναντία νέαν αὖρεσιν τοῖς 
πειθομένοις αὐτῷ δογματίζει. Ρ. Πολλοὶ xafexá- 
στὴν λέγουσιν ὧν ἀχούομεν καὶ ἡμεῖς λεγόντων, ἴῃ 


λεγόντων μὴ εἶναι δυνατὸν ἐν μεσῳ τῶν βιωτιχῶν p editis 30. 


τὸ τέλειον φθάσαι τῶν ἀρετῶν " χαὶ διήγησις Ex 
προοιμίων λίαν eme. P. Καλὸν ἡμᾶς ἀνχχη- 
ρύττειν πάντας τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, 

ΧΧΙΠ. Περὶ μετανοίχς καὶ φόδου θεοῦ, χαὶ 
ὅὁποτον ἀγῶνα ἔχει ψυχῆς καὶ πόνον καρδίας ὁ μετὰ 
συντετριμμένου τοῦ σώματος μετανοῶν, xal τίνα 
εἰσὶν à λεγε!, καὶ πρὸς τὺν Κύριον εὔχεται. P. ᾿Ακού- 
σχτὲ μου τὸν λόγον, υἱοί μου ἔσχατοι, ἀγαπητοί μου, 
περιπόθητοί μου. 

XXIV. Περὶ γνώσεως πνευματικῆς, καὶ ὅτι ὁ ἐγ- 
κεχουμμένος τοῦ πνεύματος θησαυρὸς ἐν τῷ γράμ- 
ματι τῆς θείας Γραφῆς οὐ πᾶσιν εὐδηλός ἐστι, 
χαὶ tot^ βωλομένοις, ἀλλὰ μόνοις τοῖς τὸν διανοί- 
Ἴοντα τὸν νοῦν κτησαμένοις εἰς τὸ συνιένχι τὰς 
Γραφάς. P. ἔοικεν ἣ πνευμχτιχὰ γνῶσις οἰχίᾳ 
τινὶ μέτον τῆς χοσμιχῆς xoi Ἑλληνιχῆς γνώσεως 
χατεσκευχσμένῃ. Habetur inter editas nuin. 19. 

XXV. Περὶ ἀλλοιώσεως ψυχῆς τε xai σώματος 
τῶν ἐξ ἀέρος, τῶν ἐκ στοιχείων, τῶν ἐχ βρωμάτων, 
xai τῶν ὀχιμόνων ἐπιγινομένων ἧμῖν, P. ᾿ρφείλει ὁ 
μοναχὸς μὴ, μόνον τὰς ἐν τῇ ψυχῇ γενυμένας ἀλλοι- 
ὦτεις xzi μετχθολὰς ἐπίστασθαι καὶ νοεῖν, Est inter 
editas num. 48. 

XXVI. Περὶ ἀρχῆς βίου ἐπωφελοῦς xzi σωτηρίου 
ἀρμοζούσης τοῖς ἄρτι τῷ χόσμῳ καὶ τοῖς ἐν xospey 
ἀποτασσομένοις, xxl πρὸς τὸν μοναδικὸν ἀποτρέ- 
χουσι βίον * xxl διδασκαλία εἰς &oy xolous λυστελε- 
στάτη. P. Πᾶς ἄνθρωπος ὁ ἄρτι τῷ xóguup xal τοῖς 
ἐν χόσμῳ πᾶσιν ἀποταξάμενος, 

XXVI[. Περὶ τοῦ μὴ ἀμελῶς ἔχειν πρὸς τὴν ἐρ- 
Ἰωμσίαν τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, μηδὲ χαταφρονεῖν 
μιᾶς χαὶ μόνης αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀγωνίζεσθαι τηρεῖν 
ὁμοῦ πάσας, ἵνα μὴ ὡς καταφρονηταὶ ἔξω τοῦ νυμ- 
φῶνος ἀποχλεισθῶμεν " xal περὶ τοῦ ὑπομένειν 
γεννχίως τοὺς πειρασμούς. P. Οὐχ ἀχούσετε τοῦ 
Κυρίου, καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτσῦ βοώντω, ; 'Eàv 
t6, φησὶ, τὸν νόμον ὅλον φυλάξη. 

XXVIII. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος ἐγγινομένης 
τοῖς ἀγωνιζομένοις xal πρὸ τοῦ θανάτου ζωοποιοῦ 
νεκρώσεως, καὶ ὅτι οἱ ἐν τῇ χάριτι ὑπὲρ τοῦ νόμου 
γενόμενοι τὴν τοῦ θείου φωτὸς χάριν γνωστῶς ἐν 
ἑχυτοῖς λαμδάνουσιν " οἱ γὰρ μὴ λαδόντες ἤδη τοῦτο 
τὸ φῶς κατὰ τὴν περοῦσαν ζωὴν, μηδὲ χαϑορῶν- 
τες αὐτὸ, ἔτι ὑπὸ τὴν σκιὰν τοῦ νόμου εἰσὶ, καὶ 


XXX. Περὶ μετανχίας, xal ἀρχῆς ἐπαινετοῦ βίου * 
ὅπως Oc? τὸν μετανοοῦντα χαθεχάστην ποιεῖν, ἐν d 
καὶ περὶ δαιμόνων ἅμα καὶ χατανύξεως, P. 'Axoó- 
σχτέ μου τῶν λόγων τὴν δύναμιν, καὶ ὡς εἰς ἀγα- 
θὴν οὖσχν ftv συμδουλὴν προσδέξασθχι ἀσμένως 
αὐτήν, 

XXXI. Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἕχαστον αὐτὸν ἐπισχέ- 
πτεσθχ!, xxi καθ᾿ ἑαυτὸν ἐπιμελῶς ἐρευνῷν “ καὶ 
πῶς τὰ ἑχυτοῦ ἀντιπαρατιθέναι χρὴ ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ Χριστοῦ P. 'Ev τῇ προλαδούσῃ χχτηχήσει, διὰ 
τὸ μὴ τὸν λόγον μηχύνειν ἐπὶ πολὺ, τὰ χατηχηθέντα 
τότε ἐλλιπῇ χατελίπομεν, 

XXXII. Περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι ὁ λέγων μὴ 
δύνχσθχί τινχ χχτὰ τὴν παροῦσχν γενεὰν ἐν μετ- 
οχ ἢ τοῦ ἁγίου γενέσθαι Πνεύματος, ἀλλὰ xxl ὁ δια- 
θάλλων τὰς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος, καὶ τῷ ivav. 
τί» ταύτας ἐπιφημίζων, αἵρεσιν νέαν εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίαν ἀναχαινίζαι, Ρ, Πᾶσχ ἁμαρτία, 
φησὶ τὸ ἱερώτατον λόγιον τοῦ Σωτῆρος, ἀφεθήσεται 
τοῖς ἀνθρώποις * τῷ δὲ εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

ΧΧΧΙ, Περὶ μετοχῆς Πνεύματος ἁγίου, χαὶ ὅτι 
ἀδύνατον ἄλλως βεδχιωθῆνχι τὰ ἔργα τῆς ἀρετῆς sl 
μὴ δι’ ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος, οὔ χωρὶς οὐδεὶς 


πρὸς ἀρετὴν κατευθύνεται, οὐδὲ ἄλλους ὠφελεῖν 
δύναται, ἢ ἀλλοτρίους δέχεσθαι λογισμούς, P. Πῦρ 
ἐστιν ὁ Θεὺς, καὶ τοῦτο παρὰ πάσης τῆς θεοπνεύ- 


στου. 


XXXIV. Ὅτι οὐκ ἀκίνδυνον τὸ διδόμενον ἡμῖν 


ἢ παρὰ Θεοῦ τάλαντον χατορύττειν, Χρὴ γὰρ δημο- 


σιεύειν αὐτὸ καὶ τοῖς πᾶσιν ὑποδειχνύειν, χαὶ τὰς 
εὐεργεσίχς Θεου εὐγνωμόνως ἀνακηρύττειν εἰς τὴν 
τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν, κἄν τινες ἀπαρέσχωνται. 
P. ᾿Αδελφοὶ καὶ Πατέρες, xal τέλνχ ἐν Χριστῷ, τί 
πρὸς τὰ χατηχηθέντα παρ᾽ ἡμῶν iv διχφόρις πολλάκις 
λόγοις ὑπενοήσατε. 

XXXV. Εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ ὧν ἠξίω- 
ται δωρεῶν, καὶ εἰσήγησις ὅπως τοῖς ἐχχεχαθὰρ- 
μένοις τῇ καρδίᾳ Θεὸς ἀεὶ ἐπιφαίνεται, Καὶ ἐν 
ποίοις τοῖς πράγμασι xal γνωρίσμασιν. P. Εὐχαρι- 
στῶ καὶ προσχυνῶ, xxl προσπίπτω σοι, Κύριε τοῦ 
παντὸς, καὶ πανάγιε βασιλεῦ. 

XXXVI. Μερική τις φυσιολογία 
χόσμου χτίσεως, καὶ τῆς πλάσεως τοῦ 


περὶ τῆς τοῦ 


᾿λδὰμ. P. A 
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ὧν θεοπνεύστων, Habetur inter editas Latine À γασίαν τῶν ἀρετῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς νηστείας " xal 


Pontanum, numero 22. 


, Περὶ μετανοίας, καὶ ὅτι οὖχ ἀρχεῖ ἡμῖν d 
ξνόντων μόνον διάδοσις, καὶ ἣ ἀπογύμνωσις 
γπαρχόντων εἰς κάθαρσιν ψυχῆς, ἐὰν μὴ καὶ τὸ 
ς χτησώμεθχ, Καὶ περὶ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξ- 
, καὶ ὅτι, εἰ μετενόησε παρχδὰς, οὐκ ἂν τοῦ 
δείσου ἐξέπεσεν" xal οἷον ἀγαθὸν ἐϊργάσατο 
| μετὰ τὴν ἔχπτωσιν μετάνοια, Καὶ περὲ 
δευτέρας τοῦ Κυρίου παρουσίας, χαὶ τῆς τῶν 
τωλῶν χαταχρίσεως, Καὶ πρὸς τῷ τέλει ἔλεγ- 
ὧν ἐν χαχίᾳ xal ὑποχρίσει ζώντων, P. Καλὸν 
ετάνοια, xal ἡ ἐξ αὐτῆς γενομένη ὠφέλεια, 
'tur in editis num. 33. 
. Περὶ ἐργασίας πνευματιχῆς, xal τίς ἣν ἡ 
(x τῶν παλαιῶν ἁγίων * xai πῶς ταύτην κατ- 
αι δυνάμεθα, (vx xal μέτοχοι ὥσπερ ixst- 
οὖ παναγίο) γενώμεθα Πνεύματος. P. ᾿Επειδὴ 
μεγάλα τινὲς οἰόμενοι περὶ ἑχυτῶν ὡς οὐχ 
"v. In editis est, num. 8. 

[. Περὶ προσπαθείας τῆς εἰς τοὺς συγγενεῖς, 
ς ἣ ἀπάτη αὐτῆς ᾿ καὶ εἰς oiov βόθρον καὶ δε-- 
κατάγει τοὺς χρατουμένους ὑπ᾽ αὐτῆς * καὶ 
ἀπογνώσεως, χαὶ τῆς ἐν ταύτῃ διαφορᾶς * τί 
à, Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται " 6 
πιστήσας χαταχριθήσεται. P. "ue ὥφελόν γε 
ὠπᾷν ἠδυνήμην, καὶ τὰ ἐμαυτοῦ χαχὰ ἀπο- 
θαι. 

]. Περὶ τελείας ἀγάπης, xal τίς d ταύτης 
ux * καὶ ὅτι, ἐὰν μὴ διὰ σπουδῆς ἐντεῦθεν ἤδη 
οὔ Πνεύματος μεθέξεως γενώμεθα μέτοχοι, 
πιστοὶ καὶ Χριστιανοὶ δυνάμεθα εἶναι, ἀλλ᾽ 
iol καὶ τέχναλ Θεοῦ χρηματίσομεν, P. Εἰ à τὴν 
' ὑποκρινόμενος πρὸς ἀπάτην πολλῶν. 

Περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ τίς στιν ὁ πεινῶντα 
bv τρέφων, καὶ διψῶντα ποτίζων, xal χαθε- 
tal πῶς τοῦτό τινι χατορθωθήσεται * xal ὅτι, 
τις xai ἐν αὐτῷ ταῦτα πάντχ ποιήσας xal 
, καὶ ποτίσει Χριστὸν, οὐδὲν ὠφεληθήσεται 
ὕ ταῦτα μόνον ποιεῖν εἰς τοὺς πένητας, 
δὲ ἄτροφον xal γυμνὸν παρορᾷν τῇς διχχιοσύντς 
γιστοῦ, P. Εδει μὲν μὴ τολμᾷν με πρὸς ὑμᾶς 
θέγγεσθαι, 


περὶ σιωπῆς, xal ὅπως δεῖ ἐν πάσῃ τῇ νηστείᾳ 
διάγειν τοὺς ἀγωνιζομένους ἐν ἀληθείᾳ, P. ᾿Εγὼ μὲν 
xal τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι ix πλημμελοῦς καὶ 
ῥᾳθύμου προχιρέσεώς τε xal διαθέσως. 

ΧΙΠ. Περὶ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως, xai ὁποϊά 
τίς ἐστιν, ἢ πῶς ἐν ἡμῖν γίνεται ἡ ἀνάστασις τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ἐν αὐτῇ ) ἀνάστασις τῆς ψυχῆς xal τί 
τὸ μυστήριον ταύτης τῆς ἀναστάσεως. P.  Hón τὸ 
Πάσχα ἣ χαρμόσυονος ἡμέρα, ἣ πάσης εὐφροσύνης 
xai θυμηδίας. 

XIV. Περὶ μετανοίας καὶ ἀρχῆς βίου μοναδικοῦ, 
καὶ πῶς τις ὁδῷ xii τάξει προῤχίνων εἰς ἀρετὰν ἐν 
τῇ τῶν ἐντολῶν ἐργασίᾳ εἰς τελειότητα ἔρχεται. P. 
Ανθρωπὸος ὁ πάντων καταφρονήσας τῶν. ὑρωμένων 


Βκαὶ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Inter editas num. 26. 


XV. Περὶ ἐμπαθοῦς καὶ ἀπίστου χαὶ πονηρᾶς δια-- 
θέσεως * xxi τίς ἡ ἕνωσις τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτός * xal τίνχ τρόπον ἐν αὐτοῖς αὐτὴ γίνε- 
ται * xal πρὸς τὸ τέλος καταδρομὴ τῶν ἀνχξίως χα- 
τατολμώντων τῆς ἀρχιερωσύνης. P. ᾿Αεὶ μὲν ἀλλή- 
λοις ἀντίκεινται τῷ φωτὶ τὸ σχότος, τῇ πίστει ἡ 
ἀπιστία, Est in editis num. 27. 

XVI. Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ τίς 4 θεωρία τῶν μυστηρίων αὐτοῦ͵ χχὶ ὅπως 
τοῖς χαθχροῖς τῇ καρδίᾳ ἀποχαλύπτονται * xal διή- 
γήῆσις ἐχ προοιμίων ἐπωφελὴς πεοί τινος ὑποταχτι- 
χοῦ λαδόντος Πνεῦμα ἁγίον ταῖς εὐχαῖς τοῦ πνευμα- 
τικοῦ αὐτοῦ Πατρός, P. Νεώτερός τις διηγήσατό 
μοι λέγων, ὅτι ὑποταχτικχὸς τυχχάνων Πατρὸς τι- 
μἱίου, 


XVII. Περὶ θεωρίας καὶ ἀποχαλύψεως, 
πεφωνισμένης ψυχῆς, χαὶ ὅπως ὁ ὑπὸ τῆς ἀγάπης 
χατασχεθεὶς τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς βζθος ταπεινοφροσύ- 
νης ἐλάσχς ἐνεργεῖται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. P. Πολλὰ ἡ συγχατάδασις, xal ἡ φιλαν- 
θρωπία Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους * διὸ καὶ ἐχπληττόμε- 
γος, 

XVIII. Περὶ ᾿μεθόδων τοῦ πονηροῦ, ὧν ὑποβάλλει 
τοῖς χουφοτέροις καὶ φιλοπρωτεύουσιν, ὁπόταν ποι- 
μὴν ἐξ ἀνθρώπων γίνηται. Καὶ ὅτι χρὴ τοὺς μὲν 
ἀναξίως ἐπιπηδῶντας τῇ ἀρχῇ πάσῃ χωλύειν σπου- 
δῇ, τοὺς δὲ πνευματικοὺς καὶ ἁγίους συνωθεῖν καὶ 
xal πρὸς ttp τέλει πρὸς τὸν ποιμένα, P. 


χαὶ 


συνεργεῖν “ 


Περὶ μετοχῆς Πνεύματος ἁγίου, xal ἁγιωσύ- ἢ Εἰ λαοῦ xxl ποιμνῆς ἡγούμενος χατεστάθης, σχόπησον 


αὶ τελείας ἀπαθείας * xal ὅτι ὁ ἀγαπῶν τὴν 
ρώπων δόξαν οὐδὲν ix τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
ται, κἂν πάσας χκατώρθωχεν. P. Οὐχ ὁρᾶτε 
τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ παριστάμενοι, αὐτοί τε δόξαν 
τι, 

Ὅτι o) Xph| τὸ τῆς νηστείας ὠφέλιμον ἐν τῇ 
xai μόνῃ τῶν νηστειῶν ἑδδομάδι σπουδαί- 
εἴν, xal ἀσπάζεσθχι " ἀλλὰ τὴν ἴσην καὶ τὴν 
σπουδὴν ἐν πᾶσι ταῖς ἑδδομάσι τῶν νηστει- 
ἴγκαῖον τοῖς σπουδαίοις διατῃρεῖν, P. Ἔδει 
ἃς τῇ παρελθούσῃ Κυριχχῇ τὰ νῦν μέλλοντα 

t. 


Περὶ ἐγκρατείας καὶ ὑπομονῆς εἰς τὴν ἐρ- 


ὡς. 

ΧΙΧ. Ὅτι οὐ χρὴ ἐπὶ μόνοις τοῖς λόγοις καὶ ταῖς 
ὑποσχέσεσι θαῤῥεῖν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔρ- 
γῶν τὸ πιστὸν βεδχιοῦσθαι τῶν λόγων αὐτῶν " xal 
οἵα τίς ἐστιν ἡ τῶν ἀληθινῶν διδχσχάλων διάθεσις, 
χαὶ ἀγάπη πρὸς τοὺς μαθητευομένους αὐτοῖς, xa) 
ὁποῖα τὰ σπλάγχνα, xal ἣ φροντις αὐτῶν, xal 
ὅπως ὑπὲρ αὐτῶν ἐντυγχάνουσι τῷ Θεῷ. P. Τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς ὑμετέρας πρός με φιλίας γινώσχει ἕχα- 
στος, - 

XX. Περὶ ἀποταγῆς xal ἐχχοπῆς θελήματος πρὸς 
τοὺς αἰτήσαντας γράψαι αὐτοῖς, πῶς ὀφείλει τις τὸν 
ἀσκητικὸν διανύσαι βίον, xal ὅτι καλὸν ἐπὶ τούτώ 
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ἐμπείρῳ χρήσασθαι ὁδηγῷ, ἤγουν πνευματιχῷ Πα- A χριθήσονται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ὁποῖον eT εἶναι τὸν 


τρὶ εἰς τὸ μαθεῖν τὰ τῆς ἀρετῆς, χαὶ τῆς ἀσχητι- 
χῆς τέχνης τὴν δυσχατόρθωτον ἐργασίαν, Καὶ περὶ 
πίστεως τῆς εἰς τοὺς πνευμχτιχοὺς Πατέρας, καὶ 
θεωρίχς φωτὸς, ὑφ᾽ οὗ πᾶσχ φωτιζομένη ψυχὴ 
προχόπνει εἰς ἀγάπην Θεοῦ. P. ᾿Αγχπητοί poo χαὶ 
περιπόθητοι ἀδελφοὶ, πολλάκις ἠθελήσχτε λόγον 
ὠφελείας ἀχοῦσαι. 

XXL Περὶ μνήμης θχνάτου, xal οἷον ἀγαθὸν τέ- 
λος δέδωχεν ὁ τρισόλόδιος αὐτοῦ ἀδελφὸς ᾿Αντώνιος, 
χαὶ πρὸς τῷ λέλει ἐπιτάφιος πρὸς αὐτόν P. Εὔχο- 
μαι τῷ ἐλεήσαντί με Θεῷ τὰ ὑπὶρ τῆς σωτηρίας 
πάντων. 


XXII. Περὶ πίστεως καὶ διδασκαλίας περὶ τῶν 


ἱερέα. τὸ δεσμεῖν χαὶ λύειν ἄνωθεν λαδόντα τὴν 
ἐξουσίαν, xai ὅτι τῷ ἀληθῶς ἱερουργοῦντι καὶ ὑπὸ 
τοῦ θείου χαταλαμπομένῳ φωτὸς πάντες χατάδηλοι * 
αὐτοί τε οἱ Πνεύμχτι περιπατοῦντες θεοῦ, xai ol 
μήπω τὸν χοϊχὸν ἐχδυσάμενοι ἄνθρωπον. P. Βλέ- 
πετε πῶς ἀχούετε * φησὶ γὰρ ὁ Χριστὸς xai Θεὸς, 
Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς * ἵνα τί φησιν 5. 

XXIX. Περὶ τοὺ μὴ δεῖν λέγειν ὅτι ἀδύνατον 
νῦν εἰς ἄχρον ἐλθεῖν ἀρετῆς τὸν βουλόμενον xal τοῖς 
πάλαι ἀμιλληθῆναι ἁγίοις “ καὶ ὅτι πᾶς 0 διδάσχων 
θείων Γραφῶν ἐναντία νέαν αὔρεσιν τοῖς 
πειθομένοις αὐτῷ δογματίζει, Ρ, Πολλοὶ χαθεχά- 
στὴν λέγουσιν ὧν ἀχούομεν καὶ ἡμεῖς λεγόντων. In 


τῶν 


λεγόντων μὴ εἶναι δυνατὸν ἐν μεσῳ τῶν βιωτιχῶν p editis 30. 


τὸ τέλειον φθάσαι τῶν ἀρετῶν “ καὶ διήγησις Ex 
προοιμίων λίαν genie: P. Καλὸν ἡμᾶς ἀνχχη- 
ρύττειν πάντας τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. 

XXlI[. Περὶ μετανοίας καὶ φόδου Θεοῦ, καὶ 
ὅποτον ἀγῶνα ἔχει ψυχῆς καὶ πόνον χαρδίας ὁ μετὰ 
συντετριμμένου τοῦ σώματος μετανοῶν, xal τίνα 
εἰσὶν à Atti, καὶ πρὸς vov Κύριον εὔχεται, P. ᾿Αχού- 
σατέ μου τὸν λόγον, υἱοί μου ἔσχατοι, ἀγαπητοί μου, 
περιπόθητοί μου. 

XXIV. Περὶ γνώσεως πνευμχτιχῆς, καὶ ὅτι ὁ ἐγ- 
χεχρυμμένος τοῦ πνεύματος θησαυρὸς ἐν τῷ γράμ- 
ματι τῆς θείας Γραφῆς οὐ πᾶσιν εὐδηλός ἐστι, 
καὶ τοῦ. βωωλομένοις, ἀλλὰ μόνοις τοῖς τὸν óuxyol- 
Ἴοντα τὸν νοῦν «τησαμένοις εἰς τὸ συνιέναι τὰς 
Γραφάς. P.  Eotxtv ἡ πνευμχτικὰ γνῶσις οἰχίᾳ 
τινὶ μέσον τῆς χοσμιχῆς xol Ἑλληνιχῇς γνώσεως 
χατευχευχσμένῃ. Habetur inter editas nuin. 19. 

XXV. Περὶ ἀλλοιώσεως ψυχῆς τε καὶ σώμχτος 
τῶν ἐξ ἀέρος, τῶυ Ex στοιχείων, τῶν ἐχ βρωμάτων, 
xai τῶν δαιμόνων ἐπιγινομένων ἧμτν. P. ᾿υφείλει ὃ 
μοναχὸς μὴ μόνον τὰς ἐν τῇ ψυχῇ γενομένας ἀλλοι- 
Gatti, xai μετχδολὰς ἐπίστασθχι xxl νοεῖν. Est inter 
editas num. 48. 

XXVI. Περὶ ἀρχῆς βίου ἐπωφελοῦς xxi σωτηρίου 
ἁρμοζούσης τοῖς ἄρτι τῷ χόσμῳ xal τοῖς ἐν χόσμῳ 
ἀποτασσομένοις, καὶ πρὸς τὸν μοναδικὸν ἀποτρέ- 
χουσι βίον καὶ διδασκαλία εἰς &oy xoloos λυστελε-- 
στάτη. P. Πᾶς ἄνθρωπος ὁ ἄρτι τῷ κόσμῳ xal τοῖς 
ἐν χόσμῳ πᾶσιν ἀποταξάμενος. 

XXVII. Περὶ τοῦ μὴ ἀμελῶς ἔχειν πρὸς τὴν ἐρ- 
γασίαν τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν, μηδὲ χαταφρονεῖν 
μιᾶς καὶ μόνης αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀγωνίζεσθαι τηρεῖν 
ὁμοῦ πάσας, ἵνα μὴ ὡς καταφρονηταὶ ἔξω τοῦ νυμ- 
φῶνος ἀποχλεισθῶμεν * καὶ περὶ τοῦ ὑπομένειν 
γενναίως τοὺς πειρασμούς, Ρ. Οὐκ ἀκούσετε τοῦ 
Κυρίου, καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτσῦ βοώντω, ; 'Eàv 
τις, φησὶ, τὸν νόμον ὅλον φυλάξη. 

ΧΧΥΙΠ. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος ἐγγινομένης 
τοῖς ἀγωνιζομένοις xal πρὸ τοῦ θανάτου ζωοποιοῦ 
νεχρώσεως, χαὶ ὅτι οἱ ἐν τῇ χάριτι ὑπὲρ τοῦ νόμου 
γενόμενοι τὴν τοῦ θείου φωτὸς χάριν γνωστῶς ἐν 
ἑαυτοῖς λαμδάνουσιν " οἱ γὰρ μὴ λαδόντες ἤδη τοῦτο 
τὸ φῶς χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μηδὲ χαϑορῶν- 
τες αὐτὸ, ἔτι ὑπὸ τὴν σχιὰν τοῦ νόμου εἰσὶ, xal 


XXX. Περὶ μετανχίας, xal ἀρχῆς ἐπαινετοῦ βίου * 
ὅπως δὲτ τὸν μετανοοῦντα χαθεχάστην ποιεῖν, ἐν d 
xii περὶ δαιμόνων ἅμχ καὶ χατανύξεως. P. ᾿Αχού- 
σχτὶ μου τῶν λόγων τὴν δύναμιν, καὶ ὡς εἰς ἀγα- 
θὴν οὖσχν ἡμῖν συμδουλὴν προσδέξασθχι ἀσμένως 
αὐτήν. 

ΧΧΧΙ. Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἕκαστον αὐτὸν ἐπισχέ- 
πτεσθχ!, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπιμελῶς ἐρευνᾷν * χαὶ 
πῶς τὰ ἑχυτοῦ ἀντιπχρατιθέναι qp ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ Χριστοῦ P. ᾿Εν τῇ προλχαδούσῃ κατηχήσει, διὰ 
τὸ μὴ τὸν λόγον μηκύνειν ἐπὶ πολὺ, τὰ χατηχηθέντα 
τότε ἐλλιπὴ χατελίπομεν, | 

XXXII. Περὶ βλασφημίας, xal ὅτι ὁ λέγων μὴ 
δύνχσθχί τινα κατὰ τὴν παροῦσχν γενεὰν ἐν μετ- 
oy τοῦ ἁγίου γενέσθαι Πνεύματος, ἀλλὰ καὶ ὁ δια- 
θάλλων τὰς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος, καὶ τῷ ἔναν- 
tp ταύτας ἐπιφημΐζων, αἵρεσιν νέαν εἰς τὴν τοῦ 
θεοῦ Ἐκχχλησίαν ἀνακαινίζαι. Ρ, Πᾶσχ ἁμαρτία, 
φησὶ τὸ ἱερώτατον λόγιον τοῦ Σωτῆρος, ἀφεθήσεται 
τοῖς ἀνθρώποις " τῷ δὲ εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

XXXI Περὶ μετοχῆς Πνεύματος ἁγίου, καὶ ὅτι 
ἀδύνατον ἄλλως βεδαιωθῆναι τὰ ἔργα τῆς ἀρετῆς el 
μὴ δι᾽ ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος, οὔ χωρὶς οὐδεὶς 
πρὸς ἀρετὴν κατευθύνεται, οὐδὲ ἄλλους ὠφελεῖν 
δύναται, ἢ ἀλλοτρίους δέχεσθαι λογισμούς, P. Πῦρ 
ἐστιν ὁ Θεὺς, καὶ τοῦτο παρὰ πάσης τῆς θεοπνεύ- 
στου 


XXXIV. Ὁτι οὐκ ἀκίνδυνον τὸ διδόμενον ἡμῖν 


ἢ παρὰ Θεοῦ τάλαντον κατορύττειν, Χρὴ γὰρ δημο- 


σιεύειν αὐτὸ xxl τοῖς πᾶσιν ὑποδειχνύειν, xal τὰς 
εὐεργεσίχς Θεου εὐγνωμόνως ἀνχχηρύττειν εἰς τὴν 
τῶν ἀκουόντων ὠφέλειαν, κἄν τινες ἀπαρέσχωνται, 
P. ᾿Αδελφοὶ καὶ Πατέρες, xal τέλνα ἐν Χριστῷ, τί 
πρὸς τὰ χχτηχηθέντα παρ᾽ ἡμῶν ἐν διχφόρις πολλάκις 
λόγοις ὑπενοήσαχτε. 

ΧΧΧΥ. Εὐχαριστίχ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ ὦν ἠξίω- 
ται δωρεῶν, xal εἰσήγησις ὅπως τοῖς ἐχχεχαθαρ- 
μένοις τῇ καρδίᾳ Θεὸς ἀεὶ ἐπιφαίνεται, Καὶ ἐν 
ποίοις τοῖς πράγμασι xal γνωρίσμασιν, P. Εὐχαρι- 
στῶ xal προσχυνῶ, καὶ προσπίπτω σοι, Κύριε τοῦ 
παντὸς, xal πανάγιε βασιλεῦ. 

XXXVI. Μερική τις φυσιολογίχ περὶ τῆς τοῦ 
χόσμου κτίσεως, xal τῆς πλάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, P. A 
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οὖν ἀπολογίσχσθχι xxl εἰπεῖν ἔδει πρὸς τοῖς Α ποὺ οὐχ ἀνέδη - 


διατιθεμένοις nv. 

XXVII. Περὶ τῆς παρχθάσεως xal ἐξορίας τοῦ 
qx. P. 'Emei δὲ xal νόμον αὐτοῖς δέδωχεν, ἐν- 
ἄμενος μὴ φαγεῖν μόνου τοῦ ξύλου, 

AXVIIL. Περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως͵ xxi 
τρόπον δι᾽ ἡμᾶς ἐσαρχώθη. P. Ὅτε δὲ ὁ χολοφὼν 
Ἰρώθη τῆς ἄγαν xaxla;. 

ΧΧΙΧ. IL»; αὖθις ἡ κτίσις πᾶσα μέλλει ἀνα- 
ἰσθῆνχι, χαὶ γευνέσθχι χαινὸν οὐρανὸν χαὶ xai- 
γὴν κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. P. ᾿Αλλὰ σχο- 
μεν, πῶς y κτίσις ἀνχχαινισθήσεται. 

.L. Ποία ἔσται ἣ ἐσχάται λαμπρότης τῆς χτίσεως * 
) xal περὶ ἀγγέλων xnl ψυχῆς, P. Καθχρθεῖσα δὲ εἰς 
ὰν xal δουλείχν μετήχθη τῇ ματχιύτητι, 

LI. Πῶς ἑνοῦνται τῷ Χριστῷ καὶ Θεῷ, xal ἕν 
νται μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι, P. ᾿Αρχούντως 
xxi ἱκανῶς περὶ τούτων εἰπόντες, 

LII. Πῶς δεῖ πληρωθῆναι τὸν ἄνω κόσμον, καὶ 
ἰὸς τίς ἐστι, xal τίνα πληρωθήσεται τρόπον. 
᾿Αλλὰ πετάσατέ μοι τὰς ἀχοὰς xai τὸν ἡγεμόνα 


LIII. Ὅτι oi piv πάντες οἵ προωρισμένοι ol 
t γενεὰν xal γενεὰν τεχθήσονται ἕως ἐσχάτης 
ας, xai πληρωθήσεται ὁ ἄνω χόσμος, P. Τε- 
ναι Get πάντας τοὺς προεγνωσμένους. 

LIV. εἰς τὸ ῥητὸν τοὺ Εὐχγγελίου * "Quatuor 
ισιλείχ τῶν οὐρχνῶν βατιλεῖ, P. Χρὴ οὖν ἀπὸ 
εὐχγγελιχῶν ῥημάτων ἡμᾶς ἐνάρξασθαι, ᾿ 

LV. Oc καὶ πάντες οἱ ἅγιοι τὸν Λόγον τοῦ 
, ἐν ἑχυτοῖς συλλαμδάνουσι τῇ θεοτόχῳ παρα- 
rc, xal γεννῶσιν αὐτὸν, χαὶ γεννῶνται ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
(εἐννᾶται ἐν αὐτοῖς * καὶ πῶς υἱοὶ, καὶ ἀδελφοὶ, xai 
pec αὐτοῦ χρηματίζουσι, P. ᾿Ενταῦθά μοι τὸ χαινὸν 
νοήματος * διατί; 

LV[. Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐχγγελίου, Καὶ ἀπ- 
λε τοὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσχι τοὺς χεχλημέ- 
εἰς τοὺς γάμους, xxi οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. P. Τοῦτο 
ν τὸ τῶν γάμων μυστήριον, ὃ τῷ Μονογενεῖ 


).- 
LVII. Ὅτι οὐ 4ph πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν ἐν- 
ν, καὶ τῆς εἰς ἀρετὴν προχοπῆς, τελειότητος 
ἐχρυμμένα μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
«qv τῶν ἀμυήτων τινὰ, xxl ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ 
Κυρίου ἐλεύσει πάντες ἀλλήλους γνωρίζουσιν οἱ 
.. P. Τοιγαροῦν ἐάσωμεν τὰς ματαίας καὶ ἀνωφε- 
συζητήσεις. 
LVII[. Προτρεπτιχὸς ἐκ προοιμίων εἰς μετά- 
), καὶ εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου͵ Οὖς προ- 
,, τούτους xal προώρισε, xal εἰς τὰ ἑξῆς xal 
. τῶν στρεόλούντων αὐτό τε xal πᾶσαν τὴν 
' Γραφήν, P. Πολλοὺς ἀκήχοχ λεγοντας τῶν ἀνθρώ- 
᾿Επειδήπερ φασὶν, Οὖς προέγνω ὁ θεὸς. 
LIX. Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, ἐν d λέγει " 
εἶδον τὸν τοιοῦτον εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπα- 
1, καὶ ἀκούσαντα ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἔξεστιν 
bmp ἀχούειν, Τί οὖν εἰσιν ἃ ἀκήχοεν ὁ Παῦλος 
τὰ ῥήματα; TivX δὲ τὰ ἀγαθὰ ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίας ἀνθρώ- 
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Τίς δὲ xal πῶς ἔσται, xal ἔστιν ἣ 
εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ ὄασιλείχ. χαὶ τίς d ἐν ἡμῖν 
ταύτης ἐνέργεια ; Ρ, ᾿Ἐπειδήπερ διαῤῥήδην ὁ τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης, χχαθεχάστην διὰ τῶν Εὐ- 
αγγελίων βοᾷ. 

L. Περὶ ἀπαθείας, ταὶ τῶν ἐν αὐτῇ χατὰ προ- 
χοπὴν χαρισμάχων χαὶ δωρεῶν * χχὶ τίς ἣ τελείωσις 
τῆς χατὰ Χριστὸν πνευματιχῇῆς ἡλιχίας, P. Ὥσπερ 
ὁ τῷ λαμπροτάτῳ ἡλίῳ ἐνατενίζειν βουλόμενος καθαροὺς 
ὀφείλει, 

LI. Περὶ τῶν οἰομένων ἀγνώστως ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ ἐπαισθχνομένων δὲ καθ- 
dÀoo τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ * xal περὶ τῶν λεγόντων 
μὴ δύνασθαί τινα τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὴν παροῦσαν 
ζωὴν ὁρᾷν τὴν δόξαν αὐτοῦ" καὶ ἀπόδειξις διὰ 
χρήσεων πέρὶ τούτου * xal. ὅτι φθόνος οὐδεὶς ἐν τοῖς 
ἁγίοις, ὅταν διὰ πάσης σπουδῆῳ ἐναρέτου τούτοις 


a 
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᾿συνεξισώμεθα * xal ποίῳ τρόπῳ ὁρᾷ τις τὸν Θεὸν. 


ἔνθεν ἤδη μυεῖται χαὶ τὴν μέλλουσαν δοθῆναι ἐν τῷ 
μέλλοντι τοῖς ἁγίοις ἀπόλαυσιν, xal ὅτι ὅσχ ἄν ὁ 
τοιοῦτος λέγῃ, ἢ ποιῇ, ἢ 10599, o)x αὐτὸς, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ ταῦτα λέγει, 
καὶ γράφει * καὶ ὁ τοὺς λογοὺς αὐτοῦ ἀθετῶν ἢ 
παραλογιζόμενος εἰς τὸ " Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἔνερ- 
γοῦν xal λαλοῦν ἐν αὐτῷ ἁμαρτάνει, καὶ βλασφημεῖ. 
P. Ἰδοὺ xal πάλὶν ἐγὼ πρὸς τοὺς λέγοντας ἔχειν 
ἀγνώστως Πνεῦμα Θεοῦ. 

LII. Περὶ ἀπαθείας xal ἐναρέτου ζωῆς * χαὶ ὅπως 
χρὴ τὸ οἰκεῖον ἐχχόπτεϊν θέλημα, xal εἰς ὕψος ἀν- 
ἔρχεσθαι τελειότητος, καὶ περὶ συναφείας Θεοῦ πρὸς 
ψυ χὴν xai ψυχῆς πρὸς σῶμα, καὶ ἑνώσεως τῶν 
τριῶν παραδόξ uu * xai πρὸς τούτοις πνευματιχῆς 
ἰατρείας * xai ὅπως χρὴ θερχπεύειν τοὺς ψυχιχῶς 
ἀσθενοῦντας, P. Πολλοῖς τοῖς ἐν κόσμῳ πολλάχις 
προσομιλήσας, xal τινων συζητήσεων ἀναμεταξύ. 

LIII. Περὶ τῶν δυυλευόντων τῷ Θεῷ, τίνες τε εἶεν 
xal ὁποῖοι xxi ποταποί " καὶ τίς ἐστιν ὁ μετανοῶν, 
xai 4 ἐργασία αὐτοῦ * xai τίς ἐστιν ὁ τὴν ἀσχητι- 
χὴν ζωὴν μετερχόμενος, χἀὶ ἡ ἐργασία αὐτοῦ * xai 
τίς δουλεύων Θεῷ, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ * xal ἐὰν μὴ 
τὰς ἀρετὰς χτησώμεθα, οὐδὲν ἡμᾶς ἣ ἀπαλλαγὴ 
μόνη τῶν παθῶν ὠφελήσει, P. ᾿Επειδή περ ὅσον 
ἀπὸ τοῦ θείο) βαπτίσματος Χριστιανοὺς ἡμᾶς αὖ- 
τοὺς δίχα τῶν ἔργων. 

LIV. Περὶ ἀγάπης xal πίστεως “ xal ὅπως τις 
ἐγκύμων γίνεται τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, xai περὶ 
ἐλλάμψεως xxl θεωρίας φωτὸς, καὶ μυστιχῆς ὁμι- 
λίας τοῦ Πνεύματος, P. El δοχεῖ τοίνυν, ἀχούσωμεν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ διαῤῥήδην βοῶντος, xal 
λέγοντος, 

LV. Περὶ ἡνώσεως “ἀληθινῆς * καὶ ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ 
Ὑνῶσις οὐκ ix μαθημάτων, ἀλλ᾽ ix καθαρότητος 
χαὶ τῆς ἄνωθεν γάριτος ἐπιγίνεται τῷ σπουδαίῳ, 
Καὶ ὅτι χαλεπὸν τὸ χρίνειν * καὶ ἔλεγχος τῶν olo- 
μένων εἰδέναι τὰ τοῦ Πνεύματος χωρὶς Πνεύματος " 
ἐν ᾧ χαὶ περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἁγιωσύνης. Κα 
otov ἀγαθόν ἐστιν ἡ πίστις, x«l τίς ὁ ταύτης χαρ- 
The, xal ὅπως αὐξάνεται ’ xal ὅτι οἱ τὸν θησαυρὸν 
ἂν ἑαυτοῖς ἐσχηχότες κοῦ Πνεύματος, καὶ ἐν ἄλλοις 


aor 


NOTITIA 


408. 


ὅντα γνωρίζουσιν. Καὶ τίνα τῶν ἁγίων τὰ σημεῖα, AP. Ὁ συνιέναι, xal συνιδεῖν δυνηθεὶς, ὅτι γυμνὸς Ex 


xai πῶς xal τίσι γνωρίζονται " xal ὅτι ὁ μὴ γεν- 
νηθεὶς ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὸν γεγεννηχότα 
Θεόν. 055i γνωρίσαι τὸν εἰς τοῦτο πεφθακότα διὰ 
ποῦ Βινεύματος. P. Νῦν εὐχαίρως καλὸν εἰνεῖν μετὰ 
τοῦ Δαυὶδ, xal οὕτω γεγωνότερον φθέγξασθαι, 

LVI. Περὶ τῆς φούερᾶς τοῦ Κυρίου ἡμέρας καὶ 
τῆς μελλούσης χρίσεως " ὅτι xxl πρὸ τοῦ θανάτου 
ἐν ἧἡμτν ἔνθεν ἤδη χαθαιρομένοις διὰ δαχρύων ἐν- 
ἐργεῖται ^. xal ἐν οἷς ἂν ἐγγένηται χατὰ τὴν πα- 
ροῦσαν ζωὴν, χατὰ τὴν μέλλουσαν οὐχ ὑπαντᾷ. Καὶ 
τίς ἐστιν ἢ ἡμέρα Κυρίου, καὶ τίσιν αἴφνης ἀπο- 
χαλύπτεται, xal ὅτι 3 εἰς Χριστὸν πίστις οὐ δύνατας 
μόνη σῶσαι ἡμᾶς, εἰ μὴ καὶ ἁγίου Πνεύματος γνω- 
στῶς γενώμεθα μέτοχοι " xal ὅτι οὐ πάντες οἱ Ba- 
πτιζόμενοι διὰ τοῦ βαπτίσματος μεταλαμβάνουσι 
τὸν Χριστόν " χαὶ πῶς δύναταί τις γνῶναι εἴ περι- 
φέρει ἐν ἑχυτῷ τὸν Χριςτὸν, χαὶ Πνεύματος ἁγίου 
γέγονε μέτοχος " xai ἑρμηνεία ὡς ἐν παραδρομῇ 
εἷς τὸ, « ᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, » καὶ μαχαοισμὸς 


τοῦ μὴ ὄντος παραχθείς, 

LXI. Περὶ ἡσυχίας, καὶ ὁποίας ἐργασίας ὀφείλει 
ἔχεσθαι ὁ ἐν ταύτῃ ἀνδρείως προσχαρτερῶν. P. Περὶ 
τῆς τελειοτέρας τῶν ἀρετῶν ὀλίγα τινὰ προθυμού- 
ἅενος εἰπεῖν, Δέομαι ἡμῶν, ἀνοίξατέ μοι τὰ ὦτα, 

Χ11. Περὶ ἐξομολογήσεως, πρός τινχ γράφεις, 
τέχνον αὐτοῦ πνευματιχὸν ὄντα, xal τίνες ἄρα εἰσὶν 
οἱ τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν χαὶ λύειν ἁμαρτήματα 
λχδόντες. P. ᾿Επέταξας τῇ εὐτελειᾳ ἡμῶν, Πάτερ. 

{Χ1Π. Λόγος ἀσχητιχὸς πολυμερὴς ἠθιχός, P. 
᾿Αδελφὲ, ταύτην ἡγοῦ λέγεσθαι ἀναχώρησιν τελείαν. 
χόσμου, τὴν παντελῆ τοῦ ἰδίου θελήματος ἀμονέ- 
χρωσιν, 

LXIV. Περὶ μετανοίας, xal τίνα εἰσὶν d ὀψείλει. 
ποιεῖν ὁ ἄρτι ἐξομολογούμενος, P. Οὔτε πρὸς τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαγορεύειν ποτὲ χρή. . 

LXV. Πρὸς ἕνα τῶν αὐτοῦ μαθητῶν περὶ τοῦ 
ποίῳ τρόπῳ τις δόναται ἅγιον ἄνδρα γνωρίσαι, καὶ 
πῶς ἢ τι ποιῶν εὕροι αὐτὸν, καὶ μετὰ τὸ τυχεῖν 


εἰς τοὺς ἐξ ἀγώνων τὴν ἐπιφοίτησιν δεξαμένους τοῦ τῶν τοιούτων, πῶς χρὴ διακεῖσθαι πρὸς αὐτὸν. 


Πνεύματος. P. Πολὺς ἡμῖν, ἀγχπητοί, ὁ περί τῆς 
χρίσεως λόγος, xal δυσερμῆνευτος. 

LVI[. Περὶ τῆς ζωοποιοῦ νεχρώσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ 
καὶ Θεοῦ τῆς ἀεὶ γινομένης ἀναισθήτως ἐν τοῖς τε- 
λξίοις, καὶ ὄτι ἡ χτῆσις τῶν ἀρετῶν αὔματι ἀγορά- 


^—- -— - ^ 1 
ζεται " χαὶ τίνα τῶν ἀρετῶν τὰ χαταγώγια " xal ὅτι γεννηθῆναι παρὰ πνευματιχοῦ 


P. Συνελάδομέν σε διὰ διδασκαλίας * ὠδινήσαμέν ct 
διὰ μετανοίας, ἀπέτεκόν σε δι᾽ ὑπομονῆς, ; 

LXVI. Περὶ τῶν αὐτοχειροτονήτων διδασκόλων,͵ 
χαὶ τὸ ἀποστολιχὸν ἀξίωμα δίχα τῆς ἄνωθεν χάριτος. 
περιτιθεμένων ἑαυτοῖς * xal ὅτι οὐ χρὴ, πρὸ τοῦ 
Πατρὸς xal φωτι- 


ὁ μὴ διὰ τῆς πρώτης βαθμίδος κατὰ τάξιν εἰς τὴν σθῆναι, ἅλλους ὁδηγεῖν, ἢ τὸ παράπαν διδάσχειν,. 
4 ͵ ^ - 9 A ? “ῳ Ml Wa ^ - 
βατιλείχν τῶν οὐρανῶν ἀνερχόμενος οὐδαμῶς εἰσ- P. ᾿Εδουλόλμην ἐνὶ τοσοῦτον καγὼ νεχρωθῆνχι τῷ 


ἐλεύσεται εἰς αὐτήν * xxi ὅτι ἐν τοῖς τελείοις χαρὰ C χόσμν. 


xai ἀγαλλίασίς ἐστι xal οὐ δάχρυον, xal iv αὐτοῖς 
βρύουστι τῆς θεολογίας τὰ ῥεῖθρα. καὶ πρὸς τὸ τέλος, 
ὅτι o) Ott ἐπιπηδᾷν ταῖς ἀρχαῖς ἄνευ τῆς mÀnpo- 
φορούσης τὰς χαρδίας ἡμῶν χάριτος, τῆς ἐπί τὸ 
ποιυιαΐνειν χαλούσης τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ " χαὶ τί τὸ 
ἔργον τῶν προϊσταμένων, τίς δὲ ἡ περὶ τὰ λογιχὰ 
πρόδατα φροντίς * xal πῶς ὀφείλουσι ταῦτα παρὰ 
τῶν ποιμένων ποιμαίνεσθχι, P. Τὰ τῆς ζωοποιοῦ 
νεχρώσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ θεοῦ, xal τῆς θαυμαστῆς 
ἐνεργείας αὐτῆς. 

LVIII. Εἰς τὸ ῥητὸν τὸ λέγον τοῦ ᾿Αποστόλου * 
« Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ τῆς γῆς χοϊχὸς, δεύτερος 
ἄνθοωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ " » καὶ πῶς τὸν 
χοϊκὸν ἀποτιθέμεῦχ ἄνθρωπον, καὶ τὸν Χριστὸν ἐν- 


e 


LXVII. Oz δὲῖ σχοπεῖν εἰ τὰ τῶν μακαρισμῶν 
τοῦ Χριστοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἔχομεν * οὗτοι γάρ εἰσι «b 
σημεῖον τῆς τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδος, xal τοῦ χαρα- 
χτῆρος αὐτοῦ τὰ ἰδιώματα * xal ὅτι ἀδύνατον τὸν. 
μὴ σημιωθέντα τῷ σημειῳ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν 
χαραχτῆρα αὐτοῦ ἐν ἑαυτῷ φέροντα εἰς βασιλείαν 
εἰσελθεῖν. P. Οσοι ἐσμὲν ἀσφράγιστόι τῆς τοῦ Κυ- 
ρίου χαὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σφραγῖδος, Edita Numer. xxt. 

LXVIII]. Περὶ τῆς ix τοῦ Πνεύματος ἐγγινομένης 
τοῖς ἀγωνιζομένοις πιστοῖς, καὶ πρὸ τοῦ θανάτου 
ζωοποιοῦ νεχρώσεως * καὶ ὅτι οἱ ἐν τῇ χάριτι ὑπὲρ 
τόν νόμον γενόμενοι, τὴν τοῦ θείου φωτ ὃς χάριν. 
γνωστῶς ἐν ἑαυτοῖς λαμόάνουσιν. Οἱ γὰρ μὴ λα-. 


δυόμεθχ, συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ γρηματίσαν- ἢ ὕόντες ἤδη τοῦτο τὸ φῶς χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, 


τες, Ρ. Καλῶς ἡμᾶς ἑστιάσας ὁ μαχάριος Παῦλος 
ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν θείων. 

LIX. Εἰς τὸ ῥητὸν τὸ λέγον τοῦ ᾿Αποστόλου, 
« ᾿Εξχγοραζόμενοι τὸν χαιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πο- 
vnozi εἰσι “» xal πῶς ἐξαγοράζεταί τις φρονίμως 
τὸν χαιρὸν τῆς παροῦσῃης ζωῆς, P. Οὐδὲν οὕτως 
ἕτερον τῶν ἄλλων ἁπάντων ὠφελιμώτερον ψυχῇ τῆς 
νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. 

LX. Περὶ ἑορτῶν * xal ὅπως χρή ἑορτάζειν * xal 
τίνων cóuÓoÀx τὰ τελούμενα ἐν ταῖς ἑορταῖς, xal 
κατὰ τῶν ἐναδρυνομένων ἐν αὐταῖς " χαὶ περὶ τῶν 
ἀξίως ἢ ἀναξίως χοινωνοῦντων, xal τίς à ἐν τούτοις 
διαφορά ' xal πρὸς τὸ τέλος πῶς συνάπτεταί τις 
διὰ τῆς χοινωνίας Θεῷ * καὶ πῶς οὐ συνάπτεται, 


PATRoL. GR. CXX. 


μηδὲ χαθαρῶς ὁρῶντες αὐτὸ, ἔτι ὑπὸ σχιὰν τοῦ νό- 
μου εἰσὶ, xai χριθήσοντχι ὑπ᾽ αὐτοῦ, Πῶς δὲ d, 
μετοχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν τοῖς πιστοῖς xal ἣ 
ἁγιωσύνη, xxl d τελεία ἀπάθεια γίνεται, P. ᾽Ερευ- 
νᾶτε, ἔφησε, τὰς Γρχφὰς, ὁ Κύριος xai θεὸς ἡμῶν. 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἵν᾿ ἐν πρώτοις μὲν τὴν σωτηρίαν. 
In editis Num. Xx. | 

LXIX. τί ἐστι τὸ, € Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστεύσας χαταχριθήσετχι co» 
ὁποῖα δὲ τὰ σημεῖα τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης, xal τοῦ 
πλησίον " χαὶ περὶ τελείχς ἀγάπης, καὶ τίς ἥ. 
ταύτης ἐνέργεια, χαὶ ὅτι, ἐὰν μὴ μετὰ σπουδῆς 
ἐντεῦθεν ἤδη τῆς ἀγάπης καὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
proc μεθέξεως γενώμεθα μέτοχοι, οὐδὲ Χριστιανοὶ 
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α φυλάξαντες τὰς πονηρὰς δυνάμεις τοῦ ἄρχον- À ριζόμενος, τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργουμέ- 


τοῦ σχότους χαταπατοῦσιν * οἱ δὲ ἄλλοι ot; ἐμπα- 
ὁ βίος, ὑπ᾽ αὐτοῦ κρατοῦνται χαὶ βασιλεύονται, 
Φῶς $ Πατὴρ, φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
"XXXIV. Ὅτι 4 τοῦ παναγίου Πνεύματος ἕνωσις 
€ κεχαθχρμένας ψυχὰς ἐν αἰσθήσει τρανῖ,, ἤγουν 
ἐπιγνώσει γίνεται, xal ἐν αἷς ἂν γένηται, φωτοει- 
: ὁμοίας ἑαυτοῦ xal φῶς αὐτὰς ἀπεργόζεται, P 
σταται τῶν ὁρατῶν ὁ ἀόρατος πάντως χαὶ τῶν 
σμάτων. 
KXXV. On πάντες ἄγγελοι ἐλλαιιπόμενοι αὐγά- 
ται, καὶ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ καθορῶσιν, ὡς θεμ'- 
ἀνθρωπίνῃ φύσει ὁρᾷν Θεόν. P. Βλέψον ἄνωθεν, 
ἐ μου, καὶ εὐδόχησον φανῆναι, 
ΚΧΧΥ͂Ι. Εὐχαρ'στία ὑπὲρ τῆς ἐξορίας xxl τῶν 


γεων, ὧν ὑπέστη ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν διωγμῷ. P.p 


(ἀριστῶ σοι, Κύριε, εὐχαριστῶ σοι, μόνε, 


XXXVII. Δέησις xai προσευχὴ τοῦ αὐτοῦ [πρὸς 


νοις, P. Δόξα, αἵνος, γάρις τῷ ποιήσαντι τὴν χτίσιν 
ἐξ οὐχ ὄντων. 

XLV. Περὶ θεολογίας ἀχριδεστάτης, xal ὅτι ὁ 
μὴ ὁρῶν τὸ φῶς τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χείρων τυγμά- 
νει τυφλῶν. P. Ὥ φιλοιχτίθμων Θεέ μου, TIotnzi 
μου, λάμψον πλετόν μοι, 

XLVI. ᾿Εξομολόγησις εὐχῇ συνημμένη * xal περὶ 
συναφείας Πνεύμα-ος ἁγίου, xal ἀπαθείας. P. Ἐμά- 
xpova, φιλάνθρωπε, ηὐλίσθην ἐν ἐρήμῳ. 

XLVII. Περὶ τοῦ νοητοῦ παραδείσου τηλαυγὴς 
θεωρία * xal περὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ξύλου ζωῆς. P. Εὐ- 
λογητὸς εἴ Κύῤιος " εὐλογητὸς εἴ μόνος. 

XLVÍU. Ὅτι δόξα καὶ τιμή ἔστι παντὶ ἀνθρώπῳ 
ὑδριζομένῳ, καὶ πάσχοντι χαχῶς διὰ Θεοῦ ἐντολὴν, 
ἢ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ ἀτιμία " καὶ 
διάλογος πρὸς τὴν ἰδίαν ψυχῆν, διδάσχων τὸν ἀχέ- 

τον πλοῦτον τοῦ Πνεύματος. P. Δός μοι τὴν αἴ- 


,ν, τῆς ἐχείνου ἕνεχα βοηθείας, P. Δέσποτα σθησιν, Χριστὲ, ἣν ἅπαξ ἐδωρήσω, 

στέ * Δέσποτα ψυχοσῶστα, Δέσποτα (Θεὲ πάντων, , XLIX. Ὅτι ἔστιν ὅτε xol διὰ τῆς πλησίον ἐπι- 
KXXVIII. Περὶ θεολογίας " καὶ ὅτι. ὁ νοῦς τῆς μελείας χαὶ διορθώσεως συγχατασπᾶσθαι τὸν δι- 
ic τῶν παθῶν καθαρθεὶς ἀύλως τὸν ἄνδλον χαὶ δάσκαλον εἰς τὴν ἐνοῦσαν ἐχείνῳ τοῦ πάθους ἀσθέ- 
«vow χαθορᾷ, P. Ποίαν ὁδὸν ὁδεύσαιμι ; ποίαν νειαν. P. Ἐλέησόν με, Κύριε, ἐλέησόν με, μόνε, 

λίνω τρίδον ; * L.. Περὶ θεωρίας Θεοῦ, xal θείων πραγμάτων, 
XXXIX. Ὅτι ὁ πόθος xal ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη καὶ Πνεύματος ἁτίου παραδόξου ἐνεργείας, καὶ περὶ 
ιρδαίνει πᾶσαν ἀγάπην, xal πάντα πόθον ἀνθρώ- τῶν ἰδίων τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τρίάδος “ χαὶ 
ον, Βαφεὶς δὲ ὃ νοῦς τῶν χαθαιρομάνων ἐν τῷ ὅτι ὁ μὴ φθάσας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
τὶ τοῦ Θεοῦ, ὅλος θεοῦται, xal νοῦς ἐκεῖθεν χρη- οὐρανῶν, οὐδὲν ὠφεληθήσεται, κἂν ἐκτὸς γένηται 
τίζει Χριστοῦ, P. ᾿λμήχανον τὸ χάλλος σου, ἀσύγ- τῶν τοῦ ἄδου χολάσεων. P. Τί τὸ ἐν ἐμοὶ παρὰ σοῦ 


τον τὸ εἴ 


XL. Ὁμολογία τῆς χάριτος τῶν τοῦ θεοῦ δωρεῶν, ἃ — LII. 


ὅπως ὁ ταῦτα γράφων Πατὴρ ἐνηργεῖτο ὑπὺ τοῦ 
οὐ Πνεύματος, val διδασχαλία ῥηθεῖσχ ὑπὸ Θεοῦ, 
τί δεῖ ποιοῦντά τινα τῆς τῶν σωζομένων σωτηρίας 
(εἴν, P. Πάλιν ἐχλάμπει μοι τὸ φῶς " πάλιν τρα- 
ς ὁρᾶται, 

XLI. Εὐχαριστία πρὸς Θεὸν ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
[ονυιῶν εὐεργεσιῶν, χαὶ αἴτησις τοῦ μαθεῖν, τίνος 
p ol τέλειοι γεγονότες ὑπὸ τῶν δαιμόνων mapa- 
ροῦνται πειράζεσθαι. xal περὶ τῶν ἀποτασσομέ- 
ν τῷ κόσμῳ διδασκαλία, καὶ ὑποτύπωσις ῥηθεῖσα 
γὰ Θεοῦ. P. Γινώσκεις, τὴν πτωχείαν μου, ἴδε 
, ὀρφανίαν. 

XLII. '0« οἱ τῷ Θεῷ ἀνεντεῦθεν ἤδη διὰ τῆς τοῦ 


εἰργασμένον. 

Ὅτι τοῦ Πνεύματος λάμποντος ἡμῖν τοῦ 
ἁγίου πάντα τῶν παθῶν φυγαδεύεται, ὡς ὑπὸ τοῦ 
φωτὸς τὸ σκότος * συστέλλοντος δὲ αὐτοῦ τὰς ἀχτὶ- 
νας, ὑπὸ τούτων xal τῶν πονηρῶν βαλλόμεθα λο-- 
γισμῶν. P. Τὸ φῶς σοὺ περιλάμπον ps ζωογονεῖ, 
Χριστέ μου. 

LII. Περὶ θεολογίας. xal ὅτι τῷ μὴ ἀλλοιωθέντι 
πῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετουσίᾳ, xal γεγονότι θέσει 
ἐν γνώσει Θεῷ, διδάσκειν τὰ θεῖα τοὺς ἀνθρώπους 
οὐχ ἔξεστιν, P. τίς μου παραμυθήσεται τὸν πόνον 
τῆς γαρδίας - 

* LIII. Κατὰ διάλεκτον θεοῦ, xal τοῦ Πατρὸς τῶν λό- 
γων ὃ Λόγος, xal ὅπως ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐλ- 
λαμπόμενος ὃ θεῖος οὗτος Πατὴρ ὡμίλει Θεῷ, καὶ ὑπ᾽ 


ou Πνεύματος μετουσίας, ἑνωθέντες ἐκδημοῦντες ἢ ἐκείνου ἐμυσταγωγεῖτο τὰ θεῖά τε καὶ ἀνθρώπινα. 


| βίου, εἰς αἰῶνα αὐτῷ ἐχεῖθεν συνέσονται. Εἰ δ᾽ 
| ἀλλὰ τὸ ἀνάπαλιν τοῖς ἄλλως ἔχουσιν ἐνταῦθα 
ήσεται. P. ᾿Αρχὴ τοῦ βίου τέλος μοι, καὶ τὸ τέλος 
(i μοι, 

XLIII. Οοτι κρεῖσσον τὸ χαλῶς ποιμαίνεσθαι fj 
€ μὴ βουλομένους πο'μαίνειν. Οὐδὲν γὰρ ἔσται 
δὸς τῷ ἄλλους μὲν σπουδάζοντι σῶσαι, ἑαυτὸν 
διὰ τῆς ἐχείνων ἀπολέσαντι προστασίας. P. Εἰπὲ, 
ἰστὲ, τῷ δούλῳ σου, εἰπὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 

XLIV. τί ἐστι τὸ χατ᾽ εἰχόνχ, xal πῶς εἰχότως 
ἴται ὡς τοῦ Θεοῦ εἰκὼν Ó ἄνθρωπος * χαὶ ὅτι ὁ 
ς ἐχθροὺς ὡς εὐεργέτας φιλῶν μιμητής ἔστι τοῦ 
Xj. Πνεύματος δὲ ἁγίου ἐντεῦθεν μέτοχος γεγονὼς 
τι Θεὸς, xal χάριτι γίνεται, μόνοις ἐχείνοις γνω- 


P. Deest. 

* LIV. Ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἑκάστῳ δέδωχεν ὁ Θεὸς 
προσφυῶς, καὶ πρὸς τὸ συμφέρον τὸ χάρισμα διὰ 
Πνεύματος ἁγίου εἰς τὸ ἐνεργεῖν, οὐχ ὥστερ αὐτὸς 
θέλει, ἀλλ᾽ ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ προωρίσθη, εἰς τὸ μὴ χε- 
νὸν εἶναι μέσον τῆς ᾿Εχχλησίας αὐτοῦ. Absque 
principio. Incipit vero ab illis carminibus. "Exx 
στον τὴν ἐνέργειαν χέχτηται τὴν ἰδίαν. 'AAA οὐκ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαδὼν, ἐξ ἡμῶν δέ γε πάντως. 

*LV. Ὁτι τοῖς τὸ ἅγιον βάπτισμα φυλάξασι xi- 
005v, παραμένει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἀπὸ dE τῶν 
μολυνάντων αὐτὸ ἀπανίσταται. P. Σύ ps τινώσετ:ς, 
ᾧ Χριστὲ, πάσης παρανομίας ἐργάτην. 

LVI. Εὐχὴ πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπὶ γεγονόσιν xt; ms 
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Qs, ὃός μοι σύνετιν, Κύριε, δός μοι γνῶσιν. 

LVIL. Ὅτι τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ποθήσας ψυχῆς, μι- 
ct: τὸν χόσμον. P. Σχιᾷ χρχατοῦμχι, xal ἀλήθειαν 
βλέπω. 

"LVII. Διδχοκαλίχ χοινῇ σὺν ἐλέγχῳ πρὸς πάντας 
βχπιλεῖς ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, μονάζοντας xal λαϊκοὺς 
ὑπὸ στόματος λχλτιθεῖσα xal λαλουμένη θεοῦ, P. 
"M Χριστὸ, παράσχου μοι λόγους σοφίας, λόγους 
γνώσεως θείχς, 

Orationes soluta ; divine Laudes, sive Amores 
stricta oratione conscripti sunt : namque ut plu- 
rimum versibus poliiicis, iambicis el Anacreon- 
ticis constant, ita tamen ut nulla quantitalis syl- 


NOTITIA 


τὸν, ἱκετήριός σε ὁμοῦ, xal εὐχαριστῆριος, P. Κύ- À 


Αἰφνίδιον πολλὰς σχληρὸν 

Ὁποῦ συνέδη μία o 

᾿Ανάμεσα σὲ δύο νιουτζίκους 

θάνατον λυπτμμένον, 

Καὶ παραπονεμένον 

σ᾽ ἕν᾽ do o λιδάδη, 

ποῦ ἐεραντόναν μάδη, 

Et pro carminum horum generibus, quidquid alii 
dicant, ne extra materiam diutius evagemur, satis 
Sint. . 


Gesnerus ex Capitibus Symeonis practicis et 
(heologicis ponit tantummodo centum, ad hsec 
al:a viginti quinque. In Bavaria bibliotheca longe 
plura suppeditantur tribus titulis : Τοῦ ὁσίου IIx- 
τρὸς ἡλῶν Συμεὼν τοῦ Νέου Θεολόγου, elc. I. Ki- 


labarum, quod accuratissime veleres observabant Β οάλχια πρακτικὰ καὶ θεολογικὰ pa. 9, Κεφάλαια 
ratio habeatur; tantum earum numerus declina- τοῦ αὐτοῦ γνωστικὰ, καὶ περὶ θεολογίας κε΄, ἃ. Τοῦ 
lionesque accenluum allendantur. Et ratio ista αὐτοῦ κεράλαια θεολογιχὰ xal πρακτικὰ pp. Ea ad 


confingendorum carminum non nunc primum in^ unum corpus Pontanus redegit, vidensque in tanta 
ea natione, sed mulla abhinc s:cula, laboris for- multitudine pauca et sparsim inserta theologica, 
san perlesa ante ei barbarie omnia occupante eademque Practica potius, quam θεωρικὰ, ἃ 
(adde quoque similium rerum ignorationem) in numero potiori moralia nominanda censuit, et La- 
usu fuisse comperitur ut videmus in Photii pa- tine cum aliis Symeonis operibus publicavit. Ego 
triarchze, Christophori primi a secretis, Constan- — Grzce ipsius in Italicis bibliothecis legi. 

tini Anagnosl:e, Manuelis imperatoris et aliorum [1 Κεφάλατα ρ΄, P. ᾿Αδελφὲ ταύτην ἡγοῦ λέγε- 
bemiiambis, sive Anacreonticis, Pselli, Melaphra- σθχι ἀναχώρησιν, τελείαν χύσμον τὴν παντελῆ, 

st», Μδηδββῷ, Philippi Solitarii, Manuelis Phil, —  [[. Κεφάλαιχ πρακτικὰ καὶ θεολοικά, P. Πίστις 
Tzetze iambis et politicis: quo tamen recentiore ἐστὶ τὸ διὰ Χριστὸν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ἐντολῆς ἀποθανεῖν. 
et negligentiores inillis pangendisfuere. Et quem- — [Π| Κεφάλαια, P. Αδειαν εὗρεν ὁ διάδολος μετὰ 
admodum Anacreontici non omnes eodem syllaba- τῶν αὐτοῦ δαιμόνων, ἀφ᾽ οὗ τοῦ παραδείσου, 

rum, ac pedum numero concluduntur, ita et hi^  [V, 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγων ἔχλογαι τινες θεολογι- 
nunc pluribus, nunc paucioribus syllabis, ad e0- — «4i, p, Ov τρόπον αἱ νοεραὶ τάξεις τῶν ἄπω δυνά- 
rum tamen normam componuntur. In iambicis μεων ὑπὸ Θεοῦ, [n bibliotheca Vaticana, quemad- 
aliter factum est : nam cum veteres ratione pe- modum et pleraque alia, que supra recensuimus, 
dum longiorum, aut contractiorum nunc syllabis pabentur preterea ejusdem preces. 

auctiores, nunc imminutiores diclos versus fece- V. Principium, Ἐλθὲ ἡ κρυσταλλοειδὴς ζωὴ, καὶ 
rint licet semper pedum numerum observarinl, διάλιθος, καὶ παντοχρατοριχὴ δεξιά, 

recen'iores syllabas tantum easque duodecim re- — VI, Principium, Κύριε Ἰηςοῦ Χριστὲ, ὁ πάσης 
ligiosissime servant. Quod idem servatum est iD χείσεως Ποιητής. 

politicis, ip quibus syllabas quindecim nunquam ^ v][, Εἰς τὸ ἄγιον Πνεῦμα. P. Σοὶ μόνῳ ἀγαθῷ, 
excedunt ; et si quz ultra videntur, eas per apha- — 4; παναγίῳ, xal ζωοποιῷ Πνεύματι. 

resim, sine synaloephem decurtant et absumunt, — vV[I[ "Ezéoz. P. Κύριε παντοχράτωρ, 5 ὑπερά- 
quod magis in (irzcorum recenti, vulgatoque SeP- πειρος xai ἀνέχφραστος, 


mone, ut et in ltalorum, apud quos similes hiatus [n Bibliotheca Antonii Augustini cod. 86. habe- 
ad numerum syllabarum Tr elinendum resiringun-. bantur ejusdem: Capita practica et theologica 101 . 
tur, conspicitur. Politici ideo dicti, quod commu- ^" p, theologiaalia Capita 35. Alia Capita theologica 


nes omnium civium sunt, usuique, eorum accom- 
modali; sic qu que scorta et meretrices quod 
omnibus sunt obsequiose et p culiares, et servi- 
tutem. publicam serviunt, non alio addito, sed 
solummodo πολιτικῶν nomine innotescunt. Meri 
Trochaici sunt, quemadmodum enim illi septem 
pedibus et syllaba constant, ila et hic nisi quod 
antiquorum similes versus ratione pedurn longio- 
rum quindecim syllabas aliquando excedunt, poli- 
tici nunquam, uj de iambicis dictum est. Εἰ quem- 
adinodum antiquorum duobus membrisintegrantur 
ine.liique incidumur, ita et hi qui nuncupantur 
politici : sit exemplum. 


᾿Αχούσχτε νὰ σᾶς elm» 


etpractica 102. Cod. 87. Sermones 35. Institutiones 
de dilectione cel charitate, et. quales esse deben 
spiritualium virorum vite et actiones. Ejusdem 
Capita practica et Iheologica 100. De poenitentia, 
εἰ quo agere debet, qui nuper confessus est. Ad 
unum ez discipulis suis, quomodo potesl quis sanc- 
tum virum nosse. Cod. 57. : Ex Symeone Theologo 
Excerpta desilentio. In bibliothecaregisGallorum: 
Symeonis Junioris prepositi monasterío Sancti 
Mumantis. Capitula. practica et. theologica 101. 
Ejusdem Capitula gnostica25. Ejusdem Ethica, etc. 
Ejusdem dedifferentiaposoy c et προσευχῆς. Ejus- 
dem preceptaad vilam monasticam. Ejusdem veria 
Capílula. Ejusdemde ponitentia et perfectione vitos 
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bibliotheca Altempsiana Ἀοπιῷ : Symeonis Ju- 
oris Orationes 46, et Capita, et De oratione. In 
»gia Sancti Laurentii. Symeonis Junioris Theo- 
gi Historicum Opus er variis auctoribus 
llectum. Deoratione et attentione. Deponitentia. 
1pita theologica ad proximi cognitionem el theo- 
giam spectantia. De charitate et beatitudinibus. 
uomodo cognoscere quis debeat virum sanctum. 
pita practica et theologica 100. Capita gnostica 
theologica δ. Antonius Verderius in Catalogo 
rorum Constantini Varini: Symeonis monachi 
ουὶ Theologi Explicatio de sancta Trinitate. 

Habuit suos laudatores et potissimum similis 
nditionis homines, Hierotheum monachum et 


Νιχῶσι μήκσι xal χράτει τὰ τῶν λόγων. 
Ταῦτα βδέλυγμα Πατρὶ τῷ σεδασμίῳ, 
Πλὴν πίστεως ἔνδειγμα τοῖς ἐμοῖς μόνον. 
Πυρός τι χρῆμα πᾶς νύμιζε λχμθάνειν 
Ἐν γερσὶν ὃς ἂν τήνδε τὴν βίδλον δέχῃ. 
Εἰ μὲν γὰρ εἴ τέλειος, ἀγνὸς καρδίαν 
Τὴν πρᾶξιν ἤδη μυστιχῇ θεωρίᾳ 

Σοφῶς ὑπερδὰς, καὶ Θεῷ προσεγγίσας. 
Καὶ τὰς ἔκετθεν ἀστραπὰς δεδεγμένος, 
Ανοιξον αὐτὴν xai μέτελθε γνησίως, 
Δρέψῃ "γὰρ ὄντως ὠφέλειαν, οὐ βλάδην, 
Εἰς γνῶσιν ἐλθὼν μᾶλλον ἐκπρεπεστέραν 
Ἦσπερ μετέσχες Πνεύματος κοινωνίας, 
᾿Ελλάμψεων θεΐων τε μέτρα, καὶ τρόπους 


'estyterum, prepositum monasterii Pulchri B Σαφῶς υντηθεὶς φωτὶ φῶς ἂν προσλάθδοις, 


ntis : Alevium Philosophum, magnum magis- 

um : Nicetam, diaconum Magne Ecclesi» ; 

isilium primum a Secretis et conditorem mvnas- 

ri Evergetidis, Nicetam Stethatum et alios. 

»rum in Symeonem Carmina cum non cuique 

»via sinl, non gravabor hic exscribere : 

ροθέον μοναχοῦ xal πρεσδυτέρου μονῆς τῆς 
Ὡραίας πηγῆς 

, παμμεγίστη σὴ ταπείνωσις, Πάτερ, 

) δχψιλές τε δάχρυον τῆς καρδίας, 

»ώτερον θέντα σε τῶν ἐγχκοσμίων, 

ωριῶν ἔπλησαν ὑπερχοσμίων, 

)ὺς ἐνθέους οὖν ὃς κακίζει σου λόγους 

αχὸς χαχῶς ὅλοιτο σὺν βλασφημίαις. 


λεξίυυ 


φιλοσόφου Διδα- 


γεγονότος μεγάλου 
σχάλου. 

| χοῦς ἀμέτροις ἐνταχεὶς καχουχίαις, 

otet σε νοῦν ἄπληστον ἐν θεωρίαις, 


ἱκήτα τοῦ Θεοφιλοῦς διαχόνου τῆς τοῦ 
Μεγάλης ᾿Εχχλησίας, 

Ic ἄλλον εἰδύτες σε θεῖον Μωσέα, 

'ἰξ οὐρανοῦ τε μᾶλλον ἤπερ ἐξ ὄμους 

ὺς μυστιχὰς λαδόντα πανσέπτους πλάχας 

X χειρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Δεσπότου, 

αἱ δόντα πᾶσι προξένους σωτηρίας 

ἃς σωστιχὰς σου, Πάτερ, πανσόφους BloAouc. 

ἱμῶνεν ὡς μάλιστα σὲ πρὸς ἀξίαν 

ἐς μυσταγωγὸν ἐνθέων διδαγμάτων, 

αἱ πρᾶξιν αὐτὴν, καὶ θεωρίας βάθη, 

ολλοῖς ἐφιχτὰ κηδαμῶς πεφυχότα 

αφῇ προθέντα τοῖς θέλουσιν εἰδέναι, 

αἱ μιὴ φθόνῳ φεύγουσι τούτων τὴν θέαν. 

λεχθεὶς γὰρ αὐτὸς ἄνθρακι τρισηλίῳ, 

yw, λόγον, νοῦν, καὶ καθαρθεὶς τὰς φρένας, 

ἔγγεις ὁμοῦ τε καὶ φλογίζεις τοῖς λόγοις, 

Oc μὲν πονηροὺς πυρπολεῖς τε xal φλέγεις, 

ρηστοὺς δὲ φωτίζεις τε καὶ σώζει, ὅλως, 

υγγράμμασι σοῖς ἀσμένως πειθηνίους, 

Ἔνπερ τὸ πλῆθος, κάλλος, ὕψος xal βάυος 

αἱ τὸ χραταιὸν ἰσχύος νοημάτων, 

ιδαγμάτων τε ποιχίλας διαχρίσεις 


Ie ἐξιχνιάσειεν, ἢ σιγῇ μόνῃ 


Εἰ δ᾽ οὐκ ἀνὴρ τέλειος ἀκμὴν τυγχάνεις 
-Τοῦ πνεύματός σου φημὶ τὴν ἡλικίαν, 

Οὔ ποτε αἴσθησιν ἐχδὰς ἐνθέως, 

Τὴν ὑλιχὴν παρῆλθες ἤδη δυάδα " 

Καὶ ταῖς ἀύλοις γνωστιχαῖς θεωρίαις 
Γνωσθεὶς ἐπέγνως ἐν Θεῷ Θεὸν βλέπων " 
Γνῶναι θελήσεις μηδαμῶς τὰ τῆς βίδλου, 

Μή πως θέλων φῶς, μᾶλλον εὑρήσεις φλόγα, 
᾿Απιστίᾳ φλέξῃ τε τὴν σὴν καρδίαν, 

Ἐ καὶ βλαδήσῃ τοῦ νοός σου τὰς κόρας, 
Πρὸς πᾶν ὅπερ πρόεισιν ἐξ αὐτῆς φάος 

Οὐκ εὐτονῆσχις ἀντιδλέψαι γνησίως. 
Βασιλείωυ πρωτουσηχρῆτις, 


χαὶ κτήτορος 


C τῆς Εὐεργέτιδος, 


Σπουδὴν, κάθαρσιν, καὶ χζθχρσίς σου, Πάτερ. 

Φωτὸς μέθεξιν, καὶ Θεοῦ χοινωνίαν 

Καὶ γνῶσιν αὕτη δογμάτων ἀποχρύφων 

Παρέσχον εἰς ἔνδειξιν εὐπρεπεστάτην. 

Πόνων τε τῶν σῶν, καὶ θεοῦ δωρημάτων, 

Λοιπὸν σιώπα πᾶσα γλῶσσα, xal σίγα, 

'Ex γῆς λαλοῦσα, xdv στροφὰς πλουτῇς λόγων. 

Αὑτὸς δὲ τρανῶς ἐκδίδασχε χαὶ λέγε 

Τὰς τῶν ἀδήλων ἐμφάσεις μυστηρίων, 

Ὡς εὐπρεπεῖς * ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μανθάνειν, 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Καλῶς μὲν ἄρα, καὶ λίαν χαλλιονως 

Ἐγώνισαι πάντιμε Συμεὼν μύστα 

Λειμὼν γενέσθαι πράξεων ἐναρέτων, 


D Kal δή περ αὐτῶν μιᾶς οὐχ ἀπεσφάλης, 


᾿Αλλὰ τόσον ἔτυχες τῶν χαρισμάτων, 
Ocov περ οὐδεὶς τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἁγίων, 
Καὶ μάρτυς τούτου ἡ παροῦσά σου βίδλος͵ 
ἵν᾽ αὐτὸς μὴ λέγοιμι χαθ᾽ ἕν τοῖς πᾶσι, 
Ποῖος γὰρ ἄλλος ἡρπάγη οὐρανόσε, 

Τρὶς καὶ τετράχις, χαὶ ἔτι ἐσωτέρω, 
Ενθα τριλαμπὲς καὶ τρισήλιον φάος, 
᾿Απλοῦν, ἀσχημάτιστον ἀῤῥήτως λάμπει, 
Ὁ ποῖος δ᾽ ἄλλος βροντῆς υἱὸς ὁ ράθη 
Μετὰ τὸν πρωτον τὸν μέγαν ᾿Ιωάννην, 
Ποῖος ὃὲ Χριστὸν ἑώρα καὶ προσωμῆει 
Ὡς σύγε γνωστῶς καὶ τρανῶς ὑπὲρ λόγον, 
Υἱὸς Θεοῦ τε καὶ Θεὸς χρηματίσας, 
Φέρων ἐν αὐτῷ ἁγίαν Τριάδα, 
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Τοῦ αὐτοῦ. 

Ὦ μύστα θείου Πνεύματος μυστηρίων, 

Καὶ μυστχγωγὲ δογμάτων ἀποκρύφων. 

O φῶς μεθέξει τοῦ φύσει πρώτου φάους 
Υἱὸς Θεοῦ τε χαὶ Θεὸς χρηματίσας, 

Q4 τῶν ἀπείρων θλίψεων xal ποιχίλων 
Σ -εὐδῶς ἐνεγχὼν τὴν ἐπηομένην φλόγα, 
Καὶ μὴ μχλαχθεὶς τῇ πυρώσει τὰς φρένας. 

Αρᾶς στέφος τὲ μαρτύρων ἐπαξίως. 
Σὺ μὲν x101pàc τῶν θυμῶν τὴν πεντάδα, 
Ἰδρῶσι πολλοῖς πράξεων ἐνχρέτων 
Καὶ τῆς προσύλου προσπαθείας τῶν χάτω 
Τὸ τοῦ νοὸς φρόνημα πάντη χωρίσας 
Θεῷ παρέσχες σαυτὸν εἰς χατοιχίαν. 
Αὐτὸς δὲ σοῦ τὸν εἶχον εἰσδύνας ὅλως, 

Επλησεν εὐθὺς ἀφθόνου μετουσίας 

Τῶν ἑπταρθμων Πνεύματος χαρισμάτων " 

Καταξιώσας εἴθ᾽ οὕτως σὴν καρδίαν, 

'Ao' ἥσπερ ἐχρεύσαντα ῥεῖθρα τῶν λόγων, 

Χριστοῦ καταρδεύουσι τὴν ᾿Εχχλησίαν, 

Καὶ δεΐγμα τῆς σῆς μυστικῆς θεωρίας 

H» σοι παρέσχεν ἡ χάϑαρσις πλουσίαν, 
Πολλαὶ μὲν ἄλλαι σῶν πονημάτων βίδλοι, 

ἃς συντέλεικας, τὴν συνοικοῦσαν χάριν 
Τοῦ πανσθενουρνοῦ Πνεύμχτος χεχτημένος, 
Τὴν θεῖα πάντας μυσταγωγοῦσαν φρένα, 

Πχιδεύσεως γὰρ τῆς πατουμένης ὅλως 

Αγεῦστος ἦσθα, πάντα τῦφον ἐκχλίνων. 

Πλέον δὲ πασῶν ἡ παροῦσα δειχνύει, 

Hv ἔμμετρον μὲν καὶ στιχηρὰν ἐξέθου, 

ὡς πάντα πράττων σὺν λόγῳ τε xal μέτρῳ, 

Καὶ τάξιν εἰδὼς τᾶσι μᾶλλον ἐμπρέπειν. 

Στίχων δ᾽ ἀριθμὸν συντεθειχὼς μυρίων, 

ἘΕπταχοσίων πεντήχοντα xai δύο 

Σαφῶς παριστᾷς σῶν χαλῶν χορωνίδχ 

Τὴν παντελῇ κάθαρσιν αἰσθητηρίων. 

Πῶς ἐντὸς ἤγουν xal γε τῶν ὁρωμένων. 

Τὴν μυστικήν τε Πνεύματος κοινωνίαν, 

Καὶ τοῦ τελείου τὴν ἄκραν μετουσίαν, 

Illius pretereà non sine laude meminit Symeon 
Thessalonicensis Dialogo contra hzereses, inter eos 
qui de oratione scripserunt. Καὶ Συμεὼν οσίῳ τῷ 
Νέω Θεολόγῳ, καὶ λοιποῖς ἄλλοις ἀξίως τοῦ iv 
αὐτούς θείου Πνεύματος * Et Beato Symeoni Juniori 
Theologo, et reliquis aliis pro dignitate divini, 
qui tn ipsis erat, Spiritus. 

Catholici quoque non minus pietatem, atque doc- 
trinam laudibus extulerunt. Hunc scriptorem inte- 
grilalis et innocentize Christianorum omnium sum- 
morum juxta ac infimorum longe cupidissimum, 
ad quam sedulo excolendam eos omnibus modis 
exsuscital et exstimulat, fuisse: ut porro commu- 
nem hanc perfectionem, atque sanctimoniam vehe- 
menter urget, sic monasticam creberrime el accu- 


ratissime commendare, ejusque consectandz desi- - 


derio τοὺς μονάζοντας inflammare, el inertes ac 
secundum carnem ambulantes acerrime reprehen- 
dere : ncc non prapositos aique rectores eorum, 
offlcii sui diserte admonere. Hinc inscriptionem 
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de fideet moribus tum Christianis, tum monasticis, 
in sacris Litteris eaque doctrina, qu: theologorum 
habetur propria, bene exercitatum, ac tutum ap- 
parere. Quiein Sacris laudibus efferuntur, pietatem 
vel preecipuam, et beatos illos flores, quibus Sponsa . 
fulciri desiderat, etunguentailla redolere, quorum 
odor est super omnia aromata. De Deo multa non 
solum doctissime, sed etiam dulcissime, tametsi 
nonnunquam, uti etiam supra in Orationibus 
ἐχστατικωτέρως disseruntur: sic quoque non 
paucas preceptiones iuterjici, quibus vel Cbris- 
tiana, vel monastica vita instituitur et ad perfec- 
tionem suam cobformatur. In Capitibus similem 
esse sibi Symeonem, et qua religione, pietate, 


p doctrina czetera eadem heec edidisse ; nec minus in 


his, quam in antecedentibus Christianam, ac mo- 
nasticam sanctitudinem, adhibitis etiam idoneis 
similitudinibus, doceri et inculcari. Cautius tamen 
Gretserus non modo in hoc Symeone, sed in aliis 
non paucis monaslicis et ascelicis scriptoribus 
ocurrere quedam duriuscule dicta qua lima judi- 
cii egeant, quorum pleraque nolis suis erudilis- 
simis emollivit, et in bonum sensum trahere cona- 
tus est. Et hzec quidem isti non omnia subodorati 
de pietate et doctrina Symeonis hujus in medium 
attulerunt. 


- Nos tracto proscenio rei totius scenam discutia- 
mus. nodumque difficultatis ingenue expediemus. 


C Quidquid sit de pietate hujus viri, verane an ficta 


fuerit ; nolo enim quidquam illi de gloria derogare. 
Sane de doctrina est aliquid, quod me in aliam 
parlem trahere possit, quzeetiam cum ipse viveret, 
scriberetve aliorum variis criminationibus fuit ob- 
noxia, quam Symeonis Symmistz verbo, scriptoque 
defendere conati sunt. Nicetas Stethatus Prefat 
in sacras Laudes: Εἰ γὰρ αἱ ἀποχαλύψεις αὖται, 
xal αἱ φωναὶ, οὔ φωναὶ Θεοῦ, οὐδὲ ψυχῆς ἀποθεω- 
θείσης, xal γενομένης ἔξω πάσης τοῦ χόσμου al- 
σθήσεως xal ὅλης χαθόλου ἁγίας, σχολῇ γ᾽ ἄν ἄλλο 
τι τῶν ἀνθρωπίνων χαὶ πρὸς ἡμῶν τελουμένων διὰ 
πάσης σπουδῆς εὐαπόδεχτον ἀποδειχθείη Θεῷ xal 
ἀνθρώποις ἐπαινετὸν, ὃ μὴ σοφίᾳ καὶ γνώσει τῇ 
ἀνωτάτῳ Θεοῦ τὸ ἐπίδοξον καὶ λαμπρὸν ἐπιφέρεται, 


ΠὨτΤαῦτα τοίνυν διὰ τοὺς φθόνῳ πρὸς τὰ χαλὰ xal 


ἀπιστίᾳ, xxl ἀγνωσίᾳ χεχρχτημένους ἡμῖν προετέθη 
τῶν ἐρωτικῶν καὶ θείων ὕμνων τοῦ διδασκάλου * ἵν᾽ 
ἢ κατὰ πρώτην εὐθὺς ἐπιδολὴν ἐντυγχάνοντες 
χρείττονες ἑχυτῶν γένοιντό ποτε, xai φθόνου xal 
βασχανίας ἀνώτερος, καὶ δοξάσωσιν ὡς ἐφιχτὸν τὸν 
ἐν πράξει χαὶ λόγῳ, καὶ θεωρίᾳ δοξάσαντα τὸν Θεὸν, 
χαὶ τὸ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἐν τοῖς ἐχυτοῦ 
μέλεσιν ἁγιάσαντα " ἢ ὡς τῶν χαλῶν ἄγευστοι, καὶ 
πάντη ἀχώρητοι τῶν ὑψηλῶν θεαμάτων διὰ τὴν αὐ- 
τοῖς προσοῦσαν παχύτητα, τῆς ἐγμειρήσεως χαὶ τῆς 
τῶν γεγραμμένων ἐνταῦθα περιέργυυ ἐρεύνης ἀπό- 
σχοιντο * Etenim si revelationes et voces non sunt 
Dei voces,nequeanima in Deumconverse, et extra 
omnem mundi sensum facto, et totius secundum 
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mnes suas partes sanclo, multo minus aliquid À tinos edens, ab imperatore et magno Domestico 


umanum, el amajoribus diligentissimepatratum, 
cceptabile Deoostendelur, et hominibus laudabile, 
uod sapientia el suprema Dei cognitione laudem 
ibi adijunctam, et splendorem non habent. Hoc 
ritur proplereos qui in bona invehuntur, obsiden- 
irque invidentía, incredulitate et ignoratione, a 
onis proposita sunt divinis laudibus el amoribus 
receptoris, ut qui primo slatim aggressu in hac 
fenderint, seipsis meliores aliquando evadant, et 
widiam ac calumniam repellant, extollantque 
μά δι, u! poterunt, eum qui aclione, sermone el 
'eculatione Deum qlorificavit, nomenque supra 
nne nomen in suis membris sanctificavil ; aut 
mquam bonurum rerumjejuni, et penitus subli- 


ampliler accipitur, carus illis ac intimus. Hic ad 
quemdam ex iis, qui Hesychastze dicuntur, profectus 
modum vitz? solitariz, ac precepta obedientize au- 
divit : tum quo pacto proficiscentes solitarii pau- 
latim et tranquille precalionibus intenti, exsulta- 
uone animi, et divina quadam inexplicabilique 
voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen 
se circumfulgens aspiciant. Id àudiens Barlaamus 
statim solitarios insectari ; impostores, Massalia- 
nos, Omphalopsychos, germanorum Ecclesize dog- 
malum curruptores, et similibus aliis notis nuncu- 
pare, eorumque consuetudinem, tanquam qui se- 
ducerent et seducerentur, fugiendum esse publice 
disseminare : animas enim sibi ob pictatem, quam 


4um speculationum incapaces propler innulam B prz se ferebant concreditas, maxima religionis 


lisruditatem, ab ipsa aggressione et horum scrip- 
Tum curiosa indagutione abstineant. Quin imo 
ablicatis etiam Orationibus opposita Magistro cri- 
iina abluere contenderunt, oppugnatores non alio 
iam Hagiocategororum nomine nuncupantes, 
1asi qui Symeonem incusaret, sanctitatem ipsam 
'iminaretur. Sub hoc titulo Orationem idem Nice- 
8 edidit: Πιπτέτω φθόνος, ὁ τοῖς καλοῖς νεμεσῶν, xai 
ινείσθω, καὶ εὐφημείσθω ὁ ὕμνων xal ἐγκωμίων παν- 
ων ἄξιος Συμεὼν, καθὰ καὶ ἐν τῷ ᾿Αγιοχχτηγόρων λό- 
p μϑτὰ χρήσεων ἱερῶν πλατύτερον ἐξεθέμεθα " Abeal 
widentia, qua semper bonos edit. Laudetur οἱ 
Itís faustis vocibus extollatur, qui laudibus et 
nnigenis encomtis dignus est Symeon, quemad- 


clade, perdebant. His cominoti Thessalonicenses 
solitarii, intermissis amicis rogabant ut talia loqui 
adversus Hesychaslas desisteret ; nec unius male 
sani instructione projecte sanctam quietem inva - 
deret, el maledictis proscinderet. Hoc lumine mul- 
los perseculionis temporibus; sanctum quoque 
Antonium contra demones in acie stantem, con- 
veslitos fuisse : posse fieri in oculis corporeis 
quispiam divinum etincreatum Lumen contemple- 
tur. [n monte Thabore homines et adhuc imper- 
fecti, circumfulgens ipsos, ac increatum Lumen 
videre poluerunt : non esse mirum, si nuncsancti 
superne a Deo collustrati dicantur hoc Lumen cer- 
nere. Dictis Barlaamus se continere non potuit, 


odum adversus Hagiocategoros Oratione sancto- Ü sed exclamavit : Si Lumen illud neque res condila, 
im auctoritatibus adductis fusius ezplicavimus. | neque Dei natura est, Deum enim nemo vidit un- 

quam, vos duobus diis servitis, uni quidem oninium 
Cum turbz non quiescerent Symeon in judicium — fabricatori, quem et inaspectabilem omnes confi- 
icatus, et in sententia persistens condemnatur in tentur, alleri sub aspectum cadenti, et increato 
Fcerem, non propter fidem et ob defensas ima- — Lumini. Nihil se a divina essentia diversum, ac 
nes, quas tum nullus oppugnabat, et ardentem  discrepans increatum arbitrari, quare ipsis διθείαν, 
us zelum, quo effervescens solutos imperatoris duorum deorum cultum crimini dabat. Sic Byzan- 


ores licentiamque liberius accusarit quod sane 
inquam ipse, cum carceris meminerit, tacuissel 
iod ad gloriam ipsius et univers: Ecclesiz verte- 
tur. Theodorus Studita sua exilia, supplicia, 
rceresque commemorans, causam ob quam simi- 
subiit, non reticuit : ne quid dicam de Atha- 
sio, Chrysostomo, Joanne Vecco et aliis. Fate- 
r carceres, causam (tacet in tanto scriptorum 
mero, non laudabilis causa est. Suspectus ipse 
scelere est. Quem finem carceres habuerint, 
hi non liquet ; subsequentium nihilominus scrip- 
"um s;lentium indicio est, illius opiniones con- 
mnatas, in obscuro ac latebris neglectas ja- 
isse. Sed novo nova semper audentium fastu e 
iebris erute, inter Montis Athi monachos aucto- 
atem oblinuerunt, donec Barlaamus, ut narrat 
ntacuzenus, Histor. lib 11, e Calabria Monachus, 
1o vir ingenio et perspicaci, et lingua disert:s- 
1us, extera philosophorum, nostraque sanctorum 
rum doctrina imbutus, Thessalonicam adve- 
iD8, el multa in religionis negotio adversus La- 


lium navigans, fisusque suc cause, synodum con- 
gregari instat : Monachi Thes:alonicenses ad ju- 
dicium accersuntur : et cum imperator lites com- 
ponere niteretur, et altercationibus modum fieri 
horiaretur, Barlaamo haud quiescente, synodo ne- 
golium committitur. Przsidentibus itaque impera. 
lore et patriarclia necnon reliquis episcopis, pro- 
ceiibus el senatoribus assidenlibus in templo di- 
vine Sapientiae synodus cogitur. Barlaamo veluli 
actori primus dicendi locus datus est, qui libellum 
de iis rebus Patribus por'igit, ad rem propositam 
verba adjecit, tandem monachos criminatus est, 
quod neque precationem quam se celebrare dice- 
rent, absque defectu et convenienter proferrent ; 
sed egentem addilamento, idque ipse adjiciebat, 
ut quod deessel, suppleret. Pro monachis respondit 
Palamas, et sanctorum, ei theolegi» peritorum 
hominum effatis contrarium astruebat. Docebatque 
lumen in Thabor, quo discipuli illustrati sunt, esse 
gloriam Dei principio carentem et majestatem ejus, 
el lumen Divinilalis et Deitatem, et naturale zter- 
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numque Dei lumen, et quecumque alia a theologis À esse de dogmate ob presentiam imperila multitu- 


de illo dicuntur ; deinceps concludebat eternum et 
naturale Dei non esse conditum, nec ejus gloriam 
et majestatem, nec quidquid illud lumen a theo- 
logis esse pradicatur ; tum Tomum ἃ monachis in 
Atho habitant.bus compositum promens, se cuni 
sanclis consentire, dicta vero Barla»mi perversa 
dogmata esse monstrabat. Cum post longam dis- 
putationem victoria ad Gregorium et menachos 
inclinaret, Barlaamus videns, non effugiturum se, 
quin maledicentiam suam et scurrilitatem lueret, 
ad magnum domesticum accedil ab eo flagitans 
auxilium et consilium, quo imminentem ponam 
evaderet. Magnus domesticus officia sua promisit, 
borlaturque ne exspectaret atrum. calculum, sed 
potius priorem ipse inscitiam, el agnitam veritatem 
palam fateretur, assentirelur cum sanclis, et ini- 
micilias cum mo.achis poneret, sic innocuus vilam 
agerel, monachis amicus, qui non conviciis in se 
effusis, sed perversitati doctrina, ecclesiasticze re- 
sislerent. Affirmabat Barlaamus optimum sibi id 
videri consilium : timere tamen, ne post confessio- 
nem aliqua multaretur ignominia, cum probatis et 
receptis dogmatibus se opposuerit ; proinde si,talia 
passurus esset, melius silentio tulisse judicium, ut 
et in posterum sibi factam injuriam et judicium 
possit revocare. Cum magnus domesticus !mone- 
ret, ne quid ejusmodi se presente metueret, ille 
medius stans preteritam ignorantiam confitetur, 


dinis, tum ne theologie mysteria profanis vulgi 
auribus ingererentur, tum ne Palamas contra dis 
putante Barlaamo blasphemz doctrin: convince- 
retur : ct Darlaamum condemnatum non quod non 
sentiret ea qu:& Palamas, sed ex aliis ipsius scriptis 
malevolenli$ et pertinaci, et in primis glorie 
cupiditalis, convictus. Audiatur: Τοῦτο δὲ καὶ 
ἵνα μὴ δίκας &zonoo γλώττης καὶ γνώμης διδόντος τοῦ 
Βαρλχὰμ, δίκας βλασφέμου πε χαὶ ἀχαΐρου θεολο- 
γίας ὀφλων φανῇ χαὶ ὁ Παλχμᾶς, κἀντεῦθεν ἀντὶ 
τῆς ἀρμοττούσης τοῖς πράγμασιν εἰρήντς xxi εὐτα- 
exc, 000550; γένηται χαὶ ἀπτέχμαρτος σύγχυσις " 
ὅθεν τὰ τῆς €T, εἰς μέσον ἐτίθετο "o τὰ δὲ τῆς τῶν 
Μασσχλιχνῶν αἱρέσεως ἐπὶ τούτοις ἐγκλήματα, ὅσχ 
χατὰ τοῦ Πχλαμᾶ προὐτείνετο, ὑπέρθεσιν εἰς βραχείας 
ἔσιλον ἡμέρας xal εἰ μὴ, ὁ τοῦ βασιλέως εἴπετο κατό- 
πιν αἰφνίδιος θάνατος, ταχὺ τὸ πέρας ἐλάμδανον dw 
αἱ αὐτοῦ σφοδρχὶ χατὰ τῆς αἱρέσεως τῆς Παλχμιχῆς 
ἐπχγγελίαι. Λέγο δὴ τὴν ἐχτοιλὴν αὐτῆς, μελλούστς 
ἔτι φύεσθαι. Καὶ ἵνχ τὰν μέσῳ συντέμω, μὴ συγ- 
χορηθεὶς ὁ Βχρλαὰμ ἀποδεῖξαι τὰ προτεινόμενά ol 
τῶν θεολογιχῶν ἐγχλημάτων, δι᾽ ἄσπερ ἔφθτμεν 
εἰρηκότες αἰτίας, ἐξ ἑτέρων αὐτοῦ συγγραμμάτων 
ἡττήθη, καὶ ἀπηλέγχθη καχογνωμοσύνῃ, καὶ αὖθα- 
δίᾳ σύνοικος ὧν, χαὶ δόξης δυμμώδους ἐς τὰ μάλιστα 
ἐραστής’ Tum ne cum Barlaumus inepte loquacttutis 
et mentis penaslueret, Palamas blaspheme et im- 
portunc theologia reus esse videretur : atque inde 


ob stulte dicta veniam petit, se, cum alios errare C /oco pacis, quamres flagitabant atque boni ordinis, 


opinaretur, ad eorum errorem emendandum dili- 
gentiam adhibuisse : nunc nihil ab iis dissidere, 
el in Thabore lumen gloriam Dei principii exper- 
tem, et seternum esse lumen credere se, atque con- 
fiteri. Nunc Gregorius cum cottu suo Barlaamum 
complexi veniam preteritis dederunt, Deoque pacis 
el concordie gratias egerunt. Et hac ralioue syno- 
dus dimissa est. Barlaamus non diu post, impera- 
tore defuncto, denuo litem novit, et judicium 
valde claudicasse clamitans in [taliam aufugit. 
Gregorius postea cognomento Acyndynus, Darlaamni 
longo temporis spatio discipulus, eadem conatus, 
in plena synodo in eodem templo coacta ab omni- 
bus condemnatur, et contra Barlaamum ejusque 


tumultusetingensconfusioori retur. Primum itaque 
crimina precationis proponebantur. Qua vero ad 
Massulianam heresim et qug alia contruPulamam 
afferebantur, pertinebant, in paucos dies dilata 
sunt ; et nisimox imperatori mors consecuta fuisset, 
celeriter vehementes in Palamicam horestm veli- 
tationes absoluta essent : hoc est, ea que futurum 
erat ut augeretur, exslirpata tum fuissct. Et ut ea 
qua intercesserunt, omit m, cum Barluamo non 
concederetur, quas ob causas diximus, theologica 
crimina demonstrare, ez aliis ejus scriptis comper- 
tus est, et malevolentig et pertinacie, et in primis 
popularis glorie cupiditate damnatus Causa ergo 
Barlaami fuit maledicentia, et procax in monachos 


seclatores, ut hzreticos nisi resipiscerent, lata D agsressio; Palamze, blasphema et importuna theolo- 


est sententia, et ab orthodoxorum communione 
uterque segregalus, et si quis alius de cetero talia 
auderet et Palam, aliisque, quasi male de reli- 
gione sentientibus crimen inferret, ct Tomum pro 
veteri synodorum more compositum cui subscrip- 
serat Joannes patriarcha et tum presentes episcopi, 
alii postea multi prioribus assensi subscripserunt, 
Palame et consortibus ejus, quo se defenderent, 
tradiderunt. Et hec quidem Cantacuzenus pro- 
lixius, que magis succincte repetit in Procemio 
quod przponit suis coptradictionibus adversus 
Hieromonachum Prochorum Cydonium, Demetri! 
fratrem, de lumine Thaborio. 

Gregoras, lib. 11. refer in ea synodo nihil actum 


gia Vera porro narrarenobisGregoraim habeo exTo- 
mo Joannis patriarchze, qui synodo interfuit agente 
de alio Tomo, quem nos Grzce et Latine edidimus, 
De consensione Ecclesie Occidentalis atque Orien- 
falis. lib. 11, cap. 17 : Ἔστι μὲν ἀπὸ τοῦ Τόμου χατα- 
φανὲς, τῷ μὴ πρὸς ἀπέχθειαν χρίνειν ἐθίλοντι, ὡς 
ἐπὶ μόνοις τούς Cool χεφχλχίοις ἐγένετο 1, κρίσις xai 
ἣ ἀπόφασις, τῷ περὶ τοῦ ἐν τῷ Oa wok λέγω θεΐου 
φωτὸς, xal τῷ πεοὶ τῆς εὐχῆς, ὡς δηλσομεν 
προϊόντες * χχὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς τοῖς δυτὶ χεραλχίοις χχτσ 
εδικάσθη, xal ἀπεπέμφθη ὁ Βαρλαχμ, καὶ τὸ ἐν τῷ 
Togo τεθὲν τοῦ ἐπιτιμίου Βάρος ἐπὶ ὁξρευνδεύ- 
σει τῶν δύο τούτων ἔνεκα μόνων xtozÀxiov ἐτέθη, 
Palam est ex ipso Tomo, nisi quisexindividiaatque 
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) res dijudicare velit, de duobus tantum capi- A f, εἰδωλοποιηθῆναι τῇ ἐπιχλήσει Ἰησοῦ Χριστου, ix- 
ι5 judicium factum esse et delerminationem, de διώκει τοῦτον xal ἀφανίζει, ᾽᾿Εντεῦθεν ὁ νοῦς uvtotxcaxav 
no lumine in monte Thaborio, οἱ de oratione, | alos ἐγείρει τὴν κατὰ φύσιν ὀργὴν, xal διώχων 
nfra exponemus : et produobus hisce ccpitibus βάλλει τοὺς νοητοὺς πολεμίους, Τἄλλα δὲ μαθήσει σὺν 
demnatum ejectumque Barlaamum, penasque Θεῷ ἐν τηρήσει νοὸς τὸν Ἰησοῦν ἐν xao0lq χατέχων. 
l'omo appositas, ad defensionem menachorum, Καθέζου γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ κελλίῳ σου, xxi ταῦτα πάντα 
c duo solummodo capita indicias esse. Ei, Καὶ σὲ διδάξει, Ante omnia, tria inquirenda tibi sunt, 
ἔτη ὁ Τόμος ἀρχὴν xal τέλος οὐδὲν ἄλλο ποιούμενος, fum aggrediendum quod optas ; omnimodus rerum 
ἢ μόνον τὰ ἐν αὐτῷ διχλαμδανύμενα δύο κεφάλχιχ,  fumralionabilium, tum irrationabilium neglectus; 
θείου λέγω φωτὸς τῆς Μετχμορφώσεως, καὶ τῆς hoc est, inomnibus mortificatio, conscientioe pur& 
ἧς "ὑπὲρ ὧν δὲ κεφαλαίων δχὶ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων conservatio quo a propria conscientia. damnari 
192v. Quare editus est Tomus, nullum aliud non possit, et a[fecluum vacuitas, que ad nullam 
ue principium, meque [inem habens, nisi hujusce seculi rem, neque ipsius corporis inclina- 
tum duo illa, que in eo conlinentur capita, verit. Tum sedens in cella quieta, solusque in uno 
ini, inquam, Transfigurationis Lumitnis, et | angulo, attende ut facias quod tibi dico. Clauso 
iionis, de quibus capitibus et dicla Putrum " ostio eleva menlem tuam ab omni vanitate, tempo- 
'08tla Sunt. El, Εἴρηται ἡμτν τοίνυν διὰ βραχέων raria nempe re, tum figenspectori luo mentum, mo- 
λον ἐπὶ τῇ τοιχύτῃ ὑποθέσει τῆς ἀληθείας, ὅτι τ vensque sensibilem oculum cum mentein medio 
μόνοις τοῖς διχληφθεῖσι δύο χεφαλχίοις, χαὶ ἐπ᾿ ventris, umbilico nempe ; suffoca el naris spiritus 
wb ἑτέριμ τὸ πέρας ἡ ἐξέτασις εἴληφεν di συνοδική,  attractionem, ne libereefflet, et perquire cum intel- 
"iter ergo nos exposuimus summam in hac — lectu invisceribus inveuirelocum cordis, ubiomnes 
itatis cuusa de duobus solummodo capitibus, anima facultates immorarisolenl ; et primum qui- 
de ullo alio synodale examen finitum. dem tenebras offendes, el crassitiem huud ita facile 
'tant itaque crimina monachis opposita a Bar- cedentem. Verum ubi perseveraveris, et hoc opus 
70, et dum ila vident lumen divinum, tenent- diu noctuque continuaveris, invenier remmiram. 
: quie Palamas asserit, manifeste convincuntur Nunquam finientem consolationem : statim enimat- 
e Massaliani et Ompsolophychi, et rectorum | que mens inveneritlocum anima, illico videt qu& 
6512 doginatum corruptores. Verumtamen si- nunquam cognovit. Videtenim circa cor aerem, et 
ium errorum, ac hzresum fons et origo fuit isle | semetipsum totum luminosum,et plenum discretio- 
neon, ex quo sua primum parum cauli hause- " nis, ex eoque tempore cum emerserit cogitatio, 
it; poste: metu infamiz defenderetolis viribus, antequam robur accipiat aut figuram, invocatione 
rerbo et scripto nisi sunt. Namque orat. 3, de Jesu Christi fugabitur etevanesc&t. Hincintellectus 
lione, sive attentione, modum orandis suis, ut indignatus demonibus, iracundiam, qua secun- 
:en Dei videant, eoque illustrentur, ita prescri- dumnaturamest, σα οἷαί; οἰ persequensfugat intel- 
: Πρὸ πάντων δὲ τρίχα πράγματα δεῖ σεχυτῷ ms-  lectuales adverscrios. Coeteradisces cum Deo, con- 
γιυήσασθχι, xal οὕτω τοῦ ζητουμένου ἀπάρχεσθχι, servatione mentisChristum in corde retinens. Sede 
ριμνίαν ἀλόγων καὶ εὐλόγων πραγμάτων, τουτ-  Emimait incellutua, eLhoecdocebit te omnia. Vides 
τὴν ix πάντων θνῆσιν συνείδησις χαθχοὰν  Ompholoysychorum originem, et dogma Massalia- 
ἄντειν ἑαυτῷ ἀκχατάγνωστον τῇ ἰδίᾳ συνειδήσει, | norum, hoc auctore interistos Hesychastos concep- 
ἀπροσπάθειαν, ἐν μηδενὶ ἐπιῤῥεπῶς ἔχων τοῦ tum et proyagatum ? [mo omnes haereses postea a 
νος τούτου, οὔτε αὐτοῦ τοῦ σώμχτος. Εἶτα χαθί-  Palama, aliisque, non ab alio, quam hocfouteenatze 
ἐν χελλίω ἡσύχῳ xxl ἐν μιᾷ κατὰ μόνας γωνίᾳ, in Ecclesia Graecorum disseminate sunt. Nipho 
σελχι ποιΐσχι ὃ λέγω σοι, Κλεῖσον τὴν θύραν, üeromonachus, sive Demetrius Cydonius, de 
ἔπαρον τὸν νοῦν σου ἀπὸ παντὸς ματχίου, ἤγουν p heeresibus lalams: ἵνα δ᾽ ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ τοῦ 
σκαίρου, Εἶτα ἐρείσας τῷ στήθει σὺν πώγωνα, ^ Παλαμᾶ διεξέλθωμεν δόγματα, ἄνωθεν ἀρξάμενοι δείξομεν 
ν τὸν αἰσθητὸν ἀφθχλμὸν σὺν ὅλῳ τῷ νοὶ ἐν συντόμως ὅτι τὴν μὲν ὅλην τῆς αἱρέσεως οὐχ ὗπε- 
ἢ κοιλίᾳ, ἤγουν ἐν τῷ ὀμφχλῷ, Αγξον οὖν καὶ νόησε πρῶτος Παλαμᾶς, ἀλλὰ πρὸ πολλῶν χρόνων 
τῆς ῥινὸς τοῦ TVEUU2:0; bx, τοῦ μὴ ἀδεῶς TX0X τοῖς λεγομένοις Ἡσυχασταῖς ὡς ἐν μυστερὶῳ 
πνεῖν, xal ἐρεύνησον νοητῶς ἔνδον ἐν τοῖς ἐγιά- τὰ τῆς αἱρέσεως ταύτης ὑπεψιθυρίζετο " καὶ δῆλον ἐξ 
; εὑρεῖν τὸν τόπον τῆς καρδίας, ἔνθα ἐμφιλοχω- ὧν Συμεών τις τῆς Ξυλοχέρκου μονῆς ἐπιλεγομένης 
» πεφύχασι πᾶσχι αἱ ψυχιχαὶ δυνάμεις. Καὶ πρῶ- ἡγούμενος, ὃν xal Θεολόγον Νέον ἐπέγραψαν οἱ τῶν 
piv σκότος εὑρήσεις, xxi πάος ἀνένδοτον' ἐπι- τοιούτων μύστχι χαὶ μυστχαγωγοὶ, ἐν ἄλλοις μὲν 
οντος δὲ σου, καὶ τούτου τοῦ ἔργου νυχτὸς xa ἡ- αὐτοῦ συγγράμμασι πολλὰ βέδηλα xal βλάσφημα 
ἃς ποιουμένου * εὑρήσεις, ὦ τοῦ θχύματος | ἄλη- συνεγράψατο * ἰδίᾳ δὲ ἐν τῷ περὶ νήψεως καὶ προσοχῆς 
v εὐφροσύνην,  Apx "39 εὖροι ὁ νοῦς τὸν τόπον τοιαῦτα διέξεισιν, Κάθισαι ἐν μιᾷ γωνίᾳ, xal τὰ ἑξῆς " 
χαρδίας, βλέπει παρευθὺς ἃ οὐδέποτε ἠπίστατο“ — UL vero summatim Ῥαίαπιῶ dogmata percurra- 
ztt γὰρ τὸν μετατὺ τῆς καρδίχς ἀέρα, καὶ íxu- mus, a superioribus temporibus initium sumentes 
φωτεινὸν ὅλον, xal διαχρίσεως ἔμπλεων * καὶ Ostendemus argumenta proprie horesis non pri- 
τε ὅθεν ἀναχύψει λογισμὸς πρὸ τοῦ ἀπαρτισθῆναι fum excogitasse Palamam, sed multos ante an- 
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nos apud eos, qui Hesychaste dicebantur, veluti — Binc concludendum censeo caute scripta ejus- 
in arcanis haresis insusurrabatur. Quod palam — modi versanda esse, ne veneno, quod sub illis latet 
si' ez his qug Symeon quidam monasterio Xero-  noceniissimo hausto, sub specie pielatis cultusque 
cerci profectus, quem el theologum juniorem simi- divini, jn pessimas hareses, et qua diíficulter ex 
lium mystae et mysiagogi inscripserunl, in aiiis. animo avelli possunt, leclores prolabantur, quod 
scriptis,suis multa blasphema profanaque tradidit, *emporibus Palamx, maximo re/igionis sus detri- 
sed polissimum in opere De sobrietate et atlen- — mento universa Graecorum Ecclesia experlaest,non 
tione hec habet : « Sede iw uno angulo, » elc. tan'um quod similes hzreses inter eos potissimum, 
Hine Symeon iste singulis paginis sepius et ad qui aliorum ductores erant ad pietatem, pedem 
nauseam inculcat illuminaiiones divinas, lumeu  fizerant, sed quo in partes ac. factiones distracta 
divinum, uniones divinas, uniones essentiales cum — in inanibus contenlionibus, ei plane nuliis astu 
Deo, et sexcenta alia similia. Sed quis illa equo plusquam diabolico studia sus omnia conferens, 
animo ferei, utl reliqua silenüo involvam, qua veram el a Patribus acceplam derebus divinis do- 
habentur orat. 27 : ἢ τοῦ O4ópaco;! ὅτι ἄνθρωπος ctrinam perdiderat. EL mirum sane est Ínler tot 
ἑνοῦται πνευματιχῶς xal σωματιχῶς, εἴπερ οὐ χωρζεται dissidia, el mentium obstinatas agitaliones, ita Sy- 
τοῦ νοῦ ἡ ψυχὴ, οὐδῇ᾽ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, ἀλλὰ τῇ p meonis hujus famie provisum fuisse, ut videantur 
οὐσιωδῶς ἑνώσει γίνεται τρισυπόστατος xatà χάριν xxl sum sentenli:e auctorem ignorasse. quem nunquam 
ὁ ἄνθρωπος εἷς θέσει θεὸς, Ex σώματος xxl ψυχῆς καὶ de nomine fere norunt. Et cum illius mentio ne- 
οὗπερ μετείληφε θείου Πνεύματος, καὶ πληροῦται vnw- — cessario inculcanuaa est, tacito nomine, titulis a'iis 
καῦτα τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαυίδ, 'Evo virum indicasse, καθάπερ τίς τῶν μεγάλων, ul qui- 
εἶπα θεοί ἐστε, xal viol Ὑψίστου πάντες * xai εἰκόνα dam ex virismagnis, ἃ 6 Θ0 sermonem habens dicit 
δηλαδὴ, xal καθ᾿ δυοίωσιν τοῦ ᾿Ψψίστου, γεννήματα  Palama in 2 orat. quas ipse inscripsit Πατέρες, 
Ortiz ἐκ τοῦ θείυυ Πνεΐματος * O mira res! homo Patres. Epistola ad Menam, o: μερυημένοι initiati. 
Deo spiritualiter, corporaliterque unitur : sí- alibi Θ:ολόγοι, Theologi Cantacuzenus, et similia 
quidem anima non a mente, nec ab anima corpus  l'actum autem id exisüimo, ne nomine viri indi- 
sejungiiur, el unione essentiali eliam homo per cato, quibus intererat, homines libros illius con- 
gratiam sit trium hyposcaseon unus per adoplio-  quirerent et examinarent, et cum non omnia, uti 
nem Deus, ex corpore videlicet et unima, et, cujus par erat, nuntiata ad normam vere docirine di- 
factus est particeps, divino Spiritu constans, im-  ctata reperirent, criminareatur, coacta etiam sy- 
pleturque tum. illud Davidis Prophet : « Ego — nodo, ut sueverat, condemnarent, qua postea con- 
dixi, dii estis, εἰ filii Excelsi omnes; » filii « demnatione ipsi quoque in crimen adducerentur, 
Ezcelsi secundum imaginem videlicet similitudi- tanquam qui alas per synodum condemnata tene- 
nemqueAltissimidivinaprogeniese.divinoSpiritu. rent ac defenderent. 





JACOBI PONTANI PRJEFATIO 
[Opp. Symeonis Junioris, Ingoldstad. 1603.] 


Titulus orationum est iste : Too ἐν ἁγίοις Πατρὸς positimonasterii sanctiet magni martyris Maman- 
ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Νέου Θεολόγου, sive, uthabetinscri- ἐδ τη Xylorerco. De sancto Mamante martyre agunt 
ptio libro divinorum hymnorum przfixa, Too νέου ἐν p Latina Martyrologia 17 die Augusti, Grecorum 


θεολόγοις πρεσδυτέρου xal ἡγουμένου τῆς μονῆς τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος Μάμαντος τῆς Ξυλοχέρχου, Suncli 
Patris nostris Symeonis (vulgo Simeonis per 
ἰῶτα, non per ὑψιλόν) Junioris Theologi, sic appel- 
latus videtur, ut secerneretur a Gregorio Nazian- 
zeno, quí Theologi nomen apud Grzcos obtinuit : 
quod quia et Simeoni nostro datum est, ideo vox 
τῆς νέου usitato Grecorum more adjicitur, ne 

uis, audito sineulla adjectione Theologi no:.ine, 

regorium Nazianzenum animo conciperet; sic 
Stephanus ὃ νέος, Junior, martyr sub Copronymo, 
ad distinctionem protomartyris Ste, hani ; sic Theo- 
dosius ὁ νέος, Valentinianus ὁ νέος, respeclu ad 
ejusdem nominis antecesseres ; Presbyteri et prc- 


Menologia 9 Septembris. Celeberrimus fuit apud 
Gracos, ut liquet cum aliunde, tum ex oratione 
qua martyrem hunc sancius Basilius exornavit. De 
eodem non pauca sanctus Gregorius Nazianzenus, 
orat. in Novam Dominicam. Meminit et Miscella 
historia aliquoties martyris Mama, in hunc enim 
modum inflectit auctor ille nomen hujus martyris. 
In cujus honorem templum el monasterium Con- 
stantinopoli condidit Pharasmanes (qui sub Justi- 
niano imperialis cubiculi prefectus fuit, ut scri- 
bit Nicepliorus, lib. xviu, cap. 441, prope murum 
cui Xylocercus nomen est. Et hujus monasterii fuit 
hic noster Symeon aniistes el presbyter. Nec mu- 
rus tantum Ξυλόχερχος appellatus est ; sed et ejus 
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| porta, ea de causa, ut notat auctor Pandect. À Cilicia, cujus meminit Pratum spirituale, cap. 57. 


rc. Hist. : Quod. arlifices portam illam struen- 
, magna in fundumento aqua reperta copia, 
nis plurimis ac palis in. aqua defixis lapides 
ecerint, alqueita demum cdificii fundamentum 
num effecerint. Hodie nominatur JHagiobazari 
uper quamscilicet ingrediuntur urbem Hagio- 
sarite trans sinum habitantes e regione hujus 
e Nomen Hagtobazari significat vel sanctivel 
iclum emporium. El Emporiivoce Symeon quo- 
e Magister cum aliis Gracis utitur pro nullis 
"uso portis, aut nullis cincto muris oppidulo. 
nclti potiusexistimemdicendum emporium ut in- 
igatur emporium Sancti Mamantis, quod olim 
nasterium insigne, palatium Augustale cele- 
rimum in historiis? pontem denique non minus 


»ilem Sancti Mamantis appellutum, habuit. Hic 8 


im effundunt se in extremum Ceratimum sinum 
ebres illi priscis fluvioli Cydaris et Barbyses, 
nc Machlena et Charlaricon, qui, quidem ad 
nctum Mamantem ponte junguntur. Hagioba- 
riotarum vox denotat incolas emporii Sancti 
mantis. Hec ille. 

Fuit insuper apud sanctum Mamantem celebris 
ppodromus, in quo Copronymus Áudream Caly- 
en monachum occidit, ut libro xxii Miscell 
ditur. De ponte ad Sanctum Mamantem vide 
idam verbo μάμας, et Origines Constantinopoli- 
1as Cod. M. Scripta ejus nunc primum in lucem 
Xeruntur, quorum meminit eliam epitome bi- 


Nam noster iste non fuit Stylites ; et tres isti Si- 
meones vixeruntante tempora Iconomacha ; noster 
vel in ipsis, vel certe posl ipsa. Nam Stephani Ju- 
nioris a Copronymo ob defensionem sanctarum 
imaginum interfecti, meminit. Qua ergo ejus zetas? 
Equidem sub Iconoclastis imperatoribus vixisse 
eum arbitrari quis posset ; sub Leone, inquam, 
Isaurico et Copronymo ; vel certe sub Leone Ar- 
meno, Michaele Balbo οἱ Theophilo, qui omnes 
cum imaginibus bella gesserunt. Hoc confirmare 
licet ipsius Symeonis testimonio, qui oratione Xii 
ait: Diabolum esse nostrum hostem annisjam plus 
sexies mille ducentis, supputatione videlicet 
Grecorum, ab orbe condito. Et ne:quis men- 
duui in numeros irrepsisse existimet, scire opor- 
lel, numerum hunc in Graco codice non notari 
notis numeralibus, sed integris verbis diserte 
perscribi. 

Iniit autem Leo Isauricus imperium anno mundi 
condili sexies millesimo ducentesimo nono, teste 
Cedreno. Deinde in Menologiis Graecorum die 20 
Novembris refertur, Gregorium Decapolitanum 
multa ab [conoclastis perpessum, venisse Constan - 
ünopolin. Καὶ Συμεῶνα τὸν ὁμολογητὴν xzi θεοφό- 
pov ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰκόνων εὀρεῖν ἐγκεχλεισμένον * Et 
Symeonem confessorem reperisse inclusum ἐπ 
carcere propter sacras imagines. Quid autem ve- 
lal Symeonem istum a Gregorio aditum esse eum 
ipsum, quem quarimus, cum ipse in exsilium se 


othecze Gesnerianz. Sed male ex uno Symeone (ἡ projectum esse duobus locis testetur, uno in ora- 


s nobis cudit. NamSymeon presbyter, et Symeon 
nior, seu, utEpitomeloquitur, Ncvus Theologus, 
Symeon Xeroceri princeps, sunt unus et idem 
meon, nisi quod inepte vocat. Xerocerci prin- 
jem, qui vocandus erat anlistes seu | resul 
Mamantis ad Xylocercum. Etsi enim noster 
am codex habet τῆς Ξηροχέρχου, non tamen 
bito, quin legendum sit EuAoxépxes. 
Porro preter monumenta illa Symeonis, que 
nc in lucem exeunt, commemoral Epitome 
sn. librum De oratione, sive de Iribus snodis 
andi , quem in Bavaricis codicibus non repe- 
nus. Ex capitibus practicis et theologicis ponit 
1ummodo centum, et ad hzc, alia viginti quin- 
e. Sed instructissima Boiorum principis Biblio- 
eca longe plura, ut vides, nobis suppeditavit : 
88 in codice 104 tribus titulis distinguuntur. 
Tou ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Νέου θεολόγου 
οὐ!λένου λονῆς τοῦ Aq! OU Μάμαντος τῇς Ξηροχέρχου 
pda πραχτικὰ χαὶ θεολογικὰ ρα. 2. Κεφάλαια τοῦ 
τοῦ γνωστιχὰ χαὶ περὶ θεολογίας xt. 9. Τοῦ αὐτοῦ 
φάλαια θεολογιχὰ v πραχτιχὰ οβ΄. 
De tempore quo Symeon iste floruit, meam non 
ie cert^, sed que probabiliter comperta habeo. 
ὁ jn primis ne monendum quidem arbitror, hunc 
'meonem nostrum diversum esse a Symeone Sty- 
aseniore ; cujus vitam Theodoretus lilleris man- 
vit; item a Symeone Stylita juniore, qui sub 
stino minore floruit: item a Symeone Stylite in 


tionibus; altero, in commentationibus : tametsi 
causam tacet. De martyrio quoque Stephani ju- 
nioris loqui videtur, tanquam de re suo :evo plane 
recenti. 

II[:c et id genus alia verisimilitudine non care- 
rent; siin Graco codice διχχοσίοις non. ἑξαχοσίοις 
expresse scriptum essel, αὐτὸς δὲ ἐξαχισχιλίοις xal 
ἑξυχοσίοις xxi ἐπέχεινχλ τούτων ἔτεσι Ütxpeívaq ἀεὶ 
πολέμιος τῶν ἀνθρώπων ἄδηλος xal πρύφιος,͵ etc. Sexies 
mille sezcentis, el eo amplius annis. Longe ergo 
junior est iste Symeon ; :lasque illius in impe- 
rium Joannis aut Manuelis Comneni incidit ; cujus 
exstant aliquot n»velle, quarum una De volun- 
tariis homicidis, edita et publicata est ab orbe 
condito sexies millesimo sexcentesimo septuage- 
simo quarlo, ut et alia ejusdem imperatoris Περὶ 
διχφόρων ὑποθέσεων, De diversis causis ac negotiis. 
Iniit autem Manuel imperium anno Christi 1143, 
si non fallit Onuphrius in Chronico; quod annos 
triginta octo administravit, tribus mensibus dem- 
plis, leste Niceta, lib. vit De rebus Manuelis, sub 
finem. Ergo Symeon iste Comnenorum imperio 
Joannis aut Manuelis floruil, hasque orationes con- 


Scripsit. Quare corrigenda sunt ea qua in Adno- 


tatione ad orationem tertiam de ztate Symeonis 
dicta sunt, convenienter primz opinioni, quz ta- 
men ruit, si non διαχοσίοις, sed ἑξαχοσίοις cum 
Graco codice legamus, ut sane legere oportet ; 
cum Scripturam hanc codex manifeste represen- 
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tet. Et quamvis jam tum schisma Cre:canicum ex- A rere volet sermones asceticos Essir abbatis, Joan- 


Slitisset, omnia tamen loca qnibus Symeon proces- 
sionis sancti Spiritu meminit, a bono leclore in 
bonum sensum accipi possunt, ut et alia pleraque, 
ad quorum nonnulla adnotatiunculas adjecimus ; 
alia eruditi lectoris candori permisimus. Etenim 
non modo in hoc Symeone nostro, sed et in aliis 
non paucis monasticis et asceticis scriptoribus oc- 
currunt quzdam duriuscule dicta, qua lima judi- 
cis egeant. Vera me loqui fatebitur, qui percur- 





ni: Climaci, Marci, Nili et aliorum. Tantum de 
Svmeone habuimus: ad quem etiam scriptus est 
scholastici illius Dialogus, quem reperies post ca- 
pita moralia, quz nihil aliud sunt, quam aphorismi 
quidam, brevesque sen'eati: ad vitam recte in- 
stituendam accommodat: ; cujusmodi capita edi- 
derunt cum alii, tum Marcus Asceta et sanctus 
Nilus, qui exstant. 
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ORATIO PRIMA 
ARGUMENTUM. 

Quemadmodum homo paradisoexlurbatus, verita- 
tem, que est verbum Dei, perdiderit. De peccato 
diaboli εἰ Adami. Ab ipsa conceptione hominem 
quemlibet esse peccalorem : et quo pacto per 
baptismum in. Spiritu sanclo regeneretur. 
Quaenam multi reges, et prophete ante Christi 
tempora concupiverint. Christianosnondum ini- 
tiat os, dolentesque, et peccata sua confitentes, 
cunonicis vinculis, ac penis minime subjici, sed 
fidei mysteriis erudiri, et ita demum  initiari 
debere. Unumquemque Christianum divina 
immutatione indigere, in qua perfectio consistat. 


Adamus postquam diabolo mentito fidem ha- 


Bsus necessitate complexus est, in eam poenam in- 


currit, ut veritatem scrutetur ille quidem, ejus 
tamen compos non evadat, persequatur, nec com- 
prehendat. Etenim qua fide mendacio adhibita 
oculis nostris erepta fuit, fide veritati commodata, 
rursum invenitur ac restituitur. Ille mendacio 
aperto manifestoque credidit : nos magnum ac 
mauifestum mysterium !, Deum videlicet humano 
corpore indutum, credimus. Illud propter Dei 
mandatum erat incredibile : hoc propter Deum 
nos alloquentem redditur credibile. [llud creditum 
deprehensum est falsum (credentem quippe in 
exilium ac mortem praciyitavit?), hoc creditum ve- 


buit, et cum ea fide de ligno scienti: comedit, ritascomperitur, siquidem eum qui mendacio fidem 
verilatem amisit; quam deinde natura humana commodaverat, ab exitio ac morte revocat, pecca- 
diu mullumque investigatam, invenire non potuit. tum ejustollens, eique ut beneacbeate sit largiens: 
Testimonio sunt omnes Graci» sapientes, dum  etex fine utrumque, mendacium puta verilasque, 
tantam humanarum opinionum diversitatem, per  persp:citur. Unumigitur peccatum, et una justitia. 
varias disciplinas via ac ratione tradilas preci- Vide quid diabolus, considera quid Adamus pec- 
pueque per multas ac longas de virtute et vitio caverit, el non aliud, quam suimet admirationem 
disputationes, quas reliquerunt, ad simplicitatem | superbiamque invenies. Verum illi ob excellentem 
et rectitudinem redigere, congruenlerque in unum glori: magnitudinem ita se gesserunt. Nec enim 
coagmenlare et constringere nequiverunt. Est ex humilitate gloriam adepti se extulerunt : sed 
aulem veritas Verbum Dei, sive gratia Christi, cum humilitatem necdum cognoscerent, et secu- 
qu:e complures illas, et inter se pugnantes, atque turam e casu ipsorum humiliationem ignominiam- 
implieitas, et tortuosas ex hominum cogitationi- que ignorarent, idcirco nihil eam metuentes, eous- 
bus, ratiocination busque profectas verborum dis- que elferre se non dubitarunt. Auimadverte con- 
sertationes, una et directa simplicitate, velut na- tra, quomodo justificatus sit Jesus. Cum Deus es- 
turali, pacifica οἱ tranquilla conjunctione. in- set, usque ad mortem voluntariam, et mortem 
comprehensa potentia sua composuit, reliquosque D crucis (quod erat sceleratorum supplicium) semet- 


doctrinarum sermones ad unum omnes otiosos, 
irritos et inutiles demonstravit ; cum more caco- 
rum palpando, veritatem, ab oculis nostris merito 
remotam, inquirentes, nonvaleant reperire. Simul 


ipsum humiliavit. Unum ergo peccatum, inflata 
de se opinio, et una justitia, extrema humilitas. 
Nunc autem quis seipsum, nisi admodum fatuus 
exaltet? Nemo cnim in hac vita vi divina przditus 


ac enim homo mendacium sponte, ac nullaimpul- est, ul summam sibi gloriam comparet : nec ille, 


! [ Tim. im, 16, 3 Gon. m, 6. 5 Philipp. rt, 7,8. 
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tequam se humiliaret, gloriam consecuíus ert, A erat qui primus est conditus, in paradiso sub 


ὦ quicunque in hanc lucem ediiur, statim ^i 
rlorius, et gradatim quodammodo ad glo::am 
idem progredi'ur. Qui igitur pristinam viliia'em 
am recordalus, seipsum exaltat, quomodo stui- 
9 ac cz:ecus non sit? Nam quod dicitur, Nemo 
ie peccato, nisi solus Deus, necinfans, cujus vita 
ius diei est ^ ; non de iis dicitur, qui peccave- 
nt : quo enim pacto infans unicum diem natus, 
ccatum committat? sed hoc latet mvsterii, natu- 
n humanam ab ipso conceptu peccalricem esse. 
Deus quidem hominem non peccatorem, sed 
rum et sanclum finzit..Posteaquam vero proto- 
istus ille, sanctitalis stola solius superbi: piaculo 
liatus, corruplioni, inlerit;ique factus est 
nox'us, ex eo etam satio, conceptio, ortus, et 
iqua deinceps omn:a peccato subdita fuerunt, Et 
inino, quisquis homo numeratur, quamv s non 
:carit, nihilominus peccator est. Quocirca venit 
1 nascendi condilio, et altera formatio, qua 
idem homo e sacrosancto f»nte baptismatis in 
iritu sancto denuo generatur, iterumque cum 
ina natura, sicut erat, quan lo illum divin: ma- 
; effingebant, modo quodam 'niscetur, et tan- 
am a primis elemeniis, ejus anim: vires uni- 
'sie informantur, alque in eum statum, in qao 
»ut el priaceps generis nostri ante transgressio- 
n versabatur, renoval? reslituuntur ; et isto 
do ad regnum Dei instruitur ac praeparatur, in 
jd, qui salutari aqua purgatus nondum est, nec 
redi, necipsum speculari, nec intelligere potest. 
ita quilibel baplizates (1), talis jam, qua'is ille 


k Job xrv, 4, 5 sec. LXX. 


1) Caute legendus est Simeon, quando et hic et 
bi «aepius baptismati nimis mul:um tribuere vi- 
ur, nempe, quod reddat homines impeccabiles. 
m asserit de professione vitae rel:giose seu mo- 
sies. Verba Greca perioches, qua orationi 
Pponuntur, sunt ista : Τὸ ἅγιον βάπτισμα ἢ ἀχι- 
τοὺς ἢ δυσχινήτους, πρὸς τὸ xxxbv διχτίθησιν, 
περ χγὶ τὸ δεύτερον βάπτισμα τὸ διὰ τυῦ θείου 
ἀγγελιχκοῦ σψέματος, Sanctum. baptisma avt. im- 
biles, aut dificuller mobiles ad mulum reddit, ut 
dllerum buptisma, quod consislit. in. susceplione 
ini et angelici habitus, hoc est, in ingressu in 
igiosum seu morasticum ordinem ; hunc enim 
»rum baptisma nominat. In ipsa oratione 510 
eter caetera loquitur Simeon: Τὸ γὰρ θεῖον βά- 
gx τοῦ Χριστοῦ τοὺς πρὶν ἀόχπτίστους, χαὶ 
ς τὸ χαχὸν εὐχινήτους, χρχταιὰν ἔχει δύναμιν, 
πσχευάζειν βαπτισθέντας, ἀχινήτοος πρὸς τ 
ὃν, εἰ δ᾽ o), ἀλλὰ τέως πρὸς τὸ παρὸν ἀχινήτους͵ 
Ὁ omnia dura profecto sunt et animadversione 
na, et errorem Joviniani rcdolentia, qui, ut 
ibit sanctus Heri nymus, lib. 11 contra Iovinia- 
m, et sanctus. Augustinus, lib. De Haresibus, 
). 82, docuit hominem, vere baptizatum non 
ise amplius peccare, et si forte peccat, non fuisse 
ttum nisi aqua. Ád. quem errorem loquendique 
dum aliudit Simeon, cum ait illis qui post ba- 
:ma faciles seu flexibiles sunt ad malum, aquam 
lerfusam esse ὡσεὶ νεχροῖς, lanquam mortuis. 
od itidem de altero baptismo, seu de ingressu 
religionem affirmat. Forte ent, qui Simeonem 
uset. Id vero nobis non modo non molestum 


ὅ Coloss. 1, 99. 6 Luc. xir, 8. 


intelligendam cadente one: etur, eL cu-todem agat: 
opereiur qu'cem man4Ja:a Jesu Chrisá. a quo re- 
novatus est, custodiat autem, quam divino tinctus 
lavacro a Spiriiu sancto gra iam accen-t, confitca- 
turque et dicat, virtus eius (graii:e, inquam) que 
in me est, Christi precepta mecum operatur$. 
Hzc enim esi custodia, Sicut namaue zdiicium 
stare, aut exciieri absque fundamenio nequit : ita 
anima Cbristo credens, nisi grati: Spiritus sanc'i 
fundamentum colocaverit vitam et mores Deo 
placivos suscipere neutiquam potesl ; eiusque je- 
juaia, pervigilaiiones, huai stralum cubile, a'ie 
corporis afilc&ones, paupertos, lacz7ma, preca- 
tiones nullius momenti censenda suui. Sic e'eaim 
Christum negaverunt, qui post multos cruciatus 
nezaverunt : Qui in me confessus fuer it 6, inquit. 
In ipso con(itemur, in ipso adoramus, in ipso sal- 
vamur. Spiritus sanctus siquidem animam reno- 
vat, quemadmodum illa corpus. 

Magnum mysterium, quod totus terrarum orbis 
jure veneretur. [n eodem sacrificium laudis inest, 
nimirum cor purum, quod est cor coníiritum et hu- 
miliatum?. Novit enim se proprium nihil habere 
et quomodo elevabitur ? Est porroipsumsibi humi- 
litatis argumentum οἱ materia. Quod si veritas, non 
ambitio sacrificium laudis est Deo, et apud illum 
non peccator (quis enim caret peccato?) sed omnis 
elato cordeimmundus habetur, huaiilis corde justi- 
ficatus, justus munere suo functus, seu, ut debuit, 
conversalus est. Juslificalio sancli Spiritus donum 
est. Qui a Spiritu sancto gubernatur, glorificatus ; 


7 Psal. L, 19. 


sed et perquam jucundum erit ; utinam non modo 
Simeon noster, sed et quivis alius ab omni errore 
sit immunis. Interim veritatis hze sunt voces: Vero 
et legitime baptizatum denuo peccare posse, si 
velit. Ad baptizatum enim tendit illa cohortatio 
sancti Pauli Rom. n, 20: Tu fide stas, noli aUum 
sapere, sed time. Ft ad Hebr. vi, 4 : Impossibile 
enim est eos qui semel. sunt. illummali, gustaverunt 
etiam donum cao'estle, et participes facti sunt Spiri- 
tus sancli, gustaverunt mihiloniiuus bonum Dei ver- 
bum virtulesque seculi venturi, et. prolapsi sunt, 
rursus renovari ad. paeniten.ium, ctc. Übi manifeste 
indicat Apost lus eum qui vere baptuzatus gratiae- 


Due diving particeps effectus est, in peccata de- 


nuo labi poss», atque adeo per baptismum impecca - 
bi'em non «fflei, quod multo magis ad religioss 
vit:e professionem accommodari debet. Quae, ut et 
baptismus nec ἀχινήτους, nec δυσχινήτους ad pee- 
candum reddit, et si baptizatus δυσχίνητος aliquo 
s»nsu dici potest, quia gratiam Dei per baptismum 
jóm consecutus, multo habet majora et validoria 
P esidia vitiorum illecebras repudiandi, quam ante 

aptismi initiationem, dummodo illis legitime uti 
velit : nam si uti nolit, et per arbiwii libertatem 
rTUr:us ad peccati sordes declinet, aeque id potest ac 
antea : Contingifque ei, ut sanctus Petrus ait (Il Petr. 
1I, 22), illud veri proverbii : Cunis reversus ad suum 
vomitum, et sus lola in volutabro luti. Lector consulat 
cardin.lem Bellarminum libro De baptis.«o, cap. 
14, ubi copiose adversus hereticos ostendit, homi- 
Des per baptismum non fleri impeecabiles. 
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qui glorificatus, sanctificatus est ; sine sanctifica- À minabitur, non enim estis sub lege, sed sub gratia 


lione Deum nemo videbit. Tollatur impius, n» vi- 
deat gloriam Domini 8 , Quis etimpius ὃ Superbus 
utique, et tantum impius quantum superbus Quis 
humilis corde? non prudens, non sapiens, non in- 
telligens, non versipeilis, nona semetipso doctus ac 
Sciens ; sed cum Spiritu sancto communicans, in 
quo prudentia et sapientia, et intelligentia, erudi- 
io ac scientia in ipso purgatz, ac viventis, Deo- 
que placenlis anima. Ob id enim Verbum acFilius 
Dei hominem induit, ac mortem pertulit, seque 
ipsum pro toto genere humano liberando pretium 
dedit. Verum enimvero pro piis, qui antea obdor- 
miveran!, magnum et augustum, ac propterea re- 
pulsi? nescium sacrificium factus est, quando post 
Adami lapsum justorum nullus adipisci salutem 
potuit, omnibus peccato primi parentis, mortique 
ac perditioni subjeclis : quod nemo exstaret, quem 
flammea illa romphza paradisicustos, postejectum 
inde protoplastum facile admitteret, quo in impol- 
luta. et ab omni deliclo munda, et sancta taberna- 
cula intrare et in Sanctis sanctorum atriis perma- 
nere posset (quoniam, ut etiam Apostolus ait, cor- 
ruptioincorruptionemnonhoreditabil9) oportebat- 
que incorruptibile Dei Verbum in carne sua mor- 
tali oblato sacrificio jusios a corrupiione eximere. 
Haud eaim in illorum potes!ate erat, ad incor- 
rupüonem illam iastaarari, i qua princeps homo 
effictus fuerat, etex qua exciderat : sedad magnam 
hanc, et in judicio ac justitia susceptam ccono- 
miam spectabat. At vero pro iis qni postea vixe- 
runt, tum sacrificium, tum communio appellatur ; 
quia scilicet persumptionem se cum sumente com- 
miscet, et illa commistione unioneque de integro 
eum format. unitumque inexplicabili virtute artifi- 
cis divinitatis sus ad semet:psum adducit, ut se- 
cum ge: mane coalescat. Quemadmodum et ignis, 
lametsi a corporibus se durioribus susceptus, con- 
junctioae ipsa ignem facit, nec eorum naturam 
evertit: nihilominus quandiu cum igne copulata 
sunt, eliam ipsa ignis sunt. Atque hoc est, quod 
olim multi prophe:z, reges et justi desiderarunt, 
cum eos previdevent 10, qui caro de carne Verbi 
Dei et os ex ossibus ejus futuri essent, seque a 
lanto bono sejunctos intelligerent. 

Quapropter instructis, et eruditis, magnique my- 
sterii Christianitatis cognitionem consecutis, ini- 
tiatisque fidelibus, si postea pro humana imbecil- 
litate, et quia adhuc pulvere circumdantur, in cul- 
pam inciderint, bona erit medicina spiritualis, si 
eam confilentibus injiciantur vincula canonica, 
quibus peccati nexibus exsolvantur, et pharmaca 
salutaria applicentur, quandoquidem quibus de- 
bent initiamentis exculti, virtutem Christi gustave- 
runt, cui fidere, et peccatum cavere oportebat, 
juxtaillud Apostoli : Peccatum enim vobis nondo. 


8 Isa. xxvi, 10, sec. LXX. 9 I Cor. xv, 50. 
15 Psal. xxiv, 18. !4 Rom. i1, 12. 


10 Luc. x, 24. 
15 Matth. xxiv, 14. 


Christi M . Nisi enim rejecissenl gratiam Christi, 
quam cognoverant, non eos illa peccare permisis- 
set. Et ipsi semet reos fecerunt sanguinis Christi, 
qui emundavit conscientiam illorum ab operibus 
mortuis, ad serviendum Deovivo et vero 12; denuo- 
que per labores nempe, sudores, gemitus, lacry- 
mas emundari debent, ul dicant Deo: Videhumili- 
tatem et laborem meum, et dimitte omnia peccata 
mea 15. Remissio autein. perfecta rursum gratis 
participatio est, non quod Deus defatigalionibus 
ac laboribus poenitentis indigeal : sed ne poenitens 
divine gratim citra laborem reconciliatus, eam, 
uti prius, contemnat, tertiaque purgalione opus 


p habens, reprobetur, et in ignemsempiternum pur- 


gandus conjiciatur, qui cum semper urat, purgare 
non potest quem urit. 

Jam vero arcana Christianzreligionis ignoranti- 
bus (sunt enim, sunt, inquam, plures baptismo 
affecti quidem, et propterea indigitati Christiani : 
sed penitus nulla catechesi imhuli et indocti, et ut 
breviter dicam, profani, ac rudes hujus przclari 
mysterii) talibus, inquam, peccata sva, post sa- 
crum baptismum perpetrata, éonfitentibus, nexus et 
auxilia medica nu:lam utilitatem afferunt. Quia 
enim mvsteriui Chrisli nesciunt, sed spiritualium 
vinculorum medicaminumque sensum ei intellizen- 
tiam habere unquam poterunt. Ut cum non intelli- 
gentes ci ediderint, siue intellectu peccaverunt : el 
quia sine ratione peccaverunt, spiritualem, et qua 
animo cernitur, medicinam agnoscere non pos- 
sunt. Quamobrem quomodo mysteria Christianismi 
scientibus, memoriaque tenenlbus, pro mensura 
cognilionis, et errati vinculis, medicina, ustione, 
afflictione, οἱ poena; sic eorum rudibus, nondum- 
que institutis, institutione, file, et initiatione, non 
vinculis opus est. Vincire enim et urere, cuod 
sensu carel, absurdum ; et curationem adhiuere 
mortuo, ineptum negotium ac fatuum est. Verum 
quicunque in lege peccaverunt, hoc est, cum cogni- 
lione, per legem judicubuntur 1$, ad sacrorum ca. 
nonum normam ac praescriptum videlicet. Αἱ qui 
sine lege peccaverunt, hocest, ea noncognila,sine ' 
legeetiam peribunt, frustra nimirum ignorationem 


D excusantes, cum a Domino dictum sit: Predi^abi- 


tur Evangelium hoc intoto mundo, inlesliinonium 
omnibus gentibus !5 . Sequilur hine, si gentes ma- 
net condemnatio, mullo magis eos condemnatum 
iri, qui in medio Christi Ecclesi;:e primorum rudi- 
mentorum imperiti, el in rat onibus divinz pieta- 
(15 hospilesac peregrini Christiani versantur, con- 
temptores admirandi hujus operis Verbi Dei, cujus 
causa humanis se artubus convestivit, cum Deus 
essel, contumelioseque tractatum, et non secus 
quam pro sceleribus suis neci deditum est. Quod 
autem nonnulli de profanis istis in throno gloria 


1! Rom. vi, 14. 13 Hebr. 1x, 14. 
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gni Christi sedentes, qu: ipsi non didicerunt, A prescribere. Qui enim fleri potest ut tellus spi- 
ios docent, pro patientia Dei, imo vero iram nis ac tribulis plena purum frumenti semen acci- 
agnam et dere'ictionern ; quoniam illusores do- piat, et idipsum semen non suffocetur ? Quare fru- 
inantur, et dolosi, et impudentes, et ut malam ctum nunquam referent, qui contra naturam, con- 
mscientiam habentes, increduli. Maxime qui in. traque ordinem, commoditatem rationis infirmos 
olis suis gloriantur, in doctis videlicet, humane — adhuc aggrediuntur :ratione enim et praductasunt, 
pientic verbis, quorum gratia ab auditoribussuis et continentur, el ad finem perducuntur omnia. 
que profanis laude et admiratione afficiuntur 6, — Nam divinum Christi baptisma nondum ablutos, 
Bonum est in Christum credere, quoniam sine etcereos in vitium flecti, efficacitatem habet, jam 
le in ipsum non est ut quis salvetur!7. Verumta- — lotos a peccato invictos prestare. Sin minus, sal- 
enetiam veritatis notitiam capessere necesse est. tem cum se obtulerit occasio, ad id difficiles, quod 
num est veritatem doceri, siquidem et necessa- ejus vim potentiamque declarat. Ad virtutem iu- 
im : quin et baptismate lustrari in nomine vivi- tem honestatemque proclives, tanquam angelos 
88 'lrinitatis, utanima vitam adipiscatur. Bonum potentes virtute, facientes voluntatem Dei?! . leo 
t baptizari : sed mystica hujus vite, sive luminis | Christus sacrosanctum sanguinem suum credenti- 
iritualis etiam animo sensum capere oportet : Bo- ^ bus in illum largitus est, ut per ejus sumptionem 
im est sensum illum, qui iu mentem cadit, sive communicationemqne fideles divhuze prius natira 
uminationem cognoscere:sed operaquoquelucis consortes effecti (Dei enim sanguis est; ceu divini 
quiruntur. Qui namque pureetliquidissime cer- divinzque virtutis jam assecuti robur, etiain se- 
l, cum eliam opera Dei facere convenit. Bonum cundum perfectam Christi legem vili» rationes iu- 
t lucis opera facere, sed humilitatem et mansue-  Stituant : ut potentes virtute voluntatem ejus er- 
linem Christi induere insuper decet : ut qui in sequentes. De czetero quisque fidelium, et Christum 
ristum credit, Christi characterem et insignia confitentium apud se cogitet, si hoc robore septus, 
at, et ad naturam mitem atque humilem immu- — Christi legibus parere spreverit, cum iis parere 
us, in regnum coelorum ad gaudia Domini sui queat, nec vitam, el mores ad Dei nutum compo- 
'ipiatur. C:eterum qui hoc ordine viam Dei am-  suerit, se Christum negavisse, et ex Apostoli sen- 
lant, si in ea pro naturali conditione moriendi tentia conculcasse Filium Dei, sanguinemque te- 
epediti fuerint, a misericordia Altissimi nonre- sS(ameniéi pollutum duxisse €. 
lentur, nec ab introitu regni coelestis arcebun- — Quodsi, aquis salutaribus expiali, divinique cor- 
. IToc itinere qui non incedunt, eorum et fides |, poris et sanguinis parlicipes facti, nondum potentes 
progressio inanis est. Ὁ sunt virtute ad perficiendam Dei voluntatem ; sed 
ORATIO Il. ad vitia et peccata adhuc facile moventur, perinde 
ARGUMENTUM. ac mortuis aqua illis superfusa est : etiamnum 
minempriusa Christopersanctum bap!ismacor- quippe in Christum non crediderunt. Átque opus 
"oborari, «c tum demum mandatis ejus deditum — est iujuscemodi homines ad. episcopos et sacer- 
'sse oportere. Eam inesse insancto lavacrovim, | dotes adire, fidei formulam edoceri, in Christum 
“αὶ inflezib en ον ΡΟ el allera (ἐδ αἵ ma. credere, tulo antea fundamento posito, poenitentia, 
uod per divinum el angrlicum habitum confer: inquam, hujus amenliee, et impositione manuum, 
unctioneque sacri charisma!is. Et cum illis Evan- 


ur. Quinam vere in Christum credidisse dicen- Τοὺς . 
li. Quales sacrorum ministri, sacerlotes, epis- gelium justitia revelatum fuerit, novumque sensum 
inteiligibilis Christi gratia» lauserint, quae animas 


opi, animarumque doclores requirantur. ds ὼ |! Braut 
eorum teligerit, eLin ips's cor contritum ac humi 


)ui cuipiam dicit, hoc fac, et illud ne feceris, € cor 
liaaum creat, castumque Dei timorem zdificat 


ne sic dicit, ac siille, cui pr:cipit, facere pos- rumque 4 
aut omittere. Qui vero sic dicit ei, qui non po-  (hzec namque Christianis vi& bon; ad vilam ex 


, nonne frustra dicit? Dominus ait discipulis D Christi prescripto agitandam primordia sunt), tum 
; : Euntes docete omnes gentes, baptizanles eos quoque immaculato ejus corpore, et sanguine per- 
iomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti18 19, — Ccipiendo, merito digni censeantur : ut cum divine 
expurgatio et virlus sacri baptismatis primo — P'àturz consortes ?*5, et sanctificati evaserint, non 
constituitur. Quid postea ? Docentes eosservca- 9:15 peccatum, quomodo antehac, dominetnr. In 
mnia qu& mandavivobis?0 , Quicunqueigitur hoc enim sanctificatio sita est, ut Christianis ad 
robore ante confirmatus non est, in mandatis faciendam voluntatem Dei potens virtute fiat, quo 
observandis incassum laborat ; quicunque illa corrobor alus el fidelis Christianus nominetur, qui 
ini procepta dat, pro czeco et stolido habeatur Chrisli gratiom susceperit, οἱ cui fides habeatur, 


L: quando prius gratiam Christi, qu» mente quique in Spiritu sancto curriculum vit sus nmio- 
"ipilur, et purgat, animam suscipere, indeque derelur. Ita enim nonaliter quempiam Christianum 


confirmari respostulat, atque ita demum leges fieri, et esse datur. Prior vero ille gravibus pcenis 


|I Cor. n, 18. 11 Aebr. xi, 6. 18, 19 Matth, xxviu, 190. 30 Ibid. 20. 2! Psal. cit, 20. 22 Hebr, 
9, ?5 [I Petr. 1, 4. 
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et animadversionibus peccata admissa compensare A quidam aut ministri ecclesiastici, aut sacerdotes, 


debet, et lacrymas ad baptismi fontem ex:quan- 
dum fundere, ac Deum orare preterea, ut usque 
ad fidem curationis latem degere sibi concedatur, 
ne ante sanationem abreptus et damnatus in ge- 
henna,'pro eo ac meruit, lorreatur. Quis enim 
przstabit, tandiu cum curetur, fore superstitem ὃ 

Hic vincula opus sunt, hic excommunicaliones, 
hic diuturnz lacrymationes, hic genuflexiones, ra- 
rusque, el vix aliquis cum fidelibus congressus. 
Ác tale quidem judicium haud injustum est. Cur 
enim qui divinum mysterium cognovit, el accepit, 
non cavit? Lapsum hunc Adami lapsu minorem 
dicere non potest. Ille etenim, si Deum esse in se 
novisset, de fructu pravaricalionis non gustasset. 
Et quanquam seipsum non norat prius, cum Deo 
privaretur, tamen postea in habitu cognovit. Ast 
hic per sanctum baptsma Christum a se cognitum 
nudus induerat, ut scriptum est ab Apostolo : 
Quicunque in Christo baplizali estis, Christumán- 
duistis?*. Omnis enim mentis et consilii particeps 
anima, ex ipso baptismo Christi gratiam consequi 
intelligitur : statim quippe Christus in eaformatur. 
Porro ab infantibus baptizatis, baptismi sanctifi- 
calio propter ignoranliam non sentitur ; est siqui- 
dem intellectualis sensus. Jam vero paulatim tem- 
pore procedente, fit etiam immutalio. Et in aliis 
quidem prorsus exstinguitur : in aliisquidam igni- 
culi manent, iterumque per fidem, institutionem et 


aut episcopi, et animarum magistri sint, et veniat 
fex ire Dei ? super nos, si non sit qui imperitos 
instituat et erudiat, divinissimaque, et humanum 
captum superanti fictione refingat. Hanc enim cui- 
quam fas nisi prius naturz divine consorti, Spi- 
ritus sancti cathedram, ut ita dicam, magistralem 
conscendere : alioqui Dei adversus se iram conci- 
tabit. Hac nempede causa multi in verbo sapientes, 
alii heresis auctores ac duces exstiterunt ; alii 
hareticorum sermonibus capli sunt. Ceterum 
quoniam quemadmodum ἃ divino baptismate, 
velut in principiis informati essent, non intelle- 
xerunt, ingressi prius per poenitentiam et cogni- 
tionem, ut supra diximus, intercedente impositione 
manuum per arbitros et cconomos magni hujus 
mysterii, et sacr? scientia peritos, informationem 
ab inilio, speciemque ac formam spiritualium, et 
mysticorum habituum suorum consequantur ; ut 
confirmali, ut vinea Dei laborent, nefides ipsorum, 
el confessione irrita sit, et Christus nequidquam 
creditus et adoratus, nihil eis prosit. Nec enim, 
ut quispiam fortasse dixerit, Deus homo natus est, 
ut ita simpliciter Deus homo crederetur, illique 
adoratio adhiberetur : verum ut nos divine na- 
tur: consortes fieremus,sicutipse nature humane 
consorlem se fecisset, cognoscerentque adepti hoc 
consortium mysterii vim, et gralias agerent. Et 
quotquot hujus consortiignarisunt, ac de eo probe 


spem magna hac misericordia accenditur. In his (; judicant, hi sunt amici Christi, his creditum est 


namque qui speraverunt et crediderunt, sensim 
iynem illum exsuscilat, eorumqueintelligentiema- 
nifestat. Deinde cum gaudio titionibus humilitatis 
ac misericordia subjectis, flamma emicat, vici- 
nosque illustrat: illius, quia non ex nobis, sed ex 
Deo est misericordia ; hujus, quia misericordiam 
conseculum, plane misericordem esse decet. Quod 
siqui itam altero baptismo per angelicum habitum 
occeplo, quid acciperent, non intellexsrunt, divi- 
nam et omnipotentum sancti Spiritus virtutem non 
participant, gratia ea. similiter avolante, ut que 
per aqu: baptismum collata est: et propter stu- 
porem adhuc ad malum proni sunt ut prius ; ina. 
nis est eorum fides, vanumque secundum quoque 
haptisma, cum sensus expertibus, et mortuis in- 
dumenta sacra sint imposita. Una est enim salutis 
notitia, quia et veritas unum est, menli intelli- 
genti, el intelligenti animze donata per fidem su- 
perne gratie sanclissimi Spiritus intellectualis 
cognitio. Dignantur enim tali gratia, qui in Chri- 
stum, cum baptizarentur, crediderunt, aliiquidem 
ut et signa faciant; plurimi ut ad malum immo- 
hiles, ad bonum contra perfaciles perseverent, et 
iuidquid Deo placet, id in vita impigre et exsul- 
tabundi consectentur. Hic eorum ordo est, qui m 
Christum crediderunt. 

Sed videndum, ne quando preter nunc ordinem 


hoc inysterium, et hi vitam Christi imitabuntur. 
Qui autem ejus nature participes, sive consortes 
faeli sunt ; aut cum facli essent, rem ignorarunt, 
ii hostesejus sunt: : propterea quod omnis qui cum 
natura divina nihil commune habet, carnalis est, 
et Deo placere non potest: Prudentia enim carnis 
inimica est Deo 36, et caro, et sanguis regnum Dei 
non possidebunt. Non enim corruptio incorruptio- 
nem possidebit?! ;sedaudietaliquando : Etiam quod 
videtur habere, auferetur abeo. Habentienim da- 
bitur, et abundubit 28, propter gratiam immensam, 
inexbaustam, superabundantem, et quz» imminui 
atque consumi non potest. Nam ponamus quem- 
piam mille annos vivere, ac per totidem annos in 
dies singulos divina gratia perfundi, eum sane illa 
supra Christum quodammodo locabit, cum totum 
impleat isiquidem ipse state et gratia proficiebat), 
ipsa tamen salva, nihilque imminuta manebit, 
Verumt»men nonest prorsus necessarium, paulatim 
eam inundare, aul minui, et paulatim deficientem 
vacuum omnino desere eum qui illa spoliatur, 
el cum quasi clam recesserit, ipsi hujus recessus 
sensum non relinquere. 
ORATIO III. 
ARGUMENTUM. 

Quc,et quoisint divine cognitionis genera .Cogmo- 

scendum quod Deus si; ; quid aulem διέ, on, 


34 Galat. mr, 27. 5. Psal. 1xvin, 256. 36 Rom. vir, 1. 511 Cor, xv, ὅ0, 28 Matth. xim, yg. 
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scrutandum. Christianum credere, et baptismo A intelligitur eum ex Patre procedentem, etiamFilii 
ablui oportere. Quis dicatur, et sicchristianus: — Spiritum esse, unione et discretione inexplicabili. 
et quis dicatur quidem, nec sil. (ui enim non ΝΕ 
facit voluntatem Christi, eumnonessechristia- Scire igitur solum oportet, Deum esse : quid 
num. Improbos Christianos perditis Judeis de- autem sit, investigare, non modo temerarium, sed 
teriores habendos. eliam vehementer stultum est. Figulus enim vasa 
Deum cognoscendi genera, [36 modi quinque 6 luto fingens, et ea ex eadem, qua ipse constat, 
int. Primus, quod Deus'nihil sit eorum omninm substantia (de luto quippe et ipse fictus est) nun- 
1ecunque aut sub aspectum, aul sermonem, aut quam vas, quod suis manibus efformavit, se de 
telligentiam subjiciuntur. Alter, quod si quidest, 1050 artifice suo alloqui audivit. Jam si figulus 
iod vel aspectu sentiatur, vel oratione exprima- tantopere ditfert a vase fictili, cui substantia si- 
r, vel mente tantummodo comprehendatur, ab milis est, quantopere Deus ab homine discrepat ? 
80 sit, cum prius non exstiterit. Tertius, quod δὲ enim Deus nihil istorum est, quz aut cernuntur, 
ec omnia, nullius eorum indigus, bonitate sua aut nominantur, aut. cogitantur, quicunque illius 
nihilo procreaverit, ut ipsius gloria potius frue- — essentiam indagare, aut animo perciperedesiderat, 
ntur, in ipsoque subsisterent. Quartus, et quod ,, is rainus quam testa rationis est particeps. Quod 
im bonussit, omne quod bonum et honestum "cum ita sit, silentio venerandus et adorandus est 
t, id velit, et omnem yravitatem vitiositatemque | unus Deus, quem nemo hominum vidit, nec videre 


lerit. Quintus, quod in ipso omnis administratio, 
vita virtutis compos ac divina feliciter institui 
88iL ; non aliter, nisi illius vi ac potestate adju- 
nte, que sensum oculorum, intellectumque 
gens, complectitur omnia, et precellitomnibus, 
illique nisi castissime se invocanti opitulantur. 
Esj porro Divinitas, quantum humana lingua 
untiari, quantumqne metaphora quadam ab es- 
ntia, et natura ducta indicari potest, una es- 
ntia et natura superessentialis et supernaturalis ; 
s autem hypostases, sive Subsistenlim, alia 
que alia unius unitatis, etrursumy(ripartito discri- 


ine divise unitatis, etdiscriminum unitorum : ut c 


:a Divinitas non aitunum,nequetria,sedetunum, 
tria in eodem : ut neque unum per unionem 
nfundatur, neque tria per distinctionem Se 
ntur. Deitas namque cum sit superessentialis, 
iam et sola estimmutabilis et invariabilis; estque 
iquam mens, rationem et spiritum habens dici- 
rque Pater, Filii Pater (qui est quasi ralio) et 
oductor Spiritus (2), quenadmodumitem genitor 
ljonis. Et cum Pater Deus nominatur, simul cum 
lio, ac Spiritu intelligitur. Qando autem Filius 
minatur Deus, intelligitur Filium esse Dei. 
iando demum Spiritus sanctus appellatur Deus, 


potest, eL credendum in Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, unam naturam, et tres pro- 
prietates hypostaticas, et magnum cconomiz my- 
sterium, quod Verbum Dei, et Filius, in Patre 
genitus et subsistens, ab eodem non separatus, 
conclusus fuerit utero Maris. ante partum et post 
qartum virginis, factusque sit caro, humana na- 
tura perfecte in seipso suscepla, manseritque Deus 
immutabilis, et natus sit ex ea homo, unus in 
duabus naturis perfectis, et his citra confusionem 
permistis, ac sine divisione unitis. Item quod 
sponte, ac libenstormenta passus, sponte ab homi- 
cidis interfectus, sponte sepultus, Deitate ejus ne- 
quaquam per mortem nec ab anima, nec a corpore 
suo quod susceperat, sejuncta. Deinde et tertia 
die redivivus ab inferis exstitit, et post dies qua- 
dragenos ut homo in ccelum assumptus, in throno 
divinitalis sue cum carne sua considet, laudibus- 
que, cum Patre suo, et sanclo Spiritu ab universis 
coelestium ordinibus celebratur. Et hzc facta esse 
credendum, ut Spiritu sancto, quo Adamus proto- 
plastus prevaricator exutus ae nudatus fuerat, 
per Christum ipsum, qui in eumdem crederent, 
induerentur, el participes facti Spiritus sancti, tum 
divina mandata per illum operari, ut olim sancti 


(2) Καὶ λέγεται Πατὴρ Υἱοῦ τοῦ Λόγου, ὦ xaiDsub Michaele imperatore Constantinopolitano, et 


ολεὺς τοῦ Πνεῦματος, ὥσπερχοη γεννήτωρ τοῦ 
yov. Paulo post: Οταν ᾿δὲ ὀνομάζηται τὸ Πνεῦ - 
τὸ ἅγιον Θεὸς νοεῖται ὡς €x τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
όμενον xal τοῦ Υἱοῦ Πνεόμα ὑπάρχον. Quibus 
rbis videri posset favere Simeon errori Grze- 
rum, de processione sancti Spiritus ex solo 
tre. Sed non est cur quis Simeonem hunc tra- 
L: cum enim vixerit οἱ floruerit sub imperato- 
us Iconomachis Leone Isauro, et Constantino 
ronymo, ut suo loco ostensum ; non est quod 
15 existimet, cum e,us opinioDis fuisse, cujus 
die sunt Graci: cum ea post multum demum 
uos sub Photio patriarcha Constantinopolitano 
ta, et periinaciter defundi cepta sit. Fecit qui- 
m olim Theodoretus, cum adbuc a Nestorianis 
rtibus staret, hujus erroris semina in refuta- 
ne Anathematismorum sancti Cyrilli cap. 9, 
ere scribens, a solo Patre Spiritum sanctum 
9: a((amen sepultus jacuit ^" ^ — donec 


Nicolao [ pontifice Romano, Photius contra Ro- 
manam Ecclesiam brachia tendere instituit, qui 
inler ezteras labes, quibus Greciam infecit, vel 
potius perdidit, hanc etiam de Spiritu sancto ex 
solo Patre Orientali Ecclesie affricuit, incredibili 
tot animarum strage. Nec dicit Simeon noster aut 
hic, aut alibi Spiritum sanctum ex solo Patre pro- 
cedere; sed ex Patre. Ut ergo ChristusJoan. xv, 26, 
illis verbis; Cum venerit Paracletus, quem ego 
mitiam vobis a Patre, Spiritum veritatis, quia 
Patre procedit, non exclusit Filium, hoc est, seip- 
sum, ita nec antiqui scriptores, qui hac loquendi 
formulautuntur,excluduntFilium. Videcardinalem 
Bellarminum, lib. ri De Christo, presertim cap.27. 
Et hujus adnotationis lectorem memorem esse 
oportet, cum ad oralionam decimam quintam ; 
similesque locos de processione. sancti Spiritus 
pervenerit. 
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per fidem, tum diabolum ac demonas inaspecta- À redemptio ? Christus enim Deivirtuset Deisapien- 


biles debellare possent. Absque Spiritu sancto 
enim nec peccatis vacare, nec potestatem d:»mo- 
num adversum nos, viresque repellere possumus. 
Baptizari quoque oportet in Trinitate consubstan- 
tiali, quam et credimus, prout Dominus noster 
Jesu Christus imperavit, cum apostolis ita pre- 
cepit: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos 
tn nomine Patris, et,Filii, et Spiritus sancti, do - 
centes, eos servare omnia quecunque mandavi 
vobis?9. Qu: si servemus, nostram erga illum 
charitatem demonstramus, et qui in ea maneamus, 
digni habemur ; sicut scriptum : δὲ mandata mea 
servaverilis manebitis in dilectione mea : sicut et 
ego Patris mei pracepta servavi, et moneo in ejus 
dilectione 50. Si non servemus, illum non amare 
convincimur : Rui enim non diligit me, inquit Do- 
minus, Sermones meos non servat 51. Et iterum : 
Qui habet mandala mea, et servat eu, ille est qui 
diligit me33, Quopropter qui in Christum credit, 
non habet aliud prius, quo tidem suam ostendat 
ac probet, nisi quia fugit, quz ille prohibuit. et 
facit qu: jussit. 

Preclarum est in Christum credere : sed ne- 
cesse est etiam Christo credere. Nam qui Christo 
non credit, in Christum credendo nibil proficit, 
Credere quidem in Christum debemus, ut in 
Deum, consubstantialem Deo et; Patri, hominem 
natum propter nos, ut dictum 651.} Credere autem 
illi etiam in omnibus quz locutus est, nempe in 
bonis ac prz:miis qu: pollicitus, et in suppliciis 
qua comminatus est. Etenim marlyres, qui inu 
eum crediderunt, cum credidissen! dicenti : Qui me 
negaveril, negabo illum vicissim : et qui persevera- 
verit usquein finem, hic salvuserit 55, ideo ad mor- 
tem usque cruciamenta sustinuerunt. Alioqui, 
cedo, qui vitam projecissent, si in his ei fidem non 
habuissent * Et omnes qui cum sanctimonia zta- 
tem egerunt suam ob divina illa promissa, polli- 
citationesque, et minas ac terrores, ita sancte 
justeque vixerunt. Qui autem in Christum credit, 
seque etiam illi credere profitetur, neque tamen 
ab improbis factis declinat, neque ad virtutem 
incumbit, infidelis est, Christum negat, per pre- 
varicationemlegis Deum inhonorans, utapud Apo- 
stolum legimus54, Quod si affirmet, credere se 
quidem Christo, quando quidem et in ipsum cre- 
dat, invirtutibus autem elaborare, hocest, mandata 
ejus observare pre infirmitate non posse, menti- 
lur : omnia namque apostolis a Christo Deo prz- 
cepta, nobis similiter praecepta sunt, eaque dum 
in hac vita commoramur, servare quidem possu- 
mus ; sed quia charitate in Christum imbecilles 
sumus, nolumus. Quorsum enim alioqui verba illa 
Apostoli de Chisto pertinebant: Qui factus est 
nobis sapientia a Deo, et justitia, et sanctificatio, el 


tia ὅδ, Patel igitur eum huic non communicasse. 
VirtusenimChristi duplex est credentibus : quando 
et ipse, licet secundum hypotasin unus, tamen 
duplex est. Εἰ ut. substantia nostrum similis, et 
genere noster frater, cordibus nostris prius ejus- 
cemodi statum largitur, qualem habeat oportet : 
qui proprie homo est. Secum quippe communio- 
nem habentem, poenitentia contritum et humilia- 
tum, sobrium, compunctum facit ut, cum talem 
effecerit, supplicantem non despiciat : sicut et 
Propheta ait: Cor contritum et humiliatum, Deus, 
non despicies ὅδ, Qui enim in corde contrito et 
humiliato non petit, despicitur. 

Ubi deinde Christianus talem se prehuerit, tunc 
oranti, petentique Christus etiam virtutes donat ; 
quippe ut)jam milem et paratum doceri vias Do- 
mini 51 (soli namque mites eas docentur), reddit 
eum castum, temperantem, justum fortem in 
tentationibus, rerum divinarum peritum, miseri- 
cordem, aliena incommoda sentientem, humanum, 
bonum Christianum, Christi insignia portantem, 
ac fidelem. Creditur enim illi gratia sanctissimi 
Spiritus ejus, per quam, et in qua ista acquisivit 
(a solo enim Deo virtutes hominibus suppeditan- 
tur), fitque similis Patri suo celesti, sicut et divi- 
nus apostolus Joannes Theologus inquit : Filioli, 
nondum apparuit quid erimus. Scimusenim,quod 
cum apparuerit, similes illi erimus38, id est, Chri- 
sto Deo, Filio Dei. Regnum celorum siquidem 
tales admittit, qui Filii Dei similitudinem gerant, 
quam quidem consummata Dei mandatorum ob- 
servatio conciliat, et ea ipsa ex charitate erga 
Christum proficiscitur : Qui diligit me, ait Domi- 
nus, mandata mea servabit 99. Et qui servat man- 
data Christi, ejus similitudinem adipiscitur : for- 
matur enim in eo Christus, juxta illud Apostoli : 
Filioli,quositerumparturio, donec formetur Chri- 
stus in vobis 40. Nisi enim in christiano quolibet 
Christus formatus invenietur, regnum celorum ei 
non patebit. 

Itaque nemo Christianus semet decipiat, putans 
se partem habere cum Christo, dum non obtempe- 
rat Christo: Von enimomnis qui dicitmihi, Domine 


D Domine, intrabit in regnum celorum: sed quifacit 


voluntatem Patris mei qui in celis est 4!. Est rur- 

sum : Ego descendi de calo, non ut faciam volun- 
tatem meam, sed ejus qui misit me Patris 48, Atqui 
Patris et Filii voluntas eadem est. Si ergo Dominus 
ipse haec loquitur, quo pacto in Christianis nume- 

rabitur qui suam voluntatem facit, et Christi 
quasi limis oculis aspicit? Aut qua tandem spe 
Christum esse Dominum confitetur? Quis, quiso, 
cui servit, eum fatetur esse Dominum suum, et 
eidem non obedit? ,Dz:mones Christo non obse- 
quuntur, nihilominus eum confitentur, et norunt 
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eumesse: aiunt enim: Nocimustequisis sanclus À tantum credunt, sic operibus fidem suam teslan. 


εἰ 45, Sed quoniam defecerunt, jamque nec 
lunt nec possunt, hunc, Dominum suum 
ppellare ; etiam ejus voluntati obtemperare 
queunt. Solus igitur ille censendus est 
iristianus, qui Christum simul Dominum suum 
nfitetur, simul eidem obsecundat. Qui enim 
ibet, et confitetur Christum Dominum suum, 
"tute cognominationis a Christi nomine confir- 
atur, ut se ad arbitrium ejus voluntatemque 
commodet. Si non confirmatur, tum eum ore 
nus Christum confitere, corde autem longe ab 
distare certum est44. Fieri siquidem non potest, 
qui medullitus Christum Dominum suum con- 
etur, non etiam ejus voluntati parere queat. 
ignitudini enim fidei alacritatis ad exsequendam 
i voluntatem incrementum respondet. Ergo qui 
indala conficit, secundum proporlionem obe- 
sntie sug, modum ac mensuram fidei sue 
monstrat. E contrario, qui mandata negligit, 
Ὁ portione cessationis, omissionisve, quantopere 
fide claudicet, ostendit, et pro incredulitatis 
p modo gratie detrimentum accipit. Nam ut 
ie Christo Christi voluntatem facias, haud est 
gsibile, id quod ipsemet testatur : Quia, inquit, 
e me nihil polestis facere *5. Jam qui Christi 
luntatem non facit, absque [Christo est, nec ex 
quod Christum confitetur, ullam utilitatem 
piet. Etenim Christum confiteri, et Christo 


edire, quanquam duo videntur, (amen non duo, αὶ 


lunum quiddam sunt: nec enim unum sine 
ero constat, tametsi ignorantes quidam aliter 
atiant. Audi apostolum : Fides sine operibus 
»riua est in semetipsa49. Et Dominum : Quid me 
catis, Domine, Domine,et non facitis qua dico*! ? 
nen, amen, dico vobis, omnis qui facit peccatum, 
nestservusChristi,sed peccati48:49.Servusautem 
ecati in domo Dei et Patris manere non potest 


tur, qui verbis eam confitentur ; quoniam timent 
Deum, quem confitentur. 

Timere autem Deum, aliud nihil est, quam nihil 
improbi facinoris committere, cum nemo videt. 
Multi quippe propter timorem hominum, propter 
pudorem, propter gratiam a flagitio temperant ; 
quod proinde est, ac si perpetrarent. Quemadmo- 
dum ex altera parte, quis causis commoti, lau- 
dabile quidpiam prestant, eodem loco sunt, quo 
qui non praestant, propterea quod quicunque in 
recte factis hominum favorem plausumque aucupa- 
tur, aut ex alio quodam affectu ea suscipit, repro- 
bus est apud Deum. Verum in omni opere, verbo, 
cogilatione is finis propositus esse debet, ut Deo 
placeas, illumque honores, convenientersententi 
apostolice: Sive comeditis, sive aliud quid facitis, 
omnia ad gloriam Dei facite 51. Quod si verbum 
hoc verum ac certum est, sicul est (regis enim et 
judicis, et Domini Jesu omnipotentis est), nempe : 
Nisi abundaverit justitiavestru plusquam Scriba- 
rum et,Phariseorum, nonintrabitisin regnumca- 
lorum 5$, quid supra Scribas et Phariseos przmii 
reportabunt, qui injusltitia abundaverit? Si enim 
illi, cum essent extra gratiam, justitia erant pre- 
diti, et qui Christum, hoc est Deum induerunt, po- 
tius injustitia cumulati fuerint, num qui a regno 
celorum velut exsulatum]mittantur, dignissimi non 


erunt ? 

ORATIO IV. 
ÁRGUMENTUM. 

Qui petit, nesciens quid petat, eum frustra petere. 
Quodsi etiam scit quid petat, nec tamen prius 
accepit quod petit, id ei nihil prodesse. Qwod sit 
regnum celorum, et qua ratwne Christiani id 
acquirant. Quis sit malus (demon) et quo pacto 
ab ejus jugo liberari possimus. Quomodo et per 
que tandem opera anima resurgat. 

lerique Christiani, partim qui cultu monastico 


ternum : sed Filius, et quem Filius a servitute incedunt, partim qui in vita mundana pietati dant 
:cati liberaverit. Atqui domus Dei et Patris, operam, spiritualem sese fruclum percipere opi- 
"mum est ejus. Si quis ergo christianus appel- nantur, cum Davidicos psalmos, et reliqua cantica 
us dicit: Confiteor Christum, etin ipsum eredo, cecinerint tantum quod ea decantarint, et se ita 
in hac sola confessione christianismum suum  glorificare Deum opinantur; nescientes se et illum 
istituit, seque hac via regnum Christi assecu- p exacerbare ; et preterquam quod nullum conse- 


um arbitratur, seipsum seducit. Quonam enim 
do christianus erit, qui in singulos dies, vel 
ius in singulas horas Christum operibus negat, 
m Deum esse verbis confitetur ? En Apostolum 
entem: Deum confitentur se nosse, factis autem 
rantabomínati, incredibiles, et ad omneopus bo. 
m reprobi 90, Nam qui jussa Christi contemnit, 
je existimet se non etiam hoc ipso Christum 
'are, Quoties enim mandata Christi violat, to- 
| eumdem negat : ut e diverso, qui legibus ejus 
dit, singulis actionibus obedientis illius Chri- 
m confitetur. Quis ut factis negant, qui verbis 


SMyurc.1, 94, 158. xxix, 13. 45Josn.Xx.,.5. 
Pit. 1, 46. 8ΠῚ δον. x, 34. 92 Matth. v, 0. 


quuntur emolumentum, eliam non levi peccato ex 
hoc obstringi. Omnis enim sermo non simpliciter 
sermo, sed alicujus reisermo est. Namsiquis esu- 
rit et sitit, et nudus est, si rogaverit panem et 
vinum, et vestimentum, num ei satis est tantum, 
modo loqui ; an, si nihil obtinuerit, ipse quemad- 
modum anlea esurit, sitiit, nudus est, et sermo 
ei nihil contulit? Idem in canticis omnibus usu- 
venit. Qn: enim psalluntur, aut petitiones sunt, 
aut grauarum actiones eorum, qui, qua petunt 
impetrant. Qui igitur dicit Deo : Adveniat regnum 
(uum, nisi modum regni dedicerit, quomodo ad- 
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veniet? Sin modum quidem intelligat, quod venit ceres, Et : A quoquis victus est, hujus et servus 


ipse autem qui regnum advocat, idcirco preces 
concipit, ei subjectus non est, quid lucri ex eo 
quod dicit : Adveniat regnum tuum, referret ? ait 
enim Dominus in Evangelio : Penitentiam agite, 
appropinquatit enim regnum celorum55, Quoergo 
qui omnia ex nihilo producit, quique implet om- 
nla, et est ubique, et regit omnia Deus, quo, in- 
quam, ille, et regnum ejus nunc abierunt ? Utique 
nisi recessisset et nunc rediisset, non dixisset : 

iam appropinquavit.Nonfrecessitfille, sedips! 
nosab eo abrupimus : ab ipso enim Adamo con- 
dito nobis conjunctus erat. Qui postquam fraude 
Ccrcumventus, scelere se obligavit, regnum Dei, 
quod est Spiritus sanctus, a nobis seclusum est. 
Nequi! enim Deus bonus et sanctus cum impro- 
bitate habere commercium. Porro cum ipsi per 
nos ad bonitatem regredi non valeremus (quemad- 
modum et pannus lacer, luto et putredine fceda- 
tus, a semet, et sine aqua ablui non potest), id- 
circo ipse rursnm venit, qui nos valet, abluere, ut 
nos primum aqua. Spiritu sancto mista ac tempe- 
rata lavet : deinde mundus ipse super mundatos 
regnel :ut super nos regnans, per nos voluntates 
suas in opus deducat. Nisienim ipse imperium in 
n03 teneat, a nobis fieri quod illum delectet, neu- 
tiquam potest. Quocirca quicunque suo regno 
Deus prius non fuit, nec secundum intellectum 
sentit, Deum in ipso voluntatem"suam per Chri- 


esi ὅδ, Quemadmodum enim filius omnissimilis est 
patri (fllius quippe non nisi ex natura patris sui 
exsistit), sic οἱ Christianum Patris sui, Christi, 
inquam similitudinem, per virtutes Spiritus, non 
similitudinem mali, per affectus peccati induere 
opus est. Quare tyrannis illius mali, cognoscenda 
est, ct qua vafritie ac dolo eam exerceat ; qua 
item via evertenda ac destruenda sit, ut docti re- 
gnum Christi, ejusque percepta notitia idipsum 
in veritate advenire et a cupiditatum laqueis, ma- 
lique servitute expediri, vindicarique desiderimus. 
Verumenimvero illi duntaxat regnum Dei adve- 
nit, qui ipsum cognoverunt : et in quibus regnat, 
eos angelorum cives reddit. Nam ex inobedientia 
primi hominis genus humanum maledicto devin- 
clum est: maledictum consecuta est corruptio, 
corruptionem excepit interitio. Contra, ex obe- 
dientiasecundihominis, Christi videlicet, pervenit 
ad nos benedictio, ex benedictione incorruptio, ex 
incorruptione immortalitas, ex immortalitate vita, 
el ut olim, vita ex Deo. Ubi enim est Deus, inde 
diabolus ac daemones fugiunt. Ita liberatio a malo, 
et a dzemonibus ejus, redemptioque generi homi- 
num per Christum parta est ; ante quam liberlatem 
nemo se hominem existimet. Melius enim erat, ei 
si natus non fuisset. 

Porro duo sunt in hisqui quid petant nesciunt : 
ignorantia et stupor. Et ignorans quidem quid 


slum explere, frustra defatigatur, frustra vivit : C dicat non videt : stupidus quid roget, nescit. Quis 


impostoris regnum eliamnum patitur, nec anim- 
adverlit. Etenim nisi anima intelligens, regni 
Dei, quo contacta est, sensum intellectualem ac- 
ceperit, salutis nulla spes relinquitur. Caeterum 
ralione utentem animam qua regnatur, divinitatis 
regnantis beneficia et sancti Spiritus multiplicem 
eflicientiam intelligere oportet, charitatem, gau- 
dium, pacem, longanimitatem, et c:tera. Ubi 
nanque Deus rex est, ibi diabolo non servitur : 
sed omne ministerium ad Deui confertur. 
Rursum qui Deum ita precantur : Libera nos a 
malo, nisi quis sit ille malus, e; quomodo possi- 
deantur a malo, et que ejus vincula, qu» item 
ejus in subjugatos potestas, cognoverint, quo 
pacto Deus iilos liberabit ? Quod si haec eos non 
latent, nec tamen a malo liberati sunt, clamare 
assidue: Sed libera nos a malo, quid!prodest? Ma- 
lus enim est, qui in naturam humanam legem 
peccati implicuit diabolus : quem quandiu actioni- 
nibus cum improbitate conjunctis colimus, non 
est pars nostro ille bonus, nec Dei regno digni 
Sumus, ut qui ipsum. falso. Deum Patremque no- 
minemus, cum diabolum principem, et patrem, et 
dominum, ac deum habeamus, cujus et characte- 
rem in nobis peropera vilze nostri ferimus, sicut 
δυ 15 alicubi objicit Dominus : Vos ex patre 
diabolo estis, εἰ desideria patris vestris vultis fa- 


aulem princeps misericordiam petenli, et tamen 
qum illi prestatur misericordiam ignoranti, aut 
non intelligenti quod dical, largiri solet, qui la- 
biis tantum simpliciter, et quasi ex sola consuetu- 
dine, ut &s*sonans, aut cymbalum linniens pro- 
mit? Propter hocjregnum diaboli, et potestas ejus 
adversum Christianos invalescit ac stabilitur. Et 
hinc tum monachi, tum szculares christiani men- 
daces, maledici, criminatores, perjuri, zelotypi, 
invidi, queruli, detractores, avari raptores, inju- 
sli hypocritz, fornicarii, adulteri, lascivi, improbi, 
superbi, legirupz inveniuntur Et hec dici atque 
esse Christiani gloriantur, populus stultus, insi- 


p Piens, inobediens, ingratus, sine affectione, absque 


fo:dere, osor hominum, oso fratrum, osor patrum, 
osur liberorum, 0505 amicorum, Deo odibilis. Ve 
talibus cum Do laudes concinunt ; νῷ cum dant 
eleemosynas ; vie cum dona Deo offerunt : ve cum 
Deum adorant ; νῷ dum preces ad evm fundunt. 
Etenim vic impiorum abominabiles eorum Deos, 
et precatio iracundi ac malevoli, odor deterrimus: 
clremosyna superbi holocaustum canis, et bene- 
ficentia libilin^si, merces meretricis: avari mu- 
n: 8, sacrificium iinmundum, et sanguis suillus. 
Seid enim iterrogabit quispiam fortasse, quid igi- 
tur isti faciant ? Quisque eorum, quod illum decet. 
Qui indignitatem suam perspexerit, cum sacer- 
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8 congfeseus, rationem veritatis edocebitur, A Ipse enim adhuc inter mortuos versatur, nec 
tenus ei Evangelium justiti& revelatum fuerit hausit a Deo rorem, qui intelligentia perspicitur, 
unc aptum et conveniens Chistiano homini et mortuis sanitatem impertit. Christi quippe re- 
3 institutum capesset. surrectio et gloria, nostra, qui sepulti infra jace- 
Jiscendum est'ergo prius, quid sit : Cloria in mus, resurrectio est, quz per resurrectionem ejus 
ssimis Deo, et in. terra pax hominibus bong in nobis fit, ostenditur, et apparet, ut est in 
μπίαίἰ5 51. Qus sit bona voluntas. Quid illud: sanctissimo responsorio, quod ore nostro quotidie 
i$ Dominus, et illuxit nobis 58. Quid illud: :sllu-  depromimus; Christi resurrectionem. speculati, 
?. Christianus enim quilibet, qui Deum ejus adoremus sanctum Dominum Jesum Christum qui 
sis factitandis, mandatisque custodiendis non solum omni peccato vacat. Ille enim cumnunquam 
rificat, nihil ab iis distat, qui in Deum non peccatum ullum admiserit, ut scriptum est, nec 
dunt, nisi etiam 'iisdem deterior est : Siego ullam glorie sue immutationem quoquomodo 
er sum, inquit, ubi est honor meus ? et si Domi- passus, qui resurget aliquando, et glorificabitur, 
' sum, ubi est timor meus 59 ? Placuit autem qui supra modum, et supra omnem principatum, 
) et Patri humanam naturam, qua a vita divina ,, et potestatem glorificatus est, et manet? Sed re- 
peccatum desciverat, secumque ininimicitias 'surrectio, οἱ gloria Christi, nostra est gloria, ut 
ceperat, per incarnationem Filii sibi reconsi- diximus, qu: per resurrectionem scilicet ejus in 
e, eamque cum divina vita denuo' copulare, nobis fit, et in nobis conspicitur. Quia enim no- 
lem Apostolus scribit : Justificati per fidem Do- — stra semel assumpsit, quz: in nobis ipse facit, ea 
ii nostris Jesu Christipacem habemus ad Deum — sibi ascribit. Et quemadmodum ipse Christus, et 
conversationem in Christo90. Ipseenimest pax Deus noster in cruce suspensus, cum in seipso 
tra,quifecitutraque unum,el medium parietem — peccata mundi cruci affixisset, mortemque gusta- 
ceri solvit, inimicitias in carnesua9!, et paci-  visset, etin infima inferni descendisset, deinde 
tit per sanguinem crucis sug per semetipsum, rursum exstitisset, in immaculatum corpus suum 
? qua in terris, sive quo» in calis sunt. Et nos revertit, a quo, cum eo descenderet nequaquam 
nessemusaliquo modo alienati, etinimici sensu — dissociata est ejus divinitas, statimque a mortuis 
peribus malis,nuncreconciliavit incorporecar- | resurrexit ; ac deinde cum virtute et gloria multa 
suc per morlem, οἱ exhibuit nos sanctos, et in coelum ascendit : sic sane el nunc nobis de 
naculatos, et irreprehensibiles coram ipso : 88 mundo egredientibus, οἱ imitatione quadam pas- 
wn permanetis in. fide fundati, et stabiles, el , sionis ejus peenilentiz, et humilitatis monumen- 
nobiles aspe Evangelii quod audistis, quod pr&- ^ tum quoddam subeuntibus, ipse de coelo descen- 
atum estomnicreaturo quo sub colo est, cujus dens, corpus nostrum ceu sepulcrum ingreditur, 
lus sum ego Paulns minister 62. Christianus  unitusque animabus nostris, convenienter eas a 
m, quiper transgressionem mandatorum Evan- morte suscitat. 
ii Christo resistit, et cum Deo bellum gerit, ^ Resurrectio autem anim:, est illius cum vita 
imet, ac Deo inimicus est et cum eo pacem  conjunclio. Sicut enim corpus mortuum, nisi 
ereneutiquam potest. Eousquesiquidem inimici animam viventem in se recipiat, et cum ea absque 
ue hostes Dei sumus, etiamsi fidelium nos  mistione misceatur, non dicitur, nec dici potest 
'ellatione velemus, quousque'passionibusigno- vivere: sic nec anima sola per seipsam vivere 
nie servire concupiscimus : Apparuit, inquit, potest, nisi modo quodam ineaxplicabili, citraque 
tia Dei et Salvatoris nostri omnibus hominibus, confusionem cum Deo, qui vere vita slerna est, 
diens nos, ut abnegantes impietatemet secula- — consocietur, et, uniatur. Unita autem Deo, mox ei, 
desideria pie, sobrie, et juste vivamus in hoc — qui ita cum Christo resurrexit, mystica resurre- 
*ulo 65. Igitur quinon pievivit, impius est. Et qui ctionis su: gloriam cernendi facultatem przebet. 


n sobrie ac juste vitam traducit, multum abest 
ei gratia Dei salularis appareat. Et quomodo 
. Christianorum ordine et loco censeatur? Ingre- 
ns vero templum Domini, quid dicet? gratias 
|l, an petet ? Si illud, semet fallit, utpote non 
Dens, cum non acceperit, et nequidquam gra- 
s agens. Si hoc, qua petitione? quam non no- 
, et quam ignorat? Talis nullius pretii, et inuti- 

est, tanquam incredulus, et mortuus, et 
ieus : incredulus. quoniam Christi resurrectio- 
m non suscepit, summopere mentiens, cum in 
1tico dicit: Christi resurrectionem speculati etc. 


Hinc dicimus: Deus Dominus, et illuxit nobis. 
Et secundum significantes adventum, subjicimus : 
Benedictus qui venit in nomine Dominis. Hauc 
resurrectionem qui liquido non vidit (utpote incre- 
dulus, impius ac mortuus), nec Christum Jesum 
ut sanctum, ac Dominum adorare potest : /Vemo 
enim, inquit, potest dicere : Dominus Jesus, nisi in 
Spirilu sancto 95, Et alibi : Spiritus est Deus, et 
qui adorant eum, in spiritu οἱ veritate oportet 
adorare 96 ; hoc est, in Spiritu sancto, et in uni- 
genito ejus Filio. Hic autem infidelis est, qui 
fidem per opera non ostendit, quando fides secun- 
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dum Jacobum apostolum sine operibus in se ipsa A enim sigillatim Christianorum mysteria cognove - 


est mortua, sicut et opera sine fide 97. Mortuus 
autem ideo, quia vivificantem Deum in se non 
habet: quandoquidem eum qui dixit: Qui diligil 
me,mandala mea servabit ,et ego etPater per Spiri- 
tum veniemus,et mansionemapud eum faciemu:63, 
in sese non possidet, qui presentia sua ipsum 
a mortuis excitet, atque vivificet, et tum excita- 
tum in se, tum excitatorem videre largiatur. Cum 
enim in nobis per Spiritum fuerit, animas" nostras 
a mortuis resuscitat, easque vita munerat, conce- 
ditque ut ipsum totum, qui immortalis, et interi- 
lus exsyers est, vivere in nobis videamus. Eteniin 
anima, antequam se Deo unilam cognoscat, videat, 
ac sentiat, quanquam intelligens, el natura im- 
mortalis est, nibilominns mortua, coca, et sine 
sensu est. Átheus autem est, quia si judicium 
futurum, et supplicia sempiterna'credidisset, vitai 
suam in nugis non exigeret. Nunc tam eos 
videri in perniciem ruere, quam nec ethnicos, 
super quos nomen Dei invocatum [non est, indi- 
gnum est. Et ambulant subnixi, nec majores suos 
miseri intuentur. Non sunt isti Christiani ne se- 
met ludificentur, non sunt: sed [impti, et sine 
Deo, et increduli ; presertim si monachi, aut 
sacerdotes sint, proh dolor! Sin autem epitcopi, 
0 Christe, patientiam, et longanimitatem tuan., 
quod non terra dehiscit, eosque absorbet. 

Si quis hujusmodi peste tlaborat, quomodo, 


rit, scilicet per virtutem Christi intelligibilem 

iterum conflari, ac refingi debere, et in divinum 

hominem transmutari, fierique novam creaturam, 
et hominem novum, quo fides et baptismus refe- 
runtur, frustra Christiani nomen usurpat. Nam 
quicunque servatur, aut redimitur, aut liberatur, 
aut honore augetur, aut beneficio afficitur, aut 
opibus cumulatur, ab alio, non a seipso unum- 
quodque horum assequitur. Quin etiam omnis qui 
lapsus, et attritus est, ab alio erigitur, et portatur, 
cum semet erigere non queat. Verumtamen, si se 
lapsum sentit, a quo erigatur, querit, et inventum 
rogat, hortaturque. In sanitatem autem restitutus 
gratias agit, eumque collaudat, a quo erectus, 
sublatus, et sanatus est. Sic Christianus quilibet, 
ante sanitatem exorans illum, cujus opera sanan- 
dus est, potitus sanitate gratias agit medico. Quod 
nisi fiat,tomnia inania, et cum iis quoque psalmo- 
die, seu pauca, seu multz, inanes ac vana sunt. 

ORATIO V. 

ARGUMENTUM. 

Qui mysteriorum divinorum participes fieri de- 
beant, et quis indigne manducet, et bibat cor- 
pus, ac sanguinem Christi, ut Apostolusloquitur 
(4 Cor. x1, 27-99). 

Doctrina Patrum est, quemadmodum vir nobilis, 
el copiosus, si tritum, et directum relinquens 
iler, perque avia, et solitudinem ambulans in 


obsecro, in templum, et maxime in Sancla san. Clalronesinciderit, veste eleganti dispoliatur,vilique 
cterum ingredietur? Scribens enim ad Corinthios ac delrita, et carnes cruoremque redolente tunica 
Apostolusclamat: Nolite errare, nequefornicarii, coopertus, cum ipsis crapulam, et ebrietati, rebus 
neque adulteri, neque molles, neque masculorum — turpibus, etlatrocinio vacat,expertusque, et delecta- 
concubitores, neque avari, neque ebriosi, neque tus, edacitateilla,jpotatione, libidinumsordibus (3), 
maledici, neque'raptores nequeinjusti,regnumDei tandem tam fode, οἱ latronum more vivendi 
possidebunt. Et hec fuistis, inquit, sed abluti, sed consuetudine obfirmatus, et totius cognationis 
sancüificati, sed justificati estis in nomine Domini sus, et honesta, ac illustris, ordinatzeque vite 
Jesu, el in spiritu Dei nostri 69. Qui enim ablut:s, prioris, amore gravitatis, et honestatis, in eo 
el sanctificatus, et justificatus est, ad ista aut penitus frigente, velut oblitus manet: pari modo, 
immobilis est prorsus, aut difficile movetur. Quod — Christianus, si deserta Christianis congruenti 
si eo levi momento impellitur, eum de integro semita, diaboli via procedat, hoc est, si modestiam 
contaminalum, et ablutione grati? nudatum, justi- frugalitatem vit», morumque gravitatem parvi- 
aque spoliatum, atque ideo ab Ecclesia Chri-ti ducat, et illa inania in amoribus habeat, injusti- 
semotum, et ejus solo, ingressuquefin templum y, tiam, avaritiam, rapinam, atque ex hisad immun- 
Domini indignum esse constat. Quisquis ergo la- ditam, fornicationem, proterviam delabens, et 
lem in se cbaracterem animarverterit, saluti suse | ita comparatus, gloriam qux datur ab homnibus 
prospiciat, Icerto sciens se extra christianismum — persequatur, postquam per iter istiusmodi in ma- 
esse Christumque sibi nihil profuturum : sed cum — nus demonum devenerit, aliquando el ipso bapti- 
diabaio in ignem illi praeparatum abiturum. Nis; smate sancto, ejusque indicio et insigni nudatur 


67 Jac. ui, 20. 68 Joan. xiv, 23. 69 I Cor. vi, 9.11. 


(3) Ἔστιν ὅτε xxb αὐτὸ τὸ ἅγιον ἐχδύεται βά- 
Tux, xal τούτου σμχ. ὅταν λή ἢ δύνχ- 
σθαι ὅλως δοῦναι Ansa Th Tn εἰ μὴ μόνον 
ἐν χαιρῷ τοῦ xdoo) τῶν αἰσχίστων, Αἀ verbum. 
Estcumetipsum sanctumezuitur baptisma, etejus 
insigne seu nota: cum quisdicit: senon posse lu- 
zuric maledicere nisi ez(turpissimissatietatem ce- 
perit. Locus durior, nisi molliatur benigna inter- 
pretatione : quod flet, $i quis asserat Simeonem 


non loqui de quibusvis peccatoribus ; sed de illis 
qui, ut Salomon ait, in profundum venerunt laetan 
turque in rebus pessimis (Prov. n, f1); etqui cum 
inferno pactum pepigerunt. Isti enin exuunt bapti- 
smum ejusque notam, non quidem reipsa, cum 
baptismi character sit indelebilis ; sed vita et 
moribus, cum actiones suas, totamque vitz ratio- 
nem non aliter instituant, quam si diabolo ejus que 
pompa in baptismo nunquam renuntiassent. 
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im affirmet, iroprobitati ac petulantise nuntium A candus, uteos Satan: tradat in interitum carnis, 
mittere se plane non posse, ni ante e rebus quo spiritus salvetur in die Domini. Quid porro 
urcissimis satietatem ceperit: potissimum s! vulttradiSatanz in interitum carnis ?* ut morbis, 
immaculatum Christi corpus, ac pretiosum san- et incommodis, et doloribus, et plagis, et vulneri- 
ünem sumere non dubitaverit. bus pene immedicabilibus, et variis, atque omni- 
Va tum ei qui porrexerit, tum ei qui sumpse- genis invaletudinibus corpus jactetur ac lancine- 
. Huic, quia quo majore cum improbitate su- tur, quemadmodum diabolus Job percussit ulcere 
it, eo magis propter imprudentiam, et audaciam pessimo, a pedibus usque ad verticem : utl pro- 
iboliez potestati subjicilur, derelictus a Deo, ler contritionem corporis quanquam inviti sa- 
:ut in sacro Evangelio scriptum legimus deJuda, piant, οἱ quod sani refugerunt, tum gemitibus, 
m Dominus in ccena illa divina buccellam intin- cruciatuque praestent. Deus enimanima peccante, 
im ei porrexisset, illeque accepisset, statim Sa- corpus ad poenam vocat. Sanctitudo autem divine 
iam in eum intravisse. llli, quia purissimo communionis peccata dispellendi, animzque ab 
rpore,etsanguine Dominidignatusest, hominem, affectione, et impulsu ad ea purgandze vim ac 
i nec pedem in templo ejus ponere dignus fuit : ,, potestatem validam kabet. Et sicut in uno vase 
icum etiam cibum capere Chrisliano cuilibet "ignis, et aqua simul esse nequeunt: ita nec mun- 
erdictum est : δὲ quis enim, ait Apostolus,fratler  dissimum Christi corpus, et detestabile peccatum 
minatur, et est aut fornicator, aul avarus, aut. in uno eodemque christiano. Quod si amore pec- 
Wedicus, aut ebriosus, autrapaz,cumhujusmodi candi irretitus, dum sanctam Christi carnem, 
c cibum sumere "0. Viden' quomodo nec frater  impollutumque sanguinem participat, illico non 
,, Disi solo nomine ? et damnatum esse prodi- interit, ibi lamen reconditur, ubi vermis non mo- 
'em, siquidem hominem peccandótanquam a via. ritur, et ignis non exstinguitur 715, Quamobrem 
flectentem, et aberrantem, perfectum Deiini- si talis in. omnem  :ternitatem cum diabolo 
cum reddidit. Sed talis placide rogandus, futu- ignem perferre potest, intrepide participet. Sin 
rumque οἱ horribilium poenarum peccatoribus autem, expedit ei ad tempus e sacra communione: 
cretarum redingranda illi memoria, et commo- arceri, et. poenitere, item aliquandiu indulgere 
faciendus, aut instar ceci manu ducendus est lacrymis, quodque ad se attinet, sudare paulu- 
am oculis orbatos non punimus, sed manu duci- lum, frenare aliquantum, ac domitas habere libi- 
as), aut ut demens miserandus, ut qui adiabolo dines, ac tum demum nullo periculi metucommu- 
retur quo auribus sibi a Domino Deo apertis, C nicare, ad expellendum introgressum, tirannyce- 
pietatem suam aliquando cognoscal, iterumque . que ad lasciviam, aliasque impuritates sollicitan- 
r penitentiam ad fidelium ordinemaggregetur. tem Satanam. Etenim qui turpibus rebus impense 
lis enim in impietatem ruit, qui si Christum delectatur, haud per se id facit, sed ab ipso 
1icte coluisset, et Deum esse cognovisset, qui diabolo impulsus, cui ab ipso inescatus, ostium 
n vult iniquitatem, juxta illud: JVon habitabit appetitus sui voluptarii reseravit, ut inde caput 
ria te malignus, neque permanebunt iniqui ante suum proferret: Et nunc sensim ingressus, plane 
ulos tuos. Et: Odit Dominus omnesqui operan- — ut super lectulum cordis recubat : perinde ut qui 
r iniquitatem?2, pavore ac metu se contrahens, adaemonibus agitantur, sepe cum voluptate ster- 
pus ejus contingere noluisset, ne angelica cus devorant. Quod cogitare secum debet, quem 
mphaa percussus interiret. propter multam Dei misericordiam, visitationem- 
umenimvero quia hujus generis non pauci que serpens antiquus vel paulum sapere patitur, 
mundo, coram hominibus erubescentes (nimi- et ad Christum confugere, qui solus et daemones 
m ne indigni videantur) divina participare non abigere, et tam animi quam corporis morbos 
'ormidant quos si quis ab ea audacia deterreat, appellere potis est. 

llestus videtur, et convicia recepit, non enim Porro scire licet, quinque hominum genera sa- 
elligunt, se id facere, quod erubescant, sedcum  cracommunione a sanctis Patribus excludi. Primi 
maculata communione prohibentur, incitantur sunt catechumeni, utpote baptismo nondum ex- 
plius αἱ sese in vecordiam, summum contem.  piati. Secundi, bap'izati quidem, sed qui sordes 
im, desperationem, perditionemque przecipilent, et peccata diligere coeperunt: nam hi vite sancte 
δ ἃ tanto periculo, quanto majus nec est, nec deserlores, οἱ apostat:e nominan:ur. Tertii, qui a 
L (per indignam quippe communionem, corporis malis spiritibus humano generi infestis, et adver- 
risti, et sanguinisreifiunt)eosrevocanligratias sariis insidentur, et occupantur. Quarti, qui a vita 
int; quid autem intolerabilius, quam supplicium — facinorosa recesserunt illi quidem, verum adhuc 
e incurrere quale perpelientur ; qui Christum penitentiam agunt. Quinti, qui non totam vitam 
crucem egerunt? Quia, inquam, multi tales suam Deo consecrarunt, nec in Christo omnimodis 
i, ita eos tractare oportet. Cogenda fratrum sine crimine vivunt. Quatuor quippe sunt, dignus 
iltitudo, et Deus super iis cum lacrymis invo- indignus, digne indigne. Indignus omnino, a cibo 


Ὁ Cor, v, 44. 71 Psal. v, 6. 72]Ibid. 7. 79 [sa. rxv1, 24. 
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et potu isto rejicitur. Dignus autem, siquidem di- A ingressa capitur et subjugatur, pecunia sive opes, 


gne accesserit, dignus est: si indigne, judicium 
Sibi manducat, et bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini 74, Quinque enim ponuntur ordines ejecti- 
tiorum ab Ecclesia: catechumeni, ut nondum 
baptizati : fornicarii et adulteri, in masculos insa- 
nientes, corrupti, homicida, avari, raptores, in- 
justi, superbi, iniqni, imponitentes in his sceleri- 
bus ; a dz:emonibus, possessit;qui ad poenitentiam 
et confessionem accesserunt,'et ut ad,tempus de- 
finitum extra manerent, punitisunt ; postremi, qui 
perscriptum ponitentiz spatium nondum comple- 
verunt. Hi igitur, id est, quinque ordines isti. 
manifeste indigni sunt (4). Dignus autem corpore, 
et sanguine Christi purus et inculpatus. Cum vero 
quispiam dignus, alicujus errati, ut homo;repre- 
hensus fuerit, talis dignus indigne susceperit, si 
non, quod in ipso reprehenditur, excusserit et ab- 
jecerit. Itaque et ille edit ac bibit indigne, qui cum 
dignus sit, digne tamen non accessit. 
ORATIO VI. 
ARGUMENTUM. 
Homines pecunia, vana gloria, et voluptatum 
illecebris capi, atque irretiri solere. 
Tria sunt, quibus anima omnis in hanc vitam 


14 [ Cor. τι, 29. 


(4) Cur non baptizati a sacra communione 
repellantur. ratio in promptu est ; quia baptismus 
ad omnia sacramenta fores pandit. Secundo rvji- 


gloria, voluptas. Omnis namque homo, mundum 
hune propter primam primi hominis pravarica- 
tionem locum affliclionis et supplicii, ac sola in 
morte miseriarum, el srumnarum esse requiem 
ignorans, cum traducere vitam incipit, ad eam 
citra molesliam,|citraqueindigentiam traducendam 
opes exspelil. et procedens in honore et gloria 
esse desiderat. Ubi ver etatis contigerit, jucundis 
rebus frui; ul sensus compos, iis qui sensibus per- 
cipiuntur : ut aspectabilis, aspectabilibus : ut tem- 
poraneus, temporaneis. Nam qui videt ea qui: sub 
oculos cadunt, etiam ea qui non cadunt videre 
nequit : sicut qui illa inaspectabilia contemplatur, 
similiter qu: aspectu sentiuntur, intueri non po- 


pest. Quisquis enim in vitam hanc ques videtur, 


nuper introivit, nisi;doceatur, nescit num quzedam 
exstent, oculorum sensum fugientia : atque etiam 
hoc ipsum ignorat se eaducum, et mortalem esse, 
nec se propter presentem bunc, sed alium quem- 
dam perpetuumque mundum procreatum : quem 
ut mereatur, hic eradiri preparari, ac perfici de- 
beat. Tenendum itaque, si hzec tria ei dominabun - 
tur, fore ut ab iis etiam cum volet, se extricare 
non valeat: ubi nec passer tendiculis implicitus 


quotidie. Item docet Balsamon scholiis ad Timo- 
thei Responsiones : Vide Francise. Suares tom. 1lI, 
d. 69. sect. 2, in fin. Exstant quaestiones mona- 


cit Simeon ab hzc,cele:ti mensa peccatores. ma- C chorum quorumdam, et ad easdem responsa, ubi 


nifestos nimirum et publice notos ; scortatorass, 
adulteros, raptores, et hujus generis alio: ; ut in- 
semet Simeon explicat. Vide S. Th. iu p.,q 67. 
art. 6, et ibid. Franc. Suar. sect. 2 et 5. 


Tertio, exeludit en»rgumenos, seu a daemone 
obsessos. Eosdem ex.-ludit S. Dionys. Areopag. 
cap. 3. De colesti hierarchia, pari. 11; collocat 
enim illos extra templum eo lempore, quo res 
divina peragitur, inter catechumono: et publice 
poenitentes : quem S. Thomas iit. p. q., 49, art. 9. 
interpretatur de energumenis nondu'n baptizaüis, 
in quibus scilicel nondum est. vis daemonis exstincta, 
qua viget in «is per. originale peccatum Uum ener- 
gumenis baptis.aatis undi ablutis dicit S. Thom. 
idem servandum esse, quod eum ceteris amenti- 
tibus, nimirum si absque periculo irreverentia 
communicare possint, et intervalla habeant, non 


esse illis negandam Eucharistiam ; nam ejus vir- p 


tute et auxilio aut. daemon expelletur, si id ad 
salutem hominis conducat ; aut certe corroborabi- 
tur, ut erumnam illam generoso animo perferat. 
Hanc doctrinam confirmat sanctus Thomas testi- 
monio Cassiani, cujus liec sunt verba collat. 7. 
c. 80: Communionem vero eis (obsessis) sacrosan- 
ctam a senioribus nostris nunquam meminimus in- 
terdictam : quinimo, si possibile essel, etiam quoti- 
die eis impartiri eam debere censebant. Palo post 
subdit : Hoc namque modo curatum οἱ abbulem An- 
dronirum nuper aspezimus, aliosque complures. Ma- 
gis namque ac magis inimicus insullabit obsesso, 
cum eum a "Glesli medicina viderit segregatum, lan- 
ioque dirius et frequentius. allentabit, ,juanto eum a 
spirituali remedio longius senserit abdicatum. Hac 
abbas S»renus apud Cassianum : Sic etiam Ti- 
motheus Alexandrinus episcopus in suis Respon- 
sionibus vult, ut energumeni statis tsmporibus 
Euchariste sacramentum percipiant, etsi non 


quaritur an oporieat dzdemon acum communicare 
sacramentis, sanctum enim Timotheum aliter di- 
xisse ; οἱ aliter sanctos apostolos : Responsio est : 
Eum qui vere sit. demoniucus sacramenlis minime 
dignandum esse. Quod tamea Dealsamoni in scholiis 
ad ejus Responsura non. probatur, si loquamur de 
illo daemoniaco, qui mentis interdum e:t cotnpos ; 
ei a dae-nonis agitatione nonaullam quietem inter- 
dum habet. 

Quarto excludit Simeon ab Eucharistia publice 
et solemniter pomnitentes. Nam istis non dabatur 
Eucharistia durante poenitentia t^mpore, nisi pe- 
riculum vitae impenderet ; quod cum aliund», tum 
ex canonibus apud Gratianum 25, quast.. 6. et ex 
cod. de yeoaitentibus de consecrat. d. 3, liquer. 
Leg'ntur epistolze, ut sic vocem, Penitentiales, 
lionysii Alexandrini, S. Athanis. S. Gregor. Thau- 
maturgi, S. Gregor. Nysseni, S. Basilii, et alio- 
rum cum Balsamonis co'ümeniariis. 0 

Quinto rejicit illos ἃ sacra Synaxi, οἱ 5 ὅλην 
τὴν ἑχυτῶν ζωὴν τῷ O5 ἀνχθέμενοι, χαὶ is Χοιστῷ 
ζῶντες ἄμωμοι παντελῶς, qui (lolum vila suam 
Deo non consecrarunt, neque prorsus in Christo, sine 
crimine vivunt. Ubi Simon non videtur loqui de 
illi, qui vel post bapt'sma, vel post confessionem 
peractam denuo peccant ; sed de illis, qui in id«m 
lethale poecatum  saeoius. recidunt, quos vulgo re- 
cidivos nominant. De quibus Nesteuta in suo No- 
mocanone : Sunt enim mulli, inquit, qui consuetu- 
dine rursus labuntur, et. in. peccata. incidunt. Hi 
ergo d.bent scmper confiteri, quolies ceciderint, 
etiamsi injunclas penas compleverint, quas ab eo, 
qui ispos ligavit, acceperunt, nunquam aulem com 
municare. Sin aulem eorum omnino misereris, com- 
municabant : cavendum est tamen. ne. communicent, 
donec peccatum absciderint. Misericordie enit gratia 
sic quoque digni habentur. 
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ere, quamvis alas multum concusserit : auxilio A bitur, eisque ostendit, quo pacto non per se ips; 
m virtuteque oublimiore indiget. Sunt h&c pecuniarum. glorim, voluptatumque cupidine, et 
ape firma diaboli retia, per quze homo in pole- amcre ducantur. In animas porro post sanctum 


em ejus redigitur. et rliquando post mortem 
que ab eo retinetur. A quo enim qui victus est, 
3 el servus est T5. Validam nimirum vimhzctria 
ient, ut aspectabilia, ut fructuosa, et appetitui 
cedine sua ante blandientia, eumque preoccu- 
lia : deinde praeoccupato, jam homini persua- 
itia, propterea solum hanc lucem ipsum aspe- 
ie. Et quanquam ab his tribus obsessus 
ictusque non fuerit, invictum se tamen servare 
ΠῚ : sed paulo post vivus ab iisdem capitur. A 
iis enim arma sumit diabolus, quibus nos la- 
lersubigit Quocircaconandum ut preveniamus, 
rmaturam Dei induamus 76, qux multa, varia 


diversa, οἱ tota Christus solus est. Hoc est, 


junctionem ejus, quam animocernimus, et vir- 
m de plenitudine ejus ΤΊ ; virtutem dico omnis 
m vivificatricem ; sine qua eam vivere, et vi- 
e perquam difficile, atque adeo impossibile est. 
n el quotquot baptizali sunt, Christum indue- 


baptisma his tribus edomitas, alia ratione talis 
gratia influere non potest, quam per instaurantia 
bona per quis solum confertur salus: ut per 
haustum sanctificatorum,perunctionem benedicta- 
rum olivarum, et unguenta sanctorum, eorumque 
suaveolenti: perceptionem : quoniam his Christus 
sanctificandi vim largitur, et his anima purgatur : 
et spiritus nequam,qui hanc contra naturam animi 
necessitudinem, et amicitiamin homine conciliant, 
per hzc, qua sensus tangunt, et oculis usurpantur, 
SpiritusSancti adventum, quem mens percipit, non 
ferentes aufugiunt. Ac tum demum christianus 
libertatem intelligit, quam ad se confugientibus 
Christus largiri consuevit, et gratias agere non 
desinit dicenti : Omnis qui facil peccatum, servus 
est peccati : servus autem non manet in domo in 
elernum, filius manet Si igitur Filius vos libe- 
ratit, vere liberi eritis 79. 

Quid amplius? qui in hac cognitione divinum 


L78, ut ineo vivant, et viventes videant, et ab — Christi corpus, sanguinemque participat, unum fit 
tribus minime capi possint. Revelantur enim cum eo, os ez ossibus ejusel carodecarneejus 90 ; 
quae germana bona sunt, quorum gratia in  etex quo sanclificatus fuerit, pecuniam si habuerit 
us oras luminis prodierunt. Qui autem supera- Sic habet, quasi non haberet : qualis enim natura 
fuerit Christum vehementur oret, ac exoret sua est, talem zstimat. Si gloria circumfluxerit, 
m per deprecationes necesse est, non ut sibi ea non secus afficitur, quam si careret. Et : Qui 
cata sua dimiltantur, sed ut eum Christus ἃ uxores habent, inquit Apostolus, tanquam non ha- 
vituteac dominatu ipsorum liberet ac dimittat, (ἃ, bentessint:et qui utuntur hoc mundo, lanquam non 
1 semet, quantumvis cupiens, liberare non  utantur8!. Ejusdem et hoc est: Mihi autem absit 
at : quo liberatustum remissionem peccatorum gloriari, nisi in cruce Domini mei, per quam mihi 
itet, et obtineat, tum divina virtutis commer- | mundus verucifizus est et eo mundo 8? ! Illud per 
de reliquo ea non committat. Fertur enim  quem,hocsignificat,nisi venissetChristus,et semet- 
on in hzc verba : Quicunque direrit gratiam | ipsum pro me hostiam obtulisset, et sanctificatione 
,quajustificvmur perJesumChristum Domirum — ejus repletus fuissem, me periturum fuisse quando 
irum, ad solam remissionem peccatorum, jam aliunde salus speranda non est. Hzc qui non di- 
petratorum valere et non insuper auziliumpre- — dicit, ignorans est: et qui ea diserle detractat, 
e, ne alia perpetrentur, anathema esto. frnstra in Christum credidit, frustra Christiani vo- 
n quo porro horum trium ad nos occupandos  cabulum gerit, el Christus nihil ei proderit : pec- 
»ossidendos vis consistit? In occu'ta et clan- catorque deterior factus, plus virium adversus se 
tina quadam vi Satan, qua nosad ea, ut bona diabolo concedit. Jejunium hujus pro nihilo est : 
ideranda afficit, quasirequiem et l:etitiam ani- alfecliones enim peccati magis in eum insurgunt. 
parientia, et in dolorisafflictionisque vacuit«te δὲ psallal, aut preces faciat diabolus eum a Deo, 
| conservanlia. Quod nisi anima prius a Deo y, velut cum contemptu illi astantem, majore cum 
minelur, oppugnatoris incursum, insultumque — poteslate abstrahit (nec enim cum pio, intelligen- 
d facile potest intelligere ; quemadmodum vi- tique timore astare potest), el efficit ut meus ne- 
nus mulierem ulerum ferentem soreida quzedam — fanda qu:edam, et impurissima imaginetur, et ad 
etere, et ipsam solam ea uL jucunda aspicere, ea potius coram Deo, quam qui dicuntur, atten- 
ue comedere. Nam quod semper machinatur dat. Si eleemosynas det, eas amittit. Qui enim in 
bolus, hoc est, ne cognoscamus ipsum esse, qui egentes munificus est, nisi animam suam hisce 
a molitur, per ea patientem, et mysterium, vinculis avari, vane glori, et voluptatis 80- 
istianismi ignorantem — occulle inescans, et lutam, el exspeditam sciat, quecunque dedit, per- 
rtens, Estenim hoc mysterium, quod per fidem, didit. Qui eleemosynas impertit, Deus vicissim 
onex operibus in animas baptizatorum, virtus magna illum misericordia dignatur, sanitate scili- 
inilatis Jesu, quam intelligentia perspicit, il'a- cet mentis, quie sanitas est ipsa a tribus hisce 
3 [I Petr. it, 10. 18 Galat. i, 27. 79 Joan. viu, 94, 39. 80 Gen, 


76 Ephes. vt, 11. 77 Joan. 1, 16. 
22. 


8! [ Cor. vri, 31. 82 Galat. vi, 14. 
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malis remissio, ac liberatio. Et quoniam hinc Α latus, alium, mali quod sibi adest c:ecus, insipien- 


emigrantes animas regnum colorum sanas dun- 
taxat admittit,oportet enim corruptibilehoc induere 
tncorrupltionem, et mortale hoc induereimmortali- 
tatem 85, officina medica morbosz, et necessitati 
perlurbationum expositee naturse hic est, et radices 
regni coestis hic infra propagantur. Nisi enim 
Christus hic in anima regnet, salute nusquam po- 
uetur. Hic prius denuo generatur homo, ac tum 
demum regnum Dei videre potest. Qui autem re- 
guum Christi necdum in se experitur, nondum 
nalus est denuo. Atqui^omnino nasci oportet, ut 
hic regnum Dei videre liceat. 

Jam mihi discrimen quoque istarum trium ty- 


ler condemnat : ut utrinque tum ob morbum, tum 
ob condemnationem :etern:z damnationis rei sint. 
Quocirca solam spem nostram Christum cogitemus, 
ut nos ab hisce tribus vinculus solvat, sensusque 
nostros sanc'ificet ; ut divina audire oracula ; ut 
animo tranquillo uli aspectu possimus : ul pro 
maledictis, et condemnatione, penitentieet bene- 
dictionis verba loquamur : ut salubriter tangamus, 
contrectemusque. Nam nisi animos noslros ab 
hisce :gritudinis curaverimus, inanis est fides, 
inanis precatio, inanis eleemosyna : haec enim 
inanis pietas, inanis Dei cuitus, inane jejunium, 
omnia ad nos a vitiis revocandos, sanandosque 


rannicarum affectienum considera, quarum una in p conferuntur. Quod si sani et integri non sumus, 


pecuniz et divitiarum, altera in honoris et glorice, 
tertia in voluptatum consectatione versatur. Est 
enim invenire inter homines hunc quidem nummi, 
istum nominis, alium suavium corporis motionum 
amantem, et cupidum : sed unum eumdemque et 
pecunia valde sitientem, et glorie multum, et vo- 
luptatis prorsus appetentem invenire non poteris, 
nam nni polissimum deditus ,est, in ceterorum 
mediocritate acquiescit. Cui autem horum aliquid 
plane imperat, ac dominatur, is alia dua contem- 
nit. Pecuniz avidus ejus causa et gloriam, et vo- 
luptatem aspernatur. lliam, quia, ut obolum 
lucretur, pudorem et dedecus non veretur: 
quin etiam e rebus injustis, abjectis, inhonestis, 
absurdum quaestum colligere gaudet, cum ejus 
animus in lucro sit totus, hanc ne impendat, et 
exhauriat, quam diligit pecuniam. Ambitiosus 
glori: desiderio, et nummos, et voluptatum blan- 
dimenta despicit: illos temere profundens, ut 
laudem et honorem adipiscatur : has repellens, ne 
in ignominiam, et reprehensionem incurrat. Vo- 
luptuarius et pecuniam, etgloriam in minimis ponit, 
dum opes suas per luxuriam dilapidat, et honorem 
quemcunque poslhabens, propter gaudia, obcenas- 
que voluptates perfruendas, in omne genus dede- 
coris praeceps abit. Et ab his unusquisque nec 
suppliciorum terrore, nec regni colestis amore 
pedem referre vult ;sed illa irridet, hoc vilipendit. 
Quid praterea? Avarus voluptuarium, etambitiosum 
ludos facit : hunc, quoniam non etiam, ut ipse, el 
vilibus et despicalhilibus rebus lucella captare di- 
gnum putat : illum, quia propter quzsitam e tur- 
pitudine jucunditatemrem familiarem, divitiasque 
suas absumit, Ambitiosus similiter avarum, et vo- 
luptuarium deridet: illum, quia e sordidis contem- 
püsque rebus, compendia quirit: hunc, quia 
dedecoreetinfamia laborat. Voluptuarius utrumque 
naso suspendit: alterum, quod propter existima- 
lionem, ne a quoquam viluperetur, seipsum ad 
casutatum tanquam freno cogit : allerum, quod ne 
sumptum toleret, continens, et paucis contentus 
est. Atque horum quisque a suo daemone exstimu- 


85 [I Cor. xv, 53. 


sine fructu in Christum credimus. Nam qui in 

Christum credit, habet vitam eternam, qus est 

gratia Domini nostri Jesu Christi. Qui porro in 

Christum credit nec vitam :ternam habet, frustra 

in eum credit. Petat igitur, et accipiat vitam xwter- 

nam, qus, ut in. Christum credere cegnoscatur. 

Quoniam qui Christi spiritu. caret, illum utique 

diabolus ut infidelem [sibi vindicat ; nihil quippe 

est medium. Et ut vita :terna ex fide est, sic fi- 
des a vita :terna cognoscitur, quam utinam per 
misericordiam Chrisii, in quem credimus, jam 
hinc usque in sempiterna ssecula consequamur! 
ORATIO VII. 
ARGUMENTUM. 

De labore spirituali, etin quibussanctiveteresela- 
borarint.Quomodonos iisdem recte fungi, et in - 
star illorum sanctissimi Spiritus participes era- 
dere possimus. Deperfecla commotionum a ralio- 
ne aversorum vacatione, el sanctitudine Quissil 
absolutuse mundosecessusGloriam hominum di- 
ligentes,quanquam in ceterisvirtutibusuniver- 
sis rite processerint, fruclum nullum percipere. 
Quandoquidem nonnulli, contra quam deberent, 

dese magnifice sentientes, aclione contempla- 
tione et perfectione antiquorum sanctorum, alque 
a Deo afflaterum Patrum nostrorum similes 5056 
arbitrantur, el eodem spiritu preditos, quo illi vi- 
vebant, ac movebanlur, ex verbis tantum sine 
operibus commendationem aucupantes, cumarr :- 
gantise spiritu ab eorum semila aberraverint, age 
de hujusmodi hominibus sanctis disserere aggre- 
diamur, et a rebus teslatis plena fide accepta, per 
eorum vesligia incedere studeamus, si eos interün 
antevertere non possimus. Altius autem ducto 
principio, ad nos usque sensim delabamur. 

Ergo magnus Antonius in monumento sedens, 
quid agebat, tametsi spirituales actiones nondum 
plane noverat ? Annon velut mortuum se in co 
inclusit, nihil m«ndanum inferens, nec ulla de re 
sollicitus ? .Annon: totus mundo mortuus, et in 
monumento delitescens. Denm qui reviviscere, et 
exsurgere facit exquirebat? Annon pane solo, et 
aqua contentus erat? Ánnon multa a dzeemonibus 
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via sustinuit, jacuitque ex intolerandis verberi- A imitando expresserit, revera eamdem gratiam non 
3. semimortuus? Aunon cum in ecclesiam pro. immerito consequetur. Jam si quis horum humili- 
iniini essel illatus, ubisensus convaluere, suopte tatem, patientiam imitari non vul!, cur insuper id 
pul:u ad pugnas edendas rediit? Nisi enim ad fieri posse negat? 

rersarios rediisset, sed in mundo mansisset, ac — Porrro Euthymii, et Saba, reliquorumque dein- 
1 81 finem usque forliter dimicasset, seseque Ceps sanclorum actiones majores quam pro nimine 
cri voluntate morti obtulisset, exoplatissimo | quis enarraverit ? Sive enim anteacceptam Spiritus 
mini sui aspectu dignatus non fuissel; nec sua- gratiam, sive post acceptam, sine molestiis, labo- 
n illam vocem audivisset. Sed toto pectore quee- ribus, multisque sudoribus, sine violentia, angu- 
i, impigre pulsavit, usque ad finem toleravit, οἱ Stia, «t tribulatione, nemo animse caliginem per- 
rcedem condignom retulit. Mortuus enim vo-  Và*it, neque sanctissimi Spiritus lucem est contem- 
itate. pro Christo, jacebat instar mortui ; donec  platus. Regnum enim celorum vim patitur, et vio- 
essi, qui mortuos in vilam restituit, eumque enti rapiunt illud85, quia scilicet per mullustribu- 
inferis excitavit : atenebris, inquam, anime, οἱ latione oportel nos introire in regnum. Dei 85. Αἱ 
ixit illum in admirabile lumen vultus sui quod μ enim regnum colorum Spiritus sancti participatio 
uitus, molestiisque liberatus, et mirifice recrea- — est. Hoc siquidem est, quod dicitur: Regnum ca- 
; alebat : Domine, ubieras hactenus *lHHzec igitur lorum intra vos est 86, ut Spiritum sanctum intra 
'bum: Ubi eras, omnino ignorantis est, ubierat. nos recipere et habere studeamus. Pareant igitur 
1d autem hactenus, aspectum, et sensum, et no dicere, qui assiduo sibi vim non faciunt, qui quo- 
am presentiz Domini declarat, Si ergo nosita [1616 in angustiis, in rerum tenuitate, et afflictio- 
)us nuntium remittere nolumus, et ut illeperse- nibus non sunt, intra nos Spiritum sanctum habe- 
'are, ac perpeti nos statuimus, num digni simus, mus. Citra virtutis quippe exercitationem, citra 
| Deum in Spiritu sancto, ut idem, videamus, et  Sudores ac labores ista merees contingit nemini. 
sultatione repleamur ? Ah neutiquam. Quare mihi illud in vulgi ore proverbium bene 
Verum ad alium quoque, si placet, nos conver- placet: Ostende opera, et postula mercedem. Novi 
nus. Magnus Arseniusab iniliorenuntiationissuse 6860 liominem, qui antequam labori se dederet, ut 
id fecit ! Nonne relictis imperatoribus cum pala- semet acrius urgerct, cum Scripturis mente recta 
ipsorum, et sericatis aulicis, relictis item fa- el simplici operam dedisset, paucosque dies, el 
ilis, eLomnibusdiviliis suis, incomitatus ad mo- noctes sine lassitudine, ut ita dicam, vigi asset, 
sterium ut pauper et mendicus venit, gloriaique . precesque frequentasset, a superna gratia tanto- 
laudem hominum, ut a Deo glorifivaretur, fu. C pere illustratum, ut extra corpus, extra domici- 
'ns, quis fuisset ignorari studuit ? Quid ergo ? lium, extra totum denique mundum esse videretur. 
m hoc fecisse satis habuit Ὁ nullo modo. Sed qui Nox erat, et divina claritaterefulsit. Ceterum quia 


am ut vilis hominibus sese vilibus zequare no- 
l, verum procane se reputavit. Etenim cum illi 
'raeposilo frustum panis projiceretur, idlquehumi 
cidisset, ille quadrupedem incedendo imilatus, 
n manu, sed dentibus more canis panem subla- 
m comedit. In cella autem residens non sclum 
orabat, sed multo eliam minus, quam ex opere 
ànuum redigebatur, ac usum suum consumebat, 
juai? turbidam et pulidam bibens. Quin et labo- 
ns, elorans, continenter vultum lacrymis irriga- 


otiosus divitiasacceperat, actutum eas parvipendit. 
atque neglexit ; unde simul omnes perdidit, usque 
adeo ut/se unquam talem gloriam spectavisse ne 
meminerit quidem. Quare quo pacto quibus neque 
ex parle aliqua accipere, aut conspicere aliquando 
hancce gloriam suo ipsorum merito contigit, seeam 
universam in semel habere autument, dubitare me 
confiteor. Sed, o czecitatem ! o caliginem ! ostulti- 
tiam et opinionem de se arrogantem! ubi tandem 
istud, aut quibus e Scripturis didicerunt ? Vero 


4: et cum vesperi cepissent, usque in tempus evanuerunt in cogitationibussuis,elobscuratum est 
atutinum stando preces continuabat: atque in D insipiens cor eorum, etin Egypto, hoc est, in tene- 


irema egestate, vilitateque usque ad obitum per- 
veravit. Cur istud ? Ut pateretur prorsus, videret- 
1e eliam ipse quie magnus Antonius pati, et vi- 
're dignus est habitus. Quomodo igitur de hoc 
mititer litteris tradilum non est, vidisse Domi- 
im ? Num labores suscepit, et quasi przstruxit, 
um tamen videre non meruit? nihil minus': sed 
se quoque, eliams: ejus hislorie scriptor ita 
ΓΘ hoc non prodidit, sic Dominum videre pro- 
eruit. Quod si accurate vis discere, vitam Arse- 
1 descriptam evolve, unde et hunc vidisse Deum 
)guosces. Quamobrem qui ipsos opere ac labore 


bris perturbatiunum ac voluptatum suarum rman- 
serunl. Nam qui terram promissionis videre con- 
cupiverunt, quam mansuelorum, humilium et pou- 
perum oculi videre digni sunt, quamvis angustiam, 
tribulationem,adjectionemsubeunt,atqueab omni, 
et omnigena corporis voluptate, honore, remis- 
sione, el quiete vehementerabstinent : neque hoc 
lantum, sed etiam cujusvis hominis seu plebeii, seu 
primarii congressum ac familiaritatem vitant ; eos 
citra edium fugientes, quo digni habeantur, qui ad 
hanc perveniant, priusquam viz hujus vitae brevi- 
tas eorum cursum interrumpat. Humiliantes enim 


δέ Matth. xi, 12. 85 Act. xiv, 91. 89 Luc. xvii, 21. 
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se, δὲ pro improbis, quique multa offenderint, ha- A /£rumnas autem, tentationesque tot pertulit, ut 
bentes, idque ex atimo, imo inimicos, et trans- cum multis martyribus illustrioribus comparari 
gressores divinarum legem se reputantes, sibimet queat. Ob id a Deo gloriam, et tranquillissimum 
exosi ac maesti vitam ducunt, aventes nosse quid animi statum, acceptoque in se Paracleto, sancti- 
eos ad recuperandam Christi Domini gratiam pre- tatem consecutus est. Sicut. enim cisterna aquam 
stare opus sit. Ideo Dominus iis donat, nonsolum  defluentem, ita ipse pe plenitudine Christi Domini 
ut quid agere debeant intelligant, verum etiam vi-  nostriaccepit, et gratia spirilus ejus repletus est, 
res, et patientiam ; ut cum universa, qua scire qua est uqua víva 38, ut hic idem Joannes evange- 
illorum interest, impleverint, et qui est super lista memorat: imo vero ipse Filius et Verbum 
omnia, el in omribus Deum possederint, tunc. viventis [Jei, a quo:et Joannes sermonis sui divitias 
quoque velut in ccelovivamt, ibique conversentur : adeptus est: Qui bibit, ex aqua hac (aspectabili 
ac sive in speluncis, sive in montibus, sive incellis  puta)sitiet iterum: quiautem biberitez aqua,quam 
evum degant, sive;in mediis urbibus commoren- ego dubo ei, non siliet in eternum: se fiel. in eo 
tur etiam sic semper in gaudio, et hilaritate, et fons aqua sutientis in vitam elernam89, Quod his 
exsultatione, quanta dici non potest, ipsiserviant. verbis Evangelista iaterpretatur : Hoc autem dizit 
Hic igitor nunc. sanctorum labor, hzc actio est pt Spiritu, quem accepturi erat credentes in eum. 
eorum, qui spiritu Bei aguntur :, qualis et nostris Et Apostolus: JVos uon hujusmundispiritum acce- 
temporibus exstitit pius, sanctus ac beatissimus pimus: sedSpiritumqui ex Deo est,ut sciamus qua 
Simeon, qui in medio illo fama tam nobilitato mo- a Deodonata sunt nobis, que el loquimur 90. Per 
nasterio, quod S/ud£um dicitur, instar solisefful- hujuscemodi enim aquam vitiosilas ex anima ut 
sit. Is in medio mundi aliquando cum esset, rehug sordes eluitur: sine qua qui multa fecerit, nihil 
latemtibus, amicis, cognatis, quinimo et curis, efficiet. Quocirca Dominus dicit: jVolite putare, 
solhicitudinibus ac voluptatibus vit» tam valde re- quia veni solvere legem, aut prophetas : non veni 
nuntiavit, αἱ earum memoriam ex animo deleret solvere, sedadimplere?! , Plenitudoautemlegis hzc 
penitus, atque a se proculexterminaret. Qui multos est, ne quis sein aliquo defendat, eausanique suam 
inter monachos acta vita, beatam illam vocem — tueatur, nec semet ulciscatur. Hec euim est per- 
emisit: Fratres, hacperfectamamundo successio- — fecta mundi relictio, proprie voluntatis integra 
nempwulatore,mortificationem proprie voluntutis ^ mortificatio. Quidquid etiam afflictionis ei quidam 
O sanctam vocem, vel potius, o srnctam animam  intulerint, nihil omnino movetur, nec perturbatus 
quse talis fieri, et a toto mundo separari meruit | contradicit : verum omnibus ad omnia, instar mor- 
Etidemrursum: Debet, inquit, monachus in mona- q tui se objicit, statuens vivere, moveri, et agere in 


sterio versari, ac δὲ sil, δἰ nonsit,necappareat: seu 
potius, qui noncognoscatur : quod hunc in modum 
explicabat: Acsi sit, corpore : dC 56 non sil, spi- 
ritu. Non apparens autem, nisi iis tantum, qui per 
Spiritum sanctum mundosunt corde. ;Von'cognitus, 
ut illi nibil cum quoquam negotii intercedat. O 
divina oratio, per quam vita ejusexcellentior, quam 
pro homine, et angelica predicatur : per quam 
comparate in colo conversationis ipse sibi per 
Spiritum sanctum fert testimonium. Per quam no- 
bis vitam eum Deo insumat, dum ait: Nihil cum 
quoguamhaberenegotii! quod quidem nemini recte 
prestare, aut vere licet dicere, nisi omnimodis ac 
totus toti-Deo unitus fuerit, Aliter si dixerit, semet 
ludificatur. Qui enim dicitse non peccare, cecus 
est, clausos habens oculos. Qui vero Deum habet, 
peccare nequit, quia semen ejus in eo manet 87, 
sicut maxime theologicum illud apostolorum toni- 
tru Joannes affirmat. Et quia Simeon Deum totum 
in se habebat, hinc et vivens dicebat, et mortuus 
perlitteram manus sus quasi magna voce clamat : 
Deumtibiamicumacquire,ethominum auxilio non 
egebis. Iterum: Deum posside, et librotibi opus non 
erit. Laboravit hie sanetus Pater noster ila, ut 
complures SS. Patrum antiquorum superaverit. 


87 1 Joan. i, 9, 88 Joan, wv, 10. 89 Ibid. 14. 
95 Ibid. 23. 94 Joan, xv, 40. €5 Matth. x1, 28. 


illis tantum, qua ad Deum spectant 1nandatis, et 
servare ejus praecepta ; similis leoni, aul giganteo 
alicui Samsoni, aut si quis alius vel fuit, vel est 
iljo forlior : Qui. habet mandata mea, inquit, et 
servat ea, illeest qui diligit me : el qui diligit me, 
diligelura Patre meo 3, Etego, el Pater per Spiri- 
tumveniemus,et mansionem apud eum faciemus$$, 
His et similibus aiebat Dominus: Vos non estis de 
hoc mundo : sed ego elegi vos de mundo 94. Venite 
ad me, et ego reficiam vos 95. Qui enim aliter, in 
suis scilicet voluntatibus quomodocunque, aut in 
quibusdam opinione duntaxat bonis ambulant, 
vilam, quam abscissi, ac divisi a seculo, et sue 
voluntati jam mortui vident, nequaquam videbunt. 

Jam si ergo humiliari ac subjici, premi ignomi- 
nia affici, villipendi, probris conscindi nolo, et 
tanquam unus de obscuris, insipientibus, et abje- 
clis, et mente emolis non suslineo fieri ; sed neque 
abobviiscontemni; el velutarreptitiusaut mendicus 
per plateas, et vicos urbis reputari, dic mihi, qua- 
namaliaratione propri: voluntati moriar? Si enim 
hazcad probationem,etexperimentum supervenien- 
tia patienter ferri Deus ab omnibus nobis manda- 
vit: imo enimvero, si nun ad probationem, et ex- 
perimentuin,sedad purgationem animorum nostro- 


90 Cor. 11, 12. 9! Matth. v, 47. 92Joan. xiv, 91. 
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um invecta nos ista perpeti nolimus, et voluntas A opere. sed verbo tantum fideles sumus: operibus 
sta minime tolerandi in nobis vivat. quee est ter- autem non conjunctis, fides mortua est. Si absque 
ena carnis prudentia, qui quaso mortui evade- operibus fides mortua est, cum malis operibus ne 
ius ? nullo modo evademus Quod si mundo, ethis fides quidem est. Mortuum enim, si recens est, 
us in mundo sunt non. moriamur, qui tandem, velut modo exanimatum, dicitur morttuum. Quodsi 
t qui Dei causa facti, sunt mortui, vitaminChristo multorum jam dierum est, non mortuum, sed pu- 
bsconditam vivemus ? tidum, corruptum οἱ feetidum vocatur. Quoniam 
Christum Deum imitemur ; propler salutem no- ergo duo sunt genera operum, Deo placentia, οἱ 
ram et ipsi patiamur, ut ille proter nos passus — exosa, si fides sine operibus mortua est, ut scri- 
st quem vocabant dzemoniosum, seductorem vo- plum legimus5 (sine operibus videlicet Deo placen- 
cem, potatorem vini. Stc enim dictitabant: De- tibus, fides illa, que non solum operibus Deo ac- 
ionium habes 99, Et rursum, Ecce homo voraz, et ceps caret, sed et opera Deo invisa habet, quo 
otator vini, amicus publicanorum, et peccato- nomine afficietur ? mortua ? imo magis putrida el 
um 97, Audimusitem ut homicidiam, et maleficum — corrupta nominari debet ; aut ut verius loquar in- 
gatum, tractum, etutvilem homuncionem Pilato B credulitas, et impretas. De qua et Isaias propheta 
thibitum, alapa a servo percussum, in carcerem ' locutus videtur: /mpius non videbit gloriam Dei 9. 
)ntrusum,e carcere eductum, alictoribus perduc- Quare affirmo, et repeteus iterum iterumque 
im, populo a Pilato traditum; cum diceret: Accipite — affirmabo, qui Christi passiones per poenitentiam, 
im vos,et orucifigite98.Cogitemusigitur, quomodo et obedientiam non fuerint imitati, et mortis 
:nditus stabat in medio eorum, quisuperomnes ejus participes effecti, ut supra subtiliter docui- 
pelos est, et manu sua complectitur universa, pul- us eos nec spiritualis ejus resurrectionis par- 
is, repulsus, pugnis, alapis percussus, irrisus, in ticipes fieri, nec Spiritum sanctum adipisci, per 
torium introductus, quem nulla creata natura, quem omnium resurrectio fleri consuevit. Non 
0 ipsi Seraphim possunt intueri, vestibus nuda- illam in consummatione szculi resurrectionem 
,$; columna alligatus, plus quadraginta plagis corporum, canet enim angelus tuba, et defuncla 
us reum ad mortem lata sententia damnatum Corpora resurgent " ; se eam que quotidie spiri- 
dicabant) acceperit. Quid deinde ? purpuracoc- (tuali modo fii, mortuarum animarum spiritua- 
nea per ludibrium coopertum, in caput arundine lem regenerationem, resurrectionemque intellizo, 
Tberatum, interrogatumque : Quises!, quite per- quam, qui semel mortuus est, et resurrexil, per 
isssit 99 ? spinis coronatum, adoralum et illusum, , omnes, et in omnibus, ut decet, viventibus re- 
insputum, et cum irrisione audientem : Eccerez surgens, el cominortuas sibi voluntate ac fide 
ideorum. Denuo sua vestimenta indutum,collum — animas una excitans per sanctissimum Spiritum 
nedevinctum, etad necem eductum. Postmodum — largitur, et hoc illis regnum coelorum donans. 
1 cruce sua oneratum, et in locum Calvarizte ad- Quamobrem ne mihi hec dicenti fidem denega- 
ictum, el eam depangi videntem, et solui ab tote, fratres. Hoc autem scitote, si in omni ge- 
aicis ac discipulis relictum. lterum exutum in nere virtutis nos exercebimus ; si miracula pa- 
blimesuspensum, manibus et pedibus permililes trabimus; si nec modicuin, nec megnum mandati 
Avis affixum, et pendere permissum, feile pota-  prz:etermittemus, solam vero humanam gloriam 
m, lancea vulneratum, alatrone probro lacera- appetiverimus, eamque quoquomodo in studiis 
m, subsannatum, et audire coactum : Vah, qui nostris speclaverius, et ad eam capiendam 
struistemplum Dei, οἱ intriduorecdificasillud, festinaverimus, jam omnium aliarum mercedem 
lvatemetipsum, etdescendede cruce. Etrursus: — perdidimus?: et hominum gloriam admittentes, nec 
Filius Dei est, descendat nuncdecruce, et crede- — Dei potiorem judicantes, pro infidelibus, et ido- 
us in eum 9, Et ita, postquam haec omnia passus  lolatriscondemnamur, crea'ure magis,quamCrea- 
l, gratias agentem, pro interfectoribus suis ἢ) toriservientes,sicut etipse Dominusid talibus obji- 
antem, et animam in manus Patris sui commen- cit: Quomodo potestis vos credere, qui gloriam ab 
ntem. Num hiec omnia, fratres mei, ad imilalio- — invicem accipitis, et ploriam que a solo Deo esi, 
m nobis non sufficiunt ? Sed hzc perpeti eru- — non querilis 8? Quin etiam, qui obtingentem sibi 
scimus. Per que igitur alia opera, aut quo pacto terrenam gloriam cum gaudio, et voluptate com- 
.conglorificabimur ? Quicunque enim me, inquil, plectitur, eaque se jactat, et in medullis delecta- 
iermones meos erubuerit, erubescam et ego illum — tur, ut fornicalor damnabitur. Est quippe similis 
am Patre meo, quiin colisest 5. Itaque etPaulj homini, qui virginitatem colere constituit, mu- 
test: Sicompatimur, etconglorificabimur*. Sin lierumque consuetudine et congressu sibi inter 
ὅδ pro nobis passus est imitari et pali, eL ille dixit, οἱ neque ad eas ventitat, neque cum iis 
ssus est, pra. pudore nolumus, nec glorie ejus  viverecupit. Cum autem feinina queepiam ad eum 
"ios fore nos manifestum est: quoniam sic non accesserit, mox leiua ac libens eam recipit, et 
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corpus cum illa commiscens, voluptatem suam À nullam necessitatem, aut infirmitatem, aut rationi 


explet. Hoc porro &que in omni alia cupiditate, 
etin quavis motione rationi non oblemperante 
usuvenit. Sive enim invidie, .sive | avaritize,'sive 
zelo, sive contentioni, aut alii quipiam previtati 
sponte quis se tradiderit, coronam justitie non 
assequetur. Nam Deus cum sit justus, consortes 
injustos repudiat : et cum sit; purus, cum impuro 
non polluitur : et cum omni motu turbido vacet, 
cum iis qui affectibus serviunt, non moratur: et 
cum sanctus sit, in animam inquinatam et impro- 
bam non ingreditur. Malus autem atque improbus 
est, qui semine mali in corde suo suscepto, fru- 
ctum fert diabolo spinas et. tribulos, zterni ignis 


consenlaneam occasionem, sed solum mandati ex 
superbia contemptionem, contraque ipsum, qui 
eum e terra. finxerat improbitatem, ingratitudinein 
apostasiam (in quam diabolus ille per se ac sua 
sponte primus incidit) invenies. Quareunumquem- 
que hominem scire oportet, superbiam cuiquecum 
etate angeri, conceptam in animo ex amentia, 
quam amentüiam inflata de se opinio generat. 
Proinde ante omnia quemlibet statim a tenebris 
unguiculis sui ipsius cognitionem doceri necessa- 
rium est: quoniam de corruptione quidem, ut 
saliva, satus est; augescil autem ut herba ; et 
pluribus ex parlibus flaccide compositus, facile 


nutrimenta, puta invidiam,odium,injuriarumaltam p dissolvitur, ac dissipatur. Vivitque quotidianse 


memoriam, zelum, contentionem, arrogantiam, 
vanam gloriam, superbiam, dolum, curiositatem, 
calumniam, et si quis alius aversandus et exse- 
crandus affectus per corpus jucunde exercetur, et 
internum hominem nostrum;coinquinat, secundum 
vocem Domini. Sed Deus meliora, fratres, ne- 
aliquando hujusmodi zizania producamus, ex so- 
cordia suscepto in cordibus nostris ma'i semine, 

Contingat autem fructum ad tricesimum, et se- 

xagesimum, et centesimum 9, spiritueumdem in 

nobis progignente Christo fundere; ut sunt cha- 
ritas, gaudium, pax, longanimitas, benignilas, 
bonitas, fides, mansuetudo, continenlia, et alia 
pane cognitionis, et crescere virtutibus, et occur- 
rere in virum perfectum, in mensuram «elatis ple- 
ni'udinis Christi. 

ORATIO VIII. 

ARGUMENTUM. 

Duas essecausas, unam perditionis,alteram salu- 
tis. Superbiam hominibus simul cum atate ac- 
crescere. Nolam, etsignum commune Christiani 
demissionem animi, et humilitatemesse,omnino- 

ue requiri, ut unusquisque norit, se nihil esse. 

uobus sacrificiis Deum placari, circa que sa- 

lus non constat. Quo indicio quis Deo appro- 
pinquare congnoscatur. 

Quecunque in ista mortalium vita sunt, ad 

duo rediguntur, quorum aliud magnum bonum, 

aliud magnum est malum. Et illud qutdem ut sum- 


putrefactioni obnoxius: Εἰ interiora ejus, juxta 
prophetam, etiam anle, mortem effertuerunt 10, 
Etenim qui seipsum nescit, paulatim in fastum, 
et arrogantiam delapsus, stullus efficitur. Quid 
enim tam slolidum, quam leprosus, et toto cor- 
pore vitiatus, si,forte torquem aureum gestet, et 
splendidis induatur vestibus, ipse deformis, et 
foeditatis plenus ? Cum autem mentem amiserit, 
organum, el instrumentum daemonis appellatur 
in omni vitae consuetudine, et inimicus Dei eva- 
dit. Jam quid ;eo mirabilius, qui se ut inimicus 
a Deo separavit? Nam cui male est in corpore, 
morbum sentiens ad medicos properat. Qui animo 
eegrotat, :ezriludinis sensu caret : et quo pericu- 
losius ::grotat, hoc minus sensil ; atque idcirco 


C etiam ad medicos spirituales non vult accurrere. 


Cum igitur quempiam superbe se gerentem con- 
spexeris, proporlione superbie ac superbientis, 
stuporem anima ejus conjicito. Quisquis enim 
;grotum se non sensit, a morte haud longe abest, 
Et hoc peccatum ad mortem, superbus morbi sui 
sensu deslitutus. Nam qui in peccalis vitam agit, 
aliosque docet et commonet, morti proximus, hic 
medico non indiget. 

Quapropter faciendum penitus, ut homo quivis 
seipsum cognoscat, quod de se humiliter sentire 
possit : nam F'umilitas occulta quaedam pruden- 
tia est. Ut enim omnis superbus insipiens ac 


mum ac prestantissimum bonum io ccelum ho- stultus est, ita omnis humilis prudens et intelli- 
mines pervehit: hoc e diverso, ut extremum D gens. Et quoniam fatuitas, :c ce&citas superbis 


malum ad inferiorum infima eos deprimit, ac- 


demergit. Et illud veritas, hoc mendacium est. 
Illud eximia voluptas, et oblectatio : hoc infinita 
afflictio.Illud prudentia;hocfatuitas.Illud o (nibus. 
etomnimodisgenninum; hoc inimicum, et peregri- 


num. Illudrectitudo; hoc obliquitas. lllud gaudium, 


et exsultatio; hoc tristitia, et tumultus. Illud ordo : 
hoc confusio, Qusenam ergo ista sunt ? Quse ? Illud 
humilitas ; hoc arrogantia. Unum enim peccatum, 
sui admiratio ; et una justitia, suprema humilia- 
tio. Considera igitur peccatum, quod Adamus in 
gloria, et deliciis paradisi sedens commisit, et 


multa et magna" adjuncta est hominibus ; ideo 
Deus, cum sit bonus, suavibus molesta, ac tristia 
admiscuit, ne elevemur. Cujus rei Pauli apostoli, 
qui in excellenti Deitatis gloria fuit, el admirabilia 
opera palravit, stimulus carnis, et colophizans 
eum Satanas fidem faciet 11: ut proinde majores 
pro omni tribulatione, quam pro remissione ac 
indulgentia gratias agere debeamus, quo, quem- 
admodum in jucundis, sic etiam in tristibus gra- 
tiam promereamur. Necesse est itaque, mortalem 
quemvis nosse, se nihil esse, idque ab eo, qui 
diademate ornatus incedit, usque ad nudum, et 
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1endisum. Quia Deusomnipotens nescientemseni- À quod sanctificatorum commune indicium est : aut 


il esse, quamvissalvare velit, salvaretamen non po- 
»st. Etiatusiquis mundum universum [eo donave- 
it, quod fieri nequit, nec tamen sibi persuaserit, se 
ihil esse, salvari nunquam poterit. Quam ergo 
abit homo commutationem pro «nima sua 132 non 
1ne ipsum scire quod nihil sit: sed in eo quod 
eipsur nihil esse scit, fortasse agaitionem, et per 
gnitionem prudentem cor contritum et humilia- 
im, quod solum proprium est pii viri sacrifi- 
ium, ab ipso purpura vestilo usque ad eum, qui 
er plateas stipem cogit: quod solun, Deus non 
espiciet, qui novit nihil aliud proprium sup- 
editare homini, quod ei sacrifice. Teslis es, 
avid : Qaoniam si voluisses sacrificium, inquit, 


edissem utique : holocaustis non'delectaberis Sa- ἢ 


"ificium Deo spiritus contribulatus*3. Corde con- 
ito et humiliato hoc sacrificium continetur. 
eges, dynastze, nobiles, sapientes, rustici, divites, 
auperes. mendici, latrones, avari, injuriosi, 
gum violatores, impudici, homicidz, quique per 
nne genus scelerum iverunt, mensura peccato- 
1m remensa hujus prestantia sacrificii salvati 
int, et salvabuntur. Imo sancti queque, et justi, 
; mundo ccrde per hoc ununi sacrificium sa!uüs 
int compotes. Eleemosynee przlerea, fides, fuga 
eculi et ipsum illud magnum certamen, marty- 
um, sub cinere prunarum sacrificii hujus lucem 
int. Et hoc est sacriflcium absque peccato, quod 


contritus et humiliatus, quod misericordie adepte 
argumentum habetur. Etenim fidelis omnis, si 
quid propter Christum fecerit, cor contritum et 
humiliatum vicissim recipit, divinum, et incom- 
parabile donum, miraculorum, signorum el pro- 
digiorum basim ac fundamentum, animarum re- 
surrectionem, redemptionem, propler quam dedit 
Deus Filium suum : Ut omnis qui credit tn eum, 
non pereat, sed habeat vilain zternam 5. Et ut 
vivenseognoscatsolumverwm Deum ,et quem mi- 
sit JesumChristum 16. Cognitio enim divinzpieta- 
tis, habitum humilitatisingenerat, humilitas habi- 
tum mansuetudinis;quiduo habitusad Deum faciunt 
appropinquare. Semper enim hz duz virtutes sibi 
copulatze sunt, et religiosum erga Deum ceu insi- 
gne quoddam et notaindicant proque magnitudine 
sua ad Deum accessisse demonstrant : perinde ut 
7]Ζυῷ humilitali et mansuetudini adversantur vitia, 
nempe superbia, et iracundia, quantum) ab eo 
quispiam distet ostendunt, Ob id Dominus ac Deus 
noster Jesus Christus altissimus semetipsum usque 
ad mortem humiliavit, et mortem crucis 17, ut 
credentes in ipsum, οἱ baptismo initiati, edentes 
ejus corpus, et bibentes ejus sanguinem (in quibus 
eorum incorruptlio et vita) hanc quoque humilita- 
tem habeant Tria enim hec immaculata, et po- 
tens Jesu Christi communio operatur, vitam, in- 
corruptionem, humilitatem. Vita, et incorruptio 


inignum Deum vincit. Solum istud sacrificium C propter humilitatein, humilitas ex vita et incor- 


iseunt morbi, tribulationes, angusliz, delicta 
ima, affectus corporis, u* quis eo Deuni pie- 
lat. Quod qui habuerit, etiamsi subter omnia 
erit, tamen alicunde cadere non poterit. Nulla 
üppe alia de causa Deus in terras descendit, et 
metipsum humiliavit usque ad mortem, nisi 
in se credentibus cor contritum et humiliatum 
;arel. 


Sunt ergo duo sacrificia, qua Deus et Pater 
mini nosiri Jesu Christi suscipit, et cujuslibet, 
ue adeo totius. mundi miseretur. Unum, ipse 
minus et nosler Jesus Christus, idemque Filius 
i, ut Deus incarnatus : alterum, uniuscujusque 
' contritum et humiliatum. De czetero, si quis 
nes facultates suas distribuerit in pauperes, el 
Juis jejunaverit, vigilaverit, et si quis Deum 
:tes atque dies precibus fatigaverit, nec in eo 
' contritum, οἱ humiliatum fuerit creatum 
miam omne donum perfeclum  desursum est, 
cendens a Patre luminum 14, talis inanem ope- 
1 sumit. Illa idcirco, et sola via querenda est 
quam contritum et humiliatum creetur, et 
catur. Jn quo enim cor istiusmodi creabitur, 
er terram ut in regno celorum ambulavit ; 
iidem et cum ad ullimum spiritum edendum 
no venerit, aut gaudens, et exsultans invenitur, 


? Matth. xvi, 26. !5 Psal. 1, 48. 14Jac.1,17. 
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ruptione eadem humilitas et prima, et tertia. 
Prima quidem, ut duarum occasio: tertia, ut que 
has comprehendit. Quare si quis christianus, non 
velut insitam οἱ inpatam habet, quam a Christo 
accepit humilitatem, nihil aliud a Christo habet, 
neq:.e Christus illi proderil: etenim talis homo et 
Dei et suimet ignorantia lahorat. Nam si cogno- 
visset se absque Christo nihil boni unquam, aut 
salutare efficere posse, et se humiliasset, et Christi 
humiliatem plane induisse!:, ut regalem diploidem 
in qua christiani reges sunt, per ipsam et animi 
perturbationibus, et demonibus imperanLes. Pro 
modo enim sincere humilitatis, in corde etiam 
modus salutis, quia mater humilitatis, mens illu- 


Dminata Christi gralia, propriam infirmitatem iu 


divino lumine clare perspiciens; quemadmodum 

parens superbis, in tenebris stultitie mens sese 

con:emplans. 
ORATIO IX. 
ARGUMENTUM. 

Quis sit xvouos exlex, el quis παρχίνομος violator 
legis. Quis yeccator, etquisimpius, Christum 
propter impietates, et scelera hominum esse 
mortuum, ul omnes sanaret. Tantum dici 
Christianos, venire ab ipso genere. 

Exlex, violator legis, peccator, impius, peccat- 
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ORATIO X. 


res sunt comnmmniter, umusquisque sautem horum A cognoscere. Deinde eum Joannem  Baptistum: di» 


quiddam peculiare habet. Exlex, qui ex extra 
leges; violator legis, qui prater leges, quibus 
subjicitur, facit ; peccator, qui frustrationequadam 
non bene agit; impius, qui in Deum peccat, 
utpote qui aut nullum Deum, aut multos colit. 
Vocatur poro nomine impii in sancta Scriptura 
eliam peccator, et adulter, οἱ avarus, el pecuniis 
cupidus, et inanis glorie captator, et qui hujus- 
cemodi vitiisse dediderunt. Qui cumsciant, Deum, 
qui finxit oculum, omnia perspicere, vitam insli- 
tuunt, ac si Deus non videat. Nam si Deum, qui 
ubique presens est, et intuetur omnia, veneraren- 
tur, haud eum quasi non intuentem contemnerent 


Qui enim m.gis hominum gloriam diligunt, quam p qui non fucit justitiam, non est ez Deo 99. Quod si 


Dei et quiin omnigenere iinprobitatis volutantur, 
existimaque ea fallere oculum nunquam dormi- 
tantem, qoi tandem isti Deum colunt, quem etina- 
nima creatura tremit ? luquit ergo David : Perdes 
omnes qui loquuntur mendacium 18. Et paulo 
post : Secundum multitudinem impietatem eorum 
ezpelle eos 19. impietates peccata vocans, qua eos 
circa mandala Dei, non circa fidem labi fecerunt. 
Idem rursus de adulterio cum Bethsabea, et cede 
Uriz perpetrata ait: Dixi, confitebor adversum 
mo injustitiam meam Domino, et tu remisisti 
impielatem cordis mei Ὁ, En cor Davidis propter 
injustitiam impie egit: et Christianus citra me- 
tum peccans, et opprobrium Christi factus, 
impius est. Atque istud quidam a Deo afflatus 


centem audis: Ecce agwus Dei, qui iolli pecoata 
mur di?*!*, de quo ante multa secula vaticinans 
Isaias ?3, ovem et agnuni qui duceretus ad victi- 
mam, appellavit, disce propter peccetum essemor- 
tuum ; ut qui hunc morte affeetum, et die tertio 
redivivum recepissen!, per eam atmmplius peotare 
non possent ; nam peccanteseum non receperunt, 
quamvis ita sibi persuadeant. Etenim si recepi 
sent, dedisset eis potestatem filios Dei figri, qui 
peccare nequeunt : quando scriptum est ; Omsis 
qui peccal, non vidil, nec cognovit eum 39. Et: Qui 
facii iniquitatem, ez diabolo est?4, Et: Án hoc ma-.. 
nifesti sunt filii Dei, et filii diaboli 9. Et : Osnvsis 
is, qui non facit justitiam, non est ex Deo, qui 
facit injustitiam, undenam est ? In hoc, inquit, 
manifestalus est Filius Dei, ut dissolvat operadia- 
boli 36", quibus non dissolutis, nulla est sperands 
utlias. Multi itaque de genere Christianorum 
prodesse sibi arbitrantar, Christianos dici ; ne» 
scientes in paternum ac maternum esse, e& cum 
patria ac regione ipsorum tota commune ; qui si 
vitam ex Christi legibus instituerint, t&m simul e£ 
Christiani nominabuntur, et in Christum credero: 
dicentur ; alioqui praestabat nec eredere in Chri- 
stum, quinimo nec natos fuisse. Non enim poterant 
in Christum non credere : atrocius autem quam 
infideles punientur. Ast. alienigenae, qui ut Chri- 
stiani cognominarentur, a majoribus non accepe- 


pater explanat, dum illum sic alloquitur. Impie- C runt, si in Christum crediderint, magna inde com- 


latem commisimus, quoniam opprobrium facti 
sumus dilecto tuo. Et alius divina sapientia pre- 
ditus, quid prodest fide pios esse, vita impios ? 
Ponamus enim quempiam avarum, proditorem, 
protervum esse, et nibilominus recte credere : 
quid hic capiet emolumenti, si nihil eorum, 408 
Christianum decent, habuerit ? si nihil egeril ex 
lis, quee pietatem produnt; sed ethnicos eliam 
vitiis superaverit ? si familiaribus nocuerit ? si 
Deum blasphemaverit ? si veneranda religionis 
dogmata per opera dedecoraverit ? Nam ideo ma- 
nifestatus et Filius Dei, secundum evangelistam 
Joannem Theologum, οἱ díssolveret opera diaboli? 


moda sibi parabunt : cum ille de genere Christiano 

per legis Christi preevaricationem Christum inho- 

norent, et avitam ac veram pietatem commaculent. 
« ORATIO X. 
ARGUMENTUM. 

Non Deum, sed de monas potius humane servitetis 
auctoresesse. De ira et cupiditate, in quibus son 
est ratio. Et unde ab his animus afficiatur. Sicut 
aspectus corporeus illoeso senlendi organo, item 
motu, intervollopro rata portione, aere puro ,so- 
lisluceindiget: ilaetiam aspectum (πηι his mo- 
do quodam, qui tnieiiigentia percipitur, egere. 
In presenti seculo, id est, im hac vita, pater 


est, et filius : servus, et mercenarius procreatus 


Qui ergo manifestatum Dei Filium suscepit, si p non est ; neque enim primus parenn, neque pri- 


adhuc vinctus operibus diaboli tenetur, qux hic 
Dei Filius manifestatus dissolvit, delerior ipsis 
infidelibus, et atheis magis impius est. 

Quare cum audis, Deum esse hominem factum, 
qut fecit celum et terram et mare, quique in 
medio sunt omnia, et quz oculis subjecta sunt, et 
quz non sunt, et ipsum denique hominem, non ob 
aliam causam factum hominem intellige, nisi ut 
Deus per humanam naturam mori posset. Plus nol 
quzerere : sed tantummodo causam et necessitatem 
suscipiende hujus demissionis et patienti: opta 
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mus ejus filius servi, aut. mercenarii fuerunt. (αἱ 
enim pro servis ac. mercenariis subdi poterant t 
Servitus el opera mercemaria posteriora sumt : 
servitus quidem ex eorum, qui essent genere con- 
sortes improbitate mutua : opera vero quzstuarit 
ex indigenlia, propter eosquicum essent deeodem 
genere cum aliis, plus habere avidecuptebant En, 
et servus, et mercenarius ex subsecuto hominum 
vitio exstiterunt: qui ut exsisterent, sola indigentim 
necessitas in causa fuit. Et quemadmodum servas 
ac mercenarius non agunt quodlibet, sed quee ip- 
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rum dominis et, heris placent : similiter diabo- A cupiditas perturbationes sunt, sed privatio sanita- 


is (intelligens illa, et maligna potestas) qui a 
eo descivit, qui noquiliam humanam fabricatus 
st, et ejusamorem mortalibus persuasit, eosin ser- 
tutem suam trahit : cui (quod animo et cogita- 
one videmus) in voluptatibus, rapinis, avaritia el 
nnibus sceleribus servilem in modum parent. Et 
les cum sint, eos, impudentes, etsuperbiores, et 
olidos reddit ; ut neque "6 ipsi vindicare possint, 
»que aliude vindicari in libertatem velint. Omnes 
itur hujusmodi, siveethnici, et Deum ignorantes, 
ve infideles, sive fideles Christiani et orthodoxi, 
abolo servientes, ad ejus partes, qui ipsorum 
yminatur, pertinent, atque a Deo projecti, in 
)mo ejus in &eternum manere non possunt ?7, 
nde magna illis vi opus est, ut e manibus ejus, 
ji servitutem ipsis imposuit, eruantur. Aliaautem 
c inventa est, nec inveniri poluit, nec est, nisi 
hristus Dei virtus. Si ergo is liberaverit, ita de- 
um liber erit, qui liberatus est ab eo 38. Erit 
üm castus, sobrius, bonus, justus, religiosus, 
1manus, pius, misericors, patiens, humilis, man- 
ietus, alienis malis dolens, continens, hoc est, 
τὸ homo. Qui his carent, aut pecudes, aut dze- 
onessunt, etiamsi Christiani et orthodoxi fuerint, 
.hi maxime in examen severius adducentur, nec 
sorum vindex, et assertor Christus quidquam illis 
"oderit, quia nimirum noluerunt ejus solius re- 
xmptionem, hanc s.lam libertatem, omni virtute 
mana majorem, propler quam cum Deus esset, 
mo nasci dignatus est, etejus solius causa necem 
tro pertulit. Nam quod quidam existimant, in 
1mana natura perturbationes, ut iram, et cupidi- 
tem ingenilas esse, non ita est profecto. Verum 
a, et cupiditasut a Deo nature nostge suntinsitze, 
jn perturbaiones, sod bona sunt, et eos homo 
telligentis naturzesuz quandammodo characteres 
summo illo bono accepit: qui quanquam brutis 
i0que animantibus insunt, at non isto modo: 
quidem et caro illa quidem est, tamen eadem 
ro feris ac pecudibus minime est. 

Sunt sane inditee homini ira, et cupidilas, sed 
iam mens, qu: quaudiu sanitatem suam retinuit, 
e intra nature su: terminos ac limites manse- 


lis animi, propter quam ira expers sit rationis, et 
cupiditas amens, illa. inquam, imaginem perturba- 
tionum iis imponit. Anima enim unum est : idque 
simplex, nec partitionem admitlens, ut intelie- 
ctuale quiddam scilicel, nec estaliqua compositio, 
seu coagmentlatio, ob quam pali cogatur sicuti 
corpusex quatuor elementisconcretum. necessario 
ab aliquo horum afficitur, si vel ahunbet, vel defi- 
ciat. Omne enim quod afficitur, ab aliquo afficiatur 
necesse est. Quoniam ergo nihil liabet anima, a 
quo patiatur, constatque ipsam simplicem, incom- 
positam, divisionis exsortem, intelligentein, a cu- 
piditatibus, et ira ratione vacantibus pali, unde- 
nam ipsi istud pati, cum omne quo patitur, ab 
alio patiatur ? Invenitur igitur alia intelligens na- 
tura demonum, in ipsam, quod intelligere possu- 
mus, irruens, et in molionibus ejus naturalibus 
quibus semper cielur, negotium ac molestiam ei 
facessens ac lenebris quibusdam offusis, iliam 
probe cernere nonsinens,desiderautemrecta, vera, 
quaque meram imaginationem el umbram atque 
errorem non habent. Etenim naturales humane 
nature habitus, a lapsu primi hominis de linea 
deflexerunt, mens cogitalio, opinio, fatultas ima- 
ginalrix, sensus, et in quibus anima tripartita 
perspicitur, nempe »ars illa, in qua inest ratio et 
consilium ; et altera, in quairacundia; et postrema, 
in qua cupiditates, libidiuesque versantur. Atque 
idcirco ratiocinari quidem homo potest : sed ad 
recte ratiocinandum imbecillis est. Concupiscere 
quidem potest, sed stulte. Irasci quidem potest, 
sed temere irascitur : ideoque sensa, commenta- 
tiones, opiniones, imaginationes, sensiones perti- 
nacia, distorla, instabilia et lubrica sunt. Quam- 
obrem sancla, intaminata et omnipotens nata- 
loria Jesu Dei hosce secundum naturam habitus 
corrigit, confirmat, et corroborat, et ob hanc 
causam lex et regulze divivitus dat: sunt, ut in- 
telligenus particeps, semperque mobilis anima in 
molionibus suis legitimis, divinisque canonibus 
temperelur : quo in iis jugiter ambulas, cernat 
qua recta sunl, eamque decent : et in hac con- 
templatione exercitata, vexatlorem a se fugere 


nt; cupiditas ad ea quz intelliguntur Dei buna D comyellat, et cum in omnis veritatis comprehen- 


spiciens, et incitata ira, ipsam cupiditatem ad 
a generosius captanda, et ad ascendendum, 
'oque magis ac magis appropinquandum extimu- 
1s. Αἱ postquam mens debilitata, et qua custo- 
ebatur sani ate spoliata est, ad inferiora sola, 
vitiata deflexit, atque idcirco quas illius haud 
lersunt, insipienter concupi:cit, et sine ralione 
iquam fere, ac bestie irascitur. Christianus 
tur ex Christi consorlio recupera sanitate, 
rsum illa duntaxat. quorum gratia ira, et cupi- 
as nature indite sunt, concupiscit. Qui secus 
it, nondum est Christianus. Non itaque ira et 


Y! Joan. viu, 35. 38 Ibid. 86. 39 Joan. xiv, 99, 


sione perfectior evaserit, in veris tantummodo 
studium atque operam suam c'llocet : quo sic 
ipsum illum legislatorem ad requiescendum super 
se attrahal, impleaturque in ipsa, quod dictum est 
aDomino: Quidiligit me, sermones meosservabil, 
et ego diligam eum, el. manifestabo ei meipsum. 
El ego et Pater veniemus, et mansionemapud eum 
faciemus 39. 

Hoc animz mysterium omnis seculi hujus sa- 
pientia ignoravit : que sapientia ob id etiam pa- 
stus rationis exspers dicitur : nam hoc solum anima 
arcanum pastus cum ratione conjunctus est. Unum- 
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quemque enim Deum, seipsum, et daemones nosse A dat, ut corporatam creaturam aspiciant : alterum 
oportet. Illum, ut Dominum, quique solus salvare quod intellectile lumen dicitur, Christus Deus, qui 
possit. Semet, ut imbellem adversus hostem, quem — aspectibus intelligibilibus donat, ut creaturam in- 
animo videmus. D::monas, uthostesinaspectabiles, corporeamintelligibiliter contueantur. Nisiexortus 
qui, quod admirabile est, perpetuo nos per nos fuerit sol, quem sensus attingit, loca plana, et 
ipsos oppugnant. Ut enim exterior aspectus preter directa, vias puras, etsorde vacantes nemo videt : 
solis lucem ad perspicue evidenterque dignoscen- ila nisi sol quem mente cognoscimus, sese extu- 
dum res quatuor. requirit, illesum oculum, com-  lerit, vitiorum precipitia, et directum justitim 
mensam motionem, commensam distantiam, purum callem, divinorumque mandatorum pulchritudinem 
aerem : sic sane etinlerior aspectus eget rnente nullus perspicit. Si ergo Christianus reperiatur, 
perfecta,motionecommensacontemplationis,quam qui per viam improbitalis totam, aut ex parte 
Dei timor ceu freno moderetur, οἱ quadam intelli- ingrediatur, necdum est Christianus. Nam Chri- 
gibili aeris puritate, illuminati vero lumine, quod stianusab ipsa arcana Dei cognitione, qua per 
omnem hominem in mundum virtutum venientem  sacrumbaptismaimbuitur, divinoimpletur lumine, 
illuminat. Etsi vero hoc lumen abscondi impossibile , el illuminatus est, ac dicitur. Atqui omnis qui in 
est, quod nullo sepimento, aut nube intercipitur, lumine ainbulat, foveas el offendicula videt. Si 
aut prohibetur, tamen haud ab infidelibus anima- non videt, nec lumen habet. Quomodo ergo Chri- 
bus, sed ab iis solum, que in Christum credidérunt, stianus est ? Si autem se videre affirmat, οἱ nihilo- 
videtur. Fideles porro anima in veritate sunt, que — minus deliciarum illecebris capitur, mendacium 
post regenerationem divini et sacri baptismatisin dicit. Videt enim quemadmodumqui lumine carent, 
nullo penitus magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu id est, infideles : et illi quippe bona et mala in- 
Christi mandatum  transgrediuntur : sed cum  ternoscunt quidem, verumtamen a malo non de- 
sancto Davide optant dicere: Ad omnia maudata  clinant : propterea quod non pure ac liquido vi- 
tua dirigebar. Omnemviam iniquitatis odio habui, | dent, quid proprie bonum aut malum sit. At Chri- 
quoniam omnia mandata (ua justitía90. Oninisenim | stianus quandiu non perspicue. ac limpide malum 
qai facit justitiam, scribit dilectus illeJoannes, ex cernit, nondum fuit Christianus. Certabit vero 
Deonatusest : quiautem facit peccatum,ex diabolo | certamen in gemitibus, οἱ lacrymis et jejuniis, ut 
est 31. Fide'em itaque et infidelem mandata dis- sibi verum perfectumque lumen illucescat, quod 
tinguunt. Nam vt in quolibet Christi mandato omnem hominem in hunc mundum venientem il- 
exsequendo fides el confessio Christi exercetur ᾿ς luminat ?, et habitus anima naturales emendet, 
sic inunaquaqueejus mandati violationeinfidelitas atque illustret, firmosque ac validos reddat, quo 
et negatio invenitur. Credentibusigiturin Christum voluntatem Dei bonam, beneplacentem, et perfe- 
animabus, et ejus jussa legesque custodire stà- ctam videat, et eamdem cupide ardenterque com- 
tuentihus, pro mensura fidei et obedientie, quam — plectatur. Qui enim vim celestem a sancta bapti- 
Christo praestant, etiam illis ut videant largitur ; smatis natatorianon senserunt, quzvisregeneratio 
quod quidem videre, est notitia eorum qua proprie et renovatio, et ut vere est, reformatio totius ho- 
bona sunt et quie non sunt, queque in malis ha- minis vocatur, iis post hzc. et institutione et im- 
benda, et qua non habenda, ne exitium pro salute, positione venerandarum manuum a sanctis illumi- 
neve salutem pro exitio intueamur: sed veluti naüisque opus est. Nisi enim cuique Christiano 
cum aurum projectum videmus, ad id colligendum — habitusa natura ingenerati antea correcti, trans- 
accurrimus : et precipilium conspicientes, non mutati, et a turpitudineeos obscurante perpurgali, 
inde nos przecipitamus : sic cernentes Dei vulun-  solideque stobiliti fuerint, perdifficile, imo impos- 
latem, prompte ad illam ferimur ; et videntes pec-  sibileestomnino cuivisanimz, divinisvoluntatibus 
calum, cavemus ne in id praecipites abeamus || obsequi. Nam prius quod debile et zgrotum est 
confringanturque ossa nostra, et neque ad tempe- " sanalo con(irmatoque, ila demum ad ministerium 
ranliam, neque adjustitiam stare possimus: verum — accedere fas est, quod oinni cui ministratur con- 
non secus, quam qui in lecto decumbuntparalytici, ducit. Quod enim adhuc morbidum est, cuilibet 
jacere velimus inimmunditiis, et avaritia, et gau- — hero inutile est. Ex hac ignorantia plurimi ascetz 
deamuspotiusinstardelictorum, quorumdam,nulla  imbecilles et. invalidi, frustra laborant, et dor- 
idcirco molestia doloreque affecti. Ut enim oculis  miunt multi ὅδ, quos proinde seternum illud incen- 
subjecta creatufa omnis continenter lumine, quod dium cremabit. 
sentitur, indiget, ut videatur: pari modo quilibet 

sub intelligentiam veniens natura, semper intel- 

lectuali quodam lumine o 
comprehendatur. 


ORATIO XI. 
ARGUMENTUM. 
pus habet, ut mente Qui de procterítis peccatis delet, eumnequidquam 
dolere, nisi medicinam quoqueinfirmitatis sua, 


Duo quippe sunt lumina, unum hic sol, qui 
sensum movet, et visu percipitur, quique oculig 


per quam peccat, a Christo flagitatam accipiat. 
Quocunque homines in hac vila agunt, si ad 


9? Psal. cxviu, 128, 172. 9! I Joan. iz, 7, ὃ. 9$ Joan. 1, 9. 99 I Cor. ni, 30. 
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animarum sanitatem ea non conducant, inania A tuum, hocest, gratis, ut habens nomen gloriosum, 
esse, ideoque morbos spirituales curare oporté-— ut misericors, et benefuctor, etsolus medicus .Quis- 
re. Quomodo sponte, et prater voluntatem pec- quis igilur curalionem est consecutus, evasit 
cetur. etiam Christianus : nec in seipso uloriatur, sed in 
In lacrymis, et moerore versari, et precari a Deo medico, cui dies noctesque gratias agit, et ex animo 
iserícordiam ob delicta sua, pracedenlibusque se humiliat Nisi enim sanatus invenitur, nonduin 
fensionibus et erratis veniam poscere, bonum ac sanatus est, ab ignorantia videlicet, sive incogi- 
udabile est : sed istud nihil cuiquam commoda-  tantia, ut qui nesciat, quid Deo dicat, et quas in- 
t, nisi Christus imbecillitatibus ejus mendicinam — firmitales sanari desideret. Quod si non curatus, 
cerit : quibus ascribi debet, quod etiam peccare  purgatusque morialur, gehenns flammis in omne 
iqueat, Quocirca poenitens quibusque contendel, vum ardens purgabitur. Est veru perquam mise- 
a Christo vires, ad affecliones turbidas penitus  rabile spectaculum, cum homines Christiani diu 
'nitusque profligandas impetret, quo jam sancti- noctuque clamant: Visita, et sana infirmitates 
'atus,(ad exsequendam Dei voluntatem, et Christi »ostras, Domine ; et [jominus his mederi non 
ssa facessenda aptus, et idoneus fiat. Etenim . potesl, cum, qu&&sint ipsorum in(ürmitates (quie 
te sanctificationem, id est, ante adeptam pertur- Ptanue, tam inulle, tam varie sunt nesciaut. 
iionum vacuitatem, qui aliquando ex insita Hzc causa est, cur Christiani pereant, de men- 
firmitate se culpa contaminat ; aliquando semel dicis et pauperibus, de civibus eL tuillitibus, de 
(Ghristi precepta servanda cogit, quem tandem — monachis, clericis, diaconis, sacerdotibus, epi- 
actum colligit ? Certe zedificanti, et rursum zdi- scopis, principibus el regibus Horum infiruitates 
'ata destruenti siinilis est, Itaquz nature imbe-  commuruiler ac simul uno quodam medicamine, 
llitatem a Christo sanari necesse est, qui solus divin: natur: commuaione scilicet curantur. Nisi 
ivenit medicus ad tollendas infirmitates nostras, enim unusquisque Christianus secundum capluni 
quibus est. illa, unde in peccaia prolabi con- propri: fidei divinze naturae consors fuerit 95, seu 
eevimus. Hic est enim Agnus Dei, qui tollit pec- — perviliget, seu humi cubet, seu dies noctes-uo 
ta mundi, qua est corrupte nature nostre  psallat, et jejunel, et. preces frequentet, si incu- 
Grmitas, Post Adamum quippe propter inobe- ralus manseril, extra parlem Christi sieut οἱ 
eni? scelus e paradiso ejectum, homo quilibet infideles, manel. Quoniam omnis homo, sapiens 
rer, debilis, infirmus est redditus. Infirmitales | insipiens, intelligens obtusus, prudensimprudens, 
rro he admirabiles sunt, inter naturam et. eruditus indoctus, urbanus rusticus, dives men- 
luntatem intercedentes : ut nonnunquam ad dicus, cui quod adest sufficit, et quilabore victum 
turam, nonnunquam ad arbitrium et volunta- — tolerat, quzecunque in hae vita cum labore, lassi. 
m referendz» videantur. Sunt autem iste. Homo tudine et aerumna effecerit, nisi huc solum ea 
üvis plus minus alio infirmus est ad sinceram conferat, ut ejus anima infirmitatibus soluta, et 
ritatem. (nfirmus ad non invidendum.]nfirmus incolumissit, vana et supervacua sunt omnia, 
; non conviciandum. Infirmus ad non reprehen-  faciuntque, ut extra regnum caelorum, quod tan- 
indum. Infirinus ad nonirridendum. Infirmusad | tummodo illasas, ac sospites aniinas admittit, re- 
m mentiendum. Infirmus ad non irascendum. linquatur. Ceterum omnis anima, quas praedictis 
firmus ad non concupiscendum jucunda que morbis tenetur implicita, et rerum cum corpore 
let. Infrmus ad temperantiam, Infirmus ad conjunctarum cupidilalibus, el terrenorum mun- 
landam vanam gloriam. Infirmus ad fugiendam  danorumque appelitionibus, et glori: desideriis, 
aritiam. Infirmus ut nolit aliis, et qualibus aul nec a seme:ipsa, necab hominibus curari sanari- 
pientior, aut prudentior, aut robustior, aut ce- que unquam potest : sed a solo Domino, ac Deo 
brior, aut honore dignior esse. Infirmus ad com- y nostro Jesu Chrislo, de quo scriptum exstat, Quig 
iserationem, ad misericordiam, ad communica- ipse peccata nostra tulit, infirmitates nostra ipse 
mem, ad gratias Deo assidue agendas, ad  porí(avil5». Sinamqueanimahominum,non atheo- 
slinendum ab omni malo, ad conseclandum rum et ethnicorum modo, sed etiam ipsorum 
aue bonum : ut quemadmodum, supra dictum  Hebreorum credentium, facile mundanas cupiki- 
t, nunc quidem per vim libere voluntalis, nunc tales, et carnales appetitus odisse potuissent, et 
r nature tyrannidem in(rmus aique imbecillis ita mundi principem diabolum, qui per illa in- 
pareat. perium morlis habet 356, etfugere, honus, miseri- 
Quod cum ita sit, hasce infirmitates et languo-  cors et benignus Deus liomo fieri, contumeliis et 
s istos curari oportet; queerere autem medicum tormentis allici, acper mortem in faferiores partes 
100 curentur, magis oportet. Ideo nobis Chri- terre descendere? omniuo nihil necessehabuisset. 
anis precem supplicem majores prescripserunt, Nam odisse mundu:, et ea. que in munde sunt, 
dicamus semper Deo, in contritione cordis: quaeque ad carnem spectant, sola divinse virtutis 
sita, et suna infirmitates nostras propter nomen — Jesu parlicipauone contingit. 
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Ergoquicunque in Christum credunt, nisi ante A propter Deum jejothemus, aut eleemostmés im- 


virtutis ejus auxilio mundana, et carnalia medul- 
litus oderint nunquam, ulli mandatorum ejusdem 
genere morem poterunt, sicut legimus : Declina a 
malo, et fac bonum 38. Ex quibus sequitur, creden- 
lem in Christum ante omnia Christi virtutem, 
gratiam, el misericordiam flagitare debere, ul 
mundum, ei mundana carnalesque concupiscentias 
de!estetur, et in id operam dare cum fide, ut ea 
detestatus, etiameorum morlificationem consequa- 
tur, que solius Dei, est, juxta Apostolum : Ego 
enim, inquil, morlificationem Jesu in corpore meo 
porto*9, 11:8 sunt Deo gratze petitiones, de quibus 
Joannes Thzologus: Quodcunquepelierimus secun- 
dui voluntatem Dei, faciet nobis 40. Isia enim 


periiamus, aut aliud quipt»am bonorum operum 
prostemus, existima eos ad nostram sese imbecil- 
litatem accommodantes ita loqui: Deus enim qui 
nulla re eget, nullius horum indiget. OÓmniaautem, 
qua in vitae hujus curriculo cum virtute egerimus, 
ad nostram utilitatem redundant Dei, qui nulla 
re opus habet, nihil intersunt. Nam qui jejunat, 
el qui sese afflictat, et qui eleemosynas dispertit, 
ut miserationem et misericordiam Dei consequa- 
tur, hzec faciet, οἱ hic Dei benigni cultus atque 
obsequium est. Nam si ín loco vitse hujus caligi- 
nose, ac plene offendiculis non libenter angustia- 
mur, nec nature nostre socios misereamur Deus 
vicissim misericordia el commiseratione nos haud 


sola homines ab se rogare vult Deus : qui nimi- P dignatur. Qui enim homo hominis non miseretuf, 


rum ad eeternam eorum salutem accommodata sunt. 
Quaundiu igi:ur, cuique vita suppeditat, ne alia in 
re praeler hanc studium, occupationemque suam 
consunial : in hac omnibus diebus vite sux ela- 
boret, ut anima cjus supremo illo die, quando 
effundet extreinum halitum, bene valens, omni- 
quecarnis ac mundi affectu. expedita ac libera 
invenialur, necessarium est itaque eam sanam 
esse, av potentem, u! pro sana Christo iuserviat, 
sanctorumque ac divinorum ejus praeceptorum 
operatrix sit : ut cum ad illius tribunal ste erit, 
nec erubescat. [ἃ si fac'um non fuerit, at saltem 
sospitein eam inveniri necesse est, ne morbos 
ejus geliennz ignis corruptos, camino suo, qui 


nec justus Deus miserebitur. Qui autem libere 
peccat, nec dolorem ob id concipit, ejus vicem 
misericors judex minime dolebit. Nemo itaque 
cum quidpiam ex virtute facit, propter Deum, sed 
propter suam ipsius salutem se id facere arbi- 
tretur. Hoc siquidem sciens, et sentiens, et non 
poterit quidpiam boni perpetrare ut ab homini- 
bus, sed tantum ut ab oculis nunquam dormienti- 
bus occulta cognoscentis Dei videatur. Nam Chri- 
stianus, potissimumque qui in disciplina justitize 
procedit, nisi credilerit, planeque persuasum ha- 
buerit; quemadmodum noster hic sol, nullo pacto 
hoiiinis alicujus eget. (propterea quod servitute, 
aut ministerio quoniam humano neutiquam opus 


nunquam esstinguilur, cohileal, el sine ullo fine C habet, cum ipso potius omnibus mortalibus serviat, 
exura!, Sententia siquidem gehenne nalura sua exoriens, totumque terrarum orbem radiis suis 
eos tantum potest attingere, quorum anim: ad  Hlustrans, fructus omnes calore forvens, ad ma- 
futurum illud seculum sanitatis expertesabierunt. turitatemque perducens, el ad coagmentationem 
Nani peccatum ex. voluntario, et non voluntario Corporum humanorum, universorumque e terra 
proficiscitur, ex utroque, inquam. Videtur itaque nascentium. plurimum adjumenti afferens) nec 
peccatum quasi esca quidam, ad quam cum mens | potest, aut poterit. quisquam dicere se servisse, 
modo quodam inte-ligibili ee inclinarit, animarum — att servire soli : 510 neque Deum alicujus operam 
tyrannus, quem animo, nonoculiscernimus,ipsam  Tequirere, aut ul et a quoquam ministretur, opus 
a tergo incilat, ut se illa esca farciat, quo pec- habere. Quiitanonsentit, primumgradam principii 
catum ex voluntario per involuntarium consum- salutaris vi: haud potest unquam contingere : sed 
matum inveniatur. (Quapropter sapientia Dei Chris-  quamvisjejunando, vigilando, laborando, psallendo 
tus principia peccatorum eli.lit, ut neque cupia- eleemosynasacjustitiasfaciendo etdocendo,etcom- 
mus, neque in'ueamur. Etenim cum incapiditate, , monefaciendoaliosseDeo servire existimet, cum eo 
el aspeciii peccati anima fuerit, difficile se potest lamen partem habere nequibit. Nam qui hac agit, 
avertere, quod e vestigio dzemones, citius ictu. ideo aget, ut misericordiam apud Deum inveniat : 
oculi eam impellant. Ac necessario omnis anima  Quta omnes egent gloria Dei, et justificantur gratis 
accesum ad hiec fugere debet. Fuga autem non jer graliam ipsius! , qu:erentes, et pulsantes, et pe- 


alia, est, nisi ul non concupiscas. 
ORATIO XII. 
ARGUMENTUM. 
Si quid bwuni actitat homo, id totum propter se acti- 
tare. Unde«vognoscatur.jejun/um eleemosynam, 
oralionem plae.re Deo. Quomodo psallendum. 
Sancti[icattonem, et libertatem per fidem acqui- 
ri. Psalmodiam proprie humulitülem esse. Que 
res gratium exstinguant. 
Quoties avdieris sanctos Patres nobis dicentes, 


tentes, ut misericordiam consequanter, et janua mi- 
sericordiz ipsis aperiatur, et apud Dominuni mi- 
sericordiam inveniant. Qui non quzxrunt non pul- 
san!, non petunt, sententia et lege Christi regis 
omnipotentis immutabili statutum est, ut nec in- 
veniant, nec illis ostium misericordias recludatur : 
Qui habet aures audiendi audiat 43. 

Qui igitur jejuniis, precationibus, eleemosynis 
dal operam (per qua tria Christiani omnes ab 
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silio ad salutem revocantur, ac restituuntur) A tus est, sanctificatoris sui. obliviscitur ; quis nem- 
dies jejunii num eret, neadeleemosynz modum, — pe ipsum sanctificarit sanctificationemque in ipso 
c ad laborem vigiliaruin atque precum respiciat, contitneat, et per gratiarum actionem continuam, 
am multum jejunaverit, quam benignus in pau- humilemque spiritum custodiat. Qui enim a quo- 
res, quam multus in precibus fuerit: sed an piam e profundo maris extractus, ac veluti a 
»inus attenderit. Si attendit, missa est ipsi mortuis excitatus est, qualem, et quantum humi- 
atia de celo, quam 81 suscepit. se contritum et litatis sensum habebit ? In humilitate enim nostra 
imiliatum, penitentem et compunctum, et per memor fuit nostri Dominus ἐδ ; proprie enim de- 
inc statum infirmitatem suam, peccata sua ut missio animi psalmodia, et omnia qua facimus, 
formia, ut turpia, ut belluina, ut anima ratio- huc spectant. 
3 participe indigna, et ab homine mente prz- Quid porro est demitlere animum, seu sentire 
lo remota cernentem inveniet. Talis enim con- dese submisse ac humiliter ? Humanam imbecilli- 
igit animi prima a Deo illuminalio. Proinde tatem cognoscere, qua cognitio, est aDeocre«denti- 
ec visa ut odio digna odit, et exsecratur. Si se businipsum coelitus demissa illuminatio : alioqui 
| constitutum non cognoverit, et jejunia, etele 4 homo quilibet seipsum noscere nequit. Quare su- 
nosynas, et orationes perdidit. Unum quippeDeo — perbus nihil cernit, sed czecus est, ut aiunt Patres. 
crificium, a quovis homine, spiritus contribula- Qui baptismo tinctus non est, nec illuminatus est. 
s 4$:ac propter tale sacrificium, peccataremit- Ut autem absque lumine oculis videre non potest : 
ntur ; quemadmodum propter ipsum hoc sacrifi- sic anima a Christo mystice non illuminata, suam 
um et jejunium, et eleemosyna, et oralio insli- ipsius imbecillilatrem conspicere nequit. Sed ad 
itur. Hoc enim est mysterium Christiani, et ita hancilluminationem quzenampertinent?[nfidelibus 
ere par est. Nam jejunia, vigilie, humi strata quidem fides in Christum, et divinum baptisma, ut 
bilia, eleemosyna, preces, psalmodiz, volunta- diximus : ast iis, qui post. baptismum czcultiunt, 
| mendicitas, et quae homo fecerit omnia, ad  atqueadeo superbiunt, etin leges committunt (Su- 
»um sibi placandum facit. Quod si ille secum  perbi enim inquit, agebant uquequaque46. Et: Do- 
gratiam non redierit, quod tandem in his minus superbis resistit 41. Et, Principium omnis 
jolumentum ? Anima enim Deo reconciliato hu-  peccatasuperbia48.Et: Principium peccati nescire 
llis, el mansueta fit, Deoque astans, ut Deo Dominum 49), talibus, inquam, ante alia mys'erio- 
lat, nec se huc et illud versat. Itaquesi lalis rum Christianzfideiinstitutio, ut cum crediderint, 
ndum est, Deum nondum amicum habet : sed ς, illuminentur. Si enim primam fidem tenvissent, 
re psallat, sive oret, adhuc sub potestate mali- non utique czcutivissent. Et postquam instituti 
i est, et reconciliationem istam ante psalmoset fuerint, crediderentque, videbunt omnino, totoque 
ationes petere oportet ; alioqui spes salutisnulla affectu peenitebunt, metuentes judicium Dei, et 
perest. Errant, quiantequamse Deoreconcilient, aspicientes quz? aut turpia, aut nerversa designa- 
nunt, ac psallunt, el voces in. aerem írustra rintsibique persuadentes, millesupplicia se com. 
ctant, Deumque ad iram provocant. AvertiLenim | meruisse. Turpia, ut voluptates ac libidines ; per- 
| ipsis faciem suam. Et ore quidem psallentes, versa, ut avaritiam, injusütiam. dolum. Et quo- 
ente et cogitatione in rebus diabolicis versantur. niam omnis peenitens humlliatur, huic. Deus, tan- 
jn igitur sola jejunia, preces, et eleemosynae quam humili, dat gratiam, ut et voluptates, et 
nctitatem libertatemque pariunt : sed ante hec — pravitates oderit. semperque imbecillitatem suam 
les, ct cognitio ejus, qui liberare potest, divi- agnoscat, quo eorum vicem doleat, qui simililer 
rum mysteriorum, nempe immaculati corporis, vittosis affectionibus laborant, et animum aliena 
sanguinis Domini Jesu, ac Dei omnipotentis incommoda sentientem gerat, offendentesque non 
mmunicatio : Qui dicit his qui vincli sunt, condemnet, et sit mitis ac paliens, inveniatque 
ite : et his qui in tenebris, revelamini δε, cum is Danimesus requiem, et sic Cantet Dominocanticum 
i communicat, anima et corpore illi conjungitur novum, carmen Deo nos(ro 90, qui est ex puro el 
miscetur, inque divinam naturam commultatur. contrito corde gratiarum actio. Corenimcontritum 
ia via fidelem salvari, et remissionem peccato- el humiliatum, est purum cor: quod si desit, 
m accipere, cclesteque regnum obtinere im- omnis alia psalmodia nihil valet. Nam qui Deo hoc 
ssihile est, nisi cum timore el tremore myste- modo non psallit, non potest psallere, etsi multum 
rum corporis, et sanguinis Christi particeps  sudarit : sed lingua loquitur, animo autem illa 
4. Deus autem quomodo queat esse servus, aut volutat, qu: Deum irritant, ejusque iram contra 
ipurus, aut cum facultate aliqua peccandi ?In his ipsum accendunt. Quapropter, quomodo quavis 
im relinquere, sanctimoniz amisso est : amis- creatura aspectabilis semper lucem postulat, ut 
)autem ex arrogantia; arrogantia ex oblivione; — videatur, ita omnis que intellectui patet creatura; 
llivio ex contemptu ; cum, qui semel sanctifica- semper lucem sub sensum non cadentem l'equiril, 
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ut comprehendatur. Et sicut quis de multis prz- 4 et in naturam nostram deprevatam libertatem na 


claris facinoribus, et actionibus suis dicere non 
polest, noclu, et sine lumine feci: sic neque qui 
vitam Deo placentem egerit, dicere quibit, sine 
lumine, quod in intelligentiam cadit, feci. Si ausus 
fuerit, mendax est, et filius diaboli : nec seipsum 
aliquando est contemplatus, aec viam Dei ambu- 
lavit omnino. Unde scriplum est: Qui gloriatur, 
in Domino glorietur 9', 

Ceterum attendas oportet, oilluminate a Christo 
desuper, ne forte ide veniens te taleat illuminatio, 
cui0 Sit occulta, tibique eam ut propriam, οἱ ex te 
ortam ascribas: ideoqueaboculis tuis ablata, rur- 
sum [6 in tenebris deserat. Deus enim qui sub 


clus, secundum quam in eam agit, cum qui ab 
ipso sine intermissione oppugnantur, seculis sibi 
succedenjibus prztereant ac dilabantur, ipse vero 
annos amplius sexies mille sexcentos semper ho- 
stis humanigeneris, etquidem occultus atque clan 
destinus permanserit, hominesque per ipsosme* 
oppugnet, et eos preserlim, qui modo nascentes 
in vitam introierunt, qui non solum certaminis hu- 
jus periti non sunt, sed etiam vires, ejus bellicas 
funditus ignorant (sic enim jaculatur, ut videatur, 
nec tamen ipsi vident : uL angelus lucis apparet, et 
ul tenebra bellum gerit), adversus unumquemque 
non mediocrem usum, experienliamque est conse- 


aspectum non venit, lumine quodam haud aspecta- g cutus. Finis aulem et scopus ejus oppugnationis 


bili illumiuat : et ea illuminatio (quomodo item 
Deus) inaspectabilis, ex effectis suis perspicitur. Si 
te humilem et contrit';m experiere, quam humilis, 
tam illuminatus es. Proficit enim anima, si in hu- 
militate proficit ; cognitioque humilitalis et man- 
sueludinis, sui ipsius, et Dei cognitio est, ut di- 
vina sapienti: antistitle- affirmarunt, Ánim: quae 
Dei visitationem, sive divinam illuminationem, ac 
serenitate; :«deptaest, peccata est, et nullis turbis 
agitatur. Hujusmodi illustrationem exstinguunt in- 
humanitas. judicare frarem. tensx injuriarum 
memoria. Qui euim ex misericordia et humanitate 
Dei servatus est, per misericordiam et humanila- 
tem salutem sibi custodiet, secnndun, divinam et 


non contemnendus, et formidabilis est. Nam cum 
a principio genus hominum a Deo exterminaverit, 
contendit nihilominus, ut ab eo exterminatum ma- 
neat : aut ut ab exsilio ad Deum Christi opera re- 
vocatum (sicul est sapiens ad male faciendum) 
rursum ab eo segregelur et exsulet. Hinc igitur 
quivis scientiis scientissimus evasit, Hellenismi, 
Judaismi, haresum, vitze orthodoxorum, et asceti- 
corum cerlaminum. Α΄ per Hellenismum quidem, 
perque externam, ut vocant, sapientiam, homines 
in fraudem inducit, per Judaismum vero, et cultum 
Dei ab illo prescriptum, judaizantibus persuadet, 
eos bono in statu versari. Idque etiam Agarenis 
fecit. Per hzereses cultores Dei circeumscriptos, ab 


regiam vocem ita souantem : /n quo judicio judi- c, una in Deum fide divellit. Orthodoxos quoque per 


cabilis, vicissimjudicabimini : el qua mensura me- 
tiemini, remetielur vobis3$ |dcirco praecedat mise- 
ricordia, elsequatur misericordia. Nam qui a gravi 
et incurabili anim: morbo per solam Dei visitatio- 
nem liberatus, et sospilali restiintus est gaudebit, 
et exsuliabit; et qui ipsius misertus, sanitatem ei 
donavit, Deo nimirum, tota aniina, et tota mente 
gralias eget, eritque mansuetus ac lenis, Dei erga 
se misericordiam, benignitatem, pielatem admi- 
rans: ac totus in benignitatem, et viscera pietatis 
effusus, similibus obnoxios miserabitur, adversus 
neminem tollens »upercilium,sed omnibusse hiliri- 
ter subjiciens Sic sane peccator omnis, cum per 
Christum a turbulentis motibus expeditus fuerit, 
gaudebil el exsultabit in salu'ari ejus. Si autem 
post sanitalein efferatur, prope est tyrannus dia- 
bolus, ei apud eos instrumenta motionum rationi 
non obedientium. Gratia Christi se subducet, et 
demon propior faclus, mente concussa, per cor- 
pus deteriora prioribus efficiet, 
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Quingus magna artes diaboli. Quidquid boni prop'er 
Deum agit komo id. agere vel quia petit, vel quia 
gra'ias agit. Quomodo voluntas veri cupientis sal- 
vari, salutem velle debeat. Quorum rez sit. quorum 
non sit, is qui esi Dominus, εἰ rez omnium. 


Quia diabolus est spiritus intelligentiae compos, 


id, quod orthodoxe, seu ex vera et recta opinione 
instilut:e vitze adversatur, per voluptatem scilicet, 
per avaritiam, et vanam gloriam, a Deo abducit. 
l'er asceticam denique, et philosophicam vivendi 
normam, multorumqueincommodorum perpessio- 
nem, cum vectem subjecerit, initium improbitatis, 
nempe existimalionem sui, sive arrogantiam, desi- 
deriumquehonorisabhominibusimpotentissimum, 
hoc omnium virtutum adversario, et inimico ma- 
chinamento, animas in sanctitate ac juslitia viven» 
lium prosternit atque subvertit. Quibusdam item 
zelo Dei injecto, sed non secundum scientiam mi- 
seros illos tyrannos reddit, quod profecto multis 


p deflendum est lacrymis : siquidem presentibus fu- 


lurisque bonis privantur. Quid enim est aliorum 
omnium interitus, si cum talium hominum jactura 
comparetur ? δι namque singularis est et incom- 
parabilis calalamitas. Sequitur ergo ut investigan- 
dumsit, quo pacto ejusinsidias devitemus. Id aliter 
inveniri non potest, nisi ad extremam humilitatem 
animi, el summam contritionem cordis, atque ad 
unum Deum, eumdemque hominem, et Dominum 
Jesum Christum confugiamus: Qui pro nobis pu- 
gnabit, et nos tacebimus 95 ; in quo solo datur con- 
tra hostem hunc aciem instruere, et resistere, et 
vincere: nec esthic alia via, ratioque sapientia. 

Quapropter si in Christi gratiam ín egestate 
quispiam vixerit, inediam vigiliasque toleraverit, 
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 pervontinentiam eorpus marerarit, liberalis in A justus, juste postulat eum in quo est. ratio et intel- 


iuperes, alienam vicem dolens ac benignus fue- 
t, bene sane, sunt enim bona hac. Verumtamen 
iveat diligenter, ne labores et mercedem perdat. 
tsi enim hsc opera bona sunt, tamen praterea 
iud quiddam honum est, per quod salvantur, qui 
* is(a salutem adipiscantur: siquidem duarum 
agnarum rerum instrumenta et efficientia sunt, 
opitiationis puta, et gratiarum actionis, et ea 
mparate fieri necesse est. Nam dilectusille Joan- 
:8 ait : Omnis qui peccat, non vidit Deum, neque 
wit ewm 54, δὶ igitur quis agnitis peccatis suis 
penitenti: lumen acceperit, et peenitere co»perit, 
lia opera suscipiet, ut Dominus ejus contritio- 


lectus, ita se erga Deum genere, quomodo se erga 
homines gerit : et timere illum, ut homines timere 
solemus. Sene si nos dignitatem ac praestantiam, 
quam ratio nobis affert, labefactamus atque immi- 
nuimus, ipse eam labefactare et imminuere non 
potest : sed secundum naturam a se cuique tribu- 
tam, eliam legem teneri vult in omnibus. 

Quis ergo salvari concupiscit, quamvis id se 
concupiscere omnes fateantur ? Omnes cupiunt 
affluentibus rerum copiis ditari, aurumque et ar- 
gentum, lapides pretiosos, margaritas citra labo- 
rem lassitudinem, seerumnam, sollicitudinem pos- 
sidere, quod fieri haud potest. Qui igitur aiunt : 


m, humilitatem, stadium alaere videat, et mi- ,, salvari volumus, et pro salute acquirenda defati- 
rtus ei reconcilietur. Argumentaautem reconci- galionem animi δὲ corporis nullam suscipere insti- 
itionissunt, affectuum turbidorumsedalio, odium — tuuni, qui tandem salvari queunt? quando etiam 
»ecali, perpetuus Dei ubique praesentis timor, | qui salutis causa ad laborandum prompti sunt, to- 
mpunctio, religio, animi in sacris cantibus, le- toque animo, verbo etopereeam expetunt, uec ipsi 
ionibus, auditionibus a Deo inspiraterum Scri- quidem salvari possunt. Ut. enim, qui cum nihil 
urarum altentio. Omnino enim nemo quidquam laborent, tamen salvari desiderant, salvari noluut, 
yrum ante recuperatam Dei gratiam consequitur. cum salus sine labore non constet: sic qui facul- 
nimam quippe gratia Dei quodammodo tangit, tate prudentiaque propria ad labores pro salva- 
aspectabili quadam ratione ei reconciliata, οἱ tione obtinenda aggrediuntur, ideo ea potiri ne- 
188 eo usque instabilis et vaga fuit, firmari ac queunt, quod non in virtute salvari cupientis, sed 

abiliri incipit, En wnam rem magnam et admira- in misericordia Dei perJesum Christum constituta 
lem, pro qua grati» debentur Deo. Consecutus est. Aliusenim est qui salvatur, et alius qui sal- 
item misericordiam, sanitatem, firmitudinem, si vat. Absque me non est salvator 55, ait Deus. Et 
ΒΟ opera facit, ut pro adeptis gratias agat, pro apostolus Paulus : Velle bonum adjacet mihi, per- 
conciliatione, inquam eum Deo etiam sic rationi C ficere autem uon invenio96. Quid igitur, l'aule?Die 
mvenienter faciet, ut. perfectàm redemptionem — age, quo pacto salvarilicet ? Gratias ago Deo meo, 
insequator, et diviniore cognitione occultorum — respondet, per Jesum Christum, quia lez spiritus 
si bonor&m (quorum pulchritudo ab oculis non vita in Christo, liberavit me alegepeccatietmor- 
»ceantium modo, verum etiam poenitentium abs-  /i$9*. Et gratia sit benigno Deo, qui ex immensa 
dita est) dignus evadat. Quicunque igitur hu- charitate erga homines ipsum velle cum infirmitate 
modi actiones usurpant, simpliciter ut bonas, copulavit, ut homo volens non possit bonuin ope 

Ὁ ob has causas, culpa non carent, viventesque Fari, tametsi cum labore mulio ; et in ipsum arro- 
. egestate voluntaria, jejunantes, eleemosynas gantiz vesligium declinet, quie primum peccatum, 
jpertientes, moriuntur peccatores. Atque id la- et fons criminum, et nature lapsi; ac debilitate 
entabile est, eos apud tam placabilem Deum se causa fuit. Solo namque Deo vires sufficiente, 
. gratia non reposuisse, neque secundum ratio- etiam ipsa voluntas nostra ad ejus voluntatem ab 
m vídelicet, neque congruenterrecoaciliationem — omni arrogantize macula purgatur. 

yeratos. Congruenter dico, quia si jam reconci- —— Verum dicat fortasse aliquis, quid porro salutem 
«us adhuc iisdem pro reconciliatione impetranda , consequenti proprium relinquitur ? Si enim ipsa 
ditus sit, Deum a se avertit: quemadmodum et quoque voluntas ejus sublimiore quadam virtute 
ite reconciliationem, si progratiarum actioneista indiget, quomodo volens salvatur ? Hoe est quod 
stet. Etenim homo, ut intelligentis ac mentis solum ei relinquitur, ut audiat de salute, ejus de- 
míiceps animal facultatem cognoscendi habet, siderio flagret, et norit euim, qui salvare possit : 
nniaque cum ratione et cognitione illi facienda  czetera ut sibi donentur ab eo qui salvare, et con- 
int : íd quod erga homines alios facere consuevit. servare, et restituere in pristinum statum potest, 
ui enim regem pro offensa sibi propitiare studet, ex imo pectore, omni dubitatione remota roget, 
)n prius gratias agit, quam in ejus amicitiam re- — ducto initio ab accipienda voluntate qua velit, qus» 
ilutus sit: sed conatur, ut prius placatum ha- Dei, et salutis sunt, usque dum eam adipiscatur, 
jat, ac tum demum gratiarum actione fungitur. et desiderium conquiescat. Primum quippe Dei 
lioqui τὸν λογικὸν (mentis. compotem) Dei Patris munus est, aliquem de salute verba facientem pan- 
γος (mens) et Filius, et eolus Salvator salvere cisci ; preecones enim ignorantibus mittuntur : et 
όγως (Sine mente seu temere) non vult. Sed ut hoc donum plane mittentis est. Secundum autem 
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munus quod humans nature antea insitum est, A Tum ille quzsivit, quid esset veritas. Sed tacuit 


aures dictis commodare. ldeo enimetillis qui non 
audiunt, his verbis Christi gravissime minatur. 
Sinon receperint ,necaudierint vos.tolerabiliuserit 
lerro Sodomorum et Gomorrlieorum in diejudicii, 
quam illis 58. Tertium Dei donum lumen quoddam 
est, quod intellectu perspicitur, quodque maxime 
recens per baplismum illuminatis tribuitur. Qui 
namque de salute audivit, seque docenti attentum 
preebuit, ipsam quidem desideravit, elegantiam au- 
tem et pulchritudinem ejus nondum aspexit, et 
divino lumine mystice opns habet, quodei desuper 
obumbret, Hoc animz oculos illuminans, duo hzc 
estendit, pulcheitudinem et feeditaiem : pulchritu- 
dinem quidem salutis, fo ditatem vero ejus qui 
salvatur. 

Quid amplius ? postquam desiderium primam 
anima motionem assumens, voluntatem adhuc im- 
beciillem, et cunctatiorem et impotentem ad salu- 
tem habuerit, senseritque anima voluntatis mise- 
riam, ex alto virtutem flagitat, ut voluntas confir- 
metur, et tota salutem cupiat. Post hiec incipit 
oralio, laboriosa ad cognoscendum, et a spiritibus 
adversariis, ut arundo agitata. Hxc confirmata hzec 
voluntas laborabit, et sudabit multum, petens di- 
vinum orandi donum coelitus accipere, ut in Spi- 
ritu sancto fiat oralio, Jesum enim non potest ani- 
ma Dominum suum, hoc est, sibi imperantem 
di.ere, aut explorate nosse, nisi in Spiritusancto59, 
ut ipse Spiritus sanctus cum habitaverit in anima, 
Posliulet pro nobisgemitibus inenarrabilibus, clu- 
mansAbbaPaler90.quo illius vox glorificatorim pro- 
pria fiat, et perorationem gra iosam, acceptainque 
anima fructus spiritus germinet, charitatem, gau- 
dium, pacem, longanimitatem, benignitatein, boni 
tatem, fidem, mansuetudinem, continentiam 84, 
Hic ordo eorum est. qui salvantur. Sin minus, in 
montibus, et solitadinibus, et locis quos Dominus 
non visitat, oberrabit, hui hunc ordinem non se- 
quitur. Nam nullum servare ordinem, licentia et 
contumaciz indicium est. Cujus autem initium lu- 
bricum, eliam flnisinutilis, laborandoque fatigabi- 
tur, et studio inani lassescel, qui saluti vacat. 
Ferme enim salus omnis in Christo Jesu Domino 
nostro posita est. Idcirco et rex, et Dominus ap- 
pellatur, quoniam super singulos in eum credentes, 
per Spiritum sanctum regnat, et ut rex, ac Domi- 
nus suorum fidelium, ipse per eos quod placitum 
coram se est, operatur. Fit enim iis, in quibus re- 
gnat, vie dux, gubernator, magister, economus, 
prases, opitulator, ab omni peccato redemptor. 
Atque enim si quidam citra Christum boni quis- 
piam agere videantur, mendacium sunt. Tunc au- 
tem verilas fiunt, cum Christus super ipsos regna- 
veri, cui dicebat Pilalus: Ergo, rez et tu ? et 
respondit ei : Ego tt hoc natus sum, el ad hoc veni 
in mundum, ut testimonium perhibeam veritati . 


Dominus, quod sciret Pilatum hoc mysterium abs- 
conditum non posse capere. Nam eum regnare 
super omnem hominem oportet, quoniam aliter 
characteres rationales humàngnaturz apud unum- 
quemque resplendere nequaquam possunt : et irra- 
tionabilitatem preter naturam ex peccato in genus 
humanum ingressam, alqueita firmatam, ut secun- 
aum naturam existimetur, obscurari ac deleri. Non 
enim possumus, non inquam, possumus ab ἀλογίᾳ 
liberari, nisi Cliristus, qui est Λόγος, super nosre- 
gnaverit. Atque haec esl illa veritas, cui ut testimo- 
nium perhiberct, Christus venit. Nisi enum ipse 
rex noster fuerit, nunquam quod placitum est co- 
ram eo, przestare poterimus : sed ab imposteve et 
inimico humani generis regemur, non sentiemus, 
Ubi enim regnat Deus, non ibi diabolo servitur, 
sed ministerium omne in Deum confertur. 
Etenim quis ignorat Deum esse conditorem coli 
ac terra, et omnis crealura, tam quie cogitatione 
percipitur, quam qua sub aspectum subjicitur ? 
Esse etiam regem eorum, quie ex nihilo ut exsta- 
rent, producta sunt. creatis simul ab eo omnibus ? 
Deus enim Pater Verbi sui ac Filii, Dei ac Domini 
nostri Jesu Christi, per quem fecit omnia, etiam 
in Spiritu sauclo suo regnat super omnia. ως 
igitur una Deitas, Pater, Filius, et Spiritus san- 
ctus, quzein tribus subsistentiis, cozterna, principi; 
coexpers, consubslantialis regit. coelum, solem, 
lunam, stellas, aerem, terram, mare, et omnia que 
in eis sunt, et angelos, et homines velint nolint, 
quia Dominus unus est 65, Quoniam autem regiz 
potestatis proprietas est providere omnibus, in 
quos regnum est, eliam Deus hisce omnibus pro- 
videnliam et curam suam declarat. Sed quiaomnis 
condita nalura, przter ratione przditas, angelos 
nimirum atque homines cognitionem ac notitiam 
capere nequit, hoc ipso quod ratione caret, ideo 
Deus quoque ut ignoranti, simplici via providet : 
cum angelorum hominumque, quorum est cognilio, 
curam geral assiduam. Vult autem hos, ut naturas 
intelligentia ornatas nosse opificem, provisorem, 
et Salvatorem Deum. Ea proptersiquidem procreati 
sun!, ut tinquam natura consilii, mentisque par- 
ücipes, οἱ ingeneratam cognitionem habentes, 
conditorem perpetuo celebrarent, eique tum pro 
seipsis, tum pro universis gralias agerent. Unde 
quanquam Deus rex est omnium, tamen hominum 
duntaxat, et angelorum volentium rex es-e vult : 
nolentium nequaquam, ut ne arbitrii libertatem 
illis tollat. Qui enim ratione utens nalura sit, si 
voluntate careat ? Quocirca etiam Dominus noster 
Jesus Christus nostrum similis homo natus, et ma- 
gister, quod latebat, et ignorabatur, consortibus 
generis ac fratribus sna let, dum ita docet ac di- 
cit: Querile regnum Dei, et justitiam ejus 9*, ut 
volentibus nobis inperet. Simul enim naturam 
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64 Matth. v1, 33. 
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ionis capacem regnum Dei attingit, et simul A partim vero, ut cum libertatem a peccando adepti 


ini eam justitia cumulat. Hincet quotidie Deum 
precamur: Advenial regnum tuum, fiat voluntas 
|i 65. Hoc enim vult, et ob hoc ipsuin corpus hu- 
num induit, et istud primum editum, etiam 
ncipium Evangelii fuit. Nam quod dicitur : Ap- 
pinquavil regnum celorum96, hoc est. Nisi enim 
elligens anima modo intelligibili sensum regni 
| acceperit, quod ipsam tetigit, spes salutis in 
ilum cadit. Animam purro in qua Deus regnat, 
'nantis beneficia, et. efficientias nosse oportet. 
i enim rex presens est, ibi item regni nola et 
licia plane sunt, quitas, mansuetudo, veritas, 
militas, que illam regis humilitatem referat, 
nitas, justitia, et omni pictas. Insuper patientia, 


fuerimus, gratias liberatori magnificas agamus, 
tanquam pro re ingenti, et cuivis omnino impossi- 
bili. Propter hoc obsecrationibus et jejuniis, et 
erogalione, et. contritione, et aliis afflictionibus 
opus est. Non enim citra laborem, et otiosis gra- 
tujto hoc przstare vult Christus ; sed postquam id 
in immersione baptismi cujuslibet fecit, infantes 
magnam, pracellentemque graliam. non potue- 
runt agnoscere, necesse fuit hoc rursum per labo- 
rem acquiri, iterum accepta gratia, quz hoc habet, 
ut apud neminem se ignorantem perseveret * sed 
ob ignorantiam illam avolet. Quisquis ergo Chri- 
stianus nondum ex iinbecillitate ad faciendam Dei 
voluntatem per divinam Christi virtutem con(ir- 


manitas, compassio, dilectio sine simulalione, p matus est, eat, ac per fidem, et imposilionem ma- 


iganimitas, tolerantia, sustinentia. Et horum 
atraria in iis, in quibus Deus non regnat, perspi- 
intur, et inde cognoscuntur, de quibus precepit 
minus exerciübussuis: Jllos inimicos meos, qui 
luerunt me regnare super se, adducitehuc, et in- 
ficite coram me 9, Qui enim audiverunt, et didi- 
runt multifariam, per qu:? opera et maudata a 
risto regun colorum adepturi sint, et ea con- 
npseront, terrena ac pereunlia, temporalemque 
riam praferentes, prorsus qam infideles acer- 
1s punientur, quoniam Christum cognitum reci- 
re noluerunt. Nam qui recusavit illud opus, 
jus causa Christus ex sancla Virgine natus in 
1ndum venit, manifestum est utique eum neque 
iristum recipere, etiamsieum recepisse videatur. 
ii autem vere in Christum crediderunt, eumque 
'eperunt: Dedit eis potestatew filios Dei fieri68. 
ix enim ut crediderunt, divinilas ejus ipsis cre- 
ur, ut quemadmodum ille est Deus homo hic 
i credit sit homo Deus. 
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uim polestalem Christus acceperit. Prius Chri- 
sti grauam partictpure, atque tta vitam secun- 
dum Deum consectari oportere. De peccato, et 
justitia. De carnali, et spirituali. De virtutum 
capite, et pedibus. 

Apud Davidemlegimus: Quis est homo qui vivet, 
non videbit mortem, et eruel animum suam de 
imu inferi 69. Si igitur istud cuivis et ubique im- 
ssibile, soli autem Christo possibile est, ob quod 
iam in terras venit, id est, Deus homo factus 
Lt, nemo propter aliud quippiam, nisi prepter 
c solum vim inferat, id est, αἱ volentein omnes 
ierare, cogal et cogentem liberare. Cogitur 
ippe rex Jesus, voleus hoc non propter se : sed 
ia res ardua es!, nos maguilutinem salutis 
Toramus, vult a nobis cogi, et vim pene tyran- 
cam sustinere, ut partim quidem ex iis 41:88 pa- 
nur, a peccatogravitercircumsessi ; intelligamus 
qualem necessitatem non sponte venerimus : 


nuum dispensatorum gratie confirmetur prius 
(quae gratia ex fide donatur, non ex operibus; ut 
virlute ex allo prius indutus, ita demum vitam 
Chri-tiano dignam iransigere possit : ne nudus a 
Chris gra'ia inventus, extra Christi partem eji- 
liatur: nec enim tantum propter peccatum Γι ce- 
dit, qui "Πα potitus fuit, quantum propter ignoran- 
tiam. Nam hoc est omnem hominem velle ad agui- 
lionem veritatis venire 69*, quoniam non aliud 
quidem veritas, quam gratia Christi, ac propter 
eam gratiam venit, et occisus est Christus : qui 
cum Deus, Dominus ac hares sit omnis creature 
per ipsum condite, polestalemque habeat in ea 
quze condidit, non tamen habet potestatem gratis 
dandi hanc gratiam hominibus : Quoniam justus 
Dominus, et justitiasdilexit 10, Injustum siquidem 
erat, volentem, et nulla compulsum necessitate, et 
per dolosum mendacium tantum ea sponte nuda- 
tum, el scelere inquinatum, sine magna viin 
resistendo adhibita, eadem rursus circumdari. 
Idcirco et nobilis facta est compensatio, Deus ipse 
natus homo, in sacrificium pro ea datus est. Unde 
et Chri-tus post resurrectionem ait: Data est mihi 
omnis poleslas in σου, et in. lerra. Euntes docete 
omnes g^ntes. el b. ptizate»eos innomine Patris, et 
Filii, eL Spiritus sancli, docenles eos servare omnia 
quecunque mandavi vobis 11. Hinc et nomen ejus 
est apud Isaiam 72. ἐξουσιαστὴς, potestatem habens, 
non ut Dei, sed ut θεανθρώπου, Dei et hominis. 
Etenim ut Deus. quomodo eorum, quz fabricatus 
est, non habebat potestatem? Sed ut homo, cum 
se volens pro redemptione in sacrificium obtulisset, 
ab ipsa natura operis quod peragehat, potestatem 
accepit. Si enim Deus in pretium redemptionis 
impensus est, patet non fuisse ullum donum isto 
praestantius, quod ad oblitterandum Adami deli- 
clum D'vinitati offerre'ur. Lapsus enim Adamus, 
intelligibili De: gratia qua fruebatus, exutus est, 
quam nunc salutari perfusus unda quilibet rursus 
induit. Nam quicurque in Christo buplizati sunt, 
Christum induerunt 75, 


65 Matth. vr, 10, 66 Matth. x, 7. 97 Luc. xix, 21. 98 Joan. 1, 49. 69 Psal. Lxx xvin, 40. 69" I Tim. 
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Itaque humana que sentiuntur, cernunturque, A breviter dicam, frustra Christiani nomen gerit, 


humanorum que tantum intelliguntur, nec sub 
oculos veniunt, forma» et imagines quzdam sunt. 
Exemyli causa, homo nascitur nudus,puer infans, 
qui nulla re semet juvare potest, quandiu lacte 
materno alitur, ab ea sola curatur : ast ubi ratione 
jam uti, et institui, ac proficere ceperit, ut sibi- 
met opem ferre queat, tum nimirum quzrere et 
rogare potest. Pari modo anima omni virlute nuda 
creatur : cumque ad regenerationem accesserit, 


qui in agnitione Jesu communionem cum eo non 
habet. Talis porro ex confidentia et audacia ad- 
versus tlivina et sacra, ex iracundo et prafracto, 
arrogantique animo ; quomodo alius contra ex 
reverentia et pietate erga res divinas et sacras, 
item ex summa morum suavitate, et animi sub- 
missione cognoscitur. Nam ut ille nescit, sic iste 
novit, nihil se fecisse laudabile, nisi in commu- 
nione boni Jesu, qui usque eo se nobis atteinpe- 


Christum induit, a Christo nutritur, eruditur, quze- 
rere el rogare discit. Exinde nisi roget, nihil el 
Christus largitur. Rogabit vero conducibilia. Pri- 
mum quidem lumen, ut videat. Videbit autem dentem inveniamus, 

omnem in seipsa miseriam, illicoque humliabitur, Sunt vero qui in terris etiam et in copore ange- 
et humiliata mansuescel, mansuefacta vias Domini [1608 mores z:mulantur, cum penitus tota anime 
a Domino mystice docebitur: Qui mites docet v/a$ οἱ corporis natura Jesus comuwnunicanti sibi per. 
suas 74. Sane qui prius gratiam Christi non induit,  mistus fuerit, et cum eo unum evaserit, ut hujvs- 
alque ita ad vitam, moresque Chrislianos sese modi homo possit usurpare illud : Vivo «utem jam 
dat, operan perdit. Quzcunque enim inala pertu-— non ego, vitit vero in me Christus 19. Duo quippe 
lerit, aut bona egerit, nondum Christi gratia ve-— sunt citra confusionem unita : disjunguntur autem 
stitus, nullam inde utilitatem reportabit,perindeut aliquando, idque in nobis ipsis, οἱ ea carnalia ac 
Judei et ethnici Deus nescientes : siquidem non spiritualia dicuntur : quandoidem homo interdum 
est in orbe terrarum quisquam adeo impius, qui carnalia, interdum spiritualia sapit. Qui igi- 
nunquam aliquid cum virtute conjunctum neture tur spiritualia sapit, et agit, fidelis est, et nomi- 
hortatueffecerit. Prius igitur contendendum, quod natur: nisieniminseipso gratiam sanctissimiSpiri- 
supra docuimus, ut per fidem, per penitentiam, tus haberet, sibi creditam, spiritualibus non funge- 
per impositionem manum presbyteri gratiam adi- retur. Qui autem qua carni affinia sunt et sapit, et 
spiscare : sine quibus ad eos, qui ipsam post ba- — agit, infidelis, et nullius pretii est. Quod nisi ita es- 
ptismum amiserunt, non reveniat. Quod si etiam (; set, nunquam vacuusgr'tia Christi et diaboli patiens 
citra manuum impositionem in aliquos vesit, cerle incursus, carnalia operaretur: quia omnis qui 
eorum exiguus est numerus, duo aut tres forlisan, facit malum, ex maligno est 77. Idcirco qui male 
et raritas legem Ecclesie non prafigit Nec pec- agunt, eos cerium est. a daemonibus impelli, ha- 
casseilaque, nec peccare peccatum est: quemadino- bentes nequitiz principem, qui in ipsis habitare 


ravit, ut formam atque substantiam nostri simi- 
lem in se capesseret, ut per cognalionem commu- 
nionemque cum eo, vile rationem homini respon- 


dum nec caeco aut offendisse pedem ambulando, aut 
offendere czcilasest, uec zegroto morbuscibistoina- 
cho noceniis appetitio sed non participare divinam 
naturam ejus, qui pro nobis in cruce pependit Deus 


cognoscitur. Etenin spiritu: nequam e: intelligen- 
tie nolus est, qui infideles, et a divina gralia 
desertos spiritualiter afflat. Quocirca ratione pre- 
diti, et libera voluntate cohonestati, velut alieno 


Jesus Christus, hoc peccatum est. Est enim nimium — arbitrio subjecti cernuntur regi, sibimet ignoti, 
quantum diflicile, atque adeo impossibile, ut non et opinantes ex illa sua liberlate malum se com- 
peccet, qui cum Jesu. communionem non babet, mittere. Quam opiuiounem  magnuin robur archi- 
Hac etiain justilia est, perticipare etcommunicare lecti improbilatisesse novimus: cujus omne stu- 
cum Jesu. Cum hoc qui non communicat, nunquam dium in id impenditur, ut eo annitente, in iis qui 
a peccito mundabitur. Communicanti autem cum — malumoperauntur, operantesseid facereexistiment. 
eo peccatim non. dominabitur In ipso enim vi- p Quid igitur ? dicet quispiam, periitarbitrii liber- 
vunt, moventur et sunt Christiani 7$. Atque υἱ las5) " Sane, al non tote. Remansit enim i» nobis 


76 Galat. i, 20. 77 1 Joan. r1, 8. 


74 Psal. xxiv, 9. 75 Act. xvii. 98. 


) Locus lubricus censuraque dignu:, videtur 
enim Simeon existimare, peccata 8b. homine per- 
liberum arbirium non comaitü, sed potius ἃ dae- 
fone in howine et per hominem, tanquam per 
in-trumentum opirante ; quo adeo fal-um est, ut 
peccati ratio nulla ratione subsistere possit ; nisi 
ὃ libero arbiivrio procedat ; teque est ulla res ρΓῷ- 
ter ipsum bominem qui peccat ; qua voluntatem 
directe ad p.ecatum movere et inclinare queat, 
docet sanctus Thomas, 1-2, qua:t 80, art 2. Indi- 
recte tamen potest et solet diabolus inducere ad 
ad peccatum ; vel proponendo et objiciendo mate- 
riam, qua quis ad peecatum allicitur, vel sugge- 


rendo et persuadendo objectum propositum habere 
rationem boni, quia et :uggerens, el suidens, seu 
persuadens aliqualiter proponit, propriu:«a objectum 
voluntati, quod est. raliouts bonum verum vl appa 
rens, Ut inquit sanetus Thomas : Sed nullo istorum 
modorum potest aliquid esse directa causa peccati, 
quia voluntas non ez necessitate movetur. ab aliquo 
objecto, nisi ab ultimo fine. Unde non cst sufficiens 
causa peccali, neque res. exlerius oblata, n. que ille, 
qui eam proponit, neque ille, qui persuadet. Unde 
sedute, quod diebolus non sit. causa peccali direcle 
tel sufficienter, sed solum p»r modum persuadentis 
vel proponentis appetibile. H»c sanctus Thomas. 
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& cognitio, quod mali simus : sicut zgroto in A simul columne possunt comparari, cujus basis 


lo jacenti scire, se :egrotum jacere. Vult ille 
dem surgere, at non polest. [Illud potest, vo- 
58, ac pro arbitrio suo medicum quaerere Idem 
usu venit. Quapropter ait Dominus : Omnis qui 
it peccatum;sertus est pec^ati,serrusautem non 
netin domo in ternum. Si igitur filiusvoslibe- 
'erit, vere liberi eritis 18. Quoniamigitur arbitrii 
itri libertas eos devenit, ut tantummodo medi- 
n qu:rere debeamus, ad Christum accedamus, 
a dominatione diaboli nos vindicet. Nemo 
o malum operans existimet. aut dicat, diemo- 


humilitas, caput charitas, Deum portans. Nam 
Sub charitate sunt ordine quodam miseratio, com- 
passio, eleemosyna, communicatio, patientia, lon- 
ganimilas. beneficentia, et qua Deus facit, be- 
nignitas. Circum humilitatem aulem quasi circa 
basin columnz versantur obedientia, tolerantia, 
cognitio, prudentia, human: imbecillitatis et alti- 
tudinis, divinz cognitio, pro Dei beneficiis gratia- 
rum actio, qui benefacit a dexteris et a sinistris, 
per ignominiam et bonam [mam 19, Jam ubi erga 
Deum est gratiarum actio, ibi eliam videtur Deus. 


n non haheo : pro por!ione enim pravilatis aut p Qui autem pulchitudinem Dei intuetur, quomodo 


vum, aut magnum, aut eliam multos daemonas 
jet : sicul spiritualis pro. mensura virtutis aut 
dicam, aut muliam gratiam obtinet, aut etiam 
üus est Chrisli graiia. Jam vero divina Scri- 
ra diversa charismaia virtute przditorum spiri- 
appellare consuevit. 

)mnes itque virlutes bonum quoddam sunt ; 
nium vero caput quoddam et pedes esse opor- 
: Corpus enim sine capite ac pedibus constare 
juil. Pedes virtutum sunt humilitas, caput cha- 
is. Ábsque his duobus virtutibus omnis alia 
us vana el inanis est. Omnes siquidem virtutes 
8 Joan. vri, 34-36. 


19 [I Cor. vi, 7. 80 Joan. 


est. et art. cit. qui etiam articulo proxime se- 


hunc ut longe pulcherrimum, omnisque pulchri- 
Ludinis origiuem non amabit ? Jam qui Deuin di- 
ligit, etiam ejus mandata se:vabil, cujus manda- 
tum est, ut amemus inler nos 80, C:eterum qui non 
diligit fratrem suum quem videt. inquit Scriptura. 
Deum quem non videt, quomodo potest diligere! 9? 
Pergratiaruim vero actionem, et charitatem acqui- 
ritur Dei visio. Sustinet igitur humilitas clia: ita- 
lem, et charitas firmat humilitatem. Haec quidem 
veluti pedes, qui per medium corpus ipsum et 
caputsustentant : at charitus ut cheribicus thronus 
Deum portans, per interpositum corpus ab humi- 


xim, 34. 81 [ Joan. iv, 20. 


tum impediri. Vide sanctum Thomam 1-2. quat. 


'nte pulchre docet. quomodo d:emon possit esse c 85, art. 1 et 2, et ἰδ}, Gregorum de Valentia 


sa peccati interius ad peccaudum instigando ; 
; est, commovendo phantasiam οἱ aj peutum 
tivinum. Nec aut obest nostre et ver, aut 
dest Simeonis sententie ; quod qui peccat, 
vus peccati efflcitur. Hac enim servitus, et 
nte contrahitur, cum quivis per peecatuin 
re se dademoni subjiciat : et sponte etiam seu 
re servitur, cum homo divina gratia adjutus 
re possit illam deserere, et ad libert4tem filio- 
f$ Dei transire: et quidquid mali fit, dum 
S in servitute da:monis perianet, id libere fit 
ipso homine, quamvis impellente et incitante 
bolo ; qua tamen incitatio non aff-rt necessi- 
m, libertati voluntetis. Nec notio servi excludit 
'rtatem vuluntatis ; quia, licet servus sit instru- 
ntum Domini, non est tamen instrumentum 
urale aut inanimatum, sed animatum ; nec 
jecunque animatum, sed ratione praeditum. 
are in quamcunque servitutem incidet, quid- 
d agit ut homo, id libere agit, tametsi jussus 
impulsus a Domino: nam et servus mandato 
nini sui homicidium perpetrans, libere illud 
petrat ; quis enim cogeret, si nollet ? Par ratio 
nostro argumento. 

juod addit Simeon, periisse arbitrii libertalem, 
non lotam, id itidem b«nigna interpretatione 
iperari debet, potest enim iniellligi de imminuta 
urali inclinatione potentiarum animz ad bonum, 
im ex pecesto exstitisse communiter tradunt 
ologi : quod !»men non est absolute intelli- 
idum. quasi ipsa anima seu potentia amiserit 
Juem partem ejus inclinationis, sed accipiendum 
ex parte objecti, ut sensus sit peccatum, re- 
vendo justitiam, atque adeo naturam corrum- 
ido, obstitisse quominus potentie (et in his ipsa 
im voluntas libera) prompte et sine peccato 
intur in bonum ; quod planius siguiflcaretur, si 
eremus inclinationem potentiarum per pecca- 


qua^t. 15. oart. ri, alloquin. ex flde catholica cer- 
tum e«t constitutum est, hominem habere liberum 
arbitrium ad omnes actiones civiles seu externas. 
et morales et etiam supernalurales : cum hoc ta- 
men discrimine, ut liberum arbitrium per suas 
vires naturales minime sufficiat ad omnes actiones, 
sed ad quas!am sup-r.jaturali adjutorio gratie 
indigeat, cujusmodi sunt in primis actiones illa 
quae ad piet:tem et s lutem pertinent : de quo 
copiosissime disputat. Bellarminus, lib. iv, V et VI, 
De gratia « libero arbitrio. 

&c pro explicatione verborum Simeonis, cujus 
mentem certius fortasse atigeris, si dicss, cum 
amissionem liberi arbiwrii, etsi non totius, tentum 
in hoc eollocasse : quod homo in peccatum lapsus, 
nequeat amplius per solum liberum arbitrium re- 
surgere, et cum Deo in gratiam redire, quod verum 
est quamvis modus loquendi durior sit ; non enim 


pPropterea dici debet ataissum ex parte liberum 


arbitrium ; licet namque homo a pecca'ris resucgere 
non possit solis liberi arbitrii viribus ; potest 
lamen resurgere per liberum arbitrium gratia 
Dei excitatum, corroboratum et adjutum, ita ut 
adjuvanti libere cooperetur. Ergo cum homo gra- 
tiam Dei per peccatum perdit, nihil perdit de li- 
bero arbitrio simpliciter et proprie loquendo, sed 
perdit tantummodo usum quemdam liberi arbitrii, 
qui est. supernaturales actiones exercere quas li- 
berum arbitrium sine subsidio gratie exercere 
nequit, quippe quz longe excedant vim et facul- 
tatem naturalem liberi arbitrii. Cratiam temen 
amissam, ipsa gratia divinitus adjuvante, pot»st 
liberum arbitrium denuo libere acquirere. Dique 
amicitiam recuperare ; sicut et sger (quod est 
exemplum Simeonis) studio et beneflcio medici, 
l'bere sanari potest ; licet sanitatem, snis duntaxat 
viribus obtinere non queat. 
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litate, tanquam ea pedibus sustentata. Paupertas, A maturitatem non pertingit, sed inutilis efficitur, 


jejunium, continentia, ire, langue, cupidilatis 
oinnis sub jugo sunl justitie, qua virum pium 
ac religiosum decet, ut ne sit injuslus, nec alium, 
sed ante alios semet multet. l'lura enim quam 
necessilas requirit possidere, aut necessaria qui- 
dem, sumptuosiora tamen. injustilia est : quein- 
admodum ei ventri definito aliuiento plus dare, 
injust.tia est. Ire autem frenos laxare, stultitia ; 
proterve loqui, fatuitas ; cupiditatibus saeularibus 
indulgere, amentia, Non enim virtus est, a malo 
abstinuisse : elsi qui malum non fecil, non vapu- 
labit, sicut ille scilicel qui. fecit. Si autem faciet, 
omnino etiam vapulabit At qui bonum fecerit, 
illi bene fiet : non quidem secundum ratiouem 
justiti:e, sed ex humanitate el bonitate Dei. Uua 
enini quadam Chrisli sen entia. est, qua dicilur : 
Quicognotit voluntatem Domini sui, et non fecit, 
vtapulabit multis82, Alia: Cum [feceritis omniu qua 
praecepta sunl vobis, dicite, servi inuliles sutius :; 
quia quod facere debuimus, fecimus 85. 
ORATIO XV. 
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meliusque erat, si neca principio germinasset : 
sic qui calori solis iilius, queui intelligentia perci- 
pimus, sese per orationis praestantiam non sub- 
jecit, nunquam fructum maturum per lectionem 
edere pole:it : stquideiu. et discere prius, quem- 
admoduin oratio instituenda sit, ut ubi didiceris, 
eliam orare queas, multum tempus, laboremque, 
et animi magis quam corporis desiderat. Quam- 
obrem et Apostolus horliatur assidue cantare et 
psal ere Deo in corde non in labiis 85, Sed quoniam 
ex abundantia loguilur 80, necesseesteliam per os 
ex abundantia iliius orationem promi, cum ipsum 
cor prius mundum creatum, deinde divinus 
rectitudinis Spiritus innovalus fuerit : post 
l:itiam salutaris Dei gustaverit, quz ex consortio 
el communione Christi exsistit : deinde gratia 
Spiritus principals firmitatem acquisiverit, ut 
spiritualia nequit, qua cogilalion« cernuntur, 
nulla ex parte ejus moliones, cogitata concutere et 
quassare suis flatibus possint 87. Ac tum precibus 
divinis vacans, per radios imysticos per orationem 
super orantem exortos cognita el agnita, ad fru- 


Tenere, seu observare qua in divinis Scripluris 8&ein maturam perducere potest: alioqui insipiens 

leguntur, totum Dei munusesse. Deoratione,et 80 stupidus est. 

leclione, et quomodo Christiano psallendum sit, Ps lere igitur Deo bonum est, quia in primis 

Qui docetur, nisi quee doctus est in animo re-— fructuosum. Si enim. quiddam singulare est, cum 
tinet, nibil profecit. Qui litteras sciens, legil, nisi rege lerreno colloqui, quanto singularius cuu rege 
intelligat qua legit, quodammodo illitteratus est. celesti ? Quis accedere propius, et cujusquam cum 
Qui legit et intelligit, nisi intellecta servare potest, C rege sermonem interlurbare audet ? Sic neque 
nihi! οἱ podest. Divinas Scripturas legere, nis! daemones ad illum appropinquare sustinent, 
arbilralus est. intelligere lecta in nobis est, et qui cum Deo loquitur. Non psallere Deo, magna 
non est. [n nobis, studium : intelligere a gratia est jactura: anima quinpe non psallenlis divino 
Dei pendet. Verum tenere, seu prestare intellecta,  luinine, divina virtute el quiete insultibus daemo- 
id totum suprema gratia acceptum referri debet. — num privatur, et omnis petulantia, omnis immun- 
Quocirca pauci sunt qui ea praestant 85; sicut dilia, omnis improbitasel injustitia, omnis fastus, 
pauci sunl qui salvantur. Sunt ergo duo, oratio e, ostentatio, arrogantia ab iisdem in eamdem iuve- 
lectio, quuruim b:ec qua viaad Deum perveniamus;  hitur. Sicut enim cceli aspiratione corpora, iia 
docel, facitque hominem divinum : ila Deum perenni Dei memoriaomnis anima prorsus indiget. 
flectit, οἱ mentem legentis illuminet, quo lecta οἱ Verum enimvero psallere Deo simpliciter ac per- 
inte.ligat, et observet Alia etenim scripla perci- functorie, et sine timore, qui Deo astanti est ne- 
pere el cognoscere possunt quilegunt : quecunque  cessarius, quem Cherubim tremunt, tantum abest, 
autem divina et salutaria sunt, citra Spiritus ut aliquid coinmodi, ut potius incoinparabile de- 


sancii illuminationem comprehendi servarique ne- 
queunt. Et quidem qui orare ut debet, eductus esl, 
tantopere lectionis non indigebit, divin: gratie 
divino lumine replente ejus animam, et in statum 
quemdam diviniorem immultante. Qvi autem con- 
ltinuam lectionem plurs facit, antequam orare, 
ut oportet, didiceril, errat, seque ipsum a divina 
salute abducit : imo vero sensus omnino expers 
est, lamelsi in. tota Seiiptura sacra exercitatum 
se, et eam recitare memoriler posse fateatur. 
Ut enim citra calorem solis, fructus provenire 
non potest, sed hieme quidem nascitur, vere ma- 
turescere incipil, frigore auteni nascitur, vere ma- 
turescere incipit, frigore autem perseverante ad 


Irimentum afferat; quia Dcum exasperat, eta 
nobis averlit, nosque ab illo tanquam in exsilium 
ejicit. Nimirum quemadmodum cum contemptu 
regi astantem satellites regis abripiunt, et a con- 
speclu ejus exturbant, idquerex minime reprehen- 
dil: sic angeli Dei, mentem contemptim Deo 
astantis a Dei visilatione ejiciunt, quam confestim 
demonesarreptam, majore auctoritate lihertateque 
(quia velut alupanari aut caupona) imperiuse quo- 
iibet, sive ad turpia el nefanda, sive ad improba, 
Sive ad vana et inania ductitanl: et neque qui pa- 
titur animadvertit, neque Deus lberat, quoniam 
ipsemet sprelus atque contemptus est. Lege enim 
ita sanxit : Servite Domino in timore, et exsultate 


82 Luc. xir, 47. 8$ Luc. xvi, 10. 84 Matth. vu, 14. 85 Ephes. y, 1, seqq. 99 Luc. vi, 49. 
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"um tremore 88. Quapropter homini tali multo A nibus sanclificentur : ut de cetero penitus non 


t melius, si non psalleret. Demones namque 
ieleris peccatis omnibus non zque, ut iu isto 
temptu Dei in animam dominari possunt. Et 
quidem terrenus debitores, quique in se pec- 
unt, patitur, contemptores severe ulciscilur. 
ire cum conteinptu psallere peccatum est om- 
m maximum. Deus enim cum a corpore segre- 
uS sit. nec oculis istis aspiciatur, etiam modo 
dam incorporea et visibili colitur. Quem cor- 
ea ralione, et uv videri possit, colere. minus 
illi conveniens ac proprium, sicut et apud 
"dem est : Quoniam si voluisses, sacrificium 
issem utique: holocaustis non delectaberis 89. 


habeant in seipsis vitam corruptam, qua possit 
appetitum anima in carnales et mundanas appeti- 
iones, cupiditatesque abstrahere. Cui ergo de his 
et similibns Dcum qua die, qua nocte, οἱ longis 
temporum spatiis alloquitur, et lingua quidem lo- 
quens, mente nescit quid loquatur, nonne hic 
nugari videtur ? Nondum sane fidelis hujusmodi, 
ueque Deo reconciliatus est. Fidelis siquidew est, 
el appellatur, cui donum sancti Spiritus concredi- 
tum est, quique, illud habet, quod donum simul 
mentem ipsam accipientium illustrat, et simul 
continet, colligens et conservans horum duorum 
intelligentiam, cui dicatur et. quid dicatur. Prius 


irco cor contritum et humiliatum Deus non p itaque credere, et reconciliari Deo necesse est, 
jiciet 90. Contritio autem cordis menteetcogi- et tum illi psallere sic ut qui psallere consti- 
one fiat. Non tangunt oculorum sensum mens tuit, ante veniam de admissis qua verborum, qua 
tra et cogitatio, id esl, ipsa anima. Hec igilur operum, qua actionum, qua cogitationum petat. 
us, inquam, et cogitatio Deo qui intelligibitur, Reconciliataautem Deo anima, mansuela, humilis, 
videtur, danda sunt. In hoc enim cultus ejus et contrita efficitur, id quod reconciliation s cum 
sistit, ut inaspectabilia inaspectabili, intelligibi- Deo argumentum est. Sunt enim ista przcipua Dei 
intelligibili, et corporalia cumanima quoquead dona, et charismata, mansuetudo et humilitas. 
im colendum se subjiciant, qui manibus hu- Animam mitem et humilem daemones ad voluptates 
ais colitur. Quod vero etiam, quia in sen:us corporis, aut avaritiam, aut ad vanam gloriam 
unt, non respuit, sciendum, tunc ea accipere, ilerum oppugnare, ut ante, non possunt Et in his 
1 mente pura ac sincera oblala fuerint. duobus Cliristi donis levationem, ac requiem ab 
mnis quippe oratio, ac psalmodia divine Scri- hujusmodi necessilatibus, invenit anima. Quam- 
ree, cum Deo reconciliatio est. Aut enim petitio obrem pauca, cum timore et intellectu psallere 
eorum απ Deus per graliam, pro eo ac ipsum debemus. Quod tamen omni seculari, monacho, 
et, hominibus donare solet. Aut sunt gratiarum ,, anachoretz, clerico, diacono, sacerdoti, episcopo 
ones Deo pro opificio, qui nulla subjecta ma- " impossibile est prorsus, nisi horum uniuscujusque 
a procreavit universa. Aut commernoramus per anima pro mensura fldei ipsius in Christum, Spi- 
tes admiranda opera, prodigia οἱ signa ad glo- ritus sancli particeps fiat. Quoniam nemo potest 
n ejus, et salutem hominum, et vindictam ini- dicere Dominus Jesus, nisi in Spiritus sancto 91. Et 
rum, improborumque exhibita. Aut arcaniori- quia Spirilus est, in quo adoramus, et preces 
rationibus divinam ejus administratam piovi-  inimus92, Etquia Ubi Spiritus Domini, ibi liber- 
tiam. Aut mysterium [ncarnalionis Verbi Dei, tas95, libertas autem et securitas a daemonibus 
iuodo quem universitatis ambitus non capit, videlicet, qui odium. tristitiam, perturbationem, 
naculatze Virginis utero captus, natus, educatus  pusillanimitatem, pravitatem morum, nequitiam, 

celestemque vivendi normam docuerit et incredulitatem, iracundiam, intemperantiam in 
enderit, salutaremque mortem perpessus, ab anima excitant. Quibus qui constricti sunt, 16}υ- 
eris resurrexerit, spemque resurrectionis, οἱ nantes, vitam solitariam quietamque sectantes, 
e slerne generi hominum donaverit, etin possessionibus carentes, multum psallentes, divi- 
lum, ut homo, assumptus fuerit, uL Spiritum narum Scripturarum explanatores, orthodoxorum 
clum ex Deo Patre suo procedentem, in eos D dogmatum conscriptores, et magistri Ecclesiarum, 


in ipsum credidissent, demitleret ; qüem ab 
jo princeps homo Adamus habuit, et ob infi- 
itatem amisit. Hic namque totius (economie 
s, ut. credentes in ipsum velut Deum el homi- 
n, in duabus naturis non separatis neque con- 
is unum Christum, Spiritum sanctum in suas 
mas, quasi animam accipiant, et ita nominen- 
fideles, et quasi sursum conflati, ac de integro 
i, eta principio informati, ac per sanctum 
itisma reformati, factique denuo, qualis primus 
no erat, animo et conscientia, οἱ sensibus om- 


et sanctissimi, ac jusüissimi. et longereligiosissimi, 
cum Christo, vero lumine, qui omnem hominem 
sponte sua in verum mundum virtutum venientem 
illuminat, partem habere non possunt: Nulia 
enim societas luci ad. tenebras 94, 


ORATIO XVI. 
ARGUMENTUM. 
Deum propter excellentem charitatem multis. calami- 


tatibus hominem exposuisse.  Penuriam, seu indi- 
gentiam Dei munus. esse, quique eam fugit, eum 
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Christianismum fugere : Dei enim sententiam A et inevitabilia vincula indigent» fugere voleus, 
naturam nobis [actum ; et tribulationes omnes | m-gnopere contendit, uL in vita nulla re egeat. 
gratiurum actionem docere. Cujus rei cüusd Hinc aut occultus, aut manifestus. et impudens 
peccatum, morbi, et mors erstiterint. alienorum invasor, avarus, injustus, rapax sit, 


Deus hominem postlapsum timoribus multis. εἰ z- lo agitetur, invidet, rivatur, mentitur, p-jerat, 
omnigenis vasibus, quasi muro vallavit, et undique — jnsid atur, calumnialur, maled:cit, pugnat, irasci- 
fecit turbis ac terroribus impeli atque jactari, ur,bellat, seulcisci ur, occidit, etian ipsum Deum 
ipsumque in se a semetipso oppugnari. Causa hu- Conlemnens quodammodo, qui velut lemporaneum 
jus rei, admirabilis, omnique charitaie ac bonitate. supplicium in hac vita indigentiam esse voluit, 
referta est, Sicut enim pater quispiam, dives ac quam murlalium generi protop.asti transgressio 
fortunatus bonis omnibus, si filium hab'retsibi induxit, et Deo inimicitias indicit, ac propterea 
multo charissimum, ac propter vehementiam amo- — rerum copiassibi parans, inde gloriosus, superbus, 
ris erga hunc germanum ac dilecium filium suum | jactabundus redditur. Quid -leinde? Dominus su- 
nec cibum, uec polum, nec vestem, uec calceos, μον δὲς resistit 95, et tandem extrema ejus in eam- 
pec aliud commoduin, recreationemve, ni-itantum «em damnationem cum desertore Dei diabolo 
ab se genitore vellet illum accipere, ut idcirco ἃ. cadunt. Scire igitur licet, indigentiam justum esse 
patris latere. nunquam discederet, et super ejus ἃ Deo supplicium, grateque ferendam animo, ut 
genua requiescerel ; si quando aulem a patre alie- 1ta commiserationem el misericordiam, et provi- 
nari eum conlingeret, et ab aliis, nom a parente ad dentiam Dei in nos excitemus. Idcirco Quem diligit 
usum suum necessaria sibi praeberi vellet, aut non Dominws castigat, longe eum a superbia propter 
inveniret, eut invenire quide:n, sed in sudore ac indigentiam removens : /lagellat uulem. omnem 
labore et afflictione acciperet, quod omnibus patri. filium, quem recipit 96, per morbos varios, et in- 
servientibus valde seriu imperatum esset, talem — valetudines cum sibi copulans, gratias agentem, et 
filium missum lacere, repellere, et modis omnibus patientem, et pro hujuscemodi certaminum corona 
molestiis afficere, quando extra patris conspectum — adoptionem reportantem. Etenim protoplastus non 
versantem viderent, ut alibinoninveniensrequiem, — ob aliud violavit mandatum, nisi qued. nulla p. or- 
adactus, necessitate, eLinvitusad patrem, quieum — Sus re egeret, essetqne sine labore dives honorum 
incredibiliter, et plus omnibus dilexisset, reverte-  omniuin. 
retur, [ἢ eoque couquiesceret : eodem modo Deus 
egit cum homine, ul nullam in hac vita rebusque — Quare qui indigentiam fugit, quam ε ffugere uun- 
mundi requiem inveniens (quoniam hac omniaC quam poterit, Deo videtur adversari, et ab ipso 
vanila-) ad bonum Deum, Dominum, Herum, Pa-  pronuntiatam sententiam, naturzque loco consti- 
tram, Tutorem, Provisorem, Redemptorem, Sal- tutam, quasi evertere conari, nempe qua jubet, ut 
vatorem reverteretur, et cum eo conlinenter ver- — *nsudorevullusnostripanemnostrumcomedamus, 
saretur, el inveniret ipse quidem requ.zin, Pater donecrevertamur interram.dequa sumptisumus??, 
autemetDeuseoperírueretur,acsupereolziaretur. Quoniam igitur indigentia quilibet homini in hoc 
Erat enim, cum homo circumnflueret omnibus co- — Sculo, parvo et magno naturalis pcena est, qui 
piis, et propler eam abuudantiam in quiete ac. hanc quarit effugere, in penas sempilernas in- 
voluptate esset, va-areique affiictione et zegritu- — Curret. Aliter enim quam per avaritiam, injusti- 


dine, gaudens et exsultans, nesciretque prorsus 
quid eyrirudo essel. Ex negligentia igitur propter 
affluentiam desiderium parturiviteorum quzesupra 
ipsum erant, et qua assequi non poterat, et quz 
cum teligisset, ut illi videbatur de ipsa illa copia 
et abundantia dejectus, ad multorum, imo sane 


liam, rapinam, priesentem indigentiam explerenon 
datur. Solet autem bonorum copia generare su- 
perbiam, unde peccatis principium, et caput. Ea 
prostrata, superbum et arrogantem turpia desi- 
gnandi voluntas invadit, σα ex amenlia, et dis- 
Cessu ἃ reela ratione progignitur. Omnis itaque 


omnium penuriam redactus est, in tanla exestate D Christianus qui indigentiam fugere laborat, eliam 


constitutus, ut summae abundanlie summa indi- 
gen.ia e regione, et ex diamelro opponc:etur ; ar- 
rogantiam scil. vindicans, undeaudax illud facinus 
exstiissel, quo in donatam sibi affluentiam prz 
salielate contumeliosus exslitlerat. Ex quo autem 
in egestatem devenit, multis ob eam zrumuis, 
laboribus, defatigationibus cumulatur, nec expleta 
peuuria, tristatur, affligitur, desperat: naturaliaque 


95 Jac. 1v, 6. 96 Hebr. x1, 6. 


(6) Illa verba Domini ad Adamum post divini 
praecepti transgressionem Gen. 11, 19. /n sudore 
vultus tui vesceris pane (wo, non magis significant 
preceptum, quam illa ejusdem ad eumdem : Pwi- 


97 Gen. ui, 19. 


germanum Christianisinum fugit. Esse enim Chri- 
stianum, et nullius egere, impossibile est. Etenim 
Deus nostri similis inter nos factus, ut hnumanam 
naluran usque aprincipio instauraret, decretasua, 
qua ad damnationem transgressoris mandati sui, 
primi, inquam, parentis nostri fecit, corruptionem 
videlicet et mortem, cum dixit: In sudore vultus 
(ui comedes pauem (uum (6) : Et : Terra es, et in 


tis es, el in pulverem reverteris. Del illa ad Evam: 
Ín dolore paries filios ; sed significans poenam, lun 
Deus primos parentes, eorumque posteros muita- 
vit. Ergo, qui modis licitis operam det, «t Ves 
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*amreverleris 98, non ita leviter sustulit. Ecce. A 


m et sudor ad panem acquirendum permanet ; 
n terram de qua sumpti sumus, revertimur. 
. vir'utis sus ut divine virtutis, οἱ sapientie 
: ut divine sapientie participes faciens, qui in 
jsincarnationemcrediderunt,eatenuslegem suam 
rmat; ipse primum nobis exemplar factus, mul- 
doloribus et afllictionibus usque ad merlem 
cis ignominiosam perferendis.Similiter apostoli 
ideles omnes a Christo bene corroborati, cum 
dio sudores el tentationes susünent, eL in multa 
ientia fructum ferunt. Propter hoc item marty- 
et ascet:e, illi quidem poenis et suppliciis non 
mi, hi vero labores ascelicos non abjicere, sed 
egiam sibi tolerantiam suppeditari 1ogabant. 
ipositum certamen per palienliam certantes, ut 
labore suo mercedem in futuro seculo recipe- 
1. Unde Deus patienti: et longanimi atis Deus 
ninatur 99 . [gitur pro cuilibet auguslia, et omnis 
lilia necessaria est, propterea quod an!e omne 
lamentum nemo lentalionurm nolitiam adipisci- 
, Ubiautem a tentationibus irruentibus vindica- 
fuerit, vindici sive Deo, sive homini gratias 
|. Cum itaque homo a teniationibus immunis 
toditur, ad gratias ob id Deo agendas segnis ac 
er est. Lapsus aulem in lenialiones, el ereptus, 
ense ei gratias agit. Quin si quis eliam semper 
) gratias agal, non ita, nec tanlopere tamque 
iter agit, quam tentalionibus et tribulaiioni- 
. liberatus agere consuevit. Ut erzo ex animo, 
x lula mente, el ex omn.bus viribus gralias 
t in tentauones et afflicüiones, el augustius, el 
litias incidere oportel, ul virtutem Dei cogno- 
t. Alioqui remissio, et ferie duo non mediocria 
la pariunt, nimirum, ul non lota autma grati:e 
ntur Deo ; et ut mens curis iaanibus occupetuc, 
1mus in illa sua quiete, tranquilitateque inex- 
:abili, si Deo gratias egisset, deceptus non fuis- 
; neque malum illud consilium unquam admi- 
iet, neque Deus fiericoncupivisset, Quare quem- 
nodum aspiratione aeris, sic graliarum ectione 
a Deum opus liabemus, si in tentationes, affli- 
nes, auguslias, merores, quod velle debemus, 
iderimus. 
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ORATIO XVII. 
ARGUMENTUM. 

De vero monacho, et pecunic, uut voluptatis, aut 
glorie cupidum, non esse monachum : qui morbi 
ut a Deo sanentur, ascetis dura perpertienda. 
Cur omne opus bonum hunc habeat finem, ut 
sanctificationem Christi recipiat. Cum intellec- 
lu psallere, solius Dei bene[lcio ascribendum. 
Quo pacto inter Deum, el. homines inimicitie 
inlercedant. 

Monaches est, qui professus coram Deo et an- 
gelis, se mundo, et iis qu& in mundo sunt, nun- 
Uam remisisse, et ad Christum se »ggregasse, 
divinagratia, quz» animo. concipitur, mystice di- 
gnatus est, et ejus grati; sensum quemdam intel- 
ligibilem hausit. Pr: ipsaenim omnes, carnis mun- 


B dique illecebras detestatus, per eamdem mortuus, 


el ad omnes illas inbabilis, et ineptus efficitur. Ac 
tunc cum summo gaudio, ferventique desiderio ad 
divina Christi mandala fit strenuus, et ab omni 
voluptate, pecuniarumque, et honorum s!udio 
alienus (velut qui extra carnem, et mundum vive- 
ret) cognoscitur, et soli Spiritui sancto arctissime 
conjunclus, semper Jzeíus et psallens: Egoautem 
tn Domino gaudebo, et exsultabo in Deo salutari 
meo! . Aliter quispiam referri in album monacho- 
rum neuliquam polest. Tria enim sunt, voluptas, 
pecunia, gloria. Monachus qui adhuc voluptatibus 
se submittit, nondum munachus, sed etiamnum 
peccati, el Satanze mancipium est. Monachus cui 


C amor pecunii adhuc imperat, nondum monachus, 


sed idololatra est, Mouachus adhuc ambitiosus, 
nondum monachus, sed principis hujus mundi 
probatissimus miles est. Qui igilur possidetur aut 
ab bis tribus ex parte, aut ab nao horum trium 
universe, seu jejunet, seu vigilet, seu oret, seu 
psallat, seu hurni cubet, et quzevis alia incor moda, 
laboresque ac molestias subeat, omnemque scien- 
liam norit, cum Patre, Filio, et Spiritu sancto so- 
cietatem non habel, Necesse est enim hunc prius 
liberlatem, qu:e mente videiur a Dei Filio adipisci, 
quiait, Omnis qui facil peccatum servus est peccati : 
servusaulem peccati non manet in domo Dei in oster- 
num 2. Est autem domus Dei regnum ejus. Audin, 
formidaudam sententiam ? Si igitur filius sos libe- 


'8 Gen. i, 19. 99 Rom. iret xv. Ἢ Habac. m, 18. 2 Joan. viri, 34, 35. 


| indigentiam, partis opibus, effugiat, is non 
gi« peccat in preceptum Dei quam si de ope- 
n ut morbos effugiat ; ipsamque mortem, si non 
nper vitet, certe differat. Itaque quando Simeon 
it: Eum, qui indigentiam fugerenititur, fugere 
qm germanum Ghristianismum, et si quid aliud 
jus generis in hac oralione occurret id acci- 
ndum est de illo qui paupertatem intolerandum 
ivissimumque malum reputat, immissamquesibi 
ilo et iniquo animo lolerat : oblitus Salvatoris 
; qui hanc omnibus divitiis anteposuit, imme- 
rque pena illius primzvz, quam Deus in mor- 
es statuit, ut. scilicet in sudere vultus sui ve- 
wentur pane suo, vitamque inter verias erum- 


nas el paupertatis incommoda exigerent, quam poe- 
nam. cuu a Deo iufligitur, quivis patienter per- 
solvere debet; tametsi ipsemet ea se aflicere, nec 
tenetur, nec jubetur. Et si quis aut ezsisteret, aut 
unquam exstitisset, quem sudoriste vultusnunquam 
tetigisse, omnisque indigentie expertem vitam 
traduxisset, paratus ferre $: quid a Deo sibi mitte- 
retur: is nihil propterea in ullum preceptam. Dei 
commisisset, quanquam quis unquam fuit, qui 
indigentiam penitus a suo limine excludere potue- 
rit, οἱ hoc sudore aspersus non fuerit? imo quo 
quis avarior est; eo egenlior est. Vere poeta ; 
emper avarus eget. 
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raverit, inquit, vere liberi eritis. Cum ergo quisa A sibile est. Affectus enim morbo quispiam, qui 


tribus hisce liberatus fuerit, tum demum, ut jam 
Christianus, et Christi servus effectus, psallere et 
orare debet. Cerle enim qui aut ab his tribus ty- 
rannicis affectionibus, aut 2b harum aliqua subju- 
gatus est, etiam volens in libertatem se vindicare 
nequit. Soli enim Dei Filio, atque Regi Jesu Chri- 
sto, secundum potestatem quam a Patre propter 
necem perpessam accepit, istan donare libertatem 
concessum est, qui post resurrectionem suam dicit: 
Data «st mihi omnis polestas in celu et in terra. 
Ad liberatorem igitur confugiendum, quem penes 
solum est ista auctoritas. Et ne quid omittamus, 
quo ab eo a tribus hisce tyrannis in libertatem as- 
seramur, pro ea nos inedia maceremus, ei elee- 
mosynas distribuamus, ut videat nos cupere liber- 
latem, qui vult misericordiam. Ceterum parte 
libertatis indicium est, perfectum odium illorum ; 
ut a quorum cervicibus hoc jugum servile depul- 
sum est, hec tanquam monstra fedissima, qua 
secundum Salomonis exsecrationem nunquam im- 
pleri queant 5, detestentur etiam. Illaque bonum 
est psallere Deo, orare, jejunare, vigilare, miseri- 
cordiam exercere, et propter Christum egere. Bo- 
num se humiliare : sed videmus in his, fratres, 
multos in vacuum aut cucurrisse, aut currere, el 
laborare inutiliter. Causa aperta est. Etenim quid- 
quid agitur, propter aliquid agitur. Quia vero tota 
Datura hominum post prevaricationem corrupti- 
bilis et mortalis esse ccepit, atque idcirco imbe- 
cilla et &rumnosa, omniumque vitiorum et stulti- 
[1 capax, quonam pacto ipsa sese a semetipsa 
liberaverit ? Quomodo ergo liberabitur ? Si jejunia, 
vigilias, precationes frequentarit, et laborarit, et 
facultates suas pauperibus distribuerit, ut a cor- 
rupta voluntate diviniore virtute liberetur, ab eo 
qui solus liberat, et qui venit tollere peccata mundi 
Jesus Christus et Deus. Qui ob hanc causam je- 
junat, vigilat, aliaque facit, et laborat, optatis po- 
Uetur, et cognoscet, et gratias aget, et humiliabitur 
sub potenti manu Dei . Qui autem in vita agenda 
hunc scopum sibi propositum non habet, incassum 
laborabit, infelixque et miser Christianus ad futu- 
rum szculum transmiltetur. 


prius bene valebat, de statu suo in quo sanus 
erat, cogitat. Verum ab ipsa conceptione, nedum 
ab ortu et exitu in lucem, natura zger, quomodo 
quid sit sanitas nosse possit? Qui etiam de sani- 
tate audiens, non modo doctrinam non complec- 
tetur, sed et pro nugis ducet, quz dicuntur, pro- 
pter suam incredulitatem omnia, jejunia scilicet, 
ejusque comites pro incredibilibus habens, et pro 
vinculis ferreis de peccatis tum propriis, tum 
Íratrum dolere, et flere cum flentibus, ut etiam 
gaudere cum gaudenlibus. Sed hac omnia bona, 
admirabilia, et laude digna in"nihilum recidunt, 
si i$, qui ea conseclatur, Dei sanctificationis par- 
liceps non fiat : huc enim una tendunt universa, 
sicut Ápostolus ait? do iis quod Deus erudire tan- 
quam filios dignatur, quoniam erudit ad id quod 
utile est, in recipiendo sanctificationem ejus. 
Quod nisi fiat, inanis labor, inanis fides. Primum 
igitur neque sine virtuteJesu, et Dei ipsa legitime 
exercere possis:: et non coronatur, qui non legi- 
ime certat. Lex porro in his una, ut] occulte et 
cautissime fiant, coram oculis solius Dei, usque 
adeo diligenter, ut neque sinistra nostra cogno- 
scat, quid dextera faciat. Quz autem sinistra, et 
qui Jextera ? Dextera est, qui» Christum dicentem 
audil : Cum omnia feceritis, dicite, quia servi 
inutiles sumus, quoníam quod facere debemus, 
fecimus8 . Sed enim, quis illequi omnia fecit, qua 
facere debet ? Quod si quis aut omnia, aut non- 
nulla aliquando fecit, quis boc potuit, ut prius 
mysticam Chris'i virtutem non susceperit ? Sin 
autem sine Christo fecit, ve ipsi, οἱ operi ejus. 
Sinistra est, cum quis officio functus, honorem 
sibi a Deo deberi existimat. Talis post tantum 
certamen, et laborem ac defatigationem nunquam 
Christi sanctificatione impertietur. Et va illi, 
postquam ex hac luce migraverit. Et que tandem 
receplionis nat: ? que? Non irasci, mundum esse 
a sordibus, quas amor impurse voluptatis creat. 
Item mansuetudo, et firmissima horum basis humi- 
litas, malorum tolerantia et compassione non 
secus quam ferreis fulta tibicinibus ferens dextera 
globum aureum, lucentem et coruscam, simpli- 


Intelligendumestautem, omnemoperamdiaboli, D cem, immaculatam (per bonam puta conscientiam) 


d:monumque adversus Christianos in hoc collo- 
cari, ut hanc ignorantiam per omnium rm.entes 
difundant. Atque ob eam rem daemones ad jeju 

nia, vigilias, humi cnbationes, et c:etera, quz dicta 
sunt, ascetica administros se prabent, ut qui se 
affligunt, cum se recte fecisse putaverint, minime 
se a Jesu curatos inveniant. Lex enim Christo 
posita est inviolabilis, ne quemquam perturbatio- 
nes, et morbos suos, eorumque medicum, et ipsam 
sanationem ignorantem curare possit : quam qui- 
dem primum apostoli, post eorum discipuli docue- 
runt. Atqui non doceri, et nosse sanitatem impos. 


$ Ibid. 36. 4 Matth. xxvii, 18. ὅ Prov. xxvit, 90. 6 Petr. v. 6. 
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quaque nunquam excidit, benignam charitatem : 
sinistra autem fidem, ut arma solidissima. Credidit 
enim Deo sine dubitatione, et;reputatum est ei ad 
justitiam? : alioqui omnia faciet volens nolens, 
ut glorificetur ab hominibus. Non enim ubi Chri- 
stus, illic demones ; ubi autem demones, ibi a 
curriculo rect: rationis deflectitur. Nam ut ves- 
pertiliones noctu circumvolant, et pascuntur : ita 
eliam demones cum principe suo, natur« intelli- 
gentes, soluteque ac libere in vita hominum 
misera ac perdita, velut noctu terras alque aerias 
regiones perambulant. 


7 |I Tim. 1i, 1 5644. 9 Luc. 
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Similitudinem quispiam ex nostra mente ducat. A rebuscontendimus, et jurgamur, adhiberesolemus. 


1e enim hec aliquando cognovit, quantumvis 
nge posita, momento ac puncto temporis perva- 
t, idque adhuc corporis sui constricta vinculis. 
inc non est promptum vero Christiano animum 
rsum ad Deum, divinorumque perspicientiam 
igere, atque sustollere, et cum illo summo bono 
lloqui, et per sanctissimas notiones illic cireutn- 
si Inminis participem fieri, nisi ante a Spiritu 
nclo velut sigille insignitus eit. Cum enim dia- 
lus eam divina gratia destitutam, aercin modo 
iodam spirituali concitatam penetrare, et Deum 
ncipere, suorumque erratorum recordari vide it, 
idacter viam custodiens, quodammodo clamat. 
io infelix per meum imperium pergis ? Ego prin- 
ps tenebrarum. Ego eorum qui mundum sapiunt 
inceps appellatus sum. Ego corrupti aeris Domi- 
iS et arbiter Satanas. Nondum e potestate :nea 
»nslata es (ut. inquit Apostolus 10 de his, quos 
iristus transtulit de potestate Satan: ad Deum .) 
]huc ditioni mes subjecta, qui mea sunt respice, 
ea est enim salacitas, insolentia, injustitia, im - 
obitas, qua te antea, ut admodum bona docui. 
disti, gustasti, delectata es, mane infra. [deo 
riptum est : E$ nemo potest dicere, Dominus 
eus, nisi in Spiritu sanclo !! . 

Non ergo ullum Christianum ad psalmodiam, 
vinosque hymnos concinendos aslare oportel, 
i prius a sancto Sriritu mentem 'insignitam non 


Hinc perspicitur, quo pacto diabolus mentem hoc 
tam gravi malo involuti citcumducat. Et omnis 
medicina spiritualis, curatioque experienda est, ut 
medicus animorum, et corporum Jesus hunc mor- 
bum sanet. Sin minus, psalmodia tota, habitusque 
ad Deum sermo inanis est, et evanescit. Quare 
ingemiscere, et plorare insipienter, ac sine intel- 
lectu psallentem oportet, nec putare, se psalmos 
cecinisse. Quod si idcirco non dolet, quid salutem 
sperat ? Illud enim : Non est speciosa laus in ore 
peccatoris 13 , non de atheo, et infideli quopiam 
scriptum est (nullus quippe horum laudat Deum, 
quem ignorat) sed de eo qui Deum cognoscens, et 
in eum credens, per opera mala impins, et per 
peccatum Dei,inimicus atque hostis est. Quemad- 
modum namque speciosum aliquid pulchrum est et 
elegans, ut pulchritudinem et elegantiam continens 
aspectuque jucundissimum, et ideo etiam oculorum 
obtutum ad se allectat : deforme contra est odio- 
sum, et iutuentium oculos a se averlit : sic laus 
peccatoris divinos oculos a se repellit. Solis enim 
labiis eam pronuntiat, corde autem cum peccatis, 
qua id preoccuparuut, loquitur : a quibus ut tuta 
ac certa possessio retinetur. Nemo siquidem Deo 
cantare, et interim non in pectore infanda volutare 
potest, ni prius ner peenitentiam, et confessionem 
illum sibi reconciliaverit; qua reconciliato est 
quadam, que intellectu percipitur, ejus ad ani- 


buerit ; ne coram Deo astans, qui Satane sunt. c mam obumbratio. Cujus obumbrationis argumen- 


minister ejus, operari intelligatur : et ex hac 
usa serdibus inquinatior, malisque ira», et car- 
dis cupiditatis dirius, et suavius repletus sub- 
rtatur. Qui namque in officinam medicamenta- 
1m ingressus, vulnera vibicum immitius sibi 
fricuerit, praestabat hunc eo nunquam ingres- 
m. Multo igitur studio, accurationeque cujus- 
ie Christiani mens corrigenda est prius, ne hoc 
yo fiat deterior, quod ante correctionem psallit, 
Tsnosque ac preces persolvit. Non enim potest 
ipurus animus astare Deo, quantumvis corpus 
tet: quia non ipse unusquisque, sed qus 
iumquemque obumbrat Christi gratia, ea est, 
iie Deum benedicit, et in ipso laudat, et myste- 


tum, in laudibus divinis timore quodam et reve- 
rentia perfusus animus, bonus ordo, et attentio 
ad ea qua canuntur : Quia nemo potest dicere Do- 
minum Jesum, nisi in Spiritu sancto. Qui sic non 
laudant, sive sacerdotes sint, sive celsiores his, 
aliorum apud Deum interpretes ac deprecatores, 
adhuc a divino conspectu remoti sunt. Qnod si hi 
inimici sunt ejus apud quem hoc officio funguntur, 
quid facient, qui hujusmodi interpretes, et causm 
Su: actores quzesiverunt? At enim si sol calidus 
cum sit, apricantes radiis suis calefacere consue- 
vit : quomodo Deus, cum sit sanctus, omnes per 
orationem secumagentes non sanclificat ? Quoniam 
ibi sol iis qui calefiunt sensum affert, sentiunt 


um illud admirabile admittit. Omnes itaque D quippe se calefieri, et ob hoc ipsum ad solem 


mines congredientes, norunt quid loquantur, et 
enam sint, que& mutuo disserunt, cognoscunt. 
ji vero audinnt, que ipsis dicantur non igno- 
nt ; et est manifesta stultitia, colloquentes vi- 
ssim aures non dare. Quoniam vero, cum Deo 
tantes eum alloquimur, ut imprudentes ac fatui 
imum ei non attendimus, unde salutem nos 
epturos confidimus ? presertim si id diu feceri- 
58, noctes scilicet àc dies ita sine intellectu 
allentes, et nos Deo placituros existimantes. Opus 
| enim eum Deo loquentes tantam saltem atten- 
inem adhibere, quantam dum pro hujus vitse 


19 Coloss. t, 13. 


sedere se sciunt ; hi autem qui Deo preces fua- 
dunt, quid petant nesciunt : quod matri filiorum. 
Zebedai, ipsisque filiis ejus Christus dicebat !5. 
Talibus, ut vel centum annos precando consumaat. 
Deus nihil dat. Quia igitur frustra laboramt, qui 
psallunt et orant, nec sanetificantur, magistros a 
Deo afflatos prius adeant, et doceantur, quid orare 
debeant. Ni faxint, seu sapientes, seu insipientes 
sint, profani atque impuri morientur. Nam quid 
petant nescientes, Deus exaudire nescit. 


111 Cor. xu, 38, 13 Eccli. xv, 9. 18 Matth. xx, 22. 
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ORATIO XVIII. 
ÁARGUNENTUM. 

Deimmutatione animi, et corporis ez iisqiic nobis 
tum ab aere, ceterisqueelementis, tum a ciboac 
potione, atque etiam a daemonibus accidunt. 
Non solum conversiones, et mulaliones, qux in 

animo exsistunt, verum eliam eorum causas, qua- 

les tandem sint, et unde sibi eveniant, monachus 
scire, a'que intelligere debet. Interdum quippe 
repenliuum gaudium animam incessit : interdum 
improvisa tristia eamdem occupat, et tanquam 
onus quoddam premit. Et nunc quidém facile 
Ccompungilur ; nunc ita ad dolorem de peccatis 
obfirmatur, et obdurescit, ut tota saxea videatur. 


ORÀ'TIO ΧΥΠΙ. 
4 tingunt, et si pato negotió videaritür poske dijdi 


$98 


cari, facileque cognosci, timen ἈΠῈ} res? hábet: 
In hoc enim potissimum multa frequentissime 
incidit mutatio. Anima namque natura et essentia 
immutabilis est : similiter et mens illi a Conditore 
concreat», Sole consilio reguntur; propriáque 
voluntate virtutem aut vitia capessentés, luminis, 
aut tenebrarum socie et heredes in siernam 
constituuntur ; anima, inquam, et miens alteri 
horum consilio, ut dietum est, et voluntate ültrü 
adbzrenles, seu bono, bona fiurit, &eu miló, ralà 
vocantur. At. vero corpus eliam iiütürà süa est 
mutabile, quia compositum, et essentia fluxum; 
nempe ex materia interitui obtoxia, et eaduca, δὲ 


Aliquando mitis fit, et humilis: paulo post se p Contrariis scilicet commistum sive coagtnéntatüri, 


erigit, iracundiaque et rabie concitata, adversus 
omnes fratres furit, et insanit. Est quando re- 
missa, el iners adl omne opus bonum torpet ; est 
quando excitatur et vigilat, et ad omnem obodien- 
tam gestit, ut et in socios ac familiares jocetur, 
eusque ad capessendani virtutem ex«timulet. Non- 
nunquam timore contrabitur, et circumspicit 
omnia; nonnunquam se impudenter effundit. 
Modo nugatorum, et ridiculorum libenter meminit, 
eosque ad se accersit ; modo nec illos, nec contu- 
bernales intueri sustinet. Quandoque in se ipsa 
ita pressatur, et arctátur, ut etiam hujus lucis 
pertztdeat ; quandoque sic dilatatur, et sic amplifice 
exsultat, ut quamvis magno conatu reprimere 


Ex calido eriim et frigido (ut docént philosophi, et 
veritas ioem testatur) e arido et lhümido hujus 
essentia conflatur. Verumtomeri ipsumi securidniii 
se arbitrio, et voluntate caret, atque etiam, δἰ 
dicendum est, motu: nisi omnino hüjos fltiiló- 
nem progressumque ad interitum, niótionem quis- 
piam ejus hypostaseos naturalem dicat, in qui 
nihil rationis cernitur. Quod cum ita sit, certutü 
est etiam, uon inesse féccatum, nec eam a Deo 
condemnari. Etjmerito. Quod énitü Hatükain tj- 
mitatur, illud quoque datritiationem hádd mérétur; 
Ardorem autem, appelitionemque  üüptiarum, 
conjunclioném corporum veneream, voluptstem, 
belluationem, ingluviem, somnolentiam, pigritiam, 


atque cohiberé se nequeat, Et ista quideri circa c ornatum vestium, alidque omnia, qus» vulgus 


natarales animi motiones fieri consueverunt, cum 
δὰ certamen in exercenda virtute, et ad mandata 
obserianda áccingitur. Sed quemadmodum ani- 
mus, ita ét mens nostra immutatur vatieturque. 
hlias eténim ad intelligendum expedita est, et ad 
es que iutelligit, seu perspicit celeriter percur- 
réfida ac disternenda expeditior : alias pigra, et 
íarda ad ütrnmque. Interdum eadem mens quasi 
amens, muta et surda fit: interdum viget, et 
facunda est, et audire potest, atque percipere. 
Aliquando t£eca, atiquando oculata, in profündita- 
tem et altitudinem cóntemplationis supra captum 
humans nature ingredi enititur ; aliquando ad 
omnern contemplationem inepta, eaque vacans, 


exislimat corpus requirére, non cofpus (haud 
magis, quam cum examine jacet sed anima per 
lioc requirit, anima, inquam, seméf huic luto 
indita, gaudens, et velut sus in coeno ià his volu- 
lari concupiscens, carnisqde sibi consceiate volu- 
ptates affecians. Quare nemoa corpore suo ad lic 
compelli, et cogi ee arbitretur, quod falsum est. 
Sed audi, et intellige quomodo. E gleba terre Deus 
hominem finxit. En ostendi jam tibi corpus. Tu 
vicissim, quales in eo concitatieones, ac turbidi 
motus sint, ostende, quod penitus non poteris. 
Quid postea ? Et inspiravit Deus in faciem ejus, et 
factus est homo in animam viventem 14, Etab humo 
excitalus, spiritu qui in ipso erat (herili videlicet) 


universe peccatorum przteritorum meminit, nihil , corpus movente ambulabat ; ardor, aut incitatio 
quai simile excogitans prorsus ; nonnunquam — libidinis, áüt bruta ventris insania, el immoders- 
varie, velut non facta cogitans, et comminisceüs, tus cibi appetitus nusquam adhuc apparebant, 
et nequiter agens, el tanquam flamma in lignis vitaque tranquille, et citra molestiam traduceba- 
humidis fumo suffocata, fit maligna, non in pre- tur. Videamus igitur, ne forte, quia non exstabát 
sentes tantum, sed etde absentibus nonnullis femina, aut quia non suppeditabant ése, cupidi- 
ssepe inania, et falsa in semetipsa fabricans. Et tatem irritantes, idcirco homo nec ad concubitus 
cum cor multum contristetur, néc cum mente in desiderium, nec ad inglaviem inoveretur. Quid 
talibus sentiat, nihil penitus tamen proficere, nec ergo alt? Produzitque Duminus Deus de hunib 
avertere ipsam a vanis cogitationibus potest. Et. omne lignum pulchrum visu!5 . Εἰ erant. Adarii el 
hactenus de mutationibus mentis, animeque no- KEvu inpatadiíso nudi, et non erubescebanit6 , Cer- 
stra intelligeutis, ac divin: dictum esto. . Ris, neque quia femina esset Eva néjue quiá 
Qus porro circa corpus varietates nobis con- — essent ambo nudi, ideo alterius éi ipsis 1esáni 


'4 Gen. 1, 7. !5Gen. m, 9. !6 Ibid. 25. 
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se pudicitiam ? Sed et nudi erant, et se non A fur.dit. Postremo alia restat, que connivente bono 


gnoscebant, nec erubescebant, nec tamen ἃ 
tura corporis ad rem habendam sollicitabantur. 
d post peccatum, et transgressionem, et post- 
am paradiso pulsi, ac Deo nudati fuerunt, etl 
üna ejus gloria exciderunt, tunc, ut scriptum 
| : Cognovit Adam uxorem suam, concepitqueet 
perit 11. Proinde, dilecte, si tu quoque Deuin 
icere amaveris, et in ejus dilectione manseris, 
nquam ullus animi motus a ralione alienus tui 
minabitur : neque corporis necessi'tate quadam 
'annide opprimet. Sicut enim corpus sine anima 
nihil moveri potest : sic neque Deo per chari- 
eum eonjuncta anima ad ventris et libidinum 
luptates pessumdari : nec ad alias quasdam cupi- 
ates rerum aspectabilium, aut non aspect. bi- 
m, iu quibus locum habet perturbatio : quanio- 
idem appetitus cordis ejus, aut potius omnis 
:inatio voluntatis ejus, cum dulci amore Dei 
vincta est. Ipsa igitur Conditori suo colligata. ul 
timus, cedo, quomodo a corpore incendi, aut 
veri, aul per ipsum suas;omnino cupiditates 
plere potest ? uu 

Naturam autem consequentes, et 1n ipso corpore 
sistentes mutationes manifesta sunt ; omnibus 
im, etiam sanctis, contingunt. Aliquando et enim 
num esse dicitur, cum illa ex quibus concretum, 
compositum est, non dissident. Aliquando mor- 
m sentire cogitur, quando unum ex qualuor ele- 


Deo, ac Domino nostro, secundum «conomicam 
institutionem ad humilitatem nobis a daemonibus 
infertur tentatio. Quzenam isthaec ? ipsum hoc onus, 
el pondusgcorporis nostri, quod quamvis nulla alia 
de causa, propter vanam gloriam solum, aut ela- 
lionem animi aut per damnationem alterius, ut 
negligentis, aut propter alias etiam causas pluri- 
mas, dzmoni traditur in interituin carnis, et con- 
triionem anima ; probationem vero, et exercitatio- 
nem ampliorem ejusdem, et utcum viscera pietati:, 
et miserationem Deicirca nos cognoverimus, totum 
amoris affectum ad eum transferamus, totoque in 
illum desiderio feramur. Quare et hec non omnes 
omnia norunt : sed anim: quidem alterationes, et 
corporis mutationes, qui mediocriter ad virtutem 
affecti sunt, eorum quisque ex parte novit, si forte 
contigerit;in ipso quippiam hujuscemodi : nam 
plane tenebris offusos non curamus. 

At quas mens patitur conversiones, et mutatio- 
nes, de quibus diximus, soli turbidis affectibus 
carentes, et perfecti, puri et liberi anima atque 
mente cognoscunt. Quin ne ipsi quidem. Non 
enim sui ipsorum, sed alterius sunt, a quo de his 
eliam erudiuntur. Interdum quippe ex istis diver- 
silatibus menti accidentibus, constringitur, trista- 
turque anima, cum de praesepti gaudio aliquid 
amiserit. Verumtamen viriliter mentem exsuscitat. 
Interdum vero mens in his qui patitur anima 


entis seipso vel acutius, vel minutius contra alia ; compatitur elipsa, et in nocte versari urgetur illa 


surrexerit, imo ab illis devictum oppressumque 
erit. Hinc distillationes, extremarum corporis 
rtium mutilationes, οἱ nonnunquam totius ani- 
intis pernicies et interitus, citra damnum anime 
stre, cum horum plurima ex intemperantia vi- 
1s generentur. Quorumdam vero corporum mu 
io ventis et aeri ascribenda est. Aer enim quia 
gidus, corporis frigidam sortita naturam offen- 
,, ac.debilitat, ut nimium ;refrigerata videlicet. 
ia, quoniam constitutione calidiora sunt, coelo 
gidiore temporaria potius ac valentiora reddun- 
*. Contra, cum aer incalueril, frigida foventur 
odammodo, et reviviscunt ; ut musca, et reliqua 
jecta a radiis solaribus tepefacta, et validiora, et 


quidem, sed non cedit : conatur autem manere in 
lumine, et forsitan etiam animam illustrat. Alias 
rursum ab inconstanti et inzequali corporis habitu 
utraque:premuntur vehementer. Aliquandoextrin- 
secus gravantur, el onus sentiunt; et tamen in 
pace sunt. Interdum intrinsecus turbantur, et 
commoventur, perturbationibusquegeneratim sub- 
duntur, ut qui patitur, priorem tranquillitatis sue 
conditionem sperare non possit. Sic itaque anima, 
et mens a corpore, mens ab anima ipsa, et anima 
denique a mente, et cerpore habel, quod delinquit. 
Neque hac duo, anima et mens semper turbantur : 
sed ex iis est quando anima patitur sola, percun- 
ctaturque mens, et, quid, inquit, est tibi ? illamque 


liora evadunt. At quibus constitutio calida est, p consolatur. Interdum mens excecatur, et obtegi- 


ementissime exardescunt, et ad omnem actio- 
m atque motum similiter languida, et imbecilla 
nt : etomnino unumquodque pro temperamento 
) in aeris ventorumque mutatione ipsum quoque 
) rata portione mutationem admittit. Quin etiam 
e his separatim ex cibo, potuque immodico, et 
intemperantia immutalio sequitur. Preterea ex 
lto somno, ac labore, aut pigritia corporis. 
rsum alia est, quod ex ipsa cencretione corpo- 
, et calore naturali producitur fumosum incen- 
m, velut ab aqua exstinctis carbonibus, quod 
i$ caput solum petit, alias toto se corpore dif- 


11 Gen. iv, 4. 


tur, animaque cum sit libera, virtute ignis sui 
persequitur caliginem, et sublato velamine men- 
tem facit aspicere. Quamobrem, patres et fratres 
mei, non solum mutaliones, conversiones quasque 
nobis eveniunt alterationes, verum eliam unde 
eveniant, eL quomodo, el a quibus, quique venti 
cogilationuni spirent, et ex quibus pravarum affe- 
ctionum, tentationumque flumina descendant, aut 
superveniant, intelligere debemus, ut domum ani- 
m:e tuto firmemus, et navigii clarum bene mode- 
remur ne arlis imperiti, naturaque inhabiles ipsum 
versemus : quorum cognitionem vita studiose se- 
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cundum regulam perpetuo acta suppeditat. Sibi A pias ; sedarculam quidem obsignatam, magnoque, 


enim ipsi terminum ac typum ponere monachum 
oportet, et scire quo pacto singuli dies peragendi 
sint, ut curriculum virtntis expedite queat currere, 
et ne per inscitiam cursus ejus impediatur. Sic 
eliam sibi viam virtutis asperam simul et laborio- 
sam complanabit : cum nimirum habitum, consue- 
tudinemque recte faciendi acquisierit, et proficiens; 
ascensionesque in corde suo disponens, et ex 
parvis ad majora perfectioraque se attollens Deo 
placebit, dictorumque a nobis omnium notitiam 
habebit !8 , εἰ multorum aliorum magister audiet, 
sermone, et morum innocentia eos qui cum ipso 
versabuntur illuminans, ut qui etiam ipse desuper 
illuminatus sit ; et profunda revelans his, qui cur. 


et opulento thesauro refertam, quandiu in vita 
commoraris, circumferas, ut diximus, tu autem 
ipse interea fame, siti, nuditate crucieris ? Nullus 
plane opinor. Ista mihi, frater mi, etiam de spiri- 
tuslipus cogita, et arculze nomine Christi Evange- 
lium, c:eterasque Scripturas intellige, habentes in 
se conclusam, et signatam vilam eternam, et cum 
eadem quz in illa sunt, nullis exprimenda verbis, 
quieque oculis corporeis non cernuntur bona ater- 
na, secundum Domini vocem: Scrutamini Scriptu- 
ras, quoniam in ipsis est vita eterna *0. Hominem 
porro, qui arculam in humeros sustulit, pone illum 
esse, qui Scripturas omnes reddere queat ex me- 
moria, et in ore eas semper habeat. Eas itaque in 


desiderio querunt discere profunda spiritus !9 , in B arcula memoriali anima», mandata Dei ut pretiosos 
Christo Jesu. Domino nostro, cui gloria, et impe- | quosdam lapides continente, in quibus est vita 
rium cum Patre, et sancto Spiritu nunc etin secula  :eterna (verba enim Christi lux et vita suntut idem 


seculorum. Amen. 
ORATIO XIX. 
ARGUMENTUM. 
De cognitione spirituali : et thesaurum spiritus in 


ipse ait?! , et qui non credit in Filium Dei, non 
videbit vitam) apportat. Cum mandatis autem vir- 
tutes, ut margaritas quasdam, a mandatis enim 
virtutes, inquibusmysteriorum in litteralatentium, 


littera sanctarum Scripturarum. absconditum, | et obvelatorum revelatio. Factitandis enim man- 
non omnibus, quanquam cupientibus manifes- — datis virtutes exercentur : virtutibus exercendis 
(um esse : se.l possidentibusduntazat illum, qui | mandata implentur. Atque ita per hzec nobis janua 
sensum ad Scripturas iutelligendas aperit. cognitionis aperitur ; imo vero non per hac, sed 
Soiritualis cognitio, fratres, cuipiam domui in per eum qui dixil : Qui me diligit, mandata mea 
medio mundansz, et gentilis cognitionis zlificate servabit, et Pater meus diliget eum, et ego mani- 
similis est : inqua domo, velut scriniolum solidum, — festabo ei meipsum? . 
et communitum et cognitio a Dee inspiratarum ,, Si ergo habitaverit, et ambulaverit inter nos 
Scripturarum, et divitiarum, quz in eo inexplica- — Deus, et ipse seipsum nobis clare manifestaverit, 
biles, instar thesauri jacent recondite : quem, qui tunc qua in arcula, id est, in divinis Scripturis 
domum ingrediuntur, videre nequeunt, nisi arcula  absconditasunt mysteria, cognoscendo intuebimur: 
illis peaitus reseretur; quamtamunhumanasapien. aliter fas non est. Nemo erret, quasi ei arcula co- 
lia reserare nunquam valebit. Quocirca spiritus gnitionis aperta sil, et bonis qua in ea sunt per- 
opes in ea reposit:e, mortalibus universis igno'e fruatur ; aut eorum sit particeps, eaque aspiciat. 
manent. Et quemadmodum, licet ipsam arculam  Q.ialium vero, quorumque hornm, obsecro ? per- 
totam humeris suis impositam quis ferat, locatum — fect:e charitatis erga Deum, el proximum. Contem- 
in ea thesaurum ignorat : sic, etsiquisomnes Scri- ptus eorum qu: videntur omnium ; mortificationis 
p!uras legerit, et in pectore recondiderit, et quasi carnis, et membrorum ejus, qu: sunt super ter- 
unum psalmum eas recilare ex memoria possit, ram, usque ad malam cupiditatem 23 : ut quomodo 
absconditum nihilominus in arcula sancti Spiritus  'nortuus penitus nec cogitat, nec sentit aliquid, 
donum nescit. Neque enim per arculam quzeinsunt ita et nos ipsi nullam cogitationem improba cupi- 
in arcula, neque per Scripturam qua suntinScri- ditalis, aul sensus cum perturbatione conjuncti 
ptura, notescunt. Audi quanam ratione. Cernis D oinnino unquam concipiamus; aut Ltyrannice tur- 
arcam parvulam, beneclausam nndique, quantum-  bationis malum experiamur, et tantum mandatorum 
que ex ejus pondere, et exteriore elegantia colligis  Salvaloris memores simus. Insuper immortalitatis, 
(aut forsitam etiam ab aliis audivisti) credis the-  incorruptionis, cterns glorie, vite sempiterng, 
saurum intus latere : qua etiam sublala, festinan- regni colorum, adoptionis per regenerationem 
ter ambulas. Narra igitur mihi, quid proderit, 5] sancli Spiritus, et ut. per adoptionem, et gratiam 
obsignatam, et clausam ipsam solam in omni vita dii fiamus, voceinurque haeredes Dei, cohzredes 
circumferas, nec aperias, nec aliquando ibidem — autem Christi 24, et una cum his Christi sensum 
repositum thesaurum inspicias? si lapillorum in  possideamus, per quem Deum, et Christum ipsum 
ea fulgorem, margaritarum claritatem, auri coru- secundum divinitatem inter nos habitantem, et 
scum splendorem non videas ? Quis fructus, sidi- | ambulantem videamus, et cognoscamus. His igitur 
gnus non sis, qui ex iis vel pauxillum auferas, et omnibus, et his majoribus, .qu: verbis compre- 
inde ad victum vestitumve aliquid commodi perci- hendi et explicari nequeunt, mandata Dei audien- 


18 Psal. Lxxxur, 6. 19 I Cor. 1, 10. 20 Joan. v, 39. 21 Joan. vi, 64. 22 Joan. xiv, 31. 33 Co- 
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eaque custodientes ac facientes, per apertam A que in ipsis est gloriam mystice demonstrantem 


im, de qua locuti sumus, id est, per revelatio- 
i intelligibilium oculorum, intuitu in divina 
ptura latentium digni habentur, et iis largiter 
ntur. Ceteri omnia qua scripta sunt imperite 
'Pjentes, eorum dulcedinem vitam aeternam com- 
fentem non gustaverunt, soli Scripturarum 
rins innilentes, quos ipsa in exitu, magisquam 
qui omnino non audierunt, judicatura, et con- 
inalura est. Ex his enim quidam errantes, om- 
divinas Scripturas pervertunt, eas secundum 
[88 ipsorum cupiditates interprelantes, com- 
idare volentes seipsos ; quasi nimirum etiam 
| accurata mendatorum ,Christi observatione 


habuerit. Neque hoc solum, sed etiam in his laten- 
tia, et :elerna Dei bona, cum ipsa hec effundente 
Deitate revelantem: que omnibus contemptoribus, 
et negligentioribus operta et obscura sunt omni- 
modis. Nec injuria. Quia enim sensus suos omnes 
mundi vanitatibus affixerunt, et jucunditatibus 
vilie, corporumque pulchritudineafficiuntur,anime 
videndi facultatem caliginosain circumferentes, in- 
enarrabilium boporum elegantias, ad quas intelli- 
gentia penetratur, intueri nequeunt. Et quomodo 
cui obtusa esl acies oculorum, nec leviter potest 
puriorem solis radium aspicere, sed si in illum 
oculos intendat, statim quem habuit aspectum 


tem adepturi sint, virtutem sanctarum liltera- y plane amittit : sic nempe qui vitiatos animi ocu- 


i funditus abnegantes. Et merito. Obsignata 
n, et clausa, qua nulli mortalium nec visa nec 
Dita sunt, a solo autem sancto Spiritu reserata, 
ia nobis revalata, factaque (spectabilia, et ad 
n0scendum exposita, quomodo tandem scire, 
cognoscere, aut saltem aliquantem animo per- 
tare poterunt, qui adventum sancti Spiritus, 
minationem, illustrationem, inhabitationem in 
ietipsis nunquara se cognovisse dicunt ? Quo 
lo talia mysteria assequantur, qui nunquam 
rsus sese ab eodem spiritu iterum conflatos, 
ovatos, immutatos, regeneratos animadverte- 
t? Quod si nondum in Spiritu sancto baptizati 
t, immutationem in eo baptizatorum quomodo 


los, et sensus ipsos motionibus turbulentis obno- 
xios habet, sine commotione, citraque damnuin 
venustatem elegantiamque corporum contue:i ne- 
quit? sed et quam ante id tempus cogitationum 
pacem, et a pravis cupiditalibus tranquillitatem 
obtinebat, hanc ipsam in meditatione affectus sui 
commorans amittit. Proinde nec imbecillitatem 
suam talis ullo modo pernoscere potest. Si enim 
se tolum segrolare sibi persuasisset, alios quosdam 
bene valere credidisset, et forsitan aliquando se 
ipsumincusassel, sequesibimel causam morbi esse 
dixisset, et quz» ad sanitatem recuperandam atti- 
nerent, animo reputasset. Nunc hujuscemodi homo 
omnes arbitrans passionibus deditos, se illis exse- 


e possunt ? Qui denuo nati non sunt denuo na- C quat, et ut ipse solus sit invictus, et omnibus su- 


1m (ut ait Dominus) ex Deo, inquam, et inter 
)5. Dei ascriptorum gloriam quomodo videant? 
hoc sibi contingere noluerunt, sed hanc glo- 
n neglectum iverunt, (etenim potestatem acce- 
ant, ut tales fierent) dic mihi, quali cognitione 
spicere, aut :sallem quoquo modo cogitatione 
rmare poterunt, quales illi appellati sunt ? 

piritus est Deus, qui sub aspectum non venit, 
nortalis, inaccessus, incomprehensus ; et tales 
it, ex se natos, similes patri suo, a quo geniti 
t, corpore solo comprehensibiles, et aspectabi- 
csetera soli Deo cognitos, et solum Deum co- 
scentes, vel potius asolo Deo cognosci volentes, 


quem et semper respicere, et ab eo respici de- Ὁ 


»rant. Preeterea sicuti expertes litterarum, pe- 
le ut earum gnari libros legere nequeunt : sic 
[ue qui factis per Christi maudata ambulare 
uerunt, eque, ut qui ipsis invigilarunt, eaque 
)leverunt, et pro iis sanguinem suum profude- 
it, sancli Spiritus revelatione, sicutilli aliquando 
nabuntur. Nam ut homo accepto libro clauso, et 
nato, in eo scripta videre aut qualia scripta 
t, cogitare non potest, quandiu liber clausus et 
natus'est, quantumvis universam mundi sapien- 
n didicerit: sic neque qui sacram Scripturam 
Am in ore habet, ut dicebamus, mysticam, et 
inam gloriam, virtotemqye in ipsis contectam 
ise, et perspicere aliquando, poterit, nisi omnia 
i mandata, ea servando quasi peragraverit, et 
racletum sensa illi, ut librum aperientem, qua- 


perior, fieri neutiquam posse autumat. Quid hoc? 
ut una cum improbo affectu suo moriatur miser, 
ab hoc malo liberari refugiens. Si enim voluisset 
liberari, potuisset, utpote qui a Deo potestatem 
acceperat. Quicunqne enim in nomine ejus bapti- 
amo abluti sumus, preteritam ignobilitatem cor- 
ruptionis, uf vestimentum vetus exuendi, et Chri- 
slum superinduendi, ac filios Dei nos appellandi 
auctoritatem ab eo consecuti sumus. Verum absit, 
fratres, ut ita affectis, et talia sapientibus captivis, 
ac terrenis similes evadamus. Contingat autem 
sequi Christum, qui nostra causa mortuus est, et 
resurrexit, et nos secum in ccelum exaltavit, ejus- 
que vestigiis semper insistere, purgatis per peeni- 
tentiam a labe peccati, ac superindutis lucidam 
tunicam incorruptionis spiritus, in ipso Christo 

Deo nostro, cui gloria, et imperium cum Patre, et 

sancto Spirilu uunc et semper, et iniomnes sacu- 

lorum aztates. Amen. 
ORATIO XX. 
ARGUMENTUM. 

Deeaquae certantibus fidelibuse Spiritu inestetiam 
ante mortem vivifica mors, sive mortificalio : el 
gni in gratia supra legem jam sunt, eos divini 
uminis gratiam in seipsis accipere. Quod qui 
in hac vita adeptinondum sunt, neque id liquedo 
cernunt, eos adhuc sub umbra legis esse, et ab 
ea judicatum iri. Quemadmodum fideles Spiri- 
tum sanctum, sanctimoniam, perlurbationum- 
que vacuitatem nanciseantur. 

Scrutamini Scripturas, inquit Dominusac Deus 
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noster Jesus Christus 9 , ut ante omnia scilicet A mentum vivelis : Ubi enim spiritus Domini esi, 


viam salulis doceamur. Deinde etiam in mandatis 
ejus citra conversionem peracta via, ad ipsam 
animarum nostrarum salutem perveniamus. Que 
est igitur salus nostra ? Jesus Christus, id quad et 
angelus pastoribus astans pradicabat : Ecce evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni po- 
pulo, quia natus est, vobis hodie Salvator, qui est 
Christus Dominus, incivitate David*6 . Festinemus 
igitur unusquisque, dilecti; curramus contente, 
nihil oneris, aut ad vitam hanc pertinens, aut por- 
tatu grave nobiscum gestantes ; ne ob hoc lentius 
coacli incedere, civitatem David attingere, atque 
ingredi non possimus. Obsecro vos, per operan- 


inquit, ibi libertas 90, libertas ex subjectione sub 
legem per omnia. Lex quippe dux viz, et padago- 
gus, ei manuductrix, et magistra justitiz est, dum 
dicit, hoc οἱ hoc facies. Gratia autem et veritas 
non ita: sed quomodo ? et facies omnia, et loque- 
ris secundum datam tibi, et loquentem in te gra- 
tiam, sicut scriptum est: Et erunt omnes docibiles 
Ποῖ δι. ; non per litterarum notas, et signa quod 
bonum est discentes, sed in Spiritu sanclo id 
edocti : nec in verbo solo, sed in lumine Verbi lu- 
minis mystice divinis initiati. Tunc enim vobis 
ipsis, inquit, et proximis doctores eritis, neque id 
solum, sed et lux mundi €, et sal terre 55, Illi 


tem in nobis graliam, ne salutem nostram in mi gerco anle gratiam velut sub lege erant, et sul) 


nimis ducamus : sed velut ἃ somno perverse 
arroganlis, secordieque expergefacti, ne stemus, 
nec sedeamus, donec extra hunc mundum toto 
animo simus, Salvatoremque ac Dominum nostrum 
inventum, et conspectum illic procidentes adore- 
mus. Et neque tum stemus, sed donec ille nobis 
dicat : Vos non estis de hoc mundo, sed ego elegi 
tos de mundo?! , Quinam autem aliquis eo perve- 
niat, ut non sit de hoc mundo? si seipsum mundo 
crucifixerit οἱ mundum in seipso, ut Paulus ait : 
Alihi mundus crucifixus est, el ego mundo?8 , ἘΠ 
quomodo hzc verba cum illisconsentiunt ? Verba 
quidem, inquil, alia sunt, vis amborum una ea- 


umbra ejus sedebant. Nos autem post gratiam ut 
in lumine, et die constituti, ab umbra seu servi- 
tute legis liberati sumus, superiores scilicet illa 
fact), quasi per gradus quosdam vitae evangelica 
in altitudinem sublati, et cum legislatore viven- 
tes, vel potius etiampipsi legislatores, eut legum 
custodes. 

Num igitur est, qui habet aures audiendi, ut 
eorum qua ἃ Spiritu dicuntur vim auditione queat 
percipere? Num etiam est, qui sensum Christi ha- 
beat, ut probe et Deo convenienter intelligat que 
ab eo scripta sunt? Num etiam invenietur quispiam, 
Ch:istum in se ipso loquentem habens, ut bene 


demque. Quemadmodum enim qui extra domum ( possit eloqui, quie verbis leguntur mysteria ? Sa- 


est, intus conclusos non videt ; 
fixus, aut mortificatus, rerum mundanarum sen- 
sum nullum habet. Rursum sicuti corpus mortuum 
nec viva, nec secum jacentia corpora mortua sentit 
quoquo modo : sic nec qui extra mundum in spi- 
ritu Dei est, et cum Deo est, mundo, aut rebug 
mundanis affici potest. Atque ita, fratres, et ante 
mortem mors, et ante corporum resurrectionem 
animarum resurrectio fit opere, virtute, experien- 
lia, verilale. Mortali enim cogitatione ab immortali 
sensu deleta ac profligata, et mortalitate a vita 
effugata, anima tum velut a mortuis excitata, se- 
mel convenienter videt (ut qui de somno surrexe- 
runt, semetipsos conspiciunt) et Deum a quo exci- 
tala est agnoscit: quem intelligens, graüias agit, 
adorat, et immensam ejus bonitatem dilaudat. At 
vero corpus ad proprias cupiditates nullam vel 
qualemcunque inspirationem, aut motionem, aut 
cogitationem habet : sed est in his totum mor- 
tuum et exanime. Nonnunquam, imo sspe, etiam 
eorum qua secundum naturam sunt, propter assi- 
duam anime in rebus que supra naturam sunt 
mentalem occupationem ac studium obliviscitur. 
Et recte, inquit enim : Spiritu ambulate, et deside- 
riacarnis nonperficielis?9. Caro igitur, ut dictum 
est, per adventum Spiritus facta mortua, imper- 
turbalos de caetero vos relinquet, et citra impedi- 


25 Joan. v, 399. 30 Luc. r1, 10, 11. 
Cor. im, 17. 91 Joan. γι, 45. $2 
86 Levit. xxvi, 12; II Cor. vi, "d 
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sic mundo cruci- pientiam enim loquimur, inquit, tos soculi hu- 


jus,queevacualur ,.sedsapientiam in mysterio ,quo 
abscondita est δὲ multis, nobis autem prohe reve- 
lata, et cognita, qui in timore Dei velut ab ele- 
mentis instituti sumus, et ad illum semper reapi- 
cimus. Non enim quod nescimus loquimur ; sed 
quod scimus testificamur, quoniam lux in tenebris 
jam lucet 55, et in nocte, et in die, et intus, et ex- 
tra. Intus quidem in cordibus nostris ; extra au- 
tem in animo circumlustrans nos sine vespera, 
sinemutatione, sine varietate, sine figura, loquens, 
operans, vivens, et vivificans, et collustratos lu- 
mine reddens. Nos testificamur quoniam Deus lux 
est, et qui digni sunt babiti, ut eum viderent, 


p omnes ut lucem viderunt, et qui eum acoeperunt, 


ut lucem acceperunt. Quoniam precedit ante 
illum lumen gloriz illius, et sine lumine apparere 
non potest : quique ejus lumen non viderunt, nec 
illum viderunt, quoniam ipse lux est. Et qui lu- 
men non acceperunt, nondum gratiam acceperunt. 
Qui uamque gratiam acceperunt, lumen Dei et 
Deum acceperunt, sicut ipsa lux Christus ait : 
Inhabitabo, et inambulabo in eís ?9 , Quibus autem 
hoc nondum contigit, nec digni sunt habiti, qui id 
assequerentur, omnes hi sub lege ante gratiam 
censeniur, servi, servorumque discipuli. Et au- 
ditores legis, circum umbram et typum adhuc 
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errantes, filii ancillae, et filii tenebrarum sunt, ^ omniqueignominia undique replebnntur. Nec istuc 


re imperatores, sive patriarche, sive episcopi, 
re sacerdotes, sive principes, sive subjecti, seu 
ofani, seu monachi, seu ascet», seu prepositi, 
u pauperes, seu divites, seu sgroti, seu sani 
1t. Omnes enim, qui in tenebris sedent, et pee- 
tere nolunt, filii tenebrarum numerantur. Poni- 
ntia siquidem est janua, que e tenebris educit, 
ad lumen deducit. Qui igitur ad lumen ingres- 
s non est, januam poenitentie non bene per- 
insiit. Nam si pertrausisset, ad lumen venisset. 
ij autem non poenitet, peccat, propterea quia 
n poenitet : Scienti entm bonum, inquit, e non 
cienti, peccatum est illi*? . Jam qui facit peccatum, 


tantum, sed et omuis cujuslibet actio seu bona, 
seu mala, omnis sermo, omnis cogitatio commen- 
tatioque ab ipso cujusque ortu videlicet, usque ad 
ultimum halitum illic collectim in unoquoque ho- 
minum apparebit. Et quam, 40.880, fratres. igno- 
miniam cum hac, quae vere sola est ignominia, 
tunc comparabimus ? aut qui pena. timore illo 
pudoreque major, cum, ut dictum est, adeo tene- 
brosi, et sine illuminante spiritu inventi fuerint ? 
Qualem porro vitam, quale oblectamentum habebit 
homo, qui in tenebris sedet, ac metuit, ne repen- 
tina lucis illuminatione cogitationis, aut actionis 
alicujus sordes in ipso reperiantur? 


ruus estpeccati, et odit lucem, etnonvenitadlu- B Quare studeamus, fratres mei, hinc jam per 


m,nearguanturopera ejus??. Nunc enim sponte 
nosiro ipsorum arbitratu ad lumen per poni- 
ntiam ingressi redarguimur, et judicamur : sed 
ystice judicium istuc, et abscondite, in interiore 
iimarum nostrarum cubiculo, ad purgationem, 
remissionem peccatorum nostrorum misericor- 
a, et benignitateDei subimus, solo nimirum Deo 
$ nostras sciente ac intuente. Hoc igitur tam 
"claro judicio quisquis hic judicatus fuerit, 
iud supplicium aut examen non timebit, nec 
ntationes sibi superventuras formidabit. Tum 
ro, hoc est, in adventu Domini, iis qui nunc 
| lumen venire, et ab ipso judicari, purgarique 
lunt, sed id oderunt, quod modo absconditum 


penitentiem portam augustam intrare 40, quodque 
intus est lumen speclare. Etiam, rogo, ne deficia- 
mus pulsando, quaerendo, et petendo antequam 
exaudiamur, et aperiatur, et detur nobis : insuper 
donec ingressi lumen accipiamus, et illud exstin- 
ctum in cordibus nostris habeamus. No'ite ig.tur 
errare, fratres. Qui in tenebris vivit, extra ostinm 
est. Qui antem se ingressum existimat, et per 
ostium ingressus non est, etiam ipse extra ovile 
est. Si enim lux mundi, et ostium est Christus, 
omnino lucidum ostiuu est, non ostium simplex. 
Et qui in eo est, in luce mundi est. Lux autem 
mundi est, non quam oculorum sensus percipiat, 
sed quam animus videat, atque contempletur. 


t lumen revelabitur, occultaque horum omnia C Nam sol hic, quem sensus attingit, tantummodo 


anifestabuntur, Et quales nunc sumus unusquis- 
ie nostrum, nos ipsos occultantes, et per poni- 
ntiam nostra manifestare nolentes, tunc a luce 
anifesti, et aperti Deo et omnibus sumus, et eri- 
us ; et magnitudo pudoris ac dedecoris illic pro- 
ectaculo erit. 

Etenim sicut in domo januas intus obseratas 
bente, si quis enobis, quasi foris a nemine vi- 
s effuse peccet, adulteria scilicet, aut masculo- 
m concubitus, aut alia exsecranda perpe'rans, 
inde subito in ipso flagitio deprehendatur, ma- 
am incurrit infamiam ; aut (ut aliud exemplum 
mus), si quis adversus regem insidias meditetur 


corporis oculos illuminat hominum, bestiarum, 
volucrum : at sol qui sub intelligentiam cadit, qui 
mundo illuxit, animas duntaxat ratione przeditas, 
neque has citra discrimen omnes, et indtgnas 
etiam illuminare novit. Haud enim inanimus, seu, 
ut melius dicam, non animal est, nec servus, aut 
creatura ad aliis ministrandum constituta, sicut 
nempe iste sol quem cernimus, quique oritur su- 
per justos οἱ injustos, probos simul et improbos 4t. 
Sed quanquam lux, et sol nominatur, tamen et 
supra lucem, et supra solem, οἱ ut lucis ac solis 
conditor ac Dominus es', vita, vivificus, veritas, 
justicia, et sanctificatio 42, simplex, ab omni com- 


sque illi scripto exponat, aut si dicat, statuatur D positione liber, et omne bonum, et melior omni 


fas aliquod, omnino intra sdes, ut dictum est, 
itans, post rex cum toto senatu suo, consueto- 
e satellitio adveniat, et domum cingat, statim- 
e ea tota eversa ipse, et omnia ejus consilia 
pareant, poenam magnam damnationemque sus- 
et; ad eumdem modum tunc omnibus qui in 
indo sunt flet. Et noz quidem sicut dies illumi- 
bitur 9, domus autem omnis, et spelunca, et 
lum ipsum ac terra tollentur, omnesque qui 
risturh non induerunt, seu qui lumen non acce- 
"unt, ut supra docebamus, et in ipso prius non 
runt, et lumen non fuerunt, nudi apparebunt, 


bono. Ut igitur veritas est ac dicitur, vere con- 
verlentibus se veritas efficitur. Ut justitia est, 
omnem injustitiam exorsis justitia est. Ut sancti- 
ficatio, elatis ac per lacrymas purgatis. Ut simplez, 
illis qui nullam perversitatem, aut nequitiam intus 
gestant in praecordiis Ut non compositus, nullam 
duplicitatem, aut ambiguitatem, aut increduli- 
tem animi habentibus. Ut bonus, iis qui spiritua- 
libus penitentiz operibus, ad corpus, aut vitam 
istam perlinentes curas ac sollicitudines non in- 
ducunt, quibus ea misceant atque confundant; 
sed nuda voluntate, οἱ applicatlone animi in malo- 


7 Jac. rv, 11. 88 Joan. mr, 24. 89 Psal, cxxxvr, 12. 40 Math. vit, 13. 41 Matth. v, 45. 
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rum patientia ad eum accedentibus ; quorum sin- Α sanctusinhominem non venerit, nec ineo habitare 


ceritatem approbans, omni bono brevi eos cumn- 
lat, et bonorum intellectum, cogitationemque vin- 
centibus, dum illis revelatur, apparetque, statim 
participes reddit. Si enim bona, que oculus non 
t'idit, nec aurisaudivit,nec in cor hominisascende- 
rv&l, que prepa-acvit Deus diligentibus se 45, lu- 
mani ingenii captum excedunt, et omnia quz cer- 
nuntur bona exsüperant, quanto magis ipse qui hzec 
preparavit Deus : nec solum ipse, sed etiam qui 
cum videre, ei assistere, et cum eo versari merue- 
runt et ejus divinitatis, glori&que consortes, ἃς 
participes effecti, superiores omnino bonis, ipsisa 
Deo paratis, utpote Dominum ipsum, qui bona illa 


cognitusfuerit, al enum estquemvisspiritualem ap- 
pellavi. Qui autem spiritualis nondum estquomodo 
sanctus erit? qui sanctus nondum est factus, per 
quinam alia opera, actionesque beatus evadet ? 
Deatitudo Deus est,cujus qui non est particeps, vel 
potius quem qui totum in se non habet, quo lan- 
dem modo beatus? nullo, ut mihi quidem videtur. 
Sol sine luce, num dicetur sol ? et homo Spiritus 
sancli expers, num sanctus dicatur ? Es!ote san- 
cti, ait Dominus,quoniam ego sanctus sum*0.Qui- 
bus verbis nos explorale cognitos peccatores ad 
imitationem per opera misericors ille cohortatur; 
ac si diceret : Desistite a rebus improbis, et ad 


praparavit pro hereditate possidentes evaserunt? D omnem probitatem incumbite, omne genus virtutis 


Tales autem eos evasisse, et usque nunc evadere, 
non dico post mortem solum, sed adhuc supersti- 
tes, tota divinitus inspirata Scriptura docet, omnes- 
que pervitam el mores suos sanctitatem consecuti, 
testimonium ferunt. Porro sanctorum laus omnis, 
et beatitudo his duobus constat, orthodoxa fide, et 
lacdabili vita. Item dono sancti Spiritus, etcharis- 
matum ejus, duobus enim his hoc tertium copula- 
tur. Nam cum quis vitam bene, et cum amoreDei 
traduxit, cum sensu orthodoxo, et gratia donatus, 
alque a Deo per sancti Spiritus donum glorificatus 
est, comitatur illum laus, et ab omni fidelium Ec- 
clesia, ab omnibusque magistris ejus beatus ρΓῶ- 
dicatur. Fide autem, et operibus perfecte nonsup- 


pro viribus vestris consectemini, et quantum pote- 
stis, sancli evadite, si modo communionem mecum 
habere desideratis. Ego enim sanctus sum, hoc 
est, purus, incontaminatus, idque natura. Vos au- 
tem in mandatis meis exsequendis ab inquinamen- 
tis peccalorum abstinentes, meique participes gra- 
Ha Spiritus mei facti, sancti quoque eritis. Hoc 
enim sibi vult, Estote. Ergo mala fugiendo el bona 
operando fit sanctus homo : non quasi omnino ex 
operibus sanctificetur (Von. enimjustificabitur ex 
operibus legis omnis anima 591), sed quia sancto 
Dev per hujusmodi actionum frequentationem se 
adjungil, eumque sibi conciliat. Hoc porro etiam 
ad eos, qui jam Spiritus gratiam acceperunt, et 


positis, adorandum ac divinum scriptum advenire, c magis quidem Dominum dicere opinor. Qui pre- 


et donum ejus accipere quemquam hominum 
impossibile est; sicut etiam sanctus Jacobus ait : 
Quid proderit fratres mei, si quis dicat [fidem se 
habere, opera autem fidei non habeul ? num fides 
cum salvare potest ? Quomodo enim corpus sine 
spiritu mortuum est, sic fides sine operibus mortua 
est 44 Et iterum : Si frater aut Soror nudi sint,el 
quotidiano viclu egeant, dicat autem aliquis ves- 
trum illis, Ite in pace, calefacimini, et saturami.i, 
non dederit autem eis que necessaria sunl corpori, 
quid proderit? sic et (ides, nisiopera habeut, mortua 
est in semetipsu 45. Hzc et Joannes apostolus: Fi- 
lioli, non diligamus verbo, neque lingua, sed opere 


et veritate49. Et : In hoc cognoscimus, quoniam ex P 


veritate sumus,et in conspeclu ejus suadebimus 
corda nostra,quoniam sireprehenderit nos cor nos- 
trum, major est Deus cordenoslro, e( novit omnia. 
Si enim cor nostrum non reprehenderit nos, fidu- 
ciam habemus ad Deum, et quidquid peltierimus, 
accipiemus, quonium mandata ejus custodimus et 
eaea qua sunt placitacoram eo facimus *1. Et: [oc 
est mandatum ejus, ut credamus in nomine Filii 
€jus Jesu Christi, et serbvemus mandata ejus48. Et . 
Qui servat mandata ejus, in Deo manet, el Deus in 
€o.In hoc autem cognoscimus .quod in nobis ,«anet 
ex Spiritu quem dedit nobis 49. Nam si Spiritus, 


433 [ Cor. 
48 Ibid. 93. 


u, 9. 4 
4 Ibid, 94. 50 Levit. xi, 44. 


cipere videtur, non fidendum dono, et per desi- 
diam ad viliaet peccata redeundum, et quodam mo - 
dohis uti verbis. Heustu spiritualis,ne teotio dedas, 
qui gratiam sancli Spiritus, et per illam me acce- 
pisti. Otium enim generat nequitiam, nequitia 
omne genus viliorum procreat. Mandalis igilur 
quotidie servandis sanctus esto, siquidem me in 
te, et lecum, el te in me, et mecum esse vis. Ni- 
hil enim adeo ex omnibus inconstans et mutabile 
est, ut mens humana, tum deuique consistens, 
cum fluxis et creatis, et qua cernuntur omnibus 
rcjectis, tenebras quibus circumfunditur pertran- 
sieril 

Quoniam vero hac ita se habent, et mensres est 
semper mobilis, nunquam polis requiescere, eam 
sallicitam, divinarumque legum studiosam esse 
oportet, cum alioqui vita omnis humana sollicitu- 
dinum et curarum plena sit, et ex re nulla possil 
quielem capere, quanquam id mulli supra vires 
suas facultatemque contenderunt Quin ab initio 
ea conditioue cond.lus est homo. Operari enim et 
custodire paradisum.jussus est Adamus, et dnm 
ad honestatem movemur, nalura operamur. Qui 
itaque, otio et inerti: seipsos tradiderunt, quicun- 
que fuerint, aiioqui sancti et spirituales, in affec- 
tiones natura parum conseutaneas se pracipitant. 
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nim fons perennem aquam scaturiens, si pau- 4 denterque oremus, uti prorsus a nobis ne sepa- 


consliterit, exsiccalus, nec jam fons, sed 
a polius est : ita qui mandalis factitandis 
per se purgat, et ex Deo purgatus ac sancti- 
uS est, si ab exsecutione paulum deflexerit, 
portione etiam a sanctitate deflectit. Qui vero 
| uno quodam peccato sciens simul abducitur, 
s e puritate excidit ; sicut οἱ vas aqu; plenum 
lico cceno totum inquinatur. Nec solum pec- 
im, quod per corpus admittitur, sed alia quo- 
vitia, qua intra nos per nos perpetrantur,nec 
ntur, intelligo, vanam gloriam, hominibus 
endi studium, superbiam, fastum, jactan- 
i, hypocrisin, amorem dominandi, dolum, 
ignitatem, odium, perfidiam, invidiam, ela- 
em, zelum, sui complacentiam, amorem sui, 
lentionem , insipientiam, et reliquas omnes 
»ones ignominie, qua in anima operantur, 
uibus et propheta David liberori desiderans, 
m rogabat in hunc modum : Ab occultis meis 
ida me, et ab alienis parce servo tuo. Si mei 

dominabunlur, tunc. immaculatus ero, et 
idabora dilecto maximo 52, Et : Fiat cor meum 
aculatum in justificationibus tuis, et noncon- 
Jar 55. Et rursum : Cor mundum crea in me, 
s,e spiritum rectum innova in visccribusmeis 
: Spiritu principali confirma me 55.Qua enim 
las, fratres, laborum corporalium, si opus inte- 
. postponatur ? An non audimus Paulum dicen- 


retur, neve sinat nos abire a via, qui est ipsemet, 

qui dixit: Ego sum vía,resurrectio et vita 90. Hunc 

ergo exquiramus, hunc prevenire studeamus, ut 
eliam illum teneamus. Quod si factum fuerit, et 
ad ejus exemplum vitam nostram iustituerimus, 
non solum cum hinc emigraverimus, sed nunc 
eliam in colum cum ipso ascendemus, et una 
assumemur : imo polius ipse nos secum sustollet, 
et glorificabit, et donabit felicitate sempiterna 
perfrui, 

ORATIO XXI. 

ARGUMENTUM. 

Videndum, ecquid beatudines, de quibus locutus 
est Crhistus, in nobis habeainus ; eas enim esse 
indicium signaculi, el proprietates characteris 
ejus. Qui signo Christi signatus non est, ncc 
characterem illius in se fert, hunc in regnum 
celorum introire neutiquam posse. 

Quicunque signo Domini ac Dei, et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, signati non sumus, curramus 
ut signenur. Quicunque insigniti non sumus, nota 
spiritus insigniri properemus. Mors enim in ani- 
mas primilivorum 6$! per sanguinem Christi, el 
gratiam sanctissimi Spiritus non dominatur : nec 
lupus qui mente percipitur, sigillum principis 
pastorem Christi, quo oves suas signare consue- 
vit, contra intueri audel. Itaque, fratres fideles, 
divinarumque rerum cupidi, festinemus, agentes 


: Corporalis exercitatioad modicum utilitis est c, Θ᾽ molientes omnia que Christo sunt placila, ut ab 


48 autem ad omnia 56, Et rursum : Mundemus 
nel ipsos ab omni inquinamento carniset spiri- 
5l. Eadem et sanctus Petrus clamat in hiec verba: 
Cincli lumbos mentis vestre, sobrii perfecte, 
'atein eam, que offertur vobis gratiam, in re- 
lionem Jesu Christi, quasi filii obedientie, non 
igurali prioribusiguorantie vestre desidcriis. 
secundum eum, qui voc«vit vos, sanctum, et 
in omni conversatione sanctisitis, et Dominum 
Im sanctificate in cordibus vestris.Idcirco scri- 
m est : Sancli estote quoniam ego sanclus sum. 
sí pütrem tnvocalis eum, qui sine acceptione 
'0narum | judicat. seculum | uniuscujusque 
s,in timore incolatus vestri tempore conversa- 


ipso quoque signati, de cetero sine melu vivamus : 
quin eliam, ut de manu ejus misericordiam acci- 
piamus, et digni habeamur, qui mysterium Christi 
cognoscamus. Cognitionem autem intelligo, non 
qua verbo duntaxat et auditione traditur : se'l 
qua in ipso opere el actione elucet. Audi igitur 
quemadmodum cognitio mysteriorum Dei per 
opus, et aclionem in nobis perspiciatur. Christus 
Deus noster per evangelium suum quotidie aperte 
clamat: Beuti pauperes spiritu, quoniam ipsorum 
est regnum colorum, Hoc quoties audimus con- 
siderare, el nos ipsus diligenter executere debe- 
mus, num revera pauperes istiusmodi simus, ut 
etiam noslrum sit regnum celorum ; adeo ut nos 


i : scientes quod non corruptibilibus auro,vel Pid tuto possidere animo sentiamus itaque ejus 


ento redempti estis de vanu vestra conversa- 
e paterna traditionis, sed pretioso sanguine 
δὲ agni immaculali Christi 98.0ptemusigitur et 
loto animo, et fixa sit sententia, non decipi,aut 
lliqua corporis, animzeve perturbatione inesca- 
'L alligari, ne per unam seu parvain, seu ma- 
m mandati transgressionem viain coelum feren- 
xcidamus. Sed cum ambulaverinus, nec retro 
'exerimus, festinemus antecedentem nos Jesum 
venire, factique ejus compotes, ante eum pro- 
unus, et coram e,us'bonitate ploremus$9, ar- 


tenere divitias, ut citra dubitationem nos in eo 
esse experiamur, et illius bonis atque deliciis 
obleclerur. Intra nos enim illud esse, ipse Domi- 
nus pronunliavit 65. Argumenta porro, quibus id 
intra nas esse demonstretur, hzc sunt : Nibil 
eorum qua oculis subjiciuntur et pereunt, concu- 
piscere ; res, inquam et oblectamenta hujus vitae, 
non opes, non gloriam, non delicias, non ullam 
denique aliam vitze presentis, aut corporis volup- 
tatem : sed ita se his omnibus abstinere, et sic 
judicio, ac voluntate ab illis abhorrere, ut potes- 
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tate et honore regio γε θα 65 ab his qui lupa- A spiritualis notitia, ibi quoque luctus gaudio mistus. 


naria obeunt, abborrent : et quantum qui pura et 
munda vesti;aenta induti, et suaveolentibus un- 
guentis perliti sunt, graveolentiam ac lutum aver- 
sanlur. Qui enim ad unum aliquod nominatorum 
sese convertit, regnum illud celorum neque vidit, 
neque olfecit, neque jucunditatem et dulcedinem 
ejus degustavit. Deinde : « Beati qui lugent, quo- 
sium ipsi consolabuntur 64. » Videamus nunc ite- 
rum, et in nosmet inquiramus, num huncce luc- 
tum in nobis habeamus, et quaenam sit ista conso- 
latio, quie luctus hujus comes dicitur. Primum 
quidem pauperes spiritu beatos affirmavit, utpote 
quorum sit regnum celorum. Pauperes autem, ut 


Ibi item jugiter manantes lacryma, que animam 
hanc amantem purgent, ac prorsus lucidissimam 
reddant. Per hzc igitur anima sursum respiciens, 
et Dominum suum cognoscens reliquas virtutes 
studiose progignere sibi, et Christo orditur. Nec 
immerito. lrrigata enim continenter, et pingue- 
scens lacrymis, et iram in se penitus exslinguers, 
milis totaque ad irascendum immobilis eflicitur. 
Concupi:cit autem et appetit, esuriens simul, et 
sitiens discere juslificationes Dei. In his vero et 
mise! icors, et alienis incommodis dolens fit : quo 
ex his omnibus cordis ejus puritas perficiatur, et 
ipsa Deum videat, ejusque gloriam secundum pro- 


docuimus, hisce przsentibus plane non capiuntur, Β missionem clare intueatur. Qui hunc in modum 
neque animum ila cum iis copulant, atque conjun- animas suascompararunt, pacifici sunt in veritate, 


gunt, ut vel modica delectatione deliniatur. Quo 
igilur pacto, et quam ob causam lugebit, qui totum 
mundum detestatus est, et corde tam longe ab eo 
abest, quam corpore illi appropinquat ? qui nullo 
rerum aspectabilium amore tenetur, quid, est, 
obsecro, cur se tristilie, lzetitiseve dedat Et quo- 
modo lugebit, solatiisque mulcebitur, qui regnum 
colorum habet, et in eo lztatur assidue ? 
Attendite mentes, rogo, iis quz dicam, el quz- 
siti rationem cum ejus solutione accipietis. Homo 
fidelis, qui ad mandata Dei exhaurienda sedulo 
semper incumbit, cum omnia servarit, el ad fasti- 
gium horum, id est, ad inculpatam vilam, et puri- 


et filii Altissimi nominantur, qui et pure Patrem 
Dominumque suum) agnoscunt, et ex tota anima 
illum diligunt ; quamvis laborem videlicet : et 
quamvis afflictionem ejus causa sustinentes, inju- 
riis vexali, contumeliis eppelili, augustiali ob jus- 
tum ejus mandatum, quod οἱ nobis servandum 
precepit, exprobrationes, perseculiones, el omne 
verbum malum falso contra se dictum, propler 
nomen ejus loleranter sufferentes, exsultantes, 
quoniam 4igni suut habiti, qui pro ejus amore 
ignominia ab hominibus afficerentur 97. Animad- 
verlistis, fratres, signaculi Christi expressam effi- 
giem ? Agnovistis fideles, proprietates characteris 


talem ingressus fuerit, tunc. modulo suo se me- (; ejus ? Unum profecto signaculum illuminatio Spi- 


liens, imbecillum inveniet, quique ad celsitatem 
illam mandatorun. pertingere non pos:it : sed et 
pauperem imprimis, sive indignum ad suscipien- 
dumDeum, ad gratias et laudes eidem tribuendas, 
ut qui nunquam proprium, ac suum aliquod bo- 
num possederit. Hec qui propter se cum animi 
sensu reputat, omnino lugebit luctu vere beatis- 
sino, qui et consolatione promissa levatur, et 
animam mitem efficit : est siquidem pignus regni 
celorum ex luctu progeneratum solatium.« Fides 
namque, secundum Apostolum, est rerum speran- 
rum snbstantia 65. Consolatio porro, quam in ani- 
mis lugentibus illustratio spiritus concilia!, adven- 
lus Dei est, premium certaminis humilitatem eis 
donans, qua et semen, οἱ talentum vocatur. Aucta 
quippe, et multiplicat: in ipsis certantium aniina- 
bus, parlim tricesimum, partim sexagesimum, 
partim centesimum Deo fructum fert 06, fructum 
sanctum charismatum, ac donorum Spirilus: Übi 
enim non facate sed vere humilis ac deinissus ani- 
inus, ibi etiam humilitatis fundum. Et ubi humi- 
litas, ibi illuminatio spiritus. Ubi spiritus illumi- 
nalio, ibi divini luminis copia, et Deus in sa- 
pientia et cognitione mysteriorum ejus. Ubi vero 
hzc, ibi regnum celorum, et regni cognitio, et 
absconditi thesauri scientie Dei, in quibus eliam 
paupertas spiritus patescit. Ubi aulem paupertatis 


64 Matth. v, 5. ὦ Hebr. xi, 1. 
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ritus est, el si multe sunt forin: operationum 
illuminationis hujus, multaque virtutum ejus indi- 
cia, quernm primuim, οἱ magis uecessarium, el 
tanquam principium ac fundamentum est humili- 
las: Ad quemenim :'espiciam, inquit, nisi super hu- 
milem et quietum ,et trementem sermones meos68? 

Alter luctus est lacrymarum fons, de quibus 
cum copiose velim disserere verbis ad sensa ex- 
plicanda destituor. [165 inira, et quam lingua non 
potesl effari. Per oculos fluere sentiuntur, el ex 
aninia ceenum peccatoruim eluere intelliguntur : et 
in terram cadentes, diemones urunt, ac proster- 
nunt, animamque e vinculis peccati inaspectabili- 
bus eximunL. Ὁ lacrymz ex diviaa il.wninatione 
scaturientes, coelum ipsum reserantes, el divina 
mihi solatia parientes : ilerum quippe et szepius 
eadem prz suavilate, et desiderio dico. Ubi lacry- 
marum copia, fra'res, cum cognitione vera, ibi 
etiam divini luminis splendor ; ubi luminis h':jus 
splendor, ibi bona suppeditant. omuia, et signa- 
culum sancti Spiritus plantatur in corde, unde el 
omnes vili? fructus exoriuntur. Hinc Christo man- 
suetudo producitur, pax, eleemosyna, compassio, 
benignitas, bonitas, fides, continentia, Hinc manat 
inimicos diligere, et pro illis orare, gaudere in- 
tenlationibus, gloriari in tribulationih:s, alienos 
lapsus ducere suos, et deflere lanquam proprios, 
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imam pro fratribus prompte ad mortem offerre. A Multo igitur ignis iutelligibilis in ipsis intelligibi- 


idite igitur, obsecro, Christiani fratres, et resi- 
scite, et videte, num lumen in cordibus vestris 
uxerit; num magnum illud lumen cognitionis 
pexeritis : num visitaverit vos Oriens ex alto, 
uscescens vobis in tenebris, et in umbra mortis 
dentibus 99. Deus enim cum nullius egeat, sit que 
norum plenus, nihil a nobis preter salutem 
istram requirit ; qua aliter potiri fas non est, nisi 
ens nostra divina virtute immutetur, ut sit en- 
ea, id est, Nimine affluta, a Deo acta, sive omni 
rlurbatione carens, et saucta. Mens enim en- 
ea est, quz Deum in se habet. Talis autem a 
metipso fieri haud potest. Jam qui Deo;per fidem 
njunctus est, perque mandatorum observationem 
um novit, eum quoque per contemplationem 
rnere omnino diguus est. Per fidem siquidem 
rtam Christus in eo habitat, et mensenthea fit 
irvatur porro anthea et eo, quod res ad Cbris- 
m pertinentes semper exercet, et legibus ejus 
tendit. Inde fit, ut eam inandata ejus custodiat, 
iemadmodum ex eo quod mentem divinitus affla- 
n habet, efficitur, ut mandata Christi et cogitet, 
exsequalur : singula enim et cobibent, comple. 
inlurque quod proximum est, et cohibentur ab 
50, continenturque el continent. GContendamus 
ique Dei preceplis facessendis (per quod divi- 
im lumen amplius apparere, et amplificari con- 
evit) divinum iguem in nohis abnndantius alere. 


libus occultior, et arcanus magis, quam sensibilis 
in sensibilibus. 

Proinde inspiciamus, fratres, subtiliterque nos- 
met perscrutemur, et pernoscamus animos nostros, 
pum in nodis Christi signacnlum sit. Discamus 
an in nobis sit Christus,ex indiciis et signis, quz 
protulirnus. Quod 51 Christum, aut ejus signacu- 
lum necdum accepimus, dictaque signa in nobis 
ipsis h»ud agnoscimus: quin contra potius, mun- 
dus fallax in nobis vivit, nosque in ipso infelices 
vivimus, temporaria magni ducentes, et in tribu- 
lationes incidimus, et propter ignominias, ac 
detrimenta  cruciamur , honoribus divitiis , 
deliciis gaudemus et exsultamus, proh dam- 
num, proh ignorantiam, proh cacitatem, proh 
miseriam, stuporemque nostrum, a quibus subac- 
Hi, in terram proculcamur. Sane miserabiles lon- 
geque infelicissimi, atque ab ipsa eterna vita eta 
repno colorum extranei sumus, non amplius in 
nobis ipsis Christum possidentes, sed mundum in 
nobismelipsis viventem habentes, ut pote in ipso 
viventes, et terrana sapienles. Qui ila est anima- 
tus, inimicus Dei apertus est, Nam offectio erga 
mun4um, inimica est Deo "1, juxta illu Apostoli: 
Ne diligatis mundum, neque ea σι in mundo 
sunti?, Quia nemo potest Deo servire, et secundum 
hominem vivere. Vere nihil melius, fratres, in 
mundo, quam nihil habere mundi, neque ultra 


enim apud nos ignis sub sensum cadens in c ea qua corpori necessaria sunt, desiderare quid- 


;no conspicitur, et scintillula, si materiam com. 
ehenderit, magnam facem incendit, appositoque 
trimento flammam ingentem suscilat : sic se 
bet ignis ille spiritualis, in his qus soli intelli- 
nli patent. Quod igitur lignum est igni corpo- 
io, hoc anima rationis compos habens mandata 
1i Divinitatis. Non enim secundum seipsam Divi- 
as perspicitur, si in id, quod est rationis et 
nsilii particeps, non inciderit. Sicut autem se 
bet ignis hic noster in his, ad qu: sensus pertin- 
;:Ma ignis intelligibilis in his qua ad intelli- 
ntiam spectant. Et quomodo ignis sensibilis non 
letur, nisi in materia fuerit excilatus : ita neque 
elligibilis in intelligibilibus, nisi in materia sa- 


quam. Necessitas autem ista, si rationem audia- 
mus, est panis el aqua, vestimentum et teguinen- 
tum, secundum divinum Apostolum, habentes vic- 
tum el vestitum, his contenti erimus Τό. Quod si 
re aliqua insuper egebimus, ipse pro certo prze- 
Ll, ebit nobis credentiqus et sperantibus,qui majora 
largitus est, οἱ imple' omne animal benedictione'4, 
m.do caetera omnia hujus fluxae et caduca vite 
relinquamus ; puta vanam gloriam, invidiam : 
contentionem mu!uam, dolum, murmurationem, 
rixas, mendacium, perjurium, injustitiam avari- 
tiam, contumeliam, calumniam, maledictum,con- 
certationem, obtrectationem, criminationem, 58- 
perbiam, hom:num odium, improbitatem, czte- 


)rum mandatorum, quasi in lignis exstiterit : D raque universa, qui diabolus genus humanum do- 


i diligit me, inquit Dominus, mandata mea ser- 
hit, et ego diligam eum, el manifestabo ei me- 
um 70. Ignis quem sensu percipimus, antequam 
icel, latet in sensibilibus : et abditum est divi- 
m lumen, priusquam eluceal, in his qua intelli- 
Xie sunt. Ignis principium non comprehendi- 
, estque occultum in sensibilibus: et in:elle- 
alis ignis principium, est occultum in rebus ad 
elligentiam spectant.bus. Verum «sensibilis ignis 
isibilibus substantia similis est : intelligibilis 
eim ignis intelligibilibus sub-tantia dissimilis 
, quia opifex cum opificio suo idem non est. 


cuit l'ropter hec enim non diligere mundum, nec 
ea quie in mundo sunt, jussi sumus. Non ut crea- 
turas Dei sine ullo discrimine odio persequamur: 
sed ut malorum occasiones precidamus, Propter 
hzc ilaque inundum, et omnia a Deo avertentia, 
et ad periculum anima deducentia fugiamus cen- 
sco. Etenim quis gloric et honoris humani avi- 
dus, extremum vilissimumque omnium se un- 
quam reputabit, et humilis spiritu, aut corde con. 
ritus fiet, aut lugere unquam, omnino poterit ἢ 
Quis item amans divitias, pecuniarumqueet posses- 
sionum cupiditale pessumdatus,ad aliis tribuendum 


Ὁ Luc.:, 78, 79. 70 Joan. xiv, 21. 7! Jac. iv, 4. 72] Joan. n, 15. 7 1 Tim. vi, 8. 74 Psal- 


Jv, 16. 
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misericors, et aliena mala dolens, et non potius A per id, nec videri ab alio : sed ex inde solis invi- 


omni fera immilior alque credulior invenietur ? 
Quis vanz glorie mancipium, et arrogantia obses- 
sus, aliquando ab invidentia, et obtreciatione dis- 
cedet? Qui autem ad corporis etiam voluptates per- 
fruendas sese dimiserit,et in ceeno libidinum voluta- 
tur,quando tandem mundus corde evadet,autquan- 
doet quomodo Deum fabricatorem suum videbit? 
Jam pacificus quo pacto futurus est, qui seip- 
sum alienavit a Deo, nec dicentem audit : Pro 
Christo legatione fungimur, tanquam Deo per nos 
exhortante, reconciliamini Deo 15 Quisquis enim 
per mandatorum violationem cum Deo bellum ge- 
rit, etiamsi omnes inter se pacificaverit, Dei hos- 
is est : siquidem nec ut ipsi, inter quos pacem 
conciliat. Deo placeant, id facit. Nam cum ipse 


sibilibus afficitur, nullusque ei harum quz apud 
nos sunt rerum sensus, aut cura superat, cum illic 
duplicem vitam, et geminum certamen habeat, 
aut regni eclestis, et :elern:» glorise ; aul gehen- 
ni, ac pono ignis. Alterum quippe horum ad 
hiereditatrem sempiternam pro meritis a Deo reci- 
pit. Quocirca ob hzc fallaciam hujus vite, et qum 
putatur, ejus lzetitiam fugiamus, et ad solum Cbris- 
tum animarum Salvatorem accurramus, queso. 
Hunc invenire studeamus, qui ubique praesens 
adest, el inventum teneamus, prostratique pedi- 
bus ejus, eos fervide amplectamur. Eia obsecro, 
siudean:us dum supersumus ipsum videre et con- 
tev;plari. Si enim digni habebimur, qui eum hic 
sensu vigenti videamus, non moriemur, mors nos- 


primus sit inimicus sui ac Dei, inimici Dei fiunt g tri non dominabitur 76, Ne exspeclemus ut in 
eliam hi, qui per tales pacem amplectuntur. Pror- futuro eum videamus, sed nunc eum videre anni- 
sus enim qui adversus quempiam hostilem gerit tamur, cumet Joannes Theologusita dicat: Scimus 
animum, qua hosti videntur et placent c:etlerisex | autem, quoni«m Deum habemus in cordibus nos- 
animo suadere, el docere eos facere, qus» ille (ris, er Spiritu, quem ab ipso accepimus ΤΊ, 
vult, nescit, utpote alia via, et illius voluntati Quicunque igitur fidem in ipsum ex operibus 
contraria incedens. Itaque, dilecti fratres, oderi- — infractam ac stabilem ostendistis, qua a nobis a 
mus mundum, et ea que in mundo sunt Quid principio dicta sunt accurate, beneque dijudican- 
namque nobis cum mundo, et cum iis quiin mun- tes, cavete, ne dum putatis vos christum in vobis- 
do vivunt hominibus? Desideremus contra medul- met habere, non animadvertalis vos nihil habere, 
litus, que Deus amplecti nos jubet, pauperlatem — vacuisque manibus e vita subducamini, et audiatis 


spiritus, quam divinus sermo humilitatem nomi- 
nai: luctum perpetuum die ac nocte,ex quo tan- 


(quod Deus avertat) vocem illam horribilem : 
Tollite quod servus nequam videtur. habere, et 


quam e fonte gaudium anima, etconsolatiu Deum , date plus haben!i 78. Tunc in omnem seternitatem 


diligentibus in horas profluit. Ex hoc omnibus in 
verilate certantibus mansuetudo eliam feliciler 
procedit, justitiain esurientibus ac sitientibus, 
semperque regnum Dei, quod omnem humanum 
sensum exsuperat, querentibus. Nequc hoc tan- 
tum, sed et quempiam misericordem fieri, et 
mundo corde, plenum pacis, et paciticum, con- 
traque tentaliones animosum ac virilem hinc est, 
ex quotidiano luctu videlicet. Hinc item peccato- 
rum odium in nobis nascitur. Hinc divinas in 
anima zelus accenditur, qui nullo modo eam qui- 
escere, aut cum iraprobis ad improbitatem decli- 
nare palilur : sed cam virilitatle ac virtute implet, 
quo in rebus adversus usque ad finem perseveret. 


plorahitis, et lugebitis, et tristabimini. 
ORATIO XXII. 
ARGUMENTUM. 


Quid sibi velil : « Qui crediderit , et baptiza'us 
[werit, salvus eril : qui vero non crediderit, con- 
demnabitur 79. » Qua sint charitatis erga Deum, 
et prozimum argumenta. De perfecta, el consum- 
mata charitale, ejusque efficientia. Nisi hi^ chari- 
talis, et sanctissimi Spiritus participes fieri labore - 
mus, non posse nec fideles, nec Christianos esse, 
nec filios Dei appellari : sed potius pro infidelibus 
in die judicii condemnatum iri. 


Dominus ac Deus noster Jesus Christus, germa- 
nus Dei Patris Filius, ejusdem cum illo substan- 
li», nature, glorie, sedens in eodem throno, et 


Curramus. persequamur, donec quippiam e stan- p throni socius, in Patre manens, sicut et Pater in 


tibus, ac minime fluentibus comprehendamus. 
Presentia cuncla pereunt, el ul somnia przte- 
reunl, nihilque inter ea qua oculis "spicimus, 
firmum est, ac stabi:e. Sol, astra, coelum, et terra, 
omnia transeunt ; solus ex omnibus honio manet. 
Quid ergo ex aspectabilibus universis prodesse no- 
bis poterit, cum moriendi, necessitas advenerit ? 
cum hinc ad illam illius seculi requiem abibimus, 
et fugacia ista post nos relinquemus ? Quod si bzec 
visibilia nondum transibunt, quid lucri inde 
nobis, ex hoc ss»culo morte digressis, et hic exa- 
nimi relicto corpore? Ex quo enim anima cor- 
pus suum deseruerit, nec videre amplius potest 


ipso, ad miseriam, afflictionemque nostram, quin 
eliam ad servitutem, quam per peccatum ab ini- 
mico seducti. eide:z; inimico serviebamus, cum 
respexisset, benignitale sua quanta dici non potest 
nos miseratus, volensque e servitute, el seductione 
turpissima eripere, totus inde descendit paternum 
sinum haud relinquens, ut ipse novit, el exsistens 
in terra, in tenebris, et in umbra morlis sedenti- 
bus apparuit 79^, de Spiritu sancto, et sancta 
semper Virgine Maria humanis artubus contectus 
videlicet. Cumque ambulasset, el cum hominibus 
nobis ac peccatoribus conversatus esset, ac divi- 
nam vivendi rationem, modumque nobis demon- 


75 II Cor. v, 90. 76 Rom. vi, 8 seqq. 77 Joan. 1, 18. 78 Luc. xix, 24 seqq. 19 Marc. xvi, 46, 
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rasset, preeceptaque salutaria sanctis discipulis 4 magis ut infidelis, aut etiam infideli deterior ju- 


is edidisset, rursus ad patrem sunm cum gloria 
cendit, dato iisdem mandato, nempe hoc : Eun- 
: docetes omnes gentes, buptizantes eos in nomi- 
' Patris, et Filii, et Spiritus sancli , docentes eos 
rvare omnia. Non hoc aut illud servare, sed om- 
aquecumque mandavi vobis 80, Quoniam autem 
xit, Omni, nihil pretermisit, quod non servare 
sserit. Quid amplius? Qui crediderit, inquit, et 
ptizatus fuerit, salvabitur : qui autem non cre- 
derit, condemnabitur.Num igitur, fratres charis- 
ni, quid hoc sit nostis, quod ail : Qui crediderit, 
baptizatus fuerit; deinde ilerum : Qui non cre- 
derit? Arbitror enim quod dictum est; planum 
se, ac facile ad intelligendum. Habet tamen ali- 


dicabitur ; quoniam in majcribus quidem confite- 
tur se Christo credere, in minimis autem ipsum, 
universorum Deum, ac Dominum contemnit : et 
profitens se in aliis credere ut Deo, eque ut cui- 
piam plebeio, ac vulgari fidem denegat, dicenti, 
etiam de verbo otioso homines rationem rcddilu- 
ros in die judicii : putatque se ridentem, obsce- 
naque, eLinania garrieutem salvari posse, cum ille 
miseros affirmet, qui rident, beatos autem qui 
lugent 85, Quinimo qui se non abnegat etiam, ne- 
que crucem bajulat, in omnium tentationum im- 
petu usque ad morlem alacriter sustinendo, quo- 
modo sua causa crucifixum sequi se existima? Et 
qui plus illo parentes, cognatosque diligit, quo- 


bi sensos profunde latentes. Fidem hic dicit, p modo se Christi dignum discipulum ex aniino re- 


in hunc solam, Christum esse Deum, sed. illam 
axime, qui: omnia de sanctis mandalis ejus 
età compleclitur, quaeque in se omnia divina 
15 mandata continet, et credit, nihil in illis, 
que ad ultimum apicem otiosum : sed omnia 
que ad unum iota vitam, et vitam seinpiternam 
nciliare. Itaque si quis credit, ita se illa habere, 
per sacrum baptisma ad hsc omnia sorvanda, 
sine pretermissione facienda descriptus est, 
lvabitur. Qui vero sermones ejus etiam usque ad 
um apicem, aut unum iota, ut di:tum est, non 
ediderit, non secus, quam si totum negavisset, 
mnabitur. Et merito. Qui enim in magnis ei 


putat? Et qui non abnegant animam suam, sed 
seipsos amant potius, suisque veluntatibus, mag's 
quam Dei obsequuntur, frustra se ejus discipulos 
esse confidunt. Et qui in horas non unum, e! mi- 
nimum mandatorum, sed multa, et precipua sol- 
vunt, nihil omnino, illicitum se committere, con- 
mitiere autem? imo sic constituti magnos se in 
regno colorum fore arbitrantur. Et quod caput 
malorum est omnium, omnino ne mandata quidem 
se his modis violare autumant, et nos patroci- 
nium, veritatis sucipientes, ad idem sentiendum 
inducere stolide conantur. 

Duo enim sunt mali genera, unum, cum quis 


edidit, nimirum, quod Deus cum esset, sine im-c in multitudinem peccatorum delapsus salutem 


utatione factus sithomo; quod in crucem actus; 
iod mortuus, quod ab inferis redierit; quod 
Jivivus clausa janua ingressus, discipulis suis 
conspectum se dederit; quod in celum profec- 
;, ad dextram Dei Patris sedeat; quod venturus 
licare vivos et mortuos, et unicuique secundum 
era sua redditurus : restitutis videlicet in vitam 
ius nobis omnibus Adami posteris, usque ad 
imum illum diem nascituris. qui in his, inquam, 
credidit; dicenti autem : Amen dico vobis, quia 
am de verbo otioso reddent homines rationem 
die judicii 81, qui istuc, inquam, ei non credit, 
i tandem fidelis erit, interque fideles numera- 
ur ? Qui ergo in venerandis illis, mentemque 


suam desperat; alterum, cum malo loco boni 
habet, certoque sibi persuadet, se mala perpe- 
trando benefacere. Ác prior quidem, si de poeni- 
tentia, et benignitate Dei doctus didicerit,nullam 
esse peccatorum tantam multitudinem, quam pc- 
nitentia non deleat : Et ubi abundavit delictum ibi 
et superabundasse gratiam 88; item illud : Gau- 
dium est in coelo super uno peccatore penitentiam 
agente 81, forsitan se colligans, et compunctus, 
concupiscef aliquando peccatis liberari,ac poeni- 
tentiam ferventer amplexus exsurget, intoleran- 
doque conscientiae onere levabitur. Alter revocatu 
diflicilior, prorsus medicamentis hujusmodi curari 
recusat. Qui enim curationem admittat, qui peni- 


humanam omnem cogitationem excedenlibus y tus ne in morbo quidem se esse, aut lapsum jacere 


iristo credit, factisque, et faciendis ab ipso 
mino nostro Jesu Christo obtemperantem, et 
nsentientem gerit animum, non credit autem 
i, cum ab eo audit : Qui vull venire post me, 
neget semetipsum, el tollat crucem suam, et 
atur me82. Et : Qui diligit patrem, et matrem, 
fratres, et sorores, et uroretm, et filios, adhuc 
lem et animam suam plus quam me, non potesl 
"us esse discipulus 85, ἘΠ: Qui solverit unum de 
indatis istis minimis, minimus vocubitur in 
jo cclorum 84, Quomodo hic fidelis, et non 


Ὁ Matth. xxvii, 18, 19. 


credit ? Neutiquara profecto. Nemo igitur vos se- 
ducat, fratres. Omnia quippe quz Christus Deus 
apostolis precepit, nos quoque similiter servare 
jussit; que quidem in hoc mundo servare pos- 
sumus. Sed in plane deliberatum nobis non est, 
quia fide charitateque in Christum infirmi sumus. 
Et hoc verum esse testantur omnes, qui ante le- 
gem, et in lege, et post Salvatoris adventum cum 
liberis et conjugibus, et omnium ad vitam requi- 
sitorum curis, ac sollicitudinibns Deo placuerunt, 
cum se voluntate et affectu, quo illis inhsrebant, 


8! Matth. xi, 36. 82 Matth. xyr, 94. 85 Matth, x, 31. 84 Matth, v, 
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separatsent, tis qui itt montibus et speluncis vixe- A ambulare ceperunt, ad unam metam debent cur- 


runt illustifotes, fide et moribus per charitatem 
ergà Deum éohspicui. Primum enim et magnum 

est, diligere Deum ez toto corde, et ex 
tolo anima, et ex lotis viribus, et ex tota mente 88, 
ut ipse Dominus et antiqua lex ait. Alterum, dili- 
gere proximum ,ut seipsum 89. Notaeautem, et pro- 
bationes Deum amantis sunt, observare mandata 
Christi, et pro eo usque ad mortem dura perpeti : 
Qui habet, inquit, mandaia mea, et servat ea, iste 
est qui diligil me 90. Et Apostolus : Quis nos sepa- 
rabit a charitate Christi? tribulatio, an augustia, 
an persecutio. an fames, an nuditas, an pericu- 
lum, an gladius? sicut scriptum est,quoniam prop- 


rere, ut ex diversis regionibus et locís in unam 
urbem (regnum celorum pita), ut supra diximus, 
conveniant, et digni habebuntur, qui una cum 
Christo regnent. Urbem hic unam mihi, non mul- 
las, sanctam, et indiviiuam virtutum trinitatem 
intelligito : vel potius primam reliquarum, quam 
et ultimam dicunt, ut finem bonorum et majorem 
omnibus, charitatem, inquam, ex qua, et in qua 
fides omnis fundata, et spes edificata est, ac sine 
hac nihil eorum qua sunt, constructum atque 
constitutum est, nec constituetur omnino. Etenim 
virtutes omnes sine hac marcidz, et inutilescen- 
sentur. Et qui charitate destituuntur, quamvis in- 


ter te (id est, justum mandatum tuum), mortifica- B terim nulla virtute careant, divina gloria nudi in 


mur (ola die, estimali sumus sicut oves occisio- 
πὲς 91 Qui enim universas vitz hujus cogi'ationes 
transcendentes, nihil aliud, quam solam Dei vo- 
lantatem cogitant, ut ad perfectam Christi chari- 
tatem pervenire possint, quotidie moriuntur. Hoé 
idem beatus Paulus desiderans dicebat : Perse- 
quor, si quomodo comprehendam, in quo et com- 
sum a Christo 93, hoc est, ut diligam, 
ih quo et dilectus sum a Christo, consummalam 
charitatem per hujuscemodi verba indicans. 
Documentum porro non diligentis Deum, et 
Christum ejns, est mandatis illius nou parere,quod 
ipse Dominus testificatur, cum ait, Qui non diligit 
fne,sermones meos non servat 95. Proinde et nobis, 


die judicii invenintur. Corpus siquidem absque 
capite murtuum, ac spiritu vacuum est. Multa 
porro charitatis nomina, multe actiones, multa 
indicia, proprietates divine et plurims, natura 
una, et :qualiter omnibus prorsus ineffabilis, ange. 
lisque et hominibus, et omni alii creatura?) (48 
forte ignoradtur a nobis) ratione incomprehensibi- 
tis, gloria inaccessa, consilio non investigabilis, 
telerna, quia et sine tempore, sub aspectum non 
cadens, el qua intelligitur quidem, non tamen 
comprehenditur. Multa hujus non manufacle, et 
sancta? Sionis decora et elegantis, quiin qui in- 
tueri coepit, de ceteris spectaculis sensum moven- 
tibus non delectatur; non amplius glorie mundi 


fratres, una communis via esto, mandata scilicet c hujus adhzret. 


Christi, que nos ad ccelum, ac Deum perducant. 


O desideratissima charitas, beatus qui te com- 


Quanquam enim sacra Scriptura diversas vias plexus est,quoniam post hanc terrenam pulchritu- 
prsescribit, non tamen penitus secundum naturam dinem turbido agitatus affectu nou amplexabitur. 
suam ; verum ad facultatem, consilium atque sec- Beatus qui ex amore Dei tibi est implicitus : totum 
pura éujusqdue in multa figurari Jicitur, quando quippe mumdum abnegabit, et cum homine quo- 
ex multis, et diversis operibus actionibusque inci- cunquefamiliarius versans, nequaquam inquinabi- 
pientes, quasi ex locis diversis, multisque urbibus tur. Beatus qui venustates tuas exosculatus est, et 
singuli abiremus, in unum diversorium,nempé ia infinita tui cupidinein te delicias suas habuit: nam 
regnur celoru:v studemus devenire. Áctionesau- | aqua etsanguineexte puriter dis'illante, secundum 
tem, et spirituales divinorum virorum vis virlutes animam sanclificabitur. Beatus qui te cupide at- 
intelligen: sunt. Omnis enim virtus Dei manda- traxit, quia pulchra immutatione immutabitur, 
tut est. Coterum aliüd mandati, aliud virtutis | spirituque et animo lzetabitur, quoniam tu ea gau- 
actio e-t, tametsi bonorum occasiones exse mutuo dium inexplicabile. Beatus qui te acquisivit, quo- 
accipiant. Actio mandati est, facere quod justum . niam thesauros mundi pro nihilo reputabit. Tu 
est, vitititis, ut quod fit, veritati placeat. Esténim — enim revera inexhaus!a es opulentia.Béatus, acter 
qui mandato obtemperat, et aperte vitioso affectui beatus, quem tu assumpsisti. Erit enim in abjec- 
servit, et pravis cogitationibus honam actionem tione qua cernitur, omnibus glofiosis gloriosior, 
obscurat, ac perimit. Qui igitur in mandatis Christi οἱ honoratis omnibus honoratior, atque augustior. 


88 Matth. xxr, 57, 38. 89 Ibid. 30. 90 Joan. xiv, 231. 91 Rom. viu, 8ὅ, 86. 93 Philipp. τη, 12. 
98 Joan. xiv, 93. 


(7) Videtur Symeon dubitare, num preter ange- 
licam et humanam creaturam sit alia intellectu 
praedita. Sed pro certo statuendum est non esse 
aliam ; uade enim quis divinet aliam e:se, vum nec 
Scripture, nec conciliorum,nec Patrum auctoritas, 
nec ratio autexperentia quidquam deeatradat? Imo 
in cap. Firmiter, extra.Voy. De summ. Trinit. et 
fide calhotica Dicitur Déus creetor omnium visibi- 
lfum et invisibilium, spiritualium e(corpofalium, 


quisuaomhnipotentivirtute simulab initiotemporis 
ulramquedenihilo condiderit, creaturamspiritua- 
lem et corporulem; angelicam videlicet et munda- 
nam, ac deinde humunam, quasi communem ez 
spiritu et corpore constitutam. Ubi nulla alia crea. 
tura mere spiritualis agnoscitur preter angeli- 
cam ; et nulla partim spiritualis, partim coporalis 
preter hümanam. 
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Beatior qui susceptus est a te, qui doctus abs te, 
qui habitavit in te, qui per alimentum tuum Chri- 
stum immortalem nutritus cst. O divina charitas, 
ubi Christum contines ? ubi eum abscondis? Cur- 
arrepto Salvatore mundi longe a nobis recessisti? 
Aperi etiam nobis indignis cstiolum luum, ut et 
nos eum videamus, Christum. inquam, propter nos 
passum, et credamus misericordie illius, ut eo 
conspecto ne amplius moriamur. Aperi nobis, quz 
facta est ejus janua, ut in carne appareret, el quz 
larga, et qui cogi non poterant viscera Domini 
nostri, peccata et infirmilates omnium portare 
coegisti. Ne abjicias nos, dicens : Non novi vos 94, 
Esto nobiscum, ut noveris nos ; etenim tibi inco- 


SYMEÓNIS JUNÍORIS | 
Laudabilis qui te qusrit, laudab:lior qui te invenit. A ipse Christus loquebatur. Quinque enim excellen- 


494 


tia dona complexus, et citra charitatem inutilia, et 
periculosa esse docet, linguarum, prophetis, fidei, 
eleemosyna, et martyrii: Si linguis hominum, et 
angelorum loquar, inquit, sí habuero prophetiam, 
etnoverim mysteria omnia, et omnem scientiam: si 
habuero omnem fidem, ul montes transferam : si 
distribuero in cibos pauperum omnes farultates 
meas :etsi tradidero corpus meum ita ul ardeam, 
charitatemautemnon habuero,nihil nihiprodest9! 
Qui autem vere ea praeditus sit, ex operibus mani- 
feste declarans, ait : Charitas patiens est, benigna 
€8,,nongmulatur ,nonagit perperam,non iuflatur, 
ton est ambiliosa, non querit qud rua sunt, non ἐγ. 
ritatur,non cogitat malum, non gaudet super ini- 


gniti sumus. Habita in nobis, ut propter te Domi- P quitate, congaudet autem veritati : omnia suffert, 
nus, cum illi occurreris, nos quoque humiles visi- otmniacredit,omniasperat,omniasustinet .Charitas 
tet (nos quippe simul et semel indigni sumus) ut t'unquam excidit 98. Propter hanc et Verbtum caro 
maneat, paululum tecum col'oquens, et sinatetiam — factum est,ethabitavitinnobis. Propterquam homo 
nos peccatores ac immaculatos ejus pedes proci- factus Dei Filius, omnes vivificos cruciatus sponte 
dere : et loquere pro nobis bona, rogaqueutpec- 80 libens pertulit, ut plasma suum, humanam natu. 
catorum debita nobis remittantur : ut ipsi per te ram in multas partes a diabolo dissectum ac di- 
rursus digni sumus, qui Domino serviamus, et is remplum, per fidem rectam et charitatem spiritua- 
alimenta nobis provideat. Nam vihil quidem de- lem in unuin congregaret, et a vinculis inferni li- 
bere, fame autem ex mendicitate emori, pen: par beratum recuperatumque in celum subveheret. 
supplicium importat. Per te, sancta charitas, ve- Propter hanc et apostoli irrequietum illum cursum 
niam consequamur. Per le bonis Domini nostri cucurrerunt, ei cum totum mundum reti ac Sagena 
perfruamur, quorum suavitalem, nisi per le nemo Verbi conclusissent, e profundo idolomanise ad lit- 
gustabit. Qui enim te non, ut oportuit, dilexit, οἱ tusregni celorum incolumem extraxerunt. Propter 
abs te non est dilectus ut debuit, currit quidem — hanc Christi martyres, ne Christum amitterent, 
fortasse, sed non comprehendit. Omnis autem qui Sanguinem suum profuderunt. Propter hanc divini 
currit, ante confectum curriculum depalma incer- Patres nostri, et orbis terrarum magistri animas 
tus esL 99, Ast qui te comprehendit, autabste com- — Suas pro catholica et apostolica Ecclesia non inviti 
prehensus est. omnino certus est, quandoquidem (, abjecerunt. Propter charitatem sancti omnes 
finis legis tu es. Tu enim prophetarum magistra, USque ad sanguinem peccato restiterunt, nullam 
apostolici cursus socia, martyrum virtus, Patrum  Tationem presentis vit:e ducentes, el varia mortis 
et doctorum inspiratio. genera sustinuerunt, ut a mundo ad seipsos, et ad 

Curramus igitur et nos fratres, quantum possu- Denm colligerenter, et natur: verba in seipsisuni- 
mus eamque cum fide et observatione omnium rent (8).Hzc est enim vera, etinculpata Dei sapien- 
Christi mandatorum consectemur. Qui namque tia, cujus finis illud bonum est, et veritas : siqui- 
hanc comprehendere meruerunt, spe sua nequa- dem bonum humanitas, et veritas amor Dei secun- 
quam aliquando exciderunt. Enitamur vero, sicut dum fidem; argumenta charitatis, Deo homines, 
per omnia, ita eliam per mutuam charitatem Deum et illos inter se copulantis, et idcirco stabilem 
colere. Omne siquidem studium, omnisque exci- bonorum permansionem habentis.Hizec est, ostium 
tatio cum multis conjuncta laboribus, quz non in P et via quam Dei Verbum seipsum appellavit, etin 
charitatum cum spiritu contrito tendit, inanis est, θᾶ procedentes, Deo et Patri puros ab omni con- 


el in nihil fructuosum desinit. Discipuli enim Chri- 
sti ex dilectione mutua, tanquam tessera cognos- 
cuntur: nec polest quispiam in aliaqüapiam virtute, 
autobservatione Dominici mandati discipulusChri.. 
sli agnosci : [n hoc, inquit, cognoscent omnes, quod 
discipuli mei estis, si dileclionem habueritis ad 
invicem 96, Quod idem et B. Paulus indicat, in quo 


citatata, et sinistra motione exhihet. 

Vidi ego hominem, fratres, qui diligens in eo 
studium poneret, variosque modos experiretur, ut 
fratrum, quibuscum familiariter vivebat, hunc 
quidem sermone, alium meneribus, alium alis 
quadam occasione a vitiosis actionibus et cogitatis 
abduceret. Et vidi talem nunc quidem flentem hu- 


95 Matth. xxv, 12. 95 I Cor. 1v, 24, 25. 96 Joau. xi, 35. 97 I Cor. xur, 4-9. 98 Ibid. 4-8. 


(8) Grece xal «à τῆς φύσεως ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἑνώ- 
σωσι ῥήματα, per ῥήματα φύσεως videtur intelligere 


t(iones natura- 
et voces nalura. 


leges et decreta naturz, seu a 
rales. Isla enim sunt, quasi ver 
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: lamen'antem illius causa : aliquando et A solus eorum miseriam, quihus ille dominantur, 


iam. et pectus verberantem proptera;ium, 
), aut opere offen Jeral; suscipientem ejus 
1 videlicet, et se illum ipsum, qui deli- 
eputantem, ac Deo confitentem, et illi 
entem suppliciler, lugentemque vehemen- 
alium super cerlaalibus et vincentibus 
' gaudentem, illorumque in virtute pro- 
pprobantem, ut appareret, ipsum illum 
juam eos virtutum laboremque premia 
1m. Propter eos autem, qui verbo, aut 
linquerent, et in peccalis perseverarent, 
lem ac gemebundum, ut ipsum solum re- 
iis omnibus rationem reposcendum, et 


preclare cognoscit. Principium itaque in Chrislia- 
nismo quempiam consendi hoc est. Ceterum qui 
bonum tale nondum cognoverunt, et inspexerunt, 
nec ipsum perseverantia multa, lamentisque et la- 
crymis quasiverunt, ut per hujuscemodi actiones 
purgati eo polirentur, et perfecte illi uniti, cum eo 
communionem haberent, quomodo, dic mihi, sim- 
pliciter, et absolute spirituales nominentur ? non 
enim sunt, quales esse oportet. Si enim quod e 
carne natum esl, caro est ,et quod ex spiritu natum 
est spiritus est 99, qui secundum corpus genitus 
est, et virilem wlatem attigit, spiritualiter aulem 
se nasci debere aut cogitavit, nec credidit, nec un- 


dendum existimares. Et vidi alium salutis p quam staduit, quoinodo tandem spiritua'is fildet,et 


uorumtanto flagrantem desiderio, utssepe 
S lacrymis, toto pectore, divinoque, et 
relo benignum Deum oraret, aut illis salu- 
,aut se quoque cum ipsis condemnari. 
1'im charitate in sancto Spiritu spirituali- 
Migalus, ne in ipsum quidem regnum 
intrare, οἱ ab eis sejungi volebat. 

'tum vinculum, o vis inenarrabilis, o cc- 
ritans, vel polius divino afflatu concitata, 
Dei proximique charitate egregie perfe- 
11 Qui igitur ad hanc charitatem nondum 
nec vestigium ejus in anima sva vidit, nec 
sentiam ulla ex parte sensit adhuc in terra 
is, imo subterra instar talpa jacet, eiecus 


spiritualibus sese annumerabit ? nisi clam, ul qui 
sordidas vestes induit, sese sanctis splendide ami- 
clis interserat, el in mensa regia cuin illis discum- 
bens, ejiciatur foras, ligatus imanus et pedes !,non 
ul filius lucis, sed carnis et sanguinis, et mittatur 
in ignem elernum, qui preparatus est diabolo at 
angelis ejus 2. 

Curramus igitur fideles totis viribus; festinemus 
pigri in laborum patientia ; resurgamus mortui, ut 
obtineamus, seu potius ut participes fiamus chari- 
tat.s, οἱ ita cum ipsa ab his rebus demigrantes 
Creatori ac Domino assistamus, extra creaturas 
aspectabiles cum ipsa constituli, el inaspectabili, 
increato, « Lexnerli omnis principii Deo unili, cum 


, ut illa bestiola, et solo sensu aurium in C ipsoinaspeclabilibus,et incorruplibilibusuniamur: 


gentes auscullans. O calamitatem, quo- 
Deo nati, et immortalitate donati, voca- 
lestis participes, et heredes Dei, cohzre- 
m Christi, et cives coelorum facti, nondum 
| bonorum sensum hausimus : sed sine 
| ita dicam, sicut ferrum in ignem milli- 
11 inanima pellis colore purpureo imbui- 
sentit : ila el nos adhuc in tam multis Dei 
nemus et versamur, nos in illis nullo af- 
i confitentes, et ut jam salvati, sanclisque 
efferimur, et velut schemate in theatro 
sanctimoniam ut histriones simulamus, 
reram ducentes; mimisque ot scortis simi- 
naturali carentes pulchritudine, fucis in- 
, et exoticis pigmentis seipsas stulte or- 
luntur. Αἱ non sanctorum denuo natorum 
'eshujusmodi. Sciendum autem,quomodo 
ero materno egressus, cum aerem hunc 
iens sentit, statim ad flelum et vagitum 
npulsu movetur : sic et qui denuo natus 
mundo hoc, utex utero tenebroso prodiit, 
leste lumen, quod mente cernitur ingre- 
alum inillud quasi prospexit, mox incre- 
mudio repletur, et sine dolore lacrymas 
t cogitans uL consenlaneum est, qualibus 
is liberatus, in quali luce versari dignus 
matus. Nam qui e tenebris eximitur, hic 


1.17, 6. — ! Matth. xxr, 135. 3. Matth 
IV, 46. 6 Psal. xxx, ὃ. 


PATROL, G5. CXX. 


Proterit enim figura hujus mundi, et calum ac 
terra magno impetu transibunt, elementa vero in 
medio ardenlia solventur ὁ. Et qui charitate tum 
vacaverint, cum visibilibus creaturis ut creature 
derelicti, in igne et horribilibus suppliciis inve- 
nientur ; charitas enim Deus est, et non creatura : 
Et qui manel in charitate, in Deo manet, et, Deus 
in eo, utdilectusille Joannes ait9, Sed forsitan : ali - 
quis insipienter quzrat, quomodo extra tbalamum, 
el regnum, et chorum justorum alius insuper locus 
salutis, aut requiei non est? Stulte, sacram Scri- 
pturam dicentem non audis, locum omnium qui 
salvantur Deum esse ? Esto mihi, inquil, in Deum 
proteclorem, et in locum refugit, ul salvum me fa- 
cias, Salus autem est, qua a Deo dabitur dignis, 
plenissina deificationis gratia, quam vix asseque- 
lur, qui acceptam in sacro baptismate gratiam 
fideliter custodivit, et per multa quas passus est 
mala, adoptionem filiorum per Spirilum sanctum 
in hoc mundo sarlam tectam conservavit. Pausi 
enim sunt profecto, qui quasi decumanis vite flu- 
cibus non jactentur, neque spinis ejus suffocen- 
tur, et ejus voluptatibusinescentur ac serviant, Do- 
mus autem Dei, thalamus, οἱ regnum omnia com- 
plexu ambiens suo, ejus deitas est,solis daemonibus, 
et peccatoribusinaccessa. Videtur quidem prieclusa 
omnibus sed fidelibus ac pro nobis tantum patet. 


xxv, 40. SICor. vii, 34. 4I Petr. ini, 10. 
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Si igitur Deus lux est, a luce separati, quomodo A in veralate ipsuin receperunt, dedit eis filios Dei 
tenebras effugiemus ? Si extra thalamum invenia- fieri 5, qui non possunt peccare, ut scriptum est: 
mur, quomodo vel aliquandum letabimur? Si gra- Omnis qui natus estez Deo, peccatum non facit, 
lia privemur, quomodo tristitia carebimus? Sire-  qu/a semen ejus tn eo manet,et non polest peccare, 
gno excidamus, aspectu, inquam, et contemplatio. quiu er Deo nalus est, et mandata ejus servat 4. 
ne Christu, et Dei nostri, quam aliam salutem, aut Et: Quiservat mandata Dei, ín Dco manet,et Deus 
consolationem exspectabimus, aut in quo alio loco ft o, et mclignus son tangit eum 15. Nos aulem, 
delectari possimus? nusquam certe. Locus enim 418 terrena. el quiin manibus sunt preponimus, 
positionem cum circonscriptione significat. Deus et quia bona in ccelis reposita non quaerimus, nec 
autem non est in loco, sed super omnia, ut qui ab eorum desiderio pendemus, primum quidem 
capi el comprehendi non potest, in quo omnium perspicuum videntibus damusindicium, nos infide- 
qui salvantur sedes. Quis ergo locus eorum qui litatis morbo oppressos, sicut legimus : Quomodo 
regnum e;us amittunt * Annon audimus, unum potestis vos credere, qui gloriamab invicem accipt- 
mandatum transgressum primum parentem nos- (is,gloriam autemquaa solo Deoestnonqueritist6? 
trum Adanum in paradiso, etipsum cum Eva divi- Deinde et perturbationum nostrarum servi, terre 
na gloria exulum, illicoque paradiso exterminatos , et terreni. affigimur, nec nullo modo in cc!um ad 
esse? Sic mihi eliam de terribili judicii diecogita. Deum vultus tollere volumus, sed in animi insi- 
Quicunque divina gloria virtutum et charitate, αἱ pientia ejus mandata repellentes, facimus, ne ab 
ille, nudatus reperietur, extra ceelestem thalamum, 60 adoptari possiinus. Nam qui credit Deum esse, 
et regnum Dei mox expelletur, etiamsi peccatum — magna quadam de eo concipit: novit enim eum 
non habeat, audiens a justo Judice: Non novi te: solum herum, conditorem ac dominum esse om- 
qui sis. Et: Quomodo huc intrasti, non habens ves- nium inexplicabilem, immortalem, et regni cjus 
lem nuptialem 7! Qui namque potestam accepit in non fore aliquando finem.Ergo qui scit talem esse 
hoc seculo Filius Dei, regnique Dei, et bonorum Deum, quinam eumdem non amabit? quomodo non 
vite eterna hzres fieri : qui didicit multis modis, etiam animam suam in morlem pro ejus amore 
per quae opera et mandata ad hunc honorem et tradere conabitur, ut dignus sit, non dicam filius 
gloriam sustolli debeat, et hec omnia floccipen- ejus, el heres, sed unus saltem e germanis ejas 
dit, preetulitque terrena et fluxa, et vilam porcorum — Servis ipsi proprius assistentibus, fieri * Si autem 
praoptavit, temporalemque gloriam zlerna potio- omni qui in agone contendit, et mandata Dei ca- 
rem duxit, quomedo non jure ab omnibus fidelibus , stodit, sic ut ob iis non delfectat; Deique filius fa- 
secludetur, et cum intidelibus, cunque ipso diabo- — clus, denuo nascitur, et pro vere fideli Christiano- 
lo condemnabitur? In boc enim, ait Scriptura: Ma- — que ab omnibus agnoscitur, nos vero mandata ejes 
nifestali sunt filii Dei, et filii diaboli, quia omnis  contemnimus, et legem Dei aspernamur (quos, 


qui facit fustitiam, ex Deo natus est :qui autem fa- 
cit peccatum ez diabolo es(8.Sicut et ipse Dominus 
apud incredulos Judzos testatur: Vozez patre dia- 
bolo estis, et desideria patris vestri vultis facere9. 

Idcirco rogo, patres et patres, dum tempus est, 
et inter vivos numeramur, studiose contendamus, 
ut filii Dei et lucis appellemur,id quod regeneratio 
nobis prestat. Nam ut Dominus noster Jesus Chri- 
stus affirmavit : Nisi quis renatus fuerit ez aqua et 
Spiritu sancto ,non potest introire in regnum celo- 
rum10,Sic rursum affirmavit: ΔΝ δὶ quis natus fue- 
rit denuo, non potest videre regnum Dei'!. Et ite- 
rum:/pse vos baptizabitin Spiritu sancto et igni!, 
Hoc enim et semen Christi, per quod nos mortales 
cognationem ejus adipiscimur. Oderimus itaque 
mudum, et ea quz sunt in mundo. Oderimus car- 
nem, et qus inde pullulant motiones malz. Ode- 
rimus omnem pravam cupidatem et avaritiam fun- 
ditus. ld facere poterimus, si magnitudinem exce- 
pturz nos glorie, gaudii deliciarumque cogitabi- 
mus. Quid ergo, cedo, in colo et in terra majus, 
quam Dei filium,et heredem, et cohzredem Christi 
fieri? Nihil utique.Quicunque enim crediderunt,et 


7 Matth. xxi, 12. 


8 [ Joan. ui, 8, 10. 
11. δ Joan. 1, 16. 


14 [ Joan. ui, 9. 


9 Joan. 


15 [ Joan. v, 18. 


quando iterum cum gloria et virtute tremenda ve- 
niet, suppliciis subjiciet) in nostra fide ipsis ope- 
ribus infideles nos ostendimus, in infidelitate au- 
tem verbis solum fideles. Nolite errare, sine ope- 
ribus nihil nobis sola fides proderit "1: est enim 
mortua, mortui vitam non adipiscuntur, nisi prius 
per exsecutionem mandatorum hanc quazsierint.fa 
qua exsecutione velut fructus cum usura produci- 
tur in vobis charitas, eleemosyna erga proximum 
compassio, mansuetudo, humilita lacrymas, teu- 
tationum patientia, castimonia, puritas cordis, pet 
quam dignamur visione Dei; et in qua Spiritus 
sancü adventus atque illuminatio sita est, qus 
denuo nos generat, et Dei filios efficit. Christum- 
que superinduit, et anim: lampadem accendit, et 
filios lucis reddit, et anima nostra tenebras dis- 
pellit, et deinceps jam seternz vitm consortes, 
quod cognoscamus, facit. Quare ne quibusdam 
aliis actionibus, et solis confisi jejuniis dico, vi- 
giliis,et aliis corporis afflictationibus, hanc maa- 
datorum Dei obedientiam vilipendamus; quasi per 
illas sine hac salvari queamus. Hoc enim fieri sea 
potest, non potest, inquam, fieri, idque tibi quit- 


! [bid. 13 Matth. πα, 


vil, 44. 10 Joan. ri, ὃ. 
17 Jac. 11, 90. 


16 Joan. v, 44. 
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que vero perarrogantiam primus cum ipso ma- A sum (6 vocarit, et ad quiescendum hortatus, dixe- 


m in parosidem intinges : cujus enim sit hzec 
dacia, non tefugit. Si tibi pedes abluere volue- 
, eum ut dominum et magistrum reverere, οἱ 
nitere. Sin dixerit : Nísi pedes tibi lavero, non 
bebis partem mecum?6, etiam totum corpus tuum 
luendum alacriler exyone: ut ex his quz tibi 
at, sublimitatem et magnam humilitalis, etiam 
08 facientis, intelligas, ct majoreui: tunc utilita- 
n referas, si animadvertas, quam si tu patris iui 
des abluisses. Si dixerit inter accumbendum : 
tus ex vobis me tradet 21, aul scandalizat me, ne 
gas dolum : sed si conscius tibi es, confitere: sin 
tem, ad pedes ejus in faciem tuara prostratus, 
m lacrymis interroga : Numquid ego sum, Do- 
ine 38? Etenim in plurimis, et per ignorantiam 
'endimus?9. Porro in pectus Patris recumbere 
in conducit tibi. Nametsi Joannes pre multa erga 
xistem charitate, ut cum liomine egit libere, 
hilominus et ipse cum omnibus, cum omnia fe- 
sset, seipsum inutilem servum vocare jussus est. 
videris ducem tuum supra nature morem mira 
lere, famaque clarescere, crede, et l:are, Deo- 
ie gratias age, quod hujusmodi magistrum sor- 
us es. Qed .ne invidi scandalum tibi pariant, 
im eum ab illis fortasse ignominiis mullari, et 
apis caedi, et raptari conspicies : quin ut fervidus 
e Petrus gladium arripe, ejusque qui contra 
trem tuum blaterare, aut eum attingere non 


ril: sede hic, et publico ahstine, donec induaris 
virtute ez alio9!, cum firma spe et inex plebili gau- 
dio obedi : verax siquidem, fratres mei, talis ma- 
gister, eL a mendacio alienus est.Superveniet nam- 
que in te etiam nunc par sanctissimi Spiritus vir- 
tus, non in specie ignis, ut sensu percipi possil, 
apparens; nec cum multo sonitu, in spiritu vehe- 
menti (hec enim propter incredulos factasunt) sed 
in specie luminis, quod menti patet, cum omni 
tranquillitate et jucundilate animi, sic, ut intelli- 
gas, tibi apparebit : quod eterni ac primi illius lu- 
minis procemium, et fulgor at scintilla quz&edam 


p Sempiternz beatudinis est. Hoc nunc lucente lumi- 


ne, omnis inquieta ac turbulenta cogitatio dispe- 
ril, et omnis concitalior animi molio dissipatur, 
omnis corporis morbus sanatur.Tunc oculi cordis 
tui purgantur, cernuntque Deum, quod in beatitu- 
dinibus scriptum est$2. Tunc velut in speculo parva 
errala sua intuens anima, in abyssum humilitalis 
dejicitur, perspectaque glorie magnitudine, omni 
letitia et voluptate repletur,et in insperalo attonita 
miraculo. lacrymis ubertim rorat : atque ila totus 
homo immutatur, et Deum cognoscit, ah eoque 
primum cognoscitur. Haec namque sola omnium 
celestium ac terrestrium, presentium et futuro- 
rum, tristificorum, letificorumque contemptionem 
homini ingenerat, quem simul amicum Dei, et Fi- 
lium Altissimi, et Deum (quantum quidem in ho- 


relur non auriculam solum, sed et manum el c minem cadit) efficit. 


1guam amputa. Quod si etiam, ut ille, castigere, 
nnino tamen ob egregiam fidem el charitatem 
agis laudabere. Sin, ut homo, perteritus dixeris : 
on novi hominem 90, rursum super hoc amare 
ora, et ne desperatione absorbeare. Quod si 
xis, persuasum habeo fore, ut ille te primum ad 
ι attrabat, Si eum tanquam sceleratum in cru- 
im affigi, el pro sceleratis mori aspexeris, si po- 
$, commorere : aut certe ne malis ut malus, et 
'oditor te adjunge, neque cum ipsis in sanguine 
Docenti communica; sed ut qui ex timiditale, et 
fractione animi paulisper pastorem deserueris, 
lem in illum de integro custodi. Si vinculis le- 
bitur, ac dimittetur, itterum accede, ac velut 
artyrem amplius venerare. Quod si in tentatieni- 
1s animam reddiderit, corpus ejus sine metu re- 
üire, et illud multo magis quam vivens prasens 
nora, unguentoque delibutum, sumptuose tumu- 
. Quanquam enim non post triduum extremo die 
'ofecto cum universis resurget. Crede autein, 
lum cum fiducia astare Deo, tamelsi corpus ejus 
ipulcro abs te conditum jaceat, ac sine dubita- 
ne preces ejusdem exposce, et opitulabitur tibi 
ὁ, atque in adversis omnibus tuebitur te e corpo- 
! excedentem recepiet, seternamque mansionem 
'teparabit tibi. Si post omnia que diximus, seor- 


Vide igilur, frater, ne forte preter voluntatem 
deteriores sequaris. Nam qui perspicientia valet, 
lupum ab ove, latronem a pastore internoscet : 
sicut nimirum ipse Dominus ac Deus noster affir- 
mavit: Attendite, inquit, a falsis prophetis, qui ve- 
niunt ad vos in vestimentis ovium intrinsecus au- 
tem sunt lupirapaces. A fructibus eorum cognosce- 
Lis eos $5. Ut enim arbor ex fructu,sic homo ex ser- 
mone et opere suo qualis sit cognoscitur: sed co- 
gnoscitur ab iis in quibus sana est ratio, el anime 
sensus conslat. Ceeleri namque homines etiam ad 
ipsa opera discernenda stupidi ac stolidi sunt. 
Quempiam ex inedia captantem auram popularem 
videntes commendant, etcum humilitate comeden- 
tem damnant. Aliumin humilitata ciboabstinentem 
pro hypocryta habent ; contra ingluviei deditum, 
simplicem, et minime in epulis accuratum ducuni, 
qui cum crebro accumbere delectantur, vitiosas 
inde aifectiones suas consolantes. Quin eliam sa- 
lem simulantes, facetasque nugas intempestive 
effulienles, et gestibus indecoris risum aliis mo- 
ventes, velut qui per studia istiusinodi, gestus, et 
sermones virtutem suam, et ἀπάθειαν tegere co- 
nentur dum reputant, eos qui cum religione, cum 
virlute et simplicitate cordis vitam traducunt, 
vere sanctos, ut aliquos de fece vulgi falsis ratian- 


26 Jan. xi, 48. 27 Matth. xxvi, 21. 38 Ibid. 22. Ὁ Jac. 1m, 2. 99 Matth. xxvi, 128. ?! Lue, 
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culis decipiant, iisque antevertunt. Adhac alii lo- A Et sancti Patres Ecclesi lumina ac magistri, nihil 


quacem, et ostendabundum,appositum ad docen- 
dum, el spiritualem esse existimant : laciturnum. 
et oliosa verba caventem sedulo, agrestem et mu- 
tum pronuntiant. Alii in Spiritu sancto loquentem. 
ul alia sapientem ac superbum aversantur, verbis 
ejus alloniti magis, quam compuncti : natura au- 
tem, aut ex disciplinarum peritia ore rotundo dis- 
serentem, etcontra salutem suam mentientem, su- 
pra modum commedant et probant. Atque ita nul- 
lus inter hos cst, qui recte, et ut se habet, rem vi- 
dere, dijudicareque possit. Rari sunt enim, et his 
temporibus potissimum, qui animos bene regere, 
eorumque morbos probe curare sciant. Jejunia 
enim, et vigilias el speciem pietatis mulu fortasse 
simularunt, aut etiam opere exercuerunt, nec pau- 
ca e pectore depromere, et verbis docere plures 
facile possunt: ast qui cum lacrymis motus a ra- 
tione aversos exscindant, virlulesque comprehen- 
sivas ita possideant ut iis spoliari nequeant, per- 
hensivas ita possideant ut iis spoliari nequeant. 
perpauci reperiuntur. Virtutes comprehensivas 
appellamus humilitatem, vitiosarum affectionum 
jugulatricem, et ccelestis atque angelice apathiaze 
conciliatricem. Item charitatem, que nunquam 
stat, neque cadit; sed prioribus semper adjicit, de. 
siderium desiderio, amorem amore cumulans. Ex 
qua discretio ezsistit, qui et seipsam, et sequen- 
les se recta ducit, et bene procedendo ac profi- 
ciendo mare, quod sola intelligentia percipitur, 
trajicit; quam et tu Deum poscere debes, nunc 


scriptis mandarunt, aut voce docuerunt, quodipsi 
prius facto non pretitissent, et ubi praestiterunt, 
res illis successit ex sententia. Etenim discipuli 
magistro tali operam dantes, ad ejus imitationem 
incitlantur : nec tantum ex illis sermonibus profi- 
ciunt, quantum praeclaris ejusdem actionibus et 
exemplo ad virtutem capessendam exardescunt, 
οἱ iisdem vestigiis incedere coguntur. Atenim, vo 
Dobis, fratres, cum in islam confidenttam, et in 
has tenebras monachi-incidimus, ut vos Christi 
oves sine Christo pascere aggrederemnr, ac prop- 
ter voluptatem, commodaque corporis, etacquiren- 
dam pecuniam, honoremque ab hominibus (ve ab- 
jecto mihi atque misero) apostolicam dignitatem 
omnimodis assumere contendimus, illorumque po- 
lestatem auro mercamur, nec Deum timentes, nec 
homines nos intuentes reveriti. Ac solium quidem 
regis illo invito conscendere nemo audet. Sed ne- 
que grammatici, aut rhetoris alicujus occupare 
locum, qui idiota sit, neque audiente populo Scri- 
pturas recitare, qui litteras nescit, cum nos interim 
aposlolici muneris amplitudinem quaerimus; aut 
etiam delatam non rejicimus, qui gratiam aposto- 
lorum nondum accepimus neque fructus ejus in no- 
bis demessos aspeximns. Et quomodo, fratres, tan- 
tam audacie magnitudinem concipere non formi- 
damus ? Dicite mihi, dilecti, si frequens ista, et 
ampla civitas quempiam advocaret, ac diceret : Te 
prepositum, et imperatoris protovestiarum creabi- 
mus, (u solus ascende in regiam, ingressusque, 


maxime, quo restuas secundum ejus beneplacitum c causom nostram apud imperatorem age, ipsumque 


discernas alque dijudices, et ita labores contendas- 

que, ut Cliristum et in hac vtta adjutorem; et in 

futura claritatis suz& voluptatem affatim et tibi 
impertientem invenias. Et neque ut pastorem se- 
quaris lupum, neque morbido gregi te immisceas, 

neque solus seorsum reperiare; ut neque aut a 

lupo animarum perditore, aut a bellua intercep- 

tus conspiciare ; aut alio atque alio morbo xgro- 
tus, secundum animam intereas ; aut cum solus 
cecideris, illud Ve in te quadret$*. Qui enim 
bono se preceptori tradiderit, nihil istorum cu- 
rabit, sed sollicitudinis expers, vita peracta, in 

Christo Jesu Domino nostro salvabitur. 

ORATIO XXIV. 
ARGUMENTUM. 

Ducem Chrisli gregis ratione pradili primum semet- 
ipsum accwrale considerare el explorare debere ; 
q'"ippe quem dicere, εἰ exsequi Dei voluntatem 
semper oportet, et ita demum alios idipsum do- 
cere quo sermo docirina ejus cum a-tione conjun- 
cius, audityribus gratus accidat. Alioqui salutem 
sibi swam ipse curet, ne (ám sibi, tum quibus 
praesit, permciem atque interitum creet. 

Dominus noster Jesus Christus non solum do- 
centem beatum predicat : sed eum quoque, qui 
fecit, ante quam doceret: Beutus,inquit,qui fecit et 
docuit hic magnus vocabitur inregnocelorum 9$. 


$4 Eccle 1v, 10, 95 Matth. v, 19. 


precare, ut haec et illa nobis prestet. Si is palatium 
nunquam intraviscel; sed tam ipsis audicis omni- 
bus, quam imperatori ignotus esset, num istuc 
unquani facere, aut dignitatem istam inire susti- 
neret? Adeo projectum fore neminem omnes pro- 
cul dubio fatebimur, et suasores istos ut insanos 
et amentes reprehensurum et irrisurum, dignita- 
temque non ut honoris, sed ut dedecoris, et sup- 
plicii materiam repudiaturum. Si igitur in rebus 
humanis haec, et similia committere nefas est, 
none horribile est ac videtur, fratres, apostolicam 
dignitatem inconsiderate soscipere, et ad inac- 
cessibile lemen accedere, mediatoresque, et in- 
terpretes Dei et hominum fieri? Num leve quid- 
dam, et dispicabile liujus rei conatum ducimus ? 
Proh dolo ! fratres, quoniam, ut vereor, in quam- 
dam tenebrarum universitatem devoluti sumus, 
atque idcirco quam audaci nos facinore obstrinxe- 
rimus, non videmus. Nam si viderimus, nunquam 
eo arroganliz, coufidenti|pue processissemus, ut 
divinis rebus insuliaremus, majoreque honore ac 
timore terrenum, quam immorlalem regem Chri- 
stum coleremus. Quocirca nos ipsos excutere, ex- 
aminareque, et ad hunc magistrum indigne co- 
nantesascendere,omni ratione evertere,eorumque 
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siliis obviam ire ne desinamus, sed pro virili 4 taum,etcommissarum tibi ovium,v l potius patrum 


ira appetitu rationi haud consentzneo eos pro- 
ere studeamus, ut et ipsos d -ranalione [1 ere- 
5, el nos vitam securiorer agi emus. 

Porro qui in semet diligenter inquirens, omni 
rie desideriosolulum, nec ullurn in se volupta- 
, aut corpora cupi'atis vestigiu:n invenit, ava- 
aqne, et malevolentia ob illatam injuriam pur- 
urn, perfecte mansuelum. et irasci nescium, 
sola auditione nominis Christi ejus amor: ac 
jiderio accendatur, et opleatur lacrymis, et in- 
er proximoruni vice lugeat, alienaque delicta 
1 :eslimelt, ac se majorem omnibus peccatorern 
animo repulet, ac postremo, si uberern sancti 
iritus gratiam, «lis iustar in se micantem. et 
eriora cordis ejus perficientern videt, et ubi rai - 
:ulum in se manifeste perpetrari animadverlit, 
ardeat quidem in e». quo:l igni inaccessibilii 
jatur, non autem comburatur, in eo, quod ejus 
ima omni turbi4o motu vacet : pr:eterea, si si: 
miliatur, ut se haud idoneum, et indignum. hu- 
in nalurz infirmitatem sciens, arbitretur, fidit 
ro supernz gratia, et aptitudini, quam illa lar - 
ur, et eadem ita postulante munus alacriler ca- 
88:1, omnem humana:n raliccinalionem repe:- 
15, animamque ipsam propter solum Dei man- 
tum, charitatemque proximi pro fratribus morli 
jectat : si insuper mentem omni mundana cogi- 
ione immunem habet, et lucida humilitatis tu- 


et fratrum tuorum perspicere poteris, bene illos in- 
'ernoscens, ac pro 60 ul decet gubernans. Ecclesia 
enim, seu conventus et congregatio monachorum 
corpus quoddam est. ut audis ex Paulo 35" de Chris- 
lianorum Eccles:a, et ejus caput praepositus Jam 
quemadm.odum czstera corporis membra singula 
seorsum suam propriam fonctionem habent, ut pes 
ambulandi, manus tenendi et operandi, caput an- 
tem totius instar cst, u'*pote in quo omnes seasus, 
et mens, el ratio habitant ; sic et in monasterio 
fratres non omnes omnia, sed alius aliud quiddam 
efficere, et in hoc vel illo ministrare consuevit. 
Unde in cettu sub unius obedientia degentium vix 


g unam, aut duas virtules in eodem invenias. Nec 


mirum, membra enim parttculaiim sunl ; praeses 
autem, sive prapositus omnes virtutes poscilur ; 
nec sulum illas quz in anima, sed etiam quz in 
corpore subjuciuntur : et insuper cum virtutibus 
ipsa mystica, magnaque chari«mala. Sicut nam- 
que viri caput, ab externa conformatione, et ueco- 
raspecie eximiam,honore dignam przfert elegan- 
liam: verumtamen nisi mens in eo vigeat, sen- 
susquesalvos, et integros habeat, inutile judicatur, 
sperniturque ab omnibus : ila sane et przefecius. 
Non enim tantummodo ab animae et corporis 
do ibus ornari et fulgere, verum etiam a charis- 
matis spiritvalibus plus honestari debet: siquidem 
aliud est virtus, et aliud charisma. Virtutibus 


*à coopertus est, ut ega adjutores suos nec mo- C enim studio ac diligentia nostra recte fungimur, 


6 efficiatur, sed pari bonitate, candore, et 
Yacentia cordis Suis in omnes est ; nec tunc qui- 
m citra patris sui consilium zc voluntatem pro- 
1018Π| suscipere audeat : sed humiliet se, et eo 
ne precante jubenteque id faciat, prafecturam- 
e ob solom fratrum salutem accipiat. Verum si 
trem suum spiritualem ejusdem spiritus parti- 
em, et eadem cognilione ac dono dignstum 
vit, utnon diving voluntati contraria, sed se- 
ndum ipsum donum et mansuram loquatur ei, 
te Deo placent, et ejus animte. conducant, quo 
n Deo, sed homini obediens inveniatur, et gloria 
llatoque sibi dono exuatur. Si enim adjutorem 
num, et spiritualem consiliaruminveneril, lutius 
uc munus auspicabitur, et humilius de se sentiet. 
ec itaque oinnia et his plura si videns viderit, 
re inveniet, et per seipsum cognoscel, iuio vero 
5016 justiti: discet, si forte etiam in solem ali- 
ando oculos intendit. Quod si qua pratextun- 
r talia et tam difficilia sunt, nec facile est intel- 
ere, quomodo secundum Dum flant, *quanto 
idem operosior erit rei ipsius aggressio, et 
ministralio, et ad tentationes sufferendas patien- 
i, et in bellis istiusmodi subtilissima dijudicatio. 
Quare, pater spiritualis etiam atque eliam cor 
um inspecta,oculumanimitui magis semper lava, 
rumque et inundum conserva, per quem et cor 


35 Roin, xit, 4 seqq. 95 Peal. Lxxvi, 11. 


et nostri ee laboribus comparantur : spiritualia 
vero charismata dona sunt quz certantibus a Deo 
dantur. Verbi causa, jejunium, et castitas virtu- 
tes sunt, marcida etenim reddunt voluptates, et 
conporis incendia compescunt : quz quidem nos- 
trze voluntatis et ar! itrii opera sunt. At vero sine 
afflictione, ac labore has exercere, et ad casti- 
moniam, absolutamque perturbationum vacuita- 
tem pervenire, hoc donum Dei, et charisma sum- 
mum est. Rursum, ire, et excandescentiap i impe- 
rare, magni certaminis est, laborisque non me- 
diocris. Eo autem venire, ut ab his motum nullum 
sentias, el cordis tranquillitatem, perfeclamque 
mansuetudinem possideas, solius Dei opus, etl 
illius dextre mutatio est ὅδ, Rursum, dispergere 
ac distribuere facaltates omnes pauperibus, men- 
dicumque fieri, el stipem cogere, nostri est pro- 
positi a! que consilii. Sed nihil concupiscere, quin 
cum gaudio et voluptate mendicilatis durissima 
perferre incommoda, mystica quedam, et divina 
operatio est. Sic qualibet actio bona et honesta, 
secundum Dei legem suscepta, virtus dicitur. Ta- 
inen sicul agricola solum arando, fodiendo, et 
semina homo obruendo laborat, Dei autem munus 
est, ul eadem semiua comprehendan!, et fructum 
ferant matutinum ac serotinum : ita et in spiri- 
tualibus oinnino usuvcnire comperies.Nostrum est 
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nullam actionem subterfugere, et cum labore ac A perfectos reddens, nemini in ullo cedentes, totos 


sudore virtutum sementem facere : Dei solius do- 
num et misericordia ut imber quoque benignitatis 
ejus, et gratie terram cordium nos!rorum irriget, 
et ex sterili frugiferam efficiat : ut si granum 
serinonis, quod in animas notras cecidit, divirae 
cleinentie humorem acceperit, orialur, alque 
augescal, et in arborem proceram excrescat, in 
virilem videlicet perfectionem mensure statis 
plenitudinis Christi 57, 

Te igitu, pastorem ovium Christi omni virtute, 
ut diximus qua spiritus, qua corporis conspicuum 
esse oportet, ut caput reliqui corporis ; ejus nem- 
pe qua tibi :ubest [sraelitie Ecclesiz : quo fratres 
tanquam in archetypum bonitatis in te intuentes, 
ipsi quoque bonos, ac rega'es characteres quam 
maxime sibimet insculpant. Ne ergo tuba resonare 
in te unquam desinat : sed aliis quidem venturam 
super, inobedientes, ct prafractos rhomphaam 
prenuntia : ct si tibi n n obtemperetur, tuam 
saltem a terribili ira Dei serves animam. Alios 
aulem admone, doce, roga. Si qui interdum re- 
prehensionibus et objurgationibus egeant, insta 
opportune, importune, argue, increpa, conatus 
eorumad malum comprime, ut tibi mandat divinus 
Apostolus 38. Viscera tua omnibus fratribus tuis 
equalitar aperi, totumque collegium dilige, et ho- 
norem cuique pro dignitate (quantum scilicel ejus 
virlus meretur) tribue, spirituali ac virtute przedito 


castos, et a sordidis operibus puros Christo tuo 
offerens ; teque ipsum inagnis in coelestibus re- 
munerationibus dignum przstabis, contubernalis 
apostolorum et pastorum Christi factus, el una 
cum ips» Dei Filio in infinita secula regnaturus. 

Vila tua inculpala, et recta in medio fratrum, 
ac patrum turrum pro canone seu regula esto 
proposita, ad quam aliorum obliquitates, tortuo- 
silatesque dirigantur. Ne vanitatum mundi sis 
amans, ne glori», ne voluptalis, ne mensarum, 
ne vini. Ne sis nugator, aut scurrilis, aut avarus : 
ne iracundus, ne inanis glori: cupidus, ne con- 
tumeliosus, ne injuri:& meinor, et malum pro 
malo rependens : sed esto potius pauper, gloriam, 


p omnemque vit:e hujus voluptatem, et carnis deli- 


cias odio habens, demisso animo, frugalis, ad 
compunctionem facilis, placidus, mansuetus, ex- 
pers ira. non avarus, incuriosus, quielus decenter 
vestilus, paliens, fide'is, continens, sine sollicitu- 
dine, vigilans, diligens, &mulator, commendata- 
rum tibi animarum, non secus quam tuorum ip- 
sius membrarum curam gerens; et, sires postulet, 
pro unaquaque illarum etiam tuam animam po- 
nens, nili] quidpiam imundanum charitati erga 
illos praeferens. Etenim postquam aliis, ad gregem 
Domini ac Dei tui rationis compotem pascendum, 
regenduinque przlatus es, oportet te juxta ver- 
bum ejus, spiritu et humilitate tua secundum 


ne illum quidem anteponens, quem in ministeriis C Deum, ullimum esse omnium, ut tanquam vali- 


gregis tui principem habes. Qui enim ministrant, 
septem diaconoruin, de quibus est in Actis Apos- 
to'icis 39, dignitiutem officiumque adumbrant ; qui 
etiam velut Spiritus adminis!ratorii sunt, in mi- 
nisterium missi, et sincere, ut illi, fiJeliterque, 
ac nullius turpis lucri gratia ministrantes, merce- 
dem merito et magnam tum liic, turn illic reci- 
piunt. Ceterum qui orationi, quieti et ministerio 
verbi instant, in palientia excereilalionis operuin 
praestantissimorum, ipsorum apostolorum et cory- 
phaeorum excellentiam tecum representant ; quos 
et in Evangelio spiritualis doctrina tuc auxiliares 
habebis, fratrum onera suscipientes, et laboribus 
te levantes, in medio videlicet reliquorum, ut la- 
pides pretiosos versantes. [n hoc iunere nulla tibi 
requies corporis, nulla oblectatio. Noctes perinde 
ut dies in curam concrelitarum tibi animarum 
impendes, ne qua ex ipsis a beslia excipialur; aul 
ab urso concupiscentia devorala, aul ἃ dracone 
iracundie absorpta, aut à grvphibus superbarum 
cogilalionum discepta, et una unius diversitatibus 
hujuscemodi distracta ac dissipata, mulla fial : 
scd ut gregem luum incolumem, fecundum, totum 
virtutibus multis fructuarium, divina cognitione 
illustratum, non scabiosum, non trucum auribus, 
aut plane claudum principi pastorum 40 c» nserves. 
Sic enim et multos servabis, in operibus perfectis 


dus infirmitates invalidorum sustentes ; ut medi- 
cus aulem secundum animar zgrotantium mor- 
bos, et affectiones cures; ut pastor, quod errat in 
viam reducas, et quod bene valet, virtutibus fe- 
cundum reddas, scabie vero opertum, et incura- 
bile, a grege tuo absciadas, ne eliam sanis ovibus 
tuisluem affricet. Domini tui gregem augere labora. 
Neadremissiones,aut suavilates corporis defleclas, 
neque lanam, el adipem ovium Christi perperam 
consumas, tibi magis quam fratribus tuis monas- 
terii opes ad voluptates tuas in thesaurum recon- 
dens. Ne propter hominum glorian quidquam 
rerum ad monasterium tuum perlinenlium agas 
aut corrigas. Ne ames crebro prodire in mulis 


D splendide instratis, cum magno praecedentium se- 


quentiumque famulorum conitatu. Sufficiat tibi 
vel semel in inense foras exire, et gregis lui nego- 
tia majoris momenti obire. Cxtera curabunl qui 
ministrant, qui abs te ministerio verbi, el procu- 
rationis fratrum, cum precibus intento, nunquam 
distrabuntur. Ne tibi epulas sumptuosas,filiis ab- 
jectas, pleheias, et incondilas para : sed commu- 
nis mensa, sine aliquo morbi periculo, et invila- 
tione amicorum, tibi cum filiis tuis esto, quorum 
idem tecum sensus, idem institutum vitz, sive ex 
coctis oleribus, et leguminibus, sive ex pisce semel 
per hebdomadem, Dominico die, et festo despo- 
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(hoc est, solemnioribus Domini festis per an- A piam affixus es, et idcirco horrendum Dei judicium 


1)a cellario communiter paretur.Ubi nihil ex- 
it, quod anime periculum afferat, cavebis ira, 
lamore contra fratres ac filios tuos insurgere; 
miti sermone et alloquio docebis eos, quomodo 
mquemque ambulare, et in medio fratcum 
versari deceat. Juniores, etl nondum confirma- 
monebis parcere sibi ipsis, et aliis fratribus, 
aspicientibus incessu, moribusque, ac studiis 
mpositis offendiculo sint.Qui in statu religioso 
;ius vixerunt, eos prudenti oratione ad patien- 
1 telationum ab inimico supervenientium, hu- 
itatem, contritionem cordis, compunctionein, 
'vmas,diligentiam,persolutionem precationum, 
tum luctum, et ad verbo opereque cseteris com- 
Jandum erudies. Sacerdotes pietatem docebis, 
tem, divinarum Scripturarum medilationem, 
uratam apostolicorum canonum, traditionum- 

scientiam, dogmatum sinceritatem, cordis 
itatem, in precibus constantiam et compunc- 
iem, in timore et tremore a Dei solium assis- 
liam, sacrificii mysterium, revelationem mys- 
orum Dei, quoniam secundum Domini vo- 
1 44, ipsis datum est nosse mysterium regni Dei, 
oti fratrum multitudini, et extraneis divinum 
et lumen, verbum vite in seipsis continentes 
t. Quod si etiam contra turbulentos, et inor- 
atos aliquando te in virga et baculo cum ratione 
ici oportet, ut. malum aliquod prohibeas, et 
feram inter eos labem reprimas, ne opus 
um, et affectu vitiosus in deterius serpat, neque 
c apostolicis Constitutionibus, et divinis Patri- 
alienum judicatur. Omnis siquidem motio, et 
o nostra, que» improbitatem compescit, ac 
sequitur, justiti:e autem ac virtuti, patrocinatur, 
labilis est, et Deo placet, justisque omnibus 
hatur maxime. Testis Jesus qui contumaces 
&os ex domo orationis domum negotiationis 
entes, flagello percussit, οἱ mensas nummula- 
"um evertit 42, Ne igitur pretexens mansuetu- 
em, propter solam laudem humanam modicum 
dpiam preter Dei mandatum admissum ad sub. 
sionem apostolicorum canonum, et constitulio: 
n, contumeliamque vil: evangelicz, et status 
nastici neglexeris ; sed Jesum ac Dominum 
m imitatus, infremens, ac teipsum sine turba- 
ie turbans, mandata Dei, et canones ab ejus 
stolis prescriptus ulciscere. Gum omnibus istis 
im cujusque cogitationes diligenter investiga, 
loris, qui ex ipsis ad comprecantium, et com- 
nicantium cotum admittendi, et quibus excom- 
nicatione ac penitentia cum lacrymis, statione- 
! poenitentium opus sit, ne Ecclesiam pro tem- 
sancto speluncam latronum, aut lupanar vel 
is vel insciens faciens, dum per affectum cui- 


! Luc. vis, 10. 4$ Joan. 11, 1 seqq. 9 Prov. xxvn, 14. 5" Ezech. ri, 18. 


Jeut. iv, 94. 


9) Deloco ponitentium vide epist. 5. Gregorii 
iumaturgi can. xi. Bal. Sum. in scholiisad can. 


non eífugias. Scito enim unicuique talium ab iis 
qui spectatores, et discipuli sermonis fuerunt, 
locum convenientem (9), ac jure destinatum esse, 
quorum canonibus, constitutionibusque legendis 
incumbere necessario debes ut ne ignores, quz 
credentium in Christum abscondita sint mysteria, 
el ne pecces, dum pietati erga Deum parum con- 
sentanea geris. Spirituales filios tuos secundum 
Scripturas religiosis redde, eosque a sacris et di- 
vinis locis, simul et vasis templi Dei sanctificati, 
et ministerii ejusabstineredoce siquidemscriptum 
est: Beutushomo, qui semper est pavidus, quan- 
doquidem solis consecratis, et qui ex certaminibus 
ac penitentia per lacrymas multas purgali, imma- 


P culatorumqueChristi mysteriorum participes sunt, 


sanctificatis, et religiosissimis monachorum mini- 
sterium talium, et contrectatio a Patribus, et apo- 
stolis dicata est. Non omnibus, et cuique volenti 
ingressum divini tabernaculi, sed sacratis dun- 
taxat, ut dictum est, et sanctificatis, religiosissi- 
misque fratribus, et patribus tuis permittito. Re- 
liquis, et inordinate ambulantibus (vide quid tibi 
dicatur) ipsum claudes. Multi quippe, mihi crede, 
propter contemptum itiusmodi rerum e vita pre- 
senli tolluntur. Et plane, si hoc preceptum vili- 
penderis, sanguis de hac vita sublatorum de ma- 
nibus tuis requiretur 59*, 

Hzc sunt, et plura his, o pastor ovium Christi, 
qua ad gregis tui custodiam perfecte scire, et stu- 
diose facere debes. Proinde si nosti, te ad tantam 
sufficientiam progressum, tantaque charismata fe- 
liciter adeptum, ex solo elucente ex te lumine 
bonorum operum, et divinz sapienti: ac notitiz, 
ad illuminandum omnes familiariter adeuntes ad 
te tuos, alienosque et rege fidenter oves Christi 
scienti sermone collate tibi grati: et actione vir- 
tutis secundum modum et legem tibi prius datam 
desuper; et pasce agnosejus in pascuis salutiferis 
mandotorum illius, donec crescant, et in mensu- 
rami zetatis plenitudinis Christi occurant 44, et inde 
premium consequere, quando cum apostolis con- 
sidebis et habitis. Sin minus, apud te ipsum pa- 
vita, si quid mihi credis de salute tua sollicito : 
siquidem Deus nosler ignis consumens est 45, 
quem decel omnis gloria, honor et adoratio in 
secula. Amen. 

ORATIO XXV. 
ARGUMENTUM. 


De primordiis vite admodum frugiferis ac saluta- 
ribus, pro iis qui nuper mundo, εἰ smundanis 
renunliantes, ad vitam solitariam confugerunt, 
et docirina ad tyrones, seu novitios longe wtilis- 
sima. 


Quicunque, fratres, mundo et iis qua: in mundo 
sunt universis recens renuntiavit, seque ad vitam 


44 Ephes. tv, 13 


cit. Ànt. Augustinum in nolis ad eumdem cano- 
nem. 


ἀπ 
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et stadium monachorum contulit, si quidem pro- A tibi et banc legem, ne ante ultimam precationem e 


pter Deum in fecit, et hanc arlem artum discere 
const:tuit, suumque e mundo discessum non ina 
nem esse desiderat, ab ipso slat m initio impige- 
rime, et ardentissima cum vuluniate, proposito- 
que ad virtutis opera incumbere debet. Atque ut 
elementa et principia scienti: scientiarum, nostri, 
inquam, religiosi instituti et ἀσκήσεως his qui 
nuper e mundo ad eam tauquam ad scholam quan 
dam accesserunt, introduclione quadam scriptis 
tradamus, primo loco ipsis, et qui eos sequentur, 
haec rudius summatimque przcipimus. Scire igitur 
licet, qui jam terrenum hominem cum prudentia 
sua per ea que apparent exuit, celestemque cum 
habitu monastico induit, nocte med a, ante dilucu- 
lum surgere debere, precem prescriptam fundere, 
alque ila demum cum omnibus ad doxologiam 
congregari, eaque considerate, et vigilanter per- 
fungi, ut at principium hymnodis altentus sit 
vehementer, sive ad hexapsalmum, ad versiculos, 
ad lectionem, citra omnem pigriliam; non discincto 
corpore, et pedem ante pedem collocans, aut mu- 
ris, columsisve se acclinans. Manus constanter 
junctas, pedes zequaliter in terra firmatos habere, 
caput non hac illac agitare, et antrorsum illud 
infleclere, mente non efferri, nec curiosa cogitare, 
aut cum negligentioribus, ct inter se fabulantibus 
ac susurrantibus a ceptis ahduci : quin potius nec 
oculos, nec animum in sublime tollere, soli4ue 
psalmodis, et lectioni, et virtuti eorum quae spal- 
luntur, atque e divinis Scripturis leguntur, quoad 
ejus fieri polest, attenlum se prabere, ut ne quid 
eum non animadversum p'elereat : verum ex 
omnibus pinguescens ejus anima, ad cempunctio- 
nem, humilitatem et illuminationem sancti Spi- 
ritus pertingat. 

Quocirca vos universos tarquam unum, Patres, 
fratres, et filii inci, ebsecro, et hoc ut legen salu- 
tarem jubeo, ut unusquisque vestrum tale initium 
ad opus virt,tis, imo vero ad opus Dei faciat per 
quod et mercedem laborius nestris responden- 
tem, ceu ab eo qui bonos amet accipimus) nt si 
fieri queat, nemo nostrum sine lacrymis ad offi- 
cium et lectionem accedat. Si enim, ini frater, ita 
te ad opus hoc assuefeceris, brevi tempore proces- 
sus efficies, et in virum perfectum, in mensuram 
«lalis plenitudinis Christi occurres. Ins'ans enim 
tibi ipsi, ne citra lacrymas prescriptum Ecclesiz, 
seu congregalionis officiunt decurras, habitum 
boni hujus adip.sceris, atque in ipsa stichologia, 
el tropariis quze psallis, alitur animus tuus, dum 
divinos eorum sensus, in se recipit, et per ea quae 
dicuntur, ac ea qua intellizuntur, mens provehi- 
lur, dulcique fletu stillans, ita in coetu fratrum, 
ul in ccelo cum beatis menlibus vivis Fer igitur 


46 Matth. x, 23. 47 Eccli xxxi, 29. 48 Psal. 1, 1. 


synaxi sine magna necessitale, aul corporis fe- 
vandi urquam exeas : sed in statione tua, ut dic- 
tum est, persevera : siquidem qui perseceraverit 
usque in finem, hic, ut scriptum exstat, salvus 
erit46.Non hoc lantum ; sed primum quidem auxi- 
lium occulte, ut non sentiat * deinde etiam ut sen- 
tiat, pauloque post in illuminationeab omnipotenti 
Deo accipiet. Absoluta matutina doxologia, statim 
egrediens ne ab hujus, aut illius ore pendere, et 
otisia colloqui incipias. Verum postquam seorsum 
in cella consuetam, et longam precationem cum 
lacrymis, et adoratione multa persolveris. ad opus 
aliquod cerporeum aggredere, statimque eo de- 
curre, sive ministerium est ad ministerium, sive 


B opus manuun ad opus manuum, «sive leclio ad 


lectionem. Ne po:ro otiosus omnino in cella desi- 
dere velis, ne, quod dictu nefas: Otiostas te multam 
maliti«m doceat. ΕἸ, Sed neque monasterium 
obambula, laboraut:sque, aut ministrantes curiose 
observa. Custedi autem silentium, et abstine te ab 
omnium familiaritate οἱ cousuetudine, qua est 
vera peregrinitas. Tibi soli, et operi manuum 
qualecunque est, attende. Alterius cellam, nisi a 
patre tuo spirituali, aut ἃ menasterii curatore 
missus sis (10), ne ingrediare. Quo cum veneris, 
cave neve dicas, neve audias quidpiam extra id 
quod res postulat, cujus ergo missus es : sed cum 
breviter responderis, revertere. Quod si in Iransitu 
fratrem solum, aut cum altero sedentem. et intem- 
pestive garrienten aspexeris, capite profundiusin- 
clinato tacitus preteri. Noli accedere et una con- 
sidere, memor illius ex Psalmo : Beatus vir, qui 
nonabiit in concilio impiorum,el invia peccatorum 
non stetit, et in cathedra pestilenti non sedit 48. 
Pestilentes namque sunt hujusmo:li, sicut et Pau- 
lus ait: Corrumpunt bonos mores colloquia pra- 
va49, Jam si quid peslis est, idem est el corruptio. 
Quare cum otiosa fabulantibus, dilecte, ne sederis , 
nec dicas : Audiam et ego quid locamini; sed ut 
modo aiebam.sub misso rev. renter cap:te, proeteri. 

Silentium οἱ statum condilionemque peregrini 
serva. Silentium, dum tibimelipsi tacens ais, quid- 
nam ego boni possum proloqui, qui tetus. sun 
lutum, et fatuus * imo e iam hospes, et indignus, 
qui loquar, au! audiam, aut inter nomines nume- 
rer. l'eregrinitatem vero, fngamque omnis con- 
sortii, dum hzc cogilas, et tibimet occinis, cun-ti- 
tuens tibi peccata tua ante oculos, nec primoribus 
duntaxat labris, sed ex precordiis dicis : Quissum 
ego abjectus et vilis, ignobilis el mendicus, ul 
cellam alterius subeam ? nonne ul me viderit, 
quasi monstrum aversabitur ? nonne dicet, quid 
exsecran:as isle ad me venit, ut cellulam mean 
incestet * Et quanquam a principio hc apud te 


491 Cor. xv, 33. 


(10) Περὶ τοῦ διχκονιτοῦ τῆς μόνης vide Cassian. Collat. xxi, cap. 1 el ἃ. 
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'e non potuisti, lamen sensim etiam ad hoc, A quempiam sedere conspiceris ; perinde ac si om- 


a tibi cooperante pervenies. Tantum audi me 
ilem ; tantum fac horum initium, frater, tan- 
hzec facere, et agere, et loqui ordire, et Deus 
in deseret : mire enim teamat, leque ad agni- 
m veritalis venire90, et salvari desiderat. Cum 
us usque ad horam liturgie, seu missas sic 
egeris, iterum magno studio, et alacritate ad 
tin vade. Sta ea forma, quam in matutina 
logia tibi przscripsimus, et luctus neutiquam 
iscere. Asta cum tremoro, utpote Filium Dei 
ler te sacrificari con-piciens, elsi dignos es, 
5 ad hoc expiatus, in timore et gaudio accede 
nunicaturus bonis inenarrabilibus. Post ex- 


nes illi divites sint virtutibus, tu autem mendicus, 
el nudus, et qui inter cos versere, eorumque vul - 
tus aspicias, indignissimus. 

Caterum cibum facturus, rursum ista peccato- 
rum luorum recordatus cogilabis: An non in 
judicium et conJemnationem fiat, si quid ex ap- 
positis contigero? Deo enim qui hzc procreavit, 
nobisque vescenda largitus est, ego ab infantia 
mea inobediens fui, et sanctas lege3 ejus non cu- 
stodivi. Et quomodo bonis ipsius proinde ut sancti 
Patres isti ego quoque indignus et reus perfruar? 
Quo vultu ante oculus Domini mei ego nequam et 
improbus et ingratus servus, priusquam pecca- 


as preces ingressus, cum omnibus accubitum P torum me poenituerit, et ab illius benignit-te 


iec te afratribus tuis separa. Et siquidem mi- 
are jubeberis, asta ut Christo, non ut homini- 
sincero affectu, et ex charitate, omnibus. ut 
is, vel potius, sicut dicebamus, ut ipsi Christo 
straturus : animo singulos veluti complexans, 
psum intentionesac voluntate totum per clia- 
m eis impendens, et te ex ministerio isto ad 
imonii fruclum percipiendum confirmans. 
. Si mense cum ceteris tu quoque accubueris, 
jid tibj, ut dilecto patri, ac fratri ineo man- 
Ad appositas epulas ne festinus ac prieceps 
im extendas, antequam seniores de fratribus 
'dere incipiant, et antequam superne a sacer- 
recitata sit benedictio. Cumque simul cum fra- 


veniam perfecte acceperim, sicut qui non pecca- 
verunt, aut cum peccassent, per penitentiam ve- 
niam impetrarunt, ipse pariter comedam, et bibam 
et cum sanctis gaudeam? Nullo modo sed cibo et 
potione solum utar, ne vita deficiain, el meipsum 
macerabo, cruciabo et damnabo, ut Deus desuper 
respicieus, et augustiás voluntariamque afflictio- 
nem meam intueus, misereatur, et multa mihi 
peccata mea ignoscat. IIoc igitur cogita, horum 
identem memento. Adhac impera tibi tot bolos 
edere, ut saturitas non sequatur, inulto pauciores 
ulique, quam pro necessi'ate, et quam concoquere 
posses. Item unum, aut duo pocula, et id una hora 
diei constilua sumere. Cum comedis, ne cogita- 


s ac patribus tuis corpus cibo reficere coeperis, c tioni subeunti cedas, utaliquid de appositis eligas, 


de libi, quam compositissime, el lacilus se- 
, cum nullo penitus loquens, in lectione de- 
, et ul corpus, sic animum quoque ex divinis 
4 Spiritus oraculis alens. Oportet enim te, 
geminus sis, ex auimo, inquam, et corpore 
lans, convenienler gemino alimento ac niensa 
Et cuin corpus tibi sit t. rrestre, quod sensu 
ipitur animus vero, qui sola ratione compre- 
itur, ac divinus esl, illud etiam sensibilibus, 
lerra nascentibus eduliis, hunc intellectua- 
, divinisque Scripturarum dapibus nutrire. 
ie partes in mensa appositas, que forte major 
minor sit curiose ne inspicias: sed quz tibi 
ila fuerit, eam cum omni graliarum aclione 
eptam comede, idque temperanter, in omni- 
saturitatrem fugiens; indignum videlicet te 
um mensa reputans, laliaque tecum volvens : 
sum ego abjectus et nullius pretii, ut hisce 
lis assideam, et cibum una capiam ? Sic lecum 
ens, tolo corde te solum peccatorem ducito. 
nadmodum mendicus aliquis, et pannis obsi- 
si in medium principum ac divilum splendide 
Xttuoseque vestitorum inciderit, erubescit, ac 
re perfusus, ne appropinquare quidem, aut 
jus accedere ad quemquam eorum audet. Si- 
er iu erga omnes te gere, locum postremum 
yer eligens, e! e$ pudore suffundens, cum ante 


I Tim. τι, 4. 


quod absumas:sed cave ne quid comedas, quod 
ubi sapidum fore visum est: sola vero qua ante 
te sunt, comede. Quin etiam si forte fructus, aut 
alia quadam bellaria fuerint, et unum quiddam 
libi arriserit, dixeri'que lacita cogitatio: Pulchrum 
est illud, accipe et comede, da operam ne vincare, 
neve langas illu: ; quando per aliud nihil Ada: rus 
e paradiso exlerminatus est, nisi quia arboris 
fructus pulcher ei, et bonus ad vescendum appa- 
ruit, et comedit ex ipso, ideoque ejecius et expul- 
sus, iorteque et corruptione damnatus est. Qui 
ergo in paradisum illum, vel potius in rezznum 
celorum reverti volunt, continentiam siue vlla 
transgressione etiam ad haec usque servare debent, 
ne paulatim in majores. et noxias cupiditates in- 
currant. Si te fratres simul accumbentes hortan- 
tur, ut ainplius comedas, aut bibas, nihil aliud 
respondebis, nisi quod junctis inanibus paulum 
a.surgens, inclinato capite. ac voce leni dices : 
Ignosce. Sic semper in omnibus respondeto. Nec 
quemquam «de tuis reliquiis honora, nec ab aliis 
quidquam accipe. Si vinum non bibis, illud ne 
poscas; sed nec alteri cuipiam ex fratribus porri- 
gas, nisi forle peregrimus est, el usus alicujus 
gratia ad te venit. Noli unquam cum aliquo ante 
tempus gustare, nec vesperi comedere, aut hibere, 
aut cenare iterum; hinc enim mala omnia profi- 


45 
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ciscuntur. Atque he sunt insidiz, el tindiculae A coram Deo pallens, ei, et confitens, nihilque pe- 


diaboli, que cum speciem boni habeant, tamen 
venenum tegunt mor'ferum, quas, qui credit no- 
bis, fugiet, el qui pret verbis meis meis, adjuvante 
Deo, et Spiritus sancli gratia, nullum ab eis vul- 
nus detrimentumve reportabit. Ceteri vitam mun- 
danam sub habitu monachi se conseclari nesciunt, 
nec se in barathra et precipilia incedere sen- 
tiunt, 

Tu igitur, frater amantissime, hzec servare velis, 
eliamsi tibi moriendum sit; alioqui demonem 
gastrimargie, seu gulae effugere non poteris. Si 
servaveris, scito diabolum conspectum tuum non 


nitus negligens. Vespertino officio coinpleto, si 
poles a cibo et potu abstinere omnino, decreve- 
risque semei in die cibumsumere, non vulgarem in 
persolvendo vespertino officio tuo, et in nocturna 
precatione, vigiliaque utilitatem invenies. Sin au- 
tem, uno paximatio seu pane, eluno aquae poculo, 
extra iu valitudinem aliquam et langorem stoma- 
chi, contentus esto. Ubi cum fratribus preces 
vesperlinas Dea red4ileris, ad pedes propositi 
perinde ut ad ipsos Cliristi pedes procumbes et 
benekictione ab eo percepta, salutatisque sanctis 
fratribus, tacitus, nemini verbum faciens in cellam 


ferentem, omnes contra te ignavos ac desides B tuam recede, olseratoque ostio, corripe primum 


cxcilaturum,qui prerobris touscindent, irredebunt, 
invidebunt. illudent, vexabuntque millies, ut te a 
bono consilio, et actionibus salutiferis avocent : 
qua si equo animo toleres, magnum a Deo οἱ 
Salvatore nostro auxilium, solatiumque conse- 
quere. Proinde et aliis in ccena sedentibus ac ves- 
centibus, te autem non, sed sive ministrante, 
sive aliud agente, ne obliviscare, etiam bzc tibi- 
met lacitus cantare : Si satis et me ponituisset. et 
mihi quoque peccata mea remissa essent, gaude- 
rem et ego, et cum fratribus meis accumberem. 
Quoniam autem per feda facinera mea indignum 
me reddidi miser, hic secundem opera mea reci- 


codicem, et paginis circitertribus attenteperlectis, 
sta ad orandum, psal'e, et adora Deui quiete, ut 
à nullo audiaris, Sta autem honeste, nec cogilatio- 
nes alibi temere vagari sine, sed eas collize. Con- 
junge manus, conjunge pedes zqualiter, etimmo- 
biliter, pari vestigio. Oculos claude, ne aliud aspi- 
ciant, mentemque distraliant. Mentem porro ip- 
sam, totumque cortuum in coelum ad Deum eleva, 
inde cum gemitibus et lacrymis misericordiam 
implorans. Psalmos a Patre tuo spirituali tibi con- 
sütutos habe, qui nimirum verba penitenliz el 
compunctionis continent, et quotquot viribus, vo- 
luntatique sufficiunt. Necesse est enim te psal- 


pio. Hec tibi dicito, et impera ventri quantum C morum hymnodiam, €t crebitatem genuflexionis, 


potes. l'rimos accubitus nunquam desidera ; sed 
odi ex animo, ut superbiz materiam. Humilitas 
enim tua exaltabit te: et infimum esse omnium, 
primum te efficiet ; quia scriplum est: Omnis qui 
seipsum eraltathumiliabitur,et qui seipsumhumi- 
liat exaltabitur5!. Übi vero cum fratribus univer- 
sis de menia surrexeris, Deoque gralias egeris, 
atque a sacerdote dimissus fueris, cum silentio in 
cellam tuam festina, clausoque oslio librum arripe. 
et post brevem lectio: ein, si quidem dies zslivi 
sunt, super storeolam tuam recubans, breviculum 
somnum carpe. Lienim saturitatem vitans, et 
tenuem adhibens alimoniam panem scilicet et 


tempus stationis ad vires, et robur tuum exigere, 
nete conscienlia tua reprehendes dicat : Adhuc 
tare, hymnos promere, ac Deo confiteri poteras. 
Adhzc sint tibi etiam preces ipse definitze, matuli- 
nam et vespertinam ad Deum confessionem con- 
tinentes. Defuncius precibus, denuo paulisper 
lege. Deinde opus manuum capesse, et usque ad 
primam vigiliam finitam, id est, usque ad tertiam 
hcram noctis hoc age. Cum s:c surrexeris, et fece- 
TlS$ τὸν Guxuos, (psalmodia: genus est) signato cor- 
pore toto super stoream tuam cuba, et usque ad 
noctem mediam somno capto, deinceps fac, ut 
tibi a principio formam traddimus (125. 


aquam cum mensura, et olora, aut lezumina, mi p Preterea cogilata coriis tui l'atri tuo spiritu- 


nus dormies, et citius exsurges. Si hieins fuerit, 
postquam pauca leceris, operi manuum accingere, 
el in eo perseve: a, quoad lignum ad vespertinam 
hymnodiam vos convoeaverit. (11;. Tum rursus 
synaxin ingressus, sta cum timore el attentione 


$1 Matth. xxri, 12. 


(1) Ἕως to ξύλον τὴν ὑμνῳδιχν σημάνῃ τοῦ 
kj vs1403 Syn. 7: acl. 4 sacra liqna. ulsantes; 
neque enim olim in hunc usum erant zra, ut hodie 

(12) Pracipiebant hac et similia veter. silli mo- 
nasticz vile magistri, tum reverenliz? causa erga 
superiores ; tum ul subditos a leinerariis ju:liciis 
arcerent : a quibus nemo remotius distat quam 
ille qui ne de manifestis quidem judicium ferre 

solet. Nec mirum, talia precepta veligiosa vito 
professoribus fuisse data, quando ut Constantium 
Magnum imperatorem simile quid factitasse acce- 


ali in horas, si potest, indica sin minus, ne unàm 
vesperam, dilecte, pratereas, sed post matuti- 
num, dicussis omuibus quz libi conbz runt, ei 
expone,e: fidem indubitatain erga itluin. habe, et 
si totus mundus ei convilietlur atque obtrectel, el 


pimus : /£n Scripturis narratur Constantinus im- 
perator dixisse . inquit Nicolaus primus Pontifex, 
in epist. a! Ludovicum imperatorem, οἱ refertur 
a Grationo d. 96 : Vere si propriis oculis vidis- 
sem sacerdotem Dei, aut a'iquem corum qui mo- 
nachico habitu circum «mic!i sunt, peccantem, 
chlamydem meuin. erspoliurem, et cooperirem 
eum ne ab aliquo videretur. Hoc de Coustantino 
Nicolaus Pontifex, et ante eum Ruffinus et Theo- 
doretus. 
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vis tu ipse oculis tuis fornicantem videas,ne A ritum veniemus,et mansionem apud eum faciemus 


lalizeris, nec fidem tuam in ipsum minuas, 
1perans dicerti: Nolite judicare, et non judi- 
tini 2. Sic te fciente, el cerlante quotidie, 
'rocrastitinabit Deus te visitare desuper, sed 
um de sancto habitaculo suo miltet, et gratia 
issimi Spiritus ejus obumbrabittibi, brevique 
stiluto tuo progressus, spiritualem statem 
is : Et in virum perfectum occurres, in men- 
1 catis plenitudinis Christi 5, illuminatus, 
mine cognitionis omnes tecum familiariler 
nles, tecumque sermonein conferentes, instar 
lluminans, ac Deum, qui donurn sancti sui, ac 
3 Spiritus impertivit, moribus e! oratione 
icans; quem decet omnis gloria, honor, et 
lio nunc et semper, el in ormnium szculo- 
eternitatem. Amen. 
ORATIO XXVI. 
ARGUMENTUM. 

Enilentia, el prinripio vitam solitaric, el quo- 
lo qus via et ordine ad cirlutem. proced ms, 
idatorum observatione perfectionem conscequa- 


| omnia oculis subjecta, οἱ insuper animam 
contempsit, ut veram ac legitimam poani- 
m secundum Dei mandatum praslare queat, 
us istuc incepit, non a seipso id dicendum 
mat : sed uli sead arlificem perituimque vi- 
ipplicarit, cum timore ac tremore multo, et 


60 Et. Si vos, cum sitis mali, nostis bona data dare 
filiis vestris, quanto magis l'ater vestercaelestis da- 
bit spiritum bonum petentibus se 91? In his ergo 
pollicitationibus, el promissis Dci, ide non dub'a 
sperans, ut diximus, multa alacritate, cupidissi- 
meque omnia ejus mandata impigre observat ; 
quorum primum hoc est : Penitentiam ugite, ap- 
propinguavit enim regnum calo: um92.Et rursum. 
Pulsate, eL aperietur vobis. Omnis enim qui petit 
accipit, e£ qui querit. invenit, et pulsanti aperic- 
tur 65, Post hiec docere nos volens Deus, quemad- 
modum, et qualibus verbis, aut operibus petere 
oporteat, inquit : Qui vull inter vos esse primus, 
811 omnium ultimus. el omitium servus, et omniufn 
minister 94. Qui enim seipsum exultat humiliubi- 
lur : qui vero seipsum hwunili«t, eraltabitur 65, 

Hox omnia, et his similia, qui jugilur animo 
versat, el in ipsis dies, noctesque est occupatus, 
intelligensque et sentiens ea reputat, et studiose 
facit, paulatim obliviscitur inundi, rerum mundi, 
rerum hujus vità, cognatorum, rerum denique 
suarum, οἱ consuetudinem spiritalium pro por- 
tione capit. Sic autem in dies proficiens, quo- 
nodo cogilationes pristinarum, seu anticipata- 
rum opinonum sensim recedant, experitur ae 
sensit. Deinde quo pacto ipse ille opiuiones ac 
sententie. minuantur, el emollitum cor humilita- 


ntis precibus, eidem se subjiciens, spiritua- € lem amplectatur: et quomodo postea ipsum cor 


b eo actionum cum virtute conjunctarum 
linam, et exercitationem, quique panitenti 
da sint, docetur ac pe: cipit. Timorem autem, 
"morem cum p.stulo intelligi, ne tali bono 
elur, et ut reprobus mandatorum Dei exse- 
ad ignem se:npitern im condenineter, Nam 
ines ejus quasi ex ore Dei procedere arbi- 
, et quasi in iisdem custodiendis, aut despi- 
is vita aeterna verlerelur, accurate eos scr- 
que ila cum fide indubitala ceperit, a pro- 
3 Dei pendes, quotidie secundum Deum pro. 
el via progrediens, atate spiritual! crescit, 
» perfectus in Christe Deo evadit. A quibus 
promiss;s Ὁ Audi intelligenter, qualia Domi- 
oster Jesus Chrislus nobis polliceatur : 4men 
dico vobis, qui« gaudium erit tn ccelo super 
eccatore penitentiam agente 55, Et iteruin : 
enit ad me (tali videlicet itinerejum non 
m [oras ὅδ, Et rursum : Qui sitit veniat ad 
' bibat 96. Et : Qui credit in me, non gustabit 
m tn elernum 91. Et alibi : Concertimini ud 
t conver(ar ad vos 98, Et : Venite «d me cm- 
id laboratis, et onerati estis, et ego reficium 
. Et alio loco : Qui habet mandata mea, et 
[ ea, ille est qui diligil me. Qui autem diligit 
σαί a Patre meo, et ego et Puter per Spi- 


Ith. vii 4. 


$3 Ephes. 1v. 13. 91 Luc. xv, 1. 


cogitalioues humilitatem, ingenerantes producat. 
llc autem ita expericns, vix ad compunctionem, 
et fletum adducitur, sed tamen adducitur multis 
(ribulationibus, et plus humil atum, amplius corm- 
pungitur. Nam humilitis luctum gignit, luctus 
genitriceni suam al.t, et crescere facit. Ipsa autem 
mandatorum per humilitatem observatio (o rem 
admirandaim) sordes omnes ex anima eluiL. Etiam 
omnei affectionem rationi adversantem, οἱ cuu- 
cupi:centiam malam, cornoream, inquam, el ad 
vitam istam perlinentem expellit, Qua ratione 
lioino secundum animai ab omni terrena cupidi- 
late asseritur ac liberatur ; non solum a viuculis 
corpores, sed similiter ac si quis exuta veste lotus 
nudus fiat. Et jure quidem. Absolvitur enim pri- 
mum anima astupore, quem Apostolus velamen 
appellat 69, qui Jndaearum incredulorum corda 
occupat. Imo et nunc omnis, qui mandatis novae 
grali:e non quantum potest ac valet, el ferventi 
animo paret, hoc velemen parti intelligenti anima 
δ superpositum habet, et ad sublimitate.n agui- 
lionis filii Dei suvehi nequit. Sicut insuper qui 
secunduui corpus exutus est, vulnera in corpore 
suo videl : i1 iste vitiosos affecius animam ejus 
oblineutes tunc liquido perspicit (exempli causa, 
amorem gloriz, avaritiam, injuriarum inemoriam 


S9 Joan. vi, 31. 96 Joan, vit, 871. 57 Joan. 
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odium fraternum, invidiam, zelum, contentionem, A rum autem non audiunt 68. Reliquos omuium ho- 


existimationem priclaramsui ,etreliquos deinceps) 
mandata ut medicinas, ten:ationes ut cauterem, 
seu ferrum chirurgicum his imponens, hnmiliatus- 
que ac lugens, et opem divinam ardenter exqui- 
rens, gratiam sancti Spiritus advenienlem, ac 
siugulos evellentem perimentemque videt, donec 
animam ejus ab oninibus istis tandem perfecle 
l;beram reddat. Non enim illam ex parte, sed om- 
nino ac pure f'aracletus presens in liberlatem 
vindicare vult. Cum nominatis enim affectionibus 
quidquid est maestitudinis, quidquid negligentiz, 
quidquid desidiz, ignorantiz, oblivionis, gastri- 
margie, studii. voluptarij, hec, inquaui, omnia 
fugal, adeoque hominem renovat, et instaurat 
anima simul etcorpore, ut noninleritui obnoxium, 
el ponderosum atque crassum, sed spirituale, et 
expers maleriz, et jam idoneum, quod in colum 
rapiatur, corpus gestare videatur. Nec istud soluin 
gratia Spirilus in eo operatur: sed nec intueri 
quidpiam sensibilium ei permittit: vel potius 
quasi non intuerelur, ita eum has res intueri facit. 
Nam cum mens iis qua intelliguntur, se dediderit, 
ab his quae in sensum cadunt tota viscedit, etsi 
ea videre et animadvertere putetur. Sic ieitur in 
his, nempe qu: in'elligentia sola perspiciuntur, 
1mmorans, secundum sancium, cujus illa vox : 
Nostra autem conrersatioin celisest,non contem- 
plantibus nobis que videntur, sed quo non viden- 
tur 61, iLidetinetur, iliuminatur, assiduo'spirituali 
eate augescens, et infanti: sensibus evacuatis, 
in virilem perfectionem proficiens. Quapropter 
juxta mensuram quoque etatis hujus suz, secun- 
dum vires et functiones anime immutatur, et ad 
mandala Dei factitanda fortior ac potentior fit. 
Qua quotidie implens, pro portione cxsecutionis 
eorum adhuc purgatur, splendescit, collustratur, 
magnorum mysteriorum revelationes meretur, 
quorum profunditatem nemo illorum qui in eam- 
dem puritatem ut eveheruntur, non contenderunt, 
aut vidit unquam, aut videre potest. 

Mysteria autem dico, que cum ab omnibus 
videantur, non tamen comprehunduntur. Etenim 
mens aSpiritu innovatore illuminata, etiam ocu- 
los novos, aures item novas acquirit, ut de cetero 
non ut homosensibilia sensibiliter, sed ut homine 
jam superior, sensibilia et corporea spiritualiter, 
et tanquam similitudines iuaspectabilium, eorum- 
que formas velut informes ac specie carentes 
intuetur, auditque, non ul quispiam dixerit, vo- 
cem, aut voces hominum,; sed solius, et viventis 
Verbi, quando per humanam vocem se exeruerit, 
Hoc enim, et solum, tanquam notum sibi, et ami- 
cum per aures anima suscipit, eique aditum con- 
cedit, et receptum libens amplectitur : sicut ait 
Dominus: Oves mec vocem meam audiunt, alieno- 


minum sermones audit illa quilem, non tamen 
admittit, nec ad se penelrare palitur ; 561] eos 
aversata, vacuos dimittit. Aliquando necallapsum, 
aut j'ullum eorum percipit : sed quauquam audit, 
veluti surdus non audiens69,sic erga eos esse habet, 
Proinde cum talis evaserit, stam Deus eam inha- 
bitat, fiuntque in ea quecunque cupiverit, etiam 
suprà quam cupiverit. Deus enim cum sit omne 
bonum, animam, in qua sedem posuerit, omui 
bono implet, quantum potis est natura nostra im- 
pleri ; Deus quippe a nulla re condita capitur ac 
sustinetur. Bona autem illa intelligo : Qua oculus 
non vidit, et aurisnon audivil, nec in cor hominis 
ascenderunt 70, ejus puta, qui talis nondum exsti- 
lit. Quare etiam docet hujusmodi hominem habi- 
lans in eo Deus, de futuris, et presentibus; nec 
verbo sed opere, experientia, et reipsa intellectua- 
les ejus oculos revelans, quacunque vul, et que 
ei conducum, demonstrat. Cetera non indaganda. 
nec quaerenda, nec curiose scrutanda suadet 7! ; 
quandoquidem nec qua Deus ipsi revelat et osten- 
dit, sine reverentia, ac libere potest perspicere 
alque intueri : sed quasi per transennam profun- 
ditatem. divitiarum sapientie, et cognitionis Dei 
inspiciens, mox :estuat, et percellitur, semet a-pi- 
ciens, et cogitans quis sit, et qualibus spectandis 
dignatus sit. Magnitudinem enim benignitatis Dei 
considerans, et obstupescens, seque talium bono- 


C rum spectaculo toto pectore indignum statuens, 


nec ad ea aperte respicere, nec eapernoscere vult: 
sed timore et tremore, ac reverentia courclatus 
exclamat : Quis sum ego, Domine, et que domus 
patris mei 72, quoniam talia mysteria indigno 
committere non dubitasti, meque tantorum bono. 
rum taorum non modo contemplatorem, sed etiam 
participem et consortem admirabiliter fecisti ? 
Talis itaque qui jam super omnem creaturam se 
extulit, retro redire, et qua creatur: sunt, in iis 
curiose inquirendis versari minimevult. Nam cum 
angelorum Dominum possidea, essentiam et na- 
turam ininistrantium ei angelorum pervestigare 
abhorret, cum sciat, Deo non placere, hominem 


D qu: supra hominem supt, per curiositatem inda- 


gare. Si enim jussi sumus divinas Scripturas non 
curiose discutere 75, multo magis supra ea qua& 
Scripla sunt, nos curiosos esse omnino haud 
oportet. Talis Deum videt, quantum fieri potest, 
et quantum ipsi Deo libet, et. semper eum videre 
studet, atque ut post obitum videat, perpetuo ro- 
gal, et sola ejus visione contentus, nihil preterea 
requirit. Unde nec Deum ac Dominum suum, a 
quo repletur lumine, et a quo Υἱῷ sincerz, et 
incorrupte voluptatem habet, relinquere, et ad 
sua vincula respicere cupit. Talis visus, sive desu- 
per a Deo illustratus, et ipse precellentem ejus 
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am videns, ut al aliis qualis, et in quanta A ortu insitis obisdentur, et in lumen quod animo 


asit videatur, hoc illi in mentem venire 
uam potest. Quaelibet enim sancta anima 
| cupidilate gloriae vacal : siquidem regia, et 
issima spiritus tunica ornata, et immensa 
"loria repleta, non solum humanam gloriam 
hilo putat, sed omnino nec ad oblatam sibi 
convertit. À Deo quippe visa, et ipsa vicissim 
videns, alium aliquem homineni videre, aut 
io videri nunquam desiderabit. 

iamobrem obsecro vos, fratres in Ghrislo, ne 
is duntasat ineffabilia discere velimus, quod et 
nlibus et audientibus aque est impossibile. 
ie enim qui quz solo intellectu percipiuntur, 
vina sunt docent, ea manifestis'exemplis per- 
ie demonstrare, eorumque veritatem, ut in 
lio aliquo solerles, ac triti reprssentare : 
Jui docentur, ex verbis solis eorum quz di- 
ir evidentiam discere possunt : sed actione, 
ibus οἱ sudoribus ipsa comprehendere, et 
mplari studeamus : ut si inde eliam raliones 
m, velut sacra mysteria docti fuerimus, ei 
(icetur Deus, sic nobis habentibus, et nos per 
im cognitionem glorificemus eum, ipseque 
ficet nos in ipso Christo Deo nosiro ; quem 
. omnis gloria, honor et adoratio cum Patre, 
nctissimo ac vivifico Spiritu, nunc et semper, 
secula seculorum. Amen. 


ORATIO XXVII. 


ARGUMENTUM. 
rbida cl infideli ac prava affectione Qua. sit De? 
n filiis lucis consocialio, el quonam pacto in iilis 
'iatur. Ad finem, sacerdotio indigne fungi au- 
uium iusectatio. 
nper, et omni tempore, fratres, inter se con- 
i sunt lux et tenebra, fideselinfidelitas,cogni- 

ignorantia, charitas et odium. Nam cum ab 
dixisse Deus, Fiat lux "5, eaque exsti- 
, illico tenebras evanuerunt. Luce occidente, 
! nox rediit. Adam vero fide in Deum muni- 
; tutus, immortali gloria circumfluebat, et in 
iso erat. Ab inimico autem ad infidelitatem 
lus, morte damnatus, et paradiso exturbatus, 


el cogitatione cernitur quodque primus i le pater 
amisit, aspectum defigerenolunt, hi in ipso lumine 
natos, et quz luminis sunt disserentes. eorum 
sermonibus perculsi, pro hostihus sibi adversa: iis 
ducunt. Quemadmodum namque radius solis, ubi 
domum quampiam obs-uram intraverit, tenebras 
ut jaculum penetrat, ac dissecat : ita spiritualis, et 
sancii viri a Deo inspirata oratio, ceu gladius 
anceps cor hominis carnalis consauciat, iJque ad 
contradictionem el odium, prz ignorantia, et infi- 
delita!e concitat : Qui autem eristinat se aliquid 
scire, cum nihil sciat 10, etiamsi angelum de carlo 
ad se descendentem viderit, ut malum d2monem 
adversatur: et quamvis Apostolum, quamvis pro - 
phelam Dei, etiam ipsum ut alium quemdam Simo- 
nem Magum alominatur ; cl quod extrema sto- 
liditatis est, czcus cilentem ut caecum ducit 
quique ipsemet revera mugator est, ejus verba pro 
nugis habet. Et quomedo cxcus, si qui noctu sz- 
pius affirment sulem lucere, fidem eis adjungit, 
el rursum in incridie 'ucem esse dicentibus non 
credit, suspicans se ab utrisque decipi : el sive 
lucem in die, sive ten« bras in. nocte sibi prz.ii- 
cantes ambiguus rejicit : ita qui in tenebris animi 
perturbationum sedent, sensu:nque iguorantia 
obczecatum habent, vel potius, qui sensum Christi 
non habent, ipsius sensum habentem, velut ejus 
expertem, et non habentem velut ejus compotem 


C reputant. De quibusbene David propheta : Stultus, 


el insipiensperibunt'. Quocirca tales totam divi- 
nam Secundum secundum proprias ipsorum con- 
cupiscentias depravant, et pro vitiosis corum 
alfectibus, quos in ipsa non inveniunt, sed adulte- 
rantes eam patiuntur, corrumpunt. Cedo igitur, 
qui de rebus perperam indicant, nec pra arrogan- 
tia doceri se sinunt, el czeci sunt, recte unquam 
pro semetipses sensus lucis cognoscent ? Oculis 
captus, nec lucem intuens, qui tandem litteras in 
luce leget? Qui vero czecus) est sensu, et Christi 
sensum in se non habet, quomodo in lumine Chri- 
sti sensus repositos ac recondilos videre et expen- 
dere potest ? Talis, quamvis millies exterioribus 


ἱν πᾶ spiritualique cognitione carnalem co- y oculis scripta sensum moventia legat, nunquam, 


nem recepit. Etenim oculis anima orbatus, 
ie perenni spoliatus, corporeis oculis coepit 
re, iisque sensibilibus et aspectabilibus ex 
iotione adjectis, cognovit Evam uxoremsuam, 
oncepit et peperit Cain 5. Porro talis cogni 
re omnis boni ignorantia est, Nisi enim prius 
im cogniüonem visionemque perdidisset, 
iam in istam cognitionem devolutus esset. 
'inde et Cain filius ejus, nisi ante in odium, 
idiam erga Abel fratrem suum exarsisset, 
necem altulisset. Quotquot igitur tenebris ab 


3en. 1,3. 7$ Gen. 1v, 1. 76 I Cor. viii, 2. 


) Verba Grzca cunt ipsa : Ὦ τοῦ θχύματος 
perro; Θεῷ ἐνοῦται πνευματιχῶς, xal σω- 


opinor, spiritualia, οἱ materie cxpertia, et luci 
similia in nocturno ac tenebroso loco videre 
queat. Nemo itaque vos seducat. Deus lux est, et 
quibus conjunctus fuerit, cum iis pro gradu puri- 
latis ipsorum claritatem suam communicat. Atque 
tunc exstincta lampas anime, id esl, mens divi- 
num ignem se circumplexum, et radaccensum 
esse cognoscit. ) 

᾿ Ὁ mira res, homo Deo spiritualiter corporali- 
terque unitur (13) : siquidem anima non a mente, 
nec ab anima corpus sejungitur, et unione essen- 


ΤΊ Psal. xLvi, 11. 


τοῦ νοῦ ^» ψυγὴ οὐδὲ 
τῇ οὐσιωδῶς ἑνώσει γίνε-- 


ματικῶς, εἴπερ οὐ χωρίζεται 
τῆς ψυγῆς τὸ σῶμα, ἀλλὰ 
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tiali, etiam homo per gratian τρισυπόστατος fit, A et conspicui appareat. Quis ergo Christianus hosce 


unus per adoplionem Deus, ex corpore videlicet 
el anima, et (cujus factus est particeps) divino 
Spiritu constans, impleturque tunc illud Davidis 
prophete: Egodizi:Dii estis,et filiE.xcelsi omnces8, 
Filii Excelsi secundum imaginem vid-licet, simili- 
tudinemque Altiss.mi : divina progenies ex divino 
Spiritu ; quibus dixit merito Do:inus, semperque 
dicit: Manelein me, ut fruciummul'um afferatisi8', 
Fructum intelligit eorum copiam. qui apud ipsum 
salvantur: Palmes, inquit, nisi manserit im vite 
arescit, et in ignem mittitur. Manete ;gitur vos in 
me, et ego in vobis 19. Quomodo igitur maneat in 
nobis, et quomodo vicissim nos maneamus in 
ipso, Dominus ipse docuit illis verbis, Tu Pater, 
t me, et ego in te, et hi in me, el ego in. illis 8). Et 
istud volens confirmare, iterato sit: ΠῚ in me, el 
el ego in illis, sic ul tu, Pater, in mo, et ego in te, 
ul et ipsi in nobis unum sint 81, Adhuc porro, ut 
audientibus plenam fidem ac certam faciat, liec 
adjungit : Sicul tu me dilexisti, ego illos dilexi: et 
gloriam quam dedisti mihi, dedi eis, utsint unum, 
sicul nos unum sumus 82, Patet erz^, sicut manet 
Pater in Filio suo, et Filius in sinu Patris, secun- 
dum naturam : sic etiam qui in veritate credide- 
runt, οἱ per Spiritum sauctum regenerati sunt, 
Christique ac Dei per ejus donum facti sunt fra- 
tres, et filii Dei, et adoptione dii, monere eos in 
Deo per gratiam, et Deum in illis. 


Christianos nominabit ? 

Verum hactenus contra eos qui omnia scire et 
dicere conantur, el existimant se aliquid esse 
cum nihil sint, velut in cippo qualec sint Chri- 
stiaui docuimus: ul sese cum archetypo compa- 
rantes, quantum à germane Christianis absint, 
intelligant. Ad vos aute Christi servos, et discere 
cupientes, paratosque ad audiendum, universitalis 
Dominus per sancta Evangelia sua clamat : Dum 
lucem habetis, ad lumen currite, ne vos tenebre 
comprehendunt85. Currite per paenitentiam in via 
mandatorum ejus, currite. Currite dum durat ejus 
illumin:!io, priusquam nox mortis vos comprehen- 
dal, et ad tenebras sempiternas amandeinini, Cur- 
rile, quzerite, pulsate, ut janua regni celorum 
vobis aperiatur, et silis intra illud, et ipsum intra 
vos possideatis. Qui enim ante de liac vita exie- 
runl, quam id acquisissent, ubi tandem ad mor- 
luos profecti ΗΠ reperient? Hic ergo petere, et 
quaerere, οἱ pulsare in poenitentia et lacrymis 
jussi sumus ; et sie facienlibus, Dominus id se 
nobis daturum est pollicitus. Quod si hoc facere, 
et Christo Domino obedire detractabimus, utadhuc 
superstites ab ipso regnum coelorum intra nos 
accipere festinemus, nonne cum illuc excesseri- 
mus, merito dicentem nobis audiemus, quid nunc 
qu:eritis, quod a me oblatum vobis accipere nolui- 
stis? Nonne saepenumero hortante me, ut labora- 


Quam ob causam qui tales non evaserunt, necc retis, et id a me sumeretis, vos recusastis, et 


actione, et coznilione, speclationeque universe 
sunt immutati, quomodo seipsos appellare Christia- 
nos non verentur ? quomodo os aperire, deque 
occultis mysteriis, velut super stratum neglectim 
Jacentesimpudenter loqui audent ? quomodo inter 
Christianos, et spiritual sse numer; re non pudet? 
quomodo sacerdotum assessores, corporisque el 
sangninis Domini sacrifici, et ministri esse non 
perhorrescunt ? Prorsus mirari satis non queo. 
Sed nimirum czcitas menlis, ut dictum est, illius- 
que comites stupor et stultitia, et hinc nascens 
arrogantia, tale aurum, pretiosissimumque lapi- 
dem ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, ut 


contempsistis : pereuntiumque, ac terrenorum 
voluptatem prztu istis ? Quibus ergo factis, aut 
qua pratione id in posterum invenire poteritis ? 
Quapropter, Patres et fratres mei, quaeso vos, 
omni sedulitate maudata Dei nostri custodiamus, 
quo vitam regnumque z:ternum consequamur ; et 
neaudiamus nunc quidem : Qui non odebit Filio, 
non vidcbit vilum : sedira Deimanelsuper eum84 ; 
in futuro autem sz:culo, Nescio unde sitis85 : sed 
benedictam potius illam vocem excipiamus: Venite, 
benedicti Patris mei, percipite regnum vobis pro- 
paratum 86, quoniam salutem vestram esurientem 
me per observationem mandatorum meorum pavi- 


lutum conculcare facit. O audaciam horribilem, , 5115, potastis, vestivistis, collegivistis, et venistis ad 
cujus impulsu tanquam sublimem gradumconscen- me, purgatecorda vestra ab omni macula, et sor- 
dunt, utibi stantes, infimz multitudiniexcellentes, dibus peccati. De reliquo fruimini bonis mei cum 

78 Psal. Lxxxr, 6. 78" Joan. xv, 4, 8. 79 Ibid. 4. 80 Joan. xvir, 21. 9! Ibid. 28. 82 [bid. 22. 
83 Joan. xu, 35. 84 Joan. 10, 36. 85 Matth. xxv, 12. 86 Ibid. 34. 


txt τρισυπόστατος χατὰ χάριν, καὶ ὁ ἄνθρωπος, jdn hacSimeonisoratione faciendum esse dico. Nam 
tí; Oise θεὸς Ex σώμχτος χαὶ ψυχῆς, καὶ οὗπερ  ddlud οὐσιωδῶς ἑνώσει, necad Deum, nec ad gratiam 
μετείληφε θείου πνεύματος, χαὶ πληροῦται! τηνιχαῦ- referendum est. (Neque enim liomo justus aut cum 
τὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ προφήτου 1253 ᾿Εγὼ tina * Deo, aut cum gratia essenlialiler unitur) sed ad 
Θεοί ἔστε, xii υἱοὶ Ὑψίστου πάντες, καθ᾽ εἰκόνα On- — solam conjunclionem corporis el anima; que 
λαδὴ͵ καὶ χαϑ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ Ὑψίστου, Ὑεννήμχτα utique essenlialis est; el quia corpus, anima et 
θεῖα Íx τοῦ ϑείου ἹΙνεύματος, Occurrit, quod Jure- gratia sunt res trin2 in eodem composito ; ideo 
consultus, ff. De legibus, monet: Benigniusleges ait hominem per gratiam fieri θεὸν τρισυπόστατον, 
interpretandasunt, quovoluntasearum conserve- Ubi vox τρισυπόστατος improprie el secundum 
tur. Et: [n ambigaa voce legis, ea potius accipienda — similitudinem accipi debet ; ut ipse Simeon satis 
est significatio, quo vitio caret: praseriim cum | superque declarat. - 
eliam voluntas legis ex hoc colligi possit. Idem ego 
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plate inexplicabili, cum vita immortali ac A adhuc, et quodam onere pressus, vimut uno verbo 


piterna, qua contingat nos omnes potiri, gra- 
'1 benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
ia el imperium cum Patre principii experte, et 
Aissimo vivificoque Spiri'u nunc et seinper, et 
infinita s:ecula. Amen. 

ORATIO XXVIII. 

ARGUMENTUM. 

orruploribus ac pestiferis homivibus f[ugiendis, 
que repudiandis eorum. sermonibus, οἱ cultura 
rtutis arripienda. De indio liberlatis anima, εἰ 
H$ crucem suam tollens, Chris'um sequatur. Que- 
admodum fideles Dei bonis ineffabitbus (um. in 
€ tum in. futuro. seculo. fruantur. Ue justo Dci 
per justis, el peccatoribus judicio. 
uisquis Deum invenire desiderat, abneget se- 
ipsum, el anima suz ne pa'cat : srd inimici- 
inter se, et omne, secundum carnem aimnbu- 
es ponat, ne alicujus horum sermonibus 
atoriis inci:atus, retro convertatur. Ne cum 
n cathedra sedeat; nec colloquia cum illis 
1 serat, per qua virus in animam infundatur, 
jse prioribus nequam consiliis, cogitationi- 
jue immorari cogatur. Homo cum homo escam 
' ; audi me, et procul ab illio recede ne animam 
n ilerum ad inferos deduc«s. Mentem tuam 
, et constabili, et ne illam :d vana, el inania 
ienda vagari sinas. Ne pedem referas. Ne piger 
neve socordia gravere, et opprimare. Ne des 
num oculis tuis, neu guttur tuum alicujus cibi 
itate demulceas, donec videas per quid. et 
ter quid vocati siuius, et quorsum secundum 
ium tuum festines. Hujusmodi cogitationibus, 
| te subierint, locum non relinques. Quid tibi 
re, et 15 ἃ importuna defatigatione opus est ? 
ipus jam implevisti, hac bis terque faciens, 
ullum inde fructum perspexisli. Ne, frater mi, 
100 laqueo impliceris, neve prodas salutem 
1: sed impius ac generosius ad virtutis 
;incumbe potius,Patrumque luorum secundum 
m sermonibus, et institutionibus ne diffide. 
stitue igitur apud animum, a vita citius, quaiu 
iac vitali inquisitione discedere. Quod si ab 
o niliil cuntactus fecisses, benignus Deus non 
lespexissel, tibique desiderii tui fructum pro 
) concessisset. 
edia nocle experrectus, memento ejus qui 
|* Media nocte surgebam ad confitendum libi 
v judicia justitio tno» 81. Et gratias age Deo, 
6 ad laudesipsius canendas e somno excitavit: 
le, et exsulta, quia ignus est habitus, qui cum 
'tisangelis Deum concelebres. Christianusenim 
ator, de flagiliis anteacte vitse dolens, et 
n Deo gratam instituens, nisi ad divinas 
Xes, et sacras psalmodias, et precationes 
jam, alacritatem, taleque studium, etattentio- 
, quantam et qualem antea ut voluptates, 
queimprobitatem, ostendit ; sed velut laborans 


dicam, ac tyrannidem se perpeti existimat, ac 
proinde invitus his fungitur, ne is e manibus 
diaboli se evasisse, verum improbi tyranni imperio 
eliam num subjectum intelligi arbitretur. Ast ubi: 
cum gaudio et jucundilate animi se orantem ac 
psallentem, mentemque omnia hujus vit: blandi- 
menta, el quidquid ea in pretio habet, cxsecrantem 
cognoverit, tum demum sub Christi regnum se 
successisse credat. Hoc redemptionis et libertatis 
manifestum argumentum est, de qua scripsit Apo- 
stolus: In libertate, qua nos Christus liberavit, 
slate88. Ergo unusquisque ad hanc libertatem 
adipiscendam properet, eamque a Christo flagitet. 
Sin consuelam synaxin moleste fert, et longitudi- 


B nis hymnorum, qui Deo canuntur. eum taedet, εἰ 


frangitur, prof cto nescit : Quam «dulcia sint elo- 
quta Dei in faucibus diligentium eum, et super mel 
ac favum in ore cognoscentiumtpsum 89; sed totus 
caro, nempe carnali prhiitus animo, et magis 
carnali sensu, non potest spiritualiter gustare, 
uz a Deo data sint nobis beneficia, verum oninia 
divina ei amara videntur ; οἱ illud : Gustate, et vi- 
dele quosiamsuatisest Dominus90, ignorat. Quod 
qui evidenter non scit, a charitate, et dulcedine 
Dei alienus est. Qui porro gustus horum exsors 
es!, proh dclor! Dei inimicus, et aregno celorum 
extraneus, ac peregrinus est. Quam enim, quaeso, 
aliam spem habebit, aut cujus alius dilectione 
implicabitur, aut a quo consolationem seu hic, 
seu posl obitum inveniet ? In die vero judicii, quid 
respondebit, quando Christus veniet reddere uni- 
cuique secundum opera sua ?! : quando a mona- 
chis, qui se illi coram mulis testibus aggregarunt, 
pacta qua» ad sanctum altare, et coram sanciis 
angelis ejus presstituros ac. servaturos se pepige- 
runt, requiret. 

Quid enim interrogati respondemus? Annon, ad 
sanclum altare, et ad sacrum hunc conventum, 
vitam mona:ticam, et vita: institutum angelicum 
sectari desiderantes non accessisse ! Quid enira ad 
siugula referimus ? nonne illud? Etiam, venerande 
Pater ? Sacerdos autem, quid rursum nobis dicit? 
Scitote, fratres, venisse vos, ut militibus ac famu- 
lis Christi regis coelestis adnumeremini, ideoque 
ad tentaliones vos comparate. Videbidis enim jam 
hinc inimicum omnes artes suas adversum vos 
ferventius experiri. Oportebit igitur et esurire, et 
sitire, et algere, ignominiam accipere, conspui, 
alapis cedi, subsannari, et quzvis tristia propter 
Deum properre, Quid nos tum ad ista ? nonne 
passuros et toleraturos omnia promittimus, et 
illud solemne: Etiam, reverende Pater, ad omnem 
interrogationem per patientiam ferendorum in- 
commodorum enuntiamus ὃ Nonne continentiam, 
vigilias, obedientiam usque ad mortem servatu- 
ros, preposito, tolique fratrum collegio coram 


Psal. exvin, 62. 88. Galat. iv, 34. 89 Psal. cxviu, 1038, 90 Psal, xxxn, 9, 91 Matth. xvi, 27. 
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Deo et angelis promittimus ? Quam ob causam vero A bus, et tolle crucem tuam, et veni sequere me 8, 
militare, Christique bellatoribus accenseri volui- tentationes, ac tribulationes crucis nomine insi- 
mus ?* nonne ut contra hostes sub aspectum non  nuans. Dare porro omnia, pecunias ac possessio- 
venientes pugnaremnus, ut contraconcitatosanimi nes, incursibus autem tentationum reliquorum 
motus bellum capesseremus ? Et nunc, perinde ut acerborum ac molestorum non excelso animo 
si pacta conventa nemo Δ nobis exacturus sit nos resistere, anima ignava, ac sua commoda non in- 
gerimus : solutique timore Dei et mandata ejus telligentis nihil videtur. Nihil enim pecuniis taa- 
contemnentes vivimus. Mihi equidem in mentem  tummodo aliisque rebus abjiciendisac deferendis, 
venit admirari, quomodo in tantam caliginem et ad vitam solitariem confugiendo p: oficitur, nisi 
precipitaverimus, omniaque cum animorum no- in tenlationibus, et tribulationibus, et secundum 
strorum detrimento faciamus : cumque nosmetipsi Deus molestiis usque ad finem perseveres. Neque 
jugulemus, id tanquam vivi ac superstites non cu- enim Cliristus Deus nosterinrerum nostrarum abje- 
remus: et cum ipsi nos peccatorum vinculis con- ctione, sed in patientia nostra animas nostras pos- 
sliringamus, etiam gaudium agitemus, commitla- — sessuros affirmavit 95, Facultatum in pauperes di- 
musque omnia qu: Deus odit, etquz&in gehennam  stribulionem, et fugam seculi bona atque utilem 
ignis animas nostras deturbent, et ea vincula a P es e constat : verumtamen sola per seipsam, citra 
Dobis auferentes, quasitruculentebest:z, devorare tentationumtolerantiam,hominem secundumDeum 
conemur. Nam si a quopiam fuerimus impediti, perfectuinredderenon potest. Quod ut itase babere, 
ne quid contra animas nostras moliamur, illum  etita Deoplacerecredas, audiipsius verba ad divi- 
more canum rabidorum allatramus, et convitiis tem: δὲ vis perfectus esse, vende qua habes, el da 
incessimus, nec desin:mus, donec re perpetrata pauperibus, et tolle crucem tuum, et veni sequere 
animis nostris exitium conflaverimus. Postmodum . me. Vocabulco crucis, ut dictum est tribulationes 
ad hujusmodi perversitatem assvefacti, naturaliter et tentationes obscurius significat Quoniam enim 
perversi, atque improbi ,reddimur, nec amplius regnum colorum vim patitur, et violenti rapiunt 
cclo caput tollere libet. Ubi post hominum me- illud 94, aliterbue fidelis iu. ipsum, nisi per an- 
moriam similis machinatio audita est ?* Quis de- — gustam portam tribulationum, cl tentationum in- 
mon modum perditionis hoc majorem adversum  troire nequit, merito divina S.iiplura precipit : 
animas nostras excogitabit imo certe, quid hoc  Contendile intrare per angustam poriim 95. Et 
amplius eontra nos demones cum omni cura, οἱ iteruin : [n patientia vestra possidebitis animas ve- 
sollicitudine invenire poterunt? Monachos fore nos C s/ras96. Et: Per multas tribul4tioses oportet nos 
spopondimus, et en supra mundanos improbitaü  intrureinregnum colorum, ut et alibi id Scriptura 
nos alligavimus. Ad famem, sitim, afflictionem su- tes atur?7, lilii, accedens adservitulem Dei pra- 
stinendam, ut ante dicebamus, descripti sumus, | para animam tuam ad tentationem. Deprime cor 
et propter unicum panis frustum (quod forte ex- tuum,elsustine98. Et Apostolus: Quodsi exira disci- 
tra definitum cibi sumendi tempus requirimus) plinam estis, cujus participes factisuntommes, ergo 
verbis velitari, et probra jactarenon erubescimus. adulteri, et non filii estis 99. Et alio loco : Omnia 
Omnibus qu» in mundo sunt, renuntiare venimus, quie libi inferuntur, ut bona suscipe, sciens sine 
parentibus, inquam, fratribus, eL amicis, et tamen Deo nihil fieri. Qui enim fortunis suis in egentes 
illos de monasterii panibus alere potius non ces- collatis e mundo et rebus ejus recedit, inspe mer- 
samus. Mandum ut hostem fugimus, et interim  cedis, el voluptate multa gestat conscientiam. Et 
mundanos, et que mundi sunt, plus quam Chri- aliquando vana gloria mercedem furatur. Qui 
stum ipsum diligimus. vero posiquam omnia dedit pauperibus, etiam 
Qoi autem assequi vult quae cupit, et desiderat, molesta sustinet, et gralias agit, el adversa patien- 
bona Dei videlicet, et ex homine in angelum ter- ter perfert, in eo quidem maximam acerbitatem, 
restrem migrare, afflictationem corporis amabit, p laborem, ac dolorem sentit : sed presens ac futu- 
malorum perpassionem amplectelur, tentationes Tum priemium, iIngentemque relr ibulionem pro 
ut omnis boni sibi conciliatrices haud aspernabi-  perfugio habet: utpote qui passiones Christi imi- 
tur. Ut enim aurum multa infectum »rugine, nisi tetur, eumque in diebus tentationum, et adversi- 
in prunas eonjiciatur, et malleis tundatur, purgari latum irruentium sustineat, et exspectel. Quocirca 
aliter, aique in. pristinum fulgorem restitui non — OTO vos, fratres in Christo, de;nus operam secun- 
potest: sic agima quoque peccati srugine cooperta, dum vocem Domini, Dei ac Salvatoris nosiri Jesu 
et ad facta inutilis, alia via purgari, εἱ Christi, ut postquam mundo, et his quae in mundo 
antiquam reeaperare pulchritudinem nequit, nisi Sunl valediximus, per angustam portam intremus, 
tentationibus jactelur, εἰ tribulationum conflalu- quz: carnalis nostri sensus, οἱ voluntas preecisio, 


ram subeat. Mam e£ istuc. Domini nostri verbum 
subindicat : Vende facultates tuus, et da pauperi- 


et fuga est. Nisi enim carni, concupiscentiis, ac 
voluntatibus ejus moriamur, remissionem, abso- 


92 Matth. xrx,21. 985 Luc. xxi, 19. 94 Matth, xi, 12. 98 Matth. vir, 13. 96 Luc xxi, 19. 97 Act, 
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tionemque malorum,et libertatem,etsequentem a A cujusvis nominis per poenitentiam ad se venientis 


ncto Spiritu consolationem adipisci non poteri- 
us: quz nisisuperveniat, nemo Dominum nec in 
c necin futuro szeculo videbit. Namrecte tefecisse 
im omnes facultates tuas in pauperes distribuisti 
i tamen nihil tibi exemplo Anonie illius reser- 
Sti 1) et adhec mundo, et iis qux» in mundo 
int renuntiasti, deserlisque hujus vite curis ad 
rium stern vitz cucurristi, speciem et figuram 
etatis indulus, ego quoque non inficior, et te ob 
'€ studium laudo: sed insuper prudentiam carnis 
lut tunicam exuere, et secundum stolam, quam 
r Christum induisti, mores anima, ipsamque 
irituadlem prudentiam possidere necesse est: 


cor illuminat, est impossibile : siquidem mundi 
corde Deum vident 3, 

Enitamur itaque patres, fratres, et filii mei per 
diligentiam in moribus, et jugem occultarum co- 
gitationum confessionem cor purum obtinere. Qu» 
enim frequenter, et quotidie fit a nobis harum 
confessi, si ex animo poenitente procedat, pesipi- 
scentiam doloremque in nobis factorum, medita- 
lorumve operatur, qui ex intimis animz lacrymas 
ciet ; lacrymz animam purgant, et ingentia pec- 
cata delent; quibus deletis, sancti Spiritus solatiis 
permulcetur, ex compunctione fluento quodam 
dulcedinis irrigatur, unde quotidie, ita ut intelli- 


que hoc solum, sed etiam per paenitentiam tuni- B gentia percipiamur, pinguescit, et fructus spiritus 
m lucidam, qui est ipse Spiritus sanctus, su- alit; quos tempore congruenti ceu frumentum 
induere ; quod nisi per constantem mandato- multo cum fcenore ad se in vitam immortalem, ac 
im observationem, et tolerantiam tribulationum sempiternam citra ullam absumptionem nutrien- 
im estut fiat. Pressa enim per tentationes, ad dam offert. Cum hucusque studio suz przeclare 
erymas commovetur ; lacrymz cor purgantes, pervenerit, Deo familiaris, et domicilium habita- 
mplum, et diversorium Spiritus sancti efficiunt. culumque sacrosanciz Trinitatis evadit, pure in- 
»c enim nobis ad salutem, et perfectionem solus tuens Deum fabricatorem suum, et cum ipso ver- 
'stilus, et exterior staluz ornatus sufficit: sed ut sans quotidie, e corpore, et mundo, et aere isto 
teriorem, ita interiorem hominem nostrum or- excidit, et virtutibus, atque alis charitatis a Deo 
re amictu Spiritus, totosque et integros cum — elevata in celum ascendens, cum omnibus justis 
ima, et corpore Deo se offerre oportet. Et cor- a laboribus suis requiescit, et est in infinito ac 
ralem quidem exercitationem propter virtutis divino lumine, ubi apostolorum Christi, marty- 
bores assumere, ut egregie molestis secundum rum, sanctorum et omnium supernarum virtutum 
ΠῚ assuescamus, et feramusingenue amnritiem , ordines una choris indulgent. Hunc itaque sta- 
junii, difficultatem continentiz, necessitatem vi- * tum, fratres in Ghristo, nos quoque complecta- 
darum, afflictionis omne genus : pietate aulem mur ne sanctis Patribus nostris inferiores simus : 
iritus erudire animam ad sapiendumquzoportet sed ut per exercitationem rerum honestarum, et 
pere, οἱ meditandam semper vitam slernam, per obedientiam Christi mandatorum, in virum 
se humilem, mitem, contritum, compunctum, perfectum evadamus, in mensuram ztatis plenitu- 
gentem assidue, et lucem spiritus per preces ad dinis Christi 5. Nihil enim prohibet, si velimus. 
elicientem, quee et adesse illi per poenilentiam δίς οἱ Deum nobis ipsis glorificabimus, et Deus a 
"venlissimam consuevere, purgalz per uberes nobis letitia afficietur, et ex hac vita demigrantes 
rymas, sine quibus nec tunicam ejus mundari, eum inveniemus, qui nos ut magnus Abrahz sinus 
€ in sublime contemplationis eam ascendereli- in regno celorum excipiat, et foveat. Et qui in 
t. Nam ut vestimentum e ceno alicunde, etster- medio tumultu, et strepitu, et qui in ccenobiis, et 
ilinio nimium quantum defcdatum, nisi aqua qui in montibus, ac. speluncis sunt, mandatisque 
alta, et crebro pedibus calcatum non purgatur : Christi convenienter vivunt, salvantur, et magnis 
;et anima vestis ex luto, et slerquilinio pec- 8260 donis dignantur: Voluntatemenim timentium 
lricum affectionum turpata, nisi per uberüm se faciet, εἰ deprecationem eorum exaudiet, et 
entes lacrymas, tentationumque, et tribulatio: D salvabit 6084. Ubi timor, ait divinus Gregorius, ibi 
m tolerantiam a sordibus non abluitur. Nam | mandatorum custodia; ubi mandatorum, custodia, 


m a corporis nostri substantia naturaliter dux 
xiones exsistant, una superior lacrymarum, al- 
'a inferior, a facultate genitali : et haec quidem 
contra quam natura, et legibus institutum est, 
l, animam contaminet ; illa si ex poeniludine 
cedat, eamdem purget, eos qui turbulenta, et 
n peccato conjuncta cordis motione, cupidita- 
na ratione alienarum formas sibi insculpserunt, 
ila animam inquinarunt, plurimis lacrymis 
indari, tunicamque animz purissimamacquirere 
portet. Alioqui videre Deum, ipsum lumen, quod 


ibi canis purgatio; nempe nubis obtenebrantis ani- 
mam, nec sinenlis divinum radium clare intueri. 
Ubi purgatio, ibi illuminatio. llluminatio autem 
desiderii impletio his, qui maxima, aut maximum, 
aut plusquam magnum appetunt. Itaque cum hec 
dixit, finem non finem esse omnis anime illumi- 
nationem Spiritus significavit, quam adeptus quis, 
finem quidem, et extremum sensibilium omnium 
comprehendit, principium autem cognitionis spi- 
ritualium invenit. Quamobrem uti cursum manda- 
torum Christi patienter laborando curratis oro, et 
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bet patienter, constanterque pulsanti portas regni 
sui aperit, et dat petenti Spiritum rectum, et san- 
clissimum, nec fieri potest, ut tota anima querens 
non inveniat, et. ditescal divitiis donorum ejus : 
sic et nosin bonis ejus ineffabilibus, nunc quidem 
ex parte, cuminintelligentia, et cognitione praestan- 
iorum ; in futuro autem szculo perfecte et con- 
summate cum sanctis omnibus delicias nostras 
habeamus. /Eterna quippe bona a Deo electis, et 
salvandis partim jam nunc pignora dantur, ipsis 
preposita, revelata, apparentia, et visa, partim 
post mortem, et resurrectionem contingunt. 
Discite igitur, dilecti fratres, thesaurum inex- 
plicabilem, super omnem principatum et potesta- 
tem, cujus hereditatem justi adituri sunt, non 
in futuro seculo duntaxat, sed jam quodammodo 
ante oculos, et manus, et pedes nostros proposi- 
tum esse ; quem nos animae ocnlos pre ignorantia, 
infidelitate, sensu perturbationum, quasi quadam 
caligine offusi, et c:ecati, non videmus : Venite, 
credite thesaurum istum, quem vobis przdico, 
lumen mundi esse : Ego sum resurrectio et vitas. 
Ego sum granum sinapis 9, quod in terra abscon- 
ditur. Ego sum margarita 7, quz: a fidelibus emi- 
tur. Ego sum regnum celorum8, quod intra vos 
latet. Et quemadmodum cernor ab his qui me 
nunc quzesierunt, et invenirunt: sic fulgebo, 
ilis, et super omnes colos residens. Ego qui 
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Mane, inquit David, 
Ezaudi me 10. Mane astabo tibi et videbo 11. Εἰ 
alius: Tuncerumpel quasi m«ne lumen tuum, et sa- 
nitas tua citius orietur 13, quando et tu videlicet 
mandata mea custodiveris. Et quid attinet omnia 
percensere, qu: Deus salutis nostre sitiens ad 
nos loquitur ? nisi omnino, ut per omnia cogno- 
scalis οἱ credatis, sedentes in tenebris magni 
luminis fulgorem videre oportere, si quidquam 
vident. Et ne qui de vobis cogiten!, fulsisse qui- 
dem, sed qui adhuc in corpore sunt homines, ipsum 
videre non posse. Si enim hoc feri non poterat, 
quid luxit, et lucid adhuc, cum ab eis non cer- 
natur ? Imo vero lumen semper erat, et semper 
luxit, et lucet in his qui purgati sunt, et in te- 


p nebris apparebat, et tenebre id noncomprehende- 


bant !5, Et nunc lucet, et tenebre id non com- 
prehendunt, sive non tangunt. Quod autem dixit, 
quia orlum est populo sedenti tn tenebris 14, id est, 
modo placuisse revelari iis in quibus et manile- 
stratur. Alii enim in tenebris versantes, illud non 
comprehendunt. Invisibis enim, tunc quidem 
per corpus visus est omnibus, qui aspexerunt eum 
credentibus et non credentibus. Etiam divinitatis 
ejus lumen cognitum ct revelaturmn est solis illis 
per opera fidelibus, qui et dicebant ei: Ecce nos, 
Domine, reliquimus omnit, οἱ secuti sumus (e 55, 
Quod ait, omnia, ea voce pecunias, possessiones, 
voluntates, contemptum hujus vjte et abomina- 


etiam hic natura a vobis nom capior, et invisi- c lionem ejus, propter gustum subsistensis in nobis 


bilis videor, non quantus sum me ostendens, 


et eterne illius vile. complexus est. Hoc enim 


quanquam totus maneo qui sum, dum videor; sed plane dulcius est, «Lanteponendum omnibus, quod 
quantum me videntium natura, et virlus capit, est ipse Deus Hoc, fratres mei, sünt Dei admi- 
Ego sum fermentum 9, quod acceptum anima rabil a. Misereamur itaque nostri ipsorum quaso, 
misit in tres partes suos, et fermentatur ipsa, el hujus vit: parlicipes fieri elaboremus, quz est 
et tota mibi similis efficitur. Quale enim fermen- lumen Dei, ipse Spiritus sanctus, sui participes 
tum, talis fit etiam farina, que» huic cum aqua, Sanctificans, el deos per adoptionem faciens. Cre- 
et sale miscetur. Qui enim, inquit, mecum est, damus toto animo in Deum, lerram, et omnia 
connaturalis Pater meus, οἱ ejus Spiritus, idonei pretereuntia relinquamus, ad illum accedamus, ei 
natura sunt, ut pro aqua, et sale sint. Ego adhereamus, quoniam adhuc modicum, et coelum 
pro sensibili intelligibilis paradisus servis meis 80 terra transibunt, et extra illum non est status, 
factus sum, in quo tolloco omnes credentes in nec terminns, nec comprehendi potest, quo pec- 
me, et regeneratos per Spiritum: qui peccaream-  catores decidant. Deus eniin capi non potest, nec 
plius non possunt; nec princeps hujus mundi, intellectu comprehendi. Quis igitur locus est, die 
quidquam adversum illos valel. Ego enim sum mihi, regno ejus excidentium. 

in illia, et ipsi in me, et vincunt mundum, quia — Cogor lamentari, et cor meum comedo, et ma- 
extra mundum sunt, meque fortissimum omnium  ceror, cum cogito Dominum tam munificum et 
secum babent. Ego sum fons lucidus immortalis humanum, ut propter solam in se fidem talia nobis 
flnenti ac fluvii, in quo non post mortem, sed largiatur, que mentem, auditum, el cogitationem 
in horas, qui me toto pectore diligunt, aqua ex superant, necin cor hominis ascenderunt unquam; 
me defluente lavantur, corpusque et animam ab eos autem velut bestias preferre terram solam, et 
ealabe purgant, et toli instar lampadis, et in terrena, nobis per multam misericordiam ad suffi- 
speciem radiis solis micant. Ego sum qui in horas, cientem corporis usum impertita, ut ex his mo- 
ut mane, in his exorior, et videor sol per intel- derate et pro portione alamur, et anima nostra 
lectum ; sicut olim quoque in prophetis manife- citra impedimentum ad superna gradiatur, ipsa 
stabam meipsum, ipsique videntes laudabant, οἱ quoque intellectuali pastu ex. Spiritu, juxta men- 


5 Joan. x1, 35. 9 Matth. xxi, 381. 7 Ibid. 8 Luc. xvii, 90. 9 Matth. xri, 33. [0 Psal. v. 4. 
1! ]bid. 5. 12 Isa. tym, 8. !$Joan. 1, ὕ. !4 pea. 1x, 2. 15 Matth. xix. 27. 
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am purgationis el ascensus sui nutrita. Hoc A noctis caliginem exoriens sol dispellit. Et erit 


m est homo, et hoc fine conditi, et ob istud in 
ndum procreati sumus, ut hic paucis affecti 
ieficiis, per gratiarum actionem, et pium erga 
1m affectum, majoribus, et sternis illic per- 
amur. Αἱ enim, proh dolor? nihil prorsus de 
aris solliciti, ingrati etiam de his sumus, quz 
manibus habemus, οἱ dz:emones imitamur, vel 
nonibus eliam, si vera dicenda sunt, deterio- 
sumus. Átque idcirco et atrocius supplicium 
jis debetur, quanto etprestantioribus beneficiis 
nulati sumus, et Deum propter nos similem 
itri, solo peccato excepto, factum cognoscimus, 
nos ab errore et peccato liberaret. Sed quid 
his sigillatim verba facere opus est? Profecto, 
'bo tantum credentes, facli negamus, ut etiam 


proprie Deus solus non potis capi inter ea quae 
non capiuntur, et in incomprehensibilibus in- 
comprehensibilis solis dignis apparens, pro men- 
sura fidei in ipsum. Peccatores vero erunt ut in 
lumine operti ac circumfusi tenebris, in gaudio 
erubescentes, et in lztitia ipsi tabescentes, et ar- 
denter horribiliter, et diversis suarum affectionum 
generibus cruciati : sicut scilicet et justi a lumine 
collustrati, et diversis virtutibus ornati apparebunt. 
Nam Deus, qui secundum naturam suam charitas 
est, et vocatur, nec damnatos odit, omni affectu 
naturaliter liber, nec a damnatis jure odio habe- 
lur : sed quibuscum nostra voluntate et sententia 
in hoc seculo pravorum studiorum societatem 
elegimus, cum his ul merito, et necessario in 


tus Paulus infidelitatem reprehendens ait : B futuro szculo, quamvis nolentes simus, condem- 


nfitentur se Deum nosse, factis nutem negant, 
yminati, el incredibiles, et «d omne opus bonum 
irobi!6. An non ubique Christi nomen personat ? 
urbibus, in vicis, in cenobiis, in montibus. 
ere, si placet, et scrutare diligenter, an servent 
ndata ejus, el vix invenies unum e millibus, 
lilectusille discipulus Joannes ait: Omnis qui 
cat, non vidit Deum, nequenoviteum?. Et ite- 
n : Omnis qui facit peccatum, ex diabolo est 18. 
i igitur, bona qua& sunt in manibus nostris rc- 
quentes, inanibus autem, et fluxis dediti et 
ixi, spem habemus ? 

Jt porro ad singulos vanitati adherentes ser- 


nabimur. Etenim prout quisque affectus, ac dispo- 
situs est, Deus unitus omnibus, in fine seculorum 
sicut novit ipse, sensum cuique praebet, quomodo 
ab ipso formatus sit. Dignis igitur per gratiam 
unitus supra naluram, divina, el orunem cogi- 
tationein superans voluptas esse consuevit. Indi- 
gnis autem preter gratiam unitus, preter naturam 
secundum privationem hujus gratie constitutum, 

et ineffabilem dolorem facere solet, ut et magnus - 
Gregorius Theologus ait : O Trinitas, quiealiquando 
omnibus, aliis illustratione, aliis vocatione cognita 
fuisti. Sic igitur corporaliter in Scripturis divini- 
tus inspiratis hrec posita inveni, et spiritualiter 


nem converiam, age, quo pacto dicis, hec om- c edoctus sum a Spiritu, et ad vos plene instruen- 


, novi, et me mortalem, et umbram esse qua 
entur, et mortem improvisam, et gloriam jus- 
um dternam, etconfusionem peccatorum carere 
8, et interim ab improbitate non desistis ? Si 
im vides, quomodo tanquain cacus offendens, 
um corpus, totamque animam denigratus es? Si 
iti meliora, quomodo quasi expers sensus, dete- 
ra sequeris ? Si nosti omnia esse umbram, et 
nia preterire quz videntur, non erubescis 
n umbra colludere, οἱ fluentia pro thesauro 
ligere ? non adverlis te, ut puerum, in vas 
(fractum haurire ! et te putas tibi amicissimum. 
"absurdum sane et grave est, putare, et exi- 


dos ex multa charitate, nihil subtrahens scripsi 
dicta mihi, et declarata, et jussa a Domino nostro 
Jesu Christo, per adorandum et sanctum ejus 
Spiritum, de sublimibus donis, et charismatibus 
simul principii expertis Dei, et patris ejus. 
Quorum ut sint participes, quieum laborequarunt, 
iis semper concediit per fidem, ipse etiam nunc 
bonus, el benefactor noster Deus. Ecce, annun- 
tavi vobis omnia, et talentum non abscondi, 
Unusquisque igitur vestrum de cetero quod vult 
eligel: ego enim quod ad vos attinet, crimine 
vaco, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et imperium cum Patre principii experte et sancto 


nare ; nam per hec esse auferlur. Homo, p Spiritu in secula. Amen. 


din' Christum esse Deum? Si credis, time, et 
ndata ejus serva. Si non credis, at saltem 
mones ipsos, quos forsitan fide digniores exi- 
nas, interroga. Disceab iis, a quibus in servi- 
em redactus es, et quos sequeris, quoniam 
1 est alius Deus preter illum, cui nullus assi- 
latur, nec comparari potest, omnium enim 
minus ipse est, omnium rex, conditor lucis, 
vit: arbiter. Ipse lumen illud ineffabile, in- 
essibile, qui solus est. Ipse in adventu 
| dissipabit a facie sua inimicos suos, et 
| non obediverunt mandatis ejus, quomodo 


6 Tit. 1, 16. !71Joan. ur, 6. !8 Ibid. 8. 


ORATIO XXIX. 
ARGUMENTUM. 

Omnes homines a Christo non illuminatos, cocos esse, 
nec opera lucis efficere posse, nec in vía recte vivendi 
progredi Quare circumspiciendum, et advertendum 
antmum, an vero itinerein colum ambulemus, quod 
in Dei mandatis silum est. Qui parvis peccatis suc- 
cumbunt, eos magnorum servos fieri. Quibus actio- 
nibus ab affectibus $llaudatis vindicemur. 
Quemadmodum cecus ingrediens, velut nolit, 

pedibus offendit ; sic homo oculis anims sub in- 

telligentiam cadentibus, non ante apertis ab eo, 


qui ut czecorum oculos aperiret, humanum corpus 
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assumpsit, non potest non viam hujus vite car- A tiamus omnibus, et ad angustam atque arctam 


pendo delinquere : adhuc enim czecus est, et ad 
id quod proprie malum est, ἃ bono internoscen- 
dum superno divinoque lumine, opus habet. Ab 
omni igitur peccante liec quatuor requiruntur. 
Ut cognoscat unde privetur lumine, edoctus myste- 
rium, ne sit stupidus. Confessio peccatorum, ulsit 
verus. Fuga occasionum et causarum, quibus ad 
peccandnm impellitur, ne sit stultus et insipiens. 
Postremo, ut medicum petat a solo Christo me- 
dico, qui contritos sanat, οἱ modo quodam inex- 
plicabili contritiones alligat, dicitque: Fides tua 
te salvum fecit, vade in pace !9 : al;oqui enim vita 
in pace, citraque lapsus degi non potest. Ex his 
primum illud bonura est ; secundum melius ; ter- 


viam procedimus, et a mundo, mundanisque cor- 
poraliter quodammodo amputamur, et ab alia re- 
gione, loco, et urbe ad aliam habitationem, man- 
sionemque abeuntes, ad stadium, in quo virtutis 
viget exercitatio, devenimus, per institutum vite, 
et sanct:e vivendi normam pro suo quisque arbi- 
trio incedentes, aut eliam accelerantes, curren- 
tesque et vestigiis Domini nostri Jesu Christi 
insistentes, ul ne amplius rebus perituris delecte- 
mur, et voluntas carnis voluntati spiritus subda- 
tur. Idcirco e mundo secedentes, statim manilata 
Domini capessimus, et ejus jussis obtemperantes, 
viam in ccelum ferentem auspicamur. 

Hic porro mihi pensiculate dictorum vim consi- 


lium praestantius ; quartum proprie bonum, extra P dera. Informa animo viam bene tritam, quamlonga 
quod non datur salus; ut sine tribus anteceden- — est, pedibus scilicet eorum qui przcesserunt. Hinc 
tibus quartum hoc Christus operari nequit. inde montes, silvas, rupes excelsas, scopulos atque 
Valde siquidem opus habet, ut nos ipsos prius valles concipe. Cum his nibilominus campos, hor- 
aynoscamus, quo sanati, demus gloriam Deo. tos, loca jucunda et umbrosa, longeque amenis- 
Quo enim pacto quispiam adepta sanitate medico sima, et omnigenis fructibus abundantia. Deinde 
gratias agat, si inorbi magnitudinem, gravitatem, nonmediocrembestiarum multitudinem,latronum- 
et summam ejus depellendi difficullatem ante non que, etsicariorum globos per loca illa absconditos, 
perspexerit ? maxime, si is ab alio nullo medi- His ita se habentibus, ex hisce locis nullus aut 
corum curari queat. Meretur enim supplicium  inescabit nos, sensumque nostrum commovebit, 
dirissimum, qui curatus medico pro dignitate aut nocere nobis poterit, sequentibus sanctos, qui 
gralias non agit. Ac propterea eum a quo sanan-  preiverunt,eademquesemitaambulantibus, quailli 
dus est, nosse debet. Hinc visitare, et sanare ambulaverunt. Incedenlüibus quippe nobis per viam 
infirmilates nostras sepe moratur, quantumvis mandatorum Dei ac Domini nostri citraque respe 

imploretur. Parcit enim nobis, ne ingrati ad poenas C ctum ad ea quzretro sunt omnia qua audisti per- 
majores devolvamur. Quamobrem quotquot homi-  meantibus, nemo neque latronum illorum, neque 
nis vocabulo censemur, dispiciamus, et atten-  belluarum aperte ac proterve insultat, aut appro- 
damus nobis necesse est, fideles juxta atque in- pinquare audet. Verumtamen alias remotius, alias 
fideles. parvi atque magni: utinfideles quidem  vicinius ; alii minas intendunt, cedemque spiran- 
ad cognitionem et fidem Dei conditoris nostri tibus oculisnon obeunt; alii quibusdam delinimen- 


veniamus : fideles, ut vita pie acla, eidem in 
omni opere bono placentes appareamus ; parvi, 
ul magnis propter Dominum subjiciamur ; iagni, 


tis et blanditiis amicisque colloquiis vicissitudi- 
nem et intermissionem nobisofferunt, et ostentant 
locorum per regiones delectamenta, et fructuum 


ut erga parvos lanquam parentes ergaliberosaffi- speciem pulcherrimam, hortanturque ut paulatum 
ciamur, propter mandatum Domini, dicentis: requiescentes, laborem vi: consolemur, et de fru- 
Quandiu fecistis uni istorum ex minimis meis, ctibus edere suadent, plus voluptatis, quam pro 
mihi fecistis?0. Non enim, quod quidam opinantur, eorum aspectuafferentibus. Multos insuper laqueos 
de pauperibus tantummodo, et victu corporeo nobis, occasionesquead capiendum varias, callide 
egentibus hoc dixit, sed de fratribus item nostris p excogitant ; nec id per diem solum, sed per noctes 


omnibus, qui non fame pamis, et sili aqua, sed 
segnitiei, et inobedientie mandatorum Dei con- 
tabescunt. Omnes itaque curramus, aniequam 
nobis per mortem poenitentia janua claudatur. 
Curramus, ut ante exitum comprehendamus. 
Festinemus, ut accipiamus. Pulsemus, ut prius- 
quam de hac luce migremus, paradisi portam Do- 
minus nobis reseret, et seipsum manifestet. Stu- 
deamus regnum celorum intra nos acquirere, et 
idipsum cognoscere, ac sentire, et ne sine illo 
hinc discedamus. Ireirco enim et Christi mandato 
pro subsidio ulimur, utpote propter nos, infir- 
mitatemque nostram prescripto. Idcirco renun- 


19 [,uc. vii, 90. 99 Matth. xxv, 40. 


eliam : nec vigilantes modo, verum eliam dormien- 
tes aggrediuntur ; interdum quidem titillationibus, 
etexorationibus; interdum ciborum interdictorum 
gustu ; interdum cum facibus, lampadibus et ensi- 
bus tanquam latrones, et mare latronum nos inva- 
dunt, terroremque mortis inculiunt. Percellunt 
nos arbitrantes etiam a recto itinere aversuros. Et 
nonnulli quidem de ipsis monent fieri non posse, 
ut quandiu vivimus, hujus vim difficultates susti- 
neamus. Alii, haec esse infrugifera, et quz labo- 
rantibus nullam queant utilitatem parere. Alii 
nunquam esse nec fore finem hujus vie, eo argu- 
mento, quod quibusdam res parum feliciter pro- 
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sseril, et eoin primis quod qui multum temporis A adversus eum, non murmurare, non illudere, non 


hoc vivendi genere contriverunt, nullum ex 
iturnitate fructum reportarint, dum pularint se 
tsum mandatorum Dei currere, etid non secun- 
m scientiam, ac sano judicio prestilerint, sed 
numeros, quos sibi finxerint, et ad opinionem, 
am de se ipsi stulte habuerint : quibus merito 
am gressus secundum Deum praeciduntur,illusis, 
ad ea qux retiro sunt revertentibus, seque per 
r'igentiam maligno, ad suam in ipsis voluntatem 
»lendam tradentibus. 

Sed cur cgo ista apud vos fratres meos spiritua- 
dissero ? Quia nimerum excedunt adversarii 
itri diaboli, malignorumque ejus spirituum insi- 
et tendicule.  Consideremus nos ipsos in via, 
qua diximus, qui vel nuper eam inivimus, vel 
iius in ea perreximus, el ab omnibus istis quae 
(8: sunt bestiis et latronibus, multa quidempassi 
'um quzscomimemoravimus, gratiaautem Christi 
[ue adulatienibus decepti,neque elegantiarerum 
iarentium ad voluptatem furtim pertracü, neque 
ore aut minis ad declinandum de recta via, aut 
rogres-u desistenduminflexi, neque vero retror- 
ἢ conversi sumus, sed potius, et quidem conten. 
; currimus. Num in tali statu οἱ condilione 
γᾷ, quievit a nobis oppugnandis Satanas ; et 
n aliquando tandem quielurus est ? Nunquam 
e. Quocirco Deus semper nobis summo deside- 
, lotaque mente orandus est, ne nos unquam 


irridere, in judicio nunquam nec parva, nec magna 
de re contendere. Persuasissimum ergo habeatis, 
fratres mei dilecti, nihil tam facile salutem vobis 
cenciliaturum, quam divina Salvatoris jussa faces- 
sere. Nihilominus multis lacrymis, multo timore, 
multa patientia, perseverantiaque in precibusnobis 
opus est, ut saltem unius verbi Domini virtus re- 
veletur nobis, ut noscamus quod iu parvis sermo- 
nibus ejus absconditum est mysterium, ut pro uno 
apice mandatorum Christi animas nostras ponere 
ne dubitemus. Sermo enim Dei armatus, et quasi 
gladius anceps 28, et a quo quis victus est, ejus et 
servus est 9, 

Utautemexemplo quoque credibile faciam, quod 
dico, vosinterrogabo. Cui cum decem, aut duode- 
cim viris suscepta est dimicatio, dum manus cum 
lis conserit, si antesignanos οἱ fortissimos eorum 
simul prima impressione in fugam compulerit, re- 
liquos vulneraverit, ac prostraverit, unum vero, 
aut duos ex his despicabiliores, infirmioresque re- 
lictos postea timide, el cum blanditiss procul ad se 
venientes viderit, necoccurrens eos comprehende- 
rit, manus pone reviuxerit, aut occiderit, nonne 
seviter ab iis ipse trucidabitur ? Sienimex super- 
bia et arrogantia projectis armisrecubuerit, illisque 
contemptis supinus dormiverit, an non sciens et 
volens in servilutem miseris iliis se tradidit ? An 
non qui supervenerunt duo ex illis, aut etiam unus, 


scari a maligno, aut falli patiatur. Hzec pauca e C ligatum eum in suo mancipio habebit, et pro servo 


ltis decertantibus dispulavimus. 

Jeiis porro, qui nullo discrimine, et nihil omnia 
identes hac vita, et vita ingrediuntur, quid ego 
am ? quandoquidem velut stupide aves omnis 
eris diaboli laqueis irretiuntur, semet cuivis 
ctui dedentes ac mancipantes, et escam semper 
igno se objicientes, circumeunti, e£ rugienti 
ar leonis, querentique quem devoret?!, et mori 
optant, quam e dentibus et faucibus ejus cru- 
ssimis extrahi. Horlor itaque, et omnes oratos 
! in Christo Jesu, ut sibimelipsis attendant, et 
squisque non plus quam oportet, sed ad sobrie- 
m sapiat 22, directamque viam, quie Deus et 
istus est, ambulet (cuiet respondere oportebit, 


abducet? aut si etiam gladio jugulaveril, faciet 
omnibus mortalibus ludibrium ? Annon prseterea 
omnes sui negligentem et confidentem illum, imo 
dementem ac stupidum merito caesum dicent ? 
Omnino enim non tam laudabilis erit propter pu- 
gnam et victoriam illam contra fortiores, quam vi- 
tuperabilis, abominandus, et vilipendendus seu 
servus, seu mortuus, ut libere dicam, quod ab uno 
illo victus sit. Sic igitur, fratres mei charissimi, 
nihil nobis proderit, si uajoribus perturbationibus 
edomitis, in minorum potestate simus. Exempli 
gratia (eadem enim rursus dicam, et dicere non 
desinam) si carnis inquinamenta vitemus, si ab in- 
vidia, el furiis magni momenti abstineamus, si a 


isto Judici, et qui cireumscribi nequit) nop de- p nefariis puerorum amoribus, et aversa libidine, si 


antes ad dextram, nec ad sinistram 25: sed ejus 
igia perpetuo prementes, in mandatis ejus 
ibus absque ulla omissione custodiendis, ut 
emini sicut caprea e maculis, et passer e la- 
324. Primum quippe mandatum est, diligere Do- 
um Deum, et mandata ejusservare?5, sicutipse 

Qui diligit me, mandata mea custodit 29. 
indum, diligere inter se, sicut ipse Deus mun- 

dilexit. Vera autem dilectio his quasi chara- 
ibus cognoscitur 27, adversus fratrem non in- 
, nec efferri, nec emulari illum, sed :&mulari 
Im: non agere perperam, non esse audacem 


I Petr. v, 8. 33 Rom. xu, 8. 95 Deut, xvi. 
15. 271 Cor. xiu, 1 5644. 38 Hebr. iv, 12. 


a mollitie, et omni alia petulantia temperemus, 
vitio tamen veniris, aut multo vino, aut somno, 
aul inertize, aut pigritize, contradictioni, inobedien- 
(185, murmurationi tanquamservi, et flagriones sub- 
jiciamur, quem, obsecro, ex sola operum pessi- 
morum abstinentia fructum consequemur? Siclam 
panis fragmenta surripimus, et comedimus, aut 
quippiam aliud aliunde sublegimus, idque citra 
permissum przfecti nostri, qui nos peccati immu- 
nes pronuntiet ? Si a synaxi absque magna corporis 
imbecillitate, aut necessitate aliquasponte abfueri- 
mus? Si fructus custodientes, ab ipsis gulam non 


11. ?4 Prov. xi, 15. ὃ Deut. vi, ὅ. 30 Joan. 
39 [I Petr. i1, 19. 
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continuerimus? Etenim quid aliud Adamum e pa- A descendere in terram, in eaque consistere nullo 


radiso ejecit, mortique dedidit? Quid ex graviorum 
illorum vitatione commodi nanciscemur? Nec enim 
quispiam lolo corpore lacer, deinde pluribus me- 
dicamentis, preter unam modicam p'agam cura- 
tus, dici sanus potest, si vulneris parvas reliquias, 
ut foramem acus adhuc circumferat : sed qui etiam 
vulnerum cicatrices, si potest, sustulerit, ille cura- 
tus predicabitur ob omnibus. Ne igitur ista par- 
viducamus : sed propter ea alios punitos, et vehe- 
menter damnatos audientes, quod nos inde nocu- 
mentum manet, totis viribus .fugiamus. Et nemo, 
dilectissimi, in aliquo horum, aut alio quopiam 
turbulento, ac vitioso affecta de cztero perma- 
neat; sed hinc jam profligato, poenitentiz faciat 
initium, etse victum fuisse confiteri ne cesset, 
donec pudefactus suggestor inimicus, ab eo oppu- 
gnando discesserit. Ne dominetur nostri invidia, 
ne ira, ne furor et clamor, ex quibus turpiloquia, 
et contumelie generari consueverunt. Ne inanis 
gloria, superbia, sui admiratio nobis imperantes, 
in profundum inferni nos trahant : verum his om- 
nibus procul exterminatis, virtutes eorum loco 
comparemus. 

Sed occurrat forte quisqiam, cum tam multe 
sint, et innumerabiles propemodum quz recensitze 
sunt moliones in reprehensione posite, quis eas 
omnes scrutari, et ab universis cavere sibi po- 
test, ut ne ab una quidem occupetur ? Quis? ego 


modo in posterum voletis. Per terram porro carna- 

lem, per aerem spiritalem sensum, cogitataque in- 

telligo. Nam si mens pravis cogitationibus, et mo- 
tibusexpedita, quam Christus Deus nobis donavit 
libertatem aspiciendi facultatem prebuerit, ad pri- 
stinam peccali servitutem, carnalasque sensus 
descendere amplius non sustinebimus : sed secun- 
dum Domini verbum 30, vigilare et orare non desi- 
nemus, donec ac beatitudinem illam evecti, pro- 
missis bonis potiamur, gratia et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui gloria cum patre et 
sancto Spiritu nunc et semper statibus ssculo- 
rum sempilernis. Ámen. 

ORATIO XXX. 
ARGUMENTUM. 

Non esse dicendum, hodie ad fustigium virtutis 
perveneri, et eum veteribus sanctis ceriari non 
posse, etiamsi velis. Quicunque divinis Scriptu- 
ris contraria docet, eum sibi credentes nova hao- 
resi imbuere. Lacrymas nobis a natura datas 
esse. 

Complures quotidie, Patres et fratres mei, nos 
etiam dicentes audimus, si vixissemus temporibus 
apostolorum, etChristum perinde ut illi istis oculis 
cernere digni fuissemus, nos quoquesancti, quem- 
admodum illi evasissemus. Hxc dum dictitant, 
ignorant eumdem esse qui tum, quique nunc mun- 
do loquitur. Nam si nunc non idem est, qui olim, 
eque super omnia Deus et in efliciendo, et in ef- 


Christo adjuvante vos docebo. Qui peccata suaC fectis, quomodo videtur in Filio semper loqui 


semper ante oculos habet, futurumque judicium 
assiduo prospicit, ac poenitentia fervet, et amaras 
fundit lacrymas, hic supergreditur, longeque vincit 
omnia simul, a peenitentia in sublime actus, ut ne 
una quidem, et sola ex dictis motionibus ad eum 
pervenire, ejusque tanquam per aereas regiones 
incedentem animam attingere possit. Peenitentice 
namque, et ex imo corde emissarum lacrymarum 
fervor, peccati sordes quomodo ignis conflat et 
absumit, animamque contaminatam expurgat Tan- 
tamne? imo et lumen largum in illam, per adven- 
tum Spiritus sancti magnifice infundit, ut inde mi- 
sericordia, et bonis fructibus abundet. Quod nisi 


Pater, et Filius in Patre per Spiritum hac dicere: 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor 51? 
Sed objiciet forsitan aliquis, non idem est, illum 
ipsum tunc corporeis oculis vidisse corporeum, et 
hodie ejus verba duntaxat audire, queque ad eum, 
et regnum colorum pertinent, edoceri.Fateor ego 
quoque, non prorsus idem esse nunc et tunc : sed 
quod modo et nunc est, id aio longe majus esse, et 
ad pleniorem fidem, persuasionemque certiorem 
facilius multo nos adducere, quam si tunc eum 
in corpore humano videre et audire nobis contigis- 
set. Tunc enim nefariis Judzis homo nullius pretii 
apparebat : at nunc verus Deus a uobis predica- 


anima nostra a penitentia et lacrymis, et qu: hinc P tur. Tunc cum publicanis et peccatoribus versaba- 


in ea nascitur humilitate, velut alis acquisitis ad 
excelsa ἀπαθείας tollatur, a nulla harum, quarum 
meminimus passionum liberari poterimus : sed 
nunc quidem ab hac, nunc ad alia semper vulne- 
rabimur, et non secus quam ab immitibus belluis 
devorabimur, ac post obitum colorum regno id- 
circo exclusi, poenasinomnem eternitatem expen- 
demus. Quare vos omnes obsecro, spirituales mei 
fratres, et obsecrare charitatem vestram non ces- 
sabo, ut unusquisque salutem suam ne contemnat; 
sed omnimodis a terra se paulum efferre conetur. 
Hoc miraculum, quod vobis stuporem incussit, ab 
humo, inquam, in aera suspendi, si factum fuerit, 


30 Matth. xxvi. 41. 3! Joan. v, 17. 


tur, et cibum per corpus capiebat : nunc ad dexte- 
ram Dei, et Patris sui considet, a quo nunquam.,et 
nusquam separatus; mundum alere universum 
creditur, sine quo nihil fieri dicimus. Ac, si cre- 
dimus, tunc a vilissimis homuncionibus despicie- 
batur, illa scilicet opprobrantibus, nonne hic est 
Maria, et Joseph fabri filius$2? nunc a regibus et 
principibus, ut veri Dei Filius, ac verus ipsemet 
Deus adoratur et glorificatur, atque glorificabit 
adorantes se in spiritu et veritate (tametsi s:epe eos 
peccantes punit) cum ferreos eos super omnes gen- 
tes qua sub coelo sunt, pro testaceis fecerit scili- 
cet. Tunc ut unus de ceteris hominibus, interitui 


33 Matth. xiu, 95 ; Marc. vi, 3. 
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bnoxius, censebatur, magnumque erat in corpore A atis, qualis tum procella, quanta vis tempestatis 
umano Deum sine varietatc aliqua, et mutatione monachos in salo jactaverit? Sed quid. ego omnia 


1i carentem forma, nec sub aspectum venientem, 
irma praeditum, et nihil nisi hominem apparen- 
m, nihil prz aliis mortalibus inhis quae aspectu 
ntiunturhabentem : sed comedentem, bibentem, 
rinientem, sudautem, lassum, et humanis deni- 
ue universis, dempto peccato, fungentem, talem, 
iquam, agnoscere et credere Deum esse, qui cce- 
im et terram, et qua in eis sunt, omnia condidis- 
1. Quare et Petrum propter vocem illam : Tu es 
hristus Filius Dei vivi, beatum Dominus affirma- 
t, Beatuses, inquit, Simon Dar Jona,quia caroet 
tmquisxon revelavit tibi, ut hzec, inquam, videres 


niter persequi? Cum enim recordor, quae antehac 
sub Magno Basilio, sicut magnus narrat Gregorius, 
et que sub aureum orationis flumen fundente 
Joanne Chrysostomo, et Patribus consecutis acci- 
derunt, et ipse me miserum judico, et hzc non 
expedentes miseror. Haud enim satis sciunt, omne 
tempus preteritum luisse moestius, et palam re- 
pletum maligni zizaniis. 

Verumtamen quamvis tristia et adversa fuerint 
preterita, nihilominus etiam hoc tempore multi 
sunt harretici, multi lupi, aspides, et serpentes in- 
ter latera nostra ; sed nihil contra nos possunt, ac 


. diceres, sed Pater meus, qui in celis est 95. Ita- B velut quamdam malignitatis sue noctem agunt.Et 


je qui nunc eum quotidie in sancto Evangelio 
amantem, et benedicti Patris sui voluntatem an- 
antiantem audit, nec cum timore, ac tremore illi 
)edit, et ejus jussa facessit, ne tunc quidem, si 
"wsens prasentem spectavisset , docentemque 
iscultasset, plane in euin credere potuisset. Ti- 
endum potius, ne neutiquam credens, eumque 
n pro vero Deo, sed pro Dei adversario repu- 
ns blasphemasset. 

Et hec quidem qui sunt omnino ceteris hebe- 
yres ac stupidi. Quid vero his graviores? Si exsti- 
iseinus, inquiunt, φίδια sanctorum Patrum, cer- 
ssemus el nos. Bona enim eorum vitz instituta, 
intentioneinque intuentes, imitandi studio exar- 
ssemus. ΑἹ nunc cum desidiosis, et negligentibus 
rsantes, una cum iis ferimur, et nolentes simul 
rimus. Sed hi quoque, ut credibile est, ignorant, 
s magis quam illos in portu navigare. Szeculo pa- 
1m nostrorum (arrigant isli aures) inullae vige- 
nl hzreses, multi erant pseudochristi 54, multi 
iristum cauponantes ὅδ, multi erant pseudoma- 
iiri, qui vagarantur libere, et maligni zizania 
argerent 56, nec paucos sermonibus suis in frau- 
millectos secumabstraherent, eorumque 51.imas 
exitium mitterent; id quod ex Patrum Antznii, 
thymii et Sabba vitis verum esse reperias. Tra- 
um est siquidem litteris, Antonium turc veste 
endidiorepreter consuctudinem iudu'cm,inlo- 
m editum ascendisse, semet exhibuisse, osten- 


quidem ad se ventitantes, et tenebris suis involutos 
rapiunt ac devorant. In lumine autem divinarum 
Sripturarum ambulantibus, et in via mandatorum 
Dei incedentibus, ne occurrere quidem audent : 
sel cum per transeuntes cernunt, eorum conspe- 
ctum perinde ac flammam fugiunt. Quosnam igitur 
hereticos me significare suspicamini ? num*eos qui 
Dei Filium negant? num qui Spiritum sanctum 
blasphemant, ac divinitate spoliant ? num qui Pa- 
trem Filio majorem asserunt ? num qui Trinitatem 
in unitatem confundunt, aut unum Deum in tres 
deos dividunt? num qui Christum Dei quidem Fi- 
lium nominant, eumdem vero ex muliere corpus 
sumpisse non credunt? num qui corpus quidem 
assumpsisse, sed sine anima nugantur? num qui 
illud animatum, ut integrum hominem, non autem 
unum secundum hypostasin Dei et Marize Filium 
appellatum, Deum esse contendunt, sed in duos fi- 
lios unum Christum secernunt? num demum qui 
Patrem principio carentem, principio circumscri- 
bunt, et dicere non verentur, fuit, cum non esset 
Pater, id est, aliquando non fuit l'uter? aut qui Pa- 
trem quidem paternitatis carere initio, Filium vero 
ul ex eo genitum post tempus aliquod initium acce- 
pisse, tanquam creaturum perverse et sentiunt, et 
docent? Erat enim, inquiunt, aliquando Pater, 
cum Filius ei non coesset. Et qui tandem Pater, 
qui sine Filio est, appellabitur ? An fortasse eos, 
qui alium quidem passum, alium e mortuis exsli- 


seque, ut manifestus et conspicuus, omnino ab p lisse asseverant? Apage, neminem istorum impio- 


relicis apprehenderetur et neci daretur. Certe 
ilum persecutio ferbuisset, hocille non fecisset. 
mporibus autem sancti Patris nostri Euthymii, 
:lesiis 8 Deo tranquillitatem donatam esse, non- 
litteris exstat ? cum nimirum tunc persecutio- 
; et hiereses conquievissent. Sanctus vero pater 
iter Sabbas cum esset prepositus, an nescitis 
inlopere pro Ecclesiis contra illius temporis 
reses pagnaverit, et quod monachi tum αὖ hz- 
icis seducti sint? Quid qus» sub Stephano 
dore contigerunt? annon gravissimam et acer- 
iimam persecutionem habuerunt? Annon cogi- 


rum, et atheorum, nec aliorum hwresum ullam 
tibi dico, que, cum ut tenebre emersissent, a Pa- 
tribus qui tum claruerunt, velut a lumine discusses 
ac dissipale sunt. Usque adeo enim gratia sancti 
Spiritus per eos resplenduit, dictarumque hzre- 
scon tenebras propulil ut usque hodie Deo dictante 
composita eorum volumina, solis luce fulgidius 
retuceant, οἱ iis contradicere nemo attentet. 

Sed de iis loquor, eosque nomino heereticos,qui 
docent, non esse quemquam nostro hoc 8&0, et in 
medio nostrum, qui evangelica mandata scrvare, 
et ad exemplar sanctorum Patrum se conformare 


5 Matth. xvi, 17. 9* Marc. xnr, 92. 35 [I Cor. i, 41, 99 Matth. xui, 25. 
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possit : ut primum quidem omnium sit fidelis, eL A 58. Cum ille lugentes manifeste ac palam beatos 


actioni deditus, nam ex operibus fides, quemad mo- 
dum per speculnm faciei intuentis similitudo de- 
monstratur: deinde contemplatione maxime excel- 
lat, Deumque cernat, dum scilicet ab eo illustratus, 
et Spiritu sanclo auctus, per eumdem qucque Fi- 
lium cum Patre cognoscit. Qui igitur hoc fieri non 
posse ratiocinantur, non particularem quamdam 
haresin alunt, sed, si dici potest, universas : 
quandoquidem hec omnes impietatis, et blasphe- 
mis magnetudine exsuperat et includit. Assertor 
ille Scripturas divinas ad unam evertit. Frustra, 
puto, dicit ineptus, modo legi Etangeliur : frustra 
magni Basilii, aliorumque sacerdotum sanctorum- 


declaret, isti impossibile esse reclamant quem- 
piam lugere, et flere quotidie. 

O stuporem, et os hoerum ac solutum nimis, 
scelestas contra Deurn altissimum voces emittens, 
el Christi oves belluis capiendas objiciens, pro 
quibus unigenitus Dei Fi'ius revera sanguinem 
suum effudit! Bene de talibus divinus pater David 
vaticinatus est: Filii hominum,denteseorum arma 
et sagitta, el lingua eorum gladius acutvs 39. Cur 
euim, dic mihi, istud est impossibile ? et per quid 
aliud sancti in terris emicuerunt * et luroinaria 
mundi exstiterunt ? Si impossibile erat, nec illi 
unquam recte facere potuerunt, quando ipsi quo- 


que Patrum nostrorum scripta voluptari, aut con- B que similes nostri homines erant, nec plus nobis 


fecta esse testificatur. Si igitur qua» Deus dicit, 
omnes sancti et factis exsecuti sunt omnia, et ad 
nostram admonitionem scripserunt,* impossibile 
nobis est opere prestare, ita ut nihil omitta'ur, 
quid est quod ii et tum illa cum tanto labore lit- 
teris consecrarunt, et nunc in Ecclesia eadem 
lectitantur? Qui hzc dicunt, colum a Christo de- 
scendente nobis reseratum claudunt, et ascensum 
in illud, quem idem ipse nobis instauravit, interci- 
dunt. Nam cum ille, qui est super omniaDeus, de- 
super velut ad poriam cceli astet, et despiciat, at- 
que a fidelibus aspiciatur, et per sacrum |Evange- 
lium clamet : Venite ad me omnes,Iqui laboratis et 
onerali estis,et ego reficiam υο08 51 151} hostes Dei, 
seu Antichristi potius aiunt, hoc fieri non potest, 
non potest istud fieri Quibus recteDominus magna 
voce refert : Vevobis Scribe et Phariscei.Va vobis 
duces ceci ceeorum, quoniam et vos in regnum ca- 
lorum non introitis, et volentes introire prohibetis 


habebant,nisi certum ac deliberauntum beneagendi 
propositum, studium, patientiam, humilitatem, «t 
amorem Dei. Hzc tu simihter possideto, et anima 
tua nunc petrosa, fons lacrymarum iibi fict. Sin tu 
tribulationes et augustia pati recusas, at saltem 
rem humana facultate majorem esse ne affirma. 
Nam qui hcc dicit, purgationem negat. Etenim 
post homines natos nunquam auditum est, animam 
quae post baptismum peccato se foedasset, absque 
lacrymis ab illis sordibus purgatam esse. Per ba- 
ptismum ramque Deus omnem lacrymam a facie 
terra:abstulit, cum Spiritumsuum sauctumabunde 
effudit. Verum uta sacra Scriptura didici, etiam in 
ipso baptismate quidam coavi baptizati superventu 
Spiritus compuncti fleverunt. Non habent dolorem 
parturientium, nec sunt operose lacrymae : sed 
efficientia, et munere sancti Spiritus melledulcro- 
res, qui eas sine labore, sine strepitu per oculos 
derivat (13). 


37 Mah. xi, 28, 99 Matth. xxn, 13,34. 39 Psal, Lvi, 5. 


13) Videri posset Simeon noster cum hic, tum 
alibi prasserlim oratione 32, nimis multum lacry- 
mis tribuere ; si quidem de laerynis corporalibus 
loquatur, ut certe loqui videtur. Etsi enim lacrymae 
ex interno cordis dolere manantes, inultum ad pec- 
cati sordes eluendas confe: unt, non tamen ita ne- 
cessarie sunt, ut si absint, macula post baptismum 
contracti» expiriari nequeant : cum non sint in po- 


priis objectis. Tametsine mediate quidem ne-essa- 
rio adinternum dolorem consequuntur. Et quia im- 
mutationes sensitiva partis, hinc fit, ut exdolore 
sensibili, veletiam sensibili vicino, citius defluant 
lacrymae corporales, quam de dolore spirituali con- 
triLionis, uL recte docet sanctus Thomas in Sup- 
plem. ii p. qua-t. 3,art. 1. Dicit autem, ciius quia 
sj sequantur cilius, caeteris paribus, sequuntur ex 


teslate hominis. Et quandoque homo ficat, invitus, n dolore sensibili, quam ex spirituali ; quanquam 


et quandoque non possit flere vclens, ut recte dixit 
Durandus, iv, d. 17. 4. 4 Quod etiam Simeonem 
agnovisse conjic.o inde, quia oratione 32 monet, 
ut si quis lacrymis careat ; eas nihilominus ex tota 
virtute et anima desideret. Quo indicat, se non 
Inodo lacrymis, sed et desiderio lacry marum con- 
tentum fore, licet nec hoc sit absolute necessarium 
explicite, ul vocant ; implicite autem el tacite om- 
nis ille hoc desiderium habet, qui veram contritio- 
nem habet; hoc ipso, quod Dei placandi gratia 
quidvis facereet tolerare paratus est. Tantum porro 
abest, ut fletus iste corporalis per se simpliciter sit 
necessarius ad remissionem peccatorum obtnen- 
dam ; ut aliquando maxima contritio sine hoc ex- 
terno fletu in animo inesse posset; quia lacryme 
non sunt immediate el per se effectus doloris illius 
interni, qua votuntas aificitur; sed mediate tantum 
et indirecte : Prout vives inferiores moventur ex 
redundantia inquit Durandus, quod 
non fit ita efficaciter,sicut quando moventur a pro- 


necessario ne ex sensibili quidem semper existant: 
cum experienta constel, quosdam gravissimis cor- 
oris doloribus excruciari, neque tamen vel unam 
acrymulam emittere. | 
Legatur Cassianus Colla. ix, cap. 27, 28, :9, εἰ 
30, ubi pulchre de laci ymis disputat; inter caetera 
sic scribit : Ab his, qui tn. affectum jum transiere 
virlutum, nequaquam debet hoc nodo crlorqueri 
gprofusio lacrymarum nec exterioris hominis ma- 
gnopere affectandi sunt fletus; qui etiamsi fuerint 
utcunque producti, nunquem perlingere ad illam 
spontanearum lacrymarum poterunt ubertatem. 
Sancta ergo sunt lacrymae ex amore Dei scelerum- 
que detestatione profecta, atque adeo assiduis 
precibus a Deo expetenda ; sed non simpliciter ad 
salutemautobtinendam aut retinendam necessarie. 
Videat lector,si placet,librum deconteniptu mundi 
Isaaci monachi et presbyteri, et homiliam 107 An- 
tiochi, que de compunctione inscribitur. 
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Quocirca quibus concessum est, ut lacrymas A Ubi sanctitudo, quam nunc habere putamur, aut 


las experirentur, cognoscent qus dixi, et vera 
sse testimonium mihi dabunt, sicut etiam illa 
heologi vox mihi astipulatur. Offerat quispiam, 
ic quidem hoc, ille aliud; et multis in medio 
numeratis, ad extremum addit, omnes lacrymas, 
mnes purgationem, omnes ascensum, et ad ante- 
ora extendi 40, Num igitur in hoc distinxit aut 
»paravit quosdam, et illos quidem dixit hoc posse, 
095 non posse? Nurn, ut vos insipienter asseritis, 
s, inquam, incircumcisi cordibus et auribus 4! 
Iro eo ac meremini vos tangam) quoniam qui- 
m sortiti sunt naturam duriorem, qui nequeant 
iquando compungi, et lacrymas emittere, hoc 


ipsi putamus etiam ? Ubi adulatores, et illusores, 
qui nunc sanctos nos appellitant, et vestigia no- 
stra calcare formidant ἢ Übi excelsi throni, et qui 
in iis sedentes, ceteris illustriores apparent ? Ubi 
propter quippiam possidendum, aut majorem prz- 
fecturam acquirendam concursalio, et diligentia ! 
Ubi contradictio, et contumacia, et posteriorem 
videri nolle? Ubi cognatorum in nos affectus? Ubi 
qui nos visere solebant mundanorum, ac nobilium 
vivorum superbia ? per quos ego miser existimo, 
et mihi persuadeo, me supra ceteros claritatem 
adipisci. Ubi cognitione rerum, et sapientia hujus 
mundi inclytorum scientia? Ubi magnifica de seipso 


iam magnus Gregorius adjungit? Absit. neque B opinio, et putare nos esse aliquid cum nihil si- 


itura humana sic comparata est, ut si non potius 
genit» sint illi luctus et lacorymze; neque sanctus 
€, aut alius sanctorum hoc dixit, aut scripsit. A 
(ura autem nobis inesse fletum, ipsi infantes 
1m nascuntur te doceant : qui simul atque ex 
€ro prodierunt, plorant, eoque indicio obstetri- 
bus, et matribus vivere se ostendunt. Infans 
üppe nisi vagial, ne vivere quidem dicitur. Si 
igieril, illico naturam ab ipso ortu suo luctum, et 
crymas habere comites demonstrat. Át.que istud 
iam sanctus pater noster Simeon Studita confir- 
abat, cum hujuscemodi lacrymis hominem de- 
re hanc vitam traducere, et cum, etc. (Deest in 
roque exemplari una pagina hoc loco ) Obtorto 
lo tracti, etsi minime audire vultis quotidie 
are intonantem vobis divinam Scripturam : Om- 
'senim stabimusante tribunal Christi,ut recipiat 
tusquisque pro ut in corpore suo gessit, sive bo- 
um sive malum 43. Quod cum omnibus novisbrevi 
'enerit,ubi tum corpora nostra operiens, et exor- 
ins pretiosa vesti erit? ubi humeralia conspicua? 
ji fulgentia, et pellucida pallia ? ubi humum pre- 
entia illa pulehra, solidaque sandalia ? ubi lora 
ngulorum muliebrium similia? ubi virorum prin- 
pum occursus? ubi ante alios honorifice salutari? 
)i contentiones de prima cathedra? ubi sumptuo- 
» mens? ubi (ut et hoc dicam) prevenire fra- 
em, et ex appositis plura melioraque sumere? 
iod ego primus, et qui mei similes sunt, vani et 
ep!ifacere consuevimus. Ubi tunc factus et su- 
irbia nostra, imperare et imperari? Ubi cells 
lg, et eleganter in morem thalami ornatz». Ubi 
inistrorum,et quibus ministrantur przroga'ivain 
;, in qnibus nos alios przire debere arbitramui? 
ji immodicus, et indecorus risus ? ubi longs», et 
paratissime cene, prandia, et inter ista confa- 
lationes intempestiva? Ubi tunc magna nomina? 


Caeterum, quo verbis istis Simeonrespexeri!, me 
jt; verbis, inquain, istis: ᾿Αλλ᾽ ὡς παρὰ τῆς 
ας Γραφῆς ἀχήχοχ, xal ἐν αὐτῷ τῷ βαπτίσματι 
ιἰῶταί τινες βαπτιζόμενοι τῇ ἐπελέυσει χατανυ- 


mus? Ubi tum lubrica lingua, et velut e fonte pro- 
manans oratio ? ubi tunc, imo nunc sapiens ? ubi 
scriba? ubiconquisitor hujus seculi &5, ut revcrta- 
tur οἱ constituamus simul, deque terribili die, et 
hora illa consultemus, et omnem, quod dicitur, ru- 
dentem in nobis ipsis, et in Scripturis divinis mo- 
veamus et accurate scrutati doceamur inde, disca- 
musque quid nobis tunc podesse possit, et illud 
cupidissime eligamus ? Sic, fratres mei dilecti, ut 
omnis Sriptura aperte clamat, magna necessitas, 
magnus timor et tremor in illa hora proinde, ut 
ego desides, dissolutosac pigros occupabit Beatus 
autem, fratres, qui nunc omni creatura subjectus 
luget, et plorat nocte et die coram Domino, quia 
a dextris ejus, stola amictus statuetur. Beatus qui 
hzc audit, et non solum gemens, nec de die in 
diem differens, tempus vite sue sine fructu de- 
currit : sed qui simul ac Domini vocem accipit : 
Panitentiam agite 44, statim manum operi admo- 
vet. Talis enimutobediens,ac bonus servus miseri- 
cordiam consequetur, nec cum inobedientibus 
damnabitur. Et in bac quidem vita ab omnibus 
vitiosis motibus animi liberabitur, omniumque vir- 
tutum probatus cultor evadet : in futura autem 
vita bonis Dei uulla lingua exprimendis oblectabi- 
tur, cum omnibus, qui a szculo illi placuerunt ; 
quibus omnes uos utinam potiamur, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
tri simulque sancto Spiritui gloria, imperium, ho- 


p nor, et adoratio nunc et semper, et in stecula s&- 


culorum. Ámen. 

ORATIO XXXI. 
ARGUMENTUM. 

Christianum equo et generoso animo, incursan- 
tium se tentationum impetus sufferre oportere. 
Qui vere sunt servi Dei, quique ipsum diligunt 

el quasi bonorum tutissimum thesaurum in se 


er hilipp. Jj, 19. 4! Act. vii, 22. 42 Rom, xiv, 10; II Cor. v, 10. 9 [ Cor. 1, 20. 44 Matth. 


Ὑέντες τοῦ πνεύματος ἐδάκρυσαν, Ubi enim in sa- 
ciis Litteris proditum legimus de istis ἡλικιώταις, 
seu coavis simul baptizatis, ipsoque baptismatis 
puncto in lacrymas erumpentibus ? 
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ipsis habent, tempore tentaliones injurias, et con- A litate mea erubuit me, et gloriam mundi deserere, 


temptus cum gaudio, et animi jucunditate inenar- 
rabili patiuntur, οἱ eos a quihus ita traclantur, 
sincero cum affectu, ut bene de se merentes maxi- 
mopere diligunt. Qui autem tempore tentationis 
consputaliones, alapas, petulanter illatas injurias 
pacate non sustinet, aut animo concitatus, ver- 
bum indecens profert ; aut denique per exteriorem 
habilum se ira ferventem prodit, contraque verbis 
contumeliosis insurgit ; aut aliud sui ulciscendi 
causa facit, quomodo is ulla ex parte servum se, 
et imitatorem Domini sui, ac non inimicum potius 
dicere audebit? Qui enim verberanii resistit, eum- 
que vicissim verberat, Deum inhonorat, dicentem: 
Qui percutit te in una mazilla, praebe illi et alte- 


meque imitando experime haud sustinuit. Nunc, 
quando ipse quidem fluxa gloria exutus est, ego 
vero in immortali Patris mei gloria glorificatus 
sum, vel tantummodo videre eum erubesco. Itaque 
foras ejiciatur : Tollatur impius, ne videat glo- 
riam meam 41. 

Hzc audient, qui omnia quidem mandata Do- 
mini observare se putant, propter pudoram autem, 
et opprobrium apud hoinines, illatas ab iisdem 
injurias, ignominias, maledicta non patiuntur, 
neque alapas, neque verbera, et plagas inflictas 
tolerant. Horrescite, et tremite mortale, et inju- 
rias, quas pro salute vestra Deus pertulit,etiam vos 
cum gaudio sufferte. Deos a servo impurissimo in 


ram^45, Qui porro sic se defendunt, et aiunt, in P faciem ceditur, tibi ad exemplum; et tu ab homi- 


rixa el pugna,ad iram et encandescentiam ut ho- 
mines commovemur : aliquando etiam verbis, οἱ 
opere ipso de fratribus nos vindicamus, post, ani- 
mum ab ipsis non alienum gerimus, sed omnia di- 
mittimus, potissimum si veniam inter nos dederi- 
mus, videntur mihi tabule purs similes, in qua 
inimicus et hostis captata opportunitate, per eos 
ipsos prava sua placita inscribit, et inducit, ipsi- 
que rursum delentes,que incitatu maligni inscri- 
pserant, nolunt pro iis Christi placita inscribere, 
ut cum veneritadversarius, tabulas cordium eorum 
conscriptas inveniat, victusque cum dedecore dis- 
cedat : sed unusquisque eorum pre pigritia, ac 


mine similibus tecum affectionibus ohnoxio hoc 
pati detrectas? Dei imitatorem esse pudet? Et quo 
pacto cum ipso regnabis, et cum ee in regno cc- 
lorum conglorificaberis.si cum eo nihil toleraveris? 
Nam si et ille, quod ad te attinet, propter te homo 
nasci erubuisset, et in preevaricationis lapsu jacen- 
tem te hucusque destituisset, nonne, miser, cum 
infidelibus, et impiis in inferni recessibus per- 
mansisses? Credin' tu Christum esse Deum? cre- 
do, inquis. Si ergo esse Deum credis, qui ccelum, 
et terram condidit, qui citra exinanilionem de 
sinu P'atris exinanitus est 48, qui ex immensa alti 

tudine divini'atis, et inexplicabilis glori: suz des- 


disidia hasce vacuas relinquens, cum mandaveril c cenlit, et propter te homo abjectus, ac pauper 


Dominus, utin aliqua harum suz leges inscriban- 
tur, illi mox, et propte inimici leges inscribunt, et 
amara atque mortifera admittentes, vivifica, el 
melle duciora, a se repellunt. Qui igitur nihil de- 
liquit Jesus Dominus ac Deus noster, percussus 
est, ut ejus exemplo peccatores non solum remis- 
sionem peccalorum accipiant, sed etiam divinita- 
tis ejus per obedientiain participes fiant. Quod qui 
in bumilitate cordis non admiserit, quasi erubes- 
cens Domini perpessiones imitari, Christus iilum 
coram angelis, et Paire suo ccelestis erubescet 46. 

Quod dico, hujusmodi est. Cum esset Deus. no- 
stri causa hominem indutus, alapis caesus, con- 


factus est, tu lutum, cinis, ac pulvis, non potes in 
animum inducere, uta sublimi throno tuo descen- 
dens, fratri tuo te humilies, qui infra te quidem 
videtur stare, fortassis autem virtutibus te super- 
eminet? Quin vestem tu» judicio splendidam ab- 
jicis, illius ex pilis confectam, et humilitatem ejus 
reveritus? Quin despicis omnia, qua revera ludus, 
et velamenta, ac persona quadam turpitudinis 
potius, quam gloria claritatis sunt? Quin per om- 
nia fabricatori tuo ac Deo similem te praestans, 
cum illo fratribus tuis te humilias? Si illi similis 
effici non vis, inajorem nescio quomodo, et glu- 
riosiorem illo te facis, aliumque te nobis Annam, 


spulus, in crucem actus est: docens, ac dicens paut Caipham, aut Pilatum tyrannum exhihes, opi- 


quodammodo cuique nostrum per ca qua passus 
est (qui, qua Deus, pati non poterat),:si vis Deus 
esse,0 homo, vitamque ;ternam assecutus mecum 
vivere, quod pater generis tui, cum male concupi- 
visset, non est assecutus, 816 humiliare, quomodo 
ego tua causa me humiliavi, arrogantiaque et su- 
perbia, in quibus est spiritus diabolicus, deposi- 
ta, alapas, consputationes, colaphos suscipe. Per- 
fer ista ad mortem usque, et noli erubescere. Sin 
tu propter mandata mea pali erubueris, postquam 
ego Deus propter te passus sum, etiam ego. quan- 
do cum majestate advenero, pudori habebo te 
mecum esse, dicamque angelis meis, hic in humi- 


ficem universitatis non ut assessorem, sed αἱ unum 
quemdam damnatorum tibi astare cupiens. 

Hzc ad divites et principes, οἱ aliorum prasides, 
et cum fastu supercilium tollentes dicta sint. Quid 
jam dicemus iis, qui relictis omnibus, propter re- 
gnum celorum ac egestatem se redegerunt? Quid 
dicemus, inquam? Ecce frater, mendicus factus, οἱ 
Dominum Christum, ac Dcum imitatus es. Iutuere 
igitur hunc modo tibi junctum, tecumque versan- 
tem, qui super omnes celos est.Ecce duo vos si- 
mul iuceditis. Occurrit quispiam vobis in itinere, 
deditque Domino alapas, dedit similiter tibi. Do- 
minus non contradicit, et tu contra irruis? [mo 


45 Matth. v, 39. 46 Luc. rx, 36. 47 Isa. xxvi, 10, 48 Philipp. τι, 7. 
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, dixit enim danti sibi alapam : δὲ male locutus ^ cemus, sed sine communione maneamusa. His ego 


n, testimonium perhibe de malo : si autem bene, 
id me cedis *9? Hoc ille non protulit, ut contra 
eret, quod tu existimas; sed quoniam ipse om- 
10 peccatum nullum fecit,nec inventus est dolus 
ore ejus 90, Preterea, ne, qui dixerat : Sic res- 
ndes pontifici? juste cum, ut qui peccas:et, 
rcussisse pularetur, idcirco se innoxium volens 
clarare, sic locutus est. Verum nos, multis ob- 
icti criminibus, longissime ab ista innocentia 
itamus. Nam postea Dominus, cum multa indi- 
iora istoc excepissel, nullum penitus verbum 
idit : quin eliam, quod constat, pro crucifixori- 
s oravit. Illeirrisus non indignatur, et tu moleste 
's? Ille sputa, calophos, flagella patitur ; et tu 


miser et infelix auditis, seorsum ea mecum revol- 
vens et indigne ferens, acerbe flevi in dolore cor- 
dis mei, ita apud animum memetinterrogans: Num 
revera in hoc negotio si affecti sunt, et ila sen- 
tiunt ut verba sonant, serioque impossibile hoc 
reputantes dixerunt, qui dixerunt? an potius non 
parvum ac facile quoddam officium rati, tempore 
communionis lacrymari, solo verbo id irriserunt? 
Sane, nisi quis assiduo diebus et noctibus coram 
Cbristo Deo in fletu occupatus sit, nec cum divina 
parlicipare voluerit, quomodocunque lugere, aut 
lacrymari fletuque secundum Deum stillare pote- 
rit.Qui enim? nisi forte secreta quadam ceconomia, 
aut eventu, ex causa aliqua raro id contigat alicui, 


verbum quidem asperum audire potes? Ille B quod mihi mirum non videtur, quando mulli etiam 


ucem, et mortem ignominiosam, et dolores cla- 
rum excipit, et tu ministeria abjectiora obire 
fugis ἢ Et quinam ejus gloric consors eris, cujus 
jyrlis consors fieri abnuis? Sane frustra divitiis 
abdicasti, crucem ut ille jussit in veritate tol- 
*e nolens : Vende que habes. et da pauperibus,et 
lle crucem tuam, et sequere me5!, adolescenti,et 
ibis cum ipso Christus przcepit. At tu facultati- 
5 distributis, crucem tamen horrens tollere, 
diximus (quod nihil aliud est, quam omnium 
1tationum impressionem hilari animo sustine- 
ac perpeti) in via hujus vite relictus, et a dul- 
no Doinino tuo divulsus es. Sed, obtestor, pa- 


in exitu anima e corpore lacrymarunt. Opinor 
autem hic non multi, sed pauci admodum, et quo. 
rum numerus iniri facile queat. Quod si prorsus 
fieri non posse existimant, ut quis cum lacrymis 
in dies participet divina mysteria, proh ignoran- 
tiam, socordiam, et caecitatem ista loquentium. Si 
enim seipsos judicassent, non e suis ipsorum ser- 
monibus judicarentur. Si poenitentize studerent, 
non hoc pro impossibili effutivissent. Si fructuosis 
vacarent operibus, talis boni tante liberelitatis 
Christi gustum aliquem haberent. Si esset in iis 
ümor Dei, non solum tempore communionis di- 
vinorum mysteriorum lugere quempiam, ac flere 


8. ac fratres, omnia Christi mandata custodia- C possealttestarentur, sed et omni hora popemodum. 


as, adorientes nos tentationes usque ad mortem 
gni coelestis amore sufferamus, ut el glori: Jesu 
cii, et zelernz vilae compotes, et bonorum qui- 
is nulla par est oratio, heredes evademus, gra- 
i, et benignitate magni Dei ac salvatoris nostri 
su Christi, cum quo Patri gloria. imperium, ho- 
f, cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in 
»nem elernitatem. Amen. 
ORATIO XXXII. 
ARGUMENTUM. 

9 penitentia et compunctione, el quibus actioni- 
bus ea potiam;ur. Sine lacrymis ad purum, 
tranquillum animi statum neminem unquam 
perventurum. 

Quoniam Patres ac fratres, sancti Patris nostri 
udite divina sublimium ejus actionum monu- 
enta nobis lecta sunt, qua ille celesti Spiritu 
stinclus, ad multorum utilitatem publicavit, cum 
iis ejusdem supra modum egregie factis, etiam 
iC, ita expresse, sicut in omni vita su: constan- 
r observarat, scripsit, in hac verba : Ficter, 
isque lacryinis non communicabit unquam Quod 
ji audierunt qui aderant (aderant autem multi, 
n laici modo, verum etiam ob virtutem magni 
minis, οἱ famz monachi) mirati sunt dictum, 
iutuum aspicientes, ac subridentes pariter, una 
'ce dixerunt, de c;etero nos nunquam communi- 


49 Joan. xvin, 29. 590 I Petr. n, 92. 


9L Matth. xix, 12. 


Quocirca et vestram charitatem de hoc certius eru- 
dire volens, et illos qui ita locuti sun, tanquam 
presentes compellans, percuntandum statui. Di- 
cite mihi, boni viri, cur hoc fieri nequit ? quia, in- 
quiunt, alii quidem propensi ac faciles ad com- 
punctionem sunt, alii duro, slii lapideo corde,qui 
etiam puncli non compunguntur. Qui igitur ita 
sunt comparati ? qui flere et lugere, et cum lacry- 
mis semper co:nmunicare poterunt? Quin et ipsi 
sacerdotes, qui divino incruentoque sacrificio 
operantur, quomodo lacrymas fundent? Ipsum igi- 
tur hoc, esse duros, ut dixistis, et ad compunctio- 
nem difficile permoveri unde ipsis accidit ? dicite, 


p si nostis. Si ignoratis, paululum celsitudinem ve- 


stram citra verecundia submittentes, et aurem 
benevole inclinantes, ne ex me infimo discere gra- 
vemini. Scriptum est enim : δὲ autein. postremo 
revelatum est, primus sileat 53, 

Unde igitur, inquis, hic quidem durus, hic 
autem ad compunctionem io'lis ? Audi. Ex pro- 
positio et voluntate unus bona,alter mala, et ex co- 
gitationibus hic quidem pravis, alius vero aliusmo- 
di : eL ex actionibus, hic quidem divini amoris in- 
dicibus, ille vero contrariis. Ac si placat, conside- 
ra, et videbis omnes indea primordio saeculorum 
per sola et tria partim multos ex bon:s malos, par- 
tim multos ex malis bono exstitisse. Nan ut a prin- 


$2 [ Cor. xiv, 30. 
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cipio eos enumeremus, Luciferi casus unde exsti- A imperatur : sed prompte praestans singula, postre 


tit * noune quia voluntati, et cogilationi perversa 
essen$it? Dade Cain fratricida ? nonne ex prava 
voluntate, cum se Conditori pretulisset, et cogi- 
tationibus improbis locum reliquisset, invidim 
mancipium evasit, ceedemque perpetravit? Unde 
Saul qu:rebat Davidem comprehendere, et occi- 
dere, quem prius quanti seipsum faciebat, pluri- 
mumnque, ut bene merentem, diligebat? ex natura 
an ex corrupta voluntate? planum : st, ex vitiosa, 
el depravata voluntate. Natura enim nemo est ma- 
lus, quoniau Deus non malorum, sed valde hono- 
rum operum auctor, et effector est. Imo potius bo- 
nus est quisque, idque non ascitu et electione, 


mum semper locum quaerens, et ut summatim di- 
cam, universa scienter efficiens, que a divinis 
Scripturis docemur, prz:teritorum peccatorum ve- 
niam, et misericordiam adeptus, corum Deo fidu- 
ciam inveniat " Qui, autem omnia his contraria, 
mala videlicet mala animi inductione committit, 
manet improbus, id quod etiam ante renunciatio- 
nem erat : ut ne dicam, etiam imprior (it, quam 
erat. ]ta non ex natura, ut quidam opinantur, 
sed ex voluntate sponte surcepta quilibet homo 
sive humilis, et ad compunclionem proclivis, sive 
durus corde, et exaecatus, ei a compunctione 
alienus evadit. 


sed natura, el veritate. Ad hzc, unde latro aller p Quoniam enim modo, quzso te, animo dolorem 


cum Domino Jesu crucifixus dicebat : δὲ Filius 
Dei es, salva temetipsum, et nos; alter vero repre- 
hendens occurrebat: Neque tu times Deum : nam 
πο quidem digna fuctis juste recipimus, hic au- 
tem nihil mali gessit 55. Velim mihi dicas, unde hic 
quidem isthzc, ille vero alia locutus, et unus qui- 
dem justificatus, alter condemnatus est? nonne 
ex voluntate, et cogitationibus utcrque, unus nem- 
pe bonis, alter contra malis? Ex his cnim alter 
infidelis, alter fidelis dicebat : Memento mei Do- 
mine, cum veneris in regnum tuum 54. 

Ut alios complures silentio preteream, ex his 
quid vciim perceptis, et didicistis, unumquemque 
voluntatis suz libertate aut ad compunctionem 
propensum, et humilem, aut duri cordis, et su- 
perbum fieri. Et merito, Duobus enim hic vite 
renuntiantibus, ejusdem artis, cognatis, comvis, 
aliquando etiam fratribus, cordibus, moratis ad 
eumdem modum, improbis inquam, asperis, mise- 
reri nesciis, crudelibus, carnis et pecuniz» studio- 
sis, el in omni genere perversitatis :equaliter 
exercitatis, et in s'adium vitz? sanclae, ac Dei cul- 
tui consecrat: simul ingredientibus, unus illorum 
omnium virtutum semitam simul calcat feliciter, 
fervore exsequendi omnia vitia amputans : alter 
pejor, quam ante renuntiationeui eiat, efficitur. 
Quid ergo est, quod non eque virtutis funguntur 
munere, queuiadmodum summa vitiorum pariter 
conligerant? Nonne quoniam alter consilio ac 
voluntate bone anims omnia secundum Deum 
tristia tolerat, et insuper ab ipso ingressu, et re- 
nunti:tione prudenter divinis Scripturis se dedit, 
el per se, suaque sponte probatas actiones eligit 
religiosorum hominum vitam, et mores ad imitan- 
dum sibi propones, et cum ipsis in jejuniis, in 
precibus, in observationibus, in silentio, in com- 
punctone, et lacrymis, in abstinentia delicatarum 
epularum, et intempeslivorum colloquiorum, in 
fugienda excandescentia, ira, et clamore, certat, 
injurias, tribulationes, οἱ angustia patienter su- 
stinens, vilia et abjectiora, operum ultro subiens, 
non contradicens, aut murmurans, cum ei quid 


concipiet, et rorabit lacrymas, qui toto ferme die 
huc illuc divagans, neque precationis, neque si- 
lentii, neque lectionis, et quietis cura tangitur : 
sed nonnunquam cum proximis in conventibus 
fabulatur, non solum seipsum, sed et congerrones, 
utilitate privans ; nonnunquam calumniis, et pro- 
bris religiosos fratres, nonnumquam ipsum prz- 
positum insectatur ? Unde compunctionom acqui- 
ret, qui resomnes monasterii,nec monasterii,dun- 
laxat, sed uniuscujusque insuper mores curiose 
scrutatur, et indigat? Et aliquando quidem fratres 
quosdam alloquens, lioc et hoc heri, iuquit, audi- 
vi. Aliquando, scin' quid illi inisero acciderit ? 
rursumque, nunquid, illius calamitatem audivis- 
tis? Hujusmodi homo quando tandem suorum 
peccatorum recordabitur, ut doleat, ut in lacrymas 
eat? Qui porro etiam e Synaxi egressus, dum ibi 
Scripturze divine recitamur, longeque, aut prope 
sedens, cum aliquibus sermonem miscet, nunc 
illo, nunc aliis eventus quosdam sine fructu in 
medium afferentibus, itaquedicentibus, scitis quid 
illi fratri prepositus fecerit ? hic ita excipit : si 
vobis narravero, quemodo infelicem illum habue- 
rit, quid dicetis? Sic talia, el his deteriora gar- 
riens, et propter nugas istiusmodi alios impediens, 
et ipse impedilus, quando in conscientiam pecca- 
lorum suorum descendet, ac seipsum deflebit ? 
Qui enim divinitus inspiratis sermonibus non at- 
tendit, nec ostium circumstantie labiis suis po- 
suit 55, nec ab auditione vana aures suas avertit, 
nec illius ultima responsionis, et terribilis Christi 
tribunalis, quomodo nudi, et obtorto velut collo 
tracti omnes ei astare debeinus, et de rebus in vita 
transactis rationem reddere, qui horum inquam, 
non meminit, quo pacto, amabo si plus centum 
annos viveret in habitu monastico lacrymas acqui- 
rat, et seipsum fervide lugeat ? Quomodo qui pri- 
mos affectat in statione Ecclesie, in accubitu 
mens2, et super his semper contendit, rixaturque, 
aliquando propter animam suam coniristabitur,et 
coram Deo amaras solvetur in lacrymas? Qui 
autem excusaliones excusat in peccatis 50, imbe- 


53 Luc. xxn, 39, 40. δέ Ibid. 42. "Ὁ Psal.cxL, 3. 56 lbid. 4. 
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ilitatem objiciens in statione Ecclesiz», cum ro- A libus, antequam se subjecerint, et in opere Dei 
ustus sit, plenoque ac juvenili corpore, etse cum  laborarint, ac sudarint, corporis imbecillitatem 
eligiosioribus monachis ac fratribus, qui admo-  pretendentes, abeunt, stant, innituntur, ut dictum 
um diu in professione vitz: monasticee desuda- est, cum iis, qui multos jam labores exhauserunt. 
jnt, comparans dicit: Num ego quidquam huic, Etsi proximus cuiquam horum dixerit : Ingredere 
ut huic concedo, quia ille stans innititur? et abit frater in consuetum tibi locum, et sta illic psal- 
c seipsum illis stando, et innitendo exequat, qui lens cum fratribus, potes enim, respondet: Ex hoc 
irtasse indignus est etiam infericre loco, quando loco attentius audiens melius psallo, quam ubi 
ic suam infirmitatem agnoscat, ut ex animo in- stare consuevi. Quod si frater adjunxerit : Non 
»miscens, corde compungatur, οἱ oculis fleat? potes hic stare, frater, citra facultatem a prspo- 
ana quippe gloria eum servum acedism tradens, sito nostro impetratam, statim digrediens, facul- 
on amplius illa in re cum patientia perdurare tatem orat, corpus debile et infirmum excusans, 
nit. Et vivit deinde quisque talis in segnitie οἱ donec voticompos fiat, et : UL audiam Pater, inquit, 
egligentia ad omnem Synaxin, accedentibus ad  protocanonarcham, et stem in prima statione, aut 
1m, et audienti cupidis frequenter narrans ina- g secunda prope illum, veterano parem se faciens, 
es, et aniles fabulas. Atque ita sine sensu, aut, cujus jam spectata sunt certamina. Et cum asse- 
| melius dicam sine dolore cum spiritualibus, et cutas fuerit, quod voluit, ex eo nunquam stare 
eum sancte colentibus viris ad divinas synaxes potest in choro. 
)nveniens, sine fructu inde recedit, nullum pe- — Paulatim porro talis in quodvis aliud negotium 
itus in se incitamentum atque impetum ad me- se studensimmiscere, externam pietatem simulat, 
ora experiens, qualem Deus contendentibus, οἱ et modestum habitum, aliorum amicis, illustribus- 
borantibus per compunctionem immittere solet, que viris in monasterium venientibus studiose oc- 
hoc solum, ut ne a consuetis, et prescriptis sy- currit, eL ad quos veniunt fratres, crebius abit, ut 
xxibus absit mane puta, et vesperi, et horis qui- 1n eorum notitiam veniat, causam pretexens, se 
is psallitur, ita simpliciter, ad felicem in virtute δχ illorum (fratrum scilicet) colloquiis, et diving 
'esaum, et ad consummationem consummatorum — Scripture explanationibus utilitatem percipere. 
latem Christi sibi sufficere existimans. Novi Quod igitur consequens est, circumcursare per 
iim quosdam hac fallacia captos, et operam dan- monasterium, et acella in cellam ventitare incipit, 
s, ne in peccatum aliquod carnale, si corpus singulisque dicit: Crede mihi frater, adeo te di- 
rpore copulaverint, labantur. Ut autem quz in (; ligo, ut quo diete non viderim, illo me vixisse non 
culto ab ipsis fiunt, aut qua in abscondito cor- putem. Quod si quis ex illis, quibus adveniens bsc 
s volvuntur, cogitanturque fugiant, prorsus nibil dicit. Deum timet, hisei verbisrespondet : Memor 
nsi habere, et arbitrari, se sine alio operesal- sit Deus charitatis tuz, frater. Quid enim in me 
tum iri (precum, intellige, silentii, vigiliarum, — vides boni? Tum ille, quid autem boni !u non ha- 
ntinentiz, paupertatis spiritus, humilitatis) cum — bes? quis tam mansuetus, plus, sapiens, eruditus, 
lo, ac simplici ad synaxes occursu. Verum ali- candidus, et quod majus omnibus, paterna gerens 
r res habet. Deus enim, fratres, non ad faciem, viscera, et humanus erga universos ἢ Hzc dicit 
c ad solam exteriorem morum modestiam, sed eo fine, ut de ejus patina simul comedat. Spiri- 
cor contritum, et humiliatum et quietum, ac Dei tualis autem frater, secundum datam sibi gratiam 
nore plenum respicit : Super quem respiciam, | de salute anim: cum illo agit, et quantum in se 
]uit, nisi super mitem, et quielam, et tremen- est, ejus laudationem rejiciens, fratrem corrigit. 
n sermones meos 91 ? Quod sijtalis inventus non fuerit, sed contra, car- 
Quid autem de iis loquar, qui, quod indignum  nalis,'instabilis, laudibus inflatur, excipitque, et 
,, ad praepositos suos adeunt, atque eos peti- quid, o pater, et frater charitate majus? cerle 
nem deponunt ? Et quicunque tantummodo ex- D nihil. Beatus qui hanc possidet, et alia demum, 
iori religioni, ac pietati dant operam, aut po- quz adulatorem libenter audire, et ad laudandum 
S, qui tantum lucris, glorie, ac presentibus irritare novit. Posteat talis fictis laudibus velut de- 
lis inhiant. Annon sumus, inquiunt, digniet nos, mulsus, ac levitate mentis tumidus, si copia sup- 
norande Pater, ut monasterio, et fratribus mi- peditat, mox hunc encomiasten suum nec abire 
remus ? num solus hic et hic ad ministerium sinit, sed ut secum epuletur rogat, et esca illum 
c idoneus est, et ille melius quam nos res gere- excipiens, laudes ventosas recipit, qus in aerem, 
et administrare novit ? Fac periculum, si pla- fumi instar, dissipantur, detrimentum vero ejus 
. eliam in nobis,el invenies, per nos rectius, animx non mediocre apportant. Sin minus, sal- 
am per illos tractari negotia monasterii. tem post longos, et inutiles sermones ait illi : Ne 
Alii vero, cum nudius teríius e mundo advene- mihi vitio des, frater, novit ipsa charitas, nihil te 
t, seque ab ipsa renuntiatione socordim, igna- dignum liabeo, quod tibi apponam. Sed quia me 
) dediderint, et peccatis scateant innumerabi- abjectum sic amas, debemus in posterum comma- 


5l [sa. Lxvi, 2. 


485 


ORATIO XXXII. 


486 


niter, οἱ amice his perfrui, que Deus in cibnm A sequitur? Ponamus tamen eum abstinere ab his 


nobis suppeditaverit, et una l:lari. Exin igitur 
uterque horum conflictatur sollicitudine perpetua, 
nec desinunt vias quierere, unde ipsis queat suppe- 
lere, quo per varios ac multos cibos qua videtur 
charitatem constabiliant. Sicubi specie dilectionis, 
imo potius fraude cum omnibusse devinxerit, nunc 
quidem ipse alium, nunc ex aliis singulis ipsum 
invitant. Quare mensa, et hilaritas in delicias 
pabuli usque ad saturitatem isum non deficit, 
et ita porcus fit, constringiturque voluptatibus, et 
assiduo ventrem suum colit ; vereor onim dicere, 
etiam ea quz sub ventre sunt. Quocirca studiose 
omnibus membris saginatus (14), quotidie vespera 


veniente, post officiuma cena in cellam «uam dis- g 


cedens, famulo dicit : En furcifer, siti crucior, sed 
calidum para (15), et da mihi bibere, sitimque 
restinguere. Ille, utpote consuetudinem habens, 
statim benevolus, et ad faciendum promptissimus 
minister invenitur, quippe qui et ipse cum eo 
epuletur. Tum meracius vinum haurit et exsorbet, 
lenebris eum occultantibus. Et postquam semel 
bibit, rursum ad cibum appetendum excitatur, 
epularumque suavite quasi clam sibi surreptus, 
satiari se non sentit, ventremque obesuni, et in- 
tractabilem, et appetitui anim: refractarium red- 
dit. Subjicit ei tunc cogitatio : Dimitte famulum, 
εἰ stans consuelas preces funde. Respondet huic 
alia cogitatione: At quomodo suburratus stabis? 
dormi aliquantum, et naturam ad concoquendum 
quod comedisti, adjuva, et ante synaxin surge, 
ium habens corpus levius, commede precaberis. 
Audit cogitationem, ac recumbens dormit, somno- 
que solutus non surgit : Sed, nondum, inquit, tem- 
pus est, dormiam adhuc unum somnulum. Sic tar- 
dantem matutina synaxis antevert 1. Inde consur- 
gens ad Synaxin accedit, conscientiam negligentis 
desidiz]que sus accusatricem sentiens. Ut ergo 
prius diximus, tenet hunc morem, ut crebrius ami- 
corum, et clhiarorum Patrum cellas obeat, donec 
tandem sedeat, una cenet, bibat, confabuletur, et 
ita in cellam regressus, non solum ad precationem 
vespertinam, sed etiam ad Synaxin matutinam ine- 
ptus fit, nihil omnino spirituale aut cogitare, aut 
facere potis. Quin etiam in cella sua, s! alius ac- 
cesserit, similiter in noctem fabulationem protra- 
hit, et aliquando vitam aliorum carpit, ac dijudi- 
cat, atque in tali stotu :&etatem omnem perseverat, 
ante tempus ebrietate, crapula, ind'znis sollicitu- 
dinibus sese iens perditum. 

Verum cur ego hzc omnia disserui ? ut vosdo- 
cerem, fratres, qui talem vilam ducit, non posse 
unquam ex oculis laerymam emittere. Qui enim 
emittat, qui semper ventri suo servit, et in diem, 
sicut ethnici, quid esurus, aut bibiturus sit, solli- 
citus est, et gult voluptati tanquam domine ob- 


14 γαστριζόμενος. 
(5j εὑὐτρεπίσας * Nam 


'Ex τῶν 


᾿Αλλὰ calidus po- 


quie nominavimus, et neque ad alius cujuspiam 
cellam adire, noque alium ad cellam admittere nec 
diffarciendo ventri, aut potationi, aut otiosis ser- 
monibus vacare, sed clauso ostio in cella solum 
penitus manere, quid hoc ei prodest, si spiritualis 
actio cum intelligentia desit, sedeat autem legens 
quippiam ad depromendum aliquid temgore syna- 
xeos, aut eliam in adventu, seu praesentia amico- 
rum, ul sciens ac peritus videatur ? Sed demus, 
cum non hoc fine et scopo, sed utilitatis gratia, 
et ut verbum Dei audiat divinas Scripturas legere: 
deinde surgere, et ad orandum stare, sintque ejus 
oratio psalmi duo, tres decem, centum, adoratio- 
nes similiter eum peragere quam multas vis. Post 
modum sic expletis omnibus, mandat corpus som- 
no, nihil amplius. Quis igitur ei frnctus, obsecro, 
dum istud, et solum agit, nec fruclus precum, lec- 
tionis, per peenitenti» lacrymas in ejus anima ef- 
florescit? qui quidem fructus est pertubationum 
vacultas, humilitatis et mansuetudinis accessio, et 
cognitio cum sapientia. Quilibet enim, qui ex co- 
gnilione spirituali opus mandatorum Dei facit, pro 
portione laboriosz actionis suz?, quz? dicta sunt, 
acquirit. Si autem laborare se existimanti, et ope- 
ranli non effloreant 408 dicta sunt, non estsecun- 
dum Deum ejus actio, sed tantummodo ad placen- 
dum hominil us, el merito meliora non assequitur. 
Qui igitur de his, de quibus locuti sumus, perpe- 
tuo talem vitam vivil, poterit ne aliquando, sicut 
ab initio renuntiationis suz, seipsum totum ad 
omnia secundum Deum modesta sustinenda ac pa- 
tienda exponens, ut supra diximus, lacrymas, aut 
compunctionem adipisci : aut quz» a mundo illi 
adherent vitia, et improbilatem, et duritiam cor- 
disabjicere humilitatemque possidere? neutiquam. 
Seducit seipsum quicunque sic putat, aut sibi hanc 
legem fert Quamadmodum onim non potest ferrum 
non ignitum zque ut ignitum resplendere, aut ad 
mollitiem aliam quadam machina redigi, et fabri- 
curi, et in instrumentum usui accommodatum for- 
mari : sic neque negligentem ac desidem, et vitam 
ita noxiam degenlem, ut decuimus, possibile est 
ei, qui a principio ex subjectione erga Patres spi- 
rituales preclaris veluti. formis impressus atque 
consignatus est, et vitam virtutibus ornatam con- 
seculus parem esse, iisdemque donis, et charis- 
matis Spiritus frui. Nec injuria. Qui enim est hu- 
milis corde, cogilationesquesubmissas, eL animum 
conlrilum gerit, el divinis Scripturis studiosius 
parere decrevit, et quamvis tribulationem sustinet, 
genus omne tentationum perfert, insuper omnibus 
abjectioribusse annumerat,actiones videlicetsuas, 
et peccata reputans, et quotidie semetipsum re- 
prehendens, atque ut peccatorem considerans, 
brevi tempore, Dei adjutus gratia, proficit, quam- 


tus olim in deliciis habebatur, de quo Lipsius 
lib. u Elect, cap. 4. 
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8 hominem non habeat, a quo ad salutem per- A tatis. Deinde bonorum a Deo ipsum diligentibus 
nentia doceatur : paulatim exscindeus ab anima  praparatorum, ac repositorum desiderium inge- 
ia, qua ei ex hoc mundo pravitates, el nequitie  nerat. Hzc universa cum lacrymis, vel potius per 
Ihzrescunt,illarumqueloco virtutesintroducens, lacrymas divinus compunctionis ignis operatur. 
ui vero immunditia plenus est, et se magnifice Absque lacrymis autem, ut diximus (16), nihil ho- 
rcumspicit, ac sub potenti manu Dei humiliari, rum aut in nobis ipsis, aut inaliis unquam factum 
(rique spirituali cordis sui nequitias revelare, esti, neque fiet. Nec enim ex divinis Scripturis 
ei adhzrere, facereque et pati omnia qua» ad quisquam probabit, citra lacrymas, compunctio- 
riutem et Deum cum discretione perducu,t, ho- nemqueperpetuam aliquando quempiam purgatum 
inemque secundum ipsum perficiunt, non vult, fuisse, aut sanctitatem invenisse, aut Spiritum 
»jor fit quam in mundo erat, spiritu mundano sanctum accepisse, aut Deum vidisse, aut in se 
'Verso, et in eo habitante, cum aliis septem ne-  habitantem sensisse, aut omnino aliquando hunc 
Jam spiritibus. Et ita ille alius fratrem una se- cordis incolam habuisse, poenitentia, inquam, 
im stadium ingressum tantum antegreditur, aut compunctioneque non precedente, et quasi a 
ncit, quantum qui liber, ac solutus currit, vin- fonte semper scatentibus assiduo lacrymis ; inun- 
ilis et compedibus ferreis impeditum superat: p dantibus nimirum, eluentibusque domicilium 
.Iste victus, in malis prioribus, aut derioribus anima, eamque ab i;ne inaccesso occupatam, οἱ 
iam permanet, nolens in deposcendissibi sponte ardentem irrorantibus ac refrigerantibus. 
riutis certaminibus, facinora bona facere. Qui igitur autumant dies ac noctes flere non 
Idcirco, ut supra docui, et Scriptura divinitus esse possibile, seipsos omni virtute nudatos pro- 
iSpirata passim testatur fructus actionis, et fruc- dunt. Si enim sancti: Patres nostri 119 asserueunt, 
um conciliatrix, imo vero effectrix ac parens, dixeruntque, qui vult pertubationes amputare, 
fabricatrix viriutum omnium compunctio est. fletu eas amputat, et qui vult comparare virtutes, 
roinde qui affectiones turbidas amputare, aut fletu eas comparat, manifestum est, qui non quo- 
rtutes possidere cupit, hanc pre bonis omnibus, tidie fundit lacrymas eum neque perturbationes 
cum virtutibus omnibus diligenter consectetur  anipulare, neque virtutes probe acquirere, etiamsi 
'cesse esl, sine qua animam suam haud unquam — ad operam se dare arbitretur. Quid namque, oro 
iram intuebitur, atque ila etiam corporis puri- 1e, insurumenta arlis conducunt, si arlifex non 
tem neutiquam acquiret. Sine aqua siquidem ve- adsit, qui materiam tractare, et ex ea vas ido- 
imentum conspurcatum ablucre nou datur: et neum conficere novit ? Et quid alitori prodest, si 
ne lacrymis anima ablui, atque a maculis inqui- C hortum totum subegerit, olerumque omne genus 
mentisque purgari multo minus potest. Ne ina- in eo semipaverit, atque plantaverit, si super ea 
's, animxque noxias, sive, ut verius dicam, pe- ccelo imber non descenderit, aul si aqua irrigata 
lus falsas, et exitiosas excusationes excusemus: Don fuerint ? Nihil prorsus. Sic neque qui in aliis 
d banc virtutum reginam toto pectore exquira- virtutibus elaborat, easque persequitur, sine beata 
us. Qui enim id totu animo facit, illam invenit : illa, et sancta domina, viriutumque omnium ar- 
| potius ipsa accedens, se cum labore requiren- chitecta ullum opere pretium faciet. Ut enim im- 
m invenit: et seu ΦΓΘ, seu ferro, seu adamante perator sine exercitu suo infirmus est, et in cu- 
rr durius habuerit, simulatque advenerit, quavis jusvis potestatem venire potesl, nec imperator 
ra illud mollius reddit. Est enim divinus quidam — apparet, sed czeterorum hominum similis est : sic 
gnis, montes et petras resolvens, et complanans vicissim frequens exercitus, et castra imperato- 
nnia, et in hortos commutans, animasque ipsum re, aut summo duce suo destituta, levi negotio 
Scipientes alias quam erant efficiens. Nam in  dissipantur, delenturque ab adversariis. Eodem 
edio earum fit fons, unde aqua vile semper sa- modo luctum ad reliquas virtutes habere se exi- 
'ns, el emicans eas large irriget, et tanquam a ,, 8lima. Exercitum enim in unum collectum, omnes 
se in eos qui prope, et eos qui longe defluat, isagogicas, ac veluti precursorias virtutes esse 
'undeque impleat animas, 4029 sacra verbacum cogita : imperatorem, et ducem harum beatum 
le suscipiunt. Eluit enim primo labes eorum, illum luctum, et ploratum, per quem totae copie 
ii se inquipaverunt : postea vitio impliciias affe- in aciem digeruntur, et ordinantur, incitantur, 
iones una eluit, ac proffigat, eas ceu vulnerum  corroborantur, et arma capere ubi, quomodo, el 
ustas abstrahens, puta nequitiam, invidiam, va. quando, et que, et in quem, et cujusmodi ad- 
im gloriam, et cetera omnia quai illas conse- versarium, et qua occasione oporteat, certa lege 
untur. Nec id solum, sed etiam ut flamma que- docentur. Qui preterea mittendi speculatores, 
im ambiens, sensim eas abolet, et in horas vel- quales constituende excubise, quid, et quando 
i spinas exurit, atque consumit : que etiam respondendum hostium legatis. Licet enim solo 
imum quidem perfecte bujus libertatis et puri-  affatu omnes eos in fugam vertere. Interdum nein 


(16) Vide Adnot. in orat. 90. Hanc Simeonis disputationem, aut caute lege, aut benigne in- 
rpretare. 
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congressum quidem eos admittere. Qua item ra- A presso corde prosiliunt lacrymz. Qus insuper 


tione, et quando in insidiis contra eos latendum, 
el quibus in locis, et quanta manus ad hoc emit- 
tenda, ipse luctus non dubie constituit. Sine his 
populus virtutum universus facile capitur. 

Atque idcirco cum omnibus, et pre omnibus 
hoc vestrum opus sit, fratres, poenitentia, et ei 
conjuncta lamentatio, lamentationisque comites 
lacrymae. Nec enim sine poenitentia lamentum, nec 
sine lamento lacryme : sec hac tria invicein sibi 
connexa sunt, el aliud sine alio apparere non 
potest. Ne quis ergo dicat, quodidie flere esse im- 
possibile; nam qui ita loquitur, etiam quotidie 
penitere dicit esse impossibile, et totam Sriptu- 
ram sacram everlil, ne dicam, ipsum quoque 
mandatum Dei, quo dicitur : Penitentiam agite, 
appropinquavit enim regnum celorum 58. Et ite- 
rum : Petite et accipietis. quaerite el incenielis, pul. 
saleel aperielur robis*9.Si enim poenitere, etlamen- 
tari, et flere quotidie ais impossibile, humiliare 
se, el semper gaudere, et sine intermissione ora- 
re 90, quin etiam ipsum corab omnibus perturbatio- 
nibus et cogilalionibus ad Deum spectandum ha- 
bere liberum, tu ne unquam dices homini mortali 
esse possibile, et ab eo ista recte prestari posse? 
haud dices. Et ita iu numero infidelium, non fide- 
lium reponere. Nam si Deus hzc a nobis effici 
posse diit, et przecepit, et assiduo clamat, tuau- 
tem contrarium af(rmas, nempe, impossibilia 


de his disserit lecto ejus libro, qui voluerit, co- 
gnoscet. 

Jam si et tu, quie in dies legis et psallis, aut aliis 
legentibus audis, nihil omiltendo, toto corde, cum 
humilitate et fide in omni vila przstiteris. amen 
evangelio tibi gaudium magnum 98. Nam si 
in his faciendis perstiterit, sitiendo, vigilando, 
usque ad mortem te sujiciendo, et obediendo prze- 
posito tuo indiscriminatim, omnei tribulationem, 
injuriam, maledicta, calumniam, nec isthaec tan- 
tum, *ed etiam flagella et verbera a fratribus tuis 
abjectioribus cum oinni graliarum actione susti- 
nendo, ila erga eos affectus, ut mala ab illis tibi 
illata non memineris, et pro eis oraveris, gande 
et exsulta gaudio ineffabili, quia non solum ves- 
peri, maue et meridie, sed etiam edenti et biben- 
li tibi, et sepius cum aliis alloquenti, spallenti, 
el legenti, el precanti, et super lectulo recu- 
banti ipsum Dei inexplicabile donum veniens, se 
dignabitur te omnibus diebus vit:e tux, et comi- 
tabitur te in via, et cum diverteris, tecum diver- 
tet, el cum ministrante ministrabit, laborum tuo- 
rum inolestias ac dolores consolans et recreans. 
Àc tum, quam bene convenienterque sanctus Si- 
mon dixerit, nemini communicandum absque la- 
crymis, el hoc fieri posse, et reveraomnes decere 
intelliges. Non enim ille, sed per illum Spiritus 
sanctius locutus est, et cripsit. Si namque sine 


nobis esse, plane nihil ab infideli differs.Vis igitur C peccalo nullus est, nec infans, cujus est unius 


nunquam Eucharistiam percipere sine lacrywis ? 
fac quie abs te cantantur simul, et leguntur, tunc 
eliam istud prestare poteris. Audi Apostolum : Von 
enim auditores legis justi sunt apud Deum, sed 
factores legis justificabuntur 8t. Qus porro illa 
sunt? Tu ne funditus ignoras? sed ne cratione 
longius procedamus, ipsa tibi Davidis verba sug- 
gerimus : δὲ ascendero, inquit, super lectum strali 
mei: si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormilationem: et requiem temporibus meis, 
donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo 
Jacob83, Et rursum : Non est paz ossibus meis, a 
facie peccatorum meorum, quoniam iniquilates 


diei vila 65, et nemo potest castuin habere cor, 
clarum est, nec sine poenitentia et lacrymis debere 
hominen, quantum in se est, vel unum, el solum 
diem in omni vila sua traducere. Quamvis enim 
lacrymis careal, nihilominus ex tota virtute, et 
anima eas desiderare debet : siquidem aliter pec- 
cali purus, et corde castus esse niquit. 

Quod si quis multitudinem, gravitatemque suo- 
rum delictorum secum expendens humi cubare ,et 
pervigilare noluerit, nec pr:e negligentia, et con- 
lemptu putentes ac pulridas vibices, affeetibus ma- 
lis obnoxii appetitus, et anticiparum opinionum, 
qus eum ad stuporem istum perduxerunt, corri- 


mec supergressa sunt capul meum, et velut onus D gere suslinuerit, qui? vera insipientia est, quo 


grave gravalie sunt super me. Pulruerunt, et cor- 
rupto: suntcicatrices πιο, ὦ facieinsipientig mec, 
Laboravi,et incurvatussum usque in finem:tola die 
coniristatus ingrediebar. Afflictus el humiliatus 
sum nimis:rugiebam a gemitu cordis mei 65. Et 
factus sum sicut passer solitarius in tecto : similis 
factus sum pelicano in solilud ine. Qui cinerem tan- 
quam panem manducabam, εἰ potum meum cum 
fletu miscebam8*, Laboravi in gemitu meo. Lavabo 
per singulas noctes lectum meum : lacrymis meis 
stratum meum rigabotS Porro etiam auctor Scala, 
sanctus Joannes ait : Sitis et vigilia premunt cor, 


58 Matth. iv. 17. 59 Math. 1, 1. 90 [ Thess. v 
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pacto paratuimn peccatoribus judicium, et damna- 
üonem apprehendet, et dolore cordis sui plora- 
bit? Sic recusat tripulari laboribus et :erumnis 
perferendis, dum incurvatur usque in fidem, et 
tota die contristatus ingreditur, dum affigitur, et 
humiliatur nimis. ruzit a gemitu cordis sui, et fit 
tanquam passer solitarius in tecto, οἱ assimilatur 
pelicano in solitudino, dum effectione animi hos- 
pes et peregrinus fit ad omnia, quie in monasterio, 
et in mundo sunt, et in parvis ;'que ut in magnis 
nihil ei licel, duni. laborat in gemitu, el cinerem 
linquam panem manducat, el potum suum cum 


C3 Psal. cxxxr, 9-5. 65 Psal, 
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etu miscet ; quomodo is unquam, fratres mei, aut A 
vare singulis noctibus lectum suum, aut lacry- 
is rigare stratum suum poterit ? Sane nunquam 
oterit. Non solum hzc in se facta non videbit, 
4l nec in precibus suis ea inveniet, neque locum 
omino, neque tabernaculum dignum Deo Ja- 
)b, qui est Christus Dominus, Salvator et Deus 
oster, preparaverit. Quod nisi hec prius bene 
reparabit, neque cum lacrymis scilicel neque 
igne, ut par est, consortem ac socium Deum ac 
gem in seipsum suscipiet, etiamsi semel tantum 
i anno hoc faciat. Sancta sanctis quotidie hi qui- 
em dicunt, et alii alta voce occinunt, utinam au- 
m et sibimet occinerent. Alii vero dicentes illos 
iditis. Quid ergo? qui sanctus non est, etiam 
idignus est? minime : sed qui non in singulos B 
ies occulta cordis sui enuntiat : qui non dignam 
ro his, et que ignorantia peccavit, poenitentiam 
rit, qui non semper luget, et contristatus ingre- 
itur, et quz supra memoravimus, cum diligentia 
on consectatur, hic indignus est. Qui autem liec 
restat universa, el in gemitibus atque lacrymis 
jatia vit:e sua: decurrit, hic non in die festo dun- 
xat, sed etiam quotidie, ab ipso, si dici fas, 
iitio poenitentia su: conversionisque divinorum 
torum particeps fieri perquam dignus est. Pater 
1iippe, hunc in his, et similibus operibus ad ex- 
emum usque perseveraturum, in humilitale et 
»ntritione cordis incedentem. Nam dum ita se ge- 
t, animo illustratur atque in dies singulos ex par- 
cipatiune sanctorum opem et auxilium consequi- 
r, et ad perfectam puritatem, ac sanctimoniam 
revi provehitur. Álio quodam modo immunduin 
is nostrum, sordidumque domicilium ablui, ac 
rpugari nequit. Amplius aliquid ego quidem 
que e divinis Scripturis didici, neque marte meo 
venire ac perspicere potui. Audia:sus enim di- 
intem Apostolum : Probet autem. unusquisque 
ipsum, et sic de pane illo e lat, et de calice bibat. 
ui enim indigne manducut et bibit, judicium sibi 
anducat et bibit 98, Rursumque: Qui autem indi- 
16 manducat eorpus, et bibit sanguinem Domini, 
us erit corporis et sanguinis Domini, non diju- 
cans corpus Domini 69.Quod si, qui dignos paeui- 
nlie fructus non ostendit, ut indignus a tola 
vina Scriptura redarguitur, cedo quomodo sine 
crymis aliquando purgari quisquam poterit, et 
Ὁ viribus suis digne parlicipare mysteria ? Hz 
umque primus panitentiz fructus sunt. Et quem- 
limodum aversandus ille fluxus e corpore, et cor7 
s cum omni affectu lanquam voluptaria quedam, 
libidinosa commistio, diabolo instar sacrificii a 
)bis offertur : sic quz ex eo, ex corde, inquain, 
cissim promanant lacryma, gratum acceptum- 
ie sacrificium Domino a nobis offeruntur, et fu- 
nüs illius voluptatis turpitudinem eluunt. Hoc 
gnificans David aiebat : Saerifictum Deo spiritus 


D 
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coniribulatus : cor contritum οἱ humiliatum, 
Deus, non desnicies 10, Et recte. Anima enim nos- 
tra in tali habitu constituta, et ita humiliata assi- 
due, nec unum unquam diem absque lacrymis 
exigit, secundum illud Davidicum : £avabo per 
singulas noctes lectum meum, lacrymis meis 
stratum meum rigubo ΤΙ͵ 

Quocirca vos rego, Patres et Fratres mei, se- 
dulo quilibet animam suam in his et talibus rebus 
exerceat, quae compuncla et paulatim immulata 
fons efficitur, lacrymarum et compunctionis fluen- 
ta scaturiens. Ni ita puri evadere contendemus, 
sed in dissolutione, segnitie et tumore superbie 
pergere voluerimus, equidem nihil odiosius dicam, 
parcens charitati vestre, nisi hoc, quod etiamsi 
conligeritaliquando cum lacrymis fortasse commu- 
nicare quempiam, aut ante liturgian, aut in ipsa 
divina liturgia, aut in ipso articulo participationis 
divinorum mysteriorum lacrymas emittcre, reli- 
quas autem dies et noctes non studebit idem face- 
re,nullaeiex nnico fletu constabit utilitas. Non 
enirn hoc solum nos statim purgans dignos efficit: 
sed in dies, et sine cessatione usque ad supremam 
lucem in luctu versari, quemadmodum ut facere- 
imus, ipse Dominus nobis prxcepit : Poenitentium 
agtte, inquit ; Petite, quaerite, pulsate. Quousque? 
donec accipiatis, inquit, et inveniatis, et aperia- 
tur vobis. Quid? Regnum coelorum utique. Hsc 
enim est poenitentia, et ita absque cessasione, ul 
dicebamus, usque ad mortem cum labore. et tri- 
bulatione consummata, paulatim facit nos lacry- 
mas nobis amaras fundere, per quas animg sor- 
des, et inquinamenta purgat et abstergit. Postea 
puram nobis peenilentiam inserit, et amaras lacry- 
mas dulcibus permutat, perennemque in cordibus 
nostris lzetitiam excitat,etad videndum lumen inac- 
cessum vobis viam parat : quod lumen nisi omni 
studio apprehendere laboremus, patres et fratres 
mei spirituales, nunquam omnibus perturbationi- 
bus ad unguem liberari poterimus; nunquam om- 
nes virtules comparabimus ; nunquam digne, aut 
cum lacrymis secundum Deum quotidie divina 
percipere mysteria, aut quod in iis est, divinum 
lumen aspicere poterimus. Sed neque cor purum 
unquam habebimus : neque Spiritum sanctum in 
nobis habitare cognoscemus : neque digni judica- 
bimur, ut quemadmodum sancti, Deum videamus, 
nec duin lic sumus, nec ibi, ut mihi videtur,cum 
c:eci hinc discesserimus.Nam ex Gregorii Theologi 
sententia, tantum illius visione excidemus, quan- 
tum nos *inguli volentes in hac vita ejus lumine, 
secundum proporlionem bebetudinis oculorum no. 
s'rorum privaverimus.Caterum utinam omnes nos 
purgari contingat, οἱ purgatos haberi dignos qui 
Deum videamus ! Qui enim extra hxc duo a re- 
bus inortalibus demigrant, de extrema in se pre- 
nunlianda sententia incerti sunt. Quod autem 
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incertum, etiam instabile, non sperabile, et incer- 4 allata in medium quinquefatuarum virginum para- 


Ue fidei est. Qui enim gratia cor non stabilivit, non 
alinnde spem non confuudentem, et indubiam un- 
quam acquiret, ut opinor. Qua qui caret per quid 
aliud in occursum Domini cum sanctis rapietur ? 
Per quid et lampas tunc nostra, exstincta ab his 
quie hic sunt. redaccendetur ? ubi et unde oleum 
invenietur? et quinam ignis, quzso, hanc accen- 
surus est ? aut unde, aut quomodo, ut tunc parali 
hilariter cum lampadibus Sponso obviam eamus ? 
Cum enim velut enim e somnis consurrexeri- 
mus, illico, ut auditis, ad occursum cursuri su- 
mus. Si igitur sedentes, οἱ in. monumentis dor- 
mientes tuba insonans nos expergefaciet, nos au- 
lem non ante velut lampades accensas habeamus 


bola 15, demonstrat nohis omnibus, et pronuntiat, 
nihil nobis commodare puritatem corporis, si 
reliquis virtutibus destituti simus. Ill: enim parti- 
culatim oleum habentes in vasis suis, id est, ali- 
quarum virtutum, externorumque recte factorum, 
et quorumdam charismatum parlicipes (quare et 
lampades earum aliquandiu arserunt), per ne- 
gligenliam , ignorantiam, socordiam suam ad 
ignem exteriorem damnate sunt. Non enim 
inlernas moliones a malignis spiritibus in ip- 
si$ concilalas curaverunt, nec exacte cogno- 
verunt, sed ab adversariorum  instigationibus 
eorum mentes in consensu cogitationum cor- 
rupi» sunt, inescat» ab ipsis, et devicte, et 


animas, sed aut nihil penitus, aut, parum lucentes B occulte eis cominunicantes, invidiz, cinulationi, 


inveniamur, et jam exstinguendi secundum vocem 
evangelicam, ubi tunc aut prorsus exstinctàs re- 
daccendendi, aut jam oleo deficiente;aliquantulum 
infundendi copia erit ? Nihil profecto uspiam in- 
veniemus. Quamobrem ex hoc tempore eos per 
ponitenüam, et lacrymas luculenter accendere 
conemur, ut in resurrectione Sponso cum luce 
occurramus, et cum ipso in regnum coelorumin- 
grediamur, ac bonis sempiternis perfruamur.Qua 
eveniant nobis omnibus in ipso Christo Deo no- 
stro, quem decet omnis gloria, honor et adoratio 
cum Patre et sancto Spirito, nunc et semper, et 
in szecula seculorum. Amen. 


ORATIO XXXIII. 
ARGUMENTUM. 

De pamiteaia, εἰ tantum facultates distribuere, se- 
que rebus omnibus nudare, ad purgationem ani- 
ww» ποὺϑὶξ haud sufficere, wisi luclum | insuper 
habeamus. De exsilio Adami, et sí post transgres- 
sionem parniluisset. paradiso *jiciendum non fuisse. 
ds boni penitentia posl. lapsum ei attulerit. 

vere panitendum sit. 

Bona est poenitentia, et quz inde emanat utili- 
tas. Quod cum nosset, qui novit omnia Jesus 
Christus Dominus ac Deus noster : Penitentiam 
agite, inquit, appropinquavit enim regnum calo- 
rum 712, Quod si intelligere avetis, quo pacto citra 
penitentiam, et ponitenliam ex animo, qualem 
Scriptura sancta a nobis requirit, salvari non pos- 


contentioni, rixie, odio, ire nequil:, malevolen- 
üs, vanae glorie, studio hominibus placendi, 
complacentim, avaritie, concupiscentie carnis, 
in cogitalionibus voluptatem operantes, increduli- 
tati, metus vacuitati, timiditati, acediz, tristitiz, 
contradicentie, tumori, somno, opinioni propriz, 
j'stitiie, elationi, arrogantiz, aviditati, luxurie, 
avaritie, desperationi reliquisque subtilibus im- 
probatis effectis. Etiam ipse B. Paulus apostolus 
cum Domino consentiens, clamat : Pacem sequí- 
mini cum omnibus, el sanctimoniam, sine qua ne- 
mo videbit Deum 16. Cur usus est verbo Sequimi- 


C 1? Quia nos unahora fieri,el esse sanctos impossi- 


bile est. A parvis enim ducto initio, ad sanctitu- 
dinem puritatemqne sensim progredi oporlet, et 
quia quainvis mille annos iun hac vila maneremus, 
nunquam ejus perfectionem attingere possumus : 
sed semper quotidie, ac si fundamentum ponere- 
mus, incipereniusque, in ea contendere debemus. 
Quod idem rursus indicavit, cum ita scripsit : 
Persequor, si quo modo comprehendam, in. quo 
el coinprchensu: sum a Christo Jesu ΤΊ, 
Quapropter oro, attendite dictis, et Venite ado- 
remus, ac procidamus ante bonum ac benignum 
Deum. Provenitamus faciem ejus in confessione,et 
ploremus ante eum qui fecit nos; quia ipse est Do- 
minus Deus noster : nosautem populus ejus, et oves 
pascua ejus 18, et non avertel faciem suam a no- 


sumus, ipsum Apostofum clamantem audite : Om- D bis, tantum poniteat nos peccatorum ex intimis 


ne peccatum extra corpus est : qui autem fornica- 
tur, in corpus suum peccat Τό. Et ilerum : Manifes- 
tari nos omnes oportet antejtribunal Christi, ut 
recipiat unusquisque, prouf gessit in corpore suo 
sive bonum, sive malum 74. Potest igitur hinc qui- 
libel saepenumero dicere. Gratias ago Deo, quan- 
doquidem nulla prava aclione conlaminavi mem - 
brum corporis mei: quod quidem ego omnis 
iniquitatis operarius, adhuc; dicere nequeo. Et 
capit nimirum ex hoc solatium, quia extra pecca 

tum sui corporis est. Sed contradicit Dominus, et 


72 Malth. ιν, 17. 7$ I Cor. vi, 18. 74 II Cor. v, 50. 


praecordiis, et abjiciamus a nobis non solum mala 
opera nostra, sed et ipsas malas el immundas co- 
gitaliones cordis nostri ejiciamus, sicul scriptum 
es? Sciudite cordu vestru, ct non vestimenta ve- 
(ra 79, Quid enim habet. emolumenti, obsecro, si 
omnibus fortunis nosliis in pauperes distributis, 
a peccato non abstinuerimus, nec tllud oderi- 
mus? Quid Lum porro, si reipsa, et actu corporale 
peccatum non perpelremus, animo aulem cum 
fo dis el immundis cogitationibus commercium 
hal ea:nus, zecreluque peccatum designemus, el 


τὸ Matti. Xx, E seqq. 79 Hebr. xr, 14. 
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ib effrenatis affectionibus regnum quoddam tyran- A sanctus per prophetam David inquit: Nou accipiam 


üdemque patiamur? Cum facultatibus nostris, 
'tiam quae diximus malorum consuetam servitu- 
em, quiso, projiciamus, neve hic consistamus, 
erum ponitentie lacrymis quoque eorum sordes 
ludiose abluamus. Quemadmodum enim ipse im- 
ierator, qui diadema et purpuram imperii sym- 
ola gestat, qui immensos auri argentique thesau- 
os possidet, et in thono excelso et elevato 
onsidet, si cenum ac fuliginem alicunde volens 
ustulerit, ipsisque manibus totam faciem suam 
bleverit, atque omnes seusus obstruxerit, ut ne- 
ue audire, neque odorari possit : deinde (acti 
cnitens, ef se malo hoc liberare querens, non 
eleriter cubiculum suum ingrediatur, multaque 
qua lutum illud ac fuliginem abluat, atque ita 
enuo in solio, ut autea, mundatus, in solio, in- 
uam, regni sui resideat, sed hujus loco tantum- 
i0do omnes thesauros suos egentibus dispertiat, 
mniaque bona sua mobilia et immobilia illis 
largiatur, nihil hinc sibi proderit, nisi aqua 
itum. ac fuliginem abluerit: quin etiam aspi- 
entibus risum movebit, in medio asseclarum ac 
rocerum suorum instar portenti seu spectri 
bversans : sic nec alius quispiam sibi questum 
Jlliget, si omnibus opibus suis in pauperes effu- 
s, quamvis inopiam mendicitatemque susceperit 
»ccare tamen non desierit, nec per penitentiam 
; lacrymas animam sum eluerit. Quicunque 
aim homo, perinde ut ego damnatus, peccavit, 


de domo lua vitulos, et de gregibus tuis hircos, quo- 
niam mea sunt omnia82, et que sequuntur. Et 
rursum : Sí voluisses,sacrificium dedissem utique, 
holocaustis non delectaberis. Sacrificium Deo spi- 
ritus contribulatus : cor contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies 85. Hac etiam cum sciret Do- 
minus, dicebat : jVolite putare quoniam veni sol- 
vere legem aut prophetas. Non veni solvere, sed 
adimplere 84, Non enim per terrena medicamen- 
ta, hoc est, per corporales justitias donorum,sacri- 
ficiorum, holocaustorum, et reliquorum ab anima 
morbum inaspectabilem turbidorum motuum de- 
pellere poterat. Hinc et Joannes : Ecce Agnus Dei, 
qui tollit peccata mundi 85, Et iterum Paulus : 
Ler enim spiritus vite (quod est evangelium) 
liberavit nos a lege peccati el mortis 86. Placet 
autem dicere, quomodo Christus legem et pro- 
phetas impleat? Lex ait: Non occidas ; Christus, 
Ne irascaris.Lex, Non machaberis; Christus, Non 
concupisces. Lex, Nou pejerabis; Christus, Non 
jurabis omnino 87, Qui ergo non irascitur, qui tau- 
dem occidet ? qui non concupiscit, quomodo me- 
chabitur ? qui penitus non jurat, quomodo peje- 
rabit? radices enim peccatorum Salvator per le- 
gem Spiritus sui ab isla anima evellit. Et bec 
p'enitudo legis, ut homo sit, et vivat in solis man- - 
datis ejus, ut sola illius jussa servet et operetur. 
Contra omnia enim peccala omnia mandata 
Christi nobis data sunt, et in liis solis vivendum 


ceno voluptatum sensusanime su obturaverit, C atque operandum ei qui vitam zternam desiderat 


iamvis rem suam omnem pauperibus donaverit, 
nnemque gloriam dignitatum, pulcherrime xdi- 
'atas zdes, nobiles equos, greges, armenta, 


adipisci : in czeteris omnibus esse velut mortuum, 
omni functione carentem : δὲ verba mea in vobis 
manserint, ait Dominus,quodcunque volueritis, 


rvos, omnem suam familiam, et cognatos reli- peletis, et fiet vobis 88. Sequamur ergo Verbum 
ierit, egensque, et inops monachi habitum sedulo, donec ad locum perveniamus ubi Christus 
duerit, attamen, ut re quadam vite su: neces- jpse est: illuc enim se sequentes trahit, et in 
ria eget penitentie lacrymis, quibus conum Sancta sanctorum introducit, ut magnus ponti- 
iccatorum suorum abluat, eeque magis, si fexquo, quoad nos attinet, ipse pro nobis precur- 
huc, quemadmodum ego, fuliginem et cenum sor introivit, sicut ipsemet inquit : Nemo venit ad 
urimorum deliclorum suorum non in faciesolum — Patrem, nisi per me. Ego enim sum via, veritas,et 
manibus, sed omnino in toto corpore cicum-  vita&9, Et alio loco : Volo, Pater, ut quos dedisti 
rat. Haud enim unica facultatum largitio ad pu- tnihi, ubi ego sum, et illi sint mecum, ut videant 
m animi statum nobis sat est, fratres, nisi etiam — claritatem meam quam dedisti snihi 99. Cum ipso 
nentemur et ploremus ex aniino. ilaque cruci configamur, per omnium tentationum 
Puto equidem, nisi ego memetipsum omnisedu- DP nos invadentium tolerantiam, et per voluptates 


ite a maculis peccatorum meorum fusis lacrymis 
purgem. sed ita turpatus vitam compleam, jure 
limo me a Deo et angelis ejus irrisum, et cum 
xmonibus in ignem zelternum deturbatum iri. E 
rera sic est, fratres; Nihil enim (nlulimus in 
nc mundum 80, αἱ cum peccaverimus, id ipsum 
0 ad peccata nostra redimenda pretii loco per- 
vamus; (Quid enim dabit homo Deo, ait Aposto- 
, eL retribuetur ei 8t ? [Ioc est verum judicium, 
c justa et vera vera humilitas ; sicut et Spiritus 


30 [ Tim. vi, 7. 
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hujus vite commoriamur ei, ut eliam vivamus 
cum eo. Gum ipso puris mentibus viam ad celum 
ducentem ambulemus. Gradientibus etenim nobis 
per viam mandatorum Domini ac Dei nostri, eum- 
que sequentibus, nec retro pedem referentibus, 
nihil inimicus nocere poterit, maxime si cum fi- 
deli duce, bonisque comitibus incesserimus. Me- 
luamus exemplum ob sterilitatem maledicte ficus, 
at Christo dignos ponitentiz fructus offeramus : 
ne per ignaviam anime dormitantes, lampade, 
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ex illis ardet, careamus, et ne, dum tempus A merito expulsus, et exsilio multatus vixit, ac mor- 


yerandi, per fallacios vitte vagantes, virgini- 
(tuis similes efficiamur: sed pro bonorum 
im proportione, talentum gratie multiplivce- 
Universis enim, etiam laicis. non monachis 
n semper, et quovis tempore ponilentiam 
flere, et Deo sup'licare, perque actiones 
emodi etiam cateras virtutes omnes com- 
' possibile est. 


118 esse, magna illa columna, et magister 
ἰδ, Joannes Chrysostomus, mihi testis acce- 
im psalmum Davidis quinquagesimum ex- 
. Asserit enim, qui uxorem, liberos, ancilias, 
um ingentem numerum, amplas facultates 
el rebus hujus seculi eximie orel, posse 
lum ut ploret quotidie, el oret, et peniteat, 
am, ut ad virlutis perfectionem ascendat, 
4. et Spiritum sanctum accipiat, et amicus 
Lh, et insuper ejus visione fruatur, quales 
ante Christi adventum fuerunt Abraham, 
et Jacob, et qui inter Sodomitas vivebat 
, ut multos alios pretermittam, Moses et 
In nova autem gratia, cum Deus ac Salva- 
ter apparuit, Petrus piscator, et illitteratus 
iCcru, el aliis presentem esse Deum pradi- 
teliquos, plures quam sint pluviarum συ», 
lle coeli, quis percensuerit ? reges, princi- 
nastas (ne nominem pauperes, el qui parva 


vitam agitaruut suam) quorum urbes, et 


, el ecclesiarum naves, quas illi inagnifice 
lerunt : quorum gerccomia, seu senibus 
s domicilia, οἱ xenodochia manent, et ex- 
isque hodie, quie illi superstites habebant, 
iie utebantur, non ut propriis, sed ul servi 
[ea quz ipsis Dominus dedisset, admini- 
s, el hoc mundo utentes quidem secundum 
ocem, non autem abultentes9!. Nam pro- 
etiam in hac τῇ! inclyti et i lustres fuerunt, 
' sunt, et ss:vclis iunumerabilibus erunt, 
n celestibus illis sedibus eliam am lius, 
isi pigri, inertes. niandatorumque contem - 
|ssemus, sed sedluli, excitati, vizilantes, 
bdicatione rerum aut tonsura, aut fuga 
»pus baberemus. Hoc ut probemus, auscul- 
l. 


ab inito lomine.n omnium terrenorum, 
nnium, quz complexu coli continerentur, 
consütuiL. Nam sol, luno. astra propler 
em plane creata sunt. Quid igitur, cum essel 
rum qua vilentar o:inium ? Num hiec illi 
lutem impedimento fuerunt? non sane, non, 
0: quinimo majorem in modum inclaruis- 
i Deo conditori suo a quo hxc orania acce- 
gratus mansisset. Nam si mandatum Domini 
egisset, regnum istud non perdidisset, Dei 
non semel spoliasset. Quia vero secus fecil, 


lem obiit, 

Dicam tibi quiddam, quod meo judicio nemo 
adhuc satis explanavit. Quidnam ergo? attende ad 
divinam Scripturam 91", Etdixit Deus Adamo,post 
prevaricationem puta: Adam, ubi est ? quid sibi 
vult his verbis omnium Procreator ?* Omnino, ad 
sensum casus sui eum adduere, atque ad poni- 
tentiam provocare volens, inquit, Adam, ubi es ? 
Considera teipsum, et perpende nuditatem tuam. 
Vide quali indumento, quali gloria privatus sis. 
Adam, ubi es ? velut si eum hortaretur, ac diceret : 
Hem, resipisce. miser, hem egredereubiteabscon- 
disti. Me latere te posse existimas ? dic, Peccavi. 
At ille hoc non dicit, vel potius ego infelix non 
dico, meum enim maluin hoc est. Sed quid respon- 
det ? Vocem tuam audivi, deumbulantis in para- 
diso. et timui, eo quod nudus essem, el abscondi 
me. Qui contra Deus ? Et quis indicatit tibi, quod 
nudusesses, nisi quia de lignode quopraceperam 
libi, ut deeosolononcomederes, comedisti? Vides, 
dilecte, longanimitatem Dei ? Cum diceret ipse 
Adamo, Lbi es ? et ille non statim peccatum confi- 
teretur, sed responderet, Vocem tuam auditi, et 
limui, eo quod nudus essem, et abscondi me, non 
est iratus, non est repente aversus; sed secunda 
illum quaestione dignatur, et ait: Qui enim in- 
dicavit tibi, quod nudus esses, nisi quia de ligno, de 
quo praceperam tibi, ut de'eosolo noncomederes. 
comedisti ? Intellige profunditatem sermonum sa- 
piene Dei. Quid dicis * Quod nudus essem, in- 
quil. Peccatum 1uuin abscondis ? an putas me 
tantum corpus tuum videre. cor autem, et cogi- 
ialiones tuas non perspicere ? Separabat enim de- 
usus Adainus, Deum ignorare peccatum iysius. et 
sic quodammodo secum loquebatur. Si dixero 
me nudum esse, nesciens Deus, quzret, cur nu- 
dus sim. Tunc mihi negare licebit, et dicere, ne- 
scio, possumque latere illum, et primam stolam 
recipere. Sin ininus, tamen me nonejicict, tamen 
in exsiltum non niittet, Hiec illo apud se volutante 
utet nunc multi faciunt, el ego primus, sua pec- 
cata occullantes, Deus nolens adversum eos mul- 
tiplicare judicium ac damnationem, ait : Et unde 


p nosti, quod nudus sis, nisi quia de ligno, de quo 


preceperam tibi ne comederes, comedisti? quasi 
diceret. Et ominino me latere putas ? egone quid 
feceris ignoro ? non dices, Peccavi ? dic miser, 
e'iam, revera mandatum tuum transgressus sur. 
Aulivi consilium mulieris, et lapsus sum, dece- 
ptus sum vehementer, illi parens, et tibi inobe- 
diens. Miserere mei. Atqui non dicit istud, non 
humi;iatur. non flectitur : JNertus ferreus cerviz 
cordis ejus 9?, quasi nimirum et ego miser sum. 
Si lioc verbum protulisset, in paradiso mansisset, 
totamque illam periodum malorum infinitorum, 
qui? eMerminatus subii. et tot secula, quibus 


[ Cor. vit, 31. 9* * Gen. ni, ἢ seqq. 92 Isa. xLyut, 4. 
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1d inferos delituit, unica voce hac evadere po- A — Sed profunditatem mysteriorum Dei dispice, et 


sset. 2 
Hoc igitur est, quod me dicturum pollicebat. 
di reliqua, et quod dixi, citra ullam falsitatem 
"um esse cognosces. Dixit Deus Adamo : Qua- 
ique hora comederitis de ligno, de quo procepi 
bis ne comedalis, morle moriemini95, morte vide- 
et anima, quod et ipsa illa hora factum est, 
oque stolam immortal:tatis perdidit. Nihil am- 
us prxedixit Deus, et nihil praterea factum est. 
psciens enim, ut Deus, peccare posse Adamum, 
ensque paonitenti ignoscere, nihil amplius, 
dictum est, contra eum anlea pronuntiavit. 
stquam autem negavit peccatum suum, et ne- 


disce, ac docere inde, non fuisse ejiciendos, si eos 
sceleris penituisset : non fuissent condemnati, 
non fuisset lata sententia, ut in terram reverteren- 
tur, de qua sumpti essent. Audiquomodo. Postea- 
quam ejecti sunt, mox in labores ac sudores in- 
ciderunt, esurireque ac sitire, et rigere ex frigore, 
ac tremere ceperunt, ac. perpeti hujusmodi in- 
commoda, qualia et nos hodie, et plura perpeti- 
mur, qui videlicet calamitatis hujus et casus 
cognitionem accepimus : nec id solum, sed etiam 
ipsius eorum stultitie, et ineffabilis Dei miseri- 
cordia. Extra paradisum ilaque vagantes, et se- 
denies, poenitebant, flebant, lamentabantur, fron- 


e reprehensus a Deo penitudinem concepit, ait B temferiebant, capillos laniabant, pertinaciam suam 


im: Mulier, quam dedisti mihi, ipsa me dece- 
', — Quum dedisti mihi; o animain. parum at- 
itam, ac Deo quasi dicentem, Tu offendisti : Mu- 
r quam dedisti mihi, ipsa me decepit, quod et 
nc abjecto mihi, et infelici usu venit : non 
im volo unquam humiliari, et dicere ex animo, 
Ὁ perditionis mea causa sum : sed aio, ille ine 

hac, et illa dicenda, facienda instigavit. Ille 
ihi suasit, ut hoc et hoc facerem, οἱ patrarem. 
infelicem animam, verba peccati plena profun- 
ntem ! Ὁ anime impudentis et scelestae impu- 
intem scelestamque orationem ! [taque cuim et 
c Adamus protulisset, dicit ei Deus : In labore 


sudore comedes panem tuum, ct spinas ac tribu- (. 


δ lerra germinabil tibi. Et postremo : Quía pul- 
3 es, et in pulverem reverteris. Dicebam, inquit, 
ponileret te, pristinamque vitae formam reti- 
res. Quia vero adeo praffractus es, apage de ca»- 
ro a me, et sufficiet tibi ad disciplinam desertio 
a: Quoniam pulvis es, etin pulverum reverteris. 
| igitur, didicisti, eum post privaricationeim, 
ia non penituit, nec dixit, Peccavi, etexpulsum, 
in labore ac sudore vitam agere jussum, et in 
rram, de qua assumptus est, damnatum esse ut 
diret, quod ita evenisse constat ex his que in 
riptura sequuntur. Proinde illo dimisso ad 
'am venit, ostendere volens, ipsam quoque po- 
lere nolentem, jure cum ipso cjectum iri, et ait: 
ud hoc fecisti ? υἱ et illa subjicial, peccavi. 
im quid alioqui opus habebat Deus, 4.850, hu- 
smodi verbis eam compellare, nisi hac sola de 
usa, ut diceret illa : |n iusipientia mea, Dc- 
ine, istud feci ? ego nullius pretii, el misella tibi 
»nino meo non obtemperavi miserere mei. Sed 
a non dixit. Quid autem ! Serpens decepit me. O 
1porem ! Itane pane cum serpente contra Doii- 
im verba tibi ingerente commercium habuisti, et 
inc Deo creatori tuo pretulisti, et consilium ejus 
andato Domini praestantius, ac verius existima- 
.! Ubi igitur nec illam dicentem invenit, Pec- 
vi, ejiciuntur e deliciis, ἃ paradiso, et Deo ex- 
lluntur. 


95 Gen. 11, 17. 


deplorantes. Id porro non unum, aut duos, aut 
decem dies, sed, «credatis mihi velim, quandiu 
:elas suppeditavit. Quomodo enim poterant non 
continenter atque omni tempore lacrymas profun- 
dere, cum! Dominum illum tam mansuetum, deli- 
cias illas, quas sermo nequi: declarare, illam 
florum pulchritudinem inenarrabilem, illam vitam 
omni sollicitudine ac labore vacuam, angelorum 
ad ipsos descensus ascensusque recogitarent ? 
Quemadmodum enim, qui ab aliquo principum 
hujus szculi electi sunt servi, ad prestandum illi 
coram ministerium, qnandiu reverentiam, et ho- 
norem, ei serviendi munus sincerum Domino suo 
prestant, ipsumque, ac conversos suos diligunt, 
eliam libertate erga eum, et benevolentia ejus 
amoreque mulla cum vacatione, jucundilate et 
oblectatione perfruuntur. Sin aulem in vesanam 
insolentiam contra Dominum suum versi, obtorto 
collo raptent conservos suos, seque supra illos 
efferant, qui apud illum libertate, benevolentia, 
et amore gaudebant, ea omnia amittunt, ei in 
longinquam abeo regionem relagati, ejusque jussu 
innumeris lassitudinum, vexationumque lenlatio- 
nibus objecti, magis magisque fer:as quibus (rue- 
bantur, et detrimenta bonorum amissorum intel- 
ligunt. Eodem modo protop:lastis evenit, qui cum 
in paradiso agentes bonis illis circumfluerent, 
deinde ab iisdem exclusi et. projecti, ubi ea ami- 
sisse senserunt, semper lamentabantur, semper 
flebant, Domiui sui misericordiam implorantes, 
Quid facit, qui n;iulius est in misericordia, el 
tardus in supplicio ? Ut viditeos humiliatos, pro- 
latam sententiam mox revocat, cuin ad castigalio- 
nem scilicel, e* ne quis Conditori universorum se 
opponeret, eam tulisset. Cum enim, ut Deus, el 
casum hominis et penitentiam presciret, ante- 
quam universitatem moliretur, et opportunitatem, 
et lempus, ct quomodo, et quaudo hunc ab exsilio 
reduceret, secrelissimo judicio, et investigabili 
omni spiritui definivit. Nam si quibusdam, hsc 
revelata fuissent, et scribere voluisset, nom eis 
tempus, non charla, non atramentum suffecisset, 
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Sicut ergo miseratus ante constituit el pre-lixit. A desidiosi fuerint incredulitate sua Deum contem- 


sic utique etiam fecit: et quos e paradiso propter 
impudentiam, et imponitens cor, ac voluntatem 
obstinatam ejicit, ul decuit, eos acta paenitentia, 
et pro eo, ut debebant, humiliatos, et post fletum 
ac lamenta ipseillesolus ex solo unigenitus Filius, 
et Verbum Patris sui, qni fuit ante omne princi- 
pium, cum descendissel, ut omnes nostis, non 
solum similis illis homo factus est, se.| etiam ad 
violentam et prebrosam mortem raptatus, perinde 
ut illi mori non recusavit : et descendens ad infe- 
ros, etiam inde eos eripuit. Qui ergo tam multa. 
quam quotidie audis. eorum causa pertulit, ut eos 
aloginquoillo exsilio revocarel, si poeniluissen! 


pserint, et preceptum ejus violaverint ? Si enim 
illi crididissent, non serpentem Exa, non Evam 
A-amus ille fide digniorem existimasset. Sed ca- 
vere oportebat, ne de arbure vetita comederent. 
Ubi comederunt, ejecti sunt. Rursum, nihil illis 
exsilium damni, sed amplissima bona contulit, et 
ad salutem nobis omnibus conduxit. Delspsus 
qvippe de ccelo Dominus noster, morte sua mortem 
nostram deduxit, damnalionemque pravaricatio- 
nem primi parenlis nostri consecutam funditus 
suslulit, perque sacrum baptisma nos regenerans, 
el refingens, et ea pealecte nos solvens, in hoc 
mundo prorsus liberos, nec tvrannidi inimici 


in paradiso, non illos commiseratus fuisset ? Quid 5 subjectos collocat : se.1 primzeva arbitrii libertate 


ni, qui benignus est, et idcireo hominem crearat. 
ui bonis ipsius ut paradiso fruerelur, et bene- 
factorem suum glorificaret? Sane ita, ut arbitror 
fratres, factum fuisset. 

Et autem et cetera discas, el verbis meis inajor 
apud te fides sit, audi reliqua. Si ponituissent 
adhuc in paradiso degentes, ipsum illum paradi- 
sum recepissent, ac przeterea nihi!. Quia vero pro- 
pter imponitentiam suam expulsi sunt, ac deinde 
vehementer penitentes. lacrymas fuderunt affli- 
clique sunt : que, ul diNi, non essent passi, si 
in paradiso peenituissent, pro laboribus islis, su- 
doribus, οἱ molestiis. et bona penitentia volens 
Dominus Deus honure eos et gloria afficere, nec id 
tantum, sed eliam omnium illorum malorum obli- 
vionem illis afferre, quid agit? Pl'erpende mihi 
benignitatis magnitudinem. Descendit in inferos, 
eosque deinde reducios. ncn in par: disum, quem 
amiserant, restituit. sed in. illud clum coli eos 
subvexit. Ὁ. i cum ad dexteram. Dei Patris sui 
principio carentis sedisset, quid ei, Adamo in- 
quar, servo quidein suo secundum naluram. patri 
autem suo vocato secundum gratiam, fecissedicis? 
Vide in quantam a Lilud nein. propler «jus poeni- 
lentiam, humilitatem. lamenta atque lacrymas 
Dominus ipsum sus:ulerit. Ὁ lacr» marum et pie- 
nitentize vim ! Ó iminense benignitalis, et scruta- 
bilis misericordie pelagus, fratres! Quia non 


nos honorans. potius vires conira eum ministrat, 
ut qui volunt, nullo cum negocio devincant, feli- 
cius quamsancti omnes, qui ante Christi adven- 
tnm vixerunt. Dieautem suo perfecti, non sicut 
illi, ad inferos, sed in ccelum, et ad delicias illas 
ac voluptates perducuntur. Et nunc quidem mode- 
raüus letantur: at post reditum corporum in 
vitam, penitus sempiterno gaudio quantum, quan- 
lum est dignabuntur. Qui igitur volunt, mantel- 
lus! non quaerant, nec dicant: Plane propter 
Adami trangressionem cupiditatibus nos, ac libi- 
dinibus agitari, etindenosad peccatum pertrahi. 
Qui ita sentiunt et loquuntur, Domini ac Dei no- 
stri adventum infruetuosum. inanemque exislisse 
opinanlur, quo.| hxrelicorum, non fidelium est, 
ul dicit solet. Quare enim descendit, aut cur necem 
passus esl, nisi ob hoc omnino, ut damnationem 
peccati. mercedem tolleret, et genus nostrum e 
servitute, et operationeSatanz inimici assereret ἢ 
Hoc enim et germana libertas, nullius dominalio- 
nem quocunque tandem modo perpeti. 

Nos siquidem a peccatore peccalores, a trans- 
gressore transgreSsores, eta servo peccati pro- 
pagati, eliam ipsi servi peccati eramus, a male- 
diclo el mortuo maledicti atque mortui, ab eo qui 
suasu maligni transversim actus, et in mancipium 
ejus redactus, suum jus ac potestates amiserat : 
utfilii ejus, eodem maligno in nobis operante, 


ipsum solum, sed et universum ejus semen, nos D suaque nos potentia opprimente, tyrannico ipsius 


nimirum ejus filios, ejus confessionem, poniten- 
iarp, lamenta, lacrymas, et alia qui supra dixi, 
imilatos, perinde el illum et honvravit, οἱ glori- 
ficavit : et ita facientibus usque nunc, et ex hoc 
facturis, sive mundani, sive monachi sint, parem 
honorem et gloriam iribuet. Amen, dixil verax 
Deus, non relinqui: eosjnquam, sed tanquam 
Íratres meos, et amicos, patres, matres, cogna'os, 
coheredes meos reddam eos, et glorificavi, et 
glorificabo, et in eelo sursum, el in terra deor- 
sum, el vita, l»üitia. at;ue gloria. ipsorum nullo 
fine circumsceribetur. 

Quid ergo, mi (ratrer, polop'asüi vit;e ratio in 
paradiso, laboris et curarum nescia profuit, cum 


94 Philipp. ui, 7. 


imperio parebamus Deus aulem de colo adfuit. 
carnem induil, similis nostrum natus, absque pec- 
cato, peccalum sustulit, conceptionemque, et pro- 
creationem sanctificavit, et gradatim educatus, 
tolam latem. benedixit. "Viriles autem annos 
ingressus, concionari inslituit, docens nos, ne 
canos prudentia et virtute, nos juvenes maxime, et 
prudentia nonduni viri prz:currere, et antevertere 
in a'iquo velimus. Suscepit nostra pro nobis, custo- 
disque einnibus patris suis przceptis, transgres- 
sione nos solvit, transgressoresque a damnatique 
vindicavit. Servi forma accepta servus est factus9t. 
el nos servos in antiquam dignitatem dominorum 
restituit, ac tyranni veteris dominos effecit. Cujus 
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i testes sunt sancti, qui etiam morte jam obita A cium tuum. et defensio non est inventa in ore mec. 


sum, et ministros ejus ut languidos, et imbecil- 
s repellunt, ac fugant. Maledictus factus est in 
uce suffixus (Maledictus enim, inquit Scriptura, 
nnis qui pendel in ligno95) et universam Adami 
aledictionem a nobis depulit. Mortuus est, et 
orte sua mortem peremit. Resurrexil, et inimici, 
ü per mortem et peccatum potestatem in nos 
ercebat, virtutem operationemque delevit. In 
orüferum quippe venenum, et virus peccati, 
effabili deitatis, et carnis su: vivifica efficacit-te 
jecta, genus humanum ab, operatione inimici 
unimodis liberavit. Per sacrum aulem haptisma, 
communionem jintemeratorum ejus mysterio- 


Nihilenim super terram feci, quod unicum verbum 
oliosum oris mei compensare queat. Nam si om- 
nem justitiam fecerit homo, tanquam servus, et 
debitor faciet, compensationem autem peccati sui 
nullam inveniet. Etenim misericordia abs te solo 
est, el peccatum mors est. Et quisnam per ipsum 
moriens, etiam per seipsum resurgat ? nullus om- 
nino. Tu solus mortuus resurrexisti, «quoniam 
peccatum non admisisti, nec inventus est dolus 
in ore (uo 98, Jam vero quis morietur in peccatis 
et non capietur pz;enitudiue : ad nihil ei proderit. 
Sic et me, Domine omnipotens, pcenitet quidem 
malorum quas patravi, non proficit autem ad 


im, corporis nempe, et sanguinis pretiosi, emun- B justitiam mili peeditentia mea: esl enim tantum- 


ins nos96, et vivificans, sanctos, et peccati 
iros reddit. Sed et rursum arbitrii libertate con- 
'corari sinit, ut non coacti, sed volentes Domino 
rvire videamur : et quemadmodum abinitio erat 
Jamus in paradiso liber, extraque vim et pec- 
tum voluntate soluta ac libera obediebat ini- 
ico, a quo deceptus mandatum Dei violavit : 
5 et nos e sacro baptismate regenerati, servitutis 
go à nobis depulso, nostri juris liberique reddie 
ur : ac uisi ultro inimico obtemperare velimus, 
ia quandam via contra nos moliri nihil potest. Si 
im ante legem etadventum,Christi his omnibus 
rentes auxiliis multi, inno innumerabiles Deo 
acuerunt, et extra culpam vixerunt (e quibus 


modo peccati agnitio. Εἰ nunc vides omnia, omnium 
inspector, Domine, qui nusquam mihi relicta est 
salutis occasio, sed vivum me infernus deglutivit. 
Tu autem solus potes me reducere et sanare de- 
lores cordis mei, quoniam potens et manus tua 
ad omnia, et in fines abyssorum penetrans, el 
omnia pro nutu tuo operans. Non audeo dicere, 
Miserere mei, sum enim indignus misericordia. Αἱ 
tu, Domine, nosti omnia, et, ut novit benignitas 
tua, fac in me, qui etiam ipsa vita indignus sum. 

Sic erit, fratres, qui coram Deo omnipotente 
peccavit, et timore judicii, aversionisque Dei ab 
se, animi sensum accipit. Timor enim Domini, et 
notitia retributionis ejus ita carnes liquefacit et 


stum Enoch translatione honoravit, Eliam curru (; ossa conterit, ut lapis a machina suspensus in 


neo velut in celum assumpsit), quid nos respon- 
:bimus, qui post gratiam, talemque ac lantam 
ineficentiam, post morlis et peccati destruclio- 
m, post baplismiregenerationem, et sanctorum 
gelorum custodiam, et ipsam Spiritus sancti 
iumbrationem, adventumque super nos, ne illis 
iidem quiante gratiam fuerunt, pares invenimur, 
d ignavia corruptis, Dei jussa vilipendimus, ac 
eeterimus Ὁ Proro gravius nos punitum iri, quam 
ii in lege peccaverunt, si in peccatis permause- 
nus, sanctus Paulus his verbis indicavit : Si enim 
V per angelos diclus est sermo, factus est firmus, 
omnis provaricatio et inobedientia accepit jus- 
m mercedis retributionem, quomodo nos effu- 
emus si tantam neglexerimus salutem 91 Ὁ 

Nonergo Adamum, sed semetipsum unusquisque 
istrum accuset et reprehendat, in quodcunque 
'Cccatum inciderit, et si vitam wternam velitcon- 
qui in Domino, poenitentiam, :ut ille ostendat, 
ns in dolore cordis sui,et in agnitione sui ad 
nipotentem Dominum clamans: Ecce vides, 
mine, (quid est autem quod tu non videas ?), 
o opus manuum luarum, opcra mandatorum 
orum non feci: sed per stultitiam oinni me 
elere alligavi. Tu igitur bonus Dominus, ego 
tem non cognoscebam te. Nunc audivi de te, et 
ntremui, et quid faciam nescio. Intellexi judi- 


95 Deut. xx1,:23 ; Galat. ur, 13. 96 I Joan, 1, 16. 9? Hebr. 1, 2, 3. 


torculari uvas comprimit, vehementer inde vinum 
exprimit. Non uvas qui calcant primum, postmo- 
dum eas saxo superimmisso exprimunt, et 115 om- 
nem vini humorem demunt.: Hominem autem Dei 
timorem ingressum, ipse limor omnibus se con- 
culcandum pr:bere facit. Et cum. superbiam, et 
cogitationis carnis, vanz» glorie cupidus perfecte 
contriverit, atque deleverit, tunc sanctas humilitas, 
ille lapis, qui mente percipitur, levissimus et uti- 
lissimus desuper illapsus, ubi totum humorem 
carnalium voluptatum affectionumque expresserit, 
animam ila expressam, fructus haud inanem de- 
monstrat: sed cum eam flumine lacrymarum 
perfuderit, aquam vivam scaturire facit, et inflicta 
a peccato vulnera sanat, eorumque saniem et 
ulcera abluit, et hominem illum totum nive candi- 
diorem reddit: modo ne quis dubio et ancipiti 
corde ad Denm accedat. Dubitatio enim cordis est, 
raliocinari, aut plane secum ita cogitare misere- 
bitur mei Deus, annon miserebitur ? Illud annon? 
incredulitatis est. Quod si non credis, eum tui 
misereri velle supra quam expeclas, quid accedis, 
eumque rogas ! Ancipilis autem cordis est, nonin 
mortem prorsus seipsum tradere, propter regnum 
colorum : sed de iis essse sollicituin, quae ad car- 
nem spectant, Qui enim laboriosam peenitenliam 
agit, hoc solum cavere debet, ne ipsum machina 


98 [ Petr. 1, 22. 
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aliqua exstinguat, et sui homicida flat: verbi A fricuisli manibus, ut fructum laborum tuorum ab- 


gratia, aut ex alto el przecipitans, aut sírangulans, 
aut aliud contra naturam sibi inferens. De reli- 
quis, perque corpus aliac vivere scit, ne curet: 
secundum illud sanctorum oraculum: Quoerite 
primum regnum Dei, hoc omnia (ad usum vi- 
delicet corporis necessaris) adjicientur vobis 99. 
Pctest namque, qui vitam in certamine ducit, et ex 
prescripto Evangelii vivit, solo pane, et aqua ali 
quotidie, et vivere, et babitior esse, quam qui 
mensis delicatoribus accumbunt. Quocirca et 
Paulus hujus rei gnarus dicebat, semperque dicit : 
Habentes victum, et quibus tegamur his contenti 


solutum aspiceres * eo autem spectato, num alitus 
ad saturitatem, et vibrum factus es robustior ? Si 
horum cerlus es, pedes, et vestigia pedum tuorum 
adoro, et exosculor, non enim di, nus sum faciem 
tuam osculari. Triumpha, et exsulta, cum gaudio 
colligens, quee cum labore et lassitudine semi- 
nasti. Sin autem etipsa 418 ἃ me dieuntur nescis, 
et neque an in terra tua, in agro, inquam, cordis 
tui, de fructibus melioribus seminalum sit, nosti, 
narra mihi, extremos orbis terrarum fines dum 
obiisti, et ultima pelagi spatia emensus es, quid 
prolecisti ? Nihil utique. Si enim in eleemosynam 


simus !. Et rursum : Ut in nobis ipsis responsum — dedero totum mundum, non tamen de meis, sed 
mortis habentes, non simul fidentes in nobis ipsis, p esto, de meis, me autem nudum et inopem sivero, 
sed in Deo, qui suscilas mortuos. et ita in bonorum egestate, moriturum, et ad terri- 
En.fratres, dilecti, docuimus, quomodo ad Deum  $ile Christi tribuual sistendum, quid mihi prodest? 
accedendum, et qualis ei penitentia exhibenda Indutos et ornatos e corpore exire oportet, si 
sit. Ne igilur ab ea usque ab ultimum habitum — modo vilimusin nuptiis Regiis una cum ejus ami- 
nostrum desistamus, neque boni hujus consilii cis discumbere. Quid porro est, quod et ego, et 
nos capiat oblivio. Si enim ad hc, Dev adjuvante, omnes amici ejus superinduere debemus, ne tunc 
εἰ δὰ hoc opus ponitentie incubuerimus, ipsi nudi appareamus ? Christus et Deus fratres. 
sensim majora mysteria intelligemus, superna illa — Quod si universum, qui sub ccelo est, orbem 
gratia edocti : nec solum fons lacrymarum, sed  Peragravero, nultamque regionem, aut urbem, aut 
eliam omnium pravarum affectionum horror, et ecclesiam prztermisero, in quam non odoratum 
alienatio per hujuscemodi actiones nobis donabi- iutroeam, ipasque bene perlustravero, et accurale 
tur. Nam ponnitentiam el compunctionem semper cognovero, regno autem coelesti excidero, ecquid 
exquirere, et scrutari que ad lugendum, flendum, — non melius erat, me numquam natum esse, nec in 
dolendum valeant, eaque enixe praestare, etin terram cecidisse, aut spiritum hunc ducere cc- 
nullo sibi potiores deferre, aut ulla ex parte carni € pisse, et oculis solem aspexisse? Etiam, hoc mihi 


obsequi, compendio quodam hominem ad perfe- 
ctionem, el ad juritatem, affecluumque va-vitatem 
deducit, εἰ sancti Spiritus parlicipem efficit. Et 
hsec quidem, si penitentiam, et contritionem di- 
lexerimus. Sin noluerimus, queque dicta sunt, in 
iis sine intermissione non elaboraverimus, ne quis 
tamen loquator impie, et dicat ld esseimpossi- 
bile : nee, quod ista in medium attuli, me multum 
abundare otio, neque recenseat mihi, quamtum 
auri argentique distribuerit,: ac disperserit : neve 
dicat, tot el tot de facultatibus meis nudos vestivi, 
esurientes alui, sitientes potavi, omnia mea dilar- 
gitus sum, veni in hunc montem, intravi in hanc 
speluncam, ad Domini sepulcrum accessi, in mon- 


melius erat, Quid igitur faciam, ne hoc regno pri- 
ver? Si funclus omnibus penitentie operibus, 
Spiritum sauctum accepero. [stud quippe est se 
men Christi, per quo: nos pauperes, et mortales 
ejus cognalis ascribimur. Quod si ceciderit in ter- 
ram bonam, fructum fer!, unum tricesimum, et 
aliud sexagesimum, aliud centisimum3. Atque hoc 
ipsum οἱ regnum c.rlorum : ctetera omnia sine 
hoc nihil commodi habent. Nisi enim, fratres, 
nostri ipsorum misereamur, εἴ per penitentiam 
animas nostras purgatas, ac luminis plenas inve- 
niamus, niliil nos alias fecisse juvabit, ut ait Domi- 
nus et Deus noster : Q «d. prodest homini, si uni- 
ersum mundum lucretur, anima vero suc detri- 


tem Olivarum ascendi, et nunc in hoc monaste- p ?»nentum patiatur? aut quam dubit homocommuta- 


rium me abdidi, et jam detonsus, aut etiam autea 
detonsu., in cella sedeo, tan'um numerum preca- 
tionum fundens, cum his salvabor, et sufficil mihi. 
Ne tibi fucum facias. quicumque es, fratcr, nec 
leipsum vanis cogilalionibus insipieuter consolere. 
Hzc enim omnia bona, et valde bona sunt, sed 
semen tasiam esse scito. Vide igitur 'exempli 
causa)agrum removasti, limum sparsisti, tribulos 
vellisti, seminasti, Non ergo ex herba terr:e semen 
seostendere, semcrevisse comperisti ? num spicas 
prodeuntes, mum albas anima su: segetes, et ad 
messem idoneas c«aspexisti ? vellisti spicas inde? 


99 Matth. v1, 33. * I Tim. vi, 8. 
x, 39. 


2 |I Cor, 1, 9. 


lionem pro anima su.i4 ? Etiterum : Qui perdiderit 
animam suam, sive mundo, aut iis qui in mundo 
sunt mortuam. et sine sensu reddiderit, propter 
me, inveniet eam. Qui auteminveneril eam in ali- 
qua carnis voluntate, perdet. eam. Si igitur animas 
nostras non ila propter Chritsum perdiderimus. 
rursumque invenerimus, quando cum Christo vi- 
tam sempilernam vix: rimus, quid reliqua omnia 
nobis emelumenti dabunt? Pror:us uihil proderunt 
dilecti sersi Christi, nec ah. teris flammis nos 
asserent, Quare omnia, et ouines relinquentes, nos 
ipsos selus, el nostra perpelue inspiciamus, donec 


$ Matth. xi, ἃ. 6 Matth, xvi, 26. 8 Matth. 
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qua deterioris, id est, corporis sunt, victis et 4 omnemhujusvitee sollicitudinem amandemus. Ode- 


omitis, et meliori, nempe ralioni, et animo 
bditis, et ita pacis Spiritu perfruiti, atumultu 
Testris spiritus expediamur, et in portum beato 
ietis nostre ingrediamur. 

Beatus igitur, qui, qux diximus 'cum fide audit 
ad unguem ea exsequitur, et hanc veram puni- 
1tio imaginem descriptionemque imitater, quam 
ius praxis nostra implevit, postmodum Scriptura 
rbis commisit. Nam cum bona intellectum, cogi- 
ionem, sermonem superanlia inv. nerit, mise- 
ἢ manum meam, qua lioc scripsit, beatam pro- 
ntiabit, οἱ misericordem, multzeque miserationis 
minum pradicabit, qui per linguam sordi4am, 
immundam, etos impurum hac scriptura con- 
'navit, ad exemp'um conversionis et penitentiz, 
ad viam directam verissimamque corum qui ex 
a anima sanari concupiscun!, el regnum vitam- 
e immorta'em, ac colestem pro hereditate adi- 
' sunt. Quamobrem rogo vos, in Christo fratres, 
ocul a nobis omnem affectionem turbidam, et 


rimus voluptates carnis, jucunditates corporis, 
oblectamenta, et otium, perque quod deterius est, 
potiori pravalet, el agite, suscipiamus fidem sin- 
ceram erga Deum, ei qui secundum Deum sunt 
patres ac fratres nostri. Possideamus cor contri- 
tum et. humiliatum anime spiritum, et per pcni- 
tentiam, et lacrymas cor purum ab omni macula, 
el labe peccati, ut eliam possimus pervenire ali- 
quanlo ad compendiosam mensuram spiritualis 
eelatis, et videre ac frui bonis ineffabilibus, inde- 
que divino lumine, quamvis non consuinmate, sed 
eX parte, el pro captu nostro, secundum propor- 
tionem puritatis, et innocentie nostrae. Sic enim 
el nosuniemus Deo, et Deas unietur nobis, et 
consuetudine nostra utentibus erimus lumen, et 
sol, ad magnam eor m utilitatem in Christo Jesu 
Domino nostro, quem decct omnis gloria, honur, 
et adoratio, cum f'atre et sanclissimo, ac vivifico 
Spiritu, nunc el;semper, etin. secula saeculorum 
Amen. 


EPILOGUS AD LECTOREM. 


Laudetur Deus, qui huic labori finem dedit. At 
,lector, qui in hurc librum incideris, menteab 
ini cura hujus mundi vacuus. ut decet, te adhibe 
rmonibus istis, quos studio; et labore suo con- 
t veuerandus ille, et inclitus Pater Symeon, 
i monasterio ad Xylocercum pravfuit Et cum eos 
leris esse tres et. triginta, totidem annos, quos 
minus noster corpore humano vestitus, ut mor- 
is noliiscum in terris vixit, cogita, Et hoc man- 
ns animo, festina, ul spirituali incremento. quod 
er hic exponit ac declarat, celeriter annos illius 
eques, ex sermonibus, inquam, δ obscuris, 
totidem numero Patris liujus. Quos cum legeris 
perceperis, quemadmodum tibi vita secundum 
um instituenda sil, cognosces, et cumjChristo 


8 Joan. xvi, 24. 


viveus, animae «85 zlatem ullra pheenicis ssecula 
augebis, donec vir jain perfectus, ad mensuram 


c Yenias elatis, qua fuisse Dominum constat. Ubi 


una cum Christosic vixcris ex animo, et spirilua- 
lier, unitus ei quantum licet, eliam cum eo de 
terra exaltato sublatus, ad locum ubi ille zmanet 
per venies. Traliil eniu in Sancta sanctorum o:nnes 
qui volunt in ejus semitis vestigia ponere, quibus 
pro nobis prior ipse incessit, tanquam Mediator 
scilicel, et magnus noster Pontifex. Nemo enim, 
nisi per eum ad Patrem veniet, quemadmodum 
ipse affirmavit. Cujus et hoc verbu: est: Folo, 
Pater, quos dedisti mihi, ut necum sint, et vi- 
deant gloriam tneaii, quam dedisti inihio. 





LEJUSDIEM SYMEONIS 


PRESBYTERI 
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CAPUT PRIMUM. 
ecalio mystica, qua Spiritus sanctus invocatur. 
Veni, Lumen verum. Veni. vita :eterna. Veni, 
iconditum myslerium. Veni, Thesaure carens 


nomine. Veni, res ineffabilis. Veni, persona hu- 
manam intelligentiam fugiens. Veni, perenais 
exultatio. Veni, Lumen nunquam occidens. Veni, 
omnium salvandorum vera exspectatio. Veni, 
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mortuorum resuscitatio. Veni, potens, qui omnia A Sic ero quibusvis regibus opulentior : et mandu- 


semper solo nutu facis, immutas, et varias. Veni, 
penitus inaspectabilis, intactilis, impalpabilis. 
Veni, semper manes immobilis, quoque in horas 
totus transmoveris, et ad nos venis jacentes in in- 
feris, quisupra omnes celos habitas. Veni, nomen 
exoptatissimum, οἱ celebratissimum, de quo fari 
quid sis, aut nosse qualis, aut cujusmodi sis, 
nobis prorsus negatum est. Veni, letilia sempi- 
lerna. Veni, corona immarcescibilis. Veni, magni 
Dei et Imperatoris nostri purpura. Veni zona (17) 
ut crystallus lucida, et gemmis variegata. Veni, 
refugium inaccessum. Veni, regalis purpura, et 
augusle majestatis dextera. Veni, quem misera 
anima mea desideravit, et desiderat. Veni, sole, 
ad solum ; sum enim solus, uti vides. Veni, qui 
me separasli, et solum esse in terra fecisti. Veni, 
qui faclus es desiderium meum, fecistique ut desi- 
derarem te, ad quem aspirare nullus potest. Veni, 
halitus et vita mea. Veni despicabilis anims» mec 
consolatio, Veni, gaudium, et gloria, et delicis 
me:ze assidue. Gratias ago tibi, quando unus me- 
cum spirilus citra confusionem, immutalionem et 
conversionem factus es, quicum sis Deus super 
omnia, mihi omnia factus es omnibus. Alimonia 
inexplicabilis, quz? absumi neutiquam potes, quia- 
que labris anime mee jugiler affunderis, et in 
fonte cordis mei ubertim scaturis. Indumentum 
fulgurans, et demonas adurens. Lustratio, per 
continuas et sanctas lacrymas, quas presentia tua 
lis ad quos venis largitur, eluens me. Gratias ago 
übi, quoniam dies sine vespera mihi factus es, 
et sol citra occasum : qui non habes ubi te abscon- 
das, quique gloria tua imples universa. Nunquam 
lu ab ullo te abscondisti, verum nos semper nos- 
met ate abscondimus, dum ad te venire nolumus. 
Ubi enim te absconderes, cui requiescendi locus 
nusquam est? Aut cur te absconderes, qui ex otu- 
nibus aversaris neminem, revereris neminem ? 
Nunc igitur, pie Domine, tabernaculum in ine tibi 
fige, et habita in me, et usque ad obitum meum ne 
divellaris, nec separeris a me servo (uo, ut el ego 
in exitu meo, et post exitum in te inveniar, el 
Fegnem tecum, quiregnas, Deus, super omnia, 


cans, ac bibens te, et in horas singulas induens te 
fruar bonorum deliciis inenarrabilibus. Quoniam 
tu omne bonum, et omnedecus, et omne delecta- 
mentum es, et te,decet gloria, sanctam et con- 
subtantialem Trinitatem, qux in Patre, et Filio, 
et Spirilu sancto honoratur, et agnoscitur, et ado- 
ratur, et colitur ab universitate fidelium nunc et 
semper, et per infinitatem szeeulorum. Ámen. 


CATUT It. 


Dedivina illusiratiune et illuminatione Spiritus sancti- 
Unum esse locum Deum, in quo post mortem 
Sancli omnes reguiescuut : ct qui Deum amisit, 
alio in loco in futura vila requiem non inten- 
turum. 

Hem, quod istud tam venerandum mysterium in 
me paratur ? quod nec lingua effari, nec manus 
infirma litteris exarare potest, a1 laudem et glo- 
riam illius cui revera par laus, et oratio nulla 
reperiri queat. Sed si que nunc in me deplorato 
aguntur, ineffabilia et inexplicabilia sunt, quo 
tandem in pacto is, qui talia largitur et efficit, no- 
stris encomiis et pradicalionibusindigebit ? Certe 
non glorificabitur, qui est glorificatus : quemadino- 
dum nec illustrabitur, nec lumen a nobis mutua- 
bitur hic sol, qucm in eclo fulgentes aspicimus. 
Illuminat, non illuminatur, lucem fundit, non re- 
cipit : habet siquidein, quamei a principio conditor 
est inpertitus. Si ergo qui solem fecit omnium 
procreator Deus, ila fecit, ut luceret abundanti 
lumine, nec opus haberet ullo modo aliunde majus 
petere, quomodo a me vili abjectoque gloriam 
accipiet labricalor sulis, cui nulla omnino re opus 
est, el qui nulu ac voluntate (solus enim potens 
est; bo. is oinnibus implel omnia? Interim et lin- 
gua me ingenti verb: ruin egestate labrat, et. quze- 
in me aguutur, iens mea videl ilia quidem, sed 
exponere non valet. Aspicil, et. eloqui vult, sed 
quo sermoneid facial, non invenil. Intuetur quippe 
inaspectabilia, etomnis figure undequamque exper- 
tia, simplicia prorsus, non coinposila, et iagni- 
tudine infinita. Nec enim priucipium ullum, nec 
finem perspicit, et medium plane ignorat, nec scit, 
quinam efferat, quod videl. Tutuin. quoddam in 


Mane, Doinine, et ne me solum relinque, ut cum p summa, ul arbitror, et neutiquam ipsi essentia 


venerint inimici inei, qui conlinenter quzrunt de- 
vorare animam meam, teque intra me manentem 
repererint, penitus pen«tusque refugiant, nec prz- 
valeant mihi, cum te fortiorem omnibus intus in 
domicilio humilis anima mez residentei conspe- 
xerint. Sane, ut inemor fuisti mei, Domine, cum 
in mun/o essem, et me inscio ipse elegisli me, et 
a mundo removisti, atque ante faciem glorie tux 
constituisli : sic etiam modointus me conslitutum, 
ser: per immobilem, propler tuam in, me habitatio- 
nem custodi, utquolidie intuens te ego mortuus, 
vivam, possidens te ego pauper, semper dives sim, 


(17) Cod. mend. ὑπκόθημα, leg. ὑπόδυμα. 


sua, sed parüiciyalione videtur. Etenim ex igne 
ignem ascendis, et tolum quod et ignis accipis : 
ipsa tamen natura ipsis n»n delicit, et indivisa, 
ut ante permanet. Veruntatien, quod coimninuni- 
catur, a primo sep.ra:ur: et quia corporatum 
quiddam est, in lampadas. complures disperlitur. 
Illud autem spir.tuale est, divisionemque, sectiu- 
nem, seperaüoneim prorsus nullam adinittit. Non 
enim quoniam communicatur, idirco in multa 
secernitur, sed indivisum perseverat, et in me 
esl, et in me intus in inisero corde meo tanquam 
sol, aut discus solis linjus, rotundus, luci siniilis 
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m et lux est) exoritur. Nescio, ut aiebam, quid 4 Nonenim quemadmodum nunc in terris, sic etiam 


eo dicam. Et velobamtacere, quod utinam pos- 
n:sed miraculum venerationis plenum solli- 
at animum, el reserat impurum os meum: 
ique nunc in corde meo tenebroso ortum pro- 
it, ad loquendum, scribuendmque vel invitum 
' compellit. 

Qui mihi demonstravit mirabilia, quz oculi non 
lerunt, qui in me ut postremum ac infinum om- 
1m se demisit. Qui apostolos discipulos, et filios 
Ididit. In me, inquam, quem horribilis, et inter- 
'tor horninum draco tenebat, prius omnis ini- 
iatis ministrum, e' operarium. Sol ille, qui 
isti ante originem seculorum, et qui apud in- 


tunc futurum est. Nunc quippe qui te nesciunt, 
hic in deliciis, et voluptatibus corporeis aetatem 
cxiguut, hic exsullant, et instar brutarum animan- 
tium saltibus lasciviunt. Qus ad usum et commo- 
ditatem vilze agende dedisti, ea sibi habent, et in 
iis splis defixi, post discessum ex hac luce similem 
anima statum fore existimant. Sed male conje. 
ctant, male sapiunt, qui senon tecum, verumtamen 
in requie futuros automant, cui locum quemdam, 
o domentiam, exfra regnum ac thalamum.,, a ge- 
henna et ignis supplicio semotum, nec eum luci- 
dum, ac tenebris vacantem constituant, in quem 
infelices illi devenire oplant, non egcre se seterna 


os resplenduit, ettandemcollustrata anima mea B tua gloria, aut colorum regno, sed in requie fore 


iebris oppleta, diem mihi vespera carentem 
gitus est. Qui mendicitatem meam bonis omni- 
Β cumulasti, tu sermonem dona, et verba mihi 
rgere, ad enarrandum universis opera tua mira- 
ia, quae hodie quoque preestas erga nos famulos 
i8: uL et qui in. tenebris socordia dormientes, 
erunt peccalores non posse salvari, ac veluti 
irum, ceterosque apostolos sanctos et justos, 
o similiter misericordiam adipisci, id bonitati 
? facile fuisse, esse, οἱ fore cognoscant, et in- 
iganl: et qui se opinantur possidere te lumen 
iis terrarum, nec tamen te videre dicunt, non 
ere in lumine, non illuminari, non perspicere, 
ugiter, mi Salvator, norint, te in mentibus eo- 


arbitrantes. Proh istorumcaliginem ! proh ignoran- 
tiam ! proh miseriam etl spes inanes ! nusquam hoc 
scriptum exstat, nusquam hoc erit : verum in lu. 
mine felicitatum, qui sancta et divina gesserint, in 
tenebris autem penarum erunt, qui iniquilalis 
operarii luerint. In medio autein hiatus est formi- 
dabilis, ambos secernens, quomodo tu ipse, Do- 
mine, docuisti7, qui heec praparasti. Hoc inter- 
vallum homini in ipsum delabenti omni tormento 
ac supplicio dirius erit, in abyssum poenarum, in 
chaos perditionis per caput infeliciter se praecipi- 
tanti, ruentique, quo his qui in cruciatu versan- 
tur, d flicile est ascendere, et ad terram justorum 
transmeare. Malunt siquidem in igne cum acerbi- 


n non fulsisse, nec incoluisse eorum corda tate in cinerem redigi, quam in chaos horrendum 


dida frustraque eos vana spe exsultave, dum 
post finem hujus vite lumen (uum visuros ar- 
'antnr. Nam pignus, et sigillum, seu tessera ad 
iteram collocandis ovibus plane hic data est. Si 
m unusquisque mortem i. se inclusam circum- 
l, et post mortem omnibus ex equo facultas 
'randi deerit, et nemo seu boni, scu mali quid- 
m agere poterit, quilibet utique, qualis tum in - 
itus fuerit, talis erit. Istud est, Domine, quod 
hi tc rrorem tremoremque incutit. Istud omnes 
isus meos tabefacit. Siculi cxcus fato functus, 
illuc translatus, nunquam solem hunc sensu vi- 
idi usurpavit, quamvis olim in vita rediens, 
nina receperit : ita neque qui cum ineunte ceca 
fh extremum obierit, te solem, intelligenti: soli 
'entem, Deus meus, intuebilur. sed egressus e 
ebrishabitabit in tenebris, atque in omne evum 
e separabitur. Nemo hominum, Domine, in te 
dentium. nemo in nomine tuo baptizatorum, 
gnum hoc et horroris plenum onus sustinebit, 
abs te separetur. Dira est enim ista tribulatio, 
a, eL intoleranda, et sterna moestitudo. Quid 
nque, Salvator mi, pejus esse potest, quam abs 
divelli, atque sejungi? quid cruciabilius, quam a 
| disjunctum illic vivere instar mortui, priva- 
nque vita, privarisimul bonis universis ? Nam 
| abs te,separatur, omnis boni jacturam incurrit. 


! Luc, xvi, 26, 


se projicere. Qui ergo illic post mortem esse con- 
cupis.unt, multis lacrymis et lainentis digni sunt: 
quon:am ut jumenta rationis expertia, penitus nihil 
sapiunt, sibimet pestem  imprecanlur, seipsos 
seducuni 

Tu regnum colorum, Christe, tu terra mitium. 
Tu virens paradisus. Tu «halamus divinus, et inef- 
fabilis. Tu mensa communis omnium. Tu panis 
vite. Tu potus maxime novus. Tu poculum aqua. 
Tu aqua vilze. Tu cujusquesanctorum lucerna in- 
exstiacta. Tu et tunica, et corona, et coronarum 
distributor. Tu gaudium, et requies. Tu gloiia, et 
delici:e. Tu exaltatio. Tu animorum jucundiltas. Et 
lucebit gratiasancti Spiritus tui, Deus meus, instar 
solis in omnibus sanclis luis. Et lucebis in eoruin 
medio, Sol inaccessus, omnesque proportione fidei, 
operum spei. chari'atis, puritatis et illustrationis, 
ex Spiritu tuo. illuminabuntur. Deus sole longani. 
mis, et judex omnium, his qui mansiones diversas, 
etlocacomminiscuntur, mensura charitat s rursum 
erit mensura claritatis jpsoruip, et mensura visio- 
nis (uie, erit iterum portio magnificentis illorum, 
honor, delicie, ct gloria, ad distributiones domo 
ruin, ct mansionum adinirandarum. Hoc taberna- 
cula diversa, hoc mult:» domus, hoc stolze splendi- 
dissimx multarum dignitatum, et coronae distinclg, 
lapilli, margarite, et flores immortales, novam 
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habentes speciem, hoc lecti, stragulz vestes, men- A Spiritus sermonibus incredulus. In omni utique 
sa, throni, et quidquid ad voluptatem jucundissi- etiam hi erunt, revera autem extra divinum lu- 
mum est, eral, est et erit, tesolumintueri.Siigitur, men, ipsumque Deum. Ut ceci, lucente sole, el 
ut supra dicebamus, nonvidentes lumentuum,nec toli circumfusi lumine, tamen extra lumen sunt, 
abs te visi, sed separati, visione tua, omnia bona  cognilione aspectuque ab eo sejuncti : sie est in 
complecteate privantur, ubiuam requiem, ubi lo- omni disiuum Trinitatis lumen, et in medio sunt 
cum dolore vacuum invenient ? ubi habitabunt, si peccatores, tenebris praepediti, quominus videant, 
recti non fuerint ? etenim Recti habitabunt cum ullamque Divinilatis notionem ac sensum habeant: 
cultu tuo 8. Formatus enim in ecrum recto corde, sed ardenles, et sua ipsorum conscientia condem- 
et habitant cum forma tua in te, Christe meus. nati, afflictionem inexplicabilem, el dulorem ine- 
O mira res, o bonitatis donum inopinabile, in  narrabilem per szcula sempiterna suslinebunt. 
forma Dei esse homines, etformari in ipsis, quem CAPUT lil. 


nemo capit, Deum, cujus natura et invariabilis, uu 
et immutabilis, qui in omnibus se dignis habitare  Üomodo Pater hic immutalus, purgalusque, arcti- 
sime cum Deo conjunctus sit, el quulis ex quali 


vult, ut quilibetinsetotum regem, ipsum TegnUm, B evaserit, verba ejus in. hoc capite ad Deum amoris 
et ad regnum pertinentia habeat, et fulgeat, quem- —— plena demonstrant. Ad extremum (heologice de an- 
admodum refulsit redivivus Deus meus, plusquam —  gelis disserit. Principio orationis, morc justorum 
radii solis hujus, quem cernimus. Et cum astite- ὀ ὠ 9ccusafor sui est. 

rint ei qui sic ipsos glorificavil, magnitudine glo- — Quaest ista, Salvator mi, immensa misericordia 
rie, et assiduo divina claritatis incremento admi- tua? Quomodo me impurum, me perditum, mefor- 
ratione attoniti manent. Nec enim ullis seculis | nicarium, fieri memlrum tuum voluisti ὃ Quomodo 
proficiendi finis erit: siquidem stati^, seu cessatio me stola lucidissima, splendore immortalitatis co- 
incrementi finiret id quod finiri nequit, οἱ com-  ruscante, et omnia membra inea lucida reddente 
prebensionem prorsusincomprehensibilis,satieta- ve-tivisti? Etenim corpus tuum immaculatum, divi- 
temque induceret illius, quo saliari nullus potest :  numque, non commistum, et commistum ineffabi- 
sed plenitudo ejus, et gloria lucis abyssus erit pro- liter, totum igne divinitatis φυγαί, Et hoc quoque 
feclus, et sine fine principium. Et sicut qui habent donasti mihi, Deus meus. Deus namque huic sor- 
Christum intus formatum, eide:, quanquam ita dido, et interitui obnoxio tabernaculo meo unitur 
fulgenti, ut adiri nequeat, astant nihilominus: sic corpus tuum incontaminalissimum, et sanguis 
finis in ipsis, gloria est initium. Atque ut libi sen- | meus periiscetur sanguini tuo, sal scio, unitus 
sum menterpque meam dilucidius exponam, infine "^ sum etiam divinitati tux, et alfectus sum corpus 
habebunt principium, et in principio finem. Plus-  tuummundissimum,nmembrum fulgidum,nembrum 
quam plenum intellige mihi, ct accessionis haud vere sanctum, membrum longe rutilans, pelluci- 
indigum, οἱ qui currunt, eos finem infiniti nonan- — duin, et splendens. Video pulchritudinem, video 
levertere. Si namque tran*ceat cclu:a istud, quod splendorem, in speculo gratie tue lumen intueor, 
videmus et terra, et quz in ea sunt omnia con- et inexplicabilem fulgorem obstupesco, et mente 
jecta quod dixi) erit loci comprehensio, ubi finem excedo, dum animadverto, qualis fuerim, qualis 
invenies, non dico corporeuin, sed animo plenitu- factus sim mirabiliter : el timeo, et revereor me- 
dinem mundi incorporei poteris comprehendere. psum, et tanquam 1e revereor ac metuo, et per- 
Non est autem mundus, sed aer, sicut anlea ; nec plexus sum, et omnino vereor ubi sedeam, cui ap- 
aer,sedinenarrabilis (quod universum vocant) abys-  propinquem, et ubi membratua reclinem, ad qua 
sus fine carens penitus; equaliter undique tota ex opera, ad quas actiones tam venerabilibus divi- 
partibus utrisque. Hoc omne divinitate repletum  nisque membris tandem ubi debeam. Da mihi quie 
est. Qui ergo ejus participes sunt, elin ipso habi- p dico et loqui, et facere, o artifex, et fictor meus. 


tant, quomodo totum complectantur, ut eliam sa- 
turentur ? aut. quomodo, dic mihi, finem infiniti 
capient ? Difficillimum plane, et impossibile est. 
Nam neque hic in corpore sanctos dezentes, neque 
illuc in Deo translatos talis omnino cogitatiosubire 
potest. Obteguntur namque lumine divina gloriz, 
illuminantur, et lucent, et oblectantur in his, et 
sciunt vere, omnique et plena fide, horum perfe- 
clionem infinilam fore. À Deo autem abjecU, miror 
ubi consislent, longe sejuncti ab eo qui ubique 
est. Et sane, fratres, miraculum obstupescendum, 
et 3d quod bene intelligendum mente illuminata 
opus S:t, ul non incidas in lresim quasi divini 


8 Psal. cxxxix. 144. 9 I Cor. xut, 1. 10 Matth 


Nam, si qu: loquor, factis non praesto, factus suin 
&s, acute, οἱ frustra tinniens, et sonum pulsuum 
nihil sentiens9. Sed tu noli rne dimiltere, noli de- 
relinquere : neve sinas oberrare me Salvator meus, 
me, iuquam, miserum, mendicuim, ac peregrinum, 
et decem millium talentorum tibi debitorum !0 : 
verum sicut olim, ita et nunc facito. Tunc enim ab 
h:ereditate, totaque terra patria, patre, fratribus, 
matre, domesticis, alienis, el cognatis omnibus, 
el amicis me peccatorem, et. omnibus istis vilio- 
rem separasti,tuisque ulnis mundissimis comples us 
es, qui me adversus beneficii lua ingratum exhli-- 
bueram : sic etiam nunc tu iuisericors inisericor- 


. xvirt, 94, 
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1m mihi tribue, sic, inquam, imo vero magis, o A Hac subjectio omnium qus aspectu sentiuntur. 


'us meus, et miserere mei, el custodi me, et non 
ctos animi mei impelus compesce, el ad omnem 
itationem. molestiamque vitz? hujus, et quaecun- 
e ipse mihi stulte creo, et in quibus me invida 
monum nalura tentat, et qu: imbecilles isti 
tres mei pariunt mihi verbis et faclis, ad hzec, in- 
am, omnia patienter perferenda me idoneum 
dde. Heu me, quia membra mea consumunt me 
jue conficiunt, el propter eadem rursum doleo 
ihorque ἃ pedibus, qui locum capitis sortitus 
m. Incedo nudis pedibus, et spinis compungor, 
aciorque vehementer, nec cruciatum fero. Alter 
dum meorum porro procedit, alter iterum retro 


Hanc habuerunt angeli status sui firmitudinem, 
cum Salanam et socios ejus, opinione inflata, quam 
de semet habebant seductos, de ccelo cadere cer- 
nentes, cognitione et timore aucti sunt. Qui enim 
hujus tantum obliti sunt, etiam elatione volunta- 
ria deciderunt. Contra, qui ἰδία"! cognoverunt, ti- 
mori charitatique adlierentes, exaltati sunt. Unde 
cognitio Dominice potestatis charitatem quoque 
amplificavit, quoniam plures etiam coruscum Tri- 
nitatis fulgorem manifestius videbant, etistud rur- 
sum omnem aliam cogitationem excludebat, im- 
mutabilesque faciebat eos qui ah. initio mutabilem 
naturam acceperant, in sublimitate coelestium per- 


nvertilur, huc illuc trahunt, et rapicnt me, sup- , manentes. 


intor, et deorsum cado. Omues igilur sequi non 
ssum. Jacere malum est, et incedere sic impro- 
le deterius est, quam jacere, quando omnesalias 
lamitates vincit. Domine, largire mihi luctumet 
mpunctionem, et dignare me servire libi, te co- 
e, et servare sancla mandata tua in tenebris vile 
jus, et in mundo isto, qui tristitielocus est. Gra- 
s libi ago, cum vitam mihi tribuisti, donastique 
cognoscerem, et adorarem te, Deus meus Hzc 
| enim vila, cognoscere tesolum Deum, etcondi- 
rem eífectoremque omnium, non nalum, non 
eatum, solum absque principio, et Filium ex te 
nitum, !!, et procedentem ex utroque Spiritum 
nctissimum, ominibus prosequendam laudibustri- 
m unitatem, quam adorare et pie colere, quam- 
; aliam gloriam seu terrenam, seu coelestem an- 
cellit. 

Quid enim Angelorum, quid Archangelorum, Do- 
inationum, Cherubim, et Seraphim, ceterarum- 
e omnium coelestium legionum gloria, est, nisi 
nen immortalitatis, nisi gaudium, nisi illumina- 
| vite ab omni fece rerum humanarum purissi- 
e ? nisi unum lumen senct2 Trinilatis divisum 
livise tripliciter, quod unum est in tribus cha- 
"reribus, incognite cognitum quantum vult ? Nec 
im creatura Creatorem sic totum potest cogno- 
're, ut ipse se secundum naturam suam cogno- 
t: sed per gratiam omnes angeli, omni:que 
ata natura eum videntet intelligunt. Nec com- 


CAPUT V. 
De vero monacho el cjus officio. Ad quantum con- 
templationis fastigium ipse ascenderit. 

Quicunque monachus est, mundo se non miscet, 
el cum solo Deo perpetuo versatur. Videt, et vide- 
tur, amat, et amatur. Fit lumen. lucens quantum 
verbis declarari non potest. Predicalus, magis se 
meudicum reputat, et conciliata sibi multorum 
amicitia, instar hospilis ac peregrini est. Hem 
novum prorsus, et quod non possis sat eloqui 
miraculum [n immensis opibus pauper sum : et 
cum possideam plurima, nihil babere ime puto, el 
in aquarum eopia sitire me profiteor. Et quis mihi 
suppeditabit, quo abundo? et ubi inveniam, quem 


C quotidie cerno? et quomodo patiar eo qui in me 


et extra mundum est? prorsus enim non videtur. 
Qui habet aures audiendi, audiat, probe verba 
illitterati intelligens. 


CAPLT V. 

Doctrina ad monachos, qui recens mundo, et iis 
qua in mundo sunt, nunlium remiserunt. Qua- 
lem fidem quis erga Patrem suum spirilualem ge- 
rere debeat. 

Mundum totum, et homines hujus mundidesere, 
solumque bealum luctum assume, et tantum com- 
missa abs te peccata lamentare: quoniam ista te 
omnium conditore Christo, οἱ societate sanctorum 
ejus spoliaverunt. Prater hec nihil tibi cure sit. 
Quin etiam corpus tuum ut ignotum ac peregri- 


ehendunt, sed intelligunt, quatenus lumen c&cis, p num habe'o, et oculos, veluti condemnatus, et ad 


| etiam plane videntibus manifestari, et ab iis 
inosci voluerit. Nam oculus absque lumine non 
et, sed utetiam videat, a lumine accipit, quando 
ipso quoque fabricatus est. Seu corporeum, 
ι incorporeum, omnia Deus fecit, que in ccelis, 
jus in terris et qui in abyssis sunt. Et horum 
inium una vita et gloria, nnum desiderium, 
um regnum, divilie, gaudium, corona, victoria, 
t, et omnis decor non alius est, quam cognitio 
ncipii et cause unde producta et orta sunt om- 
. Hzc cst superiorum inferiorumque conjunctio. 
c ordo omnium quse intelligentia percipiuntur. 


1 Joan. xvii, 3. 


mortem excipiendam procedens, lumi dejice. Ab 
imo pectore duc gemitus assiduo, et faciem tuam 
lacrymis duntaxat prolue, pedes, qui ad malum 
cucurrerun!, neutiquam velis aliquando aqua 
abluere. Sane vero etiam manus tuas contractas 
habe, easque impudenter ad Deum nme extende, 
quas ad peccatum sepenumero extendisti. Lin- 
guam lubricam coerce pro virili: est enim ipsa 
facilis ad peccatum, et per ipsam solam etiam 
multi, et magni viri a recto itinere aberrantes, 
regnum colorum perdiderunt. Sed ante sepi au- 
res tuas, ut nihil turpe ac vanum audiant : tum 
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fortasse et huic imperabis. Patris tui admonitio- A num gero, ex persecutionibus, et invidia'eorum 


nibustantummodo ausculla, ei humiliter responde, 
el non secus quam Deo cogitata mentis tux», usque 
ad primos motus detege, nihil illum cela, nec 
aliquid eo nolente incipe, neve 60 invito dormi, 
neve comede, neve bibe. Cum luec ad tempus 
praestiteris, nihil eximium presititisse te judicabis. 
In sudore tu quidem, et lassitudine seminasti, 
nondum tamen laborum tuorum frectum collegi- 
sti. Ne fallare igitur, aut quod quzris, te invenisse 
credas, priusquam spirituales oculos acquisieris, 
el aures cordis tui lacrymis tuis, elulis inde sor- 


qui in exilio mihi curando tragodiam quamdam 

dederunt : aut, ut verius dicam, benemerentium, 

dominoruni, et vere amicorum meorum. Quibus, 

Christe meus, pro mali bona, repende sempilerna, 

ditia, el divina, quze te diligentibus, et ex animo 

desiderantibus in secula seculorum constiluisli. 
CAPUT VI. 

Proceptiones, quibus tyro monachus ceu ducibus, 
et viam muntentibus ad perfeclionem status sui 
contendere docetur. 

À Christo, et ferventi fide ducto principio, sic 


dibus purg.veris spiritualiterque videas, et au- pa mundo secede, et fuge cognatos cum amicis (id 


dias, et sensibus penitus immutari incipias. Vide- 
bis enim complura, qua efferri nequeunt, et au- 
dies longe plura, eaque ingentia, que lingua 
exprimere non poteris. Mira igitur, et veneratione 
digna res, spiritualiter audire, et spiritualiter 
quoque videre, miraculorum maximum.Talishonio 
nihil cum c»rne conjunctum unquam cogitat. et 
terra calcat, ac si per aerem ingrederetur, oin- 
niaque ad ima Tartara usque cernit, et quz facta 
sunt, perspicit omnia. Deum cognos.it, timore 
percellitur, et ut conditorem precibus veneratur, 
alque glorificat. Magnum est porrunosse, quam late 
pateat, et quale sit ejus imperiam : quod quan- 
quam omnes nosse se existiment, erranl tamen 
plurimi, ne dubita Soli illuminati istud norunt : 
reliqui universi (o foedam ignorantiam 1) ipsis quo- 
que dzimonibus majore versantur in caligine. 
Caeterum, o Domine et molitoromnium, qui me 
e terra mortale animal creavisti, et gralia iunmor- 
tali honora:ti, deditisque vivere, loqui, et move: i, 
et celebrare laudes tuas universorum Domini, ipse 
tu, da mihi misero ante te prosterni, et rovpare 
conducentia. Etenim quomodo in hunc mundum 
productus sim, et quid ista sint, quà homines 
esse rentur, ego nescio. Que sil visio niea, o Deus 
meus, quid quz aspiciuntur, dicere nequeo. Quid 
ila stultitiam induimus homines universi, et de 
rebus judicamus perperam ? Heri primum veni, 
cras recedo, et me hic immortalem fore arbitror, 
Palam me habere te Deum confiteor, factis autem 
le nego quotidie 13, Doceo le auctorein esse om- 
Dium, et sine te habere omnia contendo. Tu su- 
peris, et inferis imperitas, et ego solus tibi reniti, 
et adversari non horresco. Da inopi, da miserrimo 
omnem animz nequitiam abjicere, quam inflatio, 
et vana animi elatio heu me simul coiuminuunt, 
et conterunt. Prebe hunilitatem, praebe manum 
opitulari-em, et absterze maculas anim: mz, et 
suffice mihi lacrymas panitentiz. Desidero lacry- 
mas, lacrymas salutis, lacrymas eluentes fuligiuem 
animamez, meque reddentes clarum ac lucidum 
deinlegro, voleulem te videre lamen mundi, lumen 
oculorum meorum, meorum, inquam, miseri, qui 
cor rnultis hujus viie malis, et incommodis ple- 


12 Tit. 1, 16. 


enim coinmodat incipientibus, et nudus a munda- 
nis el materialibus rebus, ad eum qui materia va- 
cat te confer, quo nullum majus auxilium inve- 
nies. Pusillanimitatem omnem abs te repelle : ad 
potentem quippe Dominum confugisti. Quin po- 
lius non dubia spe concepta, Domini, etiam pas- 
serculorum curam gerenlis leve jugum porta : 
magna enim nos manet in futurum retributio. Ille 
nos omnes mortales gratis salvat, quandoquidem 
sacrosanclo ipsiussanguine empti suinus. Et jugum 
illud virlute vocanüis Deos nos facit. Hoc enim 
voluit iucarnatio Domini, ut opere exitus operum 
cognoscas. Quod omnimodis mirabilius est his quae 
videntur, przclarum tibi lucrum tuarum amputa- 
tio voluntatum, unde te inartyrem esse cognoscas. 
Qui tibi verbis precipit pater tuus, ea facito : 


c ducunt enim ea te per viam citra offendiculum 


usque ad inortem. Magna est hzc sublimitas, οἱ 
Deuni quoque id propter te fecisse constat. Statue 
le vilissimum esse omnium, quod tibi primas in 
regno calorum conciliabit. Pula te peregrinum, 
mendicum, et abjectiorem aliis. Magni hzec mo- 
menli sunt, si ea recte. prasstiteris. Oinnino imi- 
tator esto Domini, quo. niliil. potest cogitari me- 
lius. Luctu quotidiano bene procedunt omnia, et 
is cibo ac potione dulcior est, fluentium stantium- 
que cognitionem docel. ÁÀnte enim a toto mundo 
sejungit, et bonorum «uis diximus custodem si- 
lentium exercet. Radices omuigenas affectionum 
malarum ut inutiles evellit. Meinoriam mortis ju- 
gem habet Idem humilitatis effector est. Ab his 
cor purgatus, et illustratus (mira res) quod ab om- 
nibus exquiritur, divinum lumen qui preclare 
videas, dignus eris, Telum est enim immateriale 
et immateriali. Christus autem est perfecta cha- 
ritas, qua qui przditus est, adoptione Deus est. 
Et ea anima se inquirentes illuminat, quz solae 
vivent, ne quis erret (0 charitas Deus, et deifi- 
cans !: quz res stuporem habet, et investigatu est 
difficillis. 
CAPUT VII. 
Amorem suum erga Deum declarat. 

Ut ignis es scaturiens, aqua irrorans, et uris, 

el dulcedine affluis, et corruptionem t»llis? ut 
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omines deos facis, tenebras lumen reddis, ab A abesse suspicor, quod cernens concupisco, et ni- 


feris reducis, morluos immortalitate donas ? ut 
»nebras in lucem producis, noctem pugno con- 
ludis, cor circumfulges, me totuni immutas ? ut 
5 conjungis hominibus, Dei filios facis, amore 
iisinflammas, adoptione etgratia tua, perSpiritum 
ium, distantia, ut Deus, admirabiliter copulas ? 


CAPUT VIII. 
uibus manifesletur Deus, el in quibus per observa- 
tionem mandatorum ejus, boni habitus insi. 
Quomodo tu, qui es absconditus, inspectas om- 
ἃ ? Quomodo nobis non cerneris, et non cernis 
nnes? Verumtamen, non omnes quos vides, etiam 
'nosces : sed diligentes te, eos solos pro amicis 
"noscis, et iis excellenter (e manifestas solem 
isconditum. Omnes mortales fornicarii, adulteri, 
'Coctores, peccatores, publicani, dum poeniten- 
un agunt, divine lucis tuc filii evadunt. Lux 
ilem omnino lucem generat: itaque et ipsi lux 
nt filii Dei, ut scriptum est !2*, et dii per gra- 


hil habere me existimo, plane donatas mihi opes 
non senliens ; nec quod solem intueor, id repu- 
to. Quonam modo ? audi, et crede. Quod ego 
aspicio est sol, cujus mihi sensus supra quam 
dici potest jucundus, animamque mirifico et di- 
vino amore trahit. Ips» cernens uritur, et ardet 
amore, ac totum quod apparet, intra se habere 
cupit; quod cum nequeat, ob id contristatur, et 
videre, lustrareque non 6556 bonum judicat. 
Quando igitur qui cernitur, et a nemine capi po- 
lesl, et revera inaccessus est, afflictze et humilia- 
te anima mec misereri voluerit, repente qualis a 
me videlur ante oculos fulgens, talis totus in me 
coruscare cernitur, et totus omni gaudio, omni 
desiderio, et dulcedine visionis me humilem com- 
plet. Repentina est hec mutatio, peregrina haec 
variatio, nec verbis describi polest, quod in me 
peragitur. Si enim solem hunc, quem omnes con- 
tuemur, inira cor suum descendisse quispiam, et 


im, quotquot divina mandata tua probe serva- totum id inhab lantem, οἱ zque lucentem, vidit, 
rint. Quicunque mundi vani:ates, et iinposturas nonne miraculo ationitus, et pene exanimis fuit, 
lere jusserint. Quicunque parentes, et fratres €t om*es qui eum viderunt, obstupuerunt ? Jam 
ie odio oderint, peregrinos se, et viatores in hac Qui solis creatorem instar luminaris hujus in se 
a arbitrati. Quicunque diviliis et pecuniasese Splendentem, operantem, loquentem cernit, quo- 


daverint, illarumque affectum penitus abjece- 
it. Quicunque inanem gloriam humanasque 
ides ex animo, propter celestem gloriam repu- 
erint. Quotquot propriam voluntatem perfecte 
sirpaverint, et quemadmodum oves innocentes 
[8 pastorem se gesserint. Quicunque corpore 
quamlibet actionem pravam mortui, virtutum 
ori insudaverint, et ex sola moderatoris sui 
unlale vixerint, obedientia morlui, ilerumque 
ificati. Quicunque timore Dei, et recordatione 
riis, in singulos dies οἱ noctes lacrymas fude- 
t, et secundum intellectum ad pedes Domini 
icumbentes, misericordiam οἱ veniam delicto- 
n ffagitaverint. fi bonorum omnium exercita- 
1e, eL usu. habitum boni adipiscuntur, lugen- 
]ue quotidie, et perseveranter pulsantes, mise- 
rdiam consequuntur. ΠῚ crebris obsecrationi- 
geinilibusque inenarrabilibus, et lacrymarum 
ibus animam expurgant, quam purgataim vi- 


inodo aspectu non obstupescel ? quomodo religione 
non perfundetnr? quomodo non diliget, a quo vi- 
tam accepit? IIomines sibi similes homines dili- 
gunl, quando prestare nonnihil aliis videntur. Ast 
omniuin conditorem, solum immortalem, omni- 


C modis potentem, qnis visum non auiabit ? Ex sola 


auditione mulli fidem habentes eum dilexerunt, 
et vitam ejus causa posuerunt sancti, et vivunt 
nihilominus. Asl qui visionis et luminis ejus par- 
licipes facti sunt, cognili ab ipso, et cognoverunt 
ipsum, quomodo non amabunt, quzso ? quomodo 
propter eum non lugebunt perpetuo ? quomodo 
non mundum, οἱ quain mundo sunt contemnent ? 
quomodo non omnem honorem et gloriam despi- 
cient, qui omni gloria terresiri, oinni honore ma- 
jores, eum, qui est extra terram, et extra omnia 
aspectabilia, imo vero qui condidit aspectabilia 
universa, et gloriam immortalem invenerunt, et 
acceperunt, citraque defectum omne bonum inde 


tesincensum desiderium eam pleneexpurgatam D habent ? Quin et omnem  appetentiam, omne de- 


indi concipiut. Quoniam autem finem lucis 
'nire non valent, omnis purgatio ipsis imper- 
a est. 

uantumcunque enim purgatus fuero, et ni- 
Ὁ miser, et quantumcunque a me visus fuerit, 
rans me Spiritus, semper tihi et purgationis, 
isionis principium videtur. In profundo enim 
iilo, et altudine immensa quis medium aut 
m invenerit? Multum esse scio, sed quantum 
nescio. Plus plus desidero, et continenter 
0, quia exiguum est, quod datum est (etsi 
um esse opinor) ad id, quod procul a me 


* Psal. Lxxxi, 6. 


ri 


siderium sempiternorum bonorum, rerumque di- 
vinarum, ct eodem fonte semper vivente, tanquam 
divitias hauserunt: quo et nobis, Domine, abun- 
danter satiari concede, οἱ omnibus amantibus, et 
quzrenlibus te ex animo, ut et ipsi nos cum san- 
ctis tuis cterna felicilate in omnia saculorum 
spatio obleclemur. Amen. 


CAPUT IX. 


Spiritus sancli compotrem, ab ejusdem lumine rapi, 
el supra omnes periurbaliones ferri, ec carum con. 
tactu ledi. 


Proh! proh! Domine omnipotens, quis lua 
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comprehensibilitate implebitur ? quis cum pro eo 
ac decet in mandatis tuis ambulaverit, etiam vultus 
tui lumen aspiciet ? Magnum quoddam, et admira- 
bile, et quod omnino intelligenti: vim superet, in 
hoc gravi et tenebroso mundo viventem auferri e 
mundo cum corpore. Hem mysterium inauditum! 
Quis psrietem sus carnis transgressus est ? quis 
pervasit corruptionis caliginem, totoque mundo 
deserto latuit? Papz, quam facilis ista cognitio, 
et non subtilis oratio ! Übi latuit, qui mundum tra- 
jecit, et extra omnia quz videbat se extulit ? dic, 
sapientia sapientum reprobata, ne dicam a Deo 
stulla facta, ut inquit Paulus "5, et quilibet Dei ser- 
vus. Hic est vir concupiscens spiritum. flic cor- 
pore corpori appropinquans potest spiritu sanctus 
esse, Extra mundum enim et haec corpora, non 
est appetitus carnalis affectionis, sed vacuitas pas- 
sionum, quam qui dilexit, et ex ea dilectione vitam 
lucrifecit, eum, etiamsi indecore se gerentem, el 
ad actionem hujusmodi quasi transfugam se con- 
ferentem videas, scito id corpus]mortuum facere. 
Non dico corpus sine anima, qu: illi motum 
affert, sed sine mala cupidale. Voluptas enim 
preclara ἀπαθείας, et quod ex inde incredibili quo- 
dam modo me diligit lumen, totam mihi*mentem 
percellens abripit, ipsamque nudam continens 
immateriali manu, non me sua claritate excidere, 
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CAPUT XI. 

Deum sibi sicut Paulo et Stephano apostolis 

cisum, cum s(vpore commemorat. 

Qu:e hujus miraculi novitas.quod et nunc patra: 
tur? Deum etiam hodiea peccatoribus vult conspici, 
qui jam olim ascendit,et in coelis paterno in throno 
considens est abscondilus. Abstulit enim se ab 
oculis sanctorum apostolorum, ut audivimus, et 
solus postea Stephanus celos apertos vidit, ac di- 
xit : Video Filium stantem. a dertris gloria Pa- 
tris!4. Adque idcirco ab ipsis legis doctoribus lapi- 
dibusobrutus, pro natur: conditione moritur, et 
vivit vo seinpilerno. Verumtamen erat ipse apos- 
stolus, et erat sanctificatus, et sacrosancto Spiritu 
undique plenus.[nilio autem promulgatum est Evan- 
gelium multitudini infidelium. qui apostolorum 
opera in Christum credentes, etiam graliam fidei 
donum acceperunt. At enim nunc res nova hzc 
qua in me fit, quidnam sibi vult? Quid his qu: in 
me perpetrantur ila obstupesco ? quis hic beni- 
gnitatis modus, quem experior ? Novae divitiz bo- 
nitatis, alius (ons misericordie, multo plus quam 
olim effundens. Multis enim ex benignitate Dei 
misericordia impertita est : verumtamen οἱ ipsi 
proprium quiddam, ideni nimirum afferebaut,cum 
alis virtutibus probatisque aclionibus. Ego vero 
his omnibus me carere perspicio, et scio, et ferre 
nequeo, qu: in. me ab utero matris deploratum 


aut aliquid cum vitiosa motione conjunctum cogi- C fiunt a Dco, qui verbo omnem naturam procreavit, 


tare patitur : sed complectitur continenter, οἱ ani- 
mam meam torret amor, nec est in me sensus 
alius, Quanto enim mundissimus panis fiiio pre- 
tiosor et suavior est, tanto amplius el sine com- 
paratione amplius superna infernis prestant apud 
illos, qui ea bene gustaverunt. Erubescam sapien- 
tum sapientia, ver: cognitionis expers. Simplici- 
[84 enim nostrorum sermonum reipsa legitimain 
sapientiam possidet, que consueludine divina 
(ruens illum adorat, a quo omnis sapientia in hac 
vita donata est, per quam refingor, aut etiam 
deitate afficior. 


CAPUT X. 


Tristitiam ez obitu charorum etiam robustiores p 


allingere. 


Rem novam et obstupescendam audivi. Natu- 

ram, cui nihil cum rebus caducis commercii, la- 
pide, cui nomen adamas, solidiorem pati potuisse. 
Qvi lapis cum nec igne, nec ferro mollescat, plum- 
bo implicatus, cera fit mollior. Modo credidi gut- 
tas aquae longo spatio in petram cadentes eam ca- 
vare. Et profecto nihil estin vila immutabile, Nemo 
me ex oceursu judicet. Va, fugacia hujus vile 
bona tanquam firma et valida intuenti, et letanti 
in illis. Eadem illi usu venient, qu: mihi misero. 
Nox me a fratre dulcissimo, interrupto cliarilalis 
indiviso lumine separavit. 


I$ I Cor. 1, 19. !4 Act. vii, 95. 
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qu:e que el aniio cogitare reformido, nedum ut ea 
scribere audeam, Nam qu:enam. manus huic rei 
inserviel ? quis calamus exarabil ? quis sermo elo- 
quetur? quie linqua renuutiabit? qu:e labra expri- 
ment, quie in iie cernuutur fieri, et tota die per- 
fici? Etenim et ipsa nocle, [ἢ ipsis tenebris cum 
tremore Christum colos milii aperientem video, 
ipsumque prospicientem, et in. me deorsum in- 
tuentem, cum Patre et Spiritu, lumine ter sancto. 
Unum igitur in tribus, el in uno tria ipsum lu- 
men plane est, et lumen unum tria, quod et plus- 
quain sol animam imneam irradiat, et mentem te- 
nebris offusam illustrat. Si enim vidisset mens 
mea, ab inilio vidi:set. Sed cxweus erar, mihi cre- 
dite, nec videbam,atque ideo miraculum magis me 
obstupefacit, cum oculum mentis aperiat, et 
quodammodo videre det, et e«t ipsum quod vide- 
tur. Ipse euim lumen de lumine apparet videnti- 
bus, et qui in lumine vident, ipsum rursum vi- 
dent, in lumine enim Spiritus vident, qui vident, 
et in hoc videntes, Filium perspiciunt. Qui autem 
dignus est liabitus, videre Filium, Patrem quoque 
videt. Patrem autein videus, cuin Filio omnino vi- 
det, sicut et nuuc, ut dictum est, in me fit. EL non 
intelligibilia. aliquantum. intel igo : et nunc. pul- 
chriludines propter lumen inaccessibile, propter 
gloriam non sustinendam incontemnplabiles pro- 
cul aspicio. 
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Attonitus fio vehementer, et tremore corripior, A ab eo, qui est in principio, ante omnia ssecula, ex 
um nisi unam guttam ex abysso videam, univer- Paire, cum Spiritu sancto, Filio et Verbo Dei. 
itas autem aquarum ut in gutta demonstratur, (Deestinutroqueexemplari pagina fortasseuna)... 
uanam qualitate et specie sit : sicut ex fimbria et in me producunt bestias, et dracones mihi na- 
tum textum, et, ut aiunt, ex ungue leo. Sic 10- scuntur, et reptilia, et sepentes, membra anims 
im in parvo amplexans video, ipsumque illum mee vexantes semper.Vana quippe et inanis glo- 
hristum, et Deum meum adoro. Solabatur autem ria mordet me, et dentes infigit in cor meum, ez, 
ie nonnihil, quod non devorarer, quod non com- quo infirmo jam et plane fracto me canes feroces 
urerer, velut cera a (acie ignis, ut dixit Prophe- exstiterunt et ferarum multitudo. Cumque jacen- 
5, quia longe distarem a lumine inaccessibili, et tem invenissent, comederunt me. Delicize enim et 
»nsisterem in mediis tenebris, et his occultarer, laudes humanae emedullarunt et enervarunt ani- 
nde velut per modicum foramen prospiciens, ver- mam meam, abstuleruntque mihi robur et alacri- 
ginem patiebar. In his dum vivo, mentemque dis- tatem meam. Heu mel qui scribam omnia? Magni- 
neo, et quasi in celum me puto suspicere, limeo- fica autem opinione de me ipso, inertia, voluptate, 
ue, ne propior mihi factus ne afflet,ipsum illum cura hominibus placendi,tanquam latronibus mibi 
veni, quem Stephanus colis apertis vidit, et p impositis, utrinque trahentes, distraxerunt me. Et 
ostea Paulus cum vidisset, exczecatus est 16, to- haec quidem ablata sobrietate et temperantia; hsec 
im profecto ut ignem in medio cordis mei. vero opera bona, et actiones secundum Deum, ut 
uamobrem miraculo tremefactus, et trepidus aseipsa profectas ostentans, mortuum me reddi- 
ide, et solutis viribus, de mente decessi, totus derunt. Dic, amabo, an non miserabile, et mise- 
esitabundus. Non sustinens autem immensam ratione dignissimum est, cum tam multa affec- 
loriam, in nocte harum netitiarum aversus aufugi, tiones, et impetus turbulenti in me repente irrue- 
ctusque cogitationibus, in his velut in monu- runt, et omni virtule exulum ac despoliatum in- 
entum ingressus, et pro lapide hoc crassissimo  teremerunt, rursum me ipsum nescio, ct nihil 
»rpore superposito, obteclus sum, et absconditus eorum quas mihi contigerunt agnocens, statuo me 
jinione mea a presente ubique, qui olim mor- | majorem omnibus, et vacantem perturbationibus, 
ium ac sepullum me excitavit. Tremens enim, οἱ et virum sanctum, etsapientem, eximiumque theo- 
)n potis videre ejus gloríam, subire elegi potius, logum, el jure venerandum ab universis morta- 
manere in sepulcro, et habitare cum mortuis, libus Sed et cum laudor, ut laudem meritus om- 
vens ipse in sepulcro, quam ut igne illo com- C nes advocans, ab iis mihi honoris testimonium 


istus funditus perirem. Ibi sedentem me despe- 
ium, omnino sine fine lamentari, et plorare 
)ortet, quia desirato frustratus, nunc in mo- 
1mento delitesco. Vivens autem mortuus sub 
rra, et lapide contectus, vitaiaa inveni Deum 
sum, qui vitam dedit, cui sit gloria, et honorin 
»cula. 


CAPUT XII. 


5 unilute omnimoda τρισυποστάτου Deitatis; et in 
quibus se aliquid esse dicat, humilians se hac 
confessione, et arrogantiam pudefaciens. 


Quomodo, quz aliquando in me delevisti, Deus 
eus, reviviscunt, meque cruciant, et tenebras 


colligendum puto. Congregatis enim illis, ego am- 
plius intamesco, et crebro circumspicio, ne forte 
quis absit, qui me non videat. Quod si forte quis- 
piam limis oculis me aspexerit, malignor, et con- 
vicior, et deillo detraho, ut et ipse, his auditis, 
convitiorum meorum impatiens veniat, me salutet, 
meaque fidei, mearumque precum, el charitatis 
indignus appareat.Quod de reliquis omnibus dico. 
Venit alius, et benedictionem meam reportat, ser- 
mones et doctrinam meam auscultat. Proh stulti- 
tiam meam ! Quomodo nuditatem ac miseriam 
meam non cerno, et plagas non sentio, non tri- 
stor, non fleo, nec sanationem quiero iu nosoco- 
mio jacens, nec accerso medicos ostendens vibi- 


ihi faciunt? perturbationes, inquam, irie, el ex- Dces meas et detegens illis etiam occultas animi 


ndescentie, unde vapor, et caligo invadunt ca- 
t meum, cecanturque oculi intelligenti» mez. 
lenim velut connivere et occludi coguntur, et 
o spolior lumine; quod cum nemo non desideret, 
uci tamen exquirunt. Quin etiam quos tuis ar- 
inis dignatus es, et ad materialem communionem 
im sensu non materiali, ineffabilium, et omnibus 
emendorum mysteriorum tuorum admisisti, et 
»disti eis ut cognescerent invisibilem in visibili- 
18 gloriam, novumque inysterium in mundo fa- 
um (admodum pauci sunt, sat scio, qui hac li- 
iido apud animum suum contemplati fuerunt) 


“5 Psal. Lxvn, 3. 16 Act. ix, 8. 


mei egritudines, ut sicca emplastra et ustoria 
imponant, quae forlifer sanitatis recuperande 
causa susineam? Sed potius addo vulnera quo- 
lidie. 

At tu, o Deus meus, miserere mei, qui deceptus 
sum eL erravi; et timorem luum insere in cor 
meum, ut secundum mandata tua mundum fu- 
giam, et oderim, et salubri metu contraham me 
sapienter. Ne sinas, Christe, me in medio illius 
oberrare vagarique ; nam te solum, hactenus non 
dilectum, diligo, et tua solum precepta me serva- 
turum confido, qui totus sum in vitiis, nec cogno- 
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vi te. Quis elenim te cognovit, et mundi gloriam A sine sensu, instar luti est. Totam anims hominis 


desiderat? ant quis te amat, οἱ prseter te aliud 
querit? nempe ut omnes ad se laudandum, et ad- 
mirandum advocet; aut quibusdam aduletur ; aut 
omnium amicitias sibi conciliare studeat. Hzc nul- 
lus servorum tuorum germanorum fecit ; et oc 
est quod me cruciat, et in tristitiam dat, Deus 
meus, quia video me in his servitute subactum, 
Dec persuaderi in alleram partem, nec humiliari 
possum, nec tuam solius gloriam querere instituo, 
per quam demonstrer (fidelis, ac servus tuus, et 
per quam (precipue in vilitate et meudicilate, ac 
laboribus) non potentioribus modo, sed et regibus 
queo fieri sublimior. Flectere igitur Deus omnium 


voluntatem unam esse puto. Qui ergo suam di- 
vino Spiritui conjunxerit, Deo similis evasit ; 
Christo in pectus accepto, Christianus a Cbristo 
est, Christum formatum in seipso, incomprehen- 
sum, solum, et revera omnibus conditis naturis 
inaccessum plane in se continens. Sed, o natura 
intemerata, essentia occulta, ignota benignitas 
plurimis hominibus, misericordia qua non vide- 
tur a slulte viventibus invariabilis, insecabilis, 
ter sancta essentia, simplex lumen, et carens spe- 
cie, minime compositum, incorporeum, quodque 
a nnlla natura capi atque comprehendi potes, 
quomodo, o rex, oculis humanis objectus es ut 


opifex, ad tribuendam misericordiam anims» mes, B ego, cognitus ab his qui in mundo sunt, gestatus 


qui bene ut essem, dedisti mihi, et cognitionem ve- 
ram largire, ut bonis tuis ternis in solis seiens 
el pradens inheream, gloriamque tuam ex animo 
diligam et quzram, humanam acterrenam neuti- 
quam curem ; ut tibi nunc, et post mortem con- 
jungar, et merear regnare tecum, quiZmea causa 
ignominiosam necem esperpesssus, eLomnem ceco- 
nomiam implevisti. Tunc mortalibus universis ero 
illustrior. Amen. Ita fiat, Domine, nunc et in se- 
cula. 
CAPUT XIII. 


Ad pamnilentiam cohoriatio, εἰ quomodo voluntas car- 
sis, sOluniali spirilus copulata, hominem Deo 
similem reddat. 


lllaerymo et compungor, cum mihi lumen ful- 


sancig Matris tu: manibus, ligatus ut homicida, 
passus ut maleficus, dum me prorsus salvare vis, 
et in paradisum glorie denuo reducere. Hzc est 
economia tua, hic causa adventus tui, haec mise- 
ricordia, et humanitas tua, omnibus mortalibus 
nobis exhibita, fidelibus, infidelibus, ethnicis pec- 
caloiibus, et sanctis. Facta est enim apparitio tua 
in carne communis omnium vivorum ac mortuo- 
rum salus et redemptio. 

Quod autem in me perdito occulte, et seorsum 
ignorantia cagnoscibili inihi quidem certe, aliis 
autem non, perfectum est, quz lingua eloquetur ἢ 
qua mens interpretabitur ? quis sermo enunliabit, 
utet manus mea litteris exaret? vero enim tre- 
mendum, tremendum cst, inquam, nec salis dici 


sit videoque mendicitatem meam, et cognosco ubi C potest, quod a me videlur lumen, quod mundus 


sum, ei qualem mundum incolam, mortalis mor- 
talem et ialeriturum scilicet. Delector vero et gau- 
deo, quoties statum meum et concessam mihi a 
Deo gloriam perspicio, ac me velut ange!um Do- 
mini tomm indumento non materiali ornatum con- 
jecto. Gaudium igitur largitoris et immutantis me 
Dei desiderium ia me exsuscitat, desiderium la- 
crymarum fluenta protudit, et me uberius illumi- 
nal. Audite, qni in Deum, ut ego, peccatis; elabo- 
rale et currite in bonis operibus, ut comprehenda- 
lis, οἱ complectamini ignis materia vacantis ma- 
leriam (cum dico maleriam, divinam tibi naturam 
sighifico) et ascendatis intellectualem anime lam- 


iste non habet. Et diligit me, qui in hoc mundo 
non est. Et ego in medio celle nez video illum, 
qui extra mundum est, Super lectulo meo sedeo, 
el extra munduin versor. Eum autem qui seinper 
est, el lamen genitus est video, qui cum et lo- 
quor audeoque dicere, Ámo, quoniam ille me 
amat. Sola ejus contemplatio preclare mihi da- 
pes el nutrimenta sunl; illique unitus supra ccelos 
scando. Et hoc verum ac certum esse scio. Ubi 
autem hoc corpus tum sit, nescio. Scio descende- 
re, qui est immobilis. Scio a me videri, qui natu- 
ra est inaspectabilis. Scio, qui ab omni creatura 
longe distat, ab eo accipi, et inter ulnas ejus 


padem, ut fatis soles in mundo collucentes et p abscondi, et tunc extra totum mundum me inve- 


nequaquam visi ab his qui in mundo sunt; ut sitis 
sicut dii, totam Dei gloriam intra vos possidentes, 
in duabus essentiis duabus omnino naturis duplici 
1 ina voluntate, quemadmoduin Paulus 
clamat Ul, Atia est siquidem flux carnis voluntas, 
alia spiritus et animas mez : verumtamen non tri- 
plex,sed duplex ui homo, sum.Anima mea corpori 
meo inexplicabdi vinculo colligata est. Attimen 
ulrumvis congruester sua querit, corpus,comede- 
re, bibere,dormire;quaseliam carnis terrena volun- 
tates appello.Quod pesiquam ab anima separatum 
fuerit, nihil appetit bojuscemodi : sed mortuum, 


niri. Vicissim ego inortalis, etin hoc mundo par- 
vus alque exiguus, intra me creatorem munili to- 
tum aspicio : et duiu. intra vitam sum, totamque 
vitam intra me vigente et florentem complector, 
me non moriturum scio. In corde meo est, el in 
colo non deest : hic et ibi a me cernilur iequali- 
ter coruscans.Quonam autem. modo. intelligentia 
salis consequar, quo pacto liie fiant? aul quomo- 
do tibi enarrare potero, quae in el*igo et video? 
Sunt enim profeelo effatu impossibilia, et universe 
inenarralilia, quj oculus non vidil, nec uris au 
divit, eL in eor carnale non ascenderunt "S. Gra- 


!? Rom. vii, 14 seqq. 18 Isa. Lxiv, 4 ; I Cor. i1, 9. 
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is ago tibi, Domine, quoniam misertus es mei A ut mei misertus salvares me. Hoc certa fide per- 


donasti mihi, ut hec viderem, et conscriberem, 
sterisque meis predicarem benignitatem tuam; 
et nunc sacra hac doctrina imbuantur populi, 
bus et lingue, quod omnium fervide poniten- 
im misereris; sicut apostolorum tuorum, el om- 
um sanctorum misertus es. Denefacis illis, eos 
inoras, et glorificas, Deus meus ; ut cum desi- 
rio multo, ettimore te exquirentes, et ad te so- 
m mundi opificem conversos, quem decet glo- 
1 honor, imperium, majestas, ul regem, et 
»um, ac Dominum universi, nunc el innumera- 
libus seculorum elatibus. Amen. 


CAPUT XIV. 


suasum habens, a gratia tua gaudium carpebam 
inexplebile, et solida spe sustentabar. De duobus 
autem illis extremis quid dicam nescio, qua libi, 
Rex meus, in me fleri complacitum est, qna ani- 
ma ac menti privationem afferunt, functionesque 
et intelligentias omnes impediunt. Quin et maghi- 
tudine glorie tu: gravant, et ferme commovent 
me ad cessandum, ut nihil loquar, nihil faciam, 
nihil horum attingam. 

/Estuo, et admirans contristor, quod ad res 
tales, tam sacrosanctas me dederim, ut servirem, 
et liturgum agerem in iis ego miser, quze infueri 
libere angeli verentur; propheta cum timore co- 


ratiarum actio ad Deum, propler dona quibus p noverunt, simul de gloriosa, et incomprehensa 


ab eo dignatus est. Praposituro, ac sacerdotii 
dignitatem ipsis quoqne angelis venerabilem, 
ac suspicienm esse. 

Ego, Domine, etiamsi loqui velim, non possum. 
1id enim tandem loquar, cum consiliis, actioni- 
is et omnibus cogitationibus immundus sim ? 
ihilominus vulnerata est anima mea, et intus 
deo, cupiens te alloqui saltem aliquantum,Deus 
eus. Video enim 1nemet, quod scis, et video 
10modo membra omnia corporis et anime meae 
) ipso ortu inquinaverim, totus peccatum (18). 
Considero misericordiam , benignitatem, et 
ulta bona tua qu» in me operatus es, et obmu- 


ceconominia audiTerunt : apostoli, martyres, et do- 
clorum chorus clamant et vociferantur, se indi- 
gnos palam predicantes. Ego autem perditus, ego 
fornicator, quomodo fratrum rector, divinorum- 
que mysteriorum sacerdos, et Trinitatis immaculatse 
minister sum ? Quando enim panis ponitur, et vi- 
num hauritur ad corpus et sanguinem tuum, o 
Verbum, conficiendum, ibi ades tu ipse, Deus 
meus, el hzc vere corpus tuum et sanguis fiunt, 
superventu Spiritus sancti, virtuteque Altissimi, 
et Deum inaccessum, vel potius habitantem lucem 
inaccessibiiem non solum huic nature humans, 
e! corruptioni obnoxis, sed eliam omnibus 488 


sco, propemodumque despero, et affligor conti- C ratione intelliguntur, angelorum agminibus, au- 


nter, ac tristor infelix, quia omnibus bonis tuis 
dignus sum, Gum porroin meipsum descendens, 
ultitudinem peccatorum meorum apud animum 
puto, mecumque cogito, nec unum saltem opus 
»num in vila suscepisse me, et pro suppliciis, 
xe ex justa ira tua sustinere debebam, ut qui te 
»pius offendissem, plurimis potius beneficiis abs 
humaniter cumulatum esse, in desperationem 
lducor,quandoquidem adhuc quotidie errata erra- 
; adjicio; et ne multam miserationem benignita- 
mque tuam ad majus supplicium mihi imponen- 
1m vertas formido : quoniam quo pluribus me- 
(15 abs te ornor, eo magis ingratus sum libi ego, 


demus contingere. Hoc igitur arcanum, hoc supra 
naturam opus, et hec actio, ad quam obeundam 
delectus sum, suadet ut mihi uti mortem, ante 
oculos proponam. Unde posthabita letitia tre- 
more concutior, cum sciam nec me, nec quemvis 
alium pro dignate posse λειτουργεῖν (sacrificio 
fungi) et vitam adeo angelicam, imo plusquam 
angelicam in corpore traducere: ut quemadmo- 
dum ratio docet, et veritas habet, pro eo ac di- 
gnum est, familarior ipsis angelis Deo fiat; utpote 
et manibus tractans, et ore absumens, quod illi 
auguste venerantur, et cum tremore circumsi- 
stunt Judicium autem fratrum, quibus moderandis 


ji Domini servus improbus. Omnia igitur alia D sum przpositus, que anima portaverit? quie mens 


commoda, Domine, patienti mihi erant, spem 
lerne vil: suggerantia; cujus rei causa gaude- 
im sepe, quod solus nosti, confisus clementia et 
isericordia tua. Ob hoc enim ex toto mundo ele- 
Sti me, atque ab amicis eegnatisque sejuuxisti 


(18) Humilitatis et religiose modestiz sunt isto 
ces; similesilli Davidice: Nonest sanitas in carne 
iea (Psal. xxxvn, 4). Εἰ Lumbi mei impleti sunt 
lusionibus Ibid. 8).Inquinantur membra corporis 
er peccatum, quatenus sunt instrumenta hominis 
eccantis, Et ille homo fit totus peccatum : qui 
mnibus suis poenitentiis et membris ad peccatum 
butitur, nimirum quando immensilatem seu ex- 
jperantiam rei alicujus denotare volumus, tum 
bstracta vocabula subjecto tribuimus, Ut cum 


sufficiet, citra justum reprehensionem gubernare 
cujusque animum, et cuncta quz sui officii sunt, 
sine defeclione conferre, seque ipsum ab eorum 
censuris eripere? Hoc mihi neutiquam alicui pos- 
sibile videtur. Induxi ergo in animum, et malo 


aliquem ob eximium animi candorem, totum can- 
dorem nominatus. Quo pertinet eliam illius ora- 
tio, qui dicebat, lusciniam nihil aliud esse, nisi 
vocem. Hac adnotaverim, ne quis ex hereticorum 
grege in hunc locum incidens, exsultaret ὡς ὄνος 
εἰς ἄχυρα ἐμπίπτων, ratus se reperisse stabilimen- 
tum delirio suo de peccato originis etiam post ba- 
ptissimum in homine remanente, eumque, ut fer- 
mentum massam, miserabiliter inficiente et cot- 
rumpente, ita ut nihil sit quod ab hac lue vacet. 
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esse discipulus, e sub unius voluntatem arbi- A indignitatem video, eaque consideratione mentem 


triumque subjici, el unius capessere jussa, et ob 
hunc unum reddere rationem, quam moribus et 
voluntatibus servire plurium, eorumque mentes 
scrutari, consilia comperire, actiones et cogila- 
tiones penilius investigare ; quando et judicium 
me manet, et responsurus sum proiis quam pecca- 
runt, ad quos regendos ego arcano omnino Dei 
consilio electus sum solus. Unusquisque enim per 
se judicabitur, et rationem plene reddet eorum 
quz ipse seu bona seu mala gesserit. Pro uno- 
quoque autem solus ego reddam. Et quinam sal- 
vabor, aut quomodo misericordiam impetrabo, 
qui neque pro una mea et misera anima possum 
ullum opus ullo modo ad salutem peractum osten- 
dere, per quod ignes zternos evadam ἢ Sed, o be- 
nigne Salvator, misericors et miserator : mihi ab- 
jeclo divinam largire virtutem, ut quos in fidem 
meam tradidisti fratres, eos regam verbo cum 
prudentia, atque ad pascua legum tuarum divina- 
rum deducam, et in mansiones coelestis regni re- 
stiluam salvos, illesos, virtutum pulchritudine 
splendidos, dignos adoratores ad terribile tribunal 
tuum. Et me quoque indignum e mundo assum- 
plum. tametsi multis peccatorum notis inustum, 
tamen sacerdotem, et inutilem servum tuum, quo 
nosti judicio, choris electorum cum discipulis 
meis adnumera ; ut simul omnes gloriam tuam di- 
vinam videamus, et bonis tuis ineffabilibus oblec- 
temur. Tu enim es voluptas, delicie, decus ar- 
denter te amautium, in sempiterna secula. 


CAPUT XY. 
Videns gloriam Dei, quam in se operationem sense- 
rit. Divinitatem esse in. omni, seu universo, com- 
ique et non ehendi ab his qui meren- 
lur. Nos esse demum David. Christum in multis 
membris nostris cognitum, eumdem unum alque 
indivisuwm esse. 

Dum te revelas, Domine universorum,'et vultus 
tui glorigm manifestius demonsiras, totus tremo, 
te superne aspiciens, quantum pro humili et ab- 
jecta natura rm;ea possum, et timore ac stupore 
correptus dico, Superant captum meum omnia 
iua. Deus meus, Sum enim immundus, et indi- 
gnus omnino intueri te, purum et sanctum Domi- 
num, quem reverentur angeli, elcui cum tremore 
ministrant ; cujus a facie conculitur, et contre- 
miscit omnis creatura. Cum hsc dixi, claudo ocu- 
los, hoc est, ad inferna averto mentem meam, 
quia videre ac perspicere Deilatis luz majestatem 
non sustineo. Et tum lamentor, orbatus pulchri- 

ludise tua, nec fero separari abs te, qui solus es 
benignus. To vero sic lamentantem, et plorantem, 
totum, pape ! cireumfulges, et obstupefio, et ube- 
rius fluunt mibi lacrymas, dum misericordiam 
tuam erga me perditum admiror. Tum corporis 
mei multam faditalem, et miserabilis anim» mez 


19 Jac. 11, 90. 


perculsus exclamo, Quis igitur ego sum, o Deus, 
et auctor omnium ? et quid tandem feci laudabile 
in vita mea ; aut quodnam mandatum tuum com- 
plevi, quod tali gloria me despicabilem glorificas ? 
Et unde, et qua de causa miserum me die noctu- 
que tali luce cireumfundere dignatus es ἢ Egone 
aliquando sitiens quisivi te, Rex meus, egone la- 
boribus mandatorum tuorum defatigatus et affli- 
clus sum ἢ egone tentationes et flagella pertuli, 
quomodo omnes sancti post hominum memoriam 
hac palienter tulerunt, ut. me illis adnumeratum 
salvum esse velis ? Qnanquam mirifice humanus 
ac benignus es, ut parens et conditor omnium, 

p audio tamen Jacobum dicentem !9, mortuam esse 
fidem sine operibus, horreoque supplicia, pro 
certo illic vilem homuncionem me manentia. Quo 
pacto igitur confidam ego, Domine, me ut fidelem 
ad illorum numerum aggregatum iri, qui antehac 
libi servierunt, cum ipse nec unum de mandatis 
tuis servaverin ἡ Verum novi te posse omnia, fa- 
cis omnia ut vis, et postremis das ut primis, et 
quod mirum est valde, primorum extremis pri- 
mum das. Hzc cum tibi dico, tibi, inquam, con- 
ditori bujus mundi, prius supra apparenti, et rur- 
sum te occultanti, ac postea me totum radiis cir- 
cumdanti, repente te totum in me perspicio exsti- 
tisse, qui anle supra videbaris, et te iterum occul- 
laveras, sicut sol tectus nubibus tenuioribus con- 
traclisque radiis. Quemadmodum ille tum aspectui 
patet, et tunc melius cernitur ab hominibus * sic 
et tu mihi accessibilis es, latens intra me, alioqui 
inaccessus, oculis meis, quos intellectus novit 
conspecius, ut scis, paulatim crescens, majorem- 
que lucem diffundens, et amplius coruscans. Ali- 
quando ilerum mihi inaccessus es. Quare quod 
compreliendi non potes, ideote celebro, et magnis 
vocibus bonitatem tuam przedico, naturamque no- 
stram glorificantem glorifico. 

Gloria, ο Verbum, immens: condescensioni 
tud. Gloria misericordie tue. Gloria potentis. 
Gloria tibi, quoniam immulabilis, atque in- 
variabilis manens, totus es immobilis, cum 
semper inovearis, totus extra creaturam et totus 
in creatura, totus imples omnia et tolus extra 

Domnia. Super onmia es, Domine, super omne 
principiuni,superoimnemessentiam,super naturam 
nalurz, super omnia sz:cula, super omne lumen, 
super intelligentes leatarum mentium naturas : 
nam et ille tuum, vel potius cogitalionis tu: opus 
sunt. Tu enim nihil es omnium, el superior omui- 
bus. Nam exstantium causa es, ut omnium pro- 
creator, et idcirco eparalus es, ac distas ab uni- 
versis, et supra omnia qua sunt eminere intelli- 
ge:is, oculorum obtutum effugiens, 1naccessus, 1n- 
comprehensus, intactilis, haud intelligibilis, im- 
mulabilis, totus simplex, et tamen tolus varius, 
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omnino mens mea varietatem gloriz, et deco- A lii David, semen divinum tuum omnes. Congregati 


m eleganti: tus perspicere nequit. Ergo qui 
t omnibus nihil est, quomodo tandem est super 
nnia ? Qui extra omnia, el omnium Deus es, 
pectum, accessum, intellectum, tactum omnem 
giens, idem mortalis factus, in inundum es in- 
'essus assumptoque corpore humano, apparuisli 
nnibus accessibilis. Cognilus es etiam a fideli- 
is cum gloria divinitatis tuz, et ab ipsis com- 
'ehensus, qui prorsus est incomprehensibilis,;et 
sus ab illis totus : alioqui omnibus invi-ibilis, 
. viderunt majestatem sacrosancte divinitatis 
s&. Soli fideles vident : omnes autem infideles 
so te mundi lumine, ceci permanent. Fideles, 
ique et tunc nunc semper te vident, el secum 


autem in unam coalescimus domum ; id est, omnes 
sumus fratres, omnes cognati tui. Et quomodo 
non res admiranda, quomodo non stupenda cui- 
vis lioc. cogitanti, hoc perpendenti, quod tu no- 
biscum es nunc, et in ssecula et unumquemque 
domum facis, el habitas in omnibus, et es ipse 
domus omnibus, et in te habitamus unusquisque 
noslrum, totus cum toto, et quod quolibet vicis- 
sim tu, cum solo solus, et supra nos solus, et 
totus es? Nunc ergo in nobis augusta perpetras. 
Qua augusta ? dicam pauca de multis. Et quam- 
vis dicta hactenus, omnia plusquam obstupescenda 
sunt, tamen jam illis amplius obstupescenda ac- 
cipe. 


habent, universitatis opificem, versanlem, el B MembraChristi sumus, et mnembranostra Chris- 


ibitantem cum ipsis in hujus vita tenebris, ut 
lem inaccessum, ut lampatlem inexstinguibilem, 
ii a tenebris penitus non comipr: henderis, el te 
lentes semper illuminas. Quia igitur tu, utl 
ximus, extra omnia es, etiam abs te illuminatos 
tra ea qua sensum oculorum movent, esse fa- 
;, et rursum cum D'atre tuo. Et quomodo tu cum 
ic sis, sine intervallo nobiscum es tolus: sic 
IS Servos tuos, in medio rerum sub sensus aspe- 
umque cadentium versantes, educis, et sursum 
nnino tecum lumine tuo illustratos toll:s, «t ex 
ortalibus immortales reddis, manentesque quod 
mus. gralia tua filii, similes tibi evadimus, dii 


'um videntes. Quis itaque ad te non accurrat, y. 


ii solus es benignus? quis te non sequatur ? quis 
in ex charitate dicat : En, projectis omnibus te 
quimur, te compatientem. mausuetum, misceri- 
rdem Dominum, nostram conversionem jugiter 
spectantem, nolentem interitum eorum qui te 
lenderunt ?0, qui in nobis modo stupenda perfi- 
ἢ, qua olim in domo David futura audientes, 
iramur, qualia futura sint. Domus David nos 
mus, tanquam cognati illius. Nam ipse tu cm- 
um Conditor, filius illis factus es, et nos filii 
| per gratiam. Tu cognatus noster carne. nos 
Xalis tua. Indutus enim corpore dedisti nobis 
iritum sanctum, omnesque simul una domus 
wid facti sumus, quia proprii tui el cognati 
i. Dominus igitur David tu in spiritu es. ns ἢ - 


20 Ezech. xxxi, 11. 


(19) Hujus theori& occasionem sumpsisse vi- 
tur Simeon ex illo I Cor. xu, 17: Vos «utem 
'is corpus Christi, οἱ me» bra. de meuibro. Et 
p. vi, vers. 19: JVescitis, quoniam corpora 
«ra membra sunt. Christi? Et ex aliis liujus 
neris ; quze quidem omnia mystice el spiritua- 
er accipienda sunt. Porro apud Simeonem se- 
ebatur hic disputatio de membris nostris in 
mlhra Christi transtormalis, deque Christi 
mbris in nostra conversis, quam silentio pre- 
mittendam, Latinisque auribus won salis di- 
am censuimus. Si quis ejus desiderio tenetur, 
codicem Augustanum aut Bavaricum adeat. 
ilta honeste et decore in hac rerum universi- 


lus. Etmanus mea miseri, et pes meus Christus. Et 
manus Christi et spes Christi ego minimus. Moveo 
manum ? etiam Christus, omnino enim manus mea 
est. individuam enimDeitatem intelligas oportet. Mo- 
veo pedem ? et ecce fulget ut ille. Cave dicas 
blasphemare me, sed hzc approba, et Christum 
adora, qui te talem facit. Etenim tu quoque, 
si volueris, membrum ejus fies. Et ita omnia 
membra uniuscujusque nostrum membra Christi 
fient, et Christus nostrum membrum, et is omnia 
indecora ac deformia formosa, et decora reddet, 
pulehritudine videlicet et gloria Deitatis sue illa 
exornans; et fiemus simul dii, cum Deo fami- 
liariter conjuncti, nullam in corpore nostro ma- 
culam aspicientes, sed toli totius corporis Chri- 
sti similitudinem — consecuti, qu'sque (totum 
Christum membrum nostrum habebimus. Unus 
enim multa faclus, unus minanet idividuus ; 
pars autem unaquaque totus Christus est (19). 
Si ergo tu indutus es carnis tu: dedecus, nec 
mentem atque avimam nudatus, et tenebris oper- 
lus lumen adhuc videre potuisti, quid tibi ego 
faciam ? quomodo venerationis plena ostendam * 
quomodo, proh dolor? in domum David te in- 
troducam ? Adiri enim non potest ab ignavis, ut 
ego suni : nec videri a czcis, mihi similibus ; 
el distat procul plane ab infidelibus et pigris, 
procul ab omnibus improbis, ab omnibus 
mundi amatoribus, ab inanis glorie cupidis. Sic 


Diate el sunt, et fiunt, et facla. sunt. quze libero 


ore honeste effari non possumus. Nec quia nobis 
aliquid a natura tributum est ; ideo lingua veslis- 
que tegumento celari non debel. Nec satis ul 
pi: aut decentes mihi videntur ille rerum spi- 
ritualium con-iderationes, que mentem supra hec 
nimis, ut sic dicam, physica non attollunt, Nec 
qui abdit, quie natura abdi voluit ; ideo Christum 
non induit. Quod si quis esset, qui arbitraretur 
Christiano, qui Christum et re et nomine induil, 
omnia in propatulo habenda esse ; is non inju- 
ria plenior cynicismo quam Christianismo existi- 
mari posset. Verum de his tatis. 
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autem citra comparationem distat, ut si superA sed colo quoque el omnium que in colis 


altitudinem cali, aut infra profundum abyssi esset! 
Et quisnam, aut quo pacto in ccelum tandem 
ascendet ? aut quomodo sub terram descendens, 
scrutabitur abyssos * et. margaritam, ut granum 
sinapi parvissimum exquirens, quomodo invenire 
poterit ? Sed, o (ilii, congregamini, o matresadeste, 
0 patres prevenite, antequam mors praveniat, 
mecumque lamentamini, et plorate omnes, quod 
cum parvuli in baptismate Deum acceperimus, 
vel potius infantes filii Dei facti simus, cum 
peccassemus, mox extra domum David eje.ti 
simus, neque id senserimus, el curramus per 
penitentiam ; per eam quippe ejecti omnes re- 
grediunlur: aliter regredi non licet, ne erretis, 
nec videre, que in ea perfecta sunt, perficiun- 
turque in secula innumerabilia in Christo Deo 
meo, quem decet omnis glo:ia, honor, adoratio in 
sempiternum. 


CAPUT XVI. 


Secundum naturam Deum solum amabilem, ac desi- 
derabilem esse ; cujus qui factus sit particeps, eum 
bonorum universorum facium esse parlicipem. 


0 qus res ista tam venerabilis omni creatura? 
quo hoc sub intelligentiam cadens lumen, quod 
videtur ab omnibus? que islz; tantae divitiz, 
quas omnino mortalium nullus invenire aut 
possidere potuit ? sunt enim omnibus incompre- 
hensibiles, et a mundo capi nequeunt ; sunt super 


sunt, omnium Opificem mecum habens, quem 
decet gloria, et honos nunc et in secula. 
Amen. 


CAPUT XVII. 


Timorem generare charitatem, εἰ illam eradicare ti- 
moremezr anima, manereque ín ipsa, cum ni sancius 
divinusque Spiritus. 

Quomoio hymnis decantabo, quomodo glorifica- 
bo, quomodo digne preedicabo Deum meum quitam 
multa peccata mea dissimulavit? quomodoattollam 
oculos meos, quomodo aperiam os meum, Salvator 
mi, quomodo movebo labia mea, quomodo ad subli- 
me celum extendam manus meas, quemsermonent 
inveniam, quibus verbisutar, quomodo loqui aude- 
bo,quomodo veniam flagitabo tam multi erratis,tam 
innunierabilibus peccatis * Certe facinora admisi 
omni indi:na venia? nosti tu quid dicam. Omnes 
naturx fines transivi, prwter naturam patratis 
sceleribus, brutis animalibus pejor exstiti, omni- 
bus marinis, omnibus terrestribus, pecudibus, 
reptilibus, feris revera deterior fui, cum mandata 
tua violavi. Qui igitur corpus meum i!a contami- 
navi, et animam sordidavi, quomodo apparebo 
ibi, quoimode aspieiam te, quomodo vel stare 
miser ante conspectum tuum audeho? quomodo 
non fugiam gloriam tuam, et lumeu fulgurans 
sancti Spiritus tui? Quomodo solus ego ad tene- 
bras non vadam, et a sanctorum coetibus non se- 


orbem terrarum desideralissime ; sunt optabiles, C parabor, qui opera tenebrarum feci? Quomodo 


quantum rebus aspectabilibus earum procreator 
antecellit. Atque ideo ejus charitate vulneror. 
Quatenus autem eum non capio, mente maceror 
el tabesco, et ardenti corde ingemisco, et hic 
illic obambulans ac circumiensmflammatusquazro, 
nec uspiam invenio quem diligil anima mea. 
Circumspicio crebrius, si possim videre quem de- 


sustinebo vocem tnam, qui hinc ex factis meis 
fero mecuin dainnationem imneam? . totus horreo, 
totus contremisco, totus in timorem sluporemque 
versus exclamo ad te. Scio, Salvator, neminem 
perinde ut ego peccasse tibi, nec quisquam se 
tantis, quanlis ego flagitiis involvit : quin aliis 
eliam auctor perditionis fui. Atqui hoc contra 


sidero. At ille quasi inaspeclabilis, penitus non novi, ltoc persuasus sum, Deus meus, non ma- 
apparet. Cum autem coepero lamentari quasi  gnitudinem admissorum, non multitudinem pec- 
desperabuudus, tunc se mihi videnduim offert, et catorum, neque turpitudinem actionum unquam 
intuetur me qui inluetur cumia.. Admiror. el in- benignitatem tuam, et magnam, imo vero plus- 
signi pulchritudine obstupesco ; et quomodo celo quam magnam, et quam nulla ratio, nulla mens 
aperto prospexerit inde Conditor, mihique glo- capit misericordiam tuam supergressuram esse, 
ram novam el inenarrabilem demonstrarit. Et, quam copiose in peccatores effundis, dum fer- 
dum ego ita mecum cogito, quis tandem illi pro- venter agunt penitentiam, eosque purgas, et il- 
plor fieL? aut qua ralione in altitudinem infini- luminas, et luminis participes, et divinitatis tu: 
lam elevabitur ? ipsa intra ine adest, et in misero consortes effici, et cum eis haud aliter, 
corde meo coruscat, undique me iinmortalisplen- quam cum sinceris amicis versaris, alque 
dore consestiens, etcunctameimbra mea irradians,  colloqueris. 

tolnm mecomplectens, osculum totum impertit, et O clementiam infinit«m, o charitatem inelffabi- 
totam se mihi indigno dat, etejuscharitate pulchri- lem ! Ideirco ante te in genua procido, et mmo 
tadineque salior, divinitatisque voluptateetdu!ce- te clamore appello : sicut prodizum et meretricem 
dine compleor.Partiveps luminis, particepsfiuglo- ad te accedentes in gratiam. recepisti." ila me 


riz, et resplendet facies mea quemadmodum ejus, 
qui est desiderium meum, et omnia membra mea 
clarescunt,*peciosisque speciosor tunc (io, divitibus 


recipe, niisericors Salvator, poenitentem ex 'ani- 
u^, eb lacrymas ime«s ut et. fonte. continenter 
stillantes non aspernatus, ablue per illas animm 


divilior, polestibes omnibus potentior, et regibus mec, ablue corporis, quas ex motibus non re- 
major sum,ethonorabiliorlongequibuscunquevisi- clis contraxi maculas. Klue quoque cor meum ab 
bilibus, nen terra modo et corum que in terris, omni nequitia. lllud siquidem radix et fons pec 
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ti est. Nequitia mali seminatoris malum semen Α el rursum sine timore in anima non progighilur 


ic germinat, et in altum crescens, ramos pluri- 
js improbitatis ac vitiositalis producit. Hujus 
dices funditus evelle, Christe meus, et animi 
jue cerdis mei agellum purga, et limorem tuum 
is insere, et da ut radices agat, ac repullulet, 
in sublime excrescal custodia mandatorum 
orum, dum in horas apponis, adhibitasque la- 
yinas meas fluentis scatentibus auges : quo inde 
gatus, maximopere incrementum capiat, el 
antum corroboratur et attollitur, tantum pro 
la parte humilitas cum eo augescat, cui turbidi 
)9tus omnes cedunt, et. cum iis demonum pha- 
ux repellitur, quam virtutes universz, ut re- 
am, circumdare, et tanquam custodes, et B 
"nice, et famule dominam comitari cernuntur. 
S auteni congregatis, et consociatis, in medio 
rum velut arbor secus decursus aquarum plan- 
us ?! timor tuus efflorescit, et sensim mibi 
rem novum ostendit, Novum dixi, quoniam 
tura omnis secundum genus suum parit, et 
borum omnium semen secundum genus sunim 
unaquaque inest. Timor autem tuus, et florem 
vie cujusdam natura, et fructum aque novuin, 
a se alienum exhibet. Est namque timor sua 
tura mororis plenus, et a se occupatos, semper 
(5810 vultu, centractisque superciliis incedere 
:it, tanquam servos, tanquam multis verberibus 
gnos, tanquam in oras exscindi se a morle ex- 
eclantes ; et falcem quidem illius videntes, mo- € 
entum vero ignorantes ; nec spem habentes, 
c plenam fidem perfecl:e veni: ; sed trementes 
em et judicii illius sentenliam, ut incertam ani - 
s el memoria circumferentes. Flos igilur quem 
ert specie est. inexplicabili ; sed minus tamen 
lus ejus explicari potest. Nam dum erumpit 
letur ; sedstatim absconditur, quod nec naturale 
c consequens est, verum nature naturam 
nditionemve superat, naturamque oninem trans- 
ndit. Paulisper cernitur flos tam formosus, 
am verbis nullis declarari queal, et ad se con- 
nplandam rapit mentem meam, nec quidpiain 
rum ineminisse sinit, quie timor suggerit, sed 
1nium mihi tum oblivionem inducit, et actu- 


hic fructus. 

Vere quiddam mirabilius, quam cogitatione 
nedum sermone possis assequi, arborem labore 
cultam florescere, et (fructum ferre, fructum 
autem totam arborem radicitus exstirpare, solum- 
que fructum permanere. Quo pacto fructus absque 
arbore sit, explicare prorsus nequeo. Manet tamen 
et est lamen charitas sine timore, eo quo fan- 
quam parente profluxit. Charitas igitur omnem 
profecto in se lztitiam continet, οἱ gaudio jucun- 
ditatequesehabentem cumulat, efficitque utse extra 
mundum esse sentiat, qua facultas in timorem 
y euliquam cadit. Nam cum is intra ea sil, que 
visu czlerisque sensibus percipiuntur, quomodo 
quaso, limentem procul ab his sejungere, et 
ejus sensum omnimodis cum inaspectabilibus 
conjungere, ac devincire ulla ratione valebit? 
C:eterum flos, et fructus, quem limor generat, 
charitas, inquam, an hac valeat, velim, ais, nosse 
perspieue. Exprimi hzc nequeunt, υἱ afürma- 
vi: verumlamen adverte animum, et te do- 
cebo. 

Divinus Spiritus est charitas, lumen omnis 
operans, et illustrans. Verumtamen non est e 
mundo, neque omnino aliquid mundi, me crea- 
tura, quia increatum, οἱ extra creaturas univer- 
sas, et ab omnibus separatum, increatum in medio 
, oreatorum. Intellige, fili, quid dico. Hoc increa- 
' tuin nunquam creari potest. Áttamen si velit, etiam 
hoc facere potest, scilicet, ut creatura fiat. Etenim 
Verbum, Spiritu cooperante, et Patre ita volente, 
nullain sui mutationem passum, hominem induit, 
quique erat natura Deus increatus, modo ibpef- 
fabili creatura factus est, et eo quod assum- 
pserat deificato, ostendit mihi duplex miraculum 
ambabus functionibus, et voluntatibus similiter, 
visibilem, etinvisibilem, qui teneri,nec leneri pos- 
sit : et qui apparebat ut creatura in medio creatura- 
rum omnium, ut non crealura disparebat, sicut 
illi putabant. At enim neutiquam evanescebat ; 
sed in medio omnium creaturarum sensibilium 
exstans Verbum, cum eo quod assumpserat co- 
pulatum, ut creatura non cernebatur. Assum- 


im avolat. Ita arbor timoris i'erum flore desti- p ptam autem creaturam celans, aut in sublime in 


itur, et ego in tristitiam datus ingeinisco, et 
te impense clamans, florem denuo in ramis 
nspicio, et oczlis, o Christe meus, in eo solo 
fixus, non tunc arborem video, sed crebrius 
rem enitentem el me loto cum desiderio ad 
trahentem intueor. qui landein in fructum 
aritatis consummatur ac desinit. l'orro hie fru- 
15 ab arbore timoris portari se non palilur , 
d bene jam maturus, absque arbore cernitur ; 
illo enim modo timor in charitate reperitur, 


2! sal. 1, ὃ 


(20) Intelligendum est hoc de Christo secundum 
vinam naturam ; quod planum fit ex verbis pre- 


gloriam suam, quae intelligentiam nostram ex- 
cedit, evehens. illico abscondebalur, hoc illi 
dicebant evanuisse Dominum ; sed rem ex $e 
melientes plane. Creator enim omium, qui ἃ 
nemine capi potest, et, ut Deus, implet omnia, quo- 
modo aliter occultaretur ἢ Num Dominum de 
loco in locum alium translatum, et ita ab ocu- 
lis apostolorum ahlatum dices (20,? Apage ne ex 
ignorantia in blasphemiam incidas. 

Audi vero charitatis effecta, si placet, et quo- 


cedentibus: Crealor enim omnium. qui a nemine 
capi potest, el ut Deus impletomnia quomodo aliter 
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modo ea major sit omnibus, cognosces. Quibus A tem imbellemrepulit,fortitudinem indidit, mentem 


omnibus? Num te latet illud Apostoli 2, dicentis 
potius esse charitatem habere, quam loqui linguis 
angelorum, et habere omnem omnium hominum 
fidem, ita ot montes transferas, nosse omnem 
scientiam et abditissima mysteriorum distribuere 
omnes facultates suas, et ipsum mendicum fieri, 
eliam corpus ipsum tradere propter Christum ut 
ardeat ἢ Et quidem tanto major his est charitas, 
quod h»c, sive unum, sive omnia, sine charitate 
nihil penitus utilitatis afferantillis a quibus possi- 
dentur. Quare quicunque et a charitate, et ab istis 
enumeratis omnibus nudus est, dic mihi, ubi ap- 
parebit ? quid faciet? quomodo interrogantibus se 


meam sensu mundano exuit, et vicissim sensu in- 
tellectuali meinduit. Ab his que videntur me se- 
clusit, et cum his quz non videntur colligavit ; do- 
navit mihi increatum videre, et letari quod a 
crea!is, et visibilibus, et brevi pereuntibus separa- 
tus essem, el conjuaclus cum increato, cum im- 
mortali, et qui caret principio, eta nemine videri 
potest. Ista enim charitas est. 

Intendamus cursum, o fideles, laboremus festi- 
nare segnes, excitemur ignavi, ut charitatis com- 
potes, ejus amplius fiamus participes, et ita ab his 
rebus abeuntes, et cum illa a visibilibus adducti, 
Domino assistamus: ne alioqui sine cbaritate in 


fdelem esse respondere audebit ἢ Attendendum P his, que sub videndi sensum cadunt, et in his 
igitur ita loquenti de charitate, Sedeo incella mea creaturis ut creature relicti, ut igne Tartareo, 
nocte aut die, adest, ut non appareat, οἱ αἱ non  horribilibusquesuppliciisinveniamur.Quodsietiam 
cognoscatur, charitas. Et cumextracreaturas om- — salvari licet, sive hac, Christe bone, quomodo tan- 
nes, rursumque cum omnibus sit, est ignis, et est dem licet ? Si a luce separemur, qui tenebras effu- 
fulgor, fit luminis nebula, fit sol denique. Ut ignis, giemus ἢ Si gaudio privemur, quinam tristitia libe- 
animam calefacit, et cor meum incendit, atque ad  rabimur? Thalami ingressu prohibiti, quomodo lg- 
desiderium et amorem Conditoris exsuscitat. Affa- tabimur ? Exclusi regno, tuo conspectu, inquam, 
tim autem inflammalum, et animo ardentem, ut Salvator, quam aliam salutem, quam consolatio- 
splendor lucidus me tota circumvolat, ac radiosco- nem, aut quo demum alio in loco invenire pote- 
ruscos in animam meam jacit, mentemque illu- rimus? Vere nusquam omnino, etiamsi id quibus- 
strans, οἱ perspicacem reddens, ad sublimitatem dam insipienter videatur : insipiens est enim qui id 
contemplationis idoneam facit. Atquihicerat,quem — dicit. 

timoris florem esse supra dixi. Viso autem splen- — Occurret autem quispiam fortasse, quomodo ex- 
dore, et impletus gaudio incredibili, non sum le- tra regnum celorum, quomodo extra thalamum, 
tatus quod vidissem. Sed ipse cum coelesti nie C et agmen justorum locus alius salutis, aut requiei 
gaudio implevisset, avolavil, secumque mentem non erit? Stultus es, inquit charitas, nun audisti 
meam, et sensum, etomnem rerum mundanarum primum patrem tuum Ádamum unicum mandatum 
cupiditatem abstulit. ELinsequens mea mens com- in paradiso transgressum, nudatum esse divina 
prehendere visum splendorem desiderabat: verum — gloria, et Evam cum ipso mox inde ejectam in ex- 
non invesiebat eum creaturam, necilli jucundum silium, pro mercede voluptatis heu misere morte 
accidebat, ecreaturis prorsus excedere,utsplendo- recepta, et vita sudoribus ac laboribus plena, proh 
rem illum increati, etincomprehensi comprehen- dolor! juste statutis a Deo et vivendi et moriendi 
deret. Nihilominus circumibat omuia, et illum vi- temporibus? Sic futurum existima, cum judicium 
cere conabatur. Scrutabatur aerem, ccelum obibat, exercebitur. Nam qui a divina gluria, ut ille revera 
abyssos perambulabat, et extrema mundi, ut vide-. nudus fuerit, statim a paradiso, et sane a regno 
batur, pervestigabat excutiehatque; sed nihil in. celorum, colcstique thalamo abigetur, quamvis 
his omnibus inveniebat, creala enim omnia. Et peccatum non habuerit, sed virtutibus vacuus asti- 
lamentaber, et lugebam, et medullitus ardebam,et terit. Omnium porro virtutum prima, regina etdo- 
veluti mente alienalas sic vivebam. Venit igitur mina charitas est profecto. Illa caput, et vestimen- 
pestquam voluit, et in speciem lucida nebulz ir- D tum, et gloria estomnium. Sine capite autem cur- 


ruens, totum caput ineum insidere videbatur, ut 
obstupefactus exclamarem, At ille rursus avolans 
solum me reliquit; quem cui operose quezrerem. 
iterum repente in meinventum didici, etin medio 
cordis mei ut lumen instar rolundi solis visus est. 
Cum sic apparuisset, cognovissemque, elsuscepis- 
sem, globum damonum in fugam vertit, timidila- 


33 [ Cor xit, 1. 


occultaretur ἢ Ergoquando Christusex presentium 
aspectu evanescebat, non movebatur ut Deus erat 
localiter : etsi localiter movebatur ut homo erat ; 
quod Simeon testatur, cum de Christo evanescente 


pus mortuum, ac sine *piritu est. Corpus absque 
vestimento quo paclo nudum nonesl? Virtutes sine 
charitate marcidz et inutiles sutt : et qui charitate 
praeditus non est, a gloria Dei nudus est ; el quaim- 
vis omnium virtutum compos sit, nudus astat, et 
nuditatein suam non ferens, occultari mavult. Nain 
cum sic dedecus ac turpitudinem habeat, etiam 


sic scribit : Assumptam autem éreatluram (huma- 
nitatem scilicet suam) celans aut in sublime in glo- 
riam suam, eic., evehens (en motum localem 
Christi hominis) i/lico abscondebatur, 
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mnationem habet, et audit ab universorum ju- A si ipsequoque mendicus fias, planeque par pretium 
ὅθ, non novi te. Venit in hunc mundum Creator, dedisse te cogites, et dicas: Date margarilam 
rpus et animam assumpsit, deditque nobis divi- mihi, dedi enim omnia mea, confestim audies a 
m Spiritum, qui est charitas. Si itaque vis, et Domino, qu: sunt ista tua omnia quz dicis ? Tu 


icet libi divinum obtinere Spiritum, crede Deo 
rfecte, et abnega te perfecte similiter ; tolle 
ücem sine hasitatione in humeros, ac proposito 
voluntate morere, fili, ut vitam immortalem 
ipiscare. Ne te impostores fallacibus dictis suis 
cipiant, morientes post morter vitam accipere, 
credulus negligenter agas, et vitz particeps 
nime fias. 

AudiverbaDei, audiapostoloruim. auti magistro- 
m Ecclesix. Quid Christus in horas clamat? Flu. 


nudus egressus es de utero matris tuze, et nudus 
in sepulcrum omnino redibis, que igitur (ua esse 
jactas ? Stultus es penitus, non intelligis, nec acci- 
pies margaritam, nec contingel tibiregnum. Quo: 
si quicunque tandem tibi sint bona consideraris, 
et te pauperrimum repereris, et accedens ita eum 
compellaris? Intuere nunc, Salvator, cor et animam 
meam con'ritam, castigatam graviter, etinflamma- 
tam vehementer. Aspice, Domine, nudumme; vide 
egentem, ab omni virtute alienum, οἱ inhis summa 


na de ventre in me credentium fluent divini p laborantem penuria, nec habentem, quo abs te 
iis, aqua semper viventis?5, Quam aliam hanc emam ; vide, et miserere mei solu; patiens Deus 
uam, nisi Spiritus sancti gratiam. intelligit ? meus. Quid enim in hoc mundo inveniam dignum, 
indos autem corde beatos nominans 25, ait hos quod dem in pretium tui, qui fecisti omnia ? Quid 
um hic visuros. Apostoli vero et magistri ad namque persolvit meretrix, quid numeravit latro! 
um omnes c'amant, hic Spiritum sanctum, et Prodigusautem, Christe mi, quas libi opes obtulit * 
ristum accipiendum, siquidem salutem conse- Si hzec, inquam, dixeris, audies vicissim, imo offe- 
turisimus. Ausculla vocemDormini, audiverbum  rebant divitias, datoque quod habebant, margari- 
bi, quomodoregnum colorum jam nunchomi-  !am toto mundo przstantiorem acceperunt. Hac 
Jus accipiendum significet. Simile est, inquit, tu quoque si vis, mihi affer, et prorsus eamdem 
"tios margarita 35. Margaritam cum audis, accipies. Cum his accede ad me, et mox libi mon- 
idnam cogitas * num hanc genusapidis essedi- strabo quam illi consecuti sunt margaritam : et si 
"is? an qui teneri omnino, an qui videri ali- ipsam animam dederis, nihil dignum dedisse te 
anlum potest? Abi cum tua blasphemia, intelii- — existimabis. Quidquid denique pro prelio persol- 
ntia tantum ista margarita percipitur. Xercator | veris, nihil te solvisse arbitrabere. Ego, si ad me, 
tem qui hanc invenit, qua ratione invenerit nunc * ut illa meretrix, accesseris, plane habeo potesta- 
pone. Sinon est, ut manu tangi aut videri pos- tem, plane habeo margaritas, quas si mundus ac- 
, ubi ig.tur iste illam reperit, quomodo vidit ? cipiat, et cuni mundo hoc aliornm mundoruin 
lim mihi dicas. Quomodo etiam venditisomnibus  myriades, re una quidem margarita thesauro meo 


mparavit eam quam non invenit, quam non vidit, 
am in manibus non habuit, nec in sinum immi- 
* Respondebis inihi, fide scla et spe | sic affe- 
im iri, ac si eam haberet. Atqui non dixit Do- 


deerit, et donabo te, sicut illam donavi. Sic te 
Deus affabitur et docebit, quomodo ad se latro et 
meretrix accesserint, qui per orbem terrarum fama 
celebrantur : quomodo item filius prodigus, simul 


nus, ul tu existimas, necspeinveniendi, necspe ac reversus est, susceptus sil Fide porro latro 
cipiendi facultates suas vendidisse. Quiderratis? salvatus est, qui inullis erat sceleribus obligatus ; 
id vana spe nitimini, et aliis quidem frustra nec immerito, quandoquidem solus ipse, omnibus 
»dentibus exitium, vobis grande supplicium vul- me negantibus, omnibus scandalum patientibus, 
struere? Sed suadet tibi, ut prius margaritam | in cruce pendentem, Deum ac regem confessusest, 
renias, et cum, ut nimis, et immensepretiosam et inimorlalem esse ex animo exclamavit ; idcirco 
nlemplatus fueris, tunc venditis omnibus eras p etiam anle omnes regnum est adeptus, X eretricis 


m. Tu contra ais, in soe, el ostendis te nolle 
serere, nolle invenire, nolle fortunas tuas ven- 
re, uf ita regnum celorum acquiras, quod intra 
. Si velis, Dominus esse affirmavit. 

Sed forsitan in egestate es, nec aurum, nec pos- 
ssiones, aut divitias habes ; et audiens omnium 
stractione facultatum inassümabilem illa inar- 
r.tam emi, dicis, ego, cui nulle sunt opes, qua 
idem via divinam lianc el speciosam margaritam 
mparare potero? Hortor itaque te, ut super hoc 
pienter me audias. Si mundum universum, el 
88 in mundo sunt habeas, et ea in orphanos, 
luas, mendicosetegentes dispergas ac distribuas, 


35 J-an. vini, 38. 21 Mati. v, 8. 


aulem, amorem qua oralio consequatur * quem 
scilicet illa in corde suo gestabat, cum ad me ut 
Deum ac Dominuin visibilium et invisibilium ac- 
cedens, eum largiter mihi, ut nemo anlea offerret. 
Quem vilens approbavi, nec amorem illum ac- 
cepi ; sed data ei margarita, reliqui ei etiam amo- 
rem, vel potius amplius eumaccendi, etin flammas 
ingentes excitavi, eamque virginibus honestiorem 
ac venerabiliorem dimisi Subitoenimlegem totam 
ul inurumi supergressa, aut fanq am per scalas 
supra omnes virtutes sublata, ad finem legis per- 
venit, qui est charitas, et abiit, usque ad mortem 
charitatem illaesam conservans. Similiter prodigus 
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toto ex corde reversus, sincere pcnituit et cum A tibi magarila sum, hic emor. Hic tibi triticum, et 


esset ante filius meus, non tanquam filius meus 
ad me adiit : sed sicut unus de mercenariis meis 
fieri petivit. Nec vero lingua tantum, sed et animo 
loquebatur, et qua verbis dicebat, operibus demon- 
strabat. Humilitas ejus ad misericordiam me im- 
pu!it, quem mox ditavi, et continuo gloria extuli, 
quoniam ex animo ad me conversum videbam, 
cum neutiquam (quod multi solent; mentem a me 
reflecteret. Hoc modo quisquis ad me venerit, et se 
mihi sincere prostraverit (audiant omnes mortales) 
confestim eum susci»iam. Qui autem gratia mea 
per dolum potiri vult, et cum hypocrisi seu simu- 
latione ad me accesserit, ut improbitalem celans, 
aut operibus suis confidens, ut elatione, aut invi- 
dia constrictus, hic prorsus non habebit partem 
mecum. Hac tibi, et universus Deus per nos in 
horas occinit. 

Àc si placet aliunde quoque perspicuum tibi fa- 
ciam, hic tibi totum regnum celorum accipiendum 
esse, si post obitum in id ingredi concupiscis. Audi 
iterum im parabol:s lequen: em. Regnum celorum 
cui simile dicam ? Attende. Simile ei grano sina- 
pis quod homo quispiam acceptum, sevit in horto 
suo et compreliendit, et revera in arborem ma. 
gnam se sustulit ?6, Dic tu. jam qui hzc audis, 
quisnam est granum istuc ? quid esse il'ud putas ? 
dic libere, alioqui ego dicam. et veritatem οἷο - 
quar. Certum est regnum colorum vocasse gra- 


velutsinapisgranum sum. Hic tibi fermentum sum, 
el massam tuam fermento. Hic tibi aqua el suavis 
ignis sum. llic οἱ vestimentum et alimentum, et 
omne genus potionis tibi sum, si modo tu vis. Do- 
minus h:ec dicit. Si igitur ita ex caducis rebus, et 
talem mecognoveris, ctiam tibi talem me habebis, 
ut ineffabili ratione fiam tibi omnia. Sin hinc emi- 
graris, ignorans quid operetur gratia mea, illie me 
tantummodo judicem inexorabilem invenies. O 
Christe neuset Deus meus. ne me tunc condemnes, 
nevepanissubjicias. qui multis te peccatis offendi, 
sed me ut unum de infinis luis mercenariis sus- 
cipe; et dignare me postliac servire tibi, Salva- 
tor mi, et Spiritum sanctum tuum pignus regni 
accipere, et il i-thalamitui gloria perfrui, viden- 
lem te Deum meum in omnem eeternitatem. Amen. 
CAPUM XVIII. 
Qualem oporteat esse monachum, qua ejus actio, 
el qui axcensus. 

Anima tez domum fac palatium, quod Christus 
universorum rex inhabitet: fac autem lacrymis 
stillantibus, ejulatibus, laientatioaibus, genuum 
flexionibus, etcrcbris gemitibus, si monachus vere 
μονάζων es-e vis. Tunc non eris μονάζων, id est, 
solitarius, nam cum rege ve:saberis: eris autem 
μονάζων secundum nos, ul qui ab hominibus et 
mundo universo sceparalus sis, quod est legitime 


uova*sv, : 960 aulem οἱ regi conjunctus, non 


num. Istud au'em granum est diviniSpiritus gratia. C μονάζων, sed omnium sanctorum socius, angelorum 


hortus cor uniuscujusque hominis ; ubi, qui accepit 
spiritum, serit illud et. contegit, absconditque in 
intimis visceribus, ut nemo videat, et cum omni 
sedulitate custodit, ut germinet, et arbor evadens 
ccelo se tollat. Si tu affirmas, non hic, sed post 
mortem emnes accepturos regnum Dei. qui id fer- 
venter diligunt, Dei ac Salvatoris nostri verba 
evertis. Nisi enim acceper.s granum sinapis, dequo 
dixit, nisi id in horto tuo severis, seinentis ex- 
pers manes omnino. Quod si etiam semen illud 
jeceris, et vel spinis suffucaveris, ve! avibus ra- 
piendum prodideris, aut. negligentia tua hortum 


convictor. justoruimcontubernalis,etreveraomnium 
celestium cohares effectus. es. Quo igitur pacto 
uováze, qui ibi vitam ducis. ubi celebritas mar- 
Llyrum, ubi chorus prophetarum el divinorum apo- 
stolorum, jbirinnumerabilis justorum, episcoporum, 
patriarcharum, aliorumque sanetorum fi equentia ? 
Qui vero etiam Christum in. se habitantem gerit, 
dicite mihi, quomodo hie solus esse dici potest? 
Nam cui Chiristo n.eo. ura. est Pater. et Spiritus 
sanctus. Et qui ta:dem sclus, qui tribus. ut uni 
copulalus est? Non est solus, qui Deo est unitus, 
eliamsi solus est, et quamvis in solitudine, et in 


non rigaveris, el granum rupta tcl'ure non prodie- aulro degat. Quem si noninvenit, si non cognovit, 
rit, nongerminaverit, non fructumtulerit, ageduin, Dsi non. accepit. totum. incarnatum. Dei Verbum, 


dicito qua tibi ex hac statione proveniet utilitas ? 
Quando autem, et quo. alio. teinpore si non hic, 
semen accipis ? l'ost morlem, inquis. Sed aberras 
ab eo quod estrationi consentanenm. [nterrogo te, 
quoniam in horto tunc istuc granum terrm abs-on- 
des ? quonam lahore coles, ut eliciatur inde her- 
bescens ex co viri.litas ? Vere mi frat. r, decep'us, 
et plenus erroris es, Hoc enim. tempus operum, 
futurum, coronarum est. Hic tu arrhabnem seu- 
piz;nus accipe, dixit. Dominus ; hic sigillut seu 
nolam cape; ja:» modo animae tus lampadem ac- 
cende, priusqua:n contenebret, priusquam clau- 
dantur porta» obeundorum «perum. Si sapis, hic 


26 Matth. xii, 31. 


heu me! neutiquam et monachus: sed μόνος so- 
lus, a Deo separatus, et. sejunetus videlicet. Quin 
ctiam singulari noslrum, quilioc animo sumus. ab 
aliis hominibus omnino. dissociatl, el omnes or- 
phani ac deselati sumus, tametsi labitat'one cou- 
jungi videmur, et multorum agzgregatione inter nos 
misceri. Auimo enim et eorpore. sejuucti smnus, 
quod esse verum tors ostendit, unumquemque ah 
amicis c! cognatis divellens. οἱ qui nunc diligun- 
lur, eorum omnium oblivionem afferens: gic et 
nox, et somnus, et acliones vilie.. consolialionem 
mu't: rum, ut corsentaneu. est, dissolvunt. Qui 
autem per virtutem cellam suam ccelum fecit, etin 
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sedens Greatorem coli et terre considerat, et A non possunt, nec exserto capite libero caeli aspe- 


det et odorat, et semper est cum lumine inac- 
sso, lumine sine occasu, lumine sine vespera, 
quo nondivellitur, procul omnino non remove- 
r, non die, non nocte, non in cibo, non in potu, 
d nec in somno, aut itinere, aut in mutatione 
ci; sed ut vivus, ita mortuus, imo, ut clarius 
cam, animam prorsus in sempiternam illi adest. 
g0modo enim sponsa a sponso, aut vir ab uxore, 
ii colligatus est seme!, sejungi possit ? Legislator, 
dolegem non servabit? Qui dixit, Et erunt duo 
carne una *!, quomodo cum ipsa spiritus unus 
in erit? In viro enim mulier, in muliere vir, et 
üma in Deo, et Deus in anima unitur, et cogno- 
itur in sanctis omnibus. 

Sic uniuntur Deo, qui per penitentiam animas 
ias in hac vita purgantes monachi fiunt, semoti 
) aliis, quique sensum Christi accipiunt, cujus et 
| sunt et lingua a mendacio aliena esl, cum qua 
irem omnipotentem alloquuntur, et clamant 
mper: O Pater, o Rex, et Conditor omnium. 
orum cella coelum est, ipsique sol, et lumen est 
ipsis nunquam occidens, ac divinum, quod et 
nnem hominem venientem in hunc mundum, ex 
jiritu sancto renatum illuminat?8. Nox enim 
n est in illis, nec quo in modo fiat, dicere queo. 
orreo enim dum hzc tibi scribo, et cogitatione 
sa tremisco : sed doceo te, quomodo et qua ra- 
one vivant, qui Deo serviunt, et illum pre om- 


bus iaquisitum, solum invenerunt, solum dilexe- (. 


int ; quomodo soli per monasticum statum uniti, 
im solo soli, quamvis in frequenti populo, sint 
gasi relicti. Hi enim revera sunt monachi, et so!i 
ονάζοντες, qui cum solo Deo, et in Deo soli, nudi 
»gitationibus et omnigenis animi agitationibus: 
lumintuenturDeum apud animum,cogitantes,nec 
;gitanlesinfixi nimiruminlumine, quemadmodum 
lumin pariete,autstellain ccelo, aut nescio quo alio 
iodo. Verumtamen ut quemdam lucidum thala- 
ium habitant cellas suas, et se in coelo arbitran- 
ir vivere. Num autem vere habitent, considera, 
; fidem habeto. Non enim sunt in terra, quamvis 
rra leneantur ; sed in lumine venturi szculi vi- 
ant, in quo habitant et inambulant angeli, a quo 


ctu frui. Atque istud est, quod illos angit et con- 
tristat, quod Christum totum non vident, tamelsi 
lotum vident : nec e vinculis corporis se expedire 
queunt, eliamsi perturbationis, et omni rerum 
affeclu vocent : sed a multis liberi ac soluti, ab 
uno retinentur. Alius enim multis vinculis con- 
Strictus est, nec ab illis mullis se solutum iri 
sperat. Qui autem vincula plurima abrumpere po- 
tuit, et adhuc ab uno impeditur, plus aliis dolet, 
et abillo quoqne ut eximatur, studiose dat ope- 
ram, ut liber appareat, ut gaudens incedat, ut cum 
festinatione ad eum proficiscatur, quem desidera- 
vit, cujus causa item vinculis exsolvi contendit. 


BIllum igitur singuli solum expetamus, qui nos 


levare istis vinculis potest ; illum exoptemus, 
illum, cujus pulchritudine omnis cogitatio et mens 
obstupescit, quasque animam omnem vulnerat, et 
quibusdam aliis ad charitatem subvehit, et cum 
Deo in omne :»vum consociat atque conglutinat. 

Eia, fratres mei, ad hunc actionibus currite. 
Eia amici, exsurgite. Ne posteriores ferre velitis. 
Ne vos nimium amantes, nobis obloquamini. Ne 
affirmetis impossibile videri Spiritum sanctum 
accipere. Ne dicite, absque ipso salutem posse 
dari. Ne dicite, quemquam hujus inscieuter esse 
participem. Ne dicite, Deum ab hominibus non 
videri. Ne dicite, homines divinum lumen non 
videre ; aut id his temporibus fieri non posse Ne- 
quaquam ita est, amici; imo volentibus etiam 
facile est: sed iis qui vitam a perturbationum 
tumultibus vacantem et sedatam agunt et quibus 
puri mentium oculi.Aliis peccatorum immuuditie 
cxcitatem pariunt, qu: et hic οἱ illic divino eos 
lumine privabunt, et mihi credite, in ignem el 
tenebras mittent. Videte, amici qualis, quam pul- 
cher, sit Dominus. Eia, ne connivealis animo, ad 
terram ascipientes. Eia, ne curis terrenorum ne- 
gotiorum etopum, et cupiditategloria occupemini, 
ut hoclumen vitz zterns relinquatis. Agite, venite, 
amici, mecum, et una, non quidem corpore, sed 
anima etcorde elevemur, ia humilitatem bono Do. 
mino acclamantes, misericordi, et soli begnino 
Deo, etomnino exaudiet, omnino 1niserebitur, οἱ 


ipiuntur Principatus et Potestates, Throni et pomnino revelabitur, et omnino se patefaciet, et 


ominaliones omnes confirmantur. Et quanquam 
eus requiescit in sanctis suis, tamen in Deo 
incli vivunt, et moveotur, ambulantes in lumine, 
ejut super pavimento. Miranda res, tanqua:à an- 
eli, et filii Altissimi post mortem erunt, dii cum 
ieo viventes, cum eo qui natura est, hi qui per 
doptionem similes ei facti sunt. Hoc tantum nunc 
li cedunt, quod corpore vincti tenentur, eoque, 
eu velantur, et obteguntur, ut qui in carceribus 
inci custodiuntur, qui solem, et radios ejus per 
ramen ingredientes perspiciunt quidem, ipsum 
utem totum videre, οἱ speculari custodia egressi 
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lumen suum lucidum nobis ostendet. Quid grava- 
mini miseri quid pigramini ? Quid requiem cor- 
poris, et gloriam inhonoram et ingloriam, inanem 
el vanam inavultis? Quid vitam virtuti deditam 
esse otlosaim, et vacare sollicitudine dicitis ? Non 
ita est, fratres, non est, he erretis. Sed quem- 
adinodum qui vitam secularem agunt, habentque 
uxores, etliberos, et divitias, ac temporalem glo- 
riam appetunt, studium adhibent, et currunt, ut 
opinioni su: satisfacian! : ita quoque omnisponi- 
tens, et Deo serviens festinare debet, etin con- 
tinua sollicitudine versari, quomodo ejus peni- 
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servitus, Tum Deo ex his penilus familiaris. pe- 
nitus ei unitur, ipsumque ante oculos intuetur ; 
quantumque voluntal: ejus morem gerere conten- 
dit, tantum sibi apud eum fiduciam ac libertatem 
sumit; quod utinam et nos facere mereamur, et 
misericordiam impetrare cum ormnibus sanctis, 
nunc quidem quantam in hac vila assequi licet, 
illic autem Christum totum, ac totum Spiritum 
in Patre consequamur in sz.ula seculorum 
Àmen. 


CAPUT XIX. 


De intellectuali revelatione functionum | divini lumi- 
πές, deque divina, el qua animo cernitur a-tione 
illius να, qua cum virtute transigitur. 


Sinite me solum, celle mexiuclusum : dimittite 
me cum Deo, qui solus est benignus ; absistite, 
longius vos removete ; sinite me solum mori co- 
ram Deo, qui finxit me. Nemo ostium pulset ; nemo 
vocem mitlal; nemo cognalorum amicorumque 
me visal, nemo mentem meam a contemplatione 
buni ac speciosi Domini abstrahat ; nero mihi 
cibum porrigal; nemo potum afferat: sufficiet 
enim mihi emori in conspectu Dei mei, Dei mise- 
ricordis, Dei benigni, qui in terras descendit, ut 
peccatores vocaret, el secum in eos in vitam ccle- 
stem perduceret. Nolo lucem mundi hujus, nec 
ipsum solem, nec qua in mundo sunt, videre am- 
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effosa humo me abscondero, et ibi vitam extra 
mundum totum vixero, aspiciensque immortalem 
Conditoremac Dominum, ejusamore mori voluero, 
sciens me utique non morliturum. Quid igitur 
commodi mundus mihi attulit? et quid nunc lucri 
referunt, qui in mundo degunt? Profecto nihil ; 
sed nudi in sepulcris habitant, resurgentque nudi, 
et judicabuntur oinnes; quia veram vitam, quia 
lucem mundi, Christum inquam, relinquentes, 
dilexerunt tenebras, et in ipsis ambulare elegerunt 
omnes, qui lucem non receperunt, quz fulsit in 
mundo, quam mundus non capit, nec videre po- 
test 99. Quocirca relinquite, sinit me solum, obse- 
cro, ut fleam eL requiram liunc, ut detur mihi vi- 
deaturque a me largiter. Non enim videtur tan- 
tummodo, non solum spectatur ; sed communicatur 
etiam, et incolit, et mant, et est tanquam thesau- 
rus in sin. absconditus: quem qui portat, volu- 
ptate;5 percipit, et qui videt, gaudio exsultat exi- 
süma!que eum quamvis occultatum cerni ab omni- 
bus. Sed plane non cernitur, nec attingitur ab 
omnibus, Non hunc fur, non latro surripere atque 
auferre potest, quantumvis portante jugulaverit. 
Si rapere voluerit, quz&rendoque excutiat marsu- 
pium, scrutetur tunicam, cingului solvat, eumque 
libere indaget ; si etiam dissecto ventre rimetur 
viscera, invenire ac tollere neuti:juam poterit. Nam 
oculorum obtutum effugit, et manibus non tenetur, 


plius. Video namque Dominum meum, video re- C Et cum sit contreclabilis omnino, simul est inton- 


gem, video verum lumen, et cujusque luminis 
crealorem. Video fontem omnis boni. Video aucto- 
rem et causam rerum omnium. Video principium 
principii expers, a quo producta sunt universa, et 
per quem vivunt alimentoque implentur omnia ; οἱ 
cujus voluntate deficiunt ac desinunt omnia. Quo- 
modo igitur eo deserio cellam meam egrediar ? 
Sinite me, et lamentabor, et deplorabo noctes et 
dies, quos perdidi, dum inleuor mundum hunc, 
intueor solem, intueor lumen mundi hoc sub sen- 
sum cadens, et caliginosum, quod animam haud 
illuminat, citra quod etiam oculis capti vivunt, et 
cum hinc morte discesserunt, nunc videntibus pares 
erunt ; in quo et ego vagabundus lzetabar omnimo- 


dis, ac prorsus aliud lumen esse non putabam, D 


quod et vita esset, ut diximus, et causa essentiz 
omnino tum ejus quod est, tum ejus quod erit : 
eramque velut ἄθεος, cum ignorarem Deum meum. 
Nunc autem postquam complacuit in« ;abilii mise- 
ritordie videri a me et revelari mihi indigno, 
vidi et vere cognovi, ipsum Deum universorum 
esse, Deum omnium qua in mundo sunt, quem 
nemo hominum vidit ; exira muudum quippe est, 
extra lucem ac tenebras, extra aerem, extra men- 
tem ac sensum omnem. Quare ego quoque eum 
videns, a sensibus abii. Ergo vos quibus sensus 
imperant, me missum (facite, ac sinite me non 
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trectabilis. Verumtamen tenetur manibus eorum, 
qui hoc digni sunt (indigni ab hoc facessite,, jacet- 
pue in manu quiddam, o miraculum ! et non quid- 
dam, nomen enim non habet. Attonitus igitur, el 
hoc cupiens retinere, constringens manum, visus 
sum tenere et habere, vidique rursum in ea, 
quod prius, o ineffabile miraculum ! o inusitatum 
mysterium ! 

Quid frustra omnes turbamur, quid decipimus, 
quid ad lumen hoc quod sensui subjicitur hiamus, 
qui sensu intellecluali, ne:npe ralione condeco- 
rati sumus ? Cur ad res vit hujus caducas et pe- 
rituras respicimus, qui anima incorporea el im- 
mortali sumus praediti ? Quid ista a.lmiramur nos 
stupidi penitus, et, instar ciecorum, pondus ferri 
οἱ magnam hanc placentam medico auro aut 
pretiose magarite, ut rem :eslimatione majorein, 
anteferimus : nec parvum sinapis granum quari- 
mus, quod omnibus qua oculis usurpantur, qua- 
que sub aspecium non veniunt, majus alque pre- 
stantiusest ? Cur non damus omnia, et comparamus 
illud? et cur hoc destituti in vita manere volu- 
mus ? Credite mihi, si vel sepius mori liceret, ut 
istud parvum granum acquireremus, non esset 
recusanda conditio. 

Ya illis, qui id in sinu anime satum non ha- 
bent, vehementer utique esurient. Vs qui id ger- 
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iinasse non viderunt, quoniam nudi, ut arbores A mine penitus intolerabili habitas? Quomodo ma- 


diis viduatz, stabunt. Vze quiverbis Domini fidem 
on commodant, ut hzc arbor fiant, et ramos 
mittant, studiosaque et allenta men'e quotidia- 
um islius parvi graui incrementum curent ; nam 
jus efficienti:e detrimentuuu facient, sicul servus, 
ui stulte talentum defodit 50, Quorum de numero 
zo quoque sum, negligens, el cessans assidue. 
Sed, o individua Trinitas, o inconfus: unitas, o 
imen innominatlum ut prorsus carens noniine, 
rursum multorum nominuin ut operans omnia, 
una gloria, principium, polentia, regnum, o lu- 
ien, una voluntas, sententia, nutus, vis el virtus, 
ie afflictum pie miserare. Qui enim non affligar, 


nens immulabilis, et omnino in accessibilis, f«ni 
substantiam ita custodis, ut uon comburantur ? Et 
manens fenum lux est, non autem lux fenum 
est ; sed leno tu lux citra confusionem es unitus, 
et fenum fit ut lux, mutatum immutabiliter. Non 
queo liec tua. miranda silentio tegere: non pos- 
sum non loqui cconomiam tuam, qnam fecisti 
mecum, qui sum prodigus et fornicarius, et 
beuignitalis tuz&  inexhaustum thesaurum non 
enarrare omnibus nequeo, mi Redemptor. Desi- 
dero enim mundum universum ex hoc lucem 
accipere, el neminem prorsus ea vacuum relinqui. 
Verumtamen in me primum fulge, o rex omnium ; 


ui non meroreim concipliam, qui tantam bonita. Bincole, «t illumina abjectam animam meam, 


m et iniseralionem (iuam contempsi, qui viam 
andatorun tuorum tam segniter et remisse, et 
iprobe, infelix ambulavi Υ sed et nunc commo- 
'antur viscera lua, et nunc misereremei, et βίη 
irdis inei denuo accende, Christe meus, quem 
Isere carnis mes dissolulio exslinxil, et so- 
nus, saturitas veuiris, el. vini ingurgitalio, hzc 
tam anima mez flammam exstinxerunt, et fon- 
m, scaturiginein scilicet laci ymarum,  exsicca- 
nt. Etenim calor ignem generat, ignis vicissim 
lorein, et ex ambobus flamma accenditur, et funs 
erymarum. Flamma producit fluenta ; fluentaau- 
m flammam, in quibus me divinorum mandato- 
m medilatio provexit. liursum priceptorun 
servalio poenitentiam ut adjutricem assumens, 
medio praesentium acfuturorum me constituit. 
ide repente abreptus a visibilibus, timore cor- 
ptus sum, cernens unde servatus essem. Futura 
tem longissime distantia videbam, et illa mihi 
mprehendere desi.leranti, ignis amoris accensus 
t, qui paulatim visus est. flamma modo inexpli- 
bili, prius quidem in mente mea, post etiam in 
rde, flammaque illa divini desiderii expressit 
ryrnas, et cum eis incredibilem mihi suavitatem 
ebuit. Confisus igitur in meipso, prorsus haud 
stinctum iri (pulehre enim ardet dicebam) et 
sidize me dedens, somno el saturilate insipien- 
' subjugatus sum, el remissius vivens, vinoque 


eraliter usus, non quidem ut inebriarer, sed ut jj 


eram tamen, illico exstinctumsensiillud mirum 
venerabile desiderium nempe cordis mei, illam 
nmam, qua ad celum pertingebat et in me »r- 
jat quidem vehementer: non tamen fenaceam 
*a viscera mea substantiam exurebat ;sedtotam, 
"um dictn ! in flammam convertebat, et fenum 
igne tactum, penitus non ardebat. [mo vero 
is fenum comprehendens, illi uniebatur, to- 
1que inconsumptuni custodiebat. 

) divini ignis virtutem, o novam efficacitatem! 
. dissolvis petras, ec colles ἃ solo timore, eta 
ὁ tua, Christe Deus meus, quomodo feno 
Ymiceris tu, plane divina essenlia, qui in lu- 
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o:tende mihi aperte Deitalis tuz faciem, et omni- 
no invisibililer appare mihi, Deus meus. Nullu 
enim modo videris a ine, omnino tamen appare 
mihi. Qui ab universitate capi non potes, vere 
parvus quodaniuodo flsin manibus ineis, et labiis 
meis ut ubec lucidum, et dulcedo versaris et 
coruscas, 0 novum inyslerium, ila et nunc date 
mihi, ut te saüer, ut osculer, et amplectar tnam 
gloriam inenarrabilem, lumen vultus tui, et im- 
plear, et aliis omnibus communicem, et obita morte 
lo us glorificatus ad te veniam. Ex lumine tuo et 
ego lumen factus libi assistam, el tunc curis mul- 
torum inalorum expeditus, etiam timore liberabor, 
ne rursus immuler. Etiam, Domine, da mihi hoc ; 
eliam largire mihi hoc, qui indigno mihi omnia 
caetera gralis dedisti. Hoc enim maxime opus est, 
et in hoc sunt omnia. Nam etsi nunc a me videris, 
etsi nunc quoque misereris, etsi nunc illuminas 
me, et mystice doces, el potenti manu iua prote- 
gis et custodis, οἱ ades, εἰ damonas in fugam 
verüis, ei omnia niihi subjicis, et omnia mihi sup- 
peditas, et imple me bonis omnibus, Deus meus, 
lamen nihil ex hominibus his proficio, nisi mihi 
citra pudorem [dederis praeterire portas mortis : 
nisi princeps tenebrarum veniens gloriam tuam 
mihi adesse viderit, et erubuerit, adustus lumine 
tuo inaccesso, et omnes in adversariz potestates, 
visa nola sigilli tui, cum ipso in fugam converten- 
tur, et ego gratia (ua confisus trausibo intrepidus, 
tibique appropinquabo, el ante te procumbam, 
quei referam fructum ex his quz nunc in me 
fiunt ? Revera nullum, sed ignem in. me amplius 
accendent. Qui enim niebonorurm tuorum, et ceter- 
na glorie Lu: participem, et servum atque ami- 
cum tuuin fore confido, si privabor simul omni- 
bus, et te ipso, Christe neus, quomodo non gra- 
vius lribulabor, qua infideles, qui te non cogno- 
verunt, nec splendorem luminis tui viderunt, nec 

dulcedine tua saturati sunt? Quod si inihi conti- 

gerit assequi arrhabonem liornm, hanc pensionem, 

el h»c premia adipisci, qua in te credentibus 

promisisti, tum ego quoque beatus ero, et laudabo 
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Patrem, Filium, et Spiritum sanctum unum vere ^ prophelas, apostolos] et Patres vere sapientes, il- 


Deum in seculorum sscnla. Amen. 


CAPUT XX. 

Solum iis perspecias, et manifestas | esse res divinas, 
quibus per communionem sancli Spiritus totis totus 
unitus est Deus. 

Undenam venis, et quinam in cellam undique 
clavsam ingrederis ? hoc novum quiddam esl, 
quod nec dici satis nec cogilari p^test : intra me 
autem esse te, et totum repente lucere, lumino- 
sumque cerni, ut lunam lotam lucidam, hoc mihi 
mentem et lingua eripit, Christe meus. Scio te 
esse, qui venisti, ut i!luminares sedentes in tene- 
bris5!, et obstupesco, nec apud me sum ; nec 


lam ipsam sapientiam tolam possidentes, quz est 
Christus ipsemet Dei sapientia. Hos igitur lacry- 
mans, cum incredibili dolore cordis mei rogabam, 
ut dicerent mihi, ubi lande; ipsum vidissent, aut 
quo in loco, aut quomodo, et qua ratione. Certior 
ab iis factus, currebam quantum poteram, et so- 
mnum penitus excludens, mihimet instabam. Unde 
conligitut viderem quem desiderabam, sed medio- 
criter, et recognoscens eum, celeri cursu, ut ante 
dixi, insequebar. Postquam itaque vidit me omnia 
ducentem pro nihilo quzque in mundo sunt, et 
ipsum mundum, et homines hujus mundiquasinon 
exslarent, reputantem ex animo et a mundo sepa- 


fari queo ; quoniam miraculum;novum video, quod Β l'àlum, in. hac affectione mea totus toti mihi se 


omnem creaturam, omnem naturam, omnem ser- 
monem exsuperat. Verumtamen proloquar nunc 
omnibus, qui mihi donasti proloqui. 

O mortales universi, reges, principes, divites, 
pauperes, monacbi, mundani, omnis terrigenarum 
natjo, mihi modo aures date, dum magnitudinem 
benignitatis Dei mei edissero. Peccavi ei, ut alius 
in orbe terrarum nemo. Ne quis me istud ex ani- 
mi demissione arbitretur dicere. Peccavi plusquam 
omnes mortales, peccati omne genus, ut uno 
verbo dicam, et sceleribus ine astrinxi. Verumta- 
men vocavit me, et. exaudivit stalim, quod scio, 
Αἱ enim quo tu me ab ipso vocalum esse suspica- 
tus es? num ad gloriam mundanam, aut delicias, 
aut remissionem el ferias? Num ad divitias, aut 
amicitiam principum, aut ad eorum aliquid, qu:e 
in hac vita sunt ? Mitte male loqui. Ad poeniten- 
tiam me vocavit, inquam, statimque vocantem se- 
cutus, et cursu currentem fugientemque, ut lepo- 
rem cenis, insecutus sum. Distante autem a me 
longius et abscondito Salvatore, non adhibui 
desperationem in consilium, nec ut eo amisso pe- 
dem retuli : sed in quo eram loco sedens lamenta- 
bar, flebam, ablatumque e couspectu meo Domi- 
num revocabam. Cum sic jactare et vociferare, 
se oculis meis reddidit, mihique proxime appro- 
pinquavit. Quem cernens exilui, et ad eum appre- 
hendendum prosilui. Verum ille celeriter se pro- 
ripuit. Ego currere incitalius, et sepe ejuslaciniam 
prehendere. Ille consistere paululum ; ego lxtari 
mirifice. Avolat denuo, insequor denuo. Et cum 
ila abiisset qui venerat, occultasset se qui appa- 
ruerat, non me retro converti, nec me tantillum 
piguit, nec de cursu remisi, nec me a5 illo dece- 
ptum, aut tentatum existimavi ullo modo ; sed 
quem non amplius videbam, quantis valebam 
viribus, eL omni facultate mea copi exquirere, 
viasque et sepes circumspicere, sicubi appareret. 
Obortis autem complebar lacrymis, et omnes per- 
contabsr, qui aliquando ipsum vidissent. Quos 
porru a me pulas intelligi? An hujus mundi s&- 
pientes, οἱ scientiis excultos ? Minime sane ; séd 


conspiciendum praebuit, totusse mecum conjunxit; 
qui extra mundum est, eumque cum omnibus qua 
in eo sunt porta, et manu sola quaque cernun- 
tur quaque non cernuntur continet. Ergo hie, 
audile, cum ocurrisset, invenit me ; unde venerit, 
nescio. Quomodo enim nosse poteram, cum nemo 
hominum unquam noverit nec unde venerii, nec 
ubi sit, ubi pascat, ubi cubet ? Prorsus enim non 
videtur, prorsus non intelligitur, et habitat lucem 
inaccessibilem, et lux est in triplici hypostasi, 
modo inexplicabili, in locisincircumscriptus, nul- 
lis finibus ac terminis inclusus, et circumscriplus 
Deus meus, unus Pater, similiter unus Filius curi 
Spiritu sancto, unum tria, et tria unus Dei inef- 
fabiliter. Non enim sermo expresserit, quibus verba 
nulla sunt paria, et qu» mens parum assequitur. 

Certe qua in nobis sunt, vixea tibi aliquantum 
explicare queo : hec autem divina nec ego, nec 
allus alius ulla ratione: quo pacto videlicet Deus 
segregalus ab omnibus essentia, natura, potestate, 
gloria, οἱ quomodo ubique in omnibus, singulariter 
vero in sanctis habitet, et in his tabernaculum sibi 
constituat, ita ut. idipsum cognoscant, et essen- 
üaliter, qui penitus essentiam omnem excedit: quo 
pacto conlineatur humanis visceribus, qui omnem 
creaturam ipse coulinet: quo pacto fulgeat in 
corde carnali atque crasso: quomodo intra il- 
lud sit, quomodo extra omnia sit, et tamen 
impleat omnia. Die noctuque splendet, et non 


Dcernitur. Hiec omnia, dic mihi, ecquid mens 


humana penetrabit, aut explanare tibi poterit ? 
Profecto non angelus, non archangelus expo- 
nere verbisque declarare hec valebit, quz solus 
Spiitus divinus cognoscit, solus scit: quippe 
ejusdem natura tlironique socius, et simul cum 
Patre, ac Filio principii expers. Is quibus fulserit, 
et abunde copulatus fuerit, illis omnia re ipsa 
ostendit, modo quo dici non »otest. Quemadmo- 
dum enim caecus, si aspiciat, primum videtlumen, 
deindein lumine, mirum dictu,omnem creaturam : 
sic coelesti Spiritu illustratus animam, statim 
lumen participat, et lumen videt, lumen Dei, et 
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ieum omnino, quiei monstra omnia, vel potius Α sed ea ipsa assequar, quie assequi desiderabam, 
mnia quz jubet, quze vult, et cupit. Quos illumi- et desidero, desiderioque desiderium obfusco, εἰ 
at, iis dat intueri quae sunt in divinolumine; ac hebeto. Et cum audierim aliquando, desiderium 
ro poriione claritatis et custodi? mandatorum accendere desiderium ; el ignem alere flammam, 
ei illuminati cernunt, occultorumque Dei myste- id in me non experior : sed nescioquomodo amo- 
iorum allitudine initiantur. Perinde ut si quis in. rs magnitudo amorem meum exslinguit. 
omui Lenebrosam manu lampadem tenens, aut — Non dicam quantum vellem dicere, et puto ne- 
io cum lampade precedente ingressus, omnia quaquamamorem Dei me acquisivisse. Dum autem 
ug illie sunt aspiciat. Nam similiter radiis solis insaliabiliter amare studeo quantum vo'o, etiam 
ib intelligentiam cadentis clare illustratus, ἃ) quo preditus eram, mira res, amorem Dei perdo. 
mnibus aliis ignorata videt, et loquitur ; imo Ut avarus homo, qui thesaurum habet, quia non 
on oinnia, sed qua verbis consequi licuerit.Quis oinnia habet, plane nihil se habere putat, quamvis 
jim quz illic sunt, qualia, quanta, cujus generis 3uri plurimum habeat: sic sane in mea causa 
pl, cum incomprehensa et invisibilia sint uni- infelix ego puto accidere Quia non amo ut volo, 
'rsis, oratione expresseril? Speciem namque, €t plane non quantum volo, non arbitror me 
jecie carentium, quantitatem non quantorum, ' amare velaliquantum. Amareigitur quantum volo, 
alchritudinem non intelligibilium quis intelliget? amor supra amorem est, et cogo naturam meam 
10modo metietur quomodo formas formam non supra naluram amare. Infirma antem natura et 
ibentium ullaralione verbis proferre, et sermone ipso quod possidebat robore spoliatur, et moritur 
sscribere polerit? Respondebis, omnino non mirabiliter vivens amor; magis enim tunc vive- 
osse. Sed illi tantummodo hzc norunt, qui vident. Scit, et in me florescit. Ut tibi declarem quemad- 
Quod cum ita sit, non verbis, sed factis efficere modum floeuat, exemplis careo. Hoc solum accipe, 
stinemus, uL videamus, divinorumque arcanorum Verbis hac affari posse neminem. Qui solus Deus, 
vitias discamus, quas donat Dominuscum labore θὲ talium bonorum verus suppeditator est, det 
quirentibus, et quos totius mundi oblivionem, omnibus per poenitentiam hzc exquirentibus, lu- 
rumque illius omnium sibi comparasse certum  genlibus, et lamentantibus, et bene purgatis adi- 
t. Etenim qui illa exquirit, toloque animo con- pisci, εἰ cum jucundo sensu his perfrui, et cum 
ctatur, qui tandem omnium pretereuntium ac his peregrinalionem suam conficientihus, et in iis 
bentium memoriam vero non ejiciet, οἱ ab 118 quiescentibus vila zterna potiri, et consortes glo- 
entem nudatam possidebit, et mox superior omni- (. riq ineffabilis per ea inveniri. 
is, et solus invenientur ? Quem Deus, qui solus CAPUT XXI. 


t, propter se solum factum, ac inundum, mun- Ad quemdam discipulum. Animas pamilentia, e 


inaque aspernalum conspiciens, solus solum 
veniens, cum eo unum fit. O venerandam cco- 
miam, o bonitatem inexplicabilem ? Qua hinc 
quuntur, ne interroga, ne serutare, ne exquire. 


ftelibus purgatas cum divinus ignis sancti Spiri- 
(us afflaverit, eas complecti, et. purgare amplius, 
paries earum propler peccatum  obscaratas.:ilis- 
minare, εἰ sanatione vuln:ra. ad. perfectam cica- 
iricem perducere, ul. divina pulchritudine supra 


im sistellarum multitudinem, aut pluvlsge guttas, — fRodum corruscent. 

t arenas numerare, quin et reliquarum creatu- — Vere ignis etdivinitas, ut dictum est a Domi- 
rum dignitatem, elegantiam, naturam dispositio- no, quem ut in lerras mitteret, idcirco venit 32, 
m et ordinem, et harum causas ut sunt, nullus Sed in quam terram ? cedo. [ἢ omnes homines, 
tere aut cogitare potest, quomodo misericordiam  quiterrena sapiunt, quem voluit, et vult adere 
eatoris effari poterit, quam exhibet animabus in omnibus. Audi mi fili, et cognosce divinorum 
actis, quibuscum unitus fuerit ? Prorsus enim , mysterium altitudinem. Hunc celestem ignem 
as conjunctione sua quadam divinitate impertit, qualemnai esse judicas? An aspectabilem et 
ij tum sint mores aninue deificate que natura, creatum, aut intellectupercipiendum ? Non utique, 
8 affectio, quee voluntas, qui demum status, οἱ nam de eo nunc doceris, et initiaris, et cerloque 
nditio, qui narrare tibi vult, is etiam sermone — scis, illum non capi, increatum, ab omni aspectu 
scio quo quid Deus sit, docere te contendit. extraneum, sine principio, ab omni concretione 
rum hec indagare fas non est mundanis, aut liberum, immutabilem et incircumscriptum peni- 
:'undum carnem vivenlibus, sed fide sola am- tus, inexstinclum, immortalem, omnino incom- 
'clenda sunt ; imitanda exempla sanctorum em-  prehensum, extra oimnnescreaturas maleria eon- 
im, et in lacrymis ac poenitentia, etreliqua slantes, et a materia segregalas, visibiles invisi- 
iteritate vite, tentationibusque sufferendiscur- biles, corporeas, incorporeas, terrestres et cole- 
idum, ut mundum evadant, quod supra tetigi- sles, extra has, inquam omnes est secundum 
is, et omnia, uLaiebamus, sufficienter invenient. naturam et essentiam, imo etiam secundum poten- 
stupescent autem eo invento, et admirabuntur, tiam. Hic igitur, dic mihi in quam materiam 
pro me misero supplicabunt, ne hec amittam: | inseretur? ἴῃ animas utique habentes oleum 


33 Luc. xi!, 49. 
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uberrime,et ante istuc et cum istoc fidem,et ope- A manifeste ist:ec omnia, et istis ineffabiliter arca- 


ra fidem confirmantia possidentes. Iis ut lychno, 
oleo etstuppa pleno ignem Dominus immittit, 
quem mundus non vidit, nec videre potest. Mun- 
dum dico,qui inmundc sunt, et mundanasapiunt. 
Sicut porro lychnus s»u lucerna quam videmus, 
admoto igne accenditur : ita spiritualiter intellige 
divinum ignem animas attingere, easque iuflam- 
mare. Quomodo inflammabit, antequam attingat? 
quomodo atlinget, antequam mitlatur? Profecto 
nequaquam omnino. Ardens au'em lychnus, et 
clarum lucens omnibus, sioleum defecerit, num- 
quid non exstinguetur ? 

Aliud majus observa, quod me terret plus om- 


niora docet, et ostendit his, a quibus habetur. 
Audi, si placet, fili. Cum fulserit, quemadmodum 
dixi, et examen motionum rationi repugnantium 
expulerit, domumque anima tus» expurgaverit, 
sine nislione illi admiscetur, et modo inexplica- 
bili essentialiter ejus essentiz, totus toli penitus 
unitur, eamque sensim lucidam facit, inflammat, 
et illuminat sic, ut a me explicari non possit. Fit 
unum ex duobos, ex anima et crealore, et in 
anima est creator solus cum sola totus. Qui manu 
sua crealuram omnem continet, ne dubita, hic 
totus cum Palre, et sancto Spiritu una anima ca- 
pitur, et animam intra se totam complectitur. In- 


Bibus. Conspicuum lychnum meum valde, cum g tellize, vide, perpende hzc : dixi enim tibi, ani- 


elei infusi copia, et stuppa plurima, mus, sive 
alia quzepiam bestiola prorepens, aut evertit, aut 
paulatim liuctu oleum absumpsit, stuppamqueco- 
medit, atque ita lampadem exstinxil. Mirabilius 
autem, quod stuppa tota rellychnium vocant) il- 
lapsa in oleum, repente ignem exstinguit, et est 
mibi lucerna mea tenebrosa prorsus, nec apparet. 
Lucernam seu lampademanimam intelligito,oleuin 
virtutes, mentem ipsam ellychniuin, et iu eo divi- 
num ignem lucentem, illuminantemque animain 
simul, et domiciiiuni tolum corporis mei, quaque 
in eo sunt cogitationes, et agitationes animi om- 
nes. Hoc autem non lucente, si invidia, ant male- 
volentia, aut amor gloriin, aut cupiditas alia cujus- 
piam voluptatis, aut pertubatio demum alia sese 
commoverit, et lampadem everterit, id esl, sco- 
pum, et propositum voluntatis mez, aut oleum 
elinxerit, virtutes omnes aut alioqui ellychnium, 
nempezpnentera meam,ut dixi,in se ipsa habentem 
lumen clare fulgens, pravis cogitationibus absumit 
et devorat, aut. eliam totam in oleo deineryzit, 
dum videlicet viriutum suarum actiones recolit 
ac versat, et hinc de se magnifice exi-limans ex- 
cezcalur, si lampadem meam hinc, aut. aliunde 
fortasse exstingui contingat, ubi tunc ignem esse, 
ant quid me fieri dices? Permanere illum cum 
Jampade,an ab ea secludi ac sejungi? Proh. amen- 
tiam! proh insaniam! Quo paclo lampas citra 
Mmem accendi, aulignis absque maleria mancre 


mam lumen intolerabile, et inaccessum angelis 
intra se conlinere, et ipsum lumen vicissim habi- 
tare inira animai, et eam neutiquam urere. Co- 
gnosti profundum mysterium ; homo, inter ea 
quie sub aspectum subjiciuntur exiguum quid, 
umbra ct pulvis, in medio sui Deum totum con- 
inet, a cujus digito pendel creatura, et a quo 
quilibet essentiam suam, vitam, et motum habet. 
Mens oinnis, δῆλα, et ratio ratione. przditorum 
ab hoc est : eodemque inodo spiritus animalium 
intelligeutia. vacantium. et omnino universorum 
tum. ratiocinantüium, (uin tantummodo. sentien- 
lium esse hine mauat. Tunc habens, quisquis ha- 
bebit, et intra se gestaus, et ejus pulchritudinem 
spectans, quomodo desiderii tlammam feret? quo- 
inodo ignem amoris sustinebit? quomodo calidas 
e corde lacrymas non slillabit? quomodo admi- 
randa illa enuntiabit ? quomodo qua in ipso fiunt 
enuinerabit? quomodo plane tacebit, cum cogatur 
loqui * Videt etiam sese in inferis, post illustra- 
tionen luminis, inquam. Etenim nemo ibi seden- 
tium ante. divini luminis illuminationem se co- 
gnoscil ; sed in ignorantia caliginis, qua obsessi 
tenentar, corruptionisque, et mortis versantur. 
Verumtamen videt ubi fulget anima | illa, et se in 
densissimis tenebris, et custodia tutissima pro- 
fundissimi ignorantiae Ltam esse intelligit. Tunc 
cernit, ubi clausa sit, locum totum nihil esse 
prietez. ἐπα, imimundoruin, venenatorum, et 


ia lampade potest? Semper enim ignis materiam D serpentium. plenum ; seipsam vero ligatam, et 


sppelit qua pascatur. Nostrum est aulem plane 
" hamc preeparare, et prompte nos ipsos lanquam 
iampades exhibere, oleo plenos, id est, oinigenis 
vitelibus  exornatos. Mentis vere ellychnium 
erectum proferre, ui igne contactum, paulalim 
iznmam concipiat. Sic cum iis manet, qui ipsum 
acquisierunt. Aliter, ne quis sibi fraudem det, 
nen videtur, non tenetur, non cohibetur penitus 
Est enim. quod memoravi supra, extra hanc reruim 
Ba3igram, et ita capitur unione ineffabili, ut tamen 
capi nequeat : similiterque circumscrribitur, nec 
tamen circumscribitur. 

Hc porro neutiquam sermonibus, nec cogita- 
tionibus investiga : sed ignem posce accipere, qui 
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vinculis constrictam manus et pedes, etsqualidam, 
et sordidam, et serpentum simul morsibus sau- 
ciam, οἱ geslare se carnem suam tumefactam, 
scatentemque vermibus. Hec qui videt, quomodo 
non exliorrescet? quomodo non plorabit? quomodo 
non clamabit, et ferventer poenilebit, atque a 
teterriinis vinculis ut liberetur rogabit ? Profecto 
quicunque hiec vere viderit, et ingemiscet, et 
lamentabitur, et cuin. eo. qui lumen fudit, cum 
Christo, inquam, esse volet. 

II:ec itaque faciente me, qu» dixi, et in genua 
ante effulgentem cadente (probe mihi quie dicam 
considera) tangit ille manibus, vulnera, et vincula 
mea. Atque ubi manus me tangit, aut. digitus ad- 
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movetur, statim rumpuntur vincula, vermes emo- A cisset. Sed privatio ejus omnium horum honorum 
riuntur, or:ze vulnerum in ünum attrahyntur, de- oblivionem mihi afferebat, ut me egentem, ac 


cidunt sordes, et labes carnis mez, fit contractio 
in cicatricem repente tanta, ut eo in loco cicatrix 
omnino nulla appareat, sed is polius similiter ut 
divina manus coruscus efficitur. Mira et nova res 
caro mea. Essentia anim: mez, imo et corporis 
mei divinam assecuta gloriam, fulgorem jacit di- 
vinum. Videns hoc in parte corporis mei perfectum, 
quomodo non desiderabo, et supplicalo totum 
corpus ineum ἃ malis liberari, similiterque sani- 
tatem, qualem dixi, et gloriam assequi? Tamen sic 
me faciente, imo eliam ferventius, et obstupefacto 
proportione miraculorum, bonus Dominus mota 
manu sua reliqua corporis mei obit; οἱ cerno 


destitutum putarem. Quare ut adhuc veteribus in- 
volutus, malis cruciabar, sedensque in medio ta- 
bernaculo, velut in domuncula, aut in vase in- 
clusus, flebam, lamentabar vehementer, prorsus 
foras non propiciens. Requirebam enim illum, 
illum quem desiderabam,quem amavi,cujus forme 
elegantia vulneratus sum. Incendebar, ardebam, 
totus ignescebam Sic ergo me viventem, sic 
lacrymantem, tabescentemque, et atrociter flagel- 
latum, et pre dolore vociferantem, exaudito cla- 
more meo prospiciens ab immensa, et inconje- 
cturabili altitudine, cum me vidisset, misertus, et 
pro humano captu videri rursum dignatus est, 


hiec, eo quo narravi modo, purgata, el divinam B qui est omnibus inaspectabilis.Quo conspecto, per- 


induta gloriam. Mox igitur purgato, et vinculis 
liberato, divinam mihi mauum porrigit, e cceno 
me erigit, me complectitur, et cadit super collum 
meum (heu me qui istec sustinebo?) et crebro 
osculatur me. Defectum autem me penitus, el jam 
vires recipientem (proh! quomodo hec litteris 
commiltam ?) tollit me in humeros suos, o cha- 
ritas, o bonitas, et ab inferis, coenoque, et cali- 
gine eductum, inducit me in alium sive mundum, 
sive aerem, nam penitus rem effari nequeo ; hoc 
novi tantum, me portari, et contineri a lumine, et 
ad magnum lumen induci, cujus admirabilitatem 


ingentem, ne angeli quidem omnino, ut arbitror, |. 


inter se declarare poterunt. Cum jam essem illic, 
alia mihi ostendit que in lumine, puta, vel potius 
quz: ex lumine.Novam reformationem dedit mihi 
intelligere, qua ipse reformavit, et denuo finxil,et 
a corruptioneliberavit me, et a morte, quod sensi, 
totum absolvit, vitamque immortalem donavit, et 
a mundo isto perituro, et his que ipse in eo sunt 
omnibus me sequestravit, stolaque non materiali, 
et lucida vestivit me. Induxit item calceos, annu- 
lum, et coronam, immorlalia, sempiterna, omnia 
nova ab his que hic cernuntur. Fecit me, o novi- 
tatem, intactilem, impalpabilem, nec non invisi- 
bilem, conjunctum his quae sub videndi sensum 
non cadunt. 

Postquam me isto modo, et talem fecit Conditor 
meus, in tabernaculum sensibile, et corporeum 


culsus sum ego in domicilio inclusus, et in vase 
conclusus, et in medio tenebrarum, coli, inquam, 
ac terre medio. Res enim sensibiles appello tene- 
bras, omnibus hominibus, et eorum animis sen- 
sibilibus sese immiscentibus superfusas. In quibus, 
in sensibilibus, inquam, hzrentes, premuntur ab 
iis, et obscurantur mirum in modum. 

Coxterum in his cum essem, vidi animo qui prius 
erat, et nunc est extra omnia : sumque admiratus, 
crede mihi, et obstupui, timui, etgaudio exsultavi. 
Consideransque miraculum quomodo,qui nihilcum 
rerum natura commune habet, et est extra omnia, 
sit tamen in omnibus, video solas videntem me, 
nesciens ubi sit, quantus, cujusmodi, et qualis sit 
quem video,aut quomodo videam,aut quid videam. 
Tamen videns qua vidi, lamentor, quia modum 
hunc cognoscere nequeo, et nequaquam cogitare, 
aut aliqua ex parle prespicere, quo pacto me 
videat, quem ego video. Vidi rursum hunc totum 
intra domum meam, eL intra hoc vas repente erxsli- 
tisse, meque sibiineffabiliter univisse, inenarrabi- 
liter copulasse, et citra mistionem mihi, ut ignem 
ferro, ut lucem vitro missum esse. Et reddidit me 
igni, reddidit vitro similem, evasique illud, quod 
antea videbam, et procul aspiciebam, et quo pacto 
admirabilem illum modum tibi explanem, verba 
non reperio; nec enim potui cognoscere, nec nunc 
prorsus cognosco, quomodo in me ingressus, 
quomodo mecum unitus sit. Unitus porro cum eo, 


introduxit, et in eo inclusit, munitionemque ad- “΄ quomodo explicabo tibi, quis ille, qui mihi, et cui 
versum me adhibuit, deductumque in mundum vicissim ego unitus sim? Horreo, et metuo, ne 
quem sentimus, et aspicimus, jussit rursum in eo forte, si dixero, tu non credas, et ex ignorantia 
vitam propagare. Et cum mandasset mihi consue- lapsus in blasphemiam, frater mi, animam tuam 


tudinem habere cum iis qui versantur in tenebris, 
liberatum a tenebris, et includi cum illis, qui in 
coeno habitant, vel potius docere, ad agnitionem, 
quibus undique affecti sunt vulnerum, et quibus 
detinentur vinculorum, eos perducere : cum hac, 
inquam, mandasset, abivit. Relictus igitur solus 
in prioribus tenebris, non füi contentus, qua 
mihi donata ante memoravi bonis ineffabilibus, 
cum me totum renovasset, totum immortalem 
reddidissset, totum deificasset, et Christum effe- 


perdas. Verum quem me cum illo unitum vocabo? 
Deum,natura geminum,hypostasi unum, duplicem 
enim me fecit, et, ut cernis etiam geminum mihi 
nomen indidit. En distinctionem, homo sum na- 
tura, Deus gratia. Vide qualem gratiam dicam, 
unionem scilicet cum illo, sensibiliter, et intel- 
lectualiter, spiritualiter et essentialiter. Intelle- 
ctualem quidem unionem exposui tibi diverse ac 
variis modis : sensibilem autem aio esse illam, 
que in myslerio contingit. Purgatus enim poni- 
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tentia, et flaeatislaerymarum, et deificati corporis, A quandoquidem nondum ita tenuata est, ut statim 


ut Dei, factus particeps in sacra Eucharistia ni- 
mirum, ego quoque ineffabili unione Deus fio. 
Vide et observa mysterium. Anima igitur ei corpus 
(ut eadem itereinus ex incredibili letitia) in 
duabus substantiis unum sunt. Hzc itaque cum 
unum sint et duo, ubi corpus Christi sumpserint, 
et ejus sanguinem biberint, ambabus substantiis, 
ei naturis unita Deo meo, similiter participatione 
quadam Deus fiunt, vocorque et honoror ejus no- 
mine, cujus substantialiter particeps effectus sum. 
Dicite igitur, quomodo carbo, et ferrum atrum 
ignila ignis videntur? Quod apparent, id vocentur: 


igais apparent, ignis nomiuentur. Si tu te ejus- 


accendatur. Ubi autem divinum cordis jaculum 
accensum fuerit, tum et ipsam animam illuminat, 
et mentem purgat, atque in altum subvehit, et in 
ccelum extollit, atque cum divino lumine conjun- 
git. 

Priusquam h:ec facias, qu: ex me audisli, qu:eso 
quomodo purgaberis? antequam vero purgeris, 
quo pacto mens lua divinas scintillas accipiet ? 
Et quomodo, obsecro, et si aliunde, undenam 
cordi tuo illapsus ignis divinus accendetur, et 
ipsum accendet, et. inflammabit, et uniet, et co- 
pulabit, et creaturam a Creatore inseparabilem 
efficiet ἢ Nemini istud omnium qui nunc sunt, et 


inodi non deprehendis, de hujusmodi saltem tibi g qui post aliis erunt in annis possibile dlces. Quz 


disserentibus fidem denegare noli, sed ex toto 
eerde tuo qns»re, et accipies margaritam, aut 
guttam, aut sinapis granum, divinum semen ut 
. 

Αἱ enim quo pacio quares quod tibi dico? Audi, 
et diligenter facito, et mox reperies. Accipe per- 
épicuam imaginem, sive similitudinem lapidis, et 
ferri; in his enim natura ignis omnino una et ca- 
dem est, tametsi plane non cernatur, ignis,inquam. 
Quod si collidantur, et materiam arripuerint, ei 
ex horum collisione parva scintilla exsiliens ac 
sese conjungens penitius,eamdem paulatim accen- 
dii, fiammamque in altum mittit, ac pulsis!tene- 
bris domum illuminat, et quotquot in domo sunt, 
ess in conspectu constituit. Vidisti rem miram? 
Dic igitur, amabo, antequam crebrius collidantur, 
quemedo scintillas emittent? Sine scintilla vero, 
quemado per se maleria accendetur? Si prius non 
accendater, quomodo tenebras dispellet? quomodo 
ades celiustrabit? qaomodo tibi cernendi faculta- 
iem dabit? Utique respondebis, neutiquam istud 
feri posse. Ergo et tu ita facere sludeas, et ac- 
eipies. Quid accipies? divinse nature scintillam, 
qum creator, pretios: margaril:,el grano sinapis 
eumparavit. Quid estautem quod tibi praestandum 
dio ? Audi patienter, fili. Sit tibi corpus, et anima 
po ferro et lapide, mens ut imperatrix et domina 
᾿ M:iecliomem, in actionibus cum virtute conjunctis, 
&i cogitationibus Deo placitis se exercens,et corpus 
qüdem ceu lapidem, animam autem ut ferrum 
Waens, manibus qu» intelligentia percipiuntur, 
eum trahat, et ad agendum vi impellat : Regnum 
quippe ca lorum vim patitur 5*.Quas autem actio- 
aus intelligis? quas? pervigilationes, jejunia, fervi- 
im pornitentiam,imbres lacrymarum, luctum,con- 
faumm mortis memoriam, preces assiduas, omni- 
gmsrum tentationum in te irruentium patientiam. 
Ànie hsec omnia silentium, et profundam humili- 
items, pefectam obedientiam, abnegationem pro- 
pim voluntatis. His, et horum similibus anima 
"aas, et semper inlenta, in primis sciptillas 
sppeditat mesti tus, qu» cito exstinguuntur : 


δὲ Matth. xz, 12. 59 TJoan. iv, 12. 


deinceps sequuntur, ne interroga. Si enim lumini 
unius fueris, ipsum te docebit omnia, et revela- 
bit tibi omnia, et monstrabit, ac suggeret, quie- 
cunque discere tua intererit : nam alioqui verbis 
humanis percipere ea quie illic sunt, non est ut 
fieri queat. Deum decet gloria, nunc et in s:cula. 
Àmen. 
CAPUT XXII. 

Omnes sanctos illuminalos illustrari, videreque 
gloriam Dei, qnatenus eam a natura humana 
vidcri fas est. 

Respice de supernis, Deus meus, et complaceat 
tibi, ut appareas mihi, et cum mendico converse- 
ris. Aperi colum, et revela milii lumen tuum: vel 
potius aperi mentem meam, et eliani nunc intra 
in me, dissere per impuram linguam meam sicut 
olim, et refelle eos qui ita loquuntur, non cesse 
hodie, qui Deum se vidisse noverit, neque ante 
hoc tempus fuisse, extra apostolos. Sed neque il- 
los aiunt clare vidisse Deum, P'atrein tuum, docen- 
les eum cognosci et videri a nullo posse; et oppo - 
nentes verbum Joannis dilectissimi discipuli tui : 
Deum nemo vidit unquam 35. Eia, Ghriste meus, 
dic acturum, ut ne imprudentibus ego nugari vi- 
dear. Scribe, inquit, quie dico, niliil vereare. Ego 
Deus ante omnes dies, horas el teinpora, imo anto 
omnia secula, ante creaturas omnes visibiles et 
invisibiles, supra omnem omnino captum, sermo- 
nem, cogitationem solus cum solo solus, et nihil 
eorum qua aspiciuntur; sed nec eorum que non 
aspiciuntur. Eram revera, antequam  nascerer. 
Solus ego increatus cum Patre, et Spiritu sancto. 
Solus absque principio ex Patre ineo, cujus item 
nullum est principium. Nemo angelorum unquam, 
nec archangelorum, nec aliorum ordinum vidit na- 
turam meam, nec me Creatorem totum, qualis 
sum, sed tantuminodo radium glori:e, et dellusum 
quemdam luminis mei vident, contemplanturque. 
Sicul enim speculum solaribus radiis percussum, 
el ut lapis cristallinus in meridie illustratus;sic 
omnes deitatis me radios suscipiunt. Totum au- 
tem me videre nondum quisquain, vel angelorum 
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ἢ hominum, vel sanctarum virtutum promeruit. A percussus caput, spinis coronatus, chlamydem ut 


1m enim extra omnia, et nullis oculis aspectabi- 
ἢ, Neque vero his aspectum mei invideo, neque 
, deformis me occulto ne appaream : sed quia 
»mo deitate mea dignus est inventus : neque par 
ise potuit creatura Creatori. Nec illis expedit, ut 
e videant. Parvum autem ex me fulgorem cer- 
ntes, initiantur, unde sciunt vere me esse, et 
e Deum cognoscunt, qui ipsos procrearim, et 
im tremore ac timore me celebrant, et colunt. 
aud enim potuit Deus alium producere, qui po- 
ntia aequaret Creatorem, nec natura sus consor- 
m. Nec ulla ratione quod conditum est, consub- 
anliale potest esse conditori. Qui enim increato 


coccineam purpuram indutus, faciem consputus, 
heu me, et illusus es, audistique per ludibrium : 
Ave, rex Judeorum. Tu humeris portasti crucem 
tibi, eique infixus, in altum sublatus es Deus meus. 
Tu manus ac pedes transfixus, aceto potatus, et 
latus lancea perfossus es. Hec tellus indignata 
contremuit, et quos continebat mortuos, sepulcris 
apertis cito reddidit. Sol te aspiciens, in sanguinem 
tum conversus est, et luna operta est caligine; ve- 
lum preterea templi a summo usque deorsum in 
duas partes scissum est. Atque horum nihil omnino 
illi improbi intellexerunt: sed et in. monumento 
jacenti custodes apposuerunt, et lapidem signave- 


'eatura aliquando assimiletur? Atque ut haec fate- αὶ runt, ita te retenturos arbitrati. At tu, Domine, 


"ris, sic illud non negabis, eo qui semper est,qui 
ütium nescit, nec creatus est, creata inferiora 
;se; tantumque ab eo differre, quantum currus 
serra a fabro suo differunt. Quomodo igitur 
wrus fabricatorem suum intelligat, quomodo 
TTA ducentem se cognoscat, nisi cognitionem 
lis det, nisi videndi sensum eis immittat, qui ea 
xavit? quod creatis omnibus est impossibile. 
rorsus igitur nullus hominum,nullus angelorum, 
indi aliis spiritum. aut. vitam probendi accepit 
Xestatem. Dominus autem, quem penes solum 
" potestas omnium atque potentia tanquam fons 
te, animata producit, qualia voluerit, et largitur 
üque ut artifex, ut Dominus pro voluntate ac 


pro protestate propria resurrexisti, et claustra illa 
transgressoribus intacta integraque reliquisti. Ad- 
veniens autem angelus lapidem revolvit, et custo- 
des illos timore exaniraavit. Nec tum vel aliquid 
intelligere volentes, czeci manserunt, et mentem 
atque corobduratum usque ad mortem retinuerunt. 
Quid ergo magnum facio, si et ego hac patiar, 
quie tu quoque passus es,qui sine peccato eras,ut 
mundum salvares: ego, inquam,qui inde a primo 
etate peccavi plurima, et ad iram te diclis et factis 
provocavi.Hoc mihi magnum revera, et majus omni 
gloria, quod me participem facit gloria; tuz ineffa- 
bilis, communio passionum, et imitatio operum 
tuorum ; et humilitas tua his qui eam consectari 


:neplacito suo, cui gloria, et imperium, nunc elc sciunt, divinitatem conciliat. Gratias ago libi, Do- 


mper, et seculis sempiternis. Amen. 
CAPUT XXIII. 
ratiarum actio pro exsilio, et. afflictionibus, 
quas in persecutione sua pertulit. 

Gratias ego tibi, Domine, gratias ago tibi soli, 
ignitor cordium, rex juste, misericordissime, 
11 in terras descendisti, et carnem induisti, Deus 
eus, et factus es quod non eras, homo similis 
ihi, sine mutatione, sine fluxu, et omni peccato: 
, passus tu, qui pali non poteras, injuste ab in- 
stis, mihi damnato vacalionem omnium passio- 
im donares,dum imitarer passiones tuas.Justum 
itur judicium tuum, et prieceptum simul, quod 


mine,cum injuste patior.Cum autem juste, id mihi 
in compensationem peccatorum, et purgationem 
innumerabilium delictorum meorum esto. Quaso, 
Doinine, ne mihi unquam labores aut tentationes, 
aut afflictiones supra vires invehisinas;sed exitum, 
et ad sustinendum rohur mihi semper impartias. 
Tu enim es bonorum largitor ab initio, his qui po- 
lenti:e. tux ex animo supplices cadunt, erogans 
fidei, operumque, et bonz spei charismata, et dona 
omnia divini adorandique Spiritus tui, nunc et 
semper, etin secula seculorum. Ámen. 
CAPUT XXIV. 
Supplexad Deum precatio proauxilio impelrando. 


s servare jussisti, quod quidem est imitatio hu- Ὁ Domine Jesu Christe, Domine Salvator anima- 


ilitatis tux» : ut quemadmodum tu passus es, qui 
'Ccato carebas, sic nos qui peccavimus, suffera- 
us omnia, puta tentaliones, persecutiones, fla- 
314, tribulationes, et tandem ipsam quoquene- 
"ἢ δῦ improbisnobisillatam.Tu enim dademoniacus 
idivisti, et seductor es habitus, et Dei ailversa- 
us, et prievaricator legis. Tu ut facinorosus com- 
'ehensus, ligatus, et ductus es solus, cunctis 
scipulis, et amicis te deserentibus.Tu ad judicem 
. condeinnatus cum  adducerere, quam is in te 
otulit sententiam suscepisti.Tu locutus, alapam 
servo sustinuisti, et tacens, illico morti es ad- 
ctus : nam verba tua instar gladii sceleratis 
ant. Idcirco non ferentes ipsi injusti te solum 
stum intueri,turpissime neci tedediderunt.Hinc 


rum, o Deus, Domine virtutum omnium quz sub 
aspectum subjiciuntur, et que non subjiciuntur, 
utpote conditor omnium qua in coelo, et supra 
coelos sunt, coli coelorumque omnium, similiter 
omnium qua in terra, et sub terra sunt. Tu es 
Deus. et Doininator Dominus. Tu manu tua crea- 
turam omnem conclulis, quoniam ipsa contines 
universa. Manus tua, Domine, est illa magna po- 
lestas, quz Patris voluntatem implens, fabricatur, 
operatur, creat, et administrat res nostras modo 
inenarrabili. Ipsa igitur et nunc me produzit, et 
cum non essem, fecit ut essem. Qui etiam nalus 
ita eram in hoc mundo, ut ignorarem te omnimo- 
dis, bonum Dominum, creatorem meum, opificem 
meum, et instar ceci eram, et velut ἄθεος, cum 
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non nossem Denm meum. Tu itaque misertus mei 4 omnino inaccessum, omnine incircumscriptum, to- 


visitasli, et converlisti me, cum zn tenebris mihi 
illuxisses, et traxisti me ad teipsum, eductoquee 
fovea profundissima, et tenebris vitiorum, etene- 
bris allissimis concupiscentiarum et voluptatum 
hujus vit», ostendisti viam, et attribuisti ducem 
mihi, qui me ad mandatatuaservanda perduceret, 
quem sequens, solutus cura videbam semper, gau- 
debamque gaudium inexplicabile, vidensillum tua 
cossectantem vestigia, el tecum colloquentem 8:- 
pius. Quin etiam videns, te pium Dominum cum 
duce, et Patre meo spirituali versantem familiarius, 
immensum, supraque fidem et spem concepi amo- 
rem acdesiderium tui; dicebamque,En futura video, 
el regnum celorum adest, et bona que oculus non 
vidit, auris non audivit 56, coram aspicio, ipsaque 
habeo ; et quid amplius spero? aut fidem meam in 
quibus aliis demonstrabo ? aliud quippe majus his 
non erit. Cum in his essem, et in his deliciasha- 
berem maas, et terris sustulisti patrem meum ; abs- 
tulisti ducem meum ab oculis meis, et reliquisti me 
solum, plane orphanum, plane desertum, et omni 
prorsus auxilio destitum: et heu me, gregis pre- 
fectum ac pastorem, me rectore ac tutore vere vi- 
duatum, peregrinum, quod ipse nosti judicio con- 
slituisti. Quare te mqdo suppliciter rogo, ad te 
pronus clamo, ne adverseris, neque derelinquas, 
aul deseras me solum, Domine. Nosti viam tran- 
sita difficilem ; nosti latronum nobis insidiantium 


tum impalpabilem ? In materialibus immaterialem, 
in corruptibilibus incorruptibilem, in creaturis in- 
creatum, dic mihi quo pacto reperiam ? Qui in 
mundo sum, quomodo extra mundum ero ? Qui 
materie implicatus sum, quomodo cum immate- 
riali consociabor ? Qui totus sum corruptioni ob- 
notius, quomodo cum interitus omnis experte de- 
vinciar ? Qui sum in morte, quomodo tandem vitze 
appropinquabo? Ego mortuus, quomodoimmortali 
propior fiam ? Qui totus sum fenum, quomodo 
ignem tangere audebo ? Verumtamen nunc arcano- 
rum dissolutionem audi. 

Priusquam ccelum et terra conderentur, Deus 
erat Trinitas, solus sine socio, lux sine principio, 
lux increata, lux penitus ineffabilis, Deus verus, 
solus interminabilis, perpetuus,sempiternus,longe 
optimus, Recte intellige Deum solum, in principio 
Trinitatem plusquam sine principio, etsuper omne 
principium, quam nemo imaginari, cujus altitu- 
dinem, profunditatem, latitudinem metirinemo po- 
test, queque magnitudinis, et lucis finem, ac mo- 
dum nullum habet. Non erataer ut nunc, non erant, 
tenebre ulle, non lumen, non aqua, non zther, 
non aliud rerum quidquam. Erat autem solusDeus, 
spirituslucidissimus, omnipotens, et omni concre- 
tione liber. Is Angelos, Principatus, et Potestates, 
Cherubim, et Seraphim, Dominationes, Thronos, 
et sine nomine ordines, cum timore et tremore ei 


insaniam ; nosti malarum bestiarum multitudinem; C assistentes ac ministrantes creavit. Postea coelum 


nosti imbecillitatem meam et ignorantiam, qua ut 
homo teneor Verumtamen plane ne hominem non 
puto, sed longe infra homines. Quippe secundum 
omnia omnium postremus, et minimus omnium 
hominum sum. Prebe mihi, rex, et Deus meus, 
quaso, magnam misericordiam tuam, qua defectus, 
el Begligentias meas suppleat, et hominem totum 
perfectum, et integrum, nullo, quod necessarium 
sil, egentem efficiat ; et ita me coram te servum 
taum indemnatum, nulli reprehensioni affinem, et 
leudes tuas prelicantem statuat in s:ecula szcu- 
lorum. Amen 
CAPUT XXV. 

Quedam theologica. Mentem a. sordibus molio- 
πῆι cum ralione pugnantium expurgatum, 
Deum invisibilem, et a concretione materie 
liberum aspicere. 

(uam viam ambulem, quam semitam declinem, 
quam ingrediar porlam, quam aperiam januam, 
inira quod cubiculum, intra quam, aut qualem do- 

Eum inveniam, qui manu sua tenet uuiversa ? 

(uem montem conscendam, ex qua parte, et quod 

aatrum illuc contingam, autquem paludem perva- 

dens, ubique przsentem, etincomprehensum, ina- 
spectabilem videre, miser, et obtinere merebor ? 

In quem infernum descendam, in quod celum 

ascendam, et cujus maris fines petam, ut inveniam 


$5 [ Cor. ii, 9. 


ul cameram, corporea natura constans, sensibile, 
crassum, et aspectabile produxit, et ut ipse solus 
novit, in ictu oculi extendit, simulque terram, 
aquas, et omnes abyssos in medio complexu ejus 
sola voluntate talia fecit, qualia nunc videmus ; 
mansitque in his lumen illud immateriale, nihil ex 
his participans. Coelum extensum, et sensui sub- 
jectum, ut dixi, a lumine immateriali non scintillas 
aliquas excussit. Nam cum in iis sit, qux» materia 
constant, tamen extra ea omnino, non quidemloco, 
sed natura οἱ essentia est, a materialibus enim, 
qui longissime abest a materia, separatur, non ha- 
bens locum sibi proprium, quandoquidem noncir- 
cumscribitur. Ipse verbo omnia in seipso producit, 


D et natura a creatis omnibus sejunctus, et portans 


omnia in seipso, extra omnia est. Quemadmoduin 
enim mentem, et angelum muri, οἱ janua ab zdi- 
bus non arcent, nec intus detinent: sic horum 
opifex neutiquam extra, nec intra coluin, nec in 
alio loco, sed omnino ubique Deus est, etsegregatus 
ab omnibus cum materia conjunctis, et creatis a 
se rebus. Factum est igitur coelum, et natura, ut 
dictum est, a lumine immateriali discrepuit, ettan- 
quam domus atra absque lumine mansit: cin uni- 
versitatis Dominus solem et lunam accendit, ut 
ipsa sensibilia iis lucerent, qui sensibus uterentur. 
Dedit etiam in manus nostras genus luminis, quod 
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ctu luceret,eferro etsciliceexcussum mirabiliter. A rificum, et inopinabile opus Dei altissimi. 0 


se autem nihil commune habet cum ullo lumine, 
nni luce lucidior, longeque splendidissimus, 
antum ferre nulla creatura potest. Ut enim ra- 
inte sole astra non apparent: sic si Dominus 
lis lucere voluerit, ejus ortum nemo vivens susti- 
:bit. Quapropter mentem pulveri, rei corparatze 
pulavit, et nos homines universos in materialibus 
llocavit, ut in fide constanti, et mandatorum ob- 
rvatione, mentem materi: expertem, quam prz- 
ricalionis caligine confudimus et contaminavi- 
us in concupiscentiis materialibus, et gustu vo- 
ptatum videlicet, rursum perpurgantes, immate- 
ale in materialibus immaterialiter aspiciamus lu- 


mysteriorum, quz occulle peraguntur virtus. Tu 
et labentia, et sterna nobis donas. Tu terrena 
cum coelestibus, presentia, cum futuris, ut omnium 
opifex, ut potestatem habens coelestium ac terre- 
strium. Cur igitur infelices nos, homines plus 
quam te diligimus, et illis. misere amplius servi- 
mus, ut ab eis exiguam et fluxam mercedem re- 
cipiamus, quibus addicimus animas nostras, et 
corpora, ut iis ceu vasis vilibus abjectisque abu- 
tantur, et cum simus membra tua domini univer- 
sorum, sancta, inquam, membra sancti Domini, et 
cujus potestas aliunde non pendet, non perhorre- 
Scimus ea perversis daemonibus sponte nostra ad 


en illud, quod dixi esse Deum plusquam absque P feedissime peccandum exponere ? Quis ergo servo- 


incipio oculis istis corporeis inaspectabilem, et 
tellectualibus cordis oculis inaccessibilem.Miror 
nim, quo pacto anima, cum tota a materia semota 
t, et intellectualem mentis oculum habeat, ceu 
1abus fenestris sensibiliter usa corporis oculis, 
?r eosdem prospiciens onniaqu:e videri possunt, 
deat, reversaqueomnia sub intellectum cadentia, 
, materia vacantia immaterialiter videat, et in 
iedio pereuntium,ac permanentium singulariquo- 
1m modo detenta, ab illis ad voluptates, et vitia 
ertrahatur : ab illis contra ad colum velut alis 
ibvecta, ibi consistere contendat ; sedabstrahatur 
imen, iternmque subvolare ardenter studeat, per 
»lum cupiens incedere, ct sub se cernere omnia, 


rum tuorum fidelium a lacrymis temperabit ? quis 
adeo arrogantem audaciam non lamentabitur ? 
quis non tantam patientiam tuam, Deus, venerabi- 
tur ? quis divini judicii retributionem non tremis- 
cet ? gehenn: videlicet ignem intolerabilem, et 
nullis exstinguendum szculis, ubi fletus, et stridor 
dentium, et dolor non consolabilis, et cruciatus 
inexplicabilis. 

Sed, o Sol, solis hujus quem cernimus, et luns, 
et siderum omnium, et lucis, et tolius rerum na- 
tur: conditor, absconde me ab his in tuo lumine, 
ut in eo te solum intuens, mundum, et ea quz in 
mundo sunt, non videam : sed et videns sim quasi 
non viderem, et audiens quasi non audirem. Et 


188 aspectu sentiuntur. Nam. cum omnia quz in c quod accidit sedentibus in hujus vitze tenebris, 


iundo sunt, ipsi laquei videantur, male metuit 
lane, in terra ingredi el considere, ne istislaqueis 
nplicata retineatur, et immilium bestiarum esca 
at, Talis piorum, fidelium, etsanctorum omnium 
ta est, quam omnes imitari oportet ; ut etiam 
1m iisdem Christo Deo, universorum judici, in- 
)ntes sistantur, et ejusdem regni atqne gloriz in 
mne evum consortes fiant. 
CAPUT XXVI. 

esiderium, et aerem erga Deum quemvis amorem, 
el quodvis desiderium humanum transcendere, men- 
temque purgatorum in lumen Dei immersam, divi- 


nam naturam induere, indeque Christi mentem, 
seu sensum appellari. 


Incredibilis pulchritudo tua, Domine Jesu, in- 
ymparabilis species, ineffabilis elegantia, sermo- 
em et opinienem vincunt. Mores tui, bonitas, et 
iansuetudo tua omnium mortalium cogitationes 
xcedunt. Ideoque desiderium tui, et amor erga te, 
mnem hominum amorem, ac desiderium multis 
artibus superat. Quantum enim tu aspectabilibus 
ntecellis, tanto major est amor tui, et omnem qui 
ominibus intercedit amorem obscurat, omnes cor- 
orearum voluptatum amores evertit, omnesque 
ialas cupiditates mox repellit. Vere enim concu- 
iscentie tenebr: sunt. et nox profunda turpis 
eccatorum perpetratio, amor autem, et charitas 
rga te lux : que cum in animabus Deum aman- 
busexoritur, illico depulsis perturbationum ac vo- 
iptatum tenebris, diem ἀπαθείας diffundit. O mi- 


quibus operiuntur, voluptatum, inquam, el vana 
glori», videntes non vident gloriam tuam coele- 
stem, ef audientes mandata ac prz:cepta tua, pror- 
sus non intelligunt, idem mihi usuveniet in lu- 
mine tuo, cum non videbo mundum, nec 488 
mundus continet. Quis namque te viso, et a glo- 
ria, divinoque lumine tuo se illustratum senliens, 
non mentem, animam, et praecordia immutatus 
est, aliterque videre, et audire ingenti sane diffe- 
rentia meruit * Immergitur quippe mens in lumine 
tuo, el simile glorie tu: lumen perfecte adipisci- 
tur, et hujuscemodi mens tua vocatur, cum tu eam 
dignatus sis fieri, etl habere mentem sive sensum 
tuum, tecumque unitur vinculo indissolubili. Et 
quomodo non omnia iniperturbate, sicut tu, vide- 
bit et audiet * quomodo divinitatem consecuta, 
quidpiam quod sensu percipiatur, expetet ? quo- 
modo labile, et corruptioni obnoxium aliquid, seu 
inanem gloriam, que omnibus, et omni gloria, 
qui videlur, major est? Nam qui omnibus istis, 
quz in oculos incurrunt, spretis, in Dei familiari- 
tatem se insinuavit, vel potius ipse quoque Deus 
appellatur, qui tandem ex iníra se jacentibus glo- 
riam ullam, aut delicias volet querere ? Hasc enim 
profecto pudori ac dedecori sunt illi, contumelis, 
contemptui, infamia. Gloria autem, et delicis, et 
divitis ejns Deus Trinitas, queque Dei, ae divina 
sunt, quem decet omnis gloria, honor, potentia 
semper, et nunc, et in omnia secula. Amen. 
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CAPUT XXVII. 
Confessio gratia donorum Dei, et quomodo in Paire 
Moe aene Tibe sten Spies Sancius op opera "feeri 
faciendum di. 


Rursum fulget mihi lux. Rursus lucem clare 
aspicio. Rursum aperit eclum, et noctem fugat. 
Rursum retegit, et ostendit omnia. Rursum cerni- 
lur sola. Rursum me ab omnibus visibilibus abdu- 
cit, similiterque ab omnibus ad sensum pertinen- 
tibus, papse, me disjungit. Rursum qui est super 
omnes celos, quem bominum nemoviditunquam, 
0n reserans ccelum, non dividens noctem, non 
dirimens aerem, non rumpens domus lectum, 
mulla penitus re penetrata mecum misero intra 
cellam meam, intra mentem meam versatur, et in 
medium cor meum (o venerandum mysterium) 
omnibus ut sunt manentibus, illabitur mihi lumen, 

et allollit me super omnia ; quique in medio sum 
empium, fio extra omnia, haud scio, num etiam 
extra corpus. Nunc ibi totus sum revera, ubi lu- 
men est solum, et simplex ; quod intuens, simplex 
evadoininnocentia. Hxcsunt, Christe miraculorum 
toorum mirabilia ; hzc yotentiz, et benignitatis tuse 
qua in nos indignos edis. Ea de causa ti- 

meo et tremo, et sollicitudine afficior assidua, ma- 
cerorque vehementer, quid tibi pro tantis, et in- 
sumerabilibus donis ex tanta misericordia in me 
collatis retribuam, quidve tibi offeram, nihilque 
. iame inveniens, cum nihil meum sit in vita, sed 
emnia tibi serviant, omnia sint manuum tuaram 
epera, majorem in modum pndore suffundor, val- 
deque excrucior, el dicere percupio, quid facien- 
dom sit ut colam te, ut placeam tibi, quo coram 
terribili tribunali tuo in die judicii damnationem 


Atdi quid facias quicumque salvandus es, imo 
vero tu ante omnes, qui me rogas. Hodie te mor- 
imum esse pula ; hodie renuntiasse ; hodie totum 
musdum reliquisse ; hodie amicos, cognatos, om- 
nem vanam gloriam deserens, simul sollicitudinem 
rrum inferiorum pone funditus, sublatamque 
crucem tuam in humeros, arcte constringe, et eam 
esque ad exitum vil: bajula. Laborestentationum, 
dolores tribulationum, et  molestiarum clavos 
sunmo gaudio excipe, ut coronam gloria. Jnjuria- 
rum lanceis confixus in horas, el omui genere 
inominiarum acerrime lapidatus, lacrymis pro 
sangoine profusis, marlyr eris, illusionesque, et 
slapas ferens animo gratissimo, divinitatis, et glo- 
ri» mese consors fles. Quod si teipsum omnium 
psstremum feceris, servumque, ac ministrum, 
potiea primum omniumtereddam, quemadmodum 
promisi. Si inimicos, et omues audientes te dilexe- 
ris, οἱ pru injuriosisin te oraveris, illisque pro 

viribus tuis benefeceris, similis profecto evasisti 
Patri tuo altissimo, et hinc purum cor adeptus, 


$1 1 Gor. xui, 12. 
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Quod si etiam propter justitiam te persecutionem 
pati contingat, exsulta, quoniam regnum celorum 
tuum factum est. Etquid hoc majus? Hac et bis 
plura, que mandavi, facito, et alios doce, et inter 
vos alter alterum, qui in me creditis, si salvatio- 
nem exoptatis, mecumque in ssecula sempiterna 
habitare vultis, Si renuitis, et indignamini, et de- 
decus interpretamini ista pati, et contemni, et pro 
mandatis meis animas ponere, quid ergo discere 
quaritis, quomodo vos salvari oporteat, et quibus 
actionibus mihi conciliemini ? quid tandem Deum 
vestrum me appellatis ? quid item vos in me cre- 


B dere insipienter arbitramini ? Ego quippe hec ve- 


stra causa libens, ac sponte perpessus sum, in 
crucem actus, facinorosorum mortem obii : glo- 
riaque mundi, vita, splendor, mortuorum resur- 
rectio omnium in me credentium gloriatio, indu- 
mentum immortalitatis, et deificationis probra 
mea, ei mors ignominiosa facla sunt. Quare qui 
venerabiles passienes meas imitantur, etiam divi- 
nitatis mex» consortes, et regni mei h:redes, bo- 
norumque nulla lingua enarrandorum exprimendo- 
rumque socii fient, et mecum in sempiternum 
erunt. Ceteros quis non defleat? quis non lugeat? 
quis non ex compassione cordis lacrymas fundat ? 
quis magnam eorum stoliditatem non lamentetur? 
quandoquidem deserta vita seipsos morti tradide- 


C runt, a Deo infeliciter abrupti; ἃ quorum parte 


libera me tu Domine omnium, meque abjectum, 
atque ultimum servorum tuorum ne spernas im- 
maculatarum perpessionum tuarum participem 
fieri, ut etiam; sicut dixisG, particeps glorie, et 
suavitatis bonoruru tuorum fiam ; nunc quidem ut 
in enigmate,"et in figura, et in speculo: tunc 
vero cognoscam, sicut et cognitus sum 37, 
CAPUT XXVIII. 


Gratiarum actio ad Deum pro acceplis ab eo bene- 

ficiis ; et in. quastione positum, quamobrem per- 

. fecti a daemonibus tentari permittantnr. Descriptio 

renunlianium mundo, ἐξ ins[itulio, in persona 
ei 


Cognoscis mendicitatem meam, nosti orbitantem, 
scis solitudinem, cernis imbecillitatem, et impo- 
tentiam meam, qui me finxisti Deus meus ; non 
ignoras, inquam, sed aspicis tu, tu omnia cogno- 
scis. Vide cor humiliatum, vide contritum, vide ut 
desperabundum ad te accedentem, et da ex alto 
gratiam tuam; da divinum Spiritum tuum; da, Sal- 
valor, Paracletum; mitte sicut promisisti, mitte et 
nunc ipsum una assidenti in superiore cenaculo, 
revera mihi eminenti supra res terrenas et supra 
totum mundum, et te quarenti, tuumque Spiritum 
prestolanti. Ne igitur cuncteris misericors, ne despi- 
cias miserator, ne obliviscaris sitiente anima te 
quzrentem, et ne excludas gloria hunc indignum, 
neve abomineris me, neudeseras. Viscera tua ob- 
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tendo, misericordiam tuam objicio, et benignita- A et cum te immissa pusillanimitate, ac despera- 


tem tuam interpretem meam atque conciliatricem 
tibi offero. Non laboravi, non prestiti opcra 
justiti», nunquam servaviullum mandatum tuum : 
sed vitam meam omnem luxuriose, ac perdite 
transivi. Verumtamen non es me aspernatus ; sed 
quasitnm invenisti, errantem a via erroris re- 
duxisti ; et cum me per lumen 'grali:e tu: hume- 
ris tuis immaculatis miseratus imposuisses, por- 
tasti, nec defatigationem ullam sentire me passus 
es: verum tanquam in curru, aut vehiculo quic- 
scentem, dedisti molliter per vias asperas iler 
peragere, donec in caulam ovium tuarum restitui- 
sti, el famulis tuis aggregasti. Misericordiam tuam 


lione vulnerare conentur, spe tua velut emissis ia 
ipsos jaculis vulnefetur. Iracundia te, ut pugil- 
latu opugnantes, et in furorem impellentes, a 
mansuetudine tua in faciem alapas accipiant, ez- 
traque domum tuam procul ejiciantur. Num enim, 
αἱ dixi, infans, aut puer pusillus es? num adhue 
te inibecillitas animi tenet ? Num etiam modo mens 
tibi ad obnitendum infirma est ? Nosti et inimicos 
fugere, etrursum eosdem vincere. Nam et pugnans 
me adjutorem. ac defensorem, et fugam capessens 
me validum ac tutum tegumentum habes. Et quid- 
nam, amabo, terrenorum istorum moesstitiam libi 
apportal ὃ Aurun, an argentum, an pretiosi lapi- 


praedico, miserationem laudo, gratias ago, et divi- B des? et quis lapis, me fulgidior, aut quis clarius 


tias bonitatis tu» admiror. Cum porro in te recu- 
buerim, ut narravi, etiam nunc apud te sum, ut 
puto, totus servus tuus, affixusque lumini, et tibi 
agglutinatus, et desiderio (ui victus, et amore 
compeditus, hxreo, obstupesco, et perspicere ne- 
queo, quare tribulatio atlingat miseram meam 
animam ; quare tristia subintret, quare me to- 
tum conturbet ; quare me privet dulcedine tua 
Deus, et a gaudio abstrahat terrenorum aíílictio. 
Num me tantopere lapsum, et peccato obstrictum, 
aut quia te ad iram gravius concilarim, bone Chri- 
ste, relinquis, utamplius contrister qnam antea, 
quando anima mea serviebat turbulentis atfectio- 


lucet? Et tamen quis lapis, ul ego, in nullaesti- 
matione penitus? An vero agrorum amissio, aut 
penuria alimenti, aut defectio vini omnino te dis- 
cruciat ? Et quis alius. paradisus est mei similis? 
aut quid par habent hzec inferiora, et caduca terra 
mitium ? Quis autein. panis in mundo talis, aut 
quod vinum conferri potest cum gratia mea, eum 
divino spiritu, cum pane vite, quem ego do, cor- 
pus scilicet et sanzuinem meum, puris corde, el 
indubitata fide, cum timore, ettremore manducan- 
tibus, et bibentibus qua intellectu, qua sensu?que- 
delicie, quod gaudium, qua gloria, quaeso, major 
et in terris, quam me solum intueri, me solum. 


nibus ? Dic, et doce me nunc profunda judicia tua. (, per speculum in aeuigmate contemplari ? et solum 


Dic, et ne desteteris loquentem me, quamvis in- 
dignus sim qui loquar, tu qui quondam cum pec- 
eatoribus, et meretricibus epulas iniisti, et cum 
asotis ac publicanis coenavisti. Ad h»c Dominus 
mens hunc in modum respondit : 

Nosti quemadmodum ego te e mundo ac infan- 
tem inter ulnas asportatum gestaverim. Ego toluni 
te fasciisinvolvebam et lacte nutriebam, cui nul- 
lus cibus potusque comparari potesl; res enim 
me inscrutabiles omnino, et inexplicabiles sunt. 
Pedagogo te commendavi (scis quem dicam) qui 
te ut parvum puerum, in horas crescentem. cura- 
vit pulchre, et ut decuit, educavit. Postea factus 
es ephebus, quin etiam adolescentiam es ingres- 
sus, neque nescis, quomodo semper tecuin fuerlin, 


me:e gloriz fulgorem aspicere, perque ipsum hae, 
et his plura doceri, et ine Deum esse, conditorem 
omnium perfecte scire, et intelligere, hominem in 
lacu profundissimo sedentem, mecum in gratiam 
restitutum, et sine intervallo ut amicum cum 
amico colluqui, nrercenariorum ordine exemptum, 
servilitimore liberum, sinelabore mihi servientem, 
charitate me colentem, obedentia mandatorum 
familiaritatem meam consecutum ? 

Agendam, non mercede mihi servientium, nec 
serviliter ad me venientium, sed amicorum, et no- 
torum, ac filiorum meorum actiones quales solent 
esse, littezis consigna breviter. Oinnibus mortali- 
bus viliorem se ducere. Non. mundanis solum, et 
in vita religipsa commilitonibus, sed etiam Ethni- 


tecum accreverim, te undique texerim, quoad p cis pejorem se :eslimare ex animo ; unam minimi 


commode omnes aetatum gradus excessisti. Nunc 
igitur adolescens esse enm desieris, et vir perfe- 
ctus, jam ad senectutem tendas, quomodo etiam- 
num ut puerulum te inter brachia gestari, ac cir- 
cumferri postulas ? quomodo denuo fasciis involvi, 
ac potari desideras? quomodo lacte educari, et 
sub pedagogo vivere? quiso, non erubescis ista 
dicere? Cum tu statem virilem agites, aliis mini- 
stra, alios educa ; queque ad ipsorum incremen- 
tum perünent, provide et cura omnia. Inimicis 
resiste, οἱ percussus percute. lntelligis, opinor 
de quibus inimicis loquar. Instructas demonum 
acies invade, et feri nihil parcas ; eadens resurge, 
et affatim tela contra adversariorum tela remitte: 


mandati parvam Lransgressionem, vite celerne 
amissionem esse arbitrari ; parvos pueros, non se- 
cus, quàm constanli. ztate viros intueri, et tan- 
quam lionoratos venerari ac revereri ; c:ecis item 
honorem tribuere ; utpote me ab alto omnia homi- 
num facta inspiciente. II:»c quoque facere propter 
me, quie perinde conscribe : Non habere adversus 
quempiam prorsus in corde vel tenuem commo- 
tionein. aut levem suspicionem ; luto animo preca- 
liones obire cum dolore cordis; ex commisera- 
tione omnes in te peccantes, similiter et me per- 
inde offendentles orare cum lacrymis, ut ab his 
convertantur ; benedicere maledicentibus, et lau- 
dare ex invidia conviciantes ; et incommoda inve- 
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hentes, in benemerantibus numerare : refractarios A qui voluntatem suam non exuit, et voluntatem ejus 


autem, nec lbi obtemperantes, omnino ut ine 
ipsorum Dominum negantes, lamentari, et deflere 
assiduo, nec eos admonendi finem facere : Qui 
enim vos suscipit, dixi, me suscepit : et qui vos 
audit, prorsus me audit$8, Qui vero verba vestra 
admonitionesque non cum limore admittit, el iis 
usque ad mortem obsequitur, non est futurus 
slerna glorie mez parliceps: non collabitur 
mecum, qui crucem pertulit, et Patri usque ad 
mortem obediens fui : non statuetur ad Jexteram, 
non erit cohzres eorum qui seipsos crucifixerunt. 
De caetero, ne cesses admonere, ne desinas plo- 
rare, ne intermittas ipsorum salutein exquirere : 
ut si te audierint, et conversi fuerint, habeas eos 


tanquam fratres, lucratus membra tua, mihique B 


ut germanos, et morigeros offeras, ut el ego illos 
suscipiam, per te, οἱ glorificem. et tecum Patri 
meo in muneris loco donem $i voluntates suas 
non abnegaverint ; si animas suas non contempse- 
rint, ut dixi ; si voluntatibus suis mortui non fue- 
rint, et vitam ac mores 'suos ad tuam voluntatem 
non accomodaverint, per tuam voluntatem meam 
explentes. tu mercedem tuam haud amitles, nec 
ea spoliaberis ; quin pro simplici ego tibi duplam 
rependam, quod quamvis non audirere, non tamen 
loqui destiteris, οἱ potius odia, alienationes, et 
eisecrationes eorum subieris, quemadmodum et 
ego olim odio fui, el nunc sum per istos istorum- 
que similes. 

Per opera hujusmodi coli volo. Per talia et 
similia mihicomplacere stude :seinper his namque 
vehementer letor. Ne rnalis otiari, nec utilitati 
anima tuz quidquam in mundo ullo inodo yrze- 
feras. Quem enim fructum reportabit, qui mun- 
dum lucratur, aut omnes qui in. eo. sunt eruit, 
ac docet, el universos salvat, si. non et iyse sal- 
vabitur39 ? Quis igitur ille est, aut quo paelo, 
miser, alios salvans, animam. suam non salvabi , 
8511 perdet ? Qui solvit. mandatum unum Domini 
omnium, et quodammodo ipsum conculcando in- 
cedit, et leges ineas transgreditur. et jussa trausi'it. 
Qui extra caulam et septa mandaicrum meorum 


qui personam tuam refert ac sustinet, ul tuam, 
qui Dominus es, instudio sibi non posuit, et in- 
tegre non custodivit, ut tu ipse Patris tui volun- 
tateui custodivisti, cohzeres et consors tuus erit ? 
presertim cum pepigerit, quandiu superaverit, 
nunquam sus ipsius veluntati periturum : non 
adhs»snrum sanguini non carnem pralaturum, id 
est, cogitationem, et vinculum natur:e, amorcin 
illum naturalem, qui in liac. vita homines iterum 
cum iis colligat, qux abdicaverun!, eosque totos 
ad ea qua retro sunt, converlit. 

Martyres clamarunt: Vere justum judicium. 
Sicut enim qui a4 perferenduim martyrium ala- 
criler se obtulit, adeunlibus se consanguineis, 
uxore et liberis cum hujusmodi querimoniis, et 
lamentis: Non misereris filiorum ?O immitis, nihil 
(6 movet viduilas conjugis ! non eorum mendicitate 
ad comm serationem inflecleris ? non ipsorum 
exitium cogitas et emollescis ? Ergone relinquens 
uxorem viduam, ipsamque et liberos orphanos, 
peregrinos et mendicos, leipsum solum servare 
mavis ? quomodo non magis pro homicida damna- 
beris. quando nos omnes perdendos deseris, et 
avimam tuam solam salvare conaris ; si, inquam, 
cum lalibus lameutationibus veniant, omnino 
eorum voces, nec ad punctum temporis sustinere 
debet ; nec aures illis tantillum commodare ct sive 
donis, ac pretio vincula, carceremque dimittere ; 


c sive te, Christe, negalo ab his liberari ; sed ul jam 


mortuus, perstare in cruciatibus, perseverare in 
custodia, perdurare in fame et siti, rerum ac pos- 
sessionum suarum immemcr ; et, si fieri possit, 
nec aliud quidpiam extra custodiam cogitans, 
eliam velut per transennam ; sed ad te respicere, 
Domine universorum, et mentem suam in te con- 
templando defigere perpetuo, atque ita usque ad 
mortem solo tuj amore dura perpeti: nec curare 
debet, si qui declinent, s? quis negent te, οἱ ad 
priorem vomitum revertantur, od actiones pristi- 
nas, ad sollicitudines terrenorum, et uxoris, ac 
filiorum ; nec ullo μείονα iis illigari, non. enim 
amplius anim: sue Dominus est. Quare coin- 


cum sit, si oinnes morlales, lotumque mundum p plures servi t.i. carceribus abs te aperlis, vincu- 


salvaverit, mili ignotus et peregrinus, et ab ovibus 
meis remolissimus erit, Maxime autem, quia se- 
pem caule ruperit, et ovibus aliunde e»itum, 
quam per januam, etintroitum iniqu. m feris pate- 
fecerit, judicium severius quam dici potest, 
propler oves sus inebil, et. dividelur, tarlareoque 
igni traditus, esca vermium erit lioino miserrimus 
Hoc enim dixit Pater per Filium. et Spiritus, qui 
est eos Domini, locutus est , augeli vucihus indesi- 
nenlibus approbarunl, justi audiens calculum 
adjecerunt, dixeruntque: lucorruptum judicium 
Inum, non suspecia sententia, cilra affectum ju- 
dica.ti Deus inisericordissime. Quoinodu enim, 


38 Luc. x, (6, 39 Matth. xvi, 206. 


lisque corporum plane -olctis, exire ac fugere om- 
nino noluerunt: sed ut. eraut, viucti inanserunt. 
Sic igilur et qui nunc. in mundo sunt, voluntate 
sua imprimis et an'e omnia | (ullam penitus sui 
habet potestati. Sed quiinvis ἃ prieposilis ea 
ui non prohibeantur, servert tamen pacta. con- 
venta lecuio necesse est. Non enim honinibus, sed 
De» polliciti su.t. se obedientiam οἱ subject.onem 
p epositis, et. omnibus íratribus, quil'uscum in 
mouast-ria religiosa instituta persequuntur, ser- 
valuros. Idcirco monasterium, ut insulam aliquam 
solam in medio mari imliabitare debent, ac totum 
mundum sibi omnino impervium esse arbitrari, 
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elut alta fossain circuitu communito monasterio, A adjunxisti ? Sed neutiquam effugies Quo enim 


1 nec qui in mundo sunt, transiread monasterium 
ossint ; nec quiin insula degunt ad eos qui furis 
ant pervenire, el eos curn affectu aspicere ; nec 
! animo horum versare memoriam : sed ut mor- 
ii erga mortuos affici, et sentientes eos non sen- 
re debent quo pacto revera oves sua sponte ma- 
lat: fiunt. 

Propter heec sanctissima verba sanctorum, desi- 
erii, e| summi amoris plena, cum ea audissent 
herubim, Dominum laudarunt, et in timore dixe- 
int ; Gloria tibi, Domine, cloria tibi, misericor- 
issime, qui interris marlyres sine tyrannis, ac 
ersecutoribus, solo amore tui in horas testimo- 


abibis ? Prorsus nunquam mihi elaberis, qui Ada- 
inum et Evam e paradiso exegi ; qui Cain fratrici- 
dam reddidi ;qui fallaciis meisusque ad extremum 
inescalos, omnes mortales decepi, et in diluvio 
horribili generi interitus objeci; qui Davidi ad 
adulterium et eadem impulsor fui ; qui adversum 
omnes sanctos bellum gessi, et multis necem in- 
tuli ; me talem, inquam, quomodo speras te posse 
efTugere, cum sis infirmissimus ? Hzc audiens, Do- 
mine, et Deus, et creator, et opifex, et judex 
meus, qui habes potestatem anima, et corporis 
mei, ut fictor ustriusque, horreo miser, et tremo 
totis artubus. Objicit mihi et dicit vafer ille : En, 


ium tibi dantes ostendisti. Etiam, dixit rursum p non vigilas ; en, non exerces continentiam: en, 


aler per Filium. Et adjecit Spiritus : Vere qui 
eum toto pectore diligunt, et in ejus solius cha- 
tate persistunt, et in horas propric voluntati 
ioriuntur, hi et germani amici mei, hi et cohzre- 
88, hi et sine. ungularum laniatu, sine suspen- 
onibus, focis et lebetibus, sine exurente flamma, 
. gladiis secantibus, sola abnegatione voluntatis 
ariyres sunt. Ad hec supramundano legiones 
mul omnes lztat:e. exclamarunt: Justum judi- 
um tuum40, misericordissime. Scribatur, obsi- 
netur in sempiternum. 


CAPUT XXIX 


ui per communionem sancti Spiritus. Deo jam con- 
juncti ez hac luce discedunt, eos. illic in omnem 
elernitatem cum eo ticturos. Aliter sein hac vita 
habentibus, tum serus ecenturum. 

Principium vite mihi finis et finis principium 
3t. Unde veniam ignoro, ubi sim nescio : nec 
uo miser abiturus sim novi. Terra e terra, cor- 
15 et corpore nascor; ex corruptioni obnoxio 
rrruptibilis et piane mortalis sum : brevi tem- 
ΓΘ in terris commoror, in carne vivens, et exstin- 
10r, atque ex hac vita digrediens, aliam vivere 
icipio. Corpus hnmo opertum linquo, redivivum 
lim accepturus, et :&vum nullo fine terminandum 
cturus. Nunc igitur respice in me Deus, tu solus 
unc pietate tua me imperti ; nunc te miseratio 
iei capiat. En defecit virtus 1ea, senectuti, i 
it, vestibulo mortisapppropinquavi. Venit prin- 
ps mundi, perquisiturus turpia, et nefanda opera 
iea: carnifices astant to've me intuentes, et 
851 exspectantes, ut. miseram animam meam 
ripiant, et in barathrum inferni detrahant. 
uamobrem tu, qui natura es misericors, et be- 
gnus solus, qui es Dominus clementissimus, 
iserere mei tunc ; el ne memineris irrogato ἃ 
e tibiinjurie ; necerelinquas me ; ne des locum 
intra me doloso inimico meo, qui in horas m.hi 
ymminatur, et contra me rugit, ac stridet denti- 
15, eL ail: [n quo confidis * quomodo te manus 
eas effugitorum speras : quandoquidem ludifica- 
5 precepta mea, et me relictoad Christum te 


40 Psal. cxvir, 137. 


non frequentas preces, non adorationes ; non exer- 
ces labores, quos olim es ingressus ; atque ob 
hz;ec sola abstractum tea Christo mecum rapiam 
in ignem, qui non exstinguitur. Ego vero, utiu 
scis, Domine, nnnquam in operibus, autactionibus 
anima mez salutem constitui ; sed ad tuam mise- 
ricordiam benignitatemque confugi; contisus, 
quoniam es summe misericors, me gratuito abs te 
salvatum iri: et misereberis mei ut Deus ; sicut 
aliquando miserlus es meretricis, et filii prodigi, 
postquam dixit : Peccavi. Cum hac fide cucurri ; 
cum hac fiducia veni ; cum hac spe ad te Domine, 
accessi. Et nunc, ne, quiso, glorietur contra me 


C servum tuum ; ne dicat: Ubi Christus tuus, ubi 


susceptor tuus? an non ipsemet te manibus meis 
tradidit? Sj enim me fraude circumvenerit, el 
captivum duxerit, non id voluntati, nec ignavis 
mes, sed totum tibi, qui me dereliqueris ascri- 
bens, dicet : Vide cui fidisti; vide ad quem te 
contulisti ; vide cui tein amore et charitate pu- 
tabos esse ; cui le loco fratris, amici, filii, et hee- 
redis gloriabaris esse. Quomodo te deseruit, etin 
manus r eas hostis tui te tradidit, insperatoque 
alienatus, subito odisse te cepit ? 

His igitur auditis, ne me deseras, ne me pro- 
brum tuu fieri sinas, Deus meus ; ne, o Rex, ne, 
o Domine, qui me quondam e tenebris, et e ma- 
nibus, et e faucibus ejus eductum in lumine tuo 
liberum collocasti. Te enim cum video, interiora 
cordis mei vulneror, et non possum aspicere, et 
tamen non videre te ferre nequeo. Inaccessibilis 
siquidem est pulchritudo tua, inimitabilis species, 
iucomparabilis gloria. Ecquis aliquando te vidit? 
aut quistotum te videre poterit Deum meum ? 
Nam omne, seu universum quis oculus conspicere 
valebit? Qui vero super universum est, qua mens 
eum comprehendere, aut. complecti poterit aut 
extendi tota secundum totum, et. cernere conti- 
nentem omnia, extra omnia, et ipsum omne, et 
implentem omnia,et tamen extra omnia manentem 
modo ineffabili ? Nihilominus ut solem te intueor, 
et ut stellam aspicio, et ut lampadem in vase suo 
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ardentem video, et in sinu te ut margaritam porto. A solos divinitatis ejus consortes ; sicutipse natur: 


Quod autem te non dilatas, quod non lotum me 
lumen facis, et ostendis te mihi totum qualis, et 
quantus es, plane non me existimo habere te 
vitam meam : sed lamentor, ut quispiam ex di- 
vile mendicus, ex illustri infamis, ac desperatione 
confliclatus. Hoc animadverlens inimicus, dicit 
mihi : Non salvaberis. Ecce enim spe tua frustra- 
tus es, et a scopo aberrasti ; quoniam ncn habes 
quam olim habebas erga Deum fiduciam ac liber- 
talem. Cui verbo respondere non dignor ; sed 
suffio, et extemplo evanescit. Sic oro Domine, sic 
rogo le, misericordiam dona eliam tum mihi, cum 
egredietur ex hoc corpore anima mea, ut solo 
flatu pudefacere possim incursuros in me servum 
laum, et lumine Spiritus tui custodilus, transire 
illesus, et stare ante tribunal tuum, habens me- 
cuz sacrosanctam gratiam tuam, tegentem me, 
et nullo suffusum pudore exhibentem. Quis nam- 
que coram te apparere audeat, nisi ipsam indutus 
sit? Nisi ipsam intus teneat, et ab ipsa illumine- 
tur, quomodo ullus omnino intolerabilem illam 
Dei gloriam videre poterit ? Nam qui tandern glo- 
riam Dei, et naturam deitatis humilis, et abjecta 
hominis natura videbit ? Deus enim increatus est, 
nos omnes creati. [116 corruptionem nescit ; nos 
eorruplibiles et pulvis sumus. Ille spiritus est, 
nobilior omni spiritu, ut conditor spirituum ac Do- 
minus; nos carnes terrestres, οἱ substantia ter- 


nostre consors est, effector omniutn, ul Paulus 
testificatur, Christi Ecclesiam corpus unum fore 
dominicum et divinum, absque macula, irrepre- 
hensibile, sine omni ruga, qui erunt fideles ; caput 
autem Christustt, Si ergo sic erit, quemadmoduin 
eliam est, qui sordibus ipsum attingere δα Ὁ}. 
aul quis indignus ei agglutinabitur ? Nam 5] et 
hodie extra Ecclesiam | peccatores ejiciuntur, et 
consortio aliorum penitus excluduntur, et insuper 
aspectu divinarum rerum privantur, qui sancti 
non sunt, prol quomodo tunc cum corpore incul- 
pabili conjungen'ur, et membra Christi fient, cum 
sint contaminati, ac surdidi '21)? 

Non licet hoc, fratres, non fiet oinnino Qui au- 
tem a divino corpore, id est, Ecclesia, et a choro 
electorum secernuntur, dic, quonam abibunt? in 
quod rcgnum ! in quo luco, cedo, sperant domici- 
lium ὃ Plane enim paradisus, et sinus Abrah:, 
et omnis locus requiei erum est qui salvantur. ΔΙ 
enin qui salvantur, sunt omnes otnino san-ti, ut 
divina Scriptura passim. docet, testaturque. Mullze 
quippe mansioues sunt, sed inlra Thalamun 43. 
Quemadinodum enim unum est. colum, et in eo 
stella», honore et claritate differentes : sic itein 
unvs tlialamus est, et regnum. Ceterum et para- 
disus, et civitas sancta, οἱ omuis locus requietis, 
Deus est solus. Et ut huno non. habet in vita re- 
quiem, qui non manet in Deo, et Deus in eo : sic 


restris, Ille auctor omnium, principii expers, in- C etiani post mortem extra illum unicum, non eril, 


comprehensus : nos vermes, et conum el cinis. 
Equide nobis ex propria virtule, aut aclione 
hume videre unquam poter.t, nisi ipse Spiritum 
suum divinum emiserit, ac per eum infirnue na- 
lum robur, vires, virlutemque suffecerit, et ho- 


opinor, ullarequies, non locus a tristitia,agemitu, 
a tribulatione liber. 

Quocirca studeamus, fratres, studeainus. ante 
obitum nostrum Deoauctori omnium coalescere, 
qui propter nos miseros ealos inclinavit, et in ter- 


mirem videndz? glorie suc idoneum effecerit? ras descendit45 ; qui latuit angelos, et in utero 
Alioqui enim non videbit, nec videre poterit lho-  sanctie Virginis habitavit, ex qua corpus assun.- 
minem quispiam in gloria venientem. Etitain- psit, modo inenarrabili, et citra mutationem sui, 
joli ajustis separabuntur, tenebr;sque obruentur indeque ad nostram omnium salutem operandaui 
peccatores, et. quicumque hinc secum lumen in processit. Salus autem nostra hiec et. plane, quod 
ipis non attulerint Qui autem ex lis qua hic — siepius diximus, et nunc denuo dicemus, non. nos 
egerunt, ei copulati sunt, etiam tunc mysticeet quidem ex nobis ipsis, sed ex ore divino, Apparuit 
grmane Deo copulabuptur, atque ab ejus com- magnum lumen futuri seculi, regnum caelorum in 
manione nunquam divellentur. Porro qui hinc y terras descendit : imo vero superum et inferum, et 
emigraveriut ab ejus lumine sejuncli quomodo omnium Rex venit, voluitque nobis fieri similis, ul 
iut qua ratione tunc ei uniantu", discere a vobis ex ipsotanquain ex lumine omues accensi. lumina 
apio, aut vos docere potius. allera primo similia cvaderemus ; et regat celestis 
Deus homo (actus, sociatusest hominibrs. Com- — consortes, gloriaque par icipes, nec non ceterno- 
municavit nobiscum in humana natura, vicissim- rum bonorum, quas neino vidit unquam, ha:redes 
que cum universis in eum credentibus, οἱ fidem-  fieremus. Hxc autem sunt, ut credo, et milii per- 
ex operibus ostendentibus divinitatem suamcom- suadeo et autumno, Pater, Filius et Spiritus 581) - 
mumkavit. Hos igitur salvatum iii afflrmavit, ctus, una Trinitas. Hic fons honorum ; haec vila 
4 Ephes. v. 23. 42 Joan. xiv, 2. 5 Psal. xvir, 10. 
clesia ; duminodo tamen fidem non abjiciant. De 
quo videatlector Card. Bellarm. lib. n De Ecclesia 
militante, cap.9, qui etiam cap.10 docet, quemod» 
infideles occulti in Ecclesia censeri possint. 


(21; Hzc que Symeon scribit, intelligenda sunt, 
non de quibuscumque peccatoribus. sed de excom- 
municatis. Aliienim peccatores, quantunivis enor- 
mes, sive manifesti sive occulti, vere sunt in Ec- 
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rum exstantium ; hie delicie et requies; 1886 Βί0]8 α — Audi qua percunctaris, οἱ audita litteris manda. 


gloria , hoc gaudium ineffabile et salus omnium, 

ii Hluminationis ejusinexplicabilisfactisunt par- 
:»ipes, el communionemse cuin ipso habere sen- 
int. [dcirco enim, audite, Salvator nominatur, 
'oniam omnibus quibuscum unitus fuerit,salutem 
it. Salus porro est omnium malorum depulsio, et 
eodem omnium bonorum zterna inventio, a 
orte vitani, a tenebris lucem, a servitute vitio- 
rum affectuum, turpissimarumque actionum 
rfectam libertatemoinnibus cum Christo omnium 
ilvatore conjunctis ac devinctis largiens,qui tunc 
nne gaudium citra periculum amittendi, omnem 
ssultationem, lztitiamque possident. Qui autem 
orsus ab eo sejuncti, non eum qu:erunt, nec ju- 
im motuum animi ralioni adversautium excusse- 
in, nec ἃ morle sunt liberati, seu reges. seu 
'incipes, seu viri summales sint, esi in deliciis, 
hilaritatibus, οἱ oblectationibus, et in bonis per- 
uendis versari se putent, nunquam lamen lalem 
quirent lzetitiam, qualem servi Christi ab omni- 
15 illegitimis gloria ac voluptatum cupiditatibus 
unes percipiunt; que quidem tanta est, ut eam 
alio censequi non possit, quam eorum nemo ali- 
iando cognoscet, intellizet, aut videbit, qui 
iristo sincere fruenlerque non adhaserint, eique 
iique quam explicare non est, astricti cl impliciti 
in fuerint ; quem. decet. g'oria et h. nior, laus et 
nnis predicatio ab omni creatura, οἱ spiritu in 
cula Amen. 


CAPUT XXX. 


"lius esse bene regi, quam regere. invitos. Nullum 
enim capi emolumenlum, si quis alios. servare 
studeat, et se per. illorum. pre[ecturam perditum 
eat. 


Dic, Christe, servo tuo, dic lumen mundi, dic 
jientia totius univeri, dic Verbum sapientia, quie 
nnia priscis, omnia prenost, et nobis conducen- 
λ doces sine invidia ; dic et duce me quoque vias 
lutares tuarum voluntatum,ac divinorum tuorum 
andatorum. Dic, et ne despicias me, neve celes 
diguum servum tuum, Deus meus beneplacitum 


Ego Decusanteomne principium, ego natura Domi- 
nus, superorumetinferoruiui rex,cujus servionines 
censentur, etiam qui nolunt. Ego utique Conditor 
omninm, Judex, et Dominus et nunc sum, et in se- 
cuias:culorum ero. Sed nolentem nullum unquam 
cogo. Volo enim eos qui mihi serviunt, et diclo 
audientes sunt, servire libere, ex animi arbitrio, 
cum timore et charitate. Tales servos meos, tales 
qui apud me merent, tales amicos meos esse de- 
sidero. Alios nondum cognovi, nec ab iisdem co- 
gnitus sum. Quocirca durum me, et qui commise- 
ralione non trangar, et iniquum ipsi filii iniquitatis 
appellant igitur me contumeliose tractant, qui 


p convicia milii dicunt, quime probris onerant, quo- 


modo tibi se subjiciant, aut quomodo (6 magistrum 
admittant? quomode lupi te pastorem reputabunt ? 
aut quomodo vocem tuam sequentur, cum sint ferz 
bellu»? Egredere, fuge etsubduc te ex horum ine- 
dio. Salis esto tibi, si teipsum serves. Quod si 
mundum serves, te vero perdes, qu: mun:!us opera 
tua servatus tibi proderit ? Nolo te quemquam no- 
lentein regere : quod ipsum ime in mundo fecisse 
videas licet. Volentium ego rector ac Dominus; 
cieterorun creator quidem, etnatura Dominus,non 
autem ullo modo rex, neque dux, ac praes sum. 
qui non tollunt crucem suani, nec me sequuntur: 
diaboli enim filii, et vasa sunt. Vide mysterium 
horribile, vide stoliditatem, et cos lamentis pro- 


c sequere si. potes vel in horas singulas. Vocati nam- 


que e tenebris ad lumen non occiduum, a morte ad 
vitam, ab inferno ad coelum, a temporariis el peri- 
(uris ad gloriam sempiternam, irascuntur, etcontra 
magistros insaniunt, omnigenasque insidias in 
eosdem componunt, et mori pra:optant, quam ate- 
nebris, et operibus tenebrarum discidere, ac me 
sequi. Hos quo pacto tandem inoderaberis ἢ quo- 
modo his praeris: qu»modo hos duces, dic age. 
qui sponte sua ad ignem transfugiunt, hosti adhe- 
rentes, et cum eo prz:ceptis meis contraria impigre 
designantes? Quomodo pasces ut oves;quoinodo ad 
pascua, quieso, mandatorum meorum, ad aquam 
voluntatum mearum induces ? quomodo educes eos 


um, et aperi mihi benigne Salvator utrum ex p ad montes, qui animo videntur, visionum mystica- 


10bus melius apud te sit, tibique gratius, sollici- 
dinem gerere me rerum inonasterii, et candide 
'ocurare necessitudines corporum, propugnare- 
1e odiose pro omnibus; an soliquicti semper esse 
»ditum, et inentem serenam, atque inpecturbatam 
inservare, et gratie tu: scintillas suscipere, et 
'cundum anima sensum conlinenter iliuminari, 
vinosque sermones arcane percipere,et mansuete 
cere alios, docerique similiter. Qui enii docet 
ios, eadem sibi quoque dicit, et primus omnino 
| prestare factis debet. Ex his itaquc ambobus, 
c mihi, o fictor et Deus meus, utrum mihi con- 
l1cibile, utrum tibi placitum ac perfectum est ? 
re, ne nihil istud denega tu, cujus summa est 
isericordia. 


rum glori? mecinenarrabilis, per quam quid eam 
inluentur, inferiorem hanegloriam despiciunt, om 

niunique sub seusus eadentüium obliti, heec omnia 
pro umbra, ei fui:o ducunt ? Dic quomodo adver- 
sarium in causa dicenda patronum habebis ? quo- 
modo hostem infestum ad te diligendnm adduces? 
Facile enim potius, parva occasione inventa, ex 
amicis ininiici fiunt. Αι inimici difficile conjun- 
guntamicitiam, quamvis beneficiis afficiantur, do- 
nisqoe nobilibus, et magnis cohonestentur. Vene- 
num clausum gerunt iui pectore,quod opportunitate 
oblata inox evomunt, ac benemeritus de se impie, 
crudeliterque non formidant occidere.O extremum 
furorem. Hi sunt iinitatores Cain; hi Lamecho sce- 
leratiores; hi Saulo moribus similes, sequaces 
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Judaeorum, Jud» srmuli, «t ejus laquei heredes. A neris habentem aures audiendi, eLobtemperantem 


His si preesse queris, considera quo devenias : 
non enim eo se converlent quo tu volueris, sed 
te eamdem viam ambulare coinpellent, et primum, 
ante illos in pestem, ct exitium incidere, οἱ infra 
ipsos iu foream imam descendere, ut quieosorn- 
nino comites a tergo habeas. Quod si plane ipsis 
assimilari recusaveris, et eorum consilis cogitatio- 
nibusque una auferri, abducique nolueris, nec 
communicare eorum malis opei :5us, seditionem, 
pugnam, bellum implacabile habebis. Indequid tibi 
fiet ? quid continget? dicam, si audis, quid lucrisis 
facturus, et dicam paucis. Ante oinnia, servus ineus 


esse neutiquam poteris. Servum enim meum pu- y 


gnare neutiquam volo. Odium in priecordiis fove- 
bunt contra te irreconciliabile, et cadem tibi 
aperte occulteque molientur, tuque pro ipsis in ju- 
dicium vo«atis respondebis Nihil quippe imorstua 
aliis commodabit, quemadmodum mea mors vitam 
mundo peperit. Quin et damnationis causa illis 
eris, et tu ita hinc. abibis. ut libere te defendere 
nequeas. Przsiat itaque. omnino regi, non regere 
tales, resque suas curare potissimum, et pro illis, 
proque omnibus hominibus orare, ut onines con- 
verlantur, et ad agnilionein sui perveniat ; et ex 
his volentesdocere, ac pietatis rudimentis imbuere. 
Ne vero cogas eos facere qus doces ; sed serino- 
nes meos illis occine, et ad eos ut vitz internae 
conciliatoresopere exsequendos cohortare. Ipsi hi 
sermones slatuent eos ante me, et unumquemque 
pre meritis judicabunt. Tu reddendo rationi non 
eris obnoxius, et indemnatus plane mauebis, quo- 
niam argentum eloquiorum meorum non abscon- 
disti, sed quantum ipse accepisti, omnibus expen- 
disti. Hoc mihi placet, hocapostolorum etdiscipu- 
lorum meorum opus fuit, quod ma lavi, proinul- 
gare videlicet me Deum per orbein terrarum, et 
docere voluntates ac mandata mea, eaque liumano 
generi perscripta relinquere. Sic tu quoque facere 
et docere elabora. Nolentibusautemaudiresermo:. 
nes meos, responde, quod ego respondi quibusdain 
dicentibus? Durus es! hic sermo, el quis potestau- 
dire eum τὰ ? dixi ergo, Si sic non vultis, itote, et 
facite quilibet quodlibet; totumque eorum potestati 
el arbitrio perinisi, ut si mortem, seu vitam elige- 
rent. Nemo enim aliquando przter volunta:em, et 
induclionem animi bonus fuit ; neque infidelis, si 
nolit, fidelis erit ; nec amicus mundi, amicus Dei. 
Nunquam stultus przeter voluntatem mutato animo 
probus fiet. Nullus enim natura, sed consilio et pro- 
posito menlis factus estimprobus : sic vicissim ex 
perverso atque improbo sententia et arbitratu, si 
placuerit, probus et integer fiel : quod si nolit, 
voluntarie iiequaquam talis erit. Nemo in isthoc 
mundo invitus virtutisfungetur officio. Nemo nolens 
salvatur : hoc ne plus quzre. Da operam salvare 
le,et audientes te, si forte in terra hominum inve- 


44 Joan. vi, 6t. 


his quz andit. 

Faciam ego istud, Domine, sicut precepisti mihi, 
Verumtameu tuam opem, tuam gratiam dona mihi 
indigno servo tuo, Deus meus, ut semper gloriti- 
cem te et celebrem potenliam tuam vocibus peren- 
nibus in omnium saculorum infinitatlem. Amen. 


CAPUT XXXI. 


Quid sit illud : « Secundum íimagiuem » et merito in- 
telligi hominem prototypi simstudinem, seu ima- 
ginein. esse. Diligeniein. inimicos, tanquam bene 
meritos, Deum ἐπ αν, et hinc Spiritus sancti pat- 
licipem, adoptione et gratia. Deum fieri, atque ab 
iis solis cognosci. qui codem Spiritu aguntur. 
Gloria, laus, hymnus, gratia, qui hoc totum re- 

rum natur: opus ex nihilo solo verbo, et voluntate 

sua procreavit, Deo universorum, qui in trinitate 
hypostaseon, etin una essentia adoratur. Unus 

Deus sancta Trinitas, supersubstantialis substan- 

tia, una in tribus personis, et tribus subsistentiis, 

insepa: abilibus atque indivisibilibus, una nalura, 
una gluria, uua virtus, una volnntas. Hzc sola 
creatrix est omnium, Hic ine totum et luto forma- 
vit, inditaque anima in. terra collocavit, et lumen 
dedit, in quo viderem et iutuerer omnia, nempe 
hunc mundum sensibus expositum, solemn, lunam, 
astra, celui, terrain, mare, et quacuuque sunt iu 
horum medio. Dedit etiam mentem et rationem. 
Attendas velim. Secundum imaginem igitur τοῦ 


C λόγου datus est. nobis, ὁ λόγος, id est, ratio ; nam 


EA λόγου λογιχοὶ, Yd est, ex. ratione rationales, ἐκ 
λύνου, qui est absque principio, increatus, incom- 
prehensus, vacans materia. Sic secundum imagi- 
nem anima cujusque hominis λογικὴ, εἰχὼν co) 
^52. Quo pacto ? doce me. Attende ad verba mea. 
Ex Deo Deus Verbum, costernum Patri et Spiritui 
sancto. Eodem niodo et anima mea. siinilitudine 
quadam illius. Habens enim mentem et rationem, 
habet liec secundum essentiam indivisa, et incon- 
fusa siniiliter consubstantialia, unum lizc tria uni- 
tim, et divisim tria, quie seinper el unila,etdivisa 
sunt: uniuntur enim inconfuse, et secernuntur 
indivise. Si unum ex lis deduceris, omnia de- 
duxeris. Anima sine ralione et inente, simile 
quiddam brutorum est : absque anima vero non 
potest ratio subsistere. Sic ergo ex imagine proto- 
typon intellige. SineSpiritu nec Pater, nec Verbum 
ejus erit. Pater est Spiritus, et Filius ejus est 
Spiritus, tametsi carnem induil,et rursum Spiritus 
Deus est: unum enim natura, et essentia ambo 
sunt, sicut mens, animaet ratio. Sed Paterquidem 
Verbum ex 6. genuit ineffabiliter. Sicut autem 
mens esl ex anima mea, vel polius in anima mea ; 
sic ex Patre Spiritus, vel potius in Patre manet, 
et procedit inodo inexplicubili. Quomodo rursum 
mens mea semper generat rationem, et producit, 
et einittit, el notam facit omnibus, non tamen se- 
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ratur ab ea : sed gignit rationem, et in se conti- A ighotum his qui cordis puritatem non acquisive- 


t?itaintellige Patrem genuisse Verbum, quoniam 
mper generat, nullo autem modo ab hoc Filio 
ter separatur, sed in Filio cernitur, et Filius in 
manet. 
Hanc imaginem etsi obscura est, eam tamen ac- 
rate nostra descripsit ac informavit oratio, 
am nunquam videbis, neque intelliges, nisi prius 
iaginem tuam labe purgaveris atque elueris nisi 
ius affectionibus pravis obrutam erueris, et per- 
ἴα absterseris, atque ut nivem dealbaveris. Hoc 
m prastiteris, cL ipsam probe purgaveris, et per- 
:taimago fuerit ; prototypon haud videbis, neque 
'elliges, nisi tibi per Spiritum sanctum revele- 


runt, ignotum cupide non credentibus ut divinum 
Spiritum accipiant, ignotum noncredentibus,eliam 
modo imperiti Spiritum sanctum poscentibus : in- 
credulitas enim arcet acrepellit divinum Spiritum, 
Qui non credit, non petit; qui non petit, non acci- 
pit ; qui non accipit, est mortuus ; mortuum autem 
quis non plorabit, quia cum mortuus sit, vivere 
se existimat? Plane mortui mortuos nunquam nec 
videre, nec lamentari queunt: vivi hos videntes, 
lamentantur. Vident quippe novum monstrum, 
occisos viventes, quin et obambulantes ; caecos 
putantes se aspicere, et revera surdos arbitran- 
les se audire. Vivunt sane, et audiunt, et vident 


r: omnia enim docet Spiritus, in lumine ineffa- But. pecudes; ut non intelligentes intelligunt, in 


i refulgens. Quatenus intelliguntur intelligibilia 
ii omnia demonstrabit, quantum videre potes, 
antum homo assequi potest, secundum propor- 
nem purgat animz tue ; et operum diligenti 
itatione Deo assimilabere, temperantia, fortitu- 
1e, humanitate, tentationum tolerantia et chari- 
e adversus inimicos. Hocenim hurnanitatis est, 
benefacias inimicis, et tanquam amicos ac 
nemerentes eos diligas, Θὲ ores pro iis qui te 
rsequuntur, etcharitate qualiter erga omnes, et 
nos et malos, propendeas, et quo omnibus quo- 
lie ponas animam tuam, pro salute, inquam, 
jus, aut si fieri queat, omnium. 
Hc te, fili, imitatorem Domini facient et ve- 


m te Creatoris imaginem reddent : imitatorem C 


rine perfectionis per omnia. Conditor autem 
1c, adverte animum, divinum Spiritum tibi 
tti, non aliam quam habuisti animam, sed sypi- 
um ex Deo, et inspirabit, et inhabitabit et es- 
ntialiter incolet, et illuminabit, et clarificabit, 
rursus conflabit te, corruptibilemque incorru- 
bilem preestabit, et inveteratam anim: tuz do- 
1m renovabit. Cum hac et corpus tuum solum 
:orruptionem induet. Quin deum te pergratiam, 
opotypo similem efficiet. Incredibile dictu, et 
rum sane et ignotum omnibus qui ab affectibus 
püvi tenentur, ignotum mundi amatoribus, 
ictum glorie cupidis, ignotum superbis, igno- 


sensu insensibili, in vita morlua. Licet enim οἱ 
non viventem vivere, et non viventem videre, et 
non audientem audire. 

Quomodo, dic mibi, dic confestim, quicunque 
vivunt secundum carnem, quicunque res hujus 
mundi admirantur, qui carnalibus duntaxat au- 
ribus audiunt, divinos ac coelestes sermones au- 
scullabunt ? Hi omnes secundum spiritum surdi, 
cci, mortui sunt. Prorsus enim ex Deo non 
sunt, ul vivant ; nec acceperunt, nec viderunt 
lumen divinum. Quod cum minime factum sit, 
penitus surdi manserunt. Jam vero tales, qusso 
te, cur Christiani vocentur ? Audi divinum Pau- 
lum hac tibi perspicue significantem ; vel potius 
audi Christum loquentem ; Primo homo e terra 
plane creatus est ; secundus homo de ccelo descen- 
dit 46. Adhibe te dictis. Qualis igitur est primus, 
terrenus videlicet, tales etiam qui ex eo gtgnun- 
tur, omnes terreni. Qualis autem Christus est, 
coelestis Dominus, tales celestes omnes, qui in 
eum crediderunt, nali denuo, baptizati in Spiritu 
sancto. Qualis est qui genuit, Deus vere, tales ex 
ipso geniti, ex Deo dii per adoptionem, et filii 
Ezcelsi omnes *!, ut divinum os inquit. Audisti 
Dei verba? audisti quemadmodum fideles ab aliis 
secernat? quemadmodum servis suis signum et 
notam dederit, ne seducantur alienorum magi- 
trorum sermonibus ? Primus, inquit, de terra, 


m iracundis, ignotum injuriam non obliviscen- p quia terrenus creatus est. Secundus autem homo 


ius, ignotum carnis amantibus, ignotum avaris, 
10tum invidis, ignotum omnibus maledicis, 
:0tum hypocrilis, ignotum gulonibus, ignotum 
im vorantibus, ebriosis etscortatoribus, ignotum 
ose fabulantibus, ignotum turpia loquentibus, 
totum socordibus, ignotum turpia loquentibus. 
ras negligentibus, ignotum non quotidie et 
rterlugentibus, ignotum rebellibus, ignotum 
ntradictoribus, ignotum ad placitum et nume- 
3 suos viventibus, ignotum putantibus se esse 
quid cuin nibil sint 45, ignotum gloriantibus et 
udentibus de proceritate corporis, aut robore, 
lehritudine, aut alio quocunque ornamento ; 


omnium ille Dominus, de ccelo descendit. Primus 
omnibus hominibus pravaricatione sua mortem 
et interitum invexit. Secundus mundo donavit, e, 
nunc universis fidelibus lumen, vitam, incorruptio- 
nem donat. Audisti que tibi celestium rerum inter- 
pres dixit? Audisti Christum loquentem per ipsum 
et docentem homines, quales sint, qui in eum cre- 
diderunt, et fidem ex operibus ostendere perseve- 
rant ? Posthac, nihil ambigas, qualis Christus est 
celestis, te quoque talem esse debere. Quod si 
talis non es, quomodo Christiani vocabulum 
usurpabis? Si enim qualis est Dominus, coelestis 
nempe etiam tales esse dicit qui in eum credide- 
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runt, omnino celestes videlicet, qui mundana sa- ^ cceleatibus intraturos, et regaaturos, εἰ uaa fe- 


piunt, qui secundum carnem vivant, moa sunl 
ex verbo Dei, quod e superis descendit ; sed plane 
ex homine terreno, de terra formato. Sic senti, 
sic affectus esto, sic crede, et enitere ut talis 
fias, ccelestis nimirum, quod dixi. Qui e celo 
advenit, et dedit vitam mundo, hic idem est panis 
qui inde descendit, quem qui edunt. nunquam 
utique mortem vident 48. Nam cum sint celestes, 
semper corruptionem penitus exul, el incorru- 
ptionem induii erunt. et abjecta morte. vitze ag- 
glutinati, incorrupti, et immortales evadunt, et 
idcirco celestes appellantur. Quis enim post ho- 
mines nalos ita appellalus est ex Adami filiis ac 
posteris, priusquam Dominus omnium, celestium, 
ac terrestrium coelitus delaberetur? Hic carne no- 
stra se vestivit, divinumque Spiritum nobis dedit, 
quod sepe diximus : et idem Spiritus omnia ut 
Deus nobis prebet. Quisnam illa ? que crebro 
rudius, ac simplicius enumeravi, uod et nunc 
faciam. 

Fit quasi quzdam natatoria, lumine divino cla- 
rissima, et ea complectitur omnia. (os dignos 
invenerit, ietus (quibus verbis eloquar, quibus 
enuntiabo, quibus pro dignilate edisseram, quse 
fiunt ? Da mihi verba qui donasti 1nihi animam, 
Deus meus) divinusSpiritusergo cum Deussit, quos 
intra se acceperit, totos refingit, totos renovat, 
et instaurat ad mirabiliter : nec sordibus eorum in- 
ficitur. Et quomodo nec ignis nigrorem a ferro 


taros cum omnium rege δὲ Domino ἢ Currame: 
i:aque sedulo omnes, ut digni habeamur, qui in 
celis cum Christo omnium Domino regnemus, 
quem decet omnis gloria cum Fatre, et sancto 
Spiritu in secula sseulorum. Amen. 
CAPUT X3XXI. 
Subtilitates theologicue. Qui non cuüiet lumen glo- 
riw Dei, ceco infeliciorem esse. 

Qui tam pronus es ad miserandum, Deus meus, 
creator meus, fulge mihi amplius inaccesso lu- 
mine tuo, ut gaudio cor meum impleas: et ne 
irascaris, neve derelinquas me? sed luce tva 
illustra animam meam ; lux enim tua tu ipse es, 
Deus reus. Quanquam enim multis, ac diversis 
nominibus appellar:s, tamen unum es. Hoc autem 
unum omni nature incognitum, invisibile, etinex- 
plicabile esl, quod ex comparatione quocunque in- 
digitatur nomine. Ergo istuc unum est nalura z:::- 
υπύστατος, Una deilas, unum regnum, una pote- 
Stas ; Trinitas quippe unum est. Trinitas una est 
Deus meus, non tria. Sed nihilominus tria illud 
unum, secundum subsistentias, natura mutuo ὁμο-- 
φοεῖς competentes, et consubstan iales omnimodis 
inconfuse, supra captum humanum unitas, et 
rursum citra divisionem divisas, in unum scilicet 
tria, el unum in tria. Unus enim est, qui condidit 
omnia Jesus Christus cum Patre experte prin- 
cipii, et cum Spiritu sancto, cujus sque nullum 
initium. 


contrahit, et illi quecunque habel communicat :C — Unum igitur Trinitas, indivise prorsus. In uno 


pari modo divinus Spiritus cum sit incorrupli- 
bilis, et immortalis, incorruptionem et iminor- 
talitatem impertit. Et cum sit lumen nunquam 
occidens, lumen facit omnes, quos inhabitat. Et 
. eum sil vita, omnibus vitam largitur. Ut Christo 
naturse consors, et consubstantialis, et ejusdem 
glorie socius, eique unitus, hos etiam Christo 
simillimos reddit. Neque enim invidet Dominus, 
mortales divina gratia sibi similes ficri ; nec de- 
dignatur servos suos similitudinem ipsius gerere; 
quin delectatur, et gaudet, dum cernit tales factos 
nos ex hominibus natos, idque per gratiam, qua- 


autem tria, et vicissim in tribus unum, vel potius 
unum tria ista, et contra, tria unum. Intellige, 
adora, crede nunc et in ssecula. Hoc enim unum 
cum apparuerit, cum luxerit, cum participatum 
el communicatum illuminaverit, omne bonum 
est. Quocirea eliam non unum, sed multa a 
nobis accipit nomina, lumen, pax, gaudium, vita, 
esca, potus, indumentum, amictus, tabernaculum; 
divinum habitaculum, oriens, resurrectio, requies, 
lavacrum, ignis, aqua, fluvius, fons vitz, fluen- 
tum, panis et vinum, novum et exquisitum fide- 
lium condimentum, opiparum convivium, alimen- 


lis ipse genitus est, et. natura est. Cum enim sit p tum mysticarum deliciarum. Hoc sol est nunquam 


benefactor, tales nos esse vult, qualis ipse est. 
Nam si ejusmodi non simus, perfecte, inquam, 
similes, quomodo illi uniti erimus, sicut dixit ? 
quomodo etiam in eo manebimus ἢ et quomodo 
ipse in nobis manebit, si οἱ simus dissimiles ? Hcc 
igitur cum perspicue scialis, sludete accipere 
Spiritum qui ex Deo est, et divinus est, ut tales 
evadaüs, quales nos docuimus, colestes ac di- 
vini, quales dixit Dominus, ut οἱ regni coelestis 
hereditatem adeatis in sempiternum. Si tales non 
fueritis, aut hic non fietis, celestes, ut dixi, 
quomodo ullo modo cum ipso ccelum vos habi- 
taturos arbitramini ? quomodo in regnum cum 


48 Joan. vi, 49-52. 


occumbens, astrum semper splendens, lampas 
intus in domicilio anime effulgens. Hoc unum 
multa est, destruens et smdificans. Hoc unum 
simul omnia verbo produxit, et Spiritu virtutis 
sus hec omnia continet. Hoc unum, ccelum, et 
terram ex nihilo condidit, essentia impertivit, et 
ineffabiliter coagmentavit. Hoc unum solem, lu- 
nam, stellas (mira, nova, inusitata res) sola vo- 
luntate fecit. Hoc unum quadrupedes, reptilia, 
et feras, et volucrum omne genus, et maris pisces 
sicul cernimus, existere jussit. Postremo autem 
loco me finxit, tanquam regem, et h«c universa 
ad obsequium mihi subjecit ; ut more servorum 
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iecessitales meas explerent. Et quidem omnia ἃ sum. Nerum ut publicanum, et meretricem sup- 


elera hujus unius, Dei, inquam, universitatis 
iandaturm custediverunt, et etiamnuni custodiunt; 
go miser solus ingratus apparui, et improbus, 
L inobediens Deo fictori meo, et qui mihi hz: 
mnia bona liberaliter prebuit violatoque mandato 
ictus sum inulilis, jumentisque, et feris, bestiis 
t reptilibus, et volucribus inferior ac pejor ap- 
arui,el a recto itinere digressus, datam milii 
loriam infelix perdidi, lucidaque, et divina stola 
poliatus sum, et in tenebris natus, nunc in te- 
ebris jaceo, et me luce privatum nescio. Ecce, 
iquam, sul diem illuminat, quem nocte super- 
eniente occidere video. Tum ut videam, cereos 
t lampadem accendo. Et quid alius homo plus 
16 habet ? Sic enim liomines in mundo vident, 
literque aut plus nemo. Hiec cum dico. mentior 
L meipsum ludo, meipsum fallo, et adversus 
iemet ine jacto, dum nolo me caecum esse cozno- 
tere, dum nolo laborare, nolo sursum aspicere, 
olo damnatus ego meain czecitatem agnoscere. 
Dico autem, quis vidit Deum lumen mundi ! 
L dum hoc dico, prorsus non sentio, non intel- 
go, Domine, me male cogitare, et loqui. Qui 
amque lumeu tuum non videt, et se videre affir- 
iat, imo vero impossibile dicit csse, videre lu- 
ien glori? tuz, ouines prophetarum, apostolo- 
immque Scripturas, οἱ sermones, aque oecono- 
dam tuam, Jesu, negat. Si enim ab allo illnxisti 
. in tenebris apparuisti, et advenisti in mundo 
ore nostro volens conversari cum hominibus 
ümaniter, et lumen mundi teipsum esse, citra 
initatem dixisti, nos autem te non videmus, an 
n penitus cazci, et οἴ 615 miserabiliores sumus ? 
erissime mortui, et σοὶ sumus, dum te vivifi- 
im lumennon cernimus. Solem hunc corporeum 
»ci non vident, vivunt tamen. et quocunque mo- 
) motibus cientur; non enim vitam donat, sed 
videas duntaxat. Tu autem cum sis omnia 
na semper omnia das servis tuis videntibus : 
dentibus, inquam, lumen tuum. Et quoniam 
la es, cum aliis omuibus bonis, qua tu ipse es, 
iam vitam largiris. Vere enim omnia in te pos- 
let, qui te habet. Ne priver te Domine, ne, 


| creator, priver te, ne te priver, miseri - € 


rs, ego humilis, et peregrinus. Etenim pere- 
inus, et inquilinus hic, ul tibi complacuit, 
in voluntate, non sponte mea factus sum : sed 
atia tua meipsum inter hzc visibilia cognovi 
spitem, intellectualiter illustratus tuo lumine, 
rspectoque, te ad mundum immaterialem, et 
spectabilem, transferre, et ineofacerehabitare 
nus humanum, describendo ac distribuendo 
o meritis cuique habitationem suam, pro eo 
ilicetac servavit mandata tua. Propterea precor 
me tecum colloces, tametsi peccavi multum 
pra omnes mortales, poenaque etultione dignus 


49 Psal. Liv, 8. 


plicantem me suscipe, Domine. Etsi ego non pe- 
rinde floo ; etsi non similiter pedes tuos capillis 
meis extergo ; elsi non similiter gemo, et la- 
mentor, lamen tu emanas misericordiam, et sca- 
luris miserationem, et quasi e fonte effundis bo- 
nitatem, per qu» miserere mei. Eia, qui manus 
el pedes tuos fixus es in cruce, et lancea lalus 
apertus, o misericordissime, miserere mei, et ab 
igne sempiterno serva me, el dignurn fac, quide 
reliqqo approbe serviam tibi, et tunc indamnabilis 
stein coram te, accipiarque intra thalamum tuum, 
ubi labor tecum bono Domino in omnia szcula. 
Amen. 


B CAPUT XXXIII. 


Confessio precationi conjuncla, et de copula 
sancti Spiritus cum perturbationum vacuitate. 


Elongavi, o benigne, mansi in soiitudine 49, et 
abscondi me abs te. dulci Domino. Circumventus 
nocte sollicitudinis vite hujus, multos inde mor- 
sus, ac vulnera sustinui : inultlas plagas reversus 
fero in anima mea, clamoque in cruciatu, et do- 
lore cordis mei : Miserere imei praevaricatoris, mi- 
serere, o medice, qui diligis animas, et solus ad- 
modum libenter nisereris. Qui sgris, et vulneralis 
mederis gratis, medere vibicibus el vulneribus 
ineis, Sülla nisericordiaim grati: tu: Deus meus, 
oblittera plagas, atque ulcera mea, in unum attra- 
he, et ccustringe male dissoluta membra mea, et 


D ümnes cicatrices meas dele, meque totum perfecte 


sana, ul prius, quaudo ine nulla feedabat inquina- 
tio, nulla vibex, nec plaga tumens aut macula: 
sed mecum erat tranquillitas, gaudium, pax, man- 
suetudo, sancta humiiitas, el longanimilas, pa- 
üenti:e, bonorumque operum claritudo, tolerantia, 
el penitus invicla virlus, unde quotidianz et sua- 
vissinie lacrymae. unde exssultatio in corde meo 
velut fons scaluriebat, fluebatque jugiter, et erat 
fluentuni melleum, et potus lztili:e assiduo versans 
in ore mentis mez ; unde omnis sanitas, unde pu- 
ritas, unde inalorum affectionum sedatio, et cogi- 
tationum inanium abjectio, unde mihi ἀπάθεια co- 
rusca quodamiuodo aderat, etmecum consuescebat 
(spiritualiter intellige, qui bxc legendo percurris, 
ne turpiter inquineris) immensam voluptatem co'n- 
mis:ionis, infinitumque nuptiarum divina conjun- 
ctionis mihi desiderium inferens ; ex qua et ego 
mutatus, solutus sum perturbationibus, inflamma- 
tus voluptate, etincensus ejus desiderio, et parti- 
ceps luminis, imo el lumen evasi, omni passione 
superior, ab omni nequitia remotus. Non enim at- 
lingit lumen apathiz passio, ut nec solem umbra, 
aut nocturne lenebre. Talis porro cum essem, 
mihi fidens inflatus sunt superbia, rerumque sen- 
sibilium sollicitudine, et curis vitze subtractus de- 
cidi infe!ix, refrigeratusque nigrorem ferri indui, 
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et diu jacens, insuper venenum arripui. Idcirco ad A corde meo ignem charitatis erga te eccenjit ; qui 
te clamo, o benigne, ei denuo purgariad pristi- ubi in flammam divini desiderii erupit, cla- 
namque palehritudiuem sustolli, tuoque lumine rius mihi gloriam tuam demonstrat ; quam ado- 
frui obsecro, nunc et semper, etin omnium spatia rans, oro te, Fili Dei, fac ut eam nunc et in fu- 


seculorum. Amen. 
CAPUT XXXIV. 
De intelligibili paradiso splendida commentatio, 
et de ligno vile in eodem. 

Benedictus es, Domine, benedictus es solus, 
benedictus es misericors, et plusquam benedictus, 
qui dedisti in cor meum lucem mandatorum tuo- 
rum, plantastique in me lignum vite, et fecisti me 
paradisum alium inter aspectabilia, in sensibilibus 
quidem intellectualem, in intellectualibus autem 
sensibilem, et alium spiritum, nempe Spiritum 


tuum sanctum anime mee conjunxisti, eumque B 


in visceribus meis habitare fecisti. Plane hoc uni- 
cum est vitze lignuin. Hoc, in qua terra consitum 
fuerit, in anima nempe hominis, et si in corde 
radices egerit, paradisum reddit, et id mox splen- 
didissime speciosis stirpibus, arboribus, et diver- 
sis fructibus, variisque floribus, et unguenta spi- 
rantibus liliis exornat, que sunt humilitas, pax, 
gaudium, mansuetudo, condolescentia, luctus, im- 
bres lacrymarum, et inusitata in illis delectatio, 
splendor grati: tus illucens omnibus in paradiso 
versantibus. Tu es crater vitalia fluenta tua inibi 
effundens, etsermones divinz cogilationis copiose 
ministrans. Quod si tu nolueris, sed contra ista 
demolitus fueris, ego amens, et instar lapidis stu- 
pidus sum. Ut tuba sine inflatu nunquem sonabit, 
Sic et ego absque te velut inanimus sum ; sine 
anima vero fieri non potest, ut corpus agat ali- 
quid, et anima sine spiritu tuo moveri, el manda- 
tis tuis obedire, aut te videre, aut astare libi, aut 
captare intellizenter gloriam tuam nequit.Ideo cla- 
mo, ideo vociferor ad te, qui sursum cum Patre, 
et infra nobiscum es; non ut quidam ratiocinan- 
tur, operatione sola ; nec, ut multi putant, volun- 
tate sola, nec sola potentia tua, sed eliam essen- 
tia : siquidem hoc vocabulum de te usurpare, aut 
intelligere fas est, qui solus immortalis, et super- 
essentialis es. Elenim si revera omnino ininter- 
pretabilis es, quem te appellabimus ? quomodo te 


turo s:culo citra vicissitudinem obtineam, et per 
ipsam te Deum per eterna tempora videam. Ne 
des mihi. Domine, vanam mundi gloriam, ne dí- 
vitias pereuntes, ne talenta auri, ne sublime go- 
lium, ne in ista fugacia principatum : humilibus, 
pauperibus ac mitibus me associa : ut ego quoque 
humilis et mitis fiam. Etsi ministerium meum 
non utiliter, atque ad beneplacitum et cultum 
tuum obeo, placeat tibi ut eo abdicatus, tantum- 
modo peccata mea defleam, deque solo justo judi- 
ciotuo sim sollicitus, et quomodo respondeam 
tibi, qui multoties iram tuam provocavi. — ὁ 

O Pastor, quem aliena mala commovent, bone 
et mansuete Pastor, qui omnes in te credenfes 
salvari cupis, miserere, et hanc precem meam 
exaudi ; ne irascaris, neu faciem tuam avertas a 
me, sed doce me implere voluntatem tuam. Non 
enim studeo fieri voluntatem meam, sed tuam, ut 
te colam. Adjuro te miserere mei, qui es natura 
misericors9$0, et fac quid misere anims mes con- 
ducat; quoniam Deus benignus et humanus tu 
solus es increatus, nunquam desiturus, omnipo- 
tenc, omnium te diligentium, et abs te vehementer 
dilectorum vita et lumen. Quibus utinam me an- 
numeres et divinas glorie tuz socium, et cóhzre- 
dem prestes ! Te enim decet gloria, Patrem cum 
Filio, simul carente principio, et sacrosanctum 
Spiritum in sscula seculorum. Amen. 

CAPUT XXXV. 


Da mihi sensum, Christe, quem semel donasti ; 
eo me tege, Salvator, etin eo totum me absconde, 
el ne sinas appropinquare mihi sensum mundi, 
ne intrare in me, et penitus ne sinas lz:ere me 
humilem servum tuum, cujus tu solus es miser- 
tus. Nam cum se cure ac sollicitudini commenda- 
bili mundanus sensus repente ingesserit, statim 


vel essentiam, et quam tandem et qualem dicere p, prava desideria in misera anima mea exsuscitat. 


audebimus ? Profecto nihil eorum qua in rerum 
natura subsistunt tu es, Deus meus; sed omnia 
opera tua ex nihilo producta sunt ; solus tu in- 
creatus es, et sine principio, Trinitas sancta, 
et veneranda, Deus universorum. Et ostendisti 
nobis lumen gloriz tu: incontaminatz, id ipsum 
et nunc mihi sine intervallo prebe. Da mihi per 
illud perpetuo ceu in speculo intueri, et contem- 
plarite Verbum, et immensam pulchritudinem 
tuam manifeste perspicereatque intelligere ; quod 
cum sit omnimodis non intelligibile, supra modum 
obstupefacit, et percellit mentem meam, et in 
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Suggerit enim gloriam, admonet divitiarum, ad 
ambiendam regum consuetudinem incitat, et hoc 
in magna felicitate ducit. Ex hujuscemodi igitur 
cogitationibus, sicut a vento uter intumescit, et 
ignis in flauumam accenditur: sic anima inflata 
turgescit, et cupiditate glorie, opum se inerlium 
feriarum, quibus deorsum trahitur, vehementer 
distenditur. [n gloria et admiratione concupiscit 
esse cum his, qui vivunt in gloria ; illustris videri 
cum illustribus : possidere divilias cum divitibus. 
Quam tu glorificssti lumine pro ineffabili, quam 
tu vestiti gloria tua inexplicabtli, quam tu exem- 
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um claritatis, et fulgoris tui exhibuisti, ejus 
"Dtem sensus mundanus pro captiva occupans, 
lendit illi reges, prcponit honores, przsentis 
& opes suggerit,et ad ista cogitationem detorquet. 
0 caliginem, o cecitatem, oinanes cogitationes, 
scopum sordidum, o mentem stolidam ; quoniam 
lictis ineffabilibus, et immortalibus, terrena co- 
loetapud animum volvo. Nonne rex morietur? 
inne gloria evanescet ? nonne divitiz, ut pulvis a 
ntodispergentur? nonne putrescenl corpora in se- 
ilcris ? et fortunz ist caducz alios habebunt do- 
inos, deinde alios, et post hoc rursum alios ? Et 
jusnam, dic mihi, anima mea, facultates iste elco- 
δ fuerunt ? Quis autem in hac vita vel exiguum 
iiestuin facere potuit, quem eliam morienssecum 
nc auferret? nullum mihi, nullum plane nomina- 
8, autostendes, preter misericordes, qui omnibus 
pauperum manus distributis, nihil sibirelique- 
int. Illi namque tuto retinent, qua dederunt, ex 
i0 ea in manus Domini dederunt. Ceteri omnes, 
mendici, et mendicis infeliciores sunt, qui di- 
lias suas habent sine usu reposilas, nudi enim ut 
588 terra denuo in fossam, sic illi in tumulos 
ojiciuntur, et in hoc szcu!o miseri, et in futuro 
ispites ac peregrini. Quid igitur, anima mea, in 
s eximium intuens delectaris? quid horum ex- 
tendum censes? Nihil penitus habes quod dicas, 
hil quod respondeas. 

V2 qui divitias cumularunt. Vze qui gloriam ab 


Aiunc honorem, et stabilem gloriam adepta es: 


nam gloria Dei omnino ad te perveniat. Tum quo- 
que oinnes augeli te collaudabunt quod honorave- 
ris Deuin, quem ipsi collaudant. Vis, anima ma, 
vestes, et opes possidere ? ausculta, jam tibi opes 
:eternas demonstrabo. Age penitentiam in lacry- 
mis ; despice omnia ; esto pauper spiritu ; esto 
inops pecuniz ; esto mundo peregrina ; esto siai- 
stris voluntatibus tuis inimica, et in solius Domisi 
tui voluntate acquiesce, οἱ ejus vestigiis insislere 
contende : tum lentius gradiens ille, a te misera 
prehendetur; quem cum videris, clamorem ingen- 
tem ede. Conversus ipse, placido vultu te intue- 
bitur, seque paululum tibi aspiciendum prgbebit, 
pet iterun ablatus ab oculis tuis te relinquet. 
Tunc lamentaberis misella, tunc dolens plorabis, 
et doloris impatiens murteu in vocabis, non ferens 
abs te separari tam dulcem Dominum. Ast bonus 
Dominus cum te consilii inopem, et in fletu, mo- 
stitiaque constantissimam viderit, iterum repente 
libi apparebit ; iterum te illuminabit ; iterum tibi 
inexhaustas divitias demonstrabit, paterni vullus 
gloriam immarcescibilem, et exhilarabit. gaudio- 
qe te implebit ut prius, et ita gaudii plenam re- 
linquet. Mundanum porro gaudium qucd verbis 
et cogitationibus percipiebas, sensim te deficiet, 
et in tristitiam commutabitur. Sic rursus, ut ante, 
magnopere lamentaberis, et cum gemitu voces 
effundens, ilium letitia promum, gaudii largitc- 





minibus volunt accipere. Va qui se inserue- c rem, illum in quo revera s:abiles semper diviliz, 


int divitibus, et non Dei gloriam, ejusque divi- 
15, el solum cum ipso esse, versarique deside- 
nt. Mundus enim vanus est, et que in. mundo 
nt, vanitates sunt, et omnia vanilas : Deus au- 
m solus est eeternus, immortalis, semper manens, 
cum ipso erunt, qui nunc eum quaerunt, qui 
lum illum pre omnibus dilexerunt. Ve tunc il- 
, qui modo mundum diligunt ; quandoquidem 
opter ipsum addicentur suppliciis sempiternis. 
Ἐ sitientibus gloriam hominum, quia tunc gloria 
xi privabuntnr. Va, anima, his qui congregave- 
int divitias, quoniam ibi aqu: ρα απ) consequi 
Xtabnnt. γα) anima, figentihus spem in hemine ; 
ija ille morietur, ct cum illo spes, et tunc spe 
ia carentes et frustrali invenien!ur. Ve, auima, 
ibentibus hic consolationem suam ; quoniam ibi 
ibulationem zternam habituri sunt. 
Narra mlhi, anima, quid contristaris? quid re- 
im hujus vite concupiscis ? Dic mili, et docebo 
uniuscujusque necessitatem el usum. Tu in- 
llige, et disce, quid boni sit in quolibet. Quid 
s * vis honoribus tolli, vis praedicari ὃ audi igi- 
r quid sit honor, quid ignominia. Honor esl 
jnorare quidem omnes ; sed Deum ante omnes, 
mandata ejus insuper ut opes sibi comparare, 
rumque causa injurias, maledicta et omne genus 
*obra sustinere. Cum enim, o anima, negotium 
iqnod ad honorem, et gloriam Dei inceptaveris, 
. ob i.lipsum contemptu, et injuriis affecta fueris, 


requires. Eo sic explorante voluntatem, ac propo- 
situm tuum, cave ne defaligeris, anima ne retro 
reflectare, ne dicas, quousque te non comprehen- 
dau ? ne dicas, quid apparens, subito occullatur 
iterum ἢ et quousque tandem molestias mihi dat, 
non inisericordiam ? Ne dicas, qui usque ad mor- 
lem lassari queo ? et ita graveris exquirere Do- 
ininum ; seu ut qua morti te semul obtuleris, et 
consecratis, ne quietem ac remissionem tangas, 
negloriam consecteris, nec delicias corporis, nec 
amicitiam cognatorum. Ne dextra, neve sinistra 
circumspicias aliquatenus, sed, ut coepisti, vel 
potius festinantius currens, stude semper assequi, 
et manuapprehendere Dominum. Quod si millies 


D se occulta erit, et toties tibi apparuerit, nec com- 


prehendi potuerit, hac via abs te tenebitur. De- 
cies millies, imo vero quandiu spiras, prompte εἰ 
alacr.ter quoere, et ad ipsum accurre. Etenim non 
deseret te, non deficiet a te; sed paulatim magis 
niagis apparebit, el frequentius tecum erit, ac 
tandem purgatam illustratione luminis, totus vc- 
niens inhabitabit, manebitquetecum, qui mundum 
fecit, et habebis veras divitias, quas mundus non 
habet; sed colum, et qui illic in album relati 
sunt. Si istud tibi contingat, memorandum, quid 
vis amplius ? 

Die, anima ingrata ; sic anima stulta ; die, vilis 
anima mea, quid his majus sive in celis, sive in 
terris, ut illud persequare ἢ Celi Fabricator, et 
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terrze Dominus, et omnium quaque in ccelo, 4029- ^ presens es. Ubi totum uti prius me circuindedi- 


que in mundo sunt conditor, judex, et rex ipse 
solus in te habita, totum se manitestans libi, to- 
tus illuminans te luce sua, et pulchritudinem vul- 
tus sui tibi ostendens, utipsum expressius videas, 
et consortem te glorie su: faciens, dic quid hoc 
uno praestantius ἢ Respondebis, nihil penitus. 
Audi insuper. Tali honore dignata, o anima, quid 
adhuc terre inhias ? quid istis rebus demulceris ἢ 
quid adheres perituris, quz  immortafía accepisti ? 
quid moraris in presentibus, que futura inveni- 
sti ? Illa conare jugiter possidere, illis totam te 
agglutina, anima mea, ut et post obilum inveniaris 
in eeternis illis bonis, que hic acquisivisti, et cum 


sti, ubi complexu tuo totum ambivistli el texisti, 
malis liberor, a tenebris, tentationibus, mot.oni- 
bus cum ratione pugnantibus, el omnibus pravis 
cogitationibus eripior, impleorque bonitate, leti - 
tia, gaudio, jucunditate animi incredibili, cernens 
tremenda mysteria, el nova queedam mira ; cer- 
nens que neque oculus humanus videt, aul vi- 
dere, neque auris audire »ossit, neque in cor ho- 
minis ascenderunt 5!. In quibus obstupesco vehe- 
menter, ac de potestate decedo atque a terrenis 
omnibus universe alienor, continenter laudans te, 
el in meipso novam mutationem, modumque auxi- 
lii manus omnipotentis animadvertens, quomodo 


iis Creatori ac. Domino assistas, et cum eodem B fulgore et apparitione unius luminis tui omnem 


lsetere per innumerabilia secula. Amen. 
CAPUT XXXVI. 

Spiritu sancto in nobis fulgente, omnes non rec- 
tas animi motiones fugari: eodemqne radios 
contrahente, ab his, et a pravis cogitationibus 
nos infestari. 

Lumen tuum, Christe, me circumfulgens vivifi- 
Cat ; nam te videre, et reviviscere, et a mortuis 
resurgere. Qui efficiat lumen tuum, non possum 
dicere. Verumtamen hoc re ipsa cognovi, et co- 
gnosco, sive morbo, sive afflictionibus, sive me- 
roribus, sive vinculis, sive fame, sive custodia 
detinear, sive gravioribus molestiis premar, emi- 
cante lumine tuo, omnia tanquam tenebras discuti 
ac dispeili, eL in requie acluce, et fruitione lumi- 
nis per divinum Spiritum tuum subito me consti- 
tui. Scio tribulationes fumum, cogitationes malas 
tenebras, tentationes jacula, sollicitudines caligi- 
nem, passiones belluas vocari, a quibus olim li- 
berasti, et eruisti me ; et illucescens paulatim 
mihi lumine tuo, etiam nunc in horum medio ver- 
santem me invulneratum custodis, tuo lumine me 
protlegens. Quia vero delinquo sz::»pe admodum, et 
in horas pecco, quia, inquam, effero meadversum 
te, quia irrito te, indigeo misericor'li castigatione 
tua, quam vehementer in me adhibitam sentio di- 
vini recessu luminis, quod tegebat me. Ut enim 
sole occidente nox et tenebra ingruunt, et fere 


mihi tristitiam exemeris, mundoque ereptum, et 


- lecum arcano fenore unitum, mox in ccelum me 


restitueris, ubi nulla est zgritudo, nulli c emitus, 
null: lacrymz, non s«rpens calcaneum mordens, 
el ostenderis minime laboriosam esse et 2erumno- 
sam viam, qua alioqui omnibus mortalibus con- 
traria, augusta, difficilis, aut, ut verius dicam, in- 
via est. Quis enim hominum potuit, aut poterit, 
quiso, corpore in ccelo esse, aut sine corpore, 
quibus alis eo pervolabit ? 

Elias curru igneo in sublime raptus est, et ante 
illum Enoch. verum non in ccelum, sed in alium 
quemdam locum, non ipse quidem a se ipso, sed 
tamen translatus est. Quid ista ad ea quee in nobis 
fiunt? quienam umbra cum veritate, aul quz spiri- 
tus ministralorii, ac servientis, cum divino, et Do- 
minico, omnium opifice, el quamcunque creatam 
naturam confirmante elt corroborante Spiriju com- 
paratio ? Alia creature sunt, ipse Creator solus, 
utpote a Patre et Filio inseparabilis. Deus hzc tria, 
Trinitas quippe unus Deus est. Ipsa omni, seu uni- 
versitati ul esset, contulit, ipsa produxit omnia : 
ipsa Verbum et Filius Patris in mundo secundum 
carnem pro salute nostra creavit, a Patre et Spiritu 
sancto inseparabilem. Vere autem superventu Spi- 
ritus incarnatur, et fit quod non erat, honio mihi 
similis, peccatum omne et iniquitatem si excipias, 
Deus simul et homo videndus omnibus habens di- 


omnes ad pastum exeunt : sic ubi me lumentuum D vinum Spiritum, qui ipsi naturaliter adest, cum 


deseruit, illico vitze hujus tenebre, ac pelagus ir- 
requietarum cogitalionum me obruunt et fere 
turbidorum motuum me devorant, jaculisque 
omnigenarum cogitationum vulneror. 0] rur-us 
pietati cemmotus, mei miserlus fueris, et flebiles 
lamentationes meas exaudieris, gemitusque per- 
ceperis el lacrymas admiseris, et ad humilitatem 
meam respicere volueris, qui inexpiabilia pec- 
cavi, procul ut stella exoriens videris, et paulatim 
dilataris (non tu ipse hoc patiens, sed mentem 
servi tui ad videndum aperiens), sensim major, et 
instar solis cerneris. Fugientibus quippe, et eva- 
! escentibus tenebris advenire te puto, qui ubique 


Cor. 11, 9. 


quo mortuos in vitam reduxit, et cecorum oculos 
aperuit, leprosos mundavit, d:emones e corporibus 
humanis expulit. Idem passus crucem, et mortem, 
in spiritu resurrexit, et in gloria assumptus est, 
semitamque in celum reparavit omnibus in se certa 
ac firma fidecredentibus ; et Spiritum sanctissimum 
in omnes fidem operibus probantesabunde effudit, 
et nunc quoque eumdem large in tales effundit, ac 
per ipsum deos repente facit, quibus copulatus 
fuerit; et ille eos ex hominibus immutabiliter 
immutat, ac Dei filios, fratres Salvatoris, et here- 
des quidem Dei. cohzredes autem Christi efficit, 
deos cum Deo versantes in Spiritu sancto, alligatos 
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cile cum Christo:-im coelum ascenderuut, et totam 
vite hene agendse rationem ibbacquisierund, in vi- 
sieme bonorum, qu» oculus.non vidit. 


:Quid igitur currus igneus, qui 'Eliam abstulit ? 
quid Enochi translatio t:ad hzc egoita statuo, sicul 
mare-olim virga divisum, οἱ manna e ccelo cadens 
typussolum,.et symbola fuerunt, mare baptismatis, 
manna Sakaltoris: eodem mmodo illa horum, in- 
quam incomparabili excellentia, et gleria preedito- 
rum, quantum videlicet increatum :ereato natura 
amtecellit. Manna enim, .quod panis et alimonia 
angelorum vocatur 22, quod 'Hebrzi in. solitudine 
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Qwuedam (heologumena. Ilem, qui per Spiritus sancti 
COTMIBUMIORem .immulatus non sit, ncc per adoptio- 
nem Deum cognoverit, ei ut homines de divinis re- 
bus erudiat, non concedi. 

Quis dolorem cordis meiconsolabitur ? dolorem 
cum dixi, Salvatoris desiderium significavi. Desi- 
derium, aulem atque ardor iste, effectum Spirilus 
vel potius essentialis.przesentia-est, lux ἐνυποστάτως 
intus in me visa. Est autem lux incomparabilis et 
ineffabilis penitus..Quis me secernet ac disjungil 
a rebus sengum moventibus, a quibus sem: libe- 
ralus, et absconditus sutn, quando i1nundum sub 
pedibus habui ? quis mihi dabit tranquillitatem et 


comederunt, defecit, periit, mortuiquesunt omnes, αὶ quielem ab omnibus, ut illius pulchritudine, aspe- 


et quotque-eo yescebantur, :non inde vitap asse- 
quebantur. Caro autem Domini mei, cum sitdeifi- 
cata, et vite. plena, omnes.comedentes vites parti- 
cipes facit, et immortalitate auget. Facit perro eos 
non alium mere transire, nec.ex J/Egypto in aliam 
regionem traducit, quee runsum fructus interituros 
homiaibus efferat ; sed nec per:iannos quadraginta 
nos.ambularemuadi Redemptor jubet, ut in ter- 
ram promissionis deveniamus ; sed. cum fide mi- 
nime dubia baptizatos, factosque corporis, et san- 
guinis ejus parlicipes, ab interitu in vitam, a te- 
aebris in:lucem,:aterra in ccelum. mox simul sub. 
weclat. Qrius me corrupüione, et morte exutum, 
4otum, quod cognovi et sensi, in libertatem asse- 


ctuque salier ; quem quia intelligere nequeo, ideo 
amore inflammor ? quantum vero comprehendi , at- 
que intelligi potest ; subsistens amor est. Nam 
charitas non est nomen, sed divina substantia, 
parüicipabilis, et incomprehensibilis, et divina 
prorsus. Quod participatur, comprehendi potest ; 
hec plus non potest. ldcirco dixi tibi, comprehen- 
sibilem esse amorem, et ipsum ἐνυπόστατον, ul 
participabilem, et. comprehensibilem. Omne enim 
quod:comprehendi el parlicipari potest, utique 
essentia est ἐνυποστάτος parlicipabilis, similiterque 
comprehensibilis ; nam quoq sine essentia est, nihil 
est. et nihil dicitur. Divina autem natura increata, 
et superessentialis est, ulpote omnium rerum con- 


Fuit ; ac deinde, quie magis est suspicienda novi- c dilarum essentiam supergrediens. Vocatur super- 


tas, ccelum me fecit, et in me emnium auctor ha- 
bitavit ; quod: beneficium nemini veterum .saacto- 
rem coatigit. Olim quippe loquebaéur per sanctum 
Spiritum, ejusque virtute opera supra naluram, 
eenditionem rerum .perpetrabat : substanüalMer 
2utem nequaquam uHi Deus conjuntus est, ante- 
:quam Chrislus Deus meus .humanos:artus sascipe- 
TOf. Assumpto enim corpore, dedit Spiritum san- 
etum suum, et per eum substantialiter unitur fide- 
libus universis : etirnupta atque ánsolubilis est. ista 
-unio. 


Eheul: (acerbe enim hominum errore cogor inge- 
miscere) quomodo non eredimus Christo?quomotdo 


essentialis ὑπερούσιος, et. tamen | est. ἐνούσιος, esl 
ἐνυπόστατος Super omnem essentiam, el cum 
creata hypostasi nulla ratione conferri posse intel. 
ligitur, est enim natura sua tela incircumscripta. 
Quod nonest circumscriptum, quomodo hypostasin 
uomipabis ? quod non subsistit, nihil est, et quo- 
modo mihi communicabile ? 

Si non credis, Paulum testem, utrumque credi- 
bile esse confirmantem tibi producam. Cum enim 
dicet habere se intus Christum loquentem, et in 
Spiritu sanoto:se loquentem, cemmunicabilem, εἰ 
circomscribilem divinitatem dieit, qus sic illi ad- 
eral, ut tamen circumscribi, atque comprehendi 
nequiret. Quando:autem lumen inaccessibile habi- 


cum non sequimur? quomodo vitam non exopla- p tantem intreducit, testatrurque, nunquam visum ab 


mus ? quomodo divitias ejus noa depredabiles, et 
immortales, non senescentem gloriam el avum 
eum ipso degendam non concupiscirus ὃ quomodo 
.perituris af&ixi, nos salvatum iri confidimus, qui 
Ghristum nen plusquam que contuemur, diligi- 
mus, nec post fata nos cum illo futuros speramus. 
sed seusu minus eliam quam ligna et lapides uti - 
mur. Libera me, Christe, ab ista insania volunta- 
ria, et doceamare te vitam fidelium omnium. Tibi 
enim semper, ut regi, gloria, honor, et laus de- 
betur, cum Paire, et sancto Spiritu in sempiterna 
sscula. Àmen. 


53 Psal, Lxvir, 24, 25 ; Exod. xvi, 4. ὅδ II Cor. 


homine, tum incircumscriptam, el. incomprehen- 


sam estendil. Quod namque nullus heminum un- 
quam vidit, quomodo aut particeps ejus fuit, aut 
illud aliquatenus attigit? nequaquam dices, certo 
scio, nec contendes mecum. Cum rursus dixecil 
tibi: Dcusqui dizit detenebrés lumensplendescere, 
qui i//uzitincordibus nostrisS5, quem tibi, queso, 
aiium Deum intelligendum subjicit, nisi illum, qui 
habitat lumen, quod ferre nemo prs c'aritate po- 
lest, eL quem nemo unquam hominum vidit ἢ Jpse 
enim superessentialis. et prius increatus, carnem 
suscepit, et creatus mihi visus est, totum me as- 
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sumptum mirabiliter deificans. Gredisneistud, dic cum nobis idem: accidat, non putamus accidere, 


age, et neutiquam dubilas ? Si igitur Deus homo 
factus, ul credis, hominem me quem assumpsit, 
deificavit, adoptione deus euo, cum quinatura Deus 
est, video ; illum scilicet, quem nemo mortalium 
aliquando videre potuit, nec potest ullo modo; Qui 
Deum fidei operibus receperunt, et in Spi: ita re- 
nati, dii appellantur, ipsum illum Patrem eorum 
vident, semper habitantem lumen inaccessibile,ipsi 
in Sripsis eumdem incolam habentes, et ipsi vi- 
CI881m 1n 60 qui est inaccessus, habitant. 

Hic fides vera, hoc Dei opus, hoc sigillumChri- 
süianorum, haec divina communicalio, hse parti- 
cipatio, et divinus arrhabo ; hzc est vita, hoe re- 


nec quemquam reveremur, necipsos cosliles etan- 
gelos, desuper res nostras intuentes: sed impletur 
in nobis verbum Domini, Videntes nem vident $5. 
Et audientes spimtualia, aures obstruunt:petius, 
el verba Spiritus audire nolunt. E4.auribus quidem 
corporeis audiunt; spirituales. vero aures cordis 
occlusas liabent, et penitus non:possunt Deum δ» 
dire. Haud enim possunt a seipsis velamen elatie- 
nis el stuporis auferre, quod ipsi.sum sibi volun- 
late imposuerunt, volentesque: oculos atque sunes 
oper:unt, et hinc se videre aique audire arbitran- 
lur. Quod si quis illis dicat, audite, filii mei, et tol- 
lite velamen de cordibus vestris ὅδ,. ad [286 ipsa 


£num, hoc indumentum, hzc tunica Christi, quam p verba ferociunt, quod nom patres, sed filies.appel- 


baptizati fide superinduuntur. Non ignorantia, non 
stupore, sed per fidem. cum notitia et sensu ; ut 
non dicam, Christum credome induisse. Non dico: 
hoc erede; sed fidei opcs, et fidei confirmationem, 
et fidei lesseram, et fidem consummatam εἶς ΓΔ 
hesitationem habeto, ex eo, quod Christum sen- 
Uens, et cognoscens induisti, fü gentem, coruscan- 
lem, et in lumine clarissimo totum teimmutantem, 
manentem immulabilem, ex utroque duplicem, 
adoptione Deum videlicet, natura nihil nisi bomi- 
nem. Talis cum evaseris, ut ex me audisti, tum 
veni, frater mi, et nobiscum supra montem divine 
cogniiionis, ac visionis asta; percipiemusque simul 
patenam vocem. 

Heu * quentum a divina dignitate distamus?quan- 
lum a vita zeterna absumus ?* Quam longe distat 
celum a locis inferis, et ibi jamolim detentis, tam 
el amplius nos ἃ divinitatis excellentia, contem- 
platuque revera sejuugimur, etiamsi nos cum illo, 
quod admirabile est, habitare, et habitantem lu- 
men inaccessibile nos in nobis ipsis totum manen- 
tem, habitantercque habere dicamus, et velimus 
infra terram sedentes, de iis quz supra terram, et 
colo, et supra celum sant, ut illa perfecte 
scientes, philosophari, et narrare omnibus, vocari- 
que gnostici hoc est vi seu facultate cognoscendi 
praediti) et egregii theologi, et ductores rerum ar- 
canarum ; quod stoliditatis ; lane argumentutv est, 
Natus enim miser in subterranecis, et densas tenc- 
bras przesentis szeculi imcolens, qui lumen futuri 
S&culi non vidit, quod in terra luxit, ac semper 
lucet et affirmans so coelestia nosse ac senüre, et 
cernere omnia qua illie «uat, et alios de iis imefi- 
tuere, nonne is stolidus est, et εἰ quid hoc gravius 
cici polest? Quemadmodum enim czcus cum vi- 
dentibus litizans, el asseverans, boc numisma 
reum est. hoc sigillum alterius est. et qua in eo 
sunt scalptzelitterae hzc, et harc significant, monstro 
mirabili est audientibus εἰ videntibus numisma au- 
reum, el concinnun admodum. et signum regis 
verum, ejus imaginem migime adulteratam repra- 
sentans, et litteras illjus nomen exprimentes: sic 
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lasefit, magisqueodium adversus iilum concipiunt, 
nec sentire morbm queunt qno laborant, vel mor- 
bos polius, qui mentem teaebris involvunt, et jam 
a Deo as-ump'os, ab illo separant. Ab exietima- 
tione sui, et a superbia in servitutem redacti, et 
islorum vitiorum servi syonte nominati, volunta- 
lem suam perpetuo explent, relictisque Dei legi- 
bus, ipsi legc ssibi ferunt ; nec Deo, sed sibimet 
serviunt, homines audacissimi ; 6l gloriam suam 
pro Dei gloria aucupanles. operibus, ei modis om- 
nibus eam constituere annituntur. Gloria igiiur 
Chri-ti, est crux, οἱ loninenta, quz noslra causa. ᾿ 
Suslinuil, ut nos gloria af(iceret. Hex porro ilis 
perpeti recusant, quemadmodum ille passus est ; 
et proh nefas ! gloriam ez hominibus malunt. vo- 
l:.ntariamque a Deo separationem eligunt. Sed tu, 
Christe meus, in te. confidentes ab impuro vane 
glorie studio, superbia libera, tuaruesque passio- 
num, el gloriz fac participes, et dignare nos twos 
esseinseparabiliter, punc οἱ in faturz ssaeculorem 
szcula. Amen. 
CAPUT XXXVIIL 
Precatiu ad Deum supple r simul, et gratiarem ec- 
loria, de beneficiis in se collatis. 

Da inihi, Domine, intellectum, da cognitionem, 
douce ine facere magdaia lua. Tametsi peccavi ut 
bomo, et plusquam homo. ut nostri, nihilominusta 
Deus consueta tibi misericordia misertus es mei 
p'a.peris et orphani in hoe mundo, feeistique quod 
tu sulus nosti. A patre, el fratribus, cognatis, οἱ 
amicis, a natali domo rea velut ex /Egvpto tene- 
brosa, velut ex inferni recessibus sic enis mihi 
abjecio »erio tuo de illis cogitare dedistá, ei noa 
«uite *oqui, separatu:i, et assumplum, et!erribili 
δια (na apprehensum duxisti me ad eum, qaea 
c: miplacuit tibi in Lerris esse paérem meum, et ad 
pedes ejus, atque ulnas deposeisti me : qui me ob- 
tulit Patri tuo. Christe mens, οἱ ἰδὲ per Spirdum, 
» Trinitas. o Deus meus. Cumque essem prodigo 
similis, et ante te -apogles precweberem wi ia 
ipse scis, quia docuisti rne , ta qaoque noa es de- 
dignaim: vecare me filrum tuum. (ἡ indipuum es, 
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immunda labia! o verba lingue inopis, et in A liber dignitatem ac przstantiam hujus libere vo- 


adibus tuis, agendisque gratiis, et beneficiis tuis 
arrandis egestate laborantis, 402 in me pupil- 
m ac peregrinum conferre voluisti ἢ tui enim 
nt peregrini in hoc mundo. Qua autem tua tuo- 
mque sunt, oculi non vident, lingua non potest 
246], nec mundus, capere. Propterea, Domine, 
it nos mundus, persequitur, maledicit, invidet, 
rit, occidit, cum in tales inciderit, audet omnia. 
s vero, ut tibi complacitum est, humiles servi 
i, ininfirmitate potentesin paupertate ditescimus, 
omni tribulatione gaudemus, velut extra mun- 
m positi. Nos tecum sumus, Domine, corporea 
stra mundus retinet. De cztero czcus oberrat, 


luntatis ac potestatis non reputans, a dominio, el 
imperio tuo resiliens, praecipitem me abjeci, el 
illic me jacentem, ac sine sensu corpus volutan- 
tem, attritumque vebementer, non es aversalus, 
non es passus jacere, lutoque conspurcari: sed 
propter viscera misericordie tuz misisti, el inde 
me subtulisti, et illustrius honorasti. À regibus el 
principibus, ut vase ignominie ad ministerium 
cupiditatis sux: uti me cupientibus, judiciis tuis 
ineffabilibus rodemisti. Auri et argenti munera, 
quanquam pecunia: avarum, accipere me non tu- 
listi. Gloriam, vitz» claritudinem, qua mihi ad 
vendendam sanctificationem tuam loco pretii of- 


lum tenens solum, quod nec ipsum lucrifaciet ; Bferebatur, ut exscecrarer ac detestarer donasti 


bis enim, ut promisisti, in extrema tuba 56 et 
€ spirituale, et huic soli mala propria lucrabi- 
", cum consentientibus sibi czcis, el mundi 
ialoribus. 


CAPUT XXXIX. 
Qui Deum desiderat, odit mundum. 


Umbra delineor, et veritatem cerno, quod nihil 
;, nisi solida spes. Quz:nam igitur spes ? quam 
uli non viderunt. Hxc enim vita, quam omnes 
ncupiscunt. Vita autem illa quid est aliud, quam 
us conditor omnium ? Hunc ama, et odio ha- 
bis mundum. Mundus mors: quid enim non 
xum et caducum habet ? 


CAPUT XL. 


Miarum actio ad Deum pro acceptis beneficiis. Ubi 
't de oratione spiritwali, et progressu in ea, «t de 
livina illuminatione, visioneque non falsa et chari- 
ate erga Deum disseritur. 

Benedic, Pater, Dominator Dominecoeli acterrz. 
i ante constitutionem mundi statuisli, ut e ni- 
o nascerer, gratias ago libi, quoniam, priusquam 
veniret dies et hora, in qua mandasti ut prodi- 
n in hanc lucem, ipse solus immortalis, solus 
inipolens, solus bonus et humanus, cum de- 
»ndisses de excelso sanctuario tuo, a paterno 
iu non discedens, et e sancta Virgine Maria 
;arnatus et genitus esses, finxisti, et vivificasti, 
a primi pareptis lapsu liberasti me, et ascensuia 
coelum preeparasti mihi. Deisde prognatum me, 
sensim crescentem, tu mo sanclo baptismate 
) refinszisti, el renovasti, sancloque Spiritu con- 
corasti. Angelumluciscustodem mihi attribuisti, 
ab operibus malis, et laqueis inimicis, usque ad 
rfectam et plenam statem me ill»sum custodi- 
ti. Quoniam vero non vi, ac nolentes, sed vo- 
ate, et arbitratu ad hoc. propendentes salvare 
5 tequum justumque censuisti, me quoque arbi. 
i libertate honorari permisisti, ut ex voluntaria 
indatorum tuorum observatione meam erga te 
aritatem ostenderem. Ego autem improbus, et 
matus, atque contemplor. velut equus vinculis 


58 1 Cor. xv. 52. 


mihi. 

Sed haec omnia, confiteor tibi, Domine Deus celi 
ac lerre, merursus nihili facientem, in lacum, el 
profundum cenum turpium cogitationum, actio- 
numque miserabiliter ultro indisse, et in manus 
illic latentium latronum devenisse, unde me non 
solum ego solus, sed nec moriales universi in 
unum congregati extrahere, et ab eorum manibus 
liberare poluerunt. Verumliamen ibi me niisere 
ab illis coercitum, et infande huc illuc raptatum, 
compressum et illusum, tu misericors, et beni- 
gnus Duminus non despexisti, non es abominatus 
perversam voluntatem meam, non diu permisisli 
me sponte latronum illorum tyrannidem perpei : 


c verum quamvis ego sine sensu abductus ab illis 


letarer tu tam foede me circumagi atque (trahi non 
ferens, visceribus commotus, el mei misericordia 
captus es ; nec angeluin, aut hominem ad me mise- 
rum peccalorem inisis!i ; sed tumetipse a bonitatis 
lu:e praecordiis incitatus, in profundissimuinlacum 
le immisisti, el in coni alta voragineinfra defosso, 
ac sedenti, dexteram intaminatam tetendisli. me- 
que non videntem te (qui enim poteram, aut quo- 
modo suspexissem, qui totus luto mersus suffoca 
bar? capillo capitis appreheusum, inde vi ex- 
lraxisti ; cum ego dolurein quidem, el crebros in 
superiora allraclus, ascensumque sentirem, at 
prorsus nescirem, a quo in sublime educerer, aut 
quis esset tandem, qui ine prensaret. atque edu- 


D ceret. Porro sursum eductum, et iu teria colloca 


lum, servo ac discipulo tne ine tradi.listi, totum 
inquinatum, et luto oculos, aures, os obstructutn, 
et ita nec luin Lc videnlem, quis esses ; nisi hoc 
solum indicantem, quisquis esses, bonum, et hu- 
manum esse, qui me e profundo lacu et ceno 
eripuisses. Dicto izilur milii confortare, et homini 
huic adhzresce, eumque sequere, hic enim te 
abductum abluet:. et firmam mihi in illum fidem 
largitus, recessisti. Ubi igitur fueris ignoro ; ego 
prescriptum mihi ducem abs te, sanctissime Do- 
mine, cilra conversionem secutus sum ; cumque 
ille ad scaturigines, et fontes, id est, Scripturas, 
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et mandata multacum lassitudine et labore cecum A ambulanti mihi, et ad fontem currenti, tu qui me 


me, el tergo suo manu fidei abs te mihi data trac- 
tum,ac sequi coactum abduxisset, respexit me, et 
pedum vires probe resumpsi.Transibat autem per 
lapidosa, per fossas, per offendicula. et superabat 
omnia. Ast me in hzc impegere,et offendere, mul- 
tumque laborem, mulias vexationes, et afflictio- 
nes perferre, ac sustinere contingebat. Et ipse 
quidem in omni fonte, et scalebra per se in horas 
lavabat, ac se abluebat : ego quod eas non cerne- 
rem, multas preteribam. Ac nisi ille manu me 
prehensum, ad fontem statuisset, el. pedes animi 
mei pro duce rexisset, nusquam scatentem aquam 
invenire potuissem. Uubi autem mihi scaritugines 


antea de coeno exiraxeras, rursum occurristi, et 
tunc primum intaminato vultus tui splendore in- 
(irmos oculos meos illuminasti, quodque videbar 
habere lumen, id ipsum perdidi, quo te cognoscere 
non polueram.Et quomodo potuissem,cujus neque 
faciei fulgorem videre possem, neque intelligere 
aut perspicere, aut cognoscere quis tandem esses? 
Ex eo me erebrius ad fontem consistente,qui va- 
cas omni superbia, non es didignalus descendere, 
ad me accedere, prehendere caput meum, et id in 
ipsas aquas iimmergere, efficereque, ut lumen vul- 
tus tui purius aspicerem. Mox te abstulisti, cum 
non dedisses cogitare quis esses, qui hzc faceres; 


illas demonstravit, permisitque ut sepius aqua , aut unde venisses; aut quo abiisses, non, inquaim, 
pura me abluerem, forte aliquando etiam de luto dabas hoc mihi, neque cum ad tempus venires, 
ad marginem fontis jacente manu hauriebam, et οἱ abires paulatim magis ac magis apparebas, et 
inde faciem lavans cotaminabam. Quin et sepe- — aquis me irrorabas, et ut te liquidius cum majore 
numero palpando et volens scaluruginem invenire, lumine intuerer, largiebaris. Dum hoc diu facis, 
trahebam una pulverem, et aquam iterum turba- visu mysterii cujusdam venerabilis me dignatuses. 
bam; cumque penitus nihil viderem, turpars ceno Te enim adveniente, et, ut putalam, aquis me 
faciem, pura me lympha putabam ablui abluente, et immergente sspuius, fulgorem cir- 

Quo autem pacto commemoraboquas me deinde cumdantem me, οἱ radios vultus tui in mediis 
rursum necessitas, et vis occuparit? quomodo aquis conspicio. obstupuique vehementer,cum me 
preterea quidam frequenter testarentur, et quo- aqua luciflua viderem ablui, et ubi essel, et quis 
tidie mihi cantilenam istam occinerenl, quid ina- esset hujus rei proebitor, non cognoscebam : gau- 
nem laborem stulte capessis, et illusorem atque | debam solum me lavari, fide augeri, spe velut alis 
impostorem hunc sequeris, et te aspectum recu- subvehi; et in ccelum usque ascendere. Seducto- 
peraturum frustra, et inutiliter confidis? non enim res autem illos,verba fallacize, οἱ mendacium mihi 
nunc fieri potest. Quid pedes ita offendens, et p Suadentes, ac suggerentes plurimum exosus, et 
cruentans sequeris; cur non polivs misericordibus errantes miserans, eorum congressum, consuetu- 
auscultas, qui hortantur te, ut quieti indulgeas, dinem, conspeclumque ut noxium devitavi peni- 
ciboque et potione et reliqua cura corpori tuoser- tus : contübernalem aulem, et adjutorem meum, 


vias? Non enim potest ab anim: lepra liberari; 
nec unquam istis temporibus aspicies. Unde illu- 
sor iste, miraculorum effector modo exstitit, qui, 


sanctum dispulum tuum dico, et apostolum, et 
leipsuin. fictorem. meum venerabar, honorabam, 
diligebam toto pectore; jacebam ad pedes ejus 


qua apud omnes liomines xtatis hvjus sunt im-— noctes et dies, orans, ul si quid posset, adjuva- 
possibilia, tibi pollicetur? νὰ tibi, quoniam el ret me;certo mihi persuadens, quacunque vellet, 
oblatam a Christi, et frauum amantibus,et aliena abs le obtenturum. Sic perdiu gratia tua. cum 
mala, tanquam propria. sentientibus curationem — perseverarem, iterum aliud inirabile arcanum vidi. 
amittes, el incommoda afflictioncsque quas susti-  Appreuhensum quippe meu: a tecum in ccelum as- 


nes, vana spe sustinebis ; et. promissa tibi a de- 
ceplore illo ac sycophanta pro certo haud conse- 


cendens duxisti sive in corpore, sive extra corpus, 
nescio, lu solus nosti, qui id fecisti. Cum illic 


queris. Quid ? non ratiocinaris, neque apud (6 Ὁ horam tecum exegissem, el essem glorie (qus, 


cogitas quomodo sine nobis nihil possis? Quid" an- 
non etnos omnes cerniinus? an, quemadmodum 
seductus ille ipsemet tibi dictitat, c:ect sumus ? 
Cernimus profeclo omnes, et ne frustra sis, non 
est hoc nostra vivendi facultas minor. Verum enim 
vero ab liis omnibus citra controversiam seduc- 
torib:s, ab impostoribus, qui dolo proximum cir- 
cumvenire atqué subverlere conantur, tu. mise- 
ricors et benigne libera me, per eam quam mihi 
fidein el spem largi'us es ; per quam el quz dixi, 
et alia plura ut perferrem, me corroborasti. 
Caelerum cum in omnibus his perdurassem,nec 
defecissem,et sic palpando turbida aqua me ablue- 
rem, el eluerer quotidie, opinione mea proeo ac 
apostolus díscipu'usque tuus docebat aliquando 


al cujus fuerit nescio) magnitudine, et majestate 
perculsus, et ininensa altitu-line allonitus, totus 
cechorrui. Rursum me solum ubi prius stabam 
dimisisli, et inventus su" cum stupore lamentans 
infelicitatem meam | Non mullo post, cum essem 
infra, supra in celis apertis, faciem tuam ut so- 
lem infurmein dignatus es mihi ostendere, et quis 
esses, ne sic quidem voluisti me cognoscere. Quid 
euim? cuim non alloqueris me, sed illico abs- 
condereris. Fgo vero circumibam quzrens te, 
quem non cognoscebam, el videre formam tuam, 
el noscendo noscere quis esses, desiderabam Quo- 
circa prz incredibili ardore charitalis erga te fle- 
bam continenter, quod nescirem te quis esses, 
qui tn^ ex. nihilo ut essem produxisli, el e cceno 
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ris6i, et quze dicta sunt omnia mihi factus es A mus me defecisset, viresque destituissent, el re- 


quam igitur hunc in modum sepe mihi rursum 
s, el sape rursum me allocutus, evanuisti, 
visus es a me penitus, fulgorem ac splendo- 
. vultus tui rursum in aquis, ut prius circum- 
lentem me videns, et eum prorsus cernere 
valens, recordatus sum, ubi aliquando le in 
ernis viderim. Et alium esse insipienter sus- 
itus, denuo cum lacrymis videre te quzsivi. 
um itaque multum me cruciarem et afflgerem, 
nei lolius, ac totius mundi, et eorum qus in 
ado sunt,oblitus, neque umbram saltem,neque 
d quidquam,aut etiam omnino exstare quid- 
m eorum quas videntur, cogitarem, tu omnibus 
jpectabilis, intactilis et incomprehensibilis ap- 


tulissem contra, et quis ego miser sum, Domine, 
aut quid feci ego homuncio, nt me hujuscemodi 
bonis dignarere, et tante glorie socium,ac hzere- 
dem institueres ?* putaremque hanc gloriam, et 
hoc gaudium mentem meam excedere. tu,Domine, 
rursum,ut amicus cum amico disserens, per Spi- 
ritum tuum in me loquentem respondisti,hzc ob 
solum scopur etinslitutum, et fidem tuam donavi 
tibi, et adhuc donabo. Qui enim aliud aut habes, 
aut habuisti aliquando tuum (nudusa me prucrea- 
tus, ut illud accipiam, et liec tibi rependam? Ac 
nisi viticulis corporis hujus solvare, quod perfec- 
fectum est non videbis, neque eo toto prec'are 
perírui poteris. Cum subjicerem, quid vero hoc 


uisti, et visns es mihi mentem meam purgare, P majus, aut splendidius? mihi interim sic esse 


gere vim cernendi anims mez, ampliusque ac 
1.5 spectandam praebere gloriam tuam, quia 
scebas magis, et splendens amplius dilatabaris. 
im ex recessu tenebrarum te venire, et appro- 
quare animadverli ; id quod nobis non semel 
sensibilibus usuvenit. Luna siquidem appa- 
te, et nubibus velut ambulantibus, videtur illa 
rere celerrime, cum nihil ad cursum consue- 
1 addat ; aut institutum ab initio iter mutet. 
Nliter tu videbaris venire, qui es immobilis, 
jui es immutabilis augescere, ac major fieri, 
formam capere, qui capax forme non es. 


eliam posl mortem sufficit, tu excipis ; quam pu- 
sillo et angusto es animo, qui islis contentus sis? 
Hec cum futuris collata, similia sunt coelo in 
charla, quam quis manu teneat, depicto, et ad 
Spectandum proposito. Quantum enim hec vero 
colo inferius est, lanto major, etsine compara- 
tione major hac quam nunc vides, futura gloria 
revelabilur. 

Hzc locutus conticuisti, et sensim bonus, ac 
dulcis Dominusab aspectu meo ablatus es. Utrum 
quia ego recederem a te, an quia tu absccederes a 
me, mihi non liquet. Tunc rursus in me plane 


xmadmodum enim in czco paulatim videreinci- fui, alicunde me venisse ratus; el ingressus sutu 
nte,et notam, seu inducium figuramve hominis . prius tabernaculum,indeque in memoriam rediens 
immadvertente, et quis sit, sensim cognoscente, ^ pulchritudinis glorie tuz, et verborum tuorum, 
| nola, seu figura propter visionem immutatur, ambulans, sedens, comedcns, bibens, orans fle- 
transformatur ; sed vis videnti que in oculis bam, et in gaudio vivebam inenarrabili, cum te 
8 est purgata, figuram et formam qualisest cognovissem. Opificem omnium. Quomodo enim 
cipit, tota ejus similitudine velut impressa fa — non gauderem? Sed rursum meestus, et isto modo 
lati videndi, et illam penetrante, atque in eam rursum te videre concupiscens, ut abii ad imma- 
tersa, et quasi in tabulam insculpta in anima,  culat: Parentis tu: imaginem, ipsam salutatum, 
| parte intelligit, et meminit : sic etiam tu ipse οἱ in genua procubui, tu antequam surgerem, in 
nine sancti Spiritus perspicue visus es, et pur- abjecto corde ineo, ut lumen perficiens ipsum 
li mentem meam integre: qua clariuset purius a me visus es. Et tum cognovi le pro certo in me 
ente, tu mihi alicunde egredi, et lucidior ap- esse. Ex eo non quod memor essem tui, et eorum 
'ere visus es,et characterem forma sine forma qua tua sunt, te diligebam, sed te subsiztentem 
viderem concessisti mihi, et tum me extra charitatem intra me vere habere credidi. Vere 
ndum abduxisti, et quod dici fas existimo, , enim tu Deus charitas es. Fidei igitur spes insita. 
im extra corpus; nam ut istud accuratescirem, et in ipsa a poenitenlia et lacrymis rigata, post- 
1 dedisti. Supra mundo igitur illuminasti me, quam etiam a lumine tuo illustrata radices egit, et 
ut videbatur, plane pulchre videnti mihi visus bene aucta est, tum deiude tu ipse bonus arti- 
Et cum te interrogarem, Domine, quis esses, fex, el auctor adveniens, per gladium ten'atio- 
ic primum me perditum voce tua dignatus es, nun, per humilitatem, inquam, in magnam alti- 
'culsumque stupentem ac trementem, et apud tudinem enatos inutiles cogitationum ramos am- 
mum leviter cogitantem, ac dicentem, quid  pulans, spei soli, ut uni radici arboris sanctam 
i ista gloria,et hujus splendoris magnitudovult? charitatem tuam insevisti. Hanc itaqne assiduo 
»modo aut unde ego talia bona mereor? leniter incremento proficere, e! consuetam ac familiarem 
placide affatus es in hunc modum : Ego sum mihi, vel potius te per hanc docentem, et ilius- 
us, tua causa hommo factus. Et quoniam me  trantem me cernens, ut jam omni fide ae spe su- 
ἃ anima quzsivisli, de crelero, ecce, frater  perior, sic afficior, quemadmodur et Paulus cla- 
jus, ef coheres, et amicus eris. mans ait : Quod enim quis cidet, quid sperat ΟἿ ? 
Ád banc orationem cum obstupuissem, et ani- Si igitur ego te habeo, quid preterea spero? 
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Audi quid. Ut solem in aqua vides, illum ipsum A stodi me peccatorem, οἱ indignum collata in me 


autem neutiquam vides, quamvis magis deorsum 
(e inclines, tale quin esse intellige, quodin te fit ; 
el instrue te, et stude semper, intra te pure te 
clare, cousolem inaqua limpida, meintueri. Quod 
utinam sic videre me, ut dixi, etiam post mortem 
mereare. Aliter totus iste orbis operum et labo- 
rum, et verborum tuorum nihil tibi proderit : pro- 
derit autem ? imo ista magis te condemnabunt, 
tribulationemque majorem parabunt: siquidem, 
ut audis, potentes potenter lormenta patientur 58 . 
Nam pauperi ab ortu suo non tam pudori est pau- 
pertas sua, nec ejus comes tristilia, adeo ipsum 
cruciat, ut eum, qui in divitiis, et in gloria, ex- 


misericordia tua: et surculum dileciionis tus, 
quem in arborem spei mes insevisti, virtute tua 
corrobora, ne a ventoconquassetur, ne a proc lla 
coníringatur, ne ab aliquo inimico evellatur, ne 
pra negligentia mea zstu exuratur, nepra pigritia 
et superbia mea exarescat, ne pre studio glorise 
inanis omnino tandem pereat. Tu enim nosti, qui 
hoc mihi donasti, et in me operatus es, te ob 
istud meab omnibus inmortalibus, a mundo universo, 
sevocasse ; a me quoque ipso adjuiorem et auxi- 
liarium meum, luum vero apostolum pro volun- 
late tua corpo:aliter separasse. Tu scis infirmita- 
lem meam, tu non ignoras miseriam, etad omnia 


celsoque gradu vixit, regumque familiaritate usus. g imbecillitatem meam. Proinde amplius miserere 


deinde omnibus illis amissis ad summam mendi- 
citatem depressus est. Tametsi res non ita se habel 
in terrenis, et quz» sub oculos cad unt, sicut in 
celestibus, et quz sub aspectum minime veniunt. 
Qui enim certam ob causam terreni regis amicilia, 
et famulatu multati sunt iis fortunarum suarum 
dominus esse, iisque frui, et vivere non prohibetur. 
Asl mea charitate, οἱ amicitia si quis exciderit, 
vivere nequit prorsus; vila enim ejus ego sum : 
sed illico nudatur, et spoliatur omnibus, ineisque 
ac suis hostibuscapienduspermitti!ur. Cui arreplo 


illi pro pristino ejus inme amore, et benevo'entia 


furiosius insultant, pamasque cum irrisionibus, 
et ludibriis irrogant. 


mei, quiabundas misericordis visceribus.Advolvor 
lbi ex animo ; ne permitias me voluntati mes, 
qui tam multa benefecisti mihi, sed in charitate 
lua constabilito animam meam, et in ipsa eam 
radices tuto fac propagare : ut secundum impollu- 
lam, sanctam, a mendacio alienam promissionem 
luam mecum in me sis, et ego vicissim in (6, et 
tegar ab ipsa, et ego legam, el custodiam ipsam 
in me. Et tu quidem videas me in ipsa. Dotnine 
ego aulem te videre per ipsam merear, nunc qui- 
dem ut in speculo el in ;nigmate, ut dixisti 59, 
tunc austem in tota charilate te, qui totus es cha- 
rita*60, et ita vocari dignalus 68. Quoniam te decet 
omnis gratiarum aclio gloria, imperium, honor. 


Sane ita est, Rex sanctissime. Sane et ego credo c et adoratio, Patrem, et Filium, et Spiritum san- 


übi Deo meo, et supplex ac pronus te rogo, cu- 


clum, et semper, et in infin'ta secula, Amen. 
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t queant, labius quidem cerle, et languidius A τῆς καρδίας σου. El yàp xai μὴ τελείως ἀμποδίσουσι 


efficient. 


Cum te adversus omnia vite humanz blan- 
nta virum przst:teris, nihilque ab eis alleva- 
i petiveris, tum diaboli flexis ad commisera- 
m cognatis, flere eos, et lamentari propter 
conspeclu tuo facient: quod ila esse co- 
ees. Quod si tu immota mente contra talem 
lum perstiteris, videhis eos repente furore 
jo tuí accensos, te ul inimicum aversari et 
m tuum amplius ferre non posse. 

Cum a parentibus, frat:ibus, amicis tibi ne- 
facessi, et tribulationem creari senseris, 


τὴν πρόθεσιν, ἀλλὰ ve 
χαὶ ἀσθενῆ ἀπεργάζονται, 

ζ΄, Ὅταν πρὸς πάντα τὰ τοῦ βίου ἡδέα spi: 
ἀνδρεῖος xai ἀπαράχλητος, τότϑ εἰς συμπάθειαν δῆ- 
θεν οἱ δαίμονες τοὺς συγγενεῖς μετασερέψαντες 
χλαίειν ποιοῦσι xal θρηνεῖν πρὸ προσώπου goo διὰ 
ci, Καὶ τοῦτο ἀληθὲς εἶνχι γνώσῃ, ὅτε σὺ μὲν ἄτρε- 
πτος χαὶ ἐν ταύτῃ ἐμμείνῃς τῇ προσδολῇ, κἀκείνους 
εἰς μανίαν τὴν χατὰ σοῦ χαὶ μῖσος αἴφνης ἐξαφθέν- 
τας ἴδῃς, καί ὡς ἐγθμὸν ἀποστρεφομένους σε, xai 
δρᾷν ἐθέλοντας. 

ἡ. Τὴν παρὰ τῶν γονέων͵ χαὶ ἀδελφῶν, καὶ gi- 
λων σου θλίψιν ὁρῶν διὰ σὲ γινομένην, 49x ἐπὶ τῷ 


γαυνοτέραν ταύτην πάντως 


onem irride, cujus instinclu impulsuque hiec p ὑποδάλλοντι ταῦτα ποικίλως χατὰ σοῦ γίνεσθαι ὅαί- 


imodis contra te suscipiuntur, et cum t more, 
que mulia clam secede, Deum impense ora, 
Meriter ad portum boni alicujus Patris ap- 
ris, in quo animam tuam oneratam ac delas- 
ἢ reficere, ac recreare possis. Etenim pelagus 
hujus ad pericula objicienda, extremamque 
iciem struendam ac parandam idonea multa 
inet. 

Qui mundum odisse vult, ex medullis intimis 
n diligat, eumque continenter ante oculos lia- 
oportet : quando quidem nihil perinde ut is'a 
facit omnia cum gaudio relinquere, et ut 
quilias despicatui ducere. 

). Omnino fuge, probabilibus de causis (imo- 


wero iwnprobabilibus, et rationi parum con- C 


aneis) assiduo in. mundo versari. Verum ac- 
itus, aelutum obedi : 
e, ut celeri in. obedientia nostra lztatur : si- 
em melior expedita, et prompta obedientia 
egeslate, quam tarditas cum abundanti pe- 
a. 

|. Simundus, et mundanauniversa prztereunt, 
s autem Deus sempiternus est, nec cum ulla 
lis fata periment, :tamini,quicumque propter 
n rebus ffuxis salutem dixistis. Fluxa autem 
non diviti: modo, el pecunie, sed et omnis 
plas, et oblectatio peccati fluxa est : sola vero 
mandata lux, et vita sunt, idque ab omnibus 
' antur. 


δ. Si concepta flauuna, et quasi ed? ardenti D 


pta, frater, cursu te ad cenobium, aut f'a- 
| spiritualem contulisti, ob id, ctiam hortatu 
8, aut qui lecum sunl religiosorum fratrum, 
lionibus, escis, aliisve obsequiis ad corpus 
inentibusrecreationis, et animicausa ulendum 
ne pules, sedad jejunium, ad aspera ferenda, 
ummam conlinenliam parat:s sempe: esto : 
| Patris tui in Domino auctoritate ad (ruenduin 
1od solatium incilere, illi obsecundans repe- 
», eL voluntali lux. nec. in hoc dedita opera 
re. Alioqui cum velup!ate sustine, ac. patere, 
libens et ultro ad anima emolumentum iude 
parandum facere instituisli, [tasi faxis, semper 
mnibus inedia te affigere, et continentiz stu- 


non enim in alio Deus. 


pov * xal μετὰ oó^ou καὶ σψουδτς πολλῆς ὑποχώ- 
ρῆσον * xxl τὸν Θεὸν ἐκτενῶς ὀυσιόπει, τοῦ τά μιον 
εἰς λιμένα χαλοῦ Πατρὸς χαταντῆσχί σε ^ ἐν d τὴν 
ψυχὴν σου χεχοπ "μένην καὶ ποφορτισμένην ὑπάρ- 
γουσαν αὐτὸς ἀναπαύσειε, Πολλὰ γὰρ' ἔχει τὸ πέλα- 
“ὃς τοῦ βίου πρόξενα γινδόνων xxl ἀπωλείας ἐσ, ά- 


^S. 


θ΄, Ὁ μισῆσαι θέλων τὸν χόσμον, ἀγάπην ἐχ Ba- 
θέων ψυχῆς ἔχειν ὀφείλει πρὸς τὸν Θεὸν, xal μνήμην 
τούτου ἀένναον, Οὐδὲν γὰρ ἕτορον ὡς ταῦτα, ἄπαν- 
τὰ μετὰ γαρᾶς χαταλιμπάνειν πσίεῖ, χαὶ σκυδάλων 
aen ἀποστρέφεσθαι. 

. Μὴ θέλε δι᾿ εὐλόγους αἰτίας ἢ ἀλύγους τῷ. xo- 
σμῳ προσμεῖναι τὸ σύνολον * ἀλλ᾽ ὅτε xni, συντό- 
p.ex ὑπέχουσον. Ev οὐδενὶ γὰρ ἑτέρῳ οὕτιο. θεὸς, ὡς 
ἐν τῇ ταχυτῆτι ἡμῶν ἐπευφραίνεται. Βπειδὴ xai 
χρεισσων ὑπαχοὴ συντόμως μετὰ πενίας, ἢ βραδύτης 
μετὰ πλήθους χρημάτων. 


wx, Εἰ ὁ κόσμος καὶ τὰ ἐν χόσμῳ παρέρχονται: 
πάντα, ὁ δὲ Θεὸς ἄφθαρτος καὶ ἀθάνατος, χαίρετε 
ὅσοι δι᾿ αὐοὸν τὰ φθαρτὰ κχατελείψατε, Φθχρτὰ. δὲ 
εἰσιν οὐ μόνόν πλοῦτος xal γρήματα, ἀλλὰ καὶ πᾶσα 
ἡδονὴ καὶ ἀπόλαυσις ἀμχτρίας φθορά ἐστι. Μόναι 
δὲ αἱ τοῦ Θεοῦ ἐντολαὶ φῶς εἶσι xal ζωή * καὶ τοῦτο 
παρὰ πάντων χαλοῦνται, 


(8. El φλόγα ἔλαδες, ἀδελφὲ καὶ δραμὼν παρ- 
ἐγένου ἐν χοινοδίῳ ἢ πνευματιχῷ πατρὶ, διὰ τοῦτο. 
εἰ προτρέπῃ παρ᾽ αὐτοῦ, ἢ παρὰ τῶν GUVICXOUUE- 
νων σοι ἀδελφῶν, λουτροῖς, *, βρώμασιν, 0 ἄλλαις 
θεοχπείχις γρήσασθχι ἀναπαύδεως χάριν, τοῦτο μὴ 
χαταδέξῃ, . ἀλλ᾽ ἀεὶ παρεσχευχσμένος ἔσο πρὸς vn- 
στείχν, πρὸς χαχοπάθειαν, πρὸς ἐγχράτειχν ἀχρο- 
τάτην * ἵνα εἰ μὲν παρὰ τοῦ σοῦ ἕν Κυρίῳ παυρὸς, 
προτραπῆς μετασγεῖν παραχλῆσεως, εὑρεθῆς ἐχείνῳ 
μὲν ὑπήχοος, τὸ Oi ἴδιόν σου θέλημα μηδὲ ἐν τούτῳ 
ποιῶν * εἰ δὲ μὴ, μετὰ χαρᾶς ὑπομένῃς ἄπερ ἑκου- 
σίως ποιῆσχι ἠθέλησας, ψυχικῶς ὠφελούμενος, Τοῦ- 
τὸ γὰρ φυλάττων, ἔση διαπαντὸς ἐπὶ πᾶσιν ὡς νη- 
στεύων, χαὶ ἐγκρατευόμενος, xai τῷ ἰδίῳ θελήματι 
κατὰ πάντα ὑποταξάμενος. Οὐ μόναν SE, EAE καὶ 
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τὴν ἐνοὖσαν ἐν τῇ xa03iq σου φλόγα ἄσδεστον δια- A dere, propriamque voluntatem fundilus exuisse 
τηρήσεις τὴν πάντων κχαταχφρονεῖν σε βιάζου-  jndicaberis. Neque id solum, eed insuper arden- 
σαν. tem in pectore tuo flammam inextinetam conser- 
vabis, quie te ad omnium rerum contemptionem 
adigit. 

13. Gum prestiterint demones, et experti fue- 
rint omnia, quz in se fuerunt, nec tamen nosa 
8copo noslro secundum Deum avertere potuerint, 


e - 
ty, Otzv πάντχ παῤ ἑαυτῶν οἱ ὄχίμονες πράξω- 
σι, καὶ τὸν χατὰ Θεὸν ἡμῶν σχοπὸν γχατασεῖσαι o) 
δυνηθῶσιν, Y, ἐμπαδίσαι, τότε τοῖς τὴν εὐλάδειαν 


ὑποχρινομένοις ὑπεισέρχοντχι, χαὶ δι᾿ αὐτῶν τοὺς Dec remorari atque impedire, tuimse in religiosam 
ἀγωνιζομένους ἐμποδίζειν πειρῶνται Καὶ πρῶτον  Caulionem simulantes insinuant, eorumque opera 


uiv ὡς ἐξ ἀγάπης ὅτθεν χαὶ συμπαθείας χινούμε - 
νοι, εἷς σωμχτιχὰς ἀνχπαύσεις τωρεῖν παραινοῦσιν 
αὐτούς * ἵνα μὴ xal τὸ σῶμα ἀδυνατήσῃ, φησὶ, καὶ 
εἰς ἀχτδίαν ἐμπεσεῖται. Επειτχα ααἱ εἷς συντυχίας Secum recreanda, acfovenda concedere cohortan- 
ἀνωφελεῖς ἐχκαλούμενοι͵ τὰς, ἡμέρας ἐν ταύταις lur: ne debilitentur, ac fragantur, inquiunt, οἱ 
προσχαναλίσχειν αὐτοὺς ποιούσιν, El μέν τις ὑπαχού- p in torporem ac socordiam, eive acediam delaban- 


sacro certamini deditis, impedimenta objicere ad- 
niluntur. Α΄ primum quidem velut amore, et mu- 
tuoillorum miser 8 sensu commoti, eosad corpora 


axo τῶν σπουδαίων ὁμοιωθῇ αὐτοῖς, στρέφονται xai 
ἐπυγελῶσι τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν, Εἰ δὲ μὴ ὑπαχθῇ 
τοῖς αὐτῶν λόγοις, ἀλλὰ τηρεῖ ἑαυτὸν ξένον ix πάν- 
των, xzl σύννουν, xxl ἀπχῤῥησίχστον, κινοῦνται 
εἰς φθόνον, xal πάντα ποιοῦσι xxi πράσσουσι, ἕως 
οὗ χαὶ τῆς μονῆς αὐτὸν ἐχδιώξωσι * οὐ φέρει γὰρ 
κενοδοξία ἄτιμος, ἐπχινουμένην ταπε (901€ ὁρᾷν 
ἀπεναντίας χὐτῆς. 


tur. Post ad co.loquia infructuosa eos provocant, 
in quibus dies totos conterunt. Ac si quispiam 
bonus, οἱ virtutis studiosus illis se aequaverit, 
conversi, ejus interitum rident. Si eorum sermo- 
nibus aures obstruxerit, seque ab omnibus et pe- 
regrinum, etgravem ac serium, el a licentia alie- 
num servaverit, ad invidiam concitantur, velisque 
ac remis contendunt, ut eum etiam e monasterio 


expellant. Vana quippe gloria coutempta, humili- 
latem ex adverso laudatam videre non sustinet. 

44. Angitur magnopere inanisglorie consecta- 
tor, cum humilem lacrymas profundentem, dupli- 
citerque ;sibimet commodantem intuetur. Nam et 
Deum per illas propitiat : οἱ homines ad sui com- 
mendationem (tametsi id minime volens) excitat. 

w. 'Ag' οὗ σεαυτὸν ὅλον τῷ πνευματικῷ σου 15, Po:tquam te totum Patri spirituali tradidi- 
ἀναθήσεις πατοὶ, ἴσθι ὡς ξένος ἧς ἐπὶ πᾶσιν οἷς 51], 8610 te instar peregrini ac hospitis esse in 
ἔξωθεν ἐπιφέρῃ ἀνθρώποις, λέγω, πρχγμασί τε καὶ — exiraneis omnibus, puibus praficeria ; hominibus, 
ρήμασιν. Οὔ χωρὶς, μηδὲν ἐν αὐτοῖς πρᾶξαι ἢ mow- inquam, negotiis el facultatibus, citra cujus au- 
σαι θελήσῃς. ᾿Αλλὰ μηδὲ μιχρὸν ἢ μέγα πραγμα  Cloritatem nihil facere velis. Sed neque exiguum, 
αἰτήστ, παρ᾿ αὐτοῦ * εἰ μήτι αὐτὲς τῇ obe; γνώμτι δυΐ magnum quidpiam ab eo tibi committi petas : 
ἣ προστάξει Aaüetw at, ἢ αὐτὸς ἐχεῖνος αὐτοχείρως nisiis suople nulu aut illi te manus admovere 
παρέξει σοι, jusserit; aut ipsemet sua velut manu illud tibi 

tradiderit. 

G '. Μὴ δῷς ἄνευ τοῦ κατὰ Θεὸν σου πατρὸς ἐλεη- 16. Deillata abs te pecunia nede eleemosynam 
μοσύνην, ἐξ ὧν χρημάτων προσήνεγχας ἀλλὰ μηδὲ  injussu palris tui secundum Deum. Sed neque 
διὰ μεσίτου λαδεῖν τινα ἐξ αὐτῶν θελήσῃς παρ᾽ ἐκεί- — velle debes, ul quis per vicarium, sive internun- 
vo), Κρεῖττον vào πτωχὸν xal ξένον εἶναί xe xal dium luum de illaab eodem patre accipiat. Preestat 
ἀχούειν σε, ἢ σχορπίζειν χρήματα xab διδόναι τοῖς p enim mendicum, et peregrinum esse, el nominari 
πένησιν, εἰσαθωγικὸν ὄντα, Πίστεως δὲ ἀχρεφνοῦς (6, quam dissipare pecunias, οἱ dare pauperibus, 
τὰ πάντα, ὡς ἐν χειρὶ Θεοῦ, τῇ νοῦ πνευματιχοῦ cumin hoc vile βίδίιυ nevellus adhue, et tyro 
πατοὺς ἀνχθέσθχι βουλήσει. sis. Sincerz autem fidei est, omnia voluntati Pa- 

tris spiritualis haud secus quam Dei manibus per- 
miltere. 

v. Μηδὲ λχδεῖν ὕδατος ποτὸν αἰτήσῃ, εἰ xal cua- — 17. Potestatem bibendi aquam, me roga, licet 
ὅῃ σε φλέγεσθαι, μέχρις ἂν οἴχοθεν κινηθεὶς ὁ πνευ-  .Sili ardeas, donec suople impulsu Pater spiritualis 
ματιχός goo πατὴρ προτρέψῃ ss. Αγχε yip σεχυ- (6 δὴ bibendum liertabitur. Coerce teipsum, et 
τὸν, xal βιάζου ἐν πᾶσι, πείθων xal λέγων τῷ λο- acriter timibet impera in omnibus, ita loquens, 
γιαμῷ * Εἰ θέλει ὃ Θεὸς, καὶ ἧς ἄξιοις τοῦ πιεῖν, ἀπο- οἷ suadens libi apud animum. Si placet Dao, 
χαλύπτει πάντως τῷ Πατρί coo) καὶ λέγει σοι * Πίε, et sis dignus bibere, plane revelabit Patri tuo 
Kal τηνικαῦτα πίεσαι μετὰ καθαροῦ συνειδότος, εἰ  spiriluali, etis dicet tibi : Bibe. Tum bibes pura 
xal παρὰ τὸν χαιρὸν dj ὥρα ἐσεὶν. conscienlia, quamvis extra tempus, aut horam 


bihas. 


i. Ἄγχεται χενόδοξος, ταπεινοφρόνα ὁρῶν mpo- 
χϑοντα δάχρυχ, xai δισσῶς ὠφελούμενον " Θεὸν ἵλεων 
δι᾽ αὐτῶν ἐργαζόμενον, xal ἀνθρώπους εἰς ἔπαινον 
ἐπισπώμενον ἀδούλητον. 
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gnovit, fidemque germanam ac sinceram habuit, 
Deum verifatis testem invocans, dixit, Statui me- 
cum, ut neque comedere. neque biberea Patre meo 
spirltuali unquam peterem ; neque eo nescio quid- 
quam penitus mihi ad usum sumerem : quoad Deus 
certo illum doceret, et is demum mandaret mihi. 
Sic me habens, inquit, a proposito scopo nunquam 
aberravi (a). 

19. Qui erga patrem suum secundum Deum 
fidem evidentem habet in illo Christum ipsum 
intueri se existimat, εἰ cum eofamiliariter versans, 
eumque aífeclans, e! comitans, cum Christo se 
versari, el eum comitari constanter credit. Talis 


SYMEONIS JUÜNIORIS 
18. Qui spiritualem utilitatem experiundo co- 4 
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m. Ὁ πεῖραν ἐτχηκὼς πνευματιχῆς ὠφελείας, 
xal ἀνόθευτον πίστιν χτησέμενο:, μάρτυρα τῆς dÀm- 
θείας τὸν Θεὸν προδαλλόμενος εἶπεν * ᾿Εθέμην τοιοῦ- 
tov ἐν ἐμαυτῳ λογισμὸν, ὡς μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν 
αἰτήσασθχί ποτε τῷ Πατρὶ μου, 7 πάρεξ αὐτου μετα- 
λχθεῖν τινος τὸ χαθόλου, ἕως ἂν ὁ θεὸς πληροφορή- 
σῃ αὐτὸν καὶ προστάξῃ, μοι. Kal οὕτως ἔχων, οὐδέ- 
ποτε, φησί, τοῦ σχοποῦ μου ἀπέτυχον, 


0. Ὁ πίστιν χνησάμενος ἐναργῆ πρὸς τὸν κατὰ 
Θεὸν πατέρα αὐτοῦ, βλέπων αὐτὸν, βλέπειν αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν λογίζεται * χαὶ συνὼν, ἢ ἀχολουθῶν 
αὐτῷ, Χριστῷ συνεῖναι xal ἀκολουθεῖν βεδαίως πι- 
στεύει. Ὁ τοιοῦτος οὐχ ἐπιθυμήσει ἑτέρῳ τινὶ ὁμι- 


nunquam alterius consuetudinem desiderabil,ejns- B μῆσαί ποτε * οὐ προτιμήσει τι τῶν τοῦ κόσμου mpa- 


que memoriz, et charitali nihil rerum mundana- 
rum anteponet. Quid enim, obsecro, tum in futura 
vita melius, quam cum Christo esse omni tem- 
pore? quid vero ejus aspectu aut speciosius, aut 
dulcius ? Jam si etiam colloquio illius dignus 
censeatur, prorsus ex eo vitam eternam hau- 
rit 2. 

90. Qui cum sensu quodam conviciantes sibi, 
aut injurios, aut osores suos, el spoliatores dili- 
git, et pro eorum salute preces Deo adhibet, brevi 
non mediocrem progressionem efficit. Hoc quippe 
cum sensu cordis factum, animum in profundum 
humilitatis ; et in fontes lacrymarum adigit : in 
quibus submergitur quidem tripartita anii vis 


Ὑμάτων ὑπὲρ τὴν ἐχείνου μνῆνην ὁμοῦ καὶ ἀγάπην. 
Τί γὰρ μεῖζον, ἢ xal ὠφελιμώτερον ἐν τῇ παρούσῃ, 
καὶ ἐν τῇ μελλουσῃ (um, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ ; τί 
δὲ ὡραιότερον, ἢ γλυχύτερον τῆς θέας αὐτοῦ ; Εἰ δὲ 
xxl ὁμιλίας ἀξιοῦτχι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, πάντων ζωὴν 
αἰώνιον Ex ταύτης ἀρύεται, 


Xx. Ὁ ix διχθέσεως τοὺς λοιδοροῦντας, ἢ ἀδιχοῦν- 
τας, καὶ ἀποστεροῦντας αὐτὸν ἀγαπῶν, xal ὑπὲρ 
τούτων εὐχόμενος, εἰς προχοπὴν ἐν ὀλίγῳ μεγάλην 
ἀνέρχεται. Ἐν αἰσθήσει γὰρ καρδίας τούτο γινόμε- 
vov, εἰς ἄδυσσον ταρεινώσεως, xal εἰς δαχρύων πη- 
γὰς τὸ λογιζόμενον χαταφέρει ' ἐν οἷς καταποντίζε- 
ται τὸ τριμερὲς τῆς ψυχῆς, ᾿Ανάγει δὲ εἰς οὐρανὸν 


et facultas, sed in colum ἀπαθείας mentem sus- ἀπαθείας τὸν νοῦν, xal θεωρητιχὸν ἀπεργάζεται " 


tollit, et contemplatricem facit Hinc gustu 
utilitatis ibi invent? omnia presentis vil ar- 
bitrantur ut stercora, ipsumque cibum, ac potio- 
nem neque cum declaratione, neque crebrius ad- 
mittit (2). 


3 Joan. vi, 47 et alibi. 


(2) Hic in editione Jac. Pontani interserun- 
tur capitula septem quse in Philocalia non le- 
untur. « Fidem certissimam clare ostendit, qui et 
ocum, in quo dux, et pater ejus consistit, ut san- 


ctum reveretur, pulveremque pedum, seu vestigio- D 


rum ejus, magna pietate capiti suo aspergit, et 
cordi suo, ut passionum inde proflciscentium me- 
dicamentum, peccatorumque purgationem quam- 
dam affricat, Ipseautem appropinquare non audet, 
neque saltem vestem, aut tegumentum ejus eo non 
[ubente attingere. Et cum quidpiam illius mani- 
us tractat, cum timore, et reverentia illud tra- 


καὶ τῇ γεύσει τῆς ἐκεῖθεν χρηστότητος, πάντα σχύ- 
62)a τὰ τοῦ παρόντος βίου ἡγεῖσθαι ποιεῖ" xal a5- 
τὴν τε τὴν τροφὴν χαὶ πόσιν, μὴ ἐνηδόνως, fj συχνο- 
τέρως προσίεσθαι. 


clat, indignum seipsum judicans, non solum qui 
eum videat, eique ministret: verum etiam qui 
in eadem cella cum eodem commoretur, et vi- 
vat. 

« Multi huic vite, rebusque perituris, pauci 
etiam voluntatibus suis renuntiiant : de quibus di- 
vina Scriptura : « Muiti sunt vocati, pauci vero 
electi. » (Matth. Xx, 16.) 

« Quando cum fratrum collegio menss acsum- * 
bis, et m«nte omnia, ut umbram oculis descripse- 
ris, ac repr&sentaris, cibique suavitatem non sen- 
seris: sed totam animam miraculo attonitam, 


(a) Nihil magis veteribus monesstice vitz magistris cure et cordi fuit; quam ut tirones Patri spi- 


rituali penitus subjicerent ; illius injussu nihi 


| u nihil agerent; nullamque cogitationem praeterire sinerent; 
quam ei non patefacerent : Instituuntur, inquit Cassianus lib, xui De instit. renuntiant. : cap 


9, nullas 


penilus cogitationes prurientes in. corde perniciosa. confusione celare, sed. confestim, ut exorta fuerint, eas 
8w0 palefarere seniori : ner super earum judicio quidquam suc discrelioni commitlere. sed. illud credere 
malum cel bonum esse, quod discuseeritl ac. pronuntiaveril senioris examen. Et cap. 10: Post hoc tanta 
observantia obedentie regu!a custoditur, et. juniores absque praepositi sui scientia. vel permissu, non solum 
ton audeant cellam pregredi, sed ne ipsi quidem communi ac. naturali necessitati satisfacere sua auctoritate 
presumant. Ad quam perfectissima: subJectionis normam periinet itidem, quod hoc loco Symeon prsci- 
pit; tametsi qui rem accuratius n.n perpendit, credere fortassis posset tentationem Dei includi, sal- 
tem ínterpretative, in. facto secundum praeceptionis hujus prescriptum suscepto. Sed secus se habet ; 
quia, ut docet sanctus Thomas 2-2, 4. 97, art. 1; Quando quis propter oliquam necessitalem seu utilita- 
lem committit se divino. auxilio in. suis. pelilionibus vel factis, hoc non est Deum ἰοκίαγα. Αἱ mionasiicee 
viue professores faciebant hec et his similia, propter spiritualem utilitatem ; nihil enim viro religioso 
fructuosius accidit ; quam si in omnibus suia actionibus ab antistite suo dependeat. 
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κα, Οὐ πράξεων wóvov πονηρῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, A 


ἀλλὰ xai λογισμῶν, xal ἐννοιῶν ἐναντίων, σπορμδάζειν 
4ph τὸν ἀσχττὴν ἐλεύθερον εἴναι ^ ἐνδιατρίδειν δὲ 
ἀεὶ ταῖς ψυχωφελέσι xal πνευματιχαῖς ἐνθυμήσεσι * 
ἵνλ οὕτως ἀμέριμνος ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν διαμένῃ. 


χβ᾿ Ὥσπερ ὁ ὅλον ἑαυτοῦ ἀπογυμνώσας τὸ σῶμα, 
ἐὰν χαλύμματι τινι χεχαλυμμένους i49 τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, χαὶ οὐ θελήσῃ ἄρχι xxl ἀποσείσασθχι αὐτὸ, 
o) δύναται ἀπὸ μόνης τῆς γυμνότητος τοῦ λοιποῦ 
σώματος ἰὸετν τὸ φῶς * οὕτω xal ὁ πάντων τῶν ἄλλων 
πραγμάτων ὁμοῦ xxl χρημάτων χατχφρονήσας, καὶ 
ἀπαλλαγεὶς αὐτῶν τῶν παθῶν, εἰ μὴ χαὶ τῶν βιωτι- 
x&v ἐνθυμήσεων χαὶ τῶν πονηρῶν ἐννοιῶν ἔλευθε-- 
pott τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθχλμὸν, οὐχ ὄψεταί ποτε 
τὸ νοητὸν φῶς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ 
θεόν. 

xy. Ὥσπερ κάλυμμα ἐν ὀφθαλμοῖς ἐπιτεθὲν, 
οὕτω λογισμοὶ χοσμιχοὶ, καὶ βιωτιχαὶ ἐνθυμή- 
σεις ἐν διανοίᾳ͵ ἤγουν ἐν ὀφθαλμῷ ψυχῆς γίνονται, 
Καθ᾿ ὅσον οὖν ἑαθῶτι χρόνον, οὐ βλέψομεν. ᾿Επὰν 
δὲ ἐξαρθῶσι τῇ τοῦ θανάτου μνήμῃ, τότε τρανῶς 
ἰδωμεν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
tl; τὸν ἄνω χόσμον ἐρχόμενον. 


κδ΄, Ὁ ix γενετῆς ὧν τυφλὸς οὐ γνώσεται οὐδὲ 
πιστεύσει τῶν γραφομένων τὴν δύναμι». Ὁ δὲ xazz- 
ξιωθείς ποτε βλέψαι, συμμαρτυρήσει εἶναι ἀληθῆ 
τά λεγόμενα. 

x&. Ὁ βλέπων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, οἶδε 
πότε vob, πότε ἡμὲρα ἐστίν, Ὁ δὲ τυφλὸς τὰ ἀμ- 
φότερα ἀγνοεῖ. Καὶ ὁ πνευματιχῶς ἀναδλέψας, xal 
τοῖς νοεροῖς ὁρῶν ὀφθαλμοῖς, θεασάμενος τὸ ἀληθι- 
νὸν χαὶ ἄδυτον qux, ὅταν ix ρᾳθυμίας εἰς τὴν mpo- 
τέραν ἀποστραφῇ τύφλωσιν, xal τοῦ φωτὸς àmo- 
στερηθῇ, εὐαισθήτως ἀπαισθάνεται τῆς τούτου στε- 
prota * xal πόθεν αὕτη συνέδη γενέσθαι, οὐχ ἀγνοεῖ, 
Ὁ δέ γε μένων τυφλὸς ἐκ γενετῆς, οὐδὲν οὔτε τῇ 
ἐνεργείᾳ τούτων ἐπίσταται εἰ μή τι ἐξ ἀχοῆς ἀχού- 


lacrymis plenam habueris, tum cognosce, gratiam 
Dei propter egregiam ex timore humilitatem tuam 
haec ita tibi ostendere, ut visi Dei creaturis, et do- 
cius sensibilium infirmitatem, dilectioni intelligi- 
bilium timorem inseras. Hec est enim quam spi- 
rituslem cognitionem dici audis. media inter 
timorem, et charitatem, ab illo ad hanc sinc sensu, 
et periculo hominem transmittens. 

« Perfectam Dei charitstem ita possidero, ut 
amittere nequeat, nemo polest, nisi pro mensura 
spiritualis cognitionis, qu: in anima; ad virtutis 
exercitationem assidue incumbente paulatim cre- 
scit. Id quod sciens Apostolus, ait (Rom. 1 30), 
ex magnitudine, et pulchritudine rerum condi- 
spiel! proportione auctorem et conditorem con- 

ci. 

« Amplitadinem coli, et spatia immensa terra- 
rum, ceterorumque omnium rationes oculis cor- 
poreis nemo satis potest noscere. Nam quae men- 
tem οἱ ingenium superant, quo pacto oculi ea 
perceperint? vix siquidem a cogitationibus non 
bonis purgata, et ab anticipatis opinionibus libe- 
rata, misericordiaque, et gratia Dei illuminata 
mens, secundum mensuram illuminationis rerum 
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21. Non tantum ab improbis actionibus absti- 
nendum est, verum eliam a cogitatis, et agitatio- 
nibus animi perversis ascetam, seu virum religio- 
sum oporlet esse liberum, ac nunquam non in 
cogitationibus fructuosis, et spiritualibus occu- 
pari : quo nulla rerum ad hanc vitam spectantium 
sollicitudine tangatur. 

23. Quemaduiodum qui totum corpus suum 
nudavit, si velamento aliquo oculos opertos habet, 
nec il tollere, et abjicere voluerit, non potest ex 
sola reliqui corporis nuditate lumen aspicere : sic 
qui res alias omnes, et facultates quoquesguas con- 
lempsil, ei ad ipsis earum perturbationibus est 
vindicalus, nisi etiam curis hujus vite, pravisque 
cogitalionibus animai? oculum expediverit, lumen 
intellectuale, ipsum Dominum, ad Deum nostrum 
Jesum Christum nunquam videbit. 


93. Ratiocinationes mundang, et cogitaliones 
rerum labentium in mente, id est, in oculo anime, 
imitantur velum, quod exterioribus oculis super- 
ponitur. Quandiu igitur es relinquuntur, nibil vi - 
demus. Cum per memoriam moruis ablate fueriut, 
tum clare lumen cernimus, quod omnem homi- 
nem in mundum illun superiorem venientem illu- 
minat. 

24. Qui ab ortu czecus est, rerum depictarum 
elegantiam nec intelliget, nec credet. Sed cui ali- 
quando videre contigit, vera esse 4128 audit, non 
negabit. 

95. Qui utitur oculis corporeis, quando nox, 
quando diessit novit: cecus utrumque ignorat. 
Εἰ qui spiritualiter aspicit, et oculis intelligenti 
utitur, viso lumine vero,et inaccesso, si ex desi- 
dia in pristinam czcitatem revolulus, lumineque 
priuatus fuerit, facile eam privationem sentit, nec 
unde contigerit ignorat. Qui vero ab ortu caecus 
manet, nihil horum experientia, et actione novit ; 
nisi forte quidpiam auditione acceperit, et didi- 
cerit de iis que nunquam vidit, et audita aliis nar- 


spectacuia digne lustrare poterit. 
« Sicut nocturno tempore oculis corporum illo 
tantum in loco videmus, in quo lucernam accen- 


D dimus, toto mundo reliquo nobis nox est : ita. in 


nocte peccati ambulantibus bonus Dom:nus modi- 
cum quoddam lumen fit, cum sit Deus, quem nemo 
capit, parens imbecilliati nostre videlicet. Tum 
repenie suspiciens homo, et rerum naturam con- 
templans, quam nunquam ante est contemplatus, 
obstupescit, et absque dolore voluntarises profun- 
dit lacrymas, quibus purgatur, et tanquam se- 
cundo baptismate abluit; de quo in Evangelio Do- 
minus: « Nisi quis renatus fuerit ex aqua, et 
Spiritu sancto, non intrebit in regnum coelo- 
rum (Joan. 111, 5). » Et iterum; « Opoitct vos na- 
sci denuo (Ibid. 7), » ubi per vocem denuo, ex 
Spiritu generationem subindicavit . 

e« Prius baptisma habet nquam, et adumbrat, seu 
prefigurat lacrymas. H:sbet unguentum chrisma- 
tis, quo spiritus unguentum, quod animo tantum 
videtur, Dobis cogitandum subjicit. Posterius au- 
tem baptisma, non jam figura veritatis, sed ipsa 
veritas est. » 
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καὶ μάθη, περὶ ὧν οὔποτε ἐθεάσατο, xai Ó- ATaverit ipsemel, ef ipsis etiam auditoribns ne 


ἐσηται ἄλλοις ἀπεράχήχκοεν * αὐτοῦ xal τῶν ἀχουόν- 
v, περὶ ποίων πραγμάτων ἀλλήλοις προσδιαλέγονται, 
εἰδότων. 
κ᾽. ᾿Αδύνχτον xal τὴν cáoxx τῷ χόρῳ τῶν βρω- 
των χατεμπιπλᾷν, χαὶ πνευμχτιχῶς τῆς νοερᾶς 
. θείας ἐπαπολαύειν τρηττότητος. Ὅτῳ Y32 τὴν 
στέρα τις θερχπεύσει, χατὰ τοσοῦτον ἐχείνης 
/tow ἀποστερήσει. Καθ᾿ ὅσον ὃὲ τὸ σώμα ὑπωπιά- 
, ἀναλόγως καὶ τῆς πνευμχτιχῆς τροφῆς τὲ «ai 
ρχχλήσεως ἐμπλησθήσεται, 
xG . Καταλείψωμεν πάντα τὰ ἐπί τῆς γῆς 
j)zov μόνον, xai τρυσόν, καὶ τὰς ἄλλας ὕλας 
», ἀλλὰ xal τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πρὸς αὐτὰ, τέ- 
ELM κἂν ψυχῶν ἡμῶν ἀπελάσωμεν. Μι- 
σωμεν μὴ μόνον τὰς ἧδονάς τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
| τὰς ἀλόγους χινήσεις αὐτοῦ, καὶ νεχρῶσαι τοῦτο 
πόνων σπουδάσωμεν " διὰ τούτου γὙὰρ ἐνεργοῦν- 
, πὰ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ἔργον ἐξάγονται, Καὶ 
ντος 40100, ἀνάγχη͵ πᾶσα τὴν ψυχὴν ἡμῶν νεχοὰν 
4t, xal δυσχίνητον πρὸς πᾶσαν θείαν ἐντολὴν, ἢ 
|! παντελῶς ἀχίνητον, 
X^. Καθάπερ ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς εἰς ὕψος ἀεὶ αὖ - 
αι, xal μᾶλλον ἐὰν στρέψῃς τὴν ὕλην ἀφ᾽ ἧς ἀνά- 
ἐται "οὕτω xal ἡ τοῦ χενοδόξου χαρδίχ ταπεινω- 
ναι οὐ δύναται * ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἵπῃς αὐτῷ τὰ τῆς 
ελείας αὐτοῦ, μᾶλλον χαὶ μᾶλλον ἐπαίρεται, 
λεγχόμενος γὰρ, ἢ καὶ νουθετούμενος, ἀντιλέγει 
οδρῶς * ἐπαινούμενος 92, 7, καὶ παραχαλούμενος 
ὑψοῦται χαχῶς. 
x9. Ανδρωπως μεμελετηκὼς ἀντιλέγειν, ἑχυ- 
| δίστομός ἐστι μάχαιρα, ἀναιρῶν ἀγνώστως τὴν 
zv ψυχὴν, xxl τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀλλότριον αὐτὴν 
γὰζόχενος. 
λ΄, Ὁ ἀντιλέγων, ὅμυιός ἐστι τῷ ἑχουσίως ἔχδοτον 
τὸν ποιοῦντι τοῖς ὑπεναντίοις τοῦ βασιλέως ἔ"- 
X * ἣ γὰρ ἀντιλογίχ ἁρπάγιόν ἐστι, δέλεαρ ἔχον 
v δικαιολογίαν, Δι᾿ ἧς ἀπατώμενοι, τὸ ἀγχίστρον 
ταπίνομεν τῆς ἁμαρτίας * ὑφ’ οὔ xal ἁρπάξεσθαι 
θεν d ἀθλία ψυχῆ, ἀπὸ τῆς γλώττης καὶ τοῦ λαι- 
ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας * xal ποτὲ 
v εἰς ὕψος ὑπερηφανίας ἀνάγεσθαι “ ποτὲ δὲ εἰς 
o. ἀδύσσου ἁμαρτίας χατχδιθίζεσθχι, καὶ μετὰ 
v ἐξ οὐρανοῦ ἐκπεπτωχότων καταδιχάζεσθαι. 
λα΄, Ὁ ἀτιμαζόμενος ἢ ὑδριζόμενος, καὶ σφόδρα 
γῶν τὴν χαρδίαν, γινωσχέτω ix τούτου ὅτι πα- 
tv ὄφιν περιφέρει ἐγχόλπιον. Εἰ μὲν οὖν μετὰ 
υπῆς ὑπομείνῃ, ἢ μετὰ πολλῆς ταπεινώσεως ἀπο- 
θήσεται, ἀσθενῆ τοῦτον χαὶ ἐχλελυμένον εἰργά- 
to * εἰ δὲ μετὰ πιχρίας ἀντείπῃ, ἢ xal λαλήσει 
τὰ θρασύτητος, δέδωχεν ἰσχὺν τῷ ὀφει, τὸν ἰὸν 
χέαι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀνημέρως κατεσθίειν 
ἐντὸς αὐτοῦ * ὡς ἐντεῦθεν χαθ᾽ ἑχάστην ἐνδυνα- 
ὕμενον αὐτὸν, κατέδρωμα ποιεῖσθαι τὴν ἐπ᾽ ἀγα- 
[c διόρθωσεν xal ἰσχὺν τῆς ἀθλίας αὐτοῦ ψυχῆς ^ 
ὶ ζῆν μὲν αὐτὸν ἔκτοτε τῇ ἀμαρτίᾳ, νεχρὸν ὃξ 
ντελῶς εἶναι τῇ δικαιοσύνῃ. 
M. ᾿Ἐὰν ἀποτάξασθαι βουληθῆς, xal τὴν εὐαγγε- 
tjv πολιτείαν ἐχδιδαχθῆναι, μὴ ἀπείρῳ, μηδὲ ἐμπα- 


μὴ 


τοῦ 


scientibus, quihus de rebus sermo sit. 


26. Fieri nequit, ut carnem esca farciamus, el 
simul spiritualiter intellectualibus ac divinis com- 
moditaübus perfruamur. Quantum enim quis 
ventri servierit, tantum illis sese fraudabit, Quan- 
tum autem corpus domuerit. atque compresseril, 
tantum vicissim alimonia, consolationeque spiri- 
tuali implebitur. 

21. Omnia qua in terris sunt, divilias, aurum, 
elalias vite res, non relinquamus solum, sed 
etiam illorum cupiditatem ab animis nostris per- 


B fecterepellamus. Oderimus voluptates corporis, et 


omnes motiones ejus a ratione alienas, ipsumque 
laboribus morlificare studeamus. Per hoc enim 
concupiscentie vigent, etin opus exeunt: quo 
vivido, et vigente, animam nostram totam exani- 
mern, ad omne Dei mandatum exsequendum tar- 
dam, ac difficilem, aut etiam omnino immobilem 
esse necesse est. | 

28. Quomodo flamma ignis superiora semper 
appetit, quomodocunque veteris materiam unde- 
accenditur : siccor vana glori: studiosi humiliari 
nequit ; sed utcunque utilia ei dixeris, magis ma- 
gisque elevatur. Reprehensus enim, aut admoni- 
tus, vehementer contradicit. Laudatus autem, aut 
rogatus, spiritus male tollit. 


29. Homo in contradicendo exercitatus, sibimet 
anceps gladius esl, inscienter animam suam in: 
terficiens, et a vita :terna alienam efficiens. 


80. Qui contradicit, similis illi est, qui se regis 
inimicis, et adversariis sponte in serv;tutem ad- 
dicit. Contradictio enim esca est rapax, habens 
quandam cause sus defensienem, qua decepti, 
hamum peccatorum devoramus, a quo et misera 
anima, quasi per linguam et gulam a spiritibus 
nequitii rapi consuevit : et aliquando in altitudi- 
nem superbie extolli : aliquando in chaos abyssi 
peccatorum demergi, et cum his qui de calo ceci- 


p derunt, apud inferos condemnari. 


31. Qui ignominia, et injuriis afficitur, exeoque 
magnum animi dolorem capit, inde colt se 
antiquum serpentem in sinu circumferre. Et vero 
si cum silentio sustinuerit, aut magna cum humi- 
litate responderit, illum infürmabit, et invalidum 
reddet. Sin cum acerbitate contradicat, aut cum 
audacia, et temerilate loquatur, jam serpenti ai 
venenum in corde suo diffundendum, et ad inte- 
riora crudeliter depascenda vires addit: ut hinc 
quotidie valentior, quod bene correxit in moribus, 
et robur misell:e ejus animae devoret : et ipse de 
cielero justitiae plane mortuus. peccato vivat. 


32. Si mundo nuntium remittere, et evangeli- 
cam vivendi normam doceri vis, cave t9 imperito, 
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Get διδασκέλῳ ἑαυτὸν ἐκδῷς “ ἵνα μὰ ἀντὶ εὐχγγελι- A et perturbationibus agitato magistro in disciplinam 


χῆς διαδολιχὴν πολιτείαν ἐχδιδαχθῇς, ᾿Επειδὴ xa- 
λῶν διδασχάλων, κατὰ τὰ μαθήματα * χαχῶν δὲ, 
χαχά * xxl σπερμάτων πονηρῶν, πάντως πονηρὰ 
τὰ γεώργια. 


λγ΄. Εὐχαῖς καὶ δάχρυσι τὸν Θεὸν χαθιχέτευσον, 
πέμψαι σοι ὁδηγὸν ἀπαθὴ τε xal ἅγιον, ᾿Ερεύνα δὲ 
χαὶ αὐτὸς τὰς θείας Γραφὰς, χαὶ μάλιστα τὰς τῶν 
ἁγίων Πατέρων πραχτιχὰς συγγραφάς * ἵνα ταύταις 
ἀντιπαρατιθεὶς τὰ παρὰ τοῦ διδασχάλου xal προεστῶ- 
τός σοι διδασχόμενα xal πραττόμενα, ὡς ἐν χατ- 
ὀπτρῳ δύνασαι βλέπειν ταῦτα xal καταμανθάνειν " καὶ 
τὰ μὲν συνάδοντα ταῖς Γραφαῖς, ἐγχολποῦσθαι xal 
κατέχειν τῇ διανοίᾳ * τὰ δὲ νόθα xai ἀλλότρια, δια- 


tradas : ne pro evangelica ratione diabolicam 
discas. Bona siquidem bonorum magistrorum 
praecepta, malorum . mala : et vitiosorum semi- 
num ipsa quoque cultura prorsus vitiosa et im- 
proba est. 

33. Precibus et lacrymis Deum fatiga, ut tibi 
ducem sanctum, et a moribus rationi adversan- 
libus sincerum, integruinque mittat. Tu quoque 


sanctas Scripturas, et precipue practicos sancto- 


rum Patrum Commentarios. scrutare, et cuu iis 
comparans qua a magistro et prefecto doceris, 
velut in speculo qualia sint videre et pernoscere 
queas: et cum Scripturis quidem divinis consen- 
lentia in sinum immittere, e$ animo infigere : 


χρίνειν xai ἀποπέμπεσθαι, ἵνα μὴ πλανηθῇς. Πολ- B spuria autem, et aliena discernere, et detestari, 


Àol γάρ, ἴσθι, πλάνοι xal ψευδοδιδάσχαλοι ἐν ταῖς ἡμέ- 
px ταύταις γεγόνασιν. 

λδ΄, Πᾶς ὁ μὴ βλέπων, ἄλλους δὲ ὁδηγεῖν ὑπ- 
ἰσχνούμενος, πλάνος ἐστὶ, καὶ τοὺς ἑπομένους αὐτῷ 
εἰς βυθὸν ἀπωλείας ἐντίθησιν, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνήν * € Τυφλὸς τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον ἐμπεσοῦνται, » 

λε΄, Ὁ τυφλὸς πρὸς τὸ ἕν, τυφλὸς ὅλος πρὸς πάν- 
«x ἐστίν, Ὁ δὲ βλέπων ἐν τῷ ἑνὶ, ἐν θεωρίᾳ τῶν 
πάντων ἐστί " τῆς θεωρίας τε τῶν πάντων ἀπέχεται, 
χαὶ ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν πάντων γίνεται, χαὶ τῶν θεω- 
ρουμένων ἔξω ἐστίν. Ἔν τῷ ἑνὶ οὕτως ὧν, τὰ πάντα 
ὁρᾷ * xal ἐν πᾶσιν ὧν, οὐδὲν τῶν πάντων ὁρᾷ, Ὁ 


ne errore auferaris. Nam his temporibus seducto- 
res, eL mendaces non paucaus reperiri, scias, velim. 

34. Quicunque ipse non videt, et aliis viam 
preiturum pollicetur, seductor est, et sequentes 
se in foveam perditionis inducit, juxta verbum 
Domini : « Caecussiceco ducatum przstet, nonne 
anbo in foveam cadent 3? » 

35. Qui in uno cxcus est, totus cxcus est in 
omnibus : contra, qui videt in uno, videt in om- 
nibus. Cum ἃ visu omnium abstinea!, nihilominus 
omnia videt, el extra visa est. Sic cum in uno (Deo) 
sil, cernil universa : et inler universa cum sit, 
nihil ex omnibus cernit. Qui in uno per unum 


βλέπων ἐν τῷ ἑνὶ, διὰ τοῦ ivoc xal ἑχυτὸν, xal ἅπαν- C videl; et seipsum, et omnia videt, et in eo abscon- 


τὰ, xal πάντας xaüoog * xal χεχρυμμένος ὧν iv 
αὐτῷ, οὐδὲν τῶν ἁπάντων ὁρᾷ. 

AG. Ὁ μὴ τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ἐπουρανίου ἀνθρώπου τε xal Θεοῦ, ἐν 
τῷ λογιχῷ xal νοερῷ ἀνθρώπῳ εὐχισθήτως xal 
Ἡνωστῶς ἐνδυσάμενος, αἷμα μόνον ἐστὶ xai σὰρξ, 
πνευματιχῆς δόξης αἴσθησιν μὴ δυνάμενος διὰ τοῦ 
λόγου λαθεῖν * χαθάπερ xal οἱ ix γενετῆς τυφλοὶ, 
διὰ τοῦ λόγου μόνου τὸ τοῦ ἡλίου φῶς γνῶναι οὐ 
δύνανται. 

λζ΄, Ὁ ἀκούων καὶ οὕτως βλέπων καὶ αἰσθανόμενος, 
οἷδε τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν, ὡς ἤδη τὴν εἰχόνα 
φορέσας τοῦ ἐπουρανίου, xai εἰς ἄνδρα τέλειον ἐλ- 
θὼν τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ " χαὶ οὕτως ἔχων, 


ditus, nihi] omnium videt. 


36. Qui imaginem Domini nostri Jesu Christi, 
celestis hominis ac Dei in homine interiore ac 
rationali cognoscens, et sentiens necdum induit, 
etiamnum caro lantum, et sanguis est ; nec potest 
spiritualis glorie notitiam per Dei verbum acci- 
pere, quemadmodum oculis ab ipsa origine sua 
orbati, sulis lumen per alterius sermonem ne- 
queunt cognoscere. 

97. Qui sic audit, cernit et intelligit, haud ne- 
scit quid sibi verba nostra velint : ut qui jam ima- 
ginem coelestis portare coeperit 4, el in virum per- 
fectum plenitudinis Christi evaserit 5. Qui in hoc 


δύναται xal χαλῶς ὁδηγεῖν ἐν τῷ ὁδῷ τῶν τοῦ Θεοῦ p statu est, is gregi christi in via mandatorum Dei 


ἐντολῶν τὸ ποίμνιον τοῦ θεοῦ. 'O δὲ μὴ εἰδὼς, καὶ 
ἄλλως ἔχων, πρόδηλός ἐστιν, ὅτι οὐδὲ τὰ αἰσθητήρια 
τῆς ψυχῆς τετρανωμένα καὶ ὑγιῆ ἐπιφέρεται, ὦ xal 
μᾶλλον καλῶς ἔξει τὸ ἄγεσθαι, ἢ τὸ ἄγειν ἐπικιν- 
δύνως. 

Xn. Ὁ τῷ διδασχάλῳ καὶ ὁδηγῷ αὐτοῦ, ὡς Θεῷ 
ἀτενίζων, ἀντιλέγειν οὐ δύναται, Εἰ δὲ οἴεται καὶ 
λέγει ἀμφότερα ἔχειν, ἴστω, πεπλάνηται, Ὁποίαν 
Yno οἱ τοῦ Θεοῦ τὸν Θεὸν ἔχουσι τὴν διάθεσιν 
« [ἐν ἀλλ, ν διάνοιαν) ἀγνοεῖ. 


5 Matth. xv, 44. 41 Cor. xv, 49. 5 Ephes. 1v, 


PaTROL. CXX, 


cum laude prere poterit. Qui ignorat, et aliter se 
habet, eum nec sensus anima illustratos et sanos 
habere constat. Quamobrem illi magis conducet, 
si regatur, quam si periculose regat. 


38. Qui magistrum ac ducem suum non secus 
quam Deum auscultat, et in eo defixus est, con- 
tradicere non potest. Sin autem arbitratur in 
utramque parlem dici posse se errare sciat. Quo 
modo enim qui Dei sunt erga Deum afficiantur, 
compertum non habet. 
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39. Qui vitam juxta ac interitum suum in manu A 
storis sui positum esse credit, nunquam contra- 
cet. Atque hujus rei inscitia contradictionem 
Derat : contradictio mortis sub intelligentiam 
dentis, ac sempiternz effectrix est. 

40. Priusquam aliquis damnationis sententia fe- 
itur, datur locus facta sua defendendi apud ju- 
cem. Factis autem plane jam constantibus, et 
anifestis, el sententia judicis prolata, tortoribus 
'c multum, nec parum contradicere ac repu- 
iare fas est. 

41. Atequam ad istud tribunal accedat mona- 
ius, et aperta fiant qua latent in corde ejus, 
ríassis ei contradicere licet, partim propter igno- 
ntiam ; partim quia sua se occullare posse opi- 


itur. Sed post. cogitationum revelationem, sin- αὶ 


ramque confessionem non licet unquam, usque 
| mortem judici secundum Deum, et vicario ejus 
se dictis opponere. Monachus quippe ab initio 
| hoc tribunal ingressus, cordis sui retectis arca- 
s jam inde sibi persuasit, si vel modicam cogni- 
nem acquisierit, mille mortes se commeruisse: 
per obedientiam, humilitatemque suam (si vere 
ique mysterii modum scit) omni ultione suppli- 
oque liberatum credit. 


42. Qui hzc indelebilia in animo suo custodit, 
ictus, admonitus, castigatus nunquam corde mo- 
bitur. Quoniam qui in hzc mala incidit, in con- 
adictionem, inquam, et infidelitatem erga Patrem 
iritualem et magistrum suum, in casses et pro- c 
nda inferorum adhuc vivens miserandum in 
odum deturbatur : et ut inobedientiz ac perdi- 
)nis filius, domicilium Satan fit, et omnis im- 
unda potestatis ejus. 
43. Adhortor te, fili obedienliz, ut hzc in pec- 
re tuo volutes identidem, omnemque contentio- 
m adhibeas, nein mala inferni, de quibus dictum 
t a nobis, pracipites, sedin dies singulos Deum 
| roges et dicas: Deus, et Domine universorum, 
iem penes estomnis spiritus, eL anima potestas, 
ti solus sanare me potes, exaudi me infelicem, 
in me delitescentem draconem sancüssimi Spi- 
us tui adventu interemptum dele ; meque men- 
cum, et ab omni virlule nudum, sancti Patris 
ei pedibus procidere velis, et sanctam ejus ani- 
am ad dolendam vicem meam, et ad misericor- 
am mihi inde tribuendam adducilo ; et da humi- 
atem cordi meo, et cogitationes, decentes pec- 
lori, qui pepigit tecum, ut poenitenliam ageret : 
ne in finem derelinquas animam, qua semel 
ji 56 aggravevit, el te confessa est, totique mundo 
seoptavit, ac prztulit te. Tu enim nosti, Domine, 
lle me salvari, tametsi mala consuetudine retar- 
yr et impedior. Verumtamen omnia libi possibi- 
| sunt, que apud homines impossibilia. 


44. Qui praeclarum fidei ac spei fundamentum 
ile ac palatii pietatis posuerunt, et supra petram 
»edientis Patribus spiritualibus exhibends pedes 
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λθ΄, Ὁ πιστεύων ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ, 
τὴν ἑαυτοῦ ὑπάρχειν ζωὴν xal τὸν θάνατον, 9)x ἀν-- 
εἰποι ποτέ, 'H δὲ τούτων ἄγνοια ἀντιλογίαν γεννᾷ, τὴν 
πρόξενον τοῦ νοητοῦ xal αἰωνίου θανάτου, 


μ΄. Πρὸ τοῦ λαδεῖν τὴν ἀπόφασιν τὸν κατάδιχον, 
τόπος δίδοται ἀπολογίας αὐτῷ, τῷ διχαστῇ λαλεῖν 
περὶ ὧν ἔπραξε " μετὰ δὲ τὴν τῶν πραχτέων φανέρωσιν, 
xa) τὴν τοῦ δικαστοῦ ἀπόφασιν, οὐδὲν ἢ μικρὸν, ἢ μέγα 
τοῖς βασανίζουσιν ἀντιλέγει, 


ux . Πρὸ τοὺ εἰσελθεῖν εἰς τοῦτο τὸ δικαστήριον 
τὸν μοναχὸν, καὶ φανερῶσαι αὐτοῦ τὰ ἐγκάροι:, 
ἴσως ἀντιλέγειν ἔξεστιν αὐτῷ * τὰ xbv κατὰ ἄγνοιαν, 
τὰ δὲ xxl ὡς οἰομένῳ κρύπτειν τὰ ἑχυτοῦ, Μετὰ δὲ 
τὴν τῶν λογισαῶν ἀποχάλυψιν, xxl εἰλιχρινὴ ἐξχγό- 
ρευσιν, οὐκ ἔξεστιν ἀντιλέγειν τῷ μετὰ Θεὸν Oua- 
στῇ, xal ἐξουσιαστῇ αὐτοῦ, μέχρι θχνάτου ποτέ. Ὁ 
γὰρ μοναγὺς ἐν τούτῳ xat! ἀρχὰς εἰσελθὼν τῷ δι» 
χαστηρίῳ, xai ἀπογυμνώσας τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ, πέπεισται Ex προοιμίων, εἴγε xxl ὁπωσοὺν 
γνῶσιν χέχτηται, ὅτι μυρίων ὑπάρχει θανάτων 
ἄξιος * χαὶ ὁὀιὰ τῆς ὑπαχοῆς αὐτοῦ xal ταπεινώσεως, 
πάστς τιμωρίας xal χολάσεως λυτρωθῆναι πιστεύει, 
εἰ ὡς ἀληθῶς ἄρα τὸν τρόπον τοῦ μυστηρίου ἐπί- 
στατχαι. 

μβ΄. Ὁ ἀνεξάλειπτα ταῦτα φυλάττων ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
διανοίᾳ, τὴν καρδίαν οὐδέποτε χινηθήσεται, x. 
δευόμενος, ἢ νουθετούμενος, ἢ ἐλεγχόμενος. ᾿Επειδὴ 
ὃ ἐμπίπτων τοῖς τοιούτοις χαχοῖς, λέγω δὴ τῇ ἀντι- 
λογίφ καὶ ἀπιστίᾳ, τῇ πρὸς τὸν πνευματικὸν πατέρα 
αὐτοῦ χαὶ διόάσχχλον, εἰς πέταυρον xal βυθὸν δου ἔτι 
ζῶν ἐλεεινῶς καταφέρεται, xal οἶχος τοῦ Σατανᾶ xai 
πάσης αὐτοῦ τῆς ἀκαθάρτου δυνάμεως γίνεται, ὡς 
ἀπειθὴς xal ἀπωλείας υἱός, 

Br. Παραχαλῶ σε τὸν τῆς ὑπαχοῆς, ἵνα ταῦτα στρέ- 
φῇς συνεχῶς ἐν τῇ διανοίᾳ σου * xal πάσῃ σπουδῇ 
ἀγωνίσασθαι, τοῦ μὴ κατελθεῖν ἐν τοῖς εἰρημένοις 
τοῦ δου κακοῖς * ἀλλ᾽ οὕτω δέεσθαι θερμῶς τοῦ Θεοῦ 
xa0' ἐχάστην, χαὶ λέγειν " Θεὲ xal Κύριε τῶν ἀπᾶν- 
των, ὁ πάσης πνοῆς χαὶ ψυχῆς ἔχων τὴν ἐξουτίαν, ὁ 
ovo; ἰάσχσθχι μὲ δυνάμενος, ἐπάχουσόν poo τῆς 
δεήσεως τοῦ ταλαιπώρου, καὶ τὸν ἐν ἐμοὶ ἐμφωλεύοντα 
ὁράχκοντα, τῇ τοῦ παναγίου σου Πνεύματος ἐπιφοι- 
τήσει θανατώσας ἀφάνισον * xàp& πτωχὸν χαὶ γυ- 


Ὁ νὸν πάσης ἀρετῆς ὑπάρχοντα, τοῖς τοῦ ἁγίου μου 


Πατρὸς ποσὺ μετὰ δοχρύων προσπεσεῖν ἀξίωσον, 
χαὶ vi» ἁγίαν αὐτοῦ ψυχὴν εἰς συμπάθειαν ταῦ ἔλετ,- 
G1! μὲ ἕλχυσον * xal δὸς, Κύριε, ταπείνωσιν τῇ χαρ- 
og μου, xxi λογισμοὺς πρέποντας ἁμαρτωλῷ Gov- 
θεμένῳ σοι μετανοεῖν * χαὶ μὴ εἰς τέλος ἐγχατα- 
ψυχὴν ἅπαξ συνταξαμένην, xal ὁμολογί- 
g13xw, xxi ἀντὶ παντὸς τοῦ χόσμου ἐχλεξαμένην χαὶ 
προτιμηπταμένην σε, Οἴδας γὰρ, Κύριε, ὅτι θέλω σωθτ.- 
ναι, εἰ xai ἢ; πονηρά uoo συνήθεια ἐμπόδιόν μοὺ x20:- 
σταται C ἀλλὰ δυνατά σοι, Λέσποτα, πάντα ὅσα παρὰ 
ἀνθρώποις ἀδύνχτα, 

αδ΄. Οἱ καλὸν τὸν θεμέλιον τῆς πίστεως χαὶ ἐλπί- 
ὃος, ἐν τῇ αὐλῇ καταδαλόντες τῆς εὐσεδείας, μετὰ 
φόδου xal τρόμου, χαὶ ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς ὑπαχοῖς 


οὐ “" 
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τῶν πνευματικῶν Πατέρων τοὺς πόδας ἀσαλεύτους A inconcussos firmaverunt, eorumque jussa tanquam 
ἐρείσαντες, xal ὡς ix Θεοῦ στόματος τὰ παρ᾽ ἐχείνων 6 divino ore profecta audientes, et huic obedien- 
ἐντελλόμενα ἀχούοντες, xal τῷ θεμελίῳ τούτῳ τῆς [ἰῷ fundamento citra dubitationem superzdifican- 
ὑπαχοῆς ἀδιστάχτως ἐποιχοδομοῦντες αὐτὰ ἐν ταπει- [65, ea in humilitate animz protinusrecte obeunt, 
νώσει ψυχῆς, εὐθὺς χατορθοῦσι * xal χατορθοῦται — magnoque illo ac primo officio, quod est seipsum 
αὐτοῖς. τὸ μέγα τοῦτο χαὶ πρῶτον κατόρθωμα, τὰ  abnegare, bene funguntur.Nam ex aliena, non ex 
ἑαυτοὺς ἀπαρνήσασθαι * τὸ γὰρ πληροῦν ἀλλότριον Sua voluntate pendere, non solum abnegationem 
θέλημα, xal μὴ τὸ ἑαυτοῦ. ob μόνον ἀπάρνησιν τῆς anime sue continet : sed etiam toti mundo mor- 
ἰδίας ψυχῆς, ἀλλὰ xal νέκρωσιν τὴν πρὸς τὸν xócpov tuum esse facit. 

ἅπαντα ἐμποιεῖ, — 

με΄. Τῷ τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ ἀντιλέγοντι συγχαίρουσι 45. Contradicente quopiam Patri suo, lztantur 
δαίμονες, τὸν δὲ μέχκι θανάτου ταπεινούμενον θαυ- demones : humiliantem vero se, usque ad mor- 
μάζουσι ἄγγελοι * ἔργον γὰρ Θεοῦ ὁ τοιούτος Bpyá- tem, admirantur angeli. Talis enim opus Dei ope- 
ζεται, ἐξομοιούμενος τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τῷ τὴν ὑπ- ratur; similis Filio Dei, qui factus est Patri suo 
αχοὴν πεπληρωχότι τῷ ἰδίῳ Πατρὶ μέχρι θανάτου, cumulate « obediens usque ad mortem : mortem 
θανάτου δὲ σταυροῦ. P autem crucis 610, » 

BG . Ὁ πολὺς xal ἄκαιρος συντριμμὸς τῆς καρδίας 46. Multa, et intempestiva cordis contritio men- 
σχοτίζει xal θολοῖ τὴν διάνοιαν, xal τὴν μὲν καθχα tem turbidam reddit, eique tenebras offundit, et 
piv εὐχὴν καὶ κατάνυξιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξαφανί-ὀ puram orationem atque humilitatem ab anima 
ζει " πόνον δὲ χαρδιαχὸν ἐμποιεῖ. ᾿᾽Εντεῦθεν δὲ σχλη-ὀ tollit : dolorem autem cordis ingenerat : inde du- 
ρότητα xal πώρωσιν ἄπειρον * διὰ δὲ τούτων τοῖς  ritiem et czecitatem immensam, per qui dzmo- 
πνευματιχοῖς οἱ δαίμονες τὴν ἀπόγνωσιν πραγμα- nes vitz spiritualis desperationem moliuntur. 
τεύονται. 

UL. Ὁπηνίχα σοι ταῦτα ὑπαντήσουσι," μοναχὲ, 47. Quando hac tibi occurrerint, monache, et in 
εὕρῃς δὲ ζῆλον xal πόθον τελειότητος ἐν τῇ ψυχῇ anima tua perfectionis zelum, desideriumque non 
σοῦ πολὺν, ὡς ἐπιθυμῆσαι πᾶσαν μὲν ἐντολὴν mÀn- vulgare perspexeris, ut omnibus Dei mandatis ob- 
ρῶσαι Θεοῦ, xal μηδὲ μέχρις ἀργοῦ λόγου παραπί- temperare,acne verbo quidem otioso delinquere, 
πτεῖν xal ἁμαρτάνειν * μηδενὸς δὲ τῶν πάλαι ἀπο- actioneque, cognitione, contemplatione nulli vete- 
λειφθῆναι ἁγίων χατὰ πρᾶξιν, xal γνῶσιν, χαὶ θεω- rum sanctorum cedere concupiscas, cernis autem 
οἷαν * ὁρᾷς δὲ χωλυόμενον σχυτὸν παρὰ τοῦ ὑπο- Q impediri te ab eo qui zizania desperationis inler- 


σπείροντος tX τῆς ἀθυμίας ζιζάνια, xal μὴ ἐῶντός 
σε εἰς τοσοῦτον ὕψος ἁγιωσύνης ἐλάσαι, ἐν τῷ ὑπο- 
δάλλειν αὐτὸν λογισμοὺς ἀθυμίας xal λέγειν " ᾿Αδύ- 
νατόν σοι μέσον τοῦ χόσμου σωθῆναι * xal φυλάξαι 
πάσαις τὰς ἐντολὰς ἀνελλιπῶς τοῦ Θεοῦ * τότε σὺ ἐν 
μιᾷ καθίσχς χαταμόνχς γωνίᾳ, σύστειλον σεαυτὸν, 
καὶ ἐπισύναξόν coo τὸν λογισμὸν xal δὸς ἀγαθὴν 
βουλὴν τῇ σῇ ψυχῇ, καὶ εἰπέ * « ἵνα τί περίλυπος εἶ, 
à ψυχή pou ; » xal, « [va τί συνταράσσεις με " » ἔλ- 
πισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, σω- 
τήριον τοῦ προσώπου μου, οὐχὶ τὰ ἔργα μου, ἀλλ᾽ ὁ 
Θεός μού ἐστι * τίς γὰρ xal ἐξ ἔργων νόμου δικαιω- 
θήσεται ; Οὐ ἔιχαιωθήσεται γὰρ ἐνώπιόν σου πᾶς 
ζῶν ^. ἀλλ᾽ ἐχ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν τὸν Θεόν μου, 
ἐλπίζω σωθῆναι διὰ τῆς ἀφάτου εὐσπλαγχνίας αὐὖ- 
τοῦ δωρεάν, Ὑπαγε ὁπίσω pou, Σατανᾶ " 
Θεῷ μου προσχυνῶ, xal αὐτῷ ἐκ νεότητός μου λα- 
τρεύῳ, τῷ δυναμένῳ με σῶσαι ἐν μόνῳ τῷ ἐλέει αὐ- 
τοῦ, ᾿Απόστηθι οὖν ἀπ᾽’ ἐμοῦ. Ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας με 
xov' εἰχόνα xal xa0' ὁμοίωσιν αὐτοῦ χαταργήσει σε, 
pn. Ὁ θεὸς ἐξ ἡμῶν οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἢ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν xal μόνον, Τοῦ-- 


seminat!!, ne ad tantam sanctimoniz celsitudinem 
pervenias, dum tibi cogitationes suggerit, ac dicit : 
Non potes ullo modo in hoc mundo salvari, et ad 
unguem omnia mandata Dei servare : tum tu in 
aliquo angulo solitarius considens temet collige, 
daque bonum, et probatum animz tue consilium, 
in hac verba : « Quare tristis es, anima mea, et 
quare conturbas me? Spera in Deo quoniam adhuc 
confitebor οἱ 12. » Salutare enim vultus mei non 
benefacta mea, sed Deus est. Nam quis ex operi- 
bus legis etiam justificabitur? « Non justificabitur 
enim in conspectu tu tuo omnis vivens 18, » sed ex 
fide inipsum Deum meum salvatum me iri confido 
gratis, propter misericordiam ejus ineffabilem : 
« Vade retro me, Satana, Dominum meum adoro, 


Κυρίῳ τῷ 9 οἱ ei servio 14 » a juventute mea, qui me in sola 


inisericordia sua salvare potest Apage igitur : 
Deus qui me ad similitadinem et imaginem suam 
fecit, ipse te destruet. 


48. Hoc solum Deus ab hominibus nobis requi- 
rit, ne peccemus (a) przlerea nihil. Istud porro 


610 Philipp. π, 8. 11 Matth. xir, 95. 18 Psal, χιι, 15, 106. 18 Psal. cxi, 2. 14 Matth. 1v, 10. 


(a) Requirit a nobis Deus, ut servemus mandata ejus. (Matih. xix, 17) : « Si vis ad vitam ingredi, 


serva mandata : » at hoc reipsa non est aliud, quam ut non peccemus : nam peccando non servamus 
mandata : et servando mandata, non peccamus. Itaque qui tantum prz&cipit, ut servemus mandata ; 
15 etiam tantum praecipit, ut non peccemus. Ut qui tantum precipit, ut non peccemus; 15 tantum 
precipit, ut servemus mandata. 
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non est opus legis, sed inviolabilis custodia ima- Α το δὲ οὐκ ἔστιν ἔργον νόμου, ἀλλὰ γυλακὴ ἀπαράδα-- 


ginis et coelestis nostra dignitatis : in quibus se- 
cundum naturam consistentes, et lucidam spiritus 
vestem gestantes, in Deo manemus, et ipse in no- 
bis, adoptione dii, et filii Dei appellati, et in 
lumine cognitionis Dei signati 15, 


49. Torpor, et onus, seu molestia corporis, et 
pigritia, et negligentia in animum illabentia, eum 
a consueto canone, seu ordine, el regula proce- 
dendi avocant, atque abducunt, et tenebras menti, 
desperationemque afferunt, ut hinc timiditatis et 
blasphemiz cogitationes in corde emergant nec 
possit ad consuetum orationis locum regredi, qui 
sic a daemone acediz tentatur: sed ipsum metuat, 
et adversus opificem universorum absurda cogitet. 
Causa igitur cognita, et unde hzc tibi acciderint, 
locum orationis tu: solitum studiose ingredere, et 
coram benigno Deo in genua cadens, ei cum gemi- 
tibus, et lacrymis in dolore cordis supplex esto, ut 
abs te pondus acedie, perversarumque cogitatio- 
num auferat : οἱ ab his, si pulsando cum patientia 
perseveres, cito liberaberis. 

90. Qui corpurum adeptus est timidatem vicit. 
Qui autem etiamnum purgatur, modo eam ferit, 
modo feritur ab ipsa. Ást qui prorsus non conten- 
dit, aut penitus non sentit, et dum vitiosorum mo- 
tuum, et demonum amicus est, cum inanis glorie 
appetitu, etiam magnifica de se opinione zxgrotat, 


τὸς τῆς εἰχόνος, xal τοῦ ἄνωθεν ἀξιώματος * ἐν οἷς 
χατὰ φύσιν ἐστῶτες, xal τῶν χιτῶνα φοροῦντες λε- 
λαμπρυσμένον τοῦ Πνεύματος, ἐν τῷ Θεῷ μένομεν, 
καὶ αὐτὸς ἐν ἧμτν . θέσει θεοὶ xal υἱοὶ Θεοῦ χρημα- 
τίζοντες, ἐν τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ σημειού- 
μενοι, 

μθ΄. ᾿Αχηδίχ xal βάρος τοῦ σώματος, ἐξ ὀχνηρίας 
καὶ ἀμελείας προσγινόμενα τῇ ψυχῇ, τοῦ συνήθους 
ἀφιστῶσι κανόνος, xal σχότωσιν τῇ διανοίᾳ προξε- 
νοῦσι χαὶ ἀθυμίαν * ὡς ἐντεῦθεν δειλίας xal βλασφη- 
uiae λογισμοὺς ἐπιπολάζειν ἐν τῇ xxpólg. Καὶ μηδὲ 
ἐν τῷ συνήθει τόπῳ τῆς προσευχῆς εἰσελθεῖν, τὸν 
ὑπὸ τοῦ ὀχίμονος τῆς ἀκηδίας πειραζόμενον δύνα-- 
σθαι, ἀλλὰ xal ὀχνεῖν αὐτόν * καὶ κατὰ τοῦ ποιητοῦ 


Β τῶν ἁπάντων ἐνθυμεῖσθαι παράλογα. Γνοὺς οὖν τὴν 


αἰτίαν͵ καὶ πόθεν σοι ταῦτα ἐπῆλθον, σπουδαίως tic- 
ελθε εἰς τὸν συνέθη τόπον τῆς προσευχῆς σου, xal 
τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ προσπεσὼν, δεήθητι μετὰ στε- 
νχγμῶν τῆς καρδίας, ἐν ὀδύνῃ καὶ δάχρυσι, τὴν 
ἀπιλλαγὴν τοῦ βάρους τῆς ἀχηδίας, χαὶ τῶν πονηρῶν 
λογισμῶν ἐξαιτούμενος, καὶ δοθήσεταί σοι ἐμπόνως 
χρούοντι καὶ ἐπιμένοντι, ἡ τούτων ἐν τάχει ἐλευθερία. - 

v. Ὁ καθαρὰν τὴν καρδίαν χτησάμενος, οὗτος 
δειλίαν ἐνίκησεν. Ὁ δὲ ἀκμὴν καθαιρόμενος, ποτὲ 
μὲν βάλλει αὐτὴν, ποτὲ δὲ βάλλεται ὑπ᾽ αὐτῆς. Ὁ δὲ 
μηδόλως ἀγωνιζόμενος, ἢ παντελῶς ἀναισθητετ, xal 
ἐν τῷ φίλος εἶναι παθῶν xal δαιμόνων, ὃς πρὸς τῇ 
χενοδοξίᾳ, χαὶ οἴησιν νοσεῖ, δοχῶν εἶναί τι μηδὲν ὧν, 


putans se aliquid esse, cum nihil sit : aut timidi- Ὁ ἢ δειλίας δοῦλος ὑπάρχει καὶ ὑποχείριος, τρέμων ὡς 
tali servus est, et mancipium, tremens ut mente τῷ φρονήματι νήπιος, xal φοδούμενος φόδον ixst, 


puer, et timore timens, ubi nullus est timor, nec 
timiditas Dominum timentibus. 

51. Qui timetDominum, nec impetus demonum, 
nec imbecilles eorum incursus, hominumve impro- 
borum minas pertimescit. Sed velut flamma quz- 
dam, aut ignis, totus ardens, loca inaccessa, et 
obscura noctes, et dies circeumiens, dz:monas fu- 
gat : qui magis eum fugiunt, quam ipse illos ne a 
flammante radio divini ignis ex eo emisso incen- 
dantur. 


59. Qui in timore Dei ambulat, hic in medio 
hominum pravorum vivens et conversans, non li- 
met, timorem suum intus habens, et instructus 
armis fidei inexpugnabilibus, qua cum valet, et 
potest facere omnia, etiam quas vulgo difficilia, 
factuque impossibilia videntur. Verum ut gigas 
aliquis in medio simiarum, autleo rugiens in medio 
canum et vulpium degit, animique firmitudine et 
constantia eos percellit, eL eorum mentes exterret, 
sermonem in sapientia ut virgam ferream illis im- 
pingens (3). 


15-Psa]. iv, 7. 


(ἦν Apud Pontanum interseruntur sequentia ca- 
pitula septem : 

« Noli mirari, si a timiditate occupatus hic 
times et tremis. Adhuc enim imperfectus es, et in- 


ἔνθα οὐκ ἔστι φόδος, οὐδὲ δειλία τοῖς φοβουμένοις 
τὸν Κύριον. 

να΄. Ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον, δαιμόνων ὁρμὰς οὐ 
φοῦεῖται, οὐδὲ τὰς ἀσθενεῖς ἐφόδους αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀνθρώπων πονηρῶν ἀπειλάς. Ὥσπερ δέ τις 
φλὸξ, ἢ φλέγον πῦρ, ὅλως ὧν, ἐν ἀδύτοις τόποις xal 
ἀφεγγέσι, νυχτὸς καὶ ἡμέρας περιιὼν, φυγαδεύει 
τοὺς δαίμονας, φεύγοντας μᾶλλον αὐτὸν, ἤπερ aj- 
τοὺς ἐχεῖνος, μὴ ἐμπρησθῆναι ὑπὸ τῆς ἐχπεμπομέ- 
νης ἐξ αὐτοῦ φληγοειδοὺς ἀχτῖνος τοῦ θείου mu- 


e. 

νβ΄, Ὃς τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ στοιχεῖ, οὗτος μέσον 
ἀνδρῶν ἀναστρεφόμενος πονηρῶν οὐ φοῦετται * τὸν 
φόδον αὐτοῦ ἔνδον ἔχων, καὶ φέρων τὸ ἀκαταμά- 
χῆτον ὅπλον τῆς πίστεως, μεθ’ οὔ ἰσχύει xal δύναται 
πάντα δρᾶν, xul αὐτὰ τὰ δοχοῦντα δυσχερῆ τοῖς πολ- 
λοῖς καὶ ἀδύνατα * ἀλλ᾽ ὥσπερ τις γίγας ἐν μέσῳ πι- 
θήχων, ἢ λέων βρυχόμενος, ἐν μέσῳ κχυνῶν καὶ 
ἀλωπέχων διάγων, πεποιθώς ἐστιν ἐπὶ Κύριον, καὶ 
τῷ στεῤῥῷ τοῦ φρονήματος χαταπλήττει αὐτοὺς, καὶ 
ἐχδειματοῖ τὰς φρένας αὐτῶν, ὡς ῥάδδον σιδηρᾶν τὸν ἐν 
σοφίᾳ λόγον ἐπιφερόμενος, 


validus, et ut parvulus puer, larvas metuis : timi- 
ditas enim est pueritis, et vanam gloriam conse- 
ctantis anims irridenda affectio. Contra hunc das» 
monem igitur ne velis verba facere, aut contradi- 
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νγ΄. Οὐχ ὁ ἡσυχάζων μόνος, ἢ ὁ ὑποτχσσόμενος, A — 53. Non solum quiescens, et contemplationi de- 
ἀλλὰ καὶ ὁ ἡγουμενεύων, xai ὁ πολλῶν προϊστάμε- ditus, aut suhjectus, sed etiam prepositus, quique 


cendo insurgere. Animo siquidem trementis, ct 
tumultuosius agitate verba non proflcient. Missis 
autem his, quabDtum potes animum tuum humilia, 
et mox timidilatem profligatam cognosces. 

« Ab ac.dia quispiam oppressus, mentem re- 
missam, et tenebris offusam, et animam suam dis- 
solutam habet, ut ex hoc propemodum luctus à 
corde ejus d ficiat, et flamma spiritus in eo exstin- 
guatur, totaque domus corporis ejus fumo implea- 
tur. Quin etiam membrorum torpor in ipso exceita- 
tus, ex pigritia eum in altissimum somnum demer- 
git, ut necessario a con ueta acoluthia, seu ordi- 
Data functione sua cesset. His per continentiam, 
et vigilias resistens, victo somno statim arrogantia 


devorare nitentibus. Dumque sestuat, et quo se 
vertat nescit, nec. habet quo confugiat, et a quo 
salutem, conservationemque petat, ad Dominum 
tandem confugi!, qui eam salvare potest. 

« Qui e mundo toto se removit, velut in solitu- 
dine invia, et ferarum plena se esse porspicit: unde 
timore incredibili, et tremore longe maximo eum 
incessente cl.mat ad Dominum, ut Jonas (Jon. 1], 
1 5641.) quidem e ceto, et mari vi!c hujus : ut 
Daniel (Dan. γι, 1 seqq. ; XiV, 28, 1 seqq.) autem 
e lacu passionum, ut leonum scilicet ; ut tres pueri 
ex camino ignis insite (Dan. nt, 1 seqq.) et in- 
natae nobis concupiscertize, οἱ urentis : ut Manas- 
ses (II Paral xxxii, 1 seqq.) ex catenis hujus lu- 


cor induratur, et deflciente luctu, timiditate corr:- B tei, et interitui subjecti corporis: quem et Dominus 


pitur. Quam ut rursus in se experitur, alieno tem- 
pore cellam exiens, et in caliginosum ac tenebro- 
sum locum 89 conferens, stansque in eo man:bus in 
celum levatis, et signo crucis in se expresso, 
sublatis ad Deum oculis, ubi paulum humtliavit 
animum, statim timiditatis daemon ab e» sliquan- 


exaudiens ipsum e profundo ignoraniie, et ami- 
citia hujus mundi libera, quemadmodum prophe- 
tam illum a ceto, ut ad hzc non revolvatur. Liberat 
sicut Danielem a lacu malarum cogitationum con- 
cupiscentie, rapientium, et devorantium animas 
hominum. Ab antea concepUs opinion:bus, vitioso - 


tum recedit. Eo autem potentior, et formidandus rum affectuum pl»nis, illius ignis, qui comburit e 


ille hostis, qui ad vanam gloriam sollicitat, cogi- 
tarionem istam suffurans, dilaniare eum, iterumque 


vastat ejus animam, atque ad actiones nefarias 
compellit et trahit, iacombustum custodit, et Spi- 


pusillanimitatis, seu timiditatis daemoni tradere ritu saacto irrorans ejus animam, ut lsraelitas illos 


vult. Quod ubi intelligit, mira:ur, Deumque ferven- 
ter orat, uti animam suam ab hujuscemodi laqueis 
diaboh tueatur. 

« Multis, et ut ego quidem opinor, omnibus, 
horum daemonum conflictus, nequitiaque et via, ac 
ratio, qua utuntur, ad intelligendum difficilis est. 


pueros, et a terrena hac gravique, et motibus a 
ratione aversis plurimum obnoxia ἐστ neutiquam 
humiliatam, et sine iapsu con-ervans, filium lucis, 
ei diei ipsum ficit, et hine jam gu:ium immortali- 
tatis ei praeb.t. 

« Ánima sic habitans in i to abjecto corpore, ut 


Norunt enim pusillanimitatis damonem curn accdie eo utatur familiari'er, οἱ voluptates ejus aff-ctans, 


demone venire. et conspirare, et hunc illi auxi- 
lium ferre. Ac priorem quidem illum timorem 'n 
anima cum obfirmatione gignere : posteriorem 15- 


C 


gloriequa humarz dedi:a : aut horum quidem nul- 
lam rationem ducens, lucis autem. seu vite hujus 
jucundiiatem sentiens, ad oinnem virtutem, et man- 


nebras, et remissionem, praterea czcitatem aniz, — ditum Dei torpet plane, minimeque alacris est, a 


et intellectus, οἱ desperationem | introducere. Cer- 
tantibus autem acedia probatio, et exploratio qua- 
dam est humilitatemque iisdem conciliat 

« Qui in oratione progressus habent, aut ejus 
studio ducuntur, eos acediee daemon frequentissiiie 


malis jam dictis quasi arcts gravata compedibus. 
Cum autem excitata laboribus eofllic ionis, et lacry- 
mis penitentie, pondus carnis ἃ se excus:it, sal- 
suginem terreni sonsus flet/bus magnis eluit, humi- 
litatemque rerum qua videntur, transcendit, et 


lacessere, et oppugnare consuevit. Nam rcliquorum — puro lumine fruitur, et a dominatione tyrannicaruin 


demonum nullus contra hos quidquam valet : sive 
ille alius cconomi:a 
contra ipsos valet: sive (quod ego libentius credo) 
ex insqualitate, et perturbatione temperanmcn'i 
corporis adversum nos vires sumit. Quod dico, est 
bujusmodi. Si multo cibo stomachum gravavt, et 
ὋΣ saturitata nimia somnosum consopitus, domi- 
nata est menti ἢ. vituperanda affectio, et victus 
sum. Deinde rursus, si itnmoderate cibis abstinui, 
mentem meam ob curavi, et pene immob lein r«d- 
didi, iterumque postea. in. eamdem alfectionem in- 
cidi. Interdum ex coli temperie nescio quomodo, 
et nebulosa crassitie venti humiui talia c rtantibus 
eveniunt. ^ 

« Àcedia mentis et snima mors est. quaa si 


Dcus permisissel in nos grussari, quantum potest, runt. eaque narrat ombibus : 


nemo unquim spirituaia certamen 
$slutem foisset consecutus. Numeris autem nosti 
est, pro virili parte eidem resistere, Dei, vero, ar- 
cana quadam ratione nos excitare, palamque vieto- 


animi passionum asseri meruil,- mox et ipss cum 


quadam Dei yermiss one. Propheta exclamat : « Conscidisi saccum meum 


el circu:ndedisti me latiti». ut cantet. tibi gloria 
Inea, et non compungar (Psal. xxix. 12). 

« Tres lócos sacra scripuura indu a!, in quibus 
mens lib»nter habitare consuevit. Ego vero duos 
potius esse aio, non ut doceam S-ripture contra- 
ria, quod absit ! sed medium fater principium et 
finem baud numerans. Exempli eausa, qui ex urlje 
in urbem, et e regione in aliam regione: transiit, 
non etiam iter ip-um quo profectus est, urb.m aut 
regionem appellabit, quamvis in eo inulta et adini- 
rabilia viderit. Etenim. qui ex /E,yoto in terram 
promissionis migravit, et in ea seyem posuit, om- 
niurn quide:n rec; rdatur, quae in medio occurre- 
non famen a prima 


cerlaDtiu:sn. ad secundam, οἱ ἃ secunda ?n teriiam urbem, aut 


regionem se ambulasse dicit : sed quomodo a ser- 
vitute ad libertatem, a tenebris ad lucem, a condi- 
tioro ccptivi δὰ patriam : sic elia:n ab affectioni- 


res prasiare. Es( porro impossibile, quemquam bus ad earum vacuitatem, ab earum servitute ad 


mortuum vitale lumen recipere sine ejus ope, qui 
semetipsum a mortuis resuscitavit. 

. «Si furto quodam, scu per subreptionem mens 
1n arrogantiam, et wsgnifloam do se ojpnnioneiun 


libertatem. spiritus : et ab anticipatis contra natu- 
rem animi opinionibus (quam velut captivitatem 
spiritualis lex nominat) ad reditum supra naturam : 
a vitae hujus pelago, et fluctibus ad statum tran- 


devenerit, et inea longius processcrit, ut sein  quillitatis eorum quibus cum mundo nihil est ne- 
cerlamine spirituali aliquid esse existimet, tum — zotii : ab amaritudine sollicitudinum et tribulatio- 


gratia, 


qua ipsam ílluminabat, nec cernebatur, 
avolat. 


tL cum eam brevi inanem deseruerit, sta- 


num propter res caducas ad ineffabilem suavita- 
tem, et otium a curis rerum terrenarum universe 


üm in aperto est ejus imbecillit;s, incursantibus ἃ cupiditate multiplici, et distractione, et tumul 
illam perturbationibus instar canum atrocium, ac ad unum solum, et univorsalem convenieutit 
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καρίας ταύτης τῷ ὄντι ζωῆς, ἄλλον ὑπονοήστ, ταῦτα À abnegavit primum, et deinde pro hac vere beata 


πεποιηχέναι εἰς τὸ χτήσασθχι τὴν ἀπάθειαν ; Οὕτω δὲ 
χαὶ ὁ δοχῶν Πνεῦμα ἔχειν ἅγιον, μηδὲν ἔχων, οὐ πι- 
στεύει πώποτε τὰς ἐνεργείας αὐτοῦ γινωσχομένας 
ἀκούων, ἐν τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχουσι. Καὶ 
ὅτι ἔστι τις χατὰ τὴν γενεὰν ταύτην ἐπίσης τοῖς ἀπο- 
στόλοις Χριστοῦ, καὶ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίοις, θείῳ 
ἐνεργούμενος, — xal κινούμενος Πνεύματι, Β ἐν 
ὀπτασίᾳ τούτοὴ γνωστῶς xxl ἐν αἰσθήσει γινόμενος " 
ἕχαστος γὰρ ix τῆς οἰκείας καταστάσεως, xai τὰ τῶν 
πλησίων χρίνει, ὡς ἔχει, εἴτε ἀρετῆς εἰπεῖν, εἴτε 
χαχίας, 


νη΄. Αλλο ἀπάθεια ψυχῆς, καὶ ἄλλο ἀπάθεια σώ- 
ματος, Ἡ μὲν γὰρ καὶ τὸ σῶμα καθαγιάζει, τῇ ol- 
χκείᾳ λαμπρότητι χαὶ τῇ φωτοχυσίᾳ τοῦ Πνεύματος * 
$ δὲ κὐτὴ μόνη καθ᾽ ἑαυτὴν, εἷς οὐδὲν τὸν χτησάμε- 
νον ὠφελεῖν δύναται, 


(5) Sequentia capitula interserit editio Jac. Pon- 
tani: « Aliud est immobilitas, seu quies membro- 
rum animz et corporis, aliud virtutum acquisitio. 
Illa siquidem natura inest: hsec vero etiam natu- 
rales motiones componit. 

« Non concupiscere aliquem jucunda, et dele- 
ctabilia hujus mundi. non est simile z:eternorum. 
et sub visum non cadentium bonorum desiderio : 
aliud enim hoe ab illo. Nam priora illa multi des- 
pexerunt : hz: paucis mortalibus cordi fuerunt. 

« Non si quid est aversari, et non querere glo- 
riam hominum, idem est etiam a divina gloria 
suas rationes aptas et suspensas habere: ma- 
gnum quippe inter haec discrimen 
alii quoque multis preterea vitiis 
lerunt : hanc perpauci labore, et 
accipere meruerunt. 

« Veste vili contentum esse, nec desiderare tu- 
Dicam splendidam, non est etiam Dei lumen in- 
duisse. Aliud hoc, aliud illud. Nam vestium splen- 
dorem mille impliciti cupiditatibus facile spreve- 
runt : hoc soli amiciuntur, qui per omne genus nior- 
tificationis non remisse 86 languide ipsum consec- 
tantur, et per mandatorum observationem filii lucis 
ac diei fiunt. 

« Aliud est humiliter loqui, aliud humiliter sen- 
tire ; et aliud humilitas, aliud flos humilitatis ; et 
aliud fructus ejus, et fructus hujus pulchritudo, 
et ejus pulchritudinis jucunditas, et insup T aliud 
ex hoc fructu operationes, Horum alia in nostra 
potestate sunt, alia non sunt. In nobis sunt, omnia 
cogitare, omnia sentire, omn a reputare, dicere, 
facere, quz&e nos ad humilitatem ducunt. Sancta 
autem humilitas, et reliqua proprietates ipsius, 
charismata et sanctiones ejus, non nostra, sed 
D»i dona suut, quibus nemo dignus unquam zili- 
mabitur, nisi rius, quantum in ipso est, semina 
bene jecerit. 

« Aliud est non stomachari in contemptibus, 
injuriis, tentationibus, et tribulationibus ; aliud 
in ipsis acquiescere, aliud orare pro his qui hz:ec 
nobis inferunt ; aliud ex animo eosdem diligere, 
et aliud preter hac, animo insculptam ferre cu- 
juslibet horum faciem, et ut germane amicos, sine 
rancore, in lacrymis sincers charitatis eos am- 
plexari ; ut nimirum nuilum tunc secsus insua- 
vis, aut molesti; alicujus vesügium in anima re- 
peristur. Majus porro omnibus quo diximus, si 
quis etiam ipso tempore tentationum aque ísto 
modo, et similiter, citra immutationem erga in 
faciem sibi maledicentes, et calumniantes, et in- 
juriam inferentes, et conspuentes affectus est. 


subjecti repu- 
sudore multo 


D 


vita sanguinem suum non fudit alacriter, alium 
ha:c ad ἀπάθειχν consequendam preestitisse suspi - 
cabitur ? sic etiam, qui Spiritum sanctum se ha- 
bere putat, nec habet, nunquam credit, dum, 
quid ille in sanctis, ipsum habentibus effecerit, 
audit. Nempe exstare quempiam hac :etate, qui 
perinde atque apostoli Ghristi, et sancti qui post 
homines natos exstiterunt, divino Spiritu concite- 
tur et gubernetur, aut eum cognoscendo, efficaci- 
terque sentiendo perspexerit. Unusquisque enim 
ex sua constitutione de alterius seu virtute, seu 
vitio semper judicat. 

ὅδ. Aliud est apathia anime, aliud apathia cor- 
poris. Illa enim charitate sua, et diffuso lumine 
Spiritus corpus quoque sanctificat : hz:ec sola per 
se nihil ei in quo est prodesse potest (5). 


Quin etiam erga eos qui se foris amicos simulant, 
clam eadem faciunt, nec latent. Caeterum incom- 
parabili modo excellentius est, meo judicio, si 
quis omnia qua passus sit, sempiterna oblivione 
eleverit, et neque absentibus, neque przesidenti- 
bus his, a quibus vexatus fuerit, ullius maleficii 
neminisse : eosque citra omnem cogitationem eo- 
rum qua acciderunt, in congressibus, et convi- 
viorum invitetionibus amplecti. 

« Non quale est meminisse Dei, tale etiam est 
amare Deum: nec quale timere ipsum, tale item 
custodire mandata ejus. Differunt inter se, quan- 
quam utraque perfectorum et a perturbationibus 


est. Ilia enim C vindicatorum sunt. 


« Aliud est non peccare, aliud Dei mandata exse- 
qui. Hoc certantium, et ex Evangelio viventium : illud 
tantummodo principium ἀπαθείας adeptorum est. 

« Non si quid vacatio, et otium, idem continuo 
quies est : nec si quid quies, ideo et silentium. 
Interest inter hac, et aliud, atque aliud sunt. 
Otium et inertia eorum sunt, qui scire volunt 
qua sit bonorum Dei sommunicatio : nec aliquid 
boni operis facere sustinent. Hec ad parandam 
Dei cognitionem semper vacantium, sermonique in- 
sitae sapienti: ausculando assidentimm, et profunda 
Spiritus, novaque mysteria, dum a Deo initiarentur, 
patrata scrutantium. Tertium, puta silentium, intel- 
lectus functionem, cum sollicita cogitationum ac ra- 
tiocinationum attentione, obeuntium est. 

« Non idem est secessio, id est, de loco in lo- 
cum transitio, et ipsa verissima peregrinatio, seu 
peregrinitas. Illa nempe adhuc fpugillatu quasi 
certantium, et aut per negligentiam ab inconstan- 
tia; mentis alio se transterentium : aut propter 
fervoris magnitudinem insigniora adhuc certamina 
cupientium est: hac vero crucifizorum mundo, et 
4:8 in mundo sunt, et cum solo Deo et angelis 
semper esse desiderantium, nulloque modo ad 
humana pedem referentium. 

« Aliud est, resistere et oppugnare hostes : 
aliud eos perfecte debellare et subigere et occi- 
dere. Alterum enim athletarum, et religiosa exer- 
citatione generosorum : alterum ab illaudatis af- 
fectibus liberorum, perfectorumque est. 

« Hec omnia in lumine ἀπαθείας ambulantium 
sanctorum actiones sunt. Qui autem se ab his alie- 
nos esse animadverterunt, ne seducaniur ab ali- 
quo, ne ipsi suas animas decipiant, sed se incas- 
sum in tenebris ambulare sciart. 

« Multi sane, alius ob aliud, οἱ alter rursum ob 
aliud ad hzc adducti sunt : admodum pauci vero 
cum interno timore et amore Dei ad ea agenda se 
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59. Quemadmodum ab extrema paupertate are-A νθ΄. Καθάπερ ὁ ἀπὸ πτωχείας ἐσχάτης, ὑπὸ τοῦ 


in divitiis, et illustri dignitete collocatus, ve- 
que pretiosa indutus, ac slare in conspectu 
is jussus, et ipsum regem cupide intuetur et 
benemeritum singulariter diligit et quatectus 
| tunicam animadvertit, et qua ornatus est di- 
itatem cognoscit et facullales sibi donalas no- 
: jta monachus, qui vere a mundo, mundanis- 
e rebus secessit, et ad Christum accessit, voca- 
ique magno cum sensu, et ad sublimia spiri- 
lis theori» per iandatorum observationem 
ctus, et ipsum Deum citra deceptionem videt, 
factam in se mutationein clare animadvertit. 
det enim semper se cirmfulgentem gratiam 
irilus, quee indumentum vocatur, el regalis 


rpura, imo quod ipse Christus est : quandoqui- P 


[ἢ in eum credentes, ipso superinduuntur (6). 


AMulerunt : q«i ctiam soli superna Dei gratia 
; sdjuvante, brevi spatio in virtute. proficiunt 
iciter, ev ad ea de quibus rae: oravimus se 
iendunt. Illi alii velut invia. oberrare sinuntur : 
ὃ per viam, ad quam emi:si sunt, sed secundum 
nventiones cordium suorum ambulant in studiis 


8. 
| Qui ἤρα summa usus. dil'g^ntia. expertus est, 
? dico intell'get. Qui non e:t, qua quidem se- 
1dum sensum dixi, p'rceipiet : de spiritualiter 
iem, et secundum  inielligeutiam dictis, leves et 
les quasdam notiones habebit : potiusque falsa 
edam in animo effinget, εἴ a veritate dutorum, 


vehcmenter deceptus ac frustratus, longe ab- c 


1. 

um  lsboribus ac sudoribus tuis vile etab- 
iu: corpys tuum perdomueri: ac subjugaris, et 
necessitatibus ejus exuer's, ipsumque leve jam, 
Tuodammodo spirituale gestaveris, ut nec labo- 
n, nec famem, nec sitim sentiat, tum clarius 
sm in speculo cernes eum qui supra eapturn 
ntis est, et oculis revelatis, atque. cum lacrymis 
bis, quem nemo vidit unquam : et anima tna 
Is amore sa"ciat3a, lam-nta. fletu. miscebis. Tum 
'ordare mei, et ora pro mv« indigno, ut qui «um 
0 δι njunctus, etjam fiduciam apud illum pudure 
n afficiendam inveneris. ) 

t Nec do Deo d:vinisque rebus philosophanti 
nitentia, nee penitenti de Deo disputare, ac 
ilosophari decorum est. Quantum enim distal 
ens ab occidente, tento poenitentiam sublimitote 
'Clogiv exsuperat. Nam ut hoiro morbis, et lan- 


βασιλέως εἰς πλοῦτον ἐνενεχθεὶς, xai περιφανὲς ἀξίω - 
px, στολήν τε παρ᾽ αὐτοῦ λαμπρὰν ἐνδυθεὶς, xai 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ ἴστασθχι χελευσθεὶς, αὐτόν τε 
τὸν βασιλέα μετὰ πόθου ὁρᾷ, καὶ ὡς εὐεργέτην ὑπερ- 
αγαπᾷ, καὶ τὴν στολὴν ἣν ἐνεδύσατο τρῶνος χατα- 
νοεῖ, χαὶ τὸ ἀξίωμχ ἐπιγινώσχει, καὶ τὸν δοθέντα 
αὑτῷ πλοῦτον ἐπίσταται, οὕτω καὶ μοναχὸς ὁ ἀλτιθῶς 
ἀπὸ τοῦ χόσμου xal τῶν ἐν αὐτῷ πραγμάτων ἀνα- 
χωρήσας, καὶ προσελθὼν τῷ Χριστῷ, ἀναχλτιθείς τε 
εὐχισθήτως, xal πρὸς ὕψος πνευματιχῆς θεωρίας διὰ 
τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας ἀνενεχθεὶς, αὐτόν τε τὸν 
Θεὸν ἀπλανῶς ὁρᾷ, xal τὴν γενομένην εἰς αὐτὸν ἀλ- 
λοίωσιν τρανῶς καταυοεῖ " βλέπει γὰρ ἀεὶ τὴν χάριν 
τοῦ Πνεύματος τὴν περιλαμπουσὰν αὐτὸν, ἥτις χαὶ 
ἔνδυμα κχαλεῖτχι καὶ βασίλειος ἁλουργίς " μᾶλλον 
0i, ὅπερ αὐτός ἐστι Χριστὸς ὁ Κύριος, εἴπερ αὐτὸν 
ol εἰς αὐτὸν πιστεύοντες ἐπενδύονται. 


ctum sunt, invenietur. Οὐδ namque « Oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis as- 
:enderunt » (1 Cor, u, 9, quomodo notitiae subji- 
cientur ? . ] 

« Dominus qui largitur nobis quse supra intelli- 
g^ntiam sunt, dat nobis etiam per Spiritum suum 
supra intelligentiam aliam intelligentiam, ut que 
supra intelligentiam sunt donorum ejuscharismata, 
mirifice, clare et pure intelligamus. . 

« Quemadmodum insensilia ad unum, ad omnia, 
est insensilis : sic sensilis ad unum sentit omnis, 
et extia omnium sensum est. In intelligentia, seu 
notitia omnium est, et ab eorum notitia non cohi- 

etur. 

« Qui surdus est ad sermonem, ad omnem vo- 
cem surdus est : sic et qui audit sermonem, audit 
omnia. Hic surdus est ad omnem vocem. Omnia 
audit, et nihil audit, nisi qui in solo Verbo verba 
faciunt: ac ne ipsos quidem, sed Verbum solum, 
quod in voce sine voce sonat. . 

« Qui sic audit, videt sentit, eum non latet quid 
velimus. Qui id non novit, hunc certum est anima 
sensus illuminatos et sanos non habere. Dum in 
eo st:tu est, nondum cognovit, se conditum spe- 
Clatlorem creature visibilis, et mysten atque in- 
terpretem intelligibilis : sed cum in honore esset, 
coinparatus el assimilitus est brutis et jumentis 
sarcinariis, in eaque similitudine manet adhuc, 
DOD rever:us. non revocatus, aut ad veterem di- 

nitatem reductus, secundum donum qeonomiae 
lomini nostri Jesu Christi Filii, Dei scilicet. 

« Qui infra est, supera ne indaget, antequam 


ore «ffectus, out pauper. pannis obsitus, et cum D apud superos sit. Noli curiose inferiora scrutari, 


more ele-mosynam petens : εἷς qui in poniten- 
versatur, et opera poniteniie vere obi:e dici- 
*. Αἱ qui in theologicis volu;iatur, cum eo con- 
Ti potest, qui in regum pelatiis vicetitans, ve- 
bus nitidissimis ac Γι σα  operitur, regisque 
niliaris. cum eo sapissime colloquitur, οἱ quid 
ii, aliisque faciendum s:t, ab eo in boras perspi- 
e docetur. 

« Divin: cognitionis ipcrea;: ntum facit: ut alia 
iDia, imo etiam ipsum Deum non cognoscamus. 
magnitudo illumipationis :jus est perfecta cae- 
as, supraque sensum sensus longe perfeciissi- 
I$, «t otnnium qua eXt!ra hunc sensum sunt, in- 
Isibilitas. Quse enim qua'ia, -t cujusmodi, et 
i,«tqua, et quomodo in quibus sint igDorat, 
hac perDoscvere ; aut intelligere neutiquam po- 
t, quomodo nottia, et. non magis illa supra no- 
am erunt * et mens in cogDitione infirmitatis 
», Dihil intelligens, i. his que supra intelle- 


ne lapsus utraque amittas : vel potius in inferiori- 
bus intere'usus hazreas. » . 

(6) Adde ex Pontano sequentia capitula : « Qui 
celestibus ditatus est. opibus, praesentia, inquam, 
et inhabitatione i;lius qui dixit : « Ego el Peter ve- 
niemus, et mansionem apud eum faciemus » (Joan. 
XiV, 23), cognoscit a;ud animam suam, quantum 
gratie commodum, atque fructum  perceperi:, 
quantamque, et qualem gestet in regia cordis sui 
beetitudincm. Nam velut amicus cum amico dis- 
:erens cum Deo, libere astut ante faciom cjus, 
;, qoi lumen inacceessibile hab:tat » d Tim. vi, 

)jK 

« Deatus qui his fidem adjunxit. Ter beatus, qui 
per ac''onem, et sancta certamina a me dictorum 
cogn:tionem festinat comprehendere. Angelus e.t, 
ne plus dicam, qui cognitione et contemplatione 
ad hujus status excelsitatem pervenit, et domesti- 
cus Dei, tanquam filius, evasit. ᾿ 
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ξ΄, Πολλοὶ μὲν ἀνχγινώσχο:σι τὰς θείας Γραφάς * A 60. Complures divinas Scripturas legunt, alii 


οἱ δὲ xal ἀναγινωσχομένας ἀχούουσιν " ὀλίγοι δὲ οἱ 
τῶν ἀναγινωσχομένων τὴν δύναμιν xal τὴν. ἔννοιαν 
ὀρθῶς εἰδέναι δυνάμενοι * οἱ ποτὲ μὲν ἀδύνατα εἶναι 
τὰ ὑπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἀποφαίνονται * ποτὲ δὲ 
xal ἄπιστα παντελῶς ἡγοῦνται * ἢ xai ἀλληγοροῦσι 
ταῦτα χαλῶς " xal τὰ μὲν χατὰ τὸν ἐνεστῶτα χρόνον 
λεγόμενα, ὡς πρὸς μέλλοντα ἐχδῆναι χρίνουσι, τὰ 
δὲ περὶ τῶν μελλόντων εἰρημένα, ὡς ἤδη γεγονότα, 
καὶ καθ᾽ ἑκάστην γινόμενα ἐχλαμδάνονται " xal οὕτως 
οὐκ ἔστι χρίσις ὀρθὴ ἐν αὐτοῖς, οὐδὲ διάγνωσις ἀλη- 
θὴς ἐν θείοις καὶ ἀνθρωπίνοις πράγμασιν. 


« Qui prope maris littus stat, immensitatem 
aquarum pelagi conspicit ille quidem earum au- 
tem extremum visu non potest definire, sed partem 
aliquam duntaxat videt: sic qui in infinitum di- 
vine glorie pelagus contemplando respicere, 
ipsumque intelligentia videre, ac lustrare meruit, 
non quam latum et vestum est: sed quam longe, 
snim ejus oculi conspectui ferunt, videt. 

« Quemadmodum prope mare consistens, non 
solum ipsum aspicere, sed etiam in aquas ejus in- 
trare quantum libuerit, potest : sic in lumine Dei 
homines spirituales qui volunt, ejus videndi co- 
gnoscendique copiam pro modo desiderii sui con- 
sequuntur. 

« Quomodo in littore maris stans, quandiu extra 
aquam est, videt omnia, profunditatemque pelagi 
intelligit. Ubi autem in ipsas undas ingredi, et in 
iis mergi coeperit, quo amplius descendit, hoc 
magis ab aspectu eorum qua foris sunt abest: ita 
qui divini luminis facti sunt participes ; quan- 
tum in cogniuone divinitatis proficiunt, tantum 
proportione cetera ignorare incipiunt. 


eas legi ac recitari audiunt : pauci autem sunt,qui 
vim et notionem, seu intelligenliam recitatorum 
probe assequantur. Álii quidem de illis multa fieri 
non posse pronuntiant, quz illis litteris traduntue, 
alii pro planeincredibilibus ducunt aut, ea allegorii 
pervertunt. Et que dicta sunt de presenti tempore, 
in futuro eventura accipiunt : de futuris porro di- 
cta, sic interpretantur, quasi ea jam facta sint, et 
quotidie fiant. Ita carent vero, sinceroque judicio; 
nec inter divinas humanasque res internoscere, 
ac distinguere sapienler possunt (7). 


mittitur. Et hoc est, quod dicitur, Deus lux est, et 
lux suprema : et his qui hujus compotes facti sunt, 
ab omni visione quies et cessatio. 

« Tum miens, continuo motu cieri solita, sit 
immobilis, et omni cogitationi pausam dat, cum 
nimirum tota a divina caligine, lumineque con- 
tecta fuerit. Nihilominus speciat, sentit, et fruitur 
bonis, in quibus versatur. Nec eniro ut profundi- 
tes undarum maris, sic et profunditas sancti Spi- 
ritus : sed est aqua viva vite «terne (Joan. 1V, 
10). Omnia porro illic nec intelligi, nec compre- 
hendi, nec explicari queunt, in quibus mens omnia 
aspectabilia, et sub intellectum cadertia transiens, 
moratur, et in solis illis imawobiliter movetur ac 
vertitur, vivens in vita supra vitam, ipsa lumen 
in lumine, lumen non per se : non enim tunc . se- 
ipsam, sed qui super ipsam est videt, et ex illa 
gloria cogitationibus immutatis, seipsam ignorat. 
« Mortuus, nec mortuus est, qui cum ad men- 
suram perfectionis perüigerit, vivit in Deo, in quo 
est, quasi in semetipso nen vivat. Caecus, quasi 
natura, cum omni aspectu natura'i foc!us sit su- 


« Quemadmodum qui in aqua maris est ge C perior: utpote qui novos oculos, et naturalibus 


nuuD, aut lumborum tenus, omnia extra aquas 
perspicue videt. Si autem in profundum descen- 
at, et totus sub unda sit, nihil jam eorum que 
extra &quam sunt. videre potest: et lioc solum 
DOovit, «e totum quantus quantus est in profendo 
maris esse : sic iis contingere solet, qui progressu 
spirituali erescunt, atque ad perfectionem cogni- 
tionis et visionis ascendunt. 

« Quando, qui in spirituali perfectione proce- 
dunt, particulatim il'uminantur, sive mentem tan- 
tummodo illustrantur, tunc gloriam Dei, ut in 
speculo per int. lligentiam intuentur, cognitioncque 
magis ac magis, et mysteriorum revelatione a su- 
perna gratia mystice imbuuntur, 8 speculatione 
eorum qua sunt, ad cognitionem illius, qui est 
super omnia qua sunt sublati videlieet. 

« Qui perfectioni appropinquant, et adhuc velut 


absque comparatione  prestantiores acceperit et 
supra Datura vim cernat. Operis exspers, et immo- 
bilis, ut qui omnem functionem suam expleverit, 
et absolverit. Sine cogitetione, ut. unionem omni 
cogitatione superiorem adeptus, et requiescens, 
ubi nulla est mentis actio, sive ullus ad cogitar- 
dum, aut ratiocinandum, aut concipiendum mo- 
tus. Qua enim inteliectu imposs'bilia sunt. ea 
intelligere, sut pernoscere non potest: et quo- 
dammodo in his, requie illa, immobilitatis beatae 
insensibilitatis requiescil, sensu constacti inex- 
plicabilium bonorum deli;ciis, posita curios tate sa 
objectans. | 

« Qui ad hune modum perfectionis pervenire, et 
hujusmodi bona obt.nere non meruit, seipsum 
solum condemnet, e ne excusaltioneui przetexat, 
esse rem :mpossibil:m : aut contingere quidem 


ex parte vident, imperitiam, et comprehensibilita- D perfectionem, sed ira, ut non cogn»s:as, sed e di- 


tem eorum que vident intelligentes obstupe- 
scunt. Quo enim plus in lumen divinz cognitionis 
intrant, eo ighorantiam suam amplius cognoscunt. 
Quando autem id quod intelligentia capit, quodque 
obscurius ipsis apparet, et tanquam in speculo 
ostenditur et ex parte illuminat, expressius, et in- 
dulgentius videri voluerit, et illuminatio per com- 
municationem uniri, totumque in se ipso com- 
plecti, et ille ipse in profundo spiritus, ut in n:e- 
dio abysso fulg. ntium equarum immensarum in- 
clusus, et interceptus fuerit, ium in perfectam 
ignorantiam, utpote qui omnem cognitionem tran- 
scenderit, modo ineffabili emergit. 

« Mens simplex, vel potius omni motione nu- 
data, et in simplicitate divinum lumen tota in- 
gressa, et ab ipso eooperia, non hab:t aliud 
quidpiam invenie, iD quo sit, ut etiam ad illius 
intelligentiam moveatur ; sed in profundo luminis 
divini manens, foras respicere omnino non per- 


vinis Scripturis eertissime no:it, rem esse possi- 
bilem ac veram, et opere ipso γί, et. ita quidem, 
ut cognoscatur fleri. Omissione autem, et inertia 
in mandatis obeundis, unusquisque horum se ipse 
proportione bonis istis privat. 

(7) Pontanus addit : « Deus ab initio duos mun- 
dos fabricavit, visibilem et invisibilem : unum au- 
tem regem eorum qua oculorum sensu percipe- 
rentur ; duorumque mundorum characterem, seu 
notam in se ipso ferentem, aspectabilis nimirum, 
οἱ ad intelligentiam pertinentis. His congruenter 
quoque duo soles luc«nt, unus | sensibilis, alter in- 
telligibilis : quodque est in visib'libus, et sub sen- 
sum cadentibus, sul, hoc in iis qua tantum intel- 
liguntur, Deus. Justitie enim Sol cst, 80 nomina- 
tur (Malach. 1v, 2). Habes igi.ur secundum baec 
soles duos) unum subjectum oculis, alterum menti 
et rationi ; quemadmodum item duo mundi sunt, 
utdiximus. Et alter quidem horum, id est, qui 
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31. N^s qui fideles sumus, universos fidelesve- A ξα΄, Πάντας τοὺς πιστοὺς ὡς ἕνα βλέπειν óqtDo- 
unum intueri debemus, et existimare in omni- μὲν ol πιστοὶ, xal ἐπὶ ἑνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν εἶναι λο- 
; Christum esse : eamque ergo ipsum gerere γίζεσθαι τὸν Χριστόν * xal οὕτω τῇ πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
ritatem, ut pro eo animas nostras ponere pa- πῇ διαχεῖσθαι, ὡς ἑτοίμους εἶναι ὑπὲρ αὐτοῦ τιθένα! 
i simus. Etenim universe neminem improbum τὰς ἰδίας ψυχάς * οὐδὲ γὰρ τὸ καθόλου λέγειν, ἢ vo- 
ere aut judicare debemus, sed omnes pro bo-  ulzev ὀφείλομέν τινὰ πονηρὸν, ἀλλὰ πάντας ὡς 
ducere, ut dicebamus. Etiamsi quempiam vi- ἀγαθοὺς ὁρᾷν, ὥσπερ εἴπομεν * κἂν ὑπὸ παθῶν 
sis motibus tumultuantem videris, non fratrem, ὀχλούμενον ἴδῃ τινὰ, μὴ τὸν ἀδελφὸν, ἀλλὰ τὰ πάθη 
| pravas concilaliones oderis, a quibus oppu- μίσησον τὰ πολεμοῦντα αὐτὸν, x&v ὑπὸ ἐπιθυμιῶν 
itur. Sin a cupiditatibus, et curis anticipalis mi- καὶ προλήψεων τυρχννούμενον, ἐπὶ πλεῖον σπλαγχν'- 
Ὁ exagitatum, majore illum misericordia pro- σθητι " μή ποτε xal αὐτὸς πειρασθῇς, ὡς ὑπὸ τροπὴν 
[|uere, ne et tu tenteris ; ut pote natura mula- ὧν ὕλης εὐπεριστάτου, 

| preeditus, quamque adversa incursare facile 

ssunt (8). 

52. Si quis ut hypocrita fucatus, aut ob facta, ξβ.. Et τις κίδδηλος ἐξ ὑποχρίσεως, ἢ ἐξ ἔργων 
(reprehensione dignus, aut ad breve tempus ἐπίμωμος, ἢ πρὸς βραχὺ τεθραυσμένος ἐξ ἑνὸς πά-- 
ctus, et abjectus est, aut aliquantum ex negli- θους, ἢ μικρὸν ἐλλιπὴς ἐξ ἀμελεὶχς ἐμ μέρει τυγχά- 
1tia in aliqua parte officii sui claudicat, perfecte νει, οὐ συγκαταριθμεῖται τοῖς ὁλόκλάροις, ἀλλ᾽ ὡς 
tis non adnumeratur : sed tanquam inutilis, οἱ ἄχρηστος xai ἀδόχιμος ἀποδάλλεται, ἵνα μὴ ἐν και- 
robus abjicitur, ne, dum catena intenditur, ρῷ τάσεως, διαῤῥαγῆναι ποιήσῃ τὸν σύνδεσμον τῆς 
6 faciat ut ejus conjunctio dirumpatur et in- ἁλύσεως, xal διάστασιν ἐν ἀδιαστάτοις, xal λύπας 
vallum detur in his, quz» proxime, arctissime- ἐν ἀμφοτέροις ἐργάσηται * τῶν μὲν ἔμπροσθεν, ὑπὲρ 
e sine intervallo cohzrebant : et utrisque mo- τῶν ὑστέρων, τῶν δὲ, ὑπὲρ τοῦ χωρισμοῦ τῶν προαγόν- 


tiam, doloremque pariat, dum priores propter 
[|uentium, et hi propter precedentium separa- 
nem cruciantur (9). 


isum movet, cum omnibus, qua» complectitur, 
hoc sensibili et aspectabili sole illuminatur. Al- 
vero, sive intelligibilis, ipse, et qua in eo sunt, 
intellectuali Sole justitie lucem, claritatemque 
'ipiunt. Sensibilia igitur a sensibili, et intelli- 
jlia ab intelligibili Sole divisum illustrantur : 
llam penitus inter se conjunctionem, aut noti- 
m, aut communionem habentibus, neque intelli- 
libus eum sensibilibus, ncque sensibilibus cum 
elligibilibus. 

r Solus homo ex omnibus queque videntur, 
eque tantum animo cernunlur. duplex, seu ge- 
Dus a Deo creatus est, corpus quidem ex quatuor 
mis corporibus, seu elementis coagmentatum 
)ens, sensumque ac spiritum, per quem horum 
ncipiorum est particeps et in illis vivit . animam 
iem intelligenti, et consilii compotem, a ma- 
ia, et corpore liberem, seu minime corporatam 
ce imperscrutabili et inexplicabili ratione co- 
latam, citrsque mistionem et confusionem com- 
stam. Haec porro 008 homo sunt, animal mor- 
3 et immortale, quod videri nec videri potest, 
iri, et intelligi : in quo spectandi creaturam 


τῶν ἀλγεινομένων. 


velut irrigat plante virtutum sensim in auras 
prodeunt, atque adolescunt. 

« Sol sensibilis exoritur, mundumque istum luce 
sua vestit, et omnia quas illo continentur, homines, 
feras, jumep!a, et alia super quie lux se equaliter 
diffundit : qua rursum occidens, locum quem illu- 
Strabat, tenebris oppletum relinquit. Sol intelli- 
bilis fulget, et fulgebat, totus a toto omni sic ca- 
ptus, ut capi nequeat: a creaturis autem suis se- 
cernitur, et totus ab iis absque distantia sejungitur, 
estque in toto omni totus, et nusquam est. Tn totis 
creaturis visibilibus totus, et rursum extra has 
totus. Totus in visibilibus, et totus in invisibilibus, 
et ubique totus adest, et totus neutiquam, uspiam. 

« Christus principium, medium, et finis, seu 
consummatio est in omnibus, quippe qui in primis, 
etiam in mediis, et extremis, ut in primis est : 
nec enim quod ad hzc attínet, ullum in eo dis- 
crimen est : sicut nec Barbarus, nec Scytha, nec 
Graecus in ipso est, sed omnia, et in omnibus 
Christus (Galat. Π|, 28). 

« Sancta Trinitas habitans per omnes, a primis 
ad ultimos, ut ab aliquo capite usque ad pedes, 


lectabilem, οἱ intelligendi inaspectabilem facul- p coagmentat, componit, conglutinat, adunat, et col- 


inest. Ut igitur in. duobus mundis efficientia 
Ὁ soles differunt ac separantur, pori modo 
1m in uno homine, unus quidem corpus. alter 
mam ejus collustrat : et uterque de suo lumine 
Ininato, pro ejus captu abundantius, aut par ius 
nmunicat. 

ι Sensibilis sol videtur, nen videt : intellectualis 
etur ab his qui d'gni sunt, et omnes videt ; ma- 
autem eos qui ipsum vident. Sensibilis non 
juitur, nec cuiquam loqui donat: intellectualis 
loquitur cum amicis suis, et ut loquantur, dat 
nibus. Sensibilis in horto sensibili micans, ra- 
rum suurum fervore humorem duntaxat teire 
jiccat, non etiam plantas, et semina pipguefa- 
: intelligibilis in anima illucescens, utrumque 
Jficit Dempe humorem vitiorum arefacit, et ft- 
atem ex illis natam expurgat, animaeque fingue. 
iem, quam intelligere possumus, i t, qua 


ligat sibi, et ita collligatos, et congregatos firmos 
eos, et infractos reddit, et in quolibet eorum una 
eademque cognita patet, quae Deus est. in quo ul- 
timi primi fiunt, et primi tanquam ulümi (Mati. 
XX, 16). » 

(8) Pontanus addit capitulum unum : « Quo pacto 
ratione valentes illi ordines supernarum virtutum 
a Deo ordinatim illustrantur, a principo ac primo 
omnium ordine usque ad secundum, et ab hoc ad 
tertium, et deinceps ab hoc ad alium, et ad omnes 
denique lumine divino penetrante : eodem et san- 
cti a divinis angelis illuminati, vincu'oque spiritus 
colligati, et uniti, honore illis pares, et equales 

unt. 


(9) Seq-untur apud Popntanum oeto capitula : 
« Qui unionem 
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CAPITULA PRACTICA. 


ξγ΄. Ὃν τρόπον ἐν φλογὶ χαιομένης χαμίνου, 490» À — 63. Quemadmodum flamme camini ipjectu pul - 


ἐπιδάλών τις ταύτην σδεννύει, τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
αἱ βιωτιχκαὶ μέριμναι, καὶ πᾶς προσπαθείας τρόπος 
εὐτελοῦς χαὶ σμιχροτάτου πράγματος, τὴν ἀναφθεῖ- 
σαν ἐν ἀρχαῖς θέρμην τῆς καρδίας ἐξαφανίζει, 

ξδ΄, Πᾶσαν βρῶσιν, καὶ πόσιν, καὶ καλλωπισμὸν 
ἐνδυμάτων, ὁ τὸν φόδον ἐγχυμονῶν xal θανάτου βδε-- 
λύξεται, χαὶ ἐνηδόνως οὐ φάγεται ἄρτον, οὐ πίεται 
ὕδωρ. Παρέξει δὲ μόνον τὴν χρείαν τῷ σώματι, ὅσον 
μόνον αὔταρκες πρὸς τὸ ζῇν. Πᾶν θέλημα ἑαυτοῦ 
ἀπαρνήσεται, Καὶ δοῦλος πάντων ἐν διχχρίσει τῶν 
ἐπιταττομένων γενήσεται, 

ξε΄, Ὁ δοῦλον ἑαυτὸν δοὺς τοῖς xarà Θεὸν πατρά- 


veris exstinguuntur : ita sollicitudines hujus vitz, 
et affectus in rem vilem, et minimam, accensum 
in precibus fervorem cordis tollunt (10). 


θά. Omnes ciborum, potus, vestiumque delicias, 
et ornatum detestabitur, qui timorem mortis con- 
cepit : ne» cum sensu voluptatis aut panem come- 
det, aut aquam bibet : tantummodo qus necessi- 
tas exigil, corpori suo prestabit, ut in vita manere 
queat. Voluntatem suam funditus abnegabit, etcum 
discretione omnia imperata ut servus exsequetur. 

65. Qui se patribus suis secundum Deum pro 


σιν αὐτοῦ, διὰ τὸν φόδον τῆς χολάσεως, οὐ τὰ xov- B servo mancipavit, propter metum inferni supplicii, 


φίζοντα τὸν τῆς χαρδίας αὐτοῦ πόνον, ἐπιτασσόμενα 
ἕλοιτο, οὐ τὰ λύοντα τὸν ταῦ φόδου δεσμὸν, οὐδὲ τοῖς 
ἐπὶ τὰ τοιαῦτα φιλιχῶς, ἢ χολαχευτιχῶς, ἢ προστα- 


flunt. Qui enim inde usque a priscis sanctis per 
singulas ztates incedentes in mandatis Domini san- 
ctimoniam vitz colunt, illisque adhzerescupt, per- 
inde ut ipsi, Dei gratia secum communicata illumi- 
nantur : similes catene aures, in qua singuli ansam 
unam effliciunt, dum unusquisque precedenti fide, 
operibus, charitateque connectitur. Quia connexione, 
ut diximus, une quaedam catena in Deo fiunt, que 
cito rumpi non potest. » 


« Qui unionem cum ultimo omnium sanctorum 
cum charitste, et humilitate, vehementique desi- 
derio non expetit: sed prava quadam adversus 


quamvis jussus, non eliget, qua dolorem cordis 
ejus mitigent; nec qu: vinculum timoris ejus 
dissolvanl ; nec ad ista vel amice, vel assentato- 


circa tales ira facile accenduntur, mundumque, et 
qu» in mundo visuntur, perfecte contemnere ne- 
queunt. Enimvero qui hec omnibus numeris non 

espexerit, nec ex animo oderit, neque salutis 5025 
firmam et indubitatam spem habere unquam pote- 
rit: sed cum fundamentum supra petram non je- 
cerit, huc illuc incertus ac dub!us jactabitur. 

« Luctus duplex est affectus. Nam et aqua instar 
per lacrymas flammam omnem affectuum vitioso- 
rum restinguit, animamque a maculis, et sordibus 
inde natis expurgat : et instar ignis per presentiam 
sancti Sp'ritus cor vivificat, incendit, inflammat, 
calefacit, atque ad Deum amenduni, desiderandum- 


illum infidelitate tenetur, nunquam penitus eidem C que impellit. 


« Vide, et pernosce quid in te humilitas, et lu- 


unietur, Deque cum eo primis et antecedentibus odia 
sanctis quasi in ordine militari ascribetnr, etsi om- ctus efflciant, el inquire, quem ex illis in horas 
nem fidem charitatemque erga Deum et sanctos Ulilitsetis fructum percipias: qui est novitiis, ac 
universos habere videaiur. Ejivietur enim ab ipsis tironibus omnis curz terrenz abjectio, nulla erga 
foras, ut qui locum sibi constitutum, et ut ei hee parentes, cognatos et amicos, alfectio, eorumque 
reret ante :zecula a Deo definitum, per humilitatem — 8bnegatio : liber a sollicitudine omnium rerum et 


non susceperit. 

« Luctum secandum Deum humilitas przcedit, 
sequitur g»udium, et laiitia quanta dici non po- 
test. Hunilitati porro secundum Deum spes salutis 
agnoscitur. Quo enim magis quispiam se ex animo 
omnibus peccatoribus sceleratiorem ducit, eo ma- 
gis spes una cum humilitate augescit, et in corde 
ejus floret, fidemque facit, per hanc salutem par- 
tum iri. 

« Quo profundius in humilitatem quispiam de- 
scendit, seque indigniorem judicat, qui salvetur, 
hoc acerbius luget, et lacrymis indulget magis: 
quibus pro portione respondet, qu: in corde ejus 
scaturit spiritualis voluptas, qua cum spes quoque 
ut fons scatet, et simul crescit, persuasionemque 
adipiscendz salutis ex certa et confirmata certio- 
rem confirmatioremque reddit. 

« Considerare seipsum unusq isque debet et ín- 
telligere: neque soli spei absque luctu. secundum 
Deum, et humilitate spirituali: neque humilitat, 
et lacrymis absque spe, et gaudio, spirituali istarum 
comitibus fidendum esse. 

« Est qui putatur humilitas, ex negligentia, εἰ 
segnitie, vehementique damnatione conscieniiz, 
progenita. Verum nulla est, quoniam luctum leetifi- 
cum adjunctum non habet. 

« Est quidam luetus humilitate spirituali carens, 
quo qui lugent; peccata eo purgari arbitrantur, jn 
quo frustra sunt: nam dulcedine spiri.us, quae my- 
stice in intellectuaii anime cubiculo innasciiur, 
privantur, et bonitsetem Dei minime gustant. Id 


facultatum animus, earum dispicientia, non solum 
usque ad acum, verum etiam usque ad ipsum 
corpus 

(10) Sequentia interserit Pontanus: « Qui res 
exteriores, et homines, el omnia demum hujus vi- 
t, integro cordis sensu, et cum gaudio abneguavit, 
et oblitus est, aífecionemque ut murum transiit, 
in mundo, et iis que in mundo sunt, hospes. ac 
peregrinus est, collizens in se animum suum, et in 
una mortis memoria, cogitotioneque occupatus. 
Quocirca etiam de extremo judicio, et retributione 
semper et sollicitus, et in his plane ut captivus 
detinetur, ex talibusque cog:tationibus, et conunen- 
tationibus timore, supra quam dici potest ingenti 
percellitur. 

« Similia est dmnato cuipiam, et vinculls one- 
rato in hujus vite theatro, qui timore judicii ad- 
modum gravidatus, ab eodem tanquam carniflce 
aliquo raptari. et ad mortem duci videtur: nibil 
aliud secum volvens. quam dolorem et crueiamenta, 
qua ex cterno supplicio subiturus sit, Cum autem 
bune timorem ex animo deponere nunquam possit, 
fit ut inde progeneretur alius timor, qui eum nulla 
rerum huaianarum cura tangi patitur. Sic enim 
vivit perpetuo, ae si cruci clavis offl«us, doloribus 
ad mortem vehementer ἃ geretur: nec in cujus- 
quam vultum oculos intendere sinere:ur ; nec igno- 
minis ab hominibus creatze ullam rationem duceret. 
Nam quia se ipse omni ignominia, contemptuque 
dignum ex animo reputat, quas illi injurias sibi 
moliantur, nihil pensi babet. » 
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, vel cum imperio inducentibus obtemperabit, Α κτικῶς ἐνάγουσιν ὑπαχούσεται, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ αὖ- 


| que ipsum hunc timorem augeant, ea potiora 
1sebit; et qua istud vinculum arctius astringunt, 
volet; et quae hunc carnificem corroborent, 
iabit. Atque in his ita perdurabit, at qui nul- 
n omnino liberationem sibi polliceatur. Spes 
im libertatis, doloris lavamentum est; eaque 
vide peenitenti non conducit. 

66. Unicuique vitam suam divirz voluntati con- 
ajenter auspicanti, timor supplicii, et ex eo na- 
; dolor utilis. est. Qui autem citra hunc dolorem, 
ra vinculum, et tortorem hunc incepturum se 
aginatur, non modo fundamentum actionum 
irum super arenam collocat : sed etiam domum 


ξάνοντα αὐτὸν προτιμήσει, xal τὰ τὸν δεσμὸν ἐπι- 
σφίγγοντα θελήσει, καὶ τὰ τὸν δήμιον ἐνισχύοντα ἀγα- 
πήσει, καὶ ἐν τούτοις ἐμμείνει, ὡς μὴ προσδοχῶν 
mote ἐλευθερίαν λήψεσθαι ὅλως ἐξ αὐτῶν. CH γὰρ 
ἐλπὶς τῆς ἀπαλλαγῆς κουφότερον τὸν πόνον ἐργάζε- 
ται, ὅπερ ἐστὶν ἀλυσιτελὲς τῷ μετανοοῦντι θερ- 
μῶς, 

tS . Παντὶ τῷ κατὰ Θεὸν βιοῦν ἀρχομένῳ, ἐπωφι- 
Anc ὁ τῆς χολάσεως φόδος, xal ὃ πόνος ὁ τιχτόμενος 
ἐξ αὐτοῦ * ὁ δὲ τοῦ τοιούτου πόνου καὶ δεσμοῦ χω- 
p, ἀρχὴν βαλεῖν φανταζόμενος, οὐκ ἐπὶ ψάμμο, 
μόνον, τῶν ἑαυτοῦ πράξεων τὸν θεμέλιον χκαταδάλ- 


λεται, ἀλλὰ καὶ εἰς ἀέρα οἴεται δίχα θεμελίων σὺν- 


Ἐπὶ in aere absque fundamento se constructu- B ιστάνειν οἰκίαν * ὅπερ πάντη ἀδύνατον * ὁ γὰρ πόνος 


m opinatur, qua fieri neutiquam potest. Dolor 
im iste statim omne gaudium parit : et hoc vin- 
lum, omnium peccatorum, malorumque affec- 
num vincula dirumpit: et carnifex iste non ne- 
n affert, sed vilam sempiternam conciliat. 

987. Qui a dolore, quem zterni supplicii formido 
'enerat, resilire; eumque effugere noluerit : 
l animum ad eum applicabit, et ejus sibi vin- 
a magis astringet, hunc ille breviore via du- 
im, quod sequitur, ante conspectum Regis re- 
m statuet. Quod cum factum fuerit, simul ejus 
riam clare conspexerit, subito vincula dissol- 
1tur, et timor carnifex procul aufugiet, et dolor 
rdis ejus in gaud:um convertetur, erumpetque 


οὗτος, ὅσον οὔπω πᾶσαν χαρὰν ἀποτίχτει, xal ὁ δεσμὸς 
οὗτος, πάντων ἀμαρτημάτων xal παθῶν τὰ δεσμὰ 
διαῤῥήσσει * xal ὁ δήμιος οὗτος οὐχὶ θάνατον, ἀλλὰ 
ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ, 


ξγ΄, Ὃς ἂν μὴ θελήσῃ ἀποσχιρτῆσαι xal ἐχφυγεῖν 
τὸν τιχτόμενον πόνον, ἀπὸ τού φόδου τῆς αἰωνίου 
κολάσεως, ἀλλὰ προθέσει καρδίας ἀκολουθήσῃ αὐτῷ, 
καὶ ἐπισφίγξῃ πλέον τὰ τούτου δεσμὰ ἑαυτῷ ἀναλό- 
γῶς συντομωτέρως ὁδεύσει, καὶ πρὸ προσώπου τοῦ 
Βασιλέως τοῦ βασιλευόντων παραστήσει αὑτόν " τού- 
του δὲ γεγονότος, ἅμα τῷ θεάσασθαι αὐτὸν ἀμυδρῶς 
πρὸς τὴν δόξαν αὐτοῦ, εὐθέως λυθήσονται μὲν τὰ 
δεσμά, Ὁ δὲ δήμιος φόδος φεύξεται μαχρὰν ἀπ’ 


is, manans ad sensum quidem lacrymis, instar; αὐτοῦ * xal ὁ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ πόνος τραπήσεται 


minis : ad intellectum vero tranquillitate, man. 
etudine, et dulcedine ineffabili. Insuper fortitu. 
1e, eL ad omnemobedientiam expedita voluntate, 
cursuin viamandatorum libero; quod adhuc tiro- 
jus, et quiprimum ad religiosum vivendi genusin- 
iducuntur, non conciditur: eorum autem, qui ad 
dium hujus spatii proficiendo jam ascenderunt, 
prium est: consummatis vero a!que perfectis hic 
is, corde subito variato, et immutato lumen fit. 
68. Qui intra se Spiritus sancti lumen habet, 
s radios non ferens, pronus cadit, vociferalur, 
clamat cum stupore ac timore multo, ut qui su- 
a nature captum quidpiam, nec in sermonem, 
gitationemque cadens viderit, assenserit : imita- 
rque hominem, qui alicunde accensis ab igne 
iceribus ardens, nec ustionem flamma perferre 
tis, mente velut alienatus est, nec in potestate 
o modo esse potest, Lacrymis autem perenni- 
s exhaustus, et ab his refrigeratus, ignem desi- 
rii vehementius accendit. Hinc porro lacrymas 
ofundit uberius, et ea profusione ablutus, co- 
scat splendidius. Ubi demum totus ignitus, in- 
ir luminis erit, tunc impletur quod dicitur, 
Deus diis unitus et cognitus; » et tanlum for- 
ise, quantum jam sihi copulalis uvitus, et his 
à cognoverunt revelatus est (11. 


(11) Pontanus addit : « Quantum a nobis co- 
iosci voluerit Deus, tantum etiem revelatur. 


εἰς γαρὰν, xal πηγὴ γενήσεται βρύουσα, αἰσθητῶς 
μὲν δάχρυχ ποταμηδὸν ἀεννάως, νοητῶς δὲ γαλήνην, 
πραότητα, χαὶ ἄφραστον γλυχασμόν * ἔτι δὲ ἀνδρείαν, 
xxl τὸ πρὸς πᾶσαν ὑπαχοὴν ἐλευθερίως xat ἀνεμ- 
ποδίστως τρέχειν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ * ὃ τέως τοῖς 
εἰσαγωγικοῖς ἀδύνατον, τῶν δὲ πρὸς τὸ μέσον κατὰ 
προχοπὴν ἀνελθόντων xal ἴδιον. Τοῖς δέ «4t τελειου- 
μένοις, φῶς ἡ πηγὴ αὕτη, τῆς καρδίας αἴφνης ἀλλοι- 
ουμένης χαὶ μετχδαλλομένης γίνεται. 

En . Ὁ ἔνδον αὐτοῦ τὸ φῶς τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος ἔχων, μὴ φέρων τοῦτο ὁρᾷν, εἰς γῆν πρηνὴς πί- 
πτει, χράξει τε xai βοᾷ ἐν ἐχπλήξει τε καὶ φόβν 
πολλῷ, ὡς ὑπέρ φύσιν, ὑπὲρ λόγον, ὑπὲρ ἔννοιαν 
πρᾶγμα ἰδὼν χαὶ παθών. Καὶ γίνεται ὅμοιος ἀνθρώ- 
πῳ ποθὲν ἀναφθέντι τὰ σπλάγχνα ὑπὸ πυρὸς, ὑφ᾽ οὗ 
φλεγόμενος, xal τῆς φλογὸς τὸν ἐμπρησμὸν μὴ δυ- 
νάμενος φέρειν, ὑπάρχει ὥσπερ ἐξεστηχώς * καὶ μηδὲ 
ἑχυτοῦ γενέσθαι ὅλως ἰσχύων. Τοῖς δάχρυσι δὲ χατ- 
αντλούμενος ἀεννάως, χαὶ ὑπὸ τούτων χαταψυχό- 
μένος, τὸ πῦρ ἐξάπτει τοῦ πέθου σφοδρότερον. Ἐν- 
τεῦθεν δὲ τὰ Odxoua προχέει πλειόνως, xal τῇ τού- 
των ἐχχύσει πλυνόμενος, λαμπρότερον ἀναστράπτει " 
ὅτε δὲ ὅλως ἐκπυρωθεὶς, ὡς φῶς γένηται, τότε πλη- 
ροῦται τὸ φάσχον, Θεὸς θεοῖς ἑνούμενός τε καὶ γνω- 
ριζόμενος, καὶ τοσοῦτον ἴσως, ὅσον ἤδη τοῖς Guva- 
φθίσιν ἡνώθη, xil τοῖς ἐγνωσχόσιν ἀπεκαλύφθη... 


Quantum fuerit revelatus, tantum a dignis cerni- 
tur, et cognoscitur. Tale quid experiri, aut videre 
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e 


ξθ΄, Πρὸ τοῦ πένθους xa: των δαχρύων, μηδεὶς α — 69. Ante luctum et lacrymas (nemo vos inani- 


ἡμᾶς χενοῖς ἀπατάτω λόγοις, μηδὲ πλανῶμεν ἑαυ- 
τούς. Οὐχ ἔστιν ἐν ἡμῖν μετάνοια, οὐδὲ ἀληθὴς με- 
ταμέλειχ, οὐδὲ φόδος Θεοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
οὐδὲ χατέγνωμεν ἑαυτῶν, οὐδέ ἐν αἰσθήσει τῆς μελ- 
λούσης χρίσεως xal τῶν αἰωνίων βσασάνων ἐγένετο 4 
Ψυχὴ ἡμῶν * εἰ γὰρ χκατέγνωμεν ἑαυτῶν, xxi ἐχτη- 
σάμεθχ ταῦτχ, xal ἐν τούτοις ἐγενόμεθα, εὐθὺς xal 
δάκρυα χχατηγάγῶμεν ἄν * τούτων γὰρ χωρὶς, οὔτε ἣ 
σχληροχαρδία ἡμῶν ἀπαλυνθῆναί ποτε δύναται ͵ οὔτε 
ἣ ψυχὴ ἡμῶν πνευματικὴν ταπείνωσιν χτήσεται, 
οὔτε ταπεινοὶ γενέσθαι ἰσχύσωμεν, Ὁ δὲ μὴ οὕτω 
γενόμενος, ἑνωθῆναι τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ οὐ δύ- 
ναται, Ὁ δὲ μὴ τούτῳ ἐχ καθάρσεως ἑνωθεὶς, οὔτε ἐν 
θεωρίᾳ xxl γνώσει Θεοῦ γενέσθαι δύναται, οὔτε ἄξιός 


ἔστι τὰς τῆς ταπεινώσεως ἀρετὰς μυστικῶς ἐνδιδά-- Β 


σχεσθαι͵ 

α΄, Τοὺς ὑποχρινομένους τὴν ἀρετὴν, xol τῷ μὲν 
χωδίῳ τοῦ σχήματος, ἄλλο φαινομένους, ἄλλο δὲ óv- 
τὰς χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον * πάσης τάχα πεπληρω- 
μένους ἀδιχίας, μεστοὺς ζήλου, (xal ἐριθείας, xol 
ἡδονῶν δυσωδίας, ὡς ἀπαθεῖς οἱ πλείους χαὶ ὡς 
ἁγίους τιμῶσι, μὴ κεχαθαρμένον ἔχοντες τὸν τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμὸν, μηδὲ ἐπιγνῶναι αὐτοὺς δυνάμενοι 
Éx τῶν χαρπῶν αὐτῶν. Τοὺς δὲ ἐν εὐλαδείᾳ, καὶ 
ἀρετῇ, xal ἀφελότητι χαρδίας διάγοντας, xal ἁγίους 
ὄντας τῷ ὄντι, ὡς τοὺς λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων πα- 
ρχλογίζονται, καὶ χατχφρονοῦντες αὐτῶν παρατρέ- 
χουσι͵ xal ὡς οὐδὲν λογίζονται. 


bus verbis seducat, neve ipsi nos seducamus) non 
est in nobis potentia, nec vera penitudo, nec ti- 
mor Dei in cordibus nostris, nec cognovimus 
ipsum, nec sentil futarum judicium, el :terna 
lormenta anina nostra. Etenim si heec sibi paras- 
sel, el in his fuisset, mox etiam lacrymas emisis- 
set, Sine his quippe nec durumcor nostrum molliri 
unquam potest, nec anima nostra spiritus humi- 
litatem consequi: nec nos humiles evadere. At 
enim qui talis noli fuerit, Spiritui sancto uniri 
nequil: cui qui purgatus ante, et sic unitus non 
fuerit, nec spectare et cognoscere Deum valebit : 
nec dignus est, qui mysticas humilitatis virtutes 
doceatur (12). 


10. Virlutes simulantes, et vellere quidem ha- 
bitus aliud foris apparentes, cum aliud sint secun- 
dum interiorem hominem, pleni forsitan omni ini- 
quitate, pleni zelo, et contentione, et fcetore 
obscenarum voluptatum : multi, qui oculum purga- 
tum non habent, necex fructibus eorum illoscogno- 
scere possunt, tanquam nulli vitio servientes, et 
sanctos colunt honorantque. Viros contra pielate, 
virtute, simplicitate cordis prwestantes, ac vere 
sanctos, ut vulgares ludificantur, illisque despectis 
pratereunt. 


ox. Τὸν λάλον xal ἐπιδεικτικὸν, διδακτιχὸν paA- C 71]. Hujus mundi homines garrulum, et osten- 


λον, xal πνευματικὸν οἱ τοιοῦτοι εἶναι λογίζονται, τὸν 
δὲ σιωπηλὸν xal περὶ ἀργολογίαν ἀχριδαζόμενον, &vpoi- 
κὸν xal ἄφωνον ἀποφαίνονται, 


οβ΄. Τὸν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ φθεγγόμενον, οἱ ὑψη- 
λόφρονες, xal τὴν ὑπερηφανίαν νοσοῦντες τοῦ δια- 
θόλου, ὡς ὑψηλόφρονχ καὶ ὑπέερηφανον ἀποστρέφον- 
ται τοῖς λόγοις αὐτοῦ πληττόμενοι μᾶλλον ἢ κατα- 
νυσσόμενοι * τὸν δὲ ἀπὸ κοιλίας, ἢ μαθημάτων 
πορνολογοῦντα͵ xal τῆς αὐτοῦ σωτηρίας καταψευ- 
δόμενον, ὑπερεπαινοῦσι χαὶ ἀποδέχονται, χαὶ οὕτως 
οὐδεὶς ἐν τοῖς τοιούτοις ἐστὶν ὁ χαλῶς καὶ ὡς ἔχει τὸ 
πρᾶγμα διακρῖναι καὶ ἰδεῖν δυνάμενος. 

ογ΄. « Μακάριοι, φησὶν ὁ Θεὸς, οἱ καθαροὶ τῇ xxp- 
δίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται " » χαθχρὰν δὲ καρ- 


18 Matth. v, 8. 


tatorem potius aptumad docendum, et spiritualem 
esse decernunt : silentii autem amantem, et ab 
oliososermone sibi diligenter caventem, agrestem, 
et mutum appellant. 

12. Loquentem in Spiritu sancto, alla sapien- 
tes, et diabolica superbia laborantes, ut alta sa- 
pientem, et superbum aversantur, verbis ejus atto- 
nili magis, quam compuncti. Áb utero matris 
autem, aut ex disciplina, el institutione rotunde 
ac diserte loquentem, et in perniciem ipsorum 
mentientem, mirifice probant, et laudibus ornant. 
Atque ita horum nullus est, qui recle, et ut rei 
natura requirit, videre ac discernere possit. 

73. « Beati mundo corde, inquit Dominus, quo- 
niam ipsi Deum videbunt 18. » Ast mundum cornon 


is «olus potest, qui prius Spiritui sancto unitus cor D temnent, et in desperatione absorbebuntur. 


humile, purum, simplex contritum laboribus, su- 
doribusque suis sibi comparaverit. » 

(12) Editio Hontani capitula duo inferserit : Sic- 
ut qui dicenti syllabas colligere, d» rhetoricis, 
aut phi'osophicis dogmatis, alque preceptis nar- 
Tai, Don solum nihil prodest : sed potius inchoa- 
tam auditionem perparum curare, et ea desciscere 
facit: propterea quod ingenium ejus, qua dicun- 
tur, minime capit: ita qui tironibus, et preeser- 
üm ignavioribus de perfectione concionatur, non 
solum non illis commodabit: sed etiam efflciet ut 
retro abeant. Nam eum ad virtutis alitudinem 
respexerint, et quantum ab ejus fastigio absint cogi- 
taveripnt, et se ad ejus euimen ascendere non posse 
statuerint : et 408 perticulatim coperant, ea con- 


Cum ii, quibus adhuc motus vitiosi imperant ac 
dominantur, audiunt hominem secundum Deum 
perfeerum quovis homine, quavis animante ac 
ellua se inmundiorem judícare, dedecore affectum 
gaudere, maledict s appetitum bene precari, perse- 
cutionem perpeti, pro inimicis suis cum laciymis, 
et dolore cordis Deum rogare suppliciter, primum 
fldem non accommodant sibi illos similes facere 
conantes. Deinde a divinis Scripturis refutati, et 
a sanctis, qui hzc opere, factis suis demonstrarunt 
eversi ac prostrati, non posse se ad ista periin- 
gere confitentur. Sed cum audiunt, his non pra- 
stitis, se nequaquam salvatum iri, tum plene no- 
lentes vitiositatem suam exscindere, et ob peccata 
commissa ponitentiam agere, se ipsos desperant. 
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SYMEONIS JUNIORIS 


eu 


ia virtus, non du», non decem consueverunt A δίχν, οὐχὶ μία ἀρετὴ, 0503 δύω, οὐδὲ δέχα περίχ:- 


iSolvere, sel omnes, ut breviter dicam, velut 
ia, eaque ad summam perfectionem exculta. 
»rumtamen ne sic quidem per se, ac sola, citra 
vsentiam, et actionem Spiritus sancti id pos- 
nt. Quemadmodum namque faber :erarius artem 
am per instrumenta ostenlil, citra vim autem 
actionem ignis opus nullum efficit: ita etiam 
mo facit omnia, et virtutibus lanquam iustru- 
entisutitur. Nihilominus nisi ignis spiritualis a.1- 
,, instrumenta illi nihil efficacitatis οἱ utilitatis 
ibent : quandoquidem anima sordes, et saniem 
jn abstergunt (13). 


σιν ἐχτβλεῖν, ἀλλὰ πῦσχι ὁμοῦ ὡς εἰπεῖν, οἱονεὶ ps 
τις οὖσχ, καὶ εἰς ἄχρον κχατορθωθεῖσχ * καὶ οὐδὲ 
οὔτω χαθχρὰν τὴν καρδίαν μόνχι ποιῆσαι δύνχντει͵ 
9x τῆς ἐνεργείας καὶ πχρουσίχς τοῦ ἁγίου Ww 
ματος, Καθάπερ vào ὁ χαλκεὺς, τὴν μὲν τέχνην δὰ 
τῶν ἐργχλείων αὐτοῦ ἐπιδείκνυται, δίχα δὲ τῆς m 
πορὺς ἐνεργείας οὐδὲν ὅλως χατασχευάσχι εἰς &- 
γον δύνχτχι, οὔτω δὴ xxl ὁ ἄνθρωπος πάντα μὲν 
ποιεῖ, xxl ὡς ἐργαλεῖα χρῆτχι ταῖς ἀρεταῖς, ivt 
ὃξ τῆς τοῦ πνευμχτιχοῦ πυρὸς παρουσίας ἀνενέργητε 
μένει x3l ἀνωφελῆ, τὸν ῥύπον xri τὸν Lg pz μὴ καθ- 
ροντὰ τῆς ψυχῆς. 


(13) Sequentia insuper leguntur in editione Pon- B rebus affici: quantumvis corporis necessitatibus 
i 


ni: « Ubi profunda humilitas, ibi et lacrymarum 
iundantia : ubi bzec, ibi et presentia sancti et ad- 
'andi Spiritus, unde puritas omnis, et sanctimonia 
mceiliatur ei in quo is operatur, videturque ab 
idem Deus, et videt ipsum Deus : Super quem enim 
spiciam, inquit, nisi super humilem, et quielum et 
ementem sermones meos ? (Isa. Lxvi, 2.) 

« Perturbationes et affectus cum vitio conjun- 
os debellare quidem homo potest, exstirpare, et 
dicitus evellere non potest. Et cum mali non 
immittendi potestatem acceperit, tamen ejusdem 
iam non cogitandi haud accepit. Pietatis porro 
t non solum bona facere, sed etiam mala non 
igitare. Qui igitur mala cogitat, cor purum Dos 
dere nequit, cum id inde ceu speculum a luto 
quinetur. 

« Cordis puritatem hanc esse existimo, non so- 
m a nullo affectu concitari: sed etiam nihil 


)probum, aut ad vitam hanc perlinens animo c 


lvere, quoties placuerit: solamque Dei cum 
nore immenso conversare memoriam Nam in 
iro lumine pure Deum oculus videt, cum in- 
r aspeetum illum, et Deum nihil aliud sese inter- 
inat. 

« Hoc ego ἀπάθειχν esse affirmo, non modo ab- 
rere a factis, ad «quae affectibus impellimur, 
d etiam ab eorum concupiscentia alienari, et in- 
iper ab eorumdem cogitatione quoque nudari ani- 
um : ut cum volumus, supra celos simus, extra 
nnia qua aspiciuntur, sentienturque, veluti 
ausis nostris sensibus, et animo ad ea que 
nsum superant, ingrediente, virtutem seu facul- 
tem sentiendi quemadmodum alas aquila secum 
rente. 

« Mens absque sensibus actiones et functiones 
las nom exerit: nec ullo modo absque mente suis 
ficiis funguntur sensus. 

« Illud est, ac dicitur cor mundum, quod in se 


illam rerum temporalium cogitationem, aut ra- D 


)cinationem cernit: quodque Deo sic adhzret, 
sic cum eo unitum est, ut neque molestorum, ac 
isum, neque letorum, jucundorumque hujus 
i? meminerit : verum ita vivit, ut contemplando 
tertium colum, ac paradisum rapiatur, et ar- 
iabonas bonorum sanctis promissorum intueatur, 
saque sempiterna bona inde pro captu Daturze 
1mane conjiciat. Atque istud mundi cordis verum 
gnum. ac documentum certum est, in quo quis et 
ensuram munditiei cognoscit, et quasi in speculo 
metipsum contemplatur. 

« Qui extra domum est, intus inclusos non vi- 
1: sic mundo crucifixus, aut mortuus, rerum 
undi nihil sentit. 

« Ut corpus exanime nec ad viventia, nec ad 
anima secum jacentia ullo sensu fungitur: sic 
ii spiri'u e mundo excessit, et cum Deo est, non 
(test sensum aliquem mundi habere, aut ejus 


satis cogatur facere. 

« Ánima ante mortem moritur, et ante resur- 
rectionem corporum resurgit, opere, virtute, expe- 
rientia, veritate. Mortali quippe sensu ab immor. 
tali mente profligato, et mortalitate ἃ vita expulsa. 
anima velut e mortuis exsistens, seipsam conve- 
Dienter videt (ut qui e somno surrexerunt, seipsos 
vident) quique eam exsuscitavit Deum cognosci : 
quem perspiciens, et velut gratias agens, a sensi- 
bus, totoque mundo alienatur, voluptate repleja 
ineffabili, et in ipso omnem motionem suam iniel- 
lectualem componit. 


« Quedam a nobis conferuntur, quzdam nobis 
cclitus a Deo suppeditantur. Quantum enim per 
sacros labores ac sudores purgamur, tantum per 
lumen compunctionis splendescimus ; et quantum 
lumine splendescimus, tantum lacrymis purgamur, 
quorum illud sponte, ac per nos impendimus, hoc 
vicissim desuper datum recipimus. 

« Multi sua conferentes, divina more consueto 
Don recipiunt, quod exempiis Cain et Esau patet. 
Nisi enim quis cogitatione recta, seu consilio sin- 
cero, et pio affectu, et ardenti fide, et magna cum 
humilitate sua obtulerit, Deus super ipsum non res- 
piciet, nec oblata suscipiet. Hoc nisi flat, nec Deus 
vicissim sua sic offerenti contribuet. 

« Mortuus est mundus, et qui mundi sunt, san- 
ctis adversantur. Hinc ipsorum bona opera vi- 
dentes non vident; el in Spiritu sancto prolatos 
eorum sermones divinos audientes, prorsus ne- 
queunt intelligere. Contra, nec qui sunt spiritua- 
les, mundo deditorum, improborumque perversa 
opera videre sustinent, nec eorum verba ex animi 
passionibus profluentia capiunt: sed ipsi quoque 
videntes qux: in mundo sunt, non vident, et mun- 
danorum voces audientes sic affecti sunt sensu, 
quasi eas non audirent. Atque ita nulla his 
cum illorum, illis cum horum, spiritualium, in- 
quam. hominum rebus communio et societas in- 
tercedit. 


« Quemadmodum lucis et tenebrarum manifesta 
est distinetio, et eorum nequit fleri conjunctio 
(Que enim conventio lucis ad tenebras? inquit, aul 
qua pars fideli cum infideli (11 Cor. vt, 5)* sic 
inter eos qui Spiritum habent, quique non habent, 
summa est distantia, atque disjunctio. Illorum 
namque conversatio in colis est, cum angeli jam 
ex hominibus fact: sint: isti in avitis tenebris, et 
in umbra mortis adhuc sedent, terr», ac rebus 
terrenis affxi. Illi lumine sub intelligentiam ca- 
dente, et occasum nesciente : hi tantim bac sen- 
sibili luce illustrantur. Illi seipsos et proximos 
vident emori: hi videntes seipsos, et proximos 
animas efllantes in dies singulos, se esse homines, 
et ut homines morti deberi ignorant, et hoc igno- 
rantes, nec futurum judicium nec resurrectionem, 
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ἡμαρτημένων AauÓávousv ἄφεσιν, xal τῆς πρὶν xa- 
τάρας ἐλευθερούμεθα, xal τῇ παρουσίᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἁγιαζόμεθχα " τὴν δὲ τελείαν χάριν χατὰ 
τό" € ᾿Ενοικήτω ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, » οὐ 
τότε, τοῦτο γὰρ τῶν βεδαιοπίστων χαὶ ἐχ τῶν ἔρ- 
γῶν ταύτην ἐπιδειχνύντιωον ἐστί " μετὰ γὰρ τὸ βαπτι- 
σθῆναι ἡμᾶς, πρὸς πονηρὰς xai αἰσχρὰς πράξεις bx- 
χλίνοντες, καὶ αὐτὸν τὸν ἁγιασμὸν εἰς ἅπαν ἀποῦδαλ- 
λόμεθα. Μετανοίᾳ δὲ, καὶ ἐξομολογήσει, xal δάκρυσι, 
κατὰ ἀναλογίαν τὴν ἄφεσιν πρότερον τῶν ἡμαρτη- 
μένων λαμλάνομεν, χαὶ οὕτω τὸ ἁγιασμὸν μετὰ τῆς 
ἄνωθεν χάριτος. 

οε΄, "Amb μὲν τῆς μετανοίας ἔχπλυσις τοῦ μο- 
λυσμοῦ τῶν αἰσχρῶν πράξεων γίνεται * μετὰ δὲ ταύ- 
τὴν, μετοχὴ Πνεύματος ἁγίου * οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν πίστιν, xal τὴν διάθεσιν, καὶ τὴν ταπεί- 
νωσιν τῶν ἐξ ὅλης μετανοούντων ψυχῆς. Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ τελείαν τὴν ἄφεσιν τῶν ἡμαρτη- 
μένων, παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ ἀναδόχου λαδεῖν * διὰ 
τοῦτο καλὸν χαθ᾽ ἑκάστην μετανοεῖν, διὰ τὴν χε- 
λεύουσαν ἐντολήν, Τὸ γὰρ, « Μετανοεῖτε, ἤγγιχεν d 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » ἀόριστον fiit ὑπεμφαίνει τὴν 
ἐργασίαν, 

oS . Ἡ χάρις τοῦ πανάγιου Πνεύματος ταῖς τῷ 
Χριστῷ νυμφευομέναις ψυχαῖς, ὡς ἀῤῥαδὼν δίδοται 
xal χαθάπερ ἀῤῥχδῶνος χωρὶς οὐκ ἔχει ἀσφάλειαν 
à γυνὴ τὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς συνάφειαν μέλλειν ποτὲ 
βεδαίως γενήσεσθαι, οὕτως οὐδὲ ψυχὴ βεδαίαν λαμ- 


CAPITULA PRACTICA. 


o6. "Amb μὲν τοῦ θείου βαπτίσματος τὴν τῶνα 14. Per sacrosanctum baptisma peccatorum re- 
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missioriem accipimus, et a veteri maledicto libera- 
mur adventuque Spiritus sancti sanctificamur: per- 
fectam autem gratiam, juxia illud: « Inhabitabo 
et inambulabo in eis 19, » non tunc adipiscimur, 
hoc enim firmiter, constanterque credentium, et 
fidem ex operibus ostendentium est. Baptismo 
enim lustrati, si ad nequam, et turpes actiones 
declinemus, ipsam quoque sanctificationem fundi- 
tus amittimus. Per poenitentiam porro, per confes- 
sionem et lacrymas pro portione veniam priorum 
delictorum impetramus, et ita demum sanctifica- 
tionem cum coelesti gralia recipimus. 

15. Poenitentia turpium actionum maculas et 
labes eluuntur, post eam vero Spiritus sancti 


Β communicatione, non quidem simpliciter,sed se- 


cundum fidem, dispositionem et humilitatem eo- 
rum qui toto animo pcni'enliam agunt : neque 
hoc solum, sed etiam post perfectam peccatorum 
remissionem a Patre, et fidejussore acceptam. 
Quocirca expedit poenilere quotidie, ut jubemur. 
Nam illud: « Penitentiam agite, appropinquavit 
enim regnum celorum ?0, » indefinitum nobis hu- 
jus rei faciendze tempus subindicat. 

16. Sanclissimi Spiritus gratia Christo nuptis 
animabus pro arrha datur. Εἰ quemadmodum fe- 
mina sine arrha non est secura conjunctionem 
cum viro stabilem et indissolubilem fore : ita nec 
animz fit certa fides, eum aliquando cum Domino, 


Gávec πληροφορίαν ποτὲ, τοῦ μετὰ τοῦ Δεσπότου a)- C et Deo suo in omnis svi spatia futuram, aut ar- 


τῆς xxl Θεοῦ εἰς αἰῶνας συνέσθαι, ἢ μυστιχῶς xal 
ἀνεχφράστως αὐτῷ συνάπτεσθχι, xal τοῦ ἀπροσίτου 
χάλλους ἐπαπολαύειύ αὐτοῦ, εἰ μὴ τῆς χάριτος αὐὖ- 
τοῦ τὸν ἀρρχδῶνα λάδοι, καὶ γνωστῶς αὐτὸν ἐν ἑαυτῇ 
χτήσηται. 

οζ΄. Ὃν τρόπον οἱ γραφόμενοι συμδολικοὶ χάρται, 
εἰ μὴ ὑπογραφὰς ἀξιοπίστων μαρτύρων δέξωνται, 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀῤῥαδὼν βέδαιος, οὕτως οὐδ: πρὸ τῆς 
ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, χαὶ τῆς τῶν ἀρετῶν χτήσεως͵ 
ἀσφαλὴς ἡ τῆς χάριτος ἔλλαμψις γίνεται ^. ὅπερ γὰρ 
ἐν τοῖς συμφώνοις οἱ μάρτυρες, τοῦτο ἐπὶ τοῦ πνευ- 
ματικοῦ ἀῤῥαδῶνος d τῶν ἐντολῶν ἐργασία xal αἱ 


cano, et inexplicabili modo cum ipso copulatum 
iri et inaccessibili ejus pulchritudine fruituram, 


nisi ejus gratie. arrhabonem acceperit, ipsumque 
in se sciens habuerit. 


TI . Quomodo chartz symbolics, seuinstrumenta 
inter contrahentes, nisi testes idonei subscripse- 
rint, firmi ac certi arrhabonis vim non habent : 
Sic neque antequam mandata Dei opere fiant, et 
virlutes acquisite sint, certa gratis illuminatio 
conlingit. Quod enim in paclis et conventis sunt 
testes, hoc in spirituali arrhabone mandatorum 


19 Levit. xxvi, 12 ; II Cor. vti, 16. Ὁ Matth. im, 2. 


et persolvendam cuique, prout vivens in hac vita D spiritus, stultitia enim est illis (I. Cor. 11, 14) : sic 


meritus est, mercedem, credunt. 
«Si Spiritus sancti compos est, omnino ex his 
ab ipso in te flunt cognosces, quz: Apostolus 

e illo scripsit, cum ait : 
libertas (11 Cor. τι, 17). Et: Corpus quidem mor- 
tuum est. propier peccatum : spirilus outem. vivit 
propter jusiificationem (Rom. vin, 10). Et: Qui 
Christi sunt, carnem suam crucifizerunt cum viliis, 
et COR CVpIscem iis suis (Galat. V, 24). Quicunque 
enim in Spiritu sancto baptizati sunt, totum Chri- 
stum induerunt Galat. 11, 27): et fllii lucis sunt, 
et in lumine non occiduo ambulant (Luc. xv, 8): 
et videntes mundum non vident: et audientes qux 
mundi sunt, non audiunt (Luc. vit, 10). Sicut 
enim litteris est traditum de carnalibus hominibus, 
eos videntes non videre, et divinas res audientes 
non intelligere, neque capere posse, qua sunt 


bi spirilus Domini, ibi | 


mihi de lis cogita, qui Spiritum sanctum intra se 
continent. Gestant quidem corpus, sed in carne 
non sunt : Vos enim, inquit Apostolus, in carne non 
estis, sed in spiritu: siquidem Spiritus Dei habitat 
in vobis (Rom. vni, 9. Mortui sunt mundo, et mun- 
dus ipsis. Mihi enim, ait, mundus crucifixus est, et 
ego mundo (Galat. vi, 14). 

« Qui haec signa et mirabilia in se facta novit, 
revera Deum, et signa in se gestat, cum Deum, id 
est, ipsum Spiritum sanctissimum incolam habeat, 
loquentem, et operantom in se, qus a Paulo dicta 
sunt. Qui vero hzc in se nondum cognovit, ne sibi 
verba det. etiamnum caro et sanguis est caligine de- 
sideriorum carnis opertus videlicet: Caro aulem et 
sanguis regnum Dei, (quod est Spiritus sanctus) non 
consequentur (I Cor. xv, 50). 
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rsecutio, et virtutes. Nam per hzc unusquisque Α ἀρεταὶ καθεστήκασι " τελείαν γὰρ διὰ τούτων λαμδάνει 


ilvandorum perfectum arrhabonem obtinet. 


18. Primum per mandatorum obedientiam quasi 
»nventa scribuntur : deinde per virtutes sub- 
ribitur, et signum additur. Tunc sponsus Chri- 
us anima sponse annulum, sive arrhabonem 
piritus largitur. 

19. Quemadmodum sponsa ante nuptias arrha- 
em duntaxat a sponso accipit, pactam vero 
)lem, et promissa simul dona post nuptias 
:spectat : sic. el sponsa fidelium Ecclesia, et 
Xiuscujusque nostrum anima, primum quidem a 


isto sponso solum arrhabonem Spiritus acci- P 


t, eterna autem bona οἱ regnum colorum post 
igrationem ex hac luce exspectat: per arrha- 
jnem plene persuasa, sibi pacta sine ulla fraude 
entura. 


80. Quemadmodum sponso diutiusperegrinante, 
it aliis in negotiis occupato, et interim nuptia- 
m tempus exirahentem si sponsa irata ejus 
norem contempserit, libellumque arrhabonicum 
& deleverit, aut consciderit, confestim eorum 
e, quze a sponso exspectabat frustratur. Perinde 
anima fieri solet. Nam cum quis certantium 
xerit quousque mihi afflictiones tolerandz sunt ? 


τὴν τοῦ ἀῤῥχδῶνος κατάσχεσιν ἕχαστος τῶν μελλόντων 
σωθήσεσθαι͵ 

on. Πρῶτον οἱονεὶ τὰ σύμφωνα γράφονται διὰ τῆς 
ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, εἴτα ὑπὸ τῶν ἀρετῶν im- 
σφραγίζονται καὶ ὑπογράφονται. Καὶ τηνικαῦτα ἐπιδί- 
δωσι τὸν ὀχχτύλιον ὁ νυμφίος Χριστὸς τῇ νύμφῃ ψυχῆ; 
ἤγουν τὸν ἀῤῥχρδῶνα τοῦ Πνεύματος. 

οθ΄, Ὥσπερ ἡ νύμφη πρὸ τοῦ γάμου τὸν ἀῤῥχδῶνε 
μόνον παρὰ τοῦ νυμφίου λαμδάνει, τὴν δὲ συμφω- 
νηθεῖσαν προῖχχ, xal τὰς ἐν αὐτῇ ὑποσχεθείσας ou. 
prie, μετὰ τὸν γάμον λαθεῖν ἀπεχδέχεται " οὕτω 6) 
χαὶ ἡ νύμφη τῶν πιστῶν ᾿Εἔχχλησια, καὶ ἢ Ψυχὴ ἑνὸς 
ἑχάστου ἡμῶν, πρῶτον ὑπὸ τοῦ νυμφίου Χριστοῦ 
τὸν ἀῤρχθῶνα μόνον λαμδάνει τοῦ Πνεύματος ^ τὰ δὲ 
αἰώνια ἀγαθὰ, καὶ τὴν οὐράνιον βασιλείαν, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀποδημίαν λαδεῖν ἀπεχδέχεται, πληροφορουμένη 
διὰ τοῦ ἀῤῥχδῶνος, ὑποδεικνύοντος, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ, 
ταῦτα αὐτῇ, καὶ βεόχιοῦντος τὰ συμπεφωνημένα μετὰ 
τοῦ Δεσπότου χὐτῆς xai Θεοῦ, 

T. Καθάπερ βρχδύνοντος τοῦ νυμφίου ἐκ ἀποδη- 
pa, ἢ ἀπασχολουμένου ἐν ἑτέραις τισὶν ὁποθέσεσι, 
χαὶ τὸν γάμον τέως ὑπερτιθεμένου ποιῆσχι, ἐὰν ὁρ- 
γισθεῖσχ ἡ νύμφη, τῆς ἐχείνου ἀγάπης χαταφρονή- 
σῃ; καὶ τὸν ἀῤῥαδωνιχὸν χάρτην, ἢ ἀπαλείψει, ἢ 
διχῤῥήξει, ἐχπίπτει τῶν πρὸς τὸν νυμφίον ἐλπίδων 
εὐθύς " οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς. mÉQUXS γίνεσθαι, 
᾿Ἐπὰν γὰρ εἴπῃ τις τῶν ἀγωνιζομένων, Ew πότε 


boresque ascelicos parvipenderil, ac per negli- C χαχοπαθεῖν ὀφείλω; xal τῶν ἀσχητιχὼῶν πόνων τε 


ntiam mandatorum, pretermissionemque paoni- 
ntia quotidiane pacta quodammodo deleverit, et 
nsciderit, stalim et arrhabonem, et spem erga 
ium perdit penitus. 


81. Sicut sponsa, si amorem suum ad alium, 
am ad debitum sibi sponsum transtulerit, et 
m eo vel clam, vel palam cubilibus consueverit, 
n solum nihil promissorum a sponso munerum 
erabit : sed potius, nec immerito, accusationem 
ponam ex legibus exspectabit: ita nobiscum 
ri solet. Si quis amorem erga sponsum Chri- 
im ad alius cujuspiam rei desiderium aperte 
nverterit, aut occulle cor ejus eo obsessum 


xal ἀγώνων χατολιγωρήσῃ, καὶ διὰ τῆς ἀμελείας τῶν 
ἐντολῶν, καὶ χαταλείψεως τῆς διηνεκοῦς μετανοίας, 
οἱονεὶ ἀπαλείψῃ xal διαῤῥήξῃ τὰ σύμφωνα, εὐθὺς 
ἐχπίπτει xal τοῦ ἀῤῥαδῶνος, καὶ τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος 
τελείως, 

πα΄. Ὥσπερ à νύμφη ἐὰν πρὸς ἕτερον τὴν ἀγάπην 
τοῦ ἁρμοσθέντος αὐτῇ νυμφίου μετάθηται xal συγχοι- 
τασθῇ αὐτῷ φανερῶς ἢ λαθραίως, o) μόνον οὐδὲν 
ix τῶν ὑποσχεθέντων αὐτῇ παρὰ τοῦ νυμφίου λαμ- 
δένει, ἀλλὰ καὶ τιμωρίας καὶ μέμψιν τὴν ἐκ τοῦ νό- 
μο0 προσδοχήσει ἀξίως * οὕτω δὴ xal ἐπὶ ἡμῶν γί» 
νεθαι πέφυχεν, ᾿Εὰν γὰρ μετάθηταί τις τὴν ἀγά- 
πὴν ποῦ νυμφίου Χριστοῦ πρὸς ἄλλου τινὸς 
πράγματος ἐπιθυχίαν, φανερῶς ἢ λαθραίως, καὶ 


ril, ejus anima sponso odiosa, et exsecrabilis p χρατηθῇ ἣ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, μισητή ἔστι τῷ 


iusque conjunctione, ac thalamo indigna erit 
dt enim : » Ego diligentes me diligo 2! (14). » 


H Prov. viu. 17. 


14) Adde sequentia ex Pontano: « Arrhabo in 
qui ipsum adepti sunt, non estenuntiabilis, non 
jligitur et intelligitur, non tenetur et tenetur, 
| videtur et videtur, vivit, loquitur, movetur, et 
sidentem se movet. Ávolat ex arcula in qua sub 
no concluditur : et iterum preter spem in ea re- 
itur: ut possessor eum nec constanter manere, 
' sine reversione recedere arbitretur : et non ha- 
iS eum tanquam habens, et habens tanquam non 
iens sit, itaque sentiat. 

Quemadmodum si quis noctu in zdibus sit, 
umque januis undique occlusis, si unum ostio- 


νυμφίῳ, xal βοελυχτὴ, καὶ ἀναξία τῆς σαναφείας 
αὐτοῦ * εἴρηχε γάρ * ᾿Εγὼ τοὺς Lui φιλοῦντας ἀγα- 
πῶ. 


lum, aut fenestram aperuerit, et eum repente 
fulgur coruscum circumfulserit, ille oculis tabtum 
splendorem non ferens, mox se tuetur, lumina 
claudit, et extimescit. Sic etiam inclusa anima in 
sensibilibus, si extra hac aliquando, ut per fe- 
nestram, menie prospexerit, a fulgore arrhabonis, 
ui in ipsa est. a Spiritu sancto, inquam, illustrata, 
claritatem luminis sustinere non valens, subito et 
mente percellitur, et tota in se ipsam pavitans eon- 
trahitur. velut in domum quamdam sub sensibilia 
et humana refugiens. » 


649 


CAPYE MOR&LÍA. 


ὅδ 


πϑ΄ς Δέον ἕχαστον ix. τῶν τοιούτων σημείων κατα αὶ 89, Quemlibet ex hujuscemodi indiciis animad- 


νοεῖν, εἰ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ix τοῦ νυμ- 
φίου xxl Δεσπότου Χριστοῦ εἴληφεν * xal εἰ μὲν ἔλα- 
δε, σπουδαξέτω τοῦτον χατέχειν, εἰ δὲ μήπω τοῦτον 
λαθεῖν ἠξιώθη, σπουδαζέτω διὰ των ἔργων τῶν ἀγα- 
Orov, xal πράξεων, xal θερμοτάτης μετανοίας αὖθις 
λαδεῖν͵ καὶ φυλάξαι αὐτὸν διὰ τῆς ἐργοσίας τῶν ἐν-- 
τολῶν, καὶ τῆς τῶν ἀρετῶν ἐπιχτήσεως, 

πγ΄. Καθάπερ ἡ στέγη πάσης olklac, διὰ τῶν θε- 
μελίων καὶ τῆς λοιπῆς χτίσεως ἵσταται * ὡσαύτως 
62 xal τὰ θεμέλια, διὰ τὸ τὴν στέγην βαστάζειν 
χαταδάλλονται, ὡς ἀνχγχατα xal χρήσιμα ᾿ καὶ οὔτε 
στέγη δίχα θεμελίων συνίστασθαι φέφυχεν, οὔτε Ot- 
μέλιοι ἄνευ στέγης τῷ δίῳ χρειώδεις, ἢ ὅλως ὠφέ- 
λιμοί εἶσιν " οὔτω xai ἡ τοῦ Πνεύμχτος χάρις συν- 
τηρεῖται διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, xal αἱ πρά- 
ξεις τῶν ἐντολῶν, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, ὡς 
θεμέλιοι κχασχδάλλονται, Καὶ οὔτε ἣ χάρις τοῦ Πνεύ- 
ματος παραμένειν ἡμῖν πέφυχεν, ἄνευ τῆς τῶν ἐν- 
τολῶν ἐργασίας, οὔτε ἡ τῶν ἐντολῶν ἐργασία, ἄνευ 
in χάριτος τοῦ Θεοῦ, χρήσιμος καὶ ὠφέλιμός ἐστιν. 

«n3. Ov τρόπον $ ἄστεγος οἰκία, à ἀπό ἀμελείας 
τοῦ χτίσχντος οὕτως ἐχθεῖσα, οὐ μόνον ἄχρηστός 
ἔστιν, ἀλλὰ καὶ χαταγελᾶσθχι τῷ κτίσαντι προξε- 
νεῖ, οὕτω χαὶ ὃ τοὺς θεμελίους τῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν καταβαλλόμενος, χαὶ τοίχους ὑψηλῶν ἀρε- 
τῶν ἀναττήσας, ἐὰν μὴ καὶ τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἐν θεωρίᾳ xal γνώσει ψυχῆς λήψεται, 
ἀτελής ἐστι, xxl πχρὰ τῶν τελείων χατελεούμενος ' 
ἐκ Ὑὰρ τῶν δύω τούτων αἰτιῶν, ταύτης πάντως 
ἐστέρηται ^ ἢ γὰρ τῆς μετανοίας ἠμέλησεν " ἢ πρὸς 
τὴν τῶν ἀρετῶν συλλογὴν, ὡς πρὸς ἄπειρον ὕλην 
ἀπειρηχὼς ἐνέλειψέ τινχ τῶν δοχούντων μὲν ἡμῖν 
ἐλαχίστων, ἀναγκαίων δὲ ὀντων πρὸς τὸν ἀπαρτι- 
σμὸν τοῦ οἴχου τῶν ἀρετῶν, ὡς μὴ δύνασθαι ἄνευ 
ἐχείνων, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος “χάριτος, στεγασθῆναι 
αὐτόν. 

πε΄. Εἰ διὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς 9 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ 
Θεὸς κατῆλθεν, ἵνχ δι᾽ ἑχυτοῦ χαταλλάξῃ ἡμᾶς, 
ἐχθροὺς ὄντας τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, καὶ συνάψῃ γνωστῶς 
ἡμᾶς ἐχυτῷ, διὰ τοῦ ἀγίου xal ὁμοουσίου Πνεύματος 
αὐτοῦ, ὃ ταύτης ἐχπίπτων τῆς “μάριτος, ἄλλης ποίας 
τεύξεται ; Πάντως οὐδὲ χχατηλλάγη αὐτῷ, οὐδὲ τὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕνωσιν, διὰ τῆς μετουσίας τοῦ Πνεύματος 
ἔσχτικεν, 


πο. Τῶν μὲν ἐμπαθῶν» ἐπιθυμιῶν xxi ἡδονῶν, ὁ 
μετονχὼν τοῦ θείου Πνεύματος, ἀπαλλάττεται ^ τῶν 
δὲ τῆς φύσεως σωματιχῶν ἀνχγχῶν, οὐ γωρίζεται, 
Καὶ ὡς μὲν ἐλευθερωθεὶς τῶν δεσμῶν τῆς ἐμπαθοῦς 
ὀρέξεως, xal συναφθεὶς τῇ ἀθχνάτιυ δόξῃ τε xal γλυ- 
χύτητι, ἀδιαλείπτως ἄνω τε βιάζεται εἶναι, χαὶ σὺν 
Θεῷ διάγειν, καὶ μηδὲ πρὸς βρχχὺ τῆς ἐχείνου θεω- 
ρίας ἀφίστασθαι xxi ἀχορέστου τρυφῆς * ὡς δὲ τῷ 


(15) Hoc capitulum interseritur: Numquid potest 


homo abscondere ignem in sinu suo, ut vestimenta 
illius nonardeant, ait Sapiens (Prov. vi, 21) ! Ego 
aio : «Quisin'olerabilem illum, ccelesteinqueignem 
corde suscipiet, et non inflammabitur, ac relu- 


PATAoL. GR. CXX. 


verlere oportet, ecquid arrhabonem Spiritus a 
Sponso et Domitio Christo acceperit. Si accepit, 
eum retinere studeat. Si accepere nondum meruit, 
in id incumbat, ut per bona opera, et pias actio- 
nes, ferventissimamque — poenitentiám áccipiat, 
acceptumque mandatis servandis, et virtutibüs 
insuper cemparandis custodiat. 

83. Quemadmodum tectum. quarumvis zdiuiti 
per fundamentum, et reliquam' zdifféatiónenr 
stat: ita vicissim fundamenta ut tectó sustén- 
tando utilia et necéssaria jaciuntüf : et nequé 
tectum sine fundamento construi solet, nec furi- 
damenta citra tectum usum ullum, aut οὐϊήϊηυ- 
dum in vita habent. Sic etiam divina gratia mari- 
datis obeundis conservatur, et actiones mandato- 
rum, propter donum Dei fundamentiloco ponuntur; 
et neque gratia Spiritus iti nobis manereconsuevit, 
nisi mandata operemur: neque mandatorumi 
operatio absque gratia Dei commoda nobis, et 


fructuosa est. 


84, Sicut domus tecto carens, aut incogitaritla' 
conditoris sic exstructa cum inutilis est; (ἀπ᾿ prz 
terea zedificatorem ridicülum: facit : sit! qui füii- 
damentum, nempe observationem divitlorum man- 
datorum, constitoit, muros excelsaruim virtuütuti 
excitavit, nisi etiam Spiritus gratiám se accepisse 
cum anima sua viderit atque cognoveril; iinper- 
fectus, οἱ perfectis miserationi est. Etenini ea 


Chisceé duabus de causis omnino spoliitus est. 


Aut enim poenitentiam villpéndit: aut virtutibus 
coligendis, ut in negotio immeétiso defecit, et 
nonn'illa prztermisit; qui quanquàti nobis mi- 
nima videntur, tamem ad domum absolvendain. 
necessario requirüntur, citrà quié tectum per 
graliam Spiritus imponi neutiquam potesl. 


85. Si, Dei Filius idcirco in terras delapsus est, 
vut nos cum Deo Patre, cul' eramus inimici, pe 
semetipsum in gratiam reduceret ; sibique nos per 
sanctum et consubstantialem Spiritum suum, ita 
uscire et cognoscére possemus, copularet, qui 
hac gratia excidit, quam aliari, ainabo, conse- 
quelur? Prorsus, nec Patri reconciliatus, nec 


p Filio per Spiritus sancti participationem conjun- 


ctus, atque unitus est (15). 
86. Qui Spiritu sancto est. impertitus, turbu- 
lentis cupiditatibus voluptatibusque absolvitur, 


' nature autem et corpori quin serviat, facere non 


potest. Et siinul vinculis turbidi appelilus exeimn- 
ptus, immortalique glorie, et dülcedihi devinctus 
est, semper in czlo esse, et. cum Deo versari, et 
ab ejus conspectu, deliciisque nunquam satian- 
tibus ne ad momentumquidemabsistere contendit. 


cebit, et Diviritalis ipse quoque radios emiltet, - 
secundum analogiam purgationis, el communicat 
ignis videlicet? puritatem enim communio, com- . 
munionem illuminatio sequitur. Sic homo plane 
Deus per gtaliam evadit. » 
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orro mortali corpore, ceu pedicis implicatus, ab A sópaz xai τῇ ofoo3 ἐμπερούμενος. ὑπ᾽ αὐτοῦ χὰ 


odem trayitur, el al terrena distrahitnr ; inde- 
ue tantum moerorem suscipit, quantum, ut arbi- 
'or, anima peccatoris a corpore separata evpe - 
lur. 

81. Quemadmodum qui corpus, qui vitam, qui 
juptates, qui mundum amant et couseclantur, 
s instar mortis est ab his sejungi ac divelli : ita 
ui castitatem, qui Deum, qui res covlestes ac 
mpiternas, qui virtutem diligunt, vel paulisper 
) his animo et cogilatione separari plagam mcr- 
faram numerant. Si enim qui lumen istuc sensi- 
le intuetu, cum paulum oculos clauserit, aut 
jispiam illi eosdem opereruit, dolet, et id z:re 
witur /precipue cum necessarium aliquid, aut 
Imirabile aspicitet contemplatur), quanto magis, 
3 Spiritu sancto illustratus, bona illius vere 
idet, etintelligit, et vigilans et dormiens: « Que 
'ulus non vidit, et auris non audivit, et in cor 
inis non ascenderunt 13, in que et angeli pro- 
1cere desiderant 15, « si ab horum conteinpla- 
ne ab aliquo abstractus fuerit, con'ristabitur οἱ 
lligetur (16) ? | 
88. Multi solitarium, alii mistum, id est, ce- 
)biticum vitz genus beatum numeraverunt ; alij 
&eesse populo, adinorere, docere, Ecclesiascon- 
ituere et ordinare, unde compluribus alimonia 
1a anima, qua corporis tribui solet. Ego nullum 
rum alteri pretulerim, neque hoc laudandum 
ud vitupeandum dixerim : generatim. et in 
nnibus operious actionibusque vila propter 
^um et secundum Deum acta longe beatissima est, 
89. Sicut diversis artibus ac scientiis vita hu- 
ana conüinelur, dum alius hanc, alius il'am 
actat, videlicet, atque confert οἱ homines mu- 
nm communicantes, quibusque corpus indiget 
cissim navantes, ila :elatem traducunl : idem in 
iüritualibus videre licet. Quamvis enim alii aliam 
rtutem excolant, et alii alia vivendi via incedan., 


12} Gor. n, 9. δ Petr. 1, 12. 


(16) Pontanus addit capitula tria : « Quando- 
iidem bipartitus est hono, ex corpore nimirum 


τασπᾶται x31 σύρεται͵ xai πρὸς τὰ Ὑή ἵνὰ ἐπιστρέτι- 
ται " χαὶ τοταύτηιν τηνιχχῦτα ὑπὲρ τούτων τὴν λύξιν 
ἔχει, 90375. οἶμχι, ἀμχρτωλοῦ Ψυχὴν “ωριζομένν 
SUN T 
ἔχει ἀπὸ ποῦ σώματος. 

π΄. ὥσπερ τῷ οἱλοσωμάτῳ καὶ -᾿τλοζώῳ, τῷ -- 
λυδόν» καὶ φιλοκόσμῳ, ὁ χωρισμὸς τῶν τοιούτωι 
θάνατός ἔστιν, οὔτω τῷ ctv καὶ φιλοθέω, τῷ 
τιλχθλν xai φιλχρέτυ θάνχτος τῷ ὄντι ἐστὶν ἐχ τῶν 
τοιούτων 1, μιχρὰ τῆς διχυγίχς διάττχσις. Εἰ γὰρ πὰ 
φῶς ὁρῶν τὸ αἰσθήτον, ἐὰν μιχρὼν μύστι τοὺς ὁν- 
θχαλμοὺς, ἢ χατχκαλυτθῃ τούτους ὑφ᾽ ἑτέρου, zylk- 
ται χαὶ λυπεῖται, xal φέρειν ὅλως τοῦτο οὐ jim 
xil μάλιστα ἐὰν ἀνχγχκατά cx vai παράδοϊ: ἦν 
ipo», πόσιν μᾶλλον ὃ ἐν ἁγίῳ φωτιζόμενος Dee 


B τι, καὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα ὁρῶν ὕπιρ xal νοερῶς, ἐγρη- 


“ἢ . « 
γορῶν xxi χαθεύδω), * « A ὀφθχλμὸς οὐκ eol, x1 
οὖς οὐκ ἤχουτε, xal ἐπὶ χαρδίχν ἀνθρώ * à 
ἧς οὐκ ἤχουσε, πὶ χαροίχν ἀνθρώπου 0x ἀν- 
[4-4 4 “- , e . - 
£)n, » E. à πχρχχύψχι xal ἄγυελοι ἐπιθυμοῦσιν 
ἐὰν ἀποσπασθῃ, ix τῆς τῶν τοιούτων θεωρίχς Umi 
τινος, λυπηθήσεται χαὶ θλιδώσεται - θάνατος à 
3 
αὐτῷ Coxst τοῦτο, xxi ἀλλοτρίωσις εἰχότως τῆς alw- 
vl) ζωῆς. 
7r, . Πολλοὶ uiv τὸν ἐρτυμικὸν, ἄλλοι δὲ τὸν μιγάδε, 
, "^ 
e 


ἤγουν τὸν χοινοδιχχὺν Euxxiotzav iow, Ecezot δὲ τὸ 


XI 
» - - 
ἐξ ὧν διάφοροι σωματικῶς τε 
9p. "ν “,ι . 
Εγω 6: 0 
δέτερον τούτων τοῦ ἑτέρου προχρίνζιμι *— οὐδὲ τὸν 
μὲν ἐπαίνου, τὸν δὲ ψόγου ἄξιον εἴποιμι ἄν, ἀλλ᾽ ἐν 
παντὶ χαὶ ἐν πᾶσιν ἔργοις χαὶ πράξεσιν, ὁ διὰ Θεὸν 
χαὶ χατὰ Θεόν βίος παμμαχάριστος. 
, - [] 4 ^" - - 
vÜ. Καθάπερ £x διαφόρων τοῦ βίου ἐπιστημῶν 
τεγνῶν ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος συνίσταται, ἀλλοῦ 
b , 
ὀνλονότι — x4) συνεισφέροντος, 
καὶ ἀλλήλοις οὕτω μεταδιδόντες, χαὶ ὃξ ἀλλήλων 
^ e - ^ 
pezxAxuoivovetq ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, τὰς σω;χατιχὰς 
“ρείας τῇ φύσει παρέχοντες “ οὕτως ἔστιν ἰδεῖν καὶ 
ἐπὶ τῶν πνευμχτικῶν " ἄλλου ἄλλτιν ἀρετὴν μετιόν- 


T20:3:1350x. χοῦ, νοῦθεὲ t7. γε χαὶ διδάσχειν, 

7,373) Ἔχκλυ, τίχτ 
* -- , ^ » 

Xxt ᾧζυ ιχῶς πεφύχασι οιχτρεφεῦθαι, 


ΧΆ 


ἄλλην ἐρναζομένου 


incursus, bella et pugnas somniat : et cum quibus 
habet controversiam, cum iis quasi apud tribu- 


anima compositus, etiam mundus ei convenien- D nalia digladiatur. Sin parsilla, in qua viget ratio, 


r creatus est, visibilis, el utrique horum. opera, 
cura operum apt et idonee distributa». Quod 
iam de visis el somniis verum esse censuerunt. 
quibus enim mens vigilans est occupata, aut 
lutatur, in his item per soninum aut vaue ludit, 
t philosophatur. Sive eniin. de humanis rebus 
t sollicita, futili negotio dedita somniat : sive 
vina et coelestia mediletur, visa comtemplatur et 
visionibus secundum prophete. verbum com- 
entatur: Et juvenes vestri visiones videbunt (Joel 
28,, non decepla: sed verilatibus intenta, οἱ 
velationibus ad credendum confirma:a. 
« Quando pars anims, in. qua sunt cupiditates 
libidines confixa, et ad commistionem corpo- 
m. delicias, voluptate:que hujus vite irritata 
Prit, talia simililer in somnis anima videt. Sin 
ΓΒ irascens adversum cives, et contribules in 
lum bellu; efferatur, ferarum et serpentium 


arroganlia el superbia sese tollat, tum volatus in 
aera, sublimes thironos, populorum principatus, in 
curribus alios przcedentes, alios sequentes per 
somnum imagtria?ur. 

» Illorum tantummodo vera sunt visa (quas non 
somnia. sed visiones etapparitiones vocari debent), 
quorum mens ex adventu sancli Spiritus stmpli- 
citalem, et ab omni turba ac servitute passionum 
libertatem invenit ; qnorum in rebus divin's et in 
futuris przmiorum, suppliciorumque mercedibus 
meditandis expendendisque omne otium tempus- 
que consumitur ; quorum vita aliorum vile 
prestat, distractione et sollicitudine — vacans, 
quie!a, pura, plena misericordiz, cognitionis ce- 
lestium et bonorum fructuum, quos Spiritus sancti 
cultura produxit. Qui alia via ingrediuntur, eorum- 
que omnia falsa, confusa, et universe nihil aliud 
quam manifesta deceptio. » 
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τος, xxl ἑτέρου ἑτέραν βίου ὁδὸν διανύοντος, εἰς ἕνα A omnes tamen utrinque ad eumdem scopum con- 


σχοπὸλ ἐξ ἀμφοτέρων πάντων τούτων οἱ πάντες 
συντρέχουσιν. 

L'. Σκοπὸς πάντων τῶν κατὰ θεὸν πολιτευομένων 
ἐστὶν τὸ εὐχρεστῆσαι Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν " καὶ 
τὴν χατχλλχγὴν διὰ τῆς τοῦ Πνευμχτος μετουσίας 
πρὸς τὸν Πχτέρχ λαδεῖν ^ xal τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
διὰ τοῦτο ποοίσασθχι * τοῦτο γὰρ πάσης ψυχῆς σω- 
τηρία ἐστίν * o5 μὴ γινομένου, χενὸς ὁ χόπος, καὶ 
ματαία ἡ ἐογασία ἡμῶν * ἀνόνητος τε πᾶσα βίου ὁδὸς, 
ἣ μὴ πρὸς τοῦτο τὸν ἐν αὐτῇ τρέχοντα φέρουσα, 


[3'. Ἔοιχεν ὁ τὸν κόσμον ἅπαντα καταλείψας, 
πρὸς τὸ ὄρος δὲ ὡς πρὸς ἡσυχίαν ἀναχωρήσας, xà- 
κεῖθεν ἐπιδειχτιχῶς γράφων πρὸς τοὺς ἐν χόσμῳ, 


currunt. 


90. Scopus et consilium omnium secundum 
Deum certantium est, Christo Deo complacere, et 
per communicationem Spiritus sancti Patris gra- 
liam recuperare, per eumdeinque salutem suam 
comparare el acquirere : in hoc enim omnis 
anima, et cujusvis hominis sa'us sita est. Quod 
nisi fiat, inanis est labor, et vanum opus nostrum : 
infructuosum omne iter vite, quod in ea curren- 
tem huc non deducit. 

91. Qui, toto mundo relicto, quietis agendz ad 
montem secessit, indeque ostentabundus ad eos 
qui in mundo sunt s.ribit, aliosque beatos pree- 


τοὺς piv μαχχοίζων, τοὺς δὲ χολχχεύων xzi ἐπαι. Β dicat, alios laudat, et illis adulatur, alicui cum 
- γῶν, τῷ γυνχιχὸς πόρνης, δυσείμονος τε καὶ mzyx4- femina fornicaria, pannosa, etpessima, copulato, et 
xoo διχζευχθέντι, χαὶ εἰς χώραν μαχρὰν ἀποδημή- jn regionem longinquam, ad effugiendam ejus con- 


σαντι, πρὸς τὸ ἀπαλλαγῆναι xal τῆς μνήμης αὐτῆς " 
εἴτα ἐπιλαθομένγν τὸν σχοπὸν, δι᾿ ὃν τὸ ὄρος xatti- 
ληφε, χαὶ πρὸς τοὺς τῇ πόρνῃ ἐχείνῃ cuvavzctos- 
φομένους, ἵν᾽ εἴπω, καὶ συμμιαινομένους γράφειν 
ὀρεγομένῳ, xal αὐτοὺς μαχαρίζοντι, ὃς εἰ χαὶ μὴ τῷ 
σώμχτι, ἀλλὰ τῇ xxpüg πάντως xal τῷ vol συμ- 
πάσχει, ix προθέσεως τοὺς τοιούνους ἀποδεχόμενος, 
οἱονεὶ τῆς μετ᾽ ἐχείνης αὐτῶν συμπλοχῆς. 

['8'. Ὅσῳ οἱ ἐν μέσῳ τοῦ κόσμου στρεφόμενοι, καὶ 
καθχρεύοντες τὰς εἰσθήσεις, xal τὰς χαρδίας ἀπὸ 
πάσης πονηρᾶς ἐπιθυμίας, ἐπαινετοὶ χαὶ μαχάριοι, 


junctionem, atque adeo memoriam peregre ab- 
eunti: deinde oblitoscopo, propterquem in montem 
venerit, ad eos qui cum scorto illo versantur et 
ut ita dicam, cum eo una po luuntur, oupide scri- 
bente, et eos ut beatos extollenti similis videtur. 
Qui et si non corpore, animo quidem certe, et 
corde ipso similiter illis afficitur, eorumque com- 
plexus meretricios approbat quodammodo. 

92. Quam valde in medio mundo viventes, sen- 
susque, el corda sua ab omni viliosa cupiditate 
purgantes laudandi, et pro beatis przdicanii : tam 


τοσούτῳ ol ἐν ὄρεσι xal σπηλαίοις ἐνδιαιτώμενοι, oi ( valde, qui in montibus et speluncis habitant, si 
τῶν ἐπαίνων καὶ μαχαρισμῶν ἐφίενται τῶν ἀνθρώ- - laudes, pradicationes et gloriam hominum con- 
πῶν, ψεχτοὶ xal ἀπόόλητοι " ὡς γὰρ μοιχεύοντες  Cupiscant, vituperandi, el abjiciendi sunt : nam 
καρὰ τῷ τὰς χαρδίχς ἡμῶν ἐρευνῶντι Θεῷ ἔσονται apud Deum qui scrutatur corda nostra, adultero- 
6 γὰρ ἐπιθυμῶν ἀκχουσθῆνχι τὸν βίον αὐτοῦ, καὶ τὸ rum loco erunt. Qui enim vilam snam, et nomen, 
ὄνομα, xal τὴν πολιτείαν ἐν τῷ χόσμῳ, ἐχπορνεύει, οἱ inslilutain ora hominum venire desiderat 14, 


κατὰ τὸν πάλαι τῶν ἸΙουδχίων λαὸν ἀπὸ Θεου, ὥς φησιν velut antiquus ille Judaeorum populus a Deo forni- 


ὃ Aab0, 

ζγ΄. Ὁ πίστει τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἀδιστάχτῳ τῷ 
κόσμῳ xal τοῖς ix χόσμῳ ἀποταξάμενος, πιστεύει 
ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ xal εἰχτίρμων ὁ Κύριος, καὶ προσ- 


catur, ut inquit David 15, 

93. Qui fide certa, ac firma in Deum, valere 
mundum, et suas sibi res habere jussit, Dominum 
esse misericordem, et piu:n, et in poenitentia ad 


δέχεται τοὺς ἐν μετανοίᾷ προσερχομένους αὐτῷ, ipsum accedentes suscipere credit. Cumque sciat 
εἰδὼς δι᾿ ἀτιμίας τιμᾷν τοὺς δούλους αὐτοῦ, xal διὰ eumdem solereservos suos pcr ignominiam ho- 
πτωχείχς ἄχρας πλουτιζειν αὐτοὺς, xal δι᾽ ὕδρεων  norare, per summam paupertatem dilare, per 


καὶ ἐξουδενώσεων δοξάζειν αὐτοὺς, xal διὰ θανάτου 
τῆς αἰωνίου ζωῆς μετόχους αὐτοὺς xal χληρονόμους 
ἀποκαθιστᾷν " κατεπείγετχι ὡς ἔλαφος διψῶσα ἐπὶ 
τὴν ἀθάνατον πηγὴν OU αὐτῶν, xal πρὸς τὸ ἄπαντες 
ἂν αὐτοῖς ὡς ἐν κλίμαχι βαίνειν, δι᾿ ἧς ἄγγελοι μὲν 
ἀναδαίνουσι καὶ κατέρχονται, πρὸς βοήθειαν τῶν 
ἀνερχομένων " Θεὸς δὲ ἄνωθεν τὴν χατὰ δύναμιν 
ἡμῶν πρόθεσιν xal σπουδὴν ἀναμένων κάθηται * οὐχ 
ὅτι πονοῦντας ἐμᾶς τέρπεται ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ὡς ὄφλημα 
θέλων τοὺς μισθοὺς διδόναι ἡμῖν ὁ φιλάνθρω- 
πος, 

£9. Τοὺς ἀδιστάκτως αὐτῷ προσερχομένους οὐκ 
ἐᾷ ὅλως καταπεσεῖν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ ἀδυνατοῦντας βλέ-- 
Tuv αὐτοὺς, συνεργεῖ καὶ βοηθεῖ, ὀρέγων αὐτοῖς 


14 Jerem. xvi, δ, '$ Psal, cv, 39. 


injuriam et contemptum glorificare, et per mortem 
eterna vile socios hzeredesque instituere, per ea 
haud secus, quam cervus sitiens ad fontem cur- 
rere properat que in ipsis sunl ardua, tanquam 
per scalas censcendil, per quas angeli ascendunt 
et descenlunt, laturi opem ascendentibus. Supra 
vero Deus sedet, nostramque voluntatem diligen- 
ter ac pro viribus ad opus periuci exspectat : non 
solum ut nos laborantes aspiciens letetur, sed 
etiam ut mercedem, tanquam debitum, pro sua 
benignitate nobis persolvat. 

94. Dominus certa et magna cum fiducia ad se 
venientes cadere nequaquam sinit ; sed eorum in- 
firmitatem cernens, adjuvat, et auxilium fer!, ma- 
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umque potentem Jesuperipsisporrigens,adsere Α χεῖρα δυνάμεως ἄνωθεν, καὶ πρὸς ἑαυτὸν Émaviqu, 


ucit. Ajuvat porro aperte, simul et occulte, ut co- 
noscant, ul el non cognoscant, donec totis scalis 
Scensu superalis, ipsi appropinquaverint, totique 
oti uniantur, et terrenorum omnium obliviscantur, 
lic ejusconsuetudinefruentes, siveincorpore,sive 
xtracorpus, nescio!6, et cum eoconversentur, bo- 
isque nullo sermone explicabilibus oblectentur. 

95. Justum est, primum cervices nostras jugo 
1andatorum Christi supponere, nec, quasi cestro 
ercussi essemus refugere, nec retrocedere : sed 
ecla et impigre in ipsis usque dum moriamur, 
mbulare, et nos ipsos renovare, qui revera Dei 


συνεργεῖ τε φχνερῶς ἄμα xxl ἀφανῶς, ἀγνώστως xi) 
γνωστῶς, μέχρις οὔ πᾶσαν ἀνελθόντες τὴν oM paa, 
αὐτῷ προπτεγγίσωσι., κχχὶ ὅλοι Op ἑνωθῶσι, χαὶ 
ἁπάντων ἐπιλάθωνται τῶν ἐπιγείων * συνόντες αὐτῷ 
ἐχεῖσε, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐχ 
olóz, καὶ συμπολιτευόμενοι, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐπαπο- 
λχύοντες ἀγαθῶν. 

{ε΄- Δίκαιόν ἐστι τῇ ζεύγλῃῃ πρῶτον τῶν ἐντολῶν 
ὑποτιθέναι τοῦ Χριστοῦ τοὺς αὐχένας ἡμῶν. χαὶ μὴ 
παροιστρεῖν, μὴ δι᾿ ὁπισθοποδετν, ἀλλ᾽ ὀρθῶς xai 
προθύμως μέχρι θχνάτου βαίνειν ἐν αὐταῖς, xz 
ἑχυτοὺς ἡμᾶς νεουργεῖν, τὸν νέον ὄντως Θεοῦ παρά- 


aradisus sumus : donec cum Patre Filius per cov * μέχρις o5. μετὰ Πατρὸς ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ ἁγίου 
piritum sanctum ingressus in nobis habitet. εἰσέλθῃ καὶ χατοιχήσῃ, Πνεύματος ἐν ἧμῖν " καὶ τη- 
um, quando eum totum incolam magistrumque νιχαῦτα ὅταν ὅλον αὐτὸν χτησώμεθα ἔνοιχον xai - 
abuerimus, cui ex nobis preceperil, eL quod mi- δάσχαλον, ᾧτινι ἂν ἐξ ἡμῶν προστάξτ, καὶ οἵαν 
isterium ei crediderit, id io manus sumat, οἱ ἐμπιστεύσῃ διαχονίαχν, ταύτην ἐγχειρισθήσεται, xad 
ro ejus arbitrio eo fungatur alacriter. Verum id κατὰ τὸ ἐχείνῳ δοχοῦν ποιήσει προθύμως. Οὐκ Ec. 
nte tempus requirere, aul datum ab hominibus στι δὲ πρὸ χαιροῦ ταύτην ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ διδο- 
dmittere non licet ; sed Domini ac Dei nostri μένην ἐξ ἀνθρώπων λαέετν καταδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐμμέ- 
andata perseveranter servanda, ejusque jussa νεῖν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Δεσπότου ἡμῶν xal θεοῦ, καὶ τ 
xepectanda sunt. πρόσταγμα αὐτοῦ Amta2i, 30a, 

96. Dum divinarum rerum administratio nobis {τ΄ Μετὰ τὸ ἐγχειρισθῆναι ἡμᾶς διοχονίαν θείων 
ommuissa fuerit, et in ea excelluerimus, si ἃ ϑρὶ-ὀ πραγμάτων, χαὶ ἐν αὐτῇ διχπρέψχι, εἰ ἐπιστραπῶμε; 
iii ad aliam administrationem, ^opusve, aul ὑπὸ τοῦ Πνεύμοτος, πρὸς ἑτέραν μεταδῆναι Otaxovisv 
cüonem transire jubemur, ne refragemur. Deus ἢ ἐργασίαν ἢ πρᾶξιν, μὲ ἀντιτείνωμεν. Ὁ γὰρ Θεὸς, 
nim nec otiosos esse nos, nec in uno atque eo- οὔτε ἀργοὺς ἡμᾶς εἶναι, οὔτε ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ἐργα- 
em opere, in que initium fecimus, usque ad fi- σίᾳ ἐν ἢ ἠρξάμεθχ, μέχρι τέλους ἐμμένειν βούλεται, 
em vite vult. persistere: sed proficere, el ad (, ἀλλὰ προχόπτοντα ; xal ἀειχινήτους εἶναι πρὸς τὴν 
ieliorum adeptionem semper incitari, indivina ni- τῶν χρειττόνων ἐπιτυχίὖν, τῷ θείῳ δηλαδὴ, καὶ μὴ 
iirum, non in propria voluntate procedentes(17). τῷ οἰχείῳ στοιχοῦντες θελέματι, 

97. Qui suam voluntatem necare studet, Dei ζ΄. Ὁ τὸ ἴδιον θέλημα ἀπονεχρῶσαι σπουδάζων, 
»luntati parere debet,ac pro sua divinam induere, τὸ τοῦ Θεοῦ ποιεῖν θέλημα ὀφείλει, xal ἀντὶ τὸ 
1mque in corde suo serere et inserere, Adhzac οἰκείου θελήματος, τὸ τοῦ Θεοῦ ἀντεισάγειν ἐν ἑαυτῷ, 
ispicere accurate, utrum qua plantata el insita — xzi ἐμφυτείειν καὶ ἐγχεντρίζειν τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ 
int, 6118 in profundum radicibus tendeniia exsur- αὐτοῦ * xai πρὸς τούτοις σχοπεῖν ἀχριδῶς, εἰ τὰ qv 
int: alia in cicatricem coeuntia, in trunco ino- τευόμενχ xai ἐγχεντριζόμενα, τὰ μὲν εἰς βάθος mo) 
iscentia, arboris speciem praebeant. Si creverint, ῥιζωθέντα φύει, τὰ δὲ xal συνουλωθέντα xal ἕνω- 
oruerint, fructum speciosum ac dulcem protu- θέντα εἰς ὀενδρον ἐγένοντο ἕν * εἰ ηὐξήνθησαν, xd 
rint, ut ignoret ipse eL terram 4188 prius semen ἐξήνθησαν, xai χαρπὸν ὡραῖον xil γλυχὺν πεποιή- 
tcepit, et radicem in quam illud supra captum κασιν, ὥστε ἀγνοηθῆνχι παρ᾽ αὐτοῦ xai τὴν προῦ- 


16 I Cor. xri, 9. 


(47) Pontanus addit: « Qui propriam volunta- Detiam naturalem voluntatem habent. Qui ergo re- 


m jugulavit, jam usu voluntatis omnino caret : 
10 nihil eorum caret, in quibus vita inest et 
otus Nam in quibus sensus non inest, etsi mo- 
ntur et erescunt, ut. plant», ea tamen naturali 
luntate impelli, ac moveri, augereque non dici- 
us: sunt enim inanima. Omnia vero animata, 


ligiosis exercitationibus, et diligentia sua volun- 
latem propriam morlificavit, et interemit quodam- 
modo, et αθέλητος (sine usu voluutatis 5088) effec- 
tus est, omnino a natura propria descivil ; et quo- 
ntam velle non habet, nec boni quippiam aut 
mali potest operari (*) ». 


(ἢ Hec sano modo accipienila sunt ; nam qui voluntatem suam morlilicavit, is nihil mali agere po- 
st: cum ex volnntate per amorem Dei mortificala : et cum Cliristo crucifixa, qua talis est, nihil mali 
oficisci possit. At qui mali quidpiam agit, is hoc ipso indicat, se voluntatem suam nondum mortifi- 
sse : quia si mortificasset, utique respectu mali mortificasset. et sic malum non perpetraret : quod 
im perpetrat, vivam si adhuc voluntatem ad malum possidere demonstrat. Quod vero ait : Tamen ni- 
| boni amplius agere posse, id ideo dicit, quia velle hujusmodi hominis, potius, est velle superioris, cui 
iis se subjecit, vel Dei, quam proprium. Quare sicut Apostolus dicebat: Vivo ego jam nonego, vivitmero 
me Christus (Galat. n, 20) ; ita is qui ad hunc perlectionis gradum ascendit, dicere potest : Volo 
o, jam non ego, vult vero in me superior, vel Deus, et sic quidquid boni facit, id ei cujus nutu et 
bernatione regitur, ascribit ; perinde ac si ipse prorsus nihil operaretur. 
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ποδεξαμένην «bv σκόρον γῆν, xal τὴν ῥίζαν ἐφ᾽ ἣν A humanum ; et verbis haud dici potest, vivificum. 


ἐνεγκεντρίσθη τὸ ἀκατανόητον, xal ἄφραστον, ἐκεῖνο, 
χαὶ ζωηφόρον φυτόν. 

['n'. Ὁ ἐχχόπτων τὸ ἴδιον θέλημα δ'ὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
φόδον, ἀγνώστως οὕτως, ὡς οὐχ οἴδεν, ὁ Θεὸς χαρί- 
ζεται αὐτῷ τὸ ἑχυτοῦ θέλτμα, xal ἀνεξάλειπτον 
αὐτὸ διατηρεῖ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοὺ, καὶ διονοίγει τοὺς 
ὀφθχλμοὺς τῆς διανοίας αὐτοῦ τοῦ ἐπιγινώσχειν 
αὐτὸ xxi ἰσχὺν δίδωσι τοῦ ἐχπληροῦν αὐτό. Ταῦτα 
δὲ ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργεῖ, xal χωρίς 
αὐτὴς γίνεται οὐδέν, 

[9'. El πάντων σου τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν 
ἔλχδες, εἴτε δι᾽ ἐξαγορεύσεως, εἴτε διὰ τῆς ἀμφιά- 
σεως τοῦ ἁγίου καὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος, πόσης σοι 
τοῦτο ἔσται ἀγάπης, xal εὐχαριστίας, xxl ταπεινώ- 
σεως αἴτιον ; ὅτ: μυρίων ὑπάρχων τιμωριῶν ἄξιος, 
οὐ μόνον τούτων ἀπηλλάγης, ἀλλὰ xal υἱοθεσίας, 
xxi δόξης, xal οὐρανῶν ἀξιοῦσχι βασιλείας, Ταῦτα 
στρέφων ἐν διανοίᾳ, καὶ διαπαντὸς ἐνθυμούμενος, É- 
τοιμος ἔσο, xal προπαρχσχευάζου μὴ ἀτιμάσαι τόν 
σε ποιήσχντα xal τιμήσαντα, xal τὰ μυρία συγχωρή- 
σαντα πταίσματα, ἀλλὰ πᾶσὶ σου ἔργοις δοξάσαι xal 
τιμῆσχι αὐτὸν, ἵνα χαὶ αὐτός σε μειζόνως ἀντιδοξάσῃ, 
ὃν τετίμηχεν ὑπὲρ ἄπχσχν τὴν ὁρωμένην xis, xal 
φίλον αὐτοῦ ὀνομάσαι σε γνήσιον. 

p. Ὅσῳ ψυχὴ τιμιωτέρχ τοῦ σώματος τυγχάνει, 
τοσούτῳ ὁ λογιχὸς ἄνθρωπος χρείσσων τοῦ παντὸς 
χόσμου ἐστίν. Μὴ γὰρ τὰ μεγέθη τῶν ἐν αὐτῷ χτι- 
σμάτων χχτανοῶν, xxi διὰ τοῦτο τιαλιώτερζ σοι ταῦ- 
τὰ εἶναι νόμιζε, ἄνθρωπε, ἀλλὰ πρὸς τὴν δοθεῖσάν 


que plantarium insertum est. 


98. Qui propter timorem Dei propriam volun- 
tatem exscindit, illi, nescio quomodo, inscienti 
Deus voluntatem suam ipsius largitur ac donat, 
eamque indelebilem in ejus pectore custodit, et 
oculos cordis ejus aperit, ut. ipsam cognoscat, et 
ad eamdem implendam vires sufficit. Hec autem 
gralia sancli Spirilus operatur, citra quam nihil 
fit (18). 

99. Siomnium peccatorum tuorum veui»m, sive 
per confessionem, sive per angelicum habitum 
quem induisti, consecutuses, quantum hoc tibicha- 
rilatis in Deum gratiarum actionis, et humilitatis 
argumentum erit? quoniam mille dignus suppliciis, 
non ea solum effugisti ; sed insuperadopltione filio- 
rum Dei,etgloria,et regno ccelorum dignatuses. Heec 
menle versans, semperque recogitaus, promptus 
el paratusesto, ne quando contemnas eum, qui te 
honoravit, et mi!le tibi delicta condonavit : sed in 
omnibus factis illum honores et glorifices, ut ipse 
te vicissim majore honore afficiat, quemsuper om- 
nein creaturam aspectabilem extulit, germanum- 
que amicum suum nominavit. 

100. Quantum anima corpori, tantum homo 
intelligentiz particeps toti mundo antecellit. Noli, 
homo, ad imag nem rerum conditarum attendere, 
et inde ea te honorabiliorem existimare : sed ad 
impertitam tibi gratiam respiciens, intelligentis- 


σοι χάριν ἀποῤλέψας, καὶ τῆς νοερᾶς xxl λογιχῆς ( que et raliocinantis animas tue dignitatem per- 


σοῦ ψυχῆς τὴν ἀξίαν καταμαθὼν, ἀν΄μνει τὸν ὑπὲρ τὰ 
δρώμενα ἅπαντα τιμήσχντά σε Θεόν, 

px. Σχοπήσωμεν πῶς δοξάσωμεν τὸν Θεόν " δοξά- 
ζεται δὲ παρ ἡμῶν οὖχ ἄλλως, ἢ ὡς παρὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐδοξάσθη - δι᾿ ὧν γὰρ ἐχεῖνος 
ἐδόξασεν, ἐδοξάσθη xai ὁ Υἱὸς mxpx τοῦ Πατρὸς 
δι᾿ αὐτῶν. Κἀχεῖνλ xil just; σπουδῇ πράξωμεν, 
ἵνα διὰ τούτων δοξάσωμεν τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς χληθῆνχι χατχδεξάμενον, καὶ δοξα- 
σθῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ τῇ ὁὀόξῃ τοῦ Υἱοῦ, f, εἴχε πρὸ τοῦ 
τὸν χόσμον εἶνχι παρ᾽ κὐτοῦ. Τὰ δέ εἰσιν, ὁ σταυρὸς, 


τὸν ἑχυτοῦ ἢ] χτέρχ. 


pendens. Deum lauda, qui te plus quam omnia 
qua videntur cohonestavit. ' 

101. Cogitemus, quo pacto Deum glorificare 
possimus. Glorificatur autem non aliter, quam 
quomodo a Filio glorilicatus est. Per quz enini 
ille suum Patrem glorificavit, et vicissim a Patre 
suo per eadem glorificatus est, ea nos quoque 
sedulo faciamus, ut per illa glorificemus eum, 
qui se Patrem nostrum coelestem appellari non 
refugit, et glorificemur ab eodem gloria Filii, 
qnam habuit apud eum, antequam mundus fie- 


ἤγουν ^ νέχρωσις τοῦ χύσμου παντός * αἱ θλίψεις, ἢ ret 17, Qua porro illa sunt? Crux, id est, inundus 


17 Joan. xvii, 5. 


(18) Pontanus addit duo capitula: « Cum toiis 
viribus, summa voluntate, οἱ alacritate, ac desi- 
derio incitatissimo, qux: a Deo msslice, el ad 
nostram intelligentiam obscurius didicimus, qua- 
que ab illo mandata sunt nobis, impleveriinus, 
nilque penitus pratermiserimus, tunc nobis ut 
fidelibus, et obedientibus, germanisque discipulis, 
el am:cis aperte revelatur: sicul olim sar.ctis di- 
scipulis, et apostolis suis revelatus est, et simili- 
ter omnibus, qui per eos i» nomen ipsius credi- 
dissent Tunc filii Dei secundum graliam esse 1n- 
cipimus, ut Paulus ait : Quicunque spiritu Dei 
aguntur, hi sunt filii Dei. Quodsi filii, et heredes: 
heredes quidim Dei, cohgredes aulem Christi. 
( Rom. viu, 14.) 

« Qui digni sunt habiti, ut cum Deo in con- 


junctione Spiritus essent, gustarentque ejus bona 
ineffabilia, eorum nullus ob!atz& ah hominibus in- 
famis et despuende glorie desiderio, amoreque 
ducitur. Sed nec auri aut. vestium, aut lapidum, 
qui ab insipientibus pretiosi censentur. Divitiis 
affluentibus cor non apponit (Psal txt, 14) : nec 
a regibus οἱ principibus cognosci vult, qui nou 
imperant, sed a multitudine ipsispotiusimperatur. 
Tales non valde ut magnos et sublimes admiratur 


.&c suspicit : nec exislimat, eos famil'aribus suis 


majorem honorem et decus conciliare. Nec aliud 
quidqvam hominibus illustre et splendidum expe- 
let : nec ut quispiam ab opibus ad inopiam, aut 
a principatu et summa potestate, conspicmaque 
dignitate ad extremamignominiam et contemptio- 
nem devolvi metuit. 
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| animis nostris plane mortuus, tribulationes, A οἱ πειρασμοὶ, καὶ εἴ τι ἕτερον τῶν παθημάτων Χρι- 


'n!ationes, et si quid aliud passionum Christi est : 
ua in mulla patientia sufferentes, Christi passio- 
es imitamur, et iis glorificamus Patrem ac Deum 
ostrum, ut gratia filii ipsius el cohiredes Christi. 
102. Anima, qua inclinatione affectuque ad ea 
uz: subjecta sunt oculis nondum se perfecte li- 
eratam sentit, contingentia sibi molesta, et per- 
'cutiones allalas ἃ daemonibus, el hominibus, 
jque mostitudine lulerare nequit; sed affe- 
ioni erga res humanas astricta, et alligata quo- 
immodo, pecunis jactura mordetur, facultatum- 
je spoliatione dolet, et plagis corpori suo inflictis, 
ajorem in modum cruciatur. 

103. Si quis a propensione et concupiscentia 
rum sensus inoventium animam suam absira- 
rit, Deoque univerit οἱ devinxerit, non solum 
»cunias ac possessiones suas despiciel, illisque 
nissis, velut si aliena οἱ ad se nihil pertinentia 
nisisset, tranquillo erit animo, verum eliam 
erba corpori suo illata cum gaudio, et qua de- 
it gratiarum actione suslinebit, semper videns 
teriorem quidem hominem juxta Aposlolum 18 
rrumpi, interiorem aulem de die in diem re- 
vari. Alioqui tribulat:enes secundum Deum hi- 
"iter, et leto animo perferri nequeunt. In his 
im perfecta cognitio, οἱ sapienlia spiritualis 
ercelur : quibus qui calet, in lenebris ignoran- 
8 80 diffidentie perpetuo incedit, nec videre 
&Genti» et consolationis lumen ullo modo po- 
st. 

104. Omnis su» judicio sapiens, et disciplinis 


στοῦ, ἃ ὑποφέροντες ἐν ὑπομονῇ πολλλῇ, μιμούμεθα 
τοῦ Χριστοῦ τὰ πχθήματα, δοξάζομεν δὲ δι᾽ χὐτῶν τὸν 
Πατέρα ἡμῶν χαὶ Θεὸν, ὡς υἱοὶ αὐτου χάριτι, καὶ συγ- 
χληρονόμοι Χριστοῦ, 

eB. Ψυχὴ 3 μὴ τελείως τῆς σιέσεως καὶ m200x2- 
θείνυς τῶν ὁρωμένων εὐχισθήτως ἀπαλλαγεῖσα, τὰ 
ἐπισυμδαίνοντα αὐτῇ λυπηρὰ, xal τὰς ἐπερχομένας 
αὐτῇ ἐπηρείας παρὰ δαιμόνων xal ἀνθρώπων, ἀλύ- 
πως φέρειν οὐ δύναται, ἀλλ᾽ οἱονεὶ συνδέσμῳ δεδεμένη 
τῇ ποοσπαθείᾳ τῶν ἀνγρωπίνων πραγμάτων, ζημίαις 
δάχνεται χρημάτων, xai ἀποστερήσεσιν ἄχθεται πραγ- 
μάτων, καὶ πληγαῖς ἐπιφερομένχις αὐτῆς τῷ σώμστι 
σφοδρῶς ὀδυνᾶται, 

ογ΄. Εἴ τις σχέσεως xal ἐπιθυμίχς τῶν αἰσθητῶν 
ἀπεῤῥηξε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, xal τῷ Θεῷ ταύτην 
συνέδησεν, o0 μόνον τῶν περὶ αὐτὸν “ρημάτων xai 
χτημάτων χατχρρονήσει, xal ὡς ἐπὶ ἀλλοτρίοις χαὶ 
ξένοις ὑστερούμενος᾽ ἀλύπως διχτεθῇ, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ἐπιφεορόμενχλ τῷ σώματι αὐτοῦ ἀνιχρὰ, μετὰ χαρᾶς 
καὶ τῆς προστχούσης εὐχαριστίας ὑπομενεῖ, βλέπων 
ἀεὶ, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, τὸν μὲν ἔξω φθει- 
ρόμενον ἄνθρωπον, τὸν δὲ ἐντὸς, ἡμέρᾳ xal ἡμέρῃ 
ἀναχαινούμενον * ἄλλως δὲ οὐκ Éw τὰς χατὰ θεὸν 
θλίψεις ὑπενεγχεῖν μετὰ χαρᾶς " γνώσεως (xo τελείας 
ἐν τούτοι χρεία, καὶ σοφίας πνεύματιχῃς * ὁ δὲ τούτων 
ἐστερημένος, ἐν σχότει ἀνελπιστίας xal ἀγνωσίας ἀεὶ 
πορεύεται, μὴ δυνάμενος τὸ φῶς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆ; 
παραχλήσεως ὅλως θεάσασθαι, 


po. Πᾶς δοχήσει φρονῶν, ἐν μαθημχτιχῆς ὧν 


lerioribus eruditus, divina cernere et cogno- ἐπιστήμης, εἰς μυστήρια Θεοῦ παραχύψαι καὶ ἰδεῖν 
ere mysteria dignus nunquam erit, donec humi - οὐκ ἀξιωθήσεταί ποτε, ἕως ἂν ταπεινωθῆνχι πρῶτον 
ri, el magnifica existimalione sui deposila, stul- θελήσῃ, xxi μωρὸς γένηται, σὺν τῇ οἰήσει xal ἣν 
sfieri voluerit. Nam qui istuc facit, et divinis χέχτηται γνῶσιν ἀποδαλών., 'O γὰρ τοῦτο ποιῶν, 
rebus sapientes fide firmissima sequitur, eorum — xz! σοφῶς xà θεῖχ ἐν ἀδιστάχτῳ πίστει ἀχολουθῶν, 
ictu simul in civitatem Dei viventis ingredilur, xai ὑπὸ τούτων χειραγωγούμενος, συνεισέρχεται μετ᾽ 
icenteque et illuminante se divino Spiritu, videt αὐτῶν ἐν πόλει ζώντος Θεοῦ, -xal ὑπὸ τοῦ θείου 
discit quz» aliorum horninum uemo vidit, aut Πνεύματος ὁδηγούμενός τε καὶ φωτιζόμενος, ὁρᾷ καὶ 
lere et intelligere unquam potest, et tunc θεο. διδάσκεται ἅπερ οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἰδεῖν 
χκτος, ἃ Deo doctus fit. xal μαθεῖν ποτε δύνχται, xal τηνιχαῦτα γίνεται Θεοῦ 
διδάχτός͵ 
105. A Deo docto, hujus mundi sapientum di- ps. Τοὺς διδακτοὺς Oso) ol μαθηταὶ τῶν σοφῶν 
iputi pro fatuis habent, cum ipi vere sint fatui, ἢ τοῦ αἰῶνος τούτου ἀνθρώπων ἣγοῦντχι μωρούς * 
'Tena et insipienti sapientia ingeniosi scilicet αὐτοὶ ὄντες ἐν ἀληθείᾳ μωροὶ, ἐκμεμωραμέντςς σο- 
aculi, quam stullam fecit Deus, secundum φίας στομωθέντες τῆς θύραθεν, ἣν ἐμώρχανεν ὃ Θεὸς, 
jostolum 19, et quam theologica vox pronuntiat κατὰ τὸν θετον ᾿Απόστολον, καὶ ἣν ἡ θεολόγος φωνὴ 
'renam, animalem, diabolicam, plenam conten- ἐγίγειον οἵδε, ψυχικὴν, δαιμονιώδη, μεστὴν ἐριθείας 
nis et invidie. Hi enim quoniam extra divinum καὶ φθόνου. Ἔξω γὰρ ὄντες οἱ τοιοῦτοι τοῦ θείου 
nen sunt, et admirabilia que in ipso videre haud φωτὸς, τὰ ἐν αὐτῷ ἰδεῖν μὴ δυνάμενοι θχύματα, τοὺς 
eunt, in lumine manentes, quaeque in eo sunt αὐλιζομένους ἐν τῷ φωτὶ, xal τὰ ἐν αὐτῷ βλεποντας 
jicienles, et alios docentes, errore caplos, el καὶ διδάσχοντας, ὡς πεπλανημένους λογίζονται " πεπλα- 


luctos arbitrantur, cum ipsimet seducli sint, 
inexplicabilia Dei bona non gustaverint. 

106. Etiam hodie sunt, qui omni motu non recto 
:ent, viri sancti, et divino lumine pleni, in me- 


I8 |] Cor. iv, 106. 4191 Cor. 1, 20. 


νημένοι ὄντες αὐτοὶ, xal ἄγευστοι τῶν ἀποῤῥήτων To) 
θεοῦ ἀγαθῶν. | 
€ - * 
QG . Οχί xzi vov εἰσιν ἀπαθεῖς, xxi ἅγιοι, χαὶ 
πεπληρωμένοι τοῦ θείου φωτὸς, ἀναστρεφόμενοι ἐν 
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μέσῳ ἡμῶν, τοσοῦτον τὰ μέλη νεχρώσαντες ixo- Addio nostrum versantes; qui adeo mortificarunt 


Tov τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ix πάσης ἀχαθχρσίας καὶ 
ἐμπαθεστάτης ἐπιθυμίας, ὡς μὴ μόνον ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ποτε λογίζεσθαι, fj ποιῆσχί τι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ μηδὲ 
ὅφ᾽ ἑτέρου πρὸς τοῦτο ἑλχομένους, ἀλλοίωσίν τινὰ 
τῆς προσούσης αὐτοῖς ἀπαθείας ὑφίστασθαι " εἴδεσαν 
γὰρ ἂν τούτους εἴπε;2 εἰδότες ἤσχν τὰ χαθ᾽ ixáctuy 
ἀναγινωσχόμενα Octa λόγια, καὶ ψαλλόμενα παρ᾽ 
αὐτῶν, οἱ τοῖς τοιούτοις τὴν ἀδιχφορίαν ἐπιφημίζον- 
τες xal διχπιστοῦντες τοῖς περὶ θείων πραγμάτων 
διδάσκουσιν ἐν σοφίᾳ τοῦ Πνεύματος. Εἰ γὰρ ἐν γνώ- 
σει τελείᾳ ἐγένοντο τῆς θείας Γραφῆς, ἐπίστευον ἂν 
τοῖς ὑπὸ Θεοῦ λαληθεῖσι xal δωρηθεῖσιν ἧἡμτν ἀγα- 
θοῖς " ἐπεὶ δὲ ἀμέτοχοι τῶν τοιούτων, ἐξ οἰήσεως καὶ 
ἀμελείας εἰσὶ καλῶν, xal τοὺς μετεσχηχότας, καὶ 
περὶ τῶν τοιούτων διδάσχοντας, ἀπιστοῦντες ἐνδιχόάλ-- 
λουσιν. 

οζ΄. Διὰ τοῦτο μόνον παραδάλλειν xal βλέπειν τοὺς 
ἐν τῷ κόσμῳ θέλουσιν οἱ χάριτος πεπληρωμένοι 
Θεοῦ, xal τετέλειωμένοι τῇ γνώσει xal σοφίᾳ τῇ 
ἄνωθεν, (ox μισθόν τινὰ προξενέσωσιν αὐτοῖς, διὰ 
ὑπομνήσεως τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xal δι᾽ ἀγαθοερ- 
γς, εἰ ἄρα γε ἀχούσουσιν, εἰ ἄρχ γε συνέσουσι xal 
πεισθήσονται, ἐπειδὴ οἱ μὴ τῷ τοῦ Θεδῦ ἀγόμενοι 
Πνεύματι, ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατοῦσι, xal οὐχ οἴδα- 
σιν οὔτε ποῦ ὑπάγουσιν, οὔτε ἐν τίσι προχόπτουσιν 
ἔντολατς. Τάχα γὰρ ποτε ἀνασφήλαντες, ἐχ τῆς πε- 
ριεχούσης αὐτοὺς οἰήσεως, δέξονται τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἀληθῆ διδασχαλίαν, xal τὸ τοῦ Θεοῦ θέ- 
λημα ἀνοθεύτως, «αἱ ἀχχπηλεύτως, ἀχούσαντες με- 
τανοήσουσι, xal ποιήσαντες αὐτὸ μεταλάδωσί τινος 
χαρίσματος πνευμχατιχοῦ, Εἰ δὲ μὴ τοιαύτης ὠφε- 
λείας γενέσθχι δυνηθῶσιν αὐτοῖς πρόξενοι, θρηνοῦν- 
τες τὴν πώρωσιν τῆς χαρδίχς αὐτῶν, ὑποστρέφου- 
σιν εἰς τὰς χέλλας αὐτῶν, νυχτὸς xxl ἡμέρας εὐχό- 
u£vot ὑπὲρ τῆς σωτηρί:ς αὐτῶν. Ὑπὲρ γὰρ ἄλλου τινὸς 
οὐδέποτε λυπηθέσονται οἱ τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως συνόντες 
xai ὑπερεμπιπλάμενοι παντὸς ἀγαθωῦ, 

pn. Τίς ὁ σχοπὸς τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας τοῦ 
Oso) Λόγου, ὃ ἐν πάσῃ τῇ θείᾳ Γρχφῇ ἀναχηρυττό- 
μενος, χαὶ παρ᾽ ἡμῶν μὲν ἀναγινωσχόμενος, μὴ 
ἐπιγινωσχόμενος δὲ ; Η πάντως (vx μετεσ.ηχὼς τῶν 
ἡμετέρων, xotwovous τῶν ἐχείνου ποιήσῃ ἡμᾶς “ ὁ 
γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦτο υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐγένετο, ἵνα υἱοὺς Θεοῦ ποιήσῃ τοὺς ἀνθρώπους 
ἡμᾶς " ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν ἐχεῖνος, ἀνάγων κατὰ 
χάριν τὸ γένος ἡμῶν, γεννῶν ἡμᾶς ἄνωθεν ἐν Πνεύματι 
ἀφίῳ, xal εὐθὺς εἰσάγων ἡμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν " μᾶλλον ὃξ ἡμῶν ἐντὸς τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλέίαν ἔχειν niv χαριζόμενος, ὡς μὴ ἐν ἐλπίσιν 
εἶναι τοῦ εἰσελθεῖν ἡμὰς ἐν αὐτῇ, ἀλλ’ ἐν χατασχέσει 
ταύτης ὄντας Bogv * Ἡμῶν δὲ ἡ ζωὴ χέχρυπται σὺν τῷ 
Χειστῷ ἐν τῷ Θεῷ. 

οθ΄. Τὸ αὐτεξούσιον καὶ χαὐτοπροχίρετον ἧἡμῦν οὐχ 
ἀφαιρεῖται τὸ βάπτισμχ, ἀλλὰ ἐλευϑερίχν ἧμτν χαρί- 
γετχι τοῦ μηχέτι κιὶ Xxovlxi ἧμες τυραννεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ διχδόλου * ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ἐστι. μετὰ τὸ βάπτι- 


$0 Col $. 11, 5. 1 Ibi 1. 5. 


membra sua, qua sunt super terram 99, ab omni 
immunditia el furente concupiscentia, ut non so- 
lum per sese mali quippiam non cogitent, nec adid 
commillentum incitentur: sed neque ab aliis ad 
hoc sollicitati, quietum animi sui statum aliqua ex 
parle mutare noverunt, quando memoria tenent 
qua quotidie legunt et psallunt divina oracula. 
His illi de divinis rebus in sapientia spiritus do- 
centibus, ut stultis, idem non halient. Nam si per- 
fecle divinasScripturas nossent, crederent verbis 
Dei, et bonisque is humano generi donavit. Quia 
vero hujuscemodi bonorum ob arrogantiam et 
socordiam parücipes uon sunt, etiam hos qui 


participes sunt, eLeos docent, increduli calum- 


niantur. 


107. Hac sola de causa, qui gratia Dei replet., 
cognitioneque ac sapientia superna instrucli sint, 
h's qui in mundo sunt se objicere, et eos videre 
volunt, ut illis mercedem aliquam per suggestio- 
nem charitatis Dei, et studiosas actiones concilient, 
si modo audiant, si modo iatelligant et desistant : 
quandoquidem qui spiritu Dei non aguntur, in te- 
nebris ambulant, et nesciunt neque quo vadant, 
neque ubi offendant. Fortassis enim aliquando 
erigentes se ex arrogantia qua oppressi sunt, ve- 
ram sancti Spiritus doctrinam complectentur, Dei- 
que voluntatem sine fuco ac sincere audientes, 


C penitentiam agent, atque ila aliquod spirituale 


charisma accipient. Quod si hanc eis utilitatem 
parare non poterunt, lacrymis cordis eorum ca- 
cilatrem prosequentes, in suos nidos revertentur, 
noctes et dies pro eorum salute vola facientes. 
Nunquam enim alterius rei causa molestiam ca- 
pient, qui cum Deo sunt assidui, ct omnibus bonis 
redundant. 


108. Quisnam cconomix Verbi Dei in carne 
scopus est, quiin omni divina Scriptura revelatur, 
et a nobis legitur, nec intelligitur ? Àn hic utique, 
ut conso:s factum nostrorum, qua illic sun!, suo- 
rum consortes faceret : et quod ipse per naturam 
est, ad illud genus nos!rum per gratiam eveheret, 


D denuo nos in Spiritu sancto generans, et illico in 


regnum celorum inducens, vel potius hoc in no- 
bis habere dunaus: ut non adhuc speremus illud 
ingredi: sedjam id ipsum possidentes clamemus, 
« Nostra autem vita abscondita est cum Christo 
in Deo ?!, » 


109. Baptismus libertatem voluntatis noslri, 
el quod spontis nostre est, minime tollit : sed id 
nobis largitur, ut nolentes diabolus sua tyrannide 
amplius premere non possit. In nostro autem arbi- 
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tratu positum est, post baptismumaut volentes ser- À apa, ἢ ταῖς ἐντολαῖς ἐμμένειν αὐτοθελῶς τοῦ εἰς ὃν 


vare mandata Domini, in quo abluti sumus, Christi 
nempe, et in via legum ejusambulare : aut per im- 
probas actiones de recto isto itinere ad adversa- 
rium atque inimicum nostrum diabolum declinare. 

110. Qui post baptisma voluntatibus maligni 
cedunt, et ejus consulta perpetrant, sese a sancta 
baptismatis quasi matrice abalienant, secundum 
illud Davidis 2? ; peque enim alienatur unusquis- 
que, aut naturam cum qua creatus est mulal : sed 
bonus creatus a Deo (malum enim Deus non facit) 
immutabilis natura et essentia (sicut creatus est) 
cum sit, velut libera mente hzc seu bona, seu mala 
eligit et facit. Quemadmodum enim gladius natu- 


ἐφαπτίσθημεν Χριστοῦ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ, xal τῇ ὁδῷ 
πορεύεσθχι τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ, ἢ εχκλίνειν τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ ταύτης, πρὸς τὸν ἀντίπαλον δὲ xal ἐνγθρον 
ἡμῶν διάδολον παλινδρομεῖν, 

ρι ΄, Οἱ μετὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα τοῖς τοῦ πονηροῦ 
θελήμασαν εἴχοντες, χαὶ τὰ ἐχείνῳ βεδουλευμένα àu- 
πρχττόμενοι, ἑαυτοὺς τῆς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
ἁγίας μήτρας ἀπαλλοτριοῦσι, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Δαδὶδ 
εἰρημένον " οὐ δὲ γὰρ ἀλλοιοῦται ἡμῶν ἵχαστος, ἢ 
τῆς xa0' ὃ ἔχτισται μεθίσταται φύσεως, ἀλλ᾽ ἀγαθὸς 
χτισθεὶς ὁπὸ τοῦ Θεοῦ (γχχὸν γὴρ ὃ Θεὸς οὖχ ἐποίη- 
σεν), ἄτρεπτος τῇ φύσει, xa0' ὃ ἔχτισται, xxl τῇ οὐ» 
σίᾳ ὧν, οἵα ἐξ ἐχουσίου γνώμης προχιρεῖται καὶ θέ- 


ram suam nop mutal, seu bene seu male utar €, g Àet, ταύτα xal πράττει, εἴτε ἀγαθὰ, εἶτε χακά, ilgmtp 
sed ferrum manet: sic et homo operalur el facit, γὰρ τὴν μάχαιραν, κἄν ἐπὶ κακῷ τις αὐτὴν, xiv ἐπὶ 
ut dictum est, que vult, à sua autem nalura non xxi χρήσηται, τῆς ἰδίας Exelvn οὐ μεθίσταται φύσεως, 
dejicitur. ἀλλὰ μένει σίδηρος ὧν, οὕτω xal ὁ ἄνθρωπος * ἐνεργεῖ 
μὲν xal πράττει, ὡς εἴρηται, ἅπερ βούλεται, τῆς δὲ 
οἰχείας οὐκ ἐξίσταται φύσεως. 

111. Non si unius. miserearis, salvaberis : sed — o4, Οὐ τὸ ἕνα ἐλεῆσαι σώζει, ἀλλὰ τὸ ἑνὸς χα- 
si unum contempseris, in ignem milteris. Nam αἱ ταφρονῆσχι τῷ πυρὶ παραπέμπει, Τὸ γὰρ, € ᾿Επεί- 
illud: « ἔδυγὶνὶ, οἱ sitivi, » non semel, aulunum νασα, xai ἐδίψησα, » οὐ πρὸς ἅπαξ εἴρηται πάντως, 
diem, sed tempus viti universe significal : sic οἱ οὐδὲ τὸ, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, ἀλλὰ cb, διὰ βίου παντὸς On- 
pasci Christum, potari, indui, el si quid pr» erea Aot, ob τὸ τραφῆναι Χριστὸν, ποτισθῆναί τε xai 


hac comitatur, non semel, sed semper, el erga 
omnea servos ipsius suscipiendum Deus, et Domi- 
nus noster professus est (19). 


119. Quicentum mendicis dederiteleemosynam, C 


potest autem et allis dare, potareque, el cibare 
multos, quos se rogantes, οἱ ejus mesericordiam 
implorantes dimittit, ut qui Christum ipsum non 
paverit, ab eo judicabitur : quandoquidem et in 
illis omnilius ipse est, qui etiam in uno quolibet 
miuimorum ἃ nobis alitur. 

113. Qui omnibus egentibus omnia ad explen- 
dam hodiernam necessitatem praebuis, et cras pos- 
sit idem prestare quibusdam fratribus, et tamen 
sinit eos fame, siti, et frigore interire, ipsum illum 
non curavit mori, et contempsit, qui dicit : « Quod 
uni ex minimis meis fecistis, mihi fecislis (20). » 


114. Idcirco pauperis cujusque faciem susci- 


ἰνδυθῆνχι, xal εἴ τι ἕτερον τούτοις συνέπεται, €) 
πρὸς ἅπαξ, ἀλλὰ διὰ mavvó; καὶ ἐν πᾶσιν, ὑπὸ τῶν 
αὐτοῦ δούλων ταῦτα ὀέχεσθαι ὁ Κύριος ἡμῶν xai θεὸς 
ὡμολόγησεν. 

ριβ΄. Ὁ τοῖς ἑκατὸν δοὺς ἐλεημοσύνην, δυνάμενος 
δὲ καὶ ἑτέροις δοῦναὶ, ποτίσχι τε χαὶ θρέψαι πολλοὺς, 
παραχάλουντας αὐτὸν χαὶ βοῶντας. ἀποπεμψάμενος, 
ὡς μὴ θρέψας Χριστὸν χριθήσεται πχρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐπειδὴ xal ἐν ἐκείνοις πᾶσιν αὐτός ἐστιν, ὁ xal i» 
ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν ἐλαχίστων τρεφόμενος παρ᾽ ἡμῶν. 


p. Ὁ πᾶσι μὲν πάντα τὰ πρὸς psixv τοῦ σώ- 
ματος παρασχὼν σήμερον, αὔριον δὲ δυνάμενος τοῦτο 
ποιῆσαι, ἀμελήσῃ τινῶν ἀδελφῶν, xal λιμῷ, καὶ 
δίψει, χαὶ ψύχει ἐάσῃ διχφθχρῆναι, αὐτὸν ὑπερεῖδεν 
ἀποθανεῖν, xal αὐτοῦ χατεφρόνησε τοῦ εἰπόντος " 
« ᾿Αφ᾽ ὅσον ἐποιήσχτε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσχτε. » 

ριδ. Ἐν τουτῳ τὸ ἑχάστου πένητος πρόσωπον 


pere voluit, οἱ cuivis pauperi se assimilavit, ut D ἀνχλαδεῖν κατεδέξατο xal --αντὶ πένητι ἑαυτὸν ἐξω»- 


nullus in se credentium adversus íratrem suum 
elevetur : sed unusquisque fratrem suum, ut po- 


33 Psal. 4, «τι. 


(19) Pontanus addit capitulum unum : « Indi- 
viduum divisum et ipsum totum in unoquoque 
auperum, quomodo quidam se unis includunt ? 
one centum esse pauperes et unum Christum 
(neque enim ulla ratione divisus est Christus) qui 
ergo ex nonaginta novem singulis dederit obolum, 
unum autem injuria affecerit, aut percusserit, aut 
vacuum dimiserit, cui nam hec fecit? Annon illi 
utique, qui dixit et semper dicit, et dicturus est : 
Quandiu uni ex minimis meis fecislis, mihi feci- 
stis (Math. xxv, 40) ? » 


μοίωσεν, (vx. μηδεὶς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων τῶ 
ἀδελφοῦ κατεπαίρηται, ἀλλ᾽ ἕχχστος βλέπων τὸν αὖ- 


(29) Additur: « Ex his licet cognoscere, quo- 
modo Dominus ad se omnia pauperum, el fratrum 
nostrorum fransferat, et sibi facta interpretetur. Ad 
justos dicit, Mihi fecistis; ad illos, quiin sinistra, 
mihi non fecistis. Non enim solum intuetur eos, 
quorum miserti sumus, aut qui injuriam accepe- 
runt, aut fraudati, aut mille alia mala peryessi 
sunt: sed etiam. despectos, ut hoc ail condemna- 
üonem nostram sufliciat. Neque enim illos, :ed 
ipsum despicimus Jesum Christum, qui omnia ut 
sibi facta ducit, quz illis fecerimus. » 
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τοῦ ἀδελφὸν xal τὸν πλησίον, ὡς τὸν Θεὸν αὐτοῦ, A ximum, ut Deum intuens, minimum sese non fra- 
ἐλάχιστον ἑαυτὸν μᾶλλον τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς τοῦ πε- tris, sed ejus qui fratrem fecit, reputet, et ut ip- 
ποιηχότος αὐτὸν λογίζοιτο, καὶ ὡς αὐτὸν ἀποδέχοιτο Sum creatorem ejus excipiat, et honorct, omniaque 


καὶ τιμᾷ, καὶ πάντα xsvot xà ὑπαρχοντα πρὸς θερχπειαν 
αὐτοῦ, ὡς ὁ Χριστὸς χαὶ Θεὸς ἡμῶν ἐχένωσε τὸ ἴδιον 
αἵμχ, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, 

pi£ *. Ὁ τὸν πλησίον ἔχειν ὡς ἑαυτὸν κελευσθεὶς, οὐ 


ad ejus obsequium, οἱ ministerium impendat et 

ex hauriat, et quemadmodum Christos et Deussuum 

ipsius sanguinem ob salutem noslram exhausit. 
115. Qui jussus est. proximum eo loco habere 


μίαν πάντω: ἡμέραν, ἀλλὰ διὰ βίου παντὸς τοῦτον quo semet 25, plane non per unum diem, sed per 
ἔχειν οὕτως ὀφείλει, xal ὁ παντὶ τῷ αἰτοῦντι διδόναι omnem vilam sic eum habere debet. Et qui omni 
προστχττόμενος, τοῦτο ποιεῖν προστάττεται ἐν πάσῃ  pelenli jussus estdare *5, hocfacere jubetur, quam- 
τῇ ζωῇ αὐτοῦ * χαὶ ὁ θέλων ἵνα ποιῶσιν cl; αὐτὸν diu vivit. Et qui cupit. ab alio sibi praestari qux 
ἄλλοι à βούλεται ἀγαθὰ, ταῦτα καὶ αὐτὸς ποιεῖν ἄλλοις — Vult bona, ab eo postulabilur, ut cadem ipse aliis 


ἀπχιτηθέσεται. 
".σ 

QS . ὥσπερ οὖν ὁ ἔχων τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
φ lY » λέ - λῃ 4 , £5 ^s LA 
οὐδὲν ἔχειν πλέον τοῦ πλησίον ἀνέχεται, ἐὰν δὲ ἔχη xol 
* ^r )J , e S s , , 
μὴ μεταδίδωσιν ἀφθόνως, ἕως ἂν xal αὐτὸς πτωχὸς γέ- 
γηται, xal τούς πλησίον αὐτοῦ ἐξομοιωθῇ, τῆς ἕντο- 
λῆς τοῦ Δεσπότου ἐχπληρωτὴς οὖχ εὑρίσχεται οὐδὲ 
᾿ 4 - - ^ , , t , “9 - 
6 τοῖς αἰτοῦσι πᾶσι διδόναι θέλων, ἐὰν μέγρις ὀϑολοῦ, 
ἢ χλάσματο:ς ἄρτου χεχτημένος ἀποστρέψη, τινὰ τῶν 
αἰτούντων αὐτὸν, οὐδὲ ὁ μὴ ποιῶν τὸν πλησίον ὅσα 
θέλει ἵνα ἕτερος ποιήσῃ πρὸς αὐτόν * οὕτω xai ὁ 

s 4 , /. , - 
πάντχ μὲν πένητα xxi D a, aov θρεψας, ποτίσας, 
. [ bl ? , 
ἐνδύσας, xai τὰ ἄλλα πάντα εἰς αὐτὸν ἐργχσάμενος, 
ἑνὸς δὲ μόνον καταφρονήσας, χαὶ αὐτὸν παριδὼν, ὡς 
Χριστὸν τὸν Θεὸν παριδὼν πεϊνῶντα xxl διψῶντα xal 
αὐτὸς λογισθήσεται, 


' 4 - —-— 
Qu. Φορτικὰ ταῦτα τοῖς πᾶσιν ἴσως φανήσεται, διὸ 


praestet 25, 

116. Quemadmodum igitur qui habet proximum 
eodem loco quo se, nihil pre proximo habere sus- 
tinet, Sin autem habuerit, nec liberaliter imper- 
verit, donec et ipse ad pauperl!atem redigatur, 
el proximis suis ex:&quetur, eum Domini przce- 
ptum non implevisse constat. Nec eum, quiomni- 
bus petentibus dare volens, si usque ad obolum 
aul frustum panis pervenerit, quempiam rogantem 
inanem dimiserit : nec qui non facit proximo, qua- 
cunque sibi ab alio fieri desiderat? Sic qui omni 
pauperi ac minimo cibum, potum, vestem dedit, 
aliaque omnia officia iis prestitit, unum autem et 
solum neglexit atque contempsit, id perinde acci- 
pietur, ut si Christum Deum  esurientem, ac si- 
lientem despexisset. 

111. Dura hac (a), et onerosa omnibus fortasse 


καὶ δόξουσιν εὐλόγως λέγειν ἐν ἑχυτοῖς *. Τίς ἄρα ταῦτα C videbantur. Quare cxistimabunt se consentanea co- 


πάντα ποιῆσαι δύναται. ὥστε πάντας θεραπεῦσαι, 
καὶ θρέψαι, χαὶ μηδόλως τούτων τινὰ παριδεῖν - ἀλλ᾽ 
ἀκούσωσι ΠΙχύλου διαῤῥήδην βοῶντος * « Ἢ τὰρ ἀγά- 
πὴ τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, χρίναντας τοῦτο, ὅτι 
εἰ εἴς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἀρχ οἱ πάντες ἀπέθα- 
νον. » 
9 ’ e LY A , 
Qm. Καθάπερ αἱ περιεχτιχκαὶ ἐντολαὶ συμπεριέ- 
yo» πάσας ἐν ἐχυτχῖς τὰς μερικὰς ἐντολὰς, οὕτω 
xxi αἱ περιεχτικαὶ ἀρεταὶ τὰς μεριχὰς ἐν ἑαυταῖς 
συμπεριλαμδάνουσιν ἀρετάς * ὁ γὰρ πωλίσχς τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal διχσχορπίσας αὐτὰ τοῖς πτω- 
, 3 7! , ' » fj. e Yn * 
χοῖς, χαὶ πένης ἀφάπας θενόμενος, πάντα ὑφ £v τὰ 
τῶν μεριχῶν ἐντολῶν ἐξεπλήρωσεν * οὐχ ἔτι γὰρ 
Ld ^— 4 - ^J A M] “-- 
χρείαν ἔχει τῷ αἰτοῦντι διδόνχι, ἢ μὴ ἀποστρχφῆναι 


gilare, 8] ila secum cogitent. Quisnam liec prestare 
potest, ut omnibus serviat, viclumque ministret, 
el horum nullum negligat ullo modo? Sed Paulum 
audiant, diserteclamantem: « Charitasenim Christi 
urget nos, s$stimantes hoc. quoniam si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt29. » 

118. Quemadmodum generalia mandata particu- 
laria complexu et amplitudine sua continent, sic 
el generales viriutes parliculares virlutes suo am- 
bitu cocrcent. Qui enim vendit facultates suas, et 
eas in pauperes dispertit, simulque ac semel ipse 
pauper fit, omnia mandata particularia in uno et 
simul exsecutus est. Nec enim de caetero opus lia- 
bet pelenii dare, aut non averti ab eo, aut non fe- 


τὸν θέλονξα δανείσχσθχι ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτω xal ὁ ἀδια- D nerari illi. Sic qui nullum precandi finem facit, in 
λείπτως εὐχόμενος, ἐν τούτῳ πάντα συνέχλεισε, χαὶ hoc omnia inclusit: nec amplius septies in die 
οὐχ ἔτι ἑπτέχις αἰνεῖν τῆς ἡμέρας τὸν Κύριον, ἢ ἐσ- Dominum laudare, et vespere, et mane,el meridie 
πέρας, καὶ πρωὶ xal μεσημόδρίχς ὑπ᾽ ἀνάγκην ἐστὶν, necesse habet : ut qui jam omnia irplevit, qua 


25 Deut. xv, 7. 34 Matth. v, 49. 2$ Matth. vii, 7, 8. 26 IL Cor. v, 14. 


(a) Recte timuit Simeon, ea, qu: capite superiori tradiderat, niinis dura visum iri. Vere euim dura 
sunt. Quid sinec vera * Non entm ut a/iis sit remissio, vobis autem tribulatio, sed e.r equalitale, inquit, 
Apostolus II ad Cor. viri, cohortans fideles, ut egenisopem ferant. Qu: :equalilas non in hoc constitit, ut 
qui quid habet, exzequetur nihil habenti, sed in hoc, ut qui multum habet, non cbundet, dando videlicet 
egenis id quod superfluum est ; e/ qui modicum, non minoret, lioc 651, ut qui pauper est, liberalitate 
aliena adjutus, non magis alque magis in egestalis incommoda incurrat ; nam ut quis necessaria al 
vitam erogel, seque pauperi erogalis omnibus parem efficiat ; id αἱ interdum exiuig charitas indi- 
cium esse queat, nulli tamen per se loquendo praecipitur ; quique id non observat, nullius mandati 
divini reus peragi potest. 
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nonice, distinctisque 'emporibus et horis pre- α ὡς ἤδη πάντα πεπληρωχὼς, ὅσα ἄν χανονιχῶς καὶ 


mur ac psallimus. Sic eliam, qui Deum in se 
bitare scit, a quo hominibus scientia data est 7, 
iam Scripturam divinam percurrit, οἱ totum qui 
lectione colligitur fructum percepit ; necamplius 
lumina legere cogetur. Cur enintcogeretur, cum 
m qui seriptoribus sacras Scripturas inspiravil 
iud se collocutorem habeat, et ab eo abscondito- 
m mysteriorum arcan:t doceatur ? Quin ipse aliis 
jer a Deo inspiratus erit nova et vetera afferens 
ysteria ?8, conscripta digito Dei in ipso, ut qui 
rfecerit omnia, et quieverit in Deo (qui es! sum- 
a perfectio) ab omnibus operibus suis (21). 


119. Pollutio nocturnaex multis causis provenire p 


let : ex ingluvie, ex. superbia, et ex demonum 
vidia ; oritur etiam ex longa vigilia ; corpore in 
porem nutante, et ex timore ne istud accidat. Vel 
quis sacerdos divinam Lilurgiam aut sacram 
mmunionem peragat, idquecogitanssimul timeat 
' illud in lecto patiatur, cubans patitur : quod et 
emonum invidia contingit. Et quidem alio modo 
.? aliquis visum in die vultum decorum postea in 
1aginatione sibi reprzesentans : in lubricis cogila- 
nibus obdormiscit, e^sque pr: ignavia nonre- 
'llens, somniat haud secusac vigil in leclo recu- 
ins. Alio dein modo accidit: quidam suntignavi 
neo quidem judicio", sedentes, deque libidinosis 
llloquentes rebus, ad libidinem incitandam sive 


4 , ^ 

ἐν ἀφωρισμένοις καιροῖς καὶ ὥραις εὐχόμεθά τε xxi 
. » - * 
ψάλλομεν * οὕτω xai ὁ τὸν διδόντα γνῶσιν ἀνθρώποις 
Θεὸν ἐν ἑχυτῷ γνωστῶς χτησάμενος, πᾶσαν dyiz, 
^" 4 - b E 
διῆλθε Γραφὴν, xxl πᾶσαν τὴν x τῆς ἀνχγνώσεως 
M ἐλ i , - k » 0. À r 
ὠφέλειαν ἐχχρπώσατο, xal οὐχ ἔτι βιδλίων ἀνχυνώ- 
σεως ὁὀεηθήσεται * πῶς γὰρ ὁ τὸν ἐμπνεύσαντα τοῖς 
τὰς θείχς Γρχφὰς γεγραφόσι συνόμιλον χεχττμένος 
xzi παρ᾽ ἐχείνου μυούμενος τὰ τῶν ἀποχεχρυμμένων 
μυστηρίων ἀπόῤῥητα - ἀλλὰ βίδλος οὗτος τοῖς ἄλλοις 
θεόπνευστος ἔστχι, χαινά τε χαὶ παλαιχὰ μυστήοιζ ci- 
20002, γεγραμμένα δαχκτύλν Θεοῦ ἐν αὐτῷ ᾿ ὡς πάντ 
τελέσχς xal χαταπχύσας ἐν Θεῷ τῇ ἀρχιχῇ τελειότητι 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 
, t , - - , 

Q0. H καθ᾽ ὕπνους ῥεῦσις ἐχ πολλῶν ὑποθέσεων 
H t ΤΡ 
εἴωθε γίνεσθαι, ἐκ γαστριμαργίας, ἐχ χενονοξίας, 

' - , — 

καὶ ix φθόνου τῶν ὄδχιμόνων * γίνετχ! ὃὲ χαὶ Ex πολ- 
λῆς ἀγρυπτίας, εἰς ὕπνον γαυνουμένου τοῦ σώματος, 

A? * ^r - 4 - 4 . , 
χαὶ ἀπὸ δέους τοῦ μὴ τοῦτο παθεῖν * ἢ διὰ τῖνν θείαν 
λειτουργίαν ἱερέως τινὸς ὄντος, ἢ xal διὰ τὴν χοινω- 
, b! δ᾿ λ δ ῷῳ» [4 - EJ 
VUE Χαὶ τοῖς λΛογισιλοῖς συνουάζων τούτοις tT ὁει- 
λίας ἐν τῇ, χλίνῃ. τοῦ μέπως παθεῖν, χοιμτηθεὶς τοῦτο 
πέπονθεν * ὃ xal αὐτὸ φθόνου ὄδχιμόνων ὑπάοχει Καὶ 
ἄλλως δέ * ἑωραχός τις εὔοπτον πούσωπον ἐν τῇ 
fig, εἴτχ ἀνιστορῶν τοῦτο χατὰ διάνοιαν, συνυ- 
πγώσει τοῖς πορνιχοῦς λογισμοῖς " διὰ f riot za μὴ 
. [4 * 4 , e M » 
ἀπωτάμενος αὐτοὺς, πίπτει x30! ὕπνους, ἴσως xa 
ἐγρηγορὸς χείμενος ἐν τῇ χοίτῃ, Καὶ ἄλλως δὲ * εἰσί 
τινες ῥάθυμοι xxi! ἐμὲ, χαθεζόμενοι, καὶ πεοὶ Lu- 


iter ; deinde lectum petentes, easque in menlem παθῶν ὁμιλοῦντες ποχγμέτων, ἢ καὶ ἐμπαθῶς, d 


'vocantes, et cum ipsis obdormientes, illud per 
mnum experiuntur. Pariter ex ipso sermone al- 
rius damnum aliquis patitur. Quapropter oportet 
nni cura sibi invigilare, et hec Prophelie verba 
editori : Providebam Dominum in conspectu 
eo semper, quoniam a dextris est niihi, ne com- 
ovear, » et aures ab istiusmodi sermonibus 
-€munire. Sepius eliam aliqui ab oratione ces- 
intes in motus carnales impulsi sunt, sicul in 
ipite de oratione ostendimus. 


420. Fri ter, statim ac mundo valedixisti, stude 
ulehras virtutes in teipso inserere, ut el commu- 


itati fias utilis, etse magnificet supra inferiores ἤχοινῷ γένῃ χϑήτιμος, καὶ ci 


ominus. Ne unquam effectes familiaritatem cum 
jperiore, ut al;bi diximus, nec velis ab illo hono- 
iri ; ne captes amicitiam superierum, nec eorum 
»llas circumeas memor inde fore ut non solum 


27 Psal. cxviir, δ. 38 Matth. xir, 92. 


i91) Pont.nus addit duo sequentia capitula : 
Quodnam primum est, οἱ majus, etquomodo heec 
rdine fieri consueverunt ?. l'rimum est oratio, 
einde illuminatio, postea illustratio. el hinc inge- 
eratur visio rerum quz in lumine sunt. Quomodo 
nim sole non lucente quispiam illustrari * aut qui 
:ulos perfecte illuminatos non habet, quomodo 
uempiam videre potest ? JL 

« Quies monastica, est imperturbatus animi sta- 


xxi οὔ. εἴτα ἐν τῇ χοίτῃ ἐρχόμενοι, καὶ ταῦτα χατὰ 
νοῦ» ἀνχστρίφοντες, xal τῇ τούτων συνδοιάσει ἔνα- 
ποχοιμώμενοι, xx0' ὕπνους ὑφίστανται, Ισως δὲ xal 
γχατ᾽ αὐτὴν τὴν διιλίχν τοῦ θχτέρου ἀνθοώπου 01i- 
τερος τὴν βλάῤδην ἐδέξατο. Διὰ τοῦτο προσέχειν δεῖ 
ἑχυτοὺς πάντοτε, xai τὸ τοῦ Προφήτου μελετᾷν " 
* Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διχπαχντὸς 
ὅτι Ex δεξιὼν μού ἔστιν, "va. ἢ σχλευθν * ν xal τὰς 
ἀκοὰς ἀποφράττειν τοῖς τοιούτοις λόγοις, Πολλάκις 
xxi τῆς εὐγῆς τίνες ἀπχσιολήσχντες, tlg κινήσεις 
σαρχιχὰς συνωθήσθησαν, xxv xxl ἐν τῷ τῆς εὐγῆς 
κεφαλαίῳ ἐδηλώσχιεν, 

ox . Ἄδελφξ, ἐν τῇ ἀρχῇ 
σὺν καλὰς ἀρετὰς ἐν σεχυτῷ 


τῆς ἀποταγῆς σπούδα- 
φυτεῦσαι, ὅπως xal τῷ 
μεγαλύνει ἐπ᾿ ἐσχάτων 
ὁ Κύριος. Μὴ χτήσῃ παῤῥησίαν μετά ἡγουμένου 
χαθὰ xal ἄλλοτε εἴπομεν, μηδὲ ζήτει παρ᾽ αὖ- 
μὴ πτίσῃ φιλίχν μετὰ τῶν προεχόντων * 
pn9: τὰς χὐτῶν χέλλας χύκλευε " γινώσχων ὡς ἐν 


* 
ποτε, 


τοῦ τιν " 


tus, liberz,, et exsullantis anim rerenitas. basis 
uzdam cordis, nullis agitata turbis, nullis inun- 
data fluctibus, contemplatio luminis, mystica Dei 
cognitio, sermo sapientie, abyssus consiliorum 
Dei, raptus mentis, pura cum Deo conversatio, 
oculus pervigil, intellectualis adoratio, unio et co- 
pulatio cum Deo, terminus, Deificatio, etin magnis 
sscelica vile laboribus sine labore requies. » 
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τούτῳ οὐ μόνον τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος ῥιζοῦν ἄρ-- A superbise vitium in te radicari incipiat, sed etiam 


χεται ἐν σοὶ, ἀλλὰ χαὶ μισητὸς παρὰ τοῦ προεστῶτος 
γενήσῃ " τὸ δὲ πῶς ὁ νοῶν νοείτω * χαθέζου δὲ ἐν τῷ 
xt)Àh» σου, οἷον δ᾽ ἂν ἔστιν, ἐν εἰρήνῃ ^ χαὶ τῷ θέ- 
λοντί σοι συντυχεῖν μὴ ἀποστραφῇς, ἕνεχεν εὐλαδείας,͵ 
ἀλλὰ γνώνῃ πατριχῇ τούτῳ συντυχὼν, οὐ βλαδήσῃ, 
εἰ καὶ ἐκ τῶν ἐναντίων ἐστίν “ εἰ δὲ οὐχ ὁρᾷς συμφέ - 
pov τοῦτο, τῷ σχοπῷ τοῦ ὀφελουμένου δεῖ ἐξαχκχλου-- 
θεῖν. 


pxa'. Δεῖ δὲ διαπαντὸς τὸν τοῦ Θεοῦ φύδον ἔχειν, 
καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἑχυτὸν ἀναχρίνειν,. τί μὲν ἀγαθὸν, 
τί δὲ τῶν φαύλων πέπραχταί σοι * xal τῶν μὲν ἀγα- 
(ov λήθην ποιεῖσθχι, μήπως τῷ τῆς χενοδοξίχς πά- 
θει περιπέσῃς ^ ἐπὶ δὲ τοῖς ἐναντίοις, δάχρυσι κεχρῇ- 


odiosus superiorituo fias (hoc autem prudens in- 
lelliget). Verum sede quietus in tua cellula, qualis- 
cumque sit * et volentem te alloqui ne repellas 
propter pietatem, sed paterna benevolen!ia cum 
eos co:loquens, noxam non patieris, etiamsi tuussit 
inimicus : quod si hoc non judicas utile, intra li- 
mites utilitatis oportet consistere. 


194 . Oportet autem semper Deum timere, etsin- 
gulis diebus temet examinare, quid boni vel quid 
mali feceris ; ct bonorum quidem oblivisci, ne in 
superbi: vitium incidas ; super malis autemoperi - 
bus lacrymas fundere cum poenitentia el precibus 


σθαι μετ᾽ ἑξομολογήσεως καὶ προσευχῆς συντόνου. p Conlin"is. Porro sic se habeat examen : die per- 


Ἔστω δὲ ἡ ἀνάχοισις οὕτω * τελεσθείσης τῆς ἡμέ- 
pxc, xal τῆς ἑσπέγας καταλαδούσης, ἐν ἑχυτῷ ὃιχ- 
λογίζεσθαι * "Apáqs πως, τῇ βοηθείᾳ co, Θεοῦ, τὴν 
ἥμεραν παρῆλθον ; Μή τινὰ χατέχρινα, ἢ ἐλοιδόρησα, 
ἢ ἐταανδόλισα, ἢ εἴς τινος ὄψιν ἐμπαθῶς προσέ- 
ὄλεψα, ἢ τοῦ ἐπιστατοῦντος ἐν τῇ διαχονίᾳ πχρή- 
χουσα͵ xxl αὐτῆς ἠμέλησχ, ἢ ὠργίσθην τινὶ, ἢ ἐν τῇ 
συνάξει ἑστῶτός μου, τὸν νοῦν εἰς ἀνωφελῇ ἀπησ-.ὁ- 
λησα, ἢ ῥᾳθυμίᾳ βαρυνθεὶς, τῆς ᾿Εχχλησίας xal τοῦ 
κανόνος ἀπέστην ; τὰν δὲ ἐν τούτοις πᾶσι σεαυτὸν 
ἀνεύθυνον εὕρῃς (ὅπερ ἀδύνχτον, οὐδεὶς γὰρ κχκαθα- 
ρὸς ἀπὸ ῥύπου οὐδ᾽ ἂν μίᾳ ἡμέρᾳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ * 
xal οὐδεὶς χαυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν), τότε 
πρὸς τὸν Θέον μετὰ πολλῶν δαχρύων βόησον * Κύριε, 


acta et vespere succedente, hanc tecum redde ra- 
tionem : « Án aliquem judicavi, aut objurgavi, aut 
scandalizavi, aut alicujus vultum proterve aspexi, 
aut przfecto ministerii non obtemperavi, ipsumque 
ministerium neglexi? num alicui iratus sum, aut 
ad sacram synaxim stans mentem ad futilia con- . 
verto, aul torpore gravatus ab ecclesia et officio 
canonico abfui ? » Cum autem in his omnibus 
teipsum irreprehensibilem inveneris (quod impes- 
sibile est, nemo enim est sine macula, ne uno qui- 
dem die vite suze, nec ullus gloriabitur quod ha- 
beat cor incontaminatum) ; tunc ad Deum multis 
cum lacrymis clama : « Domine, condona mihi 
quidquid opere, verbo, cogitatione et ignorantia 


συγχώρησόν μοι, ὅσα ἐν ἔργῳ τε xal λόγῳ καὶ γνώ- C; deliqui ; in multis enim offendiinus nescii. » 


σει χαὶ ἀγνοίᾳ ἥμαρτον * πολλὰ γὰρ πτχίομεν, xal o) 
Ὑινώσκομεν, 

ρχβ΄. Δεῖ δὲ xa0' ἑχάστην ἐξχγορεύειν πάντα λο- 
γισμὸν, πρὸς τὸν πνευμχτιχὸν Πατέρα, χαὶ τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ σοι λεγόμενον, ὡς ἐχ θείου στόματος δέχεσθαι 
ἐν πάσῃ πληροφορίᾳ, xai μὴ πρὸς ἕτερόν τινα ταῦτα 
προφέρειν, ὡς ὅτι Τὸ xal τὸ ἐρωτήσαντός μου τὸ" 
Πατέρα, τόδε μοι ἀπεφθέγξατο, xat εἰ dox καλῶς 
ἀπεφήνατο ἢ οὔ, xai τὶ ἄρα ὀφείλω πρᾶξαι πρὸς θερα- 
πείαν : ταῦτα γὰρ τὰ ρήματα ἀπιστίας μεστὰ πρὸς τὸν 
Πατέρα xai ψυχοδλαδῃ, ὡς «ἐπὶ τὸ πλεῖστον δὲ συμδαί- 
νειν εἴωθε τοῖς ἀρχαρίοις, 

ρκγ. Δεῖ δὲ πάντας τοῦς ἐν χοινοδύμ ὡς ἁγίους 
βλέπειν, xal μόνον ἑχυτὸν ἁμαρτωλὸν xal ἔσχατον 
ἐννοούμενον " ὅτι πάντων σωζομένων, αὐτὸς μόνος 
κολασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ *. xal ἐν τῇ συνάξει 
δὲ ἰστάμενος ταῦτα ἐννοῶν, μὴ παύσῃ ἐν κατανύξει 
χλαίειν θερμῶς * μὴ ποιούμενος λόγον τῶν εἰς τοῦτο 
σχανϑ)αλιζομένων, ἢ xal σχωπτόντων. Εἰ δὲ ὁρᾷς 
σεχυτὸν ἐκ τούτου εἷς χενοδοξίχν ὀλισθχίνοντα, 
ἐξερχόμενος τῆς ᾿Εχχλησίας, ἐν χρυπτῷ τοῦτο ποίει, 
αὖθις ταχέως πρὸς τὸν ἴδιον τόπον ἀποχαθιστάμενος * 
τοῦτο γὰρ πρὸς τοὺς ἀρχαρίους μάλα ἐστὶ χαλόν " 
μᾶλλον ἐν τῷ ἐξαψάλμιρ, καὶ τῇ στιχολογίᾳ, καὶ 
τῇ ἀναγνώσει, xal τῷ θεία λειτουργίᾳ Προέσεχε δὲ 
τοῦ μὴ χχταχρῖναί τίινχ, ἀλλὰ τοῦτο θοῦ ἐν νῷ, ὅτι 
ὅσοι βλέπουσί νε οὕτως ὀλοφυρόμενον, ἐννοοῦντες 
πολυχμάρτητον εἶναί με, ὑπερεύχονται τῆς ἐμῆς σω- 
τηρίας * xal πάντως τοῦτο ἀεὶ ἐννοούμενος͵ καί ἀδιχ- 


132. Oportet etiam singulis diebus reddere ra- 
tionem Patri spirituali, et quidquid tibi dixerit, 
lanquam ex ore divino excipere cum omni fiducia, 
nec ulli alteri ea revelare, dicendo, verbi gratia : 
« Hoc et illud a Patre percontanti, hoc mihi res- 
pondit ; « vel utrum bene sententiam exposuerit, 
an non ; vel : « Quid ergo debeo facere ad illi sa - 
islaciendum ὃ » Hz enim verba sunt plena diffi . 
dentis erga Patrem, et an'maze nociva, ut plerum- 
que accidere solet novitiis. 

193. Oportet omnes in cenobio viventes ul san- 
ctos habere, seipsum autem solum peccatorem om- 
niumque infimum existimare ; czterisque salvatis, 
solum se in die judicii csse puniendum. Atque, 
cum in sacra synaxi astas, haec cogilans, ne desi- 
nas cum coimpunctione calidis flere lacrymis, ni- 
hil curans de iisqui de hoc scandalizantur vel ri- 
dent. Si autem vide:is teipsum inde insuperbiam 
cadentem, egressus ex ecclesia, in occullo iilud 
fac, et brevi in proprium locum rursus te recipe : 
hoc enim pro novitiis optimum est, maxime in 
psalmorum hymnerunmque cantu, in lectione et in 
divina Liturgia. Cave autem ne quemquam judices, 
sed hoc in mente pone: « Quotquot vident me 
sic gementem, putantes me magnum esse peccalo- 
rem, orant pro mea salute. » Et ita omnino semper 
cogitans et indesinenter agens, multum proficies, 


11 


ieique gratiom tibi conciliabis, ac divinz felici- A ^: 


itis parliceps fies. 


124. Ne ullius adeas cellulam, pr:zet«rguam su- 
erioris, el hanc etiam raro. Quod siad pelendum 
liquod consilium hunc interrogare velis, in eccle- 
ia istud facito. A synaxi statim in cellulam recede, 
c postea in ministerium. Posl cina:n vero, a con- 
pectu superioris, peenitentiam exprimens etl preces 
ostulaus, inclinato capite cum siientioin cellulam 
evertere: melius est enini unum Trisagion cum 
Lentione ad dormiendum, quam vigilia quatuor 
orarum in colloquiis futi'ibus ; attamen, ubi 
ompunctio et luctus spiritualis, ibi et illuminatio 
ivina : hujus autem prasentia pellitur acedia et 
inguor. 

125. Privatam amicitiam ne conirahas cum vlla 
ersona, presertim cum novilio, e'iamsi arbitraris 
iiam ipsum agere optimam, non vero suspectam. 
lenim ex spirituali te stimulabit ad libidinosam, 
t plerumque accidit, el incurris in anxietates va- 
as: hoc enim praserliin. accidere solet virtutis 
ihleüis. Verumtamen humilitas assiduaque oratio 
oc docebit ; non enim bic locus est minutatim de 
is disserendi : qui intelligens est, intelliget. 

126. Oportet tenere teipsum ab omni fratre ce- 
obii extraneum, magis autem ab iis quos in sz- 
1lo cognoscis ; omnes ex 2quo diligere, piosque 
; luctantes ut sanctos habere ; pro iis vero qui 
ieo judicio sunt negligentes, assidue preca:i. AUta- 
ien, uL supJa diximus, omnes nt sauctos habens, 
ude per gemitus a cupiditatibus purgari, ut gratia 
luminatus omnes zqu liter zstimes, et felicita- 
'm mundorum cerde consequaris. 


127. Arbitrare, frater, dici perfectam a mundo 
'parationem, totalem (ropria volun!atis mortifl- 
ilionem, deinde animum onini parentuin, propin- 
uorum, el amicorum effectui renuntiantem. 

128. Pari modo omnibus bonis przsentibus te 
»elia, dividens pauperibus. juxta eum qui dixil : 
Vende qu: habes, et da paupe:ibus 39 ; » et 
blivi-cere omnium eorum quos ainore amplecte- 
aris, sive corporali, sive spirituali. 

129. Omnia cordis occu'ta quz ab infantia usque 
] hanc horam fecisti, revela Patri spirituali, vel 
iperiori, tanquam ipsi Deo qui scrutatur corda et 
(nes 30, sciens Joannem baptizavisse baptisino 
enitentiz* el omnes ad illum confluxisse confi- 
1’ s peccata sua; ex loc enim magnum gaudiuin 
ienti et levamen conscientiz provenit, juxta pro- 
heticum illud verbum : Dic tu primum peccata 
là, ut juslificeris 91. » 


130. Mente persuasum babe, post ingressum in 
?nobium, ioriuos esse omnes tuos parentes el 


SYMEONIS JUNIORIS 


6, 
ἵπτως ἐχτελῶν, μεγάλως ὠφεληθήσῃ, καὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ γάριν ἐπισπάστ,, χαὶ τοῦ θεΐου μαχαρισμοῦ μέτο- 
q^ γενήσῃ. 

ex? '. Μὴ παρχθάλῃς δὲ κελλίῳ τινὸς, ἐχτὸς τοῦ ηγσ» 
μένου, χαὶ τούτο σπανίως, ἀλλ᾽ εἰ xxi περὶ λογ- 
7:4) τῆνος αὐτὸν ἐρωτῆσαι βούλει, ἐν τί, ἐχχλησὶ 
"Azb ὃξ τῆς συνάξεως εὐθὺς ἐν τῷ 
χελλίῳ ὑπογώρει “εἶθ᾽ οὕτως ἐν τῇ ὁιχχονΐψ. Μετὰ 
ὃ: τὰ ἀπόδειπνα, ἔξωθεν τοῦ ἡγουμένου βαλὼν 
μετάνοιαν, χαὶ αἷτων εὐχὴν, πάλιν χεχυφῶς με- 
τὰ σιωπῆς εἰς τὸ χελλίον ἀπότρεχε " χρεῖτνον γὰρ ἕν 
τρισάγιον μετὰ προσο τις εἰς τὸ χαθευόνται, ἢ ἀγα 
πνιχ τεσσάρων ὡρῶν ἐν ὁμιλίχις ἀνωφελέσιν * ὅμως 
ὅπου χατάνωξις χαὶ πένθος πνευμχτιχῦν, ἔχε χαὶ 
ἔλλαμψις θείχ " ταύτης Ob τῇ ἐπιφοιτήέσει ἀπελήλαται 
GX*,0:3 χαὶ νόσος, 

ὕχε, ᾿Αγάπην Oi 


- ϑ 
κοῦ πόϊει, 


44 4 - 1 »J , 

ἰοῖχην μετὰ οἷουσήποτε προτώ- 
, * * f 4 AQ 8 JJ» 

ποῦ UE χτύσῃ, μάλιστα μετὰ ἀρχαρίου * εἰ xai δόξει 
͵ » » , Ld "2 E 

got joy 3213:0w ἔχειν, μήτοι Y& ὑπόπτον, Καὶ γὰρ 
μὲ - e 4 - [] 

EX πιυξυμχτιχῆς μετεχχευτρίχετχί Gt εἰς ἐμπαθτ, ὡς 

πὰ πολλὰ, χαὶ ἐμπίπτεις εἰς θλίψεις ἀνωφελεῖς " τοῦτο 

Σ χλ.:5- Η ποῖος ἃ ομξνοις δα! . 
Y329 uUi4:3:x εἰωῦῆε τοῖς ἀγωνιζομένοις συμόθχίνειν 
4 bl - ^ Sep 

Gov T, E24 T, τοῦτο οισάξει, 


* . .-᾿ ^ * * - ^ - oc 
οὐ Ὑὰρ ἄγε: χχιρὺς ἐν λεπτῷ πορὶ τούτων λέγειν * ὁ Oi 


ὕμκως T, ταπείνωσις χαὶ ἢ 


νοῶν νοείτω, 
— - M 0v * * * 
pA. . A31 6£ ἐρεῖν σεχυτὸν ἀπὸ 
* - er, rP' - μ᾿ 
εν τῷ χοινοῦί ζένον, πλεῖον ὅε 
Tuy) ννωττῶν * πάντας ὃὲ ἐτίσου ἀγΖπᾷν " χαὶ τοὺς 
.»"» à * . [] e. — . . 
εὐλχοεῖς xii ἀγωνιζομένους ὡς ἁγίους ὁρᾶν ^ ὑπὲρ 
. * - , 
ὑχθύμων ἐχτενὼς προσεύχεσθσις 
΄ * ΄ ^w »"» , . 
ὕλως, ὡς ἀνωτέρω CEOTAGVIEV, πάντχς ἁγίους iv 
πένθους τῶν παθῶν χαθχρθῆναι, 
ἐπὸ τῆς χάριτος, πάντας ἐξίσου 
χατχνοεῖν, χαὶ τοῦ μαχαρισμοῦ τῶν χχθαρῶν τῇ x18 


4 P 
ἐπιτεύξῃ, 


παντὸς ἀδελφοῦ “οὐ 
καὶ τῶν χατὰ X6- 


ὃ: τῶν xal ἐμὲ 
2- ux. £ 
2 μ 


- -« Ἄ ^o. 
νοῶν, S3TEUOE CUX 
4 


ὅπως ἐλλχμφθεὶς 


* 


' , e - . 

Q^. Ταύτην δὲ ἡγοωῷ. ἀδελφὲ, λέγεσθχι ἀνχχώρη- 
σιν τελείχν χύσιαου, τὴν παντελῆ τοῦ ἰδίου θελήματος 
ἀπονέχοωτιν" ἔπεῖτα τὴν τῶν γονέων, οἰκείων τε καὶ 

LI 

n" * , * . 
φίλων ἀποοσπαύειχν x31 ἀπάρνησιν, 

pxn. E10. οὐτως xai τὸ τῶν προσόντων πάντων 

- ^ , 4 «4 
Ὁρμνωβήχι, ὀιχμείμαντχ τοῖς πένησι, χατὰ τὸν εἰ- 

] .* ᾿ * Ld 
πόα ^ « Do^nzó» σου τὰ jDziogov:z xai δὸς πτὼ- 
4075, 9 λήθτιν τε ποιῆσαι πάντῶν ὧν σχετικῶς Tyyiras 


"5096 7z8Y '- χτιχῶ-: ETT T 
προσώπων ει: .& JU X :UCO, , £t τε πυελχτίχως, 


͵ PP - . -- -- *, - 
QU.  Eixqopsos:w τε τῶν τῆς XXp0iXQ χρυπνῶν 
ἁπάντων τῶν n0 βρέφους xal μέχρις αὐτῆς τῆς 

e * - ᾿ L1 * * 
(o2; παρὰ σοῦ πραχθέντων, πρὸς τὸν πνευμ2-ιχὸν 

La * ^. e , , * * 4 & 
τῶν Τγούμενον, ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν 

^ 


(js βάπτισμα μετανοίας, xai πάντες 
πρὺς αὐτὸν ἐξομολογούμενοι τὰς ἀμαοτίας 
αὐτῶν "χα! (x9 t4 τούτου μεγάλη, χαρὰ τῇ ψυχῇ, 
4 . - , 4 * 
καὶ κουφισμὺς τῷ συνειδότι προτγίνεται, χατὰ τὸν 
προῦτ τυχὸν λόνο, " € Λέγε σὺ πρῶτον τὰς ἀμαρτίας 
σου, χ διχχιωθῆς. » 
pA. Θέσθχι δὲ τῷ 7 Ὁ τοιχύτην πλ t 
Q^. Θέσθχι £i τῷ λογισμῷ τοιχύτην πληροφορίαν, 
Ω Ly 4 o had ^ 
μετὰ τῆν εἰς τὸ χοινόδιον εἴσοδον, τεθνάται πάντας 


4» 
ΟΣ Σ᾽ 
fa f» -0 


39 Matth. xix, 21. 30 Psal. vir, 10. 31 Isa. xun, 20. 


673 CAPITA 


γονεῖς τε xal φίλοως, καὶ μόνον ἡγεῖσθαι πατέρα st ἡ ΔΙ cos, 


χαὶ μητέρα τὸν Θεὸν καὶ τὸν 
ποτε χάριν σωμχτιχῆς 


προεστυτα " 
ρείας παρ᾽ αὐτῶν τι αἰτή- 
σασθχ: * εἰ δὲ xal ἐκ προνοίας παρ᾽ αὐτῶν τι σοὶ 
ἀποσταλῇ, δέξαι, xal Omioso2at τῆς αὐτῶν χηδεμο- 
νίας * παράσχου 0i τὸ σταλὲν εἰς τὸ ξενοδογεἴον, ἢ 
εἰς τὸ νοσοχομεῖον " xal τοῦτο ποίησον ἐν ταπεινώ- 
σει * οὐ γὰρ πῶὧῶν τελείων ἐστὶ, ἀλλὰ τῶν iÀzj!- 
στων. 

Qa. Ilots?tv 63 πᾶν πρᾶγμα, ὅπερ ἐστὶ χαλὸν, 
μετὰ ταπεινώσεως, ἐννοούμενον τὸν εἰπόντα * e Ozzy 
πάντα ποιΐίσηχγτε, λέγετε ὅτι ᾿Αγρεῖοι δοῦλοί ἔσμεν ὃ 

ὠφείλομεν ποιτ σαι, XETOULXXMEV. D 

gà. φυλάττον Gi χαὶ τοῦ μήποτε χοινωνίχν δέ- 
613011, ἔχοντός τοῦ χατά τινος, αξγρι χαὶ προτήολῆς 
λονισμοῦ * fw; ὅτου οιὰ μετανοίας τὴν χατχλλχγην 
iovis. Πλὴν χαὶ τοῦτο ἀπὸ τῖ;ς εὖ Um pfi 75. 

o. Econo 6i Elvav xx ἔχάσττιν ἡμέραν ποὺς 


a 
xai αὐ - 


ὑποῦο- χὴν πᾶσης θλίψεως " ἐννυυύμενον XT 
, 
ταύτας τῶν τοολλὼν Sohn εἶναι, χαὶ tag 1p 


στετὸ τῷ ἀγυ Θεῷ ^ EX τ τούτων χτᾶτχ' τὶς πχὸ- 


ὑτισίαν ἀχατ-αϊπυντον, X1:1 τῶν urviy Ἀπόστολον, 


Β Te θαΐσις MANN χατες ζετο " ᾽, ὁξ πος 
uovh, OoxtAT*€ " d, XL δυχιατι, EAT OX CON ὅ: RATS οὖ 
x17 73:3 y asp, Rz vac ε i o2bm αὺς ax iiti. 41: 
οὕς οὐκ LX542:. XX: CZ. κα Σν τνϑυυπο. ὡὧὐξ avi, . 
ταῦτα ἔστ: χατὰ  TLw XI:9TDL Ξε στλτν LIV La 
θλίψεων TA. ὑπνυλῦνην, Ta&lv6éGfLLI τῆς γ2:.τς. ττ- 


δεικνυιλένοις " zvt, val 


"UA C] XLV U. oJVZZZ. 7. Στ τω 
θῆναι. 


ἵ 





ΜΌΪΙΑΤΙΛ 014 


nee nllox pro. patre. eb matre lhiahe, ntal 
Deum et superiorem ; nee unquam eurporalis ent 

modi gratia quidquam ab illis postula ; ΑΓ quid vera 
prov benevolentia tibi miserit, ni εἰ ρος ae pro en 

rum prospert ale p. ecare, minum autem domum 
ad hospitum aul atq ioterum euam iwi enia, hue 
fac eum humilitate; ;, lis en mnon est perfectior un, 
sed minimorum, 


EM. Fac omne opusbonum cum humilitate, ma- 
mor tilius qui disait, « Cum feceritis onmia di- 
cite : Servi inutiles sunu 92, v 


132 Cave ne unquam communionem suscipias, 

habens aliquid adverkus prosimuim, etiam ΠΡ ΜΗ 
B cogitationis offen. aim, donec per parnitentium ra- 
conciliationeim operatus fueris, 

134. l'aratus esto quotilie ud xuzcidpiendss oim- 
nes tribulat:ones, ratus illIax a ullim betur qua. 
calis, εἰ zratias age Deo; dde eniin piatiunt liber. 
tatem inconfusib Jen, juxta magnum Apos ulum : 
« Tribulatio patienbam optet slut, pali ndiu sue in 
probati Tief probatio yep npe, μοὶ asdenn nnn 
coufundMu S» » Eben « Que o ndlux n à 22$) na, 
auris sucia, ee an eor απ ane en copunti ys, o 
Mia tiatent, ju&Us £5 δα’ τῷ tunisie Hu, bd 
qui 11 ribeisiisetuo edu tut, ἃ gere Qu IA 
eDe€ Τα, ἃ £LgLogduba dua der) γε ας poat 
DETUL:. 


242 . Mi, xxx-X-ur: L2 -- τῶν Leuue i. Ca ozxn-4 10, WS) taED.jk τότε, απὸ αἴας 6, v, AA 
My. ipm κα. Ix205: " £rcul woxW.. κωΐ τὸ. ELO ULL να Vig s58 dt] (75 Va ὦν M 
πιλαΐω. KX τι TRLTGLGYITm O7 EO LOTTDó πὶ τ STL—o6 το Uk no Gs ÉadU s 0 $us "gat ap MAR a 4 
mU. n iz πο. TLOTwe  Tco&—ni C LLuc LO L&U το i12].7 à 20.6 Là QUO a4 νι «yy 
νύν ἘΞ πω. «ὦ. l2eUl: 599.19 (. 

Ὡλτ,. Mr 7 τῷ mL. ELLA τὸ τὸ $-LanÉlans L2 ^ 10 d.ctyMb a o. DETTA tasa e: A5 ye 
T» γξειδων. Evcnl Tus CfLlkTwnl9-w Q im TUI  BElL u.a4 aGBUet Di] je 2X τρέμον $4 Ve 
6-E Z.-4; 4JaiT2l TILLILA τσ ὕω: πα TÍiL- STD helono Wet CURE o6! Le Cds Mad 
Aowz τὸν arvo τ-τ τοῦ σ πε ξξ - cue  j]etuls ΜΠ dcHünEÀ a.esgtees Dy. Ub unt yl 
TADEgzaLvun. ze iz o£Í Ξξ. c no c-U opm xi ποδὶ πο 00 t9] i]4.209) 0 £t o4 an. 
£f 2:37:34 2Za-mum. zo i£: lc TOLL Im Ubsl wu .}. 1 Lai 374. gh! , 81..8}} 2} qaot ut utu 
Ux i-e. ΖΞ i τοῦτ IL LILmLELC mono Δα o5 gsuiateghiordae5 0 ge[oog*íalum) cou" 
ἴα σπου, z OZLwL X^ -- τῷ LE m—.2:U Ji& n sulle mug. jede crue nduedeta.s d 44 MAE 
cJ 7:Az- mn Y IL LL A. UILLCoTL. 511! util 1.011} )εῖ νὰ εἰ μτὴλ.. ue 1:210 
Ex Xin TELSACIÍIDISO. n —2 0 --Ἕ )cseuüses auk onda —ca esent cogna! yostélesm 
TAI. m2 - ἀπ Ium. το lc πῶος qa weg πων dwa [fe Qn, oa e. 
p tgp aom στ Ξ wa im το... aes. 

?OE. — ξξεσκζι. 

AT. Eme IR rm τῶῦνς. τ 0 Inm za CUR tie je D duet i.e. αν 
Oi τῷ X:aacu. τσ. ΞΞ - --Ἦ τ, iD cm — 0000.0 2d» πηι T3 fades tos ptu 
ξεως. XX. TXLLULICDADO τὸ Ξ τ .- τ» τ ως ρον e 2s tuse e Hio 
urn wa — ξπξ 0L Ξ τ, 0LLILTLGT— 0 τὴν ἐμ: | P. P E ,.- 
σοῦ tfXELLLIIEBC Am - 7. -. GLz — L. τ χοῦ κεν af ἐπ Brio $4 ῶν 
TULIT X2, τς iim» τὸ —— π-ἰ σ᾿ ὦ. πῷ )Kk. " DEPT c .- , LPS 
irj-i τὸν SGxTlTR £l CIELO Itc. 0001 ans Uo. do el πὸ τα! ων up 
ui T: ΖΞ: ρα ΕΣ 42—|& ^ Ll Ξ τς .-. fo .ccb.s πο πὶ σ΄... ^4 

zl. Iz: —r»- E Tm .: c lLl-Di- ETE MU RR T... t 4 mS ym “Ὁ 

?Ü[uc. Xv z, Mj. E dom. * das T o 27 


«M -s5.*M 


URSI 


af) poti xi je ixeocuum uy μα [UT-. ες. - X7 iL fru bimn£ao fO IL LT 
5, “ὦ so ul d le get a. c.oa/ — gif οὗτοι o lLT—-LL OI χεττιτι, εις, χα᾿ τὸ 122 
att 4 acp. vl eie νεροῦ d 1-7 di- mac L πὸ TILTTPOiXTe. χτοῦ, Τ £X) oto τὸς 
* v4. uvis. Bk T» περὶ acm το I LL. T$LITI. TL T  EFCLIXAVa ἐξ καὶ ξ ἤτιν 
aV πιο dolatnüo Τὸ «0 πὸ fugas lo dafi o cua lc. Tm oxuum. 

$5 gw MW Z8 n7 4 1 ua vu TU M z ΣΞΣ - fel Íxz-—Tii τος τοῦ TuWW 
"νι * rna tid ene LETIO 1.10 c Ro ox do hoc lITT τ b. πῆρ iX τῷ Ramos 23:22) 50.13.2 δ:2- 
νὰ αὐ, ρῶν Δ Σ, ἀκ onis ἜΣ  ΧΠ Cafe If. CI IL 2. $XTII1TA 
225 $0875 0 78 X SLULR $T LU προ Σ ll oeulu- στ 2, n0—lIII EFTLGiTDIIT. AXx-ci τὸ ὑπὸ T7520 MID 

exo. Re. "0 Vu ttERS ox VL. SEL τοῖος δ D. E Z2 Ξουτπα. τῶν 143774. 1 
QA VP**44i5 v x oM TALL RTU T χε LIS Ibl o. a1$35 1 L0—fI-m- o is0Ir Ξόξξως, z^^ rnEs 
t.AL. CUR ὅν OL SAT A LL SIT ERO a— Dec lTD τι πὶ.  0zano ci 4 θεὸς οὐκ ETYM 

"oL! | Q jQLVÉg 7x RIvSde.LLlIàR vUL τ Σ T. | IT cm. am 3 £271, x1: τί, y 
pg ^55 ἴω τ ut τις, RTL OU. E lut Alo Tf w.l: RH onng£ cet T2617? 11: ἢΞ. 
Vd RU ἔων ILLIUS τα LEUR MAI παι κι L'AIR I Lai. 22.22 iS TIT f n easi, εἶτε χαχά, vm 
erbdepre fIatktt AIL LLVUSCDRTR. f τὸ Rl". ul τοι zT lf a$6 ἔπ ἀαχῷ τὸς Gchs, χὰ, ἐπὶ 
FSAVSC SA EURO VV, 8 IRR IEL LEVE LOL anl Iinfcno τι: CAI EafoT V, i£ τ χτχ: OTU, 
£y 7. 2.02 .i4 TITILI Ue, CC—a ai LO Xnamei Co bevut 

21.42. TITTAL. ὡς f I-71. ζὅξεῦ Decilrn τὴς δὲ 
“ΑΞ I2 τὧοὐ :ῖ ΤΊΣ. TAM. 

141 δι αι utin mum pese, cal vat ΕΥ̓ s ἘΞ LI. ἢ. τ ξνχ Diti. Tue, Z3 τὸ ixi- 
ΠΩ} V aM avt Sabtenrs. San ηἱ -1z:15.2522. TL ποῦ Ti:ii-iazm Τὸ "712. & bz 
lud « Facti &t* una, o not setnel, οὐ UT. χτα 2. ἔξιυττεςι 3 τῷ ποὺς ical εἴοτ, ται micw, 
ipn, cen ers vig under Bigtaf, αὐ τ τὰς Εἴ vui τὸ 2, χα τ λεῖς, 3ὴχ τὸ, ài 3:9) παντὸς ὃη- 


eta Gbristur, potati, ἢ. εἴ τ quil pr erea 
£r donatur, non. πιο], 191 semper, εἴ erza 
Ue etx Mrz Susi piendutt Deus, et Doni- 
us nualer profesxus est 19). 


147. Quicentum mendicis dede: it eleerrosvynam, C 


est untem eb allis dare, polareque, et cibare 
illnm, quos se rogantes, eb. ejus mesericordiarm 
nplotnntes dimittit, ut qui Ghristum ipsum non 
verit, ab eo. judwabitur :: quandoquidem et in 
ls ἡ] ipse ex, qui etiam in uno quolibet 
initnorum & nobis alitur. 

155 Qui omnibus egentibus omnia ad explen- 
un odierinm necessitatem priebuis, et cras pos- 
Lbdem primstare quilnsdam: fratribus, οἱ tunen 
nit eos MA nili, el frigore. interire, ipsum illum 
inicnmavil inori, eb contempsit, qui dicit : « Quod 
ad eg minimis meis fecistis, milii fecistis (20). » 


{4 Bdbrireo pauperis cujusque. facien susci- 


V. ον T2 τὸοχοῦ.χ XÀIÍfI— ποτ: 27,1: τε χχὶ 

DF I. X1. E. τὸ PTI6. ToU Ζωντπετχι, 0) 
- » -"" «- 

πος 1--2. $391 5:2 I2 


XX: P. πᾶσιν, ὑπὸ 7 
» - 5 It - . .ο - » - * a 
2,772 2". 222:2 CE E25 X τὼν X1: Ot 


(A54 70,229. 


£* » . . -.- » hJ , 
2:2. 0 tv E4310» Cual ξλξτβλύυξο τ, COVIUEVA 
* . lj * - . - * 214 - - . 
6. καὶ ἔτεῖοῖς UV), πῦὺτ22: τε χα! θοξνΖ: πολλοὺς, 
- . * [^ , 


2 
52:21 


- », . - 
ὡς M, $ X227 χοιθήσεταχι 7:12 αὐτοῦ, 
"e 4 Li . [] - . » H ἢ 
ἐπειῦν, 42i ἔν ἐχεῖνοις πᾶσι» iQ ἔστι», 5 καὶ ἐ9 


ἑνὶ ἐλάττω τῶν EX  ίστων τοτφύμενυς παρ᾿ τριῶν, 
[ φ - * r] * ᾿ - 

pu. O0 370 piv πῶντὰ τὰ πρὸς iit τοῦ σώ- 
ματὺς πχρατὼν σέμερον, θρῖον ὃὲ δυνάμενος τοῦτο 
**w - * - ω A 
ἀξελρῶν, χαὶ λιμῷ, καὶ 
OV, χαὶ ψύμει ἔχστ, διχῳθχοίμχι. αὐτῶν ὑπερξτεν 
ΧΙ {2 /* ;J Je * Pr 4 ῳω trt 
ψ Ά * - - * 
ἀποθανεῖν, γαὶ αὑτοῦ χατεφρόνησε τοὺ εἰπόντος " 

3 4. e" 4 e€ «à , - * , * & 
« 'Ay' 670v ἐποιίσχτε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων Eun 
ἐποιέσχτε, » 

^ 9.2. L1 e ' ' 
ριῦ. Ἔν tous τὸ ἑχάστου πένητος πρόσωπον 


T0730, ἀμελήστ, τινῶν 


J 


«4n volui, ed eulvis pauperi seo. assinilavit, ut D &valaóety κατεδέξατο καὶ :1.αντὶ πένντι ἑχυτὸν ἔξω- 


ullua ju se credentium adversus. fratrem. suum 
Bvelup. ced unmquibeque fratrem. suum, ut po- 


9 aal d, rv 


iur undam midi eapitulum. unum : « Indi- 
humi inm e μην tolum. m unequeque 
"etum, quoameli quidam »e unis wiecludunt * 
"e renun pase Δ] ον et unum Ghristum 
rgo entia ulla satine divisi sn Christus qui 
πη “ἃ Μὲ} ΠΝ wevenr se ulis dederit obolum, 
Win ἡ να allecerit, aut peremsent, aul 
u uin alus et dd, nam uev Get Y Aunen uli 
Mie, qui diat et semper deu, ebduturis es : 
nbi nubosos rne neg vits, mthi fete 
"νι qvi, 4} ἦν 


μοίωσεν, ἵνχ μτιδεὶς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντω, τῶ 
ἀδελφοῦ χατεπαίρηται, ἀλλ᾽ ἕχχστος βλέπων τὸν z»- 


(20) Additur: « Ex his licet cognoscere, quo- 
modo Dominus ad se omnia pauperum, et fratrum 
nostrorum fransferat, et sibi facta interpretetur. Αι 
justos dicit, Mihi fecistis; ad illus, qui in sinistra, 
nihi non [ecistis. Non enim solum intuetur eos, 
quorum miserti sumus, aut qui injuriam accepe- 
runt, aut fraudati, aut. mille alia mala per; essi 
ilb: sed etiam. despectos, ut huc ad condemna- 
tonem nestram sufliciat. Neque enim illos, "οὐ 
ipsun despicimus Jesum. Christum, qui omnia ul 

! facta ducit, qu: illis fecerimus. » 


065 CAPITA MORALIA. 666 


τοῦ ἀδελφὸν xzl τὸν πλησίον, ὡς τὸν Θεὸν αὐτοῦ, Aximum, ut Deum intuens, minimum sese non fra- 
ἐλάχιστον ἑαυτὸν μᾶλλον τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς τοῦ πε- tris, sed ejus qui fratrem fecit, reputet, et ut ip- 
ποιηχότος αὐτὸν λογΐοιτο, xzl ὡς αὐτὸν ἀποδέχοιτο Sum creatorem ejus excipiat, et honorct, omniaque 
καὶ τιμᾷ, χαὶ πάντα κενοῖ τὰ ὑπχρχοντα πρὸς Ücorxturv ad ejus obsequium, et ministerium impendat et 
αὐτοῦ, ὡς ὁ Χριστὸς χαὶ Θεὸς ἡμῶν ἐχένωσε τὸ ἴδιον  exhauriat, et quemadmodum Christos et Deussuum 
αἵμα, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. ipsius sanguinem ob salutem nostram exhausit. 

pu * Ὁ τὸν πλησίον ἔχειν ὡς ἑαυτὸν χελευσθεὶς, οὐ 115. Qui jussus est prosimum eo loco labere 
μίαν πέντω: ἱμέραν, ἀλλὰ διὰ Bio) παντὸς τοῦτον quo semet 25, plane non per unum diem, sed per 
ἔχειν οὕτως ὀφεῖλε:, xxb ὁ παντὶ τῷ αἰτοῦντι διδόνχι Omnem vilam sic eum habere debet. Et qu! omni 
προσταττόμενος, τοῦτο ποιεῖν προστάττεται ἐν πάσῃ  pelentijussus est dare ?5, hocfacere jubetur, quam- 
τῇ ζωῇ αὐτοῦ * xal ὁ θέλων ἵνα ποιῶσιν εἰς αὐτὸν diu vivit. Et qui cupit. ab alio sibi przstari quz 
ἄλλοι ἃ βούλεται ἀγαθὰ, ταῦτα καὶ αὐτὸς ποιεῖν ἄλλοις Vult bona, ab eo postulalilur, ut cadem ipse aliis 
ἀπχιτηθήσεται. praestet 25, 

QS. Ὥσπερ οὖν ὁ ἔγων τὸν πλητίον ὡς ἑχυτὸν, 116. Quemadmodum igitur qui habet proximum 
οὐδὲν ἔχειν πλέον τοῦ πλτισίον ἀνέχεται, Exw ὃὲ Ep xat , Codem loco quo se, nihil pra proximo habere sus- 
μὴ μεταδίδωσιν ἀνθύνως, Sex; ἄν χαὶ αὐτὸς πτωχὸς qi-  linel. Sin autem habuerit, nec liberaliter imper- 
wAvat, xal vo^; πλησίον αὐτοῦ ἐξομκοιωθῇ, τῆς ἔντο-  liverit, donec et ipse ad pauperlatem redigatur, 
λῆς τοῦ Δεσπότου ἐχπληρωτὴς οὐχ ti534:-x: οὐδὲ δὲ proximis suis exzequetur, eum Domini przce- 
ὁ τοῖς αἰτοῦσι πᾶτι διδόναι θέλων, Exv uüz4 2; 0xÀoo, ptum non implevisse constat. Nec eum, quiomni- 
ἢ χλάτματος ἄρτου χεχτιμμένος ἀποστρέώτ, τινὰ τῶν Dus pelenübus dare volens, si usque ad obolum 
αἰτούντων αὐτὸν͵ οὐδὲ ὁ μὴ ποιῶν τὸν TÀnsiow 531  aulfrustum panis pervenerit, quempiam rogantem 
θέλει (vx ἕτερος ποιήσῃ πρὸς αὐτόν " οὕτω xai ὁ ünanemdimiserit: nec qui non facit proximo, quze- 
πάντα μὲν πένητα καὶ ἐλάχιστον θρέψας, ποτίσας, CUnque sibi ab alio fieri desiderat? Sic qui omni 
ἐνδύσας, xxi τῷ ἄλλα πάντα εἰς αὐτὸν ἐσγατάμενος, pauperi ac minimo cibum, polum, vestem dedit, 
ἑνὸς δὲ μόνον χαταρουνήτας, xii αὐτὸν παριδῶν, ὡς  aliqueomnia officia 1:5 prastilit, unum autem et 
Χριστὸν τὸν Θεὸν παριὼν πεϊνῶν-Ζ xii Ober xi solum neglexit atque contempsit, id perinde acci- 


αὐτὸς λογισθέσετχι. 


, * - - * 
pu. Φορτιχὰ τχῦτχ τοῖς πᾶσιν ἴσως τανήτεττι, O0 


pietur, ut si Christum Deum esurientem, ac si- 
ticntem despexisset. 
117. Dura hzc (a;, et onerosa omnibus fortasse 


xai δόξουσιν εὐλόγως λέγειν ἐν ἐχυτοῖς “ Τίς ὥρα ταῦτα C videbantur. Quare cxistimabnpt se consentanea co- 


πάντα ποιῆσαι δύνχτει, ὥστε -ῖντας θερσξεῦσ,:, 
, & -^ p . * “ὦν 
καὶ θρέψαι , καὶ μηρόλως τούτων τινὰ Ξαριϑεῖν : ἀλλ᾽ 
ἀκούσωσι Παύλου δι χρότδην βοῶντας “« Ἢ -ἃ; xri- 
πὴ τοῦ Χριστοῦ συνέχε: ἡμᾶς, χρίνχντας 62/5, ὅτ: 
εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, dox οἱ πάντες ἀτέδα- 
νον, » 
pm. Καθάπερ αἱ περιεχτιχαὶ ἐντολαὶ coaztui- 
yox πάσας ἐν ἑχυτχῖς τὰς μεῖιχα- ἔντιλας, οὔτω 


χαὶ αἱ οιεχτιχὲ ἄσεταὶ τὰς μεριχὰς ἐν ἑἐχυτχῖς 
- δε * s, * ^ "πε * 
συμπεριλαμοάνουσιν ἀρετάς " ὁ  vA2 πωλύτχς τὸὰ 


ὑπάρχοντα αὐτοῦ, χαὶ ὥρχεχορξισε: αὐτὰ τοῖς πτ- 
χοῖς, xxi πέντις ἀτάπαξ δενίατνςς, πῖντα t6» 
τῶν μεριχῶν ἐντολὺν ἐξεκλήσωξεν οὐκ ἔτ: T2 


- * - * [2 - . - 
χρείαν ἔχει τῷ Xe ^r, 5 uL ἀκξυστοχοτ,ντι: 


gilare, si ila secum cogilent. Quisnam hac prazstare 
potest. ut omnibus serviat, victumque ministret, 
et borum nullum ue;ligat ullo modo ? Sed Paulum 
audiant, diserte clamantem: « Charitasenim Christi 
urgel nos, zstimantes hoc quoniam si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt 26. » 

118. Quemadmodum generalia mandata particu- 
laria complexu et amplitudine sua conlinent, sic 
et generales virtutes particulares virtutes suo am- 
bitu cocrcent. Qui enim vendit facultates suas, et 
eas in pauperes dispe:tit, simsilque ac semel ipse 
pauper fit, omnia mandaia particularia in uno et 
simul exsecutus est. Nec enim de cztero opus ba- 
bet peten i dare, aut nen averti ab eo, aut non fe- 


τὸν ÜlÀowéz δχνείσασθχι ἀπ᾽ x5, οὕτω xi 5 zx1-D ner-riilli. Sic qui nullum precandi finem facit, im 
λείπτως εὐχόμενος, ἐν Turo» Iiv-i τυιΐχλεισε, χαὶ hoc omnia inclusit: nec amplius septies in die 
οὐκ ἔτι iz:dx:; αἰνεῖν TRI ἡμεέοχ- τὸν Κύρου, ἡ, Ξε Dominum laudare, et vespere, et mane,el meridie 
πέρας, καὶ πρωὶ x3i μεσταδοίας ὑπ᾿ ἀνάγκη, £22,  Decesse label : ut qui jam ombia boplevil, qua 


$5 Deut. xv, 7. 24 Matth. v, 42. 55 Mattb. vii, 5, 8. 99 II Cor. v, 11. 


(a) Recte timuit Simeon, ea, quz capiie superiori tra/Ji.lerat, niinis dura visum iri. Vere δοίη Jura 
sunl. Quid sinec vera ? Yon entm ul &.iis sil remisso, w051s autem lribulalio. sed ex equahitate, inquit, 
Apostolus II ad Cor. vin, cohortans deles, ut egenisopem ferant. Quz zqual:itas non in hoc cozstit:t, ut 
qui quid habet, exsequetur nihil habenti, sed in hoc, uf qui mulum habet, n.& « bendet, dando τι εἰ! et 
egenis id quod superfluum est ; e! qui modicum, mon minoret, Loc es:, ut qui pauper est, iberalitate 
aliena adjutus, mom magis alque πιεῖ: in ezestalis incommo.a incurrat ; nam οἱ quis necessaria al 
vitam eroget, seque pasperi erugalis omnibus parem efficiat ; id ul interdum exi: iz c aritatis indi- 
ciui esse queat, : tamen per se loquendo praxipumr ; qu/«ue μὶ non observat, nullius mandati 


divini reus peragn petest. 
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nonice, distinctisque temporibus et horis pre- ἃ ὡς ἤδη πάντα πεπληρωχὼς, ὅσα ἂν κανον!γῶς xx 


mur ac psallimus. Sic etiam, qui Deum in se 
bitare scit, a quo hominibus scientia dala est 27, 
am Scripturam divinam percurrit, οἱ totum qui 
lectione colligitur fructum percepit ; necamplius 
lumina legere cogetur. Cur enintcogeretur, cum 
m qui seriptoribus sacras Scripturas inspiravit 
ud se collocutorem habeat, et ab eo abscondito- 
m mysteriorum arcan:t doceatur ? Quin ipse aliis 
ler a Deo inspiratus erit nova et velera afferens 
vsteria ?8, conscripta digito Dei in ipso, ut qui 
'rfecerit omnia, et quieverit in Deo (qui est sum- 
a perfectio) ab omnibus operibus suis (21). 


119. Pollutio nocturna ex multiscausis provenire p 


let : ex ingluvie, ex superbia, et ex demonum 
vidia ; oritur etiam ex longa vigilia ; corpore in 
porem nutante, et ex timore ne istud accidat. Vel 
quis sacerdos divinam Lilurgiam aut sacram 
mmunionem peragat, idquecogitanssimul timeat 
' illud in lecto patiatur, cubans patitur: quod et 
emonum invidia contingit. Et quidem alio modo 
: aliquis visum in die vultum decorum postea in 
1aginatione sibi repraesentans : in lubricis cogita- 
jnibus obdormiscit, e^sque pr:e ignavia nonre- 
'llens, somniat haud secusac vigil in leclo recu- 
ins. Alio dein modo accidit: quidam suntignavi 
160 quidem judicio", sedentes, deque libidinosis 
Illoquentes rebus, ad libidinem incitandam sive 


iv ἀφωρ!σμένοις χαιροῖς καὶ ὥραις εὐχόμεθά τε καὶ 
ψάλλομεν * οὕτω χαὶ ὃ τὸν διδόντα γνῶσιν ἀνθρώποις 
Θεὸν ἐν ἑχυτῷ γνωστῶς χτησάμενος, πᾶσαν ἁγίαν 
διῆλθε Γρχφὴν, καὶ πᾶσαν τὴν ix τῆς ἀνχγνώσεως 
ὠφέλειαν ἐχαρπώσατο, xal o)x ἔτι βιδλίων ἀνχγνώ- 
σεως δενθήσεται * πῶς γὰρ ὁ τὸν ἐμπνεύσαντα τοῖς 
τὰς θείχς Γραφὰς Ὑεγρχφόσι συνόμιλον χεχτημένος 
καὶ παρ᾽ ἐχείνου μυούμενος τὰ τῶν ἀποχεχρυμμένων 
μυστηρίων ἀπόῤῥητα ; ἀλλὰ βίδλος οὗτος τοῖς ἄλλοις 
θεόπνευστος ἔσται, χαινά τε χαὶ παλαιχὰ ost ota 9:- 
ρουσα, γεγραμμένα δαχτύλῳ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ᾿ ὡς ziv 
τελέσας xxl χαταπχύσας ἐν Θεῷ τῇ ἀρχικῇ, τελειότητι 
ἀπὸ πάντων τῦν ἔργων αὐτοῦ. 

ριθ΄, 'H x30! ὕπνους ῥεῦσις ἐχ πολλῶν ὑποθέσεων 
εἴωθε γίνεσθαι, ἐχ γαστριμαργίας, ἐχ κχενονοξίας͵ 
xzi ix φθόνου τῶν ὄχιμόνων * γίνεται! δὲ χαὶ ix πολ- 
λῆς ἀγρυπτίας, εἰς ὕπνον χ χυνουμλένο) τοῦ σώματος, 
xai ἀπὸ δέους τοῦ μὴ τοῦτο παθεῖν " ἢ διὰ τὴν θεῖχν 
λειτουργίαν ἱερέως τινὸς ὄντος, ἢ xal διὰ τὴν χοινω- 
vías, χαὶ τοῖς λογισιλοῖς συνδυάζων τούτοις τῆς ὃε:- 
λίας ἐν τῆ, χλίνξ;. τοῦ μέπως παθεῖν, χοιμη)θεὶς τοῦτο 
πέπονθεν * ὃ xai αὐτὸ φθόνου δχιμόνων ὑπάοχει Καὶ 
ἄλλως δέ * ἑωρακώς τίς εὔοπτον πρόσωπον ἐν τῇ 
ἡμένᾳ, εἴτχ ἀνιστορῶν τοῦτο χατὰ διάνοιαν, 50ν)- 
πνώτζε! τοῖς πορνικοῖς λογισμοῖς * διὰ “,χυνότητα pi, 
ἀπωτάμευνος αὐτοὺς, πίπτει χαθ᾽ ὕπνους, ἴσως xi 
ἐνοηγορὺς χείμευος ἐν τῇ χοίτῃ. Καὶ ἄλλως δέ “ εἰσί 
τινες ῥάθυμοι χατ᾽ ipi, καθεζόμενοι, xz) περὶ ba- 


iter ; deinde lectum petentes, easque in mentem Ὡπαθῦν ὁμιλοῦντες ποχγιαέτων, ἢ καὶ ἐμπαθῶς, f$ 


'vocantes, el cum ipsis obdormientes, illud per 
mnum experiuntur. Pariter ex ipso sermone al- 
rius damnum aliquis patitur. Quapropter oportet 
nni cura sibi invigilare, et hec Prophetie veiba 
editiri : Providebam Dominum in conspectu 
eo semper, quoniam a dextris est mihi, ne com- 
ovear, » et aures ab istiusmodi sermonibus 
munire. Sepius eliam aliqui ab oratione ces- 
intes in motus carnales impulsi sunt, sicut in 
ipite de oratione ostendimus. 


120. Fri ter, statim ac mundo valedixisti, stude 
alchras virtutes in teipso inserere, ut et commu- 


itati fias utilis, etse magnificel supra inferiores Dxovvip ἕνῃ γρήτιμος, xxl. oi 


ominus. Ne unquam eaffectes familiaritatem cum 
1periore, ut al bi diximus, nec velis ab illo hono- 
iri ; ne captes amicitiam superiorum, nec eorum 
»llas cirrumeas memor inde fore ut non solum 


27 Psal. cxviir, 60. 38 Matth. xir, 92. 


i91) Pont.nus addit duo sequentia capitula : 
Quodnam primum est, et majus, etquomodo haec 
rdine fieri consueverunt ?. l'rimum est oralio, 
einde illuminatio, postea illustratio. et hinc inge- 
eratur visio rerun quz in lumine sunt. Quomodo 
nim sole non lucente quispiam illustrari ? aut qui 
:ulos perfecte illuminatos non habet, quomodo 
uempiam videre potest ? |. 

« Quies monastica, est imperturbatus aeimi sta- 


χαὶ οὐ, εἴτα ἐν τῇ χοίτῃ ἐρχόμενο:, xal ταῦτα χατὰ 
νηῦν ἀνχττοίφοντες, Xil τῇ τούτων συνδοιάσει ἐνχ- 
ποχοιμώμευοι, χαθ᾽ ὕπνους ὑφίστανται, ἴσως δὲ χαὶ 
xxt αὐτῇ» τὴν διιλίχν τοῦ θχτέρου ἀνθοώπου 0i- 
τερος τὴν βλάδτν ἐδέξατο. Διὰ ποῦτο προσέχειν δεῖ 
ἑχυτοὺς πάντοτε, xxi τὸ τοῦ Προφήτου μελετᾶν" 
*& Προωρώμλην τὸν Κύριον ἐνώπιόν poo διαπαντὸς 
ὅτι Ex svo μού ἔστιν, "vx. u3, σχλευθὴν * » καὶ τὰς 
ἀκοὰς ἀποφράττειν τοῖς τοιούτοις λόγοις, Πολλάκις 
xxi τῆς εὐγῆς τινες ἀπχσγολήσχντες, εἰς κινήσεις 
σαρχιχὰς συνωθέσθησαν, κατὸ xal ἐν τῷ τῆς εὐχῆς 
κεφαλαὶ ἐδηλώσαμεν. 

9X . ᾿Αδελτξ, ἐν τῇ ἀρχῇ 
σὴν χαλὰς αοετὰς ἐν σεχυτῷ 


τῆς ἀποταγῆς σπούδι- 
φυτεῦσαι, ὅπως καὶ τῷ 
μεγαλύνει ἐπ᾿ ἐσχάτων 
ὁ Κύριος, Μὴ κτήσῃ παῤῥησίαν μετά ἡγουμένου 
ποτὲ, καθὰ χαὶ ἄλλοτε εἴπομεν, μηδὲ ζήτει παρ᾽ a 
μὴ mon φιλίχν μετὰ τῶν ποοεγόντων ' 
Uno: τὰς αὐτῶν χέλλχς χύκλευε ' γινώσχων ὡς ἐν 


τοῦ zt, " 


tus, liberz, et exsultantis anima rerenitas. basis 
uzedam cordis, nullis agitata turbis, nullis inun- 
data fluctibus, contemplatio luminis, mystica Dei 
cognilio, sermo sapientie, abyssus consiliorum 
Dei, raptus mentis, pura cum Deo conversatio, 
oculus pervigil, intellectualis adoratio, unio et co- 
pulatio cum Deo, terminus, Deificatio, et in magnis 
«scelica vile laboribus sine labore requies. » 


CAPITA MORALIA. . 


670 


xp o) μόνον τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος ῥιζοῦν ἄρ-- A superbis vitium in te radicari incipiat, sed etiam 


χι ἐν goi, ἀλλὰ xai μισητὸς παρὰ τοῦ προεστῶτος 
'σῃ " τὸ δὲ πῶς ὁ νοῶν νοείτω * χαθέζου δὲ ἐν τῷ 
Lp σου, otov δ᾽ ἂν ἔστιν, ἐν εἰρήνῃ * xal τῷ θέ- 
* σοι συντυχεῖν μὴ ἀποστραφῇς, ἕνεχεν εὐλχδείας, 
t γνώυῃ πατριχῇ τούτῳ συντυχὼν, οὐ βλαδήσῃ, 
d ἐκ τῶν ἐνχντίων ἐστίν “ εἰ δὲ οὐχ ὁρᾷς συμφέ - 
τοῦτο, τῷ σχοπῷ τοῦ ὀφελουμένου δεῖ ἐξχχχλου- 


ια΄, ΔΕΙ͂ δὲ διαπαντὸς τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον ἔχειν, 
d ἑχάστην ἑχυτὸν ἀναχρίνειν,. τί μὲν ἀγαθὸν, 
τῶν φχύλων πέπραχταί σοι " xal τῶν μὲν ἀγα- 
λήθην ποιεῖσθαι, μήπως τῷ τῆς κενοδοξίας πά- 
Ἐριπέσῃς ᾿ ἐπὶ Oi τοῖς ἐνχντίοις, δάχρυσι χεχρῇ - 


odiosus superiorituo ἢ88 (Πος autem prudens in- 
telliget). Verum sede quietus in tua cellula, qualis- 
cumque sit * el volentem te alloqui ne repellas 
propter pietatem, sed paterna benevolenija cum 
eos co:loquens, noxam non patieris, etiamsi tuussit 
inimicus : quod si hoc non judices utile, intra li- 
miles utilitatis oportet consistere. 


194. Oportet autem semper Deum timere, etsin- 
gulis diebus temet examinare, quid boni vel quid 
mali feceris ; ct bonorum quidem oblivisci, ne in 
superbi: vitium incidas ; super malis autem operi- 
bus lacrymas fundere cum penitentia el precibus 


μετ᾽ ἐξομολογήσεως xzl προσευχῆς συντόνου. p conlinnis. Porro sic se habeat. examen : die per- 


» δὲ f$ ἀνάχροισις οὕτω * τελεσθείσης τῆς ἡμέ- 
xai τῆς ἑσπέρχς χαταλαθούσης, ἐν ἑχυτῷ ὃιχ- 
ἐσθχι * "Apt πως, t" βοηθείᾳ το; θεοῦ, τὴν 
xv πχρῆλθον ; Μή τινὰ χατέχρινα, jj ἐλοιδόρησα, 
4xv02)u2, ἢ εἴς τινος ὄψιν ἐμπαθῶς προσέ- 
a, ἢ τοῦ ἐπιστατοῦντος ἐν τῇ διαχονίᾳ πχρή- 
t, καὶ αὐτῆς ἠμέλησχ, ἢ ὠργίσθην τινὶ, ἢ ἐν τῇ 
εἰ ἑστῶτός μου, τὸν νοῦν εἰς ἀνωφελῇ ἀπησχό- 
"1 ῥᾳθυμίᾳ βαρυνθεὶς, τῆς Ἐχχλησίας xal τοῦ 
og ἀπέστην ; τὰν δὲ ἐν τούτοις πᾶσι σεχυτὸν 
vvov εὕρῃς (ὅπερ ἀδύνχτον, οὐδεὶς γὰρ καθα- 
ἐπὸ ῥύπου οὐδ᾽ ἄν μίᾳ ἡμέρᾳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ * 
ὑδεὶς καυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν), τότε 
τὸν θέον μετὰ πολλῶν δαχρύων βόησον * Κύριε, 


acta et vespere succedente, hanc tecum redde ra- 
lionem : « Án aliquem judica i, aut objurgavi, aut 
scandalizavi, aut alicujus vultum proterve aspexi, 
aut praffecto ministerii non obtemperavi, ipsuim:que 
ministerium neglexi? num alicui iratus sum, aut 
ad sacram synaxim stans mentem ad futilia con- . 
verto, aul torpore gravatus ab ecclesia et officio 
canonico abfui ? » Cum autem in his omnibus 
teipsum irreprehensibilem inveneris (quod impos- 
sibile est, nemo enim est sine macula, ne uno qui- 
dem die vite su:e, nec ullus gloriabitur quod ha- 
beat cor incontaminatum) ; tunc ad Deum multis 
cum lacrymis clama : « Domine, condona mihi 
quidquid opere, verbo, cogitatione et ignorantia 


Soncóv μοι͵, ὅσχ ἐν ἔργῳ τε xai λόγῳ xai γνώ- ( deliqui ; in multis enim offendimus nescii. » 


αὶ ἀγνοίᾳ ἥμαρτον * πολλὰ γὰρ πτχίομεν, καὶ οὐ 
κομεν, 
3'. Δεῖ δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἐξχγορεύειν πάντα λο- 
ν, πρὸς τὸν πνευμχτιχὸν Πατέρα, xal τὸ παρ᾽ 
σοι λεγόμενον, ὡς ix θείου στόματος δέχεσθαι 
σῃ πληροφορίᾳ, xxi μὴ πρὸς ἕτερόν τινὰ ταῦτα 
Qetv, ὡς ὅτι Τὸ xal τὸ ἐρωτήσαντός μου τὸ" 
'X, τόδε μοι ἀπεφθέγξατο, xat εἰ dox καλῶς 
iVato ἢ οὔ, καὶ τὶ ἄρα ὀφείλω πρᾶξαι πρὸς θερα- 
: ταῦτα γὰρ τὰ ρήματα ἀπιστίας μεστὰ πρὸς τὸν 
ἃ xal ψυχοδλαδῃ, ὡς «ἐπὶ τὸ πλεῖστον δὲ συμδαί- 
ἴωθε τοῖς ἀρχαρίοις. 
", Aet δὲ πάντας τοῦς ἐν xotvootp ὡς ἁγίους 
|, καὶ μόνον ἑχυτὸν ἀμαρτωλὸν xal ἔσχατον 
μενον " ὅτι πάντων σωζομένων, αὐτὸς μόνος 
)ήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ * xal ἐν τῇ συνάξει 
ἅμενος ταῦτα ἐννοῶν, μὴ παύσῃ ἐν χατανύξει 
v θερμῶς * μὴ ποιούμενος λόγον τῶν εἰς τοῦτο 
ἐλιζομένων, ἢ xal σχωπτόντων. Εἰ δὲ ὁρᾷς 
) ἐκ τούτου εἷς χενοδοξίαν ὀλισθχίνοντα, 
μενος τῆς ᾿Ἐχχλησίας, ἐν χρυπτῷ τοῦτο ποίει, 
ταχέως πρὸς τὸν ἴδιον τόπον ἀποκαθιστάμενος * 
γὰρ πρὸς τοὺς ἀρχαρίους μάλχ ἐστὶ χαλόν" 
ν ἐν τῷ ἑξαψάλμψ, xal τῇ στιχολογίᾳ, καὶ 
χγνώσει, καὶ τῷ θεία λειτουργίᾳ Ποέσεχε δὲ 
| Ἀχταχρῖναί τινα, ἀλλὰ τοῦτο θοῦ ἐν νῷ, ὅτι 
βλέπουσί νε οὕτως ὀλοφυρόμενον, ἐννοουντες 
κάρτητον glval με, ὑπερεύχ ονται τῆς ἐμῆς σω- 
* καὶ πάντως τοῦτο ἀεὶ ἐννοούμενος, xal ἀδια- 


132. Oportet etiam singulis diebus reddere ra- 
lionem Patri spirituali, οἱ quidquid tibi dixerit, 
lanquam ex ore divino excipere cuim omni fiducia, 
nec ulli alteri ea revelare, dicendo, verhi gratia : 
« Hoc et illud a Patre percontanti, hoc mihi res- 
poudit ; « vel utrum bene sententiam exposuerit, 
an non ; vel : « Quid ergo debeo facere ad illi 88 - 
lislaciendum ὃ » Ha enim verba sunt plena diffi. 
denti: erga Patrem, el anima nociva, ut plerum- 
que accidere solet novitiis. 

123. Oportet omnes in coenobio viventes ut san- 
clos habere, seipsum autem solum peccalorem om- 
niumque infimum existimare ; caeterisque salvatis, 
solum se in die judicii csse puniendum. Atque, 
cu: in sacra synaxi aslas, hiec cogitans, ne desi- 
nas cum coinpunctione calidis flere lacrymis, ni- 
hil curans de iisqui de hoc scandalizantur vel ri- 
dent. Si autem vide:is teipsum inde insuperbiam 
cadentem, egressus ex ecclesia, in occulto iilud 
fac, et brevi in proprium locum rursus te recipe : 
hoc enim pro noviliis optimum est, masime in 
psalmorum hymnorumque cantu, in lectione et in 
divina Liturgia. Cave autem ne quemquam judices, 
sed hoc in mente pone: « Quolquot vident me 
sic gementem, putantes me magaum esse peccalo- 
rem, orant pro mea salute. » Et ita omnino semper 
cogitans et indesinenter agens, multum proficies, 
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eique gratiom tibi conciliabis, ac divinz felici- A λείπτως ἐχτελῶν, μεγάλῶς ὠφεληθήσῃ, xxi τὴν τοῦ 


tis particeps fies. 


121. Ne ullius adeas cellulam, przet«rguam su- 
rioris, el hanc etiam raro. Quod si ad petendum 
iquod consilium hunc interrogare velis, in eccle- 
ἃ istud facito. A synaxi statim incellulam recede, 
; postea in ministerium. Post ceena:n vero, a con- 
iectu superioris, poenitentiam exprimens et preces 
'stulans, inclinato capite cum siientioin cellulam 
vertere: melius esl enim unum Trisagzion cum 
tentione ad dormiendum, quam vigilia quatuor 
Prarum in colloquiis futi'ibus ; attamen, ubi 
mpunctio et luctus spiritualis, ibi et illuminatio 
vina : hujus autem praesentia pellitur acedia et B 
nguor. 
425. Privatam amiciliani ne contrahas cum ulla 
'Tsona, presertim cum novilio, e!jamsi arbiiraris 
lam ipsum agere optimam, non vero suspectain. 
.enim ex spirituali te stimulabit ad libidinosam, 
plerumque accidit, et incurris in anxielales va- 
is: hoc enim prasertiin. accidere solet virtutis 
hletis. Verumtamen humilitas assiduaque oratio 
)6 docebit ; non enim lic locus est minu!atim de 
5 disserendi : qui intelligens est, intelliget. 
196. Oportet tenere teipsum ab omni fratre cc- 
)bii extraneum, magis autem ab iis quos in sz- 
ilo cognoscis ; omnes ex :equo diligere, piosque 
; luctantes ut sanctos habere ; pro iis vero qui 
eo judicio sunt negligentes, assidue precari. Atta- 
en, uL supJa diximus, omnes nt sauctos habens, 
ude per gemitus a cupiditatibus purgari, utgratia 
umina!us omnes zqu liter :estimes, et felicita- 
m mundorum corde consequaris. 


127. Arbitrare, frater, dici perfectam a mundo 
parationem, totalem eropria voluntatis mortifl- 
itionem, deinde animum omni parentum, propin- 
lorum, et amicorum effectui renuntiantein. 
128. Pari modo omnibus bonis przesentibus te 
inlia, dividens pauperibus. juxta eum qui dixil: 
Vende quae habes, οἱ da pauperibus 29 ; » et 
Jlivi-cere omnium eorum quos amore ainplecte- 
iris, sive corporali, sive spirituali. 

199. Omnia cordis occulta quz ab infaniia usque 
| hauc horam fecisti, revela Patri spirituali, vel 
iperiori, tanquam ipsi Deo qui scrutatur corda el 
nes 90, sciens Joannem baptizavisse baplisino 
euitentizee* el omnes ad illuni confluxisse confi- 
nl: s peccata sua; ex l'oc enim magnum gaudium 
enti et levamen conscientie provenit, juxla pro- 
jeticum illud verbum : Dic tu primum peccata 
a, Jl justificeris 91, » 


130. Mente persuasum habe, post ingressuin in 
enobium, mortuos essc omnes 1uos parentes el 


?9 Matth. xix, 21. 
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Θεοῦ ἄρ" ἐπισπάστ, καὶ τοῦ θείου μαχαρισμοῦ μέτο- 
“ος τενήσῃ,. 

ox2 . Mi, παρχδάλῃς δὲ κελλίῳ τινὸς, ἐχτὸς τοῦ Το» 
μένου, καὶ τούτου σπανίως, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ περὶ λογι- 
τινος αὐτὸν ἐρωτῆσαι βούλει, ἐν τ, bon 
ποίει, ᾿Απὸ δὲ τῆς συνάξεως εὐθὺς ἐν τῷ 
χελλν ὑπογώρει * εἴθ᾽ οὕτως ἐν τῇ διχχονίψ. Μετὰ 
ὃ: ἔξωθεν τοῦ τιγουμένο) βαλὼν 

αἰτὼν εὐχὴν, πάλιν χεκυφῶς με- 

τὸ χελλίον ἀπότρεχε " χρεῖτνον Y1o ἔν 
προσο ῆς εἰς τὸ χαθευόηται, ἢ ἀγρυ- 
πνιὰ τεσσάρων ὡρῶν ἐν ὁμιλίχις ἀνωφελέσιν * ὅμως 
et , Ῥ 4 4 . -— D ἔχετ 
ὅπο) χατάνυξις χαὶ πένθος πνευμχτιχὸν, ! xal 
ἔλλχλψις Osa " τχύτης δὲ τῇ ἐπιφοιτήσει ἀπελήλαται 
GX*,0:31 *21 νόσος, 

2xt. ᾿Αὐάπην OL loud» μετὰ οἱουδήποτε πρ 

U " e « Y ὃν (V - ν à με- . ἐδ" r1 
ποὺ αὐ, χτήστι,, μάλιστα μετὰ ἀργαρίου * εἰ xai δόξει 
σο! Soy ἀσιπτον ἔχειν, μήτοι γε ὕποπτον, Καὶ γὰρ 
. - * - ς 
ἐκ πνευμχτιχῆς μετεχχευτρίζετχί σε εἰς ἐμπ,θὴ ὡς 
πὰ πολλὰ, χαὶ ἐμπίπτεις εἰς θλίψεις ἀνωφελεῖς " τοῦτο 
εἴωθε τοῖς ἀγωνιζομένοις συμόχίνειν " 
ὅμως 7, ταπείνωσις χαὶ d, συνεχὴς εὐχὴ τοῦτο διδάξει, 
οὐ Ὑὰρ ἄγε! χαιοὺς ἐν λεπτῷ opi τούτων λέγειν * ὁ ὃ; 


2:15) 


-093-76 
* . Ly 
πὰ αποῦειπνα, 


L] 
xai 
τὰ σιωπῆς εἰς 


ἀξτανοιᾶν, 


τρισάγιον μετὰ 


Y3? u24.13-1 


νοῶν νοξῖτ 
— ^^ 
eA. . Ast GE 
- e 
τῷ *01v00't) 


EJ EtY σεχυτὸν ἀπὸ 
πλεῖον δὲ 
ἐξίσου 


παντὸς ἀδελοοῦ “οὐ 
«αἱ τῶν χατὰ xó- 
ἀγάπϑν " καὶ τοὺς 


ἐν 
Suo) Ὑνωττῶν " πάντας Oi 
εὐλχύεϊς χαὶ ἀγωνιζομένους ὡς ἁγίους ὁρᾷν ^ ὑπὲρ 
ἐμὲ ῥχθύμων ἐκτενῶς προσεύχεσθεις 
ὕμλως, ὡς ἀνωτέρω δεδηλώναμεν, πάντας ἁγίους iv. 


-eun* 
ξένον, 


τῶν χατ᾽ 


νοῶν, σπεῦδε Oui πένθους τῶν πχθῶν χαθχρθῆνξι, 
ὅπως ἐλλχμφθεὶς ἐπὸ τῆς χάσιτος, πάντας ἐξίσου 


Χατ νος B^ χαὶ “οὐ 
4 [Eu 
ἐπιτεύξζῃ, 
, ^^ 
Qe. Ταύτην 0i 
σιν 


μαχαρισμοῦ τῶν καθαρῶν τῇ x2084 


ἡγοῦ, ἀδελφὲ, λέγεσθαι ἀνχχώρη- 
τὴν παντελῆ τοῦ ἰδίου θελήματος 
τὴν τῶν γονέων, οἰχείων τε χαὶ 
gu 2035 ταθειχν «ai ἀπάρνησιν. 

ΠΝ . E10, οὕτως xal τὸ τῶν προσόντων πάντων 
Ὡμνωθῆνχι, διχμείμαντα τοῖς πένησι, χατὰ τὸν εἰ- 
« IoA5260» 39). τὰ ὁπάρχοντα xai δὸς πτω- 
χοῖς, » λήθην πε ποιῆσαι πάντῶν ὧν σχετικῶς ἠγέπες 


τελείχν χόσιου, 


- 
.Φ ewe) 
PIN 


ἀπονέχοωτιν 


, . 
^0 7X 


προτώπων εἴτε σωμχτιχῶς, εἴτε πνευματιχῶς. 
p^. ᾿Εξαγόρευσίν τε τῶν τῆς καρδίας χρυπτῶν 


ἀπαντων 
ὥρας παρὰ σοῦ 
Πατέρα, 
Θεὸν 
4 , 
Io xvn; 
ἤροντο πρὸς αὐτὸν ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν * καὶ q22 ἐκ τούτου μεγάλη γαρὰ τῇ ψυχῇ, 

bl . - , M * 
XxÀ κουφισμὺς τῷ συνειδότι προτγίνετζι, κατὰ τὸν 

* ^ o4, [d * “- b] . , 
pon τικῶν λον," € λεγε σὺ πρωτὸν τὰς ἀμαρτίιᾶς 
σου, :v1 sexa ie. » 
Li . 

pi. Θέσθχι δὲ τῷ λογισμῷ τοιαύτην πληροφορίαν, 

μετὰ τὴν εἰς τὸ χοινόδιον εἴσοδον, τεθνάται πάντας 


τῶν ἀπὸ βρέφους xal μέ Xp αὐτῖ,ς τῆς 
pror “θέντων, πρὸς τὸν πνευματιχὸν 
τὸν ἡγούμενον, ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν 
ας xal νεφρούς " εἰδὼς ὡς 


» . 

^" 
T, T 254 
Δ 
X. 


τὸν οντ καρδί 


30 Psal. vir, 10. 95 Isa. χι1ι, 20. 
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γονεῖς τε xal gane, καὶ. μόνον ἡγεῖσθαι πατέρα τε A amicos, nec nllos pro patre et matre habe, nisi 


xai μητέρα τὸν Θεὰν xal τὸν προεστῶτα * xal μή- 
ποτε χάριν σωματικῆς χρείας παρ᾽ αὐτῶν τι αἰτή- 
σασθαι * εἰ δὲ xal ἐκ προνοίας παρ᾽ αὐτῶν τι σοὶ 
ἀποσταλῇ, δέξαι, καὶ ὑπέρευξαι τῆς αὐτῶν χηδεμο- 
νίας * παράσχου δὲ τὸ σταλὲν εἰς τὸ ξενοδοχεῖον, ἢ 
εἰς τὸ νοσοχομεῖον * χαὶ τοῦτο ποίησον ἐν ταπεινώ- 
σει * οὐ γὰρ τῶν τελείων ἐστὶ, ἀλλὰ τῶν ἐλαχί- 
στων. 

ρλα΄, Ποιεῖν δὲ πᾶν πρᾶγμα, Umso ἐστὶ καλὸν, 
μετὰ ταπεινώσεως, ἐννοούμενον τὸν εἰπόντα * « Οταν 
πάντα ποιήσητε, λέγετε ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν ὃ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. » 

ολβ΄. Φυλάττειν δὲ καὶ τοῦ μήποτε χοινωνίαν δέ- 
ξασθαι, ἔχοντός σου χατά τινος, μέχρι xal προσδολῆς 


Deum et superiorem ; nec unquam corporalis com- 
modi gratia quidquam ab illis postula ; si quid vero 
pri benevolentia tibi miser;nt, accipe, ac pro eo- 
rum prosperi'ate pr:ecare, missum autem donum 
ad hospitum aut :egrotorum curam accepta, idque 
fac euin huniilitate; hoc enim non est perfectorum, 
sed minimorum. 


191. Fac omne opusbonum cum humilitate, me- 
mor illius qui dixit. « Cum feceritis omnia di- 
cite : Servi inutiles sumus 32, » 


132. Cave ne unquam communionem suscipias, 
habens aliquid adversus proximum, eliam meram 


λογισμοῦ ᾿ ἕως ὅτου διὰ μετανοίας τὴν καταλλαγὴν D cogitationis offensam, donec per poenitentiam re- 


ἐργάσῃ. Πλὴν καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς εὐχῆς μαθήσῃ. 

θλγ. Ἔτοιμον δὲ εἶναι καθ᾽ ἐκάστην ἡμέραν πρὸς 
ὑποδοχὴν πάσης θλίψεως “ ἐννοούμενον ἀπαλλαγὴν 

ὅτας τῶν πολλῶν ὀφλημάτων εἶναι, xal εὐχαρι- 
στρῖν τῷ ἁγίῳ Θεῷ * ἐκ γὰρ τούτων χτᾶτχί τις παῤ- 
ῥησίαν ἀχαταίσχωντον, χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον, 
H γὰρ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται " ἡ δὲ ὑπο- 
μονὴ, δοχιμήν ^ ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπ'ὸχ ^ ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει, Καὶ γὰρ α ἃ ὑφθαλμὺὸς οὐκ εἴδε, xal 
οὕς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέόη, » 
ταῦτά ἔστι χατὰ τὴν ἀψευδῆ ἀπαγγελίαν τοῖς διὰ 
θλίψεων τὴν ὑπομονὴν, συνεργούσης τῆς χάριτος, ἐπι- 
δειχνυμένοις " ἄνευ γὰρ χάριτος οὐ δύναταί τι χατορθω- 


θῆναι. 


ρλδ΄, Μὴ κεχτῆσθαι δέ τι τῶν ὑλικῶν ἐν τῷ κελ-Ὸ 


λίῳ, μέχρι καὶ ῥχφίδος * ἐχτὸς ψιάθου, χωδίου, xal 
ίου, καὶ ὧν περιδέδλησαι * εἰ δυνχτὸν μὴ δὲ ὑπο- 
πόδιον * ἔστι γὰρ καὶ περὶ τούτων τις λόγος * ὅμως ὁ 
νοῶν νοείτω. 
ρλη. Μὴ δ᾽ αὖ πάλιν ἀπαιτεῖν σε τὸν ἡγούμενον τι 
τῶν χρειωδῶν, ἐντὸς τῶν κετυπωμένων, xal ταῦτα 
ὅτε αὐτὸς καλέσας παρέξῃ " μηδὲ ὅλως τῷ ὑπούάλ- 
λοντι πειθύμενος λογισμῷ, ἀντιχχτχλλάξαι τι τῶν 
παρεχομένων, ἀλλ᾽ οἵα δ᾽ ἂν εἰσὶν, ὡς ix Θεοῦ μετ᾽ 
εὐχαριστίας λχαμόάνειν, καὶ μετ᾽ αὐτῶν διοιχεῖσθαι * 
Wn ἔξετναι ὃὲ ἐξχγοράζειν ἕτερον, ῥυπουμένου δὲ τοῦ 
ἱματίου, δὲς τοῦ χρόνου δεῖ τοῦτο πλύνειν * αἰτοῦντα 
σχήματι πτωχοῦ xxl ξένου, λετὰ πάσης ταπεινώσεως, 


δὼ 


conciliationem operatus fueris. 

133. Paratus esto quotidie ad suscipiendas om- 
nes tribulationes, ratus illlas a multis liberare pec- 
calis, et rraliasage Deo : illae enim pariunt liber- 
tatem inconfusib:lem, juxta magnum Apostolum : 
« Tribulatio patientiam operatur, palientia autem 
probationem, probatio vero spem, spesautem non 
confundit 55. » Etenim « Quas oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt δέ, » 
illa manent, juxta certissimam promissionem, eos 
qui per tribulalionum patientiam, adjuvante gratia 
(sine gratia enim nihil boni fieri polest), probati 
fuerunt. 


134. Nihil materiale possideas in tua cellula, ne 
acum quidem (excepts storea, stragulo, pallio et 
vestimentis), necetiam, si possibilesit, scabellum: 
nam et horum aliquod est prelium : attamen qui 
intelligeus est intellizat. 

1 95. Nihil utiliuma superiore repetas, nisi qua 
sunt notala, idque cum ipse tibi accersito ea obtu- 
lerit ; nec ullatenus, suggestionibus mentis obtem- 
perans, commutes aliquam rerum tibi oblatarum, 
sed quacunque sint, cum gratiarum aclione tan- 
quam ab ipso Deo eas accipe, eisque acquiesce. 
Non licet aliquidaliud emere ; sed sordidam vestem 
bis in anno lava, petens veluti mendicus el hospes 
cum omni humilitate alterius fratris vestimentum, 


ἑτέρου ἀδελφοῦ περιδύλαιον, μέχρις ὅτου τὸ ἴδιον D donec tuum lotum 5016 siccetur ; et illud posteacum 


πλυθὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου ξηρχνθῃ. ETO' οὕτως πάλιν 
μετ᾽ εὐχαριστίας ἀποδιδόνχι '" ὡσαύτως xal παλλίον, 
καὶ εἴ τι ἕτερον, 

pAS . Κοπιᾷν ὃὲ κατὰ δύναμιν ἐν τῇ διακονίᾳ, ἐν 
6i τῷ χελλίῳ καρτερεῖν ἐν τῇ εὐχῇ, μετὰ κατανύ- 
ξεως, xal προσοχῆς, χαὶ συνεχῶν δαχρύων, xal 
μὴ τιθέναι ἐν τῇ διανοίᾳ, ὅτι σήμερον ὑπερεκπερισ- 
σοῦ ἐχχεχοπιαχὼς, ὑφέλω τι τῆς εὐχῆς ἕνεχα τοῦ 
σωμκχτιχοὺ χόπου, Λέγω σοι γὰρ, ὅτι ὅσον ἐάν τις 
ἑχυτὸν βιάσηται ἐν τῇ διχχονίᾳ, στερηθεὶς τῆς εὐχῆς, 
μέγα τι ἀπολωλεχέναι οἰέσθω " xal γὰρ οὕτως ἔχει. 

ρλζ΄. Πρὸ πάντων δὲ, ἀπαντᾷν εἰς τὰς ἐχκλησια- 


gratiarum actione redde. Item de pallio et de c:e- 
teris. 


130. Labora pro viribus tuis in ministerio, in 
cella autem persevera in oralione, cum compun- 
clione et allenlione, et lacrymis conlipnuis, necita 
ratiocinare : « Hodie nimis fatigatus aliquid ora- 
tioni subtraham propter corporis lassitudinem. » 
Dico enim tibi quantamcunque sibi vim aliquis 
in laborando intulerit, oratione privatus arbitretur 
se passum esse delrimentum, id quod verum est. 

131. Ante omnes ad ecclesie synaxes accede, et 


32 Luc, xvri, 10. 8 Rom. v, ὅ. 9* Isa, rxiv, 4; E Cor. 11, 9. 
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ltimus recede, excepta magna necessitate, sed Α στιχὰς συνάξεις, χωὶ ὕστατον ὑποχωρεῖν, ἐκτὸς ἀνάγ- 
resertim in Officio matutino, el in sacra Li- χης μεγάλης * μᾶλλον δὲ ἐν τῷ ὄρθρῳ, καὶ τῇ λειτουρ- 


urgia. 

138. Omnem obedientiam praebe tuosuperiori, a 
uo tonsuram suscepisti, et indistincte quecunque 
recipit, adimple usque ad mortein, ctiamsi impos- 
ibilia tibi videantur : in hoc euim imitaris illum 
ui factus est obediens usque ad morlem, mortem 
utem crucis 55. Neque soli superiori, sed etiam 
mnibus (ratribus, et ministeriorum praefecto, in 
mnibus obedire oportet. Quod si vires tuas exce- 
at quod tibi preceptum est, Jolorem tuum expri- 
iens, posce condemnalionem. Quam si denega- 
erit, dicens : « Regnum colorum vim patitur, et 
iolenti rapiunt illud 36, » vim tibi infer. 

139. Qui cum corde contrito procumbit ad 
edes omnium fratrum, obscurus et inglorius vi- 
etur, sed minime est, Sic enim ad vitam reversus, 
; (audeo dicere) perspicax factus, m:ilta prophe- 
4, adjuvante gratia. Hujusmodi vir de aliorum 
eccalis gemil, el immotus ab omni materialium 
Teclu permanet, quia spiritualis οἱ divinus amor 
lum in his offendere non sinit. Non miruin vero 
lum prophetare, cum id szpeab ipsis daemonibus 
rovenire contingat : attamen qui intelligens est 
itelligat. Si quis tamen revelationes accipere co- 
erit, iis forsan privabitur, ulpole perscrutandis 
iorum cogitationibus vacans. Si autem prz» magna 
umilitate ab hac curiositate, scilicet a dicendo et 
idiendo destiterit, pristino restituitur statui. Sed 
ojusmodi rerum solus Deus notitiam habet : ego, 
etu cohibitus, de talibus non audeo loqui. 


140. Habeto animam inDeum semper intenlam, 
somno et in vigilia, in prandio et in sermone, 


ζυ 


ρλη΄. Ὑποταγὴν δὲ πᾶσαν κεχτῆσθαι εἷς τὸν χατὰ 
σὲ ἡγούμενον, be οὗ καὶ ἀπεχάρης * καὶ ἀδιαχρίτως 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ προσταττόμενα ἐχπληροῦν μέχρι θανά- 
του, εἰ xxl ἀδύνατά σοι δοχεῖ. Ἐν τούτῳ γὰρ μιμῇ 
τὸν ὑπχχούσανσα μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, 
Οὐ μόνον δὲ τὸν ἡγούμενον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν 
ἀδελφότητα, καὶ τὸν τὰς διαχονίας ἐγκεχειρισμένον, o) 
χρὴ παρακοῦσαι Ev τινι * ἀλλ᾽ εἰ xal ὑπὲρ δύναμιν $ τὸ 
ἐπιταττόμενον, βαλὼν μετάνοιαν, αἴτησαι συγχώρησιν, 
Εἰ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύει, « Tov ϑβιχστῶν ἔστιν ἡ 
βασιλείχ τῶν οὖρανων, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν, » 
λογιζόμενον, ἑαυτὸν βιάζεσθαι, 

QÀ8'. Τὸ μετὰ συντετριμμένης καρδίας προσχυλιν- 
δεῖσθχι τοῖς πασὶ πάσης τῇς ἀδελφότητος, ὡς ἀφχ- 
νὴς καὶ ἄγνωστος, xal ὅλως μὴ ὦν. Καὶ γὰρ zx 
ἐν βίῳ ἀναστρεφόμενος, θαῤῥῶ εἰπεῖν διορχτιχὸς 
γενόμενος, πολλὰ προλέγει, τῆς “χάριτος συνεργού- 
σης. Ὁ τούὐιοῦτος καὶ ὑπὲρ ἑτέρων ἐλαττωμάτων 
pvvet' ἀπερίσπαστος ἐξ ὑλικῶν προσπαθείας μέ- 
νων * τοῦ πνευματιχοῦ xal θείου ἔρωτος μὴ ἐῶντος 
αὐτὸν ἐν τούτοις ὀλισθῆσαι. Οὐ θχυμαστὸν δὲ τὸ προ- 
λέγειν, πολλάκις δὲ συμδαίνει xal ix δαιμόνων προσ- 
γίνεσθχι * ὅμως ὁ νοῶν νοήσει " πλὴν ἐὰν ἄρξηταί 
τις δέχεσθαι ἐξαγορεύσεις, ἴσως xal τούτων στε- 
ρεῖται, ἀπασχολούμενος ἐν τῷ τοὺς ἑτέρων λογισμοὺς 
ἀναχρίνειν. Ἐὰν δὲ πάλιν ἐκ πολλῆς ταπεινώσεως 
τούτων παύσηται, ἤγουν τοῦ λέγειν χαὶ ἀχούειν, 
πάλιν ἀποχαθίσταται εἰς τὴν προτέραν ἀποκατάστασιν. 
Τὴν δὲ τῶν τοιούτων εἴδησιν μόνος ὃ Θεὸς ἐπ- 
ἰσταται. ᾿Εγὼ γὰρ φόδιν συνεχόμανος, περὶ τοιούτων οὗ 
τολμῶ φθέγξασθαι. 

Qu. ἔχειν δὲ τὸν νοῦν πάντοτε πρὸς τὸν Θεὸν, ἔν 
τε ὕπν: καὶ ἐγρηγόρσει, ἑστιάσει xal ὁμιλίᾳ, ἔργο- 


manuum labore et in omnialia operatione, juxta χείρω τε καὶ πάσῃ ἄλλῃ πράξει, κατὰ τὸ προφητιχὸν 
'ophetze oraculum : « Providebam Dominuin in λόγιον “ « Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μοὺ διΖ- 
inspectu meo semper. » /Estima teipsum ut maxi- παντός. » Ἡγοῦ δὲ ἑαυτὸν ἀμλαρτωλότερον παντὸς 
um peccalorem inter cunclos homines. Perseve- ἀνθρώπου. Χρονιζούσης γὰρ ταύτης τῆς μνήμης, 
nte enim hac recordatione, affulgere solet ment πέφυχεν ἐγγίνεσθαι τῇ διανοίᾳ ἔλλαμψις, δίκην ἀχ- 
ustratio, radii instar; et quautum hanc quais τῖνος * xxi ὅσον ταύτην ἐπιζι, τεύς, πολλῇ vposoy f, καὶ 
im magna diligentia, constanti animo, laborete- ἀπερισπάστ'» διανοίᾳ, κόφῳ τε πολλῷ, καὶ δάκρυσι, 
iei et lacrymis, tanto. splendidior affulget ; afful- τηλχυγέστερον φαίνεται ^ φαινομένη δὲ, ἀγαπᾶται " 
ins vero amatur, amata purificat, purificans Deo ἀγχπωμένη δὲ, χαθαίρει * χαθχίρουσα δὲ, θεοειδῇ 
milem reddit, illuminando ac docendo bonum a D ἀπεργάγεται, φωτίζουσχ καὶ διδάσχουσχ διαχρίνειν 
alo discernere. Preterea, frater, oportet multo τὸ χαλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος. Πλὴν, ἀδελφὲ, πολλοῦ 
bore Deo cooperari, ut illa perfecte inhabitet in et χόπου, σὺν Θεῷ, τοῦ τελείως ταύτην εἰσοικισθῆ- 
a anima, et te illuminet sicut lunatenebras no- ναι τῇ σῇ ψυχῇ " καὶ ταύτῃ xxtxoqászt, ὥσπερ ἡ 
is. Oportet etiam cavere ab offensis cogitationum, σελήνη τὸν τῆς νυχτὸς ζόφον, Προσέχειν δὲ δεῖ xal 
ne glorie ac presumptionis, et ne condemnes τὰς προσδολὰς τῶν λογισμῶν, χενοδοξίας τε καὶ 
iquem quem vides aliquid incongrue facientem. οἰήσεως, xal τοῦ μὴ καταχρίνειν τινὰ ὁρῶντα ἀπρε- 
emones enim videntes animam a passionibus aC πές τι πράττοντα. Oi γὰρ δαίμονες βλέποντες τὴν 
ntationibus, propter iuhabitantein grat am sta- ψυχὴν ἀπὸ τῶν παθῶν xal τῶν πειρασμῶν διὰ τῆς 
mque tranquillum, liberatam, eitalia objiciunt. ἐνοιχήσεως τῆς χάριτος, καὶ τῆς εἰρηνικῆς κιταστά- 
Óamen auxilium a Deo veniet. Sit tibi luctus σεω: ἐλευθερωθεῖσαν, προδάλλουσι τὰ ποιχῦτα. 
ntinuus, et'salielas lacrymarum nunquam sit. Ὅμως ἡ βοήθειχ ix Θεοῦ. Γενέσθω δέ σοι καὶ τὸ 
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πένθος διηνεκὲς, καὶ xópoc τῶν δαχρύων μὴ T, À Cave autem ne aliquod patiaris detrimentum ex 


Πρόσεχε δὲ μὴ ἐχπαθεῖν τι ix πολλῆς χαρᾶς καὶ 
κατανύξεως, μηδὲ ἐξ ἰδίου χόπου καὶ οὐχ ix τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος ταῦτα λογίσασθαι, καὶ ἀφαιρεθῶσιν 
tx σοῦ. xal πολλὰ ζηττσεις ἐν τῇ εὐχῇ καὶ οὐχ εὗ- 
pst * xal γνώσῃ οἷον δῶρον ἀπώλεσας ἀλλὰ 
μηδέποτε, Κύριε, στερηθείημεν τῆς σῆς χάριτος. 
Πλὴν, ἀδελφὲ, ἐὰν xxl συμβῇ τοῦτο, ἐπίῤῥιψον ἐπὶ 
Θεὸν τὴν ἀσθένειάν σου, χαὶ ἀναστὰς, ἐχτείνας τὰς 
χεῖρας, εἶξαι λέγων οὕτω" Κύριε, ἐλέησόν με 
τὸν ἁμαρτωλὸν, χαὶ ἀσθενῆ. xal ταλαίπωρον, καὶ 
κατάπεμψον ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν χάριν σου, μὴ ἐῶν πειρα- 
σθηνχί μὲ ὑπὲρ ὃ δύναμαι. 10e, Κύριε, αἱ πολλαὶ 
ἁυχρτίαι μου εἰς οἵαν ἀθυμίχν xal λογισμούς με 
ἤγαγον. Ἐγὼ, Κύριε, εἰ καὶ θελέσω, ix Ó$m- 
μόνων xal οἰήσεως τὴν στέρησιν τῆς σῆς παρα- 
χλήσεως λογίσασθαι οὐ δύναμαι * οἵδχα γὰρ πρὸς 
τούτους αὐτοὺς ἀντιπαρχτάσσεσθαι τοὺς τὸ σὸν 
θέλημα θερμῶς ἐχτελοῦντας, ᾿Εγὼ δὲ τὸ αὐτῶν θέ- 
λημα καθ᾽ ἑχάστην ἐχπλη:ῶν, πῶς ὑπ᾽ αὐτῶν πει- 
ρασθάσομαι ; πειράζομαι δὲ πάντως ὑπὸ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν, Καὶ νῦν, Κύριέ μου, Κύριε, εἰ θέλημα 
σὸν xal ἐμοὶ συμφέρον, εἰσελθέτω πάλι) d χάρις 
σοὺ εἰς τὸν δοῦλόν σου ὅπως βλέπων ταύτην χαίρω 
ἐν κατανύξει xal χλχυθμῷ, φωτιζόμενος ἐχ τῆς ταύ- 
τῆς ἀειφώτου ἐλλάμψεως * φυλαττόμενος ἀπὸ ῥυπα- 
ρῶν λογισμῶν, xal παντὸς πονηροῦ πράγματος, xxl 
τῶν καθ’ ἐχάστην σφχλλομένων μοι ἐν γνώσει καὶ 
᾿ἀγνοίᾳ, ἔργων τε χαὶ λόγων " λχμδάνων πληροφο- 
ρίαν τῆς εἰς σὲ παῤῥησίας, Κύριε, ix τῶν καθ᾽ 
ἡμέραν προσπιπτουσῶν θλίψεων τῷ δούλῳ σου, παρὰ 
τε δαιμόνῶν xal ἀνθρώπων, χαὶ τῆς ἐχχοπῆς τοῦ 
ἰδίου θελήματος, ἐννοούμενος καὶ τὰ μένοντα ἀγαθὰ 
τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύριε, Σὺ γὰρ εἴπας, Κύριε, ὅτι 
« Ὁ αἰτῶν λαμδάνει, xxl ὁ ζητῶν εὖ ἰσκει, καὶ 
τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται, » Πρὸς δὲ τούτοις, ἀδελφὲ, 
xai ἕτερα ὅσχ ἐπιχορηγήσει ὁ Θεὸς ἐν τῇ σῇ διανοίᾳ, 
ἐπίμεινον πχρχααλῶν, μὴ γαυνούμενος ἐξ ἀχηδίας, καὶ 
χαὶ ὁ ἀγαθὸς θεὸς o) μὴ σε εγχαταλείπει. 

pua. Κελλίον δὲ ὃ παρὰ τοῦ προεστῶτος χατ᾽ 
ἀρχὰς εἴληφας, ἐγχαρτέρησον μέχρι τέλους, Εἰ δὲ 
διὰ παλαιότητα͵ ἢ σύμπτωσιν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ λογι- 
σμοῦ ἐνοχλῇ, βελὼν μετάνοιχν τῷ προεστῶτι, μετὰ 
ταπεινώσεως ὑπόμνησον. Καὶ εἰ μὲν ἐπαχούσει 
σοῦ, χαῖρε * εἰ δ᾽ οὖν, xal οὕτως εὐχαρίστησον, ὑπο- 
μνησθεὶς τοῦ σοῦ Δεσπότου τοῦ μὴ ἔχοντος ποῦ 
τὴν χεφαλὴν χλῖναι, Εἰ Υὰρ δὶς, καὶ τρὶς, ἢ τε- 
τράκις ὑπὲρ τούτου παρηνώχλησας, τίχτεται 
παῤῥησία, εἶθ᾽ οὕτως ἀπιστίχ, χαὶ τίλος χα- 
ταφρόνησις, Εἰ οὖν θέλεις ἤρεμον xal ἡσύχιον βίον 
διάξαι, μὴ ἀπαίτει τὸ σύνολον σωματικὴν θεραπείαν 
παρὰ τοῦ χαθηγουμένου * xxl γὰρ κατ᾽ ἀρχὰς οὐ 
τοῦτο ὑπέσχου, ἀλλὰ xal ὑπὸ πάντων χαταπρονεῖ- 
σθαι, xal ἐξουθενεύσθχι χχτὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κύ- 
ploo, χαὶ φέρειν γενναίως, Εἰ οὖν θέλεις πίστιν παὶ 
ἀγάπην πρὸς αὐτὸν} σώζειν, xxi ὡς ἅγιον βλέπειν, 
τὰ τρία ταὐύτα φύλχ!ον ^. μὴ ἀπαιτεῖν τὰ πρὸς θερα- 
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multa lztitia et compunctione, neve hzc proprio 
labori, non autem gratiz divinz attribuas, et aufe- 
rantur a te, ac multa querens in oratione, nihil 
invenias et sciasquantum donum amiseris. Utinam, 
Domine, nunquaim spo iemur tua gratia! Attamen, 
frater, si hoc libi accide:it, conjice in Deum infir- 
mitatem tuam, et surgens, exteusis manibus pre- 
care sic loquens : « Domine miserere mei pecca- 
toris, et infirmi, el miserrimi, et initte in metuam 
graliam, non patiens me tentari supra id quod 
possum. Vide, Domine, in quantam animi dejectio- 
nem, in quas cogitationes rae induxerint multa 
peccata mea Ego, Domine, etiamsi voluero, ob- 
stantibus demonibus meaque presumptione, pri- 
valionem tuz consolationis zslimare non valeo : 
scis enim contra istos adversarios militandum esse 
115 qui tuam voluntatem fer*i.lesectantur. Ego vero 
illor:zm voluntatem quotidie adimplens, quomodo 
eorum tlentationibusobsi-tam? Tentor, heu! semper 
a propriis peccatis. Et nunc, Domine mi, Domine, 
sisit volunlas (ua el mea utilitas, revertatur gra- 
tia tua in famulum tuum, ut eam videns gaudeam 
in compunclione et ploratibus, illuminatus hac luce 
semper coruscante, me diligenter defendensabim- 
puris cogitationibus, et omni nequitia, quotidianis- 
que pecealis in 4υ δ sciens et nesciens, verbo ct 
opere, delabor, plenainque in teconfidentiam hau- 
riens ex tribulationibus quas servo tuo quotidie 


4 Suscitant cum daemones tum homines, et ex infir- 


mitale propric volunta:is, ratus omnia cooperari 
in bonum diligentibus te, Domine ; nam tu dixisti, 
Domine: Qui petit, accipit, et qui quzrit, inve- 
nit, el pulsanti aperietur 57. » Preterea, omnta 
quiecumque Deus suggeret animo luo, perseveran- 


ter efflagita, non remissus acedia, οἱ Deus optimus 
non tibi deerit. 


141. Cellulam quam a superiore accepis!i ab 
initio, retine usque ad finem. Quod si propter 
velustatem aut ruinam ejus fortuitam mente per- 
turberis, dolorem tuum exprimens, superiori hu- 
militer rem expone. Si te exaudiat, gaude ; si non, 
nihilominus gratias age, metior tui Domini, qui 
non habebat ubi caput reclinaret 38, Si enim bis 
terve aul quater circa illud superiori molestus 
fueris, nascetur nimia libertas, deinde diflidentia, 
ac demum despectus. Si ergo vis quietam tran- 
quillamque degere vitam, nulla unquam corporis 
commoda postules a superiore : non hoc enim ab 
initio promisisti, sed ab omnibus despici et con- 
temni, juxta preceptum Domini, te generose per- 
laturum esse. Si vis igitur fiduciam et amorem 
erga iilnm servare, eumque ut sanctum habere, 
tria hac custodi: ne pelas qua ad corporis cu- 
ram pertinent, ne nimiam habeas libertatem, nec 
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equenter illum visita, ut quidam faclitant, quasi Α πείαν, χαὶ μὴ παῤῥησιάζεσθαι, καὶ μὴν συχνάζειν 
edicinam apud eum quiren'es : hoc enim nom πρὸς αὐτὸν οἷά τινες πάσχουσι, ὡς δῆθεν θερ1- 
t monachicum, sed humanum. Non condemno πευόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, οὗ μόνιμον δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ 
item, si non celaveris illum oinnes cogilaliones ἀνθρώπινον. Οὐ χαταχρίνω δέ" xzb τὸ μὴ χρύπτειν 
)Ji succurrentes : si enim hoc obse vaveris, sine ἀπ᾿ αὐτοῦ πάντα λογισμὸν ἐπεισερχόμενόν σοι “ d 
rbine trajicies vitae mare, et l'atrem, qunliscun- γὰρ ταῦτα φυλάξεις, ἀχυμάντως διέλθτις τὴν τοῦ 
ie sit, ut sanctum habebis. Quod si Patrem tuum βίου θάλασσαν͵ xai τὸν Πατέρα, οἷος κἂν ἔστιν͵ 
ecclesia consultum iveris circa directionem ἅγιον ἡγήσῃ. Ἐὰν δέ προσελθὼν ἐπερωθῆσαι ἐν τῇ 
inscienti», et alium inveneris qui te prveueril ἐχχλησίᾳ τὸν σὸν Πατέρα χάριν λογισμοῦ, εὑρήσεις 
) eamdem vel aliam ralionem, el hujus gratia lu ἕτερόν σὲ προλαδόντα, ἄριν τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, 
wulisper procrastinaris, nezegreferas. nec aliquid ἢ καὶ ἑτέρας τινὸς, καὶ ἕνεχεν τούτου σε παρεω- 
ji molestum ibi esse reputes ; sed seorsim sla ραμένον πρὸς μικρὸν, μὴ δυσχεράνῃς, ue τι 
nctis manibus, donec ille finierit, tuque accersi- ἐναντίον λογίσῃ * ἀλλὰ ἰδίως ἵστασο τὰς γεῖρας ἔχων 
s fueris. Soler.t enim Patres ila erga nos agere, δεδεμένας, μέχρι τῆς αὐτοῦ συμπληρώσεως, xil τῆς 
rsan eliam ultro, ad probationem nostram οι σῆς προσχλήσεως, Εἰώθει γὰρ τοῦτο παρὰ τῶν Wa- 
tecedentium peccatorum expialionem. p τέρων, ἴσως καὶ ἐκουσίως πρὸς δοκιμασίαν καὶ ἀπαλλα- 
Th» τῶν προτμαρτημένων, ἡμῖν γίνεσθαι, 

142. Jejuna tres quadragesinas * in magna qui- puB'. Νηστεύειν δὲ τὰς τρεῖς τεσσχραχοστὰς τῇ 
τῇ biduum jejunus perage, propter magnum fe- μὲν μεγάλῃ διπλᾶς, ἅπερ μεγάλης ἑορτῆς ^ ἐχτὶς 
um, exceptis Sabbato et Dominica : in duabus Σαδδάτου καὶ Κυριαχῆς " ταῖς Οὲ δυσὶν ἑτέραις, 
iis, allerno die. C:eteris auteni anni diebus, seme] παρὰ uízv. Τὰς δὲ ὑπολοίπους ἡμέοας τοῦ χρόνου, ἅπαξ 
die comede, prater Sabbatum, Doininicam et τῆς ἡμέρας ἐσθίειν, ἐκτὸς Σχδύάτου xal Κυριακῆς, xal 
sta, sed non usque ad salielatem. . ἑορτῆς * ἀλλ᾽ οὐχ εἰς χόρον. 

149. διυάο signum utilitatis fieri ouinibus fra- pu. Σπούδασον δὲ τύπον ὠφελείας πάσῃ τῇ 
ibus, ad omnem virtutem huniilitatem οἱ man- ἀδελφότητι γενέσθαι σε, πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν, ταπεί. 
ietudinem, misericordiam et obedientiam eliam νωσίν τε καὶ πραότητα ἐλεημοσύνην τε xal ὑπακοὴν 
δ8 minimos, irt? et concupiscenli» temperan- μέχρι καὶ τῶν εὐτελεστάτων, ἀοργησίαν πε xii 
am, paupertatem et compunctionem, bonilatem ἀπροσπάθειαν, ἀκτημοσύνην τε καὶ κατάνυξιν, dxa- 
.Simplicitatem, candore morum,segregationem — xízv τε — xai ἀπεριερθίχν " ἁπλότητα ἤθους, καὶ 
cunctis hominibus, visitationem infirmorum, af- ἡ ξενιτείαν ἐκ παντὸς ἀνθρώπου, ἀσθενούντων ἐπί- 
ictorum consolationem. Neminem ope tua indi- σχενιν, θλιδομένων παραμυθίαν " τὸ μή τινα τῶν 
'ntem repelle, ut Deo intimus fias ; melior est ὠφελείας τῆς παρὰ σοῦ δεομένων ' ἀποστραφῆναι, 
iim amor precibus. Compaliens esto omnibus, 29v προτομιλίχας Θεοῦ * κρεῖσσον γὰρ εὐχῆς, ἀγάπη" 
ne vana gloria, sine nimia liberlale, non mans συμπαθῆ τε  clval ot πρὸς πάντας, ἀκχενόδοξον, 
guere, nihil rogans superiorem aut aliquem in- ἀπαῤῥτισίχστον, μὴ ἐλεγχτιχὸν, μὴ ἀπχιτοῦντά τι 
riorem ; reverenliam erga omnes presbyleros τὸν προεστῶτα T, cwx τῶν ὀιαχονητῶν τὴν πρὸς 
Tva attenlionem in oratione, habitum inaffecta- τοὺς ἱερεῖς πάντας τιμὴν ἀποσώζοντα ^ προσοχὴν 
im, el benevolentiam erga omnes ostende. Ne ἐν τῇ :5/5, xxi κατάστασιν ἀνεπιτήζευτον, xal ἀγά- 
ropter gloriam studeas curiose scrutari Scriptu- πὴν «2x πάντας ἐπιῤείνυστῆχι, Μὴ ἕνεκεν Cóny 
i$. Üratio enim cum lacrymis et gratie illustratio σπουδάζειν περιξργάζεσθχι, καὶ ἐρξευνᾷν τὰς l'oa- 
nnia hac te docebit. ltaque interrogatus de φάς. lE (2p εὐχὴ ἢ μετὰ δακρύων, vai ἡ &x τῆς 
iquo officiorum, magna cum humilitate, ex tua. 43p:zos ἔλλχμψις, ταῦτά σὲ διδάξει, ᾿Ερωτώμενος 
ta, tanquam ex aliena, haustam actionum divi- τοίνυν περί τινος τῶν προσηκόντων, μετὰ πολλῆς 
arum disciplinam, adjuvante gratia, doce, a vang ἢ ταπεινώσεως ἐκ τοῦ σοῦ βίου, ὡς ἐξ ἄλλου, τὰ τῶν 
οτῇα cogitalione, quacunque sit, alienus, solam- ἐνθέων πράζεων, “χορηγούσης τῆς χάριτος δίδασχε, 
ue proximi nlilitatem intendens. Juvamen in con- ἀκενοδόξῳ λογισμῷ, ὅστις ἂν xal τύχῃ, ὠφελείας 
's3ione quaerentem a te ne repellas, sed recipe ὀρεγόμενος, Καὶ περὶ λογισμοῦ τὸν ζητοῦντα ὧφε- 
41 [85 ejus, quecunque sinl, super ipso fundens ληθῆνχ! ἀπὸ σοῦ μὴ ἀποστραφῇς ^ ἀλλ᾽ ἀνάδεξαι 
icrymas ac preces : hiec enim sunt signa amoris τὰ αὐτοῦ σφάλματα oix xxl ὦσιν, ὑπὲρ αὐτοῦ χλχίων 
erfecl:eque compassionis. Et ad le venientem ne xzi εὐχόμενος * τεχμήριον γὰρ ὑπάρχει xal ταῦτα 
»pellas limens ne istiusmodi culparum auditio ἀγάπης καὶ τελείας συμπαθείας *— χαὶ μὴ χάριν to) μὴ 
hi noceat ; gratia enim adjuvante, nullum palie- βλχδῆναι ὑπὸ τῆς ἀχροάσεως τῶν τοιούτων, ἀπώσῃ 
iS detrimentum. Cxeteroquin (neledantur multi,in τὸν προσελθόντα ' τῆς γάριτος γὰρ συνεργούσης, οὐδὲν 
)cu secreto id dicere oportet), etsi forte in otffen- βλχδήσῃ ᾿ πλὴν διὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάδην, ἐν τόπῳ 
1m cogitationis labaris, ut homo (si enim tibi ἀποχρύφῳ τοῦτο Ctt εἰπεῖν * xdv τάχα καὶ προσῦο- 
rata auxiliatur, id libi non accidet), nonne λὲν λογισμοῦ ὡς ἄνθρωπος ὑποστῇς * ἐὰν γὰρ κεχα- 
docti sumus quzerere, non quod nostra, sed quod ᾿ ριτωμένως ἧς, οὐδὲ τοῦτο πείσῃ. Kal γὰρ διδασκό» 
lorum refert, ut salvi fiant. Sicut antea diximus, μεθα μὴ, τὸ ἐχυτῶν ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἑτέρων, ἵνα 
itam serva tranquillam el pauperem, ac teipsum σωθῶσι, Καθὼς δὲ προείπομεν, φυλάττειν σε δεῖ 
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CAPITA MORALIA. 
καὶ ἑαυτὸν τότε ἃ lunc reputa sub gratie beneficio agentem, cum 


a βίον xal ἀχτήέμονχ * 
ἐργούμενον Orb τῆς χόριτος, ὅταν ἀμαρτωλό- 
τῶν ἀνθρώπων ἐν ἀληθείᾳ ἔχῃς ᾿ τοῦτο δὲ 
ται οὐκ ἔχω λέγειν, ὁ Θεὸς otósv. 

[ας δὲ ὥρας τῆς ἀγρυπνίας, ὀφείλεις ἀνα- 
μὲν ὥρας δόω, καὶ δύω εὔχεσθαι ἐν xa- 
ἱετὰ δαχρύων, xal χονόνα οἷον βούλει, xcl 
εἰ βούλει, τοὺς δώδεχχ, xal τὸν ἄμωμον, 
χὴν τοῦ ἁγίου Εὐστρατίου * ταῦτα ἐν ταῖς 
νυξίν. Ἐν δὲ ταῖς μιχραῖς, συντομωτέραν 
οὐθίαν, κατὰ τὴν παρεχομένην σοι παρὰ 
ἀμιν " ἄνευ γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν 
αι, καθώς φησιν ὁ Προφήτης ᾿ Παρὰ 
à διχδήματα ἀνθρώπου χατευθύνεται ^» 
τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος * « Χωρὶς ἐμοῦ οὐ 
τοιεῖν οὐδέν, ν» Ανεὺυ δὲ δακρύων μηδέποτε χοι- 


Ἐσθίειν δὲ τὰ παρατιθέμενά σοι οἷά εἶσιν 
καὶ οἶνον μετὰ ἐγχρατείας ἀγογγύστως " 
χατὰ μόνυς x^g Ov ἀσθένειαν, ὠμά λά- 
x ἐλχιῶν, 'Exv δέ τις τῶν ἀδελφῶν βρώσι- 
utm σοι, δέξα! μετ᾽ εὐχαριστίας xal ταπει- 
ὡς ξένος * χαὶ ἐξ αὐτοῦ μετάλαδε, εἴ τι 
fc " καὶ τὸ περιλειφθὲν ἀπόστειλον [ἑτέρῳ 
πτωχῷ καὶ εὐλχόετ. ᾿Εὰν δὲ τις καλέσῃ σε 
χλησιν, ἐκ πάντων τῶν παρχτιθεμένων σοι 
, πρὸς μικρὸν 0l, κατὰ τὴν ἐντολὴν, τὴν 
v φυλάττων. ᾿Ανιστόμενος δὲ, βαλὼν με- 
iw ἤθει ξένου καὶ πτωχοῦ, τὴν εὐχαριστίαν 
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majorem omnibus hominibus peccatorem te .sin- 
cere babebis : id autem quomodo fiat, dicere non 
valeo, Deus scit. 

144. Quoad boras vigilise, debes legere duas 
horas, et duas precari cum compunctione et la- 
crymis, recitando quodlibet Officium canonicum, 
et psalmos, si vis, duodecim, et Marianam aglobu- 
lorum amomi coronam, et sancti Eustrathii ora- 
tionem : hac in longis noctibus. In brevibus au- 
tem, brevius sit Officium, pro viribus tibi a Deo 
suppeditafis : sine Deo enim nihil boni peragitur, 
ut ait Prophe:a: « Apud Dominum gressus homi- 
nis dirigentur 49. » Et ipse Salvator dixit : « Sine 
me nihil potestis facere*0. » — Sine lacrymis ne 
unquam ad communionem accedas. 


145. Comede cibos tibi oblatos, quicunque sint : 
pariter ei, vinum bibe cum temperantia et sine 
murmuratiore ; et si solus remanseris ob infirmi- 
tatem, cruda comede legumina cum oleo. S1 quis 
fratrum tibi cibum aliquem miserit, accipe cum 
gratitudine atque humilitate tanquam hospes, et 
de illo assumpta quaatulacunque parte, reliquum 
mitie alteri fratri mendico et pio. Si quis ad men- 
sam suam te vocaverit, ex omnibus tibi oblatis 
accipe aliquid, elsi parum, juxta preceptum, tem- 
perantiam servans. Surgens autem, cum revereu- 
tie signo more hospitis οἱ mendici, grates illi 


vus λέγων" Ὁ θεὸς, Πάτερ ἅγιε, τὸν μι- C age dicens : « Deus, frater sancte, mercedem tibi 


cot, Πρύσεχε δὲ μὴ λαλῆσαί τι, χἂν τάχα καὶ 
εἴη. 

Εἰ δὲ καί τις τῶν ἀδελφῶν θλιδεὶς, ἢ παρὰ 
στῶτος, ἢ τοῦ οἰκονόμου, ἤ τινος ἑτέρου, 
; σὲ, παραμύθησαι αὐτὸν οὕτως Πίστευσον, 
πρὸς δοχιμιήν σοι τοῦτο γέγονε * χἀμοὶ γὰρ 
τοῦτο συνέδη, χαὶ ix μικροψυχίας ἐλυπού» 
ἐὶ δὲ ἐπληροφορήθην πρὸς δοκιμὴν ταῦτα εἶναι, 
χαρίστως. Καὶ σὺ τοίνυν οὕτως ποίει " χαὶ 
εὐφρανθήσή ἐπὶ ταῖς τοιαύταις θλίψεσι, Εἰ 
ρὸς λοιδορίας τραπῇ, μηδ᾽ οὕτως ἀποστρα- 
' ὡς ἂν ἡ χάρις επιχορηγήσῃ σοι, παραμύ- 
τόν. Πολλαὶ γόρ εἶσι διχχρίσεις, καὶ ὡς 
ν τοῦ ἀδελφοῦ κατάστασιν xal τοὺς αὐτοῦ 


rependat. » Cave autem ne quid effutias, etiamsi 
forte utile foret. 

146. Si quis fratrum vexatus sive a superiore, 
sive ab cconomo, sive ab aliquo alio, te adierit, 
ita eum solare : « Habe fiduciam, frater. Ad pro- 
bationem hoc tibi evenit ; nam ipsi mihi hoc uti- 
liter contigit, et prius quidem pr: pusillanimitate 
;egre ferebam ; postquam vero mihi persuasi hzec 
ad probationem esse, suffero cum graliarum 
actione. Et tu fac similiter, et potius lzetare de hu- 
jusmodi tribulationibus. » Si ad convicia conver- 
tatur, non ideo illum rejice, sed prout tibi gratia 
suggeret, eum consolare: multi enim sunt varii 
modi. Quales igitur noveris esse fratris disposi- 


;, δυνέρχου αὐτῷ, xal μὴ ἀφῇς ἀθεράπευτον p iones et cogilaliones, te ipsi accommoda, nec 


ἐλθεῖν, 

᾿Ασθενοῦντι δὲ ἀδελφῷ, εἰ συμόῇ cot μὴ 
σθαι μέχρι πολλοῦ, Oet σοί τι προαποστεῖ- 
ὧν xal τοῦτο, ὅτι, Πίστευσον, Πάτερ ἅγιε, 
ἔμαθον περὶ τῆς νόσου, xai οἰτοῦμαι συγ- 
, ΕἾΘ᾽ οὕτως ἀπελθὼν μετάνοιαν τε βαλὼν, 
€ γενομένης, οὕτως εἰπὲ αὐτῷ * Πῶς ὁ Θεὸς 
; σοι, ἅγιε ; καὶ χαθεσθεὶς δεδεμέναις 
σὶ, σιώπχ. Εἰ δὲ xal ἄλλοι εἰσὶ παραγενό- 
τισχέψεως χάριν, πρόσεχε μὴ προσομιλῇσαί 
ιφικὸν, ἢ γυσιολογιχόν " μάλιστα μὴ ἐρωτώμε- 
μὴ ὕστερον θλιδῆς, Τοῦτο γὰρ ἐπὶ τὸ πλεῖστον 


, τοῖς ἁπλουστέροις τῶν ἀδελφῶν, 
al. xxxvi, 29, 50 Joan. xv, ὅ. 


PATROL. Gn, CXX. 


sine illum non sanatum abire. 

147. Agrotanti fratri, si forteipsum jam diu non 
visitaveris, aliquid premittere debes, hoc decla- 
rans : « Crede, frater sancte, hodie comperi de tuo 
moi bo, et posco veniam. » Deir.de profectus, cum 
revereaüia facta 'oratione, dic ili: « Quomodo 
Deus tibi auxiliatus est, frater sancte ? » et sedens 
junctis manibus sileto. Si aliisint assidentes visi- 
tationis causa, cave ne quid loquaris sive de litteris 
sive de scientiis naturalibus, presertim si non 
jaterrogeris. Ne tandem fias molestus : hoc enim 
plerumque accidit simplicioribus (ratribus. 
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448. Cum piis fratribus si contingat tibi pran- A ρμη΄. Μετ᾿ εὐλχόων ἀδελφῶν εἰ συμόῃ ἑστιαϑῆναι, 


ere, de omnibus indiscriminatim oportet te man- 
ucare, quzcunque sint. Si quis prohibuit ne pi- 
:em aut quidvis aliud comederes, tibi autem 
ec offerantur, tunc, si sub manu habeas eum qui 
rohibuit, pete ab ipso veniam deillis comedendis ; 
vero absit, aut scias eum hoc tibi non condo- 
are, illos autem scandalizare nolis, post prandium 
'm ei expone, postulans veniam, Quod si neutrum 
jis melius tibi est illos non adire ; duo enim 
icraberis : scilicet inanis glori:  demonem fugies, 
losque a scandalo et molestia liberabis. Si piu- 
aiores sint cibi, serva Regulam ; melius est ta- 
ien etiam de his omnibus paululum sumere. 
ariter cum alicubi invitatus fueris, juxta Àpo- 
oli preceptum, de omnibus tibi oblatis comede 
ne ullo discrimine propter conscientiam. 
B 

149. Si, te peragente in tua cellula orationem, 
ulset aliquis j januam, ei aperi. Et sedens collu- 
uere humiliter, si quid tibi proponat ad utilita- 
m conducens ; etsi qua molestia gravetur, stude 
»rbo vel opere illum sanare. Eo autem rece- 
ente, tu janua clausa resumptam orationem ab- 
jve: nam squanda est reconciliationi cura ad- 
untium (22). De szcularibus vero consulentem 
on ita excipe, sed nonnisi absoluta oratione al- 
quere. 


150. Dum oras, si quis terror, aut strepitus, aut. ' 


dgor quasi luminis, aut quidquam aliud su- 
ervenerit, tu ne turberis, sed tenacius in'oratione C 
ersevera: nam ademonibus suscitatur commotio, 
t fremitus, et distractio, ut animo deficiens ora- 
onem omittas, et hoc deinceps in consuetudi- 
em deveniente, captivum te sub manu habeant. 
i vero tibi orationem peragenti aliud affulgeat 
1men de quo loqui non valeo, tibique fiat anima 
audio exsultans, el perfectionis desiderium, etla- 
rymarum effusio cum compunctione, hicagnosce 
lei visitationem et auxilium: et si diu persevera- 
erit, te nihilominus humilia eo quod nihil perfe- 
eris ex hac lacrymarum continuitate, quod men- 
:m tuam ad aliquid carnale ducturum est. Ora- 
onem vero cave ne relinquas ob inimicorum for- 
iidinem ; sed, sicut puer quibusdam lamiis terri- 
18 in ulnas matris patrisve aufugiendo tales re- 
jovet terrores, sic et tu per orationem ad Deum 
urrens hujusmodi timorem fugies. 


191. Si tein cella sedentem aliquid frater veniens 
M:erroget circa pugnam carnalem, ne illum re- 
ellas, sed cum compunctione quse libi gratia 
jggeret et que ex tua. experientia didicisti, hzc 
li ad ipsius utilitatem communica eumque sic 
bera. Egredientem autem reverenter salutans, 


τῶν προχειμένων ἀδιχχρίϊιως χρή σε 
νειν, εἴ τι δ᾽ ἂν ὦσιν. ᾿Εὰν δὲ ἐντολήν τινος ty, 
ἢ ἰχθύος ἢ ἑτέρου οἵου μὴ μεταλαδεῖν, εἰσὶ δὲ maps 
τιθέμενα, εἰ προχείρως ᾧ ὃ τὴν ἐντολὴν δοὺς, ἀπελ- 
θὼν πεῖσον αὐτὸν συγχωρῆσχί σοι τοῦ μεταλα- 
όετν. Εἰ δὲ οὐ πάρεστιν, L xa γινώσχεις μὴ συγ- 
χωρεῖν σοι, xai πάλιν αὐτοὺς οὐ βούλει σκανδαλί- 
σαι, μετὰ τὴν ἐστίχσιν, ἀνάθου αὐτῷ τὰ τῆς πρά» 
ξεως, αἰτῶν συγχώρησιν. Εἰ δὲ ἐκ τούτων οὐδέτε- 
pov βούλει, κρεῖττόν σοὶ μὴ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτούς " 
δύω γὰρ χερδανεῖς, xal τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα 
ἐχφεύξῃ, καὶ αὐτοὺς σχανδάλου καὶ θλίψεως ἀπΖλ- 
λάξῃς. Εἰ δὲ τῶν παχυτέρων εἰσὶ, φύλαξον τὸν xz- 
γόνα, Κρεῖσσον δὲ xal ἐπὶ χὐτῶν bx πάντων μιχρὸν ut- 
ταλαῦετν, Ὁμοίως χαὶ ἐπὶ παρακλήσεώς τινος, χατὰ τὸν 
᾿Απόστολον νομοθετοῦντα, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ἐσθίειν, 
μηδὴν à ἀναχρίνοντας διὰ τὴν συνείδησιν, 

ρμθ΄. ᾿Ἐὰν ποιοῦντός σοῦ ἐν τῷ κελλίῳ σου τὴν 
εὐχῆν, χρούσῃ tw τὴν θύραν, ἄνοιξον αὐτῷ. Kd 
καθεσθεὶς ὁμίλησον μετὰ ταπεινώσεως, εἴ τι δ᾽ b 
προδάλλῃῃᾳ τῶν συντεινόντων εἰς ὠφέλειαν ^. xxb εἰ 
ὑπὸ θλίψεώς ἐστι βεδχαρημένος, σπούδασον ἢ ἐν λόγῳ 
ἢ ἐν ἔργῳ θεραπεύσχι αὐτόν, Καὶ πάλιν αὐτοῦ ἀν:- 
χωροῦντος, κλείσας, ἐπαναλαδόμενος τὴν εὐχὴν 
ἐπιτέλει. Καὶ γὰρ ὁμοίως τῆς καταλλαγῆς ὑπέρχει 
χαὶ h θεραπεία τῶν προσιόντων. Οὐχ imi κοσμιχῶν 
δὲ οὕτως δεῖ ποιεῖν * ἀλλὰ πληροῦντας τὴν εὐχὴν 
οὕτως αὐτῷ ὁμιλεῖν, 


pv. ᾿Εὐχομένου δὲ sou, εἰ δειλία τις ἃ xcix, 

ὡς φῶς επιλάμψῃ, ἢ ἄλλο τι γένηται, σὺ 
μὴ θροηθῇς, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχτενέστερον τῇ προσ- 
ξευχῇ καρτέρησον’ ταραχὴ γὰρ γίνεται — Óm- 
μμονιχὴ, χαὶ φρίκη, καὶ ἔκστασις, ὅπως χαυνωθεὶς 
τὴν εὐχὴν ἐάσῃς * xal λοιπὸν ἐν ἕξει τούτου γενομέ» 
νου ὑποχείριόν σε λάδωσι. Εἰ δὲ τὴν εὐχὴν bxw- 
λοῦντος, ἕτερον φῶς ἐπιλάμψῃ σοι, ὅπερ ἀδυνατῶ 
φράσαι, χαρᾶς τε πλέρης d ψυχὴ γένηται, ἐπ» 
μία τε τῶν χρειττόνων, xal δχαχρύων ἐπίῤῥοια μετὰ 
κατανύξεως, γίνωσχε θείχν ἐπισχοπὴν εἶναι xai bv- 
τίληψιν τοῦτο " xal εἰ ἐπιμένῃ μέχρι πολλοῦ, διὰ τὸ 
μή τι πλέον σοι γενέσθχι ἐκ τῆς τῶν δακρύων συν» 
oy s, αἰχμαλώτισον τὸν νοῦν σου εἴς τι τῶν σωματι- 
“ὧν, καὶ ἐν τούτῳ ταπεινωθήσῃ * τὴν δὲ εὐχὴν πρῴν» 
ey μὴ ἐν τῇ vov ἐχθρῶν ἐκφοδήσει καταλεῖψαι, ᾿ 
᾿Αλλ᾽ ὥσ ὥσπερ παῖς ὑπό τινων μορμολυκείων δεδιτούν 


p bs ὑπὸ τὰς ἀγκάλας τῆς μητρὸς ἃ τοῦ πατρὸς 


προσφεύγων, τὸν τούτων ἀπωθεῖται φόδαν, οὔτω xal 
αὺ διὰ τᾶς εὐχῆς, πρὸς τὸν θεὸν ἀναδραμὼν, e 


τούτων φόθον διχφεύξει, 
Qva. 'E&v καθεζομένου sou ἐν τῷ κελλίῳ, ἀδελφάς 


τις ἐλθὼν ἐρωτήσει σοι περὶ σαρχικοῦ πολέμον, μὴ 
ἀποστρέψτις τὸν τοιοῦτον, ἀλλὰ 
καὶ ὃ ἐκ 


ἐξ ὧν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις ᾿ἐπιχορηγήσει σι, 
πράξεως χέχτησχι, ὠφέλησον αὐτὰν, καὶ poe ἀπό» 
λυσον. Ἐξερχομένου δὲ, βαλὼν μετάνοιαν πρὸς αὺν 


(32) Id est, sicut interrumpenda est oratio, ipsaque δἰ [γὶ8 oblatio, ut cum fratre seconeilieris, 


a etiam ut ejus salutis curam geras. 
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τὸν, εἶπέ ^ Πίστευσον, ὀδελφὲ, ἐλπίζω εἷς τὴν φι- A dic : « Fiduciarh hábe, frateb, tabfo ΒΡ οὐ ἀϊὰ 
λανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι φεύξεται ἀπὸ σοῦ Dei fore ut fugiat a te istitismodi bélloin, módü 
ὁ τοιοῦτος πόλεμος, μόνον μὴ ὑπενδώσῃς, ἢ χαυ- non ie remittas, nec deficias, » Atijde, illo egresso, 
νωθῇς, ᾿Εξελθόντος δὲ αὐτοῦ, ἀναστὰς xxl slans ac tibi repreesentans ejus pugnait, tnámus- 
ἀνατυπωσάμενος τὸν αὐτοῦ  moÀíaov, ἐπάρας τὰς que ad Deurn exteudens cüm lácrymis οἱ gériti- 
χεῖρας μετὰ δαχρύων mob; τὸν Θεὸν iv στεναγμούς bus, pro fratre deprecare, dicens: à- Doniiné 
ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ δεήθητι λέγων " Κύριε ὁ θεὸς, ὁ Deus, qui non vis mortem peccatoris, prout ἐδ 
μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς οἷδας, huic fratri prodesse, dispone. » Et Deus, $tiths 
xal συμφέρει τῷ ἀδελφῷ τούτψ, οἰκονόμησον. Καὶ ὁ illius in te fiduciam, tuamque amicari coimpassio- 
Θεὸς, ὁ γινώσχων αὐτοῦ τὴν πρὸς σὲ πίστιν, τὴν nem et síncerás pro illo preces, allevábit ejüs 
δὲ σὴν ἐξ ἀγάπης συμπάθειαν καὶ εἰλιχρινῃῇ ὑπὲρ tentationes. 
αὐτοῦ εὐχὴν, κουφίζει τὸν τούτου πόλεμον. 
ρνβ΄. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπιτήδειά εἰσιν, ἀδελφὲ, 52. Hmc omnia utilia sunt, frater, &d cómpuu- 
πρὸς κατάνυξιν, xal det μετὰ συντετριμμένης χαρ- ctionem, el oportet eum centrito corde; cutis: 
δίας, ὑπομονῆς τὲ χαὶ εὐχαριστίας ἐπιτελεῖν, ὃχ- [18 οἱ gratiarum actione illa implere : quippe qus 
κρόων ὄντα αἴτια καὶ χαθχιρετικὰ παθῶν, xal τῆς y lacrymas eliciunt, purgant acapidilatibus, et ape- 
τῶν οὐρχνῶν πρόξενα βασιλείας" Βιαστῶν γὰρ ἐστιν Tiunt regnum celorum. Num « regnum colorum 
ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν — Vim patitur, ct violenti rapiunt illud 51, » Si illa 
αὐτήν. Kal γὰρ εἰ ταῦτα κατορθώσεις, τῶν παλαιῶν SXSequaris, velerem hominem perfecte eues, 
ηθῶν τελείως ἐχστήσῃ * ἴσως καὶ αὐτῶν τῶν τοῦ ipsas eliam cogitationis offensas : solent enim 
λογισμοῦ προσδολῶν * πέφυχε γὰρ ὑποχωρεῖν τῷ Cedere luci tenebre, et umbra3 soli. Si quis autem 
φοτὶ τὸ σχότος, xal τῷ ἡλίῳ ἢ σχιά, Kal γὰρ ci δι ab 1Π110 negligat, remissa mente curiosus 
ὑτων ἀμελήσει τις xav! ἀρχὰς, χαυνῶν τὸν λογι- faclus, gralia privatur, οἱ tunc. in pravas cupidi- 
σμὸν περίεργος γενόμενος, οἧς χάριτος στερέτται,  lales incidens, propriam agnoscit inirmilaierm, 
καὶ τότε εἰς πάγη καχῶν ἐμπεσὼν, γινώσκει τὴν  Ümore reple.us. Non oporiel vero eum qui ea fe- 
ἰδίαν ἀσθένειαν, δειλίας πληρούμενος, Οὐ δεῖ δὲ xai  liciter exsequuur, id suo tripuere laboii, sed tan- 
τὸν κατορθοῦντα, ἐξ ἰδίου χόπου τοῦτο λογίζεσθαι, [πὶ grati; divin ; alque seip..um purificare de- 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος * προκαϑαίρειν δὲ δετ bet, juxia illum qui dixit: Oporket puiücari 
ἑχυτὸν χατὰ τὸν εἰπόντα * Καθαρτέον πρῶτον, ἔπειτα  pTiUS quam cum paro conversari. Muliis euim 
τῷ καθαρῷ προσομιλητέον. "Ex γὰρ πολλῶν δακρύων lacrymis mens purgata ei illustrata divino illo 
τοῦ νοῦ χαθαρθέντος, καὶ ἔλλαμψιν τοῦ θείου φωτὸς c; lumine quod, 81 tolus orois de eo acceperil, non 
ὁποδεχομένου, ὅπερ ὅλος ὁ χόσμος, εἰ λάδῃ, οὐκ minuilur, spiriwualiter et affectu in vita futura 
ἐλαττοῖ, νοερῶς τοῖς μέλλουσιν ἐμφιλοχωρεῖ, vivit. 

Ἦρωτήθη ποτὲ ὁ ἅγιος καὶ μαχάριος οὗτος Συ- Interrogatus quadam die sanctus et beatus ille 
μεὼν, ὁποῖος εἶναι ὀφείλει ὁ ἱερεὺς, xal àmexolón Simeon qualis esse debeat sacerdos, respondit his 
λέγων " Ἐγὼ μὲν οὐκ εἰμὲ ἄξιος εἶναι ἱερεύς * πλὴν Verbis : « Equidem non sum dignus qui sim sa- 
ποταπὸς εἶναι ὀφείλει ὁ μέλλων ἱερουργεῖν τῷ Θεῷ,  Cerdos ; attamen qualisesse debeat qui sacrifiuium 

- . Ἐν πρώτοις μὲν, ἁγνὸς οὐ τῷ Deo estoblaturus, certo novi. Et primo quidem 

Bre. μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ ψυχῇ ᾿ καὶ πρὸς τούτοις SüDclus, non corpore tantum, sed et anima, et 
ἀμέτοχος slvat πάστις ἁμαρτίας. Δεύτερον δὲ ταπει- — InSuper Jmmunis 5i ab omni peccato. Secundo, 
νὸς xal τῷ ἔξω ἤθει, χαὶ τῷ ἔνδοθεν τῆς ψυχῆς xz- humilis, tum exieriori hapiu, uim interiori anima 
ταστήματι. Εἴτα ὅτε παρίσταται τῇ ἱερᾷ χαὶ ἁγία dispositione. Deinde, cum  astal sacrosancte 
τραπέζῃ, νοερῶς μὲν τὴν Θεότητα, αἰσθητῶς δὲ τὰ mense, spiritu Divinitalem, sensibus autem res 
προκείμενα ἅγια ὁρᾷν ὀφείλει ἀναμφιδόλως * οὐ μὴν sacras oculis proposites contemplari debet cum 
δὲ ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν ἐν δώροις ἀοράτως παρόντα, [46 non hasiiante. Αἱ prasserlim eum ipsum qui - 
ἑνοικοῦντα χεχτῆσθαι χρεωστεῖ, iv τῳ ἑαυτοῦ xap- esl in donis invisibiliter presens, in corde suo 
δίᾳ γνωστῶς * ἵνα δύνηται οὕτω μετὰ παῤῥησίας τὰς inbabilantem lamiliariter habere debei,| ui posait 
ἱκετηρίας προσφέρειν " χαὶ ὡς φίλος πρὸς φίλον àa- confidenter eum precari, et, quasi amicus amicum 
λεγόμενος, οὕτω λέγειν" € Πάτερ ἡμῶν, ὁ iv τοῖς alloquens ei dicere : « Pater noster, qui es iu 
οὐρανοῖς, ἁγιασδήτω vb ὄνομά σου, » δηλούσης τῆς  COelis, Sanclilicetur nomen tuum ; » alque oratio- 
εὐ ἧς, ὡς τὸν φύσει ὄντα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἔχων oi- nis fervore ostendat 86 in semelipso inhabitantem 
κοῦντα b) ἑαυτῷ, μετὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ἁγίου habere illum, qui est natura Filius Dei, ac simul 
[ἱνεύματος, Τοιούτους εἶδον πρεσθυτέρους, συγχωρήσατέ — Patrem et Spiritum sanctum, Tales vidi presbyte- 
μοι, πατέρες καὶ ἀδελφοί, ros, veniam mihi concediie, Patres et Fratres, » 

EAeq& δὲ xal τοῦτο, ὡς περί τινος ἄλλου, ἑαυτὸν Dicebat adhuc, tanquam de quodam alio (nam 
ὁποχρύδων, καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἐχφεύγων, sese occullabat humanamque [fugiebat gloriam, 
ὑπὸ δὲ φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἑαυτὸν ἀναγκαζόμενος Sed sua eum humanitas invitum prodit) : « Audivi 
φανεροῖ.  Hxousz, φησὶ, παρά τινος μοναχοῦ ἱερέως, quemdam monachum sacerdotem hoc mihi utpote 


9 Meth. xi 48. 
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itimo communicantem : « Nunquam sacrificium Α θαρρήσαντός μοι ὡς προσφιλε: αὐτοῦ, ὅτι Οὐδέποτε 


btuli, quin viderim Spiritum sanctum, sicut 
isum vidi in me descendentem, quando super me 
ttendebantur manus, sacerdotalisque consecra- 
onis orationem metropolita recitabat, ei eucho- 
igium misero capiti meo imponebatur. » Interro- 
itus igitur a me quomodo illum tunc vidisset et 
ib qua forma, respondit : « Simplex erat, nec 
deri poterat, nisi ut lux ; et cum primum mira- 
»r, videns quod nunquam videram, et mecum 
ygitarem quidnam hoc esset, dixit ille mihi my- 
ice, quasi linguam sciens : « Ego sic omnes 
lim prophetas οἱ apostolos, et nunc Dei electos 
equenter visilo : sum enim sanctus Spiritus 
ei. » Cui gloria et virtus in secula. Amen. 


ἐλειτούργησα, μὴ ἰδὼν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xabek 
αὐτὸ εἶδον ἐλθὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὅτε με ἐχειροτόνουν, xal 
τὴν εὐχὴν τοῦ ἱερέως ὃ μητροπολίτης ἔλεγε, τοῦ 


Εὐχολογίου ἐπικειμένου τῇ ἀθλίᾳ μου χεφαλῇ. Ἐρω- 


τηθεὶς οὖν παρ᾽ ipo) πῶς τοῦτο εἴδε τότε, xal ἐν 
ποίου εἴδους μορφῇ, εἶπεν * 
πλὴν ὡς φῶς * καὶ ὡς ἐθαύμαζον xzv' ἀρχὰς ἰδὼν, ὃ 
οὐδέποτε ἐθεασάμην * 
ζομένου μου, ἔλεγέ μοι μυστικῶς ἐχεῖνο, ὥσπερ ἐν 
γνώσει φωνῆς * ᾿Εγὼ οὕτω πᾶσιν προφήταις, καὶ 
ἀποστόλοις, xal τούς νῦν ἐχλεχτοῖς τοῦ Θεοῦ, xal ἁγίοις 
ἐπιφοιτῶ * 


"ArzÀouv μὲν xal ἀνείδεον, 


καὶ τί ἂν εἴη τοῦτο διχλογι- 


τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμά εἶμι τοῦ Θεοῦ, Αὐτῷ ἡ 
δόξα, καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, Αμήν. 
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THEOLOGI 


ABBATIS MONASTERH S. MAMANTIS IN XEROCERCO 


DE ALTERATIONIBUS ANIMAE ET CORPORIS 


Quas ex varietate coeli aut aeris, quaeque ex elementis, ex cibis, interdum 
etiam ex daemonibus, exsistere in nobis solent, 


DISSERTATIO. 


Interprete Petro Possino, societatis Jesu presbytero. 


Fratres et Patres, debet monachus que in anima B tionem patiens, ut vitam etiam recuset. Alias ap- 


»ntingunt alterationes mutationesque, non solum 
osse et intelligere, sed eliam causas ipsarum, 


uales tandem sint, undeque in ipso exsistant. 


liquando enim subita exoritur animee letitia, ali- 
uando simili modo moestitia ipsam invadit et gra- 
»xdo vehemens. Atque interdum quidem ad com- 
ünetionis motum ac sensum facillima est : in- 
rduru obcallescit, et ad lapidis duritiem riget. 
lias rursus mansueta et humilis est, at paulo post 
iga mente, cogitationibusque dispersis tum ira- 
inda et rabiosula ad omnes fratres. Et nunc 
iidem remissa ac languida fit segnisque ad omne 
)us : alias vero experrecta οἱ vigil, ac ad omnem 
jyedientiam prompta, ut etiam circumstantes aut 


yvios provocet et quasi convicio excitet ad recte C surdaque fit, alias solers quidem οἱ dis 


rendum. Nonnunquam rursum inseipsam collecta 
. devota, mox passim effusa ; tum subcontumax 
; impudens. Nonnunquam omnium benevole et 
im charitate reminiscens, eosque ad se provo- 
ns : alias neque illos, neque qui coram adsunt 
tueri sustinet, Nonnunquam denique contrusa 
. se ipsam undique et quasi in angustiis suffoca- 


tem in tantum sese dilatans in ipsa quasi exundat 
letitie vis, ut cohibere seipsam nequeat, quan- 
tumvis id conetur. 

Hzc natura comparatum estita fleri circa natu- 
rales innovationes anim: et corporis, dum nos pro 
virili contendimus in exercitio virtutis et manda- 
torum adimpletione. Verum quemadmodum in hunc 
modum alteratur anima, ita et mens nostra, con- 
similique hec cum illa vicissitidine ac ratione 
commutatur. Est enim interdum acuta ad intelli- 
gendum : acutior et micantior illis que intelligen- 
La versat intra se percurrendis et discernendis, 
celeriter. Nonnunquam ad utrumque lenta et tarda, 
Ac aliquando quidem eadem velut amens et mutas 
atten- 
taque et prudens, expeditique consilii, rursus 
aliquando czca, aliquando perspicax, acie oculi eo 
usque acri ac vivida, ut. etiam usque ad profun- 
ditatemaltitudinemque mysteriorum contemplando 
penetret, pene ultra quam pervenire homini fas 


est, viom sibi per vim quamdam aperiens. Inter 


dum simplex et ad omnem contemplationis motum 
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icta et libera. Septaque eadem ac in se re- A quo ei semel agglutinata conerevit. Cujus in cano 


, 8656 60 6 coram ostentantes malorum illece- 
ie attendens quidem aut. ullam earum cogi- 
em capiens : sic tanquam prorsus non essent. 
lum vero voluptatnm imagines varias fingens, 
IS eL reciprocans alterno :stu, seque in om- 
equitis speciem induens, autpotiustanquam 
a in virentibus lignis a multo fumo suffoca- 
1 quamdam patiens, res maxime nefarias 
lesignans, non solum qua objecta invitant 
onum presentium, sed absentia etiam qua- 
rocul accersens, sibique admovens stulta et 
a sibi in se ipsa deformat idola mendacium 
tionum. Qua vice rerum cor, licet multum 
iS et reluctans anxieque contestans, nequa- 
se acquiescere, nihil tamen proficit ad sedan- 
'mpestatem, mentemque ab. insanis cogitatis 
endam. Et hz»c quidem hactenus de altera- 
15 mentis et intellectualis nostre divineque 
'. Quee vero contingunt circa corpus inzqua- 
, quamvisad discernendum notabiles, cogni- 
nobis faciles vjdesntur, nequaquam tamen 
unt. Hujus enim partis pleraque omnis fere 
Ὁ a natura est. Nostra quippe anima immu- 
natura substantiaque est. Similiter autem 
as eodem modo el conditione nature simul 
»8a a Creatore edita. Sola utraque nimirum 
i0 sese movens proprio et libero impetu vo- 
i8 virlutem vitiumve participans. Hoc est 


Sibi placet, immunde suis instar obscenis sese 
gaudiis immergere volutareque gestiens. Nemo 
igitur ad hzc a proprio corpore impelli se trahique 
opinetur. Non ita est. Quid ergo? commoda men- 
tem attentam, finvit Deus hominem, pulvere e 
terra sumpto. En ego tibi ostendi corpus, ostende 
jam et tu mihi que qualesque perturbationes ac 
cupiditates in ipso sint, profecto nullam demon- 
strare potes. Quid deinde? ΕἸ insufflavit in faciem 
ejus Dominus Deus, et factus est homo in animam 
viventem !, et surrexi e terra, et ambulabat spi- 
ritu scilicet qui jam in ipso erat pro potestate ar- 
bitrioque suo movente corpus, fomes vero, inde- 
liberatusirrationalisque motussecretarum partium: 
furor,inquam,illeaclibido nequaquam adhucerant, 
sed erat in ipso vita concors abintestinis tranquilla 
dissidiis et individus consensionis securitate felix 
status. Videamus igitur ne forte eo quod non esset 
mulier, aut quia non erat praesto copia ciborum $sa- 
livam moventium,idcirco neque ad libidinem neque 
ad gulam homo moveretur. Quando igitur produ- 
xit de humo Deus arbores omne genus fructiferas, 
speciosas visu, gustatu suaves? Quando vero Adam 
et Eva nudi simul erant in paradiso nec erube- 
scebant 2 ? Vides neque quod esset Eva femina, 
nec quod nudus uterque ullum cujusquam illorum 
cortinentie dispendium esse oblatum. Sed quam 
libet nudi, mutui tactus experientia carebant. Ác 


liis verbis dici solet, lucis illas aut tenebra- C neque ulla perturbatione pudoris, neque naturalis 


ro arbitrio electionis suz parlticipandarum 
uniter in omne cvum dominas et capaces 
i8i heredes constitutas. Anima, inquam, οἱ 
alteri horum, ut dictum est, arhitrio dele- 
. voluntaria adhzsione affectus liberi affixa, 
lem bono, bons fiunt ; sin autem malo, 
evadunt. At corpus et natura mutabile, ut- 
»mpositum et substantia fluxum, ut quod ex 
a corruptibili fluxaque constet, commistione 
1temperatione conflatum contrariorum invi- 
x calido siquidem et frigido, ut talium con- 
ere dicunt, exque sicco atque humido sub- 
ejus est. Czeterum ipsum per seipsum ele- 
arbitrioque cassum est, imo si dicendum 

motu: nisi si quis caducitatem ejus et 
i in corruptionem motum substantie ejus 
lem quemdam dixerit, qui utique irrationa- 
Si autem irrationalis, et culpze expers, ne- 
noxius Dei judicio. Fomes vero, concupi- 
t, libido, voluptas, gula, intemperantia, 
lentia, desidia, luxus vestium et similia 
 qu& plerique corpori imputant, tanquam 
a feratur, non sunt tamen ejus propria ; quod 
'1 in morte, quando remota anima nihil ho- 
orpus appetit. Anima igitur per organa cor- 
sli motus sunt. Hzc illa sibi indulget, heec 
| delinita necessitudine lutulentz carnis ex 


en. n, 7. 3 bid. 95. 5 Gen. v. 4, 


- 


corporibus pruriginis stimulo tentabantar. At 
post peccatum ettransgressionem, ejectis ambobus 
e paradiso, Deoque nudatis, divinaque ejus exclusi 
gloria, tum demum, ut scriptum est $, cognovit 
Adam uxorem suam quas concepit οἱ peperit. Igi- 
tur, charissime, si Deum sincere amaveris et tu, 
οἱ in ejus dilectione manseris, nulla tibi unquam 
perturbatio dominabitur, nec te sub ditionem suam 
corporem necessitatis tyrannis unquam ulla redi- 
get. Quemadmodum enim ad nihil corpus moveri 
potest sine anima: sic neque Deo unita per cha- 
ritatem anima inde abduci ulla vi potest ad volu- 
plates cupiditates ve corporeas Sed neque ad alias 
concupiscentias quasvis visibilium aut invisibilium 
rerum aut vitiorum, tenetur enim astrictus dulci 
Dei charitate impetus cordis ejus. Illa igitur Crea- 
toris, ut dictum est, sui complexu constricta, age 
qua tandem ratione queat corporei fomitis flamma 
corripi, aut omnino cupidinis ullius carnalis af- 
fectui mancipare consensum suum, nullo certo 
modo. Quod vero mutaliones illas attinet quz ex 
naturali conditione corporis necessario in ipso 
exsistunt, ez sane manifeste sunt, cadunt enim 
eque in omnes etiam sancios, aliquando enim 
bene valere dicitur cum prime qualitetes inducias 
agunt, aliquando in morbum trahi, quoties unum 
quodpiam ex quatuor elementis aul exsuperang 


91 


SYMEONIS JUNIORIS 


ibundaverit, aut inflrmius in minores quam pro- A que ipso aptas et suspensas habeamus. Verum 


ortio temperamenti requirit, sui ipsius reliquias 
lefecerit, quod n^mirum aut ipsum supra csetera 
revaluerit : aut ipsis in se insurgentibus resi- 
tendo impar succuberit. Ex quibus destillationes 
luxionesque exsistunt, et extremarum interdum 
artium resecandarum necessitas : et videlicet 
mimalis interdum totius corruptio, nihil ex his 
letrimeni capiente nostra anima. Quoniam ple- 
are horum ex intemperantia cibi potusque pro- 
'eniunt : eorumque ex indigesta, maleque mista 
'& congesta copia. Quaedam tamen ortum habent 
XX ventorum mutatione atque aeris, quo, utpote 
iatura frigido, frigus seepruscule concipiente so- 


enimvero non hzc omnes intelligunt. Sed animales 
quidem alterationes ac mutationes corporis qui 
paulum ultra principia aliquousque in virtutis via 
precesserumt, per partes horum aliqua quisque 
sentiunt : prout scilicet in ipsis fieri quidpiam 
conlüigerit. De iis enim qui toti adhuc in tenebris 
jacent, nullus nobis sermo. Mutationes autem que 
in mente exsistunt, ut diximus, et vicissitudines 
soli perturbationum victores perfectique et puri, 
expedite vitiis anime et libertatem virtute nacta 
perspectas scilieet habuerint. Neque id ipsi ex se, 
sed ejus cujus sunt, quique illos ut suos curat, 
institutione docti, Nonnunquam siquidem ex ina- 


ito 1najus, qu: frigidioris nature sunt imbecil- p qualitatibus qui subinde mentem interpolant, ani- 


iora scilicet fiuat. Quz: vero calidi temperamenti 
unt, robusiiora vegetioraque. Cum vero rvrsus 
ervore vehementiori aer incanduerit, frigida qui- 
lem refoventur et quasi reviviscunt: ut videmus 
id solem muscas, ei id genus insecta, vigere vo- 
itareque vitali lepore collustrata et confota radio- 
um ejus, valentia jam et strenua. ad omnem ex- 
editi motus micare facultatem. Contra vero que 
:alidiorem concretionem habent prorsus inflam- 
nantur et liquefacta resolvuntur : atque ad omnem 
ictionem ac motum pariter imbecilla fiunt et lan- 
zuida. Adeoque in universum unaquaeque res juxta 


ma coarctatur mostaque fit, affluente paulo anie 
gaudio repente multata. Verumtamen virtute utet, 
conatumque intendens, emergit, et mentem eripil, 
Vice versa nonnunquam ex iis 405 patitur anima, 
propagatur compassio in mentem, quz et ips 
sensn involvitur malorum ejus, et nocte ingruente 
veluti oppressa, subesse quidem tenebris cogitur; 
non acquiescit tamen, sed lucem vel amissam omni 
viquzrit, vel elabentem retentat mordicus : ex qua 
interdum victrix auxiliarem quoque radium in asi- 
mam mittit. Alias ex inzequali rursus vicissitudine 
habitudinis corporis utraque vexatur, al quasi sub- 


jyroportionem temperamenti proprii in aeris, οἱ jugantur gravi tyrannide. Nonnunquam obsesse 
ientorum mutatione, mutationem suscipit. Cete- c licet circumque oppugnat exterius, belli quidem 
um preter hec que diximus alia est etiam ani- quasi fragorem audiunt, et facili sensu repulsuque 
manüum propria mutatio, quee. vel ex cibatu po-  defunguntur, salvo intus statu beaü» pacis, qua 
'vque nimio, vel ex jejunio summo exsistit, Neque gaudent interim in sinu. Alias versa vice civile 
hec solum, sed etiam ex mullo somno avt mulla periurbatorum affeciuum petlum et sediliosus tu- 
vigilia, ex labore aut desidia corporea fit etiam — multus fertatque agit inius omnia. tristie facie re- 
ilia quedam mutatio in nobis. Alia rursus ex in- rum et miserabili labore, ut neque illa extrema 
xsistente corpori materia el naturali in nobis patienti spes restet trauquillitatis reversurem. Sic 
:alido commoto exsistit motio evaporantis sursum ista sese invicem infestant, dum et anima et mens 
'umosi incendii, ut fit cum aqua super injecta a corpore, et mens ab anima rursus ipsa : anim& 
prunseardentes existinguuntur,qui vapor aliquando — vero vicissim a mente el corpore incommodum ac- 
in solum caput, aiiquando toto corpore diffunditur. cipit. Neque vero individue semper anima, etmens 
Super hzc omnia vero, alia rursus est, permis-  ivrbantur, verum ex bi» quandoque anima sola pa- 
sione boni nostri Dei et Domini, ingruens in nos titur, rnente ipsam quasi pro offi-io paturalis ami 
1 demonibus ad eruditionem et salutarem corce- citi: consolante. Aliquando mens exczecatur e£ 
ptionem, tentatio. Qualis vera bzc est ; gravedo D obruitur, dum anima ;ibera permanens virtute di- 
ipsa eorporis et ex mazime terrestribus accrassis vini ignis abiit caliginem, et velum tollit, visum— 
ejus feciuus leutescens tovpor tristitie. Quando que menti restitu:t. Propterea dixi, o Patres e£ 
etiam sime nova appareute causa in poaam ti- Freires, oportere non solum nofas esse nobis va— 
Hllationis unins vans gloriole, cui forte in- rietales mutationesque, ac contingere solitas irz 
dulserimus consensum aut delectatiunculam vo-  ncbis alterationes : sed scire etiam preeterea unde 
luotariam, aut quod in superbiom elati si- ipse et quomodo et a quibus qualesque spirent£ 
mus, quodque de aliis temere judicium precipi- cogitationum venti ; et ex quibus foniibus effluan£ 
teverimus, qui multorum quotidianus est lapsus, atque exundent flumina perturbationum tentatio— 
vel alias multas ob causas isti deemoni condonamur  numque, ut et donum anims constabiliamus ad 
in interitum quidem carnis, contritionem vero ani- firmitatem resistendo parem, et gubernaculum na- 
miae, probationemque, etexercitationem ampliorem vis nostr: dirigamus feliciter, non autem inscite 
pejus, tum ut eapteinterim experimento misericor- ignaveque tractemus. Horum autem cognitionem 
diasime compassionis Dei erga nos totum in ipsum — usus assiduus et experientia longe vitse suppeditat, 
ex sincera praeparatione animi transferamus amo- — cum exactione vil intra inviulatz» discipline ob- 
rem, desideriaque omnia et spes inipsofixas, ex-  servationegi sangle transacyp, Sane qpug egt. quis- 
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que monachusseopum sibiac finem quotidie presti- 4 currens. Quo id quoque consequetur ut eorum de 


tuat, propositumque velut in exemplari continuo 
cernat, quo quamque diem transigere ipsum deceat 
modo : ut strenuus ad exercitium virtutis sit, neque 
ullo ab isto cursu imperiti: itapedimento retarde- 
tur. Sic enim quamvis asperam et laboriosam di- 


sciplinse viam consuetudo et bene agendi usus at- 


que habitus quasi cosequabit. Sicque Deo placebit 
assidue proficiens et ascensiones in corde suo dia- 
ponens, ex modicis ad majora et perfectiora pro- 


quibus egimus omnium perfectam scientiam con- 
sequatur, peritusque aliquando magister evadat 
multorum aliorum : illuminans et verbi doctrina 
et vite exemplo éonversantes secum, utpote illu- 
minatus et ipse desuper, et revelans profunda iis 
qui dum desiderio querunt profunda Spiritus 
di-ere. n Christo Jesu Domino nostro, eui gloria 
el potestas in szcula seculorum. Ámen. 
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ΘΕΟΛΟΓΟΥ͂ 


AOTOZ ΠΕΡῚ ἩΙΣΤΕΩΣ, ΚΑΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙᾺΣ 


ΕΙΣ EKEINOYZ ΟΠΟΥ AETOYN 


Ox δὲν εἶναι δυνατὸν ἐχεῖνοι, ὁποῦ εὑρίσχονται μλέσα εἷς τὸν 
χόσμαν, καὶ ἔχουν φροντίδες κοσμιχαῖς μὰ φθάσουν εἰς τὴν τελειότητα τῆς ἀρετῆς ᾿ xal διὴγησις περὶ 
τούτου slc τὴν ἀρχὴν, πολλὰ ὠφέλιμος * καὶ ἐμεταγλωττίσθη εἰς τὸ ἁπλοῦν, διὰ μὰ 
τό καταλαμδόνῃ, κάθ᾽ ἕνας (a). 


᾿λδελφοί 
καλὸν xal ψυχωφελέστατον πρᾶγμα εἶναι, νὰ xn- 
ρύττωμεν εἰς ὅλους χοινῶς τὸ μέγα xxl ἄπειρον 
Dio  «oó παναγάθου καὶ πολυελέου Θεοῦ ἡμῶν, καὶ 
νὰ φανερώνωμεν εἰς ὅλους τοὺς ἀδελφούς μασ Χρι- 
στιανοὺς τὸ ἀνεξιχνίαστον πέλαγος τῆς εὐσπλαγχνίας 
χαὶ τῆς toc τοῦ Θεοῦ ὁπιῦ ἔχει εἰς ἡμᾶς, 
Ἐγὼ λοιπὸν, καθὼς τὸ βλέπετε, ἀδελφοί μου, καὶ 
χαθῶὼλς τὸ ἱξεύρετε χαλώτατα, μήτε νηστείας πολ-- 
λὰς xal ὁπερδολικὰς ixapz, μήτε ἀγρυπνίας, μήτε 
χαμιαιιχοιτίας, ἀλλὰ μήτε ἄλλαις παρόμοιαις σχληρ- 
ἀγανγίαις τοῦ σώματος ὑπερδολιχαῖς, ἀλλὰ ἐγνώ- 
βισας τὴν ἀναξιότητά μου, ἐστοχάσθηχα τὰς ἁμαρ- 


τίς μου, ἐχατηγόρησα τὸν ἑχυτὸν μου, καὶ ixa- 


μου περιπόθητοι, χαὶ Πατέρες, πολλὰ B τὴν εὑρίσχομεν. ᾿Επειδὴ xai ἡ πίστις εἶναι χάρισμα 


τοῦ παναγάθου θεοῦ ὁποῦ μᾶς τὸ ἐχάρισε φυσιχὰ νὰ 
τὸ ἔχωμεν εἰς τὴν προαίρεσίν μας, καὶ ὅταν θέλω- 
μεν νὰ τὸ ἔχωμεν, Διὰ τοῦτο βλέπυμεν ὁ ποῦ xal οἱ 
Tá:xoot xal οἱ βάρδαροι καὶ ὅλα τὰ ἔθνη ἔχουν φυ- 
σιχὰ τὴν πίστιν, xal πιστεύει ὁ ἕνας εἰς τοῦ ἄλλου 
τὰ λόγια, xal δείχνουν πίστιν ἁναμεταξύ τους. Καὶ. 
διὰ νὰ σᾶς ἀποδείξω ἐτοῦτο: ὁποῦ λέγω μὲ τὴν 
πρᾶξιν, καὶ O40 μὲ λόγια μοναχὰ ἀχούσχτε τὴν χά- 
τωθεν διήγησιν *— Κἄποιος Γεώργιος ὀνομαζόμενος, 
νέος πολλὰ εἰς τὴν ἡλικίαν, ἕως εἴχοσι χρόνων, 
ἐχττοιχκοῦσε μέσχ εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν τώρα 
εἰς τοὺς χα!ροὺς τοὺς ἐδικοὺς μὰς * ὁ ὀποῖος ἦτον 
εὔμορφος πολλὰ εἰς τὴν θεωρίαν, καὶ μὲ τόσην 


Titwenxz, καὶ ὁ πολυεύσπλχγχνος καὶ πανάγσθος C φαντασίαν ἐξωτερικὴν ἑπεριπατοῦσεν, ὁποῦ πολλοὶ 


Κύριος μὲ αὐτὸ με ἐσωσε, χαθὼς τὸ λέγει καὶ ὁ θεῖος 


AafS(5- « Ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ με. » Καὶ διὰ. 
πὰς σᾶς τὸ εἰπῶ μὲ ὀλίγα λόγια, ἐπίστευσα μονχχὰ 


εἰς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, καὶ μὲ ἐδέχθη ὁ Κύριος καὶ 
Oz uo) μὲ αὐτὴν τὴν πίστιν ^ ἐπειδὴ xal τὸ νὰ 


ἀπε οχτήσῃ τινὰς τὴν ταπείνωσιν 


, ξύρισχει πολλὰ ἐμ.- 


πεξϑια ὁποῦ τὸν ἐμποδίζουν * du τὸ νὰ εὔρη τὴν πί- 
στιν xal νὰ πιστεύσῃ εἷς τὰ λόγιχ τοῦ Θεοῦ, δὲν εἶναι 
καςς ἑνα ἐμπόδιον ὁποῦ νὰ τὸν ἐμποδίσῃ * διατὶ ἀν- 
Ires: xxl θελήσωμεν ἐξ ὅλης μᾶς τῆς ψυχῆς xà εὕ- 
P*auey τὴν πίστιν, παρευθὺς χιυρὶς χἀνένα κόπον 


τὸν εἴ,μαν εἷς ἀχαμνὴν ὑπόληψιν, μάλιστα, ὅσοι συν- 
ηθίζουν νὰ χοιτάζουν μόνον τὸ ἐξωτερικὸν σχῆμα 
τοῦ ἀνθρώπου, xal χωρὶς νὰ ἱξεύρουν τὰ χρυπτὰ τοῦ 
χάθς ἑνὸς, τὸν  xataxplvouv, xal γίνονται χριταὶ 
ἀδιάκριτοι εἰς τοὺς ἄλλους. Τοῦτος ὃ νέος ἔλαδε 
γνωριμίαχν μὲ ἕνα μοναχὸν ἁγιώτατον ἄνθρωπον 
ὅπου ἐχατοιχοῦσεν εἷς ἕνα μοναστήριον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, καὶ φανερώνωντάς τοῦ ὅλα τὰ 
χρυπτὰ τῆς χαρδίας τοῦ τοῦ εἶπεν ἀχόμι καὶ ὅτι πο- 
θεῖ τὰν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς του, χαὶ ἔχει μεγάλην 
ἐπιθυμίαν νὰ ἀναχωρήσῃ ἀπὸ τὸν κόσμον, καὶ νὰ 


(a) Translationem istam in vernaculum sermonem ΟΓώσαπι ut Latinitate donaremus opere pretium 
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Ὁ μοναχός * ὁ δὲ τίμιος ἐχεῖνος γέύων, τὸν ἐπαί- Α ἔχανε πρῶτον τὴν προσευχὴν, χαὶ “ἃς  ustmw/o 


tv διὰ τὸν σχοπὸν ὁποῦ εἶχε * τὸν ἐνουθέτησε, xa- 
; ἔπρεπε, xal τοῦ ἔδωσε xal τὸ βιδλίον τοῦ ἁγίου 
ρχου τοῦ ἀσχητοῦ νὰ τὸ διαδάσῃ ὁποῦ ἔγραφε 
i πνευματικοῦ νόμου * τὸ ὁποῖον ὃ νέος τὸ ἐπῆρε 
τόσον πόθον xal εὐλάδειαν, (oiv νὰ ἦτον στελ- 
ov ἀπὸ τὸν Θεὸν, xal εἶχε τόσην πίστιν εἰς αὐτὸ, 
X ἤλπιζε πῶς ἔχει νὰ λάδῃ μεγαλωτάτην ὠφέ- 
αν χαὶ πηγαίνωντας εἰς τὴν χατοιχίχν του, παρ- 
ὃς ἄρχισε νὰ τὸ διαδάζγῃ μὲ μεγάλην προσοχὴν, 
. πὸ ἐδιάδασεν ὅλον μὲ πολλὴν εὐλάδειαν, τρεῖς 
; τέσσαρες φοραῖς, xal πάλιν ἀπὸ τὰς χεῖράς 
| δὲν τὸ εὔγανε, χαί καθὼς ἤλπιζε ὠφελήθη 
λλὰ ἀπὸ τὸ βιδλίον ἐκεῖνο. Ὅμως ἐδιάλεξε τρία 
ναχὰ κχεωάλαια, χαὶ τὰ ἐτύπωσε μέσα εἰς τὴν 
Xa του, xal ἔξαμεν ἀπόφασιν μὲ τὸν ἑαυτόν 
) ἐὰ τὰ βάλῃ εἰς πρᾶξιν, xai νὰ τὰ φυλάξῃ μὲ 
je προσοχήν. Τὸ ἕνα χεφάλχιον λεγε τοῦτο. ᾿Ανί- 
€ καὶ ζητεῖς νὰ εὕρῃς θερχπείχν τῆς ψυχῆς σου, 
νει χρεία νὰ ἔχῃς μεγάλην ἐπιμέλειαν χαὶ ἔγνοιαν 
. νὰ φυλάγῃης χαλὰ τὴν συνείδησίν coo ὁποῦ νὰ 
ν σὲ ἐλέγχτ εἰς xàvéva πρᾶγμα " καὶ ὅσο καλὰ 
'& σοῦ λέγει ἡ σδνείδησ'ς σου διὰ νὰ κάνλης, μὴν 
ρεθῆς, ἀλλὰ χάμε τα, χαὶ θέλεις εὔρῃ μεγάλην 
γέλειαν, Τὸ ἄλλο κεφάλαιον ἔλεγε τοῦτο " Ὅποιος 
τεῖ νὰ ἀποχτήσῃ τὰ τγαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
πος, πρὸ τοῦ νὰ χάμη τὰς ἐνθολάς τοῦ Θεοῦ, cl- 
t παρόμοιος μὲ ἐχεῖνον τὺν σαλάδον ὁποῦ ζητεῖ 
ὃ τὸν αὐθέντην τοῦ τὸ ἐλευθεροχάρτι του, τὴν 
4v ὥραν ὁποῦ δώσει τὰ ἄσπρα διὰ νὰ τὸν ἀγο- 
dy. Καὶ τὸ τρίτον χεφάλαιον ἔλεγε τοῦτο " ᾿Εκεῖνος 
οὔ προσεύχεται μὲ τὸ στόμα, xal ἀχόμι δὲν ἀπό- 
σε γνῶσιν πνευματικὴν, μήτε ἰξεύρει νὰ προσεύ- 
παι νοερῶς, ἐχεῖνος εἶναι παρόμοιος μὲ τὸν υφλὸν 
εἴνον ὁποῦ ἐφώναζεν * « Υἱὲ Δαδὶδ, ἐλέησόν με. » 
μὴ ἔχκεῖνος ὁποῦ ἀπόχτησε γνῶσιν πνευματιχὴν, 
ὶ προσεύχεται νοερῶς, xal ἄνοιξε τὰ μάτια τῆς 
"gh του, παρομοιάζει μὲ τὸν ἴδιον τυφλὸν, ὅταν 
ν ἰάτρευσεν ὁ Κύριος ἀπὸ τὴν τυφλότητα, ὁποῦ 
αῦε τὸ γῶς τῶν ματίων του, xal εἴδε τὸν Κύριον, 
1 πλέον δὲν τὸν ὠνόμασεν υἱὸν Δαδὶδ, ἐλλὰ τὸν 
κολόγησεν Υἱὸν Θεοῦ, xal τὸν ἐπροσχύνησε χαθὺς 
pers. Αὐτὰ τὰ τρία χεφάλαιχ ἄοεσαν πολλὰ τοῦ 
ou ἐχείνου, xai πολλὰ τὰ ἐθαύμασε, χαὶ ἔλαδε 
νηροφορίαν εἰς τὴν ψυχὴν του, «αἱ ἐπίστευσεν ἀδι- 
ἄχτως, πῶς θέλει cÜon μεγάλην ὠφέλειαν, ἀνίσως 
ἃ προσέχῃ καλὰ τὴν συνείδησίν του, χαθὼς λέγει 
ἄγιος Μάρχος * xal πῶς θέλει ἀπολαύσῃ τὰ χαρί- 
xta τοῦ ἁγίου Πνεύματος xal τὴν ἐνέργειάν του, 
ἰσως xal φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ " xal τὸ 
lov πῶς μὲ τὴν χάριν τοῦ ὑγίου Πνεύματος θέλει 
Ier, νὰ ἀνοίξῃ τὰ μάτια τῆς ψυχῆς του, xal νὰ ἰδῇ 
ἐρῶς τὸν Κύριον. Ὅθεν ἐλπίζωντας πῶς ἔχει νὰ 
| ἐκεῖνο τὸ ἀνεχλάλητον κάλλος τοῦ Κυρίου, ἐπλη- 
θη εἰς τὴν χαρδίαν ἀπὸ τὸν ἔρωτα τοῦτον xal 
ἀπην, xal εἴχε μεγάλην ἐπιθυμίαν εἷς τοῦτο. 
μως δὲν ἔχαμεν ἄλλο τίποτες, καθὼς μὲ ἐδε- 
ἰωσεν ὕστερα μεθ᾽ ὅρχου, πάρεξ μόνον χάθε (ράδυ 
οὔ ἐπήγαινεν εἰς τὸ χρεδδάτι του διὰ νὰ χοιμηθῇ, 


ἐχείνας ὁποῦ τοῦ ἐποοόγειλεν ὁ ἅνιος ἐκεῖνος 1:- 
ρῶν, καὶ τότε ἐχοιμᾶτο, Λοιτὸν ἀπερνῶντας ὀλίτος 
χαιρὸς, xal τοοσέχωντας αὐτὸς χαλὰ τὴν συνείδησίν 
του, ἐκεί ὁποῦ ἔχανε αὐτὸν τὸν χανόνα τοῦ γέροντος 
ἕνα βράδυ, τοῦ λέγει ἡ συνείδησίς του, νὰ κάμῃ wi 
ἄλλην προσευχὴν ddp: καὶ ἄλλας μετανοίας, xal vi 
εἰπῇ ἀχόμι καὶ τὸ. «Κύριε Ἰησοῦ Χρ'στὲ, ἐλέησόν 
με, » περισοότεραις φοραῖς, ὅτι ἥμπορεῖ νὰ τὸ χέ- 
pm. Καὶ αὐτὸς ὑπήχουσεν εἰς ἐχεῖνο, ὁποῦ τοῦ Sir 
à συνείδησίς τοῦ μὲ μεγάλην προθυλίαν, καὶ ἔρ.-. 
χισε χωρὶς χέἐνένα δισταγμὸν παρευθὺς va τὸ χάμῃ, 
πιστείωντας πῶς ἐχεῖνα ὁποῦ ἔχανε, τοῦ τὰ 
ὁ ἰδιος Θεός * xal ἀπὸ τότε πλέον δὲ. Ἐπευτε: εἷς τὸ 
χρεδδάτ' νὰ χοιμηθῆ, ἀνίσως xal δὲν ξκανε mun 
B ξεῖνο ὁποῦ τοῦ ἔλεγεν ἣ συνΞίδησίς του, πῶς dame 
ρεῖ νὰ τὸ κάνῃ. Καὶ τοιουτωτρόπως ὑπαχούνπης 
αὐτὸς τὴν συνείοησίν του, καὶ ἔχείνη αὐγατίζωπες 
πάντοτε, xal λέγωντάς τοῦ νὰ χάνῃ τὸ περ:σσότι- 
ρον, εἰς ὀλίγον καιρὸν αὔξησε πολλὰ d$ τ 
ὁποῦ ἔχανε, καθὼς εἴπαμεν, κάθε βράδυ, ᾿Ἐπειδὴ 
xai τὴν ἡμέραν δὲν εἴχε εὐχαιρίαν νὰ προσεύχεται, 
διατὶ εἴχε τὴν ἐπιστασίαν ὅλην τοῦ ὀσπητίου ἑνὸς 
μεγάλου ἄογοντος, xal εἶχε πολλαῖς φροντίδες xal 
ὑπόθεσες, xal ἐπήγαινε χαὶ χάθε ἡμέραν εἰς τὸ πι- 
λάτι τὸ βασιλιχὸν, καὶ δὲν τοῦ ἔμενε καιρὸς τὴν ἦμ:- 
pxv νὰ προσεύχεται, ἀλλὰ κάθε βυάδυ ὁποῦ ἐπή» 
γᾶινε διὰ νὰ χοιμηθὴ ἐπροσεύχετο, καθὼς εἴπαμεν, 
xai ἄρχισε νὰ θερμαίνεται ἡ xapóla του, καὶ νὰ τοῦ 
ἔρχεται χατάνυξις, wal νὰ τρέχουν ἀπὸ τὰ μέάτιά ὦ 
ἃ δάχρυα περισσὰ, xal νὰ κάνη συχναῖς φοραῖς γονυ- 
χλισίαις πολλαῖς, χαὶ νὰ λέγῃ καὶ ἄλλας εὐχὰς εἰς 
τὴν Θεοτόχον μὲ ἀναστεναγμοὺς, καὶ μὲ πόνον χαρ- 
δίας * καὶ τοῦ ἐφαίνετο πῶς παραστέχετα' ἕμπροσ- 
θεν εἷς τὸν Κύριον σωματιχῶς, xxl ἐπούσπευτεν 
εἰς τοὺς ἀτράντους πόδας του, wal τὸν ἐπαραχα-- 
λυῦσε μετὰ δαχρύων νὰ τὸν εὐσπλαγχνισθῇ ὧσαν 
τὸν τυφλὸν ὁποῦ λέγει τὸ ἱερὸν Εὐχγγέλιον, χαὶ var 
τοῦ χαρίσῃ τὸ φὺς τῶν ματίων τῆς ψυ ἧς του. Καὲ 
ἀπὸ ἡμέραν εἰς ἡμέραν τύσον αὐγάτισεν d προσευχτῃ 
ὁποῦ ἔχανε χάθε 3oáO», ὁποῦ ἀδάστα ἕως τὰ utez- 
vuxzx val εἰς χχιρὺν ὁποῦ ἔπροσε'γκετο ὀρθὸς ἐστέ -- 
vtto ὡσὰν uía χολώνα, xai δὲν ἐσάλευς παντελῶς 
μἦτε τὰ πόδιά του, μήτε χἀνένχ Eu μέρος τοῦ 
χορμίου «ou * αὐτε τὰ μάτιά του τὰ ἐγύριζε τὸ ἕνα 
Ὁ μέρος καὶ τὸ ἄλλο διὰ νὰ κοιτάξῃ, ἀλλὰ ἐστεχέτο 
μὲ μεγάλον φύόδον xal τρόμον χωρὶς νὰ νυστάξῃ, ἢ 
νὰ τοῦ ἔλθῃ ποτὲ ἀκηδίχ καὶ ὀχνηρία. Λοιπὸν ἕνα 
βράδυ εἰς xatpüv ὁποῦ ἐπροσεύχετο, καὶ ἔλεγε vot- 
ρῶς μὲ τὸν νοῦν του τὸ, « Ὁ θεὸς, ἰδάσθητί μοι τῷ 
ἁμαρτωλῷ, » ἔξχφνα ἔλχμψεν εἷς αὐτὸν μία λάμψις 
θεϊκὴ, καὶ ἐγέμισεν ἀπὸ τὸ φῶς ἐκεῖνο ὅλος Ó τόπος͵, 
καὶ ὁ νέος ἐχεῖνος, ὁ εὐλογημένος, λέγω, Γεώργιος, 
ἔμεινεν ἐχσιχτιχὸς, xai ἀλησμόνησε τὸν ἴδιον τὸν 
ἑχυτὸν του, ἀνίσως καὶ εὑρίσλετο μέσα vele σπῆτι, 
διχτὶ ὁλοῦθεν ξἔόλεπε φῶς, ὡσὰν νὰ ἦτον ἔξω * καὶ 
μήτε ἐχχταλάμλδανε τότε ἀνίσως xal ἑἐπατοῦτεν εἰς 
τὴν γῆν, ἢ στέχεται εἰς τὸν ἀέδα * ἀλλὰ μὴτε χάμ» 
μίαν φροντίδα σωματικὴν, ἢ κχκοσμικὴν εἶχε avo 
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τὸν νοῦν τοῦ, ἀμὴ ἀλησμόνησε τελείως ὅλον Α xal ὄχι ἄλλος ; Kal vk ὁποῦ εἰς τοῦτον τὸν νέον ἄχο" 


iow, καὶ ἀνταμώθη ὅλος, xal ἔγινεν ἕνα μὲ 
ἐχεῖνο τὸ θεϊχὸν, καὶ τοῦ ἐφαίνετο πῶς ἔγινε 
ἧς φῶς, καὶ ἦτον ὅλος γεμάτος ἀπὸ δάχρυα, 
μίαν χαρὰν ἀνεχδιήγητον " καὶ ὕστερα ἀπὸ 
νέδη ὁ νοῦς τοῦ εἷς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ ἐχεῖ 
Jo φῶς πλέον λαμπρότερον, καὶ χοντὰ εἷς 
) φῶς τοῦ ἔφανη πῶς ἐστέχετο ὁ ἅγιος ἐχεῖ- 
w ὁποῦ τοῦ ἔδωκεν, ὡς εἴπαμεν, τὸ βιδλίον 
Xi Μάρχου, καὶ τὸν κανόνα ὁποῦ ἔκχανεν. 
πὸν καϑὼς τὰ ἄχουσα ἀπὸ τὸν νέον, ἐστο- 
; πῶς καὶ ἣ πρεσδεία τοῦ ἁγίου γέροντος 
σε πολλὰ εἰς τοῦτο, χαὶ ἔτζι τὸ οἰκονόμη- 
ἰὸς διὰ νὰ δείξῃ τοῦ νέου εἰς ποῖον ὅψος ἀρε- 
σχετο ὁ ἅγιος ἐχεῖνος γέρων, διὰ τοῦτο τὸν 
€ ἐστέκετο κοντὰ εἷς ἐπεἴνο τὸ φῶς, Τότε ὁ 
εἴνος, ὡσὰν ἐπέρχσεν αὐτὴ ἡ θεωρία, καὶ 
λιν slc τὸν ἑαυτόν του, ἦτον γεμάτος, χαθὼς 
ἀπὸ χαρὰν xol θχυμασμὺν, val εὔγχνεν ἀπὸ 
δίων του τὰ δάτρυα, xal μαζὴ μὲ ἐχεῖνα τὰ 
ἀκολουθοῦσε xxi uia γλυχύτης ὑπερδολιχά, 
ἄντων ἔπεσεν εἷς τὸ κρεδδάτι διὰ νὰ χοιμηθῇ 
καὶ τὴν ἴδιαν ὥραν ἐφώναξεν ὁ πετεινὸς, xal 
ρασεν ὀλίγον, χαὶ ἐσήμαιναν ἡ ἐκχλησίαις 
ὄρθρον, καὶ ἐσηκώθη ὁ νέος διὰ và διαδάσῃ 
Xv, κατὰ τὴν συνήθειάν του, xal ἐχείνην τὴν 
μὴτε ἐχοιμήθη τελείως, μὴτε στοχασμὸς 
Ὁ ἦλθε παντελῶς. Αὐτὰ μοῦ ἐδιηγεῖτο ὃ νέος 
γλούϑησαν εἰς αὐτὸν, Ὁ ὁποίος ἄλλο τίποτες 
i£, καϑὼς μὲ ἐδεδαίωνεν ὁ ἴδιος, πέρεξ αὐτὰ 
οὖσατε μόνον, πλὴν εἴχε πίστιν xal ἐλπίδα 
xu, xal διὰ τυῦτο ἠξιώθη νὰ ἰδῇ τέτοιαν 
Kal μὴν μοῦ εἰπῇ τινὰς πῶς ἐχεῖνος τὰ 
αὐτὰ διὰ νὰ δοκιμάσῃ, δ'χτὶ αὐτὸς, ὡς μοῦ 
ιἦτε μὲ τὸν λογισμόν του τὸ ξδαλε. αὐτὸ, διὰ 
᾿άσῃ ποτὲ, ὀλλὰ εἶχε πίστιν ἀδίστακτον, ὅθεν 
τῶτας ἀπὸ λόγου τοῦ κάθε ἄλλον λογισιχιὸν 
| χαὶ χοσμιχὸν, τόσην μεγέλην ἐπιμέλειαν 
& νὰ φυλάξη τὴν συνείδησίν xou, xal νὰ χατ- 
ἔχετνα ὁποῦ τοῦ ἔλεγεν ἡ συνείδησις, ὁποῦ 
τὰ ἄλλα πράγματα τούτου τοῦ χόσμον εὑρί- 
σὰ» ἀνχίσθητος, x«l δὲν τὰ αἰσθάνετο παν- 
Αλλὰ μήτε νὰ φάγῃ, ἢ νὰ πίῃ clus χάμμίαν 
ὅστε ὁποῦ καὶ πολλαῖς φοραῖς ἔμενε νηστι- 
νκούσατξΞ, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, τί λογῆς 
αἴ χατορθώνει à πίστις, καὶ πόσην δύναμιν 
ἂν στερεώνεται μὲ νὰ ἔργα τὰ χαλά : 'Eqvo- 
ὥς μὴτε à νεότησ μᾶς βλάπτει τίποτες, μήτε 
) γηρατεῖον μᾶς ὠφελεῖ, ἀνίσως χαὶ μᾶς λεί- 
ὁδος τοῦ θεοῦ : ᾿Εμάθετε τώρα, πῶς μήτε ὁ 
καὶ ἡ πολιτείχις μᾶς ἐμποδίζουν εἰς τὸ νὰ 
ν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἀνίσως χαὶ ἡμεῖς 
προθυλίαν * μήτ: πάλιν ἣ ἀνχώρητις τοῦ 

χαὶ ἡ longa μᾶς ὠφελοῦν, ἀνίσως χαὶ 
εὐρισχώμεσθεν εἰς ὀκνηρίαν καὶ ἀμέλειαν : 
ας ἀχούοιιεν τὸν Δαχὶὸ πῶς μὲ τόσχς qpov- 
«αἱ βασιλιχὰς ὑποθέσεις, εἶχε τὸν νοῦν τοῦ 
o» ἀφιερωμένον εἰς τὸν Θεὸν, χαὶ θχυμά- 
ς τοῦτο, καὶ λέγομεν, πῶς ἕνας Λαδὶδ ἔγινε, 


λούθησε περισσότερον ἀπὸ τὸν Δαδὶδ, Διατὶ ὁ Δαβὶδ 
ἔλαδε τὴν μαρτυρίχν ἀπὸ τὸν ἴδιον τὸν Θεὸν, ἐχρι» 
σθη xxl προφήτης, καὶ βασιλεὺς, ἔλαδε xal τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ανίσως λοιπὸν καὶ εἷς 
καιρὸν ὁποῦ ἔσφαλεν εἷς τὸν Θεὸν͵ xal ἔχασε τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς προ- 
φητείας, xal ἀπεμάχρυνεν ἀπὸ τὴν συναναστροφὴν 
τοῦ Θεοῦ, ἀνίσως λέγω ἦλθεν ὕστερα εἰς αἴσθησιν, 
xai ἐνθυμήθη τὰ χαλὰ ὁποῦ εἶχε xal τὰ ἔχασε, καὶ 
τὰ ἐζήτησε πάλιν νὰ τὰ ἀποχτήσῃ. τί θαυμαστὸν ; 
Τὸ θχυμαστὸν εἶναι χαὶ ἀξιέπαινον, ὁποῦ ἕνας νέος 
ἄνθρωπος εἴχοσι χρόνων, ὁποῦ νὰ εἶναι προσηλω- 
μένος ὅλος διόλου εἰς τὰ χοσμιχὰ πράγματα, χαὶ 
εἷς αὐτὰ τὰ πρύόσχχιρα νὰ ἔχῃ τὸν νοῦν του, xal 


Β ἔξω ἀπὸ αὐτὰ ἄλλο τίποτες ὑψηλότερον νὰ μὴν στον 


χάζεται, μήτε εἰς τὸν νοῦν τοῦ νὰ ἔλθῃ ποτὲ παρ- 
ὅμοιος λογισιλὸς, χαὶ μόνον ὁποῦ ἄχουσε ὀλίγον τίπο- 
τες ἀπὸ τὸν ἅγιον ἐχεῖνον γέροντα, καὶ ἐδιάδασε 
χαὶ τὰ tola ἐχεῖνα χεφάλα'ια τοῦ ἀδόᾶ Μάρχου, 
παρευθὺς νὰ πιστεύσῃ ἀδιστάκτως εἷς τὰ γεγραμ- 
μένα, καὶ và τὰ βάλῃ εἰς πρᾶξιν μέ ἐλπίδα ἀναμ- 
φίδολον, καὶ μὲ ἐχείνην τὴν ὀλίγην ἐργασίαν ὁποῦ 
ἔχαμε, và ἀξιωθῇ νὰ ὑψώσῃ τὸν νοῦν tou ἕως εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ νὰ κάμῃ τὴν Θεοτόχον νὰ τὸν εὖ- 
σπλαγχνισθῇ, xxl μὲ τὴν πρεσδείαν τῆς εἷς τὸν 
Θεὸν, νὰ τὸν φιλιώσῃ τόσον μὲ αὐτὸν, ὁποῦ νὰ τοῦ 
στείλῃ ἀπὸ τὸν οὐρανὸν τὸν θεῖόν του φωτισμὸν, καὶ 
τὴν χάριν τοῦ παναγίου Πνεύματος, ἣ ὁποία νὰ τὸν 


C δυναυώσῃ νὰ φθάσῃ ἕως τὸν οὐρανὸν, καὶ νὰ ἀπο- 


λαύσῃ τὸ qc ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον πολλοὶ τὸ ἐπιθυμοῦν, 
μὰ ὀλίγοι τὸ ἐπιτυχ χίνουν. Μὲ ὅλον τοῦτο ὁ νέος οὗτος 
xal εὐλογημένος Γεώργιος, ὁποῦ μήτε χρόνους πολ- 
λοὺς ἐνήστευσεν, ἢ ἀγρύπνησεν, ἢ ἄλλους ἀγῶνας 
ἀσχητιχοὺς ἔχαμεν " ἀλλὸ μὴτε ποτέ τοῦ ἐχοιμήθη 
χάμω, μὴτε τρύχινα ἐφόρεσε, μὴτε χαλόγηρος 
ἔγινε, μὴτε ἀπὸ τὸν κόσμον ἀναχώρησε σωματιχά " 
μόνον διὰ ὀλίγην ἀγρυπνίαν, καὶ προσευχὴν ὁποῦ 
ἔχαμεν, ἔγινεν ἄγγελος ἐπίγειος, χαὶ ἀνθρωπος 
ἐπουράνιος * ἄνθρωπος εἰς τὸ φαινόμενον, καὶ ἄσαρ- 
xoc εἰς τὸ νοούμενον * χρατητὸς, xxl ἀχράτητος * 
βλεπόμενος ἀπὸ ὅλους, val μόνος εὑρισκόμενος μὲ 
μόνον τὸν Θϑὸν ὁποῦ ἰξεύρει τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο 
xai ἠξιώθη νὰ ἰδῇ τὸ γλυχύτατον ἐκεῖνο φῶς τοῦ 
νοητοῦ Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, Καὶ ποεπόντως. 
Διχτὶ ἡ ἀγάπη xal ὁ πόθος ὁποῦ εἶχεν εἷς τὸν Θεὸν, 
τὸν ἔχαμς νὰ γένῃ ἔξω κόσμου πνευματιχῶς, καὶ νὰ 
ἀλησμονήσῃ xzl κύσμον, καὶ σάρχα, xai ὅλα τὰ μά- 
ταιὰ πράγματα τοῦ χόσμου, xal νὰ προσηλωθῇ 
ὅλος διόλου εἰς τὸν Θεὸν, xxi ἔτζι νὰ γένῃ ὅλος 
πνευματιχὸς, καὶ ὅλος φῦς, xal νὰ ἰδῇ τέτοιαν θεω- 
ρίαν, xal νὰ ἀπολαύσῃ τέτοιαν ἀπόλαυσιν " καὶ μὰ- 
λιστα ὁποῦ ἐχχτοιχοῦσε μέσα εἰς πολιτείαν, xal εἰς 
τέτοιαν πολιτείαν, καὶ ἐδιάτριόε καὶ εἰς τὰ βασιλικὸ 
παλάτια, καὶ εἶχε καὶ ἐπιστασίχν ἐπάνω τού ἀρχον- 
τιχοῦ μεγάλου, μὲ τόσους σκχλάδους, καὶ ἄλλους 
ὑπηρέτας πολλοὺς, καὶ ὑπηρεσίας, καὶ ὑποθέσεις 
μεγάλας χαὶ περισσάς, 

᾿Αλλὰ ἀρκεγὰ εἶναι αὐτὰ ὁποῦ εἴπαμεν καὶ διὰ 


χήν σας ὁποῦ và ἐλθὴτε xal τοῦ λόγουσας εἰς 
πόθον τοιοῦτον, xxl νὰ τὸν μιμηθῆτε, διὰ νὰ 
ἐξιωθῆτε νὰ λάδετε παρόμοιαν χάριν ἀπὸ τὰν 
θεόν. Ἦ θέλετε νὰ σᾶς εἰπῶ καὶ ἄλλα μεγαλήτερα 
ἱπὸ αὐτὰ ὁποῦ σᾶς sima; Ὅμως τί ἄλλο εἶναι με- 
γαλήτερον ἀπὸ τὸν φόδον τοῦ θεοῦ, καθὼς λέγει ὁ 
θεολόγος Γρηγόριος ; πῶς δηλαδὴ ἡ ἀρχὴ τῆς σοφίας 
ἔϊναι ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ ; Διατὶ ἔχετ ὁποῦ εἶναι ὁ φό- 
δος τοῦ Θεοῦ, ἐκεῖ εἶναι xal φύλαξις τῶν ἐν- 
τολῶν * xal ὅπου εἶναι d φύλαξις τῶν ἐντολῶν * 
ἱκεῖ εἶναι ὁ χαθαρισμὸς τῆς σαρχὸς, ἧ ὁποία εἶναι 
ίνα παχὺ σύγνεφον ἐμπρὸς εἰς τὴν ψυχὴν, καὶ δὲν 
τὴν ἀφίνει νὰ ἰδῇ παστριχὰ τὴν λάμψιν τὴν θεϊκήν, 


ζαὶ πάλιν ἐχεῖ ὁποῦ εἶναι καθαρισμὸς τῆς σαρχὸς, Β τὴν ἀλήθειαν. 


κεῖ εἶναι ἔλλαμψις θεϊκή * xal ὅπου εἶναι ἡ ἔλλαμ- 
γις ἡ θεϊκή, &xst slvat ἡ τελείωσις τοῦ θεϊχοῦ πό- 
loo, Ὥστε ὁποῦ ἡ ἔλλαμψις ἡ θεϊκή καὶ ὁ φωτί- 
"Abe τοῦ ἁγίου Πνεύματος slvat τέλος ἀτελείωταν 
ιάθε ἀρετῆς, καὶ ὅποιος ἔλθτ, εἰς αὐτὸ τὸ τέλος, ἐτε-- 
ιδίωσεν ὅλα τὰ αἰσθητὰ, καὶ ἄρχισε νὰ ἔρχεται εἰς τὴν 
νῶσιν τῶν πνευματικῶν, 

Αὐτὰ εἶναι, ἀδελφοί μου, τὰ θχυμάσια τοῦ ἁγίου 
)εοῦ. Διὰ τοῦτο φανερώνει ὁ πάνσοφος Θεὸς τοὺς 
ἰρυπτοὺς ἁγίους του, ἢ διὰ νὰ τοὺς μιμηθοῦν οἱ 
ίλλοι, καὶ νὰ μεταχειρισθοῦν xal αὐτοὶ τὴν πολι- 
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ἔδωχε, καὶ γνωρίσῃ τὸν εδεργέ- 


τὴν τοῦ, xxl τὸν χαλοθελητήν teu, xal νὰ τὸν πὸ- 
θήσῃ, καὶ νὰ τὸν εὐχαριστήσῃ, καὶ μὲ εὐχαριστίαν 
λόγου, xal μὲ εὐχαριστίαν θεαρέστων πράξεων, xal 
ἔπζι νὰ ἀξιωθῇ νὰ λάδῃ καὶ ἄλλαις εὐεργεσίαις ἀπὸ 
τὸν Θεὸν, χαὶ χαρίσματα μεγαλήτερα γαὶ αἰώνια, 
᾿Αλλὰ ἡμεῖς, ἀλήμονον [[ τελείως, δὲν ἐγνοιαζόμασθε 
διὰ ἐκεῖνα τὰ μέλλοντα, μόνον εἴμεσθε δοσμένοι εἰς 
τὰ παρόντα, xal διὰ ἐχεῖνα φροντίζομεν, καὶ ἐπιμε- 
λούμεθα πῶς νὰ τὰ ἀποχτήσωιλεν, πῶς νὰ τὰ περισ- 
σεύσωμεν, καὶ διὰ ἐχεῖνον ὁποῦ μᾶς τὰ Onus ὁλό- 
τελα δὲν μᾶς ἐγνοιάζει, ἀμὴ δείχνομεν καὶ μεγάλην 
ἀχαριστίαν εἰς αὐτὸν, χαὶ γινόμεθα παρόμοιοι μὲ 
τοὺς δαίμονας, ἢ καὶ χειρότεροι, ἂν πρέπῃ νὰ εἰπῶ 
Καὶ διὰ τοῦτο πρέπει νὰ τιμωρη- 
θοῦμεν καὶ περισσότερον ἀπὸ ἐκχείνους, διατὶ m 
περισσότεραις εὐεργεσίαις ἐλάδαμεν. ᾿Επειδὴ xg 
ἡμεῖς ἐγεννήθημεν Χριστιανοὶ, ἐλάδαμεν τόσα us. 
στήρια, τόσα χαρίσματα πνευματικὰ, xal πιστεύο. 
μεν ἕνα Θεὸν ὁποῦ ἔγινε διὰ ἡμᾶς ἄνθρωπος, wd 
ἔπαθε τόσα βάσανα, καὶ τέλος πάντων θάνχτον 
σταυριχὸν διὰ νὰ μᾶς ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τὴν πλένῳ͵ 
τοῦ διαδόλου, xal &xà τὴν ἀμαρτίαν. Καὶ μὲ a 
ταῦτα σὸν πιστεύομεν μὲ τὰ λόγια μοναχὰ, καὶ μὲ 
τὰ ἔργα μᾶς τὸν ἀρνούμεθα τελείως, 

Δὲν κηρύττεται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ τὴν σήμερον 


slav τοὺς, ἢ ἂν δὲν τοὺς μιμηθοῦν, νὰ μείνουν ὁλοῦθεν, καὶ εἰς ταῖς πολιτείαις, καὶ εἰς τὰ χωρία 
ναπολόγητοι, xal νὰ μὴν ἔχουν χἀμμίχν πρόφασιν καὶ εἰς τὰ μοναστήρια, καὶ εἰς τὰς ἐρημίας ; Mà, 
à εἰποῦν. Διατὶ xai ἐκεῖνοι ὁποῦ εὑρίσκονται μέσα C dv ἀγχπῷς, ἐξέταξε ἀχριδῶς νὰ μάθῃς πόσοι Xpe 
ἰς τοὺς περισπασμοὺς χαὶ ταραχὰς, ἀνίσως xal στιανοὶ φυλάττουν τὰς ἐντολάς τοῦ * xal μετὰ βίας 
λιτεύωνται χαθὼς πρέπει, σώνονται, xal ἀξιώ- ἀνάμεσα εἰς τόσους θέλεις εὕρῃ, ἕναν ὁποῦ νὰ εἶναι 
ονται νὰ λάδουν ἀπὸ τὸν Θεὸν μεγάλα χαλὰ, διὰ ἀληθινὰ Χοιστιχνὸς xai μὲ τὰ λόγια, xal μὲ d 
ova y τὴν πίστιν ὁποῦ ἔχουν εἰς αὐτὸν, Λοιπὸν ἔργα. Δὲν εἴπεν ὁ Κιριός μᾶς εἷς τὸ ἱερὸν Εὐαγ- 
υπηθῆτε τὴν ψυχήν σὰς ἀδελφοὶ, καὶ πιστεύσετε γέλιον * « Οποιος πιστεύει - εἰς ἐμὲ, θέλει χάμῃῳ xdi 
& ὅλην σὰς τὴν καρδίαν ἀ ἀδιστάχτως εἰς τὸν Κύριόν αὐτὸς ὅσχ κάμω καὶ ἐγὼ, χαὶ ἀχόμι μεγαλήτερα ;» 
ac, xal εἰς τὰ λόγιά του, xal μισήσατε ἐτοῦτα τὰ Τώρα ποῖος ἀπὸ ἡμᾶς ἀποκοτᾷ νὰ εἰπῇ, πῶς ᾿Εγὼ 
μεὐτικα πράγματα τοῦ κόσμου, χαὶ ἀφήσετέ τα, ὡς χάνω τὰ ἔργα τοῦ Χοιστοῦ͵ καὶ πιστεύω ὀρθῶς εἰς 
Ῥοσωρινὰ ὁποῦ slvat, xal προσέλθετε εἰς τὸν θεὸν, αὐτὸν : Βλέπεσε, ἀδελφοὶ, ᾿δποῦ ἔχομεν νὰ εὑρεθοῦ- 
αἱ προσχολληθῆτε μὲ αὐτὸν. Διατὶ χωρὶς τὸν θεὸν μεν ἄπιστοι εἰς ἐκείνην τὴν φοβερὰν ἡμέραν τῆς 

iv slvat τίποτες εἰς τὸν PUMA Ὅλα τὰ πράγματα χοίσεως, καὶ É χομεν νὰ κολασθοῦμεν χειρότερα ἀὰ 
ἵναι οὐδὲν, ὅταν λείπτ, ὁ Θεός. Δ'ὰ τοῦτο χλμίω, xai ἐκείνους Ὁποῦ δὲν γνωρίζουν τελείως τὸν Χριστὸν, 
ρηνῶ, καὶ λυποῦμαι ὑπερόολικὰ, ὅταν συλλογισθῶ μήτε τὸν πιστεύουν ; Διατὶ ἀνάγχη εἶναι, fj ἡμεῖς νὰ 
ως ἔχομεν τέτοιον αὐθέντην πλουσιόδωρον χαὶ φιλ- p χπταδικασθοῦμεν ὡσὰν ἔπιστοι, ἢ Κύριος ἡμῶν "In. 
Végomov, ὁποῦ διὰ μόνην τὴν πίστιν ὁποῦ ἐείχνο-- σοῦς Χριστὸς, ἡ χὐτοαλήθεια, νὰ ἀποδειχθῇ ψεύστης ' 


εν εἰς τοὺς λόνους του, xal εἰς τὰς ὑποσχέσεις τοῦ 
δ τὴ» πρᾶξιν, μᾶς χαρίτει τέτοιχ χαρίσματα, χα- 
ὡς và ἠχούσαμεν, καὶ τὰ εἴοχμεν. Kal ἧμετς ἀσυλ- 
όγιστα ὡσὰν τὰ ἄλογα ζῶα προτιμῶμεν χαλήτερα τὴν 
ἣν, χαὶ τὰ γήϊνα xal φθαρτὰ πράγματα, τὰ ὁποα ὁ 
᾿ανάγαθος Θεὸς διὰ τὴν ἄρχαν του εὐσπλιγχνίχν μᾶς 
ὰ δίδει πλουσιοπάροχα διὰ τὴν χρείαν τοῦ σώματος, 
ιὰ νὰ κυδερνᾶται ἀπὸ αὐτὰ μέτρια, ὅσα τοῦ εἶναι ἀνα- 
xata διὰ νὰ ζῇ. Καὶ ἡ ψυχὴ νὰ μὴν ἔχῃ κἀνένα ἐμπό.- 
toy, ἀλλὰ νὰ ἔχῃ τὴν ἐδικήν της ἔγνοιαν, xal νὰ πολι- 
εύεται χαὶ αὐτὴ χαθὼς πρέπει, xal νὰ τρέφεται 
αἱ αὐσὴ μὲ τὴν νοερὰν τροφὴν, καὶ μὲ τὴν χάριν 
οὔ ἁγίου Πνεύματος. Διατὶ ὁ ἄνθρωπος διὰ τόῦτο 
γινεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, διὰ νὰ εὕρῃ αἰτίαν 


πὰ. ἐτοῦτα τὰ κοσμιχὰ πράγματα νὰ. δοξάσχ, τὸν 


τὸ 'oxotoy εἶναι ἀδύνατον. Καὶ αὐτὰ τὰ ἔγραψε, ἀδελ- 
qo. μου, ὄχι μὲ σχοπὸν διὰ νὰ ἐμποξίσω τοὺς Χρι- 
σπιχνοὺς ἀπὸ τὴν ἀνχ(ρησιν καὶ τὴν ἡσυχίαν, προ- 
τιμῶντας καλήτερα τὴν πολιτείαν τὴν χοσμικὴν (μὴ 
γένοιτο τοῦτο "muvé |), ἀλλὰ Ὃ σκοπός uou εἶναι νὰ 
πληροφορήσω ὅλους ἐχείνους Ὁποῦ διαδάσουν τὴν 
παροῦσαν ὃ: ἔγησιν, πῶς ἐχεῖνος ποῦ θέλει xzi πο- 
θ:ῖ ἐξ ὅλης τοῦ ψυχῆς καὶ χαρδίχς νὰ χάμῃ τὸ χα» 
λὸν χαὶ τὴν ἀρετὴν, ἔλαθε δύναμιν ἀπὸ τὸν. σταντο- 
δύναμον Θεὸν νὰ ἠμπορεῖ νὰ τὸ κάνῃ εἰς χάθε τό- 
πον, χαὶ và ἀξιωθῇ νὰ λάδῃ xal χαρίσματα πνευμα- 
τιχὰ, καὶ θείας θεωρίας, ὡσὰν xal τοῦτον τὸν νέον, 
τὸν εὐλογημένον λέγω Γεώργιον. Τὸν "omotov, μὲ τὸ 
νὰ τὸν εἴχα xal ἐγὼ γνώριμον, καὶ φίλον μου s 
θὸν. τὸν ἐπαραχάλεσα, xal μοῦ τὰ ἐδιηγήβα, παθὼς 
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λῶ, ἃς λάδωμεν καὶ ἡμεῖς προθυμίαν καὶ 
εἰς τὴν καρδίαν μας διὰ χὰ χάμωμεν τὰ καλὸν, 
δράμωμον μὲ πίστιν ἀδίσταχτον χαὶ ἐλπίδα, 
t v τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, xal 
xal ἀψευδέσνατος εἴκε ὁ Κύριός μας, « Τὰ 
τα ἡμῶν ob μὴ καταισχυνθῃ. » Βεδαιότωυτα θέ- 
δινηθῇ νὰ κατορθώσωμεν χέθε καλὸν, εἰς 
τόπον xal ἂν εἴμεσθε * ἃ εἷς πολιτείας, ἢ εἰς 


πανάγαθος Θεὸς χατὰ τὴν ὑπόσχεσίν τοῦ ἀνοίγει τὰς 
πόρτας τῆς βασιλείας τοῦ εἷς χάϑθε ἕνα ὁποῦ χρούει 
ἀχατάκαυστα " χαὶ δίδει τὴν χάριν τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος οἷς χάθε Évz ὁποῦ γυρεύει " καὶ δὲν εἶναι τρόπος 
bxstvoc ὁποῦ ζητεῖ ὁλοψύχως, νὰ μὴν eon τὸν πλοῦτον 
τῶν χαρισμάτων τοῦ Θεοῦ, Ὦ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας 
wv αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Μεταγλωττισθεὶς εἷς χοινοτέραν διάλεχτον, xal ἐνταῦθα τεθοὲς εἷς εὐχαλωτέραν 
τῶν ἁπλουστέρων κατάληψιν. 


fe εἶναι οἱ τρόποι τῆς προσοχῆς xal τῆς προσ- B τινὰς στέχετχι εἷς προσευχὴν, ἀσηχώνει εἰς τὸν 


, μὲ τοὺς ὁποίους 3 ψυχὴ ἢ ὑψώνεται, καί 
ve. *. ἢ χρημνίζεται, xal χάνεται, Καὶ ἀνίσως 
* ποὺς τρϑῖς τρόπους τοὺς μεταχειρίζεται εἰς 
ὃν καιρὸν, χαθὺς πρέπει, προκόπτει * εἰ δὲ 
i μετὰ μδιρ᾿σθῇ ἀνόητα χα; παράκτιρα, χρὴ- 
τ, Λοιπὸν ἡ προτο ἢ πρέπει νὰ Ξῖντι τόσον 
. χαὶ ἀώριστος μὲ τὴ» προσουχὴν, καθὼς 
uio al ἀχώριστον τὸ χορμὲ pi τὴν ψυχὴν, 
ἕνχ χωρὶς τὸ ἄλλο δὲν ἠμπορεῖ νὰ σταθῇ, Καὶ 
Ὀχὴ πρέπει νὰ πηγαίνῃ ὀμπρὸς, xal và βι- 
τοὺς ἐχθροὺς, ὡσὰν ἕνας βιγλάτορας, χαὶ αὐτὴ 
» νὰ. πολειλῇ μὲ τὴν ἁμχρτίαν, καὶ νὰ ἀντι- 
xt. εἰς τοὺς καχοὺς λογισμοὺς ὁποῦ ἔρχονται 
| quf. Καὶ κατότι Gro τὴν προσοχὴν νὰ 
Bx ἡ προσευχὴ, dj ἑποίχ ἀφανίζει χαὶ θχνα- 


παρευθὺς ὅλους ἐγείνους τοὺς πονηροὺς λογι- C 


ὁποῦ ἐπολέμησε προτήτερχ ἣ προσοχή " διατὶ 
μοναχὴ δὲν ἠμπορ: νὰ τοὺς θχνατώσῃ. Καὶ 
ὃν τὸν πόλεμον τῆς προσοχῆς χαὶ τῆς προσ- 
xoiizvat d) ζωὴ χοὶ ὁ θζυάτος τὴς Coq, ὅτι 
καὶ μὲ τὴν προσοχὴν φυλάτσωμεν καϑαρἂν 
XC (1;,, προχόττομ", εἰ δὲ xai δὲν «oosi,o- 
τὴν φυλάττωμεν ααθχρὰν, ἀλλὰ τὴν ἀφίνομεν 
cow, xxl μολύνεται ἀπὸ τοὺς χαχοὺς λογι- 
) Ὑννόμεσθεν ἀχρείοι xal απροόχοποι. ᾿Επειδὴ 
^, καθὼς εἴπαμεν, xal οἱ τρόποι τῆς προσοχ ἧς 
λοσευχῆς εἶναι τρεῖς, πρέπει νὰ εἰποῦμεν καὶ τὰ 


tea. τοῦ κάθε ἑνὸς τρόπου, διὰ νὰ διαλέξῃ τὸ καλή- D 


ἐχεῖνος ὁποῦ ἀγαπᾷ. τὴν σωτηρίαν του, xal ὄχι τὸ 

Ἔρον. 

| τοῦ πρώτου τρόπου τῆς προσοχῆς καὶ προσ- 
toy fic. » . 

πρώτου τρόπου τὰ ἰδιώματα εἶναι αὐτά *. Οταν 


οὐρανὸν τὰς χεῖράς του, χαὶ τὰ μάτιά του, χαὶ τὸν 
νοῦν του, χαὶ φαντάζεται μὲ τὸν νοῦν του θεϊκὰ νοή- 
ματα, καὶ τὰ ἀγαθὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal τὰ τάγματα 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ τὰς σχηνὰς τῶν ἁγίων, καὶ 
ἦν συντομίᾳ, ὅλα ὅσα ἤχουσεν ἀπὸ τὰς θείας Γρα- 
φὲς, τὰ μαζώνει εἰς τὸν νοῦν του, xal τὰ συλλογί- 
ζεται τότε εἰς τὸν χαιρὸν τῶς προσευχῆς, xal χοι- 
τάζει εἰς τὸν οὐρανὸν, xal παραχινεῖ μὲ αὐτὰ τὴν 
ψυχήν τοῦ τάχα εἰς ἔρωτα xal ἀγάπη, θεϊκήν, Καὶ 
μεριχαῖς φοραῖς εὐγάνει χαὶ δάχρυχ, xal χλαίει " 
καὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον ἀπὸ ὀλίγον ὀλίγον ὑπερη- 
φανξύειαι d χαοδία του͵ χωρις νὰ τὸ καταλαμβάνῃ, 
xri τοῦ φαίνεται πῶς αὐτὰ ὁποῦ χάνει, εἶναι ἀπὸ 
χάριν θεΐχην πρὸς παρηγορίαν του, xal παραχαλεῖ 
τὸν Θεὸν νὰ τὸν ἀξιώνῃ πάντα νὰ εὑρίσκεται εἰς τέ- 
voury ἐργασίαν, Τὰ ὁποῖα εἴνχι σημάδια τῆς πλάνης 
διχτὶ τὸ. καλὸν, δὲν εἶναι καλὸν, ὅταν δὲν γένῃ μὲ 
πρότον καλὸ", xal χαϑὼς πρέπει, ἕατε ὅποῦ ὃ 
τίτοιος ἄνθρωπος, ἀνίσως xai ἡσυχάσῃ ἡσυχίαν 
ἄκραν, εἶναι τῶν ἀδυνάτων νὰ μὴν γένῃ ἔξω φρε- 
γῶν, καὶ νὰ uy τρελαθῇ * εἰ δὲ xal τύχῃ νὰ μὴν εὔγῃ 
ἀπὸ τὰς φρένας του, ὅμως δὲν εἶναι δυνατὸν ποτὲ νὰ 
ἔλθῃ εἰς γκῶσιν xal νὰ χαταλάδῃ τὰς ἀρετὰς, ἢ τὴν 
ἀπάθειαν. Μὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπλανήθηχαν καὶ 
ἔχεῖνοι ὁποῦ βλέπουν φῶς xal λάμψιν μὲ τὰ. μάτια 
ἔτοῦτα τοῦ χοριαίου τους, xal ἀγροιχοῦν εὐωδίαις μὲ 
τὴν ὄσφρησιν τοὺς, xal ἀχούουν μὲ τὰ αὐτία τοὺς 
φωναῖς, xal ἄλλχ παρύμοια. Καὶ ἄλλοι ἀπὸ αὐτοὺς 
ἐδαιμονίσθησαν, x«l γυρίζουν ἔξω φρενῶν ἀπὸ τόπον 
εἷς τόπον * ἄλλοι πάλιν ἐδέχθησαν τὸν δχίμονα ὁποῦ 
ἐμ:τασ τ" χτίσθη καὶ ἐφάνη εἰς αὐτοὺς ὡσαν ἄγγελος 
φωτὸς xl. ἐπλανέθησαν͵ καὶ ἔμειναν ἀδιῤφθωτοι ἕωα 
τέλους, χωρὶς νὰ ἀκούσουν συμβουλὴν ἀπὸ κἀχένο 


) SYMEONIS JUNIORIS 
A) δὲ ἀπὸ αὐτοὺς ἐπαραχινήθηχαν A λήτερη xal ἡ νύχτα ἐχείνη ὁποῦ ἔχει φεγγάρι, ἀπὸ 


λφόν. 
bt διάδολον, xal ἐφονεύθηχαν μοναχοί τοὺς * xal 
ot ἐχρημνίσθηχαν " xal ἄλλοι ἐφουρχίσθησαν * xal 
oc ἦμπορεῖ νὰ διηγῆναι ταῖς διάφοραις πλάναις 
διχδόλου, μὲ ταῖς ὁποίαις τοὺς πλανᾷ, ὁποῦ εἶναι 
ἔγηταις: Πλὴν ἀπὸ αὐτὰ ὁποῦ εἴπαμεν κάθε 
ἰνιμος ἄνθρωπος ἠμπορεῖ νὰ καταλάβῃ τί λογῆς 
Ala προέρχεται ἀπὸ τοότον τὸν πρῶτον τρόπον 
€ προσοχῆς xal προσευχῆς. El δὲ xal τυχῃ τινὰς 
ὁ ἐχείνους ὁποῦ μεταχειρίζουται αὐτὸν τὸν “ρό- 
v, xal δὲν πάθῃ χἀχένα καχὸν ἀπὸ αὐτὰ ὁποῦ 
ταμεν, ἐπειδὴ xal εὑρίσχεται μὲ συνοδίαν ἀδελφῶν 
ατὶ αὐτὰ τὰ χαχὰ νὰ τὸ παθαίνουν μάλιστα οἱ ἀνα- 
ὑρηταὶ ὁποῦ εἶναι μοναχοί τους), ὅμως ἀπερνᾷ ὅλην 
9 τὴν ζωὴν &npóxonoc. 
« Περὶ τοῦ δευτέρου τρόπου. » 

Ὁ δεύτεοος τρόπος τῆς προσοχῆς xal προσευχῆς 
νχι αὐτός ’ ul τινὰς Mn. τὸν νοῦν oo μέσα 
; τὸν ἑαυτόν του, εὐγάνωντάς τον ἀπὸ ὅλα τὰ αἷ- 
ητὰ, xal φυλάττῃ ταῖς αἴσθησές του xal μαζώνῃ 
09€ τοῦ τοὺς λογισμοὺς διὰ và μὴ περιπατοῦν εἰς 
t μάταια πράγματα τούτου τοῦ χόσμου * xal πότε 
ετάζει τοὺς λογισμούς του, πότε προσέχει εἰς τὰ 
για τῆς προσευχῆς ὁποῦ λέγει ^ xal ἄλλην ὥραν 
ἴζει ὀπίσω τοὺς λογισμούς του ὁποῦ αἰχμαλωτί- 
Ἰηχαν ἀπὸ τὸν διάδολον, χαὶ ἐσύρθτχαν εἰς τὰ πο- 
ηρὰ xal μάταια * xal ἄλλην ὥραν πάλιν, μὲ κόπον 
ολὺν καὶ Bla» ἕρχεται εἰς τὸν ἑχυτόν του, ὁποῦ ἦτον 


ϑριευμένος xal νιχημένος ἀπὸ κχἀχένα πάθος Καὶ 


χωντας τοῦτον τὸν ἀγῶνα xal πόλεμον εἰς τὸν ἑαυ- 
ὄν του, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ εἰρηνεύστ, ποτὲ, μήτε 
X εὕρῃ χαιρὸν tà ἐργασθῃ τὰς ἀρετὰς, xal νὰ λάδῃ 
ὃν στέφανον τῆς διχαιοσόνης. Διότι ὁ τοιοῦτος ἄν- 
ρωπος παρομοιάζει μὲ ἐχεῖνον ὁποῦ κάνει πόλεμον 
ἃ τοὺς ἐχθρούς τοῦ τὴν νύχτα εἰς τὸ σχοτάδι * ὁ 
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τὴν νύχτα τὴν σχοτεινὴν, καὶ ἐχείνην ὁποῦ εἶναι χωρὶς 
φεγγάρι. 
« Περὶ τοῦ τρίτου τρόπου. » 


'O τρίτος τρόπος εἶναι ἀληθινὰ πρᾶγμα παράδο. 
ξον, xal δυσχολοερμήνευτον, xal εἷς ἐχείναυς bm; 
δὲν τὸν ἱξεώρουν ὄχι μόνον εἶναι δυσκολοχατάληπτος, 
ἀλλὰ τοὺς φαίνεται σχεδὸν xal ἀπίστευτος, xal ἂν 
τὸ πιστεύουν πῶς γίνεται παρόμοιον πρᾶγυα, ἐπειδὴ 
χαὶ εἰς τοὺς χαιροὺς τούτους δὲν εὑρίσκεται τοῦτος 
ὁ τρόπος εἰς πολλοὺς, ἀλλὰ εἰς πολλὰ ὀλίγως. Kal 
χαθὼς ἐγὼ λογιάζω αὐτὸ τὸ χαλὸν ἔφυγεν ἀπὸ ἡμᾶς 
μαζὴ μὲ τὴν ὑπαχοήν, Διατὶ ἣ ὑπαχοὴ ὁποῦ χάνει ὁ 
χάθε ἕνας εἰς τὸν πνευματιχόν του Πατέρα, bal 
τὸν χάνει ἀμέριμνον ἀπὸ ὅλα, ἐπειδὴ xal ἔῤῥιψε τὴν 
μέριμνάν του εἰς τὸν πνευματιχόν τοῦ Πατέρα, xd 
εἶναι πλέον μχκρὰν ἀπὸ τὴν προσπάθειαν τούτου τῷ 
χόσμου, xal πολλὰ πρόθυμος χαὶ ἄοχνος ἐργέτης 
τούτου τοῦ τρίτου τρόπου * ἀνίσως ὅλως xal ἤθελιν 
ἐπιτύχῃ διδάσχχλον, xal πνευματιχὸν Πατέρα ἀλη. 
θινὸν χαὶ ἀπλανῆ, χωρὶς νὰ ἔχη κἀμμίαν πλάνην, 
Διότι ἐχεῖνος ὁποῦ ἀφιερώσῃ τὸν ἑαυτόν cov, xd 
ὅλην τοῦ τὴν μέριμναν εἰς τὸν Θεὸν, καὶ εἰς τὸν 
πνευματιχόν τοῦ ΠΗὌΑχτέρα, μαὶ μὲ τὴν ὑπαχοὴν τὴν 
ἀληθινὴν, δὲν ζῇ πλέον ζωὴν ἐδικήν του, ὁποῦ νὰ 
κάνῃ τό θέλημά του, ἀλλὰ νεχρωθῇ ἀπὸ κάθε προῦ- 
πάθειαν τοῦ χόσμου, xal τοῦ ἰδίου τοῦ σώματος, 
ἔχεῖνος ἀπὸ ποῖον πρᾶγμα προσωρινὸν ἠμπορεῖ νὰ 
νιχηθῇ καὶ νὰ δουλωθῇ ; ἢ ποίαν μέριμναν, xal 
φροντίδα ἠμπορεῖ νὰ ἔχῃ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ; ᾿Απὸ 
τοῦτον τὸν τρόπον λοιπὸν ὁποῦ εἶναι μαζὴ μὲ τὴν 
ὑπαχοὴν ὅλαις dj τέχναις τῶν δαιμόνων, xal 
τοὺς d ἐφεύρεσες ὁποῦ μεθοδεύονται διὰ νὰ σύρουν 
τὸν νοῦν εἰς πολλοὺς χαὶ διαφόρους λογισμοὺς, ὅλαις 


ἀφανίζονται καὶ διαλύονται, Καὶ τότε ὁ νοῦς ἐκείνο;» 
τοῦ ἀνθιώπου μένει ἐλεύθερος ἀπὸ ὅλα, xal μὲ με-- 
γάλην ἀδειαν χαὶ εὐχαιρίαν ἐξετάζει τοὺς λογισμοὺς 
ὁποῦ τοῦ φέρουν οἱ Ozluovtc, καὶ μὲ ἐπιτηδειότητας 
μεγάλην τοὺς ἀποδιώχνει, xal μὲ καρδίαν καθαρὰ 
προσφέρει τὰς προσευχάς του εἰς τὸν Θεόν. Αὐτλχ 
εἶναι ἡ ἀρχὴ τῆς ἀληθινῆς πολιτείας, xal ὅσοι δὲν 
Ὁ κάμουν νέτοιαν ἀρχὴν, ματαίως χοπιάζουν, καὶ δὲν τὸ 


ποῖος ἀχούει ταῖς φωναῖς τῶν ἐχθρῶν, xal δέχεται 
αἷς λαδωματιαῖς τοὺς, μὰ δὲν ἠμσορεῖ νὰ ἰδῇ χα- 
ἀρὰ, ποῖοι εἶναι, xal ἀπὸ ποῦ ἤλθαν, xal πῶς, xal 
ιατὶ τὸν πληγώνουν. ᾿Επειδὴ xal τὸ σχότος ὁποῦ 
ἵναι εἰς τὸν νοῦν του, xal à ζάλη ὁποῦ ἔχει εἷς τοὺς 
γισμοὺς, τοῦ προξενοῦν αὐτὴν τὴν ζημίαν, xxi δὲν 
ἵναι δυνατὸν ποτὲ νὰ γλυτώσῃ ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς 


Ὅυ τοὺς δαίμονας ὁποῦ νὰ μὴν τὸν cuvzplóouv. Καὶ 
γπομένει ὁ δυστυχὴς τὸν χόπον ματαίως, διατὶ χάνει 
ὃν μισθὸν, μὲ τὸ νὰ εἶνχι χυριευμένος ἀπὸ τὴν xe- 
Ιοδοξίαν, χωρὶς νὰ τὸ χαταλαμβάνῃ, xal τοῦ φαίνε- 
αι πῶς εἴναι τάχα προσεχτιχός, Καὶ πολλαῖς φοραῖς 
«αταφρονεῖ ἀπὸ τὴν ὑπερηφάνειάν τοῦ τοὺς ἄλλους, 
«αἱ τοὺς κατηγορεῖ, xal συσταίνει τὸν ἑαυτόν του 
ρανταζόμενος μὲ τὴν ἐδικήν του φαντασίαν, πῶς 
ἔϊναι ἄξιος νὰ γένῃ ποιμένας προδάτων, xal νὰ ὁδηγῇ 
ἄλλους * xal ὁμοιάζει μὲ τόν τυφλὸν ἐχεῖνον ὁποῦ 
ὑπόσχεται νὰ ὁδηγῇ ἄλλους τυφλούς. 


Τοῦτος εἶναι ὁ δεύτερος τρόπος, xal χάνει χρεία 
ὁ χαθ᾽ ἕνας ὁποῦ θέλει τὴν σωτηρίαν του, νὰ μάθῃ 
τὴν ζημίαν ὁποῦ τοῦ προξενεῖ εἰς τὴν ψυχὴν, xal 
νὰ προσέχῃ χαλῶς, Ὅμως τοῦτος ὁ δεύτερος τρόπος 


εἶνα καλήτερος ἀπὸ τὸν πρῶτον καθὼς εἶναι χα- 


γνωρίζουν. 

Καὶ ἡ ἀρχὴ τούτου τοῦ τρίτου τρόπου δὲν εἶναι͵ 
τὸ và χοιτάζῃ τινὰς εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ và ἀση- 
κώνῃ τὰ χέριά τοῦ ὑψηλὰ, καὶ νὰ ἔχῃ τὸν νοῦν tw 
εἰς τὰ οὐράνια, xal ἐχεῖθεν νὰ ζητῇ βοήθειαν " 5n 
αὐτὰ, καθὼς εἴπαμεν, εἶναι ἰδιώματα τοῦ πρώτω 
τρόπου, χαὶ εἶνχι τῆς πλάνης. “Μήτε πάλιν νὰ e 
λάττῃ τινὰς μὲ τὸν νοῦν τοῦ ταῖς αἴσθησές coo, xd 
và προσέχῃ ὅλος δι᾿ ὅλου εἰς τοῦτο * xal τοὺς πολέ» 
μοὺς τοὺς ἐσωτερικοὺς τῆς ψυχῆς ὁποῦ τοῦ xdv 
οἱ ἐχθροὶ νὰ μὴν τοὺς βλέπῃ, μήτε νὰ προσέχῃ ἀπὸ 
αὐτοὺς ὅτι αὐτὰ εἶναι ἰδιώματα τοῦ 
xal ὅποιος τὰ μεταχειρίζεται, λαδώνεται, ἀπὸ τοὺς 
δαίμονας, μὰ δὲν λαδώνει " πληγώνεται, καὶ δὲν τὸ 
ἱξεύρει * σχλαδώνεται καὶ δουλώνεται, καὶ δὲν lum 
ρεῖ νὰ χάμῃ τὴν ἐχδίκησιν εἰς ἐκείνους ὁποῦ τὸν 
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σαν, ἀλλὰ πάντοτε οἱ ἐχθροὶ xal φανερὰ xzl A Διατὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες μας, ἀκούοντες τὸν Κύριον 


'v πολεμοῦν, καὶ τὸν κατασταίνουν χενόδοξον xal 
vov, 

σὺ, ἀγαπητὲ, ἀνίσως xal θέλεις τὴν σω- 
00, πρέπει νὰ χάμῃς ἀρχὴν αὐτοῦ τοῦ τρί- 
ro) ἀπὸ ἐδώ * Υστερα ἀπὸ τὴν τελείαν ὃπ- 
ποὺ ἐπροείπάμεν πῶς πρέπει νὰ φυλάττῃς 
πνευματικόν σοῦ Πατέρα, εἶναι χρείχ và 
ὶ ὅλα σου τὰ ἔργα μὲ συνείδησιν καθαρὰν, 
εἶσαι ἔμπροσθεν el; τὸ πρόσωπον τοῦ. θεοῦ. 
plc ὑπακοὴν δὲν εἴναι τρόπος ποτὲ νὰ εἶναι 
σις χαθχρά * χαὶ τὴν συνείδησίν cou εἰς 
ἔγματα πρέπει νὰ τὴν φυλάττῃς καθαράν " 
ἰς τὸν Θεόν *. δεύτερον εἰς τὸν πνευματιχόν 
ἐρα * καὶ τρίτον εἰς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, 
ἃ πράγματα τοῦ χόσμου. 
ς τὸν Θεὸν ἔχεις χρέος “νὰ φυλάξῃς τὴν συν- 
σοῦ καθαράν * ἤγουν νὰ μὴν κάνῃς ἐχεῖνα 
stc πῶς δὲν ἀναπαύουν τὸν Θεὸν, μήτε τοῦ 
Εἰς τὸν πνευματικόν σου Πατέρχ πάλιν νὰ 
Ux ἐχεῖνα ὁποῦ σε παραγγέλλει, xol μήτε πα- 
ἀπὸ ἐχεῖνα, μήτε παρακάτω νὰ κάνῃς, 
xà τὸν σχοπόν του, xal χατὰ τὸ θέλημά του, 
πορεύεσαι, Εἷς δὲ τοὺς ἄλλους ἄνθρώπους 
νὰ φυλάττῃς συνείδησιν χαθαρὰν, νὰ μὴν 
lc αὐτοὺς ἐχεῖνα ὁποῦ ἐσὺ μισεῖς, xal δὲν 
ι τὰ κάμουν ἐχεῖνοι εἰς ἐσέ, Καὶ el; τὰ πρά- 
οὗ χόσμου πάλιν χρέος ἔχεις νὰ φυλάττεσαι 
' παράχρησιν * ἤγουν νὰ τὰ μεταχειρίζεσαι 
ὺς πρέπει, τόσον φαγητὰ, ὡσὰν καὶ πιωτὰ, 
ματα * xal χοντολογῆς ὅλα πρέπει νὰ τὰ χά- 
tv νὰ ἐἴσουν ἔμπροσθεν εἰς τὸν Θεὸν, xal εἷς 
σου ἔργον và μήν σε ἐλέγχῃ ἡ συνείδησίς 
và σὲ χεντᾷ, πῶς δὲν τὸ ἔχαμες χαλά * xal 
χχειρίσου τὴν ἀληθινὴν xal ἀπλανὴ στράταν 
οὐ τρόπου τῆς προσοχῆς xal προσευχῆς, ὁ 
ἴγαι αὐτός * 
Ν ὃ νοῦς νὰ φυλάττῃ τὴν καρδίαν εἷς χαιρὸν 
ροσεύχεται, χαὶ νὰ περιτριγυρίζῃ πάντοτε 
; αὐτὴν, καὶ ἀπὸ ἐἔχεῖθεν μέσα, ἀπὸ τὸ βάθος 
lac νὰ ἀναπέμπῃ τὰς εὐχὰς εἰς τὸν Θεόν " 
οὗ ἐχεῖθεν ἀπὸ μέσα τὴν καρδίαν γευθῇ, ὅτι 
ρηστὸς ὃ Κύριος, xal γλυχανθῇ, πλέον δὲν 


ὁποῦ λέγει εἰς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, πῶς ἀπὸ τὴν 
καρδίαν εὐγαίνουν οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, φόνοι͵ πορ- 
νεῖαι, μοιχεῖαι, κλεψίχι, ψευδομαρτυρίαι, βλασφη- 
μίαι * καὶ πῶς αὐτὰ εἶναι Ὁποῦ μολύνουν τὸν ἄνθρω- 
πον. Καὶ πάλιν ἀχούοντές τὸν εἰς ἄλλο μέρος τοῦ 
Εὐχγγελίου νὰ μᾶς παραγγέλλῃ, νὰ κχαθαοίσωμεν τὸ 
ἔσωθεν τοῦ ποτηρίου, διὰ νὰ γένῃ xal τὸ ἀπέξω 
καθαρὸν, ἄφησαν κάθε ἄλλο ἔργον πνευματιχὸν, καὶ 
ἀγωνίσθησαν ὅλως διόλου εἰς αὐτὸ τὸ ἔργον, ἤγουν 
εἰς τὴν φύλαξιν τῆς χαρδίας, ὄντες βεδαιωμένοι, 
πῶς μαζὴ μὲ αὐτὸ τὸ ἔργον, θέλει ἀποχτήσουν εὕ- 
xoÀx κάθε ἄλλην ἀρετήν * ἀμὴ χωρὶς αὐτὸ δὲν εἶναι 
δυνατὸν νὰ ἀποχτηθῇ, χαὶ νὰ μείνῃ κἀμμία ἀρετή, 
Αὐτὸ τὸ ἔργον μεριχὸν ἀπὸ τοὺς Πατέρχς μας τό 
ὠνόμασαν ἡσυχίαν καρδιαχήν " ἄλλοι τὸ ὠνόμασαν 
προσοχήν * ἄλλοι, νῆψιν, καὶ ἀντίῤῥησιν " ἄλλοι, 
ἔρευναν τῶν λογισμῶν, xal φύλαξιν τοῦ νοός, Διατὶ 
ὅλοι εἰς αὐτὸ ἐκαταγίνοντο, xal μὲ αὐτὸ ἀξιώθησαν 
τῶν θείων χαρισμάτων * xal διὰ αὑτὸ λέγει xal Ὁ 
Ἐχχλησιαστής * « Εὐφραίνου, νεχνίσχε, εἰς τὴν νεό- 
τητά σου, xal περιπάτε: εἰς τὰς στράτας τῆς χαρ- 
δίας σου ἄμωμος, xxl καθαρὸς, xal μάχρυνε τὴν 
καρδίαν σου ἀπὸ τοὺς διαλογισμούς * » xal διὰ τὸ 
ἴδιον λέγει καὶ o Παροιμιαστής " « ᾿Ανίσως καὶ ἔλθῃ 
καταπάνω σου ἡ προσδολὴ τοῦ διαδόλου, μὴν ἀφήσῃς 
νὰ ἔμδῃ εἰς τὸν τόπον σου * » xal μὲ τὸν τόπον ἐννοεῖ 
τὴν καρδίαν, Καὶ 'o Κύριός μὰς λέγει εἰς τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον" « Μὴ μετεπριζεσθε * » ἤγουν, Μὴ 
C σχορπίζετε τὸν νοῦν σὰς ἐδὼ καὶ ἐχεῖ, Καὶ εἰς ἄλλο 
μέρος πάλιν λέγει“ « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ-- 
ματι " » δηλαδὴ, Καλότυχοι εἶνχι ἐχεῖνοι ποῦ δὲν 
ἀπόχτησαν μέοα εἰς τὴν χαρδίαν τοὺς χἀμμίαν ἔν- 
νοιαν τούτου τοῦ χόσμουγ ἀμὴ εἶνα πτῶχοὶ ἀπὸ 
xáüs λογισμὸν χοσμιχόν, Καὶ ὅλοι οἱ θεῖοι Πατέρες 
μᾶς ἔγραψαν πολλὰ περὶ τούτου, xal ὅποιος θέλει 
ἂς διχθάσῃ τὰ συγγράμματά τος νὰ τὰ ἰδῇ. Καὶ 
ὅσα ἔγραψεν Ὁ ἀσχητὴς Μάρχος, καὶ ὅσα εἶπεν Ὁ 
ἅγιος Ἰωάννης τῆς Κλίμαχος, xal Ὁ ὅσιος Ἡσύχιος, 
καὶ Ὁ Σιναΐτης Φιλόθεος, xal Ὁ à66a Ἡσαΐας, xal Ὁ 
μέγας Βαρσανούφιος, καὶ ἄλλοι πολλοί, 
Καὶ χοντολογῆς, ὅποιος δὲν προσέχει νὰ φυλάττῃ 
τὸ νοῦν του, ἐχεῖνος δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ γένῃ xa- 


χρύνῃ, ὁ νοῦς ἀπὸ τὸν τόπον τῆς χαρδίας " Ὁ θαρὸς εἰς τὴν καρδίαν, διὰ νὰ ἀξιωθῇ νὰ ἰδῇ τὸν 


E θέλει εἰπῇ xai αὐτὸς τὰ ἴδια λόγια ὁποῦ 
ἀπόστολος Πέτρος * « Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
. Καὶ παντοτινὰ ixst μέσα εἰς τὴν καρδίαν 
κτάζῃ, καὶ ἐχεῖ θέλει πριτριγυρί:ῃη, σπρό-- 
τρόπον τινὰ xal διώχωντας ὅλα τὰ νοήματα 
ἤρονται ἔχετ μέσα ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν, τὸν διά-- 
Πλὴν εἰς ἐχείνους ὁποῦ δὲν ἔχουν χάμμίαν 
ἧς αὐτὸ τὸ σωτήριον ἔργον, xal δὲν τὸ ἱξεύ-- 
ἰίνεται ταῖς περισσότεραις φοραῖς, πῶς εἶναι 
οπιαστιχὸν χαὶ στενοχωρητιχόν * ἀμὴ ἐκεῖνοι 
ἰὄὕθηχαν τὴν γλυχύτητα ὁποῦ ἔχει, καὶ "ἀπό- 
τὴν ἡδονὴν μέσα εἰς τὸ βάθος τῆς χαρδίας 
&ivot φωνάζουν μὲ τὸν θεῖον Παῦλον, xal 

Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 


; »xÀ, 


Ὅποιος δὲν προσέχει, δὲν ἠμπορεῖ và γένῃ 


πτωχὸς τῷ πνεύματι “ μήτε ἠμπορεῖ νὰ πενθήσῃ, 
χαὶ νὰ χλαύσῃ * fj νὰ γένῃ πρᾶος καὶ ἥμερος ^ fj νὰ 
πεινάσῃ, καὶ νὰ διψήσῃ τὴν διχαιοσύνην *. ἢ νὰ γένῃ 
ἐλεήμων, ἢ εἰρηνοποιὸς,γ ἢ δεδιωγμένος ἕνεχεν δι- 
χαιοσύνης * xal διὰ và εἰπῶ καθολικῶς, δὲν εἶναι 
βολετὸν và ἀποχτήσῃῃ τινὰς τὰς ἄλλας ἀρετὰς μὲ 
ἄλλο μέσον, παρὰ μὲ αὐτὴν τὴν προσοχήν. Διὰ τοῦτο 
περισσότερον ἀπὸ ὅλα αὐτὴν πρέπει νὰ ἐπιμεληθῇς, 
διὰ νὰ καταλάδγς μὲ τὴν δοχιμὴν αὐτὰ Ὁποῦ σοῦ 
λέγω. Εἰ δὲ χαὶ θέλεις νὰ μάθῃς καὶ τὸν τρόπον, πῶς 
và χάμῃς, ἐγὼ σοῦ λέγω καὶ περὶ τούτου τὸ κατὰ 
δύναμιν, καὶ πρόσεχε χαλῶς, 

Τρία πράγματα χάνει χρεία νὰ φυλάξῃς προτή- 
τερα ἀπὸ ὅλα τὰ ἄλλα * πρῶτον ἀμεριμνίαν ἀπὸ κάθε 
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vua τόσον εὔλογον, ὅσον xal ἀνεύλογον, xal μά- À ὁ πάνω νὰ ἔοψωντα: εἰς τὰ κάπο, ἀλλὰ ἀπὸ τὰ κάτα 


ον * ἤγουν νέκρωσιν ἀπὸ ὅλα τὰ πάντα " δεύτερον 
γείδησιν καθαρὰν εἰς ὅλα, χαθὼς εἴπαμεν, ὁποῦ 
μἡ σε ἐλέγχῃ ^ συνείδησις εἰς χἀνένα πρᾶγμα * 
ὶ τρίτον ἀπροσπάθειαν τελείαν, χωρὶς νὰ ;Alvn ὃ 
γσμός σου εἰς χἀχένα χοσμιχὸν πρᾶγμα. Ὀπειτα 
θισε εἰς ἕνα τόπον παράμερον xai ἥσυχον voca 
νας εἰς μίαν ἄχραν, xal χλεῖσε τὴν πόρταν, καὶ 
ζωξε τὸν νοῦν σου ἀπὸ χάθε προσῳρινὸν xal μά- 
tov πρᾶγμα * καὶ τότε ἀχούίμόισε εἰς τὸ στῆθός 
9 τὸ χάτω σιαγόνι σου, ἤγουν τὸ πηγοῦνί σου, διὰ 
προσέχῃς μὲ αὐτὸν τὸτ τρόπον μέσα εἰς τὸν ἑαυ- 
ν σοῦ, καὶ μὲ τὸν νοῦν σου, xal μὲ τὰ αἰσθητά 
υ μάτια, Καὶ χράτει ὀλίγον xal τὴ» ἀναπνοήν σου, 


πηγαίνουν εἰς τὰ ἀπάνω * xal ἀναδαίνουν τὸ πρῶτον 
σχαλοπάτι, χαὶ ἔπειτα τὸ δεύτερον, καὶ πότε τὸ τρί- 
τον, χαὶ ὕστερα τὸ τέταρτον * wal μὲ χὐτὸν τὸν τρό- 
Tov ἠμπορεῖ và ἐσηχωθῇ τινὰς ἀπὸ τὴν «ἣν, καὶ νὰ 
ἀγέδῃ εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ πρῶτα χαὶ Cog xiu 
χρείχ νὰ ἀγωνίζεται πῶς νὰ χαταπαύση val wi 
ὀλιγωστεύσῃ τὰ πάθη * γαὶ δεύτερυν νὰ χαταγίνετει 
εἰς τὴν ψαλμῳδίαν, ἤγουν νὰ προσύχεται μὲ τὸ 
στόμα. Διατὶ ἀφ᾽ oj ὁλιγωστεύσουν τὰ πάθη, τό 
πλέον ἡ προσευχὴ φυσιχὰ προξενεῖ ἡδονὴν καὶ pu. 
χύτητα εἰς τὴν γλῶσσαν, καὶ λογίζεται εὐάρεστος 
χοντὰ εἰς τὸν Θεόν. Καὶ τρίτον νὰ προσεύχεται wu. 
ρῶς, xal τέταρτον νὰ ἀναδαίνη εἷς τὴν θεωρίτν, Καὶ 


t νὰ ἔλῃς ἐκεῖ τὸν νοῦν σου, xal ἐρεύνησε μὲ τὸν B τὸ πρῶτον, εἶναι τῶν ἀηχαρίων * τὸ δεύτερον, Ἐχείκον 


üv σου νὰ tpm τὸν τόπον ὁποῦ εἶναι ἡ καρδία 
υ, καὶ ἐχεῖ νὰ εἶναι ὅλος διόλου καὶ ὁ νοῦς Gov. 
d εἰς τὴν ἀρχὴν ἔχεις νὰ copa ἐχεῖ μέσα ἔνα 
ὅτος, καὶ πώρωσιν πολλὴν, καὶ σχληρότητα, 
στερα ἀφ᾽ οὗ ἐργασθῇς αὐτὸ τὸ ἔργον τῆς προσ- 
᾿ς ἀχατάπαυστα νύχτα καὶ ἡμέραν, θέλεις εὕρῃ, 
τοῦ θαύματος μίαν χαρὰν ἀχατάπαυστον. Ἐπε' δὴ 
ἃ & νοῦς ὀγωνιζόμενος εἰς τοῦτο, θέλει ἐπιτύχῃ 
v τόπον τῆς wapoluc, καὶ τότε περε)θὺς βλέπει 
εἴ μέσα ἐκεῖνα τὰ πράγματα ὁποῦ ὃὲν εἴὸξ ποτέ 
υ, μήτε τὰ ἴξευρε. Διατὶ βλέπει τὸν ἀέρα ἐκεῖνον 
τοῦ εὑρίσκεται ἔχετ μέσα εἰς τὴν πκαρόίΐαν, καὶ ὅλον 
ν ἑαυτόν τοῦ, φωιεινὸν, xal γεμάτον ἀπὸ χάθε 
᾿ονημάδχ xal διάχρισιν, Καὶ ἀπὸ τότε xai εἰς τὸ 
ἧς, ἀπὸ ὅποιον μέρος προχύψῃ, xal φανῇ xüivze 
γισμὸς, πρὶν ἀκόμι νὰ ἔμδῃ, xal νὰ συλλογισθῇ, 
νὰ σχημχτισθῇ, παρευθὺς τὸν ὀιώχνει ἔχετθεν, καὶ 


Ὅποῦ αὐξάνουν εἰς τὴν Tpoxocóv * τὸ τοίτον, ἐκεῖνον 
Ὁποῦ ἦλθον εἷς τὸ ἄκρον τῆς προκο τῆς * χαὶ τὸ ci 
«aptov slvat τῶν τελείων, 

Λοιπὸν ἡ ἀρχὴ δὲν εἶναι ἄλλο, mapa ἣ ὀλεννύστερ 
σις τῶν παθῶν, τὰ Ὁποῖα δὲν ὁλιγωστεύουν ἀπὸ τὴ; 
ψυχὴν κατὰ ἄλλον τρόπον, πάρεξ μὲ τὴν φύλαζιν :-ἡ 
προσοχὴν τῆς χαρδίας, Διατὶ ἀπὸ τὴν καρδίαν προΐ-- 
χονται, καθὼς λέγει Ὁ Δεσπότης ἡμῶν, οἱ πονηρὺ 
διχλογισμοὺ Ὁποῦ μολήνουν τὸν ἄνθριοπον, καὶ iir 
χρειάζεται ἡ φύλαξις, xal d moocopó. Καὶ ἀν᾽ οἱ 
χκατχπχύσουν καὶ ὀλ'γωστεύσουν τὰ πάθη, μὲ τὸν 
πόλεμον, καὶ τὴν ξναντνότητα Ὁποῦ adf, εἰς αὐτὰ ἃ 
καρδία, τύτε ἔρχεται εἰς ἐπιθυμίαν Ὃ νοῦς, wal ζητί 
πῶς νὰ φιλιωθῇ μὲ τὸν Θεὸν, xal ἔτζι αὐξάνει ti 
προσευχὴν, χαὶ χκαταγίνεται εἰς τοῦτο, Καὶ ἀπὸ tl 
πόθον αὐτὸν xxl τὴν προσευχὴν δυναμώνει Ὁ νοῦς, 
xxi διώχνει: ὅλους τοὺς λογισμοὺς ποῦ περιτριγυρί-- 


w ἀφανίζει μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿ἴησοῦ * ἤγουν μὲ τὸ, αἶζουν διὰ νὰ ἔμδουν elc τὴν χαρδίαν, χτυπῶντάς τοὺς 


^ 


Κύριε 'I4900 Χριστὲ, ἐλέησόν με. » Καὶ ἀπὸ ἐδὼ 
νοῦς πλέον τοῦ ἀνθρώπου, ἀρχίζει và ἔχῃ μνησι- 
ικίαν xal πάθος μὲ τοὺς δαίμονας, xal πόλεμον 
ιχτάπχυστον, καὶ ἀσηχώνει χαταπάνω τοὺς τὸν 
"μὸν τὸν φυσιχὸν, xal τοὺς χυνηγζ, val τοὺς ATORZ, 
à τοὺς ἀφανίζει, Τὰ δὲ ἄλλα ὁποῦ ἀχολουθοῦν νὰ 
νῶνται τότε, θέλεις τὰ μόϑῃ, σὺν θεῶ, μό- 
)ς σοῦ μὲ τὴν Soup), διὰ μέσου τῆς προσοχῆς 
J) νοός σου, Xal χρατῶντας εἰς τὴν xapdlav τὸν 
ησοῦν ἤγουν τὴ προσευχὴν τοῦ, € Κύριε ᾿Ιησοῦ 
ριστὲ, » χτλ, Διότι λέγει καὶ ἕνας Πατέρας * « Κά- 
Ὁ εἷς τὸ χελλίον σου, xal αὐτὸ θέλει σε διδάξει τὰ 
ἄντα. » 

ἱρώς, € Διατί ὃ πρῶτος val δεύτερος τρόπος 
ὁπου εἴπαμεν δὲν ἠμποροῦν νὰ κατορθώσουν 
αὐτά : » 

« 'Anóxp, » Διατὶ δὲν τοὺς μετχχειοιζόμεθα χαθὼς 
ρέπει, Ἐπειδὴ καὶ ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης τῆς Κλίμακος͵ 
οὺς παρομοιάζει τοὺς τρόπους τούτους ὡσὰν μίαν 
χάλαν μὲ τέσσαρα σχαλοπάτια, xal λέγει " « Αλλοι 
ἵναι ἐχεῖναι ὁποῦ ταπεινώνουν, xal ὀλιγωςτεύουν τὰ 
άϑη * xal ἄλλοι ὁποῦ ψάλλουν, ἤγουν προσεύχονται 
ἃ τὸ στόμχ τοὺς * xal ἄλλοι ὅπου) χαταγίνονται εἷς 
ἣν νοςρὰν προσευχήν * καὶ ἄλλοι ὅπου ἔρχονται elc 
ἣν θρωρίαν. » Ὥστε ὁποῦ ὅσοι θέλουν νὰ ἀναῤθοῦν 
ὑννὰ «à τέσσαρα σκαλοπκάτια, δὲν ἀρχίχοσν ἀκὸ sb 


μὲ τὴν προσευχήν. Καὶ τότε γίνεται πόλεμος, χαΣ 
ἐναντιώνονται μὲ μεφάλην ταρχχὴν οἱ πονηροὶ δαί-- 
μόνες, xai μὲ τὸ μέσον τῶν παθῶν ποοξενοῦν σύγ-- 
χυσιν χαὶ ζάλην μέσα εἰς τὴν χαρδίαν, ὅμως μὲ τῶ» 
ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἀφανίζονται, καὶ λυώνουω 
ὅλα ὡσὰν τὸ χερὶ εἰς τὴν φωτίαν. Καὶ πάλιν ἀφ᾽ οὖ 
διωχθοῦ», καὶ εὔγουν ἀπὸ τὴν καρδίαν δὲν gag ron ^, 
ἀλλὰ ταράσσουν ἐξωτεριχῶς μὲ ταῖς αἴσθησες τῶν 
νοῦν ἀπ᾽ ἔξω, xal διὰ τοῦτο πολλὰ ὀγλίγωρα γρουκᾷ 
Ὃ νοῦς τὴν γαλήνην xal τὴν ἡσυχίαν Ὁποῦ γένονται 
Ὁ εἰς αὐτὸν, διατὶ δὲν ἔχουν δύναμιν νὰ ταράξουν xxxi 
βάθος τὸν νοῦν, ἀλλὰ ἀπέξω εἰς τὴν ἐπιφάνεικχν τῶ 
νοός, πλήν νὰ γλυτώσῃ τελείως ἀπὸ τὸν πόλεμον͵ 
χαὶ và μὴν πολεμῆτα! ἀπὸ αἡτὰ τὰ πονηρὰ κπνρ- 
zzz, εἶναι ἀδύνατον, ᾿Επειδὶ; γαὶ αὐτὸ εἶναι τῶν 
τελείων καὶ ἐκείνον Ὁποῦ ἀναγωριίσουν παντεχῶς de 
ὅλα, vai χαταγίνοντα: παντονιχὰ εἰς τῇ, προϑοχὴν τῆς 


καρδίας. 


Ὅποιος λο:πὸν μεταχειρίζεται αὐτὰ κατὰ τέδν 
elc τὸν χαιρόν τούς τὸ χαθ᾽ ἕνα, αὐτὸς ἠμπορεῖ, 
ὕστερα ἀφ᾽ οὗ κχαϑαρισθῇὺὴ ἣ καρδίχ τοῦ ἀπὸ d 
πάθη, καὶ εἰς τὴν φψαλμῳδίαν νὰ δοϑῇ ὅλος διόλου; 
καὶ τοὺς λογισμοὺς νὰ ἀντιπολεμήσῃ, καὶ τὸν οὖ» 
ρανὸν νὰ χοιτάζῃ μὲ τὰ αἰσθητὰ μάτιά του (ΠΥ 
κἀμμίαν φορὰν κάμῃ χρεία), καὶ μὲ τὰ νοορὰ i» 
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ματα τῆς deeyhe νὰ κὸν θοωρῇ, καὶ νὰ προσεύχεται À xai ὑεί ερος τρόπος δὲ» ποοι:όπτουν τὸ) ἄνθρωπον. 
καθαρῶς ἂν ἀληβείᾳ καθὼς πρέπει, Διατὶ καθὼς ὅταν θέλωμεν và χτίσωμεν Lm σπῆτι, 
δὲν βάνομξν πρῶτον τὴν σκέπην, «xi ὕστερα τὰ θ5.- 
Πλὴν τὸ νὰ βλέπῃῃ sic τὸν οὐρανὸν, πολλὰ ὄλιγχαις μέλιον, διατὶ τοῦτο εἶναι ἀδύνατον * ἀλλὰ τρῶτον 
φοραῖς πρέπει νὰ πὸ κάνῃ διὰ τὸν φύδον τῶν πονη. βάνομεν :ὃ "εμέλιον, xal ἥστερα clus) τὸ cum, 
ρῶν πνευμάτων ὁποῦ χατοιχοῦν εἰς τὸν ἀέρα, xal x«l ott βάνομεν καὶ τὴν σχέπην ^ CA πρότιξι và 
διὰ τοῦτο ὀνομάζονται ἐναέρ'α πνεύματα, τὰ ποῖα μάμωμεν καὶ Ὡς τὰ πνευμοτικά " πρῶτον τὰ βάλωμεν 
προξενοῦν πολλαῖς καὶ διάφοραις πλάναις εἰς τὸν θεμόλιον, ἤγουν νὰ φυλάξωιλεν τὴν καρδίαν͵ xa) và 
ἀέρα * x«l πρέπει νὰ προσέχωμεν. Ἐπειδὴ τοῦτο ὀλιγωστεύσωμεν ἀπὸ αὐτὴν τὰ πάθη, xal ὕστερα νὰ 
μοναχὰ ζητεῖ ὁ θεὸς &xb ἡμᾶς, τὸ νὰ εἶναι γαθαρι- χτίσωμεν τὸ πνευματιχὸν σπῆτι " ἤγουν νὰ διώξωμεν 
σμένη ἣ χαρδία μας μὲ τὴν φύλαξιν καὶ προσοχήν. τὴν τἀραχὴν τῶν πονηρῶν πνευμάτων ὑποῦ μᾶς πο- 
Καὶ ἀνίσως à ῥίζα εἶναι ἁγία, καθὼς λέγει ὁ ᾿Απκό- λεμοῦν μὲ ταῖς αἴσθησες * xal νὰ φεύγωμεν τὸ ὀγλ:- 
στολος, φανερὸν εἶναι, πῶς xxl οἱ σχάδοι εἶναι ἅγιοι, γωρότερον τὸν πόλεμον αὐτῶν, xal τότε νὰ βόνωμον 
καὶ ὃ χαρπός. Χωρὶς δὲ τὸν τρόπον ὁποῦ εἴπαμεν, xal τὴν σκέπην * ἤγουν νὰ ἀναχωροῦμεν τελείως ἀπὸ 
ὅποιος ἀσηχώνει τὰ μάτιά τρυ χαὶ τὸν γοῦν τοῦ tlc, ὅ)δα. τὰ πράγματα, wal νὰ εἰρηνεύωμμεν καθὼς πρέ- 
τὸν οὐρανὸν, xal θέλει νὰ φαντάζεται χἄποια νοητὰ, πει xul và διδώμεθα ὑλως διόλου εἰς τὸν θεό", Καὶ 
αὐτὸς φαντασίας βλέπει xol ψεύτικα πράγματα, χαὶ ἔτζι τελειώνομεν τὸ πνευματι ὃ) σπῆτι ἐν Χρισοῳ 
ὄχι ἀληθινὰ, μὲ τὸ νὰ εἶναι ἀχάθαρτος à χαρδίχα ᾿Ιησοῦ τῷ Kuphlo ἡμῶν" d ἣ οόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
του. Καὶ καθὼς εἴπαμεν πολλαῖς φοραῖς, ὁ πρῶτος τῶν" alo wov, "Au. 


“ὍΟ 





APPENDIX. 


SCHOLASTICE CUJUSDARE DIALOGUS DE DIO 


AD SYMEONEM THEOLOGUM. 


IxrERROcATIO. Quid erat in. mundo, antequam C que presens sit, quemadmodumaffirmasti, ab om- 


exsisteret ὃ 

REsPoNsio. Deus, ipsius mundi parens et con- 
ditor. 

Ir. Cum nondum exstaret mundus, quo tandem 

pacto in mundo erat ? 
. ResP.Quoniam mundus, etiam priusquam fieret, 
in Deo plane tanquam factus inerat : quemadmo- 
dum homines quoque, necdum in hanc lucem nati, 
ut jam nati apud Deum sunt. Omnia quippe, etiam 
nondum procreata, in seipso constituit, etsi id in- 
telligenti» nostre imbecillitatem effugiat. 

Ivr. Si igitur in mundo erat Deus, antequam 
mundum zdiácaret, ut ais, quid eo factum est, ubi 
illum prodnxit ? Num ab eo secessit ; an adhuc in 
eo manet ? 

REsP. Loco quidem a creaturis suis ipsarum 
creator Deus separatus non est. Quo enim se trans- 
ferret, quiso. qui ubique przsens adest, et divini- 
tate sua implet universa, naturaque, et essentia, 
et subsistentia, czeterisque proprietatibus omnem 
naturam conditam excedit, ab eaque immenso et 
incomprehenso discrimine secernitur. 

INT. Qua ratione, cum loco non distet, sed ubi- 


nibus tamen sejungiiur ? 

ResP. Hzc quazstio difficilem intelligeatiam, non 
item difficilem explicationem habet. Deo autem 
nihil est impossibile. Itaque potest tibi hujus quo- 
que rei plenam fidemfacere. Age, intelligenter au- 
sculta. Sicuti mens humana nec cohibetur muris, 
nec loco circumscribitur : sed corpus tantum do- 
muncule includitur, et vinculis constringitur, ipsa 
extra corpus libere ubique vagatur : nec interim a 
corpore separatur, nec ἃ domicilio procul distat, 
verum οἱ absens quodammodo, his adest, et cum 
illis adest abest, presentiamquecum absentia con- 
jungit : ita. Deus ubique, et in omnibus, et extra 
omnia, el nusquam est natura, essentia, et gloria, 


D quia circumscribi limitibus haud potest. 


INT. Qui ergo non circumscribitur, quomodo 
implet omnia ? Qui implet omnia, quomodo incir- 
cumscriptus est, et nusquam est ? 

Rrsp. Sane quidem concessu omnium Deus ubi- 
que est ; et cum impleat omnia, his que videmus 
omnino non permiscetur: sed eo modo quo dixi- 
mus secernitur. Nusquam antem est, quod ad ca- 
ptum nostrum attinet. Nemo enim novit, ne angeli 
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1t? 


juidem, ubi sit Deus. Etsi enim illos assistere au- A intuentes, in ipsa et Filium, et Patrem cernunt, 


lis, sed throno glori: : et cum procedentem inde 
"aritatem contra aspicere nequeant, timore facies 
vas velant, stuporeque attoniti, hymnum divinum 
iunquam conlicentes modulantur. Intolerabili 
amque majestate perculsi, nec concipere possunt, 
166 cogitare ubi Dominus sit, aut qualis sit. Et- 
nim si oculos in coruscumsplendorem intendere 
1on valent quomodo ultro curioseinquirant * Deum 
gitur esse, et ubique esse, et implere omnia tum 
ingeli, tum sancti, qui seipsos purgaverunt, et a 
livino Spiritu illuminati illustratique sunt, sciunt : 
Jbi autem, aut quomodo, aut qualis sit, nemo om- 
jium cognoscit : sed Pater novit Filium, et Filius 


Non ita peccatores et immundi. Illi enim caco- 
ram et nibil sentientium similes sunt, Nam ut caci 
sensibilis hujus solis lumen fulgens non vident, ita 
ipsi divinum lumen semper lucens minime aspi- 
ciunt, nec calorem ejus sentiunt. 

Inr. Quid ergo corde et animo puri vident? 

Resp. Quia Deus lux est, et lux suprema ac no- 
bilissima, aliud nihil nisi lucem vident, qui ipsum 
vident : quod patet eorum testimonio, qui viderunt 
faciem ejus resplendere ut solem, etvestimeniaejus 
alba facta ut nivem 5, Et testimonio Pauli apostoli, 
qui Deum lucem vidit, atque ad ejus agnitionem 
conversus est 6 ; et ex aliis mille sanctis, 


Patrem, et Spiritus sancius Patrem, et Filium, ui- B INT. Cur igitur, cum sit eterna lux Deus, sem- 


ote illis consubstantialis οἱ cocternus. Hzc si- 
juidem tria cum unum sirt, et cognoscunt se ipsa, 
Xt cognoscuntur invicem, quod ipse natura Deus, 
3t Dei Filius prodidit: Nemo novit Patrem, inquit, 
sisi Filius,nec Filium quis novit, nisi Pater 1. Et 
"uersum Apostolus: Quis enim hominum scit que 
iunt hominis, nisi spiritus hominis quiin ipsoest2? 
tc qua Dei sunt seu divina, preter Spiritum Dei 
emo novit 3. 

Ir. Qnid ergo est, quod Christus dicit : Videte 
veeontemnalisunumezxhispusillis,quoniam angeli 
'orumsemper vident faciem Patris mei 5? Etalibi : 
Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt^. 
'u nec angelos nosse autumas, qualis, aut;ubi sit 
Deus. 

Resr. Quemadmodum sole lucente in meridie, 
Juod inde emitlitur lumen, clare ac manifeste vi- 
lemus, ipsum solem videre ac noscere nec quo- 
modocunque possumus, et tamen nos eum videre 
haud falso dictitamus : pari modo et angeli, et 
jancti fulguris instar micantem Spiritus gloriam 


1 Luc., x, 22. 
jseqq. 7? Isa. LIX, 9. 8 Joan. xiv, 2. 


3 4 Cor. u, 14. 5 Matth. xvi, 10. 4 Matth. v, 8. 


perque luceat, non videtur ab omnibus ? 

Resp. Quoniam a principio ita rem instituit 
Deus, ut nullam haberent communionem tenebre 
cum lumine, nec impurus et profanus cum pum 
et sancto. Quocirca, etiam velut magnus hiatus οἱ 
murus, peccata nostra a Deo nos separant  ; pre. 
cipue cogilaliones perversa, et ratiocinationes ve 
na atque inutiles quasi murus excelsus nobis 
fiunt, nosque a lumine vitse dissociant ac seclu- 
dunt. Deus enim lux, et vita est: quo qui privati 
sunt, mortui sunt secundum animam : quibus cum 
aliis :eterni ignis hzvreditas, ac societas debetur. 

Inr. Ecquid illi, qui ad hanc metam non perve. 
nit, salus desperanda est ? 

Vesp. Cum Dominus dicat : In domo Patris svi 
mansiones multa sunt8, planum fit, etiam vias se- 
lutis multas esse, qu: omnesin una via ponitentie 
consummantur, et per abstinentiama peccato ; sire 
eleemosynam, sive peregrinationem, sive quodris 
aliud genus sanctimonis, quo ad illa sempitern 
contendimus, mihi nomines. 


5 Matth. xvit, 2. 6 Act. m, 
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CHARTOTHYLAX NIC/ENUS. 


NOTITIA 


( Apud Leonem Allatium in Diatriba de Nicetis, n. VII. ) 


cetam Byzantinum non longe post sequitur Nicetas Nicenus chartophylax legitur ipsius brevis 
alus: Κατὰ πόσους xatpob;, xal διὰ ποῖα αἰτιάματα ἐσχίσθη ἀφ᾽ ἡμῶν d Ῥωμαϊκὴ ᾿Εχχλησία : Quibus 
oribus, et quas ob causas scissa est anobis Romana Ecclesia. Ut Regius codex Parisiensis legit, seu 
Vaticanus : Ποσάχις χαὶ πότε, xal διὰ τί σχίσματα γέγονε μεταξὺ ταῖν ᾿Εχχληνίαιν Γρχιχῶν τε καὶ 
αἰων. Quoties, et quando, εἰ quibus de causis dissidia orta sunt inter Ecclesias Grecamet Latinam. 
ρῶτον ἐπὶ Γρχτιανοῦ τοῦ Βασιλέως διὰ Παυλῖνον τὸν τῶν Εὐσταθιανῶν ἄρχοντα. Tractatum in mei 
am ecodice ms. bibliothecz regis Christianissimi descriptum sua manu ad me misit humanissimus 
dius Saravius. In codice regio Escurialensi manuscripto habetur ejusdem auctoris Περὶ σχίσματος 
ἧς Ῥωμαϊχῆς ᾿Εχχλησίας. De schismale, εἰ Romana Ecclesia. Idemne cum superiori, an diversum ἢ 
liversa, unum Deschismate, alterum de Romana Ecclesia? non mihi liquet. Illud sane liquet, Graecos 
'obe dissidium cum Romana Ecclesia fovere; cum contentio inter Ecclesias nata, non e dogmatum 
yate, et rationabili de causa, sed propter ambitionem et fastum exorta sit. 





NIKHTA XAPTOOYAAKOX 
TOY NIKAEQX 


ΚΑΤᾺ IIOIOYZ ! KAIPOYZ ΚΑΙ ΔΙΑ IIOIA AITIAMATA 
EZXIZeH AHO ΤΗΣ EKKAHBEZIAZ KONZTANTINOYIIOAEQZ H TON POMAION EKKAEZIA 3 


NICET/E CHARTOPHYLACIS NICZENI 


QUIBUS TEMPORIBUS ET QUARUM CRIMINATIONUM CAUSA 
À CONSTANTINOPOLITANA ECCLESIA SEJUNXERIT SE ROMANORUM ECCLESIA. 


. Ἐπὶ Γρατιανοῦ βασιλέως διὰ Παυλῖνον τὸν «v A — 1. Sub Gratiano imperatore propter Paulinum 
sÉkaxwov ἀρχηγόν *3 * τῇ συμδουλίᾳ γὰρ οὗτος Eustathianorum antesignanum. Etenim hic magni 
μεγάλου Μελετίου μὴ πεισθεὶς, ἀλλὰ σπεύδων  Meletii monitioni minime obsequens, sed Antio- 
δρόνον τῆς ᾿Αντιοχείας λαδεῖν, xal παροραθεὶς, chim sedem occupare satagens, cum fuisset pra- 
ἱμηθέντος τοῦ Φλαδιανοῦ, ταραχὴν d παρόρασις  teritüs, prelato Flaviano, perturbationem atque 
lvo xal σχίσμα τῇ Ῥωμαίων Ἐχχλησίᾳ iv- schisma Romanorum Ecclesie Paulini prateritio 
Ἰσεν͵ peperit. 


Varis lectiones. 


» d. Rom. πόσους quot. Parisiensis ποσάκις καὶ πότε, quoties et quando. — 3 Melius hic, quam 
y ἄρχοντα, 


PATROL. Gh. CXX. 93 
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2. Sub Theodosio mágno imperalore, cum se- A 8΄, Ἐπὶ Θεοδοσίου βασιλέως τοῦ μεγάλου, τιμτβὲν- 


des Constantinopolitana honore aucta fuisset a 
centum quinquaginta episcopis in secunda synodo, 
cui nelegati quidem Romani intererant, discidium 
et perturbatio conflata est. 

5. Sub Marciano cum Leo papa commonefactus 
fuisset, episcopum Constantinopolitanum paulatim 
ad se trahere alienas sedes, suoque przsulatui 
adjungere ; qua super re litteras quoque Papa 


scripsit Ad Anatolium, qux nihil profuerunt ; ex . 


illo enim tempore Constantinopolitani przwsules 
rapinas hujusmodi multiplicare non desiverunt ; 
schisma obortum est. 

4. Sub Zenene, Felix Roma pontifex separavit 
se propter Acacium hereticum Constantinopoleos 


patriarcham, quem etiam anathemate perculit : el B σταντινουπόλεως, ὃν δὴ καὶ ἀνεθεμάτισε * 


paria Constantinopolitani fecerunt, communionem 
scilicet cum Roma, et nomen abolentes. 

δ. Sub Anastasio imperatore, herelico Ácacio 
mortuo, promoto autem Euphemio, seu Euthymio, 
qui Ácacii nomen e sacris diptychis non delevit, 
sejunxit se papa Anastasius, qui post Felicem et 
Gelasium pontifex processit. 


6. Tub eodem imperatore Anastasio, perdurante 


schismate, Theodoricus qui Rome imperabat, vir 


Barbarus et Arianus, ad imperatorem misit virum 
senatorium Romanum, nomine Festum. Huic ergo 
Festo supplex fuit Constantinopoleos episcopus 
Macedonius, ut pro unione Ecclesiarum interce- 
deret. 


7. Adhuc sub eodem imperatore Anastasio, Sil- 
vanus Orientalis diaconus, qui multum pro rectis 
dogmatibus allaboraverat, Romam accessit unionis 


hujus procurande causa, atque ut popa Symma- 
chus unioni consentiret. Verumtamen minime ad- 
missus, re infecta retrocessit, 

8. Sub eodem imperatore Anastasio zelo com- 


motus Vitalianus, consurrexit pro Ecclesiis adver- 


sus Ánastasium. Cedente autem Anastasio ut sy- 
nodus fleret, Heracleam tunc convenerunt etiam 
Romani;cumque ducentorum omnino episcoporum 
coetus fuisset, attamen re infecta discesserunt. 
Erat tunc papa Hormisdas. 


9. Sub eodem imperatore Anastasio, quadra- D θ᾽. 


ginta ex Illyrico atque Gracia episcopi separati, 
Timotheo Romano pontifici semet adjunxerunt. 


10. Post Justini imperatoris obitum, Romana 
Ecclesia concordiam nobiscum coluissevidetur : in 
provinciali quippe synodo contra Severum et An- 
thimum celebrata, adfuerunt etiam ex Italia epi- 
scopi cum papa Agapeto in urbe Constantinopoli. 


τὸς τοῦ θρύνου tc Κωνσταντινουπόλεως παρὰ τῶν ὃν 
ἐπισχόπων ἐν τί, ὀευτέρᾳ συνόδῳ, ἐν d, οὐδὲ τοποτηρη- 
παὶ τῆς Ρώμης παρῆσαν, διάστχσις χαὶ τχρχιὴ 


γέγονεν, 

4. Ἐπὶ Μαρχιχνοῦ, ὑπομνησθέντος τοῦ τάν: 
Λέοντος, ὅτιπερ ὁ Κωνσταντινουπόλεως χατ᾽ ὀλίνον 
ἐφαρπάζει ἀλλοτρίους θρόνους xxl τῇ ἰδίᾳ συνάπτει 
ἀρχῇ "iv ᾧ καὶ γράμματα ἐγχαράττει ὁ πάπας τῷ 
᾿λνατολίῳ, χἂν οὐδὲν ὠφέλησαν * ἔχτοτε γὰρ οὐ 
διέλειπον οἱ Κωνσταντινουπόλεως ἀρχιε εἷς αὔξειν 
τὴν τοιχύττινν ἐφχρπαγὴν, συ ίσμα γέγονε. 


δ΄, Emi Ζήνωνος, Φήλιξ ὁ Págs ie ἐσχίσθη à δι᾽ 
'Axdxtoy τὸν αἱρετικὸν τὸν πχτριάρχτιν τῆς Κων- 
τὸ αὐτὸ 
xai οἱ τῆς Κωνσταντινουπόλεως πεποιήχασι, τὴν 
χοινωνίαν τοῦ Ῥώμης χαὶ τὸ ὄνομα ἀπαλείψαντες, 

&' Ἐπὶ ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως, τελευτήσανος 
τοῦ ᾿Αχαχὶου τοῦ αἱρετιχοῦ, xal προῦδληθέντος τῷ 
Εὐφημίου, ἢ Εὐθυμίου, καὶ μὴ ἀπαλείψαντος ὦ 
οὔ ᾿Αχαχίου ὄνομα ix τῶν ἱερῶν ὀδιπτύχων, ἐσγί- 
σθη ὁ πάπας ᾿Αναστάσιος, ὁ μετὰ Φήλιχα καὶ ἴι- 
λάσιον. 

S . Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου, τῷ 
σχίσματος ὄντος, Θεοδέριχος ὃς ἦρχε τότε τῆς Pe 
μῆς, ἀνὴρ βάρδαρος xal ᾿Αρειανὸς, ἀπέστειλεν τρὸὺς 
βασιλέα συγκλητικὸν ἄνδρα Ῥωμαῖον, Φῆστον óW- 
ματι ᾿ τοῦτον οὖν Φῆστον ἥτει Μαχεδόνιος ὁ ἕω» 
σταντινουπύλεως μεσάσαι τὴν ἕνωσιν ὅ τῶν ἘἘχχλη- 


C σιῶν, 


τ΄ Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου, Σιλω- 
ανὸς διάκονος ἀνατολικὸς πολλὰ χεχμηχὼς ὑπὸ 
δογμάτων ὀρθῶν, τῇ Ῥώμῃ ἐπεφοίτησε, τῆς var 
τῆς ἑνώσεως ἕνεχεν, χαὶ τὸ πάπα Συμμάχο ἃ 
χατανεῦσαι τὴν ἕνωσιν * ἀλλὰ μὴ δεχθεὶς ἄπρακτος 
ἀνθυπέστρεψεν S. 

Ἢ. Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἰβασιλέως ᾿Αναστασίου ζηλώσες 
ὁ Βιταλιανὸς, ἀνταρσίαν ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν χατῶ 
᾿Αναστασίου ἐμελέτη xai ἐνδόντος ᾿Αγαστασίο»» 
τοῦ γενέσθαι σύνοδον jd 'Hondeig (4), συνήχϑησεν 
τότε καὶ οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ συνελθόντες οἱ πάντες ἀα-- 
χόσιοι ἐπισχοποι, διέστησαν ἄπραχτοι, Ὁρμίσδου τότε 
πάπα τυγχάνοντος, 
Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου τεῦσα- 
ράκοντ τὰ ἐπίσχοποι ἀπὸ ᾿ἸἸλλυριχοῦ εὐχισθέντες 6 ag 
τῆς Ἑλλάδος, Τιμοθέῳ 7 τῷ Ῥώμης προσιτέ- 
ior 

. Μετὰ τὴν τελευτὴν" βασιλέως Ἰουστίνου qdin- 

ται à Ῥωμαίων Ἐχχλησία ἑνωθεῖσσ * ἐν Te ἡ 
τοπικῇ συνόδῳ τῇ κατὰ Σεδήρου καὶ ᾿Ανθίμου γιν- 
μένῃ, παρῆσαν xal οἱ ἀπὸ ᾿Ιταλίας συνελθόντες τῷ 
πάπᾳ ᾿Αγαπητῷ ἐν Κωνσταντινουπόλει * ud τῇ 


Varie lectiones. 
ὅ Al. cod, τῇ ἡνώσει, 4 Codices συμμαχίαν. ὅ Al. cod. καθυπ, 6 Al. cod. σχισθέντος, — 7 Nullo 
fuit papa Timotheus. Scribatur ergo θεοῦ 
. Not». 


(4) Querendum de hac Heracleensi synodo. 


/7—o--—- σ" 
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πέμπτῃ δὲ xxb οἰκουμενιχῇ συνόδῳ συνῴνεσε Βρι- A Quint insuper ccumenicse synodo consentit Vi- 


19«oc. 

ια΄. Ἐπὶ Κωνσταντίνο) τοῦ Πωγωνάτου ἦσαν οἱ 
Ῥωμαῖοι ὑποτεταγμένοι * ἀνχγχγὼν Ὑὰρ τὸν πάπαν 
οὗτος Μαρτῖνον, ἐξώδισεν εἰς Χερσῶνα, ᾿Επὶ δὲ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ γενομένης τῆς G συνόδου, ὁ ᾿Αγάθων 
συνήνεσε διὰ τοποτῆρητῶν * χαὶ τότε μὲν κανόνες 
οὐκ ἐξετέθησαν " ἀπόντων Oi τῶν Ῥωμαίων, οἱ λε- 
γόμενοι κανόνες τῆς G συνόδου ἐγράφησαν μετ᾽ 
οὐ πολὺ ἐπὶ τοῦ Ῥινοτμήτου * ἐξ ἐχείνου 8 ἤρξαντο 
xi τὰ Ῥωμαίων αἰτιάματα διελέγχεσθχι, ἅπερ 
παριστᾷ ὃ ὁ e, ὁ λζ΄, 6 ve 10, τῆς αὐτῆς συνόδου 
χανών " οἵτινες χανόνες οὐδὲ φαίνονται δεχθῆναι μετὰ 
ταῦτα παρὰ Ῥωμκίων ἢ τραχταϊσθηναι, 

ιβ΄. Ἐπὶ Λέοντος τοῦ εἰκονομάχου, πάλιν ἐσχίσθη- 
σὰν οἱ Ῥωμαῖοι xzl τῆς βασιλείας τῆς Κωνσταντι- 
νουπολιτῶν χαὶ τῆς Ἐχχλησίας,͵ ἐχτειναζάμενοι τὴν 
ὑποταγὴν καὶ ἕνωσιν, καὶ σπονδὰς πρὸς τοὺς Φράγ- 
Ἰοὺς ποιησάμενοι σὺν πάσῃ τῇ Ἰταλίᾳφ ἐχώλυσαν 
καὶ τοὺς φόρους, xxl τὸν ψευδοπατριάρχην 10 'Ava- 
στάσιον ἀνεθεμάτισεν ὁ ἅγιος Γρηγόριος. 

ιγ΄. Πάλιν ἐπὶ Κωνσταντίνου xal Εἰρήνης τῆς ζ 
φυνόδου συγχροτηθείσης, ὁ πόπας ᾿Αὐριανὸς συνή- 
νέσεν. 

ιδ΄, Ἐπὶ Φωτίου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως μέγα fw 
σιίσμα, καὶ πολλὰ τὰ αἰτιάμχταχ τῶν Ῥωμαίων, 
ὡς ἡ ἐγκύχλιος αὐτοῦ ἐπιστολὴ παριστᾷ " γενομέ- 
γὴν 0$ ἑνώσεως τῶν ᾿Εχχλησιῶν, χαθὼς ἣ παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ Φωτίου συςτᾶσα σύνοδος δηλοῖ, xxi ἑνωθέντος 


gilius. 

14. Regnante Cónstantino Pogoiiato, Rotnaáni 
subacti erant ; is enim Martinum pápam abduchiin 
Chersonem relegavit. Exin sub illius filio celebrate 
sextz? synodo Agatho per suos legatos subscripsit. 
Et tunc quidem nulli canones conditi fuerunt ; 
verum paulo post, absentibus jam Romdnis, ἐᾷ - 
nones illi qui sext:v synodi dicuntur, scripti fuetre, 
regnante Rhinotmelo. Átque ab eo témpore cape- 
runt criminationesille fieri Romanis, quas cano- 
nes 13, 36, 55, representant ; qui ceteroqui éa- 
nones non videntur postea a Romanis recep, 
neque ad trutinam revocali. 

19. Sub Leone Iconomacho, rursus sciderunt se 
Romani, et ab imperio Constantinopolitano et ab 
ejus Ecclesia, abjecta subjectione atque unione, 
fe dusque inierunt cum Francis, deficiente simul 
universa Italia. Tribata quoque dari prohibuerunt. 
Denique pseudopatriarcham Ánastasium anathe- 
mali subjecit Gregorius. 


13. Denuo sub Constantino et Irene septima sy- 
nodo congregat: consensit Adrianus. 

14. Sub Photio GConstantinopoleos patriarcha 
magnum erat schrisma, multieque Romanis crimi- 
nationes inflicta fuerunt, ut in encyclica pradieli 
epistola videre est. Facta deinde Ecclesiarum 
unione, prout synodus a Photio celebrata demon- 


"]uávwoo τοῦ Ῥώμης, καὶ λαδόντος χανονιχῶς «C strat; copulato nobiscum Joanne Roms pontifice, 


ἀρχαιότατα moovÓpix, τὰ Ῥωμαϊχὰ αἰτιάματα ἅπερ 
χαὶ ἔχτη σύνοδος, ὡς εἴρηται, xzi αὐτὸς ὁ Φώτιος 
χατιμέμφετχι, εἰάσθησχν παντελῶς ἀνεξέταστα, 
᾿ακὸ γοῦν τῆς ζ΄ συνόδου μέχρι τῆς ζ΄ παρέδραμον 
E on. 18.. xal ἤσαν αἱ Ἐχχλησίαι ἡνωμέναι, καὶ 
οὐδὶς λόγος περὶ τῶν σφαλμάτων τῶν Ῥωμαίων 
γέγονεν, εἰ μὴ συνέδη ἢ εἰχονομαγικὴ αἴρεσις, δι᾽ 
ἣν χαὶ αὖθις ἐσχίσθησαν * ἀπὸ ὃὲ τῆς ζ ᾿ χχὶ ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθεν μέχρι χαὶ Φωτίου οὐδὲ οὕτως λόγος τις 
ἐκινήθη περὶ τῶν Ῥωμαϊχῶν σφαλμάτων, ὧν xxi ὁ 
Φύτιος xxi à ς΄ ἐμνήσθη σύνοδος * von δὲ Φωτίου 
μετὰ πολλὴν χατχδοὴν xal ταραγὴν ἀπολυπραγμο- 
WX πάλιν ἐνωθέντος τοῖς Ρωμαίοις, τῶν τε Ἐχχλησιῶν 
ὑπῆρχεν ὁμοίως ἕνωσις, 


ιε΄, Καὶ ἐπὶ Σεργίου, τοῦ ἐπὶ τοῦ Βουλγαροχτό- 
νοῦ, πατριαρχεύσαντος, λέγεται πάλιν σχίσμα | ve- 
νέσθαι " χατὰ ποίαν δὲ αἰτίαν, ἀγνοῶ (2) * Ooxst γὰρ 
ἂχ τοὺς θρόνους * ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄγνοια ἣν τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν σφαλμάτων, τὴν χοινωνίχν ἴσως οὐδεὶς 
κατεμέμφετο ᾿ ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῆς G συνόδου ἡ διάγνω- 


et antiquissimis vi canonica privilegiis ab eo re- 
cuperatis ; criminaliones contra Romanos, quas 
sexta ut diximus 55 nodus et ipse Photius intorse- 
rant, sine ullo prorsus examine omissz fuerunt. 
Jam vero a sexta synodo ad septimamanni centum 
el octo elapsi sunt ; erantque Ecclesie invicem 
unite, nullusque de Romanorum erroribus sermo 
fuit; nisiquod Iconomachorum supervenit heresis, 
cujus causa iterum schisma fecerunt. Post septi- 
mam synodum, imo et ulterius usque ad Photium, 
nullus 406 commotus sermo fuit de Romanorum 
erroribus, illis videlicet quos Photius et sexta sy- 
nodus memoraverant. PorroPhotio, post clamorem 


p lantum ac perturbationem, facili negotio rursus 


Romanis reconciliato, Ecclesiarum pariter unio 
constitit. 

18. Verumtamen Sergio, qui sub Bulgaroctotio 
(Basilio II) patriarcha fuit, denuo dicitur factura 
schisma, cujus causam ignoro, séd tamen de se- 
dibus contentio fuisse videtur. Jam vero si Ro- 
manorum errores incogniti fuissent, nemo fortasse 
cemmunionem illam vituperat; nunc quia in 


Varis lectiones. 
8 Al. cod. ἀφ᾽ οὐ. 9 Al. cod, ἐλέγχει. 10 Cod. ιγ΄ vB ve ξε΄ vel ξζ΄, 14 Al, cod. φρατριάρχην 48 Cod. 


an 48. 


Note. 
(3) Sergius hic Photianus erat. Tum de hoc et de subsequente Cerulario, utiliter legetur Quperus 


in tractatu de patriarchis Constantinopolitanis. 
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sexta synodo ea res ventilata fuit, multoque ac- A σις γέγονε 15, xai ἐπὶ τοῦ Φωτίου τρανότερον͵ μεμ- 


curatius sub Photio, certe culpabilis unio fuisset. 
Oportebat enim quod pravum judicassent, aversari 
vel corrigere: et verbis saltem emendationem fa- 
cere, si res forte vires nostras excederet. Quod si 
non innoxi: criminationes erant, quod est incredi- 
bile, ut inde comperimus concludimusque, quia 
impunes tanto tempore ab episcopis dimissa fue- 
runt, cur jam Greci Romanos reprehendunt ? 
Videtis igitur, quomodo enumerata hactenus 
schismala, causam a nostris hominibus habuerint. 
Nam Photius odio commotus adversus papam 
Nicolaum etc. 

16. Multo denique post, regnante Monomacho, 
sub Constantinopoleos patriarcha Cerulario, ut 
hic ad Ántiochie praesulem scribit, atque ad eum 
Petrus, renovatisadversus Latinos criminationibus, 
separavit se Constantinopolitana Ecclesia, et ex 
sacris diptychis papa deletus fuit. 


πτέχλ ἣ ἕνωσις ^ ἐχρὴν γὰρ ὃ ἔχριναν χαχὸν, xj 


ἀποστρέφεσθαι, ἢ διορθώσασθαι, ἢ xXv μέχρι λόγων 
στῆσαι τοὺς διορθοῦντας, εἴ γε τὴν δύναμιν Unt- 
δχίνουσαν εἶχε τὸ πρᾶγμα * el δὲ βλαθερὰ 14 τὰ αἰ. 
τιάματα, ὅπερ ἀπίθανον, φωρᾶτχι Ὑὰρ τοῦτο χε 
συνάγεται ὡς ἀκόλαστα οἱ ἀρχιερεῖς ταῦτχ map. 
ὄραμον ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, ἵνχ τί χατχμέμφονται 
τῶν Ῥωμαίων : Opx οὖν ὅτι τὰ ἐπαριθμπθέντ 
σχίσματα ἐξ αἰτίας γεγόνασι τῶν ἡμετέρων * ὁ T? 
Φώτιος ἐχθρωδῶς κείμενος πρὸς τὸν πάπαν Νικόλαον, 
x, τ, À. (3). 


&. ὕστερον πολλῷ ἐπὶ τοῦ Κωνσταντινουπύλεως 
πατριάρχου τοῦ Κηρουλαρίου, τοῦ ἐπὶ τῆς ϑασιλείας 
τοῦ Μονομάχου, ὡς πρὸς τὸν ᾿Αντιοχείχς γράφει, 
xxi πρὸς ὃν ὁ αὐτὸς Πέτρος (4), περὶ τῶν Λατινιχῶν 
αἰτιαμάτων τῆς χοινωνίας αὐτῶν τελείως ἀπεῤῥέγη 
ἡ ᾿Ἐχχλησία Κωνσταντινουπόλεως γαὶ τῶν upon 
διπτύχων ἀπηλείφθη ὁ Πάπας, 


Varie lectiones. 


15 Al. cod, ἐγνώσθησαν, 14 AI. cod. βλαπτιχά. 


Nota. 


(3) Sic est in utroque codice Vaticano seu Alla- 
tiano, nec non Parisiaco ; abrupta idcirco, ut reor, 
historia, quia notissima erat. 





(4) Sunt he epistolz aped Cotelerium Mona, 
Ecel. Gr., t Il. 
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NOTITIA 


(Fabric. Biblioth. Grzec. ed. Harles, t. XI, p. 195.) 


Michael Cerularius ab anno 1013 ad 1039 [quo mortuus est], sedem CPol. tenuit (a). In hunc tanquam 
»recipuum ab a. 1053 schismatis auctorem, Photio etiam deteriorem, invehuntur post Baronium Alls- 
ius De consensu II, 9 ; Stephanus de Altimura sive Mich. le Quien in Panoplía contra schésmaGrea- 
wm, p 214 seq. 284 seq. aliique. Et Nic Commenum p. 561 Pranot. myst. sic audimus, Arrogantiea 
jus regia ipsa ferrenon potuit, tyrannidem Ecclesia Byzantina detestata est, et diptychis successore 
elendum curarunt, donec eum Anchíali Michaal clam omnes inscriberet, 

De Epistola ejus ad Joannem Tranensem in Apulia episc. sive ad ipsum papam Leonem IX, Latine 
ersa ab Humberto, Silvae Candid: episcopo, qua Latinis varia objectavit, vide Mabillonium pre. ad 


(a) Vindobon. in cod. Cesarea LXIV , τι, 26, est 
rermai II patriarchze CPol. et synodi ad Grego- 
ii IX papse confessionem fidei de processione Spi- 
itus sancti responsio atque in margine legitur 
cholion de xtate Cerularii sub imperio Constan- 
ni Monomachi an mundi 6552, s. a. Chr. 4044. 
id Lambec, III, p. 341. — Conf. Pagium inCrit. 
aron.an. 1043, VIII ; an. 1053, XI, ΧΕ ; an. 1058, 


XI, et aliis annis ; Guill. Cave, Hist. litt. SS. Ec 
«les. lI, pag. 133, ad an. 1043, ubi de ejus infens 
erga Latinos ac pontifices Romanos animo fatisqw 
plura observavit; Laur. Moshem mstitut. kis. 
eccl. sac. X1, part. 11, cap. 2, $ 30, et cap. 3,69-11; 
Saxium in Onom. litt. pag. 172, ad annum 100); 
Schroeckh. Híst. eccl. XXV., pag. 210, s. 937 39. 
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part. n Act. sanctorum ordinis Benedictini seculi vi (ab a. 1000 ad 1100), et Allatium, De libris Eccles: 
Grocor. diss. 9, p. 158 sqq (Fasn.) Florent. in cod Laurent. 40, n. 69, plut. 5, est ex epistola Michae- 
lis patriarchz CPolit, inc. 'Evi τῶν ix τοῦ αὐτοῦ γένους * et n. 70, ex alia ejusd. epistola. V. Bandin. 
Cat. codd. Gr. Laur. 1, pag. 79, qui citat Leunclav. Jus Gr. Roman. lib. iv, p. 263 sq. (HAnRL.) Michael. 
Cerularii el Leonis ep. Achrid. epist. ad Joannem ep. Tranensem in Basnag. Thes. mon. tom. III, p. 1, 
p. 217 sqq. 

Epistola II ad Petrum Antiochenum (cum Petri adversus Latinos responsoria pag.145-169) Greece et 
Lat. apud Cotelerium, tom. II Monument. p. 135-145, et 162-168, e quibus prior apud Baronium, ad 
an 1054, Latine n. 28 sq. Posterir ms in bibl. Cesarea Lambec. III, pag. 160, et simul tertia adhuc 
inedita, qua incipit : Πρὸ xatpoü τινος ἀναμαθόντες παρὰ τῶν ix τῆς mpteOuttpxe Ῥώμης. Prime ἃ Co- 
telerio editze initium : Τὰ γράμματα τῆς μαχαροιότητος σου. Secundse : Οὐ παύσεταί ποτε τῶν καθ᾽ ἡμῶν 
ἐπιδουλῶν. (FABR.) Sive p, 397 ed: Kollar. de cod. LXVII, n. 60 et n. €4, est Petri, patriarche Antio- 
cheni Epist. responsoria ad Michaelem, patriarcham CPol. atque Lambec. Citat Baron. Annal. eccles. 
tom. XI, an. 1043, n. 4 ; ib. an. 1054, n. 28, qui refutasse dicitur Michaelis epistolam tertiam, et 
D. 36-43, ubi Petri Epistola laudatur ; item edit. Conciliorum Binianam, tom. III, part. i, p. 189-207 ; 
nec non Allatium, De Ecclesi Occident. et Oriental. perpetua consensione, lib. u, cap. 9. — Ibidem in 
cod. GCXLVII, n. 92, est Enumeratio causarum, propter quas pontifez Rom. ex diptychis Grecorum 
ejectus est, ex Michaelis Cerularii et Petri aliorumque nonnullorum epistolis ; ac n. 23, Mich. Cerul. 
Epistola (n. 1) ad Petrum patriarcham, cum subjuncto opere contra Latinos. V. Lambec. V, pag. 264 
sqq. Kollar. — Monac. incod. CXVIII, Mich. Epistola ad Petrum, et hujus responsio, sec cat. Gr. codd. 
Bavar. pag. 50 sq. — Taurini in cod. CC, n. 11. extat Petri Epistola ; et n. 14, Mich. Cerul. Epistola 
(n. 1) ad illum V. Cat. codd. Gr. Taurin. pag. 298. — Florenti: "in cod. Laurent. XI, n. 20 et 21, 
plut. 57, reperiuntur Mich. Cerul. epistole (I et II) ac n. 92 Petri responsio. V. cat. codd. Gr. Lau- 
rent. II, col. 412 sq. — Venitiisin cod DLXXV, exzdem epistole. V. Cat. cod. Gr. bibl. Marc. p. 303. 
— Sec. Cat. ms. Anglis, etc. II, n. 5781, inter codd. Abr.Sellerii, Mich. Cerul. Epistolae du: ad Petrum 
Antioch. — Secund. Montfauc. Bibl. biblioth. Mss. 4, pag. 500; E. Mediolani,in bibl. Ambros. Mich. 
patriarche CPol. ad Marcum (sic) Antiochen. cum responsione ; item Epistola ad Imperatorem. — Mos: 
qu: in cod. CCCLV, Epist. (n. 1) et Petri Responsio V. Matthaei notit. codd. Gr. Mosquens. pag. 236, 
n. 98 et 29. — Paris. in bibl. publ. cod. MCLXVIII, epist. 4, ad Petrum, una cum hujus Respousione, 
et in cod. MCCLXVIII, n. 1, Epistola ad Petrum. (HanL.) 

Edictum synodale, sive σημείωμα an. 1054, de projecto a legatis Romanis in sacra mensa pittacio, sive 
Charta excommunationis, Crece et Lat. editum ab Allatio, De libr. Eccles. Grecorum, p. 161-273. 
[ncip. Οὐκ ἦν ἄρα, ὡς ἔοικε, κόρος τῷ πονηρῷ τῶν xaxov, (FABR.) Vindobon:, in cod. LXXVII, n. 62: 
Σημείωσις περὶ τοῦ ῥιφέντος πιτταχίου ἐν τῇ ἁγίᾳ τρχπέζῃ τῆς Μεγάλης ἐχχλησιας παρὰ τῶν ἀπὸ Ῥώμης 
πρέσόεων χατὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Μιχαήλ. Προχαθημένου Μιχαὴλ --- ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι 
τῶν κατηχουμένων, etc. f. Relatio Mich. Cerularii, quomodo ipse cum sequacibus suis ab apocrisiariissive 
legatis sancte Romano el apostolice sedis CPolitane in ipsa magna ecclesia S Sophie siLexcommuni- 
catus. Insertum est exemplar formul: excommunicatorie, quam legati sedit apostolicze in presentia 
totius cleri et populi CPolit. deposuerunt super principale altare ecclesie S. Sophis. V. Lambec. III, 
pag. 398 sq. qui illam relationem vocat calumniosam et virulentam : add. eumdem p. 311. (HARL.) 

De Missa citatur a Michaele Nau in vera effigie Ecclesie Romans Crecsque, pag. 290, ms. Memorat 
Lambec Ill, p. 160 (FABA.) Explicatio mysteriorum sacrorum, Roma in cod. bibl, Vatic. V. Montfauc. 
Bibl. biblioth. mss. p. 11. (A HanL.) 

Opus contra Latinos, Epistolae 1 ad Petrum Antiochenum subjunctem, quod incipit : ':« πολὺ τὸ πλῇ- 
ϑος τῆς χρηστότητος τοῦ παναγάθου Κυρίου. Ms. in bibl. Cesarea, teste eodem Lambec. V. p. 123 seq. 
[p. 265, ed. Kollar.) 

Homilia dicta in prima Dominica Quadragesima, festo Restitutionis imaginum, circaan. 1044. Incip. 
Προφετικαῖς ἑπόμενοι ῥήσεσιν, ἀποστολιχαῖς τε παραινέσεσιν εἴχοντες. In hac Michaelis metropolitze et 
Photii eterna memoria, pag. 99, ac pag. 100, Sisinnii patriarche CPol. qui an, Chr. 999 obiit, cele- 
bratur, iisque, que contra Photium scripta vel dicta sunt, anathema imponitur. Hxc homilia edita 
Gr:ce et Latine e codice Coisliniano ab eruditiss. Montfautcono, pag. 96-102 Catalogi mss. Greecor, 
illius bibl. sub titulo: Epistolasynodi Nicenc ad sanctum Alexandrinorum Ecclesiam, Paris. 17115, fol. 
Vide Memorias Trevoltinas an. 4716, p. 40 seq. (1). 

Synodica decreta complura, ut De nuptiis in septimo gradu non contrahendis lib. m Juris Greeco- 

(1) Ubi hzc loquntur : « Le R. P. de Montfaucon s'est un. peu trop βό à un des titres de cette piàce, tirée du 
manuscrit grec XXIV in folio, de la riche bibliothéque de Mgr le duc de Coislin, évéque de Metz, et imprimée page 
96 du Catalogue. La lecture de ce petit ouvrage a fait apercevoir au docte éditeur, qu'il y était parlé d'einpereurs 
et de patriarches postérieurs de longtemps au second concile de Nicée, et cependant cette difficulté ne lui a fait 
yaltre aucun soupcon sur le titre ; il s'est contenté d'avertir dans sa préface que les nóms de ces empereurs et de ces 
jatriarch-s avaient été ajoutés dans le onziéine siecle. Táchons de renire ce savan! Bénédictin un δὶ plus scrupu- 
eux sur les titres des manuscrits pee, ei de montrer que la prótendue lettre du second concile de Nicée : 19 ne 
l'adresse point à l'Eglise d'Alexandrie ; 2o qu'elle n'est point du second concile de Nicée ; 3* que ce n'est point une 
ettre ; 4o qne c'est une homélie de Michel Cérularius, patriarche de Constantinople, prononcée le qrexiex €xxasee. 
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omano 206-910 ; Fragmenta quatuor epistolarum similis argumenti, lib. 1v, p. 263,964, Contrarebella 
bbates, citat Nic. Cómnenus, p. 340 Pranot. mystagog. Contra Armenios, id.24. De homicidio facloin 
"clesia, id. p. 941. De episcoporum judiciis, pag. 285 ; Synodico sexto, p. 148. Desacerdotis uxore adul. 
rio polluta, exstat Grzece οἱ Lat. in Cotelerii Patribus apostolicis ad S. Herms lib. 1, mandat. 4, et in 
lice meo apocrypho Nov. Test. tom. III, p. 837 (b). Ab hunc Michaelem patriarcham plura scripta 
»ud Lambecium, VII, p. 224 seq. [p. 435, n. 2, p. 419 sq. n. 3 et 4 Kollar.] 


(b) Florentia in cod. Laurent. XL, n. 84, 
lut. 5, sententia (ψῆφος) demalrimonio prohibito ; 
| n. 85, de uxore sacerdotis mecha. V. Bandin. 
| Cat. cod. Gr. Laur. I, p. 80, qui citat Leun- 


riorem sententiam in codice multum ab edita dif- 
ferre.--Utraque Paris. in bibl. publ. cod. MCCCXV, 
n. ὃ et 10, atque MCCCXIX, n. 35 ac 96 ; atque 
prior adhuc in cod. MCCCLV, n. 14. (HARL.) 


av. IL. c. tom. I, lib. 1v, p. 263, monetque poste- 


! Caréme, jour a0uel les Grecs célébrent la féte du rétablissement des saintes images; 5o que cette homélie a 4 
'ononcée l'an de Jésus-Christ 1044, ou peu aprés. 

« 1* Quaud ce serait une lettre, rien ne marque qu'elle s'adresse à l'Eglise d'Alexandrie, on y rappelle la mémoire 
's patriarches d'Antioche comme des patriarches de Constantinople ; c'est aux patriarches d'Alexandrie qu'on dos- 
'rait des éloges, c'est pour eux qu'on ferait. des voeux. 2* Si cette piéce était. une lettre du second concile, on y 
irlerait du concile et au num du concile, on y verrait des souscriptions et une adresse ; rien de tout cela n'y pant. 
uelle raison aurait porté à y méler dans la suite des voeux pour des empereurs et des patriarches postérieurs, 
&lange qui ne pouvait servir qu'à la faire passer passerpoursupposée? Ce n'est donc pas une lettre du second concile. 
) Ce n'est pas méme une litre, elle n'en a pas la forine, et on y reconnait le tour des homélies grecques ; on y dit 
r'on parie à l'occasion de la féte du rétablissement des saintes images qui se célébre ce jour-là ; on y raconte Δ fia 
» la persécution des l-onomaques ; on combat leurs erreurs par l'Ecriture et en orateur ; on y fait des veux 
ius les empercurs, depuis Michel et Tüéodere jusqu'à Michel le Paphlagonien, et pour plusieurs des patri : 
»puis saint Germain jusqu'à Sicinnius ; on y leue l'impératrice Zoó comme vivante, et on ne joint à son nom eel; 
aucun empereur. 4o L'homélie a donc été prononcée l'an mil quarante-quatre au plus tót; Michel le Paphlagonien 
ourut au mois de décembre l'an mil quarante et un ; Michel Calaspbhate régnait encore le premier dimanche de 
aréme de l'année suivante mi! qnarante-deux, et l'impératrice Zoé était exilée, elle fut rappelée la méme année au 
ois d'avril, et reconnue pour impcratrice ; elle ópousa et associa à l'empire Constantin Monomaque, mais elle se 
serva la supréme autorité. Michel Cérularius succéda l'an mil quarante-trois au patriarche Alexis, mais il ne lui 
iccéda que le 25 de mars, la fete du rétablissement des images étant passée; je crois Michel autour de l'homélie, 
urce que tout autre que le patriarche n'aurait pas manqué en la prononcant de faire des voeux pour le patriarche, 
mme il en fait pour l'impératrice ; je recounais d'ailleurs Michel Cérularius à l'affectation de faire des voeux pour 
hotius, de le mettre au rang des patriarches légitimes, de condamner tout ce qui a été fait ou écrit contre lui. Os 
it que Michel renouvela le schisme, et qu'il est proprement l'auteur de la division des deux Eglises. 

On parle dans l'bomélie des patriarches d'Antioche, peut-étre parce que quelque député de cette Eglise était présent. 
"histoire de ce teraps nous apprend les liaisons de Michel et de Pierre, patriarche d'Antioche. 

J'ajoute que le titre qui a troinpé le P. de Montfaucon n'est pas le vrai titre, il est suivi d'un autre, qui süremeat 
it l'ancien ; le voici traduit : Action de gráces due d Dieu tous les ans, le jour que nous sommes rentrés en possession 
4 Eglises, avec la déclaration de la vraie doctrine et la réfutation des impieiés que la malice & produites. Ce titre 
nvient à l'ouvrage, l'autre n'y convient pas, et il était facile de discerner le véritsble titre du titre supposé. 
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nniversaria Deo debita gratiurum actio qua die A « ᾿Ἐποφειλομένη πρὸς Θεὸν ἐτήσιος εὐχαριστία 


Ecclesiam Dei recepimus, cum declaratione κχαθ ἣν ἡμέραν ἡἠπελάδαμεν τὴν τοῦ θεώ 

piorum dogmalum οἱ eversione impietalum a Ἐχχλησίαν, σὺν ἀποδείξει εὐσεδείας δαγμέ- 

malitia profectarum. τῶν xai κχαταστροφῇ τῶν τῆς κακίας ὅυσσι- 
Onuózov. 


Prophetica sequentes dicta, apostolicisquemoni- 
sobtemperantes, atque evangelicis historiis insti- 
iti, Enceeniorum sive renovationis diem celebra- 
ius. Isaias enim ait!, innovari insulas ad Deum, 
uibus verbis Ecclesias ex gentibus subindicat. 
uerint autem Ecclesi, non structura ornatusque 
implorum tantum, sed piorum in ipsis corigrega- 
rum plenitudo qui hymnis et canticis divinum 


4 Ha, χεη, 13. 


Προφητιχαῖς ἐπόμενοι ῥήσεσιν, ἀποστολικχῖς τὶ 
παραινέσεσιν εἴχοντες, χαὶ εὐχγγελικαῖς ἱστορίαις 
στοιχειούμενοι, τῶν ᾿Εγχχινίων τὴν ἡμέραν ἑορτό- 
ζομεν, Ἡσαΐας μὲν γάρ φησι ἐγχαινίζεσθαι νήσους 
πρὸς τὸν Θεὸν, τὰς ἐξ ἐθνῶν ὁπαινιττόμενος Ex 
χλησίας, Εἶεν δ᾽ ἂν Ἐχχλησίαι, οὖχ αἱ τῶν ναῦν 
ἁπλῶς οἰχοδομαὶ xal φαιδρότητες, ἀλλὰ τῶν ἐν c 
ταῖς εὐσεδούντων τὸ πλήρωμα, καὶ οἷς ἐχεῖνοι ἢ 
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rie καὶ δοξολογίχις θεραπεύουσιν, Ὁ δὲ A Numen colunt. Apostelus autem adidipsum adhor- 


« αὐτὸ τοῦτο παρχινῶν ἐν χαινότητι ζωῆς 
"ει διαχελεύεται, xzxb ε Εἴ τις ἐν Χριστῷ 
σις, ἀνακαινίζεσθε, ν Τὰ δὲ γε Κυριαχὰ 
προφητικὴν δεικνύντα κατάστασιν " « ᾿Ἐγέ- 
φησὶν « Ἐγκαίνια ἐν Ἱεροσολύμοις χαὶ 
» εἴτε νοητὸς xxÜ' ὅν τὸ τῶν Ἰουδχίων 
| τοῦ χοινοῦ Σωτῆρος τὰς τῆς μιαιφονίας 
αγίδας καὶ τὸν τάσχχον “ εἴτε xal ὁ τὰς σω- 
σϑήσεις τῇ τοῦ ἀέρος ἐπὶ τὸ χουλῶδες πχρα- 
τχδολῇ. Γέγονε γὰρ δὴ, γέγονε καὶ καθ᾽ 
ὧν οὖχ ὁ τυχὼν, ἀλλὰ τῷ ὄντι τῆς μεγάλης 
χέων τὴν ὠμότητχ, ᾿Αλλ᾽ ἤνθησεν ἡμῖν τῶν 
οὗ Θεοῦ τὸ πρωτοκαίριον ἔα», ἐν d τὸ εὖ- 
)ν τῶν ἐπ᾿ ἀγχθοῖς θερισμῶν τῷ Θεῷ συνε- 
ποιήσχσθχι͵, ὡς ἅν φχίημεν ψαλμιχώτε- 
Moo; xal ἔχο σὺ ἔπλασας αὐτὰ, μνήσθητι 
Kal ὙΧ) τοὺς ὀνειδίσαντας Κύριον ἐχθροὺς 
γότου ἁγίαν προσχύνησιν ἐν ἁγίαις εἰκόσιν 
ντας, ἐπαρθέντας τε o xal ὑψωθέντας τοῖς 
σιν κχτέλδῥδχξεν χ᾽τοὺς ὁ τῶν θχυπασίων 
τοῦ τῆς ἀποστασίχς φρυΐγματος χατηδά- 
δὲ παρεῖδε τῆς φωνῆς τῶν βοώντων πρὸς 
t Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν 
», o5 ὑπέσχον ἐν τῷ χόλπῳ μου πολ- 
ν, οὔ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί coo, Κύριε, 
σαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου, » 


tans, in πον 16 Υ129 ambulare precipit: οἱ, Sí qua 
ἐπ Christonova creatura, renovamini *. Dominica 
&utem eloquia prophetico more declarant : Facta 
sunt Encania Hierosolymis, et hiems erat 5; sive 
hiems spiritualis, qua gensJudmorum sanguinarias 
tempestates et tumultum contra communem Sal- 
vatorem commovebat ; sive hiems illa, que per 
commutationem aeris in frigus corporeos sensus 
dolore afficit. Fuit utique, fuit et noatro tempore 
hiems non mediocris, sed quc ingentis malitise cru- 
delitatem effundit. Sed effloruit nobis per Dei gra- 
tiam primum verno tempestatis tempus, in quo 
ad g.atiarum actionem Deo pro heneficiorum messe 
reddendam congregati sumus, ut congruentiore 
modo Psalmorum illud proferremus : /Estatem et 
ver tu psalmasti ea, memor esto hujus ἃ. Etenim 
inimicos Domino exprobrantes, et sanctam adora- 
tionem ipsi in sacris imaginibus exhibendam in- 
honorantes, qui in impietatibus suis esse efferebant 
et superbiebant, confregit ille mirabilium opifex 
Deus et ἃ defectionis fremitu deturbavit, neque 
despexit vocem clamantium ad se : Memor esto, 
Domine,opprobriiservorumtuorum,quod continui 
insinumeo, mullarum gentium; quod exprobrave- 
runt. inimici tui, Domine, quod exprobraverunt 
commutationem Christi tui $. Commutatio autem 


nez δ᾽ ἂν εἶεν τοῦ Χριστοῦ oi τῷ θανάτῳ C Christifuerintiiqui morteejusredemptisunt, etcre- 


γορασθέντες καὶ πεπιστευχότες αὐτῷ διά 
ἀνχχηρύξεως χαὶ εἰχονιχῆς ἀνχτυπώσεως * 
μέγα τῆς οἰκονομίας ἔργον τοῖς λελυτρω- 
αὐγινώτκεται, διὰ σταυροῦ τε xal τῶν πρὸ 
ῥοῦ χαὶ μετὰ τὸν στχυρὸν παθῶν τὸ καὶ 
* ἐξ ὧν χαὶ d τῶν αὐτοῦ παθημάτων μί-- 
ἀποστόλους ἐκεῖθέν τε εἷς μάρτυρας δια- 
ὶ δι᾿ αὐτῶν μέχρις ὁμολογητῶν xal ἀσκη- 
ie. 

τοίνυν « τοῦ ὀνειδισμοῦ, ὃν ὠνείδισαν οἱ 
»»ίου, ὃν ὠνείδισχν τὸ ἀντάλλαγμχ τοῦ 
ὦτοῦ » ἐπιμνησθεὶς ὁ Θεὸς ἧμωῶν, ὃ τοῖς 
λάγχνοις καὶ ταῖς μητρικχῖς αὐτοῦ δεή- 
καμπτόμενος, ἔτι ὃξ xal ἀποττολιχχῖς xal 


diderunt οἱ per verbum praedicationis etperimaginis 
ejus repraesentalionem ; per que magnum ccono- 
mie opusa redemptis cognostitur, per crucem 
scilicet ac per passiones et miracula qua et ante et 
post crucem exhibita sunt ; ex quibus ejus passio- 
num imitatio ad apostolos, deindeque ad martyres 
transivit, et per eos usque ad confessores et asce- 
tas devoluta est. 


Hujus itaque opprobrii, quod exprobaverunt ini- 
míciDomini,quod ezxprobraverant commutatiouem 
Christi ejus, recordatus Deus noster, propriis vi- 
sceribus et maternisinflexussupplicationibus, nec- 
non apostolicis eL omnium sanctorum precibus, 


tiov, oi συνεξυδοίσθησχν αὐτῷ χαὶ συν-  quiunaeum illo contumeliis affecti οἱ despecti sunt 
Qgxw ταῖς εἰχόσιν, ἵνα ὥσπερ συνέπαθον δ΄ inimaginihus suis, ut sicut carne compassi sunt, 
ως ἄρχ ὡς ἔοιχεν xii ταῖς κατὰ τῶν εἰ- ila utpar erat in contumeliarum quas in imagini- 
)up συγκοινωνήτωσιν ὕόδρεσιν, ἐνήργησεν bus passus erat consortium venirent, demum id 
j τε βεδούληται σήμερον, xal πέπραχε operatus est quod hodie decrevit ; idque secundo 
ὅκερ ἐτέλεστε πρότερον. Πρότερον γὰρ fecit quod prius consummaverat. Prius enim post- 
wtf] τινὰ yoóvov τῆς τῶν ἁγίων εἰκόνων quam multo annorum curriculo sancte imagines 
we xzl ἀτιμίας, imxvis:peje τὴν εὐσέ-  despecteetinhunorante fuerant, pielatem erga sei- 


ἑαυτόν * νωνὶ δὲ, ὅπερ ἐστὶ ὀξύτερον, μι- 
ἃ τριχχουντχετηρίδχ χαχώσεως χατηρτίσατο 
"lote Ty τὴν τῶν δυσχερῶν ἀπχλλχγὴν 

μ χέρῳ Y^" 


psum reduxit: nunc autem, id est secundo, paulo 
post triginta afflictionis annos nobis indignis pro- 
curavit 2rumnarum liberationem, et affligentibus 


λυπούντων τὴν ἀπολύτρωσιν, xal τὴν c)- redemptionem, pis doctrine predicationem ado- 
τὴν ἀνακήρυξιν, καὶ τῆς εἰχονιχῆς προσ- rationis imaginum securitatem, et omnia nobis sa- 
τὴν ἀσφάλειαν, xal τὴν πάντα φέρουσαν  lutaria ferentem solemnitatem. Inimaginibus enim 
σωτήρια ἑορτήν. ᾽ν γὰρ ταῖς εἰχόσιν ὁρῶ- videmus Christi cruciatus, quos pro nobis subiit, 


p.v, 17. 5Joan.x, 22. 4Psal. Lxxm, 17. 5 Psal. Lxxxvil, 91, 52, 
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crucem, sepulcrum, infernum destructum et de- A μὲν τὰ ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Δεσπότου πάθη, ᾿τὴν etm 


vastatum, martyrum certamina, coronas, ipsam- 
que salutem quam primus noster premiorum co- 
ronarumque largitor in medio terrz operatus est. 


Hanc hodieque solemnitatem celebramus .In hac 
precibus et supplicationibus una lzetantes et exsu'- 
tantes, psalmis exclamamus et canticis : Quis Deus 
magnus sicul Deus noster ? Tu es Deus noster qui 
facis mirabiliu solus6. Nam glorietua contempto- 
res subsanpnasti, audaces illos et contra imaginem 
tuam feroces, timidos fugitivosque exhibuisti. Sed 
hactenus de gratiarum actione Deo referenda, de- 
que Domino contra adversarios tropeo. Quod spe- 


ciat autem ad certamina el przlia contra Icono- p 


machos inita, alius sermo aliaque descriptio fusius 
declarabit. Verum quasi in requie quadam post 
transitum deserti ad possessionen' spiritualis Je- 
rusalem constituti, Mosaico moti exemplo, imo 
potius divina jussione, quasi in cippo quodam ex 
magnis lapidibus concinnato et ad recipiendam 
scripturam dispositio, in fratrum cordibus bene- 
dictiones qua legis ultoribus debentur, etfmaledi- 
ctionesquibus seobno»ios praestant preevaricatores, 
justum et quum censuimus describere. Quamo- 
brem hzc dicimus : 


Eorum qui carnalem'Dei Verbi adventum verbo, 
ore, corde ac mente, scriptura (f. pictura):et ima- 
ginibus confitentur, eterna memoria. 

Eorum qui agnoscunt unius et ejusdem Christi 
hypostaseos in substantiis differentiam, et quod in 
ea est creatum et increatum, visibile et invisibile, 
passibile et impassibile, circumscriptum et incir- 
cumscriptum ; et qui divin: substantiz; increati 
ralionem et similia attribuunt, humana autem na- 
lur: tum cetera tum cireumpscriptionem compe- 
tere tam verboquam imaginibus profitentur, eterna 
memoria. 

Eorum qui credunt et przedicant sive annuntiant 
verba in scriptis, res in figuris ; et utramque pu- 
lant eamdem utilitatem conciliare, scilicet verba 
predicationem, et imagines ve'itatis confirmatio- 
nem, &terna memoria. 


Eorum qui verbo sanctificant labia, deindeque 
auditores per ipsum verbum ; ac qui sciunt et pree- 
dicant per venerandas imagines similiter sanctifi- 
cari oculos videntium, mentemque eorum erigi ad 
Dei cognitionem, quemadmodum et per divina 
templa, sancta vasa, aliaque sacra cimelia, :terna 
memoria. 

Eorum qui sciuot virgam et tabulas, arcam et 
candelabrum, mensam et altare incensi premon- 
strasse et preffigurassesanctissimam Virginem Dei- 
param Mariam ; et illa quidem hanc preefigurasse, 
quee tamen non fuerit idipsum quod illa (symbola): 


6 Psal. Lxxvi, 14. 


pow, τὸν τάφον, τὸν ἄδην νεχρούμενον xal σχυλυ- 
ὄμενον, τῶν μαρτύρων τοὺς ἄθλους, τοὺς Grtoivox, 
αὐτὴν τὴν σωτηρίαν ἣν ὃ πρῶτος ἡμῶν ἀθλοθέτης 
xal στεφανίτης ἐν μέσῳ τῆς γῆς χατειργάσαχτο, 

Ταύτην σήμερον τὴν πανήγυριν ἑορτάζομεν, Ἐν» 
ταύττ, εὐχαῖς xai λιτανείαις συνευφρτινόμενοί τε xa] 
συναγαλλόμενοι, ψαλμοῖς ἐχδοῶμεν καὶ douze" 
« Τίς θεὸς μέγας ὡς Ὁ Θεὸς ἡμῶν - σὺ εἴ Ὁ Gk ; 
ἡμῶν 'o ποιῶν θχυμάσια μόνος. » Τοὺς φαυλιστὰς | 
γὰρ τῆς σῆς δόξης ἐξεμυχτήρισας . τοὺς τολμητὰς 
χατὰ τῆς σῆς εἰχόνος καὶ θρασεῖς, δειλοὺς xi) κι. C 
φευγότας ἀπέδειξας, ᾿Αλλ᾽ d$, μὲν εἷς θεὸν εὖχα- 
ριστία, xal τὸ Δεσποτιχὸν χατὰ τῶν ἀντιπάλων 
τρόπαιον ἐν τούτοις * τὰ δέ γε χατὰ τῶν εἴχονομα. 
χούντων ἄλθά τε καὶ παλαίσματα ἕτερος Ὁ λόγος. 
xal λογογραφία διεξοδιχκωτέρα δηλώσει, Ὧς ἐν χατα.. 
παύσει δέ τινι τῇ (sic) μετὰ τὴν ἐρημιχὴν παρόδον. 
εἰς χατάσγεσιν τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ Uc ᾿ 
Μωσαϊχῃ τινι μιμήσει, μᾶλλον δὲ θεϊχῃ διχχελεό. 
ctt, oíz στήλῃ τινὶ ix μεγίστων λίθων συνηρμο.- 
σμένῃ καὶ πρὸς ὑποδοχὴν γραφῆς διευθετισμένῃ, 
ταῖς τῶν ἀδελφῶν καρδίαις τάς τε εὐλογίας αἱ 
ὀφείλονται τοῖς νομοφυλαχοῦσι, xal τὰς ἀρὰς δὲ αἷς 
xal ἑαυτοὺς ὑποβάλλουσιν ol παρονομοῦντες ὅ- 
καιόν τε xxl ὀφειλόμενον δεῖν φήθημεν ἀναγράψαι. Διό 
φάμεν τάδε * 

Τῶν τὴν ἔνσαρχον τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίχν 
λόγῳ, στόματι, καρδίᾳ xzl voi, φρχφῇ τε xol εἶχό- 


- a7 


C σιν Ὁμολογούντων, αἰωνία ἣ μνήμη. 


Τῶν εἰδότων τῆς τοῦ Χριστοῦ μιᾶς xzl τῆς αὐτῆς 
ὑποστάσεως τὸ ἐν οὐσίαις διάφορον, χαὶ ταύτῃ τὸ 
χτιστὸν καὶ ἄχτιστον, τὸ Ὁρατὸν καὶ τὸ ἀόρατον, τὸ 
παθητὸν xxl τὸ ἀπαθὲς, τὸ περίγρχαπτον καὶ ἀπερί- 
γρᾶπτον * xal τῇ μὲν θεϊκῇ οὐσίᾳ τὸ ἄχτιστον xal τὰ 
ὅμοια προσαρμοζόντων, τῇ δὲ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὰ τε 
ἄλλα xa τὸ περιγραπτὸν ὀνομολογούντων xal λόγῳ xi 
εἰχρνίσμασιν, αἰωνία ἣ μνήμη. 


Τῶν πιστευόντων xal διαχηρυχευομένων, ἤτοι εὖ» 
αγγελιζομένων τοὺς λόγους ἐπὶ γραμμάτων, τὰ 
πράγματα ἐπὶ σχημάτων" καὶ εἰς μίαν ἑχάτερον 
συντελεῖν ὠφέλειαν, τήν τε διὰ λόγων ἀναχήρυ- 
ξιν xal τὴν δι᾽ εἰκόνων τῆς ἀληθείας βεδαίωσιν, αἰωνί: 


D^ μνήμη. 


Τῶν τῷ λόγῳ ἁγιαζόντων τὰ χείλη εἶτα τοῖχκ 
ἀκροατὰς διὰ τοῦ λόγου " εἰδότων τε xal κηρυσσεῦν 
τῶν ὡς διὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων Ὁμοίως ἁγιάζον- τῷ 
μὲν τὰ ὄμματα τῶν ορώντων, ἀνάγεται δὲ δι᾿ αὐτῶν» 
νοῦς πρὸς θεογνωσίαν, ὥσπερ καὶ διὰ τῶν θείων νακ-“ 
καὶ τῶν ἱερῶν σκευῶν, χαὶ τῶν ἄλλων ἁγίων κειμηλίε--« 
αἰωνία ἣ μνήμη. 

Τῶν ἐπισταμένων ὡς ἡ ῥάδδος καὶ al πλάκ---- 
ἣ κιδωτὸς καὶ ἡ λυχνία, xal ἡ τράπεξα καὶ τὸ 
μιατήριον τὴν πανχγίαν προδιέγραφέ τε καὶ x — 
διετύπου Παοθένον τὴν Θθεοτόχον Μαριὰμ, καὶ 
ταῦτα μὲν προετύπου ταύτην, οὐ γέγονε δὲ bium 
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ταῦτα, γέγονε 
θεογνωσίαν (1. θεογονίαν) πχρθένος * xal διὰ τοῦτο 
μᾶλλον χόρην αὐτὴν τοῖς εἰχονίσμασι γραφόντων, 
αἰωνία ἡ μνήμη. 

Τῶν τὰς προφητιχὰς ὁράσεις ὡς αὐτὸ τὸ Θεῖον 
αὐτὰς ἐσχημάτιζε xal διετύπου, εἰδότων xxl ἀποδε- 
χομένων, xal πιστευόντων ἅπερ ὁ τῶν προφητῶν 
χορὸς ἑωραχότες διηγήσαντο * xal τὴν διὰ τῶν ἀπο-- 
στόλων καὶ εἰς πατέρας διήχουσαν ἔγγραφόν τε καὶ 
- v παράδοσιν χρχτυνόντων, καὶ διὰ τοῦτο tlxovi- 
ζόντων τὰ ἅγια καὶ τιμώντων, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Τῶν συνιέντων Μωσέως λαλοῦντος * «€ Προσέχετε 
ἑαυτοῖς, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ fj ἐλάλησε Κύριος ὁ θεὸς 
ἐν Χωρὴδ ἐπὶ τοῦ ὄρους, φωνὴν ῥημάτων ὑμεῖς 
ἠχούσχτε, ὁμοίωμα δὲ οὐχ εἴδετε " » xal εἰδότων 


᾿ HOMILIA IN FESTO RESTITUTIONIS IMAGINUM. 
δὲ χόρη, καὶ διαμένει μετὰ τὴν Α fuissse autem illam duellam, remansisseque post 
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Dei partu n virginem ; quique propterea illam in 
imaginibus puellam depingunt, z:terna memoria. 


Eorum qui propheticas visiones, ul ipsum divi- 
num numen eas efformabat et figurabat, sicunt ac 
recipiunt; et credunt ea qu: prophetarum chorus 
ab se visa enarravit ; et qui traditionem per apo- 
stolos in Patres derivitam, sive scriptam sive non 
scriptam corroborant, et ideo sancta per imagines 
representant et honorant, eterna memoria. 

Eorum qui intelligunt Moysem loquentem : At- 
tendite vobismelipsis, quia ea die, qua locutus est 
Dominus Deus in Choreb supra montem, vocem 
vervorum vos audivistis, similitudinemautem non 


ἀποχοιθῆναι ὀρθῶς * El δὲ εἴδομέν τι ἀληθὲς, εἴδο-- B pidistis 7; sciuntque apte respondere: Si autem 


μεν ὡς ὁ τῆς βροντῆς Υἱὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν ^ « Ο ἦν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν, ὃ ἐθεα- 
σάμεθα τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψη- 
λάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς, χαὶ ταῦτα 
μαρτυροῦμεν * ν xal πάλιν ὡς οἱ ἄλλοι τοῦ Λόγου 
μαϑηταί " xal συνεφάγομεν αὐτῷ, καὶ συνεπίομεν, 
οὗ πρὸ τοῦ πάθο,ς μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ πάθος 
xi τὴν ἀνάστασιν * τῶν γοῦν διαστέλλειν θεόθεν 
διναμωθέντων τὴν ἐν τῷ νόμῳ παραγγελίαν καὶ 
τὴν ἐν χάριτι διδασχαλίαν, xal τὸ ἐχείνῳ μὲν ἀόρα- 
tov ἐν ταύτῃ δὲ xal ὁρατὸν xxl ψηλαφητόν * χαὶ διὰ 
τοῦτο τὰ ὁραθέντα καὶ ψηλχφηθέντα εἰχονογρχφούντων 
καὶ προσχυνούντων, αἰωνία à μνήμη. 


(1) Ot προφῆται ὡς εἴδον, οἱ ἀπόστολοι ὡς ἐδί-- 
δαξαν, ἡ Ἐχχλησία ὡς παρέλαδεν, οἱ διδάσκαλοι ὡς 


quidpiam vidimus veri, vidimus utique sicut filius 
tonitrub;nos docuit : Quod erat ab initio, quod au- 
dicimus, quod vidimus, quod contemplati sumus 
oculis, etmanus nostre contreclaverunt de verbo 
vite,et hec testificamur 8; ac rursum ut alii disci- 
puli Verbi, et una manducavimus et una bibimus 
cum illo, non solum ante passionem et resurrectio- 
nem, sed eliam post passionem et resurrectionem; 
eorum, inquam, qui divinitus distinguere possunt 
legis preceptum a doctrina gratiz, et invisibilita- 
tem quzJin'illo a visibilitate et tangendi facultate 
qua in hac reperitur, et ideo visibilia et sub fac- 
tum cadentia imaginibus representant et adorant, 


c &lerna memoria. 


Prophetm ut viderunt, apostoli αἱ docerunt, 
Ecclesia ut accepit, doctores ut docuerunt, orbis 


ἐδογμάτισαν, ἡ οἰκουμένη ὡς συμπεφρόνηχκεν, ἡ ut una consensit, gratia ut effulsit, veritas ut de- 
χάρις ὡς ἔλαμψεν, ἡ ἀλήθεια ὡς ἀποδέδειχται, τὸ — monstrata est, mendacium utexpulsum est, sapien- 
ψεῦδος ὡς ἀπελήλαται, d σοφία ὡς ἐπαῤῥησιάσατο, tia ut fidenter locuta est, Christus ut premia dis- 
ὁ Χριστὸς ὡς ἐθράδευσεν * οὕτω φρονοῦμεν, οὕτω tribuit, sic sentimus, sic loquimur,sic predicamus 
λαλοῦμεν, οὕτω χηρύσσομεν Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Christum. verum Deum nostrum et sanctos ejus, 
θεὸν ἡμῶν xai τοὺς αὐτοῦ ἁγίους, ἐν λόγοις τιλμῶν- — verbis, scriptis, cogitationibus, sacrificiis, templis, 
τος, ἐν συγγραφαῖς, ἐν νοήμασιν, ἐν θυσίαις, ἐν imaginibus honorantes : illum quidem ut Deum et 
ναοῖς, ἐν εἰκονίσμασι * τὸν μὲν ὡς θεὸν xal Δεσπό- — Dominuin adorantes, illos vero propter commu- 
τὴν προσχυνοῦντες, τοὺς δὲ διὰ τὸν xowbv Δεσπό- nem Dominum ut germanos ejus famulos honoran- 
τὴν xal ὡς αὐτοῦ γνησίους θεράποντας τιμῶντες, tes, et relative ipsis adorationem ascribentes. 
καὶ τὴν κατὰ σχέσιν προσχύνησιν ἀπονέμοντες, Hoc est fides apostolorum, hzc est fides Patrum, 
Αὕτη ἢ πίστις τῶν ἀποστόλων, αὕτη d πίστις των hzc est fides orthodoxorum , hac fides orbem 
Πχτέρων, αὕτη ἡ πίστις τῶν ὀρθοδόξων, αὕτη ἡ sustentavit. 
πίστις τὴν οἰκουμένην ἐστήριξεν, D 
Ἐπὶ τούτοις τοὺς τῆς εὐσεδείας χήρυχας ἀδελφι- Ad hzc pietatis praconibus fraterno paternoque 
χῶς τε xal ποτροποθήτως, εἰς δόξαν xal τιμὴν τῆς affectu in gloriam et honorem pietatis pro qua de- 
εὐσεδείας ὑπὲρ ἧς ἠγωνίσαντο ἀνευφημοῦμεν, xal cerlarunt, benedicimus ac dicimus : Germani, 
λέγομεν * Γερμανοῦ, Ταρασίου, Νιχηφόρου xxi Με-  Tarasii, Nicephori οἱ Methodii, qui vere summi sa- 
θοδίου, τῶν ὡς ἀληθῦς ἀρχιερέων Θεοῦ, xxl τῆς cordotes Deifuere, recte fidei propugnatores et 
ὀρθοδοξίας προμάχων καὶ ὁιδασθάλων, αἰωνίχ ἡ  doclores, eterna memoria. 
μνήμη. 

Ἰγνατίου καὶ Φωτίου, τῶν ἁγιωτάτων, ὀρθοδόξων καὶ 
ἀοιδίμων πατριαρχῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 


7 Deut. iv, 15. 870δ8η. 1, 9. 


Ignatii et Photii, sanc'issimorum, orthodoxo- 
rum ac celebrium pariarcharum, eterne memoria. 


(1) Hac citantur in Synodo Cp. sub Alexi : . : . 
recusa in tomo CXXVIII. p. sub Alexio Comneno infra exscripta ex codice XXXVI [et a nobis 
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Stephani, Antonii et Nicolai, sanctissimorum A Στεράνου, 


orthodoxum patriarcharum, zterna memoria. 
Omnia qus contra sanctos patriarcbas, Tara- 
am, Nicephorum, Methodium, Ignatium, Stepha- 
un, Photium, Antonium et Nicolaum scripta aut 
cla sunt, anathemu sint. 

Omnia qua preter ecclesiasticam traditionem, 
doctrinam explanationemque sanctorum et cele- 
ium Patrum innovata, aut gesta aut in posterum 
renda sunt, anathema sint. 

Euthymii, Theophili et /Emiliani, celebrium 
nfessorum et archiepiscorum, δία Γᾶ memoria. 


|»eophylacti, Petri, Michaelis et Joseph, beato- 
im Metropolitarum, s&terna memoria. 

Joannis, Nicolai et Georgii, ter felicium confes- 
rum etarchiepiscoporum,et omnium qui ejusdem 
ntentize fuerunt episcoporum, &terna memoria, 
Theodori sanctissimi hegumeni Studii, »'erna 
emoria. Isaaci Thaumaturgi, et Joannicii pro- 
Ἰ6 1160 spiritu plenissimi, zeterna memoria. 
Hilarionis sanc!issimi archimandritz et hegu- 
eni Dalmati, z»terna memoria. Symeonis san- 
jssimi Stylatze, aeterna memoria. 

Theophanis sanctissimi hegumeni Magni Agri, 
terna memoria. 

Conciliabulo quod contra sacrasimagines infre- 
uit, anathema. lis qui dicta Scripture sacrae 
jntraidola, adversus venerandas Christi Dei nostri 
. Sanctorum ejus imagines accipiunt, auatheina. 
Iis qui scienler participant cum contumeliosis 
'ga sacras imagines, anathema. lis qui dixerint 
ium preter Christum nos liberasse ab idolorum 
Tore, anathema. 


lis qui ausi fuerint dicere, catholicam Ecclesiam 
iola aliquando admisisse, utpote qui totum mys- 
rium evertant, et Christianorum fidem contu- 
ieliis afficiant, anathema. 

Multos annos apprecamur imperatoribus : Deus 
istodiat imperium eorum ; Deus imperio eorum 
1cem concedat. Celestis Imperator, terrenos cu- 
odi. Michaelis orthodoxi imperaloris nostri et 
heodora matris ejus, terna memoria. Basilii et 
onstantini, Lconis et Alexandri Christophori, et 
omani, Constantini Romani, Nicephoriet Joannis, 
asilii, Constantini, Romani et Michaelis, qui ter- 
enum imperium cum celesti commutarunt, zter- 
à memoria. Zoes piissime et beatissime Augus- 
e, eterna memoria. 


Germani, Tarasii, Nicephori et Methodii vene- 
ibilium patriarcharum, ,lerna memoria. 
Ignatii, Stephani et Antonii, Nicolai et Euthy- 
ii, Stephani, Tryphonis, Theophylacti, Polyeucli, 
ntonii, Nicolai et Sisinnii orthodoxorum pa- 
iarcharum, sterna memoria. 

Quemadmodum hzc benedictiones ab ipsis Pa- 
jbus in nos filios, eorum pietatem emulantes, 
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᾿Αντωνίου — xxi  NixoÀdoo, τῶν ἁγιω- 
τάτων χαὶ ὀρθοδόξων. πατριαρχῶν, αἰωνία ἢ μνήμη. 

Απαντὰ τὰ XXVX τῶν ἁγίων πχτριχρμῶν, Ta- 
pxsiou, Νιχηφόρου xai Μεθοδίου, ᾿Ιγνατίου, Στεφάνου, 
Φωτίου, ᾿Αντωνίου xal Νικολάου γραφέντα ἢ λαλτθέντα, 
ἀνχθεμ. 

Anzzvca τὰ παρὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν παράδοσιν, 
xil τὴν διδασχαλίχν χαὶ ὑποτύπωσιν τῶν ἁγίων καὶ 
ἀοιδίλμων Πατέρων κτινοτομηθέντα, ἢ πραχθέντα fj μετὰ 
τοῦτο πραχθησόμενα, ἀνάθεμα. 

Εὐθυμίου, Θεοφίλου χαὶ Αἰμιλιανοῦ, τῶν dod- 
μὼν ὁμολογητῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων, αἰωνίχ ἡ 
μνήμη. 

θεοφυλάχτου, Πέτρου, Μιχαὴλ καὶ ᾿Ιωσὴν, τῶν μα- 
καρίων μητροπολιτῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 

᾿Ιωάννου, Νικολάου xal Γεωργίου, τῶν τρισολδίων 
ὁμολογητῶν xal ἀρχιεπισχόπων, xal πάντῶν τῶν 
ὁμοφρονησάντων αὐτοῖς ἐπισχόπων, αἰωνία à μνήμη, 

θεοδῶρου τοῦ πανοσίου ἡγουμένου τῶν Στουδίου, 
αἰωνία 9*4 μνέάμη, ᾿Ισαχχίου τοῦ θαυματουργοῦ, xz 
᾿Ιωχννιχίου τοῦ προφητικωτάτου, αἰωνία ἣ μνήμη. 

Ἱλαρίωνος τοῦ ἀσιωτάτου ἀρ χιμανδρίτου καὶ ἡγου- 
μένου τῶν Δαλμάτου, αἰωνίχ ἣ μνήμη. Συμεὼν τοῦ 
ὁσιωτάτου Σδτυλίτου, αἰωνία ἣ μνήμη. 

θεοφάνους του ὁσιωτάτου ἡγουμένου τοῦ Μεγάλου 
᾿Αγροῦ, αἰωνία ἣ μνήμη. 

Τῷ φρυχξχμένμ συνεδρίῳ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰ- 
χόνων, ἀνάθεμα, Τοῖς ἐχλαμῥάνουτι τὰς παρὰ τῆς 
θείας Γρχγῆς ῥήσεις χατὰ τῶν εἰδώλων εἰς τὰς σεπτὰς 
εἰκόνας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, 
ἀνάθεμχ. 

Τοῖς κοινωνοῦσιν ἐν γνώσει τοῖς ὑδρίζουσι τὰς 
σεπτὰς εἰκόνας, ἀνάθεμχ, Τοῖς λέγουσιν ὅτι πλὴν 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἄλλος ἡμᾶς ἐῤῥύσατο τῆς τῶν 
εἰδώλων πλάνης, ἀνάθεμα, 

Τοῖς τολμῶσι λέγειν τὴν χαθολικὴν Ἐχχλησίαν 
εἴόολά ποτε δεδέχθχι, ὡς ὅλον τὸ μυστήριον àvx- 
τρέπουσι, xal τὴν Χοιστιχνῶν ἐνυδρίζουσι πίστιν, 
ἀνάθεμα. 

Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων " ὁ Θεὸς φυλάξει τὸ 
κράτος αὐτῶν " ὃ Θεὺς τὴν βασιλείαν αὐτῶν εἰ- 
ρηνεύσει, Οὐράνιε Βασιλεῦ, τοὺς ἐπιγείους φύλαξον. 
Μι jx τοῦ ὀρθοδόξου ἡμῶν βασιλέως χαὶ Θεοδώρας 
τῆς αὐτοῦ μητρὺς, αἰωνίχ ἡ μνήμη. Βασιλείου χαὶ 
Κωνσταντίνου, Λέοντος xal ᾿Αλεξάνδρου Χριστοφό- 
ρ00 καὶ Ῥωμανου, Κωνσταντίνου Ῥωμχνοῦ Νιχη- 
φόρου Ἰωάννου, Ιασιλείου, Κωνσταντίνου, 
Ῥωμανοῦ καὶ Μι χαὴλ τῶν τὴν οὐράνιον βασιλείαν 
τῆς ἐπιγείου ἀλλχξχμένων, αἰωνίχ 4$ μνήμη, Ζωῆς 
τῆς εὐσεύεστάτης Αὐγούστης, καὶ τρισμακαρίστου, 
αἰωνία 7, μνήμη. 

Γερμανοῦ, Ταρασίου, Νικηφόρου xxi Μεθοδίου τῶν 
ἀγιδίμλιων πατριαρχῶν, αἰωνία d) μνήμη. 


xat 


Ἰγνατίου, Στεφάνου, καὶ ᾿Αντωνίου, Νικολάου 
A 33 ᾿ l 4" " ’ ’ 
χαὶ Εὐθυμίου͵ Στεφάνου, Τρύφωνος, θεοφυλάκτου, 
Πολυεύχτου, ᾿Αντωνίου, Νιχολάζου xal Ζισιννίου τῶν 


ὀρθοδόξων πατριχρ 49v, αἰωνία ἡ μνήμη. 
Αὔτχι ὡς εὐλογίαι Πατέρων ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς ἡμᾶς 
τοὺς υἱοὺς ζηλοῦντας αὐτῶν τὴν εὐσέδειαν, δια- 
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E ληήας, χαὶ τῶν Δεσκοτοιῶν ἐντολῶν ὑπερόπτας χα- 

- 

^ πλαμδάνουσι, Διὸ κοινῇ πάντες ὅσον εὐσεδείας πλήρωμα, 

^ οἥτως αὐτοῖς τὴν ἀρὰν ἣν αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὑπεδάλλοντο, 
ἐπιφέρομεν. 

Τοῖς λόγῳ μὴν τὴν ἔνσχρχον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ 
Adyoo δεχομένοις, δρᾷν δὲ ταύτην δι᾿ εἰχόνων οὐχ 
ἀνεχομένοις * χαὶ διὰ τοῦτο ῥήματι μὲν δέχεσθαι 
XxXtXGj ημαπτιζομένοις, πράγματι δὲ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν 
ἄἀρνοσμένοις, ἀνάθεμα. 

Τοῖς τῷ ῥήματι τοῦ ἀπεριγράπτου κακῶς προσ- 
- φύομενοις, xal διὰ τοῦτο μὴ βουλομένοις slxovoyozott- 
ez: τὸν παραπλησίως ἧἡμτν σαρχὸς καὶ αἵματος χεχοι- 
werrnxdoz, Χριστὸν τον ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν καὶ ἐντεῦθεν 
φεν: χσιχσταῖς δειχνυμένοις, ἀνάθεμα, 

Τοῖς τὰς μὲν προφητιχὰς ὁράσεις, xHv μὴ βού- 
λοιντο, παραδεχομένοις * τὰς δ᾽ ὀφθείσχς αὐτοῖς εἰ- 
πονογραφίας (ὦ θχῦμα ἢ xxl πρὸ σχαρχώσεως τοῦ 
Aéroo μὴ χαταδεχομένοις, ἀλλ᾽ ἢ αὐτὴ, τὴν ἄλη- 
πτόν τε xal ἀθέατον οὐσίαν ὀφθῆναι τοῖς τεθεχμέ- 
νοῖς χενολογοῦσιν * ἢ εἰχόνας μὲν ταῦτα τῆς ἀλη- 
βείας χαὶ τύπους χαὶ σχήματα ἐμφανισθῆνχι τοῖς 
ἑωραχόσι συντιθεμένοις, εἰχονογραφεῖν δὲ ἔναν- 
θρωπίσαντα τὸν Λόγον χαὶ τὰ ὑπερ ἡμῶν αὐτοῦ πάθη 
οὖχ ἀνεχομένοις, ἀνάθεμα. 

Tote; ἀχούουσι τοῦ Κυρίου ὡς * « Εἰ ἐπιστεύετε 
Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἄν ἐμοὶ, » xal τὰ ἑξῆς ᾿ καὶ τό" 
ε Προφήτην ὑμῖν ἀνχσιήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" » τοῦ Μωσέως λέ- 


Ἴοντος συνιοῦσιν, εἴτα λέγουσι δέξασθαι μὲν τὸν 


προφήτην, οὐχ εἰσάγουσι δὲ δι᾿ εἰχονισμάτων τὴν 
τοῦ προφήτου χάριν, xal τὴν παχγχόσμιον σωτηρίαν, 
ὡς ὡράθη, ὡς συνανεστρέφη ἀνθρώποις, ὡς πάθη 
χαὶ νόσους ἰάσεως μείζονας ἐθεράπευσεν, ὡς 
ἐστχυρώθη, ὡς ἐτάφη, ὡς ἀνέστη, ὡς πάντα ὑπὲρ 
ἡμῶν ἔπαθέ τε xal ἐποίησεν * τοῖς οὖν ταῦτα τὰ 
Ἐχγκόσμια, xai σωτήρια ἔργα ἐν εἰχόσιν ὁρᾷν μὴ 
ἀνε χομένοις͵ μηδὲ τιμῶσιν αὐτὰ xal προσχυνοῦσιν, 
μα. 

Τοῖς ἐπιμένουσι τῇ εἰχονομάχῳ αἱρέσει, μᾶλλον 
δὲ τῇ χριστομάχῳ ἀποστατίᾳ, xxl μήτε διὰ τῆς 
Meogztxü νομοθεσίχς πρὸς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν 
ἀναχθῆναι βουλομένοις, μήτε ταῖς ἀποστολιχαῖς 
διδασκαλίαις ἐναναστραφῖννλι τὴν εὐσέδειχν προχι- 
ρουμένοις, μήτε ταῖς πατριχρχικαῖς παραινέσεσι 
xal εἰσηγήσεσι τῆς πλάνης αὐτῶν ἐπιστραφῆναι 
βουλομένοις, μήτε τῇ συμφωνίζ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ δυσωπουμένοις " 
ἀλλ᾽ ἐφάπαξ ἑχυτοὺς τῇ τῶν Ἰουδαίων xxl 'EA- 
λήνων μερίδι χαθυποδάλλομένοις * (ἃ γὰρ ἀμέσως 
ἐκεῖνοι εἰς τὸ πρωτότυπον βασοημοῦσι, καὶ οὗτοι 
διὰ τῆς αὐτοῦ εἰχόνος εἰς ἐχεῖνον τὸν εἰχονιζόμενον 
τολμᾷν οὖχ ἐρυθριῶσι ) τοῖς οὖν ἀνεπ'στρόφως τῇ 
πλάνῃ ταύτῃ χατεχομένοις, xal πρὸς πάντα ψόγον 
θεῖον xxl πνευματικὴν διδχασχαλίχν τὰ ὦτα βεδυσμέ- 
νοις, ὡς ἤδη λοιπὸν σεσηπόσι, xxl τοῦ χοινοῦ σώ- 
ματος τῆς Ἐχχλησίας ἀποτεμοῦσιν, ἑαυτοὺς, ἀνά- 


θεμα. 
9 Joan. ὅ, 46. 10 Deut. xvir, 15. 


minicorum przceplorum contemptores apprehen- 
dunt. Quamobrem communi voce omnes, quotquot 
pietatis ccetum et plenitudinem constituimus, ilain 
illos maledictionem cui se subjecerunt, inferimus. 

lis qui verbo quidem Dei Verbi in carne cco- 
nomiam recepiunt, ipsam vero in imaginibus 
conspicere recusant ; atque ideo dum se eam reci- 
pere verbo simulant, revera salutem nostram ab- 
negant, anathema. 

Iis qui verbo incircumscriptum maligne admit- 
tunt, eL ideo nolunt in imagine representari eum, 
qui perinde atque nos et carni et sanguini commu- 
nicavit. Christum verum Deum nostrum, atque 


p inde phantasiaste comprobantur, anathema. 


lis qui prophelicas quidem visiones, velint no- 
lint, admiltunt ; visas autem ipsis prophetis ima- 
gines (o res mira!) etiam ante incarnationem 
Verbi non recipiunt, sed ipsam incomprehensibi- 
et invisibilem subtantiam ab illis conspectam 
effutiunt ; aut hzec imagines quidem veritatis et fi- 
guras et formas videntibus apparuisse fatentur, 
sed Verbum hominem factum ejusque pro nobis 
susceptas passiones imaginibus repr:wsentari no- 
lunt, anathema. 

lis qui audiunt Dominum dicentem : Si credere- 
tis Moysi, mihi utique crederetis 9, etc., elc. Pro- 
phetum vobis excitabit Dominus Deus noster ex 
fratribus vestris, sicut me 10. Moysemque loquen- 
tem intelligunt, deinde dicunt se prophetam qui- 
dem recipere, sed prophetz gratiam per imagines 
non inducunt ac totius mundi salutem, ut visa est, 
ut conversata cum hominibus, ut affectiones et 
morbos orani medela superiores curavit, ut cruci- 
fixa et sepulta est ac resurrexit, ut omnia pro 
nobis passa et operata est ; iis, inquam, qui haec 
ad totius mundi salutem patrata opera et imagi- 
nibus videre non sustinent, neque illa honorant 
adorantque anathema. 

lis qui manent in iconomachorum haeresi, imo 
potius in Christomachorum apostasia, neque per 
Mosaicam legem ad salutem suam adduci volunt, 
neque in'apostolica doctrina pietatem versari con- 
sentiunt, neque patriarchalibus adhorlationibus el 
institutionibus ab errore suo converti volunt, ne- 
que ob consensum omnium per orbem Dei Eccle- 
siarum pudore aíficiuntur, sed se Judzeorum ac 
gentilium sorti penitus subjecerunt (nam qua illi 
sine ullo intermedio in prototypum blasphemant, 
hi per ipsius imaginem in ipsum imagine repra- 
sentatum audere non erubescunt) ; iis itaque qui 
sine ulla resipiscentia in hoc errore detinentur,el 
ad omnem divinam objurgationem et spiritualem 
doctrinam aures obturant, utpote jam putridis, 
qui se ἃ communi Ecclesig corpore absciderint, 
anathema. 
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Anastasio Constantinopolitato et Nicetze,qui sub A 


Isauris initium hzresibus dederunt, utexsecrandis 
et perniciei ducibus, anathema. Paulo qui in Sau- 
Jum conversus est, et Theodoro cognomine Gasta, 
Stephanoque Molite, insuperque Stephano Cri- 
thino, et Leoni Lalondio ; ac praterea si quis su- 
pradictis impietate similis, in quocunque Cleri 
catalogo aut dignitate aut officio reperiatur; iis 
omnibus in impietate manentibus, anathema. 
Theodoto, Antonio et Joanni, qui sibi mutuo mala 
communicarunt, et impietatem alter ab altero suc- 
cessione quadam acceperunt, anathema. 

Gerontio qui ex Lampe quidem venit, in Creta 
autem exsecrande heresis su: virus evomuit, et 
captum semetipsum revocavit ad eversionem (heu!/ 
salutaris ceconomiz Christi, cum yerversis ejus 
dogmatibus et scriptis et asseclis ejus, anathema. 
Omnibus hzreticis anathema. 


Multos annos imperatoribus apprecamur. Chri- 
stophori, Theodori, agapii, Joannis, Nicolai, He- 
lie, Theodori et Basilii, venerabilium patriarcha- 
rum Antiochenorum, eterna memoria. Sancta 
Trinitas ipsos glorificavit. 

Horum pro pietate usque ad mortem praeliis, 
certaminibus et doctrina nos institui ac roborari 
Deo supplicantes, ac eorum divine conversationis 
usque ad finem imitatores exhiberi rogantes, op- 
tata assequi mereamur miseratione et gratia ma- 
gni et primi sacerdotum principis Christi veri Dei 
nostri, intercessionibus gloriosissime Dominae 
nostre Deipare et semper Virginis Maris, divi- 
norum angelorum, et omnium sanctorum Amen. 


᾿Αγχστχατίῳ Κωνστ. χαὶ Νιγήτᾳ͵, τοῖς ἐπὶ x$— 
᾿Ισχύρων χατάρξασι τῶν αἱρέσεων, ὡς ἀνιέροις xz— 
δδηγοῖς ἀπωλείχς, ἀνάθειλχ. Παύλῳ τῷ εἰς Σχύλονα 
ἀποστρέψαντι, καὶ Θεοδώρψ τῷ ἐπιχχλουμέν Γά- 
στῃ, xai Στεφάνν τῷ Μολίτῃ, ἔτι δὲ Στεφάνῳ τῷ 
Κριθίνῳ, καὶ Λαλονδίῳ τῷ Λέοντι * xal πρὸς τούτοις 
εἴ τις τοῖς εἰρημένοις ὅμοιος τὴν δυσσέδειαν, ἐν 
ὁποίω ἄν εἴη χαταλόγψ χλήρου ἢ ἀξιώματός τινος 
ἢ ἐπιτηδεύματος ἐξεταζόμενος “ τούτοις ἅπασιν 
ἐπιμένουσιν αὐτῶν τῇ ὀυσσεδείᾳ, ἀνάθεμα. Θεοδότῳ, 
᾿Αντωνίῳ, χαὶ Ἰωάννῃ, τοῖς ἀλληλοπροξένοις τῶν 
xxxiv, χαὶ ἑτεροξιαδόχοις τὴν δυσσέδειαν, ἀνάθεμα. 

Γεροντίν τῷ ἐκ Λάμπης μὲν ὁρμωμένῳ, ἐν δὲ 
τῇ Κρήτῃ τὸν ἰὸν τῆς αὐτοῦ μυσαρᾶς αἱρέσεως 
ἐςεμέσαντι, zal εἰλημμένον ἑουτὸν ἀποχαλέσαντι ἐπ᾽ 


Β ἀνατροπῇ (φεῦ [) τῆς σωτηριώδους οἰχονομίας τοῦ 


Χριστοῦ, σὺν τούς διεστοαμμένοις αὐτοῦ δόγμασι xai 


συγγράμμασι xal τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ, ἀνάθεμα, ὅλοι9 
τοῖς αἱρετιχοῖς, ἀνάθεμ-:. 


Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων. Χριστοφόρου, θεο- 


δώρου, ᾿Αγαπίου, καὶ Ἰωάννου, Νιχολόου, Ἡλίου, 
Θεοδώρου xai Βασιλείου τῶν ἀοιδίλμων πατριαρχῶν 


᾿Αντιοχείας, αἰωνίχ ἡ μνήμη. 'H ἀγίχ Τριὰς αὐτοὺς 
ἐδόξασεν." 

Τούτων τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας μέχρι θανάτου 
ἄθλοις τε χαὶ ἀγωνίσμασι, καὶ διδασχαλίαις παιδα- 


γωγεῖσθχί τε χαὶ χρχτύνεσθαι Θεὸν ἐκλιπαροῦντες, 
χαὶ μιμητὰς τῆς ἐνθέου αὐτῶν πολιτείας μέχρι 
C τέλους ἀναδείχνυσθαι ἐχδυσωποῦντες, ἀξιωθείημεν 


τῶν ἐξαιτουμένων οἰχτιρμοῖς xai χάριτι τοῦ μεγάλου 
χαὶ πρώτου ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 


ἡμῶν, πρεσϑείχις τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν 


θεοτόχου xal ἀεὶ Πχρθένου Μαρίας, τῶν θεοειδῶν ἀγγέ- 
λων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμάν, 
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EDICTUM SYNODALE 


(Mansi Concil. XIX, 811.) 


Edictum de projecto pittacio in sacra mensa a le- D« Σημείωμα περὶ τοῦ ῥιφέντος πιτταχίου ἐν τῷ ἁγίᾳ 


gatis Romanis, contra sanctissimum Patriarcham 
Dominum Michaelem mense Junio, indictione sep- 
tima. 


Presidente Michaele sanctissimo domino nos'ro 
et cecumenico patriarcha, a dextris catechumeno- 
rum, et simul cum ipso considentibus Dei aman - 
tissimis metropolitis Theophane Cyzici et Syn- 


τραπέζῃ παρὰ ἀπὸ Ρώμης πρέσθεων κατὰ τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρ, (οὐ χυροῦ Μιχαὴλ, μητὶ ᾿Ἰουνίῳ, 
Ἰνδιχτ. C. » 


Προχκαθημένου Μιχαὴλ τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δὲ- 
σπότου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατοιάρχου ἐν τοῖς δεξιοῖς 
μέρεσι τῶν χατη ουμένων, συνεξοιχζόντων αὐτῷ 
θεοφιλεστάτων μητροπολιτῦν θεοφάνους Κυζίχου 


“Ὁ 


EDICTUM SYNODALE 
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2«1| Συγκέλλου, Νικήτχ Χαλχηδόνος, xal Συγκέλλου, A cello, Niceta Chalcedonis et Syncello, Laurentio 


“Λαυπεντίου, —Audóryloo καὶ Συγκέλλου, ᾿Ανθίμου 
ΣΣίδης, Νικολάου Πισινοῦντος, λέοντος Μύρων, 
«Λέοντος Τραπεζοῦντος, ᾿Ιωάννου Σμύρνης, Εὐσεδίυ 
τ Αδριανουπόλεως, Κωνσταντίνου Μιτυλήνης, Νιχο- 
λάου Χωνῶν, Ὑπατίου Ἱδρουντος, xal ἀρχιεπισχόπων 
“Λέοντος Καραδιζύης, Γρηγορίου Μεσημδρίας παριστα- 
μένων καὶ τῶν πατριαρχιχῶν ἀρχόντων. 

Οὐχ ἣν ἄρα, ὡς ἔοικε, χόρος τῷ πονηρῷ τῶν κα- 
χῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ παύεται τοῖς εὐσεδέσιν ἐπι- 
φυόμενος, χαὶ χαινόν τι χατὰ ἀληθείας ἀεὶ ἔφευ-- 
ρίσκειν ἐχμηχανώμενος. Τοιγάρτοι χαὶ μυρίαις piv- 
τόσαις ἀπάταις πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ νοῦ Δεσπότου 
παρουσίας τὸν ἄνθρωπον ὑπηγάγετο. Μυρίαις δὲ 


Dyrrachii et Syncello, Antimo Sides, Nicolao Pi- 
sinuntis, Leone Myrorum, Leone Trapezuntis, 
Joanne Smyrnz», Eusebio Adrianopolis, Constan- 
lino Mitylenes, Nicolao Clhonarum, Hypatio Hi- 
druntis et archiepiscopis Leone Carabyzise, Gre- 
gorio Mesembriz assistentibus et patriarchalibus 
nohilibus. 

Nequam ac improbo dzmoni non sat fuit, ut 
videtur malorum. Propterea namque nullum un- 
quam finem fecit, in pios homines arrepens, et 
novum quid adversus veritatem semper excogi- 
tans. Quapropter innumeris fere fraudibus ante 
Domini in carne adventum genu humanum illusit, 


xil μετὰ ταῦτα πλάναις καὶ δελεάσμασιν ὑποσχε- p innumeris vero postmodum erroribus et illecebris 


λίζειν καὶ παρασύρειν τοὺς αὐτῷ πειθομένους οὐχ 
ὑφῆχεν ὅλως, οὐδὰ διέλιπεν. ᾿Αλλὰ xxl τούτων ix 
ποδῶν γενομένων, xxl εὐσεδοῦς xal βαθείας ἐλπίδος 
τοῖς εὐσεῦετν ὑποστρεφομένης ἐθέλουσι μήτ᾽ ἂν xav 
νοτέρων δυσσεδημάτων ἐφευτερὰς γενέσθαι ποτὲ, 
ἐν πᾶσιν οἷς χατὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου ὁ πονηρὸς πει- 
ράσει ἐσπούδασεν * εἷς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν μηχα- 
νημάτων περιτραπέντων * νῦν τινες δυσσεύετς ἄνδρες 
καὶ ἀποτρόπαιοι, xal τί γὰρ οὐχ ἄν τις εὐσεδῶν 
τούτους ὀνομάσειεν, ἄνδρες ἐχ σχότους ἀναδύντες, 
(τῆς γὰρ Ἑσπερίου μοίρας ὑπῆρχον γεννήματα), 
εἰς τὴν εὐσεύῃ ταύτην ἐλθόντες πόλιν χαὶ θεοφύ- 
λαχτον, ἀφ᾽ ἧς, ὥσπερ ἀπό τινος ὑψηλοῦ xal μετε- 
ρου χωρίου αἱ τῆς ὀρθοδοξίας πηγαὶ ἀναδύονται, 
xal καθαρὰ τῆς εὐσεδείας τὰ νάματα ἐς τὰ τῆς 
οἰκουμένης διαῤῥέουσι πέρατα, xal ποταμῶν δίκην 
τὰς ἐν ἁπάσῃ τῇ ὑφ᾽ ἥλιον ψυχὰς, τοῖς εὐσεδέσι 
δόγμασι χαταρδεύουσιν, slg ταύτην, ὥσπερ κεραυνὸς, 
ἣ σεισμὸς, ἢ χαλάζης πληθος " εἰ χρὴ δὲ μᾶλλον 
εἰπεῖν οἰχειότερον, ὡς μονιὸς ἄγριος εἰσπηδήσαντες 
τὸν ὀρθὸν λόγον τῇ διαφορᾷ τῶν δογμάτων χαταλυ- 
μήνασθαι ἐπεχείρησαν, ὡς xal Γραφὴν ἀποθέσθαι 
ἐν τῇ μυστιχῇ τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας 
τραπέζι, 9v ἧς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ τὴν ὀρθόδοξον τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίαν, xal πάντας τοὺς μὴ συνυπαγομέ- 
νοὺς τοῖς αὐτῶν δυσσεδήμασιν ὀρθοδόξους ἀναθέματι 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι εὐσεύετν xal τὸ ὀρθόδοξον προ- 
δαίνειν ἐθέλομεν, χαθυπέδαλον, ἐγκαλέσαντες ἡμῖν 
ἄλλα τέ τινα, χαὶ ὅτι τοὺς πώγωνας παραπλησίως 
ἀχείνοις ξυρᾷν, xal τὴν χατὰ φύσιν ἀνθρώπου μορ- 
φὴν παρὰ φύσιν ἐξαλλάσσειν οὐχ ἀνεχόμεθα " πρὸς 
δὲ xal ὅτι μὴ διαχρινόμενοι ἀπὸ πρεσδυτέρων μετα- 
λαμδάνειν φεγχμηχότων. Πρὸς ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, 
χαὶ ὅτι τὸ ἱερὺν xal ἅγιον σύμδολον, ὃ mist τοῖς 
συνοδιχοῖς, xxl οἰχουμενιχοῖς φηφίσμασιν ἄμαχον 
ἔχει τὴν ἰσχύν, νόθοις λογισμοῖς xal πχρεγγράπτοις 
λόγοις xal θράσους ὑπερδολῃῇ μὴ κιδδηλεύειν ἐθέλο- 
μεν, μηδὲ παραπλησίως ἐχείνοις ix τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον, ὦ τῶν τοῦ πονηροῦ 
μηχανημάτων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρός φαμεν ἐχπορεύ- 
ἔσθαι * μήτε τῇ Γραφῇ προσέχειν ἐθέλοντες, ἢ, Οὐχ 
ἀχομαδαράσετε, φησὶ, τοὺς πώγωνας ἡμῶν, οὔτε μὴν 
ἐννοεῖν ὅλως foulogsvot, ὅτι γυνχιξὶν εὐπρεπὲς 
τοῦτο ὁ χτίσας ἐποίησε Θεὸς, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοστον᾽ 


supplantare et dejicere eos qui illi credebant, om- 
nino non deslitit, neque unquam cessavit. Verum- 
tamen his quoque de medio sublatis, cum pia 
magnaque spes esset in iis qui pietatem amplec- 
tuntur, nunquam in posterum nova impietatis 
semina inventuros in omnibus his qus contra 
rectam rationem improbus ille disseminare stu- 
duit, cum contra ac ipse speraverat, machine illius 
dissipat: fuissent, nunc quidam homines impii et 
exsecrandi, et quid non quicunque pietatem colit 
eos non nominaret, homines e tenebris erumpen- 
les, cum ex Hesperia ortum ducant, in pietatis 
cultricem hanc et a Deo conservatam urbem ad 
venientes, ex qua tanquam ex alla et eminente 
specula orthodoxis» fontes erumpunt, et pura pie- 
tatis fluenta in orbis terrarum fines perfluum, 
et fluviorum instar animas, qua» sub sole degunt 
omnes piis dogmatibus irrigant, in hac veluti ful- 
gur, sive turbo, sive grandinis copia, sive, ut 
magis proprie rem indicimus, veluti silvestris 
porcus irruentes, rectam rationem diversitate 
dogmatum prevertere conati sunt ita, ut et Scri- 
pturam in mystica magne Dei Ecclesi» repone- 
rent mensa, qua nos, imo orthodoxam Dei Eccle- 
siam, omnesque qui impiis eorum dogmatibus 
non abrepti sunt, orthodoxos ob id idem, quod 
pii esse et fidem orthodoxam dilatari precupiunt, 
anathemate feriunt, incusantes nos in multis aliis, 
et przelerea quod barbam eque ac illi radere, et 
eam quise est secundum naturam, hominis figuram 
immutare non sustinemus. Nec non quod non 
divisi a presbyteris matrimonio junctis, commu- 
nionem sucipimus. Àd hzc quod sacrosanctum 
Symbolum, quod omnibus synedalibus, οἱ cecu- 
menicis decretis inconcussum atque inexpugnabile 
robur habet, spuriis cogitatis st sermonibus adul- 
terinis, et audacie excessu adulterare nolumus, 
nec ut illi, ex Patre et Filio Spiritum sanctum, o 
improbi daemonis machinas ! sed ex Patre dicimus 
procedere; neque Scripture animum advertere 
volentes, quc Ne deglabretis, ai, menta vestra ; 
neque omnino animo volvere volentes, decorum 
id mulieribus creatorem Deum statuisse, quod 
indecorum esset hominibus ; sed et quintum Gan- 
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grensis synodi canonem de iis qui a nuptiis abhor- A ἐδικαίωσεν, ἀλλὰ καὶ τὸν τέταρτον τῆς ἐν Γάγγρῃ 


rent, palam contemnentes, qui dicit: Si quis se 
dividit a presbytero conjugalto,quasi non oporteat, 


postquamillesacrum fecerit, illius oblationis par- : 


ticipem fieri, anathema sit; et in hoc etiam sextam 
synodum rejicientes, et contemnentes, quz ait can. 
13: Quoniam Romance Ecclesie pro canone tradi- 
lum esse cognovimus, ut qui ad diaconatum, vel 
presbyteratum promovendi sunt, profiteantur, se 
non amplius suis uxoribus conjungendos, nos an- 
tiquos canones apostolice perfectionis, ordinisque 
servantes, hominum, qui sunt in. sacris, coujugia 
deinceps ez hoc temporis momento firma et sta- 
bilia esse volumus, nequaquam eorum cum uzo- 
ribus conjunclionem dissolventes, vel eos mutua, 
temporeconvenienti, consuetudine privantes.Qua- 
mobrem si quis dignus inventus Juerit, qui hypo- 


diaconus, vel diaconus, vel presbyter ordinetur, y 


is ad talem gradum assumi nequaquam prohibea- 
lur, si cum legilima uxore cohabitet. Sed neque 
ordinalionis tempore ab eo postuletur, ul profi- 
leatur se a legitima cum uxore consuetudine 
abstenturum, ne ex eo a Deo constitutus et sua 
prasentia benedictus nuptias injuria afficere co- 
gamur, evangelica voce exclamante: « Quz Deus 
conjunzit, homo non. separet! : « et Apostolo do- 
cente : « Honorabiles nuptias, et thorum immacu- 
latum ? : et, « Alligatus es uxori, ne quare solu- 
tionem3.» Siquis ergo procter apostolicos canones 
incitdtus sit aliquem eorum, qui sunl in sacris, 
presbyterorum. inquimus, vel diaconorum, con- 
junclione cum legitima wuzrore, ei consuetudine 


συνόδου περὶ τῶν γάμον βδελυσσομένων — qzvtQox 
ἀτιμάζοντες, ὅς φησιν, €« Εἴ τις διαχρίνοιτο παρὰ 
πρεσδυτέρου γεγαμηχότος ὡς μὴ χρῆναι λει- 
τουργήσαντος αὐτοῦ προσφορᾶς μεταλαμβάνειν, 
ἀνάθεμα ἔστω * « χατ᾽ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal τὴν ἕκτην 
σύνοδον ἀθετοῦντες χαὶ ἀτιμάζοντες, ἧἥ qunm * 
« Ἐπειδὴ ἐν τῇ Ῥωμαίων ᾿Εχχλησίᾳ ἐν τάξει χα- 
νόνος παραδεδόσθαι διάγνωμεν, τοὺς μέλλοντας 
διαχόνου, ἢ πρεσδυτέρου ἀξιοῦσθαλι “χειροτονίας, 
χαθομολογεῖν, ὧφ οὐχέτι ταῖς αὐτῶν συνάπτοντα: 
γαμεταῖς, ἡμεῖς ἀρχαίοις ἐξαχολοθοῦντες κανόσι 
τῆς ἀποστολιχῆς ἀχριδείας χαὶ τάξεως, τὰ τῶν 
ἱερῶν ἀνδρῶν κατὰ νόμους συνοιχέσια, ἀπὸ 
νῦν ἐῤῥῶσθαι βουλόμεθα, μηδαμῶς αὐτῶν 
πρὸς τὰς γαμετὰς συνάφειαν διαλύοντες, ἢ 
στεροῦντες αὐτούς τῆς πρὸς ἀλλήλους χατὰ 
ρὸν τὸν προσήχοντα ὁμιλίας, ὥστε εἴ τις ἄξιος 
εὑρεθῇ πρὸς χειροτονίαν διαχόνου, ἢ ὑποδιχχό- 
vou, οὗτος μηδαμῶς χωλυέσθω ἐπὶ τὸν τοιοῦτον 
βαθμὸν ἐπαναδιδάζεσθλι νομίμῳ συνοικῶν γ1- 
μετῇ, μέτε μὴν ἐν τῷ τῆς «(εροτονίας καιρῷ 
ἀπαιτείσθω ὁμολογεῖν, ὡς ἀποστήσετχι τῆς νο- 
αίμου πρὸς τὴν οἰκείαν γαμετὴν ὁμιλίας, ἵνα 
μὴν ἐντεῦθεν τὸν ix Θεοῦ νομοθετηθέντα, καὶ 
εὐλογηθέντα τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ, γάμον καθυ- 
δρίζειν ἐχδιασθῶμεν, τῆς τοῦ Εὐχγγελίου φωνῆς 
ἐχδοώσης, € OU; ὁ Θεὸς ἔζευξεν ἄνθρωπος, μὴ 


τοῦ 


Χ21- 


χωριζέτω, » xxl τοῦ ᾿Αποστόλου διδάσχοντος, 
€ Τίμιον τὸν γάμον ἐν πᾶσι, καὶ τὴν κοίτην 
ἀμίαντον. » καὶ, « Δέδεσαι γυναιχὶ, μὴ ζήτει 


λύσιν, » Εἴ τις οὖν τολμήσῃ παρὰ τοὺς ἀποστο- 


privare, deponatur. Similiter el δὲ quis presbyter α λικοὺς κανόνας κινούμενος, τινὰ τῶν ἱερουμένων, 


tel diaconus suam uxorem pietatis pretextu eje- 
cerit, segregetur, et sí perseveret deponatur. 


πρεσδυτέρων φαμὲν, ἢ διαχόνων, ἣ ὑποδιαχόνων 
ῳποστερεῖν τῆς πρὸς τὴν νόμιμον γυναῖκα συναφείας, 


xal χοινωνίας, καθαιρείσθω, ᾿ὡσαύτως καὶ εἴ τις πρεσδύτερος, ἢ διάκονος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα προφάσει 
εὑλαδείας ἐχδάλλοι, ἀφοριζέσθω " ἐπιμένων δὲ καθαιρείσθω. 


Prz»ter hzc omnia nihil omnino sapientes, Spi- 
ritum non ex Patre, sed ex Filio quoque affirmant 
procedere; cum vocem illam neque ab evangelistis 

abeant, neque blasphemum hoc dogma a synodo 
ccumenica hauserint. Dominus enim Deus noster 
ait : Spirilus veritatis, qui a patre procedit 4.Ve- 
rüumtamen nove hujusce impietatis parentes Spi- 
ritum inquiunt, qui a Patre et Filio procedit; non 
illud rursus attendentes, si in quo a Patre Spiri- 
tus procedit, proprietas illius, cognoscitur ; simi- 


Πρὸς ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις μηδὲ ἐννοεῖν ὅλως ἐθέ- 
λοντες, ἐν oí, τὸ Πνεῦμα οὐκ ἐχ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ 
xxi ix τοῦ Υἱοῦ φασιν ἐχπορεύεσθχαι, ὅτι οὔτε ἀπὸ 
εὐαγγελιστῶν τὴν φωνὴν ἔχουσι ταύτην, οὔτε ἀπὸ 
οἰχουμενιχῆς συνόδου τὸ βλάσφημον τούτο χέχτηνται 
δόγμα. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ἠμῶν φησι, « Τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείχς, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκχ- 
πορεύεται, » Οἱ δὲ τῆς χαινῆς ταύτης δυσσεδείας 
πατέρες τὸ Πνεῦμά φασιν, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς xal 
τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται " ἀλλὰ μηδὲ συνορῶντες 


liter et si in quo generatur Filius, Filii; et proce- p πάλιν ὡς εἰ ἐν ᾧ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται τὸ 


dit, ut ipsi nugantur, et Spiritus a Filio, pluribus 
proprietatibus Spiritum a Patre discerni, quam 
Filium. Commune enim Spiritui et Filio ex ipso 
Patre processus, propria vero Spiritus ex Patre 
processio, non vero a Filio. Quod si pluribus 
differentiis Spiritus quam Filius discernitur, 
proximior erit Paterhe substantie Filius, quam 
Spiritus. El sic rursus Macedonii in Spiritum sanc- 
tum conatus emergent, eorum drama, scenam- 


€ e 


Πνεῦμα, ἣ ἰδιότης ἐπιγινώσκεται αὐτοῦ ^ ὡσχύ- 
voc καὶ εἰ ἐν d γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ) τοῦ ΥἹοῦ " 
ἐκπορεύεται δὲ ὡς ὁ αὐτῶν λῆρος xxl τὸ Πνεῦμα ix 
τοῦ Υἱοῦ, πλείοσιν διαστέλλεται τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὸς, ἤπερ ὁ Υἱὸς, Κοινὸν μὲν γὰρ Πνεύματι καὶ 
Υἱῷ $ ἐκ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις, οὐ μὴν xal ἡ 
τοῦ Υἱοῦ * εἰ δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλετχι τὸ 
Πνεῦμα ἤπερ ὁ Υἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς Πατριχῇς 
οὐσίας ὁ Υἱὸς ἥπερ τὸ Πνεῦμα, Καὶ οὕτως ἡ Maxs- 


! Matth, xix, 6. 3 Hebr. x, 4. 31 Cor. vir, 97, 8 7081. xv. 90. 


, βποχράτορα ἀφιχόμενο: ^ Xhàz δὲ 
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δονίου πόλιν xx τοῦ πεύκατος περεκύψειε τὖλ- α 406 induens. Preeter jam dicta neque illud capere 


μα τὸ ἐκείνων ὑπιδουμένα Szaz, καὶ τὴν σκηνήν. 
Χωρὶς o τῶν εἰημίνωον͵ οὐδὲ J;vfen ὅλως dUx- 
λουσιν, 5a εἰ rb, ὅχε; aX Era χεινὰν τῆς παντο- 


τῆς ὀρδοδόξο; τοῦ Θεοῦ Eus 
πετηνχιδεύσαντο " bo" ἑτέρας μὲν ἀπὸ τῆς z0i75- 
τἰρας Ῥώμης πρὸς τὸν orandi μὴν 
—--z *1:1 τοῦ 
TAI "ExxXw 22: τληρώμττος σασιωοή 72v- 
d δὲ xz: αὐτὴν τὴν isydy ποιησάμενοι, 
Mns piv ἀοιχέσθχι, παὶ πχρὰ τοῦ 
fur TERLLIAR€Y, ταῖς δὲ ἀληθεῖχις 
δι ν οἱ δολερατς ὑποδέχαις xz 
E x9 rand ie ἐχόμενοι, X1 
ἀλλὰ xd τὰ 
bum) i δῆϑεν 
ἀπὸ τε ἄλλων διεγνώσθη, 
τὰς τῶν γραμμάτων σοραγῖδες 


κοῦ ipse, "Lxkxo: voífuuzrs τεγραμμένον͵ χαὶ 
bg ταροστν τῶν ὑποδιχκόνων τῆς δευτέρας 
ἑδδομάδος παρ᾿ αὐτῶν τοῦτον μὲν τῇ oxi τῆς 
τῷ Οεοῦ Mavilw; "Exx)nsii; ἐπιτεθὲέν ^o ὕστερον 
& $i -ὸ τοὺς ὑποδισχόνους ἀπώσασθαι τοῦτο, xxi 
fc δείας ἀπολῤδίῳχ τοχιτίτης, χαὶ ποοτεῖνχυτας 
qim τοῖς θεῖσι λαδεῖν, ἐκείνους ὃὲ μὴ ϑουληθῆναι 
T κατὰ coo ἐδάτους ξιτὲν, χαὶ εἰς “ετρας πολ- 
λῶν Dv, iex μὴ ὀτγμοτιευθῃ τὰ ἐκ αὐτῷ BA2770- 
pelprvz, i, μετριύτης ἡμῶν ἄἀνελάδετο, εἴτα τῶν τὴν 
Ἐσλθα γλῶτισν εἰς τὴν Ἑλλζὸχ 


μεταδάλλειν εἰδύτον προχαλετχιλένη τινὰς, 
qe Korg, τὸν Ῥωμχίον τὸν ρὸν χαὶ τὸν uovxgow ἸἸωζνντν τὸν Ἱσπανὸν, μεταςρᾶσα: 


omnino volunt, omne, quod commune non est 
omnium dominatricis, el consubstantialis Triadis, 
unius tantummodo ex tribus esse. Sed hi quidem 
hac ratione, et conira nos, et orthodoxam Dei 
Ecclesiam impudenter sese gesserunt, ab altera 
quam a vetere Roma ad piissimum nostrum im- 
peratorcin accendentes, οἱ alia qusedam contraor- 
thodoxum Ecclesi: coetum dolo malo machinati, 
imo vero et ipsuin accessum ab initio mentiti, 
cum comminiscerentur ex urbe Roma accedere, 
missosque esse a papa, re autem ipsa fraudis 
plenis monitis, et consiliis Argyri, »psi ex se ad- 
venerant, nullo modo a papa missi. Sed et litteras, 
quas ab eo scilicet deferebant, commenti sunt : 
quod ab aliis etiam multis agnitum est, sed eo 
potissimum, quod palam litterarum sigilla adulte- 
raia esse deprehensa sunt. Scriplum autem ab 


ἐπερέροντο, B impiis hisce contra nos repositum Italicis literis 


exaratum, etin presentia hypodiaconorum secun- 
d:» hebdomadis ah ipsis primum altari Dei magna 
Ecclesi? oppositum, postmodum, quod hypodia- 
coni illud submoverunt, et a sacra mensa abjece- 
runt, et illis qui apposuerant, ut denuo reciperent, 
contenderunt, illi noluerunt. Illius in pavimentum 
dejecli, cum jam in manus multorum pervenerit, 
ne blasphema promulgarentur, mediocrilas nostra 
in se recepit : ideoque nonnullis advocatis,qui ex 
Italica lingua in Grzcam convertere callent, pro- 
lospatarium duntaxat Cosmam,Romanum Pyrum,et 
monachum Joaannem Hispanum, scripturam illam 
in nostram linguam transvehere imposuit. Trans- 
versi vero sententia his iisdem verbis ita se habeat. 
TYo2v τὸν προτουπαθά- 


τὸ ἔγγρα- 


qo» ἐπετρέχστο. Καὶ τοῦ ἐγγρά9υ παρὰ τούτων μετατρχηεθέντος εἴχεν d, τούτου Loi, αὐτοῖς ῥζαχτσιν 
«ὅτωσί " 


« Ὅστις ἄν τῇ πίστει, καὶ ch θυσίᾳ τῆς Ῥω-α — Quicunque fidei, εἰ sacrificio Romana et aposto- 


pstenc καὶ ἀποστολικῖις 

ἔστω, καὶ μέτε δεγέσθω 
Bk λεγέσθω Προξυμέτης, χαὶ νέἕος 
emc. Οὔδερτος Θεοῦ χάριτι τῆς ἀνίας 
βίων Ἐχχλησίς ἐπίσχοπος, Πέτρος 
᾿λμαλοηνῶν ἀργιεπίσχοπος, Φρεδέρι γος διάχο- 
᾿ς, x1 σχχελλάριος πᾶσι τοῖς τῆς καθολικῆς 
Ἐκελησίχς xv. Ἢ ἁγία Poux πρώτη, 
x3 ἀποστολιχὶ, χαθέδρα, πρὸς Tw ἅτε δὴ πρὸς 
κεφελὴν, ἡ φροντὶς πατῶν τῶν Ἐχχλητιῶν 
Ἰδιπόος ἐφαρμόζει, τῆς ἐχχλησιχττιχῖς 
zul χρείας “άριν, πρὸς 
mÜte ἡμᾶς ἀποχριτιχρίους αὐτῆς ποιῆσχι xi- 
cakhestv ^ nn bus γέγραπται, κατέλθωμεν 
"αἱ ἴδωμεν εἰ ἔργω πεπλέρωται ἡ βοὴ, ἢ 

ἀδαστίκτως ἐχ M 'χχύτης πόλεως 
πρὸς τὰ ὦτα αὐτῆς " & δὲ xxl μὴ Ἦν οὕτως, γνῷ, 
θ0ϑεν γινωσχές «72v. vob μὲν πάντων οἱ δεῦο- 
ξπεμένοι αὐτοχράτορες, ὁ χλῆρος, ἡ σύγκλητος, 
$ Gen. xvm, 24. 


χκαθέδοχς ἀντιλέγοι, 
ὀρθόδοξος, 


᾿Αντέχρι- 


Μὲ 


TUN 


εἰρήνης 
J, b! A 
ταύτην τὴν βασιλιχὴν 


lice sedis se opponit, anathema sit, nec dicatur 


orthodorus. sed Prozymita, et novus Antichristus. 
Ubertus divina gratia suncte Romanae Ecclesie 


τῶν Ῥω- episcopus, Petrus Amulphitanorum archiepisco- 
pus, Federicus diaconus, et sacellarius, universe 
catholice Ecclesic filiis. Sancta Romana prima et 
apostolica sedes, ad quam, tanquamad caput cura 
omnium Ecclesiarum specialiter adapt :tur, eccle- 
siastice pacis, ac necessitatis gratia ad hunc re- 
giam wrbem nos suos apocrisiaros millere consti- 
tuit ul quemadmodum scriptum esL 5,descendamus, 
et videamus, si opere completa est vor, que conti- 
nuo Cr ea urbe ad aures illius uscendit, cognosce- 
reique, sl res aliter se haberet. Hinc notum sit proe 
omnibus, gloriosis imperatoribus, clero, senatui, 
diee D populoque Constantinopolitano, universaeque σας 


(holicee Ecclesia, nos Mie agnovisse quod marime 


letamur, bonum, et ma cimum, quod afflictum do» 
lemus, malum. Nam quod pertinet ad columna in- 
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erii, virosque ab iisdem cohonestatos et sives sü- A xal ὃ λαὸς ταύτης τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
dentes,mazimeomnium Christiana, etorthodoza καὶ πᾶσα ἣ καθολιχὴ Ἐχχλησία, ἧἥμᾶς ἐνταῦθα 
'rbs est: quod ad Michaelem, qui patriarchatu διεγνωχέναι καὶ ὅθεν πλεῖστα χγαιρόμεθα ἀγαθὸν 
butitur, et illius insipientim sucios el consortes, καὶ μέγιστον, ὅθεν ἐλεεινῶς λυπούμεθα — xaxóv. 
n medioillius insipientio socios et consortes, in Καὶ γὰρ ὅσον πρὸς τοὺς κχίονας τοῦ κράτους, 
vedio illius plurimu horeseon zizania quolidie καὶ τοὺς αὐτοῦ τετιμημέχους, καὶ τοὺς πολίτας 
isseminantur. Quemadmodum enim διηιονϊασὶ σοφοὺς] Χριστιανικώτανος καὶ ὀρθόδοξός ἐστιν 
onum Dei vendunt : ut Valesii, hospites suos cas- ἣ πόλις " ὅσον δὲ πρὸς τὸν Μιχαὴλ τὸν κατὰ» 
rant et non solum ad clericatum, sed insuper ad χρηστικῶς λεγόμενον πατριάρχην, καὶ τῆς a 
piscopatum promovent : ut. Ariani, rebaptizanl ποῦ ἀνοίας συνεργοὺς, πλεῖστα ζιζάνια τῶν a- 
4. nomine sancta Trinitatis baptizantos, οἱ Lati- ρέσεων καθεχάστην διασπείρεται ἐν μέσῳ αὐτῆς͵ 
os potissimum : ut Donatiste, decernunt, extra ὅτι καθὼς οἱ Σιμωνιχκοὺ τὴν δωρεὸν τοῦ to) 
'recorum Ecclesiam, Ecclesiam Christi, el verum πιπράσκονσι, χαὶ ὡς βαλέσιοι τοὺς παροίχους 
1crificium,et baptisma et universo orbe periisse: αὐτῶν ἐξευνουχίζουσι, καὶ οὐ μόνον πρὸς Κλη- 
t Nicolaite, carnales nuptias concedunt, defen- ρικᾶτα, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἐπισχοπᾶτα ἀνάγουσιν " 
untque sucris altaris minisiris: ut Severiani,ma- ὡς οἱ "Aptuxvol ἀναδαπτίζυυσι τοὺς ἐν ὀνόματι 
diclam legem Moysis pronuntiant : ut Pneuma- τῆς ἁγίας Τριάδος βεθαπτισμένους, καὶ μάλιστα 
machi, aut Theomachi, Spiritns sancti ex Filio τοὺς Λατίνους “ ὡς οἱ Δονατισταὶ ἐπιχοροῦσιν 
rocessionem ez Symbolo absciderunt : ut Naza- Β ὅτι ix τῆς Ἐχχλησίχς τῶν Γρχιχῶν τὴν 
"ni, carnalem Judaeorum munditiem adeo ser- ᾿Ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἣ ἀληθινὴ θυσία, 
int, ut pareulos morientes ante οοἰαυμηι diem α xai. τὸ βάπτισμα ἐξ ὅλου τοῦ χόσμου ἀπολω- 
ativilate baptizari conlradicant : οἱ mulieres vel λεκέναι " ὡς οἱ Νιχολαΐῖται πρὸς σαρχικοὺς 
|! mensiruis, velpartu paricistantes, COommunicd- γάμους πχραχωροῦσι, — xal διεχδιχοῦσι τοῖς τοῦ 
^, vel δὲ baptizate non. fuerint, baptizari prohi- ἱεροῦ θυσιαστηρίου ὑπηρέταις * ὡς οἱ Σεκεριανοὶ 
mf : et comam cayilis, el barbum, veluti Naza- ἐπικατάρατόν φασι τὸν νόμον τοῦ Μωσέως * ὡς 
"i nutrientes, eos qui comas tondent, et κοῦμπ- s πνευματομάγοι f θὲ ἀπέκοψαν ἀπὸ τοῦ 
im institutionem Romana Ecclesiam barbas ra- &0. ματομάχοι ἢ θεομάχοι ἐκπά 
it, ἐπὶ communionem non recepiunt. De quibus ο θόλου τὸῦ ἀγίου Πνεύματος τὴν ᾿ 
roribus, et aliispluribus operibus, ipse Michae] θ6 0 σιν 5x τοῦ Υἱοῦ" ὡς οἱ Ναζωρηνοὶ τὸν σαρχκι- 
'Ieris domini nostri Leonis pape admonitus, re- τὸν τῶν Ιουδαίων καθαρισμὸν ἐπὶ τοσοῦτον 
piscere neglexit. Postmodum nobis illius nuntiis ταροῦσιν, ὥστε τὰ βρέφη τὰ θνησχόγενα πρὸ 
nilium malorum argumenta rationabiliter αρ- τὴς ὀγδόης ἡμέρας ἀπὸ τῆς γεννήσεως βαπτί- 
nentibus, presentiam suam, atque colloquium ζεσθαι ἀντιλέγειν, ναὶ τὰς γυναῖκας, τὰς ἐν 
nitus denegavit, neque sacrum tmperalorum τοῖς καταμηνίοις αὐτῶν, εἴτε ἐν τῇ γέννᾳ κιν 
em. Padi - Quemadmodum. et anioa δυνευούσας χοινωνήτασθαι, εἴτε ἀδάπτιστοί 
itinorum ecclesias clausit, eosque Azymitas nun- ^ MG απτίζεσθαι διαχωλύειν, καὶ τὴν κόμην τῆς 
pans, verbis ei factis ubique persecutus est in. "P^ hs καὶ τοῦ πώγωνος, ὡς οἱ Ναζωρηνοὶ 
vium, ut in filiis suis anathematizaret apostoli- τρέφοντες, τοὺς τὰς χόμας κείροντας, xal κατὰ 
m sedem, contra quam seipsum adhuc subscribi( τὰν διάταξιν τῆς Ρωμαϊκῆς Ἐχκλησίας τοὺς 
umenicum patríarcham. Quare nos ejusdem πώγωνας ξυρίζοντας εἰς τὴν κοινωνίαν οὐ χατα- 
cte, et primo apostolica sedis insignem ínju- δέχονται " ὑπὲρ ὧν πλανισμῶν, καὶ ἑτέρων πλεί- 
m, et vim non ferentes, et catholicam fidem στων ἔρλων αὐτοῦ, ὁ αὐτὸς Μιχαὴλ γράμματι 
utis modis demergi posse suspicantes, prajudi- τοῦ xupoó ἡμῶν Λέοντος, τοῦ πάπα νουθετηθεὶς 
ione sancta et individue Trinitatis. εἰ throni πὰς χατεφρόνησεν Ἔπειτα ἡμῖν τοῦ ἀγχὰ 
ostolici, cujus nos sumus apocrisiarii, et om- 4... " uM ΜΝ ob AP o xoi 
un orthodozvrum Patrum, et seplem synodo- và " τὰς υπονέσειῖς τῶν τηλιχουτῶν χα- 
n, ez universa catholica Ecelesia anathemati, “Ὁ ^er ἀντιστῆναι λέγουσι, τὴν παρου- 
d dominus noster piissimus papa eidem. Mi- “ιν αὐτοῦ, καὶ τὴν συντυχίαν παντελῶς ἀπηρ- 
teli et illius sequacibus, sí suaderi nolunt, de- ἡγήσατο, οὔτε τῷ ὑγιεῖ βουλεύματι τῶν αὐτοχρα- 
vit, hunc in modum subscribimus, Michael, qui '*ópov καὶ τῶν σοφῶν νουθετούντων κατασπάσα- 
riarchatu abutitur, neophytus, et qui tantum σθαι αὐτὸν, οὐχ ὑπήχουσεν, καθὼς xai 
nano timore monasticum habitum induit, func τὰς τῶν Λατίνων  'ExxÀns(ac ἠσφαλίσατο, καὶ 
o delictis incurabilibus apud multos difforma αὐτοὺς ᾿Αγυμίτας ἀποκαλῶν ῥήματι καὶ ἔργοις 
el una cum eo Leo, qui Acrido dicitur,etejus- ἁπανταγῖ, κατεδιώξατο ἐπὶ τοσοῦ Ge d 
1 Michaelis sacellartus. Nicephorus, qui Lati- — o» xo à 0 Sube à id 
"um sacrificium in conspectu omnium pedibus. s ^os lo ἐματίζειν τὴν ἀποστολιχὴν 
. . ..  wa0c0oxw, xa ἑχυτὸν ἔ i 

culvit, ceterique omnes qui eos sequuntur in pzv, QM ν ἔτι ὑπογράφει οἴκου- 
μενικὸν πατριάρχην * ὅθεν ἡμεῖς τῆς ἁγίας αὖ- 


y diclss erroribus οἱ facinoribus, sit. ana- ! 
ma, maranatha cum Simoniacis, Valesiis, "6, χαὶ πρώτης ἀποστολικῆς καθέδρας τὴν 
anis, Donatistis , Nicolaitis , Severianis, ἐξάχουστον — Blav χαὶ ὕδριν oby ὅποφέροντες, 
nicheis, cum quibus dogmata statuunt, οἰ τὴν τε καθολικὴν πίστιν χαταδύεσθαι 

s quifermentatumanimatumessedicunl,el cum πῶς ὑφορώμενοι, προχρίσει τῆς ἁγίας, καὶ 
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ἀδιαιρέτου Τριάδος, τοῦτε ἀποστολικοῦ θρόνου A omnibus hereticis, imo vero cum diabolo et ange- 
οὔτινος τὴν ἀποχρισιν διέπομεν, xal πάντων — lis ejus, siresipiscere nolunt. Amen, Amen, Amen. 
τῶν ὀρθοδόξων Πατέρων τῶν ἑπτὰ συνόδων, ἀπὸ πάσης τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας τῷ ἀνα- 
ϑέματι, ὅπερ ὁ κύριος ἡμῶν ὃ εὐλαδέστατος πάπας τῷ αὐτῷ Μιχαὴλ, καὶ τοῖς αὐτῷ ἑπομένοις 
ἰὰν μὴ πεισθῶσιν, ἀφεφένατο, οὕτω καθυπογράφομεν. Μιχαὴλ ὁ καταχρηστιχῶς πατριάρχης, ὁ 
νεύόφυτος, χαὶ μόνῳ ἀνθρωπίνῳ φόθῳ τὸ μοναχικὸν σχῆμα δεξάμενος, νῦν δὲ ἐγκλήμασιν 
ἀνηχέστοις πιρὰ πολλῶν διαπεφημισμένος, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Λέων ὁ τῆς ᾿Αχρίδας ἐπιλεγόμενος, 
καὶ ὃ σαχχελλάριος τοῦ αὐτοῦ Μιχαὴλ ὁ Νιχηφόρος, ὅστις τὴν τῶν Λατίνων θυσίαν προφανῶς 
χκατεπάτησε τοῖς ποσὶ, xal πάντες οἱ ἑπόμενοι αὐτοῖς ἐν τοῖς προχειμένοις πλανίσμασι, χαὶ 
τολμήμασιν, ἔστωσχν ἀνάθεμα Μαραναθὰ σὺν τοῖς Σιμωνιαχοῖς, Βαλεσίοις, ᾿Αρειανοῖς, Δονα- 
τισταῖς, Νικολαΐταις, Σεδηριανοῖς, Μανιχαίοις, σὺν οἷς δογματίζουσι καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅτι τὸ ἔνζυμον ἔμψυχον 
χαὶ σὺν πᾶσι τοῖς αἱρετικοῖς, μᾶλλον δὲ χαὶ μετὰ τοῦ διαδόλου, καὶ τῶν ἀγγέλων, ἐὰν μὴ πεισθῶσιν, 


slvat, 


"Au, ἀμὴν, ἀμήν. » 


Ταῦτα μὲν οὖν τὰ τῆς δυσσεδοῦὺς ταύτης, καὶ — Ethecquidem in impio illo scriptoet detestando 
ἀνοσίου γραφῆς * ἡ δὲ μετριότης ἡμῶν τὴν τηλικαύ- continebantur. Mediocritas vero nostra tantam 
τὴν κατὰ τῆς εὐσεδείχς τόλμαν, καὶ τὴν ἀναίδειαν B contra. pietatem audiciam et impudentiam haud 
μὲν ἀνασχομένη ἀνεπεξέλευστον μεῖναι, καὶ ἀτιμώ- — Sustinens sine examine, et impunitam prztergredi, 
pntov, τῷ χραταιῷ xal ἁγίῳ ἡμῶν βασιλεῖ τὰ περὶ valido et sancto imperatori nostro de hac re ser- 
τούτου χοινολογεῖται * xal ὃς, ἦσαν vxo οὗτοι ἀπό- monem habuit. At ille, namque ante unum tantum 
δημοι πρὸ μιᾶς καὶ μόνον ἡμέρας μετὰ τὸ περὶ diem ab urbe discesserant, postquam illi relatum 
τούτου ἀνεχθῆνχι τῷ κχράτει αὐτοῦ, τοὺς ὡς τὴν fueral, viros, qui eos in hanc magnam urbem 
μεγαλόπολιν τούτους μετασταλοῦντας ἐχπέμπει " ΓΘἀμορΓοηΐ, mitlit, vocanturque citissime, sed 
χαὶ θᾶττον μεταπέμπονται, [οὐ βούλονται δὲ τῷ nolunt mediocritalem nostram convenire, aut in 
ἡμετέρᾳ μετρίότητι προσελύεῖν, ἢ τῇ ἱερᾷ xai pe-  conspecium sancla et magne synodi procedere, et 
Ἰάλῃ συνόδῳ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, xal ἀπόχρισίν «wa responsum utcunque dare de his quz ipsi impie 
δοῦναι περὶ ὧν ἀσεδῶν ἀπηρεύξαντο * ἀλλ᾽ ἀκυλού-  enunliarunt, sed nt ipsi in Scriptura ab ipsis exa- 
θως μὲν τῷ παρὸν αὐτῶν ἐχτεθέντι ἐγγράφῳ, καὶ Tala expresserant, et mulio plura, quam in eo 
πλείω δὲ τῶν ἐν αὐτῷ γρχφέντων κατὰ τῆς ἡμετέρας Scripta fuerant, contra nostram fidem habere sese 
πίστεως ἔχειν εἰπεῖν διατείνονται . αἱρεῖσθχι δὲ contendunt, velleque se potius mortem oppetere, 
θχνεῖν μᾶλλον, ἢ εἰς ὄψιν pv, καὶ τῇ συνόδν BÀ- | non tamen in conspectum nostru;a el synodi ve- 
ϑεῖν, Ταῦτα γὰρ ὁ κραταιὸς xal ἅγιος ἡμῶν βασι- " uire. Haec enim robustus et sanctus noster impe- 
λεὺς δι᾿ ἀποχρίσεως του περιδλέπτου μαγίστρου, rator, per responsum spectabilis magistri, et a 
χαὶ ἐπὶ τῶν δεήσεων, xal τοῦ θεοφιλεστάτου χαρτο- supplicationibus Dei amantissimi chartophylacis, 
φύλακος, xal τοῦ ὑπομνηματογράφου λέγειν τούτους et commentariorum scriptoris, eos nobis et synodo 
ἡμῖν, χαὶ τῇ συνόδῳ μεμήνυχεν * ἐπεὶ δὲ αὐτοὺς dicere renunliavil. Cum vero iis nolentibus ad 
piv μὴ βουλομένους τῇ συνόδῳ, καὶ ἡμῖν ἀπαντῇῆ- synodum et nos accedere, vim inferri, validus et 
σαι, βιασθῆναι ὁ χραταιὸς καὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς, sanctus noster imperator, propter legationis pro- 
διὰ τὸ δοχοῦν περικεῖσθαι τούτους τῆς πρεσδείχς — Vinciam, quam prz se ferre videbantur, non pro- 
ὀφφίχιον, οὐχ ηὐδόκησεν * ἀνεχδίχητον δὲ πάλιν τὴν — baret, rursumque tantam contra pielatem impu- 
τηλικαύτην χατὰ τῆς εὐσεδείας μεῖναι ἀναίδειαν dentiam innoxiam permanere haud decorum esset, 
ἐπρεπὲς ἦν, xal ἄλλως ἀνάξιον, dxovópmes θερα- et prorsus indignum, medicinam optimam rei 
πείαν ἀρίστην τῷ πράγματι, xai τίμιον, καὶ προσ- preparavit, et pretiosum et venerandum scriptum 
χωνητὸν γράμμα πρὸς τὴν ἡμετέραν μετριότητα διὰ 84 nostra mediocritatem per Stephanum sanctis- 
Στεφάνου τοῦ ὁσιωτάτου μοναχοῦ, καὶ οἰχονόμου τῆς | simum monachum, et magna Ecclesie ccono- 
Μεγάλης ἐχχλησίας, xai Ἰωάννου μαγίστρου, xx," mum, et Joannem magistrum, et ἃ supplicationi- 
ἐπὶ τῶν δεήσεων, καὶ Κώνσταντος βεστάρχου, καὶ bus, et Conslantem vestarchem, et philosophorum 
ὑπάτου τῶν φιλοσόφων ἐξαπέστειλεν, Εχει δὲ ἐπὶ hypatum transmisit, cujus tenor ille est : San- 
λέξεως οὑτωσί " « ᾿Αγιώτατε δέσποτα, περὶ τοῦ συμ- — Clissime domine, de eo quod acciderat, mea regia 
θάντος ἣ βασιλεία μου ἐρευνήςασχ, boe τὴν majestas perquirens offendit, mali radicem ortum 
ῥίζαν τοῦ κχκαχοῦ γενομένην ἀπὸ τῶν ἑρμητευτῶν — habuisse ab interpretibus, et sociis Argyri ; et de 
xal τοῦ μέρους νοῦ ᾿Αργύρου, xal τοὺς μὲν ἐθνι- alienigenis quidem tanquam peregrinis, οἱ αὖ aliis 
χοὺς ὡς ξένους, xal παρ᾽ ἑτέρων ὑποῦύληθέντας — suppositis aliquid [acere non possumus, mali vero 
τι ποιῆσαι οὖχ ἔχομεν - τοὺς δὲ αἰτίους τυφ-  Guctores verberatos ad tuam sanctitatem transmi- 
θέντας ἀπεσνείλαμεν πρὸς τὴν ἁγιωσύνην σου,  8imus, ul per eos instruerentur et ulii, ne similia 
ὡς ἂν δι᾽ αὐτῶν παιδαγωγηθῶσι xal ἄλλοι, τὸ μὴ  fnposterum e[fuliant. Chartula hec post anathe- 
qÀuzxpetv τοιαῦτα * τὸ δὲ χαρτίον μετὰ τὸ &vxüc- ma dictum ef consiliariis,et iis qui publicaruntaut 
ματισθῆναι — xal τοὺς συμθουλευσαμένους, — xal stripserunt,aut rem ul geslu est vel tenuiter cal- 
tabe ἐχδεδωχότας, xal γράψαντας, καὶ μικρὰν lant, corum omnibus comburatar. Mea siquidem 
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regia majesta imperavit, ut et vestarches Agyri A εἴδησιν τῆς τούτων ποιήσεως ἔχοντας, κχαθήτω 


gener, et Vestesillius fiéusinphylacam concludan- 
tur, ut ibi attam degant, malis divexati, quemad- 
modum suntdigni propler hanc causam, Mense Ju- 
lio indict !. Et hec quidem regiaet divina scriptura 
continebat. Secundum itaque pietatis cultoris 
imperatoris providentiam, ipsum impietatis seri- 
ptum, nec non qui illud exposuerunt, et vel ad 
illud faciendum adhortati sunt, vel auctoribus 
auxilium prestiterunt, in presentia missorum ab 
imperatore in magno secreto anathemate subacti 
sunt; judicatum vero est quarla die, que est 
prima currentis hebdomatis. 


ἐνώπιον πάντων. Προσέταξε γὰρ ἡ βασιλεία 
uou ἵνα xal τὸν βεστάρχην τὸν γαμδρὸν τοῦ ἀρ- 
γυροῦ, καὶ τὸν Βέστην τὸν ἐχείνου υἱὸν ἀπο- 
χλείσωσιν εἰς τὴν φυλχχὴν, ὡς ἄν διάγωσιν ἐν 
αὐτῇ καχοχούμενοι, χαθώς εἰσιν ἄξιοι ἕνεχ τῆς 
τοιχύτης ὑποθέσεως Μηνὲ Ἰουλίῳ ἰνδιχτιῶ- 
νος ζ΄. » Ταῦτα μὲν d βασιλιχὴ, καὶ θεία γραφή. 
Κατὰ γοῦν τοῦ φιλευσεδοῦς αὐτοχράτορος οἰκονο- 
μίαν, αὐτό τε τὸ ἀσεδὲς ἔγγραφον, οἱ τοῦτο ἐκθέ- 
μενοι, xal ἢ γνώμην sis τὴν τούτου ποίησιν δεδω- 
χότες, ἢ αὐτοῖς τοῖς ποιήσασι συνχράμενοι ἐπὶ 
παρουσίᾳ τῶν πρὸς βασιλέως ἀπεσταλμίνων, ἐν τῷ 


μεγάλῳ σεχρέτῳ ἀναθέματι ὑπεδλήθησαν * ἐχρίθη δὲ κατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν, ἥτις ἐστὶ πρώτη μὲν τῦςς 


ἐνεστώσης ἑύδομάδος. 


Vicesima quarta vero die presentis mensis B 


Julii, qua ut quinte synodi expositio pro more 
legenda est, audiente multitudine, anathemate 
feriendum esse rursum impium scriptum, nec non 
et qui illud ediderunt, et scripserunt, et consen- 
sum aliquem aut consilium ut illud fleret, presti- 
terunt. Prototypum vero projecti eb impiis, impii 
exsecrandique scripti combustum non est, sed in 
sacro chartophylacis secreto repositum, ad per- 
petuum eorum dedecus, et stabiliorem condemna- 
tionem, qui similia adversus Deum nostrum blas- 
phemarunt. Sciendum pretereaest, quod vicesimo 
die presentis meusis, quo illi qui adveraus ortho- 
doxam fidem blasphemarunt, anathemate icti 
sunt, aderant una cum aliis presulibus, qui no- 
biscum considebant, universi metropolilze et epi- 


x8. δὲ τοῦ παρόντος ᾿ἸΙουλίου μηνὸς, xa0' ἣν καὶ 
à τῆς πέμπτης συνόδου ἔχθεσις ἀνχγνωσθῆναι μέλ- 
λει χατὰ τὸ σύνηθες ἐπ᾽ ἀχροάσει τοῦ πλήθους, 
ἀνάθεματισθῆναι τὸ αὐτὸ ἀσεύὲς xal αὖθις ἔγγρα- 
qov * πρὸς δὲ xal τοὺς τοῦτο ἐχθεμένους xal γρ.- 
χαντας xal συναίνεσίν τινα, ἢ βουλὴν εἰς τὴν τού- 
του ποίησιν δεδωχότας * τὸ δὲ πρωτότυπον 
ῥιφέντος παρὰ τῶν δυσσεδῶν ἀνοσίου ἐγγράφου χαὶ 
μυσαροῦ οὐ χατεχαύθη * ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὐχγεῖ τοῦ 
χαρτοφύλαχος ἐπετέθη σεχρέτῳ εἰς ἔλεγχον διηνεχῆ 
τῶν τηλικαῦτα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν βλασφημησέντων, 
καὶ el; μονιμωτέραν χατάγνωσιν. Δεῖ δὲ γινώσεειν 
ὅτι χατὰ τὴν εἰσχοστὴν ἡμέραν τοῦ ἑνεστῶτος μηνὸς, 
xa0' ἣν ἀνεθεματίσθησαν οἱ χατὰ τῇς ὀρθοδόξου τί- 
στεως βλασφημήσαντες, συμπαρῆσαν τοῖς σήμερον 
συνεδριάζουσιν ἡμῖν ἀρχιερεῦσι, καὶ οἱ ἐνδημοῦντες 


^0) 


scopi qui in urbe degebant ; nempe Leo Athena- (, πάντες μητροπολῖται, xal οἱ ἀρχιεπίσχκοποι, ἤγουν * 
rum et syncellus, Michael Sylei e! syncellus, Λέων ὁ ᾿Αθηνῶν xal σύγχελλος, Μιχαὴλ Συλαίου xii 
Nicolaus Euchaniz: et syncellus; Demetrius Carie σύγκελλοις, Νικόλαος Εὐχανείας xai σύγχελλος, Anpí- 
et archiepiscopus, Paulus Lemni, Leo Contradise, τριος Καρίας καὶ ἀρχιεπίσχοπος, Παῦλος Λήμνου, Λέων 
Antonius Zicchis. Κοτραδίας, ᾿Αντώνιος Zuxylac. 
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TOY IIATPIAPXOY KYPIOY MIXAHA 


ΨΗΦΟΣ HTOl EIIIZTOAH 


ΠΕΡῚ l'YNAIKOX IEPEQZ ΜΟΙΧΕΥΘΕΙΣΗ͂Σ, 


DOMINI MICHAELIS PATRIARCH.E 
DECRETUM SEU EPISTOLA 
DE SACERDOTIS UXORE ADULTERIO POLLUTA. 
(Ex codd. mss. Paris, 277 et 1996, ap. Cotelerium in notis ad Hermam., p. 87 ed. Amstelod.) 


Ἰωάννης οὗτος ἱερεὺς ὁ τὴν παροῦσχν voxonvA Joannes hic sacerdos, qui istu! scriptum tibi 


ἐπιδιόούς σοι, θεοφιλέστχτε, ἐγχχήματι μοιχείας τὴν 
ἑχυτοῦ σύμδιον εἴπε περιπεσεῖν, καὶ αὐτὸν ἅμα τῷ 
τὴν μοιχείαν πλημμεληθεῖσχν καταμαθεῖν, διαστῆνχι 
οὗτῆς, καὶ μηκέτι ἀνχσχέσθχι συνοικῆσχι αὐτῇ. 
Ταῦτα οὖν εἰπὼν, ἠρώτησεν εἴ πο. τῆς ἱερωσύνης 
αὐτὸς διὰ τὴν τῆς γυναιχὸς μοιχείαν χωλύετχι, Καὶ 
ἀπεχρινάμεθχα ὡς οὐ κωλύεται διὰ τοῦτο τοῖς 
ἱεροῖς ἐγχειρεῖν, Ὁ μὲν γὰρ τὴν ἤδη μοιχευθεῖσαν 
ἀγχγόμενος, ἱερωθῆνχι χωλύεται " εἰ δέ τις παρο- 
θένον μὲν γυνχίχχ ἀγάγηται, καὶ 4 συνοιχήσχσα 
αὐτῷ μοιχεύσει, εἰ μὲν τοῦτο γνοὺς ὁ ἱερεὺς ἡσυ- 
άσει, καὶ μήτε τοῦ οἰχείου οἴχου ἀποφέμψει αὐὖ- 
τὴν μήτε διασθῆνχι ταύτης προθυμηθῇ, ἀνάξιος 
διὰ τὴν τοῦ τοιούτου μύσους ἀποδοχὴν, τῆς ἱερω- 


tradit, Deo charissime, uxorem suam dixit incri- 
men adulterii incidisse ; se vero simul ac adulte- 
rium commissum deprehendit, dissidium ab ea fe- 
cisso, nec amplius sustinuisse cum illa habitare. 
His itaque dictis, quisivit, num ipse, ob uxoris 
meclhiam, a sacerdotio exercendo prohibeatur. 
Nos respondimus, quod ea de causa non impedi- 
retur sacra tractare. Etenim qui jam aduteratam 
conjugem ducit, sacerdos fieri non potest. Sed 
cum quis uxorem quidem virginem duxit, illa vero 
connubio junc!a ei, adulterium admittit : si re 
cognila sacerdos maneat quielus, nec eam sua do- 
mo emitlat, neque ab illa separari inducat in ani- 
mum, indignus sacerdotio censetur, propter hujus- 


σύνης νομίζεται. Εἰ μέν τοι γνοὺς τὴν μοιχείαν P cemodi sceleris tolerantiam. At si comperto adul- 


παρευθὺ τὴν μοιχεύουσαν τοῦ οἰχείου οἴχου ἀπώσε- 
ται, xal ταύτης διαζυγῇ, μένει τὸ τῆς ἱερωσύνης 
xal αὖθις ἔχων ἀξίωμα, El οὖν ἀληθεύει ὁ Ἰωάννης, 
xxi μεθὸ τὴν γυναῖχα μοιχεύσασαν ἔγνω, διέστη 
αὐτῆς, xil τὸ ταύτῃ συνοιχεῖν παρῃτήσατο, ἔστω 
xxi αὖθις ἱερεὺς, xal μηδαμῶς τοῦ τοῖς ἱεροῖς 
ἐγχειρεῖν παρὰ τὴν τῆς γυναιχὸς μοιχείαν χωλύη- 
ται, ᾿Επεὶ δὲ xal παῖδα ix τῆς μοιχευθείσης λέγει 
ἔχειν ὁ ἱερεὺς, τὸ μὴν δίμοιρον τῆς προιχὸς παρα- 
χατεχέτω λόγῳ τοῦ παιδὸς ὁ ἱερεὺς, τὸ δὲ τρίτον 
ὀοθήτω τῇ γυναιχὶγ ἵν᾽ ἐν μοναστηρίῳ προσενέγχχῃ 
τοῦτο, χαὶ ἀποχαρῇ. 


terio, adulterantem domo sua confestim expuleril, 
et divortium fecerit, posthac quoque in sacerdotii 
quod habet dignitate permanet. Itaque si vera prz- 
dicat Joannes, et postquam agnovit uxorem adul- 
terium perpetrasse, ab illa sejunxit se, habitatio- 
nemquecum ea detrectavit,sid etiam postea sacer- 
dos, nec ullatenus ob uxoris adulterium a rerum 
sacrarum tractatione arceatur. Quandoquidem au- 
tem ait sacerdos se fiilium ex adultera suscepisse; 
duas quidem partes dolis, pueri causa retineal 
sacerdos; lertia vero mulieri detur, quam in mona- 
sterium afferat, atque tondeatur. 
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CP. PATRIARCH.E 


DOMINICI GRADENSIS ET PETRI ANTIOCHENTI 


EPISCOPORUM 


EPISTOLAE. MUTUE. 


(Ex Joan. Bapt. Cotelerii Monumentis Ecclesi: Greca, t. II.) 


I. A 


distola Dominici patriarche Venetirarum ad 

Antiochi patriarcham. 
xcelsissims sancta sedis, Ecclesie Antiochen- 
n presidi, eminenti patriarchie, magno et apo- 
ico viro, Dominicus Dei gratia (radensis et 
üleiensis Ecclesie patriarcha. 


. Admonemus, omnis disiderii ac reverenlis 
, cum propositio fidelissimi obsequii, nostre 
'rentia et amicitia honorari et coli Ecclesiam 
n ; qui nostre matris Romans Ecclesiz'soror 
' cognoscitur, atque fundaloris sui meritis, 
Ἢ videlicet apostolorum principis, post secun- 
1 predicatur. His igitur omissis, fama pietatis 


A. 
« Γράμμα Δομινίκου (1) πατριάρχου Βενετίας, πρὸς 
τὸν ᾿Αντιοχείας πατριάρχτν. » 

Τῷ τῆς ψηλοτάτης ἁγίας καθέδρας τῆς ᾿Αντιο- 
χέων ᾿ἸΕχχλησίας προεδρεύοντι, ὑπερόχῳ πατριάρχῃ, 
μεγάλῳ καὶ ἀποστολιχῷ ἀνδρὶ, Δομίνικος χάριτι 
Θεοῦ τῆς Γρανδέτης [4{ΠΠ. Γραδένσης] καὶ ᾿Ακχυλίας 
᾿Εχχλησίας πατριάρχης, 

α΄. ᾿Απάσης ἐφέσεως καὶ εὐλαδείχς εὐχὴν [f. 
εὐχῇ], μετὰ προσχήματος πιστοτάτης λατρείας, 
τὴν σὴν [f. inser. ᾿Εχχλησίαν] αἰδεῖσθαι καὶ σεδά- 
ζεσθαι, τῇ τῆς ὑμετέρας [f. ἡμετέρας} εὐλαδείᾳ xxi 
φιλίᾳ παρχινούμεθα - ὥτις τῆς ἡμετέρας μητρὸς 
Ῥωμαϊχῆς ᾿ἘἘχχλησίας ἀδελφὲ γνωρίζεται, καὶ 
ταῖς τοῦ θεμελιωτοῦ αὐτῆς ἀριστείαις, τοῦ τῶν 


, fide ac opere plene ipsam se ubique procla- B ἀποστόλων δηλαδὴ χορυφαίου Πέτρου, μετὰ τὴν δευ- 


15, cogit nos humilem tibi reverentiam reddere, 
non te per viam Domini incedente, vestigia tua 
üi. 


vÉpxv κχηρύττεται, Τούτων τοίνυν ὑφεξαιρεθέντων, 
à φήμη τῆς θρησχείας σου, πίστει καὶ ἐργασιᾳ 
πλῆρες ἑαυτὴν πανταχοῦ διαδοωμένη, βιάζεται 


: χθχμαλήν σοι εὐλάδειαν ἀποδοῦναι * xal ἀνὰ τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου σου [af σοι] βαδίζοντι, τοῖς ἴχνεσιν 


«ολουθεῖν, 

. Nos ergo in septentrionali zona longissimis 
* marisque intervallis divisi, animi tamen 
ΓΘ cunjuncti, vestre sanctitatis notiliz agglu- 
ricupimus, mutuiamorisnobis participationem 
endenti. Quapropterindicamus, nostram Eccle- 
n a beati Marci evangelist:e preeconio sumpsisse 
nem; item beato Petro constituente, honorem 
jarchici nominis intra Italiam duntavat ha- 


β΄, Ἡμεῖς οὖν ἐν τῇ ἀρχτῴᾳ ζώνῃ ἐπιμηκεστάτοις 
γῆς καὶ θαλάττης διαστήμασι διῃρημένοι, νοῦ δ᾽ 
ὅμως ἔρωτι συνεζευγμένοι, τῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιω- 
σύνης γνώσει ἐγχκεχολληθῆνχι ὀρεγόμενοι, ἀμοιῦα- 
δοῦς στοργῆς ἡμῖν ἀνομοιρίαν ἀντισταθμοῦντι. Διὸ 
δὴ μηνύομεν τὴν ὥὡμετέραν ᾿Εχχλησίαν τῷ τού μα- 
xaolou Μάρχου τοῦ εὐαγγελιστοῦ κηρύγματι εἶλη- 
φέναι τὴν ἀρχαιοφονίαν (2) * xal τοῦ μαχαρίου Πέ- 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 
1) «Tpáppa Δομινίκου. » Dominici Gradensis C σης, videlur orta ex imperitia Greeculi scriptoris 


stolam et Petri Ántioclieni Responsum vidit in 
Regio magnis antiquilatis ecclesiastice inda- 
yr Petrus de Marca, egitque de iis in Disserta- 
ie de Primatibus num. 21, 96. Fuerunt autem 
rus et Dominicus viri celebres seculo xi medio. 
de patriarchatu Grailensi seu. Aquileiensi et 
ieto multi fuse disserverunt ; nosque diligentia 
ab onere notam hic conficiendi levavere. Unde 
erest ut inspiciamus titulum epistole Dominici. 
odice Regio Scorialensi ita concipitur: Aop:v.- 

πατριάρχου Γραδένσης xal ᾿Αχυληΐας ἐπιστολὴ 
: τὸν ᾿Λντιοχείας πχτριάρχην περὶ τοῦ ἀζύμου 
»», Sed forte legendum, Γραδένσις * Dominici 
riarcha Gradensis. Nostra lectio τῆς Γραδέν- 


qui putavit nomen esse substantivum, ideoque 
adjecit articulum. Scribi ergo debet, χάριτι Θεοῦ 
Γραδένσις xai ᾿Αχύλιας ᾿Εχχλησίας χης. 
Nisi si relatum adjectivum σγασεηδὶβ ad nomen 
Ecclesiu, Crece conversum est in ἡ Γραδένση. 
Sicque retiuebitur τῆς Γραδένσης. Àut Τραδένσης, si 
uidem in Notitiis antiquis Gradenris et Gran- 
ensis exaratum invenitur. 
(2) « ᾿Αρχαιογονίαν, » Hesychius Hierosolym. De 
laudibus Marie, statis post. initium : Tlc εἶδε, τίς 


ἤχουσεν ἐξ ἀρχογονίας τὸ πρότερον ἄρουραν 
ἐξανθήσασαν ἄρτιον ; Àn, ἀρχογονίας pro wii 
νίας ? Quis vidit, quis audivtt ab antiquitate, quod 
antea ager incultus produzerit spicam Ὁ 


193 


EPISTOLAE. 


754 


τροῦ κχαθιστῶντος, τὴν τιμὴν τοῦ πατριχρχιχοῦ A buisse, et 4n Romano conventu, confessionem 


ὀνόματος ἐντὸς Ἰτχλίας χαταμόνας ἐσχηχέναι “ καὶ 
ἐν τῇ Ῥωμαϊχῃ συνόδῳ συνεδρείαν τοῦ οἰκουμενι- 
χοῦ πάπχ δεξιὰν ἠζιῶσθχι, Οὔ δὲ πράγματος τὴν 
τάξιν ὑμῖν πληρέστερον εἰς τὸ μέλλον ὑποδείξομεν, 
ὁπηνίκα ἐξ ἀμοιδαίας γρήσεως ἀντιγραφῆς μάλιστα 
[f. deest. περὶ] τῶν εἰς τὴν πίστιν ἀνηκόντων εἷς 
ἀλλήλους σχφηνίσομεν, ᾿Αρτίως μόνον τῆς ὑμετέρας 
καλοχαγαθίχς ἐρώμενοι πρὸς μόνην τὴν ὑμετέραν 
τνῦσιν ἀφικέσθχι σπεύδομεν, ἀγάπην τελείαν μεταξὺ 
ὀψηλότερον οἰκοδομήσομεν (3). 

Υ΄. Τοῦτο δι᾽ ὅμως τῇ ὑμετέρᾳ πατρότητι σιωπῆ- 
σαι 09) δυνάμεθα, ὅπερ παρὰ τοῦ τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως χλήρου τὴν ἁγίακ Ῥωμαϊκὴν ᾿Ἐχχλησίαν 
ὀνειδίζψεσθαι ἄχηχόαμεν, Ψέγουσι τοίνυν τὰ ἱερώτατα 


ἄζυμα, ἅτινα ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ ἁγιάζομεν P 


xil μεταλχμβάνομεν * χἀν τούτῳ ἡμᾶς ἀσελεῖς 
τοῦ αὐτοῦ σώματος κατχσχευέζουσι, xxl ἀπὸ τῆς 
ἑνότητος τῆς ᾿ἘἘχχλησίας χρίνουσιν ἀφωρισμένους, 
ὅτιπερ ἄνευ μίξεως ζύμης τὴν Εὐχαριστίαν θύομεν. 
Ὅποῦ ἡμεῖς τὴν ἑνότητα τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
σίχς φυλάξεχι χωρὶς οἱουδηποτοῦν σχήματος [f. σχί- 
σματος] ἐπιθυμοῦντες ἐς τὰ μάλιστα τὴν τῶν ἀζύ- 
μων συνήθειαν, o) μόνον τῇ ἀποστολιχῇ, ἀλλὰ μὴν 
xxi αὐτῇ δὴ τοῦ Κυρίου χατέχομεν παραδόσει. Ὅμως 
ἐπε ἣ τοῦ ἐνζύμου ἄρτου ἱερὰ φύρασις παρὰ 
τῶν ἁγιωτάτων καὶ ὀρθοδόζον Πατέρων τῶν 'Avxto- 
λικῶν Ἐχχλησιῶν ληφθεῖσα πιστεύεται xal νομίμως 
σιεθεῖσα * ἑχατέραν συνήθειαν (A) πιστῶς συνιῶ- 


ccumenici pap: dextram obtinuisse. Cujus qui- 
dem rei ordinem vobis plenius futuro tempore os- 
tendemus, postquamex mutuo rescripti usu, de iis 
qua ad finem pertipem ad invicem declaraverimus. 
Modo tantum vestre probitatis amore capti, ad 
solam notitiam vestram pervenirefestinamus, cha- 
rilatem perfectam inter nos fundaturi, supra quam 
id posterum, qua Dei sunt excelsius :edificabimus. 


ἡμῶν θεμελιωσόμενοι͵ ἐφ᾽ ἣν μετέπειτα τὰ τοῦ θεοῦ 


3. Attamen hoc paternitati vestra tacere non 
possumus, quod a clero Constantinopolitano san- 


* ctam Romanam Ecclesiam vituperari audivimus. 


Reprehendunt igitur sacratissima azyma, qua in 
corpore Christi sanctificamus et sumimus; atquein 
hoc nos expertes illius corporis astruunt, et ab 
unitate Ecclesi: judicant separatos; quod nimirum 
absque mistione fermenti Eucharistiam sacrifice- 
mus. Ubi nos unitatem catholic: Ecclesi: servore, 
sine quolibet schismate cupientes, maxime azymo- 
rum consueludinem, non solum apostolica, sed 
etiam ipsamet Domini retinemus traditione. Tamen 
quia fermentali panis sacra commistio, a sanctis- 
simis orthodoxisque PatribusOrientalium Ecclesia- 
rum accepta creditur, ac legitime tenta : utramque 
consuetudinem fideliter intelligamus, intellectuque 
spiritali salubriter confirnemus, Nam fermenti et 
farine commistio, qua Orientis muntur Kcclesis, 


μεν, xxi συνέσει πνευματιχῇ ὑγιῶς διαδεθαιῶμεν, (, incarnati Verbi declarat substantiam; simplex vero 
'H γὰρ τῆς ζύμης xai τῆς ἀλεύρου φύρασις, f αἱ massa azymorum, quam Romana tenet Ecclesia, 


τῆς ᾿Ανατολῆς χρῶνται ᾿Εχχλησίαι τὴν τοῦ σαρχω- 
θέντος Λόγου (ὃ) ἐμφχίνουσιν οὐσίαν " χαὶ τὸ 


puritatem humane carnis, quam placuit divinitati 
sibi unire, citra controversiam reprsesentat. 


ἁπλοῦν φύραμα τῶν ἀζύμων, ὅπερ d τῶν Ῥωμαίων κρατεῖ Ἔχχλησίχ, τὴν χαθχρότητα τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς 
ἣν ἡ θεότης αὐτῇ ἑνῶσαι ηὐδόχησεν, ἀναντιῤῥήτως παρίστησεν. 


δ᾽, ᾿Επιτιμητέοι τοίνυν παρὰ τῆς ὑμετέρας πατρό- 
τητος οἱ οὕτως ἀνχιδῶς τοῖς ἱεροῖς xal ἀποστολιχοῖς 
θεσπίσμχσι ἀντιλέγοντες " xxi ἐν ὅσῳ οἰκοδομεῖν 
διανοοῦνται, οὖ. μὖνον τὰ χοδομημένχ χαθαίρουσιν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ θεμέλιον διορύττουσι, Μάτην γὰρ οἱ 
μακαριώτχτοι Πέτρος xal Παῦλος τὴν ᾿Ιαλίχν ἐχή- 
ρυξαν, εἰ πᾶσα ἡ Δυτικὴ Ἐκχχλησία, ἀπὸ τῆς εὐδαιμο- 
νίας τῆς ἀϊδίου ζωῆς ὑστερεῖται * πρὸς ἣν οὐδεὶς 
ἀφικνεῖται ἐὰν μὴ μέτοχος γένηται τοῦ σώματος xal 


4. Itaque redargui debent a vestra. paternitate 
qui adeo impudenter sacris apostolicisque sanctio- 
nibus contradicunt ; et in quo zdificare arbitran- 
tur, non solum edificata destruunt, sed ad funda- 
mentumipsum effodiunt Frustra quippe beatissimi 
l'etrus et Paulus in Italia predicarunt, si Occiden- 
talis Ecclesia, beatudine sempiternz vite priva- 
tur : ad quam nemo perveniet, nisi particeps fuerit 
corporis et sanguinis Christi, sicul ipse contesta- 


αἴμχτος τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς αὐτὸς διεμαρτύρχτο * D ius est : Nisi comederilis caruem Filii hominis, et 
« ᾿Εὰν μὴ ἐσθίντε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- sanguinemejus biberitis, non habebitisvitam in vo- 


Joan. Bapt. Cotelerii ποίῶ. 


(3) « Οἰκοδομήσομεν. » Post Philonem in Fragmen- 
üs, p. 1199 A, I. 2, deSeptem mundi miraculis: 'As' 
ὧν οὐδὲν ὄφελος ἐγένετο τοῖς οἰκοδομήμασιν, πλὴν 
μικρᾶς δόξης. Legendum, οἰχοδοχήσασιν. Ex quibus 
nullum emolumentum provenit conditoribus, ργα- 
ter parvam gloriam. Estscholium Nicetze Serrensis 
ad orationem 20 Gregorii Nazianzeni ; homil. 19. 
Basilii Seleuciensis, ubi de Abrahamo, Προεώρα 
Θεὸν οἰκονομοῦντα, προεώρχ θεὸν ix τῆς αὐτῆς 
φύσεως, τὸν οἰχονομίχς γχὸν οἰχονομοῦντα, vel forte 
οἰχοξομοῦντα. 

(4) « 'Exaztpav ευνήθειαν, » Si quem forte remo- 
rentur verba Ratramni, lib. iv Contra Graecorum 


Opposita, cap.2, p. wu: Rogo, qua sit isla sapientia, 
vel sacro zelus religionis, ut circa Romanos non 
patiantur imperatores Groecorum, quod in toto sus- 
tinet orbe universalis Ecclesia, el velint a sua con- 
suetudine nec Romanosnec Occidentalesdiscrepa- 
re, quandoquidem Crientales multimodaseparen- 
tur varietate.Hoc ipsaConstantinopolisunius con- 
suetudinis est more contenla ; sicut is facili emen- 
datione scribendum esse, varietate ; nec ipsa. 

(9) « Τὴν τοῦ σαρχωθέντος Λόγου οὐσίαν, » Unam 
Verbi incatnati naturam, substantiam, essentiam, 
personam , duabus naturis, divina et humant 
constantem. 


^l -— s 
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Si ergo infermentati panis oblatio corpus Α θρώπου, καὶ τὸ 
ζωὴν ἐν ὑμῖν. » Εἰ οὖν 4 τοῦ ἀξύμου ἄρτου mpos- 
φορὰ σῶμα Χριστοῦ 0) τυγχάνει, ἡμεῖς ἅπαντες 
ἀλλότριοί ἐσμεν τῆς ζωῆς, Τούτων τοίνυν παρὰ τῆς 
ἀγιότητος 


li non est, omnes nos alieni sumus a vita. 
ide his a sanctitate tua breviter intellectis, 
nostri amoris signa, postulamus vestri quo- 
inimi documenta nobis rescribi., 
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αἷμα αὐτοῦ πίνητε, 05,4 ἔξετε 


ὑμῶν συντόλως νοουμένων, κατὰ τῆς 


Qa: στοργῆς σήμχντοχ, ἐϊχιτοῦμεν καὶ τὰ τῆς ὑμετέρας γνώμης διδάργμαχτα ἡἧμῖν ἀντιγράφεσθαι " 
Il B. 


rando coangelico domino et spirituali nostro 
atri, sanctissimo archiepiscopo Gradensi seu 
(uileia, Petrus misericordia Dei patriarcha 
jeopolis magne Antiochia. 


Multa nos letitia, ingentique gaudio spiritus 
erunt sacra littere tuz, sacratissime ac Deo 
ssime spiritualis frater et venerande domine. 
rà quippe non mediocriter exsultavimus, ex 
deprehendentes sinceritatem tux in Chrislo 
tionis, orthodoxamque senten'iam tui erga 
2 amoris : licet doctrina de azymis, non par: 
visa sit habere differentiam, utpote traditioni 
(Ὁ sanctissimz catholica Ecclesi contraria : 
le re fusius postea, Deo adjuvante, dicemus, 
ulti sacris precibus. Porro rubore nos sutfu- 
oan. vi, 53. 


« Τῷ σεδασμίῳ ἰσχγγέλῳ (0) δεσπότῃ καὶ πνευ- 
ματιχῷ ἡμῶν ἀδελφῷ, τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχιεπι- 
xóm Γρανδέσης, ot ᾿Αχυλίας, Πέτρος ἐλέῳ 
Θεοῦ πατριάρχης Θθεουπόλεως μεγάλης ᾿Αν- 
τιοχείας. 
α΄. Πολλῆς ἡ αῖν εὐφροσύνης xxi μεγάλης πνευ- 


Β ματιχῆς ἀγαλλιάσεως αἴτια, τὰ σὰ χοθέττηαεη ἱερὰ 


γράμμάτα, ἱερώτατε — xal θεοφιλέστατε (7) πνευ- 
pacxi ἀδελφὲ xal τίωαις (8) ὁέσ, τα. Ἐ χάρτιλεν 
γὰρ o9 μικρῶς [441|. μικρὸν] τῷ ὄντι, τὸ εἰλικρινὲς 
ἐξ αὐτῶν καταμαθόντες τῆς ἐν Χρισ:ῷ ἀγάπης σου, 
xal τὸ ὀ:θόδοξον φρόνημα τῆς θεοφιλίας σου " χἄν 
ὁ περὶ τῶν ἀξύμων λόγος οὐ μικρὰν ἔδοξεν ἔχειν δια- 
φορὰν, ἀσύμλθχτος ὧν τῇ παρχθόσει τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἁγιωτάτης κχαθολιῆς ἘΕκχχλησίας " περὶ οὔ xai 
διεξοδικώτερον ὕστερον, Θεοῦ συνεργοῦντος ἐροῦμεν, 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


) «Τῷ σεδάσμίῳ ἰσχγγέλιρ. » Exstat manuscripta 
ola hec in multis bibliothecis, atque eapro- 
a doctis viris pluribus lecta est, et citata 
ΕΣ integra vero Graece, quod sciam, nondum 
i fuit. Damus e mss. Regiis oclo, interdum 
' se admodum diversis, Et codex quidem 912 
im preferi: Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου "Avzto- 
᾿ ἀντιγραφὴ πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἀρχιεπίσχοπου 
έσης, ἤτοι ᾿Αχυληΐας, περὶ τοῦ μὴ εἶναι δεχτὸν, 
ηδὲ ἀχουσθέν ποτε, τὸ vou drea πατριάρχῃν τὸν 
τὸν ἀρχιεπίσχοπον, καὶ περὶ τῶν ἀζύμων. Πολ- 
etc. Hoc est, ut legitur in Catalago bibliothecze 
achiensis : Patriarchae Antiocheni Responsio 
rchiepiscopum Gradensem vel Aquileie: Non 
tolerandum, nec prius auditum archiepisco - 
loci illius vocari patriarcham : et de azy- 
Nec differt inscriptio in exemplari 2413, 
quod l'ozv&»v habet. In ms. autem numerato 
legitur : Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου θεουπόλεως 
οχείας τῆς μεγάλης, πρὸς τὸν ἐπίσχοπον Βενετίας 
᾿Αχυλίας, Id est : Sanctissimi patriarcha Theo: 
)$ Antiochic 
seu Aquileic, Codice autem 2692, qui valde 
polatus est: ᾿Ἐπιστολὴ ἀντίγρχφος Πέτρου 
ιάρχου θεουπόλεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας, πρὸς 
ἰρχιεπίσχοπον ᾿Αχυλίας, ἤτοι Βενετίας, περί τε 
κἢ ἑαυτὸν οἴεσθαι πατριάρχην. καὶ περὶ ἀζύμων. 
)εοφιλεστάτῳ, ἰσαγγέλῳ ἐεσπότῃ μου χαὶ πνευ- 
τῷ ἀρχιεπισχόπῳ Βραδένσις (pro 

ἐνσης), Πέτρος ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης Θεουπόλεως 
λης ᾿Αντιοχείας, χαίρειν " Epistola responsoria 
i patríarchie Theopolis magna Antiochia, ad 
depiscopum Aquileie, seu Venetiarum ; tum 
sum se existimet esse patriarcham, tum de 
nis. Religiosissimo, coangelico domino meoet 
tuali nostro [rom archiepiscopo Gradensi. 
us misericordia Dei pairiarcha Theopoleos 
ng Antiochie, salutem. Ms. 1652 : ᾽᾿Επιστολὴ 
» ᾿Αντιοχείας, Τῷ σεδασμιωτάτῳ δεσπότῃ 
£p xxi πνευμασικῷ ἀδελφῷ τῆς ἁγιωτάτης" 
κῆς Βενδέσης, ᾿ἘΕπιλιγγέσης, Πέτρος; 60. 


κῳ ἡμῶν ἀδε τῶν 


Denique 1996: Τῷ σεδασμιωτάτῳ ἰσαγγέλῳψ ὃὲ- 
σπότη,͵ xal πνευματιχῷ ἀδελφῷ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχιε- 
πισχόπῳ Βραδισης ᾿Απηνγένσης, Πέτρος, etc. Nec 
multum recedit liber Οὥβαγοι5 947, apud claris- 
simum Lambecium, dum estendit : Τῷ σεδχομιω- 
τάτῳ ἰσχγγέλῳ δεσπότῃ xal πνευματικῷ — huy 
ἀδελφῷ imwxómp Βραδένσης, ᾿ὠπηλεγένσης, Πέτρος 
ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης θεοῦ πόλεως μεγάλης 'Avzto- 
εἰας, Πολλῆς, οἷς. Itaque Βενδέσης, βραδίσης, el 
ραδένσης, aperte corruptiones sunt scripture 
ver: Γρχδένσης Αἱ ᾿Επιλιγγέσης. ᾽Δινηνγέσης, et 
᾿Απηλεγένσης, meo quidem judicio, deviarunt ab 
᾿Αχυληϊένσης, Aquiletensis, Aquileinsi. Omittebam 
titulum breviorem exstantem in Allexii Árisiini 
Epistolarum quaidicuntur caaonice Sgnopsi : Dz- 
τρου ᾿Αντιοχείας πρὸς τὸν ΓΞνετίχς, Γέγονε δὲ γ᾽ οὖ- 
τος ἐπὶ τοῦ τιχτριόρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου * Petri Antio- 
cheni ad. Venetvm. Vixii autem iste sub patriar- 
cha dom Alexio, Studite predecessore Michaelis 
Cerularii 

(7) « θεοφιλέστατε. » Philo, De Joseph, p. 555 B, 


magna, ad episcopum Venelia- D Κατευξάμενος δὲ ἐχείχῳ — xal θεοφιλέστατε προσ- 


εἰπών, F. θεοφιλέστατα, In scholio autem 6, in 
gradum 20, Climaci θεοφιλῶς mutandum in θεο - 
ιλεΐς, 

(8) « Τίμιε. » Volo hic proponerevarias opiniones 
circa comma difficillimum, n. 33 Vite Kudocis» 
martyris in Actis Sanctorum Martii I, ut eligat 
quisque quam voluerit. Ms: Ai καὶ ἀλλημιᾶς 
ψυχῆς ταύτης τὴν πρόνοιαν ποιησάμενος, τὴν ἐχείνης 
προόσφο ἂν τῳθεῷ προσάγαγε, Ex phrastica ver- 
sione Petri Possini viri valde docti: Quare tibi 
commendo, ut huic quoque anima proflcere ia me- 
lius studenti consulas, ejus oblatione ad Deum per 
manus pauperum iransmiitenda ; quasi, ooinor, 
esset corrigendum ἠλλαγυίχς ab ἀλλάσσω, Αἱ pre- 
stantissimi editores possuerunt τῆς ἀλαλημένης, ex- 
plicaruntque de anima errore abducta. Mihi vero 
impense placet ἀεὶ τιμίας * Quocirca et hujus sem- 


per honorande animx euram gerens, ipsius obla - 


tionem Deo opone. 
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τσύῖς σαῖς ἁγίαις ἐπερειδόμενοι. 
ἡμᾶς παρεσχύασας, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, μεγάλα 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐπιγραψάμενος μετριότητι χατορθώ- 
ματα, ὧν οὐδὲν ἑχυτοῖς συνεγνωχότες αἰδούμεθα, 
πίστευε. Οὐδὲ γάρ ἄλλο τι σύνισμεν, εἰ μὴ ὅτι γε 
μόνον Χριστιανοὶ ὀρδόδοξοί ἐσμεν " βραχϑ΄ς μὲν ἐν 
ἀρχιερεῦσι Θεοῦ [A/. inser. ὄντες]͵ ἐλάχιστοι δὲ 
πάντων καὶ δοῦλοι τῶν δούλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾿Εσόμεθχ δὲ ἴσως τοιοῦτοι, οἵους 
ἡμᾶς ἡ σὴ ἐπεμχρτύρησε γραφὴ, εἰ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
πρὸς Θεὸν πληθυνεῖς δέησιν. 

β΄. Περιείχετο τῇ uq γραφῇ τῆς θεοφιλίας 


EPISTOL.E. 
Πλὴν ἐρυθριᾷν A disti, homo. Dei, dum magnis mediocritatem no- 
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stram effers laudibus; quarum nullius nobis con- 
scii, erubescimus, mihi crede. Neque enim aliud 
in nobis agnoscimus; nisi id unum, quod sumus 
Christiani orthodosi ; exigui inter Dei pontifices, 
minimi omnium, ac servi servorum Domini nostri 
Jesu Christi. Erimus autem forsan tales. quales 
nos esse a'teslala est epistola tua, si tuas erga 
Deum pro nobis preces auxeris. 


2. Complectebantur honorande litter: tus in 


σου (9), περὶ τῆς ὑπὸ σὲ ἁγιωτάτης ᾿Εχχλησίας, Deum charitatis, de sanctissima Ecclesia cui 


ὡς ὁ χορυφαῖος τῶν ἀποστόλων Πέτρος ταύτην συ- 
στησάμενος, ἐνεχείρισε τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ καὶ 
εὐχγγελιστῇ Μάρχῳ * ὑφ᾽ οὗ ὁ ταύτης προεστὼς εἰς 
τάξιν xxl τιλὴν ἀνήχθη πατριάρχου * ὥστε χρχτεῖν 


καὶ ἄσχειν διὰ τῆς διδασκαλίας * χἀν ταῖς Ῥωμαΐϊ- 


X274 συνελεύσεσιν ix δεξιῶν εἶνχι τοῦ μαχαρίτου 
[All. μαχαριωτάτου͵ῇ πάπα συγχάθεδρον * xal ὡς 
εὐχερῶς ἔχεις Ex παλαιῶν [Allat. πολλῶν] τοῦτο 
δεῖξαι ποάξεων * ὅτι ἀπὸ τοῦ (o) Πέτρου τὴν 
μονομερῇ πατριαοχιχὴν χλῆσιν, ὁ σὸς θρόνος ἐχλη- 
203210 * xal δεῖ με ὡς πατριάρχου τὰ σὰ δέξασθχι 
ράμματα, χαὶ περὶ πίστεως ἐγγραμμάτως ὁμιλῆσαί 
σοι, 

γ᾽. Καὶ ἡ ἐμὴ βραχύτης [All. βριλύτης], ἱερώτατε 
πνευμαχτικὲ ἀδελοὶ, 
[All. μόνον], ἀλλ᾽ 
ἀρχιερίως Θεοῦ, τὰ γράμματά σου μετὰ τῆς 
προσηχούσης τιμῆς ἐδέξατο χαὶ ἠσπάσχτο, Πλὴν 
ἐκ νηπίου [All. inser. καὶ] μέχρι γέρως τοῖς te- 
pots ἐντραφεὶς γράμμασι, xal τῇ τούτων ἀνχγνώ- 
σει σχολάζων ἀεὶ, οὐδέπω οὐδαμοῦ παρ᾽ οὐδενὸς 
ἔμαθον ἢ ἤχουσα μέχρι τῆς ἄρτι, τὸν πρόεδρον 
᾿Αχυλίας [All ᾿Αχυληΐας et ᾿Ακοιλίας] ἤτοι Βενετίας, 
πατριάρχην ὀνομάξεσθχι, Πέντε Ὑὰρ ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῃυ ὑπὸ τῆς θείχς ᾧχονομήθη χάριτος εἶναι 
πατριάρχας, τὸν Ῥωμης, τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
τὸν ᾿Αλεξανδρείας τὸν ᾿Αντιοχείας, xxl τὸν Ἱερο- 
σολύλων, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲῇᾺῃ τούτων ἕχαττος χυρίως πα- 
τριάρχης καλεῖτχι * χατχχρηστιχῶς δὲ [Α[4( δὲ πάν- 
τες] ἀναχηρύττοντχι [44{{Π|Π, ἀνακηρύττετχι Ὑὰρ0] 
6: 410) * ὁ μὲν ἀρχ'ερεὺς τὴς Ῥώμης, πάπας * 6 δὲ 
Κωνσταντινουπόδεως, ἀρχιεπίσχοπος * ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, πάπας * xal ὁ τὼν Ἱεροσολύμων, ἀρχιεπί-- 
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praes, quod summus apostolorum Petrus, eam in- 
stituerit, tradideritque sancto apostolo et evangeli- 
sie Marco ; ex quo illius antistes in ordinem ac 
honorem patriarcha evectus sit, ut. potestatem et 
principatum obtineat per doctrinam, atque in Ro- 
manis conventibus a dextris beali pape consideat; 
quodque facile possis, hoc est antiquis multisque 
aclis, ostendere, scilicel sedem tuam a sancto Pe- 
tro sortitam esse specialem patriarchaius appella- 
tionem ; quodque oporteat ul ego litteras tuas tau- 
quam patriarcha suscipiam, ac de fide per litteras 
tecum colloquar. 


3. At mea tenuitas, sacratissime spiritalis fra- 


ojy ὡς πατριάρχορ μόνου (er. non modo ut patriarcha, sed ut apostolis pa - 
ὡς ἰσαποστόλου xal μεγάλου ς ris, magnique pontificis Dei, litteras tuas recepit 


et amplexa est eum honore convenienti. Verum a 
puero ad senectutem usque sacris innutritus litte- 
ris. earumque lectioni vacans assidue, nunquam 
ullibi ab ullo didici, vel audivi usque ad, hunc 
diem, presulem Aquileie seu Venetiarum, nomi- 
nari patriarcham. Quinque enim in universo orbe 
ex divina gratie dispensalione patriarche sunt, 
Romauus, Constantinopolitanus, Antiochenus, et 
Hierosolymitanus. Sed nec eorum unusquisque 
proprie nuncupatur patriarcha; sed abusive. Pro- 
clamantur autem, pontifex Romz, papa ; Constan- 
üinopolis, archicpiszopus; Alexandriz, papa; Hie- 
rosolymorum. archiepiscopus ; solus vero Ántio- 
chiz, peculiariter sortitus est, ut patriarcha audi- 
ret alque diceretur. Idque inveniet, si diligenter 
scrutata fuerit charistas tua,in omni scriptura pro- 
fessum. 


σχοπος ᾿ μόνος δὲ ὁ "Avztoy las ἰδιχζόντως ἐκληρώθη πατριάρχης ἀκούειν χαὶ λέγεσθαι, Kad τυῦνο εὑρήσει πολὺ - 
πρχγμονοῦσχ ἣ ἀγάπη σου, διὰ πάσης γραφῆς ὁμολογούμενον. 


Joan. Bapt. Cotelerii ποίξ. 


(9) « Περιείχετο τῇ τιμίᾳ γρχφῇ τῆς θεοφιλίας 
σου. » Ex citationibus Leonis lati in opere De 
Ecclesie Occidentalis et Orientalis perpetua con- 
sensione, et in Exercitationibus contra Creygbhta- 
num, varianles lecti nesmarginibus apposui. [tem- 
que ex ms. viri clarissimi Claudii Jolit preecentoris 

cclesize Parisiensis, in quo pauculaepistolze hujus 
supersunt ; celeris de industria resectis. 

(10) « 'Avx4npóttovtz: 6f, » Hinc Balsamon Medi- 
tato, 1 Juris Gr:»co-Rom. p. 419. At Nilus Doxa- 


patrius, apud Mlatium laudati mox operis lib. 1t, 
cap. 12, n. ὃ ; et cap. 18, n. 1, ait Romanum 
pontificem et Alexandrinum vocrri, Ántiochenum 
et Hierosolymitanumpatriarchas ; Gonstantinopoli- 
tahum vero subscribere : Archiepiscopus nov 
Rome et ecumenicus patriarcha. Neque hanc dis- 
tinctionem qvam ingucit Petrus Antiochenus, 
multum a veteribus servatam invenies,: quin nec 
a recentioribus omni ex parte. 
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'orro attende ad id quod dico. Hlominiscor-A δ΄, Kai πρόσχες ὃ λέγω (41). Τὸ σῶμα νοῦ &v- 


| uno regitur capite : in eo autem membra 

1ulta; quze omniaa solis quinque gubernan- 
nsibus ; sunt vero sensus : visus, adoratus, 

is, gustus et tactus. Iterum et corpus Christi, 
im, inquam, Ecclesia, in diversis gentibus, 
membris, coaptatum, atque tanquam a quin- 
:nsibus, a dictis magnis sedibus administra- 
er unum regitur caput, ipsum Christum. 
madmodum preter quinque sensus, alius 
; non exstat : ita nec prater quinque patriar- 
iium patriarcham esse quisquam concedet. 

'ab istis quinque sedibus, quai vicem gerunt 
1m in Christ corpore, cuncta membra, seu 
; patrize gentium 2, ac per loca dispersi epi- 


θρώπου ὑπὸ μιᾶς ἄγεται χεφαλῆς * ἐν αὐτῷ δὲ μέλη 
πολλά * xal πάντα ὑπὸ πέντε μόνον οἰχονομεῖται 
αἰσθήσεων * αἱ δέ slow, ὅρασις, ὄσφρησις, &xon, 
γεῦσις, xal ἁφή. Kal τὸ σῶμα δὲ πάλιν τοῦ Xpt- 
στοῦ ἡ τῶν πιστῶν λέγω Ἐχχλησία, ἐν διαφό- 
ροις ὥσπερ μέλεσι συναρμολογούμενον [All. συναρ- 
μολογουμένη] ἔθνεσι, καὶ ὑπὸ [A/l. ὡς εἰ καὶ ex] 
πέντε αἰσθήσεων οἰχονομούμενον [Α{{. οἰχονομου- 
μένη], τῶν εἰρημένων μεγάλων θρόνων, ὑπὸ μίᾶς 
ἄγεται χεφαλῆς " αὐτοῦ φημι τοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
ὥσπερ ὑπὲρ τὰς πέντε αἰσθήσεις, ἑτέρα τις αἴσθησις 
οὐχ ἔστιν" οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τοὺς πέντε πατριάρ- 
χας, ἕτερον πατριάρχην δώσει τις εἶναι, Ὑπὸ γοῦν 
τῶν πέντε τούτων θρόνων, τῶν ὥσπερ αἰσθήσεων 


us disponuntur, et Deo decenter diriguntur, Β ὄντων ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, πάντα τὰ μέλῃ, 


in uno capite, Christo vero Deo nostro, per 
1 unamque fidem apte coagmentati,et ab illo 


θεῷ ἡμῶν, OV ὀρθοδόξου xai 


5i vero ex eo quod sedes ad dexteram bea- 
i papae, confirmas te, sicut scripsisti, vocari 
rcham,hoc quoque admiltimus.Sed audi quo 

Episcopos et pontifices, appellare Patres 
novit sermo ; in unaquaque autem synodo 
ji primum locum tenent, exarchos et pro- 
nos ac proedros consuevit nominare. Juxta 
utique rationem, convenit te patriarcham 
, ut qui primas Roman: synodi partes feras: 


μιᾶς πίστεως 


ἤγουν πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, xal αἱ κατὰ τὸν 
τόπον ἐπισχοπαὶ οἰχονομοῦνται, καὶ θεοπρεπῶς Out- 
ἄγονται * ὥσπερ ἐν μιᾷ χεφαλῃ, Χριστῷ τῷ ἁλη- 
συναρμολογούμενχι χαὶ ἀγόμεναι ὀπ’ αὐτῆς [4H. 


ε΄. Εἰ δὲ ix τοῦ καθῆσθαί σε ix δεξιῶν τοῦ κακαριω- 
τάτου [4]. μακαρίτου] πάπα, δικαιοῖς σεαυτὸν, ὡς 
ἔγραψας, πατριάρχην καλεῖσθαι, δεχόμεθα xal τοῦτο, 
'AÀÀ. ἄκουτον πῶς τοὺς ἐπισχόπους xxl ἀρχιερεῖς, 
Πατέρας ὃ πιστὸς οἵδε λόγος καλεῖν " τοὺς δὲ πρωτεύον- 
νας ἐν ἑχάστῃ συνόδῳ, ἐξχρχοὺυς καὶ πρωθοθρόνους xzi 
προέδρους εἴωθεν ὀνομάζειν, Καθ᾿ ὃν δὴ λόγον εἰχὸς 
xil σε πατριάρχην χαλεῖσθχι, ἅτε τὰ πρῶτα τῆς 
Ῥωμαϊκῆς φέροντα συνόδου * χαθὼς καὶ παρ᾽ hutv ὁ 


idmodum et apud nos primus diaconorum C πρῶτος τῶν διαχόνων χαλεῖται ἀρχιδιάχονος, ᾿Επεὶ 


patur archidiaconus. Quo enim alio modo 
n introducere poterimus patriarcham, non 
le, juxta quod jam dictum est, sexto sensu 
rpore? Idque cum mulie magnaeque in 
» sint, dicecesim tuam superantes, provinciz 
iones, a metropolitanis archiepiscopis tem- 
) et ad cultum Dei deducte. Reputa nam- 
quanto regione tua major sit Bulgaria ; 
) iterum hac amplior Babylon magna, et 


ial. xcv, 7. 


πῶς ἂν ἄλλως ἕχτον ἐπεισάγειν δυνησόμεθχ πατρι- 
ἄρχην, μὴ οὔσης ἕχτης, ὡς εὕρηται, αἰσγήσεως ἐν 
τῷ σώματι - Καὶ τχῦτὰ πολλὺν χχὶ μεγάλων ἐν τῷ 
χκόσμῷῳ οὐσῶν ὑπὲρ καὶ τὴν σὴν ἐνορίαν ἐπαρχιῶν χαὶ 
χωρῶν, ὑπὸ μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων 
ῥυθμιζομένων xxi μεταγομένων πρὸς θεοσέθειαν. 
᾿Αναλόγισαι Ὑὰρ ὅσον μείζων τῆς xx:à σὲ χώρας ἡ 
βουλγαρία * ὅσον δὲ ταύτης πάλιν Βαδυλὼν 4 με- 
γάλη, καὶ Ῥωμάγυρις (12) ἤτοι τὸ Χοροσὰν (13), καὶ 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


€ Kal πρόσχες ὃ λέγω, » Georgius Trapozun- D Βαγδᾶ, Káxet γὰρ ἔστελλεν ὁ ᾿Αντιοχείας καθολιχὸν εἷς 


ipistola ad Cretenses, n. 13, tom. I Grecic 
loxe, affirmat Romanam Ecclesiam esse in- 
ictus, Constantinopolitanam gustus. Alexan- 
n visus. Antiochenam auditus, et Hierosoly- 
am odoratus. Αἱ ex Anastasio Dibliothecario 
tione in octavam odum, Romana sedes 
"omparatur. Per Nilum autem Doxapatrium. 
tio, De consentione Eccl. Occid. et Orient., 
40. res tangitur, non explicatur. 

ΙεῬωμάγυρις.» Romagyrts. Allatius, Ἱρωμανίς, 
nis ; cod. Reg. 912. Ρωμογυρές * 1692, Ῥω- 
«* 9418, Ρωμόγηρες * 2622, Ῥωμαγύρης» 
Doxapatrius tractatu De quinque thronis 
rchalibus, apud Allatium, De Occid. et Or. 
perp. cons. lib. 1, cap. 9, n. 1 : Ὁ "Avttoyslac 
ev ἅπασαν τὴν ᾿Ασίαν, xal ᾿Ανατολὴν αὐτὴν τε 
Slav, ὅπου καὶ ἕως τοῦ νῦν χαθολικὸν χειροτονῶν 
, καλούμενον Ῥωμο εως, καὶ αὐτὴν τὴν Περ- 
τι xal αὐτὸν τὴν βαδυλῶνα, an» νῦν καλουμένην 


Εἰρηνούπολιν, τὸν λεγόμενον Εἰρηνούπόλεως ^ Antto- 
Chenus obttmuit omnem Asiam, εἰ Orientem, 
tpsamque Indiam ; ubi ad presensusque tempus, 
catholicum ordinans mittit, vocatum Romogy- 
r€08 ; ipsam quoque Persiam, adhueque ipsam 
Babylonem, que nunc appellatur Bagda. Nam et 
illuc mittebat Antiochenus catholicum ad Ireno- 
polim, Irenopohtanum dictum. 

(13) « Τὸ Χοροσάν, » In cod. Reg.696, 019, 2413, 
Χωροσάν. In 1652, Χοροσᾶν. At cod. 1996, Xo- 
paci * 2692, Χωράσαι, Antiquae Notitie, ubi de 
atriarchatlu Antiocheno. Μέχρι τῆς ρας 
Msi τοῦ Χοροσᾶν. |n. Cedreno, Auna Comnena, 
alnsque, Χωροσὰν, Χωροσὰν οἱ X σάν. Apud 
Theophanem Χωρασὰν vel Χουρασάν. Codicte 
sareo 292, in observatione anonymi de Moscho, 
ft mentio cujusdam urbis τοῦ Χορησάν, dictse Tapat, 
ubi f. leg. Χοροσάν. Alibi vocatur Chorasan, Cheo- 
rasan, Chorozan, Chorosana, Ghorasse, Gorosa- 
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αἱ λοιπαὶ τῆς ἄλλης [Al]. ὅλης] ᾿Ανατολῆς ἐπαρχίαι * A Romagyris, sive Chorosan, necnon reliqua Orien- 
ἐν αἷς ἀρχιεπίσχοποι παρ᾽ ἡμῶν πέμπονται xal dis provincie, ad quas a nobis mittuntur archie- 
χαθολικοὶ, χειροτονοῦντες ἐν ἐχείνοις τοῖς μέρεσι — piscopi et catholici, qui ordinant in illis partibus 


μητροπολίτας, ἔχοντας ὑπ᾽ αὐτοὺς ἐπισχόπους πολ- 
λούς * ἀλλ᾽ εἴς ἐξ αὐτῶν πατριάρχης οὐχ ἐχληθὴ 
ποτέ. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν τούτοις, 

G'. Διελάμδανε δὲ ἡ γραφὴ τῆς ἁγιωσύνης σου, καὶ 
περὶ τοῦ ἁγιωτάτου xal μαχαριωτάτου πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὅτι τὴν θεοτίμητον Ῥωμαΐϊ- 
xà» Ἐχχλησίαν ἐξουθενεῖ xai διάδχλλει χαὶ βλασ- 
φήμετ [4I]. λέγει βλασφημεῖν) διὰ τὰ ἄζυμα, ἅτινα 
εἰς τύπον τοῦ Κυριαχοῦ σώματος συνήθως λαμῦά- 
νοντες πιστεύετε ἁγιάζεσθχι " xal ὡς ἀλλοτριοῦσθε 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δι᾽ αὐτὰ τῆς ὀρθῆς χαὶ ἀμωμήτου πί- 
στεως, xal αὐτοῦ τοῦ τιμίου Δεσποτιχου οώμκατος, 


Metropolitanos quibus subsunt multi episcopi : at- 
tamen nullus eorum unquam appellatus est pa- 
triarcha. Verum de his hactenus. 

6. Disserebat etiam epistola sanctitatis ture de 
sanctissimo beatissimoque patriarcha Constanti- 
nopolis, quod a Deo honoratam Ecclesiam Roma- 
nam contemnat, accusel, infamet, propter azyma, 
qua in figura Dominici corporis ex more vos per- 
cipientes, creditis sanctificar); quodque propterea 
per eumdem abalienemini a recta et inculpata fide 
ipsoque venerabili pretiosoque Dominico corpore, 
abscissi a catholica Ecclesia; cujus tamen regulam 


ἀποτεμνόμενοι τῆς καθολιχῆς Ἐχχλησίας, ἧς τῷ Bsectali, cum universis per Occidentem Ecclesiis, 


χανόνι στοιχοῦντες μετὰ πασῶν τῶν χατὰ τὴν 
Ἑσπέραν ᾿Εχχλησιῶν, ὥσπερ χεφαλῇ σῶμα μετὰ 
πάσης ὑποταγῆς ἕπεσθε, Προσέχειτο δὲ τῇ γραφῇ 
ὅτι xal τῆς παλαιᾶς διδασχαλίαχς τῶν ἀποστόλων 
ἀλλότριον ποιοῦμεν * οἵτινες τὴν τῶν ἀζύμων παρά- 
δοσιν οὐχ ἀπ’ αὐτῶν τῶν ἀποστόλων μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρελάδομεν * 
οὐχ ἀγνοοῦντες ὅτι πάντες οἱ χατὰ τὴν ᾿Ανχτολὴν 
ἀοίδιμοι Πατέρες, τὴν διὰ τοῦ ζυμίτου ἄρτου ἀναί- 
μᾶχτον θυσίαν ἐγίνωσκον * οἱ xal βίῳ xal λόγῳ δια- 
πρέψαντες, xal. ταῖς διδασχχλίαις πᾶσχν τὴν olxou- 
μένην παιδαγωγήσαντης, χαὶ ὅτι ταύτην ἁγίαν 
ἡγούμενοι ὥσπερ δὴ χιὶ τῶν ἀζύμων, τὸν μὲν 
ζυμίτην ἄρταν (14) λογίζεσθε τὸν δι᾿ ἡμᾶς γεννώμε- 
νον [All. γενόμενον] τέλειον ἄνθρωπον, ἅτε δὴ καὶ 
αὐτὸν ὄντα Θεὸν τέλειον " τὴν δὲ διὰ τῶν ἀζύμων 
μυσταγωγίαν τὸ χαθχρὸν χαὶ ἀπαθὲς τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἐνανθρωπήσεως. 

ζ΄. Ταῦτα τῆς γραφῆς ὑπαγορευούσης, ὑπεραπο- 
λογούμεθχ πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν σύνεσιν xxl ἀγάπην 
σου * ὅτι οὐχ οὕτως ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Κων- 
σταντινουπόλεως ἀποτόμως, ὡς ἔγραψας, τῆς ὑμε- 
τέρας ὑπολήψεως χατχγίνετχι, xal καχοδόξους ὑμᾶς 
ἀποκαλεῖ, ἐχτέμνων τῆς ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
σίας * ἀλλ᾽ ὀρθοδόξους καὶ ὁμόφρονας ἡμῖν περί τε 
τὴν ἀσῳφχλὴ θεολογίαν τῆς ζωχρχικῆς καὶ ὁμοου- 
σίου ἁγίας Τριάδος, χαὶ τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν 
τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


tanquam caput corpus cum omni subjectione se- 
quamini. Adjiciebatur in litteris tuis, nos con- 
trarium veteri apostolorum doclrine facere, qui 
azymorum traditionem, non tantum ab ipsis apo- 
stolis, sed ab ipso Domino Christo acceperimus : 
non ignorantes quod incruentum ex fermentato 
pane sacrificium agnoverint cuncti in Oriente ce- 
lebres Patres, qui cum vita tum sermone incla- 
ruerunt,tetumque orbem erudierunt doctrina sua, 
Preterea, vos hoc sacrificium sanctum existima- 
re, οἱ illud quod ex azymis conficitur, ac fermen- 
tatum quidem panem reputare loco ejus qui pro 
nobis factus est homo perfectus, utpote qui sit 
etiam Deus perfectus ; mysterium autem per azy- 
ma celebrationem habere pro pura et impassi- 
bili Dei Verbi incarnatione. 


7. Hsc scriptura tua declarante, respondemus 
tu: secundum Deum prudentis ac dilectioni : Non 
adeo prefracte, ac scripsisti, sanctissimus patriar- 
cha Constantinopolitanus, vestram existimatio- 
nem invadit, vosque appellat cacodoxos seu male 
sententie homines, abscinditque a sancta catho- 
lica Ecclesia : sed probe cognoscens ortho- 
doxos esse, idemque nobiscum sentire cirea so- 
lidam theologiam vivific&e et consubtantialis san- 
οἰ Trinitatis, necnon circa incarnationem Domi- 


Χριστοῦ, χαλῶς imwtáusvoo^ ἑνὶ δὲ μόνῳ τούτῳ p ni, Dei, Servatorisque nostri Jesu Christi in uno 


σχάζοννας, τῇ 
xxl λυπεῖται xal ἀγανχχτεῖ 5 ὅτι μὴ περὶ τὴν θείαν 


τῶν ἀζύμων ἀταφορᾷ, δεινοπχθεῖ autem solo hoc claudicare, nimirum in azymorum 


oblatione, graviter fert, dolet, indignatur, quod 


Joan. Bapt. Cotelerii notz. 


num, Curasan, Corasmia diciturque a Theophane 
esse Persis interior. Unde populi Chorasmi, Cho- 
rosanit?, Chorasanite,  Chorasmii, Corasmini, 
Chorasmini, Chorosmini, Choraisanite, Chorasme- 
ni et Choramnai. Nec omitti debent verba Pro- 
copii, De bello Persico, lib. it, cap. 24 : Εἰς τὰ ἐπὶ 
Χορζιανηνῆς χωρία ἦλθον, quia emendari debet 
Χοροζιανηνῆς, ex scriptura codicis Boici, Χορυζια- 
vnvic. Legitur tamen in eodem Procopio, lib. ir 
De cdificiis, cap. 3: Χορζάνη χώρα. Forte pro 
Χοροζάνη. 

(14) « Τὸν μὲν ζυμίτην ἄρτον, » etc. Supra Epis- 
tola Domini. Huc facit locus, qui tanquam Gre- 


gorii in Registro citatur a Thoma Aquinate : Solet 
nonnullos movere, quod in Ecclesia nonnulli 
offerunt panes asymos, alii [ermentalos. Ecelesia 
namque Romana o[fert azymos panes, propterea 
quod Domiuus sine ulla commistione suscepit 
carnem. Alie vero Ecclesie offerunt fermentum, 
pro eo quod Verbum Patris indutum est carnem, 
el est verus Deus et verus homo. Nam et fermen- 
tum commiscetur farino. Sed lamen tam azymum 
quam fermentatum dum sumimus unum corpus 
Domini Salva/oris nostri e[ficimur. Pretereo 
Humberti cardinalis contra Grecos et contra Ni- 
celam. 
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sacra mystagogia, secundum sanctse Eccle- Α μυσταγωγίαν χατὰ τὴν παράδοσιν τῆς ἁγίχς CEx- 


ditionem idem sentientes, sequamini qua- 
icros patriarchas, nec in perfecto pane in- 
em consecrelis sacrificium, sicut qui ab 
spectatores et ministri fuerun! sermonis 
'runt nobis 5. 

am participem esse azymorum, est partici- 
eri veteris sacrificii, non autem Novi Testa- 
Neque enim azymum sumens Dominus, gra- 
it, fregit, deditque discipulis ; sed panem, 
ituor evangeliste; una voce unoque sensu 
naverunt, testaturque Apostolus Paulus, his 
: Ego uccepi a Dominoquod et tradidi vobis, 
m Dominus Jesus, in qua nocte tradebatur, 


; panem, et gratias agens fregit, el diril : g vox ἢ 


'e et manducate, hoc est corpus meum quod 
bis frangetur : hoc facite in meum  comme- 
onem 4, οἰ αυῷ sequuntur. Ac azymaquidem 
a sunt Hebrzis ad commemorationem cele- 
Egypto fugz; ut recordati mirabilium qua 
iS ediderat Deus, persisterent in mandatis 
nec unquam oblivisceruntur opera illius 
beneficia. Panis vero per antefermentum 
4S, qui ex consecratione commultatur in 
ulatum corpus Domini et Servatoris nostri 
hristi, ad memoriam datus est economie 
ipensationis ejus in carne fact. Quoties- 
'enim, inquit, manducabitis panem hunc, εἴ 
1 hune bibetis, mortem Domini annuntiabi- 
ec veniat5. lterumque Paulus dicit: Calix be- 
'onts qui benedicimus, nonne communicatio 
nis Christi est? et panis quem frangimus, 
participatio corporis Christi est? Quoniam 
ünis, unum corpus mulli sumus Omnes 
ὁ uno participamus 9. 


nimadverte, sacratissime spiritualis frater, 
: panis preedicatur corpus Domini propter 
Aonem ac integritatem ; non vero azymum. 
m enim, mortuum est et inanimum, ac om- 
nperfectum. Αἱ fermentum in massam fari- 
ectum, ei fit tanquam anima et constitutio. 


χλησίας ὁμοφρονοῦντες τοῖς τέσσαρσιν ἐξχχολου- 
θοῦντες [A/l. ἐξακολουθεῖτε ἱεροῖς πατριάρχαις, καὶ 
διὰ τελείου ἄρτου τὴν ἀνχίμαχτον ἱερουργεῖτε θυσίαν, 
χαθὼς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι 
τοῦ λόγου παρέδοσαν ὑμῖν [All. ftv]. 

η΄. Τὸ γὰρ μετέχειν ἀζύμων, τῆς παλαιᾶς θυσίας 
μετέχειν ἐστὶ, xal οὐ τῆς Καινῆς Διαθήχης. Οὐδὲ 
Ὑὰρ ἄζυμον λαδὼν ὁ Κύριος, εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
καὶ τοῖς μαθηταῖς ἔδωχεν * ἀλλ᾽ ἄρτον, ὡς οἱ τέσ- 
cape; εὐχγγελισταὶ ὁμοφρονοῦντες [4||. ὁμοφωνοῦν- 
τες] διεδεόχιώσαντο, xxi Πχῦλυς μαρτυρεῖ ὁ ἀπόστο- 
λος λέγων * € ᾿Εγὼ παρέλχδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου ὃ 
καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος ᾿Ιησοὺς, ἐν τῇ 
παρεδίοοτο, ἔλχθφεν ἄρτον, xal εὐχαρι- 
στήσχσ ἔχλασε xxl εἶπε" Λάθδετε, φάγετε, τοῦτο 
μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον ^ 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν " νυ xai τὰ 
£c. Καὶ τὰ μὲν ἄζυμα ἐνομοθετήθη τοῖς Ἑόραχίοις, 
εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἐξ Αἰγύπτου μετὰ σπουδῆς φυ- 
γῆς  ἵνχ μνημονεύονσες ὧν ἐποίησε θαυμασίων μετ᾽ 
αὐτῶν ὁ θεὺς, ἐμμένωσι τοῖς προσταγμάσιν αὐτοῦ, 
xxi μηχέτι ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων [AH. εὐεργεσιῶν} 
αὐτοῦ * ὁ δὲ διὰ τῆς προζύμης (15) τέλειος ἄρτος, ὃ 
διὰ τῆς ἁγιστείχς μετχπαιούμενος εἰς τὸ ἄχραντον 
σῶμα τοῦ Κυρίου xxl Σωτῆρος [All. ἐπ8. καὶ θεοῦ] ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἀνάμνησιν ἐδόθη τῆς ἐνσάρχου 
οἰχονομίχς αὐτοῦ. « Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε, » φησὶ, 
τὸν ἄοτον τοῦτον. χαὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, 
τὸν θάνχτον τοῦ Κυρίου χκαταγγέλλετε, ἄχρις οὔ 
ἂν ἔλθῃ. » Καὶ πάλιν 5 Παῦλος λέγει * « Τὸ ποτήριον 
τῆς εὐλογίχς ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ [4{4. οὐχ ἢ] κοι- 
νωνίχ τοῦ α΄ματος τοῦ Χριστοῦ ἐστί - τὸν ἄρτον 
ὃν χλῶμεν, οὐχὶ [All. οὐχ, 3] κοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστίν: οτι εἷς ἄρτος, Ev σῶμα 
οἱ πολλοί ἐσμεν, Οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου 
μετέγομεν. » 

θ᾽, Καὶ κατάμαθε, ἱερώτατε πνευματιχὲ ἀδελφὲ, ὅτι 
πανταχοῦ ἄρτος χαταγγέλλεται τὸ σῶμχ τοῦ Κυρίου * 
διὰ τὸ ἐντελὲς καὶ ἄρτιον, καὶ οὐκ ἄζυμον. Τὸ γὰρ 
ἄζυμον, vexpov καὶ ἄψυχον, xxl τὸ πᾶν ἐλλιπές. 
Ἑ δὲ ζύμη (16) τῷ φυράματι τοῦ ἀλεύρου ἐμὄαλλο- 


μένη, γίνεται αὐτῷ ὥσπερ ψυχὴ, καὶ σύστασις. Καὶ 


odo autem non absurdum est, id quod im- p πῶς οὐχ ἄτοπον, τὸ ἐλλιπὲς xal νεχρὸν καὶ ἄψυχον, 


lum, mortuum, inanimurn est, in viventem 
ficam carnem Domini Servatorisque nostri 
hristi excipi per eos quiinipsum credunt? 
*go ita, fratres, in magna hac re, periculose 
eratis ; neque vestram querentes stabi- 
inionem, male desideretis vincere ; sed hic 


IC. 1, 2. 


εἰς ζῶσαν xal ζωοποιὸν cdoxx τοῦ Κυρίου xzl Σω- 
τῆρος ἧμῦν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ ἐκλαμδάνειν τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας ; Μηδὲ οὖν οὕτως, ἀδελφοὶ, περὶ 
τοιούτου μεγάλου πράγματος ἐπισφαλῶς διάκεισθε " 
μηδὲ τὴν ἰδίαν συστῆσαι ζητοῦντες πρόσληψιν [4]. 
ἀσθένειχν χαὶ πρόληψιν], νικᾷν ἐπιθυμεῖτε χαχῶς 


41 Cor. xi, 23, 24. 5 Ibid. 26. 6ICor. x, 16, 17. 


Joan. Bapt. Cojelerii notz. 


« Προζύμης" » Et num. 93, ποοζύμη , num. 
), ζύμη. Hinc προζυμίτης in P'ittacio mox 
jy. Graci nimirum Latinis prozymite, Latini 
; azymita. 

« Ἡ δὲ ζύιλη. » Grecorum male consue! udines, 
[ΠῚ Observationibus ad Mapuelem Cale- 

A5: Asserentes firmeutan panis vitam et 

tionem conferre. Forte, Asserentes fermen- 


tum puni vitum et animationem conferre. Vide 
Humbertum contra Graecos; et [supra] Pittacium 
seu libellum legatorum Romanorum adversus Mi- 
chaelem Cerulariumn, ejusdem sectatores. Quibus 
addi potest Nicetas Stethatus, in Latinos, cum Epis- 
tola Michaelis Cerulari et Leonis Achrideni ad 
Joannem Tranensem, cumque cateris Grseculis 
qui Latine Ecclesie azymis oblatarunt. 


765 


EPISTOLAE 


766 


ἀλλ᾽ ἔθτιν ἃ [4}}. o5] καὶ ἥττασθαι χαλῶς ἀνέχεσθε * A locus est ut vinci bene patiamini ; quia persuasio 


ὅτι « ἡ πεισμονὴ οὖχ ix τοῦ χαλοῦντος ἡμᾶς, » 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, El γὰρ ἔτι τῶν ἀζύμων μετέ-- 
χομεν, πρόδηλον ὅτι ὑπὸ τὴν σχιὰν ἔτι τοῦ Μωσχϊχοῦ 
νόμου ἐσμὲν, xal τράπεζαν Ἰουδαϊκὴν ἐσθίομεν * 
οὐχὶ δὲ Θεοῦ λογικὴν xal ζῶσαν σάρχα, xxl ἡμῖν 
τοῦθ πεπιστευχόσιν ἐπιούσιόν τε xai ὁμοούσιον, Εἰ 
δὲ xxl πιστεύομεν σάρχα Χριστοῦ [4]. Θεοῦ] ἐσθίειν 
ζῶσαν τοῦ τελείου ἐν θεότητι xal ἀνθρωπότητι, τί 
χοινὸν ἐμψυχῳ καὶ ζώσῃ σαρχὶ Θεοῦ, xal ἀψύχοις 
ἀζύμοις καὶ νεχροῖς ; Τὸ γὰρ ἄζυμον οὐχ ἄρτος * οὐ 
γὰρ ἄρτιον, οὐδὲ αὐτοτελές * ἀλλ᾽ ἐλλιπὲς xal ἡμιτε- 
λὲς xxl δεόμενον τοῦ πληρώματος τῆς προζύμης 
[al. ζύμης]. Ὁ ἄρτος δὲ, ἄρτιος, αὐτοτελὴς, τέλειος, 
xal πληρέστχτος. 


εἰς Καὶ σύνες τῇ διχιρέσει [4]. δυνάμει7 τοῦ λόγου p 


προσέχων, συνετώτατε * Ἔν τοῖς ἀζύμοις, οὐδεμία 
τίς ἔστι ζωτικὴ δύναμις " νεχρὰ γὰρ, ὡς ἔφθημεν 
εἰπόντες * ἐν δὲ τῷ ἄρτῳ, ἧγουν τῷ σώματι τοῦ 
Χριστοῦ, τρία τὰ ζῶντα χαὶ ζωὴν παρέχοντα τοῖς 
αὐτῶν [All. αὐτοῦ] μεταλαμδάνουσι * τὸ Πνεύμα τὸ 
ὕδωρ, xal τὸ αἷμα * ὡς καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιστήθιος Ἰωάννης συμμαρτυρεῖ τῷ λόγῳ, οὕτω 
λέγων διὰ τῆς ἀποχαλύψεως " « Τὸ Πνεῦμα, τὸ ὕδωρ, 
χαὶ τὸ αἷμα * καὶ οἱ τρεῖς [All. τὰ τρία] εἰς [All. non 
habet] τὸ ἔν εἰσι " ν δηλονότι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
^O xal χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Κυρίου στχυρώσεως 
δῆλον γέγονεν, ὁπηνίχα τὸ αἴμα xal τὸ ὕδωρ ix τῆς 
ἀχράντου πλευρᾶς αὐτοῦ ἔῤῥευσε, λόγχῃ νυγείσης 
αὐτοῦ τῆς σαρκός [4ἰῤ. πλευρᾶς] * τὸ δὲ ζῶν ἅγιον 
Πνεῦμα ἔμεινεν ἐν τῇ τεθεωμένῃ σαρχὶ αὐτοῦ * ἣν 
ἐσθίοντες οἱ πιστοὶ ἐν τῷ μεταδαλλομένῳ ἄρτῳ διὰ 
Πνεύματος ἁγίου εἰς σάρχα Χριστοῦ, ζῶμεν Ev αὐτῷ, 
ὡς ζῶσαν καὶ τεθεωμένην σάρχα ἐσθίοντες. 

ια΄. Οὐ γὰρ ἔτι ἐσμὲν ὑπὸ νόμον (17), ἵνα καὶ ἄζυμον 
ζύμην προσφερώμεθα * ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. Καινὴ γάρ 
ἐσμεν χτίσις ἐν Χριστῷ * ἐπειδὴ « τὰ ἀρχατα παρ- 
ἦλθε, » χαθὼς Παῦλσς βοᾷ, « xal γέγονε τὰ πάντα 
xxwáí. » Οἱ δὲ τὰ ἄζυμα ἐσθίειν βουλύμενοι, τί μὴ 
καὶ περιτέμνονται ; Ἐπεὶ xai ὁ Χριστὸς περι- 
ἐτμήθη. Καὶ τὸ Σάδδατον κατὰ τὴν ἀρ ,αίαν παρά- 
δοσιν, τί μὴ καὶ φυλάττουσι ; Καὶ ἄκο cov τί Παῦλος 
πρὸς Γαλάτας φησι ; € ἴδε ἐγὼ Παῦλρς λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὦφε- 


hac non est ez eo qui vocat nos, inquit Apostolus?. 
Nam si adhuc azyma percipimus, liquet nos adhuc 
sub umbra Mosaice legis degere, et in Judaica 
mensa manducare, non vero comedere Dei ratio- 
nalem ac viventem carnem, nobisque qui credi- 
dimussupersubstantialem atque consubstantialem. 
Quod si credimus edere carnem vivam Christi,qui 
perfectus est in divinitate et humanitate quid 
commune animale ac viventi carni Dei, cum ina- 
nimatis mortuisque azymis ? Azymum scilicet non 
est panis, quia non est integrum ac in se perfec- 
tum, sed mancum et semiperfectuum, indigensque 
complemento fermenti. Panis autem est integer, 
ubsolutus, perlectus, plenissimus. 

10. Jam intellige, attendendo distributioni ser- 
monis, vir intelligentissime : In azymis nulla est 
vilalis virus, cum sint mortua, uti diximus ; in 
pane autem, seu corpore Christi, tria sunt quz 
vivunt vitamque praebent sumentibus, nempe Spi- 
ritus, aqua, sanguis : quemadmadum doctrine 
huic testimonium confert is qui supra pectus re- 
cubuit, Joannes, ita loquens per revelationem : 
Spiritus, aqua el sanguis : et hi tresunum sunt 8; 
videlicet corpus Christi. Quod et tempore Domi- 
nice crucifixionis patuit, quando aqua et sanguis 
ex impolluto ejus latere effluxerunt, ubi per lan- 
ceam perforata fuisset ipsius caro; vivens vero 
sanctus Spiritus, mansit in deificata carne illius, 
quam fideles comedentes in eo pane qui per Spi- 
rium sanctum mutatus est in carnem Christi, 
vivimus in eo, ut qui viventem ac deificatam car- 
nem manducemus. 


11. Non enim amplius sumus sub lege, ut et 
azymum fermentum offeramus sed sub gratia. 
Nam sumus nova creatura in Chisto 9, quando- 
quidem vetera transierunt, uti Paulus clamat, et 
facta sunt omnia nova 10. Qui autem azyma edere 
volunt, cur non etiam circumciduntur? quoniam 
et Christus circumcisus fuit. Sabbatum quoque 
juxta antiquam traditionem, quare non servant ? 
Et andi quid Paulus ad Galatas dicat: Ecce ego 
Paulus dico vobis, quoniam si circumcidamini, 


λήσει. Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῃ πε- D Christus vobisnihil proderit.Testificor autemrur- 


ριτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
πληρῶσαι. Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, o:- 
τινες ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέ- 
σετε, Ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι Ux πίστεως ἐλ..ἰδχ 
διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθχ. ν ᾿Αλλὰ vxotz μὲν Παῦ- 


Ἴ Calat. v, 82. 812708η. Υ, 8. 9?Rom. vi, 14. 


sus omni homini circumcidenli, se, quoniam debi- 
tor est universa legis implende Evacuati estis a 
Christo, qui in lege justificamini; a gratia excidis- 
tis.Nos enim Spiritu, ex fide, spem justitio exspec- 
lamus!!.Sed hzc quidem Paulus. Ego vero nonnihil 
10 II Cor. v, 17. 11 Galat. v, 2-5. 


Joan. Bapt. Cotele:ii nota. 


(17) « 05 γὰρ ἔτι ἐσμὲν ὑπὸ νόμον. » Itacodex Re- 
gius 1004, qui omnino similis est codici 1605. In 
codicibus vero 912 et 2473 legitur, Υπὸ νόμον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ χάριν, ἵνα xal ἄζυμον ζύμην προσφέρωμεν, Καινὴ, etc. 
Nec aliter exemplaria 696, 9622, 1659. 1996, nisi 
quod duo priora habent, cum 1004 et 1605 προσφε- 
ρόμεθα, posteriora duo, προσφερώμεθα, Caeterum pari 


- 


modo objicit Latinis Nicetas Pectoratus ἄζυμον 
ζύμην, azymum, fermentum, infermentatum fer- 
mentum, fermentum azymi, hoc est, uL ipsemet 
declarat, azymum quod continet fermentum Ju- 
daicum, fermentum — Phariseorum. Quapropter 
merito irridetur ad Humberto cardinali qui azy- 
mum cum fermento miscuerit. 
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immutans, extulerim convenienter: Si azy- A Aoc, ᾿Εγὼ δὲ μικρόν τι τοῦ ῥητοῦ [AH. τὸν ῥτιτὸν] 


nducetis, Christus vobis nihil proderit ; 
7 haec lege tradita sunt in recordationem 
t /Egyplo, non autem salutaris Passionis. 


Sed heu! quid loquar ? Benedictus Deus, 
» mihi oboriuntur, quoties cogito vos se- 
n omnia qua Deus coinprobat, firmiter vi- 
Ahristài nomen operibus ipsis glorificare, 

longum ac laboriosum suscipere, ab ex- 
ite orbis petentes Hierosolymam,ad vivifici 
adorationem : in uno autem hoc offendi- 
et scandalum sanctis Dei Ecclesiis effici, 
idelicel unius Ecclesi& preses, nimirum 
imus papa Rome, nolit cum cseteris pa- 
iscirca mysteriorum celebrationem consen- 


convenire, solusque erga alios contumax P 


im nitatur confirmare sententiam. 


σθαι, καὶ μόνου τῶν ἄλλων ἀπαυθαδιαζομένου, 


Ut autem omne aliud omittam argumentum, 
1 possum in Christo ostendere, modo pla- 
idieris, quod quando cienavit Dominus cum 
ilis, ad vesperam magna quiniz, feriz, non- 
reparatum fuerat azymum, quandoquidem 

Paraceve, in quam decimaquarta luna 
lebat, Hebrei sacrificaturi erant Pascha. 
hic attende mihi, dimissa omni contentionis 
la, necnon vana arnticipalione. Non enim 
» desideramus; sed adjungere nobis fratres, 
ἢ separatione convellimur. Ait Joannes, 


ὑπαλλάξας͵ εἴποιμι ἂν προσφόρως * ᾿Εὰν ἄζομα ἐσθίητε, 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει * ὅτι εἰς ἀνάμνησιν 
ταῦτα ἐνομοθετήθη τῆς ἐξ Αἰγύπτου φυγῆς, οὐχὶ δὲ 
τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ, 

ιβ΄, ᾿Αλλ’ ὦ τί ἂν καὶ λαλήσω - Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, 
δαχρύειν [Α4{Π|{- δάκρυόν] μοι ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυ- 
Unc ὅτι χατὰ πάντα οἷς εὐαρεστεῖται Θεὸς, ἀσφα- 
λῶς βιοῦσθε, xal τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἔργοις a5- 
τοῖς δοξάζετε, xal στέλλεσθε πορείαν ἐπίωονον (18) 
καὶ μακρὰν, ἀπ᾽ ἄχρου γῆς κινοῦντες [4{{|{ κινούμε- 
vo] ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, εἷς προσχύνησιν τοῦ ζωο- 
ποιοῦ [All. τοῦ τιμίου καὶ] τάφου " ἐν ἑνὶ δὲ τούτῳ 
πρόσχομμα xxl σχάνδαλον ταῖς τοῦ Θεοῦ ἁγίαις 
"Exxàngciate γίνεσθε, tt τοῦ προεστῶτος τῆς μιᾶς 
᾿ἰἤχχλησίας, ἤγουν τιῦ μαχχριωτάτου πάπα Ῥώμης, 
οὐ καταδεοιλένου τοῖς ἄλλοις πατριάργαις περὶ τὴν 
θείαν μυσταγωγίαν ὁμοφρονεῖν [AJ. ὁμοφρονεῖν] χαὶ 
χαὶ τὸ ἴδιον σπεύδοντος ἐπιχυροῦν βού- 


ιγ΄. ἵνα δὲ πᾶσαν ἄλλην καταλίπω διχαιολογίαν, 
δυνατῶς τέως ἔχω ἐν Χριστῷ ἀποδεῖξαι, εἰ εὐμενῶς 
ἀχούεις ὅτι ὅτε συνεδείπνησεν ὁ Κύριος τοῖς μαθη- 
ταῖς πρὸς ἑσπέραν τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ, οὕπω ἣν 
ἄζυμον παρητοιμασμένον, Ἐπεὶ [Αἰ]. ἐπειδὴ] δὲ τῇ 
μεγάλῃ παρχσχευῇ, καθ᾿ ὧν ἡ τεσσχαρεσκαιδεχάτη 
τῆς σελήνης συνέπιπτεν, ἔμελλον Ἑόρχτοι θύειν 
τὸ πάσχα, Καὶ πρόσχες μοι ἐνταῦθα πᾶσαν ἀφεὶς 
μετὰ τοῦ φιλονείκον  [All. φιλόνεικον) ἔνστασίν 
τε χαὶ ματαίαν πρόληψιν — [All. πρόσληψιν]. Οὐ 
Ἱὰρ νιχῆσχι ζητοῦμεν, ἀλλὰ προσλαδεῖν ἀδελ-- 


lita ac theclogus, qui in cena recubuitC qo3q ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρασσόμεθαλ. Φησὶ γὰρ 


»ectus Domini nostri Jesu Christi ; et quise 
iis alius fide dignior fuerit ? Ante diem fes- 
1sh&, sciens Jesus quia venit hora ejus, ut 
1t ez hoc mundo ad Patrem; cum dilexisset 
εἰ erant in. mundo, in finem dilexit eos. Et 
ποία, cum diabolus jam misisset in cor,ut 
εἰ eum Judas Simonis Iscariotes; scieus 
quia omnia dedil ei Pater in manus,et quia 
exivit, et ad Deum vadit, surgit a cona, 
lentia. 


ὁ εὐχγχελιστὴς Ἰωάννης ὁ θεολόγος, ὃ xal ἀνα- 
πεσὼν ἐν τῷ δείπτῳ ἐπὶ τῷ στήθει τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗ τίς ἂν xal εἴη ἄλλος μα- 
θητὴς ἀξιοπιστότερος : « Πρὺ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ 
Πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ d ὥρα 
Ὧχ μεταδῇ ἐχ τοῦ χόσμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, 
ἀγχπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ, εἰς τέλος 
ἠγάπησεν αὐτούς. Καὶ δείπνου γενομένου, τοῦ 
διχδόλου ἤδη βεδληχότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα 
Σίμωνος Ἰσκαριώτου, ἵνα αὐτὸν παραδῷ, εἰδὼς 


ἧς ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, 


tt τοῦ δείπνου “ » xal τὰ ἑξῆς, 
Per id quod dilectus Discipulus : 
estum Pascha; et, Cona facta, aperte osten- 


jan. xii, 1-4. 


Ante D 


ιδ΄, To [All. ἐκ τοῦ] δὲ εἰπεῖν τὸν ἠγαπημένον (19) " 
« Πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, » καὶ Δείπνου γεγενη- 


Joan. Bapt. Cotelerii notz. 


€ ᾿Ἐπίπονον. » Immanierrore in Euchologio 
p. 804, I, vi: Διχγωγὴν ἐπίμονον invenies 
um, pro ἐπίμονον. 
«'H«aznpgévov, ». Sic emaculandis est locus 
ratissimusGeorgii Mitylenzi apud Gretserum, 
te, c. 1665, C : Ἰδοὺ ὁ υἱὸς σου ὃ ᾿Ιωάννης 
(oz. ὁ ἠγχπημένος μαθητὴς, αὐτός ot παρ- 
tt καὶ τιμήσει xal δο!άτει, Πχῦσαι τοῦ ὀδυρ 
κήτη) εἴς ἐμή * ἀλλὰ τὸ Sii ide μου ἀγνοεῖς 
ν παλχιὸν Exefvov ᾿Αὐὰμ ἐπείγομαι σῶσαι, 
α τοίνυν τὸν ἐπιστήθιον φίλον, ἄφες τὴν λύ- 
λνατίθεμαί σε σὺν αὐτῷ, καὶ εἰς τοὺς ἑτέρους 


μαθητὰς, xai ἀξιόλογόν σοι τὸ σέδας καὶ τὴν τίμὴν 
ποιήσουσιν. Atque hec dum relego» OCCUITIL κατὰ 
συγχυρίαν breviloquium elegans de dilecto disci- 
pulo, sed leviter depravatum, in Epistola Alcuini 
ad ahbates et monachos Gothis, t. I Miscellanco- 
cum V. cl. Stephoni Baluzii, p. 380: Stabat 
Joannes quando Christum cernebat. Minima enim 
mutatione emendandum Christus, quia ad textum 
Evangelii respicitur, Joan. xix, 26 : Cum vidisset 
ergo Jesus matrem el discipulum stantem quem 
diligebat.. 
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μένου [AIl. γενομένου], φανερῶς παρέστησεν ὅτι 05A dit, quinta feria non exstitisse Pascha. Verum 


τῇ πέμπτῃ ἔλαχεν εἶναι τὸ Πάσχα, ᾿Αλλ᾽ οἰκονομία 
τις γέγονεν, ἵνα ἐπεὶ ἔμελλε τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ παρα- 
δοθῆναι, παραδῷ τοῖς μαθηταῖς τῆς θείας μυσταγω- 
γίας τὸ μυστήριον " xal διὰ τοῦτο εἶπεν * « ᾿Ἐπιθυ- 
μίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχσ φαγεῖν μεθ᾽ 
ὑμῶν. » Ὥστε δῆλον ἐντεῦθεν εἶναι ὅτι οὔπω ἦν, ὡς 
εἴρηται, τότε παρεσχευασμένον τὸ ἄζωμον, ἀλλ᾽ 
ἄρτος τὸ παρατεθέν. Πρὸ γὰρ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα 
ὁ δεῖπνος ἐγένετο * ἐν ᾧ τοῦτον χλάσχς ἔδωχε τοῖς 
μαθηταῖς, xal εἶπεν " « Λάδετε, φάγετε. » Καὶ μαρ- 
tup! τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὁ ᾿Βγαπημένος, ἐν οἷς 
εἴρηχεν " « Αγουσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καιάφα εἰς τὸ 
πραιτώριον * Ἦν δὲ πρωΐ * καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἰς 
νὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν,͵ ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ 
Πάσχα. » 

ιε΄. Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς ἐν ἑτέρῳ κεφαλαίῳ λέγει " « Οἱ 
οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα ἐν τῷ Σαδόάτῳ, ἐπεὶ Παρασχκευὴ ἦν * ἦν 
γὰρ μεγάλη 3 ἡμέρα ἐχείνη [AM ἐκείνου] τοῦ Xa6- 
δάτου ἠρώτησαν τὸν Πιλάιον (20) ἵνα χατεαγῶ- 
σιν αὐτῦν τὰ σχέλη, ναὶ ἀρθῶσιν. » Ὥς φαίνεται 
πάλιν πρὸ τοῦ τελέσχι τὸ Πάσχα ἀνὰ μέσον τῶν 
ἑσπερινῶν, δηλονότι τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρᾳ, iv ᾧ xal 
à τῶν ἀζύμων ἤρχετο ἑορτὴ, προσῆλθον τῷ Πιλάτῳ 
παραχαλοῦντες ἵνα ἀρθῶσιν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα, ἴσως μή πὼς φαίνωνται ἀνδροφόνοι ἐν 
τῇ ἑορτῇ αὐτῶν, Πρόσχες οὖν ἀχρίδῶς ὅτι πρὸ τοῦ 
Πάσχα xzi τῶν ἀζύμων ὁ δεῖπνος ἐγένετο. Οὔπω 
Υὰρ ἣν ἀζύμον τῇ ἑσπέρᾳφ ἐν f συνδειπνήσας ἦν 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ἄρτος τὸ παρατεθὲν ὃν 
χλάσας δέδωχεν αὐτοῖς, εἰπών " « Τοῦτο ποιεῖτε εἷς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, » 

G^. Καὶ οὐχ ἅπαξ εἴπεν € ἄρτον, » ἀλλά καὶ πολλά- 
xt. Καὶ οὐχ οὗτος τοῦτο λέγει μόνος, ἀλλὰ xal οἱ λοι- 
mol τῶν εὐαγγελιστῶν, Καὶ ὁ μὲν Ματθαΐός φησιν " 
« Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαδὼν ὁ ᾿Ιησοὺς τὸν 
ἄρτον " » ὁρᾶς, ἄρτον xal οὗτός φησί " « xal εὐχαρι- 


dispensatio quzdam facta est, ut quia nocte illa 
prodendus erat, discipulis traderet divine mysta- 
gogie sacramentum. Qua propter dixit: Desiderio 
desideravi hoc Pascha manducare vobiscum 15. 
Adeo ut hinc pateat, nondum tunc, quemadmodum 
dixi, praeparatum fuisse azymum, sed quod apposi- 
tum fuitexslitisse panem. Namante festum Pasche, 
coena contigit; in qua eum panem fregit, deditque 
discipulis, aiens : Accipite, manducate. Et hoc ite- 
rum testatur idem dilectus, per hzc verba : Ad 
ducunt Jesum a Caipha in pratorium; erat autem 
mane; et ipsi non tntroierunt in protorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent Pascha 44. 


15. Rursusque idem in alio capite dicit : Judei 
ergo, uu non remanerent in cruce corpora Sabbato, 
quoniam Parasceve erat,eratenim magnus dies ille 
Sabbati, rogaverunt Pilatum ut frangerentur eo- 
rum crura, et tollerentur !5.Quantum apparet,rur- 
sus antequam peragerent Pascha inter vespertina 
tempora, nimirum Parasceves vespera, in qua azy- 
morum incipiebat festum, accesserunt ad Pilatum, 
et postulaveruut ut de cruce tollerenter corpora : 
ne forte, ut videtur, infesto suo homicide esse con- 
spicerentur. Diligenter ergo attende, quod ante 
Pascha atque Azyma coena paracta fuerit. Nondum 
quippe erat azymum ea vespera, qua conavit cum 
discipulis Salvator, sed quod appositum est, panis 
fuit, quem cum fregisset dedit eis, diceus : Hoc 
facite i meam commemorationem 16. 


16. Et non semel tantum panem vocavit, iino 
sepe. Nec solus ille ita loquitur, verum reliqui 
etiam evangelistze. Mattheeus quidem ait : Coeman- 
tibus autemeis,accepil Jesus panem;cernis,panem 
quoque iste appellat : Et benedixit, ac fregit, dedit- 


στήσας, ἔχλασε, καὶ ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς, xai que discipulis suis, οἱ ait : Accipite, comedite '7. 
εἶπε * Λάδετε, φάγετε, » Ὁμοίως δὲ τὰ αὐτὰ χαὶ ὁ  Parimodo eadem Marcus profert, ac reliqui. Neque 
Μάρκος φησὶ, xal οἱ λοιποί, Kal οὐδαμου ἄζυμον ullibi per eos azymum memoratur, Quia porro 
παρ’ αὐτοῖς μνημονεύεται, Ἐπεὶ δὲ παθεῖν ἔδες oportebat Christum pati eadem legalis Paschatis 
τὸν Χριστὸν xarà τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ νομικοῦ die, qua agnus a Judeis mactabatur, et celebran- 
Πάσχα, xax0' ἣν xai ὁ ἀμνὸς παρὰ τῶν ᾿ἸΙουδχίων dum fuit Pascha a Deicidis, die Parasceves, in 
ἐθύετο, ἔμελλε γενέσθαι xal τὸ Πάσχα, παρὰ τῶν Ὁ quam tunc accidit ut etiam decima quarta lune ad 


θεοχτόνων, παρασχευῇ ἡμέρᾳ, ἐν Tj τηνικαῦτα xal 
ἣ τεσσαρεσχαιδεχάτη τῆς σελήνης κατὰ τὸν πρῶτον 
μῆνα ἐν τῷ, οφλδ᾽ [41{., ἐφλθ ἔτει ἐμπεσεῖν ἔτυχε * 
χκύχλος γὰρ hv (21) ιη΄ τοῦ ἡλίου, xal πέμπτος τῆς 


15 Luc, ΧΙΙ, 15. 14 Joan. xvm, 28. 


15 Joan. xix, 91. 


primum mensem anno 5534 incideret (erat enim 
cyclus decimus octavus solis, lune quintus); ne 
forte proditione przventus, non posset discipulis 
proprium Pascha tradere; recumbens in ccena, ad 


16 Luc. xit, 19. 11 Matth. xxvi, 26. 


Joan. Bapt. Cotelerii nos. 


(20) « "Hpócnsav τὸν Πιλάτον. » In codd. 696, 
912, 1004, 1605, et 2473 subdilur, καὶ τὰ ἐπὶ τού- 
τοις. Τούτων οὖν οὕτως εἰρημένων * et que adduntur. 
His ergo hunc ἐπ modum prolatis. Mss. autem 
1652, 1996, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, Καὶ οὐχ ἅπαξ, etc., et 
quce adduntur. Et non semel tantum. Quz autem 
posui, sunt ex libro 9622. | 

(21) « Κύκλος γὰρ fiv. » Ms. 2622 : Κύκλος μὲν τοῦ 


ἡλίου XY, δέχατος τὲ τὴς σελήνης, εἰχοστὴ τρίτη 
Μαρτίου μηνὸς, ἐπινεμήσεως τε, Αὐτῷ 9: τῇ νυχτὶ 
τῇ φερούσῃ εἷς τὴν εἰχοστὴν τρίτην τοῦ αὐτοῦ uz,voc, 
παρεδόθη xai ὁ Κύριος καὶ σταυρωθεὶς δηλονύτ: τῷ 
xq, εἰς ἣν ἑσπέρᾳ τὸ [1άσχα τῶν ᾿Ιουδαίων͵ Καὶ πὶ ἵνα 
wf. Hoc est, Cyclusquidem solis vicesimms tertáns, 
decimus autem luna, vicesima lertàs daes mensis 
Martii, indictione 15. Ea porro nedie decente : 


T 
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vesperam quinis ferie, postquam conesset, acce- A σελήνης * ἵνα ad, παραδοθεὶς οὐ φθάσῃ τὸ olxstov Πά- 


pto pane et fracto, apostolis tradidit mysterium 
Novi Testamenti nocte quinte ejusdem, qua per 
Judam traditus est, quemadmodum refert Scrip- 
ptura. 


17. Sed quid etiam eloquitur Lucas ? Et accepto 
pane, gralias egil et fregit 18. Ecce Lucas pariter 
Christum dixit accepisse panem, non azymum. 
Non enim jam tunc temporis aderat, cum esset 
quinta dies. S' quidem per quintam illam decima 
tertia luna occurrebat adhuc, nec azymum compa- 
rebat, quod nondum panis sublatio contigisset. 
Nam lege przceptum fuit ut Azyma decima quinta 
luna fierint, at decima quarta duntaxat agnus ma- 
ctareter. Unde decimam quartam quidem primi 
mensis lune, lex Pascha nuncupat, decimam quin- 
tam vero nominat primam Azymorum el Sabba- 
tum. [Heu dementiam illiterati! Neque erant 
Azyma per illam quintam feriam, quandoquidem 
luna decimum tertium agebat diem. Scilicet so- 
lemnis mos erat, decima quinta lun: Azyma con- 
fici, ut οἱ agnum decima quarta mactari. in qua 
mactatus est Christus Agnus Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi !9. Quod si Christus mactatus fuit et 
cruci(ixus lunze decima quarta, Parasceves die,Sab- 
batum vero festum Ázymorum est, quandonam 
Azyma manducavit? et quanio apostolis ut ea 
facerent in Novo Testamento tradidit ? Quia dici- 


χατοῖς μαθηταῖς παραδοῦνα, ἀναπεσὼν ἐν τῷ δείπνῳ 
χατὰ τὴν ὀψίαν τῆς πέμπτης, μετὰ τὸ δειπνῆσαι 
λαθὼν ἄρτον καὶ χλάσας, παρέδωχε τοῖς ἀποστόλοις 
τὸ μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, ἐν τῇ νυχτὶ τῇ 
τῆς πέμπτης, ἐν ἧ καὶ παρεδόθν͵ ὑπὸ τοῦ Ἰούδα, καθὼς 
γέγραπται, 

ιζ΄, ᾿Αλλὰ τί qnot xal ὁ Λουχᾶς - € Λαξὼν ἄρτον 
xal εὐχαριστήσας ἔχλασεν. » Ἰδοὺ xal ὃ Λουχᾶς 
ἄρτον εἴπε λαδεῖν τὸν Χριστὸν, xal οὐκ ἄζυμον " o) 
γὰρ ἔτι ἦν τηνιχαῦτα, πέμπτης οὔσης ἡμέρας ^ 
τρισκαιδεχαταία γὰρ ἣν ἔτι σελήνη τῇ πέμπτῃ 
ἐχείνῃ, xal οὐχ ἣν ἄζυμον, διὰ τὸ μήπω γενέσϑαι 
τὴν ἄρσιν τοῦ ἄρτου. Τὰ γὰρ ᾿Αζυμα τῇ ιε΄ τῆς 
σελήνης γίνεσθχι νενομοθετημένον ἦν, τῇ δὲ ιδ᾽ τὸν 
ἀμνὸν χαὶ μόνον θύεσθαι. Διὸ χαὶ τὴν μὲν 3G 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, Πάσχα προσλγο- 
ρεύει ὁ νόμος, τὴν δὲ ιε΄ πρώτην τῶν ἀζύμων xil 
Σάἀδδατον ὀνομάζει. [Φεῦ τῆς ἀνοίας τοῦ ἀγραμ- 
μάτου (22) !] Καὶ οὐκ ἣν ἄζυμα χατὰ τὴν πέμπτην 
ἐχείνην, τρισχαιδεχχταίας οὔσης τὴς σελήνης, Κατὰ 
γὰρ τὴν ιε΄ αὐτῆς νενομισμένον ἦν τὰ ἄζυμα γίνε- 
σθαι) ὥσπερ καὶ τὸν ἀμνὸν κατὰ τὴν ιδ΄" θύεσθαι, 
χαθ᾽ ἣν ἐθύθη ὁ Χριστὸς « ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » Εἰ δὲ Χριστὸς 
ἐθύθη χαὶ ἐσταυρώθη τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς 
σελήνης χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς [lapzaxtonc, τὸ 6i 
Σάδθατόν ἐστι τῶκλ ᾿Αζύμων ἡ ἑορτή ᾿ πότε τὰ ἄζυμα 
ἔφχγε, χαὶ πότε ταῦτα τοῖς ἀποστόλοις ποιεῖν ἐν 
τῇ καινῇ Διαθήχῃ πχρέδωκεν ; ὅτι τὰ Ἄζυμα, λέγετε, 


tis: Azyma facere accepimus ab apostolis. Num C παρὰ τῶν ἀποστόλων ποιεῖν πχρελάδομεν, Μὴ χατὰ τὸ 


postquam resurrexit a mortuis? Nonne videlis 
quam aperte rebus ipsis convincamini ? 
48. Ilis ergo hunc in modum probatis, habesne 


ἀναστῆναι αὐτὸν bx νεχρῶν ; Οὐχ ὁρᾶτε πῶς προδήλως 
ἐχ τῶν πραγμάτων ἐλέγχεσθε : 


t. Τούτων οὖν οὕτως εἰρημένων, ἔχεις τι πρὸς 


quod ad ea opponas? Ecce ostensum est manifesto ταῦτα ἀντιθεῖναι ; ἰδοὺ γὰρ δέδειχται προφανῶς 
ante festum Paschatis accidisse cenam : et Àzyma ὅτι πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα ὁ δεῖπνος ἐγένετο * 
comedi ante Pascha, non erat exlegis prescripto. ἄζυμα δὲ οὐχ ἦν νόμιμον πρὸ τοῦ Πάσχα ἐσθίεσθαι. 
Cseterum ad certissimam probationem propositee ᾿Εχθήσομαι (93) δὲ σοι καὶ πρὸς ἀναντίῤῥτχτον 
doctrine, exponam libi et aliud ejusdem evangee πίστωσιν τοῦ προχειμένου λόγου, χεφάλαιον ἔτερον 
liste caput, ita habens, proutipseetiam fateberis; τοῦ αὐτοῦ εὐχγγελιστοῦ, ἔχον ὡς καὶ αὐτὸς ὅμολο- 
constat quippe Evangelia quibus utimur, eadem γήσεις, οὕτως * βέδαιον γὰρ ὅτι τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
absque ullo discrimine esse apud vos: Cum h&c Ἑὐαγγέλια, τὰ αὐτὰ xal παρ᾽ ὑμῖν [All. παρὰ Ῥω- 
dixisset Jesus, turbatus est spiritu, et protestatus μαίῖοις] ἀπαραλλάχτως ἐστί * « Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰη- 
est, et dixit: Amen, amen dicovobis,quia unusex σοῦς, ἀπαράχθη τῷ πνεύματι, καὶ ἐμαρτύρησς, 
vobis tradet me. Aspiciebunt ergo adinvicem disci- χαὶ sUnev " ᾿Αμὴν, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ 
puli, hasitantes dequo diceret. Eratergorerumbens μων παραδώσει us, ἘΕὔλεπον οὖν πρὸς ἀλλή- 
unus ex discipulis ejus in sinu Jesu, quem diligebat λους οἱ μαθηταὶ, ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. 
Jesus. Innuit ergo huic Simon Petrus, ut interro- Ἔν δὲ ἀνακείμενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν 
garet quisnam esset de quo diceret. Itaque cum recu. τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ ᾿[Ιησοῦς * 
buisset ille suprapectus Jesu,dicitei: Domine,Quis Νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος, πυθέσθαι τίς 
est ? Respondit Jesus : llieest, cuiego intinctumpa- ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει, ᾿Επιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος 
nem porrezero. Et cum intinztsset panem, dedit ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰητοῦ, λέγει αὐτῷ " Κύριε, 


18 Luc, xxu, 19. 19 Joan. r, 19. 
Joan. Bapt. Cotelerii notis. 


vicesimum tertium diem ejusdem mensis, traditus (22) « Φεῦ τῆς ἀνοίας τοῦ ἀγραμμάτου, » Glossema 
est Dominus, et crucifixus videlicet die vicesimo — manifestum quod deest in alio codice ms. 

tertio, quo ad vesperam Pascha Judeorum. Etne (23) « Ἐχθήσομαι, » etc. red ad ἀναφθεγξάμε- 
fore: Aliam lectionem confirmant Nicetas et voc, num. 21, absunt ἃ mss. 1996, 2622. 
Humbertus. 
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τίς ἐστιν : Αποχρίνεται ὁ Ἰησοῦς (94) *. ᾿Εκεῖνός A Jud Simonis Iscariota.Et post bucellam tunc in- 


ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Kal 
ἐμδάψας τὸ ψωμίον, δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος 
Ἰσχαριώτῃ. Kal μετχ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν 
εἰς ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, Λέγει οὖν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς " 


O ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς 


troivitin eum Satanus. Et dicitei Jesus: Quod facis, 
fac citius. Hoc autem neto scivit discumbentium, 
ad quod dixerit ei. Quidam enim putabant, quia 
locutos habebat Judas, quod dixisset ei Jesus : Emo 
ea qua opus sunt nobis ad diem festum 90, 


ἔγνω τῶν ἀνακειμένων, πρὸς τί εἴπεν. Τινὲς γὰρ αὐτῷ ἐδόκουν ἐπεὶ τὸ γλωστόχομον εἴγεν ὁ [᾽ οὐδας, ὅτι λέγει 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν. » 


ιθ΄, Καὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ οὕτω ταῦτᾳ διατρα- 
νοῦντος, πῶς οὐχ ἂν εἴη καὶ τυφλῷ δῆλον ὅτι πρὸ 
τοῦ νομιχοῦ Πάσχα ὁ δεῖπνος ἐγένετο: Ἔχ γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν (28) αὐτὸν, « Τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ 
γλωσσόχομον εἶχεν ὁ Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς * ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἷς τὴν 
ἑορτὴν, » ἐναργῶς. ἀπέδειξε τὸν καιρὸν χαθ᾿ ὃν ὁ 


19. Qu» cum evangelista sic patefaciat, quomo- 
do non fiet vel c&co clarum, ante Pascha legale 
ceenam fac'am esse2 Nam per ista verba : Quidam 
enim putabant, quía loculos habebat Judas, quod 
dixisset ei Jesus: Eme ea quz opus sunt nobis ad 
diem festum, evidenter iile tempus ostendit quo 
Dominus ccnavit cum discipulis. Nullam ergo tibi 


Κύριος συνεδείπνησε τοῖς gaÜntxtc. Μὴ οὖν ἐνδοια- g pariant deeotempore difficultatem ac dubitationem 


σμόν [Al]. ἐνδυασμόν] τινα καὶ ἀμφιδολίαν ζπερὶ τοῦ 
χαιροὺ τὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς εἰρημένα 
ἐμποιήτω σοι * ἤγουν παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ * « Τῇ 
δὲ πρώτῃ τῶν ᾿Αζύμων, προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα ; » Παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ * € Καὶ 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αζύμων, ὅτε τὸ Πάσχα 
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ποῦ 
θέλεις [AM. inser. ἀπελθόντες] ἑτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ Πάσχα ; » Καὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ * » Ἦλθε δὲ 


qua ab aliisevangelistis pronuntiata sunt ; nempe, 
a Math;o quidem : Prima autem die Azymorum 
accesserunt discipuliad Jesum, dicentes ei : Ubi vis 
paremus libi comedere Pascha?!? A Marco autem: 
Etprimodie Azymorum, quando Pascha immola- 
bant, dicunt ei discipuli ejus : Quo vis eamus, et 
paremus tibi ut manduces Pascha ?3 ? À Luca vero 
Venit autem die Azymorum, in qua necesse erat 
occidi Pascha.Et misit Petrum et Joannem, dicens: 
Euntes purate nobis Pascha, ut manducemus $5. 


ἣ ἡμέρα τῶν ᾿Αξύμων ἐν ᾧ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα, Kal ἀπέστειλε Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην, εἰπών, Πορευθέντες 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ Πάσχα ἵνα φάγωμεν. » 

κ΄, Τὰ δὲ ῥητὰ ταῦτα τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν, φζ 0. Hectrium evangelistarum dicta, nullam ha- 
οὖκ ἐναντίωσίν τινὰ χαὶ διαφωνίαν ἔχει πρὸς τὸ — bentrepugnantiam et dissonantiam cum dicto isto 
ὑπτὸν τοῦ εὐαγγελιστοῦ ᾿Ιωάννου εἰπόντος, « Πρὸ δὲ ( Joannisevangelist»: Anteverum festum Pascha,et 


τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, » καὶ τὰ ἑξῆς, Πρώτην 
γὰρ τῶν ᾿Αζύμων δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν τὰ θεῖα Εὖαγ- 
γέλια, τὴν δεκάτην τοῦ πρώτου μηνὸς προπαρα- 
σχευήν τινα οὖσαν τοῦ Πάσχα, μετὰ χαὶ τῶν ἄλλων 
τριῶν ἡμερῶν, ἤγουν τῆς ἑνδεκάτης, τῆς δωδεχάτης, 
καὶ τῆς τρισχαιδεχάτης, χαθὼς ἐν τῇ βίδλῳ τῆς 
᾿Εξόδου ἀναγέγραπται * « Εἴπεν Κύριος πρὸς Μω- 
σὴν * 'O μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴν μηνῶν, πρῶτος 
ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Λάλησον 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων " 
Τῇ δεχάτῃ μοῦ μηνὸς τούτου λαξδέτωσαν ἕκαστος 
πρόδατον,  xax' οἴχους πατριῶν, πρόδατον χατ᾽ 


* 


qua& deinceps. Si quidem per primam diem Azy- 
morum divina Evangelia dantnobis intelligere diem 
decimam mensis primi, ulpote Proparasceven 
quandam Pasche, una cum aliis tribus diebus, 
undecima, duodecima, decima tertia ; quemadmo- 
dum in Exodi libro descriptumest: Dizit Dominus 
ad Mosem : Mensis hic vobis principium men- 
siune, primus erit vobis mensibus anni. Loquere 
ad omnem Synagogam filiorum Israel, dicens : 
Decima mensis hujus sumal unusquisque pecus, 
per domos patriarum, pecus per dommum 94.Pau- 
cisque interjectis : Et si vobis conservatum usque 


οἰκίαν. » Kal μετ᾽ ὀλίγον" € Καὶ ἔστω ὑμῖν διχτετη- p ad. quartam, et. decimam mensis hujus 25. Quod 


ρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ  Mn- 
νὸς τούτου. » Ὃ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν δύναται ἡ λεγομένη 
μεγάλη ἑόδομὰς, ἑτοιμασία τις οὖσα xal προεόρτιος 
τῶν τε ἁγίων παθῶν xal τῆς τοῦ Κυρίου καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν νεχρῶν ἀναστάσεως, 


enim apud nos valet dicitur magna liebdomas, 
qus est velut praeparatio et anfestum sancta pas- 
sionis atque a mortuis resurrectionis Domini et 
Servatoris nostri Jesu Christi, id apud Hebraeos ex 
lege et consuetudine erat quaternitas illa dierum, 


τοῦτο καὶ παρ’ Ἑύραίοις ἡ τετρὰς ἐχείνη τῶν nimirum Proparasceve quzedam Pascha legalis. 


ἡμερῶν, Προπαρασχευή τις οὖσα τοῦ νομικοῦ Πάσχα, 


νενόμιστο. 


20 Joan. xu, 91-29. 2! Matth. xxvi, 11. 23 Marc. xiv, 12. ?5 Luc xxi, 7, 8. 94 Exod. χη, 4-3. 


25 Ipid. 6. 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(24) « Κύριε, τίς ἐστιν : ᾿Αποχρίνεται ὁ Ἰησοῦς. » 
Cod. 912, 2473. Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε ; 
᾿Απεχρίνατο ὃ Ἰησοῦς. Domine, qui est qui tradet 
te ? Respondit Jesus. Joan. xxi, 20. 

(25) « "Ex -pào τοὔ τἰπεῖν, » οἷς: bib: Reg. 912, 


24773. Εἰπεῖν αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν, ὃ ποιεῖς, ποίησον 
τάχιον, ἐναργῶς, etc. Αἱ 690, Εἰπεῖν αὐτὸν, ἐναρ- 
γῶς, elc. μαθηταῖς, πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα. Μὴ 


οὖν. 
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21. Et alii quidem evangelistze, qui prius vita A 


cesserunt, non perligerunt ad evangelicam pra- 
:ationem Joannis Theologi. Hic vero cum admo- 
m longevus exstiterit, illorum vidit volumina, 
sub vit: finem, in Patmo insulta divinitus mo- 
; sanctum Evangelium suum Dominatio impe- 
ite conscripsit ; multa qu: illi aut obscurius 
inlerant, aut omiserant penitus, veluli miracu- 
n Lazari, tempus Cena, aliaque nonnulla, ex- 
inans, manifestans, magna voce prolocutus. 
sinite, per Deum oro, adversus adeo manifes- 
n veritatem repugnare; quodque nos Ecclesise 
1mni faciendum accepimus, hoc vos etiam fa- 
e, quatuor sacros patriarchas secuti : quoniam 
fragiam prevalet; unus vero nullus : Boni 


iem duo super unum 29. Αἱ ubi quatuor una B 


ce ac sententia idem seclantur, quis ambigit 
in Deus inter ipsos assisiat? quemadmodum 
Christus : Ubi sunt duo vel (res congregati in 
mine moo, ibi sum in medio eorum 31. 


22. Quapropter obsecro, couveniamus invicem 
iritualiter; malimusque fratrum quam nostri 
antes esse. Non enim per Christum autaposlos 
yma comedere, vel offerre edocti fuimus : quando 
«que Christus ipse tempore passionis sus, ut di- 
re occupavimus, pervenirit ad manducationem 
(morum, nondum scilicet a Judais paratorum, 
out dictum est; neque rursus apostoli hoc tradi- 


TI6 
xx. Kal οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ προαπελθόν- 


τες, οὐκ ἔφθασαν ἐντυχεῖν τῷ εὐχγγελικῷ κηρύ- 
γὙμᾶτι τοῦ Θεολόγου ᾿Ιωάννου. Οὗτος δὲ ώ- 
τατος γεγονὼς ἐνέτυχε τοῖς ἐχείνων συντάγμασι, 
xal πρὸς τῷ τέλει τῆς ἑαυτοῦ βιοτῆς, ἐν Πάτμῳ τῇ 
νόσῳ θεύθεν χινηθεὶς, ἐπὶ Δομετιανοῦ βασιλέως τὸ 
xxt' αὐτὸν ἅγιον Εὐαγγέλιον συνεγράψατο “ πολλὰ 
τῶν παρ' ἐκείνοις ἀσαφῶς εἰρημένων, καὶ παραλε- 
λειμμένων, οἷον τὸ θαῦμα τοῦ Λαζὰρου (26), τὸν 
χαιρὸν τοῦ δείπνου, xal τινα ἄλλα, τρχανώσας xii 
σαφηνίσας χαὶ μεγαλοφώνως ἀναφθεγξάμενος. Kzi 
παύσασθε διὰ τὸν Θεὸν, πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν 
ἀνσιδαίνοντες " xl ὃ ποιεῖν οἱ τῆς ᾿Εχχλησίασ τρό- 
φιμοι πχρελάδομεν, τοῦτο xal ὑμεῖς ποιεῖτε, τοῖς 
τέσσαρσιν ἱεροῖς πατριάρχαις ἑπόμενοι " ὅτι τῶν 
πλειόνων ἡ ψῆφος χρατεῖ (21), εἷς δὲ, οὐδείς " « ᾿Αγα- 
θοὺ ὃξ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, ν ἔνθα δὲ τέσσαρες 
ὁμοφρονοῦντες (28) τῷ αὐτῷ στοιχοῦσι, τίς ἀμφι- 
δάλλει μὴ καὶ θεὸν ἐν αὐτοῖς παρεῖναι : χαθά φησιν 
ὁ Χριστός " « που εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι ἐν 
τῷ ἐμῷ ὀνόματι [All. exl τῷ ὀνόματί μου], Exet eiy! 
ἐν μέσῳ αὐσῶν. » 

χβ΄, Καὶ διὰ τοῦτο παρχχαλῶ [All. inser. ἵνα] συμ- 
δῶμεν ἀλλήλαις πνευματιχῶς, καὶ γενώμεθα φιλ- 
ἀδελφοι μᾶλλον ἢν φίλαυτοι, Οὐ γὰρ πρὸς Χριστοῦ, 
ἢ τῶν ἀποστόλων, τὰ ἄζυμα ἐσθίειν ἢ προσχομίζειν 
ἐδιδάχθημεν ἐπεὶ οὐδὲ Χριστὸς αὐτὸς κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὡς ἤδη προλαδόντες εἴπο- 
μεν, ἔφθασε φαγεῖν τὰ ἄζυμα, μήπω παρὰ τῶν 
᾿Ιουδχίων ἑτοιμασθέντα, ὡς εἴρηται " οὔτε οἱ ἀπό- 


runt quod non acceperant. Postquam enim ο- C στολο! πάλιν παρέδωκαν ὃ οὐ παρέλαδον. Μετὰ γὰρ 
8sset, inquiunt evangelisl:e, per panem tradidil τὸ δειπνῆσαι, φασὶν οἱ εὐαγγελισταὶ, Παρέδωκχε διὰ 
vramentum Novi Testamenti,et dixit: Desiderio ποῦ ἄρτου μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰπών, 


26 Eccle. 1Υ,9. 31 Matth xvi, 20. 

Joan. Bapt. Cotelerii note. 
(26) « Τὸ θαῦμα xou Λαζάρου. » Quod Lazari mi- etin fine Operis, canonibus apostolis imputetur 
culum dum enarrat Origenes, ad Joan. xi, 43, sententia. Ail priori loco : Νόμος γάρ ἔστιν ἐξ 
itur verbo ignorabili, χιρήσαντι, si fides libris ἀποστολικῶν κανόνων, ὁ ἐπιστρέπων τῆς (f. vacat, 
ilis. Verum ego illis nequaquam credo ; quem vel aliquid deest) τῶν πλειόνων μαρτυριῶν ἢ 
bere ἀχούσαντι, persuadet quod praecedit, ὡς χρήσεων εἶναι τὴν ψῆφον ἐπὶ παντὶ ζητήματι, xal 
δέπω γενομένῳ ὀξυηχόῳ, ut ei qui nondum ἀὐ-ὀ δόγματι συντείνοντι εἰς Χριστόν, Posteriori autem : 
ine praditus esset audiendi. ltaque velim, ἵνα μὲν Τῶν πλειόνων γὰρ ἰσχύει ἡ ψῆφος ἐπὶ παντὶ πρά- 
τῷ Χριστὸς φωνῇ μεγάλῃ εἴπῃ χραυγάσας τῷ γματι " χαθὼς οἱ χανόνες τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
τὰ τὸ ἀπαθανεῖν ἀχούσαντι μὲν, οὐχ ὀξέως δὲ, καὶ Χριστοῦ διετάξαντο, Michael Glycas, De proces- 
τοῦτο δεομένω τῆς Ἰησοῦ κραυγῆς, τὸ, « Λάζαρε δεῦρο — sione Spiritus sancti, citatus per Allatium, De 
» » * Ut Christus ipsi, post mortem quidem au- . ulriusque Ecclesia consensione, c. 9177 : ᾿Επὶ πᾶσι 
enti, non lamen acute, ideoque opus habenti" τῶν πλειόνων ἡ ψῆφος χρατεῖν εἴωθεν. In Discepta- 
su clamore, clamans dicat magna voce,«Lazsare, tione Joannis Plusiadeni pro consilio Florentino, 
ni foras. Legito, p. 349, et judicio tuo utere. t.I Grocice orthodoxae, p. 6190: Εἷς οὐδείς * τῶν 
ppositiius Chrysostomus. In quatriduanum πλειόνων ἡ ψῆφος νιχᾷ. Praefatio Theodori ad 
zarum, t. VII Anglicane edit. p. 531, l. vit, 9: Psalmos, χρχτείτω δὲ ὅμως τῶν πλειόνων ἣἡ ψῆφος. 
τραήμερον σῶμα μετὰ τῆς ἐνταφίου τοῖς ζῶσι συγχο- (28) « Ὁμοφρονοῦντες, » Alias ὁμοφωνοῦντες mar- 
jov αἰσθητός. Emend. ἐσθῆτος, deleta conjectura : ginis. Varietas frequens in codicibus manu exara- 
grginali omnino improbabili : Quatriduanum — tis: interdum absque dispendio sensus, ut hic et 
rpus, cum veste sepulcrali una cum vivenlibus s. n. 8, 12; et in A'heodorito, t. IV, -p. 157 A, 
oros.celebrans. magno interdum cum errore. : Pachrymers Para- 
(27) « Ox τῶν πλειόνων ἣ ψῆφος xpxtet, » Sum- — phrasisad cap. 4 Dionysii De divinis nominibus, 
um ex canonibus, Niceno vi, et Ántiocheno xix, ἢ.34: Συμφωνία, πολυμιγέων καὶ δίγα φρονεόντων ἕνωσις 
i consulendi interpretes. Atque ad illa Decreta λέγεται, [mo vero, φωνεόντων. Consonantia, multo- 
spiuiebat imperator Constantius, cum ad Libe-. rum varie mixtorum et seorsim sonantium wnio 
im papam his verbis uteretur : Τῶν γὰρ πλειόνων ^dicitur. Chrysostomus, orat. 1, De incomprehen- 
ἰσχόπων ἡ ψῆφος ἰσχύειν ὀφείλει. Histor. Eccles. sibili Dei natura, p. 339, t. 1: Kal μὲν, 
ieodoriti lib. 1, cap. 16. Errato autem memorie οὐδὲν δὲ διηρθρωμένον. Haud dubie aet. Puer νο- 
enit, utab Anastasio, in Hodego, cap. 8. p. 212, cem quidem edit, sed nullatemus articulatam. 


1TI 


EPISTOL.E. 


118 


ἘἘπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τὸ Πάσχα τοῦτο φαγεῖν μεθ᾽ A desideravi Pascha hoc mauducare vobiscum 38, 
ὑμῶν » (29), τῆς ὥρας δηλονότι φθασάσης τοῦ πάθους nempe adventante hora passionis sue. 


αὐτοῦ. 

xq. Οἱ δὲ τῶν ἀζύμων μετέχοντες κινδυνεύουσι 
λανθανόντως εἷς τὴν τοῦ ᾿Απολλιναρίου περιπίπτειν 
αἵρεσιν (30). Ἐκεῖνος γὰρ σῶμα μόνον ἄψυχον χαὶ 
ἄνουν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, λαδεῖν τὸν Υἱὸν xai Λόγον 
τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, ἀρκεῖν λέγων ἀντὶ 
ψυχῆς καὶ νοὸς, τὴν θεότητα. Καὶ οἱ τὰ ἄζυμα 
προσχομίζοντες νεχρὰν σάρχα xal οὐχὶ ζῶσαν προσ- 
φέρουσιν. Ἡ γὰρ προζύμη ἀντὶ ψυχῆς τῷ [Al. ἐν 
τῷ] φυράματι γίνεται, καὶ τὸ ἅλας ἀντὶ τοῦ νοός * 
ἃ μὴ ἔχον τὸ ἄζυμον, πῶς οὐχ ἄψυχόν ἐστι xal 
νεχρὸν xal τῷ ὄντι vexpomotóv ; Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς τέλειος ὧν Θεὸς xal τέλειος ἄν- 


N 


23. Qui autem azyma sumunt, in periculum in- 
currunt clam delabendi ad Apollinaris heresim. 
Siquidem ille ausus est affirmare corpus solum 
anime menlisque expers assumptum íÍuisse per 
Verbum et Filium Dei, desancta Virgine ; conten- 
ditque divinitatem sufficere loco anime ac mentis. 
Item qui azymis in missa utuntur, cornem mor- 
tuam, non autem viventem offerunt. Fermentum 
namque pro anima fil masse, et sal pro mente : 
quibus azymum cum careat, qua ratione non erit 
inanimatum, mortuum, ipsaque re mortiferum ? 
Etenim Dom:nus noster Jesus Christus perfectus 


θρωπος, διπλοῦς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὑποστασιν, p Deus et perfectus homo, duplex nalura, at non 
σῶμα ἔμψυχόν τε xal ἔννουν ix τῆς ᾿Αειπαρθένου subsistentia, quique corpus anima menteque pra- 
moocÀxÓdutvoc, διὰ τελείου ἄρτου εἰκότως παρέδωχε ditum e semper Virgine assumpsit, merito per pa- 
τὸ τῆς καινῆς Διχθήχης μυστήριον * εὐλογήσας nem perfectum tradidit novi testamenti sacramen- 
αὐτὸν, καὶ κλάσας, xal εἰπὼν, « Λάδετε, φάγετε * » lum, quem benedixit fregitque, dicens : Accipite, 
ὅς ἐστιν ὁ ἐπουράνιος ἄρτος xal ζωτιχὸς xaltonv  fhauducate, quiest panis celestis, vitalis, vitamque 
διδοὺς τοῖς ἐσθίουσιν αὐτόν * χαθὼς ὁ Χρσιτὸς largienscomedentibus eum ; sicut Christus promi- 
ἐπηγγείλατο λέγων * « Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα καὶ sit, hocsermone: Qui manducat meam carnem, el 
πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. » bibit meum sunguinem, inmemanet,etego inillo?9. 

x0. Εἰ δὲ καὶ πρὸς τὴν τῶν εἰρημένων δύναμιν 94. Quod si adversus allatorum vim egre feren- 
δυσανασχετεῖτε καὶ φιλονείκως [Al]. φιλονίκως tes contentionisamoreobsistitis, asseveratisque vos 
διενίστασθε, παρὰ τῶν ἁγίων λέγοντες ἀποστόλων 8 Sanclis apostolis Petro οἱ Paulo accepisse azy- 
Πέτρου χαὶ Παύλου τὴν τῶν ἀζύμων παράδοσιν "horum (raditionem ; in eo quoque cum vestra fra. 
παραλαδεῖν, συνερχόμεθα xàv τούτῳ τῇ ὑμετέρᾳ lernitate congredimur, et Deo adjuvante proba- 
ἀδελφότητι, xal δείξομεν σὺν Θεῷ, τινὰ τῶν παρὰ bimus, nonnulla eorum quz ab apostolis tradita 
τῶν ἀποστόλων παραδοθέντων, ὑπ᾽ ἐκείνων αὐτῶν fuerunt, per ipsos eosdem postea correcta fuisse, 
πάλιν διορθωθέντα [All. ἀναιρεθέντα! καὶ μεταποιη- et ad majorem pietatem translata : quia nimirum 
θέντα πρὸς τὸ εὐσεδέστερον * ola τῆς εἰς Χριστὸν fides in Christum corroborata est, el Ecclesia per 
πίστεως χρατυνομένης, xal τῆς Ἐχχλησίας Θεοῦ, Dei gratiam firmata atque dilatata. Etenim Sabba- 
χάριτι στερεουμένης καὶ πλατυνομένης. Καὶ τὸ fum pari honore cum Dominica prosequi jussi 
Σάδδατον γὰρ ἴσα τῇ ἁγίᾳ Κυριακῇ προσετάγημεν Sumus, et servare, nihilque eo dieoperari : verum 
τιμᾷν, καὶ φυλάττειν xal μηδὲν dv αὐτῷ ἐργάζε- hoc nunc nequaquam observatur. Ad hac Petrus 
σθαι * ἀλλὰ τοῦτο νῦν ob γίνεται. Kal Πέτρος δὲ  €0$ qui ex genlibus accedebant ad inculpatam 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσερχομένους τῇ ἀμωμήτῳ πίστει Christianorum fidem, primum circumcidebat, de- 
τῶν Χριστιανῶν, τὸ πρῶτον περιέτεμνε, xal οὕτως inde baptizabat ; itemque Paulus circumcidit Timo- 
ἐδάπτιζε (31): καὶ Παῦλος δὲ τὸν Τιμόθεον περι- theum. Quineliam catechumeni, annum agentes 
ἔτεμεν. ᾿Αλλὰ xal οἱ κατηχούμενοι τριακονταετεῖς  lricesimum baptizabantur. Alim nonnulla legales 
ἐδαπτίζοντο. Kal ἄλλας τινὰς νομιχὰς παρατηρή- observationesa fidelibus custodiebantur.Pontifices, 
σεις οἱ πιστεύοντες ἐφύλαττον. Καὶ ἀρχιερεῖς CUm uxoribus copulabantur. Nuncporro nihil ejus- 
γυναιξὶ συνεζεύγνυντο, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἄρτι τοιοῦτον modiin usu est , quoniam sancta Dei Ecclesia (jam 
ἐμπολιτεύεται, τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εκχλησίας, ὡς εἴρη- - diclum fuit) robore crevit, atque ad perfectiorem 
ται, ἰσχυροποιουμένης xal προχοπτούσης ἐπὶ τὸ ἕντε- provenit statum. 
λέστερον, 

at. Καὶ τί θαυμαστὸν ἢ ξένον, εἰ τηνικαῦτα 29. El quid mirum aut novum, si tunc temporis, 
piv ob μαθηταὶ iv ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος, τῇ τῶν  Cuminciperel Evangelii przedicatio, discipuli, mul- 
πολλῶν ἀσθενείᾳ συγκαταδαίνοντες, τινὰ τῶν ἐθίλμων torum infirmitati sese accommodantes, permise- 


38 Luc. xxi, 20, 10. 99 Joan. 1, 56. 
Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(29) « Mt8' ὑμῶν. » Addunt codd. 912, 2473, πρὸ 
τοῦ με παθεῖν * antequam patiar. Luc. xxr, 195. 

(30) « Λανθανόντως εἰς τὴν τοῦ ᾿Απολλιναρίου περι- 
πίπτειν αἵρεσιν, 3». Citatur hunc in modum adoctis- 
simo Combefisio Auctarii 2, col. 437 : Πλανῶντες 
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εἰς τὴν ᾿Απολλιναρίου περιπίπτειν αἵρεσιν, Ne errore 
in Apollinarii incidant heresim. 

(1) « Καὶ οὕτως ἐδάζπειζε, » Hujusque liber Reg. 
696. 


19 MICHAELIS CERULARITI CP. PATRIARCH.E 


int illis ut nonnullas consuetudines suas retine- A 17: το τ ώσττχ, -utm ὑπ᾿ αὐτῶν, τῇ xri 


nt: scilicet per paulatim factarn omnimodam 
btractionem, sapienter immutando illos, ac tra- 
icendo ad Evangelium, jam ad obtemperationern 
ercitatos ? Neque enim ramus obliquus ferre po- 
st subitam reflexionem vimque manus ad recti- 
dinem ducentis ; quemadmodum e nostris theo- 
yis quidam pronuntiavit90 ; citins quippe rumpe- 
r, quam rectus fiet. Ideo, utdictum est, ad tem- 
i$ concessa fuere azyma, quoniarn ingens lunc 
'breorum multitudo Romam incolebat ; quod li- 
r Actuum apostolorum indicat. Postea autem, in 
mpore, hiec etiam sublata'sunt. Eamdemque Dei 
jpensationem in Moyse cernere est ; qui Hebraeis 
lerim quidem sacrificia permisit! quo Deum 


etibus illorum inderet ; deinde vero cum hoc B 


oque bene feliciterque peractum fuit, ea tunc 
olevit. Sufficiuut mihi hec, ad hominem plenum 
áritu sancto ac intelligentia spirituali. Da enim, 
quit, sapienti occasionem, el sapientior erit 31, 
26. Ceterum antea, initio ponüficatus;mei litte- 
; commendatitias dedi ad beatissimum papam 
me, easque per quemdam qui ex solemni voto 
erosolymar proficiscebatur misiad clarissimum 
igistrum et ducem [[4}15 Argvrum, ut dirigerel 
sanctitatem ejus. Quo ex tempore elapsum est 
»nnium : nec de illis quidquam potui comperire. 
ecce iterum has describens, misi ad tuam in 
um dilectionem, ut propter amorem nostri, seu 
tius propter Deum, ob quem et pro quo Epistola 
|: Pro Christo enim legatione fungimur, inquit 
rinus Apostolus 52, efflcias ul ad maxime vene- 
adam illius beatitudinem perducatur ; simulque 
tas respondeat scripto, quod mittas ad nos. 


27. Si vero presentem quoque epistolam, post- 
am legit pietas [tua, ad ipsum transmiserit, 


30 Greg. Naz. orat. 42. 5! Prov. 1x, 9. 
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gi ATtKReengmnio ὡς τὶς τῶν xaX ἡμᾶς ἔτη 
δε) 5:89 * ἤλττον απὸ τ ἂν (All. ins. τοῦτον] τλτ,- 
Tx, Y, 22 nÁH, αὶ, Ἀαὶ διὰ τοῦτο, ὡς εἴρηται, πρὸς 
71.2" Aia 7 ,24027fhr, za PUT. “ S Y2^T, Ts 
Lo ESxiet, ZU τὸς "Penis, xa n ἢ βίδλος rJ 
ll34ss5. τῶν ἀποστῶων, — Xara. Ἐπειτὰ ὃξ 
Το 7α 4X2, X171) Di, [All. xxz:4. nr, ] xii -Ir71. 
(7:2 xii ἐπὶ Muzche: 2x71: παρὰ Θεοῦ eixow- 
uszitwys σκγρωρήταντος 92) μὲν τὰς θυσίας 
TU; Ἑραΐίοις, 1x ἐγκαταστέτι, Θεόν ^ ἔπεινα 
ὃς Ἡνῖχα xal τοῦτο κατωρθώδη, [Αἰ]. κατορθωθτι), 
χαταλύσαντος αὐτὰς ὕπτερον. ᾿Ά χε uot ταῦτα (39), 
πρὸς ka πλέον του άνοσπα Πνεύματος &yío) καὶ 
συνέπτεως πνευλατικῆς. € Δίδου 9. Ὑχρ, φησὶ, α σοφῷ 
ἀτοραῦ,, καὶ τοφτώτερος ἔσται » (34). 

χο. Πρὺ χαιουῦ δὲ, ἐν ἀρχῇ τῆς ἀρχιερωσύντις 
uoo, 7.3: X XT ἔστειλα coal» πρὸς τὸν μαχαριώ- 
πατὸν πάπαν Ῥώμτς, πέμψας αὐτὴν διά τινος τῶν 
xa1- eof) ἀπεοοιλένων εἰς Ἱεροσόλυμα, πρὸς 
λαμπρότατον μάγιττρον καὶ δοῦκα τῆς Ἰταλίας 
'Agpoz»» (35), ἵνα κατευοδώσῃ αὐτὴν πρὸς 
ἀτιωτύντ,» σοῦ (All. αὐτοῦ!. Εχτοτε δὲ ξιετία 
7290ε “ xai περὶ ταύτης οὐδὲν ἠδυνήθτιν μαθεῖν. Καὶ 
e) πάλιν ταύτη» μεταγράψας ἔστειλα πρὸς τὴν 
socia. σου" ἵνχ Cà τὴν ἡμετέραν ἀγάπην. 
υᾶλλον δὲ Qi Θεὸν, δι᾽ ὃν xxl ὑπὲρ οὗ d γραφή" 
« Ὑπὲρ Χριστοῦ Ὑὰρ πρεσθεύομεν, ν φησὶν Ó θεῖος 
ἀπόστολος * διευθετήσῃς αὐτὴν πρὸς τὴν ἐχείνου σεδασ- 
μιωτάτην μαχαριότητα, χαὶ ζητήσῃς ἀντίγραφον xai 
ἀποπτείλτςς πρὸς ἡμᾶς. 

x^. Εἰ δὲ xal τὴν παροῦσαν γραφὴν ἀναγνοῦτα 
ἡ σεδαπτμιότῃς σου, διχπορθμεύσει πρὸς αὐτὸν, 
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$3 II Cor. v, 20. 


Joan. Bapt. Cotelerii notze. 


(32) « Συγχωρήσαντος. » Nilus, Ad Magnam, c. 13: 
ÜU πρὸς εἰδωλολχτρείαν ὕστερον ἐχμανεῖσι τοῖς 
τὰ τρέψαι θύειν αὐτῷ, Scribe mea fide ἐπιτρέ- 


.. Átque ad idolorum cultum deinde furentibue Ὁ 


Weris permisisse ut sibi sacrificium offerrent. 
(93) « 'Apxet μοι ταῦτα.» Metathesislitlerarum vi- 
sam induxit lectionem in Novellam tertiam 
inuelis Comneni, Juris Graco Romani, p. 156 : 
1€ (προστάξις() χαταστρωθήσεται, καὶ τῷ ἱερῷ 
ρτοφυλαχίῳ ἐνχποτεθήσεται, ἀρέσχουσχ ταῖς 
ωτάταις Ἐχχλησίαις, κἂν ἰσότυπα χαὶ μόνχ 
πῆς πεπιστωμένα, παρὰ τῶν μερῶν αὐτῶν 
ρανίζηται, Quis enim probam, ἀρχέσουσχ non 
nfestim agnoscat ? cum sensu: Qua constitutio 
pandetur, et in sacro chartophylacio reponetur, 
ffectura sanctissimis Ecclesiis, etiamsi ejus 
mplaria sola, competenti fide munita, ab ipsis 
rlibas insinuentlur. 

(34) € Σοφώτερος ἔσται, » Libri Regii 1004, 1605, 
»dunl : Ὁ ^a τὰ πάντα εἰρηνοποιῶν Χριστὸς ὃ 
Ἰθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ἀξιώσαι ἡμᾶς ὁμοθυμαδὸν εὖ- 
ῥιστῆσαι αὐτῷ, καὶ συλλειτουργῆσαι, τὸ αὐτὸ 
γνοῦντες, οἷς. Qui vero cuncta reconciliat Chri- 


stus verus Deusnoster, dignos reddatnos qui uno 
animo gratias agamus ei, et comministremus, idem 
sentientes. 

(35) «᾿Αργυρόν.» De Argyroinfra adhuc nonsemel, 
et Edictum de Pittacio legatorum Romanorum, 
apud Allatium, dissertat. 2, De libris ecclesiasticis 

r&corum ; Joannes Veccus, orat. 2, Apologetica 
el Antirrhetica, n. 8; Georgius Metochita, De 
processione Spiritus sancti, lib. v. Quibus adde 
Guillelmum Apuliensem, lib. 1 et πὶ Rerum Nor- 
mannicarum, ubi Argyroum vocat ; ecce phorum 
Bryennium, aliosque historicos. Leo IX, Epistola 
ad Constanünum Monomachum imperatorem : 
Suffutus ergo comitatu, qualemtemporis brevitas, 
el tmminens necessitas permisit, gloriosi ducis et 
magistri Argyroi fidelissimi tuicolloquium etcon- 
silium expetendum censui. Quem locum referens 
Wibertus archidiaconus in Vita Leonis papse, 
cap. 10. Argyrii exhibet in libris editis. Argyris- 
sum quidam nuncupant, et Argyrizzum. Plura vir 
diffusissim: lectionis Carolus F'resniusin Familiis 
Augustis Bysantinis. 
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εὐάρεστον Θεῷ τε χαὶ ἡμῖν ἔργον ἐχτελέσειεν, 100; Α gratum Deo nobisque opus peractura est. Forsan 

4&2 Θεοῦ ἐπινεύσαντος πρεσδείχις τῶν ἀγίων xo- enim, Deo annuente intercessionibus sanctorum 

ρυφαίων ἀποστόλων, προσδέξεται τὰ ἀνχγεγραμ- inter apostolos principum, suscipiet admittetque 

μένα, καὶ ἀποδέξεται, χαὶ συνέλθοι τοῖς περιπο- quo in ea perscripta sunt : necnon conveniet cum 
oos. τὴν αὐτοῦ σεδασμιότητα τιμίοις ἀδελφοῖς xai  honorandis fratribus Patribusque qui desiderio ve- 

Πατράσι * xal χοινῇ πάντες ὁμοθυμαδὸν, τῷ τὰ  nerandemreligionis ejus flagrant : tum communiter 

πάντα εἰρηνοποιοῦντι Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν omnes eadem mente, cunctorum reconciliatorl 

εὐχαριστήσομεν, xal συλλειτουργήσομεν, τὸ αὐτὸ Christo vero Deo nostro gralias agemus, ei comes 
φρονοῦντες, τὴν αὐτὴν ἀναφορὰν ἱερουργοῦντες xai  ministrabimus, idem sentientes, eamdem obla- 
προσχομίζοντες. tionem consecrantes atque celebrantes. 

χη, Ὡς ἐξ ἡμῶν προτεῖπε τὴν χατὰ Θεὸν ἱρὰὼν 28. Nomine nostro saluta divinam, sacram, san- 
val ἁγίαν [All. ins. ἁγίας] coo σύνρδον. ᾿Ασπάζεται  ctamque congregationem tuam. Qua apud nos est 
δὲ καὶ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν φιλήματι ἁγίῳ τὴν ἁγιωσύ- Sanctitatem tuam salutat in osculo sapeto, et no- 
vn» σου, ἐπιχαλουμένη σὺν ἡμῖν τὰς σὰς εὐχάς biscum preces tuas implorat. Vale letus in Do- 

[Deest in Ail.]. Καὶ χαῖρε, καὶ ἔῤῥωσο, εὐφραινόμε- mino somper, ac tenuitatis nosire in sanctis ga- 

νος ἐν Κύρίῳ πάντοτε, xal τῆς ἡμετέρας εὐτελείας ἐν p crificiis tuis memor. 

ταῖς σαῖς ἱεραῖς τελεταῖς μνείαν ποιούμενος. . 

r. Iit. 

« Μιχαὴλ (56) τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Kwv- Michaelis sanctissimi archiepiseppi. Comatantino- 
σταντινουπόλεως νέας Ῥώμης καὶ olxogtw- —— polis nove Roma, et acumenies pairiarcha, 
χοῦ πατριάρχου τοῦ  KmpouÀzoloo πρὸς Πέ- Cerularii, ad Petrum sanctissimum patriar- 
τρον τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην θεουπόλεως μεγάλης cham Theopolis magna Antiochiae. 

"Avttoy elac, 
α΄, Τὰ γράμματα τῆς μακχαριότητός coo ἀνέγω 4. Beatitudinis tue litteras legit mediocritas no- 
ἣ μετριότης ἡμῶν, καὶ ἀναμαθοῦσα διὰ τοῦ ταῦτα  sira, el comperiens ex allatore earum, bene per 
διχκομίσαντος, ὡς καλῶς, Θεοῦ χόριτι τὰ κατ᾽ αὐτὴν Dei gratiam te agere, divine, ut par fuit, gratias 
διεξάγεται, τῇ αὐτοῦ ηὐχαριστήσαμεν, ὡς cbe egimus benignitati, vitam libi longmyam et tristitia 
ἀγαθότητι, ζωήν σοι μαχραίωνα καὶ ἄλυπον ἐπευ- carentem deprecati. Continebant autem littere tug 
χόμενοι. Οἷς δὴ xal περιείχετο περὶ τοῦ εὐλαδοῦς de religioso diacono imperatorioque clerico Petro, 
διακόνου xal βασιλιχοῦ χληριχοῦ Πέτρου ὅτι τὰς quod juxta nostras ad sanctitatem tuam suasiones, 


χατὰ τὰς ἡμετέρας πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα εἰσ-- 
tst σιγίλλιον αὐτῆς τούτῳ πεπόρισται ἐπὶ τῷ 
φιλοτιμηθέντι αὐτῷ παρὰ τοῦ πρώτου [Al]. πρὸ] σου 
πατριάρχου χληρ'χοτόπορ [4{|{-ϑὸῊ χληροτοπίῳ] * καὶ 
ὅτι ἑτέρας οὁτοσὶ προτυχὼν εὐεργεσίας παρὰ σοῦ 
[All. τῆς enc] τελειότητος, ἠγνωμόνησε, μηδὲ γρα- 
φῇς αὐτοῦ χαταξιώσας αὐτήν. 

β΄. Καὶ ἡ μετριότης ἡμῶν εἰδυῖα οἵαν οὐ νῦν. 
οὐδ᾽ ἐκ νέου, ἀλλ᾽ ἀρχῆθεν εἶχε [Αἰ]. εἶχες] πρὸς 
αὐτὸν [All. αὐτὴν] διάπυρον στοργὴν καὶ διάθεσιν, 
κεὶ ὡς οὐ παρὰ φαῦλον λογίζῃ τὰς ὑπέρ τινων 
παρ᾽ αὐτῆς πεμπομένας σοι γραφάς [All. συλλαδάς] * 
τούτου χάριν χαὶ γράφει, xol ἀξιοῖ" ἅμα μὲν εὐερ- 
Ὑετεῖσθαι διᾷ σοῦ τοὺς ἀξιοῦντας ἐθέλουσα, πρὸς 


ἔπχινον καὶ ἀνακήρυξιν δῆς μεγαλοδώρου xal φιλο- D 


τίμου ψυχῆς σου * ἅμα δὲ΄ καὶ μίσθῶν οὖχ ὀλίγων 


sigillum tuum obtinuerit pro clericatus loco quo 
donatus fuerat a patriarcha predecessore tuo ; 
quodque idem alja antea a perfectione tua bene- - 
ficia consecutus, ingratus exsliterit, ac nequidem 
litteris suis dignum te arbitratus. 


9. At mediocritas nostra quia novit qualem quam 
que ardentem amorem et affectum, non nunc, ne- 
que recens, sed jam olim habeas erga nos, utque 
non in malam partem accipias quas pro nonnullis 
ad te mittimus litteras, idcirco et scribit et postu- 
lat: tum quidem cupiens a te beneficio affici peti- 
tores, in laudem ac preconium magnifice et ge- 
neros animatus; tum veroetiam non exiguam 
mercedem nobis concilians, qua quidem 4x parte 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(3θ) «Μιχαήλ, » Celebris estin Historia, prsesertim 
ecclesiastica, Michael Cerularius, Patriarcha CP. 
Grecorum Schismaticorum caput, et Ecclesite 
Latins hostis capitalis. Vulgo Μιχαὴλ ὁ T i 
proc. Μιχαὴλ Κηρουλλάριος, Cod. Keg. 2423. Μι- 
χαὴλ ὁ Κηρουλάρης, quemadmodum apud Glycam. 
Α DBalsamone ad cap. 1, tit. 8. Nomocanonis ὁ Κή- 
ρουλλος Mtyz$À nuneupatur. Ὁ Κερουλάριος sim- 
pliciter apud Allatium, dissertatione 2, De libris 
ecclesiasticis Graecorum, p. 157. Ejus, ut et Petri 
Antiocheni contra Latinos Epistolae in multis bi- 
bliothecis reperiuntur, ei a viris doctis solent ci- 
tari: hancque fere totam Asnalibus suis inseryi 
Baronius enno 1054, sed Latine tantum. De Mi- 


- 


chaele suppleri debet pittacium legatorum Roma- 
norum, in Allatio, De libris ecclesiasticis Graecor. 
p. 167, per eumdem libellum seu chartam ex- 
communationis, in conciliis post Leonis IX. epi- 
stolas; Greca nimirum ἐν δίϊη8 : Μιχαὴλ, in- 
uit, γράμμασι τοῦ χυροῦ ἡμῶν Δέοντος τοῦ π 
nda πα....««χατεφρόνησεν, Latine ἢ MicAgel 
liiteris domini nostri Leonis pape admonitus, 
resipiscere conlempsit. Repono πεισθῆναι, Nam 
ibidem apud Allatium, p. 108 B et C. ᾿Εὰν e 
πεισθῶσιν. [n Conciliis est: Nisi recipiscerent. Et 


* 


nisi forte resipuerint. Cerulari deerelum Juri 


Greco-Romano addendum alias edidi. 
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ad illain pertinet. At diaconus, indignum se, prout A πρόξενος ἡμῖν γενομένη, τόγε εἰς μέρος ἦχον αὖ- 
ait, qui ad te scribat judicans, ideo nunquam ausus τῆς. Ὁ δέ γε διάκονος ἀνάξιον τοῦ πρὸς σὲ γράφειν 
ad sanctitatem tuam litteras dare. Nén cessat an- ἑαυτὸν, ὥς φησι, χεχριχὼς, τούτου χάριν οὐδὲ γρα- 
tem tibi gratias plurimas agere, ac pro ἴθ orare ψαι ποτὲ πρὸς τὴν σὴν ἐτόλμησεν ἄγιότητα. ΟὐὨ 
Deum, ob innumera tua ergase beneficia et dona : παύεται δὲ αὐτῇ πάμπολλα εὐχαριστῶν xal ὑπερευ- 
poscitque sigillum commulari, quoniam madefa- χόμενος, τῶν εἰς αὐτὸν ἀπείρων αὐτῆς εὐεργεσιῶν 
etum fuit, vixque legi potest, Atque haec quidem de ἕνεχεν καὶ χαρίτων * xab αἰτεῖται ἀμειφθῆναι αὐτῷ 
istis. [AUl. αὐτῆς) τὸ σιγίλλιον, διὰ τὸ βραχῆναι, καὶ σχε- 
δὸν μηδὲ ἀναγινώσκεσθαι δύνασθχι, Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τούτου [All. τούτων]. 


3. Ante tempus autem aliquantum* edocti ex iis ΥὙΥ΄. Πρὸ καιροῦ δέ τινος ἀναμαθόντες παρὰ τῶν 
qui a veteri Roma huc veniunt, virtulem, ingenui- x τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ἐνταῦθα ἀφικνουμένων 
tatem et scientiam papse ejus civitatis, qui nuper περὶ τῆς ἀρετῆς xal εὐγενείας xal γνώσεως τοῦ 
obiit; de communi concordia el consensione, νῦν τελευτήσαντος πάπχ ταύτης φημί " περὲ [All. 
propter scandala circa. orthodoxam fidem de illis p xxi περὶ] τῆς εἰς αὐτὸν [4{{. ταὐτὸν] ἡμῶν ὁμοφρο- 
evulgata, non pauca eisignificavimus per nostras σύνης τε xal συμδάσεως διὰ τὰ περὶ τὴν ὀρθόδοξον 
syllabas seu litteras, cum humilitate multa: quem- πίστιν περὶ αὐτῶν [Al]. αὐτὸν] θρυλλούμενα σχάν- 
admodum ipse quoque ex hujusmodi scriptura 9«Aa, οὐκ ὀλίγα δι᾽’ ἡμετέρων συλλαδῶν μετὰ πολλῆς 
cognoscere poteris, qui quidem partim lucrarieum ταπεινοφροσύνης, ὡς καὶ αὐτὸς ἔχεις γνῶναι ix 
omnino volebamus, partim vero et benevolum ἃς τῆς τοιαύτης γραφῆς, αὐτῷ ἐδηλώσαμεν * τοῦτο 
nostrum habere satagebamus, ut nobis adversus μὲν, χκερδῆσαι τοῦτων πάντως βουλόμενοι * τοῦτο 
Francos auxilium prs&beret. Quas litteras cum δὲ, καὶ εὔνουν (37) ἔχειν xal olxetov πραγματευό- 
tradidissemusin manum vestiaritze quiimperatoris μένοι, εἰς τὴν περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ κατὰ τῶν Φράγγων 
litteras ad illum deferebat, sperabamus cum por- ἐπιχουρίαν, ᾿Αστινας δὴ συλλαδὰς, χαὶ ἐγχειρήσαν- 
laturum illum ambas epistolas ad quem misse τὲς τῷ τὰ πρὸς ἐχεῖνον ἐπιφερομένῳ βασιλιχὰ 
fuerant, tum accepturum ab ipso rescriptum atque γράμματα βεστιαρίτῃ (98), ἠλπίζομεν ἀποκομίσαι 
allaturum ad nos. μὲν αὐτὸν xal ἄμφω τὰ γράμματα πρὸς ὃν ἀπ- 

ἐστάλησαν, ἀντίγραφα [All. ἀντίγραμμα)! δὲ ἐξ αὐτοῦ 
λαθεῖν xal πρὸς ἡμᾶς ἀγαγεῖν, 

4. Ille vero, hujusmodi; sumptis lilleris, cum; ὃ. Ὁ δὲ τὰ τοιαῦτα λαδὼν γράμματα, καὶ μέ- 
pervenisset usque ad magistrum et ducem [talig χρις αὐτοῦ φθάσας τοῦ μαγίστρου καὶ δουχὸς "Ita- 


Árgyrum, ipso ei artificiose subrepente, quod ve- 
lociter ad papam mitteret, litteras illi tradidit. 
Verum magister, sicut accurate didicimus,Enun- 
quam oblitus religionis sus atque astutis, at 
semper male affectus in regiam urbem Romanum- 
que imperium, neque in hoc a consuetudine sua 
recessit ; sed pecuniam quam ab imperatore ac- 
ceptam vestiarius deferebat, retinuit, eam"quoque, 
ut οἱ prius missam, in usus suos plane volens 
convertere, ut. qui in castrorum suorum edificiis 
operam daret, curamque impenderet. 

χείων διαπονούμενος χάστρων (40) οἰχοδομὰς καὶ 
λείας]. 


ὅ. Atquehanc, ut dicemus, fraudem machinatus D 


Alae τοῦ ᾿Αργυροῦ, τὰ γράμματα μὲν, εὐμηχάνως 
αὐτὸν αὐτοῦ ὑπελθόντος ἐφ᾽ d ταῦτα διὰ ταχέων 
ἐς τὸν πάπαν ἐξαποστεῖλαι, αὐτῷ ἐνεχείρισεν " ὁ 
μάγιστρος δὲ, ὡς ἀχριύῶς μεμαθήχαμεν, οὐδέποτε 
τῆς οἰκείας ἐπιλελησμένος θρησχείας χαὶ διπλόης 
(39), ἀλλ᾽ ἀεὶ τἀναντία κατὰ τῆς βασιλίδος [Al]. βα- 
σιλείας] καὶ τῆς Ῥωμανίας φρονῶν, οὗ δ᾽ ἐν τούτῳ 
ἠμέλησε τῶν συνήθων, ἀλλ᾽ αὐτά τε τὰ νομίσματα 
ἃ πρὸς βασιλέως ὁ βεστιαρίτης λαδὼν͵ ἐπεφέρετο, 
ἀνελάδετο, ἐν κέρδει πάντως ἰδίῳ θέσθχι καὶ ταῦτα 
ϑουλόμενος, ὡς τὰ ᾿προχποσταλέντα, ἅτε περὶ οἷ- 
τὴν περὶ αὐτὸν (f. αὐτῶν ἐπιμέλειαν [AU. ἐπιμε- 


ζ΄. Καὶ ταύτην, ὡς ἐροῦμεν, τὴν συσχευὴν ἐσ- 


est. Convocavit nonnullos, quibus precipue, οἱ χαιώρησε. Προσχαλεσάμενος γάρ τινος, οἷς μᾶλλον, 


Joan. Bapt. Cotelerii ποίῷ. 


(37) « Εὔνουν. » gnorabiliterdictum Philonilibro 
De plantatione Noe, p. 298 E. Εὔνοια γάρ ἐστι 

ύλησις τοῦ τῷ πλησίον εἶναι τὰ ἀγαθὰ αὐτὰ γάριν 

ίνου Nisi se se offerret εὔνοια, claro sensn. 
Benevolentiía enim est, voluntas ut proximo eve- 
wiant ipsa bona propter eum. 

' (38) « Βεστιαρίτῃ. » Per ea que abinsignibus viris 
observata fuere, explodet facile diligens lector jo- 
culare non neminis erratum. Is repertum inter 
officia palatii βεστιαρίτην, putavit esse bestiis cu- 
randis prefectum, ideoque vertit bestiaritem, et 
marginem inepta glossa maculavit, Aliis θηριο- 
χόμος, immemor sus paulo ante praecedentis in- 
ferpretationis, ὁ ιαρίτης, protovestiarites, 


(59) « Λιπλόης. » Quiest. 176. Caesarii, οὐδὲ τοῦτο 
ἕξω διπλῆς xal, ποικιλίας τὸ νόημα. L. διπλόης. Ut 
quaest. 118. Eye δὲ xal τινα διπλόην τὸ νόημα. 

40) « Κάστρων. » Similitervero mea quidem sen- 
tentia ad istud triviale nomen producetur com- 
pendium scripture, quod Leo Allatius licet in 
mss. tractandis subactus, legere tamen non potuit, 
lih. 11 De consensione Ecclesi utriusque, cap. 12, 
c. 675, hoc pacto : Kai τὸ παραδοῦναι δὲ Χριστια- 
viv γυναῖχά τινα τῷ ἐν τῷ κάστρῳ ἐχπροσωποῦντι 
τῷ ᾿Αμηρᾷ ὡμολόγει. Id est, Tradidisse vero Chri- 
stianam quamdammulierem ei qui in castro perso- 
nam Amero referebat, fatebulur. 
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ὡς tous, τῶν ἄλλων εἴχε θαῤῥεῖν " dw ὁ μὲν, iv A patet, confidebat. Quorum unusquidem Amalphae 


᾿λμάλφῃ ἐπισχοπήσας ποτὲ, ὡς ἤχουσται, ὕστερον δὲ τῆς 
τοιαύτης ἀπελαθεὶς ᾿Εχχλησίας δι᾿ αἰτίας εὐλόγους, ἐπὶ 
πέντε ἤδη ὅλοις ἐνιαυτοῖς [44]. ὅλους ἐνιαυτοὺς] δεδιωγ- 
μένος ὑπάρχων [All. ὑπάρχει) " ὁ δὲ, ὄνομα μόνον ἔχει 
ἀρχιεπισκόπου, πράγματος παντάπασιν ἔρημον " οὐδὲ γὰρ 
ὅπου καὶ ἀρχιερεύσας [Al]. ἀρχιεράτευσεν]) οὔχ εὕρηται " 
τῷ δὲ γε τρίτῳ προσωπεῖον, ὡς αὐτῷ ἐδόκει περιθεὶς 
χαγκελλαρίου (41), καὶ τούτῳ δὴ τῷ Ῥωμαϊχῷ ἀξιώματι, 
ἐξ ὑπερδαλλυσης πανουργίας [All. καχουργίας] καὶ πον- 
piae τοῦτον ἀναπείσας καλεῖσθαι, ἵνα ἔχῃ ἐπὶ τοῖς 
σχαιωρηθεῖσι χρατεῖν δι᾽ αὐτοῦ, ὡς διά τινος δῆθεν 
τείχους ἀπροσμαχήτου. Καὶ τῶν ἐμῶν γραμμάτων ἀφελὼν 
(42) τὴν σφραγῖδα, καὶ τὰ ἐμφερόμενα αὐτῇ ἀναγνοὺς, 
ἕτερα δὲ πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πάπα δῆθεν ἀπεσταλμένα 
συνθεὶς, xal τούτοις [al. τούτους] τοὺς εἰρημένους 


quondam episcopatum obtinens (ita accepimus), 
postea ab ea Ecclesia justis de causis expulsus, 
jam a quinque anuis integris fugatus manet. Alter 
vero nomem solum habet archiepiscopi, ipsa re 
penitus nudum : neque enim ubinam pontificatum 
gesserit potu:t inveniri. Tertio autem, pro libito 
imposuit personam cancellarii, 86. per summam 
versutiam et pravitatem persuasit ut ex hac Ro- 
mana dignitate appellaretur, quo haberet in fraude 
quam moliebatur per quem obtineret, nimirum 
tanquam per murum inexpugnabilem. Et cum 
litterarum mearum sigillum abstulisset, illicque 
posita legisset, alia vero quasi ad nos per papam 
missa composuisset, hisce priedictos homines in- 
Struens, miseros induxit ; o dolum et nequitiam ! 


ἐφοδιάσας ἀνέπεισεν τοὺς ἀθλίους, φεῦ τῆς πλάνης (43) But δὰ magnam urbem accederent, ad ejusmodi 


καὶ τῆς σχαιότητος, τὴν μεγαλόπολιν (44) χαταλαδεῖν, 
xal τὰ τοιαῦτα ἐμφανίσαι γράμματα πρὸς ἡμᾶς | 

ς΄. Oi καὶ εἰσελθόντες τὴν βασιλεύουσαν, πρῶτον 
μὲν τῷ χρατχιῷ xal ἁγίῳ ἡμῶν βασιλεῖ ἐθεάθησαν 
μετὰ σοδαροῦ xzxl γαύρου σχήματος xxl φρονήματος 
xxl βαδίσματος * ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν ἡμετέραν μετρι- 
ὀτητα ἀνεληλυθότες, τι ἄν τις εἴποι ὁπόσῃ ὑπερηφα- 
veg χαὶ ἀλαζονείᾳ xal αὐθαδείᾳ ἐχρήσαντο ; μηδὲ 
τὴν οἷανοῦν πρόσρησιν εἰπόντες ἡμῖν, ἢ κἄν γοῦν 
μικρὸν χλῖναι τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, καὶ προσχγαγεῖν 
ἧμτν τὴν συνήθη προσχύνησιν ἀνασχόμενοι, μήτε 
μὴν ὄπισθεν τῶν μητροπολιτῶν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 


litteras commonstrarent nobis. 


6. Quiimperantem urbem ingressi, primo quidem 
potenti sanctoque nostro imperatori conspiciendos 
se probuerunl, cum arroganti superboque habitu, 
Spiritu, incessu. Postea vero ad nostram venientes 
mediocritatem, quid dixerit quis quanta insolen- 
tia, jactantia, lemerifete usu fuerint ? nulla penitus 
nos -alutatione impertili, nec sustinentes vel mi- 
nimuim capila sua inclinare, nobisque solitam ve- 
nerationem offerre, neque etiam omnino admilten- 
tes post metropolitanos nobiscum in secreto con- 


σεχρέτ» συνηθροισμένων (49), καθίσαι ὅλως xaca- C gregatos sedere, juxta fam olim obtinentem con- 
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(41) « Καγχκελλαρίου, » Intelligit Fredericum, tunc 
diaconum et cancellarium, postea Romanum ponti- 
ficem ; quem σημείωμα de projecto pittacio in 
sacra mensa à legatis Romanis contra patriarcham 
Michaelem, quod producit Leo Allatius dissert. 2, 
De libris Ecclesiasticis Grecorum, ita nuncupat 
P. 163. Φερεδέρικος διάκονος καὶ σχχελλάριος. Sed 
orsan eodem errato quod cernitur initio actionis 
6 synodi vit, et scribendum, χαγκελλόριος, qui eta 
Grecis κχαντζιλέριος dicitur, οἱ χαγγελλάριος, 
χαγχελάριος, 

(42) «᾿Αφελών. » Participiumreddendum δ. Nilo, 
Ad Agathium, cap. 2, in Opusculis, p. 86, 87. 
Contra avaros: ἵνα διπλῇ τὸν συναγαγόντα κολάσει 


εὐθὺς ἀπὸ τοῦ βχπτίσματος ἐξαναδὺς ἐπὶ τὴν πρὸς 
τὸν ἀνθρωποχτόνον ἀποστάτην ἵεται πάλην. Hoc est, 
Statim ac e baptismi lavacro emersit, ad. luctam 
adversus homicidam apostalam profectus est. 
(44) « Τὴν μεγχλόπολιν » [ta passim apud auctores, 
non solum Constantinopolis, sed et Roma, alieque 
urbes maxime appellantur. Certe cap. 1, part. 3 
concilii Chalcedonensis, ubi in titulo libri editi 
habenl, ἀρχιεπίσκοπος Λέων, cod. Reg. 1096, f. 
182, ostendit ἀρχιεπίσχοπος τῆς μεγαλοπόλεως 
Ῥώμης Λέων, diserlique cum Greci in varietate 
epithetorum, quibus urbem suam novam Romam 
ornant. Sed notari debet censura Christophori de 
BondelmontibusinDercriptioneConstantinopoleos: 


χαταδιχάσῃ, τῇ μὲν ὑπὲρ ὧν ἀσθενεστέρους ὀφείλων D Fuit hac urbs, inquit, pulcherrima valde, et aula 


δικησε, τῇ δὲ, ἀνθ’ ὧν ἅπερ ἐκείνων ἀφείλετο, ἄλλοις 
ὕλην συνήγαγεν ἀσώτου ζωῆς Ut duplici pane 
coacervatorem adjudicet, alteri quidem pro eo 
quod imbecilliores spoliando injuria affecit, alteri 
vero, quoniam qua eorum bona abstulit, ea aliis 
congregavit ad vite flagitiosee materiam.Sed et pari 
errato leges in. Josepho, lib ix, cap. 2, p. 305 f. 
ὠφελοῦντο, pDTO ἀφελοῦντο. Εὐτελὲς δ᾽ οὐδὲν οὐδ᾽ 
ὀλίγον ἀφελοῦντο, Vet. Interpr, Qui nihil tulerunt 
vile, nec parvum. Ei lib. xvi, cap. 12 : ᾿Ωφελήσειν 
γὰρ οὕτως τοῦ θυμοῦ τὸ περιττὸν, DrO ἀφαιρήσειν. Sic 
enim adempturum ab eo ire plurimum. 

(45) « Φεῦ τῆς πλάνης. ». Ab Allatio in opere De 
Purgatorio editus, Eustratius ;presbyter CP. De 
statu animarum post mortem, p. 507, 508, ubi de 
Pythonissa, μετήλλαξε τὴν πάλιν, omnino scriben- 
dum τὴν πλάνην, ut et ipse clamat contextus. Αἱ ex 
Encomio S. Dionysii per Michaelem syncellum, 
multo ante medium, ejici debel πλάνην, et legi, 


sapientie et honestatis, nuncvero ad ignorantiam, 
et duritiam vetusto opinionis, pervenli (lego pro- 
venti)peccato gule , adheserunt; etin tantum delati 
propter copiam piscium et carnium, quod pars 
quarta ipsiusad morbuminciderunt leprae, et doc- 
Irinam Joannis Chrysostomi. Damasceni, et alio- 
rum sanctorum Patrem dimisere. Nec omittam er- 
rorem qui Antiquitates CP. Lambecii, p. 99, seu 
Demonsirationes chronographicas Combefisii p. 
2], maculat : Τότε εὐφημίσθη ἣ πόλις ἀληθεῖσχ Kovc- 
ταντινούπολις, τῶν ἱερέων βοώντων, Εἰς ἀπείρους αἰῶνας 
εὐόδωσον ταύτην, Κύριξ, errorem pudendum ; cum 
sit in proclivi emendare, κληθεῖσα, Tunc faustibus 
omnibus accepta est civitas vocata Constantinopo- 
lis, clamantibus sacerdotibus : In infinita secula 
hanc dirige et promove, Domine. | 

(45) « Μητροπολιτῶν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ ctxoi 
συνηθοοιαμάνων, » Voc $e. sette σα. 
cipio locux 3oantis δοῦν. cg. NS Po t 
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tudinem, verum im suam esse contumeliamar- ^ δεξάμενοι, κατὰ τὴν κρατήσασαν ἀρχῆθεν Guvibun, 


rati Quorsum non eloquor quod his stolidius 
.? Neque etiam ad. imperiale culmen majesta- 
nque ullatenus humiles exhibuerunt se : quin 
o majorem in modum se extollentes, ac sibi 
periora imaginali, cum cruce et baculis intra 
"iam ingressi sunt 

7. Nihil igitur horum prout par erat perpetran- 
;, epistolam obsignatam tradiderunt nobis, sta- 
1que recesserunt. Quam accipiens mediocritas 
stra, et sigillum auferre conata, diligenterque 
"utala, ipsummet invenit adulteratum, οἱ litteras 
»nas doli ac vaframenti. Illaenim citra discrimen 
clarabant, qui dum in hac magna urbe Argyrus 
mmoraretur, nostre sepe protulit mediocritati, 





ἀλλ᾽ οἰχείχν τοῦτο ὕόριν νενομιχότες, Τί μὴ, λέγω ἡ 
τούτων ἀνοητότερον ; 'AJÀ' οὐδὲ πρὸς βασιλικὴν ὅλως 
περιωπὴν xal μεγαλειότητα τεταπείνωνται * μᾶλλον 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς μεγάλως ἐξαίροντες, καὶ τὰ ὑπερ αὐτοὺς 
φανταζόμενοι, μετὰ σταυροῦ χαὶ σκήπτρων ἐντὸς τῶν 
βασιλείων εἰσέρχονται, 

ζ΄, Μηδὲν τοίνυν τούτῶν, ὡς εἰκὸς, ἄδεόραχότες, 
ἐπιστολὴν ἐσφρχγισμένην ἡμῖν ἐπέδιυχαν, καὶ εὐθὺς 
ὑπεχώρησαν, H χαὶ λαδοῦσχ ἡ μετριότης ἡμῶν; 
χαὶ ἀφελεῖν τὴν σφραγῖδα ἐπιχειρήσασα, xal axo- 
Boc περιεργασαμένη, αὐτήν σε ταύτην εὖρε vtw- 
θευμένην, καὶ τὰ γράμματα πλήρη δόλου καὶ 
περινοίας, "Exstva γὰρ xxl ἐδήλουν ἀπαραλλάχτας͵ 
ἅπερ ἐν τῇ μεγαλοπόλει ὁ ᾿Αργυρὸς ἐνδημῶν πρὸς 


ssertim de azymis, propter quie non semel tan- p τὴν ἡμετέρχν πολλάχις ἔλεγε μετριότητα “ μάλιστχ 


m, sed et bis et jametter quaterque per nos pulsus 
|, atque ejectus a. divina communione ac sum- 
ione eucharistiz. 


8. Porro exemplum nostre ad papam epistclo ; 
] et ipsius qui? quasi a papa ad nos scripla, per 
»leratos homines allata fuit, quique in linguam 
vcam translata est, ad beatitudinem tuam misi- 
1s, ut engnoscas, quid nos ad illum scripserimus, 
enam vero per redditam nobis epistolam fue- 
it significata ; utque hinc plane intelligas, quod 
n nuda suspicione adducti fuimus, sed ipsam 
dam apprehendimus veritatem. Caeterum mani- 
iius idem figmentum deprehensum est per ar- 


δὲ περὶ τῶν ἀζύμων * δι᾿ ἃ xxl oby ἅπαξ μόνον͵ 


ἀλλὰ xxi δὶς ἤδη καὶ τρὶς χαὶ τετράκις τῆς θείας 
ἐξώσθη χαὶ ἀπεόλήθη παρ᾽ ἡμῶν χοινωνίας χαὶ με- 
ταλήψεως. 

n. Τὸ δὲ ἴσον τῆς πρὸς πάπαν ἡμετέρας γρ1- 
φῇς, ἀλλὰ μὴν xal αὐτῆς τῆς πρὸς ἡμᾶς δῆθεν ἀτὸ 
τοῦ πάπα ὁιὰ τῶν ἁλιτηρίων ἀποκχομισθείσης, xai 
εἰς τὴν Ἑλλάδα μεθερμηνευθείσης φωνὴν, πρὸς 
τὴν σὴν μαχαριότητα ἐξεπέμψαμεν * ὡς ἄν γνοίης, 
τί μὲν ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνον ἐγράψαμεν, τίνχ δὲ διὰ 
τῆς ἐπιὸοθείσηςς ἡμῖν ἐπιστολῆς ἐδηλοῦντυ " καὶ ἀχοι- 
On. καταμάθῃς ἐντεῦθεν, ὡς οὐ ψιλὴν ὑπόνοιαν 
ὑπενοόσαμεν [Α{ἰ{. ἐπενοήσχμεν) ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς ἀλη- 
θείας γυμνῆς ἐδρχξάμεθχ, Φανερώτερον Oi τὸ coto» 


iepiscopum Tranensem ac syncellum, qui illinc C *ov ἡλέγχθη ὁρᾶμα χαὶ διὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου Τρά- 


nos veniens, totam aperuit veritatem, quemad- 
jdum narravi potenti sanctoque imperatori no- 
'O. 


9. Rumor autem quidam nostris auribus inso- 
it quod memoratum papam etiam perfectio tua 
sacris diplychis referat, itemque Alexandrinus 
Hierosolymitanus anüsiites. Sed non puto tanta 
Yorantia teneri, maxime pra aliis tuam incom- 
rabilem virlutem. Nosti enim a tempore sancli 
ccumenicassext» synodi,ac deincepsrelationem 
pe in sacris diptychis, apud nostras videlicet 


νας xai συγκέλλου ἔκετθεν ὡς τούτου [All. πρὸ τού- 
τῶν Oc] πρὸς ἡμᾶς ἀφιγμένου, καὶ τὴν ἀληθη [4], 
ἠλίθειαν] πᾶσαν διασαφήσαντος [Deest in AU.] γνώ- 
μην, ὃν τρόπον εἴρηχα τῷ χρχταιῷ χαὶ ἁγίῳ ἡμῶν 
βασιλετ, 

θ΄, Φήμη δέ τις τοῖς ἡμετέροις ὠσὶν ἐνηχήθη, ὡς 
τὸν δηλωθέντα πάπαν χαὶ ἢ τελειότης σου ἐν «oW 
ἱεροῖς ἀναφέρει διπτύχοις, ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, vai ὁ Ἱεροσολύμων, Καὶ οὐχ οἴμαι τοσοῦ- 
τὸν ἀγνοῆσαι ἀγνοήμχ, μάλιστχ πρὸ τῶν ἄλλων 
τὴν σὴν ἀσύγχριτον ἀρετήν, ΟΤἷὸας γὰρ ὅτι ἀπὸ τῆς 
ἁγίχς xxi οἰκουμενικχῆς ἕχτης συνόδου (46), κεὶ 
ἐπίταδε͵ ἡ ἐν τοῖς ἱεροῖς διπτῦχοις ἀναφορὰ ταῖς 


nctas Eccleslas excisam fuisse, propterea quod Ὁ καθ᾽ ἡμᾶς δηλαδὴ ἁγίαις ᾿Εχκλησίαις ἐξεκόπη (47) 
gilius tunc Roms papa, ad eam synodum venire τοῦ πάπα, ὃιχ τὸν τηνικαῦτα πέπαν Ῥώμης τὸν 
luerit, nec anathema dicere tum Theodoriti Βιγίλλιον (All. Βιγίλιον μὴ ἀπαντῆσαι (48) κατὰ 
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alis, de Apollinari Alexandrino : Καθότι, inquit, 
ἰώρει αὐτὸν ἐν cp cnxoüvp vel osxpivp αὐτοῦ 
v ψυχὴν ἐδάχνετο. Cum tamen interpres ita ver- 
| : Quoties videbut illum, in secreto conscientie 
e angebatur. Acla Petri martyris, p. 218 : ᾿Εν 
| σεχρέτῳ γενόμενος. Ubi versio, In cubiculum 
niens. 

(46) « Οἰχουμενιχῆς ἕχτης συνόδου. » Refellitura 
ro Antiocheno iu Responsione. Et parili modo 
annes Veccus in Opusculis Grecis Arcudii, 
459, anathematismum 12 synodi quinte, ex 
nodo sexta laudat. Contra vero in loco Simeonis 
ierosolymilani, quem profert Allatius, Adversus 


Creyghlonum, p. 572: Πέμπτης συνόδου typis 
expressum est vice ἔχτης, 

(41) « Ἢ ἐν τοὺς ἱεροῖς διπτύχοις ἀναφορὰ ἐξ- 
ἐκόπη. » Ápud Lambecium cod. 947, lib. v, p. 125: 
᾿Απαρίθμησις αἰτιῶν, 6) ἃς ἀπόρηται (leg. ἀπέδῥι- 
πται) ἡ τοῦ πάπα Ρώμης ἀνὰ ορά elc. 

(48) ε ᾿Απαντῆσαι, » Ab ἀντὶ deducitur ἀντάω, 
ἀπαντάω, et cum aliis multis δυσάντητος. Ob quod 
ultimum hanc Notam conficere non dubiiavi, ut 
indicarem sancti Cyrilli locum, qui bene habere 
videri posset, et male liabet. In Oseam, n 132, 
p. 165 A. Cyrus, inquit, in Babylonem et Ássyriam 
expeditionem suscepit Σὺν ὄχλῳ βαρεῖ xal te 
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| ταύτην τὴν σύνοδον, μήτε μὴν ἀναθεματίσαι τὰ A adversusrectam fidem duodecimque sancti Cyrilli 


, παρὰ Θεοδωρίτου xatà τῆς ὀρθῆς πίστεως xal τῶν 
ι δώδεχα χεφαλαίων τοῦ ἁγίου Κυρίλου γραφέντα, 
ἔτι δὲ xal τὴν τοῦ δα ἐπιστολήν * xal ἔχτοτε xal 
μέχρι τοῦ νῦν ἀποτμηθῆναι τῆς xa0' ἡμᾶς ἁγιω- 
τάτης xal χαθολιχῆς Ἐχχλησίας τὸν πάπαν. Οὔ 
χάριν καὶ ἄπιστον ἡμῖν τοῦτο παντάπασιν ἔδοξε" οὐ 
τοσοῦτον περὶ ἐκείνων, ὅσον περὶ τῆς σῆς πολυμαθείας 
τε xal ἐξῃρημένης συνέσεως. 

v. Καὶ οὗ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xat οἱ δηλωθέν- 
τες δύο ἀρχιερεῖς οὐ μόνον ἄλλους τὰ ἄζυμα ἐσθίον- 
τὰς καταδέχονται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ αὐτοὶ δι᾽ 
ἀγύμων τὴν θείαν ἐχτελοῦσι μυσταγωγίαν. Καὶ 
ἡμεῖς μὲν μήτινος εὐποροῦντες ἐχ τοῦ προχείρου, 
δι᾽ οὔ τὴν περὶ τούτου πρὸς ἐκείνους ἐρώτησιν 
ποιησόμεθα, ἄλλως δὲ μηδὲ ἄλλοις περὶ τούτων 
θαῤῥεῖν ἔχοντες, τὸ πᾶν τῆς ἐρεύνης (49) τῇ σῇ 
ἀνατίθεμεν ἁγιότητι " ὡς ἂν αὐτὴ περὶ τό πρά- 
γματος ἀχριδῶς ἐξετάσασα γνωρίσῃ τῇ ἡμῶν με- 
τριότητι, Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

ια΄. Εἷς ἡμετέρας δὲ χεῖρας ἀπεδόθη διὰ τοῦ λαμ.- 
προτάτου προέδρου καὶ δουχὸὰς ᾿Αντιοχείας τοῦ 
Σχληροῦ (50) xzi τὸ ἴσον τῆς πρὸς τὸν Γρανδέσης 
ἤτοι ᾿Αχυλίας γρχφῆς σου 68 καὶ ἀναγνωσθὲν, 
καταδρομὴν αὐτοῦ [4]. αὐτὸ]. πολλὴν περὶ τῶν ἀζύ-- 
pov μόνῶν [Ail. μόνον] εὑρέθη ποιούμενον, τῶν 
ἄλλων Ῥωμαϊχῶν σφαλμάτων πολλῷ τούτων χαλε- 
πωτέρων ἀφέμενον. Εἰ τάχα δὲ xal ἔγραψεν οὑτωσὶ 
πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα, ὅτι περὶ τούτων ἔγραψεν 


capita scriptis, tum epistole Ibe: alque ex eo 
tempore usque ad praesens, abscissum esse papam 
a nestra sanctissima et catholica Ecclesia. Quam 
ob causam, incredibilis nobis penitus visa est illa 
fama: non adeo circa illos presules, quam circa 
multiplicem doctrinam tuam, singularemque pru- 
dentiam. 


10. Neque vero hoc duntaxat relatum fuit, sed 
etiam quod duo memorati pontifices, cum homi- 
nes alios azyma comedentes recipiunt, tum ipsi 
quoque interdum in azymis divina celebrant my- 
steria. Et nos quidem neminem ad manum haben- 
tes, per quem illos ea de re interrogemus, ad hac 
aliis circa ista nequaquam fidentes, omnem inqui- 
sitionem tus committimus sanclitali : ut ipsa, ne- 
gotio diligenter explorato, nostre mediocritati 
notum faciat. Ac de his quidem sic. 


11.'In nostras autem manus traditum est a cla- 
rissimo preside ac duce Ántiochie Sclero exem- 
plum epistolz tu: ad Gradensem seu Aquileiensem 
anstilitem : qua lecta, inventa est plurimuni ex- 
currere in sola azyma, aliis Latinorum erroribus, 
qui multo graviores sunt, omissis. Si forte autem 
et ita scripsit ad sanclitatem tuam, quod de his 
ad ipsum litteras dederit nostra mediocritas : atta- 
men de nullo horum indicavit unquam, aut ipsi 


αὐτῷ [A4l. αὐτὸ] & μετριότης ἡμῶν " ἀλλ᾽ οὖν περὶ C papse, aut alteri cuipiam episcoporum suorum ; ex- 


οὐδενὸς τούτων ἐδήλωσέ ποτε ἢ αὐτῷ τῷ mín, ἤ 
τινι ἄλλῳ τῶν ἐπιτχόπων αὐτοῦ ^ πλὴν τῆς ἐπιστο- 
λῆς ἧς νῦν πρὸς σὲ τὸ ἴσον ἐξχπεστείλαμεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὡς φαίνεται, ἀπό τε τῶν γραμμάτων αὐτῶν χαὶ 
τῶν πράξεων ὅλως εἰσὶ φιλοψευδεῖς καὶ περίεργοι. 
"AAA, εὖ ἴσθι ὡς οὐχ ἑνὶ μόνῳ βέλει τῷ περὶ τῶν 
ἀζύμων περιπείρονται οἱ Ῥωμαῖοι, τῷ τὸ προδήλως 
πᾶσι γινωσχομένῳ, ἀλλὰ πολλοῖς τε xal διαφόροις δι᾿ 
à xai ἐχτρέπεσθαι τούτους ἐπάναγκες. 

(B. Καὶ ἃ μὲν ἐπιτελοῦσιν ἰουδαίζοντες, ταῦτά ἐστι" 
αὐτό τε τὸ περὶ τῶν ἀζύμων αὐτοῖς ἐπιχρεμάμενον 
ἔγχλημα, καὶ τὸ τά πνιχτὰ τούτους ἐσθίειν, καὶ 
τὸ ξυρᾶσθαι (51), xal τὸ φυλάττειν τὴ Σάδδατα 


cepta epistola, cujus exemplum imprzsentiaruui 
ad te misimus. Scilicet, sicut apparet ex litteris 
eorum atque aclionibus, penitus mendaces sunt et 
vafri. Verum recte cognoscas, quod non uno tan- 
tum jaculo, nempe circa azyma, transfiguntur La- 
tini, illo cunclis novissimo, sed multis variisque ; 
ob quas necesse est ut illos aversemur. 


12. Et quidem que Judaeos imitati peragunt, 
ista sunt: ipsum circa azyma impendens iis cri- 
men, suffocata manducare, radi, Sabbata servare, 
polluta comedere, monachos carne vesci, adipe 
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τήτῃ δυνάμει * Cum. exercitu. ingenti et potentia 
inezorubili, juxta interpretem. Ego vero cotrigo, 
el sic corrigere omnes volo, δυσαντήτῳ, hoc est in 
expugnabili, cuique vix ac ne vix quidem occurri 
potest. Sic mortis δυσάντητον χράτος dixit idem 

ater, lib. rv, Adversus Nestorium, p. 107, similia- 

ue mu'ta referemus ex ipso, si necesse esset. 

nde ejusdem operis, lib. 1, p. 82 E, ubi apparet 
δυσανὰ videtur scribendum, δυσάντητον * inexpu- 
gnabile, interpreti. 

(49) ε Ἐρεύνης, » Mihi permirum videtur, viros 
doctos omnia edere, omnia concoquere, omnia 
interpretari, plane securos de sensu. Quid enim 
amabo, haec Greca sibi volunt, Theophylacti, In 
adorationem S. Crucis, apud Gretserum, c. 1511 B: 


* Constitut. apostol. 


Tox; ἥλους ἀνχσχοποῦντα, xal τὰ τῆς λόγχης 
χεντήματα, χαὶ βάλλοντχ δι᾽ αὐτῶν τὸν τῆς ἐράνης 
δάχτυλον, Qui vero ista Latina, Clavos contem- 
plans, et lancee vulnera, inqueea velutretributio- 
siis digitum immitlens. Quo modo non statim ex 
ipso contextu et ex Zistoria evangelica occurrit 
ἐρεύνης δάχτυλος Thom: apostoli ? 

(50) Zonaras, Cedrenys. 

(91) « Kai τὸ ξυρᾶσθχι, » Magnum vero crimen ; 
ut per Grzcos Latinis objiceretur ; non solum hic 
sed et in Edicto de pitlacio, ubi aiunt: ᾿Εγκαλέ- 
σαντες ἡμῖν, ὅτι τοὺς πώγωνας παρχπλησίως ἐχεί- 
νοις ξυρᾷν, χαὶ τὴν κατὰ φύσιν ἀνθρώπου μορφὴν 
παρὰ φύσιν " ἐξχλλάσσειν οὐκ ἀνεχόμεθα. Incusan- 
tes nos, Grecos Latini, quod barbam eque ac illis 
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illo, omnique corio usque ad carnem pertin- A xzi τὸ μιαροφχγεῖν (52), xal τὸ τοὺς μοναχοὺς (53) 


nte; in prima jejuniorum hebdomade, in car- 
sprivii et lacticinii hebdomadis, eodem modo 
ὯΔ cibum agere ; feria quarta carnem edere, 
rasceve autem caseum οἱ ova ; totum Sabbati 
em jejunare Qus vero extra hsec, ejusmodi 
nt, atque ita habent. In sancto Symbolo, tale 
ditamentum recilant, ex mala periculosaque 
ntentia, ad hunc modum : Et in Spiritum san- 
im, Dominum, etvivificantem, qui ez Patre Fi- 
que procedit. Item in sacra missa proclamant : 
1us sanctus, unus Dominus Jesus Christus, án 
oria Dei Patris, per Spiritum sanctum. 


μυσταγωγίᾳ xb, « Εἷς ἅγιος, εἴς Κύριος Ἰησοῦς χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, διὰ Πνεύματος ἁγίου, » 


ρωνοῦσι, 


13. Ad hec, sacerdotum nuptias prohibent, hoc B 


t, qui uxorem habent sacerdotii dignitatem non 
scipiunt, sed conjugii expertes esse debent qui 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


lere, et cam qua est. secundum naluram hominis 
uram, immulare conira naturam mon sustinemus, 
ἴτε τῇ Γρχφὴ προσέχειν ἐθέλοντες "", ἢ, Οὐχ ἀπο- 
αρώσετε. φησὶ, τοὺς πώγωνας ὑμῶν " οὔτε μὴν 
Ιοεῖν ὅλως βουλόμενοι, ὅτ: γυναιτὸν εὐπρεπὲς τοῦτο 
χτίσας ἐποίησε Θεὸς, àv2ozs: δὲ ἀνάρμοστον it 
ωσεν * Neque Scriplura  onimum | advertere vo- 
des, qug, Non depilabitis, inguit (Leait. xix, 27), 
rbas vestras : neque omnino cogitare volentes, 
dà Creator Deus. id. mulieribus decorum. esse 
cif : viris vero inconveniens. merito censuit. Prae- 
'ea Graeci iidem in Indice accusationum contra 


ris ; rati ad ezpiationem {μαπιάανι (sic lego) con- 
cere. (uod Judaicum est. E 
nium rodunt, muliebrem in. morem. Vide Zona- 
m et Blastarem in canonem Trullanum 96. Nec 
)& versa Grecis pepercerunt Latini. Nam in 
wacio dicitur : Τὴ κόμην τῆς χεφαλῆς xal τοῦ 
Ἰγωνος, ὡς οἱ Ναζωρηνοὶ τρέφοντες, τοὺς τὰς 
axe χείροντας, xal χατὰ τὴν διάταξιν τῆς Ῥω- 
(Re Ἐχχλησίχς τοὺς πώγωνας ξυρίζοντας εἰς 
χοινωνίαν 0) χαταδέχοντχι, |n conciliis : Sicut 
sareni, capillus copitts αὐ barbas nutrientes, eos 
ji comas (ondent, et secundum | institutionem | Ro- 
ime Ecclesi barbas radunt, in. communione non 
ipiunt, Et tractatu de. Grecorum. malis consue- 
dinibus, spud eumdem Petrum Stevartium, 
418: Greci nequaquam venerantes. preceptum 
jslolicum illud (| Cor, Xx, 15) : v 
(riat, ignominia est. illi ; » omnes cum | maximo 
idio incrementis. (subjunxerim capillorum) operam 
pstant. Hujus lapsus clerici moxime rei sunt, et 
am monachi, quos nullo modo decet nutrire. [n 
ὋΝΩ modum, sicut regula. precipit, (onsuram 
jillorwn?'non faciunt : sed pene μέ mulieres, in 
mte ditidendo — discriminant ; — servatis — undique 
jillis, ut colli nuda et aurium carlilagines prote- 
at, p. 419. Sacerdotes eorum, more Judaico, pro- 
tiunt barbos quo sunt. Dominico sanguine, cum 
illis vibilur, madentes. Nonnullos quoque Latinos 
n permisisse Graecis barbam mutrire, γένειον, 
ἔφειν, testatum  inveni.s in libro Allatii De 
ate in. interstiliis ἐπ collatione ordinum, p. 6, 1b. 
Ὁ ex studiis partium res leves in atrocia ver- 
ntur facinora. At Photius apud Joannem Veecum 
stum a ,Leone Allatio Dissertatione de perpetue 


* Const. post. ib. 


Vir, si comam D 


79) 


χρεωφαγεῖν τὸ στέαρ τὸ yolottow, xal τὴ» Ótour Zn 
πᾶσαν τὴν διήχουσαν μέχρι τοῦ χρέατος, καὶ τὸ xri 
τὴν πρώτην (94) τῶν νηστειῶν ἑδδομάδα, καὶ τὴν 
ἀπόχρεων ἐν ταὐτῷ καὶ τὴν τυρηνὴν ἐκτελεῖν, xz 
τὸ τῇ τετράδι χρεωφαγεῖν, τῇ δὲ Παρασχευῷ ἐσθέειν 
τυρὸν χαὶ ὧζ" ἐν τῷ Σαδδάτῳ δὲ νηστεύειν (55) 
πᾶσχν τὴν ἡμέραν. Τὰ δ᾽ ἐχτὸς τούτων, oz 
xal οὕτως ἔχοντα, ἐν τῷ ἁγίῳ Συμδόλ τοιδνὰ 
τινὰ ποιοῦνται προσθήχην, κακῷς καὶ ἐπιχινδύνως 
φρονοῦντες " ἔχει δὲ οὕτως * « Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμε 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον καὶ ζωοποιὸν, τὸ ix τοῦ 
Πατρὸς xal Υἱαῦ ἐχπορευόμενον " » καὶ ἐν τῆ θείς 


t. Πρὸς δὲ [41| inser. τούτοις] καὶ τὸν γάμον τῶν 
ἱερέων χωλύουσι * τουτέστι τοὺς γυναῖχας ἔχοντας 


μὴ καταδέγεσθχι τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, ἀλλ᾽ 





consensu Occidentalis οἱ Orientalis Ecclesie. Ὁ. 597 
598, Bit: Οὕτω ξυρᾶσθχι μὲν, ἄλλοις πάτριον, 
τέροις δὲ xxl συνοδιχοῖς ὅροις ἀπόδλητον, Εὐφήέμως 
δὲ τὸν λόγον εἰπεῖν ἔδει, xal εἴπομεν, El δὲ xzi τὸν 
ἐν Σίδῃ χανόνα προσέθεμεν, βαρεῖς ἄν καὶ λίαν 


αὐτοῖς ἐπιτίμιον. Solemnis nimirum error est in 
μετὰ el χατὰ confusis. Tu, εἰ quidem juxta (χατὰ) 
regulam quadraginta dierum imposita. fuerit peniteMio 
multa 


(53) « Καὶ τὸ τούς μοναχούς, » etc. lidem Greci: 
Si qnis monachus in episcopum promovectur, caras 
manducat intrepide. Εἰ monachi parva vezali cgri- 
tudine, carnibus ve:cuntur. Communitrer autem omnes 
pinguedine porcina uluntur. Ibidem, in Accusaionibus 
Grocorum contra Lalinos, cap. 59: Monachi eorum 
manducunt adipem, εἰ pinguedinem. — suillam, que car- 
nibus adnascitur, hoc est lardum ; εἰ protextu cujusvis, 
eliam exiqui morbi carnibus, vescuntur monachi et laici 
in magna Quadragesima : εἰ si quis monachus ordinetur 
episcopus, impune carnes manducat. Adde que in 

umberto, Contra Graecorum calumnias, sub finem et 
ad finem ; itemque Theophanem Chronici, s 908. 
Α., Theophylacti epistolam citatam Juris Graco- 
Romani, p. 326, ut de ceteris nibil dicatur. 

(54) « Kal τὸ κατὰ τὴν πρώτην, » etc. Adversus 
Latinos Graci, ibidem apud Stevertium, p. 410: 
Septimanam edulio casei dicatam ΠΟΛ agnoscentes, 
carnes comedunt. Similique modo Index Accusatio- 
num, cap. 53: Non agnoscunt Tyronhagam hebdo- 
madem, ab esu. casei sic nomitatam : sed in es ve- 
scuntur carnibus. Mox qua uncis conclusi, desumpta 
suut ex ms. 2376. 


(95) « Ἐν τῷ Σαδδέτῳ νηστεύειν. ν Photius, 
epist 2, n. ὃ : Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἐχθέσμως, 
εἰς τὴν τῶν Xa624tov νηστείαν μετέστησαν, Οἵδε δὲ 
xal ) μικρὰ τῶν παραδοθέντων ἀθέτησις, καὶ πρὸς ὅλην 
τοῦ δόγματος ἐπιτρίψαι χαταφρονήσιν, Ubi nihil volo 
attentari in verbo ἐπιτοίδειν, 
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ἀξύγους εἶναι τοὺς ἱερᾶσθχι θέλοντας, Καὶ δύο A volunt sacrari. Duo fratres duas sorores ducunt. 


ἀδελφὰς δύο λαμδάνουσι. Καὶ ἐν τῇ λειτοῦργίᾳ (06), 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μεταλήψεως εἷς τῶν Atttouo- 
γούντων, ἐσλίων [AII. ἐσθίει] τὰ ἄζυμα (AL. καὶ τοὺς], 
τοὺς λοιποὺς ἀσπάζεται, Καὶ δαχτυλίους φοροῦντες 
ἐν ταῖς χερσὶν οἱ ἐπίσχοποι, ὡς δῆθεν γυνχῖχας τὰς 


Ἐχχλησίχς λαμβάνοντες τῶν ἀῤῥαδῶνα φορεῖν 
λέγουσι * xal εἰς πολέμους δὲ ἐξιόντε:, a" uam τὰς 


ἑχυτῶν χεῖρας χραίνουσι * xal πρὸ αὐτῶν [in Alla- 
Lio, πρὸς ἑαυτῶν] τὰς ψυχὰς ἀναιροῦντες xal ἀνχι- 
ρούμενο!. Ὧς δέ τινες ἡμᾶς διεδεθχιώσαντο, xxl τὸ 
θεῖον βάπτισμα ἐπιτελοῦντες, τοὺς βχπτιζομένους 
βαπτίζοντες [4}{|. βαπτίζουσι] εἰς μίαν χατάδυσιν, τὸ 
ὄνομα τοῦ Πχτρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύ - 
μᾶτος ἐπιλέγοντες " ἀλλὰ xal ἄλχτος πρὸς τούτῳ 


In missa, tempore comrunionis, unus ministran- 
tium comedit azyma, et reliquos salutat. Annulos 
in manibus ferentes episcopi, quasi Ecclesias uxo- 
rum loco duxerint gestari a se arrhabonem aiunt, 
el ad bellum progressi, sanguine manus inquinant; 
ante quas pollutas, tum animas occidunt, tum ani- 
mabus occiduntur. Utque nonnul!i nobis affirma- 
runt, divinum baptismum celebrando, eos qui ba- 
ptizantur, nna immersione baptizant, nomen Patris 
οἱ Filii et Spiritus sancti proferentes ; quin eliam 
sale ecrum quos baptizant ora implent. Male prz- 
terea accipint illud Apostoli dictum : Modicum fer- 
mentum totam massam fermentat ; quod ita ha- 
bent scriptum : Modicum fermentum totam mas- 


[All. τοῦτο] τὰ τῶν βαπτιζομένων πληροῦσι στό- P sam corrumpit 55; conanturque ex hac parva voca. 


ματα. Καχῶς δὲ xal τὸ ἀποστολικὸν ἐχεῖνο ῥητὸν 
ἐχλαμδάνοντες, τὸ φάσκον, « Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ 


buli occasione, evertere ferinentum, quod panem 
sublevat et attollit. 


φύραμα ζυμοῖ, » οἴτως ἐχεῖνο γεγραμμένον ἔχουσι, « Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα oclost (57) *. ν πειρώμενοι 
διὰ τῆς μικρᾶς ταύτης τοῦ ῥήματος ἀφορμῆς ἀνατρέπειν τὴν ζύμην τὴν τὸν ἀνχδχτὸν ἄρτον alpouzzv. 


ιδ΄, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀνέχονται 
προσχυνεῖν * τινὲς δὲ αὐτῶν οὐδὲ τὰς ἁγίας εἶχό-- 
νας (8). O0:s μὴν τοὺς ἁγίους xol μεγάλους Π-:- 
τίρας ἡμῶν xzl διδχσχάλους xal ἀρχιερεῖς, τόν τε 
Θεολόγον φημὶ Γρηγόριον, καὶ τὸν μέγαν Βασίλειον, 
χσὶ τὸν θεῖον Χρυσόστομον, τοῖς λοιποῖς συναριθ- 
μοῦσιν ἁγίοις, ἢ ὅλως τὴν διδαχὴν αὐτῶν χατα- 
δέχονται. Καὶ ἄλλα δέ τινὰ δρῶσιν, ἃ ἑργῶδές ἔστι 
xi:3 μέρος ἀπαριθμεῖσθχι, Οὕτω τοίνυν βιοῦντες, 
χαὶ τοιούτοις ἔθεσιν ἐντεθμαμμένοι, χαὶ τὰ προδή-- 
λως ἀθέμιτχ χαὶ ἀπηγορευμένα τολμῶντες — xal 
ἀποτρόπαια, ἐν ὀρθοδόζων ὅλως μοίρῃ τοῖς εὖ φρο- 
νοῦσι τετάχθχι δόξουσιν ; Οὐκ ἔγωγε οἵμαι, Οἱ δὲ 
ὀρθῶς ἴσως αὐτοὺς φρονεῖν οὕτω ποιοῦτχς ἀποραι- 


νόμενοι τύχοιεν τῆς μερίδος αὐτῶν, Οὐδὲ γὰρ 
ταύτης αὐτοῖς ποτε τῆς ὁμονοίχς καὶ συπνοίας 


φθονήσχιμεν. Μὴ οὕτω μαχνείημεν ἢ ἐχστχίημεν τῶν 
οἰχείων φρενῶν. 
? - * 

a€ Taotz χατὰ πάροδον διεξήλθομεν * ἵνα, clói- 
ναι E£j0033 ἡ τελειότης cou τὰ τούτοις τελούμενχ 
[Al. τούτων τολμώμενα!, μὴ οἴηται ὡς περὶ μόνχ 
à 2a ἄλλοντ y»: "τοὶ Us Ü 
τὰ ἄζυμχ σφάλλονται, χαθὼς xal αὐτοὶ μέχρι τοῦ 
πχρύντος ὑπελχμδάνομε) * ἀλλὰ διχγνοῦσχ xxi τὰ 


33 [ Cor. v, 6 ; Galat. v. 9. 


14. Sed nec sanctorum reliquias volunt adorare: 
quidam vero illorum, neque sacras imagines.San- 
clos magnosque Patres nostros, doclores alque 
pontifices, Gregorium, inquam, Theologum, ma- 
gnum Basilium, divinum Chrysostomum, cuim aliis 
sanctis. non  recensent, vel prorsus admitlunt 
eorum doctrinam. Necnon alia quedam agunt, 
quae operosum esl particulatim enumerare. [ta 
ergo viventes, ejusmodi moribus innutriti, mani- 
festo illicita, vetita, aversanda audentes, an recle 
sentientibns videbuntur in orthodoxorum omnino 
ccetu esse collocandi ἢ Non ego sane arbitror. Qui 
autem forsan eos ita operantes recte sentire aflir- 
mant, sortem in parte illorum accipiant. Neque 
enim unquam illis inviderimus hanc concordiam 
alque consensionem. Absit ut adeo insaniamus el 
mente nostra excidamus. 

15. Ista obiter enarravimus ; ut nota habens 
perfectio tua, quie ab iis geruntur, non existimet 
circa sola azyrma errare, sicuti eliam nos hucusque 
credidimus, sed agnitis a'iis pariter et pejoribus 
delictis, connumeret illos cum quibus merentur. 
Quod porro omniu est gravissimum ac minus to. 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 
(96) « ᾽Εν τῇ λειτουργίᾳ. » In indice objectorum D adde Marcum Ephesium in Liturgiis Crecis More- 


Latinis per Graecos, num. 12, ex Stevartii ejusdem 
Observationibus in Calecam : Sive sit episcopus, 
sive sacerdos | ipse solus oblationis fit partice, s. 
Cotteros sive in sacris ordinibus censtitulos, sive 
laicos. osculo obiatienis participes faciunt, etc. 
lest eundem Manuelem Calecam, in Erroribus 
Latinorum, p. 442 : Participationem sancta com- 
muntonistion similiter utnos Graci perficiunt; sed 
dicunt,quod qui missam celebrat sacerdos oscu/a- 
tur volentem communicare. Et auctor libri Περὶ 
Φρά χων χαὶ τῶν λοιπῶν Λατίνων cilatis a viris doctis: 
Aboux ἑατελοῦντες οὗ μετχλαμδΖιουσιν ὡς ἡμεῖς " 
ἀλλ᾽ ἀλλήλους ἀσπάζονται ἀντὶ τῆς μεταλήψεως, 
Hoc est : 4zyma celebrantes, non sumunt uti nos ; 
sed loco sum ptionis invicem osculantur. Quibus 


lianis. p. 143. 

(57) « Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα φθείρει. ». Nilil 
respondemus 'ad Graecorum objectioues. Neque 
enim responsionem merentur : quain tamen 585, e 
et a multis tulerunt. De hoc autem textu certum 
est, antiqua exemplaria, cum ab inter; retibus el 
Patribus tractata, tum quz ad nos usque pervene- 
runt, labvisse ἃς habere, aut φθειρει, aut ζυμοῖ, 
aut δολοτ, aut etiam δηλεῖ. 

(98) « Τινὲς δὲ αὐτῶν οὐδὲ τὰς ἀγίας εἰκόνας, » 
Nice:as Choniates in. [saacio. Angelo : "Agusv'ots 
xal ᾿Αλχμανοῖς ἐπίσης à τῶν ἁγίων εἰκόνων προῦ- 
χύνησις ἀπηγόρευται. Apud Alemannos et Αἰ menios 
sacrarum imaginum adoratio eque interdicia est. 
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'abile, eorumque amentiam maxime declarat, A ἐπέχεινχ τούτων [Al]. τούτου] αὐτῶν ἐλαττώματα, 


ud est : dicunt nempe, se ad liec loca non ac- 
ssisse, ul docerentur aut. disceptarcent, sed po- 
is ut docerent, ac persuaderent nos tenere sua 
gmata ; idque aiunt cum imperio in impudentia 
superanti. Dominus conservet beatitudinem 
am, annorum multorum curriculis, orantem pro 
ibis. 


συγκαταριθμῇ [Al[. συγχαταριθμιήσῃ]! τούτους μεθ᾽ 
ὧν εἶσιν ἄξιοι, Τὸ δὲ πάντων βαρύτερον xal ἀν- 
υποιστότερον, xal τὴν ἀπόνοιχν αὐτῶν ix τοὺ πε- 
ριόντος ἐμφχῖνον, τοῦτό. ἔστι * λέγουσι Ὑὰρ ὅτι o) 
διδχχθησόμενοι, ἢ διαλεχθησόμενοι, τὰ ἐνταῦθα 
κατέλαδον, ἀλλὰ διδάξοντες μᾶλλον χαὶ πείσοντες 
χρχτεῖν ἡμᾶς τὰ δόγματα τούτων, xal ταῦτα μετ᾽ 


"υσίας xal ἀναισχυντίας ὑπερθχλλούσης, Ὁ Κύριος φυλάξαι τὴν μαχαριότητα σου (09) ἐν ἐτῶν πολλῶν περιόδοις, 


ζόμενον [ All. εὐχομένην] ὑπὲρ ἡμῶν. 
IV. 


tri Theopoleos totiusque Orientis patriarchae dís- 
sertatio, eo tempore scripta quo advenit Italus Ar- 
gyrus ut nosira reprehenderet. 


A. 
« Πέτρου Θεουπόλεως (00) xal πάσης ᾿Ανατολῆς πα- 
τριάρχου λόγος, xx0' ὃν καιρὸν εἰσῆλθεν ὁ ᾿Ιταλὸς 
᾿Αργυρὸς ἐλέγξων τὰ ἡμέτερα, » 


1. Quanta inimicus maligne perpetraverit in Β α΄. Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς iv τῷ ἁγίῳ σου, 


ncto tuo, quamque versutiam excogilaverint qui 
ierunt te, levantes caput in medio tu: Ecclesiz, 
unde docuerunt nos sacrz litter: tus, divinis- 
ne sancte domine. Et magna nos hac in re te- 
iit admiratio, qui non valemus intelligere, unde 
otus, aut quid volens Italus Argyrus, tantopere 
flexerit a via, οἱ sacra invaserit homo non sa- 
atus. Quid enim, inquit, commune cani et bal- 
Ὁ, vt ille in laicorum numero constitutus, sacer- 
itum negotiis sese ingerat, et scripta ejusmotli, 
αἱ significasti, falsa excogitel, atque conficiat ? 
t qnihus nihil relaturus est prater compositi 
amatis infamiam. Idque cum papa vitam cum 
orte commultarit. Verum si Deo gratia, qui com- 
ehendit sapientes in. astutia eorum 54, nec diu 
ssus est latere commentum. 

2. Continebatur sacris litteris sanctitatis tus, 
imorem quemdam ad tuas aures delatum fuisse, 
tod papam in sacris referam diplychis, idemque 
ant ceteri patriarche ; quodque non oportuit 
nta ignoratia teneri, presertim ante alios me, 
ii cognitum habeam, a sanct: sext: synodi tem- 
re ac deinceps, ut verbis tuis utar, relationem 
ipse in sacris diplychis, excisam fuisse, propter- 
| quod Vigilius tunc papa ad synodum venire 
luerit, nec anathema dicere Theodoriti adver- 
is rectam fidem duodecimque sancti Cyrilli 
pita scriptis: atque ex eo tempore usque ad 
"esens, abscissum esse papam a nostra sanctis- 
ma Ecclesia. 


$4 [ Cor. i1, 19. 


xxi ἣν κχατεπχνουργεύσαντο γνώμην οἵ igo vti; 
ct ἄραντες χεφχλὴν ἐν μέσῳ τῆς ᾿Εχκλησίχς σοῦ, 
ἱκανῶς ἡμᾶς τὰ σὰ ἱερὰ ἐδίδχξε γράμματα, θεοει- 
δέστατε ἅγιε δέσποτα. Καὶ θχῦμα μέγα κατέσχεν 
ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ, συνιδεῖν μὴ δυναμένους, ὅθεν χι- 
νηθεὶς, ἢ v! βουλόμενος ὁ Ἰτχλὸς, εἰς τοσαύτην ἀνο- 
δίχν ἐξέχλινεν ᾿Αργυρὸς, χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἐπεχείρει * 
ἀνἱερὸς ὦν. Τί γὰρ, φησὶ, χοινὸν κυνὶ καὶ βαλα- 
νεύρ, ἵν᾽ ἐκεῖνος, ἐν λχϊχκοῖς τεταγμένος, τὰ ἱερέων 
πολυπραγμονῇ, xxi συγγραφὰς τοιχύτας, ὡς ἐδί- 
λωσας, ψευδεῖς ἐπινοῇ xxi διχπράττηται ; ἐξ ὧν 
οὐδὲν ἔμελλε πλὴν αἰσχύνης τοῦ ὄὀραματοφορηθέν- 
to; ἀποῖσεσθχι, χαὶ ταῦτχ τοῦ πάπχ τὸν βίον xa- 
ταστρέψαντος, ᾿Αλλὰ χάρις τῷ θεῷ, τῷ δρχσσομέν 
« τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, » xzi μὴ ἐπὶ 
πολὺ τὸ πλάσμα λανθάνειν πχρχχωρήσαντι, 

β. Περιείχετο τοῖς ἱεροῖς γράμμασι τῆς ἁγιωσύ- 
νης σου, φήμην τινὰ τοῖς σοῖς ἐνηχηθῆναι ὠσὶν, ὡς 
τὸν πάπαν τοῖς ἱεροῖς ἀνχφέρω διπτύχοις, τοῦτο 
αὐτὸ ποιούντων καὶ τῶν ἄλλων [ἁγιωτάτων πα- 
τριχρχῶν, xal ὡς οὐχ ἔδει τοσοῦτον ἀγνόημα ἀγνοῆ- 
ci, χαὶ μάλιστα πρὸ τῶν ἄλλων ἐμὲ, εἰδότα ὅτι 
ἀπὸ τῆς ἁγίας ἕχτης οἰχουμενικῆς συνόδου καὶ 
ἐπίταδε, "va τοῖς σοῖς ρήσωμχι ῥήμασιν, d ἐν 
τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις ἀνχφορὰ ἐξεχόπη τοῦ πόπα, 
διὰ τὸ τὸν τηνιχαῦτα πάπαν Βιγίλλιον [AH Βιγί- 
λιον] μὴ ἀπαντῆσχι χχτὰ τὴν σύνοδον μήτε μὴν 
ἀνχθεμχτίσαχι τὰ παρὰ τοῦ Θθεοδωρίτον κατὰ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως xal τῶν δώδεκα χεφχαλαίων τοῦ 


Ὁ ἁγίου Κυρίλλου Ὑρχφέντα * xal ἔχτοτε xal μέχρι 


τοῦ vov ἐποτμηθῆνχι τῆς 


xx0' ἡμᾶς ἀγιωτάτης 
9 t 4 ’ 
Ἐχχλησίχς τὸν πάπαν. 


Joan. Bapt. Cotelerii noti. 


(53) « Ὁ Κύριος φυλάξαι τὴν μαχαβιότητί σοῦ »" 
lemnis epistolica clausula que admonet me, ut 
am Fulberti Carnotensis suppleam, epist. 7 : 
ale in infinitum, Angele magni consilii. [Deus] 
gonsule Christo servet. Vox Deus abest a libris 
itis. 

(60) « Πέτρου Θεουπόλεως: » Ile hac oratione seu 
istola Joannes Veccus, CP. patriarcha, apologe- 
Δ 1] oratione, in qua emollit multa οἱ mutat ; 
eorgiusMetochita, De processione piritussanceti, 
jy. Y ; Baronius, ad annuin 1054, ubi multa ex ea 


Latine adducit: et Leo Allatius, tum alibi, tum 
multis in locislib. De consensione utriusque Eccle- 
sic. Titulum habet cod. Reg. 604: Πέτρου 'Avzto- 
χείας ἀντίγρχμμχα πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
κηρυλάριον Μιχαήλ, Osz. Ms. autem Ciesareo 247: 
Τῳ θεοειδεστάτῳ, σεδχσμίῳ xai προσχυνητῷ γι 
δεσπότῃ μου, τῷ μαχαριωτάτψ ἀρχιεπιτκόπῳ Κωνσ- 
σταντινουπόλεως νέχς Ῥώμης, χεὶ οἰκουμενικῷ 
πατριόρ,η, Πέτρος ἐλέῳ θεοῦ, χιεπίσχοπος θεου- 
πόλεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας, Οσα. ^ 
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Y. Ταῦτα τῆς σῆς τιμίχς περιεχοόσης γραφῆςα 3. Hoc quia complectitur veneranda epistola 


ἡσχύνθην, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως εἴπω, πίστευε, xal τὸ 
πλεῖον ὑπὲρ σοῦ, xal μᾶλλον εἰ χαθ᾽ ὁμοιότητα 
τῆς πρὸς ἡμᾶς γραφῆς σου ἔφθης «οιχῦτα καὶ 
πρὸς τοὺς ἄλλους γράψας μακαριωτάτους πατριάρ-- 
χας. Ow πρὸ ἐξετάσεως xal τελείας χαταλήψεως 
τὸ μὴ γεγονὸς ὡς γεγονὸς ἐξ ἀχοῆς ματαίας παρ- 
ἔστησας, Πῶς γὰρ χαὶ ἔμελλον τέως αὐτὸν ἐγὼ ἀνχ- 
φέρειν τὸν πάπαν, μὴ τῆς χιτὰ σὲ ἁγίας Ἐχκχλη- 
σίας ἀνχφερούσης αὐτὸν, τρόφιμος ὧν ταύτης, καὶ 
ζηλωτὴς εἰ καί τις ἄλλος, ἔργῳ καὶ λόγῳ τὰ ταύτης 
πρεσόετα σεμνύνων xal μεγαλύνων ἀεί. Τὸ δὲ 
χατὰ τὸν Βιγίλλιον [All. Βιγίλιον)] παρεξηγηϑῆναι, 
τῆς ἀληθείας οὐχ οὕτως ἐχούσης, τοῦτο πόσην οὐ 
προσεπιμαρτυρεῖ ἀπροσεξίχν (61) τῷ εὐσεύεζ γαρ-- 


tua pudore suffusus sum ; nescio quo pacto rem 
exprimam, mihi crede, presertimque propter te, 
et maxime si ad similitudinem epistole ad nos 
missa ἃ te, jam similia ad alios quoque beatissi- 
mos patriarchas scripseris. Quoniam ante examen 
notitiamque perfectam, quod nunquam evenit ac 
si contigissel, ex inaui auditu protulisti. Qua enim 
ratione ego papam referrem, non referente sancta 
tua Ecclesia, qui hujus alumnus sum, et zelator, 
si quis alius, verboque ac opere ejus privilegia 
semper commendo atque extollo? De Vigilio an- 
lem perperam retulisse, veritate non ita habente, 
hoc quantam non attestatur religioso chartophy- 
lacituo negligentiam ? Licet enim circa rhetoricam 


τοφύλαχ' cou ; El γὰρ xal περὶ τὸ τῆς ῥητοριχῆς B disciplinam vir sit peritus, quemadmodum audi- 


μάθημχ ςοφιστικὸς ὃ ἀνὴρ, ὡς ἀκούομεν, ἀλλὰ 
νέος ὧν οὕπω πεῖραν ἔσχεν ἱκανὴν τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν (62). Πίστιν δὲ οὐκ ἔχει, φησὶν Ἰωάννης, 
ὁ τῆς χλίμχκος οἶνος εὐθὺς ἐχ ληνῶν ἐγκχλειόμε- 
νος [Αἰ]. ἐχλυόμενος f. ἐκκλείομενος]. 

δ΄, Καὶ διὰ τοῦτο χρεών ἔστι τοῦτον εἰς τοσοῦτον 
ἀχθέντα [4{|. ἀνχχθέντα! μέγαν βαθμὸν, ἐρευνητι- 
xi^, ἀλλ’ οὗ παροδευτιχῶς (63) ἀναχρίνειν [Αἰ]. 
ἀνχγινώσχειν) τὰς Γραφάς. Οὐσία γὰρ τῆς καθ᾽ 
ἧμδς ἱεραρχίας ἐστὲ τὰ θεοπαράδοτα λόγια (64), 
ἤγουν à τῶν θείων Γραφῶν ἀληθινὴ ἐπιστήμη xa- 
θὼς ὁ μέγας ἀπεφήνατο Διονύσιος, Ὁ Βιγίλλιος [4{{. 
Βιγθιος} γὰρ, ἐπὶ τῆς πέμπτης ἢ, καθ᾽ ἣν τὰ περὶ 


mus ; lamen cun juvenis sit, nondum sefücientem 
habet notitiam rerum ecclesiasticarum. Fidem 
vero non obtinet, inquit Joannes Climacus, vinum 
mox e torcularibus expressum. 


4. Idcirco debet ille, qui ad excelsum adeo gra- 
dum evectus sit, indaganter non oliter disceptare 
Scripturas. Substantia enim nostre hierarchie 
sunt a deo tradita oracula, seu divinarum Scri- 
plurarum vera scientia, sicut magnus pronuntiavil 
Dionysius. Nam Vigilius tempore quint: synodi 
vivebat, in qua agilata fuerunt que ad Originem 
pertinebant, Evagrium, Didymum, aliosque, Pe- 


Ὡριγένους, Εὐαγρίου τε καὶ Διδύμου, καὶ τῶν ἄλλων, C trum, Severum, Zooraim, nccnon scripta Theodo- 


Πέτρου xzl Σευήρου wal Ζωόρα [4{{ῤ. Σωώρα], ἀλλὰ 
xxi τῶν συγγραμμάτων τοῦ Θεοδωρίτου κεχίνητο * 
o) μὴν δὲ ἐπὶ τῆς ἔχτης συνόδου. Διάστημα δὲ με- 
ταξὺ τῶν δύο συνόδων ρχθ᾽ ἔτη. Τὸν δὲ συνέδη 
πρὸς μιχρὸν τῆς ἀναφορᾶς ἀποτμηθῆναι [All. ἀπο- 
χοπῆναι], διὰ τὸ διενεχθῆναι (65) αὐτὸν πρὰς τὸν 
ἁγιώτατον πατριάρχην Μηνᾶν, xal χαθχιρέσει τοῦ» 
tov ὑπούχλετν * ἕως οὗ xal πάλιν πρὸς ἀλλήλους οἱ 
ἀρχιερεῖς εἰρηνεύσχντες χατηλλάγησαν, ᾿Επὶ δὲ τῆς 
ἕχτης τῆς ἁγίας συνόδου, ὁ ἱερὸς ἣν πάπας ᾿Αγά- 


ΓΙ; non vero tempore sext synodi. Inter quas 
eynodos intercessere anni 139. Contigit autem ut 
ad breve tempus Vigilius a relatione resecaretur, 
propter contentionem quam habui! cum sanclis- 
simo patriarcha Mena, quodque huncdeposuisset : 
donec iterum pace inter ipsos conslituta reconci- 
liati sunt pontifices. At sancla sexl& synodi tem- 
poribus papa erat sacer Ágatho, vir venerabilis 
ac in divinis sapiens. Lege sexti hujus concilii 
Acla, qu& recilari solent Dominica consequente 


Joan. Bapt. Cotelerii not; 


(61) « 'Anposszixv. » Locum ἀπροσεξίας occupat 
illi contraria προσεξίχ, in his Josephi Thessaloni- 
censis, De cruce, apud Grelserum, c. 1205 D. 
᾿Εχδιώχεται διὰ προσεξίχς (|l. δ᾽ ἀπροσεξίας) xxl 
ἀμελείχς, διὰ Qafuuía; xai ὄκνου. Consimili modo 

ιλοστοργίαν invenies in Cyrillo Alex. ad Micheam, 
n. 65, p. 460 C, cum sensus exigat ἀφιλοστοργίαν, 
Αἱ ibidem, n. 59, ubi, δικαιοσύνης ψῆφον ἐπενεγχεῖν 
ἀνέχεσθχί ποτε τὸν φιλάρετον πεπιστεύχατε : τοὺς 
δὲ ἐν μαρσίπῳ στάθμιχ δόλου, elc., scribi debet, 
ἀφιλάρετον, el τοὺς δὲ ἔφοντας ἐν μαρσίπῳ Quibus 
adde correcliones has. apud Marum eremitam, De 
baptismo, interrogat. 4, ἀχουσίως. Gregor Nyssen. 
lib. 11 in Psalmos, cap. 16, p. 361 D. ἀήθεσιν 6 
ms. Reg. 1605, orat. 6 De beatitudinibus, p. 813 
C, ἀλήέπτων. De cuntibus Hierosolyma, p. 652 C, 
ἀσχημοσύνης, cum eodem cod. 1605. Basil. Seleuc. 
Oral. 9, χτίσεως ἀδουλίχς ἀνχγαιτίζειν, Theodorit. 
t. IV, p. 159 B, ἀπρεπείας, Metaphrasten, in Vita 
Chrysostomi, n. 19, edit. Savil. t. VIII, p. 399, 
lib. xix, ἠμέλει, Theophyl. epist. 15, ἀπάνθρωπον, 


Nil. lib. 1, epist. 118, ἀνοήτοις. 

(62) Deest hoc comma in ms. 604. 

(63) « Παροδευτικῶς, » Infraepist. v, num. 8, κατὰ ᾿ 
πάροδον. Antioch. homil. 27, Christum vocavit 
θύραν τῶν ἔξω παροδευομένων * Ostium eorum qui 
extra iranscurrent et preetereunt. Pro qno vulga- 
runt παροδυρομένων. 

(64) Eccles. hierarch. 1, 4, ibique interpr: tes. 

(65) « Διενεχθῆναι, » Qui minus Graecesciunt, ubi 
occurrerit dictio aliqua manifeste corrupta solent. . 
preteritis qua ante pedes jacen!, trans mare 
currere, et emendalionem de longinquo petere, 
quam in vicinia non adver'unt. Id contigit quoque 
l'hotianarum Epistolarum interpreti. Nam in verbo 
non pauci διχφορεῖν, pro διχφορεῖν affini et probo, 
δυσαρεστεῖν hariolatus cst, malo exemplo. Ex me 
igitur Photii manus epist, 93: οτὰν τοῖς σούς 
ἀνιῶνται, xxl φυγεῖν οὐκ ἔχουσι τὸ μὴ διχφορεῖν" 
Cum tuis factis discrucientur, nec vitare possint 
quin dissideant. 
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Exaltationem veneraude prztioseque crucis Inve- A wv, ἀνὴρ τίμιος χαὶ τὰ θεῖχ σοφός. Καὶ ávi. 
nies dictum Agathonem a sancta ea synodo glo- γνωθι τὰ παρὰ [All. πρχκτιχὰ} τῆς ἕκτης συνόδα;͵ 
riose praedicari. ἥτις εἰώθει Κυριχχῇ μετὰ τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμίου 
σταυροῦ ἀνχγινώσχεσθαι, Εὐρήσεις γὰρ τὸν εἰρημένον ᾿Αγαθῶνχ εὐχλεῶς ὁὀπὸ τῆς ἁγίας ταύτης συνόδου ἄνχχη- 
ρυτττόμενον. Ν 

5. Ad hzc ego quoque testis sum omni excep- — *. Ἐπὶ ὃὲ τούτοις κἀγὼ μάρτυς ἀπαρέάγρε- 
tione major, aliique mecum plures eorum qui in. πτος, καὶ ἄλλοι σὺν ἐμοὶ τῶν τῆς 'ExxXncias ἐλλο- 
Ecclesia precellunt, quod sub beate memorie γίμων πολλοὶ, ὅτι ἐπὶ τῷ μακαρίτῃ πατριάρχῃ 
patriarcha Antiochi» domno Joanne, papa Roms, ᾿Αντιοχείας χυρῷ Ἰωάννῃ, ὁ πάπας τῆς Ρώμης 
ipse etiam Joannes nominatus, in sacris diptychis Ἰωάννης χαὶ αὐτὸς ἀκούων, ἐν τοῖς ἱεροῖς ὀιπτός- 
referretur. Constantinopolim preterea ante hos χοῖς ἀνεφέρετο, Καὶ ἐν Σωνσταντινουπόλει δὲ πρὸ 
annos quadraginta quinque ingressus, reperi sub χρόνων τεσσχράχοντλ — xal πέντε εἰσελθὼν ML 
sanct» memoria patriarcha domno Sergio prae- ἐπὶ τοῦ μακαρίτου πατριάρχου xupoo Σεργίου τὸν 
dictum papam in sacra missa cum uliis patriar- δηλωθέντα πάπαν ἐν τῇ θείᾳ μυσταγωγίᾳ μετὰ τῶν 
chis referri. Quo autem pacto postea ejus ampu- ἄλλων πατριχρχῶν ἀνχφερόμενον. Ὅπως ΟΣ ὕστε- 
tata fuerit relatio, quanque ob causam, clam me ἢ ρὸν ἡ αὐτοῦ ἐξεκόπη ἀνχφορὰ, xd δι' ἣν αἰτίαν͵ 
est. Àc de his quidem ita persuasum habens, nolo ἀγνοῶ. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτως ἔχων, πλεῖον 
te amplius circa pape relationem laborare. οὐδέν σε βούλομαι περὶ τῆς τοῦ πάπχ ἀναφορᾶς προσι- 

ξεργάσασθαι. 

6. Porro quicunque ἃ te enumerata sunt Lati- — ς΄. Ὅσα δέ σοι καὶ ἀπηρίθμηται Ῥωμαϊκὰ da 
norum vilia ac errata percurrimus. Et alia quidem τώματχ μετήλθομεν, Καὶ τὰ μὲν τούτων ἐδύχει 
eorum visa sunt destanda atque fugienda, alia ἀπευχτατα xai φευχτὰ, τὰ δὲ ἰάσιμα, τὰ O3 xx 
vero sanabilia, quedam denique digna quz dissi- οράσεως ἄξιχ, Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς τὸ ξυρᾶσθαι τοὺς 
mulentur Quid enim ad nos, si pontifices barbam ἀρχιερεῖς τοὺς πώγωνας, xal ὄδαχτυλοφορεῖν (66) 
radant, et in signum (sieut scripsisti) desponsa- αὐτοὺς εἰς σύμδολον ὡς ἔγραψας τῆς παρὰ τῆς Ἅ- 
tionis cum sancta Dei Ecclesia, gerant annulum ἢ γίας τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας συμφεύσεως ; Καὶ ἡμεῖς 
Nos quoque supra caput Gararam facimus, in γὰρ, Γχράραν (67) ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ποιοῦμεν εἰς τι- 
honorem omnino sumni inler apostolos Pelri, μὴν πάντως τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, 
super quem magna Dei Ecclesia zdificata fuit. ἐφ᾽ ὃν [αἱ. ἐφ᾽ ᾧ] ἡ τοῦ θεοῦ μεγάλη ᾿Εχκλησία ἐπ᾽ 
Quod enim in sancti contumeliam impii adinve- ῳχοδόμηται, Ὃ γὰρ εἰς ὕδριν τοῦ ἁγίου, οἱ δυσσεδεῖς 
nerant, id nos pietate ducti in ejus gloriam homo-  ἐφεύρησαν, τοῦτο ἡἧμεις εὐτεδοῦντες, εὶς δόξαν 
remque vertimus : Latini quidem barbam raden- αὐτοῦ καὶ τιμὴν πεποιήμεθχ * Ῥωμαῖοι μὲν ξυρῶν- 
tes, nos vero in capitis vertice conficientes coro- τες τοὺς πώγωνας * ἡμεῖς ὃξ ἐπὶ χορυφῆς τὶν πα- 
nam. Sed et ipsi aurum gestamus,! qui amieli παλήθραν ἐπιτηδεύοντες, Χρυσοφοροῦμεν δὲ xal αὐτοὶ, 
simus chirothecis, manipolis, et stolis, auro in- — iy4sfoix (68) καὶ ἐπιμάνικα xxl ἐπιτραχήλια περιϑεὔλη- 
tertextis. μένοι χρυσόπαστα. 

7. Quod autem polluta manducent ipsi, eorum- ζ΄. Καὶ τὸ μιχροφχγεῖν δὲ αὐτοὺς, καὶ τοὺς μο- 
que monachi edant carnem, adipem porcinum, ναοὺς χρϑωφαγεῖν τὸ στέχρ τὸ χοίρειον, εὑρήσεις 
illa quoque invenies, modo indagaveris, apud καὶ ταῦτχ πολυπρχγμονῶν, παρά τισι τῶν ἡμετί- 
quosdam e nostris fieri. Nam Dithyni, Tbraces, οἱ ρὼν γινόμενα. Βιθυνοὶ γὰρ χχὶ Θρᾷκες xai Δυδοὶ, 
Lydi comedunt picas, graculos, ἰυγίυΓα8, ac ler- γχγύλχας χαὶ χολοιοὺς χαὶ τρυγόνας xxl χερσχίους 
restres echinos quorum υϑυιη!Ραῖγο5 ἰηΠ} ΓΘ ἢ! θη ἐχίνους ἐσθίουσιν * ὧν τὴν χρῆσιν οἱ Πατέρες ἀϑιά- 
reliquerunt. Nulla quippe creatura Dei rejectitia φορον εἴασαν, Οὐδὲν γὰρ χτίσμχ Θεοῦ ἀπόδλητον, 
est, quando cum gratiarum actione sumitur. Idque μετ᾽ εὐχαριστίας λαμδανόμενον. Καὶ πείθ:ι ps co2- 
persuadet mihi vas lintei e ccelo demissi, in quo D το τὸ σκεῦος τῆς ἐξ οὐρανοῦ χατενεχθείσης οθύνης, 
erant oinnia quadrupcdia terre, bestie, reptilia, ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδχ τῆς q^: 42i tà 

Joan. Bapt. Cotelerii nota. 
ribus tradita cunt atque explicata sufficienter, rec 
nos debent remorari. 


(08) « ᾿Εγχείριχ. » Inter multa clara testimonia 
istud paulo obscurius exstat in Epistcla Nicephori 


(66) « Aaxtulogoottv. » Pro δακχτυλιοφορεῖν, ut 
rectius, p. 318-321 Juris Graco-Roman, quest 3 
Demetrii Chomateni, que est de Latinis Aaxzo- 
Moos φρονοῦντες, supra in. Epist. Michaelis, n. 43. 


Δαχτύλιον φορεῖν apud  Allatium, 1)6 Ecclesie 
Occident. et Orient. consensione, cap. 1123, ex 
Joanne Citrio opusculo De consuetudinibus et do- 
gmatibus Latinorum. 

(67) « Γαράραν vel Γαῤῥαραν, » Al. πρὸς τὴν 
ἁγίαν 4. Nomen. nisi fallor, Syriacum quod ton- 
suram clericalem significabat. Sane apud Hebrzos 
Ὑ est secuit. Que sequuntur de corona S. P'etri, 


et papalethra Grecorum, a veteribus et recentio- 


ΟΡ. ad Leonem tertium, stolum et simichenium 
avro variata. Teste enim illustrissimo Baronio 
Grece ἐγχείριον habebatur. Unde viri prestan- 
tissimi emendarunt semicinctium. Fortassis tamen 
ab interprete perperam lectum fuit ἡμιχείριον. 
ideoque versum semicAerium, quod postea tran-iit 
in simichenium Ultut sit, per ἐγχείρια hic intellige 
aut chirothecas juxta Allatium, aut potius manua- 
lia, mappul«s, sudaria. 
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θηρία xal τὰ ἑρπετὰ, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ * A Volatilia coeli ; tum Petrum divinitus audiens : 


xai Πέτρος θεόθεν ἀχούσας * « ᾿Αναστὰς, Πέτρε, θῦ- 
σον xal φάγε" » xal εἰπὼν, « Μηδαμῶς, ὦ Κύριε, ὅτι 
οὐδέποτε πᾶν χοινὸν ἢ ἀχάθαρτον διῆλθε διὰ τοῦ στό-- 
ματός μου » * xal πάλιν dxoócxe, « A ὁ θεὸς ἐχαθά- 
prat, σὺ μὴ χοίνου, 

^. Καιρὸς δὲ xal τὸ τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἐρεῖν, 
Φησὶ γάρ (69) * « Καὶ [All. ὡς al. ὡς xx] ἐν 
λαχάνοις τὸ βλαδερόν τοῦ χαταλλήλου χωρίζομεν, 
οὕτως xal ἐν τοῖς χρέχσι τοῦ χρησίμου τὸ βλα- 
δερὸν διαχρίνομεν " ἐπεὶ λάχανόν ἔστι χαὶ τὸ 
χώνειον, ὥσπερ χρέχς ἔστὶ xai τὸ γύπειον, ἀλλ᾽ 
ὅμως οὔτε ὁοσκύχμον [4|. inser. κώνειον) φάγοι 
ἄν τις νοῦν ἔχων, ἢ [All. οὔτε] ὦτχ [γρ. ὀστᾶ] 
χυνὸς ἅψαιτο, μὴ μεγάλης ἀνάγχης κχατεπειγού- 


Surge, Petre, occide, et manduca ; ac dicens : Ab- 
844, Domine, quia nunquam commune quidquam 
vel immundum pertransiit per o5 meum; iterum- 
que audiens : Que Deus purificavit, tu communia 
ne dixeris 95, 

8. Occasio autem postula ut verba sancti Ba- 
silii usurpemus : Ut et iu oleribus, inquit, noxium 
a conducenli sejungimus : sic et in carnibus, ab 
utili separamus nocentem, quandoquidem inter 
olera locum habet cicuta, sicut inter carnes vul- 
turina : verumtamen neque cicutam neque alter- 
cum quis mente proditus comederit, aut canis 
carnem attigerit, nisi magna urgente necessitate, 
ut qui manducaveril ezira delictum sit : itidein 


σὴς * ὡς ὃ γε φαγὼν οὐχ ἡνόμησε. » Kal τὸ xot; g In legumina oleraque suillum adipem immilere, 


ὀσπρίοις δὲ καὶ λαχάνοις στέαρ (70) χοίρειον ἐμ- 
δέλλεσθαι, τοῦτο παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀνεχρί- 
θη [AU. ivexplón] καὶ συνεχωρήθη * καὶ μᾶλλον 


παρ᾽ οἷς χρηστὸν οὐκ εὑρίσκεται ἔλαιον. 


0. Καὶ ἄκουσον τί φησιν ἐν τοῖς ᾿Ασχητιχοῖς 


αὐτοῦ ὁ μέγας βασίλειος (71) * « Βρωμάτων μέντοι 
διαπορὰς οὐδαμῶς ἐπιζητεῖν ὀφειλεῖι ὁ ἀσκητὴς, 
xal προσποιήσει δῆθεν ἐγχρχατείακς ἐξαλλαγὰς 
ἐδεσμάτων ἐπινοεῖν. Τοῦτο Ὑὰρ ἀνατροπὴ τῆς 
καὶ σχανδάλων ὑπόθεσις * 


χοινῇῆς εὐταξίχς ἐστί, 

χαὶ τοῦ οὐαὶ χληρονόμος γίνεται ὁ ἐν συστή- 
ματι ἀσχητιχῷ τοιαύτας [4{|. τοιαύτης αἰτίας 
ταραχῆς ἐνδιδούς. ᾿Αλλὰ κἂν τὸ προσέψημα 


τοῦτο τὸ ταρχχευτόν τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov ἐγχριθὲν (72) ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ἀρτύματος, 
ἐλάχιστον τοῖς βρώμασιν ἐμδάλλεσθαι  [All. ἐπι- 
δάλληται)͵ συμπεπλεγμένον τῷ λοιπῷ ἐδέσματι 
τοῦ ὕδατος, ἢ τῶν λαχάνων ὑπάρχει [Α{ὲ]. ὑπαρ- 
Xn] μὴ προφάσει δῆθεν χενοδόξου ἐ ελοευλα- 
θείας, ὡς χρέχ παραιτούμενος, ἐπιζητείτω τῶν 
ἐδεσμάτων τὰ τ:μιώτερα χαὶ χρηστότερα ᾿ ἀλλὰ 
τῷ ἀποζέματι τοῦ ἐλαχίστου τεμάχους τὸν ψω- 


pov — ἀπαρχτηρήτως ἀποῤρέχων, προσφερέσθω 
μετὰ πάσης εὐχαριστίχς., Τὸ Ὑὰρ ἐλάχιστον 
ἔχεῖνορ τμῆμα, εἰς τοσοῦτον πλῆθος ὕδατος, 


καὶ σπερμχτώδους εἰ τύχοι βρώματος ἐμῦληθὲν, 


οὐ pugne ἐστι κατηγόρημα, ἀλλ᾽ ἀκριδεστά- 


hoc a sanctis Patribus admissum fuit et concea- 
sum, presertim apud quos bonum oleum non 
invenitur. 

9. Audivero quid in Asceticis suis dicat magnus 
Basilius : Jam ciborum diversitatem nullo modo 
conseclari monachus debet, neque pretextu vide-. 
licet cuntinentic, escarum discrimina excogitare. 
Siquidem hoc communis discipline pernersio, et 
scandalorum occasio est ; fitque hores illius vc 
qui in conventu in ascelico hujusmodi causas tur- 
barum dederit. Sed cliam retineatur decoctum illud 
sale conditum quod a sanctis Patribus concessum 
esL, ut modice pro alio quopiam condimento cibis 
injiceretur, commistum cum reliquo ferculo aque 
vel olerum : ne scilicet pretextu vana religionis 
propria voluntate suscepto, tanquam carnes re- 
pudians, conquirat escarum pretiosiores ac melio- 
res: sed in decocto minimi frusti bucceam cilra 
observalionem inlingens, cum omni gratiarum 
actione assumat. Minimum enim illud segmentum, 
in (am magnam copiam aquo, aut (si contigerit) 
seminalis cibi conjuctum, non est indicium cupe- 
dia, sed exactissima ascetarumvereque durissima 
continentia. Oportel igitur ut qui in sanctitate 
monastica exercet se, talia non observet. Neque 
enim Judaeorum ritus sectati ab hujusmodi absli- 
nemus, sed fugientes deliciarum saturitatem. Hec 


TQ τῶν ἀσκητῶν καὶ ἀταλαίπωρος [8α8. AU. D sancti Basilii verba. 
et al. cod. ταλαίπωρος] (73) « ὄντως ἐγχράτειχ. Χρὴ τοίνυν τὰ τοιαῦτα χὴ παρατηρεῖν τὸν τῆς 


55 Act. x, 44-15. 


Joan. Bapt. Cotelerii notz. 


(69, Basil. tom. III, p. 40. ΝΣ 
(10; « Στέαρ. » Corruptus est turpiter in hac voce 


PhiloJudzus, Quisrerum divinarum hores, p. 916 
C. Ἐν τῷ Λευϊτιχῷ, κατὰ τὴν τῶν ἱερέων πελείωσιν, 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ὁπότε ἐξῆλθε πῦρ ἀπ' οὐρανοῦ, 
xxl χατέφχγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου τά τε ὅλο- 
χαυτώματὰα χαὶ τὰ στέμματα. Λέγεται γὰρ εὐθύς * 
Καὶ εἴδε πᾶς ὁ λαὸς, xal ἐξέστη, xal ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον. Levit, Ix, ult. στέατα, 

(71) Const. monast. c. 390, ΝΞ 

(79) « 'E4xpi£v* ἐχχριϑέν. » Varia lectio originem 
ducens ex pronuntiatione. Sitexemplo Theodoritus 


Ad. Isa. xin, 8: ᾿Αλλήλοις ἐγχαλύψουσι τὸ δέος, 
contra sensum, qui ἐχκαλύψουσι possit. Nec absi- 
mili modo propter pronuntiationem ex vocibus que 
habeut 4x interdum elabitur «. Ut Juris Greeco- 
Romani t. I, p. 338, l. penult. ixooysox. Nam poni 
debet ἐγχρύψεως, 

(13) « ᾿Αταλαίπωρος. » Basil., Allat. et al. cod. 
ταλαίπωρος. Contra in. Cyrillo Alex. In Micheeam, 
n. 27, t. III, p. 414 B, et lib. x1 in Joan. t. Iv 
p. 992 A, οὐ ταλαίπωρον pro οὐχ ἀταλαίπωρον, quod 
passim apud eum occurrit. 
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τότητος ἀσχητήν Οὗ vào ἰουδαίζοντες ἀπεχόμεθα τῶν τοιούτων, ἀλλὰ τρυφῆς [41]. τρυφὴν τῆς πλησμονῆς] 


ιησμονὴν φεύγοντες, » Καὶ vxoza μὲν τὰ ῥητὰ τοῦ ἁγίου Βασιλείου, 


10. Sanctus vero Pachomius in suo sancto mo- A 


islerios suese micis ac mens: reliquiis pascebat, 
iibus mactatis, reliquam quidem carnem hospi- 
Jus quos exciperet in epulum dabat: interanea 
ro ac extremilates pedum capitisque senibus 
onachis ininfirmitatem delapsis apponebat.Quam 
ave porro obsonium est, honore dignissime 
ymine, rostrum porci, auresque et exirema 
dum, itemque lens et faba cum adipe suillo co- 
e? quinisi bono oleo affatim inspersa, ut pa- 
wm οἱ spiritaliterad gratiam. exhilarer, multis, 
1emadmodum novit Dominus, tristilie jaculis 
jotidie conflxus, in cibum semper assumcrem. 


14. Malum vero, et malorum pessimum, est ad- 
ctio ad sanctum Symbolum, hzc: Et in Spiri- 
msanctum, Dominumet vivificantem, quiex Pa- 
e Filioque procedit. Nam si Evangelia eadem apud 
)5 οἱ Latinos sunt, unde illi plus aliquid addi- 
entes, tam alienum confecere additamentum ? 
incto secundum Joannem Evangelio manifestis- 
me docente nos de Spiritu sancto, in quibus ista 
mplectitur : Sí diligitis me,mandula mea servate 
f ego rogabo Patrem, et alium Poracletum dabit 
bis, ut maneat vobiscum in. eternum, Spiritum 
ritatis, quem mundus non potest accipere, quia 
m videl eum, nec scil eum : vos autem cognoscitis 
m, quia apud vos manet, el in vobis est 59. Pau- 


sque interpositis : Paracletus autem Spiritus 0clac, ὃ ὁ χόσμος 


nctus, quem mittet Pater in nomine moo; ille vos 
eebit omnia, et suggeret vobis omnia quecunqne 
zero υοὐ δ 1, Etiterum: Cum autem venerit Pa- 
cletus,quem ego mittam vobis a Patre,Spiritum 
ritulis, quia Patre procedit; ille testimonium 
rhibebit de me38. Deinde: Adhuc multa habeo 
bis dicere, sed non potestis portare modo. Cum 
«em venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
aem veritatem. Non enim loquetur a semetipso: 
d quocunque audiet loquetur, et quc ventura 
nt annuntiabil vobis. Ille me clarificabit ; quia 
: meo accipiet, el annunliabit vobts. Omnia 
ccunque habet Paier, mea sunt. Propterea 
αἱ, quia de meo accipiet, et annuntiabil vobiss9. 


ι΄, Ὁ δὲ ἅγιος Παχώμιος χοίρους ἂν τῇ κετ' 
αὐτὸν ἁγίᾳ μονῇ ἐκ τῶν ψιχίων καὶ τῶν περι’- 
σευμάτων τῆς τραπέζης ἐσίτευε " xal σφαττομένων 
αὐτῶν, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐξενχγώγει κρέασι τοὺς 
ἐπιξενουμένους ὑποδεχόμενος * τὰ ἐντόσθία 0i xz 
τὰ &xpx τῶν ποδῶν καὶ τὰς χοιλίας [All. τῆς χε- 
qxÀnc;], τοῖς ἐξατονοῦσι γέρουσι τῶν μοναζόντων 
παρέϑαλλεν, Otov ὃὲ ὄψον ἡδὺ, τιμιώτατε δέσποτε, 
ῥύψχος qoloetov xal ὧτχ xai ἄχρχ ποδῶν * ἀλλὰ καὶ 
φαχὴ xxi χύαμος ἐν στέατι γοιρείῳ ἑψόμενα " ἃ εἰ 
μὴ xai γρηστοῦ εὐπόρησεν ἐλαίου, ἵνα τέ xai mw». 
ματιχῶς εἰς τὴν χάριν μιχρὸν διαχεθὲν [All διαγε- 
θῶ αἰ. 9wxóc54 £29], πολλοῖς ὡς οἵδε Κύριος ἀθυμίας 
βέλεσι καθ᾽ ἑκάστην περιπειρόμενος, βρώμασιν [AH 
βρῶσιν ἄν] ἐποιούμην ἑκάστοτε - 

ια΄, Κακὸν δὲ, xal χακῶν κάχιστον, ἧ ἐν τῷ 
ἁγίῳ Συμθόλῳ προσθήχη, τὸ, « Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον xal ζωοποιὸν, τὸ ix τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενον, » El Ὑὰρ τὰ 
παρ᾿ ἡμῖν Εὐχγγέλιχ τὰ αὐτὰ xal παρ’ ὑμᾶς [Αἰ]. 
παρὰ Ῥωμχίοις), πόθεν ἐκεῖνοι πλεῖόν τι [Α{{. 
πλέον͵ ἢ τί al. πλέον ἡμῶν τι μαθόντες (74) τὴν 
τοιχύτην ἀλλόχοτον προσθήχην ἐποιήσαντο: τοῦ 
κατὰ Ἰωάννην ἁγίου Εὐαγγελίου μᾶλλον ἀριδηλότε- 
pov ἡμᾶς περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχοντος, 
ἐν οἷς καὶ διαλαμδάνει " « ᾽Εὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐν- 
τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε, Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
Πατέρα καὶ ἄλλον Παράχλητον δώσει ὗμῖν, ἵνα 
μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
o0) δύνχται λαθεῖν, ὅτι οὐ 
θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό“ ὑμεῖς δὲ 
γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, καὶ ἐν ὑμῖν 
ἐστι (75). » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " « Ὁ δὲ Παράχλητος, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν ὀνόματι 
μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, χαὶ ὑπομνήσει 
μᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν * » καὶ πάλιν᾽ «Ὅταν δὲ 
ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦυλ τῆς ἀληθείᾳς, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ. » εἴτα * « Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι, Ὅταν δὲ ἔλθη 
ἐκεῖνος, τὸ -Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει 
ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀληθείχν, Οὐ γὰρ λαλήσει 
ἀφ᾽ ἑχυτοῦ" ἀλλ᾽ ὅσα ἄν. ἀχούστ, λαλήσει, χὰ 


; ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ἔκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν, Πάντα ὅσχ 
εἰ ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμδάνει, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


12. Evangelista sic apertissime disserente, or- D 


odoxorum quis audebit vel poterit addere vel 


ιβ΄. Kal τοῦ εὐαγγελιστοῦ οὕτω τρανότατα [ΑἹ]. 
τρανέστατα] (16) διχγορεύοντος, — «lc ὀρθοδόξων 


86 Joan. xiv,115-17. ὃὅ7 Ibid. 26. 38Joan. xv, 26. 89 Joan. xvi, 19-16. 
Joan. Bapt. Cotelerii noto. 


(14) « Μαθόντες.» A], παθόντες, Male, Sic ejusdem 
rilli edito iv ἐπ Joan. p. 494 C, παθήματα vi- 
ise exhibet quod est μαθήματα, In concilio au- 
m Chalcedonensi, p. ut, cap. 48, et in libello 
iem Justinianus imperator Agapeto R. pontifici 
tulit CP. anathema inepte ponitur, cum sensus 
stulet mathema, id est Symbolum. 

(15) « Παρ’ ὑμῖν μένει, xal ἐν ὅμτν ἐστι, » (Joan 


xiv, 17.) lta versiones multe ; et ex Patribus 
nonnulli; v. gr Fulgent. lib. viu Contra Fabianum, 
ab eruditissimo Chiffletio publicatus, hunc in mo- 
dum citat: Vos cognovistis eum, quia apud. vos 
manet, et in vobis est. In duobus Romanis codd., 
Ἔν ὑμῖν μένει, xai ἐν ὑμῖν ἔστι. 

(16) « Τρανότατα * τρανέστατα. » A τρανὸς et τρα-- 
γής, E quo secundo putaverit aliquis.formatum 
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τολμήσει, ἢ καὶ δυνήσεται προσθήχην ἢ ὑφαίρεσιν A minuere ? Nam que clarissime sanxit sacra Scri- 


ποιήσασθαι ; Περὶ ὧν γὰρ φανερώτατα d θεία Γρα- 
q^ ἐθέσπισεν, οὐ δεῖ ψηφίζεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἕπεσῦχι, 'AQÀ' ὡς ἔοικεν, ἀπώλεσαν Ῥωμαῖοι τὰ 
ἀντιγραφὰ τῆς ἐν Νικαίᾳ πρώτης συνόδου, ola τῆς 
Ῥώμης ἐπὶ πολὺ τοῦ τῶν Οὐχνδάλων [AI]. Οὐανδή- 
λων] ἔθνους κυριαρχ ήσαντος (71) " παρ᾽ ὧν ἴσως καὶ 
ἔμαθον ἀρειανίζειν [Al]. ἀρειανιζόντων ἐκείνων), 
καὶ εἰς μίαν κατάδυσιν, εἰ τοῦτο ἀληθὲς, ὡς ἐδήλω- 
σας) τὸ βάπτισμα ἐπιτελεῖν. Ἡμῖν γὰρ ἀρχεῖ εἰς 
ἐντελῇ τῆς εὖσεδείχς ἐπίγνωσίν τε xal βεδαίωσιν 
τὸ σοφὸν xxl σωτήριον τῆς θείος χάριτος Σύμδολον. 
Περί τε γὰρ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχει τὸ τέλειον, καὶ τοῦ 
Κυρίου τὴν ἐνανθρώπησιν τοῖς πιστῶς δεχομένοις 
παρίστησι, Τοὺς δὲ προστιθέντας τι ἢ ἀφαιροῦντάς 


ptura, non oportet ad calculum vocare, sed sequi. 
Verum, ut videtur, amiserunt Latini exemplaria 
Nicene primae synodi, propterea quod Vandalo- 
rum gens Roma diu dominium tenuit : a quibus 
forsan et didicerunt Arianonum in morem agere, 
ac per unam immersionem, si hoc verum est, 
quemadmodum significasu, baptismum celebrare. 
Nobis ad perfectam pietalis agnitionem confirma- 
tionemque sufficit sapientia plenum et salutar 

divine gratie Symbolum. Nam de Patre, Filio 
et Spiritu sancto absolute docet, ac Domini incar- 
nationem iis qui cum fide accipiunt exhibet. Eos 
autem qui nonnihil vel adjiciunt vel detrahunt, 
anathemate percutimus. Si quis enim, inquit Apo- 
stolus, vobis evangelizaverit praler (d quod acce- 


τι [Ail. i£ αὐτοῦ], ἀναθεματίζομεν. « Εἴ τις γὰρ, » B pistis, anathema sit 40. 


φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, € εὐαγγελίζεται ὑμῖν [41]. ὑμᾶς) 
παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. » 

t ᾿. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἑτέραν προσθὴῆχην χαταδεχό- 
μεθα, ἣν εἰς τὸ, « Εἴς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, διὰ Πνεύματος 
ἁγίου, πεποίηνται " εἰ xal δυνατὸν ταύτην ἡμᾶς 
εὐσεδῶς ἐχλαμδάνοντας, μηδὲν πρὸς τὸ ὀρθόδοξον 
χκαταύλάπτεσθαι, Φαίνεται γὰρ τούτῳ ἰσοδυναμοῦν, 
xxi τὸ παρ᾽ ἡμῶν τελούμενον " ὁπόταν τοῦ θείου 
ἄρτου ὑψουμένου, καὶ τοῦ λαοῦ βοῶντος, « Εἷς ἁγίος, 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ 
Πατρὸς, ἔνθεν χάχετθεν ὁ ἀρχιδιάχωνος χαὶ ὁ δευ- 
τερεύων τὸ πρῶτον xal τὸ δεύτερον ποτήριον αἴρον- 


τες, λέγωσι * a Πλήρωσον, Δέσποτα * » αὐτοὶ δὲ μερίδα C 


τῶν ἁγιασμάτων ἐμδάλλοντες [4], λαμδάνοντες], 
ἐφωνοῦμεν [All. ἐχφωνῶμεν * « Πλήρωμχ Πνεύμα- 
τος ἁγίου. » 

ιδ΄, Καλὸν γὰρ πρὸς τὸ καλοθελὲς ὁρῶντας ἡμᾶς͵ 
xal μᾶλλον Ev0z μὴ Θεὸς ἢ πίστις τὸ χινδυνευόμε:-- 
νον, νεύϑιν ἀεὶ πρὸς τὸ slonvixóv τε xal φελάδελ- 
φον, ᾿Αδελφοὶ γὰρ καὶ ἡμῶν οὗτοι, κἂν ἐξ ἀγροι- 
κίας ἢ ἀμαθίας συμδαίνῃ [Αἰ]. συμδαίη} τούτους 
πολλάχις ἐχπίπτειν τοῦ εἰχότος, τῷ ἑαυτῶν στοι- 
χοῦντας θελήματι " χαὶ μὴ τοσαύτην ἀχρίδειαν 
ἐπιζητεῖν ἐν βαρδάροις ἔθνεσιν, ἣν αὐτοὶ περὶ 
λόγους ἀναστρεφόμενοι ἀπαιτούμεθα, Μέγα γὰρ 
χἂν παρ᾽ αὐτοῖς ἀσφαλῶς ἡ ζωχρχιχὴ Τριὰς ἀνχχη- 


40 Galat. 1, 2. 


13. Sed nec aliam additionem admittimus, 
quam in illo : Unus sanctus, unus Dominus 
Jesus Christus, in. gloria Dei Patris, per Spiri- 
(um sanctum, fecerunt : quamvis possimus eam 
pie intelligendo, nullatenus in recta fide lali. 
Huic enim equivalere videtur quod peragitur apud 
nos, quando exaltato sancto pane, et populo cla- 
mante : Unus sanctus, unus Dominus Jesus Chri- 
stus, in gloria Dei Palris, hinc et illinc archidia- 
conus, quique secundas partes gerit, primum et 
secuncum calicem levantes, dicunt; Imple Domi- 
t£; ipsi autem parliculam consecrat oblationis 
immittentes, alla voce pronuntiamus : Plenitudo 
Spiritus sancti. 


44. Ceeterum convenit ut nos ad bonam volun» 
tatem respiciendo, presertim ubi nec circa Deum 
nec circa fidem periculum est, propendeamus 
temper ad pacem et fratrum amorem. Illi quippe 
fratres nostri sunt, quavis ex rusticitate vel 
imperitia contingat, ut sepe ab eo quod decet 
excidant, dum suam sequuntur voluntatem. Neque 
postulare debemus in barbaris gentibus adeo ac- 
curatam disciplinam , ac a nobis in doctrina 
eductis exigitur. Magnum enim est, si vel apud 


Joan. Bapt. Cotelerii notz. 
esse ἀτρανής a beato Cyrillo in isto loco, ad Amos, D dum annis subsequentibus a quodam male feriato 


n. 54, p. 308: Οὐχ ἄχρηστον παντελὺς xal ἀτρανῆ 
φωνὴν ἶεντας θεῷ. Verum etiam me lacente totus 
contextus clamat scribendum esse ἀδρανῆ. 

(Tl) « οἵα τῆς Ρώμης ἐπὶ πολὺ τοῦ τῶν Ojav- 
δάλων ἔθνους χυριαρχήσαντος * Videre potes ad 
hoc stultiloquium Allatium, De consensione, etc , 
cap 477, 1v ; necnon ejusdemexercitationem 28 in 
Creyghtonum. Quam si legeris, emendes velim te- 
stimonium Joannis Claudise Metropolit:: Καὶ ὅπερ 
ὕστερον ἐν τοῖς χατόπιν χρόνοις ὑπό τινος χαχογνώ- 
μόνος ἀνδρὸς xal ᾿ἸἸουδαιόφρονος, ἤγουν ἀπὸ τῶν 
βανδήλων ἐλάδετε τὸν τοῦτον" εἶναι Νέμιτζον λεγό- 
μενον, ὡς τῆς Ῥώμης κυριευθείσης ὁπ᾽ αὐτῶν. Repo- 
nasque: ἐλάδετε, τῶν αὐτῶν εἶναι Νεμίτζων λεγο- 
μένων, partim ex sensu, qui eat : Εἰ quod postmo- 


- 


homine, et cum Judzis sentiente, sentientea Van- 
dalis, qui ipsi Nemitai esse dicantur, accepistis ; 
cum videlicet Roma eorum potestati succubuisset ; 

arlim ex verbis Matthaei Hieronomachi ibidem pro- 
Diis: Πολλοῖς γὰρ ὕστερον χρονοις πρὸς τῶν Οὐανδή - 
λων, τῶν νῦν Νέμιτζιων λεγομένων ἣ νόσος τοῖς Λατίνοις 
εἰσεκώμασεν αὕτη, elc. De Nemilzis vir nunquam 
sine laude nominandus Carolus Fresnius, ad 
Alexiadem. Quod superat, per participium κυρι- 
ἀαρχήσας admoneor, ut consimile αὐταρχ A re- 

onendum moneam in Historiarum Synagoge 

caligerana, quo loco editum fuit : Γαάϊος ᾿Ιούλιος 
Καῖσαρ ὁ μετὰ ταῦτα αὐτουργήσας ἐγεννήθη, inepte ; 
presertim cum ibibem nonita multo post Cesaris 
αὐταργίας mentio babestwr. 


— 
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iS recte predicetur vivifica seu vite principium A ρύττοιτο, xxi τὸ τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας χατὰ τὴν 


nitas, necnon in carne factz» dispensationis 
ysterium juxta nostram sententiam teneatur. 
, vero nec illud laudamus aut admittimus, si 
rum est quod sacerdotes qui legitimas habent 
ores, non sinuntur sacra traclare, quodque 
'bdomada carnisprivii, sicut scripsisti, eodem 
odo ac in prima sanctorum jejuniorum hebdo- 
ade, carne et caseo vescuntur. 

15. Nam questio de azymis, quemadmodum 
wit sanctitas tua, in cujus manus pervenil quam 
, Venetiarum pontificem misimus responsionis 
istola, jam suffienter a nobis examinata est, 
sque tanquam quz» secundum Ecclesi: ordinem 


inime fiat, eversa est et confutata. Nisi canonico B 


idc effato innixi : Visum est omnibus, antiquis 
endum esse consuetudinibus, antiquam apud se 
serant esse azymorum traditionem. Jam vero 
iod illi suffocata comedant, quodque duo fratres 
abus sororibus matrimonio conjungantur, non 
mandato, opinor, et consensu papz aut aliorum 
ntificum delinquitur, sed hoc designatur per 
sum eorum qui ila facere volunt : qualia multa 
faria et abominanda, in nostro Romano 1mpe- 
, Dobis ignorantibus, solent perpetrari. 


16. Nam abstinendum esse a suffocato, liber 
tuum apostolicorum aperte docet, ubi Jacobus 
i frater italoqnens inducitur: Notaaseculo sunt 
o cuncta opera ejus. Propler quod ego judico, 
n inquietari eos qui ex gentibus convertuntur 
Deum : sed scribere ad eos, ul abstineant se a 
WMaminaticnibus simulacrorum, οἱ fornicatione, 
suffocato, et sunguine 4. Nec. mihi persuadere 
atemus possum, papam czelerosque pontifices 
tiam non habere illius libri ; unde constitu- 
num in aliis scripturis contentarum exactam 
. habeant scientiam, cur ejusmodi delictum 
ipicerent ac admitterent? Invenies porro etiam 
urbe ac extra urbem, multos porcino vesci 
guine. Idque testantur botuli qui ad cauponum 
| tabernarum projecturas prostant, quique ple- 
iunt sanguine suillo. 


1. Ac vide, honoratissime domine, quomodo 
risque eorum qua a nostris peccantur non 
»ndentes, aut etiam conviventes, majori cura 
mones vanos serimus, et aliena curiose per- 
utamur. Addamne hoc? Verum ne acerbe 
ris. In sanctissimo Studii monasterio diaconi 


1 Act. XY, 18-90. 


ἡμετέραν δόξχν ἀνομολογεῖτχι μυστήριον. Nx μὴν, 
020i τοῦτο ἐπαινοῦμεν xal ἀποδεχόμεθα, εἰ καὶ 
τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι μὴ χκακαδέχονται οἱ ἱερεῖς νομίμους 
ἔχοντες γυναῖκας τὰ ἅγια μετχχειρίζεσθαι, χαὶ τὴν 
ἀπόκρεω ἐν ταὐτῷ χατὰ τὴν πρώτην τῶν ἀγίων 
νηστειῶν ἑδδομάδχ, ὡς ἔγραψας, τῆς τοῦ χρέχτος χαὶ 
τοῦ τυροῦ πειούμενοι, 


ιε΄. Τὸ γὰρ περὶ τῶν ἀζύμων ζήτημα, ἤδη, ὡς 
οἷδεν ἡ ἁγιωσύνη σου ἐντυχοῦσχ τῇ παρ᾽ ἡμῶν ἐχ- 
πεμφθείσῃ ἀντιγράφν ἐπιστολῇ πρὸς τὸν ἀρχ'ερέζ 
Βενετίας, ἱκανῶς ἐξήέταστχι παρ᾽ ἡμῶν, xxl ὡς μὴ 
xit ἐχχλησιχστιχὴν ἀχολουθίχν γωόμενον — xi-- 
ἐστραπται χχὶ ἀπεσαεύχσθαι. Εἰ μὴ τῷ κανονιχῷ 
τούτῳ ῥητῷ ἐπερειδόμενοι, φάσχοντι * « Εδοξε πᾶσι, 
τοῖς ἀρχαίοις ἔθεοι χρήσχσθχι * » ἀρχαΐχν εἶνχι xai 
αὐτοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐροῦσι τὴ τῶν ἀγύμων T12i9o- 
σιν. Καὶ τὸ τὰ πνιχτὰ δὲ“ τούτους ἐσθίειν * xal ὃδ'ο 
ἀδελφοὺς ὃ, σὶν ἀδελφαῖς σχρχικῶς προσπλέχεσθχι " 
o5 xxv ἐπιταγὴν, οἶμχι, xal σύνεσιν (18) τοῦ πάπα, 
ἢ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων πλημμελεῖται “ παρὰ δὲ 
τὴν τόλμαν τῶν ταῦτα ποιεῖν αἱρουμένων τοῦτο 
γίνετχι " οἷα δὴ χαὶ ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς "Paix ix- 
χρχτείᾳ, πολλὰ τῶν ἀθέσμων xal ἀποτροπαΐων, ἡμῶν 
ἀγνοούντων, εἴωθε γίνεσθχι. 

ι΄, Περὶ γὰρ τοῦ ἐπέχεσθαι πνιχτοῦ, 4 Bx 
τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων [All. διατάξεων) ὄιασα- 
oct * ἐχ oic Ἰάχωδος ὁ ἀδελφόθεος φαίνεται λέγων " 
« Γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ πάντα τὰ ἔργι 
αὐτοῦ, Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν * ἀλλ᾽ 
ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς, τοῦ ἀπέχεσθχι ἀπὸ τῶν ἀλι- 
σχημάτων τῶν εἰδώλων, χχὶ τῆς πορνείας, καὶ 
τοῦ πνιχτοῦ, χαὶ τοῦ αἵματος. Καὶ οὗ πείθομαί 
ποτε, μὴ οὐχὶ χαὶ τὸν πάπχν xal τοὺς λοιποὺς 
ἀρχιερεῖς ἐπίγνωσιν ἔχειν [τῆς τοιαύτης συγγρα- 
qs χαὶ διατάξεως τῶν ἄλλων Γραφῶν] ἀχριδᾷ 
εἴδησιν ἔχοντας [f. Ejovze;], ἵνα τί καὶ τοιοῦτον 
πλημμελούμενον παρχαθεωρῶσι xxl χαταδέχωνται ; 
Εὑρήσεις δὲ [10) κὰν τῇ πόλει xal τοῖς ἔξω, πολλοὺς 
τὸ ὕειον αἷμα ἐσθίοντας. Καὶ μαρτυρεῖ τὰ ἕν ταῖς 
προδολαῖς τῶν χαπάλων [4]. χαπηλίων] προτιθέμενα 
κωλέντερα μεστὰ ὀντα χοιρείου αἵματος, 

ιζ΄, Καὶ ἴδε, τιμιώτατε δέσποτχ, ὅπως τὰ πολλὰ 
τῶν παρὰ τοῖς ἡμετέροις πεπλημμελημένων περι- 
φρονοῦντες, ἢ καὶ παραθεωροῦντες, ἐμμελέστερον 
σπερμολογοῦμεν (80) καὶ πολυπραγμονοῦμεν τὰ 
ἀλλότρια, Εἴπω δὲ xai τοῦτο ; ᾿Αλλὰ καὶ μὴ παρ- 
οξυνθῇῆς. Ἐν τῇ εὐχγγεστάτῃ μονῇ τῶν Στουδίου, 


Joan. Bapt. Cotelerii notz. 


18) « Σύτεσιν. » Rectius Allatius, συναίνεσιν. At- 
ego pariter συναίνεσιν malo apud Cyrillum, 
K, p. 460 B, quam σύνεσιν, Ul συναινούσῃ quam 
| fosmn, in Vita Bacchi martyris Conbefisiana, 


r9) « Εὑρήσεις δέ, » Atque eo pertinent quie Zo- 
is et Balsamon ad Canonem Trullaaum 67 


notant. 

(80) « Σπεομολογοῦμεν. » Act. xvit, 18: Σ 
λόγος" seminiverbius. Vide Lexica, et Grammaticos. 
In Translatione S. Sebastiani οἱ S. Gregorii in 
Suessionense monasterium, n. 96 : Longum valde 
ac cuiquam spermologo difficillimum est. 
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ζεήννυνται ol διάκονοι, πράγμα ποιοῦντες ἐχχλησια- A cinguniur, rem facientes ecclesiastice traditioni 


στικῇ παραδόσει ἀναχόλουθον, Kal ὅρχ ὅπως πολλὰ 
χοπιάσχς, xal σπουδάσας τὴν τοιαύτην οὐχ ἡἠδυνήθης 
ἐχχύψχι μονολόγιστον συνήθειαν, Καὶ εἰ τῶν ὑφ᾽ 
ἡμᾶς τελούντων περιγενέσθχι οὐ δυνάμεθχ, πῶς τὸ 
σοδαρὸν ἐκεῖνο χαὶ ὑψαύχενον (81) ἔθνος, τῶν ἰδίων 
ἐθίλων ἐχστῆσχι δυνησόμεθα - ᾿Αγαπητὸν γὰρ, ὡς 
εἴρηται, εἰ τὸ Θεῖον παρ᾿ αὐτοῖς ὀρθομεῖται, καὶ κατὰ 
τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ὁμοφρόνως ὑμνεῖται [al. ὑμνο- 
λογετῖτχι] xal δοξάζεται, 


t. Περὲ γὰρ τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ Συμδόλῳ προσθή- 
χης, χαὶ τοῦ μὴ χοινωνεῖν αὐτοὺς τῶν ἁγιασμάτων 
ἀπὸ γεγαμηχότος [al. ἀπὸ χειρὸς! ἱερέως, καλὼς 
καὶ θεοφιλῶς ἡ ἁγιωσύνη σου ἐνίστχται c 
παύσχιτό ποτε περὶ τούτου ἐνιστχμένη χαὶ πεί- 
θουσχ, ἀπό τε τῶν lov loxooy xxi τῶν ἀνχγε- 
Ὑραμμένων [αἱ, ἄνω γεγρχαμιλένων] εὐχγγελιχῶν 
κηρυγμάτων, μέχρις ἂν αὐτοὺς ξίεις συντιθεμένους 
τὴ ἀληθείᾳ, χατὰ (82) αὐτὰ xal ἡμῖν [αἱ. xai τὰ 
αὐτὰ ἡμῖν — Ql. καὶ τὰ αὐτὰ xal] περὶ τῆς ἐκ τοῦ Πα- 
toe θείας ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὃο- 
ξάζοντχς͵ Τὰ δ᾽ ἄλλα περιφρονητέα μοι εἶναι δοχεῖ, 
τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου μηδὲν ἐξ αὐτῶν χαταὔλα- 
“πτομένου, Ὧν ἴσως χαὶ τὰ πλείω τυγχάνει ψευδῆ. 
Οὐ γὰρ προχείρως ὀφείλομεν ταῖς ματχίαις πείθε- 


σθαι διαδολαῖς, οὐδὲ ταῖς ἡμετέραις πάλιν ὑπονοίαις πιστεύειν, 


ινεῖν, 

(0. Κἀντεῦθεν xal λίχ» ἐπάναγχες, 
δέσποτα, πάπα προχειριζομένου͵ πάντα ταῦτα τὴν 
σὴν ἱεροπρεπῇ τελειότητα διὰ τιμίας γραφῆς πρὸς 
αὐτὸν ἀνχτάξασθχι “ οὕτως ἐν πᾶσι συνεργοῦν τός 
σοι Κυρίου, xai τὴν͵ εἰς τοῦτο χάριν τῇ σῇ παρε- 
χομένου ἁγιότητι, Ισως γὰρ, χαθὼς λέγε ὁ ᾿Απέ- 
στολος, ἡμῶν ἐν ἡμερότητι ουνχγόντων τοὺς τὰ 
διάφορα φρονοῦντας, δώσει αὐτοῖς μετάνοιαν ὃ 
Θεὸς, πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειχν, xxl παύσον- 
ται τῆς πολλῆς αὐτῶν φιλονείκου ἐνστάσεως, αἰχ- 
μαλωτισθέντων αὐτῶν εἰς τὺ αὐτοῦ θέλημα. Τάχα 
δὲ χαὶ ὁ πάπας ἀπολογήσεται, μὴ εἶναι ἀληθῆ τὰ 


4311 Tim. π, 95. 


ἁγιώτατε C 


minime consenlaneam. Et considera, quod post 
multum laboris et studii non potueris hujusmodi 
exscindere singularem consuetudinem. Quod si 
eorum qui sub nobis degunt superiores evadere 
nequimus, quo pacto illam gentem superbam 
alueque cervicis polerimus a suis consuetudinibus 
revocare? Dene erit, ut dixi, si Deus apud eos 
recle predicetur, atque secundum veritatem lau- 
detur et glorificetur communi nobiscum senten- 
tia. 

18. Nam de additamento ad sanctum Symbo- 
lum, quodque sacramentis non communicent de 
manu sacerdotis conjugio sociati, recte ac Deo 


xzl μὴ g grale insiste sanclitas tua : nec unquam cesset de 


eo insistere ac suadere per sacras Scripturas per- 
que conscripta evangelica przconia, donec eos ad- 
duxeris ad consentiendum veritati, et ad existi- 
mandum nobiscum de divina Spiritus sancli pro- 
cessione a Patre. Geera vero mihi videntur esse 
aspernanda, cum veritatis doctrina nequaquam ex 
illis ledatur. Quorum forsan et major pars falsa 


est. Neque enim facile aurem prx*bere debemus 


inanibus calumniis, nec nostris adhuc suspicioni- 
bus habere fidem, ac movere 408 firma sunt rec- 
teque babent. 


χαὶ τὰ χαθεστῶτα χαὶ χαλῶς ἔχοντα 


19. Unde necesse est, sanclissime domine, ut 
postquam papa electus fuerit, sacra tua perfectio 
cuncta hac illi exponat per venerandum epistolam: 
ita Domino in cuuclis adjuvante te, gratiamque ad 
hoc sanclitati Lui largiente. F'orlassis enim, quem- 
almodum ait Apostolus 42, nobis cum mansuetu- 
dine colligentibus eos qui diversa sentiunt, dabit 
illis Deus poenitentiam ad agnoscendam verilatem, 
desinenique a sua instantia plena contentionis, in- 
star captivorum perducli ad ejus voluntatem. Forte 
eliam papa excusans negabit vera esse que de 
Latinis fama dispersit; aul asseret hac sepe a 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 
(81) « "Yyaoy vov. » In Ecclesiastem, Gregorius D τομήν. Philipp. i, 2 : Τὴν 2? περιτομὴν χηρύτ- 


εἰσί τινες 


Nyssen. homil. 7, p. 462 A : ἵπποὶ v 
eu potius 


ἀτεχνῶς ὑψαυχενισταὶ xal ὑψηλοχάρηνοι. 
e ms. Reg. 1797 : Ὑψαύχενές τε xat. 
(82) « Κατά » pro xai τά in marg. Idem mendum 
in Vita Joannis Damasceni, p. 263, edit. Romana 
Grece; etin Actis SS. Maii 6, n. 90 : Εὐθὺς οὖν 
ἄπεισι κατὰ τῆς χαθάρσεως, ἐργαλεῖα ἐζητηχὼς, καὶ 
λαδὼν, nist τῇ χέ 
γέροντι. lu mecum: Απεισι, xai τὰ τῆς καθάρσεως 
ἐργαλετα ἐχζητηκώς" Confestim ilaque abit, et con- 
quisitis instrumentis ad repurgandas feces accom- 
modatis, iisque ín manus ussumplis, ad illius cel- 
lam, quiseni vicinus erat, accedit. Et Cyrill. Alex. 
lib. 11 ín Joan. p. 284 E. κατὰ μικρά, vice, καὶ τὰ 
μικρά, p. 321 A, κατὰ τὸ γεγραμμένον, prO xal 
τὸ γεγραμμένον. ΑἹ in Asterio, Decaco a nativilate, 
Auctario 1 Combefisiano, cap. 191 A : Οὐδὲν à: 
ζυγομαχεῖτε καὶ τῶν ἀρχαίων, scribendum κατὰ 
τῶν, Apud Theodoritum vero ad βλέπετε τὴν χατα- 


PATROL, ΟΧΧ. 


Ὁ τοῦ Éxti γειτονοῦντος τῷ 


τοντες χαὶ τέμνειν πειρῶνται τῆς Ἐχχλησιχ, τὸ 
cuz. Pari modo χατατέμνειν, Macar. homil. 42, 
jnit. Καὶ τὸ μέγεθος, Ex mss. Heg. 339, 1689: 
Κατὰ τὸ μέγεθος, In Chronico. Alex. p. 254, 1. u : 
Καὶ τὸ, κατὰ τό, ul in Epitome Lemporum apud 
Eusebium Scaligeri. Denique Cyrillus Alexandr. 
V. in Julianum, p. 136, disserens de humanis 
affectibus Deo attribulis ail : Εἰ δὲ δὴ λέγοιντο καὶ 
ἐπὶ Θεοῦ, τότε ὃὲ τότε xxl μάλχ ἐμφρόνως πρε- 
πόντως τε χαὶ τῇ ἀῤῥήτν φύσει ἐοικότως, συνιέντες 
ἡμεῖς, χαὶ ταῖς χαθ’ ἡμᾶς ἀσθενείαις ἀσεδῇ (aut 
ἀμιγῆ, vel ἀσινῆ, seu polius ἀστιό.} τηροῦντες 
αὐτὴν, καὶ οὐδένα τρόπον δυσσεδήσομεν. 0] quoque 
legam, κατ᾽ οὐδένχ * Quod si etiam de Deo dicantur, 
lunc sane, luncet valde sapienter, atque ut ineffa- 
bilem naturam decet, intelligentes, nostrisque in- 
firmitatibus inaccessam servantes eam, nulle mo- 
do impie faciemus. 


«s 
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ionullis perpetra, non ex ejus sententia ac animo A περὶ Ῥωμαίων φημιζόμενα *— ἢ καὶ πολλάκις cz 


ieri. 


90. Quis porro illud admitti dignum putabit, a 
tomanis sive Latinis sanctas venerandasque ima- 
ines non coli, nec honorari sanctorum reliquias : 
reserlim cum apud eos condit» sint reliquie 
anctorum summorumque Petri et Pauli : quibus 
nagis efferre se conspiciuntur ac magnifice glo- 
iari, quam cunctis aliis Romanis narrationibuset 
raclare gestis, quorum plen: sunt omnes histo- 
ie, omnia poemata ? Przterea cum Adrianus Ro- 
nanus papa septimz synodo prefuerit una cuin 
liis sanctissimis patriarchis, et alienam novam- 


jue doctrinam hzreticorum lconomachorum Chis- B ἐπείσχχτον καινοτομίαν 


ianos accusantium anathematizaverit, qua ratione 
ion honorari per Latinos sacra colendasque ima- 
ines concedet quis? Maximeque mullis sanctis 
maginibus e Roma Constantinopolim translatis, 
ui egregie ac exacte respondent sanctilati primi- 
ive eorum quorum imagines sunt. Quandoquidem 
t hic videmus Francos peregrinos in nostra om- 
ino veneranda templa intrare, omnemque hono- 
em ac reverentiam sacris imaginibus impertiri. 


21. Itaque rogo, supplico, obtestor, et mente 
108 sacros pedes amplector, ut de eo quod exac- 
us est remittens divina tua beatitudo, rebus sese 


ἐνίων πρχττόμενχ, μὴ κατ᾽ 
σύνεσιν ταῦτα γίνεσθαι. 

χ΄, Τίς δὲ καὶ τοῦτο εὐπαράδεκτον ἡγήσετε;, 
ὅτι Ῥωμαῖοι τὰς ἁγίας χαὶ σεπτὰς εἰχόνας 0) 
προσχυνοῦσιν (83), οὐδὲ τιλῶσι τὰ τῶν ἁγίων λεῖ- 
Qavx * καὶ ταῦτα χειμένων παρ᾽ αὐτοῖς τῶν )t- 
ψάνων τῶν ἁγίων xxl χορυφαίων, Πέτρου καὶ Iz. 
λου, οἷς πλέον ἐγχαυχώμενοι φαίνονται xal μεγ: 
λορρόνως ἐνχδρυνόμενοι, ἢ πᾶσι τοῖς ἄλλοις Ῥω- 
μαΐκοῖς διηγήμασι χαὶ χατορθώμασιν, ὧν Tia 
πλέρης συγγραφὴ καὶ ποίησις ; Τοῦ πάπα ὃὲ "P 
μῆς ᾿λδριανοῦ, τῆς ἑδδόμης ἡγησαμένου συνόδου (δὲ; 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, καὶ τὴν 
τῶν Χριστιανοχατηγόύρων 
Εἰχονομάμων αἱρετικῶν ἀνχθεματίσαντος, πῶς 
μὴ τιμᾶσθαι παρὰ Ῥωμαίοις τὰς ἁγίας καὶ σεπτὰς 
εἰκόνας δώσει τις ; xxl μάλιττα πολλῶν ἐχ Ῥώμης 
εἰς Κωνσταντινούπολιν μεταχομισθεισῶν ἁγίων εἰ 
χόνων, πολὺ τὸ ἔκκριτον xal τὸ ἀχριδὲς ἔχουσῶν͵ 
ὧν εἰσιν εἰχόνες τῆς πρωτοτύπου ἁγιότητος [al. 
ὁμοιότητος[. Ὅπου γε xai ἐνταῦθα παρεπιδημοῦν- 
τας ὁρῶμεν Φράγγους, xai ἐν τοῖς [al. λυτοτι 
καθ᾿ ἡμᾶς πανσέπτοις ναοῖς εἰσερχομένους, xii 
πᾶσαν τιμὴν xal προσχύνησιν ταῖς ἁγίαις εἰχύσιν 
ἀπονέμοντας. 

xx. Καὶ παραχαλῶ, xxi ἱκετεύω, καὶ δέομει͵ 
xal νοερῶς τῶν σων ἁγίων ἐφάπτομαι ποδῶν, ἵν; 


«o0 ἄγαν ἀχριδοῦς ἡ θεοειδὴς ἐνδοῦσα μακαριότης 


ἐχείου γνώμην xi 


ccommodet. Metuendum enim est ne, dum vult(; σου, συνέλθῃ τοῖς πράγμασι. Λέος γὰρ μήποτε ὁὲ 


iscissum sacire, pejorem scissuram faciat , dum- 
ue prolapsum erigere contendit majorem efficiat 
sum. Considera etiam, num inde manifesto, ex 
iuturna hac, inquam, divisione ac dissensione, 
10d a sancta ncstra Ecclesia divulsa fuerit magna 
66, prima etapostolica sedes, contigerit, omnem 
| seculo crevisse malitiam, totum orbem male 
abere, omnia terrarum regna turbata esse, ubique 
jytinere luctum, ac multum va, frequentesque in 
'gionibus el urbitus fames ac pestes, nec ulla- 
nus ut plurimum nostros exercitus prospere 
rere ? 


ψχι τὸ διεῤῥωγὸς βουλομένη, χεῖρον [Gl. μεῖζον 
τὰ σχίσμα ποιήσῃ * xal τὸ χαταπεπτωκὸς àvoplia- 
σαι σπσυδάζουσα, μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάσηςς, 
Σχόπησον δὲ, εἰ μὴ φανερῶς ἐντεῦθεν, ἤγουν ἃ 
τῆς μαχρᾶς ταύτης διαστάσεως xal διχονοίας τὸ 
[αἱ. καὶ τοῦ] τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἁγίας ᾿Εκκχλησίας τὸν 
μέγαν τοῦτον xal [al. καὶ πρῶτον] ἀποστολιχὸν 
θρόνον ἀποῤῥαγῆναι, συνέδη πᾶσαν ἐν τῷ βίῳ χ:- 
κίαν πληθυνθῆναι, xal σύμπαντα κόσμον ἔχειν xx 
χῶς ' xxi ὅπως αἱ βασιλεῖαι πάσης  [al. πᾶσει 
τῆς γῆς τεταραγμέναι εἰσὶ, καὶ πανταχοῦ [αἱ. τιν 
ταχόθεν] θρῆνος, xal οὐαὶ πολὺ, καὶ λιμοὶ, καὶ Àe- 


3, χαὶ συνεχεῖς χατὰ χώραν xal πόλιν " xal οὐδαμῇ οὐδαμῶς ὡς ἐπὶ πάντα [al. ἐπίπαν] τὰ ἡμετέρα εὐδονοῦντι 


ρατόπεδα ; 


22. Ut equidem meam promam sententiam, si in D 


ljectione Symboli corrigantur, nihil preterea po- 
ulaverim : necnon indifferentem relinquam cuin 
iis etiam de azymis questionem, quanquam evi- 


xB'. Ὡς ἔγωγε τὴν ἐμὴν γνωμὴν φανερῶ [ore 
ρώσω] (88) * εἰ τὴν ἐν τῷ ἁγίῳ Συμδόλῳ προσθήχην 
διορθώσαιντο, οὐδὲν ἂν ἕτερον ἐπεζήτουν ^ ἀδιέφο: 
pov καταλιπὼν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τὸ περὶ τῷ 


Joan. Bapt. Cotelerii noto. 


(83) « ᾿Αγίας καὶ σεπτὰς εἰχόνας οὐ προσχυνοῦ- 
v. » Lectorem hic amandamus ad sepe memora- 
m memorandumque magnum virum Leonem 
llatium, De utriusque Ecclesie perpetua consen- 
one, lib. ni, cap. 19, n. 2 ; etcap. 15, n. 12 et 


Td) « Ἑδδόμης συνόδου. » Obiter corrigi velim 
'nodum Photianam, in. Synodo Anglicano, t. II, 
, 995 D, ita legendo : Ὁ οὖν ταύτην μὴ δεχόμενος, 
d ὀνομάζων οἰκουμενικὴν xal t σύ v, xal τὰς 
Jac, κἂν μὴ τολμᾷ λέγειν, ἀφογράφεται, ld est: Qui 
ritur illam non recipit, el nominat ecumenicam 


elseptimam synodum; etiam alias, etsi non audes 
dicere proscribit, Postea in Allatio, De 
Photiana, p. 153, reperi, Κἂν ob τολμᾷ λέγειν͵ 
παραγράφεται, 

83) & Ὡς ἔγωγε τὰν ἐμὴν γνώμην φανερῶ. » Hux 
Petri Antiocheni locum respicit Nicetas Choniales 
prope finem Thesauri orthodoxe fidei, apud All» 
lium, Dissertatione deperpetuo Ecclesie Occiden- 
tulis atque Orientalis, tam in dogmate ínri 
tibus, consensu, p. 698, qui dissertatio in luces 
emissa est una cum ejusdem viri doctissimi libe 
De purgatorio. 
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ἀζύμων ζήτημα * εἰ xal φανερῶς ἔδειξα δι’ ὧν A denter probavi per quz» ad episcopum Venetia- 


πρὸς τὸν ἐπίσχοπον Βενετίας ἀπέστειλα, πρὸ τοῦ 
Πάσχα γενέσθαι τὸ δεῖπνον, ἐν ᾧ ὁ Σωτὴρ xal Κύ- 
poc ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς τὸ τῆς θείας μυσταγω- 
γίας τοῖς μαθηταῖς παρέδωχε μυστήριον ^ καθ᾽ ὃν 
χαιρὸν οὐκ ἦν νόμιμον ἄζυμον ἐσθίεσθαι, Ὃ δὴ καὶ 
τὴν σὴν θεοειδῇ μαχαριότητα συναινῶ χαταδέξα- 
σθχι͵ ἵνα μὴ, τὸ πᾶν ἐχζητήσαντες, τὸ πᾶν ἀπολέ- 
εὦμεν, Διὸ χρὴ [d]. ἀπόχρη] ταῦτα τὴν ἡμετέραν 
παραστῆσαι γνώμην, περὶ ὧν ἐδήλωσας, xal τὴν 
σὴν πρὸς οἴχτον ἁγίαν κινῆσαι ψυχήν " εἰ xal μᾶλ- 
λον ὁ λόγος ττει (860) πρὸς ἄλλων πλειόνων θεωρη- 
μάτων καὶ χρυφιωτέρον [al. χρυφιωδεστέρων] ὑποθέ- 
σεων ἀνάπτυξίν τε xal ἐξήγησιν, 

χγ΄᾽. ᾿Ανέγνων δὲ xal τὰ lox τῶν γραμμάτων, ὧν 
πρὸς τὸν μαχαριώτατον πάπχν ἀπέστειλας, χαὶ τὰ 
ἐχείνου πάλιν ἀντίγραφα, εἰ μὴ παρὰ τοῦ ᾿Αργυ- 
eoo [αἱ. inser. ὡς ἐδήλωσχς] ταῦτα πέπλασται καὶ 
παρχπεποίηται * xal τῆς πολλῆς σε χχτὰ Θεὸν ἐϊλα- 
κάρισα ταπεινοφροσύνης xai πραότητος [αἷ. μετριό- 
τητος]. Πλὴν ἀνχτετάχθαι [αἱ. ἐντετάχθαι] τούτοις 
ἔδει, ἐπεὶ περὶ ἑνώσεως χαὶ ὁμονοίας ἐνατέταχτο, 
καὶ τὰ τῆς διαστάσεως αἴτια * ἵνα, τούτων διαφωτι- 
ζομένων, ἐντελὴ δόξῃ, τὰ γράμματα. Διεπορθμεύθη- 
σαν δὲ xal τὰ πρὸς τοὺς ἱερεῖς xal θεοφόρους ἀδελ- 
φοὺς καὶ συλλειτουργοὺς ἡμῶν, τόν τε ᾽Αλεξαν- 
δρείας, χαὶ τὸν Ἱεροσολυμίτην ἐχπεμφθέντα ἱερὰ 
γράμματα τῆς ἁγιωσύνης σου, Οὐ διαλαμδάνει δὲ 
τὰ πρὸς τὸν Βενετίας ἐμὰ ἀντίγραφα δηλωθῆναί 


rum misi, ante Pascha cenam contigisse, in qua 
Salvator et Dominus noster Jesus Christus divino- 
rummysteriorum discipulis tradidit sacramentum, 
quo tempore non solebat inlege azymum mandu- 
cari. Atque hoc divinam tuam beatudinem admit- 
tere exhortor : ne dum omnia requirimus, omnia 
amittamus. Sufficiunt ista, cum ad exhibendam 
nostram de iis qu: significasti sententiam, tum ad 
movendum sanctum animum tuum in miseratio- 
nem : licet adhuc sermo prorumpat ad plurium 
aliarum propositionum, abstrusiorumque quzstio- 
num declarationem ac expositionem. 


23. Ceterum legi exempla litterarum, quas mi- 


B sisti ad beatissimum papam, necnon ipsius rescri- 


ptum, nisi ab Argyro (sicut indicasti) confictum 
alulteratumque est, beatumque tein Deo przedicavi 
ob tantam humilitatem ac mansuetudinem. Verum 
inseri dubuerant dissidii cause, quandoquidem de 
unitate et concordia scribebatur ; ut iis elucidatis, 
pefect» viderentur littere. Transmissse quoque 
sunt sacre epistola sanctitalis tuc, quas ad sacer- 
dotes ac deiferos fratres comministrosque nostros. 
Alexandrinum et Hierosolymitanum misisti. Non 
continebat autem responsio mea ad Venetum, si- 
gnificatum esse mihi ab illo, quod litteras misis- 
set ad beatitudinem tuam, sicut fert epistola tua. 
Quocirca mihi videris absque causa conqueri de 


μοι γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ [αἰ fniser. παρ᾽ ἐκείνου] C homine qui nihil ejusmodi scripsit. 
πεμφθῆναι πρὸς τὴν σὴν μαχαριότητα, χαθὼς καὶ τοῦτο τῇ γραφῇ cou προσέχειτο, Καὶ διὰ τοῦτο δωρεάν μοι 
φαινῃ λυπούμενος χατὰ τοῦ ἀνδρὸς, μηδὲν τοιοῦτον γράψαντος. 


χδ΄, ᾿Απέστειλα xal τὸ ἴσον τῆς πρὰς ἐμὲ σταλεί- 
σης ἀντιγραφῆς τοῦ μακαρίτου πάπα, Ῥωμκαΐκοτς 
ἐνσεσημασμένον γράμμασιν. Οὐ γὰρ ἠδυνήθημέν 
τινα εὑρεῖν δυνάμενον πρὸς ἀχρίόειαν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα ταύτην μεταμεῖψχι φωνήν, Καὶ διὰ ταῦτα 
τὸν ταύτην διαχομίσαντα Φράγγον, ἔμπειρον ὄντα 
γραμμάτων Ῥωμαϊκῶν, ἔπεισχ ταύτην μεταγρά- 
ψαι. Σὸν οὖν ἔστι τοῦ λοιποῦ ταύτην ἀσφαλῶς διερ- 
μηνεῦσαι χαὶ γνωσθῆναι τέλεον ἐξ αὐτῆς ἃ καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ὁ δηλωθεὶς πάπας, ἡμετέραν συστατιχὴν 
δεξάμενος γραφὴν, ἀντέγραψεν, 

χε΄, ᾿Αλλ᾽ εἴη μὲν ταῦτα ἐν τούτοις. 4 Ὁ δὲ Θεὸς 
τῆς εἰρήνῃς * χαλὸν γὰρ ix τῆς γραφῆς ἀποδοθῆ- 
ναι τὸν τῆς ἐμῆς ἐπίλογον γραφῆς * « ὁ εὐαγγελι- 
σάμενος εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς χαὶ τοῖς μαχρὰν, » 
τοῖς τε ὑπὸ νόμον χαὶ τοῖς ἔξω νόμου, ὁ τῆς ἀγάπης 
Πατὴρ, ἣ ἀγάπη * ταῦτα γὰρ πρὸ τῶν ἄχλων χαίρει 
χαλούμενος, ἵνα νομοθετήσῃ κἀν τοῖς ὀνόμασι τὸ 


45 Rom. xv, 838. 4&4 Ephes. 11, 17. 


24. Misi pariter exemplumepistol: quam ad me 
rescripsit beat: memori: papa. Latinis litteris 
expressum. Non enim potuimus invenire quem- 
piam qui accurate valeret epistolam in linguam 
Grecam transfere. Propterea Franco qui eam 
attulit, cum Latinas lilleras calleat, persuasi ut: 
transcriberet. Tuum jam est, eamdem fideliter 
interpretari, quo plene cognoscatur quznam ad 
nos memoratus papa, acceptis litteris nostris 
commendatitiis, rescripser.t. 


95. Hac liucusque, Deus autem pacis δ᾽ : ducet 
enim ex Sriptura exprimi scriptionis mez epilo- 


p gum, qui evangelizavit pacem iis qui prope, ac iis 


qui longe fuerunt δι iis qui sub lege, ac iis qui 
extra legem : Pater charitatis, charitas, hisce 
enim pre cseteris gaudet appellari, ut vel per no- 
mina fraternum amorem sanciat, excitans excitet 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(86) « Ἅττει. » Cyrillus Alex. homilia Paschali 16, 
initio, p. 910 E. Eóe«65 ὥσπερ διχτάττοντες τρί-- 
6ov, priesliterit διάττοντες, ut p. 219 D, 238 D, el 
sepe ubique. Apud eumdem Cyrillum Julianus 
imperator, p. 356 C. E6us uiv γὰρ ᾿Αὐραὰμ ὥσπερ 
xxi ἡμεῖς ἀεὶ xal συνεχῶς * ἐχρῆτο δὲ μαντιχῇ τῇ 
πῶν διὰ τούτων ἀρίστῃ. Án τῇ τῶν διχττόντων ἀοί- 


στη ? Nam p. 351 Α idem, δεῖξαι τοὺς διάτξοντας 
αὐτῷ- βουλόμενος. Et in Responsione Cyrilli, 
P 357, 3388, Tub; τῶν ἀστέρων διῴττοντας. Τοὺς 
ἰάττοντας. Forle etiam in Theophrasto Gazei, 
t. IL Bibliothece Patrum Graco- Latin. , p. 381 C, 
legi debea!, To»; ἐπὶ σχηνῆς διάττοντας, non 
03-2: 2297X3$. 
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ri eum moderatione et condescensu ad res acce- 
is ; presertim ubi in Deum, sicut jam dixi, non 
idit contempus. 


V. 
anctissimi Michaetis archiepiscopi Constantino: 
polis nove Rome ac acuminici patriarcha, ce- 
rularit, ad Petrumpatriarcham Antiochenum. 


1. Nunquam diabolus absistit insidiis contra 
»s, et machinis adversus genus humanum, bea- 
»ssime, sed subinde varias in vitam excitat cala- 
itates, ac innumera quotidie contra homines 


MICHAELIS CERULARII CP. PATRIARCHJE 


inctificatam animam tuam, ac persuadeat, ut ma- A φιλάδελφον * 


810 


παρχαχαλῶν παρακαλέσαι τὴν σὴν 

, * [4 
ἡγιασμένην ψυχῆν, καὶ πεῖσαι μετριώτερον τε 
χαὶ συγχατχοχτιχώτερον συνελθεῖν σὲ τοῖς πράγ- 


pact, καὶ μᾶλλον οὗ μή ἔστι Θεὸς, ὡς ἔφθην tix, 
τὸ περιφρονούμενον. 
E. 
€ Αγιωτάτου Μιχαὴλ ἀρχιεπισκόπου Κωνσταιι- 
νουπόλεως νέχς Ῥώμης xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρχαι 
τοῦ χηρουλαρίου πρὸς τὸν ᾿Αντιοχείας πατριάρχῃ, 
Πέτρον. ν 
α΄. Οὐ παύεταί ποτε τῶν καθ᾿ ἡμῶν ἐπιδουλ. 
xal τῶν κατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ὁ πονηρὺς ux. 
χανημάτων, μαχαριώτατε, ἄλλοτε ἄλλας ἐπεγείρων 
τῷ βίῳ τὰς συμφορὰς, xzl μυρία χκεθεχκάστην τὰ 


immovet commenta, pereaomnino nos quassare B χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἀνχχινῶν ἐφευρέματα, X1:1- 


; dejicere moliens. Et interdum quidem alias, 
ane vero infinitas, diversisque temporibus, pro- 
llas vite immisit. Nunc vero postquam tum hz- 
seon amola sunt scandala, tum orthodoxa fidei 
ntes copiose et ubertim ad fines terra diffluunt: 
mines quosdam exsecrandos, impios, et quo non 
is piorum quispiam appellaverit nomine ? ab Oc- 
dente in magnam hanc propulit civitatem ; qui 
tidem adventus sui causam przetexuerunt, a papa 
issos se esse, verum Argyri dolosis suggestioni- 
is consiliisque ad imperialem urbem venerunt, 
ji ingentium scandalorum causas lam in aliis 
iam adversus ipsam pietatem dare conati sunt. 


σείειν τούτοις πάντως ἡμᾶς xxi καταδάλλειν ἔχμη- 
γανώμενος. Καὶ ἄλλοτε μὲν ἄλλας, μυρίας ὃξ zie 
τως, χαὶ χατὰ διαφόρους καιροὺς, τὰς oux 
τῷ βιῳ ἐπήγειρε *— νῦν δὲ ὅτε xal τὰ τῶν αἱρέσεων 
ἐχποδὼν γεγόνασι σκάνδαλα xal αἱ τῆς ὀρθοδοῖς 
πηγαὶ ἀφθόνως καὶ δαψιλῶς εἰς τὰ τῆς οἰκουμένης 
διαῤῥέουστι πέρατα, ἄνδρας τινὰς ἀποτροπαίους χεὶ 
δυσσεθεῖς, καὶ τί γὰρ οὐχ ἄν τις εὐσεδῶ» τούτους 
ἐξονομάσειεν ; ἀπὸ τῆς ἑσπερίου μοίρας, εἰς τὴν 
μεγαλύπολιν ταύτην συνήλασεν, αἰτίχν μὲν τῖς 
αὐτῶν ἀφίξεως σχηψαμένους τὸ παρὰ τοῦ «iri 
ἀποσταλῆναι, ἀλλὰ ταῖς τοῦ ᾿Αργυροῦ δολερχῖς 
ὑποθήκαις xal συμδουλαῖς εἴς τε τὴν βασιλιίὸχ 


᾿ ^ * Α , - —- - 
λιν ἀφικομένους, xal μεγάλων σχανδόλων ἀφορμὰς χατά τε ἄλλων xal κατὰ τῆς εὐσεδείας αὐτῆς δοῦναι 


Ὀυδάσαντας, 


2. Ac eorum quidem dolos alios, cum machina- C β᾽, Τοὺς μὲν ἄλλους δόλους xal τὰς δυστρόπους xi 


nibus perversis ineptisque quid attinet enarra- 
? Utque litter: quasad nos et ad potentem sanc- 
mque nostrum imperatorem detulerunt, con- 
'te. exstiterint, sigillorum fraude et adulteratione 
illam figmentum convincinte? Quod autem ordine 
j/stremum est, magnitudine malitiae ac nequitiae 
mum, id scripto representabo perfeclioni tua. 


8. Postquam deprehensi sunt fraudulentam fe- 
sse perfectionem litterasque finxisse, varios qui- 
m sermones superbia et confidentia plenos ad- 
rsus rectam fidem addiderunt : a nobis deprava- 
m esse orthodoxiam, cum in aliis, tum in eo 
10d Spiritum sanctum asseveremus a solo Patre, 
jn autem etiam a Filio procedere ; apud se vero 
)5 sanum permanere ac firmum pertendentes. 
ictanter etiam dixerunt se profectos ad nostrorum 
yrrectionem non ad perversionem suorum. Et nos 
iidem eorum colloquium congressionemque de- 
ectavimus ; lam quod certi essemus illos ab 
ipielale dimoveri non posse, quam quia sine 
:atudine tua, ceterisque sanctissimis patriarchis 
jjusmodi de rebus verba cum legatis Romanis 
mmovere, putavimus et omnino indignum esse, 
; consuetudini, qua superioribus temporibus in 
3jusmodi obtinuit, contrarium ac minime conve: 
ens. 


περιέργους αὐτῶν " μηχανὰς, xal ὡς ἃ ἐπεφέροντο 
πρός τε ἡμᾶς xal πρὸς τὸν χραταιὸν xal ἄγιν 
Ἡμῶν αὐτοχράτοραχα Ἰράμματα, πεπλαστευμέν 
τύγχανον, τῆς τῶν σφραγίδων ἐπιδουλῆς καὶ τ- 
ρχαποιήσεως διαῤῥήδην ἐπελεγξασῃης τὴν πλάστευσιν, 
τί ἂν xal διηγοίμην ; ὃ δὲ τῇ μὲν τάξει τελευταῖον, 
τῷ δὲ μεγέθει τῆς χαχίας xai πονηρίας πρωτεῦόν͵ 
ἐστι, τοῦτο διὰ γραφῆς παραστήσω τῇ σῇ τελειό- 
TW. 

q. Ὡς γὰρ xal τὴν ἄφιξιν δολερὰν ποιησάμενοι, 
xxi τὰ γράμματα πλαστευσάμενοι ἐφωράθησαν, xz 
ἄλλους δὲ λόγους ὑπεροψίχς χαὶ θράσους μεστοὺς 
κατὰ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ὑπηγορεύοντο * x12 
atv piv διεφθάρθχι τὸ ὀρθόδοξον, καὶ τά τε Qa, 
xxi ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς, μόνου, ἀλλὰ μὴ καὶ ἐκ τὸ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι λέγομεν * ππρ' 
ἑαυτοῖς δὲ ὑγιὲς εἶναι διασεινόμενοι τοῦτο καὶ ἀπαρά- 
θραυστον. ᾿Εχόμπαζων δὲ, xal ὡς ἐπὶ διορθώσει τῶν 
ἡμετέρω, οὐχ ἐπὶ διαστροφῇ τῶν οἰκείων ἀφίκοντο, 
Hyetc μὲν τὴν αὐτῶν συντυχίαν παρῃτησάμεθει 
χαὶ τὴν ἔντευξιν *. διά τε τὸ ἀμεταθέτως ἔχειν αὐ» 
τοὺς τῆς δυσσεδείας παπεῖσθαι, xal ὅτι ἄνευ τῆς 
σὴς μαχαριότητος, xal τῶν ἄλλων ἁγιωτάτων τπι- 
τριαρχῶν, περὲ τοιούτων λόγους πρὸς τοὺς τοκποτη:- 
βητὰς τῆς Ρώμης ἀναχινεῖν, xal ἀνάξιον ὅλως, 
κατὶ τῇ χατὰ τοὺς ἄνω χρόνους ἐν τοῖς τοιούτοις 
χρατησάσῃ συνηθείᾳ ἐναντίον xal ἀχατάλληλον ἕνομί- 
ζομεν, 
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δ΄, "Exetvot δὲ xxl μεῖζον τι τῶν mT2ottpuw Bo9Àn- A — 4. At illi qui majus quid prioribus vellent teme- 


θέντες νεχυιεύσασθχι, xxi τοῖς ὑστέροις ὑπερδαλέ- 
σθαι τὰ πρῶτα γελήσαντες, γρχφὴν καθ᾽ ἡμῶν (81) 
ἐν τῇ τῆς Μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίας μυστιχῇ 
τραπέζῃ ἀπέθεντο * ἄλλα τέ τινα τῆς αὐτῶν Ouccs- 
Orla; διεξιοῦσαν ληρήματα, τελευταῖον δὲ καὶ πᾶ- 
σὰν τὴν τῶν ὀρθοδόξων ᾿Εχχλησίαν, ὡς μήτε τοὺς 
πώγωνας παρχπλησίως τῶν ἐν αὐτῇ τοῖς λατίνοις 
βουλομένων ξυρᾷν, μήτε μὴν διχχρινομένων μετα- 
λαμδάνειν προσφορᾶς ἀπὸ πρεσδυτέρων γεγαμηχό- 
των, ἀλλὰ καί ἔνζυμον ἄρτον προσφερόντων, χοὶ 
ὡς ἐν τῷ Συμδόλῳ τῆς ἡμετέρας πίστεως μὴ ix τοῦ 


rario consilio audere, et posterioribus prima su- 
perare, scripturam contra nos deposuerunt in my- 
stica Magne Dei ecclesie mensa; alia quaedam 
eorum impietatis exponentem deliramenta, quzeque 
tandem subjicit anathemati omnem Ecclesiam or- 
thcdoxorum, quod qui in ea sunt nolint barbas 
instar Latinorum radere, nec dubitent oblationem 
sumere a presbyleris conjugatis ; adhzc panem 
fermentatem offerant ; item in Symbolo nostre 
fidei non dicant Spiritum sanctum a Patre Filioque 
procedere, sed a solo Patre. 


Πατρὸς καὶ τοῦ Yloo, ἀλλ᾽ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι λεγόντων τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὑποδάλλουσιν 


ἀναθέματι. 
ε΄, Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον ἦν καταχαυθῆναι τὴν 
ἀσεδὴ ταύτην γραφῆν, καὶ μηδ᾽ εἰς ὄψιν ἡμῶν 
ὅλως ἐλθεῖν. Ὡς δὲ τότε οὗ γέγονε, διὰ τὸ xal φα- 
νερῶς xai ἐπ᾽ ὄψει ἄλλων τινῶν καὶ τῶν ἑδδομχαρίων 
πάντων ὑποδιχκόνων (88) ἀποτεθῆναι αὐτήν * ἀλλὰ 
μὴν τοὺς οὕτω xx0' ἡμῶν, μᾶλλον δὲ χατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων πάντων, ἐν τῇ Μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐχχλη- 
σίᾳ βλασφημήσαντας, ἀμύνεσθαι, ἀπεικὺς ἐνομίσα- 
pev * ὡς ἂν μὴ σχανδάλων τοῖς ἐν Ῥώμῃ δοίημεν 
ἀφορμήν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις, χαὶ ὁ πρωτεύειν ἐν 
τῇ τοποτηρήσει δοκῶν, χαγχελλάριον τῆς ἐν Ρώμῃ 
'"ExxÀnsiag xxi ἀνεψιὸν νοῦ ῥηγὸς χαὶ τοῦ πάπα 
ἑχυνὸν ἀπεχάλει, Τέως δὲ τῷ αὐτῷ διχαίῳ αὐτήν τε 
τὴν καθ᾿ pow βλασγημίαν χαὶ τοὺς τὴν ἀσεδὴ χατὰ 
τῶν ὀρθοδόξων ἐχθεμένους γραφὴν, προστάξει βασι- 
Au ἐν τῷ μεγάλῃ». σετρέτῳ, ὑπεδάλομεν ἀναθέματι " 


9. Ceeterum presslitisset, impiam hanc scriptu- 
ram igni fuisse traditam, nec ad nostrum omnino 


B venisse conspectum. Id autem tunc non contigit, 


propterea quod palam coramque omnibus hebdo- 
madariis subdiaconis et quibusdam aliis deposita 
fuerat. Sed et de iis qui sic adversum nos, seu 
potius adversum orthodoxos omnes, in Magna Dei 
ecclesia blasphemaverant, ultionem sumere, in- 
decens duximus, ne Romanis scandalorum dare- 
mus occasionem. Inter alios enim, qui legationis 
primum locum tenere videbatur, concellarium Ro- 
mana Ecclesise, et consobrinum regis ac pape sei- 
psum appellabat. [nterim tamen eodem jure ip- 
samque contra nos blasphemiam, et eos qui im- 
píam adversus orthodoxos scripturam exposue- 
rant in magno secreto, jussu imperatoris, subdidi- 


πολλὰ uiv μετὰ τὴν τῆς γραφῆς ταύτης ὑπόθεσιν, c mus anathemati: plurimum quidem post scripture 


περὶ τοῦ εἰς ὄψιν ἡμῖν ἐλθεῖν, xxl τοῖς τε ἀλλοις 
τῶν ἐν αὐτῇ, χαὶ τῇ διαστροφῇ τοῦ ἀγίου Συμόόλου 
ἀποτάξασθχι παρχινέσχντες, ὡς δὲ οὐχ ἐνείχονται 
ἀλλὰ xxi διχχειρίσασθχι ἑχυτοὺς εἰ μὴ παύσονται 
περὶ τούτου ὀχλούμενοι διηπείλουν, εἰς τὸ χατὰ 
τῆς αὐτῶν βλασφημίας cuvelóou&v χωρῆσαι ἀνά- 
θεμα, 

G . Καὶ ταῦτα μὲν ἅπερ καθ᾿ ἡμῶν ὁ πονηρὸς 
ἐσχχιώρησεν, ᾿Αναχοινοῦμεν οὖν τοὺς περὶ τού- 
του (89) καὶ τῇ σὴ τελειότητι. Πρῶτον μὲν, ὡς τῆς 
αὐτῆς ὕδρεως ἠμῖν χοιχωνῶν, τὴν [al. σὴν] γὰρ 
τὴν ἡμετέοχν τίθεσθχί σε πειθόμεθχ, Δεύτερον δὲ 
ὡς τοῦ ὀρθοῦ λόγου, οὗ πρόδολος στεῤῥὸς xal ποό- 


illiussuppositionem aJhortati eos, αἱ in conspectum 
nostrum venirent, atque (lam aliis ea contentis, 
quam sancti Symboli depravationi renuntiarent. 
Postquam autem recusarunt, ipsisque sibi manus 
violentas illaturos se comminati sunt, si ultra hac 
in re molestia afficerentur, ad anathema in eorum 
blasphemiam censuimus esse progrediendum. 

6. Atque hac sunt, que in nos malus machina- 
tus fuit. Quae sermone communicamus cum tua 
perfectione. Primo quidem, quod ejusdem contu- 
melie nobiscum particeps sis. Persuasum quippe 
habemus te nostram loco tus docere. Secundo 
vero, quoniam recta doctrina, cujus firmum pre- 


μᾶχος ἀχατχαμάχητος εἴ σὺ, παροινηθέντος παρὰ Dsidium es ac propugnator in inexpugnabilis,non me- 


τῶ, δυσσεδῶν xal βλασφημηθέντος οὐχ ἥχιστα, 
Extttx δὲ, ὡς ἂν τῶν προδάντων ἐσχηκὼς εἴδησιν 
χαὶ χατάληψιν ἀχριδῆ, εἴ ποτέ σοι περὶ τούτων 
ἀπὸ Ῥώμης ἀφίκοιντο γράμματα, ἐσχεμμένως xal 


diocriter proboaffecta est atque blasphemiis impe- 
lita per impios homines. Adhzoc, vt eorum que 
acciderunt notitiam scientiamque plenam adentus, 
si forte a Roma ad te littere hisce de rebus ad- 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(87) « Γρχφὴν καθ᾽ jov. » Pittacium illud ce- 
lebre, seu libellum, et chartam excommunatio- 
nis, ut alii vocant. Quo de pittacio nop supra ali- 
quoties. Et cum aliis etiam Sigebertus ad annum 
1054. 

(88) « Καὶ τῶν ἑδδομχρίων πάντων ὑποδιαχό- 
νων.» Edictumde projecto pittacio, apud Allatium, 
De libris ecclesiasticis m, p. 165,166 : Eri 
παρουσίᾳ τῶν ὑποδιχκόνων τῆς δευτέρχς ἑδδομάδος. In 


prosentía hypodiaconorum secundo hebdomadis. 
Occurrunt passim ἑδδομάριοι͵ ἑδδομαδάριοι, ἀχρι- 
εὐϑομάριος, archihebdomadarius, hebdomadarii, se- 
plimanarii, septimanariz ; inter episcopos, presby- 
teros, diaconos, subdiaconos, lectores, cardinales, 
monachos, moniales, laicos. 

(89) « Τοὺς περὶ τούτου, ». Subintellige aut supple 
λόγους. 
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enerint, resposionem considerate des, dignam A τῆς σῆς μεγχλεπηδόλου καὶ θειοτάτης διανοίας ἀξίαν τὴν 


1agnanima, evperientissima ac divinissima men- 
3 (ua. 

1. Porro epistolas istas ad beatissimos patriar- 
has, omnino consimiles huic ad sanctitatem tuam 
115585, quia neminem religiosorum fideliumque 
nvenimus qui deferret iis ad quos script sunt, 
188 misimus perfectioni ; quo ad illos transinittas 
er aliquem pium qui ad loca illa proficissetur. 
'reterea propriis litteris admonebis atque excita- 
is eo, ut zelum divinum pro recto dogmate et 
1culpata sinceraque nostra fide assumant, utque 
| forte de eis que Rom: gesta sunt interrogati 
erint, conveniens ad eos, ditumque, sicut de- 
laravimus, dent responsum. 


ἀπόκρισιν δῷς. 


ζ΄. Τὰ δὲ πρὸς τοὺς μαχαριωτάτους πατριάρ x; 
ταυτὶ γράμματα, ἰσοδυναμοῦνταλα κατὰ πάντ τῷ 
πρὸς τὴν σὴν ἀἁγιωσύνην ἀπεσταλμένῳ, à εὑρόν- 
τες τινὰ τῶν εὐλχδῶν χαὶ πιστῶν δι᾽ οὔ ταῦτζ τοῖς 
πρὸς οὺς ἐγρχφήσαν πέμψαι. τῇ σῇ πεπόμφαμεν 
πελειότητι * ὡς ἂν διχποθμεύσῃς αὖ τοῖς ταῦτα ἀξ 
τινος εὐλαδοῦς τῶν πρὸς τοὺς τόπους ἐχείνο ; 
ἀφικνουμένων, πρὸς οὃς ἀπεστάλησαν, Πρὸς δὲ, xz 
οἰκείας [f. δι᾽ οἰκείας) γραφῆς, παραινέσεις χα 
παραθήξεις αὐτοὺς ζῆλον ἔνθεον ἀναλαξεῖν περὶ τῷ 
ὀρθοῦ δόγματος xxl τῆς ἀμωμήτου καὶ εἰλιχρινοὺς 
ἡμῶν πίστεως, καὶ ἴσως εἴγε περὶ τῶν ἐν Ῥώμη 


ἐπραγμένων ἐρωτηθεῖεν, ἀρμόζουσχν πρὸς αὑτοὺς καὶ λεγομένην, ὡς δεδήλωται, ποιήσασθαι τὴν ἀτό- 


2t0tN, 


alriarcham litteris,etiam ad sanctissimum Hiero- 
ylymorum patriarcham scripsimus ; quo si ipse 
ancisci non potueris facilitatem illas miltendi, 
"se ad ejus beatitudinem dirigat. EL nunc quidem 
rgente profeclionem suam sanctitatis tui genero, 
aucis verhis ac obiter quz& evenerunt enarravi- 
ius. Postea vero, si necessse fuerit, fusius aper- 
usque scribemus iis de rebus : necnon mitltemus 
iptum quod adversus nos depositum fuil in 
iyStica divinaque mensa. Ex quo dices istorum 
| fide perversita'em ; quodque omni imperitiael 
islicitale, imo, ut verius dicatur,'stupore ac de- 
ientia, conferli sint. 


Dominus in prospera valetudine conservet per- 
ctionem tuam, orantem pro nobis. 





8. De nostriseutem ad sanctissimum Alexandrie B ἡ. Περὶ δὲ τοῦ πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριέργην 


᾿Αλεξανδρείας ἡμετέρου γράμματος καὶ τῳ ἁγιω- 
τάτῳ πατριάρχῃ Ἱεροσολύμων ἐγράψαμεν " ὡς ἂν, εἴ- 
περ αὐτὸς δυσχερῶς τυχεῖν σχοίης γιρὸς αὐτὸν ἀτο- 
στεῖλαι τὴν γραφὴν, αὐτὸς ταύτην πρὸς τὴν ἐχείνο) 
διαδιδάσῃ μαχαριότητα. Καὶ νῦν μὲν, κατεπεῖνο- 
μένου τοῦ γαμόροῦ τῆς ἁγιωσύνης σοῦ πρὸς τὴν 
ἐξέλευσιν, ἐν ἐπιτύμῳν καὶ κατὰ παρόδον τὰ πεπρ2γ- 
μένα διεξήλθομεν, Μετὰ δὲ τοῦτο πλατύτερον xi 
σαφέστερον, εἴγε, δεήσει, ἐπιστελοῦμεν πρὸς σὲ περὶ 
τούτων * ἀποστείλαντες καὶ αὐτὸ τὸ xa0' ἡμῶν ἀπο- 
τεθὲν ἔγγραφον, ἐν τῇ μυστιαῇ καὶ θείᾳ τραπέζῃ. 
Καὶ μαθήσῃ £x τούτου τὸ διάστροφον τούτων περὶ 
τὴν πίστιν * xal ὡς ἀμαθίας πάσης xxl ἀγροιχίως 
πολλῷ δὲ εἰπεῖν, ἀνάισθησίας, καὶ ἀφροσύντςς πεπλή- 
ρωνται. 

Ὁ Κύριος ἐν ὑγεία διαφυλάξαι τὴν σὴν τελειότητα, 
εὐχομένην ὑπὲρ ἡμῶν. 








ANNO DOMINI MLVI 


SAMONAS 


GAZENSIS CIVITATIS EPISCOPUS 


NOTITIA 
(Galland, Veterum Patrum Biblioth. t. XIV, proleg. p. VII et p. 223.) 


Fuit beatus Samonas Gazensis in Palzstina episcopus circa A. C. 1056, cujus exstat passim Grseceet 
tine disputatio quzedam adversus Achmetem Saracenum de Eucharistia. A Saracenis interfectus 
t religionis causa. Quare inter beatos martyres recenset illum Nic. Comnenus (a). Totus in eo est, 
probet panem ac vinum per sacerdotis consecrationem verum esse el inlegrum corpus ac sanguinem 
mini. Ad quo suadendum Mahometano homini hebeti ac rudi, exemplis utitur apprime congruen- 
us. Eam disputationem ex itinere habuit. 


4) Predot. mystag. pag. 407. 
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TOY MAKAPIOY ΣΑΜΩ͂ΝΑ 


APXIEIIIZKOIIOY T'AZHE 


AIAAESIZ ΠΡῸΣ AXMEA TON XAPAKHNON 


AlIOAEIENYOYZA 
TON YIIO TOY ΙΕΡΕΩΣ IEPOYPTOYMENON APTON ΚΑΙ 
OINON, ZQMA ΚΑΙ AIMA AAHOINON ΚΑΙ OAOKAHPON EINAI TOY 
KYPIOY HMON IHZOY XPIZTOY. 


BEATI 


SAMON/ZE 


GAZENSIS EPISCOPI 


DISCEPTATIO CUM ACHMED SARACENO 


PERSPICUE DOCENS 


PANEM AC VINUM, UTRUMQUE PER SACERDOTEM 
CONSECRATUM, VERUM ESSE ET INTEGRUM CORPUS AC SANGUINEM 
DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 


᾿Ετυγχάνομέν ποτε πορευόμενοι τὴν εἰς ἔμεσανά — Aliquando forte proficiscebamur Emesam cum 


μετὰ πολλων ἄλλων xoi τῇ συνήθει διαλέξει τῇ καθ᾽ 
δὸὸν παραμύθιον οὔσῃ χρώμενοι, περὶ διαφόρων 
ὑποθέσεων, πέραν τοῦ δέοντος ἐν συνουσίᾳ διήλθομεν " 
££ ὧν xal τις σοφὸς ἀνὴρ xal λόγιος, Σαραχηνὸς τὸ 
νένος, εἰς τὴν τῶν μυστηρίων διήγησιν τραπεὶς, hoo- 
τησεν ἐμὲ, οὑτωσὶ φάσχων " Διὰ τί, ὦ ἐπίσχοπε, 
ὕμετς οἱ ἱερεῖς ἐμπαίζετε τοὺς Χριστιανοὺς, τὸν ἐξ 
ἀλεύρου ὀπτώμενον ἄρτον αὐτοῖς χατὰ βραχὺ μερί- 
ζοντες, χαὶ σῶμα Χριστοῦ ὀνομάζοντες, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν παρέχειν αὐτὸν τοῖς μεταλαμδάνουσι δυνά-- 
μένον διαδεδχιοῦντες - "Aox ἢ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐμπαίζετε, 
ἢ τοὺς ὧν ἄρχετε ; 


ΣΑΜΏΩΝΑΣ. Καὶ τί λέγεις ; ἄρτος οὐ γὰρ Oto) 
σῶμα ; 

AXMEA. Ἑκχάτερον ἀπορῶ μέρος ἀποχρίνασθαι τῆς 
ἀντιφάσεως. 

ZA. Τοσοῦτόν σε ἣ μήτηρ σου γεγέννηχεν ; 


AX. 
ΣΑ͂. 
AX. 


Οὐχί, 

᾿Αλλὰ πόσον ; 

Σμικρόν, 

ZA. Kal τίς σε ἐμεγέθυνε - 

AX. Θεοῦ θέλοντος, à τροφή, 

ZA. Οὐκοῦν ἄρτος σοι yévova σῶμα ; 
AX. Σύμφημι, 


multis aliis, et familiari colloquio de variis atque 
diversis rebus utentes, quod nos in itinere conso- 
labatur, ultra quam decuit in sermone progressi 
sumus : ex quorum numero vir quidam doctus 
atque facundus, genere Saracenus, ad narrationem 
mysteriorum conversus, me interrogavit his ver- 
bis: Heus! ex te audire velim, episcope, quam- 
obrem vos sacerdotes Christianis illuditis, dum 
panem ex farina coctum eis minulim partientes 
corpusque Christi nominantes, remissionem pec- 
catorum exhibere posse iis qui eum recipiunt, 
confirmatis.Vobisne ipsis illuditis, an iis in quos 
habetis imperium ? 

SAMONAS. Quid narras? panisne Dei corpus 
efficitur ? 

ACHMED. In ultram partem contradictionis re- 
spondeam, mihi incertum est, 

SAM. Tantumne quantus es te genuit mater 
tua ? 

ACH. Minime. 

SAM. Sed quantum ? 

ACH. Parvulum, 

SAM. Quis tein magpitudinem ita produxit ? 

ACH. Alimentum, Deo ita annuente. 

SAM. Ergo panis tibi in corpus conversus est ? 

ACH. Ita prorsus exime. 
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SAM. Quo tandem pacto panis tibi conversus A — ZA. Καὶ πῶς σοι ἄρτος γέγονε σῶμα ; 


est in corpus ? 

ACH. Haud quidem scio. 

SAM. Per guttur cibus et potus in ventriculum 
demittuntur, tanquam in ollam aliquam. Sed cum 
hepar calidum adjacent stomacho, coquitur ali- 
menlum, et in chylum conveelilur : quodque cras- 
sum est, deorsum abit: quod autem tenue, in 
chylum mutatum innatat, At vero cum jecur sit 
calidum, molle et luxum, ad se atirabit et in san- 
guinem converlit; nec non universum corpus per 
venas veluti per canalesirrigat, alimentum in chy- 
lum convorsum in ventriculo distribuens, in ipso- 
que in sanguinem conversum, singulis mei:bris 
commutatum, cujusmodi est illud : ossibus os, me- 


dull: medulla, nervis nervum, oculis oculos, ca- P 


pillis capillum, cuti cutem, unguibus unguem : 
atque ita fit inlantis incrementum in virum, pane 
ei in corpus mutalo, el polione in sanguinem. 

ACH. Vera memoras. 

SAM. Eodein eliam pactointelligas fieri nostrum 
mysterium. Sacerdos enim panem super mensam 
sanclam deponit, pariter et vinum : el compre- 
cando, invocatione sancfa Spiritus sanctus de- 
scendil, et supervenit in ea qua sunt proposita : 
el igne su: divinilalis, in corpus et sanguinem 
Christi, panem et vinum commutat, non minus 
quam jecur alimentum in corpus cujusdam homi- 
ni:. Àn non, amabo, concedis posse sacrosanctuin 
Dei Spiritum idem prestare quod tuum jecur ? 

ACH. Conccdo. 

SAM. Hoc izitur corpus et sanguinem assumi- 


AX, Τὸν τρόπον ἀγνοῶ, 

ZA. Διὰ τοῦ λαιμοῦ ἣ βρῶσις xxl ἡ πόσις εἷς τὸν 
στόμαχον χατέργεται, ὡς εἰς χύτραν * παραχειμένο 5 
τῷ στομάχῳ θερμοῦ ὄντος τοῦ ἥπατος, ἑψετται ἡ, τουτὶ 
xal χυλοῦται xal τὸ μὲν πχχυμερὲς, κάτω χωρεῖ z 
δὲ λεπτομερὲς, χερυλωμένον ἐπιπολάζει, Ὡς δὲ &;- 
μὸν ὑπάρχον vo rib xal συμφῶδες, ἀνασπᾷ καὶ z- 
ματοτ᾽ xal ὡς δι’ ὀχετῶν ἅπαν τὸ σῶμα διὰ τῶν oltm 
χαταρδεύει “ μερίζον τὴν χυλωθϑῖσαν ἐν τῷ στον 


τροφὴν, καὶ ἐν αὐτῷ αἰμχτωθεῖσχν, ἑχάστῳ τῶν 
μελῶν συμμεταδαλλομένην,  oióv ἔστιν ἐκεῖνο, 
ὀστείοις ὀστοῦν, μυελῷ μυελὸν, νεύροις νεῦρον, 


ὀφθαλμοῖς ὀφθαλμοὺς, θριξὶ τρίχα, δέρματι Conus, 
ὄνυξιν ὄνυχα * καὶ οὕτω γίνεται ἣ τοῦ βρέϑους εἰς v 
ὃρα αὔξησις, τοῦ ἄρτου χὐτῷ γεγονότος σῶμα, καὶ τῆς 
πόσεως αἷμα. 


ΑΧ. Ἔοιχε. 

ZA. Τρόπον τὸν αὐτὸν xal τὸ ἡμετέρον vott μὲ 
γίνεσθχι μυστήριον, Τίθητι γὰρ ἐπὶ τὴν ἁγίων 
τράπεζαν ὁ ἱερεὺς τὸν ἄρτον, ὁμοίως xal τὸν οἶνον " 
xal δεομένου ἐπιχλήσει ἁγία τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κάτεισι, χαὶ ἐπιοοιτῷ τοῖς προχειμένοις " καὶ τῷ ποῦὶ 
τῆς αὐτοῦ θεότητος εἰς σῶμα καὶ αἴμχ Χριστοῦ τὸν 
ἄρτον xxi τὸν οἶνον μεταδάλλει, οὐχ ἧττον ἢ τὸ ἧπιρ 
τὴν τροφὴν, εἰς τὸ τοῦ τινος ἀνθρώπου, H οὐ δίδως, 
ὦ τὰν, δύνασθαι τὸ πανάγιον τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα, ὅδ-:; 


C τὸ σὺν δύναται ἧπαρ ἐκτελεῖν - 


AX. Atout, 
ZA. Τούτου τοίνυν τοὺ σώματος xal a uxo 


mus in reinissionemj peccatorum, οἱ in vitam μεταλαμόάνομεν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, κωὶ εἷς Qui 
telernam, Domino nostro dicente : Qui manducat αἰώνιον, τοῦ Δεσπότου ἡμῶν clonxóvo; * & Ὁ τρώγων 
meam curnem, et bibit meum sanguinem, habel μου τὴν cápxx, xxl πίνων uo) τὸ Gaz, ἔχει 
vitam xlernam !. Iis vero qui non facile credunt ζωὴν αἰώνιον, » Τοῖς ói δυσπειθῶς ἔχουσι πρὸς τὸ 
ob id quod apparet, tanquam non videntibus id φχινόμενον, ὡς μὴ βλέπουσι τὸ συμδαῖνον τῇ ixiy- 
evenire quod res pollicetur corperaliter effici (pa- γελίᾷ τῶν σωματικῶς ἐνεργομένων (ἄρτος γὰρ xdi 
nis enim el vinum apparent) preterea iis qui οἶνος φαίνεται) προσέτι δὲ xal τοῖς λέγουσι, Πῶς 
dicunt : Quo pacto fieri potest ut oratio et diving ἐστι δυνχτὸν οὐχὴν xal δυνάμεως θείχς ἐπίχλησιν 
virtutis invocatio super pane facta, transmutet ἐπὶ τοῦ ἄρτου γενομένην μετχϑάλλειν αὐτὸν εἰς 
eum in carnem vivam, siwplex et unica ratio satis σάρκα ζῶσαν ; ἁγλοῦς ἐξαρχεῖ λόγος. ᾿Αντερωτήσοιεν 
erit. Contra enim interrogabimus, cum ratio car- , 410, τοῦ τρόπου τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως ; 
nalis generationis omnibussit perspicua,queiillud ὄντος προδήλου, πῶς ἄνθρωπος ἐχεῖνο τὸ ὑγοὺν 
humidum quod infunditur ad proereatüionem ani- γίνεται, τὸ εἰς ἀοορμὴν τῆς συστάσεως τοῦ row 
malis, in hominem couvertitur? Atque nullaestin χαταθαλλόμενον ; ᾿᾽λλλὰ μὴν οὐδεὶς ἐπ᾽ ἐκείνου 
hac re ratio, que ratiocinatione aiiqua probabile λόγος ἐστὶν, à λογισμῷ τινι τὸ πιθανὸν ἐξευρίσκων. 
quid excogitare queat. Quidnam enim commune Τί γὰρ κοινὸν ἔχει ὅρος ἐνθρώπου πρὸς τὴν ἐχείνην 
defininitio hominis collata cum illa qualite quz:& θεωρουμένην ποιότητα συγχρινόμενος 5 Αὐθρωξος 
cernitur, habet? Nam hoino est quidam rationis μὲν γὰρ λογικόν τι χρῆμα καὶ διχνοητικόν Exec 
particeps, vique intelligendi preeditum: illud autem ἐκεῖνο δὲ ἐν ὑγρᾷ zt θεωρεῖται ποιότητι. Καὶ 
in humida quodam qualitate cernitur. Nilque am- πλέον οὐδὲν τοῦ χατ᾽ αἴσθησιν ὁρωμένου χατα- 
plius quam id quod sensu cernitur, comprehendit λαμθάνει ἢ ἔννοιχ, ᾿Αλλὰ θείᾳ δυνάμει  ixstvo 
intelligentia. Sed virtute divina illud convertitur ἄνθρωπος γίνεται 5“ ἧς uA συμπαρούσης, ἀκίνητόν 
in hominem : qua sublata, perstat immolum etin- ἔστι xai ἀνενέργητο", Li οὗ, last o) τὸ ὑποκείμενον 
efficax. Si igitur illic, non in quod subjectum est, ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 


: . . νὸν à θεία δύναμις ποὺς 
hominem efficit : sed virtus divina transfert id ἀνθρώπου φύσιν μεταποιεῖ 


τὸ φαινόμενον, τῆς 
! Joan, vi, 55. 


825 


DE SACRAMENTO ALTARIS 


826 


ἐσχάτης ἂν εἴη ἀγνωμοσύνης, ἐκεῖ τοσαύτην Θεοῦ A quod apparet in naturam hominis, extremz est 


προσμαρτυροῦντας δύναμιν, ἀτονεῖν ἐν τῷ μέρει 
τούτιν τὸ Θεῖον οἴεσθαι, πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν τοῦ 
θελήματος, 

AX. ᾿Αλλὰ τί κοινὸν ἄρτῳ καὶ σαρχι : 

ZA. Καὶ τί χοινὸν, λέξον μοι, ὑγρότητι καὶ εἰχόνι 
Θεοῦ: ᾿Αλλ’ ὥσπερ οὐδὲν ἐχεῖ τὸ παράδοξον, εἰ, Θεοῦ 
βουλομένου, πρὸς τὸ τιμιώτατον ξῶον τὸ ὑργὸν 
μεταῦδαίνει, οὕτω xal ἐπὶ τούτιν τὸ ἴσον πιστευτέον, 
μηδὲν εἶναι θχυμαστὸν, εἰ θείας δυνάμεως παρουσίᾳ 
πρὸς ἀφθαρσίαν μετασχευάζεται ὁ ἄρτος, xal εἷς σῶμα 
Χριστοῦ μεταδάλλεται, 

AX. ᾿Αλλ᾽ ὁ Χριστὸς ὅτε τοῦτο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
παρέδωχε, οὔτ᾽ αὐτὸς πολλὰς εὐχὰς Eve, οὔθ᾽ ἡμῖν οὕτω 
προεπέτρεψθϑ λέγειν, Πῶς τοίνυν ὑμεῖς οὐχ οὕτω 
ποιεῖτε, ἀλλ᾽ εὐχῶν πολλῶν δεῖσθε ; 

ZA. Ὃ Χριστὸς, χαθὸ Θεὸς, χύριος ἦν καὶ τοῦ 
ἑχυτοῦ σώματος xal τῆς ψυχῆς, ἧ φησιν αὐτὸς, 
ὅτι « ἘἘξουσίαν ἔχω τὴν ψυχήν pou δοῦναι, xal 
πάλιν λχδεῖν αὐτήν. » Καὶ αὐτὸς φύσει Θεὸς ὦν, 
ἡγίασεν εὐθὺς τῇ αὐτοῦ θείᾳ δυνάμει xal χάριτι 
τότε τὸν ἄρτον, « Τοῦτό ἐστι τὸ σώμά μου, » εἰπὼν, 
ἔγων xzl τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν ἑχυτῷ " xa! 
οὕτως τὸν ἄρτον οἰχεῖον σῶμα ἐποίησε * καὶ οὐχ 
ἐδεῖτο ἑτέρου τινὸς ὑπερέχοντος, καὶ τὸν ἄρτον 
ἁγιάσοντος ᾿ € Τὸ γὰρ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος 
εὐλογεῖται. » Αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐλάττων ὧν 
τοῦ Πατρὸς xxl τοῦ Πνεύματος, αὐτεξουσίως ἐποίει 
ὅσα ἐδούλετο. Ὁ δὲ γε παρ᾽ ἡμῖν ἱερεὺς, εἰ xxl 
τόπον φέρει Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστι παντὶ 
τρόπῳ ὑποκείμενος ἀμαρτίχις χαὶ κατεχόμενος * 
" (οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος,» ὡς τὸ θεῖον λόγιον xdv 
μία ὥρα ἐστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός ") 
διὰ τοῦτο δεῖτχι πολλῶν εὐχῶν, καὶ πρότερον 
μὲν ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἀγνοημάτων, ἔπειτα τῶν 
τοῦ λιοῦ, » ὥς φησι) ὁ ἀπόστολος Παῦλος. Διὸ xal 
πᾶς ὃ λαὸς παριστάμενος ἔξω τοῦ ἀδύτου, συμπονεῖ 
xai συμπροσεύγεται τῷ ἱερεῖ, Δέεται τοίνυν ὁ ἱερεὺς 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ὡς μέσον Θεοῦ xxi ἀνθρώπων 
ἰστάμενος πρέσδυς, (vx μὴ χώλυμχ γένηται τῆς τοῦ 
παναγίου Πνεύμχτος ἐπελεύσεως, ἀλλὰ χαταπέμψῃ 
xai αὖθις τὸ πανταχοῦ mp)» θεῖον xal τελετχργιχὸν 
xal ἀγιχστικὸν meu, δι᾿ οὗ τὰ πάντῃ τά τε ἐν οὐ- 
ρανῷ, τά τε ἐπὶ γῆς λεγόμενα ἅγια, τῇ μετοχῖ, τῆς 
ἀγιχστιχῆς αὐτοῦ yes ἀγιάζεται, εἰς τὸ τελε- 
σιουργῆσχι τὸν προχείμενον εἰς θυσίχν ἄρτον χαὶ 


«πὸ ποτήριον, xal ποιῆσαι αὐτὰ, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ Κυ- 


s - - - - Mi 4 4 
ριχχὸν σῶμα xxl αἷμα τοῦ Χριστοῦ. O [{πτὴ Ὑὰρ 
εὐδόχησε, φασὶ τὰ παρ᾿ ἡλῖν λόγιχ, καὶ ὁ Υἱὸς ἐπτκή- 
νωσε, xxi ἡ Πχροθένος ἔτεχε Θεὸν ἐνανθοωπάσχυτα, 
xxi τὸ ἅγιον Πνεῦμχ συνήςγησεν * ὃ xal ἐχ τῶν 
παρθενιχῶν αἱμάτων μέοος λχδὺὸν ῳχοδέμησε τὸν 
gu χτιχὸν νχὸν τοῦ Χριστοῦ, Κἀντεῦθεν δηλοῦμεν 
xai τὸ ἀχώριστον xal ἰσοθύναμον, xal ὁμοφυὲς xal 
παντοδύναμον τῆς ἁγίας Τριάδος, εἰ xxi ταῖς ὑπο- 

, ^o, » - - 
στάσεσι διύρηται * χαὶ ὅτι ἔνθα ἐστὶ μία τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων, ὀχωρίστως xal αἱ λοιπαὶ δύο τῇ φύ- 


2 Joan. x, (8. 3 Matth. xxvi, 96. 


4 II Petr. v, 419. 5 Job xiv, 4 sec. LXX. 


inscitise, illic tantam tamque immensam Dei po- 
tentiam altestantes, existimare, hic Deum impo- 
tentem esse, ut adimpleat suam voluntatem. 

ACH. Sed quid pani commune et cum carne ? 

SAM. Dic milii, quzeso, quid commune lumori 
cum imagine Dei ? Verum quemadmodum nil est 
illic novum et inaudilum, si volente Deo humidum 
transeat in animal nobilissimum : ita eliam hic 
pariter credendum est, non esse mirum, si vitutis 
divine accessu ad immortalitatem panis transeat, 
et in corpus Christi converlatur. 

ACH. Αἱ vero cum Christus boc discipulis suis 
tradidit, non multas precationes effudit, neque sic 
vos admonuit dicere. Quomodo igitur vos non ita 
facitis ; imo precibus multis vobis opus est? 

SAM. Christus quatenus Deus, dominus erat sui 
corporis et animse, ut ipse ait: Potestatem habeo 
dandi animam meam, el rursum accipiendi eam?2. 
Cum igitur ipse natura esset Deus, illico lunc pa- 
nem illum sua potentia divina et pratia sanctifica- 
vit : Hoc est corpus mum 5, dicens, habens l'atrem 
ac Spiritum sancium in semelipso, sicque panem 
in corpus proprium converlit : nec alio quopiam se 
prestantiore opus habuit, qui sanctificaret panem, 
Nam quod inferius est, benedicitur a superiore 4. 
Siquidem ipse Christus, cum non sit inferior l'e- 
tre et Spiritu sancto, sua potentia quicquid vellet, 
efficiebat. Sacerdos autem qui est apud nos, etsi 


C Chrysti typum gerat, tamen homo est, omnino 


obnoxius peccatis οἱ obvinctus. (Nemo enim expers 
peccati, αἱ divinus sermo habet, licet unius 
hora sil vita ejus 5, nisi solus Deus); propterea 
indigel multis precibus, et primum quidem pro 
ignorantiis propriis, deinde pro peccatis populi 
ut ait apostolus P»ulus 6. Quocirca et omnis po- 
pulus astans extra adytum, cum sacerdote com- 
precatur, eumque adjuvat. Saceridos izitur Deuin 
Patrem orat, utpote qui sit inter Deum et homines 
constitutus legatus,nequid intercedatimpedinenti, 
quominus sacrosanctus Spiritus adveniat; sed rur- 
sus demittat Spiritum divinum, sacra hujus opera. 
tionis initiatorem atque sanclificalorem, «qui nullo 


D non loco przsens est, per quein omuia quz in 


coelo et in terra, sancla. dicuntur, porlicipatione 
ejus sanctificantis grati: sanctficantur, ut propo- 
situm panem et calicem in sacrificium perficiat, 
et eacommutel in illud ipsum Domivicuir curpus 
et sanguinem Christi. Nam Patri complacitum est, 
ut aiunt oracula nostra, el Filius habitavit, et Virgo 
peperit Deum incarnatum, et Spiritus sanctus 
cooperalus est, qui ex virgineo sanguine parte 
sumpta, edificavit corporale templum Christi.Hinc 
quoque demonstramus iuseparabil:tatem potentiz 
simul et nature :qualitalem, insuper omnipoten- 
ljam sancize Trinitatis, licet tribus distinguatur 
personis : quodqueubi una est trium personarum, 
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i et simul natura adsunt riliquze du: insepara- A cst σύνεισιν, ὡς συνδημιουργοὶ xal τοῦ παντὸς προ- 


liter, tanquam cooperatrices, suaque providentia 
iiversitatem creaturarum moderantes. 

ACH. Probe arcana memoras. Sed cur tandem 
hristus tradidit corpus suum edendum in se cre- 
ntibus ? 

SAM. Ineffabili erga nos benignitate, miraque 
spensatione factum est : partim ad aversionem 
intrariarium potestatum; parlim et ad conserva- 
onem anime nostre simul et corporis : quando- 
iidem non amplius fleri poterat, ut Christus una 
'biscum in terra corporaliter versaretur, et ha- 
laret usque ad consummationem seculi, et om- 
farios morbos nostros singulis horis sanaret : 
inc sane ob causam Omnipotens, cum sit multum 
Isericors, cleinens, atque benignus, noluil nos a 
' Sseparari : sed perinde atque filios suos secum 
ise per participationem atque communionem 
ijus panis atque vini et aquze, eo quod res iste 
miliarius naturz nostre congruant,nec quisquam 
8 fastidiat aut exsecreltur, quin corpus ipsius et 
nguinem mulantur divina virtute, juxta illlus 
&ceptum, quod etiam cedit in remissionem pec- 
Lorum et in vitam zternam, ac in tutelam animae 
corporis, digne illud cum sincera fide assumen- 
ius. Nisi enim manducaveritis, inquit, carnem 
Ilii hominis, et biberitis ejus sanguinem, nonha- 
bitis vitam in vobis". Quocirca nobis ita tradi- 
m et servatur et citra ullam controversiam cre- 
lur, quod ipse venerit, juxta Pauli vocem 8. 
ACH. Hxccine communicatio et sacrificium cor- 
ris et sanguinis Christi, quod offertis sacerdo- 
s, verumne est Christi corpus et sanguis verus, 
. exemplar corporis ejus, perinde atque sacrifi- 
1m hirci, quod Judi offerunt ? 

SAM. Absit quod nos appellemus exemplar cor- 
ris Christi, sanctam communionem, aut panem 
idum, aut figuram, aut imaginem : quinimo cor- 
S ipsum revera, et sanguinem Christi Dei nostri 
Deo assumptum assumimus, qui incarnatus οἱ 
nitus est ex sancta Dei Genitrice semperque 
'gine Maria. Sic enim credimus, et ita profite- 
ar juxta vocem ipsius Christi, quam ad discipu- 
δ in cena illa mystica, tradens eis panem vivifi- 
ntem, pronuntiabat : Accipite, comedite, hoc est 
rpus meum 9. Similiter et calicem eis tradens, 
quit : Hic est sunguis meus 10, Non dixit : Hoc est 
emplar mei corporis et sanguinis, aut imago. Et 
plerisque aliis locis constat Christum dixisse : 
"ἰ manducat meam carnem et bibit meum san- 
inem, habet vitam cternam !!. Ceterum cum 
semet Christus teslificetur, corpus suuin esse 
vera et sanguinem, id quod nos fideles offerendo 
sumimus, quid amplius est opus de hac re du- 
are, si Deum et Filium Dei ipsum esse credi- 
18 ? Si enim ex nihilo mundum condidit, et ver- 
m ejus verum esl, vivum, efficax a'que omni- 


7 Joan. vi, 54. 81 Cor. iv, ὃ. 


9 Matth. xxvi, 26. 


νοητιχαί, 


AX, Καλὼς τὰ ἀπόῤρητα διεξέρχῃ!. ᾿Αλλὰ τί δήποτ 
ὁ Χριστὸς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐσθίειν τοῖς εἰς αὐτὸν mo 
τεύουσι παρέδωχεν ; 

ZA. ᾿Αῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ xai θαυμαστῇ οἶχο- 
νομίᾳ ἐγένετο " τοῦτο μὲν πρὸς ἀπατροπὴν τῶν 
ἐναντίων δυνάμεων, τοῦτο δὲ xal εἷς περιποίησιν 
ἡμῶν ψυχῆς ἅμα χαί σώματος * ἐπειδὴ ox ἦν ὦ 
νατὸν ἔτι χαὶ σωματιχῶς ἡμῖν τοῖς ἐπὶ γῆς τὸν 
Χριστὸν μέχρι συντολείας τοῦ αἰῶνος συναναστρέ- 
φεσθαι χαὶ συνδιάγειν, xal τὰς παντοίας νόσοκ 
ἡμῶν ἑκάστῃ ὥρᾳ ἰᾶσθαι, Διὰ τοῦτο τοίνυν παντο- 
δύναμος ὧν xal πολυεύσπλαγχνος xal φιλάνθρωπος, 


B οὐκ ἠδουλήέθη ἡμᾶς μὴ χωρίζεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ' 


ὡς τέχνα αὐτῷ συνεῖναι διὰ τῆς μετοχῆς καὶ χα- 
νωνίας τούτου τοῦ ἄρτου χαὶ τοῦ οἴνου καὶ τῷ 
ὕδατος, ὡς συνηθεστέρων ὄντων τῇ ἡμετέρα φύσει, 
χαὶ μὴ βδελυχτῶν, εἰς σῶμα αὐτοῦ, καὶ αἴμα μετα- 
δχλλομένων θείᾳ δυνάμει κατὰ τὴν αὐτοῦ πρόστα- 
ξιν" ὃ xxi εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ εἷς ζωὴν 
αἰώνιον, xxi φυλαχτήριον ψυχῆς τε xal σώματος 
τοῖς πίστει ἀξίως μεταλαμδάνουσι γίνεται " « ᾿Ἐὰν 
γὰρ μὴ φάγητε, ἔφη, τὴν σάρχα τοῦ  Yloo τοῦ 
ἀνθρώπου, χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὖκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς, » Διὸ xal ἡμῖν οὕτω παραδοθὲν, xai 
φυλάττεται xal ἀναμφιδόδως πιστεύεται, ἄχρις οὗ ἄν 
αὐτὸς ἔλθῃ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν, 


AX, Αὕτη Gox ἡ χοινωνία χαὶ $ θυσία too σώ- 
ματος xal αματος τοῦ Χριστοῦ, ἣν προσφέρετε οἱ 
ἱερεῖς, σῶμχ xai αἷμα ἀληθινόν ἔστι Χριστοῦ, ἢ 
ἀντίτυπος τοῦ σώμχτος αὐτοῦ, ὡς dà θυσία τοῦ 
τράγου ἣν ᾿Ιουόχτοι προσάγουσι ; 

EA. Μὴ γένοιτο ἡμᾶς εἰπεῖν ἀντίτυπον τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, ἢ ψιλὸν 
ἄρτον, ἢ τύπον, ἢ εἰκόνα, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ 
αἴμα ἀληθῶς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τεθεωμένον 
μεταλαμδάνειν, τοῦ σαρχωθέντος xal γεννηθέντος 
ἐχ τῆς ἁγίας Θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας * 
᾿οὕτω γὰρ πιστεύομεν, καὶ οὕτως ὁμολογοῦμεν κατὰ 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ Χριστοῦ, ἣ πρὸς τοὺς μαθητὰς 
ἐπὶ τοῦ δείπνου τοῦ μυστιχοῦ μεταδιδοὺς αὐτοῖς 
τὸν ζωοποιὸν ἄρτον, ἔλεγε * « Λάδετε, φάγετε, τοῦτό 
μού ἐστι τὸ σῶμα. « :ὡσχύτως καὶ τὸ ποτήριον μετα- 
διδοὺς αὐτοῖς, φησί " 4 Τοῦτό μού ἐστι τὸ αἶμα. » 
Οὐχ εἶπε, Ταῦτό μού ἐστι τὸ ἐντίτυπον τοῦ σώματος 
χαὶ τοῦ αἵματος, ἢ ἡ εἰκών, Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείοσι 
τόποις φαίνεται ὁ Χριστὸς εἰπὼν, ὅτι Ὁ τρώγων 
pou τὴν σάρχα χαὶ πίνων μου τὸ alga, ἔχει ζωὴν 
alovíov, » Λοιπὸν, αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ μαρτυροῦντος, 
ὅτι σῦμα αὐτοῦ ἐστιν ἀληθῶς καὶ αἴμχ, ὅπερ ol 
πιστοὶ προσάγοντες μεταλαμδάνομεν, τί δεῖ πλέον 
περὶ τούτου ἀμφιδάλλειν, εἰ Θεὸν χαὶ Yibv τοῦ Θεοῦ 
αὐτὸν εἶνχι πιστεύομεν ; El γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
τὸν χύτμον πεποίγχε, χχὶ ὁ αὐτοῦ λόγος ἀληθές 
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ἔστι͵ xal ζῶν, ἐνεργὴς, χαὶ παντοδύνχμος, καὶ Α potens, et quecunque voluit Dominus, fecitomnia; 


πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὁ Κύριος ἐποίησεν * οὐ δύναται 
τὸν ἄρτον εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ σῶμα μεταποιῆσαι, 
καὶ τὴν τοῦ ὕδατος xal οἴνου χρᾶσιν εἰς τὸ ἴδιον 
αἵμα : « Ὡς γὰρ εἴπεν ἐν τῇ ἀρχῇ " € Βλαστησάτω 
Ὦ γῇ χλοάζουσαν βοτάνην, » καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ὅοντος αὐτοῦ βλαστάνει βοτάνας ἡ γῆ, ὑπερασπιζο- 
μένη χαὶ βιαζομένη ὑπὸ τῆς χελεύσεως τοῦ θεοῦ " 
οὕτως εἶπεν ὁ Θεός * « Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, 
xal, Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμα μου, xal, Τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν * » χαὶ ταύτῃ τῇ τοῦ παντο- 
δυνάμου προστάξει μέχρι τῆς αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας 
γίνεται, θείᾳ ἐπιπνοίᾳ χαὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 

AX. ᾿Αλλὰ διὰ τί μᾶλλον ὁ Χριστὸς ὑπὸ τῷ εἴδει 


ἄρτου καὶ τοῦ οἴνου, xal ὕδατος, τοῦ σώματος αὐτοῦ P 


χεχρυμαένου xal τοῦ αἴματος, μεταλαμδάνειν παρέδω-- 
x£v, ἢ ὑπὸ ἄλλῃ ὕλῃ : 

ZA. Καὶ ἤδη εἴρηκα περὶ τούτου, xal πάλιν λέξω, 
Θεοῦ συγχαταδάσει καὶ ἀφάτῳ προνοίᾳ, ἀφέσει τε 
xxi ἀξιώσει εἰς ἡμᾶς τουτ᾽ ἐγένετο, ἵνα τοῖς τῆς 
φύσεως συνήθεσιν, εἰς τὸ φαγεῖν χαὶ πιεῖν διαπε- 
ρῶμεν, xal ἀναφερώμεθχα εἰς τὰ ὑπὲρ φύσιν, φημὶ 
δι᾿ εἰς τὰ θεῖα μυστήρια. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις 
βρώμασιν ὁ ἄρτος τὴν πρώτην εἴληφε τάξιν, ὁμοίως 
χαὶ ἐν τοῖς ποτοῖς τὸ ὕδωρ καὶ ὁ οἶνος προτερεύει. 
Τούτοις τοίνυν, τῷ ἄρτῳ φημὶ χαὶ τῷ οἴνῳ xal 
ὕδατι ἡμτν ἐθισθεῖσι συζεύξας ὁ Κύριος τὴν αὐτοῦ 
θεότητα, τῇ δυνάμει τοῦ ῥήματος αὐτοῦ, fj τὰ πάντα 


nonne potest panem in suum ipsius corpus mutare, 
et aqua et vini commistionem in proprium sangui- 
nem ? Nam quemadmodum inititio dixit : Germinet 
terra herbam viretem 13, et usque in. hodiernum 
diem, eo pluviam mittente, terra germinal herbas, 
qua Dei auxilio protegitur, ejusque jussu id pre- 
stare cogitur, ita locutus est Deus : Hoc est cor- 
pus meum. Et: Hic est sanguis meus. Et: Hoc 
facite in neam commemorationem. Idque Omni- 
potentis mandato usque ad ejus secundum adven- 
tum fit, divina inspiratione et accessu Spiritus 
sancti. 


ACH. Sed quare Christus sub specie panis, vini, 
et aque abditum suum corpus et sanguinem potius 
assumen dum tradidit, quam sub alia materia ? 


SAM. De hoc superius dixi, rursus euam dictu- 
rus. Demittente enim se Deo, perque ipsius ine- 
narrabilem providentiam, condonationem, et erga 
nos dignationem, factum est, ut per ea 40} nobis 
usu ad edendum et bibendum familiaria sunt, 
transeamus, el ad ea sustollamur qua nostram 
exsuperant naturam, id est, ad mysteria divina. 
Quinetiam inter alios amnes cibos panis sibi pr.- 
mum locum vindicavit. Itidem et inter potiones 
aqua et vinum primas lenent. Hic igilur, pane, 
inquam, vino et aqua nobis assuefactis, Dominus 


Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ slvat παρήγαγεν, εἰς τὸ ἴδιον C conjuncta sua divinitate, virtute sui Verbi, qua 


αὐτοῦ σῶμα xal αἷμα αὐτὰ μετχδάλλει, Ἄρτος δ᾽ 
ὅμως χαὶ οἶνος παραλαδάνεται xal φαίνεται, Καὶ 
τοῦτο τῷ οἰχονομιχῷ τρόπῷ καὶ συγχαταδατιχῇ 
δωρεᾷ, ἀπαιρεῖται ἡμῶν τὴν φρίκην καὶ τὸν φόδον, 
ὃν φρίττοντες χατείχομεν dv, εἰ τὴν αὐτοῦ σάρκα 
ἐν τῷ αὐτῆς ἰδίῳ εἴδει καὶ τὸ aga ἐκέλευσεν ἡμᾶς 
λαμδάνειν. Πρὸς τούτοις δὲ, xal τὰ ἔχφυλα Ὑένη 
ἡμῶν σαρχοδορίαν χατέγνωσαν ἄν͵ λέγοντα δίκην 
θηρίων ἡμᾶς αἱμοποτεῖν xal ὠμοδορεῖν, ἃ διὰ τὴν 
ἀπιστίαν, ἄρτον μόνον xal οἶνον ὡρῶσιν " οἱ δὲ πι- 
στοὶ σῶμα τοῦ Χριστοῦ xal αἷμα τὸ ἐχ τῆς ἀχράντου 
χεόμενον πλευρᾶς * ὥσπερ xxl ἐν τῷ τοῦ βαπτί- 
σματος λουτηρίῳ οἱ ἀπιστίᾳ κατεχόμενοι, ὕδωρ 
μόνον ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας ὁρῶσιν * οἱ δὲ πιστοὶ τὸ 


omnia ut essent ex nihilo produxit, in proprium 
suum corpus et sanguinem ea transfert, Verumta- 
men panis et vinum assumuntur, et apperent. Id- 
que prudenti dispensalione ac gratuita demissione 
sui ad captum nostrum, tollit a nobis horrorem 
aique metum qui deterriti ab eo resiliissemus, si 
carnem suam in sua propria specie, el sanguinem 
jussisset nos assumere. Adh:c, exter: quoque 
nationes condemnassent nos voricitatis carnis hu- 
mana, dicentes, nos more ferarum sanguinem bi- 
bere, et crudam carnem vorare : qua propter in- 
credulitatem solum panem et vinum intuentur : 
sed fideles corpus Christi et sanguinem ex incon- 
taminato ejus latere effusum. Quemadmodum et 


ὕδωρ x«l πῦρ xal πνεῦμα καθορῶσιν. Ὅταν δὲ καὶ pin lavacro baplimalis, qui sunt infideles, solam 


ἐχεῖνοι μέτοχοι γένωνται τοῦ βαπτίσματος, τότε καὶ 
αὐτοὶ τὸ βέδαιον ἐκ τοῦ αἰσθητοῦ λαμδάνουσι πρὸς 
τὴν ἀόρατον ἀναγέννησιν, Ὥστε, εἴ τις ἐστιν ἐν τῷ 
ὕδατι χάρις, οὐκ ἐκ τῆς φύσεώς ἐστι τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς τοῦ Πνεύματος παρουσίας. 


AX. Πρόδηλον ὅτι πάντα τρόπον χαλῶς χηρύττεις 
χαὶ διεξέρχῃ τὰ τῆς πίττεως τοῦ Χριστοῦ μυστήρια, 
Περὶ τούτου δὲ ἀπορήσειεν ἄν τις, πῶς εἴς ὧν ὁ 
Θεὸς xal τὸ σῶμχ τοῦ Χριστοῦ ἕν, εἰς ἀναρίθμητα 
σώματα xal μέρη διαιρεῖται, Πολλοὶ τὰ διαιρού- 


!? Gen. 1, 41. 


aquam in piscina vident : fideles autem, aquam, 
ignem, et Spiritum contempla ur. Cum vero illi 
etiam participes baptismatis fuerint effecti, tunc 
ipsi quopue firmitatem ac robur a re sensibus 
percepta sumunt ad invisibilem regenerationem. 
Itaque si qua est gratia in aqua, non est ex aquz 
natura, sed adventu Spiritus sancli. 

ACH. Non dubium est, quin omnibus modis 
recte praedices et recenseas mysteria fidei Chri- 
stianae. Verum de hac re ambigere quis posset, 
quo pacto cum sit unus Deus el unum corpus 
Chsisti, in infinita corpora et partes dividatur. 


31 SAMONJE GAZENSIS DE SACRAM. ALTARIS "n 
ulti sunt ergo Christi quz dividuntur, an unus? A μενα ἄρα Χριστοί εἶσιν, f εἷς, ἢ ἐν ἑχάστῳ μέρει εἰς 


it in singulis partibus unus et idem salvus et 
iteger ? 

SAM. His exemplis qua sub sensum el materiam 
idunt, declaramus ea qua carent materia, et quae 
ipra naturam sunt. Audiat igitur quispiam hoc 
templum, et intelligat vim verbi quz in eo ab- 
ita est. Ponamus ita esse : Quispiam habens spe- 
1lum allisit terrz, et in multa fragmenta commi- 
uit, iu singulis tamen fragmentis umbram sui 
ilvam quis videre possit: sic intelligat oportet 
t hac umbra, carnem Christi esse salvam atque 
itegram in unoquoque frusto, quocunque tempore, 
üoties, et ubicunque frangitur. Rursusque tibi 


iud exemplum assume.Omne verbum quod homo B Πᾶν ὃ τι ἄνθρωπος ῥῆμα προφέρων λέγει, καὶ d 


roferendo emittit, et qui loquitur, ipsum audit, 
que intelligit, et qui circumstant : etsi multisunt 
ui audiant, non tamen divisum, sed integrum au- 
iunt. Eodem modo ponendum est et aflirnandum 
| corpore Christi. Illud Christi sacrosanctum cor- 
us assidens Patri, apud eum manet. Quin etiam 
anis consecratus per sacerdotem in verum Chri- 
i corpus transformatus potentia divina per acces- 
1m sacrosancli Spirilus, licet dividatur, tamen 
itegrum et salvum in unoquoque frusto servatur: 

L eliam oralio ejus qui loquitur, omnibus qui au- 
iunt, integra, nec divisa auditur. [ta in exemplis 
ux sub aspectum el sensum cadunt, pervicaces 
imiumque curiosos ad intelligenda Dei mysteria, 






xal ὁ αὐτὸς σῶος xal ὁλάκληρος ; 


ΣΑ. 'Ex τῶν αἰσθητῶν καὶ ὁλιτῶν παραδειγιῖ. 
των τὰ ἄυλα καὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν obtusum, 
᾿Αχουέτω τοίνυν τούτου τοῦ παραδείγματος, u 
νοείτω τὴν ἐν αὐτῷ ἐγκεχρυμμέντιν τοῦ λόγο ὦ» 
ναμῖν, θετέον * Κάτοπτρόν τις ἐσχηκὼς posu 
xal εἰς πολλὰ χλάσματχ χκαςέχλχσεν. ἐν ἐχάσυν 
ὅμως χλάοματι τὴν σχιὰν σώχν τις ὄψεται " οὖν 
νοήσαι dv τις xal bx τχύτης τῆς σχιᾶς, τὴν τῷ 
Χριστοῦ σάρχα εἶνχι σώχν χαὶ ὁλόκληρον ἐν xir 
χλάσματι, xa0' ὥρχν xai ὁσάκις καὶ παντχγῶ 
κλωμένῳ, Καὶ αὖθις λάδε xal ἕτερον παράδειγμε. 


λέγων νοεῖ αὐτὸ xal ἀχούει, χαὶ οἵ παρ᾿ ens 
ἀκούουσιν, εἰ xal πολλοί εἶσιν οἱ ἀἀχούοντες, ὦ 
διῃρημένον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον. Τὸν αὐτὸν τρόξιν 
θετέον χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ * τὸ τῷ 
Σριστοῦ πανάγιον σῶμα, καθεζόμενον x03 τῷ 
axo!, μένει ἐν αὐτῷ. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ ὁ ἱερουργὼ 
μενος ἄρτος εἰς τὸ ἀληθὲς τοῦ Χριστοῦ σῶμα ut 
ὀχλλόμενος, δυνάμει θείᾳ δι᾽ ἐπιφοιτήσεως τὼ 
πανχγίου Πνεύματος, καίπερ μερίζεται, ἀλλ᾽ δλύ- 
χληρον χαὶ σῶον ἐν ἑχάστῳ χλάσματι σώζεται, ὡς 
xxi ὁ λόγος, τοῦ λέγοντος πρὸς πάντας τὼς 
ἀχούοντας, ὁλόχληρος χαὶ o) διῃρημένος ἀχούετει, 
Οὕτω διὰ τῶν ὁρατῶν xal αἰσθητῶν παραῤδειγμέξταν 
τοὺς ἀπειθεῖς χαὶ περιέργους τὸ xxtzvOT32zt τὰ τῷ 


us supra naturam rationem, intelligentiam, el C Θεοῦ μυστήρια, ὑπὲρ φύσιν καὶ λόγον, καὶ ἔννοιδν 


ipra nos sunt, adducimus. Cum igilur panis 
inctificatus in partes dividitur, qui sacrosanctum 
hristi corpus est;ne existimes, quod particulatim 
iducatur, aut avellatur, aut more membrorum a 
5 avulsorum dividatur incontaminatum i;lud cor- 
us (nam immortale est et incorruptlibile, quod- 
ue nunquam exhauriri et consumi poteri): sed 
uod partitio ea est accidentium, que sub sensum 
rlunt duntaxat post sanctificationem, ad fidei 


xai ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντα, ἀνάγομεν, τῶν τοίνυν ὁ ἁγι;- 
σθεὶς ἄοτος εἰς μέρη τέμνηται, ὃς πανάγιον τῶ 
Χριστοῦ ἐστι σῶμα, μὴ νομίσῃς ὅτι μερίζεται, $ 
ἀποσπᾶτχι, ἢ διαιρεῖται τὸ ἄχραντον Exsivo cupi: 
a0 Xvazov γὰρ xxi ἄφθχρτον xxl ἀδχπάνητον * ἀλλ᾽ ὅτ 
μερισμάς ἐστιν ἐχείνο: τῶν αἰσθητῶν συμδεδηκότων 
μόνον μετὰ τὸν ἁγιχσμὸν, πρὸς ῥώμην πίστεως xal πα- 
ράστασιν ὁρατοῦ σημείου τῶν ἀενόντων, καὶ ἀῤῥχδῶν: 
χαὶ ἐφόδιον Durs τοῦ αἰωνίου, 


)bur et exhibitionem signi visibilis rerum qu:? permanent, simul et in arrhabonem, et in viaticum 


arande nobis vite zlernz. 

ACH. Digna prorsus sunt hoc ada iratione, et 
aradoxa, abba pater, el supra naturam, mentem 
| cogitationem humanam ineffabilia mysterin de 
de Christianorum. Quare tibi gralias ago, quod et 
0018 ostenderis quam xquissimum, planum, el 
itellectu haud difficile, simul et verum esset do- 
ma, quo Christum omnipotentem, benignuin ac 
rum esse Deum demonstrasli, a quo mendacium 
uam longissime subinotum est, procul explosa 
naginaria omnis opinio. Celerum his sancta οἱ 


AX. Ὄντως θχυμαυστὰ xxl παράδοξα χαὶ Oz 
φύσιν χαὶ νοῦν καὶ ἔννοιαν ἀνθρωπίντιν τὰ τῆς 
πίστεως τῦν Χριστιανῶν ἀπόῤῥητα μυστήρια, Π«- 
τερ à222. Εὐγασιστῶ δέ σοι ὅτι χαὶ ἣμτν ἀπέδειξχς 
ἄγχν ὁμαλώτατον, xxi λεῖον ἀληθὲς δόγμα, τὸν Χριστὸν 
παχντοδύνχμον, χαὶ φιλάνθρωπον, xxi ἀληθῆ Θεὸν ὑπο- 
δεικνύον, T o) ἀπελήλαται τὸ ψεῦδος, ἐξελήλχται Oi 
Xii πᾶσχ φαντασία, ᾽᾿Αλλ᾽ ἴωμεν ' ἁγίως Ὑὰρ ταῦτα 
πεφιλοσόφηται. Μιυνωπίζομεν δ᾽ ἔτι μᾶλλον, ἐπεὶ, ὡς 
ὁρῶ, xixÀtxev ἢ ἡμέρα, 


hilosophica commentatione inter nos discussis, abeundum nobis est. Deinceps enim cqui nobis 
«stiinulandi sunt ad iter : namque, uli vileo, dies 4. vergil in vesperum. 
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LEO ACHRIDANUS  - 


NOTITIA 
(Fabric. Biblioth. Grac. ed. Harles, tom. VII, p. 715: 


Leo, Bulgarorum archiepiscopus, Latinorum acer adversarius, de cujus scriptis Caveus ad an C. 1054, 
qui recte Achridenum sive Achridanum appellat, (d; auctoritate Sigeberti Gemb'acensis cap. 147, De 
scriptoribus ecclesiasticis, quia Bulgarorum archiepiscopi circa id temporis Achridesedem habedant (b) 
Contra hunc Leonem Achridanum scripsit Leo IX papa. Nullus illo aut furiosior aut petulantior contra 
Latinos scripsit, judice Nic. Comneno, pag 183, ubi citat ejus De processione Spiritus sancti quod ex 
solo Patre procedat, et lib. 1 Contra azymorum usum in S. Eucharistia, id pag. 188. Trium ejus Episto- 
larum da azymis mentio in Beverigii cod. canonum tom. I[; in Alexii Aristeni Synopsi Epistolarum 
canonicarum, ubi ex prima locus affertur, Dd. 3 b. Ex epistola prima e' tertia etiam Allatius De con- 
sensu, pag. 1163 et 1167. Epistola ad Juannem, Tranensem in Apulia episcopum, acerrima, quam 
an. 1053 adversus Latinos scripsit, exstat ex Humberli Legati versione Latina apud Baronium ad illum 
annum, n. 23 seq. cum Léonis IX, papi, Epistola Cerularii el hujus Leonis inaudilis, ut ait, przesum- 
ptionibus opposita, qu: exslat etiam in tomis Conciliorum, tom. 1X Labbei, pag. 949, et tom. VI Har- 
duini p. 927. (FABRIC ) — In codd. Mon. Bavar. 112} οἱ 113, Leonis archiep. Bulgariz, Epistola de azy- 
mis et Sabbatis missa ad quemdam Rom. pontificem. (Cat. codd. Gr. pag. 43 et 44.) — Eadem in cod, 
Paris. 1315, n. 2, bibl. publ. — Vindobone in dod. 157, n. 18, Excerpta ex Leonis metropolilz, alio- 
rumque Griecorum scriptor. operibus contra Latinos de processione Syiri'us sancti, de azymis, de 
jejunio, Sabbatis, etc. (Lanibec. Comment. vol. IV, p. 339.) — In cod. Escorial. membran. Leonis 
archiep. Bulgaris, Epistol: tres de annis et Sabbatis. Item de designatione et suffragio, electione, statu 
et privilegiis metropolitarum archiepiscoporum. Et de universo ecclesiastico statu et ordine, teste 
Pluero in Itiner. per Hispan. p. 179. (HARL.) 


(a) Leo Achridanus, a Leone, archiepiscopo (ὁ) Vile Dissertationem operibus Theophylacti 
Bulgarie, male distinguitur in Indice Nesseliano praemissam, tom. CXXIII. Epir. PArn. 
mss. bibl. Vindob. 
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AD JOANNEM EPISCOPUM TRANENSEM 


(Scripta a. 1053.) 


Hujus epistole, Latine ex Humberti cardinalis versione apud Baronium et Canisium edite, Grecum 
textumn nondum vulgatum ex cod. Monac. 286 chart. 5220. xv, f. 277, exscripsit el nobiscum bumanis- 
sime communicavit Dr J. Hergenrother, in Universitate Wirceburgensi professor. Michaelis Ceralarü 
nomen in inscriptione penitus deest. 
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AEONTOZ 
APXIEIIXKOIIOY BOYATAPIAX 


EIIIZTOAH 


IIEMPeEIZA ΠΡῸΣ ΤΙΝᾺ EIILZKOIION POMHZ ΠΕΡῚ TON AZYTMON ΚΑΙ TON ZABBATUN. 


LEONIS 


BULGARI/E ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLA 
MISSA AD QUEMDAM EPISCOPUM ROMANUM 


De azymis et sabbatis". 


Dei magna dilectio et jucunda compassionisA  'H τοῦ θεοῦ 


scera flexerunt nos scribere ad tuam sanctitatem, 

,per te ad universos principes sacerdotum, et 
cerdotes Francorum et monachos, et populos, 
ad ipsum reverendissimum papam, et memorari 
; azymis et Sabbatis, qu: mystice indecenter 
istoditis et communicalis Judzis. 


Etenim azyma et Sabbata ipsi custodire a Moyse 
ssi sunt; nostrum vero Pascha Christus est !. 
1i ut non juxta legem inveniretur adversarius, et 
reumcisus est, et legale Pascha celebravit pri- 
itus. Sic illo discedente nostrum novum ope- 
lus est, Et hoc manifestum est in Evangelio 
cundum Mattheum. De mystica cena loquens 


μεγάλη ἀγάπη xai τὰ χρηστὰ «x 
συμπαθείας αὐτοῦ σπλάγχνα ἔπεισαν () dai 
γράψαι πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα (9) καὶ διὰ σοῦ 
πρὸς πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς (3) τῶν Φράγγων [δ] 
χαὶ πρὸς αὐτὸν τὸν αἰδεσιμάτων αν καὶ um 
μνῆσαι περί τε τῶν ἀζύμων xal τῶν σχδδάτων, ἃ Μω- 
σαϊκχῶς (5) ἀσυντηρήτως ἐπιτελοῦντες συγχοινωνεῖπι 
τοῖς ᾿Ιουδχίοις, 

Τὰ γὰρ ἄζυμα xal τὰ Σάδδατα ἐκεῖνοι φυλάττειν 
παρὰ Μωσέως ἐνετάλθησαν * τὸ δ᾽ ἡμέτερον Πάσχε 
6 Χριστός ἐστιν, ὃς, ἵνα μὴ (6) νομισθῇ ἀντῶδεος, 
xxl περιετμηθη xal τὸ νομιχὸν Πάσχα ἐτέλεσε πρό- 
τερον, εἶτα ἐκεῖνο xavxnajoa; τὸ ἡμέτερον ixr- 
νούργησε, Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ xri 
Ματθαῖον Εὐχγγελίῳ πεοὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνο 


angelista sic quoque, inquit : Primu autem die B διαλεγόμενος ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς οὕτω πώς (ἢ 


3ymorum accesserediscipuliad Jesum dicentesei: 
)i vis paremus tibi comedere Pascha? Qui ait : 
' ad civitatem ad quemdam,et dicite ei : Tempus 
"um prope est; apud tefacio Pascha cum discipu- 
meis?.Et postpusillum : Vespereautem facto dís- 
mbebal cum duodecim, el edentibus illis dizit9: 

2en, amen dico vobis, quia unus vestrum me tra- 


lI[Cor. v, 7. 3 Matth. xxvi, 27, 28. 


φησι * « Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον τῷ 
Ἰησοῦ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες αὐτῷ * Κύριε͵ 
ποῦ θέλεις ἐτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 
Ὁ δὲ εἶπεν “ Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν 
δεῖνα χαὶ εἴπατε αὐτῷ" Ὁ καιρός μοὺ ἐγγύς 
ἐστι, πρὸὸ σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν 


μαθητῶν μου, « Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" « ᾿Οψίας δὲ 


δ ibid. 20, 21. 


Varig lectiones et nota. 


(1) Cod. ἕπεισας, 

(2) Cod. ἁγιώτητα. 

(3) Καὶ ἱερεῖς legit Humbertus. 

4) Kal μοναχοὺς xat λαούς Humb. addit. 


6) Κατὸ τὸν νόμον add. Humbertus. 


ὃ Humbertus perperam legit μυστικῶς, 
) Humbertus videtur legisse καί, 


' Michael universalis patriarcha nove Roma et Leo archiepiscopus Acridic metropolis Bulgarorum. 


ecto fratri Joanni Tranensi 


᾿ Humbertus, 
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“γἹξνομένης ἀνέχειτο (8) μετὰ τῶν δώδεχχ, καὶ Α diturus est^. Et post pusillum dicente Juda: 
ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν " ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω Nunquid ego sum, Rabbi? dicit ei: Tu dixisti 5. 
ὅμτν, ὅτι εἴς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, » Καὶ μετ᾽ — Hucusque, o Dei homines, universa legalis Paschz 
ὀλίγον εἰπόντος τοῦ Ἰούδα « Μήτι εγώ εἶμι, $2660; sunt: deinde que mystici et nostri sunt addidit 
λέγει αὐτῷ * « Σὺ εἴπας * » Μέχρι τούτου, ὦ τοῦ θεοῦ evangelista, et dixit: Edentibus autem illis, acce- 
Ϊ ἄνθρωποι, τὰ τοῦ νομικοῦ Πάσχα εἰσίν * εἶτα τὰ τοῦ pitJesus panem οἱ fregit, et dedit discipulis suis et 
βυστιχοῦ — xal ἡμετέρου προσθεὶς ὁ εὐαγγελιστὴς dizit : Accipite οἱ comedite ; hoc est corpus meum 
λέγει " « ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν λαδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς quodpro vobis tradetur. Et accipiens calicem gra- 
ἄρτον ἔχλασε xal ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ χαὶ fiasegit,et dedit illis, dicens: Bibiteex eo omnes 
Une * AdOszt, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, ic est sanguis meus nott Testamenti 5. Dicendo 
4 «à ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον * xzl λαδὼν τὸ ποτήριον enim, novi, ostendit quomodo ea qus veteris fue- 
εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων ᾿ Πίετε ἐξ runt Testamenti, cessaverunt. Aspicite quomodo 
αὐτοῦ πάντες * τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς  panemcorpus suum sub novo Testamento vocavit, 
Καινῆς Διαθήχης, » Εἰπὼν δὲ χαινὴν ἔδειξεν, ὅτι τὰ Sicul vivificum et plenum Spiritu, et sicut caloris 


ἄρτον σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χαινῆς Διαθήχης ἔχαλε- 
σεν ὡς ζωτιχὸν xal ὡς ἔμπνουν καὶ ὡς θερμότητος 
ἐμποιητιχόν, Ὁ γὰρ ἄρτος Ex τοῦ αἵρω τε xal « im- 
apu χαὶ φέρω ἐπὶ τὰ ἄνω » λέγεται, ἀπὸ τῆς ζύμης 
xai τοῦ ἅλατος τὴν θερμότητα xal τὴν ἔπαρσιν 
ἔχων " τὰ δὲ ἄζυμχ οὐδὲν διαφέρει λίθου ἀψύχου xal 
πηλοῦ πλινθίνου xal χεράμου, χάτω προσχολλώ- 
μενα (9) τῇ γῇ καὶ τῷ χαταξέρω πηλῷ προσφυό- 
μενα, ἃ xal μετὰ νηστείας xal πιχρίδιυν ὁ Μωσῆς 
ἐσθίειν τοῖς ἀθλίοις Ἰουδαίοις ἄπχξ τοῦ ἐνιχυτοῦ 
προσέταξε χαὶ ἐνομοθέτησε λέγων, ὅτι Καχοπαθείας 
xal λύπης σύμδαλά εἰσιν (10) " εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς 
οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως ἄρτοι λέγονται, ἀλλὰ χατα- 
χρηστιχῶς χαὶ ἀδιαφόρως οὕτω λέγονται, ὡς τὸ 
€ Αρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς χαὶ ἄρτον ἀγγέλων 


τῆς παλαιᾶς παρῆλθε χαὶ ἐπαύθη. Ὁρᾶτε, πῶς τὸν 


demonstrativum. Vos qnidem panem nos arton 
dicimus. Artosauteminterpretaturelevatus, et sur- 
sum portatus, a fermento et sale calorem eteleva- 
lionem habens ; azyms autem nil distant a lapide 
sine anima, et luto lateris deorsum consumpte 
terre, et sicco luto comparat», quas cum amari- 
tudinibus Moyses comedere miseris Judzis semel 
in anno legem constituit, dicens 6, quoniam mal» 
passionis et tribulationis symbola sunt. Et nostrum 
Pascha gaudium, et letitia totum est, et extollit 
nos ab humo propter gaudium ad ccelum, sicut 
et fermentum propter proprium calorem panem, 
qui panis omni suavitate repletus est. Azyms vero 
neque sal, neque fermentum habentes, lutum est 
aridum 7. Aut non audistis Jesum dicentem disci- 
pulis suis: Quia vos estis sal terre 8, et quoniam 


ἔφαγεν ἄνθρωπος. » Kal, « ᾿Εγενήθη τὰ δάχρυά μου ' Simileest regnum celorum fermento, quod acci- 
ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας xai χυχτός » ^ τὸ μάννα δὲ διὰ  piensmulierabsconditin farinasatis tribus, usque 
τούτων δηλοῦται. Τὸ δὲ ἡμέτερον Πάσχα χαρὰ χαὶ dumfermentareturtota?!Mulieriem sanctamEccle- 
εὐφροσύνη ὅλον ἐστὶ xal ἐπαίρει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς Siam vocat;salisverotribus modiisrepretis, Patrem, 
διὰ τῆς χαρᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν, ὥσπερ καὶ ἣ ζύμη διὰ — etFilium, etSpiritumsanctum, quorum nequaquam - 
τῆς ἰδίας θερμότητος τὸν ἄρτον, ὃς xxi ἅλατος xai lultulente azymse sunt participes. Dicit enim et 
ζύμης μετέχων (11) πάσης ἡδύτητος ἀνάμεστός ἐστι " David de Christo: Tu es sacerdos in eternum se- 
τὸ δὲ ἄζυμον μήτε ζύμην μήτε ἅλας ἔχον πηλός ἐστι cundum ordinem Melchisedech!0, qui, ante Moysem 
ξηρός, Η οὐχ ἀκούετε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς el Abraham coeli, et terre et ceterarum creatura- 
μαθηταῖς, ὅτι € Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, xal ὅτι rum agnoscens Dominurn, exsurgens obtulit isti 
Ὡμοιώθη 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λα- panem etvinum 11, Ideo dicit divinus Apostolus : 
δοῦσα νὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα «pla, ἕως D QuoniamsiconsummatioperLeviticum sacerdotium 
οὗ ἐξυμώθη ὅλον Γυναῖκα τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν  erat!?, non secundum ordinem Melchisedech, sa- 
xaÀet * σάτα τρία τρεῖς εἰσι μόδιοι πληρέστατοι cerdos Christus diceretur. Et quia, trunslato sacer- 
τὴν χάριν, οἵ χρυφιομύσιως (12) τὸν Πατέρα xai  dotio, necesse est ut legis translatio fiat, quaelex 
τὸν Υἱὸν xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα αἰνίττονται, ἐν οἷς (13) lutulenta constituit azyma Judais custodire. 

ἡμεῖς πνευματικῶς del ζῶμεν xal χινούμεθα xal ἐσμέν * ὧν οὐδόλως τὸ πήλινον ἄζυμον μετέχει, Εἰ 


4 Matth. xxvi, 95. ὅ ibid. 26, 28; Hebr. vir, 13 6 Exod. xir, 8; Num. i, 11; Deut. xvi, 3. 
7 Exod. xxix, 32. 8 Matth. v, 13. 9 Matth. xm, 39. 10 Psal. cix, 4; Hebr. vr, 20; vit, 17. 
1! Gen. xiv, 17-19. 13 Hebr. vii, 11, 12. 


Varie lectiones et not». 


(8) Hzc qux immediate sequuntur, apud Hum- 
bertum differunt, qui et ista preemisit : « Vos qui- 
dem panem, » etc. 

(9) Cod. προσχολλημένα. 

(10) Sequentia εἰ γὰρ — δηλοῦται desunt apud 


Humbertum. « Si enim et in veteri fodere panes - 
propositionis ἄρτοι dicuntur, abusive tamen et in- : 


discriminatim sic dicuntur, ut illud : Panem cali 
dedit eis et panem angeloruth manducavit homo 
( Psal. .xvvit, 94, 25). Εἰ : Fuerunt mihi lacryme 


mea panis die ac nocte(Psal. x11, 9); mannaauntem 
per hac significatur. » 

(11) « Qui et salis et fermenti particeps, » desunt 
apud Humbertum. 

(12) Desunt apud Humbertum verba : « Maxime 
gratia repleti, qui crypto mystice..» 

(13) Desunt ista apud Humbert. * In quibus nos 


spiritualiter semper eivimuset movemur et sumus» 
(Act xvi, 28). 








χὶ ἀογιερεὺς λεγόμενος, ἀναστὰς ἔδωχεν χὐτῷ ἄρτον καὶ οἶνον, τὴν xa0' ἡμᾶς (17) ἐν τούτοις ἐν πνεύμτοις 
ληθείᾳ (18) θείαν λατρείαν ἄνωθεν προτυπὺν. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὅτι « El ἡ τελείωσις Gi, 
ιυιτιχῆς ἀρχιξρωτύνης ἣν, 02A ἃν κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεόξχ, ὁ Χριστὸς ἱερεὺς ἐλέγετο, » xi ὅτι «prm 
ἱμένης τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάτγχτ,ς χαὶ νόμου μετάθεσις γίνετχι. » Παυθέντος οὖν τοῦ νόμου ΧαῸΣ τὸν zo 
ἱπόστολον, ἐξ ἀνάγκης xal τὰ ἄγυμα παύονται. 

Idem ipse magnus Paulus ad Corinjhios prima A 
pist. de his loquens ait: Fratres, ego accepi a 
lomino, quod et tradidi vobis ; quoniam Dominus, 

v nocte qua tradebatur, accepil panem, et gratias 
gens fregit, et dicit : Accipite et comedite, hoc est 
orpus meum,quod pro vobis tradetur. Hoc facitein 
eam commemoralionem. Similiter et de calice: 
licestcalir NorumTestamentuminmeo sunguine; 
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xp (14) κακὸν ἦν τὸ ἅλας xal ἢ ζύμη, διὰ τί ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς ὀνόμασι τούτων τοὺς wh 
Ἰηλοῦτο (15) καὶ τῇ γάριτι τοῦ ἁγίου ἀναζύμῳ Πνεύματος φῶς αὐτοὺς τοῦ χόσμου καὶ fas h 
Ücuxev ; "AAA, Box μο: πάλιν, τί ψάλλων περὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Δαυὶδ λέγει * « Σὺ ἱερεὺς εἰς τῶν dm. D 
χτὰ τὴν τάτιν Μελχισεδὲχ, » ὃς mob τοῦ Μωσέως xzi τοῦ ᾿Αὐρχὰμ ἀπό τε τοῦ οὐρανοῦ xxi vx “ 
il τῶν λοιπῶν κτισμάτων γνοὺς τὸν Θεὸν ἐχ Παρθένου (10) καὶ ἀγενεαλογήτως ix τοῖς λογίοις cto M." 
i 


Αὖθις ὁ αὐτὸς" μέγας ᾿Απόστολος ἕν τῇ πρὸς ἔν» 
ρινθίους πρώτῃ ᾿Επιστολῇ περὶ τούτων διαλεγόμεᾳ 
ἐν τῇ, περικοπῇ τῇ ἀνχγινωσχομένῃ χατὰ τὴν fem 
xxi μεγάλην πέμπτην (19) λέγει * « ᾿Αδελτοὶ͵ ix 
παρελχόον ἀπὸ ποῦ Κυρίου, ὃ καὶ cupidum ^ 
ὅτι ὁ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ, ἢ παρεδίδοτο, ἕξι 
ἄρτον, χαὶ εὐγαριστέσας ἔχλασε xxi εἶπε, A 
ect, φάγετε, τοῦτό μοὺ ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ix 


οὐ facite, quotiescumque bibetis in meam comme- ὑμῶν κλώμενον " τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν dab 
i'orationem. Quotiescumque manducabitispanem ἀνάμνησιν. Ομοίως — xxi περὶ τοῦ ποτηΐ; 


unc, οἱ calicem bilietis, mortem Domini annun- 
abitis 35. Azym» vero neque commemorationem 
abent Domini, neque mortem illius annuntianl, Ὁσόκις (20) «22. ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον 
cut Moysaice, et ante mille quadringentos annos καὶ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τώ 
x lege constitute, etper Novum Το ϑἰδηηοηίαιη, hoc B Κυρίου χατχγγέλλετε, » Τὰ δὲ ἄζυμα οὔτε dim, 
st per sanctum Evangelium, et per Christum πἃ- σι» £s): τοῦ Κυρίου, οὔτε καὶ θάνχτον zy 
'diclae et derelicta. καταγγέλλουστιν, ὡς Μωσχίχὰ xxl πρὸ “μιλίων ln 
ων (21) ἐτῶν νενομοθετημμένχ (22), xai διὰ τῆς Καινῆς Διαθήκης ἤγουν τοῦ Εὐχγγελίου χατηργτιθέντα (23) 3 
κὶ πχυθέντα. 


Τοῦτο τὸ ποτήριον m" Καινὴ Διχθήχη ἐν τῷ ἐμῇ 
X Maz" τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἔμτιν ἀνάμνησιν, 


* 
“7 


At Sabbata vero quomodo in Quadragesima Ju 
aice observatis ? Aut non audistis Evangelium 
quens quia, (ranseuntesdiscipuliin Sabbatis ce- 
erunt iter agere, evellentes spicas et comedentes. 
icebant autemJudaoiad Christum: Vides quid isti 
iciuntin Sabbatis? Quidizit: Etiam. An nescilis 
tid egit David cum esurirel ipse, et qui cum eo 
'unt, quomodo intravit in templum, panes pro- 
»sitionis comedit, elc. ἢ Et quia Sabbatum propter 
minem factum est, non homo propter Sabba- 


im 147 Qui et dicebant: Quoniam homo iste non (. 


'tez Deo, qui Sabbatumnon custodit!5. Et iterum 
quente Christo in Sabbato, et ei qui manum 
'idam habebat !6, similiter et ei qui d:emonis 


15 [ Cor. xi, 93-96. 14 Matth. xui, 1-4 ; Luc. vi, 1-4 ; Marc. m, 93-97. 


I, 10 seqq ; Luc. vi, 6 seqq. 


Καὶ τὸ Σάδόχτων πῶς xz:à τὴν ἀγίαν Ttosro- 
χοστὴν [ooa (CQ φυλάττετε: E οὖκ ἀχούετε τῶ 
Εὐχγγελίου λέγοντος, ὅτι € Ἐρχόμενοι οἱ uana 
ἐν τοῖς Σάδοόχσιν ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλον 
τες τοὺς στάχυας χαὶ ἐσθίοντες : » ᾿Αντὶ τοῦ (94 - 
ἀρὴν τῆς χαταλύσεως τοῦ νόμο τὴν τοῦ Σαδόχτα 
ἐποίουν κατάλυσιν, ὁδὸν εἰς ἀθέτησιν τοῦ νόμω 
εἰσάγοντες " « Ελεγον δὲ οἱ ᾿Ιουδχτοι πρὸς τὸν 


Χριστὸν * Ὁρᾷς, τι οὗτοι ποιοῦσιν ἂν τοῖς Σάδ- 
6xcw : Ο $i εἴπε" Nal. H οὐκ ἀκούετε τὶ 


3 
ἐποίησε Δαυὶδ, ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ ys 
αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ 
χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγε, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. « Καὶ ὅτι τὸ σάδδχτον διὰ τὸν ἄνθρωπον 


15Joan. 1x, 16. — 16 Matth. 


Vario lectiones et nota. 


(44) Usque ad vocem ψάλλων hec omnia absunt 
textu Humberti, scil. verba: « Si enim malum 
isel sal οἱ fermentum, cur Christus in nominibus 
rum discipulos significavit et sancti Spiritus 
'atia fermentata eos lucem mundi (Matth. v, 44) 

fermentum posuit ? » 

(15) Cod. ἁλατώ, Certe mendum est οἱ lacinise 
ISpicio oritur. 

(16) Verba ἐκ Παρθένου — λεγόμενος, desunt 
ud Humbertum « ex Virgine et sine genealogia 
divinis oraculis fertur et summus sacerdos di- 
tur » (Hebr. vii, 3). 

(17) Desunt rursum in textu Latino verba : « Di- 
num cultum antiquitus przsignificans, qui nostra 


t&elale per li»c in. spiritu et veritate exhibitur. » 

(18) Cod. ἀληθείας, 

(19) « In pericope, que legitur magna feria 
quinta hebdomade sancte, » omitt. apud Humb. 

(20) Cod. osx. 

à (21) Quadringentos pro sezcentis habet Hum- 
ert. 

(22) Cod. νομοθετημένα. 

a3 Interpret. Humbert. habet: maledictee (κατὰ. 
θτιθεντα), 

(24) Verba hzec : Loco dicendi : Initium de- 
siructionis legis faciebant Sabbati destructionem, 
viam aperientes ad legis abrogationem, » desunt 
in textu Latino. 
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οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ Σάδδατον, » Οἱ δὲ Α spiritus habebat, in Sabbato mundato, et murmu- 


« Οὕτως οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ 
0) τηρεῖ, » Καὶ πάλιν εἰπόντος τοῦ Κυ- 
ἐν τῷ Σάδάτῳ τῷ ἐξηρχμένην ἔχοντι τὴν 
'6) ὁμοίως xzi τὴν τῷ δαιμονίῳ πνεύμχτι 
νὴν ἐν τῷ Σαδδάτῳ ἐθεράτευσεν καὶ 
των τῶν Ἰουδαίων χαὶ τὰ ὅμοια λεγόντων, 
Χριστός ^ « Ὑποχριτχὶ, ἔχαστος (97) ὑμῶν 
τὸν ὄνον χὐτοῦ ἐν Σαδόάτῳ ἀπὸ τῆς 


rantibus Judzis et multa dicentibus dicit Christus : 
Hypocritz, unusquisque vestrum von solvit σεί- 
num a prosepe,uut bovem suum, et duet adoqua- 
re!11 Et paralytico simililer, quem sanum fec:t. Et 
ideo hi, qui Sabbala cum azymis costodiunt, neque 
Judei, neque Chrisliani sunt, sed similes sunt 
leopardo, sicut dicit magnus Dasilius, cujus capilli 
nec nigri sunt, nec omnino albi. 


, ἢ καὶ τὸν βοῦν, xal ἁπαγαγὼν ποτίζει αὐτόν : » Σαὶ ἀτὶ τοῦ 03274j:09 δὲ ὁμοίως, ὅν ὑγιῆ dy 
ἐποίησε, xal διὰ τοῦτο οἱ τὰ Σσοόχτα ἵμετὰ τῶν ἀξζύπων ου" ἄττοντςς, χοὶ λάγοντες Χριστίονοι εἶναι, 
] » * M 4 e - μ - ^) » . i. ἴω 

οἵοι αὖτε Χριστιανοὶ χαθχρο! εἶσιν ὄντες ὁορᾷ (28) παρϑάλεως͵ ὡς ὁ μὲν ας λέγει Βασίλειον, ἧς ἡ θρὶζ 


ινᾷ ἐστιν χῦτε δι᾿ ὅλου λευκή. 
[3] 4 4 4 - , - 
E XXb τὰ πνυιχτὰ οὗ τοιοῦτοι ἐσθίο)σιν οἷς 


Quomodo autem et suffocata hi tales comedunt, 


αὐτοῦ συγχέχραται ; ἢ οὐχ οἴδατε, ὡς Ψυχὴ gy in quibus sanguis tenetur? aut nesci(is, quod om- 
do) τὸ αἷμα αὐτοῦ iz xz ὅτι ὁ ἐσθίων nisanimalis sanguis sit anima ipsius, et quí come- 


d. ἐσθίει ; « πλὴν χρέχ, » τηϑσὲν ἡ Y212h, 
τι ψυχῆς οὐχ ἔδεσθε " xxi γὰρ τὸ ὑμέτε- 


derit sanguinem, aniznam comedit 187 Ft ídcirco 
sccundum hoc nec gentiles ex toto sunt, ilíí antem 


αἷμα ἐχζητέσω dw χειρὸς τῶν θνρίων, occidunt, aut plagaoutes comedunt, 


“χειρὸς ἀνθρώπον ἀδελτοῦ αὐτοῦ bxzn-i ze αὐτὸ 


490) Καὶ πάλιν χατὰ τοῦτο vr: (31) Uh») χαθῆ: ρο! 


vot Ὑὰρ σφάττοντες 0) πατίονες ἐσθίουσιν) wx (32) 'lmXa:e χαδχρ (xiaitea τόρ οὗξε mesh 


, ἀλλ᾽ οὔτε 
νὰ τῆς ὀρθοδύξου πίστεως ἀπολύοντες, 

! χαὶ τὸ ᾿Αλλτλουὶχ χατὰ τὴν « Trz3x21- 

| οὐ ψάλλετε (33), ἀλλὰ πατὰ τὸ Dixi 
ὅπερ ἑρμτινεύετ: ^ e Ὁ Kzx ἴδε, xn 
ἤλνεῖτε χαὶ εὐλουεῖτε στὸν. » RI-X τοῦτο 
τὸ Θεὸς Κυρίος, παὶ ἔπε: σε, ξεῖν, » sx 
ἡμένος ὁ ἑργώμενος, » jdaa:-t ^ xx: -τὸῦτῦ 
ἡλου)ία ἐστι. 

ποσχυτη ὑμῶν iz τῶν πιουῦξιοι iw -Ὁ 
αὔλεψετε, οὐ  vorzt-, Ὁ  Xwcnaccz A 
καὶ τὸν Àrxim, ὡς πμέλλτντες crudum τῆ 
ὁπὸ Θεοῦ - οὗ χαταλεῖνετε τὸ aX 3:8: 
Πέτρος xzi Dixz^e; [zx: Βειεῖσχτ: (35, xx 


-— 
- 


Χριστιανοὶ xiü1i2Q, xoxo Üeallr xii χγάξιν τ, 0253: αν», εἰσάγστις χαὶ τὸ 


Et iterum : Alleluia in Quadragesima non psal- 


litis, sed «emel in Pascba tantu7n*nodo, quod ínier 
pretatur : Dosvnus venit 9, laudo.e, hymnum di- 
cie, et bonediciie eum. Erzo, secundum hoc, neque 
Domisi Dominum, neque benediclvys qui ven, 
psalüs 9, Et istod vero Alle'ia Hebraice di- 
δι es. 


Car taai2m Jecep'ionem borvm talioo non aspí- 


ciüs, nec isleiliiis, neqae coriigilis populos, et 


üpsos, sicul qui debes jodczri ex bisa 


VOS RC pios, a 
De» * Sua derel.o3unis αὐ dicar, qood boc 
Peru, & Béaelicius, et Pav!us et c»ieti docae- 


ὶ ἐδίδχξαν. 'Azx-x- ἔσωσας xx. τὸν σῦν PERO dectyasi:svos ipie. εἰ popalum in iis. (jue 


tj, A δὲ ἔγραψα, xz ἔτ-ι. E Ü-—X 
o;] xzi ol λοιξοὶ zz92724, xx. 1 X2——x 
ul αἱ ἅγιαι xil ai mcmaac«XE ΞΞ-ιΣ τ.ν- 


"o FE OE Ef IX 


Vero sOupsd ea 5. υἦὐ 4uz PeiresetPaolus ei esteri 
mpsidh. e$ (briigs jocum, ei ταις: aj49€ 
Catoulca 


Eccieca suscepi εἰ cwibodi refi,iose, 


«que ef νι currecü crdejue. Árrma vero, εἴ 
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375 Matth xx, 9. 


Varus xtume: 


,0d. εἰπόντι τῷ Lope Humbert. « Lequemte 
; * locus corruptas videtur. 


3i) 4» ins verius plaga ix Gra» ezeuslari de- 
fma 


- MMUgne CbÓsC2s BriuisCriprvri ii ἘΞ 2 veria 


ddendum videtur: Ex--vo» τὴν γέα σον  H-—ÁX r2 -. “. CADSB ἦι τ εἰσ, wi £625- 


xi, 13). et eschadLeF ἘΣ prasemi-i ΟἿΣ nijeryne 
:0d. ἔχοστον. ΠῚ 5} suppedza Sunt τεῦς lub 220227145 5474 
"οὐ, δορὰ. τὸ ^: flaptamt τὸ 21 bsguemavur Laoevruu 
40d. ἡμέτερον. sententiam quxdam proünccur b» very ΣῈ tbe 


Isc verba : Veruntamen carnem cum  sen- — nequit nist qui in. Versione Lord oer. Wal 
on comedetis ; sanguinem enim cestrum D modo hicinterpellationis irgorjmes accvsstitat ex, 


m de manu bestiarum, εἰ de manu homi- 
ris ejus requiram eum (Gen. 1x, 4, 5), in 
alino desiderantur. 
Cod. οὐδέ. 
Desunt ista in textu Latino usque ad finem 
iphi quz ita reddi possont: « Neque Judzi 
1 enim nemquesapnguinem neque sufífocala 
int), sed neque Christian! puri mistione:m 
m et fusionem cultui eorum inducentes et id 
cundum imaginem orthodoxe fidei est di- 
es. » 
Cod. ψάλλεται, 

PATROL. GR. CXX. 


et texlus concinne se habet, τὸ er μῶν τε serat ἘΣ 
Latino desumpus reddabhanus. £a 2 wwe u- 
clusa suat, ut qui? ex vexsuune ajut Xu senwurn 
vulgala desuampsieus, a Opfat-s 1077 wu py 
secernantur, 

(33) BenedictumtaaciaOoode ue nbn re utem 
a Grzeco scriptore hic ex La&esrem semeanz con 
appsteliscom memoratam 6Geesse s bó sórumc “π΄. 
Ia Lat. versiono ante l'aulum nomuwer. 


(36) « Bt sancta. οἱ universalia mtn. 
confirmabunt et corroborarumt ; » is π 


textu Latino. «- 
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custodias Sabbatorum projicite miseris Judsis; Α χαθολικὴ Ἐχχλησγα ἐδέξατο καὶ φυλάττει εὐσεδῶς 


similiter et suffocata barbaris gentibus, ut fiamus 
puri in recta et immaculata fide, et unus grex unius 
pastoris Christi. Cujusin cruce divino ssnguine ine- 
briati laudamus puri pure Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, universa Mosaica legis et ab 
eo custodita dereliquentes sine Deo Juds»is, qui 
velut ceci perquirentes Christum, lumen amise- 
runt, permanentes in umbra, sicut insipientes 
perpetuo. 


Kal ὑμεῖς οὖν διορθωσάμενοι εὐσεδῶς φυλάττετε ᾿ 
τὰ δὲ ἄζυμα xal τὴν φυλακὴν τῶν Σαδόάτων ἀποῤ- 
ῥίψατε τοῖς ἀθέοις ᾿Ιουδαίοις, ὁμοίως χαὶ τὰ τῶν 
πνιχτῶν τοῖς ἀπίστοις (97) xal Βαρδάροις ἔθνεσιν, 
ἵγα χαλῶς xai συνετῶς συμφρονήσαντες γένησθε 
μεθ᾽ ἡμῶν ἅπαντες διὰ τῆς ὀρθῆς xxl ἀμωμήτω 
πίστεως μία ποίμνη ἐνὸς τοῦ καλοῦ xal ἀληθινοῦ 
ποιμένος Χριστοῦ, « τοῦ (38) μὴ θέλοντος τὸν 9i 
νατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὥστε ἐπιστρέψαι xal ζῇ» 


€ αὐτὸν, » ob τῷ ἑνὶ σταυροῦ θείῳ αἵματι συγκαθέντεντες δοξάσωμεν τὸν Πατέρα xal Υἱὸν xal τὸ ἄγιον 
Πνεῦμα, πάντα τὸν Μωσαϊχὸν νόμον xxl tác ἐν ἐχείνῳ παρατηήσεις ἐγκαταλιπόντες τοῖς Ιουδαίοις, 
οἵτινες ὧν τυφλοὺ ψηλαφῶντες (36) τοἴχον, τὸ φῶς ἀφέντες προσμένουσι τῇ σχιᾷ ὡς ἄφρονες ἀείποτε xai 


ἀσύνετοι (40). 


Hsec autem, homo Dei, et multoties ipse cum B Ταῦτα, ὦ ᾿ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, πολλάκις ἀναγνοὺς 


populo agnoscens docuisti esse, et correctus scri- 
psisti multis similem eonsuetudinem habentibus, 
et ut habeas salutem anime tus, mitte principi- 
bus sacerdotum, et sacerdotibus, et adjura, ut per 
hsc seipsos corrigant, et Dei populum, ut Dei 
mercedem in istis habeas ; et si hoc feceris, pro- 
pono et per secundam scriptionem majora, et per- 
fectiora his tibi scribere, fidei vera ostensione et 
firmamento animarum, pro quibus Christus posuit 
animam suam. 


μετὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ xal διδάξας οὗτο αὐτοὺς xs 
διορθωσάμενος, μεταστραφῆναι πρόσταξον (41) ἐν 
πολλοῖς ἰσοτύποις, ὅπως (42) ἔχῃς τὴν σωτηρίαν 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς " xal ἀπόστελλε τοῖς ἀρχιεροῦτι 
τῶν ἐπισχόπων τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν θρόνων (43), 
xxi ὄρχιζε αὐτοὺς διορθώσασθαι ἅπαντας ἵνα μέ- 
γίστον τὸν μισθὸν καὶ ἐν τούτοις, ὥσπερ xzl ἐν τοῖς 
λοιποῖς σου χαλοῖς (44), ἔχῃς, καὶ εἰ τοῦτο ποιήσῃς, 
προσθήσω xal διὰ δευτέρας γραφῆς τὰ μείζω καὶ 
πλατύτερα τούτων εἰς ἔνδειξιν (45) πρότερον τῆς 


ἀληθοῦς καὶ θείας πίστεως καὶ Θεοῦ xal σωτηρίαν τῶν χαλῶς καὶ ὀρθοδόξως πιστεύειν αἱρουμένων, ὑπὲρ ὧν 


Χριστὸς εὐχαίρως (46) τέθειχε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


Varie lectiones. 


(97) Hane vocem fnfidelibus omisit Latinus in- 


res. 
(38) Verba hsc : Quí non vult. mortem pecca- 
toris, sed ut convertatur et víval ipse (Ezech. 
xvii, 23; xxxii, 11: 11] Petr. 1, 9), omisitinter- 
pres Latinus. 
m Cod. ψηλαφόντες. 
(40) Duo postrema verba ef amentes desunt 


apud Latinum interpretem. 


(41) Male interpres imperativum neglexit. 


43) « Episcoporum earum, qua sunt in Italis, 

lum, » omisit interpres. 

(44) « Sicut et in ceteris tuis bonis operibus, » 
deest 1n Lat. 

(45) « Ad ostensionem prius verz et divinz fidei 
et gloriam Dei et salutem eorum, qui recte et ot- 
thodoxe credere desiderant, » deest in Lat. texta. 

(46) « Tempore opportuno, » omittit interpres. 


S Cod. οὕτως. 
se 
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NICETAS PECTORATUS. 


NOTITIA. 


(Fabric. Biblioth. Grec. ed. Harles, tom. VII, p. 715) 


Nicetas Pectoratus, sive Sterno (στηθάτος), presbyter et monaslerii Studiensis, quod CPoli fuit, mo- 
nachus, acer Latinorum et Ármeniorum adversarius circa annum Christi 1053, de cujus scriptis coR- 
sulenda quz observavit Caveus. Ex libro [De process. Spiritus sancti ez solo Patre], de azymis, Sabba- 
torum jejunio et nuptiis sacerdetum contra Latinos, locum Grace etiam profert Allatius lib. De purgo- 
torio, p. 870 (1). Hunc Nicetam, a papse apocrisiariis consecutum perfectam propositionum suarum 


(1) Conf. Allatium De Eccl. occid. et orient. perp. comsens. II, 9, $ 6. (HAnL 
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*,lutionem, iterum sponte anathematizasse omnia dicta et facta vel tentata adversus Romanam sedem, 
*;eque ab eis in communionem receptum, effectum esse eorum familiarem amicum, scribit Wibertus, 
«1 Vita S. Leonis, II, 5. Idem tradit, invectivam Responsionem cancellarii Romani Friderici, Nice: 
:Dppositam, fuisse de Latino translatan Grace et coram imperatorc recitatam ; Micetlam vero eoactum (2) 
ümnare et comburere sua scripta, habila disputatione apud monasterium Studi in urbe CPolitana. 

ABR.) Conf. de illo Guil. Cave, Hist. litt. SS. Eccl. tome II, p. 136; Hamberg. Z. N. III, p. 759; et 
;9&xii, Onom. II, p. 181 ; Schroeckh. Zis. eccl. XXIV, p. 219 seq. — Nicelz Pectorati, Libell. contra 
"atinos editus et ab apocrisiariis apostolice sedis CPoli reperlus, Latine cum Refutatione Humberti, 
"atris purpurati (de quo vide Saxii Onom. II. p. 180, et quos ille laudat) in H. Canisii Lect. antiq. 
om. IIl, p. 308, ed Basnage — Ejusdem carmen iambicum in Simeonem Juniorem, Gr. et Lat. in 
P Allatii, Diatribe dc Symeonibus, page 168. — In mss, codicibusLaur. Mediceis et Vindobon. Casar. 
Aervantur varia ; — In cod. Med. 19, n. 3, etcod. Vindobon. 940, n. 6, Opusc. ineditum, capitum asceti- 
"orum tres centuriz. V. Bandia. Codd. Gr. bibl. Laurent. L. p. 262, et Lambec. Comm. de bibl. Cesar. 
ἢ, p. 216. — In cod. nedic. 16, n. 25, plut. 9, et C:esareo cod. 941, n. 91, atque cod. 233, n. 7, ad 
'aatinos De uzymis, jejunio Sabbat:i et nuptiis sacerdoium. (Bandin. ib. p. 445 ; et Lambec. V., p. 263 
jeq. ac p. 410.) — In cod. 30, plut. 10, est'ExAoy capitum ex sanctis Patribus. Prefalio, qua pra- 
sedit, a Montfaucon. in Catal. tribuitur Nicetm. Ex Niceta autem aliisque scriptoribus eceles. quorum 
30mina in margine sunt ascripta, adornata est hzec collectio, teste Bandin. 1. c. p. 494 seq. — In cod. 
esesar. Vindob. 983, n. 9, est ejusdem Oratio prima invectiva contra blasphemam Armeniorum hieresin, 
δὲ scribit Lambec. V, p. ATT. — [n cod. 256, n. 18 Excerpta ex Phoii, Nicete Stethaii aliorumque 
Grocorum opp. contra Latinos, de processione Spiritus sancti, de ü2ymis, etc. (Lambec. IV, p. 339). 
— jn cod. 45 n. 56. Nicelz Stethati centuria terlia Epistolarum, Epistolz ires decanonibus ecclésiasti- 
€is (Lambec. VIII, Ρ. 941 seq.) — In cod. Barocc. 69 bibl. Bodlei. Nice» Pectoraüi centuria 11, — 
Kjusdem Περὶ τοῦ κατ᾽ εἰκόνα. -— Inter codd. Norfolc. Grzec. (Cat. codd* Angliz, tom, II, p. 84) n. 3434, 
Nicetas Pectoratus, de coelesti Hierarchia, et Nicetas diaconus, ad Nicetam Pectoratum — Taurini, in 
bibl. Reg. cod. 180, tres Centurie capitulorum asceticorum. — Cod. 200, n. 13, et 288, fol. 184, De 
azymis, de jejunio Subbali et de nuptiis sacerdolum. -— cod. 332, De anlma et deparadiso ; tertium, in 
Procmio memorantum opusc. Dehierarchia angelica el ecclesiast. Desideraturin illo cod. V. Catal. codd 
Gr. Taur. p. 269,278, 384, 45. — In cod. Veneto Marciano. 575. Niceie Stethati Op. In Hexaemeron. 
Divitur in capita 45 quorum primum inscribitur : Δόγος περὶ ψυχῆς xzi πρῶτον περὶ ἀγγέλων, — De 
paradiso lerrestri, capita 5. — Aliud opus in cap. 8 distributum, quorum primum inscriptum est ; 
Λόγος οροτρεπτιχὸς εἰς μετάνοιαν, elc. V. Car. codd. Gr. Venet. p. 301, ubi confecior catalogi : « Hac 
Nieetz2, ait, opera non recensentur ἃ bibliothecarum scriptoribus, quos vidimus. » Sed forsan partim 
partes opusculorum sunt, partim eadem opuscula ipsa, συ tum in cod. Paris. mox memorando aliisque 
nominantur, tum qua in bibl. Eseurial. exstare. et a Pluero Nicetze, monaclio, ascripta fuisse supra in 
Niceta monacho, vidimus. — Parisiis in bibl. publ. cod. 362, n. 13, capita ascelicasin tres centuria di- 
visa. — [n cod. 9747, n. 9, liber De paradiso intcllectuali, Delibertate, Denatura actionum, Deanimo 
facultatibus et oratione. — Symeonis, theologi, Vita a Niceta Steihato scripta. V. FABR. B. Gr. vol. VII, 
De elogiis vitusque SS. p. 142, ed. vet. ; et vol. VIII, p. 136, inter Melodos Grecorum Nic, in li- 
brum hymnorum Symeonis ms.:in bibl. Bodlei. cod. 5 Barroc (HaRi.) 


(2) Ab imp. Constantino, monomacho, hortanti- licz legatis. V. Baron. Ann. eccles. tom. XI, a. 
bus Humberto cardinale, cieterisque sedis aposto- 1054, n. 20, 21. (HARL.) 





NOTITIA ALTERA 


(Ex Leone Allatio iu Diatriba de Nicetis, apud Maium Biblioth. nova l'atrum, tom VI.) 


Nicet:e monachi scribit Possevimus in biblitheca Sfortiana haberi cod. 106 De anima librum unum ; 
De paradiso contemplationem ; Epistolas aliquot; De hierarchiis. Hunc porro Nicetam esse monachum et 
presbyterum Studii, cognomento Stethalum, colligo ex indice ms, Graco blbliothecze Escurialis, in qua 
inter alia Stethati et hzec recensentur : Περὶ ψυχῆς περὶ παραδείσου * εἰς τῆς οὐρανίχυ xai ἐκχλησιαστικὴν 
ἱεραρχίαν, De anima ; De paradiso : [n calesiem et ecclesiasticam hierurchiam. Quare de hoc Stethato, 
qua libro it, De consensione ustriusque ecclesic scripsimus, in medium proferamus: Hoc nefario 
Cerularii exemplo, alii quoque in Gracia, qui seeo usque tacitos ac reverentes continuerant, rubore ec- 
cusso, palum non ore sed scriplis editis in Romonam Ecclesiam oblatrare ceperunt ; eaqueipsa etare Ce- 
rularii Nicetasquidam ex monasterio Studii, cognomento Stethatus, quem Latine dixerunt Pectoratum, 
multa Latinorum,etpracipuede Spiritu sancto,deazymis. de Sabbato, et nuptiissacerdolum criminalus 
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st. Syntagmatis principium est. Καλὴ πρὸς τὸν πρτισίον ἀγάπη, ὦ πάντων ἐθνῶν σοφώτατιο Ρωμαῖοι χε 
ὑγενέστατοι. Scriptum in eadem urbe condemnatum, approbante quoque imperatore flammis exarsit. Ut 
idetur tamen, vel Cerularii, vel ipsius auctoris studiorenatum, adhuc in bibliothecis perdurat ; ut uso 
odemque tempore, et malo auctoris in animo, et argumentorum ac rationum futilitate perpensa, illum 
etestemur, hzc vero proposita diluamus, et eorum simul amentiam, qui ista tanti faciunt, deplore nus, 
lec alium hunc esse puto, quem quam incogilanter nimis, anonymus de dissidio Grecorum et Latino- 
um Basilium , nuncupat. Ὃ τε Πέτρος πατριάρχης Ἀντιοχείας, Νικόλχος ὁ Μεθώνης, καὶ Βασῶειος i 
ρομόναχος ἀπὸ τῆς Στουδίου μονῆς, ὅοτις, καὶ λατινολέχτης (lego Λαπτινελέγκτης) ἐχλήθη διὰ τὸ ἠκριδω- 
ἕνως xol σαφῶς εἰς πλάτος ἐλέγξαι καὶ παραστῆσαι αὐτοῖς διὰ πλείονων περοδειγμάτων καὶ μαρ-» 
4v, ὅτι τὰ ἔθη ταῦτα ἄπερ χρατοῦσιν, ἤγουν τὰ ἄζυμα, À τήρησις τῶν σαδδάτων, à ἀδιαφορία τῶν 
νιχτῶν, cl ἀναχαθάρσεις xal οἱ ῥαντισμοί, αἱ γχαταλύσεις πῶν τετρχαδοπαρασκευῶν, χαὶ τῆς ἁγίας ar 
ἐγάλης Τεσσαραχοστῇς, xxl τὰ λοιπὰ ἀπερ ὄπισθεν λεπτομερῶς γράφουσιν, ταῦτα ἐλέγξας xal τ αραστήσ:ς 
"τοῖς, ὅτι ἕξω καὶ ξένα τῆς ὀρθοδόξου πίστωνς, καϊἔξω τῆς διοχ γῆς, καὶ παραδόσεως τῶν ἀγίων ἀποστολωκ εἰσὶ, χε; 
v. Enc. Petrus patriarcha Antiochenus, Nicolaus Methonensis, et Basilius Hieromonachus ez mo- 
asterio Studii, qui ab arguendis reprehendendisque Latinis, Latinelenctee nomen habuit. Namque ilii 
lane, accuratequeet prolizioribus scriptisredarguit,el mullis argumeniis atque testimoniis comproba- 
tritus quos illiobsercant, aziyma nempe, Sabbatorum jejunium, suffocatorum indifferen! iam, ez pur. 
Xtioneset aspersiones feriarum quarto el sexta solutiones, el sancti magnique quadragesisnalis jejunii 
reliqua,quaretrosingularilerrecensentur, extra esseet alienaaflde orthodoxa, et doctrina, et sanc- 
rumapostolorum traditione.lta, inquam sentio, donec mihi aliquid de Basilio isto, siquis fuerit, codices 
anuscripti suggerent. Nicetz , quemadmodum et Michaéli Constantiaopolitano, et Leoni arcbidiacono, 
ispondit Humbertus cardinalis, episcopus δέ νῷ Candid» ; qui exstat ad calcem tom. XI Baronli, ettomo 
I Antiquorum lect. Canisii, qui hec Humberli monumenta ex Bavarica bibliotheca deprompsit, et 
ilgavit. Tractatus, qui in Grzcia exarsil, conversatusestinplerisque Itali: bibliothecis, Mediolanensi 
ryptoferrantensi et Barberina. Illius meminisse Sigebertum tradit Possevimus, posuisseque in Apparatu 
n ut legatur. sed ud ablegelur, cum de conjugio sacerdotum, deque altis ejusmodi, inquibus Graci el 
atinidisseniiunt, agat.Quanquam quod errores Ármeniorum oppugnat, aliquid forlassead rem dizerit. 
erum, fateor, tractatus iste et adeo tenuis enervisque et rationibus adeo incomptis constabilitur, ut 
ne animorum offendiculo manibus omnium teri possit, et potissimum Humberti Silvae Candide 
isponsione docta et accurata convulsuset refutatus. Tractatum ejusdem do ezymo refutavit Hilariomona- 
ius, oratione de pane Grecorum mystico, et Latinorum azymo, editaa me Grece et Latine in primo 
mo Gracic orthodoxae, quc incipit: ᾽ν τῷ μὲν δισλέγεσθαί με περὶ ἄρτου μυστιχοῦτῶν Ἑλλήνων, χεὶ 
ύμου τῶν Λανίνων͵ ἐδείχθη μοι λόγος ἦτο! ἐξήγησις τινὸς Νιχήτου, Πατρὺς ἐν τοῖς Ἕλλησι σοφωτέτο, 
ᾧ μὲν πολλὰ περὶ τῶν ἀζύμων ἐν τῷ δείτνῳ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα εἴς τοὺς Λατίνους ἁφή γηται: * Cum de 
ystico Grecorum pane, et Latinorum az ymo dissererem, oratio mihi quedam, sive ezposito Niceta 
ijusdam, Patris inter Gracos doctissimi, ostensa est, in qua ille pleraque de azymis in cena Dommi 
d hec adversus Latinos discurrit. Et infra, eum vocat 2v22x πεπαιδευμένον, virum eruditum et doctum. 
Seridsit eliam, ut adverli Possevimus, adversus errores Armeniorum, nempe λύγον στηλιτευτι::ὃν χατὰ 
ς τῶν ᾿Αρμενίων αἱρέσεως. Orationem. confutantem. Armeniorum heresim. P. Υὴν συγχυτικὴν τῶν Gn 
σεων, In Vaticana, cod. 1905. 

Περὶ τοῦ διὰ χειρῶν ἀσπασμοῦ. De salutatione per manus. P. ᾿Αλλ’ οὐδᾷῇ ὁ διὰ χειρῶν ἀσπασμός (α). 
Κατὰ Λατίνων, ἐν οἷς βλχσφημοῦσιν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντες ἐχ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο ἐχπορεύεσθαι, 
l versus Latinorum blasphemias inSpirilum Sanctum, asserentium ez Filio illum procedere. P. Τό 2 
Ὁ ἁγίου Πνεύματος λέγειν, περὶ Θεοῦ λέγειν ἐστίν, Et hinc videntur desumpti syllogismi contra Latinos, 
i dicuntur extare in bibliotheca Bavarica, sub Niceta Byzantini nomine cod. 120. Hujus item Hugo 
therianus mentionem facit in suo opere contra Grecos pro Lalinis, nisi alius sit. Et verissimile est, 
cete cohnomines in illa civitale, el tenta blaterantium procacilate in copia, multos fuisse qui nunc 
scuri atque illaudabiles sub pulxere delitescunt. 

Vidi preterea, cum essem Chii : Νιχὴτα μοναχοῦ καὶ mos700:i2029 τοῦ Στουδίου, τοῦ ἐπίχλην Σ-τηθάτο) 
on bene recordor modo) xz: πεῦσιν xi ἀπόλρισιν, Nicetoe monachi et presbyteri. Studii, cognomento 
"Ihati, secundum interrogationem et responsionem. Index manuscriptus Escurialensis explicat : Καὶ 
lot λόγοι κατὰ πεῦσιν xal ἀπόχρισιν, Ef sermones alii secundum interrogationem et responsionem. 
ltem Stethato tribuuntur Γνωστικῶν χεφχλχίων ἐχχτοντὰς xoc πρυκτιχῶν ἐχστοντὰς g' to φυσιχῶν 
ιτοντὰς γ᾽ * xal ἕτερα χεφέλαια V. Gnosticorum capilum centuria prima, praiicorum centuria se- 
ndum physicorum centuria Lerlia, et alia capita decem. Qua servantur etiam in Escuriali. Ita Index 
is manuscriptus. | 
Concinavit et proemium in librum divinarum laudum Symeonis abbatis Xerocerci. P. Td λίαν &vc- 
"κὸν τε xzl διῃρμένον, αὐτό τε τὸ ὑπὲρ αἴσθησιν. Quin etiam oratione scripta, opposita eidem Symeoni 
mina abluere conatus est. Oppugnatores non alio quam hagéocategororum nomine nuncupans, quasi 


fa) Scriptum hoc Nicetze Ttethati satis breve, sed curiosum, edidimus nos cum operibus S. Theodori 
Iditze jp. Bill. nov. PP. t. V, part. 11, p. 118, A. M. P νὰ 
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qui Symeonem incursarent, sanctitatem ipsam criminarentur. In eodem Premio : Πιπτέτω φθόνοσ ὃ τοῖς - 
χαλοῖς νεμεσῶν, καὶ ὑμνείσθω, xai εὐφημείσθω ὁ ὕμνων καὶ ἀγχωμίων παντοίων ἄξιος Συμεών, χαθὰ καὶ ἐν τῷ 
᾿Αγιοχατηγόρων λόγῳ μετὰ χρήσεων ἱερῶν πλατύτερον ἐξεθέμεθα, Abenl invidentia, que semper bonos odit. 
Laudetur, et satis faustis vocibus extollatur, qui laudibus et omnigenis encomiis dignus est Simeon, 
quemadmodum ;in oratione adversus Hagiocategoros, sanctorum uuctoritatibus adductis, fusius 


erzplicarimus. 


In Palatina bibliotheca est: Νικήτα Στηθάτου κανὼν εἰς τὸν μέγαν ἱεράρχην Νικόλαον. Niceto Stethati 
canon in magnum hierarcham Nicolaum Acrostichis est : Στέφω σε, Νιχόλαε, Νικήτας ὕμνοις, P. Eàu 


μέρον ὁ λύχνος, 





MONITUM 


AD NIGCET/E CAPITUM PRATICORUM CENTURIAS TRES. 


(Grece in libro rarissimo cui titulus : Φιλοχαλία τῶν ἱερῶν Νηπτιχῶν Venetiis 1782 fol.) 


Νικήτας ὁ ὁσιώτατος πρεσδύτερος τῆς Στουδίωνα — Nicetas, sanctissimus Studitarum monasterii 


μονῆς, ὁ χαὶ Στηθᾶτος ἐπικαλούμενος, ἦν ἐν ἔτει 
ἀπὸ Χριστοῦ χιλιοστῷ τριαχοστῷ, μαθητὴς χρημα- 
τίσας Συμεὼν τοῦ νέου Θεολόγου ὁ γνησιώτατος * παρ᾽ 
οὗ πολλὰ μὲν ἐμυήθη τῆς πνευματικῆς φιλοσο- 
φίας μυστηριώδη μαθήματα, κχαὶ τοσοῦτον τὰς 
ἔχείνου ἀνεμάξατο ἀρετὰς, ὡς ἄλλον ἀτεχνῶς δεί- 
χνυσθαι τοῦ διδχσχάλου παρήλιον, ὅλας, ὡς εἰπεῖν 
αὐγοξιδεῖς ἀνταναχλάσεις τῶν ἐχείνου χαρισμάτων 
χαὶ διδαγμάτων ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ διαλάμποντα " 
παρ᾽ ἑχυτοῦ δὲ πόνοις ἀτρύτοις ταῖς θείαις ἀμφιλο- 
σοφήσας Γραφαῖς, πάμπολλα xxi χάλλιστα νοΐματαχ 
συλλεξάμενος. Εστι δ᾽ ἃ χαὶ πείρᾳ, xal μακαρίῳ 


presbyter, vocatus etiam Pectoratus, vivebat anno 
post Christum millesimo tricesimo, fidelissimi no- 
men sibi vindicans discipuli Simeonis Junioris 
theologi. Apud quem multa edidicit divinse sa- 
pientie mysteria, et ita expressit ejus virlutes, ut 
alterum vere videretur magistri parelion, omnes, 
ut ila dicam, lucidos gratiarum οἱ doctrinarum 
ejus in sua mente radios reflectens. Ex seipso au- 
tem continuis laboribus sacras sapienter edoctus 
Scripturas, mnltas optimasque sententias collegit. 
Sunt et quz? experientia οἱ fclici tentamine, non 
solum didicit, sed et sensit, et quasi fetain divinis 


πάθει, μὴ μόνον μαθὼν, ἀλλὰ xxl πεθὼν, xxl οἱονεὶ p supernaturalibusque cogitationibus mentem suam 


ἐγχύμονχ θείων xxl ὑπερφυῶν ἐννοιῶν τὴν ἑχυτοῦυ 
διάνοιαν ἐχ τούτων ἁπάντων ἀπεργασάμενος " ὑψηλὰ 
καὶ σοφώτχτα πονήματχ ἀπεχύησεν, ὡς ἔξεστι κρί- 
νεῖν τοῖς βουλομένοις, ἐχ τῶν προχειμένων τριῶν 
ἑχατοντάδων αὐτοῦ. Ἂς ἀκχριδῆ xavdva τῆς mpm 
χτιχῆς χαὶ γνώσεως ἀπλανοῦς ὁδηγίχν, καὶ βίου 
θεοειδεστάτου τελείωσιν, χαὶ συνόλως εἰπεῖν, ταμεῖον 
πλουσιώτχτον τῆς ἠθικῆς χοὶ ἀλληγορικῆς ἰδέας 
εἰπών τις, ἅπασαν ἔρετ τὴν ἀλήθειαν, Ὡς μὲν γάρ 
εἶσιν ὑψηλοὶ τοῖς νοήμεσιν, ὡς δὲ μεγχλήγοροι τῇ 
χαλλιεπείᾳ τῆς φράσεως, ὥστε ἄπορον εἶναι, πότερον 
διὰ τὸν ἐν αὐταῖς ἐγκείμενον νοῦν, ἢ διὰ τὸ χομψὸν 
τῶν λέξεων, τοσαύτην χάριν ἐγχεῖσθαι ταῖς τῶν ἀναγι- 
νωτχόντων ψυχαῖς. 


ex his omnibus eifecit. Alta et sapienlissima con- 
cepit opera, ut quisque judicare potest ex tribus 
centuriis sequentibus. Quas certam esse pralices 
regulam, infaillibilis dectrinze ducem et vit» divi- 
nissime perfectionem, uno verbo, ditissimum 
scienlie moralis el mystice repertorium qui dixe- 
rit, omnem asseret veritatem. Etenim sunt partim 
elats& sententiis, partim eloquii leporibus przcel- 
lunt : ita ut dubites utrum infusa in illis doctrina, 
an verborum concinnitate tantam in animis lec- 
torum delictationem infundant. 
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1. Quatuor, ut arbitror, in perfecta virtutum 4 
initate sunt causz ad utilia scribenda impellen- 
s eum qui recenter ab initio ad rnedium progres- 
i$ est, et ad trinitatem mystice theologia» proce- 
t. Prima est libertas, illa, inquam, impas:ibili- 
s anima, quz a laboriosa praxiad physicim per- 
"nit crealionis (heoriam, ideque mysteria theo- 
gie ingressa est. Socunda est mentis pori(icatio 
t lacrymis et oratione : unde oritur sermo cha- 
tatis, et fluenta cogitationum scaluriunt. Tertia 
It sancte Trinitatis in nobis habitatio : unde 
piritus, illustrationes quz singulis purificatis ad 
rum utilitatem affulgent, ad ranifestanda mys- 
ria regni celorum, et revelandos absconditos 
| anima thesauros Dei. Quarta est necessitas 
icumbens omni qui accepit talentum  ser- 
ionis scientiz, propter has minas Dei dicentis : 
Serve male et piger, oportuit te committere 
ecuniam meam nummuüulariis, et veniens ego 
cepissem utique quod meurn est cum assura. » 
b quam necessitatem David limore perculsus 
icebat : « Ecce labia mea non prohibebo : Do- 
ine, tu scisti. Justitiam tuam non abscondi in 
de meo : veritatem tuam et salutare tuum 


- * tm . * “ἢ 
1. Τίστχοας πολλὰ: τὰς αἰτίας εἶν“: ἐν pim τς 


AI τὸν ἀρετο,, τὰς ἔπὶ τὸ ὑῶχφειν χινυας τὰ 
onc, τὸν 1270 τὸ uil» τῖς ἀργῆς ὑτεεδαζ συ, 
XX: ποὺς Th. το 2. VES ᾿λυττιχῆς ἐπθακότα ϑεολο. 
τὰς. Καὶ πρώτ, gie εἶνχ! τὴν ἐλευθερίαν, Yr i 
nat T$4 iziüsi. cQ vo[hi, Ch9 ἐξ Ec 


?;P * * * * - 
πράττως ἐπὶ τὴν φοτιχὶ,, πουχώψασχν θεωρίχν τῆς 
vwoz204 TWO θεολογίας t:3t20o- 

^ 1 ^ -* 

6i, TW» EX ὄχχρίκων χαὶ ποῦὺ- 
£A τοῦ "o5. v*iüilol7nli παρ᾿ οὔ 6 λότος Ye 


T54 


γτίσεως, 42i εἰς 


4 - * 
S43" χε τ, Mic ΨΥ 


νᾶτα! “τς E D xii τὰ Pp πηγάζει: TUM νοῦ- 
μάτων. Τοῖτην, τὴν ἐν dul τῆς ἀγίας Τρεάφος 


ἐνηΐχη, σιν c iL τς αἱ ϑωτοχυτίχι τοῦ Πνεύματος 3i 
συμφέδον ἐν ἐχάστῃ τῶν καθαιρομένων 
φανέρωσιν τῶν μυστηρίων τῆς βατι- 
λείχς cy οὐρανῶν, χαὶ ἀνχχάλυψιν τῶν χεχρυμμέ- 
νὼ" ἐν τῇ, v2 /, ἢ θηπαυρῶν τοῦ θεοῦ. Τετάρτην, τὴν 
ἐπιχειμένη, ἀνάγχτν, παντὶ τῷ τὸ τάλαντον λαβόντι 
ἀπειλῃςς τοῦ Θεοῦ, α Δοὺ- 
λεγούτης, XX ὀκυτρὲ, ἔδει σε χαταδ:λεῖν 
τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, κἀγὼ. io, 
ἀπίτητα ἂν τὸ £u. σὺν TOM. ἢ AV ἣν ἄρα xal Ai- 
δι μάλιστά ὀελοιχὼς ἔλεγεν * « Ἰδοὺ τὰ χείλη μου 

) μὴ χωλύσω, σὺ ἔγνως, Τὴν διχαιοσύνην 


fe πρὺς “ὃ 


T: vOUiVvit, εἰς 


τοῦ ^o (9? τῇς t (YEUX, ^us 
)& πονηρὶ, 


Κύριε, 
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σου, οὐκ ἔχρυψα ἐν τῇ xapólg μου, τὴν ἀλήθειάν A dixi. Non abscondi misericordiam tuam ἃ concilio 


σου xxi τὸ σωτήριόν σου εἴπα ᾿ οὐχ ἔχρυψα τὸ ἔλεός 
σου xal τὴν ἀληθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολ- 
λῆς. » 

g. ᾿Αρχὴ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου, ἡ καθόλου τοῦ xó- 
σμου φυγή. Αὕτη δέ ἐστιν d τῶν θελημάτων ἄρνη- 
σις τῆς ψυχῆς, καὶ τοῦ χοϊκοῦ φρονήματος ἡ μετά- 
θεσις ^ δι’ ἧς ἐπὶ τὸ θεῖον ἀγατρέχοντες φρόνημα, 
πνευματιχοὶ Ex σαρχιχῶν γινόμεθα, νεχρούμενοι μὲν τῇ 
σαρχὶ καὶ τῷ χόσμῳ ἰζωοποιούμενοι δὲ τῇ ψυχῇ, ἐν 
Χριστῷ χαὶ τῷ Πνεύματι. 

γ΄. Δόξα ψυχῆς περὶ Θεοῦ ἀψευδὴς, xal πίστις 
ἐνδιάθετος ἐν καταφρονήσει τῶν ὁρωμένων, καὶ 
πρᾶξις ἀρετῆς φιλαυτίας πάσης χεχωρισμένη, ἔν- 


multo 1. » 


2. [nitium vit: divinse est totius mundi fuga. 
Hzc autem est abnegatio voluntatem animte, et 
terreni spiritus immultatio, per quam in divinum 
Spiritum avolantes, spirituales ex carnalibus eva - 
dimus, morientes carni et mundo, viventes autem 
anima in Christo et Spiritu sancto. 


3. Gloria anims de Deo non ficta, fides sincera 
ipn contemptu visibilium,et praxis virtutis ab omni 
amore proprio segregata, hic est triplex a Salo- 


τριτον, χατὰ τὸν Σολομῶντα, σπαρτίον * ὃ ταχέως g mone laudatus funiculus, qui difficile rumpitur a 


o) ῥαγήσεται παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονη- 
ρίας. 

δ΄, Πίστει τὰς ἁμοιδὰς ἐλπίζομεν τῶν καμάτων 
ἀπολαῦετν, διὸ xal φέρομεν τοὺς πόνους ῥᾳδίως 
τῶν ἀρετῶν, Ὑπὸ δὲ τοῦ θείου πληροφορούμε- 
νοι Πνεύματος, τῇ ἀγάπῃ πτερούμεθα πρὸς 
Θεόν. 

ε΄, Οὐχ ὅταν ὑπὸ λογισμῶν ἐνοχλούμεθα ἀχαθάρ-- 
των, ἤδη xal τῆς τῶν ἐνεργούντων τὰ φαῦλα μερί- 
δος γινόμεθα * ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ τόνου ξαυτῆς ὑποχαλά- 
caca ἣ ψυχὴ, xal ὁ νοῦς, ἐξ ἠμελημένης xal ἀχο- 
λάστου διαίτης, θολώδεις ἕξει χαὶ σχιώδεις τὰς φαν- 
τασίας, xal οἱ πόνοι τῆς ἀρετῆς ἐν ῥᾳθυμίᾳ τῆς 
μελέτης καὶ προσευχῆς ἐπιλείψωσι, Τηνικαῦτα καὶ 
μὴ ἐνεργοῦντες τὰ φαῦλα, 
ἐν ταῖς ἧδονατς ἐχουσίως ἰλυσπωμένων ταττό- 
μεθα. 

G'. Δυθέντων δὲ τῶν χαλινῶν τῶν ἡγεμονικωτέ- 
ρῶν αἰσθήσεων, αὐτίχα xal παθὼν ἐπανάστασις γί- 
νεται, xal d τῶν ἀνδρχποδεστέρων αἰσθήσεων χι- 
νεῖται ἐνέργεια, Εἴωθε γάρ πως d τούτων ἀλογία 
τῶν τῆς ἐγκρατείας λυθεῖσα δεσμῶν, ταῖς αἰτίχις 
ἐπισχιρτᾷν τῶν παθῶν, xal ὡς ἐν θανασίμοις αὐταῖς 
ἐπιδόσχεσθχι πόχις, xal τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον xal 
à ἄνεσις γχρονιώτερον ἐπιτείνεται, Οὐ γὰρ ἀν- 
ἔχεται, καθ᾿ ὧν φυσιχῶς ἔχει τὴν ὄρεξιν, λυ- 
θεῖσα τῶν χαλινῶν, τὴν μέθεξιν ἀποχραύσα- 
σθαι. 

ζ΄. Τῶν αἰσθήσεων, αἱ μὲν αὐτῶν λογικαί τέ εἶσιν * 


malignis spiritibus. 


4. Fide mercedem laborum nobis retribuendam 
speramus, ideoque labores virtutum facile suffe- 
rimus. Fiducia autem a Spiritu sancto repleti, 
charitate volamus' ad Deum. 


$. Non quando cogitationibus perturbamur im- 
puris, jam inter facientes mala partem habemus, 
sed quando de pristina virtute deficiens anima et 
spiritus, propter indolentem dissolutamque vitam, 
cenosas habebit et caliginosas imagines, et labo- 
res virtutis in negligentia meditationis et orationis 
cessabunt. Tunc, licet opera non facientes mala, 


ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἴῃ eorum numero qui in voluptatibus ultro se 


volutant, ordinamur. 


6. Solutis autem frenis sensuum imperii nimio- 
rum, statim et cupidates insurgunt, et fortiores 
suscitantur sensuum vires. Solem enim istorum 
insania, temperantie soluta vinculis, in objecta 
cupiditantes excitantia preceps ferri, in hisque 
pestiferis quasi pasci pabulis, et quidem tanto 
magis, quanto diutius relaxatio producitur.Neque 
enim sustinet, frenis soluta, res a se rejicere in 
quas naturalem habet propensionem. 


7. Inter sensus, alii sunt rationales, scilicet 


ὅρασις, àxon, καὶ τῶν ἄλλων ἐμφιλόσοφοί τε καὶ D visus et auditus, qui philosophia: acimperii capa- 


ἠγεμονικώτεραι * αἱ 'δὲ ἄλογοι xal χτηνώδεις ᾿ γεῦ- 
σις, ὄσφρησις, ἁφὴ πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν λογιχῶν. 
Ὁρῶμεν γὰρ πρῶτον χαὶ ἀχσύομεν, xal οὕτως ὑπὸ 
τοῦ λόγου κινούμενοι, ἀπτόμεθά τε τοῦ προχειμένου, 
χαὶ ὀσφραινόμενοι, τῇ γεύσει διδοῦμεν, Διὸ xal τῶν 
δύω, ζωοδέστατοί εἶσιν αἱ τρεῖς, καὶ ἀτεχνῶς, ἀν- 
δρχποδωδέστατοι * περὶ ἃς τῶν θρεμμάτων καὶ θη- 
pxov τὰ γαστριμαργότατα χαὶ συνουσιαστικχώτατα 
πεπόνηται μάλιστα * OU ὅλης γὰρ ἡμέρας xal νυχτὸς, 
ἢ τροφῶν ἀπλήστως ἐμφορεῖται, ἢ πρὸς τὰς ὀχείας 
ὁρμᾷ. 

n. Ὁ τὰς ἐνεργείας τῶν ἐχτὸς αἰσθήσεων πρὸς 
τὰς ἔνδον τρέψας αἰσθήσεις, χαὶ τὴν μὲν ὅρασιν, 


1 Psal]. xxxix, 10, 11. 


ciores sunt quam czeteri ; alii vero sunt irrationa- 
biles, et animales, ut gustus, olfactus et tactus, 
ad rationalibus inserviendum destinati. Videmus 
enim primum et audimur, sicque ratione moti, 
objecta tangimus, adoramur et gustui tradimus. 
Itaque ex duobus sensuum generibus, tres poste- 
riores sunt maxime bestiales ac prorsus serviles : 
quippe quos imprimis exercent jumenta et pecora 
ventri et veneri maxime indulgentia, nam diu 
noctuque vel insatiabile cibis effarciunt abdomen, 
vel in coucubitus irruunt. 

8. Qui sensum externorum operationes ad sen- 
sus internos convertit, et visum ad intellectum 


Ae “ὦ- -“αι 


s NICETJE PECTORATI a 
lentem vitz» lumen extendit, auditum vero ad A πρὸς τὸν ὁρῶντα νοῦν τὸ φῶς τῆς ζωῆς, busta 


nceptionem anima, odoratum ad mentis sagaci- 
eem, gustum ad ralionis judicium, taclum ad 
rdis vigilantiam dirigit, ille vitam angelicam 
ler homines degens, homo inter homines et est 
videtur, angelus vero inter angelos et est el 
betur. 


9. Per intellectum videntem lumen vitz divinz, 
cultorum Dei mysteriorum notitiam percipimus; 
r conceptionem anim:e, ascensiones cogilatio- 
m in corde disponimus cum scientia, pejores a 
»ioribus discernentes; per rationis judicium, 
ecies idearum gustamus, el quie ex mala orte 
nt radice, vel transformamus in'dulces escas 
ima distribuendas, vel omnino rejicimus ; quoe 


ro ex bona et viridi planta proveniunt, admilti- B γλυκεῖαν ἀνόδοσιν τῆς ψυχῆς, ἢ καθολικῶς ἀποῦχ)- 


1$, omnem cogitalionem captivantes in obe- 
ntiam Christi. Per mentis sagzacitatem, intelli- 
jiles grati: spiritus oderes olfacitnus, gaudio et 
sultatione cordis repleti, Per cordis denique 
"ilantiam, Spiritum nobis irrorantem bonorum 
sideriorum flammam, vel calefacientem vires 
Stras cupiditatum frigore algentes perfecte 
ntimus. 


10. Sicut corpore nostro quinque" sunt sensus, 
jus, auditus, gustus, odoratus?et tactus : sic et 
ims in eodem numero quinque sunt sensus, 


tellectus, ratio, sensus intellectualis, cognitio et € σεις εἰσί " 


lentia. Hxc autem ad tres revocantur anime 
:ultates, scilicet intellectum, rationem et sensi- 
litatem. Per intellectum cogitationes, per ratio- 
m interpretationes, per sensibilitatem imagiues 
vino cognitionis et scienti? percipimus. 


11. Qui habet intellectum per:eptiones cogita- 
num bene discernentem, et divina cogitata »ure 
mittentem, rationem vero interpretantem phy- 
;08 motus omnis creature visibilis, id est, 
liones entium penetrantem, intellectualem ue 
psibilitatem ccelestis Sapienti:x et scientiz noti- 
im suscipientem, per illuminationes Solis justi- 
? omnem sensum preetergressus, super objecta 
nsibilis elevatur, et invisibilium deliciis supe- 
bundat. 

12. Matres potenti: mentis sunt quatuor : con- 
ptio, perspicacitas, compreheusio et acti- 
las. Qui igitur conjungit matres has animz 
:ultates, et qui intellectus conceptioni consociat 
ima temperantiam, et perspicaci«ali prudentiam 
comprehensioni justitiam, et activiiati fortitu- 
1em, ille currum flammeum et bijugibus coelos 
eantem junxit, adversus tres generalissimos 
ces et exercitus belli cupiditatum,scilicel amo- 
m divitiarum, voluptatum et honorum. 


13. Qui fugavit amorem divitiarum, per com- 





τὴν δὲ ἀκοὴν, πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς ψυχῆς" Te ξ 
γεῦσιν, πρὸς τὴν του λόγου διάκρισιν “πὸ αὶ 
ὄσφρησιν, πρὸς τὴν διάνοιαν τοῦ νοός ^ “τὴν δὲ guy 
πρὸς τὸ τῆς καρδίας μεταχινήσας ἐγρήγορον, ἄγη. 
λικὴν & ξωὴν ἐπὶ γῆς διανύει, ἔνϑρωπος μὲν ἀνθοώτυ; 
xai ὧν, καὶ ὁρώμενος " ἄγγελος δὲ ἀγγέλοις Gom», 
χαὶ νοούμενος. 

0'. Διὰ μὲν τοῦ ὁρῶντος νοὸς, τὸ φως τῆς UM 
ζωῆς, τῶν χεχρυμμένων μυστηρίων Θεοῦ τὴν ve 
σιν λαμδάνομεν * διὰ δὲ τῆς συνέσεως τῆς ψυχῆς, 
τὰς ἀναδάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳφ τῶν λογισμῶν Guck- 
μεθα μετὰ γνώσεως, διαχρίνοντες ἀπὸ τῶν xpucu- 
νων τοὺς “είρονας * διὰ δὲ τῆς τοῦ λόγου δι χκροίστως 
τὰ εἴδη τῶν νοημάτων ἀπογευόμεθα. Καὶ τὰ yuhh 
πιχρᾶς φυόμενα ῥίζης, ἢ μετασκευέζομεν ἐπὶ τὴν 
λόμεθχ * 


, 
ἰεμεθὰ ; 


XX01,) 


τὰ δὲ Ex βοτάνης εὐθέτου καὶ χλοερᾶς tp 
πᾶν vóonux ch χμαλωτίζοντες εἰς τὴν ὑ:- 
τοῦ Χριστοῦ, Διὰ δὲ τῆς τοῦ νοὸς διανοίας, τῷ 
νοητοῦ μύρου τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ὀσρσι- 
νόμεθχ, εὐφροσύνης xzi ἀγαλλιάσεως τῦινν καρδίξν 
πληρούμενοι * διὰ Oi τῆς ἐγρηγόρου καρδίας, τοῦ j»- 
σίζοντος ἄνωθεν Πνεύματος τὴν φλόγα τῆςς ἐπιθυμὶ»; 
ἡμῶν τῶν χαλῶν, ἢ xxi θερμαίνοντος τὰς καταψυχϑεῖ- 
σας δυνάμεις ἡμῶν τῷ κχρύε: τῶν παθῶν, εὐσυνέτως 
ἐπαιστθανόμεθα, | 

€. Καθάπερ τῷ σώμχτι ἡμῶν αἰσθήσεις πέντε d. 
σὶν͵ ὅρασις, dixo", γεῦσις, ὄσφρησις, καὶ ἀφή " οὔτω 
χαὶ τῇ ψυχῇ xxtà τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν πέντε αἶσθή- 
νοῦς, λόγος, αἴσθησις νοερὰ, γνῶσις, xx 
blan. Εἰς τρεῖς δὲ τῇ Ψυχῇ ἐνεργείας ταῦτε 
συνάγεται ' εἰς νοῦν, εἰς λόγον, εἰς αἴσθησιν. Καὶ 
διὰ μὲν τοῦ νοῦς, τὰς διανοήσεις * διὰ ὃξ τοῦ λόγω, 
διὰ τῆς αἰσθήσεως δὲ, τὰς φαντα- 
ἐπιστήμης χχὶ γνώσεως λαμβᾶνο- 


τὰς Éoumvelas * 
cla; τῆς 
μεν. 


ut. Ὁ τὸν νοῦν ἔγων τὰς διχνοήσεις τῶν Àvs- 
σμῶν εὖ διαχρίνοντα, xxl τὰ θεῖα νοήματα καθχρῶς 
προσιέμενον, τὸν δέ λό: 19", ἑρμηνευτὴν τῶν gon- 
χῶν ὁρωμένης ἁπάσης κτίσεως, τοὺς 
λόγους δηλονότι τῶν ὀντων διχτρανοῦντα, τὴν δὲ vor- 
βὰν αἴσθησιν, ὑποδεγομένην τῆς οὐρανίου σοφίας 
χαὶ γνώσεως τὴν ἐπιστήμην, διὰ τῶν ἐλλάμψεων τοῦ 
Ἡλίου τῆς ex οτύνης πᾶσχν περάσας τὴν αἴσθησιν, 
εἰς τὰ ὑπερ αἴσθησιν γέγονε, xxl τῶν ἀοράτων xaz1- 
τρυφᾷ τῆς τερπνότητος . 

ιβ΄ . Γενικαὶ δυνάμεις τοῦ νοός εἶσι τέσσαρες "* σύν- 
epis, ἀγλίνοια,᾿ κατάληψις, χαὶ ἐντρέχεια, Ὁ τοί- 
νυν ταύτας ἐπ'συνάψας τὰς γενιχὰς τῆς ψυχῆς ἀρε- 
τὰς χαὶ τῇ μέν συνέσει τοῦ νοὺς τὴν τῆς ψυχῆς 
σωφροσύνην συ Sedans, τῇ ὃξ ἀγχινοίᾳ τὴν φρόνησιν, 
τῇ 62 χχταλένψει τὴν δικαιοσύνην, τῇ Ói ἐντρεχείς 
τὴν ἀνδρείαν ἑνώσας, ἅρμα φλογερὸν καὶ οὐρανοδρό- 
μον ἑαυτῷ διττῶς συντιρμόσατο, κατὰ τῶν τριῶν 
γενικωτάτων ἀρχῶν καὶ δυνάμεων τῆς παρατάξεως 
τῶν παθῶν, φιλαργυρίας, φιληδονίας καὶ φιλοδο- 
ξίας, 

ιγ΄. Ὁ τὴν φιλαργυρίαν διὰ τῆς καταλήψεως τῆς 


5H ^ 
£UXS 


κινήσεων τῆς 


37. 7. 
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ἐννόμου δικαιοσύνης, Nr ἐστὶν ἡ πρὸς τὸ ὁμογενὲς A prehensioaem justitiz legalis, quc est erga similes 


ἐλεήμων συμπάθεια, κατατροπωσάμενος * τῆς δὲ φιλ- 
ηδονίας, διὰ τῆς εὐσυνέτου σωφροσύνης, ἥτις ἐστὶν 
ἣ περιεχτικὴ ἐγχράτειχ, χατακρατήσας " τὴν δὲ φι- 
λοδοξίχν, διὰ τῆς ἀγχινοίας χαὶ φρονήσεως, ἥτις 
ἐστὶν $j εὐδιάχριτος διάχρισις τῶν θείων xal ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, ὡς ἀσθενεστέραν χαταδραμὼν, 
xal τοῖς ὡραίοις ποσὶν ὡς γεώδη ταύτην καὶ μηδε- 
νὸς ἀξίαν γαταπατήσας, τὸ χοϊχὸν φρόνημα χατ- 
ηγωνίσατο τῆς σαρχός ^ xal τοσούτῳ, ὡς εἰς νόμον 
τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς μεταδαλεῖν αὐτὸ, xal τοῦ 
νόμου τῆς τυραννούσης σαρκὸς, ἐλεύθερον ἀπεργά-- 
σασϑαι, καὶ εἰπεῖν ^ Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι ὁ νομος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου 
xal της δουλείας τοῦ θανάτου. 

ιδ΄, Ὁ τῆς δόξης τῶν ὄνθρώπων ὡς οὔσης, τῆς 
“μηδαμῶς οὔσης ἀντιποιούμενος, xal τὴν φιλτ,δονίαν 
διὰ ψυχῆς ἀκληστίαν κατασποζόμενος, xal τῆς φιλ- 
αργυρίας διὰ πλ:ονεξίας ἀντεχόμενος, ἢ δαιμονιώ- 
δης διὰ τῆς οἰήσεως val ὑπερηφανίας χατοσχευάζε- 
ται, ἢ χτηνώδης διὰ τῶν ἡδονῶν τῆς γαστρὸς χὰ 
τῶν ὑπογαοτρίων ὀποτελεῖται͵ ἢ θηρ' ὦδης γίνεται 
τοῖς πλησίον διὰ τῆς πλεονεχτιχης χαὶ ἀτιχνθρώτιου 
φιλαργυρίας * ἐμπίπτων μὲν τῆς πρὸς Θεὸν πίστεως, 
διά τὸ λαμβάνειν δόξων παρὰ ἀνθρώπων χατὰ τὸ 
λόγιον “ ἐχτρεπόμενος Oi τῆς σωφροσύνης xl xa- 
θαρότητος, διὰ τὸ ἐ: χαίειν τῇ ἀπληστίᾳ τὰ ὑτιογά- 
στρ'α, xal ταῖς &.v«xotq ὑπείχειν ὁρμαῖς " ἐξοστρα- 
κιζόμλενος δὲ τῆς ἀγάπης, διὰ τὸ μόνῳ ἑαυτῷ περι" 
ἐπεῖν xal μὴ διδόνσι τὰ χρίματα γρύζουσι τοῖς 
πλησίον * xxl οὕτω πολύμορῳόν τι θηρίον ἐχ πολ- 


misericors compassio ; et amorem voluptatum per 
intelligentem temperantiam, 408 est ab omnibus 
continentia, dominatus est ; amorem vero honorum 
per perspicacitatem et prudentiam, qua estsapiens 
divinarum humanarumque rerum discrimen, 
tanquam infirmiorem aggressus, eam tempesltivis 
pedibus ut terrestrem et villissimam calcavit, 
illeluteas carnis ceugitationes superavit, ita ut 
ipsas ut legem spiritus converlerit et a lege 
dominantis carnis liberaverit, dicens: « Gratias 
ago Deo, quia lex spiritus vit: liberavi me a lege 
servitutis mortis 3. » 


B 44. Qui gloriam humanam, qua nihil est, tan- 


quam si aliquid esset appetit, et amorem volu- 
plantum propier insatiebilem anima libidiaem 
amplecitur, et avaritia per cupidatem adhzeret, 
vel assimilatur deemonibus ob presumptionem et 
superbiam, vel comparatur jumentis per voluptates 
ventris ei abdomiais, vel monstrum fit erga proxi- 
mum ob cupiditatem ei immane m argenti famen : 
excidensa fide in Deum, quia 1ecipit gloriam 
ab bominibus, sicet scripti est; rejectus a 
sapienua el puritale, quia insatiabili ardet flamma 
ejus abdomen, irordinatisque indulget impetibus ; 
et exsulans a ehariate, quia sibi aoli consulit, 
nec sua indigenti proximo dat bona. Unde, veluti 
monstrun muliforme ex multis sibi invicem 
contrariis, ta!is homo videtur Deo, homiaibus et 


λῶν συντεθειμένων τοῖς ἑαυτοῖς ἐνχντίων, ὁ τοιοῦ- C bestiis hoslis infensissimus. 


τος ὁρᾶται θεῷ xai ἀνθρώποις χαὶ χτήνεσιν ἄσπον- 
δος. 

ιε΄, θυμὸς καὶ ἐπιθυμία xal τὸ λογιστικὸν τοῦ 
voie, εἰ μὲν χατὰ οὖσιν ἐφ᾽ ἑχυτῶν ἑστήχασι xal 
κινοῦνται, ὅλον θεν τινα xci θεοειδῇ τὸν ἄνθρωπον 
ἀπεργάζονται, ὑγιῶς δηλονύτι »ινούμονον, xal μτιδ᾽ 
ὁπωτοῦν τῆς φυσιχῆς βάσεως ἐχτεπόμενον, Εἰ δὲ 
παρὰ φύσιν τοῦ εἰχότος πχαρχτοχπεῖν, xai τῆς ἰδίας 
ἀποχινήθετεν φύοεως, πολύμορφον τινα τοῦτον ὥσπερ 
εἴρηται, xxi ἐκ πολλῶν τῶν ἐν αὐτοῖς ἐναντιουμένων 
συντεθειμένον ἀποδειχνύουσιν, 

Te ^ Ὁ θυμὺς μεθόριον ἐστιν ἐπιθυμίχς, x-l τοῦ 
λογιττιχοῦ τῆς ψυχῆς, ὅπλον otov ixácvp ὧν ἐν τῇ 
παρὰ φύσιν, ἢ xai χατὰ φύσιν χινήσει αὐτοῦ, Κι- 
νουμένης Ὑὰρ τῆς ἐπιθυμίχς xl τοῦ λογιστιχοῦ 
χατὰ φύσιν ἐπὶ τὰ θεῖχ, ὅπλον ἐστὶν ὁ θυμὸς ἐχα- 
Gti διχαιοσύνης χατὰ μονου τοῦ συρίζοντος xxl 
ἐπιτιθεμένου αὐτοῖς ὄφεως τὴν μετάληψιν «ὧν τῆς 
σαρχὺς ἡδονῶν, χαὶ “ὧν τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων 
ἀπόλχυσιν * παρχατρεπομένων δὲ τῆς χατὰ φύσιν 5ι- 
νήσεως, χαὶ μεταδαλλομένων εἰς τὸ παρὰ φύσιν τὴν 
δύναμιν, xal ἀπὸ τῆς σχολῆς τῶν θείων πραγμάτων 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα μετχφερομένων, ὅπλον ἐστὶν ἀδι- 
κίχς εἰς ἀμαρτίαν, δι᾽ αὐτοῦ μαχομένων χαὶ ἐπι- 
τιθεμένων τοῖς ἀνχχαιτίζουσι τὰς ὁρμὰς xal τὰς 
ὀρέξεις αὐτῶν * ὡς ἐντεῦθεν ἢ πραχτιχὸν xal θεω- 


3 Rom. vir, 2. 


15. Partes animae irascibilis, concupiscibilis et 
raGonalis, si secundum naturam ultro stent ac 
moveantur, totum hominem quasi imaginem et 
similitudinem Dei reddunt; videlicet sapienter 
motum ec ullo modo e naturali cursu'perversum. 
Si vero contra nataram ex honestate deflexerint, 
et e propria recesserint natura, multiforme istud 
monstrum, ut dictum est, ex multis contrariis 
congestum exhibent. 

16. Pars anima irascibilis confiuis est concu- 
piscibili ei rationali, et est veluti telum quo 
utraque utitur quandocontra vel secundum natu- 
ram movetur. Motis enim secundum naturam in 
res divinas partibus concupiscibi!i et rationali pars 
irascibili telum esi justitie contra inimicum ser- 
pentem, qui ipsis insibilat ei suggerit ut volu- 
ptatibus carnis et gloria furantur humana. lisdem 
vero a motu naturali perversis et vim suam contra 
naturam deflectentibus ei a studio rerum divina- 
rum ip res humanas conversis, et. telum iniquitatis 
ad peccatum, quo ille pugnant et aggrediuntur 
eos qui suis impeübus et cupiditatibus resistant. 
Ila ut praticus et theoreticus et maxime theologus 
ostendatur homo in medio Ecclesie fidelium, si 


x^ 
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undum naturam moveatur, vel jumento, bestie Α przuxbv xzl θεολογικώτατον «ἕἔσον, δειχθῆν: ἡ 


demoni similis, si ab ordine natura perver- 
ar. 


|7. Nisi quis prius vires anima su: per laborio- 
n pennitentiam el continuum exercitium conver- 
, ales effecerit quales nobis in principio dedit 
us, quando Adam plasmavit ; et spiraculum vit:e 
| inspiravit; nuncquam seipsum cognoscere 
erit, nec. partem rationalem a cupiditatibus 
eram, modestam, non curiosanm, uon tristein, 
)plicem, humilem, invidie et. cbtrectationis 
)erlem et omnia cogitala captivantem in obe- 
ntian. Christi, possidere. Sel neque animam 
im ardentem accensamque Dei amore reperiet ; 


quetemperantim fine petergressam, contentam B 


lalis, οἱ quietis sanctorum cupidam. Quod si 
ec omnia non habeat, neque cor suum; mansue- 
n, pacificum sineira, bencficium, sine conten- 
ne, plenum misericordi: et hilaritaüs possidere 
lerit, quia sicin seipsam dividetur anima, et 
j)pler virium perturbationem  privita manebit 
nire Spiritus sancti. 


18. Qui non sic. primieva originis decus in se 
euperat, et qui semper. defermat. characterem 
iaginis illius qui desuper ipsum ad suam simi- 
udinem creavit, quomodo. unquam uniri poterit 
à quo se separavit. charaeleris dissiuilitudine, 
cui oppositas tamquan vero lumini tenebras, 
nine extincto ia se altraxit? Non unitus vero 
ἃ que principium habuit substanti:, et a quo 
nihilo extractus substitit et exsistentianm sor- 
us est, nonne sequestratus tauquani. Creatori 
sstimiliis, reprobabitur ? Liquet videntibus, etiam- 
ego sileam. 

19. Qandiu inaieriam — passionum | in. nobis 
bemus, οἱ objectis eas. excitantibus libenter 
hiremus, hec non studen'es exeulere, viget 
intra nos illarum. vis, robur. videlieet ex nobis 
iuriens ; ubi vero eas a nobis ἀν σῆς, et cor 
enitentice lacrymis purificaverimus, abliorrentes 
iam ἃ rerum visibilium falacia tunc. Paracleti 


wsenli:e participes simus, Deum videntes in D 


mine invisibili ab eoque visi. 


20. Qui mundani sensusvincularupuerunt, liberi 

) omni sensuum servitule degunt, soli Spirutui 
ventes, el cum ipso conversautes, utpote ab eo 
oti, per quem consubsiantialibus l'atri et Verbo 
mjungi, et unum Spiritum, juxa. beatum l'au- 
m$, eilicere sclent. Qui qui.lem nou suu inex- 
1gnabiles sunt daemonibus, sed. etiam f rmidabi- 
$, lanquam ignis divini participes. et ipsis ignis 
aliter facti. 


24. Tactus non est quid partiale, in'una c.rporis 
irte suam vim exercens, ut reliqui sensus, sed 


$ I Cor. xit. 11. 
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αἰτῇ) ἔστων, καὶ αὐτῷ 
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^ P 
πουσοιλιλονπες, ὡς 


χαὶ τοὺς ὁμουυυτ᾽οἷἱς Πατρὶ, καὶ Αόγῳψ, συνάπτεσθ' 
πῶς six, xu ἕν Πνεῦμα, κατὰ τὸν Παῦλον, 
ἀποτελεῖτῆχ. ΟἹ χαὶ οὐ μόνον ἀχείρωτοί sim 


ξχίμοτιν, ἀλλὰ καὶ qo5to9, ὡς μεταλαδόντες τοῦ 


Ütío9 πυρὺς, καὶ πῦρ αὐτόχρημα χρηματίσαν- 
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ἐν ἑνὶ μέρει τὴν ἑχυτῆς ἐνέργειαν, ὥσπερ αἱ λοι- 
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"7 χθόλου τοῦ σώματος. Ὅταν οὖν μὴ χρειωδῶς 
 θοσψαύσειέ τινος, ἔτι προσπάσχουσα ταῖς λειότη- 
n σαλεύεσθαι τὸν νοῦν ὑπὸ λογισμῶν ἐμπαθῶν 
“ ἐπεργάζεται, Ὅταν δὲ χατὰ χρείαν τὴν ἀναγκαίαν 
IDA φύσει ταῖς ἁπαλότησιν ἀποταξαμένῃ, καὶ τὴν 

Ξ τἔσθησιν ὑπερχύψασα, οὐκ εἴωθεν ὑποσαίνειν τὰ τῆς 
“ψυχῆς αἰσθητήριχ. 

Ὡς χβ΄, Τοῦ νοὸς ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν χωρήσαντος, 
-1-"-h αἰσθήσεις χατὰ φύσιν ἑστῶσαι, ἀπαθῶς ταῖς αἷ- 
: xta προσομιλοῦσι, τοὺς λόγους μόνους χαὶ τὰς φύ- 
σεῖς αὐτῶν ἐρευνῶσαισ, χαὶ ἀψευδῶς διαρ:ρίνουσει 
-πὰς τούτων ἐνεργείας ὁμοῦ val ποιότητας, μὴ προσ- 
, πτάσχουσαι͵ ἢ σχετικῶς παρὰ φύσιν κχινούμεναι πρὸς 
- «αεἶγτάς. 

κγ΄, ᾿Αγῶνες χαὶ πόνοι πνευματικοὶ, γεννῶσι τῇ 
«ψυχῇ εὐφροσύνην * εἰρήνης δηλονότι προηγησαμέ- 
"nc παθῶν, Οπερ οὖν τοῖς ὑπὸ τὴν αἴσθησιν Ouc- 

ερὲς, τοῦτο ψυχῇ πονούσῃ xxl πόθον ἐξ tov 

«xy ἐπὶ Θεὸν χτησαμένῃ, καὶ βεδλημένῃ θείχς 

Ὑνώσεως ἔρωτι, ῥᾷον xxl μᾶλλον ἡδύτατον, ᾿᾽Ἐχεί- 
νοῖς μὲν γὰρ οἱ πόνοι xxi οἱ ἀγῶνες τῆς ἀρετῆς, 
ἅτε δὴ ἀνέσεσι σώματος xal ἡδονῶν ἀπολχύσετσι 

προσχειμένοις, δυσχερεῖς εἶσι, xol λὶχν δοχοῦσι τρα- 

χεῖς, μὴ προμελετάσχσι τὸ ἁλμυρὺν τῶν ἡδονῦν, 
ἀποχλύσασθχι τοῖς νάμχσι τῶν δάχρύων " ταύτῃ 
δὲ ποθούμενοί τε xal ἀσπαξόμενοι, βὸελυξχμένῃ τὰς 
προς ξένους ἡδονὰς τῆς ὀδύνης, xal τὴν εὐπάθειαν 
ἀποσεισαμένῃ, μετὰ τῆς φιλαυτίας τοῦ σώματος. Ἔν 


NES. τῶν αἰσθήσεων, φέρουσα, ἀλλ᾽ ὁλική τις, χαὶ A aliquid universale in totum corpus extensum. Cum 


igilur sine ulilitate aliquid tetigit, adhuc levia 
appelens, mentem pravis perturbat cogitationibus. 
Cum vero propter utilitatem, vix naturz necessi- 
tatibus in lenia tangendo impletis, statiin sensi- 
bilitatem supergressus, anima sensus commovere 
non solet. 


22. Intellectu circa res supernaturales versato, 
sensus in ordine nature sistentes, rerum causis 
student, rationes lantum οἱ naturas earum scru- 
tantes, et infallibiliter di-cernentes earumdem 
vires simul et qnalitates, non vero cupiditate 
affectuve in eas commoti. 


23. Lucta laboresque spirituales pariunt anima 
gaudium, pace videlicet cupiditates przveniente. 
Quod igilur sensualibus zgrum est, hoc anime 
laboranti, et e sacris sudoribus desiderium in 
Deum potilze, atque ainore divino vulnerate, facile 
est el valde amoenum. [llis enim, utope corporis 
mollitie volputatumque fruitioni inservientibus, 
labores agonesque virlu:is ingrali sunt el. nimis 
asperi videntur, quia non recogitanl voluptatum 
sal torrentibus l;cryminarum ablui ; huic vero 
anima graii suut ac desiderabiles, quia ei sordent 
voluptates irritamenta dolorum, et delectationein 
rejicil, cum amore propii corporis, ac proinde 
unum ei displicet, nempe laborum quies lucta- 


οὖν αὐτῇ λυπηρὸν, $ ἄνεσις τῶν πόνων, xxl ἡ τῶν C rumque cessalio. Quod ergo illis affert corporis 


ἀγώνων ἀργία. "OQ τοίνυν πρόξενον ἐχείνοις ἐστὶν εἰς 
εὐφροσύνην σωματιχὴν, τοῦτο ψυχῇ μεταθεμένῃ τὰς 
iot ἐπὶ τὰ Octa, λ' t * χχὶ ὃ ταύτης αἴτιον 
φέσεις ἐπὶ τὰ θεῖα, λυπης αἴτιον * xai ὃ ταύτης αἱ 
E -ὠὦὦὠ ^ 
εὐωροσύνης πνευματιχῆς, ἐχείνοις στενχγμῶν xxi δόυνης 
παραίτιον. 
χδ΄, Oi πόνοι δοχοῦσι μὲν ἐχ προοιμίων ὀδύνης 
εἶναι ποιητιχοὶ πᾶσι τοῖς εἰσαγομένοις εἰς lóptovxq 
p e. H AS ; 
χαὶ ἀγῶνας πνευματικούς * γυμυαζομένοις Oi πρὸς 
4 - 4 4 EY ' . , 
ἐπίδοσιν ἀρετῆς, "αἱ πρὸς τὸ μέσον ἐπεχτεινομέ- 
^ ^— 1 - p» . , 
νοις αὐτοῖς͵ ἡδονῆς τινος καὶ πχοχούζου ἀνΐσεως 
φαίνονται. Ὅταν Oi τὺ θνητὸν τοῦτο xx:a ποθὴ qoo- 
vnux τῆς σαρπὺς, ὑπὸ τῆς 20-vaz0) ζωῆς τῆς 
ἐπιγινομένης ἐξ ἐπιδηλίχς τοῦ bw? gutes, ἐν τούς 
ἀληθῶς ἐπεκχτεινοιξν.ις ποὺς ᾿ὰ τέλη τῶν ἀρετῶν 
Ἄν. ? - * 5€ * 4 , 
€ à πόνων, χαρᾶς NOM χαὶ εὐφροτύνης πλη- 
- 9 
ροῦνται, ἀναστομωθείσης αὐτοῖς δηλχδὶ, 1:7 γῆς καθ aps 
τῶν ὀχχρύων xai γλυχεροῦ νάματος ἄνωθεν ἐπομθρυ- 
θέντος τῆς χατανύξεως, 
4 4 " - et 29 - 4 ΩΣ 
χε, Εἰ βούλει τῶν ὅρων» ἐπιθῆνχι τῆς ἀρετῆς 
xl τὴν πγὸς Θεὸν φέρουσχν εὑρεῖν ἀπ᾿ χνῶς, μὴ 
δῷς ὕπνον τοῖς ὀφθιλμοῖς σοὺ 6i νυττιχυμὺν τοῖς 
“4 I .AAO:. 202, Um?- ^ ad "M rS 
βλεράροις σου, ἢ ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάηοις σου, 
ἕως οὗ, διὰ πόνων πολλὼν πὶ δαχούων, τόπον 
ἀπαθείας εὕρῃς τῇ τετρυχωμένῃ ψυχὴ σου καὶ 
εἰσέλθῃς εἰς τὸ ἁγιαστήριον τῆς Ἰνώσεως τοῦ Θεοῦ" 
χαὶ διὰ τῆς ἐνυποστάτου σοφίχς αὐτοῦ, εἰς τὰ ἔσχατα 
τέλει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων μετὰ συνέσεως 
τὸ L1 - , ονήσα H 4 4 ε Àà 4, 
ἰθῆς, xat τῶν χάτω χατχφρ ς, ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ὀρὴ 
τῆς θεωρίας, κατὰ τὰς ἐλάφους, καὶ αὐτὸς διψητιχώ- 
τατὰ ἀνχδράμῃς. 


^ 


gaudium, hoc anima desideria sua in Deum repo- 
nenti, estcausa tristitiae ; el quod huic lztitiam dat 
spiritualem, iliis gemitus ac dolorem parit. 


24. Labores videntur in inilio dolorem parere 
oinnibusin sudores agonesque spiritaales inductis. 
[8 vero qui pro viriate adaugeada luctantur 
jamoue ad dimi/iuim sunt occisis, gaudium quod- 
dam et incredibilem affere videniur quietem. 
Α΄ tandem ubi morlalis!isie recessit carnis sensus, 
expulsus ab immort.li vila quz ex presentia 
Spiritus innascitur iis qui vere interfecti sunt la- 
boribus p:o perfect:one virtutum, tunc ineffa bili 
gaudio ei letitio implentur, aperto videlicet ipsis 
fonte lacrymarum ac dulci compunctionis imbre 
coelitus pluente. 


95. Si visad virtutis apicem acenlere, et in- 
veprire viam qi«e ad Deum recta ducit, ne des 
somnum ocu!''s tuis, nec palpebris tuis dormita- 
lioaem, nec requiem temporibus tuis, donec, 
sudoribus perfusus et lacrymis, locum impassibi- 
'ilalis invenias defatizalze anima tuc, el introeas 
in sanctarium scieaix Dei, ec per ejus persona- 
lem sapientiam, ac perfectissimas rerum humana- 
rum prudenter intendas, et qua deorsum sunt 
despiciens, in sublimes lheorie montes, cervorum 
instar et ipse siti.árdentissimus cursites, | 
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26. Via brevis pro incipientibus ad acquirendam A 


virtutem, est silentium labiorum, oculorum czcitas, 
et surditas aurium. Namque aaimus inde ista 
negligere assuencens, externosque ad seipsum 
Claudens aditus, sese suosque moius cognocere 
incipit. Ac statim inquirit quznam sint cogita- 
tiones in intelligibili suse mentis mari natantes 
quonam in fornacem sui intellectus  injecl:e ; 
utrum videlicet purz sint et sine mistiene seminis 
amari, ab angelisque lucis misss, aa vero zizania 
mixta» ac paleis, ab inimicisque lucis sat&. Itaque; 
velut dux omnipotens in medio cogilaiorum stans, 
secernit separatque bona a malis, et quz sibi 
inserta sunt, ipsetriturans et ventilans, alia qui- 
dem in iatelligibila deponit horrea, eaque spiriius 
igne decocta et aquis madefacta divinis comedens, 
roboratur et lumiae repleur, alia autem rejicit in 
oblivienis abyssum, eorum amaritudine excussa. 
Hoc autem et illius dunta;at qu: spiritoaliter 
consecutus est viam ad Deum ce:osque rec;a du- 
centem, et luctuoso tenebrosarum cupiditatum 
palio sese exuit. 


97. Anima semcl 'exuta vit:o et curiosis nequis- 
sima superbiz cogitalionibus, et simplici innocen- 
tique corde per Paracleti gratiam d?iata, et statim 
tota Deo et sibimelipsi efficitur. et quascunque 
videt ac audii, credibila et vera incunctanter ar- 
bitratur, quia superavit periculosa diffidentize 
barathra, ei invidiae iaferno superaalat. 


28. Omnibus virtutibus antecedit. sincera fides 
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xG'. Ὁδὸς ταχεῖα πρὸς ἀνάληψιν ἀρετῆς ἣ su 
πή ἔστι τοῖς εἰσαγωγιχοῖς τῶν χειλέων, καὶ À yum 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ τῶν diuv P$ κώφευσις. Λαβὼν 
γὰρ ἐντεῦθεν ὁ νοῦς τὴν πούτων ἀργίαν, τὰς bc 
x^0' ἑαυτὸν ἐναποχλείσας εἰσόδους, κατανοεῖν ἐξ» 
τὸν ἄρχεται xal, τὰς ἰδίας χινήσεις. Rab τίνΖ μὲν 
εἶσιν εὐθὺς ἐρευνᾷ τὰ περὶ τὴν νοητὴν θάλασσαν τῶν 
λογισμῶν νηχόμενα ἐνθυμήματα " τίνχ δὲ τὰ cu 
τὴν χώνην τὴς διανοίας αὐτοῦ εἰσδαλλόμενα νοή- 
ματα * πότερον, χαθαρά τε χάξ ἀμ:γῇἢ σπερμέτω 
πικρῶν, xal παρ᾽ ἀγγέλου φωτὸς, ἢ ζιζάνια ἔπι- 
μιγῇ τε καὶ ἀχυρώδη καὶ -παρὰ τῶν τοῦ φωτὸς ἔναν- 
τίων, Καὶ οὕτως, ὥσπερ τις ἡγεμὼν αὐτοκράτωρ 
μέσον ἰστάμενος ἐννοιῶν, χρίνων xal διαιρῶν τοὺς 
χρείττονας τῶν λογισμῶν ἀπὸ τῶν χειρόνων, τὰ pi, 
τῶν εἰσδαλλομένων Κδεχόμενος τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
xxi χινήσει, εἷς νοερὰς ἀνοτίθησιν ἀποθήχας, τῷ 
πυρὶ ἐξοπ-ηθέντα τοῦ πνεύματος, xal ὕδατος θεΐο» 
πεπληρωμένα, ἀφ’ ὧν καὶ τρεφόμενος, ξνδυναμοῦται 
xai πληροῦται φωτός " τὰ δὲ, ἐποπέμπεται τῷ τῆς 
λήθης βυθῷ, τὴν τούτων πικρίαν ἀποσειομενος. Τοῦ- 
τὸ δὲ μόνου ἔργον ἐστὶν ἐ:είνου νοερῶς, “οὔ ὀψαμέ- 
νου τῆς φερούτης πρὸς οὐρανοὺς καὶ Θεὸν ἀπλανᾶς, 
xal τὸν πενθήρη (ἰτῦνχ τῶν σχοτείινωῶν ἀποδυσαμένου 
παθῶν. 

xL. Ψυχὴ ἣ ἅπαξ ἀποσι ευασαμιέντ, τὴν τοτηρίαν, 
xxi τὸ περίεργον φρόνημα «ἧς ecoÀo της ἀλαζο- 
νείας͵ ὁπλὴν Oi χοὶ ἄττιον “ἣν καρδίαν 1 bo4a- 
μίς τοῦ Παραχλή o9 γεν: ἐλουτάσσσα, εὐθὺς θεῷ 
τὸ χαὶ ἑσυτῇ γίνεται, Καὶ ἃ δρῶ xal ἁ οὔει, mei 
xxi ἀληθῆ νομίζει ἀνε: δοιάστως, ὡς ürtobasz “ἃ 
χαλεπὰ τῆς ἀπιοτίας βάραθρα, χαὶ iio ““ν ᾷδην γερο- 
μένη τοῦ φθόνου. 


xn. Πασῶν τῶν ἀρετῶν προηγεῖται ἣ ἐνδιάθετος 


qua gaudens ἃπίπιᾶ non incerla pendelsetentia, πίστις, ὅταν μὴ ἀμφίδολον τὴν γνώμην ἐπιφέρητει 
sed omnine adjicit amorem proprium. Nihil enim ἣ ψυχὴ“ ἀλλ᾽ εἰς τὸ παντελὲς ἀποδάλληται τὴν φιλαυ- 
aliud ita valetathletam nuoer ad luctam nudatum τίαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἕτερον οἵδε τὸν ἄρτι πρὸς 
re {8 6Γα ab observatione maadatozum, qvam ne-— ἀγῶνχς ἀποδυσάμενον χωλύειν τῆς ἐργασίας τῶν 
quissimus amor Ρ’Ορτίυβ. Hic obsta. bonorum ἐν οἰῶν, ὡς ^4 παγκάχιστος φιλαυτίχ. Αὕτη ἐστὶ τὸ 
perfectui. llic supposititios eis allegat morbos ἐμτιόδιον τῆς προχοπῆς "v σπουδαίων, Αὖτη,͵ νόδους 
cruciatusque corporis :egte sauaDiles, «quibus αὐτοῖς ὑπο:ίθεται, καὶ δυυωθεράπευτχλ πάθη σώμ:- 
fervo:em animzrefrigerat, saudeiqueut a patiendo τος, δι᾽ ὧν τὴν θέρμην τῆς ψυχῆς ψυχρὰν ἄπεργά- 
pro vimute abstineant, tanquam a vite ΔΘ ζεται, :-αἱ τὸ χαχοπχθεῖν mio ἀρετῆς πείθει π 

impedimento. Amor 2viem propriuses. ivrationa- αἰτεῖσθαι, ὡς ἐπίδουλον τῆς εὐπχθούσης ζωῆς. 
bilis amor co:pozis, qui monachum reddens suiD Φιλχυτίχ δέ ἔστιν ἡ ἄλοχος φιλία “οὔ σώματος " 
ipsius, id est, propri& aaitnze propriique corporis ἥτις φίλχυτόν τε ἀποτελοῦσα τὸν μοναχὸν, ἤτοι φι- 
amantem, eum romovet ἃ Deo'et ejus regno, juxta λόψυχον, xxi φιλοσώματον, μαχρὰν ποιεῖ αὐτὸν 
sacrum hoc oraculum : « Qui amat animam suam, τοῦ Θεοῦ xxi τῆς βασιλείας αὐτοῦ, κατὰ τὸ ὅσιον Ao- 
perdet eam. » qt0v, τό" « 'Q φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει z2- 

τήν » 

99. Qui laboriose incepit observavere ργϑοθρία χθ᾽. Ὃ ἐμπόνως ἀρξάμενος τῆς ἐργασίας τῶν 
Dei, et fervido amove leve ascessis jugu.n collo ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xai θερμῷ τῷ ἔρωτι τὸν ἐλα- 
subiit non parci: valetudini corporis, non ad φρὸν ζυγὸν τῆς ἀσκήσεως ἐπαυγένιον ἄρας, o) gii 
asperitatem boaorum operum vertit oculos, non ὄεται ὑγείας σώματος, ob πρὸς τὴν τραχύτητα τῶν 
labores anxius respicit, non attendit ad aliquem ἔργων τῆς ἀρετῆς ἰλιγγιᾷ, οὐ πρὸς τοὺς πόνους 
alium negligenter luctantem; sed fervent, studio — &xoxvzlei, οὐχ ὁρᾷ πρὸς ἕτερόν τινα ῥᾳθύμως περὶ 
durissimoque labore sulcum fiadit virlutum, ad se τοὺς ἀγῶνας xal. ἀμελῶς διακείμενον " ἀλλὰ ζέοντι 
solum spectans et ad Dei precepta, et quotidie πόθῳ τὴν αὔλακα τέμνει τῶν ἀρετῶν ἐν πάσῃ χα- 
cum lacrymis mittit semina sua inagro viventium, κχοπαθείᾳ, πρὸς ἑαυτὸν μόνον ὁρῶν, καὶ πρὸς τὰς 
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τοῦ Θεοῦ ἐντολάς * καὶ xx0' ἐχάστην ἐν δάχρυσι τὰ A donec oriatur, ipsi herbaimpassibilitatis, etcrescat 


σπέρματα αὐτοῦ χαταδάλλεται ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
ζώντων, ἕως οὗ φυῇ αὐτῷ ἣ χλόη τῆς ἀπαθείας, 
καὶ εἰς χαλάμην αὐξήσῃ γνώσεως θείας, καὶ στάχυν 
φέρῃ τὸν κχόχχον τοῦ λόγου ἐπιφερόμενον, xal 
ἔλθη φέρων τὰ γεννήματα τῆς διχαιοσύνης αὖ- 
τοῦ. 

λ΄, Οὐδαμόθεν οὕτως οἴομαι τὴν προχοφὴν γίνε- 
σθαι τῆς ψυχῆς τοχεῖαν xzl σύντομον, ὡς ἐκ μόνης 
τῆς πίστεως * πίστεως δὲ, o) τῆς εἰς Θεὸν μόνον, 
xal τῆς πρὸς τὸν μονογενῆ τούτι" Υἱὸν, ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἐνδιαθέτου, μεθ᾽ ἧς πιστεύομεν ἀληθεῖς εἶναι 
τὰς ἐπαγγελίας Χριστοῦ, ἃς ἐπηγγείλετο καὶ ἧτοί- 
μᾶσε τοῖς ἀγχπῶσιν αὐτὸν, χαὶ τὰς ἀπειλὰς χαὶ χο- 
λάσεις τοῦ ἄδου͵ τὰς ἡτοιμασμένας τῶ διχδόλῳ καὶ 
τοῖς ἐργάτοις αὐτοῦ, Αὕτη ἡ πίστις πληροφορεῖ τὴν 
ψυχὴν ἐλπίζειν ἐνχγώνιον οὖσαν, ἐπιτυχεῖν τῆς xa- 
ταστάσεως τῶν ἁγίων, τῆς μαχαρίας αὐτῶν ἀπα- 
θείας, χαὶ ἀναδραμεῖν πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτῶν, χαὶ συγχληρονόμον τούτοις γενέσθαι τῆς 
τοῦ Θεοῦ βασιλείας, Οὕτω δὲ πληροφορουμένη, σπου- 
δαίως πρὸς τὴν ἐγασίαν τῶν ἐντολῶν ἐπεχτεί- 
νεται, μὴ ἐνδοιάζουσα χαθ᾿ ἑχυτὴν, ἀλλὰ μι- 
μουμένη τοὺς πόνους ἐχείνων, xal διὰ τῶν ὁμοίων 
ἀγώνων διώχουσα χαταλαῤδεῖν τὴν αὐτῶν τελειύ- 
τητα. 

λα΄. Συνχλλοιοῦσθαι πέφυχεν 1j ἔξωθεν τοῦ προσ- 
ὦπου κατάστασις, τῇ ἐντὸς τῆς ψυχῆς ἰκαταστά- 
σει. Οἷαν γὰρ d$ νοερὰ κίνησις αὐτῆς τὴν ἔργα- 
σίαν ἔχει, τοιαύτην xal di ὄψις τοῦ προσώπου τοῖς 
ὁρῶσιν ἐμφαίνει τὴν ἰδίαν διάδεσιν, Τοῖς γὰρ ἔνερ- 
γοῦσι τὸν λογισμὸν συνδιατιθεμένη καὶ ουναλλοιου- 
μένη, ποτὲ μὲν δρᾶται φαιδρὰ, τῆς καρδίας εὐφραι- 
νομένης η)πὶ ἀναδάσεσιν ἀγαθχῖς ἐντθυμήσεων — xal 
μελέτῃ Θεοῦ * ποτὲ Ol χατηφὴς καὶ ζοφώδης, ἐπὶ 
λογισμοῖς ἀτοπίας πιχρχινομένης " ἐν οἷς λαθεῖν οὐχ 
ἔστι τὸν ἐνεργούμενον τοὺς τὰ αἰσθητήρια τῆς ψυ- 
χῆς ἐπιφερομένους γεγυμνασμένα, Εἴτε γὰρ ἀλ- 
λοίωσίς ἔστι τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, φανερά ἐστιν 
αὐτοῖς ὡς γνωρίμη xal φίλη, δι᾿ ἣν ἀναγεννηθέντες 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἄνωθεν, φῶς καὶ ἅλας ἐχρημά- 
τισαν τοῖς πλησίον * εἴτε τῆς στάσεώς ἔστι τῶν δυ- 
νάμεων, καὶ τῆς τῶν λογισμῶν ταραχῆς, δήλη τίς 
ἐστι τούτοις τρανῶς, ὡς ἀποδαλλομένοις αὐτὴν, καὶ 


τὸν γχαραχτῆρα τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ D 


ἐπιφερομένσις λαμπρότατον ἐν τοῖς θείοις χαρί- 
σμασι, 

λβ΄, 'H ἐντὸς ἐργασία ἢ στεφάνων πρόξενος γίς 
νεται τῇ φυχῇ, f| ποινῶν καὶ χολάσεων, El μὲν γὰρ 
περὶ τὰ θεῖχλ πράγματα κχαταγίνετα!, χαὶ ταπεινὸς 
φροσύνης φιλοχαλεῖ τὰ χωρία, ἔχει τὴν ἀρδείαν ἄνω- 
θεν τῶν δαχρύων, χαὶ γεωργεῖ τὴν πρὸς Θεὸν ἀγά- 
πὴν χαὶ πίστιν, χαὶ τὴν εἰς τὸν πλησίον συμπά- 
θειαν " δι᾽ ὧν ἀναμορφουμένη τὸ κάλλος d ψυχὴ τῆς 
εἰκόνος Χριστοῦ, φῶς γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, xal 
ταῖς ἀχτῖσι τῶν ἀρετῶν ἐφέλχεται πρὸς ἑαυτὴν τὰς 
δράσεις αὐτῶν, καὶ χινεῖ πάντας πρὸς δοξολογίαν 
Θεοῦ. Εἰ δὲ περὶ τὰ χάτω xal τὰ ἀνθρώπινα xal 
τοὺς ὑπονόμους τόπους ἐχταράσσει χαὶ ἀνασαλεύει 


in calamum divine sctentic, et crebrum ferat gra- 
num ralioni superpositum, et eat ferens fructus 
justitie sua. 


30. Non aliunde tam citos brevesque anim: 
progressus fieri arbitror, quam ex sola fide ; et 
quidem non duntaxat ex (idein Deum et in Unige- 
tum ejus Filium, sed ex sincera illa fide qua 
credimus veras esse tum promissiones Christi, 
quas promisit ac praeparavit diligentibus ipsum, 
tum minas pomnesque inferni paratas diabolo et 
ejus asseclis. Hzc ipsa fides anims in agone 


B luctanti persuadet ut speret se consecuturam esse 


restaurationem sanctorum feliceique eorum im- 
passibili*atem, utque nitatur ad excelsam eorum 
sanctimoniam, et cohzres ipsa fiat vil :lerne. 
Tali autem fiducia repleta, studiosam adimplendis 
mandatis operam impendit, non in se dubitans, 
sed imitans illorum labores, et per simi!es pugnas 
similem persequens perfectionem. 


31. Exterior vultus habitus simul cum interiori 
anima habitu muiari solei, Quam enim opera- 
tionem motus hujus intellectualis exercet, hanc 
facies proprio suo statu expressam oculis exhibet. 
Nam variis sese conformans mentis affeciionibus 
et mutationibus, modo videtur radians, quia cor 
gaudet piis desideriorum ascensionibus et amore 
Dei, modo vero dejecta et obscura, quia mens 
perversis amarisque laborat cogitationibus. Unde 
mens cum suis operationibus latere nequit eos 
qui sensus animz sic prz se ferant ezercitos. Si 
enim mutatio sit dextere Excelsi, patet, quia nitet 
vultus ille benevolus et amices, per quem, a 
Spiritu sancto regenerati, lux et sal proximo facti 
sunt : si vero tribuenda sit rebellioni potentiarum 
ei cogitationum per:/urbatio, clave liquet, quia 
eam repudiant, et characterem imaginis Filii Dei 
fulgidissimam exhibent in divinis charismati- 
bus. 


92. Interna operatio vel coronarum causa est 
anims, vel penarum ac suppliciorum. Si enim 
circa res divinas exercetur, humilitatisque agros 
prediligit, gaudet superna lacrymarumirrigatione, 
et colit fidem et charitatem in Deum misericor- 
diamque in proximum, per que mens formam 
recuperans ac decus imaginis Christi, lumen fit 
hominibua, et radiis virtutum attrahit ad seipsam 
eorum oculos, omnesque impellit ad glorificandum 
Deum. Si vero circa infima bumanaque ac sub- 
teraneos peccati locos se turbet et agitet, deorsum 
inveniens miseriam tenebrasque, colit odium et 
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δὰ 


versionem boni, per qux luteam et informem re- À τῆς ἀμχρτίας, χάτωθεν ἔχουσα τὸ ὀυσσῶδες x2 


'uperans veteris hominis im?ginem, vera caligo 
it proximo, et. operibus verbisque viltiosis cor- 
"umpit animas simpliecs et imbecilles impellitque 
id Dei blasphemiam * et sic ubi morte occupatur 
inima, ibi similiter mutaltionein inverit. 


33. Qui malas colit cogitationes, obscurum 
ristemque sibi efficit vultu:m, et linguam habet 
iymnos divinos tacentem, et ingratus aditu est 
mnibus occurrentibus, Qui econtra bonas iminor- 
alesque cordis plantas colit, amcnum et radiantem 
iabet vultum, οἱ canoram ad preces linguam, 
otumque seipsum in conversalione jucundis- 
imum : ila ut inde clare oculis paleat quisnam 
mpuris adhuc inserviat cogilationibus tyranni- 
ique lerreni sensus legi subjaceat, quisnam [iber 
b istiusmodi servitute vivat sub lege spirilus, 
uxta sapientem Salomonem : « Cor gaudens exhi- 
irat faciem ; in moerore animi d.jicitur spiri- 
us 4. » 


34. P'er praxim perfect:e cupiditates, per praxim 
tiam sanantur. Sicul enim intemperantia, vo- 
uplas, gula, vita mollis et dissoluta habitum 
upiditatibus perfáciunt in anima. eamque ad per- 
ersas actiones inducunt: sic auguslia, labores, 
t luct:e spirituales impassibilem illam reddunt, 
c de passione in imnpassibilitatem translerunt. 


39. Quando aliquis propter laboriosam conti- 
uamque ascesim magna dona a Deo accipere per 
iumilitatrem meruit, ac postea inde revulsus, cu- 
ipitlatum ac demonum ferulze traditus est, sciat 
& fuisse elatum, magna de se pr:wsuinpsisse, et 
lias aspernalum esse. Non aliter igitur hujusmodi 
ir sanitatem recuperabit et liberationem a cupi- 
itatibus demoniisque vitam suam cohibentibus, 
uam redeundo per poenitentiam ad pristinum 
atum, el interponendo tanquam optimas media- 
"ices humilitatem et proprie exiguitatis agnitio- 
eim, per quas quilibet in fundamento virtutum 
ene stabilitus, omni sese creatura inferiorem 
xistimat. 

36. /Eque malum est apud Deum et homines in 
hristo viventes, qui luxuriosa fovet desideria 
entis operationibus, el qui intumescil in virtu- 
bus spiritu prz:esumptionis. Quemadmodum enim 
188 ille in occulto facit ἃς perpelrat turpe est vel 
cere, ita et bujus cor exaltatum sordes est in 
spectu Dei. Et sicut. ille abominabilis est Deo 
requiem, ita et hic impurus est coram Deo, quia 
it superbus. 


ὁ Prov. xv, 13. 


C πράξεις ἀτοποὺς 


Qt 25v, pni D τὸ μῖσος X1i τὴν ἀποστροτὴν - Lf 
καλοῦ " OU fo τὴν yofxh» ἀνυμορφουμέντ, καὶ ue. 
qu) εἰκόνα τοῦ παλχιοῦ, σχόπτος αὐτύγχρτ τοῖς ZH. 
σι ἡζουσ! γίνετα', καὶ τῇ τῶν φαΐλων ἔργχτί n 
διαίλίᾳ, διαφθείρει ψυχὰς ἀπλάστους καὶ ατττρίκτος, 
Xii χινεῖ χατὰ τοῦ Θεοῦ βλχσφττιμίαν * καὶ οὕτως ἐν." 
ἂν ym τοῦ θχνάτου καταληφθῇ ἡ ψυχὴ, καὶ cuin. 
OX; X«1)0 dx εὑρίσκει. 

Y. Ὁ τῶν φαύλων ἐννοιῶν γξωργὸς ZU; 
αὐτοῦ ποιεῖται! χαὶ στυγνὰς τὰς ἐχτὼὺς ὄψεις, 
60) πε τὴν γλῶτταν ἔχει τῶν θείων ὕμνων, xi ls. 
απάντητός ἐστι πᾶσιν εἰς ἐντυίαν. Ὃ ΟΣ cde 
θὺν xxi ἀθανάτων φωτῶν γεωργὸς τῆς χαρᾶς; 
“αροπὸν wai γεγαννωμένον ἐγχει τὸ πρόσωπον, :5- 
δον τε εἰς δεήσεις ἡλῶτταν αὐτοῦ, χσὶ Ue 
ἐχυτὸν εἰς ὁμιλίχν τιούτατον " ὡς φανερὸν εἶνζι ar 
γῴξσθαι τοῖς ὁρῶσιν ἐντεῦθεν x Mog, αὐτόν τὸ 5. 
ὑπὺ δουλείαν τῶν ἀπηθγρτων ὄντχ παθῶν», ix 
ἀνάγκτιν ποῦ νόμου πελοῦντα τοῦ γεώδους Cy» 
νήματος, Καὶ τὸν ἐλευθερωθέντα τῆς τοιζπης 
δουλείας, ὑπὸ τοῦ νόμου τοῦ πνεύμα τος; X171 το 
σοφὸν Σολοιλῶντα ^ € Καρδίας εὐφραινομένης, 532- 
λει πρόσωπον ἐν δὲ λύπαις οὔσης, στωγν 


hi 
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ζει, P 

λδ΄. Τὰ ἐμπράχτως τε ἑλούμενα πάθη, ἐμπράκτες 
χαὶ θερατεεύον: χ', Ὥσπερ ρὰρ ἀκρασία, δον, xz 
ἀλοτγοαγία, wai βίος ἀμελὴς καὶ διαχεγυμένος, τῷ 
ἐμπχιεστάτην ἕξιν ἀποτελοῦσιν ἐν τῇ, ψυχῆ, χα ἐς 
οὕτω στένωξις τὲ 
τὴν iz 


4 A] f 
αὐτὴν αἀγουτιν, 


ἐνχοήτειχ, πόνοι χαὶ ἀγῶνες πνευματιχοὶ, 
θειᾶν περιποιοῦνται αὐτῇ, καὶ ἐξ ἐμπαθείας εἰς zz 
θείαν ay fy μεταφέρ οΟυσιίν, 

λε΄, Ὅταν ἐξ ἐπιπόνου τις xxl συντόνο» ἄἀσχήσους 
ὁωρεῶν μεγάλων παρὰ Θεοῦ διὰ ταπεινοτοίσθαι 
ἀξιωθῇ, εἶτα ὑποσυρεὶς ἔχετθεν, πάθεσιν ἔχδυτς 


γξνηται xal ὀχίμοσι παιδευταῖς, ἴστω ἑχυτὸν Ve 


ὑέντα, xal μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ οἱηθέντα, καὶ am 
ἄλλων κατεπαρθέντα * οὐδαμόθεν οὖν ἄλλορν ἐ 


ποιοῦτος εὑρήσει τὴν θερχπείαν "αὶ ἀπαλλαγὴν un 

συνεόντων αὐτοῦ τὴν ζωὴν παθῶν καὶ Oxgüwn, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ ἀνχδραμεῖν αὐτὸν διὰ μετανοίας ες 
τὴν τρώτῃην κατάστασιν, xxi χρήσασθαι pssten xr 
AQ, τῇ ταπεινώσει xal τῇ ἐπιγνώσει τῶν  Ousan 
μέτρων * OV ἧς πᾶς ὁ ἱστάμενος χαλῶς ἐν τῷ Κ- 
μελὴμ τῶν ἀρετῶν, ὑποχάτω ἑαυτὸν ἔχει «im 
κτίσεως, 

AS . Ισον xixóv ἐστι παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώκα;, 
ζῶσι χατὰ Χριστὸν, τὸ xal ἐμπαθῆ τινα εἶναι zr; 
πράξεσι (Uns ἀχολασίᾳ, χαὶ πεφυσιωμένον b 


ταῖς ἀρεταῖς πῷ vc οἰήσεως πνεύματι. Ὃν τρόπον 
(79 τοῦ πρώτου τὰ ἐμπράχτως — xal κρυφῇ T* 


μενα αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν, οὕτω xal τοῦ ἀξυπ- 


poo τὰ ὑψώματα τῆς καρδίας βδελύγματα εἶτ" 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὥσπερ ἔχεῖνος ἀποιοῦ 
παιὸς τῷ Θεῷ εἰς ἀνάπαυσιν, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 


σάρχα, κατὰ τὸ λόγιον, οὕτω xzl οὗτος παρὰ Κυ- 
οἷν ἀκάθαρτος, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ὑπερή:- 


νΌν. 
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Àt. Οὐ γὰρ εἴ τι πάθος, τοῦτο xai ἔμπραχτωυς A 


ἁμαρτία * ἀλλὰ ἕτερον τοῦτο, καὶ ἄλλο ἐχεῖνο, 114- 
Oo; μὲν οὖν ἐστι τὸ ἐπὶ ψυἣν κινούμενον * πρᾶξις 
δὲ ἐφάμαρτος, ἣ ἐπὶ τὸ σῶμα θεωρουμένη * olov φιλ- 
ηδονία, φιλαργυρία, καὶ φιλοδοξία, πάθη χαλεπά 
ἐστι τῆς ψυχῆς * πορνεία δὲ, xad πλεονεξία, xal 
&Oixía, πράξεις ἐφάρμαρτοι τῆς σαρκός “ ἐπιθυμία, 
θυμὸς, καὶ ὑπερηφάνειχ, πάθη ψυχῆς, παρὰ φύσιν 
τῶν δυνάμεων χινουμένων αὐτῆς “ μοιχίχ δὲ xal 
φόνος, χλοπὴ χαὶ μέθη, καὶ εἴ τι ἄλλο διὰ τοῦ σώ- 
ματος πράττεται, πράξεις ἐφάμαρτοι χαὶ χαλεπαὶ 
τῆς σαρχός͵ 

λη΄, Τρεῖς εἰσιν οἱ γενικώτατοι πάντων τῶν πα- 
θῶν ἔξαρχοι * καὶ τρεῖς αἱ χατ᾽ αὐτῶν παρατάξεις, 
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37. Non quod cupiditas sit actus peccati, sed 
aliud hic, aliud 1} est. Cupiditas est motus anim. 
actus peccaminosus ad corpus spectal. Sic libido, 
avarilia et ambitio sunt prava cupiditates auimas ; 
fornicatio autem, boni alieni usurpatio et injustitia 
sunl peccaminosi carnis aclus : concupiscenlia, 
ira el superbia, cupiditales sunt anim facultates 
suas contra naturam moventis ; adulterium vero 
el cedes, furtum et ebrielas, et quidvis a!iud a 
corpore patratum, peccaminosi sunt pravique 
carnis actus. 


38. Tres sunt generalissimi universarum cupi- 
ditatum duces, et tres contra eos acies, el tres 


Xal τρεῖς οἱ τούτων χατχγωνιζόμενοί τε xxi κατα- B sunt, nempe incipiens, j:roficiens οἱ perfeclus, qui 


δάλλοντες * ὁ εἰσχζωγιχὸς, ὁ μέσος, καὶ ὁ τέλειος * 
τὸν τῆς φιληδονίας, τὸν τῆς φιλαργυρίας, χαὶ τὸν 
τῆς φιλοδοξίας τριχέφαλον δράχον τα. 

λθ΄, Οὐχ εἴς καὶ ὁ αὐτὸς ἀγὼν τοῖς τρισὶ x:xzà τῶν 
τριῶν ἀρχῶν καὶ δυνάμεων τοῦ ἐξουσιάζοντος πνεύ- 
ματος, ἀλλ᾽ ἄλλος xal ἄλλος, Αλλως χατὰ στρα- 
τευομένης τῆς μιᾶς καὶ μιᾶς τούτων ἀρχῆς ὑφ᾽ ἑκάστου 
τοῦ πρὸς τὴν μάχην αὐτῆς ἱσταμένου xal χαθοπλιζομένου 
φυσιχῶς τῷ δικαίῳ θυμῷ. 

μ΄. Ὁ ἄρτι πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς εὐσεδείας ἀπο- 
δυσάμενος, χαὶ εἰσαγωγιχὺς ὧν πρὸς παράταξιν 
τῶν παθῶν, γατὰ τοῦ πνεύματος τῆς φιληδονίας πᾶ- 
σαν αἴρει τὴν μάχην αὐτοῦ, καὶ δυνατὸς διὰ πάσης 
καχοπαθείαλς χατ᾽ αὐτοῦ ἐχστρατεύει, σάρχας μὲν 
ταῖς ἀτιτίχις ἐχτίχων ταύὕς χαμευνίαις, ταῖς ἀγρυ- 
πνίαις, xal τοῖς παννύχοις δεήσεσι, ψυχὴν δὲ σὺυν- 
τρίδων τῇ μνήμῃ τῶν τοῦ ἄδου ποινῶν, xal τῇ τοῦ 
θανάτου μελέτῃ, xal τὴν καρδίαν ἀποσμιίζων τοῦ ῥύπου 
τῶν συνδυασμῶν xxl συγχαταθέσεων διὰ δαχρύων τῆς 
μετανοίας. 

μα΄. Ὁ πρὸς τὸ μέσον τῆς ἀρχῆς μεταθέμενος τὴν 
ἐπίόχσιν, xal τοὺς ἱδρῶτας τοὺς χατὰ τοῦ φιληδύνου 
πνεύμχτος διὰ τοῦ σπόγγου τῆς πρώτης ἀπαθείας 
πομοξάμενος, ἄρτι δὲ τοὺς ὀφ)αλμοὺς ἀποιχλυφθεὶς, 
καὶ τὰς φύσεις δρᾷν τῶν ὄντων ἀρ:ώμενος, κατὰ τοῦ 
πνεύματος τῆς ἀπίστου φιλαργυρίας αἴρει τὰ ὅπλα 
τῆς πίστεως, τὸν νοῦν μὲν ἀνυψῶν ἑχυτοῦ τῇ μελέτῃ 
τῶν θείων πραγμάτων, τὸν ὃὲ λόγον παραθέγων 
τοῖς λόγοις τῆς χτίσεως, xal εἰς τὸ τὰς φύσεις a5- 
τῶν ἐχδιηγεῖσθαι διχτρανῶν " τὴν δὲ ψυχὴν ἀνάγων 
τῇ πίστει ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν ἀορά- 
τῶν, xxi πείθων αὐτὸν εἶναι προνοητὴν, τὸν ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα πχραγχαγόντα θεὺν, 
τῶν οἰκείων ἔργων, xal ὅλην τὴν ἐλπίδα ποιῶν τῆς 
ἐνθέου ζωῆς, 

μβ΄. Ὁ τὸ μέσον διὰ θεωρίας καὶ ἀπαθείας περά- 
σας, χαὶ τὸ ἀπχτηλὸν ὑπερχύψας τῆς παγχοσμίου 
αἰσθήσεως, ἄρτι ὃὲ μετὰ τοῦ λόγου τῆς γνώσεως χαὶ 
τῆς ἐνυποστάτου Θεοῦ σοφίας, τῷ γνόφῳ τῆς θεολο- 
γίας εἰσοὺς, χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς φιλοδοξίας, 
αἴρει, δυνάμει τῆς ταπεινοφροσύνης, τὰ ὅπλα, ψυχὴν 
μὲν ἐν ταῖς ἱεραῖς ἀποχαλύψεσι χατανύσσων, xxi 
δάχρυχ προχέειν ἀνωδύνως ποιῶν * τὸ δέ γε φρόνημα 


eos debellant, ac prosternunt tricipitem amoris 
voluptatum, pecunieque et honorum draconem. 


39. Non unum et idem est tribus certamen con- 
tra tres duces et exercilus summi imperatoris 
spiritus, sed aliud et aliud. Aliter pugaatur contra 
unum, el aliter contra alterum ducum qui militant 
sub singulis perfectis eos ad prelium ducentibus 
et justa forlitudine naturaliter armatis. 

40. Qui nuper ad agones pielatis se nudavit, 
quique incipit pugnam contra cupiditates, adver- 
sus luxuri: spiritum luclam omnem dirigit, totis- 
que viribus per mulla tormenta contra eum decer- 
lat, carnem extenuans abslinendo cibis, humi 
cubando, totam noctem in vigiliis el oralione con- 
sumendo ; animam vero conlerens recordatione 
poenarum inferni et mortis meditatione, et a corde 
extergens per poenitenti: lacrymas sordem copulee 
el commercii carnalis. 


41. Qui de initio ad medium gressus convertit, 
sudoresqui in luctando contra luxuriz spiritum 
elicitos prima impassibilitatis spongia extersil, 
quique recenter discooperuit oculos rerumque 
naturas considerare incepit, contra spiritum diffi- 
denlis avaritie tollit arma fidei, mentem suam 
elevans meditaliane divinorum operum, rationem 
acntam et perspicacem reddens ad explicandas 

. creaturarum raliones ac naturas, et animam du- 
cens a visibilibus ad invisibilium ardua, credens 
providentie Dei illius qui propria operatione om- 
nia ex nihilo adiens eduxit, atque tola spe vitam 
divinam. 


42. Qui dimidium ope contemplationis et impas- 
sibilitatis transiit, fallaciamque sensus mundani 
supergressus est, ac recenter, juvante Verbo scien- 
ti» et personali Dei Sapientia, obscura ingressus 
est theologie mysteria, contra spiritum superbiz, 
humilitate obfirmatus, arma tollit, animam in di- 
vinis revelationibus compungens, lacrymasque 
sine dolore eliciens, animum vero memoria hu- 
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ans infirmitatis dejiciens, erigens autem eum A αὐτῆς τῇ μνήμῃ καταδάλλων τῆς ἀνθρωπίνης 1. 


vina scienti: cogitalionibus. 


43. Jejuniis, vigiliis, orationibus, humi recu- 
indo, labüribus corperis, et propric voluntalis 
orlificatione humilitati anim:e conjuncia, iner- 
m reddimus luxurie spiritum, subjugamus vero 
um ponitentie lacrymis, eumque in carcerem 
mperantie ductum, immobilem debilemque fa- 
mus, cum videlicet in ferventium athletarum 
16 militamus. 


44. Armis fidei et spiritus gladio, qui est verbum 

ej, devictum avaritie spirituni. trucidainus, ac 
alim ac contemplationem en!ium cum verbo sa- 
enti: currentes, et vilitatem visibilium per Ver- 
im scientie transilientes, ad' palata charitatis 
im ditissimis spei divina thesauris tendimus. 


45. Alis impassibilitatis οἱ humilitatis in aere 
ysticze theologis natantes, el in supernum scien- 
p mysteriorum Dei abyssum cum sancto Spiritu 
gressi, sideribus divinorum dogmatum οἱ cogi- 
lorum, superbie spiritum | incendimus, inibre 
item laerymarum et fluminibus compunctionis 
finem humanarum reruin respicientes, immer- 
mus tres ejus dimnones, qui priesumptione, 
ani gloria et superbia contru nos decertant. 


46. Qui concupiscentiam carnis, concupiscen- 
1m oculorum superbiam vite. (hanc iniquitatis 
undum). per qu& a charitate Die alienamur, ex 
rde detestatur ac debellat, sibimetipsi mundum 
ucifixit, et ipse crucifixus est mundo, ininici- 
is inter Deum et animam solvens in carne sua, 
faciens utraque unum. Qvi enim illis per car- 
dis sensus spoliationem moriuus est, reconci- 
wit semetipsum Deo, odium mundiin morlifica. 
jnem voluptatum per crucifixam mundo viiam 
terficiens, et amicitiam Jesu sibi conciliavit. 
ique hujusmodi vir jam non inimicus Dei (tan- 
iam Dei inimicus), sed amicus illius est, utpote 
ucifixus mundo, et dicere valens : « Mihi mundus 


ucifixus est, el ego mundo 5. » D 


41. Omnino derelictis luctantibus propter has 
ntingere solet causas, scilicel. inanem gloriam, 
oximi condemnationem, et elationes de virtu- 
jus. Si quid igitur istorum animas luctantium 
vadens dominetur, eis derelictionem a Deo in 
rt, nec poterunt quin de hac post offensas merito 
cusentur, quoadusque principalem derelictionis 
usam removentes, in humilitatis arcem perfu- 
ant. 


5 Calat. vi, 14. 


νείας, χαὶ ἀνυνῶν αὐτὸ τῆς θείσς γνώσεως τοῖς ow. 
p.791. 

Y. Νηστείσις μὲν γὰρ, καὶ ἀγρυπνίξις, xii zu. 
εὐχαῖς, τμευνίαις τε xal κόποις σώματος͵ xz 5 
ἐκχοπῇ τῶν θελημάτων ἐν τιπεινώσει duy, 0. 
κτὸν ἱστῶμεν τὸ τῆς φιληδονίας τινεῦμζ " JO 
ὃς αὐτὸ τοῖς τῆς μετ χνοίσς δάχρυτ', γοὶ τοῖς τ 
δεσμωπτίριον ἄγοντες τῆς ἐγι»τπείας, — Edw 
τοῦτο χαὶ ἐνενέρνη ον ἀποτελοῦμεν, ἐν τῷ x 
σπουδχίων  OnÀovoct χαὶ ἀγωνιζομένων — iz7iste 
παρ: πάξει, 

μδ΄, Πίστεως ὅπλοις xil μαιχπίρᾳ τοῦ πνρύστος 
ὃ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, τὸ «τς φιλχργυρίξις πνεῦμα *c 
τροπωσάμενοι, ἀποσφίπτομεν * oct πρὸς τὴν δυ- 


" “οὶ » . A , I. - "PA 
Boo τῶν ὄντων μειὰ λόγου Gocl:; Φνχδρομένες 


Xzl ὑπεράνω τῆς παπεινώσεως γεγονότες τῶν ὑπο 
μένων, κι τοῦ λόγου τὴ; γνώσεως, γαὶ ποὸς τὰ δ. 
σίλεια “ἧς ἀγέπης τὰ τῶν πολυύόλδων θτι τ αυρῶν τίς 
πρὸς θεὺν ἔλτῦος ἐγκατοτού ντες. 

με . Hizegot ς ἀπεθ:ίχς val τατιεινοφροσύνης b 3 
&:290 τῆς μυστιχῆς θεολογίας νη, χύμενοι, xul εἰς τὸν 
ἄνω βυθὸν τῆς γνώσεως τῶν μυστήσΝίων Θεοῦ pri 
θείου ΠΙνεύμστος εἰσερχόμενοι ταῖς ἀσιρεταῖς 3» 
ἐνθέων ὀογμάτων xai νοημάτων, τὸ τῆς qux 
χατηφλἴγομεν πνεῦμα * ὀξρόηοις δὲ ὃσ pu γεὶ το 
πηοῖς γανχυύδεως εἰς τὰ Clam τῶν ἀνθρωξίνων 
πρεγμάτων ὁρῶντες, κοὺς τριοτόπες αὐτοῦ XI:IZ2Mw 
τἰχοιλεν Odi μονας, αἰέσει τε καὶ κενοδοξίῃ, xii vaa 
22v! ἄν καθ᾽ ἡμῶν ἐχσιηχσξίσαντας, 

υζ. Ὁ τὴν ἐπιθυμίον “ἧς σαρ::ὃς, γαὶ τὴν ἐξ» 
θυμίαν τῶν ὀρθχλμῶν, ixl τὴν ἀλαξωνείαν τοῦ Pw, 
τὸν χύσμον, τοῦτα τῆς ἀσι; τς, CU ὧν τῆς οὐξ 
ἐχθροὶ γινόμεθα τῷ θεῷ, ἐχθύμλμως μισήσας, x7 cm 
ταις ἀπονχξώμονος, ÉÉxv' τὸν γόσμον ἐστεύρωσι͵ 
χσὶ αὐτὸς ἐττουρύθη ol, λίσας: “ἣν ἄναρεττῃς 
Θεοῦ χαὶ ψυ 4n. € ἔχθραν ἐν τὴ σαρ. ὶ σύτοῦ, καὶ τοῖα 
σας ἐν ἀμφοτέροις εἰρήνην, Ὁ γὰρ πούτοις ἐν ἢ 
ἀπεκδύσει τοῦ Gzoru:00 φρονήματος νερρωθεὶς, xz 
ἤλλαξεν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, ἀτοχτείνας τὴν ἔχβον 
ποῦ χόσμου ἐν τῷ νεχρώσει τῶν ἡδονῶν Ou τῷ 
ἐστχυρωμένης τῷ χόσμῳ ζωῆς, xxt τὴν μετὰ Cam 
φιλίαν ἡσπάσστο, Τοίνυν oj4 ὅτι ὁ τοιοῦτος ἐχθρὰ 
ὡς φίλος τοῦ χόσμου, ἀλλὰ φοἷλος ποῦ Θεοῦ xir 
ται, ὡς ἐσταυρωμένος τῳ κόσμῳ, καὶ δονάμενος M. 
γεῖν " Ἐμοὶ κόσμος ἐστχύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. 

uj. [[σχ τοῖς jov ζομένοις ἐγκατόλειψις à 
ταῦτα γίνεσθαι πέφυχε * διὰ κενοδοξίαν, διὰ τὴν εἰ 
τὸν πλησίον χατάχρισιν, χαὶ διὰ τὴν ἐπ᾽ ἀρεῖς 
ἔπχοτιν. Εἴ τί οὖν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀγων- 
ζομένων προτεμπελάσχν ἥγήσεται, τὴν ἀπὸ Ow 
τούτοις ἐγκατήλειψιν τροξενεῖ" χαὶ οὖκ ἄν cxi 
τὴν ἐπὶ πτώμασι! δικαίχν ἐχφύγωσι χρίσιν, μεχριῃ 
οὗ τὴν προγγηταμένην αἰτίαν τῆς ἐγκαταλείψεως 
ἀποσεισάμενοι, εἰς τὸ ὕψος τῆς ταπεινοφροσύνης T20- 
σφύτωσιν, 
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μη. Οὐ γὰρ τὸ μὴ καθαρεύειν ἐμπαθῶν νοημάτων, Α 48. Non enim ille tantum impurus córde ani- 


τοῦτό ἐστι μόνον ς ἀχαθαρσία καὶ σπῖλος ψυ- 
χῆς, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν πλήθει χατορθρωμάτων ἐπαίρε- 
σθαι, xal τὸ ἐπ᾽ ἀρεταῖς φυσιοῦσθαι, καὶ τὸ μεγάλα 
οἴεσθαι ἐπὶ σοφίᾳ xal γνώσει Θεοῦ, xal τὸ μέμφε- 
σθαι τῶν ἀδελφῶν τοὺς ῥᾳθύμους xal ἀμελεῖς " xal 
τοῦτο δῆλον ἐκ τῆς τοῦ Φαρισσαίου καὶ τοῦ Τελώνου 
παραδολῆς. 

μθ΄. Μὴ οἴου τῶν παθῶν ἀνεθῆναι, καὶ τῶν γενο- 
μένων ἔκετθεν ἐμπαθῶν νοημάτων τὸν μολ σμὸν 
ἐχφυγεῖν, ἀφέρωχον ἔτι φέρων τὸ φρόνημα xal ἐξωγ- 
κωμένον ἐπ᾽ ἀρεταῖς * οὐ γὰρ μὴ ἴδῃς εἰρήνης αὐλὴν, 
ἐν ἀγαθωσύνῃ τῶν λογισμῶν, οὐδὲ εἰς νχὸν ἀγάπης 
εἰσέλθῃς μετὰ χαρᾶς, ἐν πάσῃ χρηστότητι καὶ γα- 
λήνῃ καρδίας, ἕως οὔ ἐν σεαυτῷ πεποιθὼς εἴ χαὶ τοῖς 
ἔργοις σου. 

ν΄, Ἐὰν εἰς εὐχροίας σωμάτων προσπάσχῃ σου ἡ ψυχὴ 


κατ᾽ ἐμπάθειαν͵ xal ὑπὸ τῶν ἐχεῖθέν σοι δῆθεν τι- 


maque inquinatus est; qui immundis sordet cogi- 
talionibus, sed etiam ille qui bonis exaltaturoperi- 
bus ac de virtutibus intumei, qui magna prasu- 
mit de sua sapientia Deique notitia,. qui fratres 
incusst molles et negligentes. Atque. illud patet 
ex Pharisei et Publicani parabola 6, 


49. No putes te a cupidatibus solutum esse, 
el pravarum quas pariunt cogitationum fcedita- 
tem fugisse, quandiu sensum adhuc pre te fers 
superbum ac de virtutibus tumentem.Neque enim 
videbis pacis palatium in bonis cogitationibus, 
neque templum charitatis letus ingredieris in 
omni bonitate et tranquillitate cordis, quandiu 


p confidis in teipso tuisque operibus. 


90. Si amcenos corporum colores anima tua. cu- 
pide appetat, et pravis cogitationibus inde.orienti- 


κτομένων ἐμπαθῶν λογισμῶν τυραννῆται, μὴ ὑπο- bus inserviat, ne arbitreris illos esse causas vehe- 
λάμδανε ταύτας εἶναι αἰτίας τῆς ἐν σοὶ ταραχῆς  metissimorum quibus perturbaris impetuum, sed 
xal ἐμπαθεστάτης κινήσεως, ἀλλὰ χεχρυμμένην 8610 veram in interiore anima tua latere causam , 

ἴσθι ἐντὸς εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς σῆς ψυχῆς, ὡς λίθον qui, sicut lapis magnelicus ferrum, vi libidinosi 
μαγνῆτίν τινα, ἕλχουσαν πρὸς ἑαυτὴν δυνάμει ἕξεως  pravique habitus a vultibus malum ad seipsam 
ἐμπαθοῦς xal πονηρᾶς συνηθείας τὴν ἀπὸ τῶν altrahit. Omnes omnem Dei creaturae propria 
ποσώπων λύμην, ὡς σίδηρον, ἐπεὶ xal χτίσματα Θεοῦ natura sunt valde bonz, nec ullam habent pro- 
πάντα, καὶ λίαν τῷ ἰδίῳ λόγῳ καλὰ, μηδένα λόθον xa- — prietatem quse opus Dei reprehendat. 

τήγορον ἔ ἔχοντα τῆς πλάσεως τοῦ Θεοῦ. 

vx. Ὥσπερ οἱ θάλασσαν περαιούμενοι καὶ ναυ- Ὁὅ, Sicut trajicientes mare ac nauseantes, non 
τιῶντες, οὐ παρὰ τὴν τῆς θαλάσσης φύσιν πάσχουσι propler naturam maris hoc patiuntur, sed ob cau- 
τοῦτο, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς ἔνδοθεν προχποχειμένης 581) intrinsecam, nem»e humorem putridum : sic 
αἰτίας τοῦ σεσηπότος χυμοῦ, οὕτω xal ἡ ψυχὴ, οὐ C et anima, non propter vultus, sed propter in- 
παρὰ τὴν τῶν προσώπων αἰτίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς  trinsecam mali consuetudinem, inira se vehe- 
ἔτι ἐναποχειμένης τοῦ χαχοῦ ἕξεως, ἐν αὐτῇ τὸν ἐμ-  mentissimum subit cupiditatis impetum et tu- 
παθέστατον ὑφίσταται χλόνον καὶ τάραχον. multum. 

νβ΄. Κατὰ τὴν ἔνδοθεν διάθεσιν τῆς] ψυχῆς, συναλ- —— 59. Pro interno animse habitu, mutatur natura 
λοιοῦσθαι πέφυχε χαὶ ἡ φύσις αὐτὴ τῶν πραγμάτων * dipsa rerum. Quando igitur secundum naturam 
ὅταν οὖν κατὰ φύσιν ἵσταται αὐτῇ τὰ νοερὰ αἰσθη- constituuntur intellectuales illius sensus, et mens 
τήρια, xal ὁ νοῦς περὶ τοὺς λόγους τῶν γεγονότων rationes rerum recle perlustrat, ratione penetrans 
ἀπλανῶς ὁδεύῃ, τὸν λόγον ἔχων διατρανοῦντα τὰς earum naturas et motus, tunc illi secundum na- 
φύσεις xal τὰς χινήσεις αὐτῶν, χατὰ φύσιν ὁρᾶται tnram videntur res et persons omniaque inateria- 
αὐτῇ xxl τὰ πράγματα, καὶ τὰ πρόσωπα, xal πᾶσα [18 corpora, nec ullam habent latentem perniciei 
φύσις ἐνύλων σωμάτων, μὴ ἔχοντά τινα λύμης ἢ vel nocumenti causam. Quando autem contra na- 
βλάβης ἐγκεκρυμμένην αἰτίαν. Οταν δὲ παρὰ φύ- turam moventur ejusdem facultates, contra sese 
σιν αὐτῆς al δυνάμεις κινῶνται, πρὸς ἑαυτὰς στα- invicem insurgentes, tunc illa contra naturam .ei 
σιάζουσαι, παρὰ φύσιν αὐτῇ xal ταῦτα ὁρᾶται ^ μὴ . videntur, atque, nedum per naturalem suam, pal- 


διὰ τῆς φυσιχῆς αὐτῶν χολλονῆς πρὸς χατανόησιν 
τοῦ γενεσιουργού ταύτην ἀνάγοντα, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἐμπαθεστάτης ἕξεως αὐτῆς εἰς βυθὸν ἀπωλείας κατ. 
άγοντα, 

νγ΄. Εἰ πέπτωχας ἐγκαταλειφθεὶς πτώματι σαρκὸς, 
ἢ γλώττης, ἢ λογισμοῦ, ἐπίπονον ἕλχων καὶ τραχύ- 
τατον βίον, μὴ ξένον τοῦτο xal παραδοξόν σοι xata- 
φανῇ ᾿ σὸν γάρ ἐστι τὸ πτῶμα, xal ἀπὸ τῆς σῆς 
αἰτίας * εἰ μὴ γὰρ αὐτὸς ἢ καινόν τι πρῶτον xad 
ὄγχου μεστὸν, ὡς οὐχ ὥφελον, de περὶ σαυτοῦ, 
ἢ κατεπήρθης ἑτέρου ἀλαζονιχῷ τῷ φρονήματι, ἢ 
ἔκρινας ἐν ἀσθενείᾳ φύσεως ἀνθρωπίνης τινὰ, οὐχ ἂν 


0 xvii, 10 seqq. 
PATRoL. Gs. CXX. 


chritudinem ad notitiam Creatoris ipsam elevent, 
eam contra propter libidinosum ipsius habitum, 
ad abyssum perditionis deducunt. 


53. Si infeliciter ceciderislapsu carnis, lingusve 
aut cogitationis, laboriosam asperrimamque tra- 
hens vitam, ne hoc ut singulare et incredibile ar- 
bitreris; nam tuusest lapsus, teque habet auctorem, 
et nisi prius ipse insolenter el arroganter de te 
sensisses (quod Deus a me avertat), vel allerum 
superbo animo despexisses, vel aliquem judicasses 
in infirmitate neturs humans, non ita, justo Dei 
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judicio derelictus, tuam ipsius agnovisses iofirmi- A ἐγκαταλειφθεὶς χρίσει δικαίς Θεοῦ, τὴν ἑαυτοῦ i 

tatem, ut inde disceres non judicare, non te plus ἔγνως ἀσθένειαν, ἔγνως δὲ, ἵν᾽ ἐντεῦθεν μάθῃς μὴ χε. 

equo setimare, non despicere quemquam. νειν, μὴ φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, μή cw 
τεπαίρεσθχι, 

54. Lapsus in abyssum malorum, minime de νδ΄, Πεπτωχὼς εἰς βάθη xaxov, μνδαμῶς τὴν ἐν. 
salute desperes, etiamsiad extrema delatus fuisses χλησιν ἀπελπίσῃς, εἰ χαὶ εἰς πέταυρον κατανέγις 
inferni nequitis transtra.Si enim practicis virluti- ἔσχατον ἔδου χαχίας ^ εἰ γὰρ ταῖς ἐμπράχτοις ip 
bus propositum semper apud te habeas funda- ταῖς προχαταδληθέντα θερμῶς τὸν θεμέλιον Dre 
mentum pietatis, licet hujus sdificium, quod ex παρὰ sol τῆς εὐσεδείας, εἰ καὶ πτῶσιν ὑπέστη m 
variis censtruxeras virtutis lapidibus, eversum τασεισθὲν τὸ οἰχοδομηθὲν ταύτης otxnpax π:ρὰ σε, 
corruerit usque ad pessimarum cupidatum pavi- x διαφόρων λίθων τῆς ἀρετῆς, ἕως ἐδάφως τὰ 
mentum, nihilominus non obliviscetur Deus an- ἐμπαθεστάτης γῆς τῶν κακῶν, ἀλλ᾽ o)x ἐπιλημέ- 
tiquos tuos labores, ac sudores, si contrilum de σεταί cou. τῶν παλαιῶν πόνων xal ἱδρώτων b θεὰς 
(uis peccatis cor habeas, et memor anliquorum εἴγε συντετριμμένην ἐπὶ τοῖς πτώμασί σοῦ τὴν xz 
dierum, lapsum cum gemilibus libi revoces inj δίαν φέροις, μεμνημένην τε ἡμερῶν ἀρχαίων, xz dy 
conspectu illius. Respiciens enim brevi respiciel ἑαυτῆς ἀναχαλουμένην πτῶσιν ἐν στεναγμοῖς, ax 
te trementem sermones ipsius 7, tangelque invisi-  xzx' ἐνώπιον. ᾿Επιόλέπων γὰρ ἐπιδλέψεται cipum 
biliter oculos cordis tui dolentis, et laboriose jac- ἐπὶ σὲ τρέμοντα τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ dietzi συ 
tum a te virtutis fundamentum custodiet, ac libi τῶν ὀφθαλμῶν ἀοράτως τῆς χατωδύνου καρδίας, zi 
dabit vires prioribus majores et perfectiores, in τῷ προχαταδληθέντι παρὰ σοῦ θεμελίῳ τῆς ἀρετῆς 
calore spiritus fervoris, ut per palienliam recupe- μετὰ πόνων, ἐπιστήσειε, χαὶ δώῃ Got τῆς podox 
res opera virtutisinvidia maligni deperdita, atque ἰσχύος χρείττονά τε χαὶ τελειοτέραν ἰσχὺν, ἐν Sim 
restaures, in spiritu humilitatis, domum ipsa ζέοντος πνεύματος ᾿ εἷς τὸ πάλιν &vaxtíoszsÜm τὸ 
priore splendidiurem, in requiem (ut scriplum καταδληθέντα, βασχανίᾳ τοῦ πονηροῦ, μεθ᾽ Urom- 
est 8) ejus eternam. νῆς ἔργα τῆς ἀρετῆς ^ xal ἀνεγεῖραι, ἐν πνεύμσι 

ταπεινώσεως, τὸν οἶχον αὐτῆς τοῦ προτέρου Àm- 
πρότερον * εἰς ἀνάπχυσιν, xavà τό γεγραμμένον, αἰωνίεν 
αὐτοῦ. 

55. Omnia ad ignominiam nobis contingentia, νε΄, Πάντα τὰ πρὸς ἀτιμίαν ἧμτν cupÜaivori, 
sive ab hominibus, sive ἃ damoniis, justo Dei εἴτε ἐξ ἀνθρώπων, εἴτε ἐκ δαιμόνων, χρίσει dur 
judicio et oeconomia nobis covtingunt ad liumi- Θεοῦ, xaz' οἰκονομίαν ἐπισυμδαίνουσι πρὸς ταεε 
liandum inanem animarum nostrarum spirilum : νωσιν τοῦ ματαίου φυσήμχτος τῶν ψυχῶν ἡμῶν" 
vult enim gubernator vite nostre. Deus nos esse σχοπὸς Ὑὰρ τῷ κχυδερνήτῃ Ot τῆς ἡμετέρας ζωῆς, 
semper huiniles, nec nos plus equo eslimare, nec «à ἀεὶ ταπεινοὺς ἡμὰς εἶναι, xal μὴ φρονεῖν 1m 
magna sentire de nobis, sed ad illum intendere, ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν * μὴ ἃ 
et imilari, quantum possibile est, felicem ejus οἴεσθαι μεγάλα περὶ ἑαυτῶν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν üge- 
humilitatem, cum fueril mitis et humilis corde : piv, xxl μιμεῖσθχι αὐτοῦ, χατὰ τὸ ἐφικτὸν, τὴν 
tales autem non fieri desiderat qui passus est μαχαρίαν ταπείνωσιν, ἐπειδὴ πρᾶος ἣν καὶ ταξει- 
pro nobis mortem injustam et ignomisiosam ; νὸς τὴν χαρδίαν * xal τοιούτοις ἡμᾶς γενέσθαι im- 
nihil enim aliud adeo illi placel in omnique vir- ποθεῖ ὁ ὑπομεμενηχὼς ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἄδιχόν π 
tute vere immanet atque ἃ slercore cupidi alem χαὶ ἄτιμον " οὐδὲν γὰρ οὕτως ἕτερον φίλον αὐτῷ, κεὶ 
erigere vale, quam 1nansueludo, humilitas et οἰχειούμενον ἐν πάσῃ ἀληθῶς ἀρετῇ, καὶ δυνάμενον 
charias erga proximum : que si desint nobis ἀπὰ χοπρίχς παθῶν ἀνυψοῦν, ὡς πραότης, χαὶ tw 
virtutem colentibus, oinne opus es! irritum, om- πείνωσις, xxl ἀγάπη πρὸς τὸν πλησίον * τούτων & 
nisque labor ascetice vile inutilis et Deo in- Ὁ μὴ συνόντων ἡμῖν ἐργαζομένοις τὰς ἀρετὰς, xim 
gratus. μάταιος ἣ ἐργασία, xal ἅπας χόπος ἀσχήσεως ἀνωφελὲς 

τς ΝΞ ΝΕ χαὶ ἀπρόσδεχτος, 

56. Qui vitam virtutis inchoant, instigante pe- ὀ ,—7. Τοῖς μὲν εἰσαγωγικοῖς εἰς τὸν κατ᾽ ἀρετὰν 
narum inetu, servant mandata et declinanta malo. βον φίδος τῶν κολάσεων συνεργεῖ εἰς ἐργσοίσν 
Qui autem in virtute profecerunt usque ad con- τῶν ἐντολῶν, xzl ἀποφυγὴν τῶν χακῶν, τοῖς δὲ κατ 
templationem glorie Dei, alio pariter aguntur ti- ἀρετὴν ἐπὶ θεωρίαν προχόψασι τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
more, qui timidissimus est ac proveuil ex chari- ἄλλος ἀναλόγως παρέπεται φόδος, λίαν ὧν αὐτοῖς 
tate, nempe castus ille melus qui ad quiele perse- ςοδερὸς ἐξ ἀγάπης, ὁ ἀγνὸς, ὃς xal συνεργεῖ τού- 
verandum in amore Dei eos adjuvat, verentes τοις ci; τὴν παραμονὴν ἀκλονήτως ἵττχσθει τῆς 
formidandam hujus jacturam. 1105 quidem, e ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, φοδουμένοις τὸν ἐκ ταύτης φοῦε- 
proposito fine delapsos, ac postea resipiscenles el ρὸν ὄλισθον. "Extlvo μὲν γὰρ πεσοῦσι τοῦ xr 
resurgentes, excipit prior melus ; his vero, si ex χεῖρα σχοποῦ, μεταμελομένοις, xal αὖϑις ἀνισταμέ- 


7 Isa. xvi, 9. 8 Matth. xr, 99. 


PRACTICORUM CAPITUM CENTURIA I 


878 


πρωτος φόδος παρέπεται μετ᾽ ἐλπίδων χρη- A invidia inimici per peccatum deciderint de subli- 


τούτοις $i τοῦ ὕψους φθόνν τοῦ ἀντιπάλου 
τήσχσι διὰ πτώσεως τῆς θεωρίας Θεοῦ, οὐκ 
ὁ δεύτερος ἕπεται, ἀχλὺς δέ τις καὶ σχότος 
γτὸν αὐτοὺς διχδέχετχι, πλῆρες ἀθυμίας, καὶ 
, καὶ πιχρίας μετὰ τοῦ πρώτου τῶν χολάσεων 
Καὶ εἰ μὴ Κύριος Ζχδχὼθ τὰς ἡμέρας ἐχεί- 
λόδωσε τῆς ἀφορήτου ταύτης ὀδύνης, οὐχ ἂν 
tác ὁ ἐἔχεῖθεν ἐχπίπτων, 
Ὁπόταν τῆς ἐπιμόνου τῶν ἐμπαθῶν λογι- 
χλήσεως ἡ ψυχὴ ἀνεθῇ, xal à φλὸξ À τύραν- 
ομαρανθὴ τῆς σαρχὸς, ἔσο τηνικαῦτα εἰδὼς 
τέλευσιν γίνεσθχι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν 
μηνύουσαν τὴν ἄφεσιν τῶν προημαρτημένων, 
ριζομένην ἡμῖν τὴν ἀπάθειαν C 
αὐτῶν διὰ τῆς συνεχοῦς ὀχλήσεως ἀπαισθέ- 
χαὶ τὰ ὑπογάστρια φλέγηται τῆς σαρκὸς, 
ἴσθι ταύτης εἶναι τὴν εὐωδίαν τοῦ Πνεύματος, 
v ὑπὸ τὰ δεσμὰ χρχτεῖσθχι «τὰ ἄλυτα τῶν παθῶν 
τῶν αἰσθήσεων, 
« Εἴδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, φησὶν ὁ Σοφὸς͵ ἄνθρωπον 
υτῷ δόξαντα φρόνιμον εἶνχι, ὃν εἴδον ὑπὸ τὴν 
ἀγὼ τῶν βροτῶν, πεποιθότα ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
xai μεγάλα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ ἀνθρωπίντ, σο- 
ὶ τῇ γεώδει xal ψυχιχῇ ^ » xai οὐ μόνον διὰ 
τῶν ἀπλάστων χατεπαιρόμενον, ἀλλχὰ χαὶ 
᾿ θείᾳ τῇ λήξει διδασχάλων Χριστοῦ ςκατειρω- 
ὄν τε ὁμοῦ χαὶ χατχμωχώμενον, διὰ τὸ τῆς 
αὐτῶν ἰδιότροπον ' xxl ὅτι μὴ ἕπεσθχι εἴλοντο 


mitate contemplationis Dei, non statim posterior 
inseritur metus, sed caligo quedam ac densa in- 
gruit nebula, feta dejectione animi, doloribus et 
amaritudine,cum primum peenarum timore Atque 
nisi Dominus exercitum dies illas abbreviasset in- 
tolerabilis istius doloris, non fuisset salvus omnis 
illinc delapsus. 


57. Uhi continua libidinosarum cogitatioium 
perturbatione liberata est anima, et amma car- 
nis imperiosa exstincta est, tunc scito illabi nobis 
Spiritum sanctum, qui annuntiat peccatorum re- 
missionem , et impassibi'itatem nobis largitur ; 


ἕως δὲ τῆς quandiu vero illa horum feetorem per continuam 


pertubationem senlit, flammaque impura caro 
ardet, scilo procul ab illa esse suavem Spiritus 
fragrantiam, eamque indissolubilibus devinciri 
catenis cupiditatum et sensuum. 


98. Vidi sub sole, ait Sapiens 9, hominem qui 
Sibi videtur sapiens, quem vidi equidem in vita 
mortalium, confidentem in operibus suis, et se 
magnificantem de bumana sapientia, terrenaque 
et animali, neque solum propler hanc sese sim- 
plicibus superextollentem. sed etiam divinze hae- 
reditati discipulorum Christi irridentem simul et 
insultantem, ob singularem eerum elocutionem, et 
quia non affeciant selectas et anfractas dictiones 


λογαῖς τῶν τετορνευμένων λέξεων᾽ τῆς θύρχ- C sapientize mundana, nec numerosam harum dis- 


σεως, μηδὲ tb τῆς θέσεως αὐτῶν εὔρυθμον 
υσαν ἐν ταῖς ἐγγράφοις διδασχαλίαις αὐτῶν " 
ὡς ἠγνοηχότι, ὅτι παρὰ τῷ Θεῷ οὐ τορευ- 
| λέξεων, οὐδὲ τὸ εὐηχον τῶν φωνῶν, ἀλλὰ 
Mov, προτιμότερον καὶ φίλον, τῶν νοημάτων, 
παρηργδήσω τὴν παροιμίαν, Ὁ κύων ὁ ζῶν, 
(χθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεχρὸν, χαὶ ἀγαθὸς 
νὴς χαὶ σοφὸς, ὑπὲρ βασίλξα πρεσδύτην xai 
ὃς 05x ἔγνω τοῦ προσέχειν ἔτι, 

Δεινὸν χαὶ δυτχχτχγώνιστον τὸ πάθος τῆς 
ας * ἔχει δὲ τὰς ἀφορμὰς ἐχ τῆς ὑπερηφά- 
ola; τοῦ Σατανᾶ * ὃ xai πάντας μὲν τοὺς 
ὃν ὀχλεῖ βιοῦντας κατ᾽ ἀρετὴν, πλέον δὲ τοὺς 
οντὰς εἷς εὐχὴν xal εἰς θεωρίαν τῶν θείων 


positionem in scriptis suis insülutionibus -δΔασα- 
pantur. Cui quidem, utpote nescienti apud Deum 
non verborum, circuz.loculiones neque vocum 
canorem, sed claritatem sententiarum , magis 
&slinari et amari, hoc cantabo proverbium ; 
|! Canis vivus melior est leone mo:tuo 10, » et, 
« Melior est puer pauper el sapiens rege sene et 
stulto, qui nondum scil sese continere !!, » 


59. Terribile est ac difficile pugnatur vilium 
blasphemia : erumpit autem ex superba mente 
Satan, qui quidem turbat omnes qui Deo et vir- 
tuli vitam devovent, magisaulem eos qui profece- 
runt usque ad orationem et contemplationem re- 


wv, Οὔ ἕνεχεν χρὴ πάσῃ φυλαχῇ τὰς al- pum divinarum. Quare oportel omni cura sensus 


τηρεῖν, xxl εὐλαδεῖσθχι ἀπὸ πάντων τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ xal τῶν ltos» τύπων 
, καὶ προσέχειν τῇ ἐφόδῳ τοῦ πνεύματος 
ἐφεδρεύει γὰρ εὐχομένοις χαὶ ψάλλουσιν 
d ἐρεύγεται ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τῶν χειλέων ἡμῶν, 
Σέχουσιν, ἀρὰς χαθ᾿ ἡμῶν xai βλασφημίας 
9 χατὰ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου * τοῖς στίχοις τῶν 
καὶ τοῖς ῥήμασι τῆς εὐχῆς παρεισάγων 
ἀλλὰ τρεπτέον χατ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον Χριστοῦ, 
τοιοῦτον τι φέρει ἐν τοῖς ysOso, ἢ ὑπο- 
y ταῖς διανοίαις ἡμῶν" καὶ, Υπᾶγε, Σατανᾶ, 


ιου, εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν, πάσης δυσωδίας 


uv 


custodire, el. circumspecte scrulari omnia hor- 
renda Dei mysteria, sacrasque Scripturas ac tra- 
ditiones, atque cavere ab illius spiritus accessu, 
Assidet enim precantibus el psalleutibus nobis, et 
aliquando eruciat per labia nobis incautis impreca- 
tiones contra nos singularesque blasphemias con- 
tra Deum altissimum, versibus. psalinorum | et 
orationis verbis istas inserens. At retorqueamus 
contra eum verba Christi, quoties aliquid istius- 
modi e labiis nostris profert vel insinuat cugita- 
tionibus 'eostris. dicamusque ad illum : « Retro, 
Satana, omnis fcoris plene, et damnate ignis 


v. XXvi, 12 seqq. 10 Eccle. ΙΧ, 4. 1! Eccle.tv, 18. 
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seterni : in caput tuum recidat tua blasphemia ; » A ἀνάμεστε, xal ὑπόδιχε πυρὸς αἰωνίου * κατὰ τῆς 


et statim ad aliquam aliam rem divinam vel huma- 
nam tunc occurrentem captivum convertamus 
animum, vel cum lacrymis eum ad colos et Deum 
elevemus, et sic, Deo nobis succurrente, libera- 
bimur mole blasphemis. | 


60. Tristitia est passio corruptrix anims et 
corporis ipsasque attingens medullas. Est autem 
tristília sseculi, quse subito homines invadit, ac 
stope mortem operatur; ettristitia secundum Deum, 
que salutaris simul et valde utilis est, constan- 
tiamque in laboribus et tribulationibus operatur, 
fontem compunctionis aperiens militanü et si- 
tienti justitiam, atque cibans cor lacrymis, ita ut 


χεφαλῇς Goo ἡ βλασφημία cou * καὶ αὐτίκα τρὸς 
ἄλλο τι τὸν νοῦν πρᾶγμα θεῖον, ἢ ἀνθρώπινον, τόμ 
νῦν Éyov,. δι᾽ αἰχμαλωσίας ἀπασχολήσομεν, À εἰ 
μετὰ δάχρύων πρὸς οὐρανοὺς αὐτὸν καὶ θοὸν b- 
υψώσωμεν * xal οὕτως, Θεοῦ συναιρουμένου yh, 
ἀπαλλαγησόμεθα τοῦ βάρους τῆς βλασφημίας. 

E. Φθοροποιὸν πάθος ἡ λύπη εἰς ψυχὴν καὶ ouss 
καὶ αὐτῶν ἁπτομένη τῶν μυελῶν * ἀλλ᾽ À τοῦ x*- 
σμου, ἡ διὰ τὰ πρόσκαιρα τοῖς ἀνθρώποις bcr 
μένη, ἣ καὶ πολλάχις αὐτοῖς θανάτου πιρεΐτας 
γίνεται " ἡ δὲ κατὰ Θεὸν λύπη, ὁμοῦ τε σωτέρε; 
xal λίαν ἐπωφελὴς οὖσα, ὁπομονὴν ἐν τοῖς πόνας 
καὶ τοῖς πειρασμοῖς κατεργάζεται, τὴν πηγὴν τῆς 
χατανύξεως ἀναστομοῦσα τῷ ἁγωνιζομένῳ, καὶ ἃ- 


adimpleatur Davidicum de hoc effatum : « Cibabis p Ψῶντι τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, xal ψωμίζουσε δὲ 
nos pane lacrymarum, et polabis nos in lacrymis δαχρύων τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὡς πληροῦσθαι τὸ λό: 


in mensura vini compunctionis 13, » 


61. Partes anims per peccatumldirutas apprime 
restaurat tristitia secundum Deum, et ad statum 
naturalem revocat: adeo enim liyemem cupidita- 
tum nebulasque peccati lacrymis minuit, et ab 
spirituali anims» repellit aere, ut statim serenum 
fiat in cogitationibus mentis, tranquillitasque in 
mari intelligentis, et l»titia in nostris cordibus, 
atque in specie vultus nostri immutatio, in quam 
perspicaces quodammodo oculos affectusque suos 


reponerites, cum Davide exclamant : « Hec muta- € 


tio dexters Excelsi 13,» 


62. Noli acceptas habere subrepentes tibi ex 
suspicionibus cogitationes adversus proximum : 
sunt enim mendaces, pernicios: ac omnino falla- 
ces. Scito igilur de&monia hanc tentare viam ad 
pellendas in abyssum perditionis animas eorum 
qui jam profecerunt in virtutibus : aliter enim in 
gurgitem damnationis scelestzque actionisaliquem 
athletarum detrudere nequeunt, quam illi persua- 
dendo ut malas concipiat suspiciones; nam siceum 
in judicium peccatique lapsum inducentes, in con- 
demnatione mundi implicant, juxta sacrum oracu- 


θιτικὸν ἐπ᾽ ἐχείνῳ λόγιον * € Ψωμιεῖς ἡμᾶ 

ἄρτον δαχρύων, καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν pdar. 
μέτρῳ τὸν οἶνον τῆς χατανύξεως, » 

ξα΄, Τὰ συμπεπτωκότα μέρη τῆς ψυχῆς ἀκὺ τὰ 
τῶν χαχῶν ἐῤγασίας, λίαν ἣ . κατὰ Θεὸν λύπη ἀν» 
χτᾶται xal εἰς τὸ xatà φύσιν ἀνακαλεῖται * τοσοῦτον 
γὰρ τὸν χειμῶνα τῶν παθῶν, xal τὰ νέφη τῇ 

τίας εχλεπτύνει διὰ δακρύων, καὶ Med Bihat 
ψυχῆς ἀπελαύνει ἀέρος, ὡς αἰθρίαν ἐν τοῖς λυ» 
σμοῖς αὐτίκα τοῦ νοὺς ἡμῶν γίνεσθαι, καὶ γελήν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ τῆς διανοίας, χαὶ εὐφροσύνην ἐν τές 
καρδίαις ἡμῶν, xal ἀλλοίωσιν ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τὸ 
προσώπου ἡμῶν, ἐφ᾽ ἣν οἱ χαλῶς ὁρῶντες ὥσπε ok 
ὄψεις xal τὰς διαθέσεις αὐτῶν προσαναπαύοντες, du ᾿ 
κατὰ τὸν Δαδὶδ ἀναχράζουσιν * « Αὕτη $ ἀλλοίωοις τῆς 


δεξιός τοῦ Ὑψίστου. » 


μένους σοι λογισμοὺς χατὰ τοῦ πλησίον, εἰοὶ T 
ψευδεῖς xal ὀλέθριοι, xal πάντη ἀπατατῶντες, Ἰδὲ 


νες εἷς βόθρον ἀπωλείας ὠθῆσαι τὰς Ψυχὰς τῶν ἤδη 
προχοπὰς ποιούντων ἐν ταῖς ἀρεταῖς * ἄλλως τὸ ἃ 
βυθὸν χχταχρίσεως xal ἁμαρτίας ἐμπράκτου τῷ 
ἀγωνιζομένων τινὰ παραπέμψαι οὗ δύνανται, εἰ pà 
λαδεῖν αὐτὸν ὑποψίας πείσουσι πονηρὰς, Ex τῶν Ein 
ἠθῶν τε xal διαθέσεων τοῦ πλησίον * οὗτω τὸ 
ὑπὸ χρίσιν καὶ πτῶσιν ἁμαρτίας τοῦτον ποιήσαντες, evr- 


lum : « Quod si nosmetipsos dijudiearemus, non p χαταχριθῆναι τῷ χόσμῳ ἐργάζονται, κατὰ τὸ ὅσιον λι- 


utique judicaremur; dum judicamus autem, a Do- 
mino corripimur, ut non cum hoc mundo damne- 
mur H, » 

63. Cum ex negligentia deemoniis locum damus 
susurrandi in aures nostras suspiciones adversus 
fratres, quia nempe non invigilamus motibus ocu- 
lorum, tum ab iis impellimur ad condemnandos 
etiam virtute perfectos, Nam si bomo aliquid pul- 
chri aspiciens vultu subridente, omnibusque aditu 
facilis ad colloquium, ideo tibi videtur pronus ad 
cüpiditates ac voluptates ; ergo quicumque videt 
aliquid dejectum ac triste, illeetiam tibi habeatur 


Υἱὸν * € El γὰρ ἑαυτοὺς, φησὶν, ἐχρί οὐκ 
νόμεθα " χρινόμενοι δὲ, pn Κύρου e eoogife, lo 
m τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » 

Y. Οταν lx Ue δῶμεν τοῦ 
μοσι λαλεῖν εἰς τὸ popu p^ χατὰ yacht 
ὑπονοίας, ἀφυλάκτως δηλονότι ἔχοντες περὶ τὰς 
νήσεις τῶν ὀφθαλμῶν, τότε εἷς τὸ Xa'caxolvetv 
μεθα ὑπ᾽ αὐτῶν͵ ἔσθ᾽ ὅτε xal τοὺς τελείους εἰς 
τήν. El γὰρ ὁ χαροπὸν ὁρῶν ὑπομειδιῶντι προσώαῃυ, 
xal ὁ εὐπρόσιτος πᾶσιν εἰς ομιλίαν συγκαταθετοινίς 
σοι πρὸς ἡδονὰς καὶ πάθη δοχεῖ, 


12 Psal. Lxxix, 6. 15 Psal. υχυγι, 11. 414] Cop, σι, 31, 92. 
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φανίχς μεστός, ᾿Αλλ᾽ οὐ χρὴ τοῖς ἀνθρωπίνοις προσ- À ut iram spirans et superbia plenus.At non oportet 
ἐχειν ἰδιώμασι * σφαλερὰ γάρ ἐστι τοῖς πᾶσιν ἡ immorari humanis proprietatibus, siquidem peri- 
περὶ τὰ τοιαῦτα χρίσις. Εἰσὶ γὰρ ἀνθρώποις πολλαὶ culosum estomnibus in hujusmodi judicium. Sunt 
τῷ ὄντι διαφοραὶ φύσεων, καὶ ἕξεων, καὶ σωματι- enim hominibus multe in essendo discrepantis 
x&v θέσεων, ai μόνοις ἐχείνοις εἰκότως εἰσὶν ὑπὸ naturarum , habituum, dispositionum corporis, 
θεωρίαν xal χρίσιν ἀληθινὴν, τοῖς «αθαρὸν χτησα- qus ab illis tantum convenienter examinari et ju- 
μένοις τὸ νοερὸν ὄμμα τῆς ψυχῆς διὰ πολλῆς χατα-  dicari possunt, qui spiritualem anims oculum 
νύξεως, καὶ ἔνοιχον ἔχουσι τὸ ἄπειρον φῶς τῆς ἐνθέου multa mundaverupt compunctione, qui infusum in 
ζωῆς " οἷς καὶ τὸ εἰδέναι ἐδόθη τὰ μυστήρια τῆς τοῦ 86 habent infinitum vite divinse lumen, et quibus 
Θεοῦ βασιλείας. datum est nosse mysteria regni Dei. 

ξδ΄, Αὐτουργοὶ τῶν φαύλων ἔργων γινόμενοι τς 64. Operarii malorum carnis operum facti, con-" 
σαρκὸς, τῇ παρὰ φύσιν ἐπιθυμίᾳ χαὶ τῷ θυμῷ τῆς cupiscentie ireque mentis sacrificamus, carnem 
Ψυχῆς λειτουργοῦμεν, σάρχα μὲν μιαίνοντες ταῖς foedantes sordidis peccati fluentis, animam vero 
φαύλαις ῥοαῖς τῆς ἁμαρτίας, ψυχὴν δὲ τῇ τοῦ θυμοῦ amaritudine ir: obscurantes, et abalienati a Filio 
πιχρίᾳ σχοτίζοντες, xal ἀπαλλοτριούμενοι τοῦ Υἱοῦ Dei. Oportet igitur feeditatem substantialis fluenti 
τοῦ Θεοῦ. Δέϊ οὖν τὸν μὲν μολυσμὸν τῆς ἀπὸ τοῦ có- P a corpore aborti, superfusis substantialibus lacry- 
ματος οὐσιώδους onc, Ov ἐπιῤῥοῆς οὐσιωδῶν δα- mis purificare, ut quod voluptas naturali fluento 
Ἀρύων, ἀποκαθαίρειν, ἵνα ὅπερ d ἡδονὴ διὰ jon; inquinavit corpus, hoc dolor tristitisee pariter natu- 
φυσιχῆς χατεμόλυνε σῶμα, τοῦτο ἡ ὀδύνη τῆς λύ- rali lacrymarum torrente purificet, caliginem 
πῆς διὰ ῥοῆς αὖθις τῶν δαχρύων φυσικῆς ἀποχαθαίρειν, | vero anime amaritudine ir: effusam, luce com- 
τὸν δὲ ζόφον τῆς ψυχῆς τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ θυμοῦ πιχρίας, — punctionis ac dulcedine divine charitatis dissipet, 
διὰ φωτὸς κατανύξεως καὶ γλυχύτητος τῆς κατὰ Θεὸν atque illi reconcilietur, a quo illa nos abaliena- 
-ἀγάπης, ἀποδιώχειν, καὶ ἑνοῦσθαι αὖθις, οὗ πρώην δ᾽ verant. 
ἐχείνων ἀπηλλοτριώθημεν. 

ξε΄, Ὥσπερ ὁ ἀπὸ τῆς ἡδονῆς μολυσμὸς τὸν σατα- θθὅ. Sicut contracta ex voluptate sordes Satani- 
νιχὸν ἔρωτα προηγησάμενον ἔχει εἰς ἀποπλήρωσιν cum amorem ducem habet in complementum ne- 
τῆς φχυλότητος, οὕτως ἡ ἀπὸ τῆς ἐνωδύνου λύπης  quitis, sic contracta ex peenitentiz tristitia puritas 
κάθαρσις τὴν θερμὴν ἔχει τῆς καρδίας εἰς ἀποπλή- fervorem ducem habet in complementum luctus 
ρώσιν τοῦ πένθους καὶ τῶν δαχρύων * xal τοῦτο ol- et lacrymarum : idque oeconomia charitatis Dei 
xovouíg τῆς πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, ἵνα C erga nos, ut nempe laboribus doloris laborem vo- 


κόποις ὀδύνης χόπον ἡδονῆς, xal ῥοαῖς δαχρύων 
ῥοὴν αἰσχίστην σαρχὸς ἀποχρουόμενοί τε καὶ ἔχχα- 
θχίροντες͵ τοῦς τύπους τῶν φαύλων ἀπὸ τοῦ νοὸς, 
καὶ τὰς ἀχόρφους εἰκόνας ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξαφανίσω- 
psv, καὶ λαμπροτέραν ταύτην τῷ κάλλει τῷ φυσικῷ 
ἀποδείξωμεν. 

EG. Ὃν τρόπον τῷ πονηρῷ πνεύματι ἐνεργούμε- 
νος ὁ πορνεύων, μισθὸν χαρποῦται τὴν ἡδονὴν τῆς 
σαρχὸς, xal πέρας αὐτοῦ τῶν φαύλων, ὁ μολυσμὸς, 
οὕτως ὁ τῷ Πνεύματι ἄνωθεν ἐνεργούμενος τῷ ἁγίῳ, 
μισθὸν καρποῦται τὴν χαρὰν τῆς ψυχῆς, καὶ πέρας 
αὐτῷ τῶν χαλῶν, ἣ kx τῶν δαχρύων κάθαρσις, καὶ 
ἀναγέννησις, καὶ à πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσις, xal συν- 
ἀφεια. 


φυσιχῶν ῥεύσεων, γονῆς χαὶ δαχρύων, ὑφ᾽ ἧς τὸν 
χιτῶνα τῆς ψυχῆς μολυνόμεθα, καὶ δι᾽ ὧν πάλιν αὖ- 
τὸν χαθχιρόμεθχ, ἀνάγκη τὸν ix τῆς οὐσίας ἡμῶν 
μολυσμὸν ἀπονίψασθαι διὰ τῶν ix τῆς αὐτῇς οὐσίας 
κινουμένων δχαχρύων * ἄλλως γὰρ τὸν ix τῆς φύσεως 
ῥύπον καθάραι ἀδύνατον. 

ξη΄. Πᾶσχ ψυχῆς πλημμελούσης διάθεσις, τῷ φαύλῳ 
κινουμένη τρότορ, εἰς ἡδονὴν βραχεῖαν καταλύει τὸν 
κάματον * πᾶσα δὲ κχαθαιρομένη ψυχὴ τῆς φεύλης 
συνηθείας xal διαθέσεως, εἰς μαχρὰν ἡδονὴν εὐφροσύνης 
ἐπεχτείνει τοὺς πόνους, xal θαῦμα πῶς ἡδονὴν ἡδονὴ 
καταστέλλουσχ͵ τὴν bx τῆς ἡδονῆς τιχτομέτην χαταγλυ» 
χαίνει ὀδύνην, 

ξθ΄, Ποτὲ μὲν πικρία χαὶ πόνος ἐπιγίνεται τῇ 


ξζ΄. Δύω οὐσῶν ἐν ἡμῖν τῶν Ex. τῆς αὐτῆς οὐσίας D 


luptatis, et lacrymarum fluxu feedissimum corpo- 
ris fluxum removentes et purgantes, malas im- 
pressiones a mente turpesque imagines ab anima 
repudiemus, et praefulgentem hanc pulchritudine 
naturali ostendamus. 


66. Quemadmodum sub influxu maligni spiritus 
agens fornicator, mercedem percipit voluptatem 
carnis, terminusque malorum ipsi est sordes, ita 
qui superno Spiritus sancti instinctu agit, merce- 
dem percipit gaudium anima, terminusque bono- 
rum ipsi est lacrymarum purgatio et regeneratio, 
cum Deo unio et societas. 


67. Cum duo in nobis ex eadem substantia natu- 
raliter effluant, nempe semen, quo anims vesti- 
mentium inquinamus, et lacrymas, quibus illud de 
novo mundamus, necesse est sordein ex substantia 
nostra contractam ablui lacrymis ex eadem sub- 
stantia elicitis : aliter enim sordes ex natura pro- 
veniens mundari non posset. 

68. Omnis anims peccantis inclinatio male di- 
rocta in brevem voluptatem resolvit laborem ; 
omnis vero anima ex prava habitudine et inclina- 
tione expurgata ad longuam gaudii voluptatem 
labores extendit, et mirum quomodo voluptatem 
voluptas reprimens, ex voluptate ortum allevet 
dolorem. 

69. Modo amaritudo et labor supervenit intelle- 
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ili cordis sensui ab lacrymarum effusione, À νοερᾷ τῆς xapolac 


ido lzetitia et exultatio. Quando igitur peniten- 
expugamur ἃ veneno eL sorde peccali, simi- 
. calori ignis fundentes ponitenti:e lacryma, et 
uti gravibus malleis menten; tundentes, emissis 
rofundo corde gemitibus amaritudinem ac la- 
rem animo sensibusque sentimus. Ubi vero 
jusmodi lacrymis sufficienter purgati, liberi a 
»iditatibus. evadimus, tunc, Spiritu sareto nos 
asolante, serenumque et puritatem cordibus 
stris infundente, voluptate ac duiceline inef- 
ili nos replent jucunda compunctionis la- 
ma. 


10. Alie sunt qu: ex pawitentia, ali: qu:e ex 
ina compunctione profluunt lacrymz Ille enim 
it. veluti fluvius inundans et auferens omnia 
:cati propugnacula ; ha vero sunt anima qualis 
ivia gramini et qualis herb:e nix. scienti: spi- 
n alentes, eamque multiplicem et frugiferam 
Identes. 

71. Non enim quod lacrymz, idem compunctio 
] magnum est discrimen inter lacrymas et com- 
nctionem, Nam lacrymas ex conversione vilz et 
'morla veterum anima lapsum oritur, tanqvam 
igne el fervente aqua, in purificationem cordis; 
mpunctio aulem e superno divini Spirilus rore 
»fluit, in consolationem ac retrigerium anim, 


88 super in profundum hnmililatis fervide in- c 


'ssa est, luminisque inaccessibilis accepit con- 
nplationem, et ad Deum Davidis instar clama- 
in exsultatione : « Transivimus per ignem et 
uam, et eduisti nos in refrigerium 13. » 
79. Audivi quosdam dicentes non posse quem- 
am ad habitum pervenire virtutis, nisi procul 
:edat. et in solitudinem fugiat, atque miratus 
m quomodo infinitus ipsis videatur loco cir- 
mseribi. Etenim habitus virtutis est resti!ulio 
ten'iarum anima ad pristinam digritatem, et 
ngregalio generalium virtutum ad unam opera- 
nem secundum naturam. Porro non de foris 
iquam extrinseca nobis saperveniunt, sed nobis- 
m, juxta iutellectualem divinumque sensum, illa 
ascuntur, per que et cum quibus secundum 
luram moti, inducimur in regnum caelorum ; 
n autem intra nos est, juxia Domini vocem 16, 
proinde excellenter solitude,in quam intramus 
equa egredimur per ponitlentiam et omuem 
indatorum Dei adimpletionem, que quidem in 
ini loco dominationis ejus fieri potest, ut ait 
us David : « Benedicit anima mea Dominum 
omni loco dominationis ejus 17.» 
13. Qui media regali acie sub ducibus et cen- 
jonibus militans ac pugnans, non potuit in 
sium congressu forlitudinem et strenuitatem 
iira adversarios ostendere, ac ne unuin quidem 


5 Psal. .xv, 42. 16 Luc. xvii, 21. 


αἰσθήσει, ἀπὸ τῆς ῥεύσεως τῶν 
δχχρύων * ποτὲ δὲ εὐφροσύνη χαὶ ἀγαλλίατας. θτν 
οὖν χαθαιρώμεθχ, διὰ τῆς μετανοίας, τοῦ ἰοὺ xr 
τοῦ ῥύπου τῆς ἁμαρτίας, θερμότητι πυρὸς, tixó-1 
ἔχοντες τὰ ix ταύτης δάχρυα, ὑπὸ τοῦ θείου πορὸς 
ἐχπυρούμε »x, xxl σφύρχις βαρείαις ὡσανεὶ τὸν e. 
γισμὸν πληττόμενοι, τοῖς ix βάθους ἀναπεμπομένοις 
στενχγμοῖς τῆς χκαρδί ἰας, πιχρίας xdi πόνους νοερῶς 


τε χαὶ αἰσθητῶς αἰσθχανόμεθχ. ᾿Επὰν δὲ διὰ τῶν 
τοιούτων ἱχχνῶς χκαθχρθέντες δαχρύων, ἐπὶ τὶν 


ἐλευθερίαν ἐλάσωμεν τῶν παθῶν, τηνικαῦτα ὑπὸ τοῦ 
θείου παραχαλούμε νοι Πνεύματος, ὡς γαληνὴν xx 
καθχρὰν τὴν χαρϑίχν χτησάμενοι, ἡδονῆς καὶ pa- 
χύτητος ἀφάτου πληρούμεθα ὑπὸ τῶν χαροποιῶν ὃ:- 
κρύων ^ τῆς χατανύξεως, 

ο΄, ᾿Αλλὰ τὰ ix τῆς μετανοίας δάκρυα, χαὶ ἕτερα 
τὰ ix θείχς προχεόμενα χατανύξεως “ τὰ μὲν TRA 
ὡς ποταμὸς ἐπικλύζων xal κατασύρων πάντα TC 
ἁμαρτίας τὰ ὀχυρώματα, τὰ δὲ, ὡς ὅμόρος i5 
ἄγρωστιν γίνεται τῇ ψυχῇ, καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον, 
πὸ" τῆς γνώσεως στάχυν ἐχτρέφοντα, καὶ πολύχουν τοῦ- 
τον καὶ καρποφόρον ἀποτελοῦντζ. 

ox. Οὐ γὰρ εἴ τι δάχρυον, τοῦτο καὶ κατάνυξις, 
ἀλλὰ πολὺ τὸ μέτον δχχρύων xal κατανύξεως, Τὸ 
μὲν γὰρ Ex μεταμελείας τῶν τρόπων, xxi μνήμης 
τῶν πχλχιῶν τῆς ψυχῆς συμπτωμάτων ἐπέρχεται, 
ὡς ἀπὸ πυρὸς xxi ζέοντος ὕδχτος, tiq χάθχρσιν τῆς 
χαρδίχς " ἡ δὲ, ix θείχς δρόσου ἄνωθεν τοῦ πνεύμ- 
τος, εἰς παράχλησιν χαὶ ἀναψυχὴν κάτεισι τῆς ψυ- 
4^&, ἄρτι πρὸς βυθὺν ταπεινοφροσύνης θεριχῶς tiz- 
ελθούσης, καὶ ἀπολαδούσης τῆς τοῦ ἀπροσίτο Qu- 
τὸς θεωρίας, καὶ πρὸς Θεὸν οὕτω βοώσης Διαδιτιχῶς 
ἐν (ao *' « Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος, xxi ἐξή- 
Tris ἡμᾶς εἷς ἀνχψυ χήν. ? 

οβ΄, 'Axfxoz λεγόντων μὴ κυνασθχί τινὰ εἷς ἕξιν 
ἐλθεῖν ἀρετῆς, ἄνευ ἀνχχωρήσεως αχχρᾶς xil τῆς 
εἰς ἐρημίχν φυγῆς, καὶ τεθαύμχχα πῶς τὸ ἀπεριό- 
ριστον ἔδοξεν αὐτοῖς ἐν τόπῳ περιορίζεσθχι, El γὰρ 
À ἕξις τῆς Got ne, ἡ ἀποχατάστασίς ἔστι τῶν δυνέ- 
utov τῆς ψυχης εἰς τὴν πχλχιὰν εὐγένειαν, καὶ ἡ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ σύνοδος τῶν γενιχῶν ἀρετῶν, tiq τὴν 
χατὰ φύσιν ἐνέργειαν " ταῦτα δὲ οὐκ ἔξωθεν, ὡς 
ἐπίσαχτα, ἡμῖν ἐπιγίνονται, ἀλλὰ συμπεφύκασι; 
ἡμῖν ἐχ δημιουργίας, κατὰ θείχν xal νοερὰν αἴσθη- 
σιν, δι᾽ ὧν xxl μεθ᾽ ὧν χατὰ φύσιν χινούμενοι, εἶσ. 
αγόμεθα εἰς τὴν βασιλείχν τῶν οὐρανῶν" ἡ δὲ ἐν- 
τὸς ἡμῶν ἐστι, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, ἄορι 
περιττὸν ἢ ἐρημίχ, εἰσερχομένων ἡμῶν εἷς αὐτὴν, 
xal ταύτης χωρὶς, διὰ μετανοίας καὶ πάσης φυλακῆς 
τῶν τοῦ Θεοὺ ἐντολῶν, ἥτις xal ἐν παντὶ τόπῳ τῆς 
δεσποτείας αὐτοῦ, κατὰ τὸν θεῖον Δαδὶδ, δύναται γίνε- 
σθαι" « Εὐλόγει Y φησὶν, ἢ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 
ἐν 5 παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτ τείας αὐτοῦ. » 

ol. 'O μέσον βασιλικῃς παρχτήξεως ὑπὸ στρατη- 
γοῖς χαὶ λοχαγοῖς συνασπιζόμενός τε χαὶ συγκροτοῦ- 
μενος, μὴ δυνηθεὶς ἐν τῷ μάχῃ τῶν πολεμίων vta- 
νικόν τε xal γενναῖον κατὰ τῶν ἀντιπάλων ἐνδείξα-- 


17 Psal. cri, 29. 
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σθχι, ἢ xdv ἕνα τούτων τροπώσασθαι,͵, πῶς μονομα- À horum devincere, quomodo solus preliabitur in- 
χήσει xxl ἐν μέσ» πολλῶν μυριάδων ἐχθρῶν, καὶ ter mullas inim'corum myriades, vel 4liquod mi- 
στρχτηγιχόν τι ἔργον ἐνδείξετχι, ἄπειρος ὧν τοῦ lilare factum edet, cum sit belli inexperius? Si 
πολέμου ; El δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀδύνατον, autem hoc est impossibile in humanis rebus, multo 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν θείων. Τίς γὰρ πρὸς ἐρημίχν | magis in divinis. Quis enim, postquam in solitu- 
φυγὼν, τὰς τῶν δαιμόνων ἐπιδρομὰς, xal τῶν mz- dinem fugerit, demonum incursus aggressusque 
θῶν τὰς ἐφόδους τὰς ἀφανεῦς xal προδήλους γνώ- cupiditatum invisibiles et visibiles cognoscet, vel 
σεται, ἢ χατχδρομὴν ποιήσετχι xaT αὐτῶν, μὴ moó- in ea irruet, si non prius se exercuit in resecanda 
τερον χαλῶς ἐγγυμνασθεὶς τὴν ἐχχοπὴν τοῦ θελήμχ- propria voluntate, in media fratrum synagoga, 
τος, μέσον ἐπὶ συναγωγῆς ἀδελφῶν, ὑπὸ ἐμπείρῳ Sub duce alis belli perito, utpote invisibili et spi- 
ἀρχηγῷ τοῦ τοιούτου πολέμου, ἀοράτου ὄντος xal von- rituali ἢ Quod si hoc fieri nequit, non potest etiam 
10); Εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἄρα πάντη ἀμήχανον ὅπως  islius generis homo pro aliis pugnare et alios 
ἄλλων ὁ τοιοῦτος ὑπερμαχήσῃ, καὶ ἄλλους διδάξῃ τὰ docere modum vincendi hostes invisibiles. 
κατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν τρόπαιχ. 

οδ΄, Περίελε ἀπὸ σοὺ ὄνειδος ἀμελείας καὶ ἐξυ- ——— 74. Cave ne tibi exprobretur neg'igentia, neve 
δένωσιν καταφρονήσεως τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ * ἀπο- Boh despectionem mandatorum Dei vitupereris. 
θαλοῦ τὴν φιλαυτίαν͵ καὶ χατὰ τῆς σαρχὸς ἀφειδῶς  Ahjice amorem proprium, in carnem impavidus 
ὅρμησον * ζήτησον τὰ δικαιώματα Κυρίου καὶ τὰ  irrue; quiere justificationes Domini et testimonia 
μαρτύρια αὐτοῦ * χαταφρόνησον δόξης xal ἀτιμίας “ — ejus; sperne gloriam et ignominiam; abominare 
μίσησον τὰς ἐνηδόνους ὀρέξεις τοῦ σώματος * φύγε libidinosos corporis impetus; fuge satietatem, 
τὸν xópov, δι’ o5 τὰ ὑπογάστοιχ ἐχπυροῦντχι  ἄσπχ- qua inflammmatur abdomen ; amplectere pauperta- 
Git τὴν πενίαν, τὴν καχοπάθειαν * στῆθι χατὰ ma- lem el cruciatus; obsta cupiditatibus ; verte sen- 
0v * στρέψον σου τὰς αἰσθήσεις πρὸς τὰ ἐντὸς τῆς sus tuos ad inleriorem animam ; inclina cor tuum 
ψυχῆς * νεῦσον ἔνδον πρὸς τὴν τοῦ χρείττονος loy» ad bona opera; ne te misceas negotiis humanis; 
cav * κώφευσον ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων * exhauri vires δά mandatorum observationem ; 
χένωσον πᾶσάν go) τὴν ἰσχὺν εἷς τὴν vov ἐντολῶν | geme, humi cuba, jejuna, te crucia, quietus esto ; 
ἐργασίαν * θρήνησον, χαμεύνησον, νήστευσον, xz- cognosce demum non quz sunt circa (6. sed te- 
κοπάθησον͵ ἡσύχασον, γνῶθι, τὸ τελευταῖον, μὴ τὰ  melipsum. Superemine vilitati visibilium ; tende 
περὶ σὲ, σχυτὸν δέ * ὑπεράνω τῆς τῶν ὁρωμένων yt-  Spiritualem tuum oculum ad contemplationem Dei, 
νοῦ ταπεινώσεως * πέτασον σου τὸ νοερὸν ὄμμα πρὸς et vile dulcedinem Domini in creaturarum pul- 
θεωρίαν Θεοῦ, καὶ ἴδε τὴν τερπνότητα Κυρίου ix της | chritudine ; indeque descendens, narra fratribus - 
καλλονῆς τῶν χτισμάτων * χάχετθεν xac10xc, διήγησαι “ tuis magnalia vite zeternze et mysteria regni coe- 
τοῖς ἀδελφοῖς συ τὰ τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ τὰ μυστή- lorum. Hoc est opus illius qui ex hominibus fugit 
p. τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας. Καὶ τοῦτό ἑστι τὸ ἔργον per sublimem ascesim, ἢ finis vitse intra solitu- 
τῆς ἐξ ἀνθρώπων φυγῆς, δι᾿ ἄχρας ἀσκήσεως, καὶ τὸ dinem degendz. 
πέρας τῆς εἰς ἐρημίαν διατριδῆς, 

οε΄, El θέλεις ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 15. Si velis videre bona qux» Deus preparavit 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἐν τῇ ἐρημίᾳ γενοῦ τῆς ἀρνή- diligentibus se, abi iu solitudinem renuntiationis 
σεως τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ φύγε τὸν «όσμον. proprie voluntatis, et fuge mundum. Quem mun- 
Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν ὀφθχλμῶν τῆς dum? Concupiscentiam oculorum carnis, cogita- 
σαρχός * τὴν ἀλαζονείαν τῶν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπά- tionum superbiam, et fallaciam visibilium. Hunc 
τὴν τῶν δρωμένων, Τοῦτον γὰρ ἐὰν φύγῃς τὸν χό- enim si fugeris mundum, malutina tibi orietur lux, 
σμον͵ πρώϊμον ἐπανατελεῖ σοι τὸ qux, ὄψει τῆς ἐν- intuitu vitze divine, remedia anima tua, id est, 
θέου ζωῆς, καὶ τὰ ἰάματα τῆς ψυχῆς σου, φημὶ δὴ lacrymo, mox orientur, mutaberis mutatione dex- 
τὰ δάχρυχ, ταχὺ ἀνατελεῖ, καὶ τὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιω- "" terze Excelsi ; flagellum cup:ditatum jam non ap- 
θήσῃ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, χαὶ μάστιξ ἔχτοτε πα-  propinquabit tabernaculo tuo, sicque in medio vi- 
θῶν οὐχ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σου, καὶ οὕτω μέσον vens mundo el szculo, eris tanquam in solitudine 
χόσμου χαὶ λαοῦ διχτρίδων, ἔσῃ ὡς ἐν ἐρημίᾳ διά. degens hominemque non videns. Si autem istum 
γῶν καὶ ἄνθρωπον μὴ ὁρῶν, Εἰ δὲ μὴ τοῦτον οὕτω non ila fugeris mundum, solas visibilis mundi 
φύγῃς τὸν χόσμον, οὐδέν σοι ἀπὸ τῆς φυγῆς μόνης τοῦ fuga nihil tibi proderit ad virtutum perfectionem 
ὁρωμένου χόσμου πρὸς τελείωσιν τῶν ἀρετῶν xal συνά- et cum Deo conjunctionem. 
φειαν Θεοῦ προσγενήσεται, 

oS . Τὸ γενέσθαι μοναχὸν ob τὸ ἔξω τῶν ἀνθρώ- Ὁ. Monachum fieri, non est ex hominibus et 
Tuv χαὶ τοῦ χόσμου γενέσθαι ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ καταλι- — mundo exire, sed manere alienum a carnis volun- 
πεῖν ἑχυτὸν ἔξω τῶν τῆς σαρχὸς θελημάτων qtvé- (alibus, et abire desertum cupiditatum. Quod 
σθαι, χαὶ ἀπελθεῖν εἰς ἐρημίαν παθῶν. El γὰρ xxi enim dictum magno illi Viro : « Fuge homines, et 
πρὸς τὸν μέγαν ἐχεῖνον ἐῤρέθη, Φεῦγε τοὺς ἀνθοώ- salvus eris, » hoc in nostro sensu dictum est : 
πους xai σώζῃ, ἀλλὰ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐῤῥέθη * siquidem postquam ille fugit, nihilominus inter 
ἐπεὶ xal μετὰ τὺ φυγεῖν ἐκεῖνον, μέσον ἀνθρώπων homines versabatur, in terraque degebat habitata, 
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Cth discipulis victitabat, sed CU VET BA LI fugam A v, o, καὶ tv οἰκουμέναις ἐνδημῶν ἦν, καὶ yr 


rituslegm »ua sensililitate, pulium ἐλ τ) Ἢ 
nitercio patiebatur detrimeziu:. Aus q σουχὺξ 
' Ii2gIu5, € εγηᾶχὶ egrediens, c.amabet : « Fu- 
e, fralres, » sed o5 monsirabat sciscitantibus 
isa. 


71. In unam domum congreza'io !uti0T est s5- 
dine. Necessitatern enit, L-bitaticris in unum 
tatur sacrum Domini Jesu verbu. : « L 5i enim 
3t duo aut tres congregati in. nomine meo, ibi 
" in Inedio eorum 15. « [je vericulo autern ΞΟ: 
linis Salutnon ait: » Va $5li. quia cu:n. ceci- 
rit, non habet sublevantei se *?. » Atque eosqui 


charitate et concordia Deut conceletrant, ipse B ἔστιν ὁ ἐγείρων χὑτὸν " 


vid Lbeatificat, exclamans: « BEeatus populus 
i scit jubilationem 30. Εἰ in unum habitatio- 
t laudat dicens : « Ecce quid bonurn aut quid 
"undum, nisi habitare fratres in unum ?! ? » Ac 
discipulis Domini dicitur : « Eoruin era: cor 
um et anima una ??. » [nsuper Deus ad nos de- 
endit, non in solitudinem, sed in terram habita- 
m, et 'in medios homines peccatores. Necessa!ia 
ituP concordia vita communis, lubrica vero et 
riculosa solitudo. 

78. « Necesse est ut veniant scandala, inquit 
)minus, verumtamen va hornini ili per quem 
andalum venit 55. , Qui ergo pietatem amisit, 
que Deum despiciens et non timens, in mediam 


Mrum congregationem revertitur, multis simpli- c 


bus affert scandala, modo per opera, habitusque 
pravos mores, modo per verba et corruptos 

rmones, atque corrumpit animas moresque bo- 

)8 et honestos. 

19. Qui servat Dei mandata, non petra scandali 

| hominibus, quia non est scandalum in ipso ; 


θιπχς Tv, * 204X τῇ» νύν τῆν φυγὴν ἐν -ἴ oz. 
τον ττ c7 στπυξχιως φύχων, οὐδὲν παρὰ τῆς τῶν iip 
πων To54::a5 ξόλάπτετο, Τοῦτο δὲ καὶ ἄλλος “εὶ 
ἀενάων 201, τῆς συνάξεως ἱξερχόμενος " Φεύγει, 
22i)", 323 πὸ στόμα ἐδείκνυεν, ἐπερωτώμενος n 
2.7.1.. 

4. Ἢ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν συνοδίχις xzcobDonsu, τὰ; 
27 eatur ἀσφαλεστέρα. Περὶ μὲν [xp τοῦ &vrpab, 
T. ἐπὶ τὸ zx κατοικίας, μάρτυς ὁ ἱερὸς λόγος τῷ 
15292 vài Θεοῦ " « Οὗ γάρ εἶσι 05 ἢ τρεῖς συν 
ἀτνῶὶ, ττι τὴν, tv τῷ ἔμῳ ὀνόματι, ἔχετ εἶμι b pios 
αὐτῶν ' ztzi 9b τοῦ ἐπισοχλοὺς τῆς μονώσεως ὁ Ze 
χων * « Oyzi τῷ ἐνὶ, φησὶν, ὅτι ὅταν πέσῃ, σὰ 
» Καὶ γὰρ τοὺς ἐν &q1ry axi 
$4543 τῶν Θεὸν ὑμνοῦντας xii 6 Ααδὶδ μαχαρῖει" 
e Μακάριος, Bere, $ λαὸς ὁ γινώσχων ἁλαλαγμόν » Er 
Th» ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατοιχίχν ἐπαινεῖ λέγων ^ « Ἰδοὺ δὲ 

:XZAU€ Y, τερτενῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ κττοικεῖν ἀδελφὰς 
ps; » Καὶ ἐπὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου, « Miis 
ἀστοῖς Υ, Χο. 1ω, καὶ τ καρδία, ᾿Αλλὰ καὶ f, πρὸς ἡμᾶς 

9; Θεοῦ xis, οὐκ Ev ἐρημίᾳ γέγονεν, ἀλλ᾽ Ev οἶχο- 
aiens, xi: Ev μέσῳ ἀνθοώπων ἁμαρτωλῶν, ᾿Ανχγκχῆν 
“5. Ὁ, ὑμόνοιχ τῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωῆς, σφαλερὰ δὲ ἢ 
μύνωσις xzi ἐπικίνδυνος, 

vn. € Avin ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, 9 φησὶν ὁ Κύριος, 
« ἀλλ᾽ οὐχὶ AS οὐ τὸ σκάνδαλον γίνεται. » Ὃ τοῖν 
τ εὐλάδειαν ἀπολωλεχὼς, καὶ ἐν χατ 3t. 
καὶ àgoDti3 Θεοῦ, μέσον ὁμηγύρεως ἀδελφῶν, ἀνα 
στρεφύμενος, πολλοῖς τῶν ἀπλουστέρων δίδωσι σκάν- 
ὄχλα, Τοῦτα " δι᾽ ἔργων, xai σχημάτων, καὶ gr 
λυτάτων Df τοῦτο δὲ Ox λόγων, καὶ ὁμιλίας 
e δερθαρμένης, xai 2 ^vxgüsipt: ψυχὰς, ἤθη, τε ἀγαθὰ καὶ 
χρηστά, 

oB'. Ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, οὐ πέτοι 
σχανδάλου γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ἐπειδὴ οὐδὲ σχάν- 


lam « pax multa diligentibus legem tuam, et 6246» ἐστιν ἐν αὐτῷ, Εἰρήνη (Xp πολλὴ τοῖς áp: 
jn est illis scandalum ?4, ») sed lux, et sal, οἱ πῶσι τὸν νόμον σου, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς oxi1- 
ita, juxtaDomini vocem : « Vos estislux mundis5, λον * ἀλλὰ φῶς, καὶ ἅλας, xal ζωή " κατὰ τὴν τοῦ 
sal terre 96 » : Lux quidem est, utpote in virtu- Κυρίου φωνήν * « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου͵ 
ite vivens, rationeque fulgidus, et intellectu sa- καὶ τὸ ἅλας τῆς Ὡς * » φῶς μὲν, ὡς τὸν βίον ἐνόέ- 
iens; sal vero, ut in scientia divina multus, οἱ ρετος, καὶ λαμπρὸς τὸν λόγον, καὶ σοφὸς τὴν διά- 
tens in sapientia Dei ; vita denique, ut sermo- | voxv * ἅλας δὲ, ὡς τὴν γνῶσιν τὴν θείαν πολὺς, καὶ 
ibus suis vivificans enectos cupiditatibus, eosque Ὁ δυνατὸ, τὴν σοφίαν Θεοῦ * ζωὴ δὲ, ὡς τοῖς bias 
suscitans ex inferno desperationis : et luce qui- τῆς ὁμιλίχς αὐτοῦ ζωογονῶν νενεκρωμένους “οἷς 
em operum justitie fulgens coram hominibus,eos πάθεσι, χαὶ τούτους ἐξ ἄδου ἀνιστῶν ἀπογνώσεως ᾿" 
luminat ; jucundis autem simul et acribus verbis καὶ τῷ μὲν φωτὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ τῆς δικαιοσύνης 
jnstrictos ἃ dissolutione retrahit, liberatque ἃ λόμπων ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ χκαταφωτί- 
upiditatum putredine; vivificis demum sermoni- (wv αὐτούς ᾿ τῷ δὲ ἥδεῖ καὶ στύφοντι τῶν λόνων 
us vitam reddit enectis peccato animis. συσφίγγων αὐτοὺς ἀπὸ τῆς χαυνότητος, καὶ ἀπαλ- 
λάττων τῆς σήψεως τῶν παθῶν " τῇ δὲ ζωῇ τῶν ῥπ- 
μάτων αὐτοῦ, ζωὴν διδοὺς ταῖς νενεχρωμέναις ὑπό τῆς 
ἁμαρτίας ψυχαῖς. 
80. Inanis gloris vitium est telum triplici arma- ὀ π΄. Τὸ τῆς κενοδοξίας πάθος τρίδολόν ἐστι, διὰ 
1m cuspide, qui est inanis gloria, praesumptio οἱ χενοδοξίας xzi οἰήσεως xal ὑπερηφανίας, ὑπὸ τῶν 
aperbia, atque ἃ deemonibus ex igne et sere fa- δαιμόνων πυρούμενόν τε xal χαλχευόμενον * ἀλλ᾽ ἐν 


18 Matth. xvii, 90. 


19 Eccle. iv, 10. 20 Psal. xxxv, 16. 3! Psal. cxx, ἴ. 
5 Matth, xvii, 7. 


33 Act. iv, 26. 
34 Psal. xvi. 165. 25 Mattb. v, 14. 36 Ibid. 13. 
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τοῖς αὐλιζομένοις ἐν σχέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ A bricatum ; sed commorantibus in Dei protectione 
εὐφώρατον γίνεται, xal τὰ κέντρα τούτου συνθλῶν- fit captu facile, ejusque cuspides habetantur, quia 
ται, ὑπεριπταμένοις δηλονότι τούτων διὰ aztwo- nempe illi ista. supervolant alis humilitatis, et in 
φροσύης, καὶ εἷς τὸ φυτὸν τῆς ζωῆς ἐγχατα- ligno vite requiescunt. 
τπανουσῖιν, 

οα΄, Ὁπόταν ὁ ἀκάθαρτος οὗτος καὶ πολυμήχατ ΒΙ. Cumimpurus iste callidissimusque demon 
νος δαίμων προσδάλλῃ σοι προχοπὰς ποιουμένῳ xzv' accedit ad te in virtute proficientem, et animo tuo 
ἀρετὴν, xal μαντεύηταί got θρόνων ὕψος, ταῖς ἐπι- thronos pollicetur sublimes, in memoriam revo- 
νοίαις, ὑπὸ «b μνημονευτικὸν ἀνάγων χαὶ ἐπαίρων — cans et extollens tua opera tanquam aliis excel - 
coo τὴν ἐργασίαν, ὡς ὑπερχειμένην τῶν λοιπῶν"  lenliora, atque etiam supponit te idoneum esse 
ἀλλὰ xal ψυχὰς ἄγειν ἱκανὸν σε ὑποτίθεται εἶναι " ad animarum directionem ; tunc, eum spiritualiter 
κατασχὼν αὐτὸν νοερῶς, μὴ ἀφῇς ἀποὸράσαι, εἴγε sistens, ne sinas abire, siquidem desuper accepisti 
δύναμιν ἔλαδες ἐξ ὕψους, οὕτω ποιεῖν * xal λαδὼν, potestatem id faciendi ; illoque assumpto, abi per 
ἄπελθε τῇ διανοίᾳ iv τῷ δοχεῖν, πρός τί ποτε πε- mentis imaginalionem ad aliquod peccatum ἃ te 
πραγμένον σοι φχῦλον * καὶ τοῦτο χατ᾽ ἐνώπιον ἀπο- Β olim commissum, et hoc manifestans coram eo, 
γυμνώσας αὐτοῦ, εἰπὲ πρὸς αὐτόν * El οἱ τὰ τοιαῦτα — dic ei: « An qui talia faciunt, digni sunt qui ad 
πράσσοντες ἄξιοί εἶσιν εἰς τοιοῦτον ἀνελθεῖν mpot- — tantum preeminenticíastigiumeleventur, an ido- 
δρίας ὕψος, καὶ ἱκανοί σοι δοχοῦσιν ἄγειν ψυχὰς,  neitibi viden ur ad dirigendum animas, easque 
καὶ προσάγειν σεσωσμένας Χριστῷ ; Σὺ ἄν εἴπῃς, salvas adducendum Christo ? Tu dic, equidem si- 
ἐγὼ γὰρ σιωπῶ, Μὴ ἔχων οὖν ἐχεῖνος ἀποχριθῆναί. leo. » Nihil habens ille quod tibi respondeat, ut 
σοί τι, ὡς καπνὸς ὑπὸ αἰσχύνης οἰχήσεται * xal οὐκ fumus cum pudore evanescet, nec amplius te for- 
ἔτι μετὰ δυνάμεως ὀχλήσει σοι. El δέ τι meroz(ué- titer turbabit. Quod si nihil mali fecerisaut dixeris 
vov, fj* λελεγμένον τῶν φαύλων οὐκ ἔστι σοι, τῆς in vita tua vere coelesti, nibilominus teipsum con. 
ὑπερχοσμίου ζωῆς σου, xiv ταῖς ἐντολαῖς ἑαυτὸν, fer preceptis et passionibus Domini, tequeinvenies 
xxl τοῖς πάθησιν ἀντιπαράθες τοῦ Κυρίου ᾿ καὶ τος (anto a perfectione deficientem, quanto aquarum 
σοῦτον ἑαυτὸν εὑρήσεις τοῦ τελείου ἀπολειπόμενον, piscina discrepat a mari: justitia enim hominum 
ὅσῳ κχολυμδήθραν ὑδάτων ἀπολειπομένην θαλάσ- — tantum dis'at ἃ justitia Dei, quantum magnitudine 


σης. 'H γὰρ δικαιοσύνη τῶν ἀνθρώπων τοσούτῳ differt terra a ccelo et musca a leone. 
tnc διχαιοσύνης ἀπολείπεται τοῦ Θεοῦ, ὅσον slc 


μέγεθος ἡ «5 τοῦ οὐρανοῦ, xal ὁ χώνωψ τοῦ λέοντος. 
wB'. Ὁ εἰς βάθος τρωθεὶς ὑπὸ τῆς ἀγάπης τοῦῦ — 82. Quipenitus vulneratus est amore Dei, animi 


Θεοῦ, ἀπολειπομένην ἔψει τῆς προθέσεως τὴν τοῦ 
σώμχτος δύναμιν. Οὐ γὰρ ἔστι κόρος τῇ τούτου 
προθέσει ἐν πόνοις xai ἱδρῶσιν ἀσχήσεως * χατὰ γὰρ 
«τοὺς λίαν διψῶντας διχχείμενος, τὸ διχχαὲς αὐτῆς, 
οὐκ ἔστι τὸ θεραπεῦον εἰς κόρον * ἀλλὰ διὰ πάσης 
ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς διψᾷ τὸ πονεῖν, καὶ τῇ δυνά- 
μει τοῦ σώματος ἥττηται. Οἶμαι δὲ ὅτι τῷ ὑπερφυεῖ 
τούτῳ πάθει xal οἱ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες xpitn- 
θέντες, τῶν βασάνων οὐχ ἐπῇσθάνοντο * χαὶ κόρον 
οὐκ εἶχον ταύταις προσομιλοῦντες * ἀλλ᾽ ἐνίκων αὖ- 
τοὶ ἑαυτοὺς τῷ διχχαεῖ πρὸς Θεὸν ἔρωτι, χαὶ ἀεὶ 
ἀπολειπομένους ἑώρουν τῆς πρὸς τὸ παθεῖν ἐμπύρου 
προθέσεως. 


voluntate minores habet corporis vires. ἴῃ sua 
enim voluntafje nullis satia'ur laboribus sudoribus- 
que ascesis : siquidem similis est eorum qui ve- 
hementi zstuant siti, ardoremque voluntatis nibil 
exstinguere potest ad satietatem, sed diu noctuque 
sitit laborem, et viribus corporis deficit. Arbitror 
autem sup:rnaturalem hanc passionem martyres 
Christi dominatam fuisse, quando cruciatus non 
sentiebant, nec satiari poterant iis adhaerentes, sed 
seip3os vincebant ardente in Deum amore, seque 
semper inveniebant irapares voluntati in cruciatus 
flagranti 


πγ΄. Ὁ ἑαυτόν, καθ᾿ otov δή τινα τρόπον, tip 89. Qui seipsum quocumque modo comparat 


παρχμετρῶν τῶν συνχσχουμένων, ἢ συνόντων 
αὐτῷ ἀδελφῶν, λέληθε φρεναπατῶν ἑαυτὸν, xal 
ξένην Θεοῦ βαδίγων, ὁδόν.  H Ὑὰρ ἑαυτὸν Ó τοιοῦτος 
οὐκ ἔγνω, ἢ τῆς φερούσης πχρετράπη πρὸς οὐρα- 
νοὺς, ἣν οἱ σπουδχῖοι χατχδεδλημένν φρονήμχτι 
vp6400m, καὶ δι᾽ ἧς τῶν παγίδων ὑπεριπτάμενοι 
τοῦ ἐχθροῦ εἰς νοητὸν ἀέρα πτέρυξιν ἀπαθείας χω- 
ροῦσι, xxl ἐν φωτεινοῖς ἐνεχρίζουσι τόποις μετριοφρο- 
σύνης χεχοσμημένοι, 

πὸ. Ὁ πεφυσιωμένος καὶ οἰήσει τὰς φρένας ἐξα- 
πατώμενος, οὐποτε ταπεινώσεως ἐν φωτὶ κατανύξεως 
ἐπιτεύξεται χάριτος, δι᾽ ἧς ἐπιδρχδεύεται φῶς σο- 
φίας Θεοῦ τοῖς τὴν καρδίαν συντετριμμένοις, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον * € Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς * » 


31 Psal. xxxv, 10. 


alicui fratrum qui secum conversantur vilamve 
agunt asceticam, animum suum inscius fallit, et 
alienam a Deo percurrit viam. Vel enim hujus- 
modi vir se non cognos it, vel declinavit a via 
ducente ad celum, quam ferventes conculcata 
superbia ; ercurrunt, οἱ per quam insidias inimici 
supervo'antes alis impas:ibilitatis in spiritualem 
aevem festinant, et in lucidis vernant locis mode- 
slia ornati. 

84. Qui tumet ac. presumptione mentem suam 
fallit, nunquam humilitatis in luce gratiam conse- 
quelur compunctionis, per quam acquiritur lux 
sapienti: contritis corde, sicut scriptum est: « In 
lumine tuo videbimus lumen ?? » ; sed nox illum 
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pullulat sylva humanznaturz, transeunt, etscymni 
prasuinptionis, id est, inanis glorix fornicationis- 
que d:&monium, rugientes quzerunt quem devorent 
el in ventrem desperationis deglutiant. 


85. Illo qui vivit bominum more, et spiritu 
presumplionis movelur, vila presens efficitur 
male malorum, inundans animum ejus salo volu- 
ptatum et violentis cupiditatum fluctibus, id est, 
triplicem ejus partem spiritibus malignis furiose 
percutiens. Illi terribile summe desperationis 
periculum imminet, cum navis ejus et anime 
gubernaculum voluptatibus carnis frangitur, el 


NICET./E PECTORATI 
obtenebrat cupiditatum, in qua omnes ferz quibus A ἀλλὰ νὺξ αὐτὸν χαλύψει παθῶν,, ἐν 


ἢ πέντε d 
θηρία τοῦ δρυμοῦ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως διέρχον- 
ται " χαὶ οἱ σχύμνοι τοῖς οἰήσεως, ὁ τῆς χενοῦοις 
λέγω καὶ τῆς πορνείας δαίμων, ὠρυόμενοι (nm 
τίνα χατχπίωσι, καὶ εἰς γαστέρας ἀπογνώσεως m 
ραπέμψωσι. 

πε΄. Τῷ ζῶντι κατὰ ἀνθρώπους, καὶ κινουμένῳ ᾧ 
τῆς οἰήσεως πνεύματι, θάλασσα χακχῶν ὁ βίος χὰ καὶ 
παροῦσα ζωὴ γίνεται. Καταντλοῦσα τὸ νοερὸν αὐτοῦ 
τῆς ψυχῆς τῇ ἅλμῃ τῶν ἡδονῶν, xal τοῖς ἀγρίας 
κύμασι τῶν παθῶν, τὸ τριμερὲς αὐτοῦ χατατύκτοκε 
ὑπὸ τῶν πνευμάτων δηλονότι τῆς πονηρίας ixun- 
νομένη ^ dq δεινὴ ἀπορία μεγίστης ἀθυμίας ἔξε:νε:- 
τείνεται, ὁπηνίχα τὸ σχάφος αὐτοῦ καὶ τὸ πηδάλιον 


navarcha mens prope abyssum peccati spiritua- D τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῶν ἡδονῶν συντρίδεται τῆς σαρχός " 


lemque mortem venit; donec male malorum in 
profundum humilitatis et. serenum suas straverit 
fluctus, salum autem voluptatum. in lacrymarum 
imbres suas converterit undas, mutaveritque ipsas 
in dulcedinem lucide compun.tionis, 


86. Qui ad satietatem voluptatibus operibusque 
carnis indulsit, ad satietatem. quoque incumbat 
ascesis laboribus et sudoribus zru'nn:e, ut satictas 
salietate, dolore voluptas, pigritia laboribus cor- 
poris repellatur, et satietatem gaudii el exsullationis 
jn requiem invenias. Sic enim castitatis suavi 
delectaberis flagrantia et pu:itate, et. voluptatem 
gustabis ineffabilem, immorta'esque spiritus fru- 
cius ; siquidem pariter solemus pharmaca sordes 
ex'ergentia veslibus inj.cere ad earum mun/atio- 
nem, cum propter maculas penitus inutiles factze 
sunt. 

81. Utilessunt morbi inchoantibus vii tutis vitam, 
quiepe quos adjuvant. ad macerandam humilian- 
damque fervidiorem carnem. Illi enim vires carnis 
debilitant, et lutem anima» sensum minuunt, 
ipsius autem anima robur vigenlius ac potentius 
reddunt, juxta divum Apostolum dicentem : 
« Cum enim infirmor, tunc potens sum 28, » At 
quantuin illis prosunt. morhi, tantum nocent iis 
qui jam profecerunt in laboribus virti'is, quique 
jam sensibus superiores in reruin colestium con- 
lemplationem surrexerunt. Obstant enim quin 
rebus vicent divinis, aciem animi doloribus 


habebant molestisque necessitatibus eumque nebu- p 


la desperationis obscurant, οἱ compunctionem 
siccant aridilate wgritudinis. Quod Paulus vi- 
dens, recte seipsum pramuniens a lege judicii, 
dicebat: « Castigo corpus meum (exercitiis labo- 
rum) el in servitutem redigo (curis assiduis), ne 
forte cuin alis predicavero, ipse reprobus effi- 
cjar 39... 


88. Ex irregulari el inzquali regimlne sepe 
multisinnascuntur morbi, cum fervens vel summe 
abstinentie laboribusque virtutum sine modo et 
discretione sese applicat, vel ad ingluviem et 


38 [I Cor xii, 10. *9 I Cor. ix, 27. 


καὶ ὁ χυδερνήτης νοῦς ὑπὸ τὸν βυθὸν τῆς Ógigox 
xal τὸν νοητὸν θάνατον γίνεται * ἕως ἧ μὲν θέλει 
τῶν χαχῶν εἰς ἄδυσσον ταπεινώσεως καὶ γαλήνην 
αὐτῷ χαταστορέσῃ τὰ κύματα, ἡ δὲ ἅλμη τῶν ἰδ 
νῶν εἰς ὁμόρους δακρύων τὰ ῥεύματα μεταστοέψῃ, 
xii εἰς ἡδονὴν μεταδάλῃ φωτοειδοῦς κατανύξεως. 

π΄. Ὁ εἷς xópov ταῖς τοῦ σώματος ἡξδονχῖς xd 
ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ ἐχδουλεύσας εἷς, κόρον χρήσειτο 
xxi τοῖς τῆς ἀσκήσεως πόνοις, ἐν ἱδρῶσι xzxorz- 
θείας * (vx χόρο:; xópp, xal ἡδονὴ ὀδύνῃ, καὶ T« 
σις χόποις σώματος ἐχχρουσθῇ σοι, xal κόρον εὖ» 
φροσύνης xai ἀγαλλιάσεως εἰς ἀνάπχυσιν oy 
Οὕτω γὰρ xal ἀγνείχς χατχτρυφήσεις τῆς cwn 
καὶ χυθχρότητος χαὶ ἡδονῆς ἀπολχύσεις ἀῤῥήται 
τῶν ἀθχνάτων χαρπῶν τῶν τοῦ πνεύμανος ^ ἐπειδὴ 
καὶ τὰ σμήοντα φέρμαχχ κατὰ ἀνχλογίαν chr 
μὲν τοῦ ῥύπου τῶν ἐσθημάτων εἰς xáÜzonv αὐτῶν 
ἐπιδαλεῖν, ὁπηνίκα τῷ ῥύπῳ εἰς βάθος ἀχρειωθῶσιν. 

πζ΄. Ἐπωφελῆ τὰ νοσήματα τοῖς ἔτι περὲ τὸν 1j 
ἀρετὴν βίον εἰσχγωγίκοῖς, συνεργσῦντα τούτοις εἰς 
τὴν τῆξιν xal τὴν ταπείνωσιν τῆς ζεούσης σαχρχές, 
Ταῦτα γὰρ τὴν μὲν δύναμιν τῆς σαρχὸς ἀσθενιστέ- 
τὴν ἐργάζονται, τὸ δὲ qot φρόντιμα τῆς ψυχῆς 
ἐχλεπτύνουσιν ^ αὐτὸν Ol τὸν, τόνον αὐτῆς εὐτονώτε- 
póv τε xal δυνατώτερον͵ χατὰ τὸν θεῖον ἀποτελοῦ- 
σιν ᾽Λπόστολον, 4 τὰν γάρ, φησὶν, ἀσθενῶ, 13 
δυνατός εἶμι. » ᾿Αλλ᾽ ὅσῳ ταῦτα τούτοις ἐπωφιλὰ, 
τοσοῦτον ἐπιδλχ)ὴ τοῖς προϑεδηχόσιν ἐν πόνοις τῶν 
ἀρετων, xal ἄοτι τὴν αἴσθησιν ὑπερχύψασιν, κὲ 
εἰς ο᾽ρχυίους θεωρίχς χεχωρήκοοιν, ᾿Απείργονσι 
Υὰρ αὐτοὺς τῆς ἐπὶ τὰ θεία σχολῆς, xxl παχύνωξ 
ταῖς ὁδύνχις καὶ περιστάσεσι τὸ τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
λογιζόμενον * τῷ νέφει τε τῆς ἀθυμίχς ἐπιθολοῦσιν 
αὐτὸ, xxi τὴν χατάνυξιν τῷ αὐχμῷ τῶν πόνων ἄξο» 
ξηραίνουσιν, Ὁ καὶ Παῦλος εἰδὼς, ἐπιμελούμενις 
χιλῶς ἐχυτοῦ τῷ τῆςς διχχρίσεως νόμῳ, ἔλεγεν " 

« ἡπωπιάζω goo vó σῶμα ταῖς γυμνασίχις τῶν 
χχὶ δουλχγωγῶ ταῖς θεροχπείαις, μήπως 
αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμχι. » 

πη. uA τῆς ἀνωμάλου χχὶ ὴ τὺ ἴσον ἐχούσης 
διχίτης πολλάχις τίχτονται τοῖς πολλοῖς τά vosi- 
uxzx, ἢ πρὸς ἄκραν ἀσιτίχν τοῦ σπουδαίου καὶ εἰς 
πόνους ἀρετῶν ἀμίτρως καὶ ἀδιαχοίτως ἐκταθέντος, 


Lj 
Tox ; 
» 
e 


ὕλλοις κηρύξας, 
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ἢ πρὸς ἀδδηφαγίαν καὶ xdpov ἐκκχλίναντος τὸν τῇ A saturitalem inclinat corpus naturaliter nobis inimi- 


φύσει πολέμιον, ᾿Αναγκαῖον οὖν τοῖς ττ πρὸς ἀρετὴν 
εἰσχγωγιχοῖς ἡ ἐγχράτεια, xal τοῖς ὑπὲρ τὸ μέσον 
τοὺς ἀγῶνας μεταθεμένοις εἰς τὴν ἀχροτάτην τῆς 
θεωρίας ἐπίδχσιν. Μέτηρ γὰρ ὑγείας αὕτη, φίλη 
τῆς ἁγνείας, καὶ τυπεινοφροσύνης ἀγαθὴ σύνευνος. 

πθ΄. Διττὴν εἶναι τὶν ἀπέθειχν ἴσϑι, καὶ διττῶς ἐν 
τοῖς σπουδαίοις μάλιστα γίνεσθαι. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς ἐμπράκτου φιλοσοφίχς ἡ πρώντη 


ίνεται τοῖς σπουδαίοις ἀπάθεια, ἥτις ix νομίμου 


ἀθλήσεως τοῖς πόνοις πολυτρόπως προχόψασα, 
νεχροῦν μὲν olótv αὐτιχα τὰ πάθη, xal τὰς ὁρμὰς 
τῆς σαρχὸς ἀπράχτους ἱστᾷν * χινεῖσθχι δὲ ποὸς τὸ 
κατὰ φύσιν τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ποιεῖ * καὶ τὸν 
νοῦν ἐν μελέτῃ τῶν θείων μετὰ συνέσεως ἀποχαθιστᾷ, 


cum. Necessaria igilur temperantia etinchoantibus 
viam virtutis el iis qui jum stadii medium trans- 
gressitenduntad summum contemplationis apicem. 
llla enim est mater sanitatis, castitatis amica, 
optima humilitatis contubernalis. 

89. Duplicem esseimpassibilitatem scito,eamque 
duplici presertim modo a fervenlibus acquiri. El 
primo quidem a perfectione practice philosophis 
prima ferventibus inoritur impassibilitas, quz ex 
legitima lucta mulis laboribus progressa, statim 
cupiditates optime mortificat, impetuscarnisreddit 
inefficaces, facultates anim: ut secundum natu- 
ram moveantur effici, mentemque ad rerum 
divinarum meditationem restituit. Deinde ab in- 


Ἔπειτα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς φυσικῆς θεωρίας, ἡ B choatione naturalis theoriz secunda et perfecticr 


δευτέρα xal τελειοτέρχ σοφῶς αὐτοῖς ἐπιγίνεται, 
ἥτις ix νοερᾶς ἡσυχίας τῶν λογισμῶν, εἰς εἴρηνι- 
κὴν τοῦ νοὸς ἀνυψωθεῖσα κατάστασιν, διορχτιχώτα- 
τὸν τε xal προορατιχώτατον οἷδε τὸν νοῦν ἀπεργά- 
ζεσθχι " διορχτιχώτατον μὲν, ἐν πράγμασι θείοις, 
ἕν τε ὀπτασίχις τού χρείττονος, ἔν τε ἀποχαλύψεσι 
μυστηρίων Θεοῦ * προορατιχώτατον δὲ, ἐν πράγμα- 
σιν ἀνθρωπίνοις, μαχρόθεν ἐρχομένοις xal μέλλουσι 
γίνεσθαι " ἐν αἷς ἕν xal τὸ αὐτὸ πνεῦμα τὸ ἐνεργοῦν 
ἐστι, τὸ χρχατοῦν μὲν καὶ συνέχον κατὰ τὴν πρώτην 
ἀπάθειαν, ἀπολύον δὲ, κατὰ τὴν δευτέραν, xai ἐλευ- 
θερίαν αἰωνίου ζωῆς, ὡς ὁ Παῦλὸς φησι, 

L. Ὁ τῆς ἀπαθείχς πλησιάσας τοῖς ὅροις, ὀρθὰς 


illis peropportune supervenit impassibilitas, quie 
e spirituali cogitationum quietead pacificum evecta 
mentis statum, hanc perspicacissimam ac provi- 
dentissimam scit reudere : perspicacissimam in 
rebus divinis, et in videndo quod bonum est, atque 
in revelationibus mysteriorum Dei ; providentissi- 
mam vero in rebus humanis postea futuris et a 
longe venientibus. Inilla autem duplici impassibi- 
lilate unus et idem operatur spiritus, qui in priore 
moderatur et reprimit, in posteriore vero laxas 
dat habenas et libertatem zternz:vilz, ut Paulus 
loquitur 30, 

90, Qui impassibilitatis finibus appropinquavit, 


μὲν περὶ Θεὸν χαὶ τὰς φύσεις τῶν ὄντων ποιούμέ- (; TeClos ad Deum naturasque rerum tendens oculos, 
νος τὰς ὀράσεις, ix τῆς καλλονῆς τῶν κτισμάτων  acrealurarum pulchritudine «b suam puritatem ad 
ἀναλόγως τῆς αὐτοῦ καθαρότητος πρὸς τὸν Ποιητὴν Creatorem assurgens, recipit il'uminationes spiri- 
ἀνατρέχων, δέχεται τὰς φωτοχυσίας τοῦ Πνευ- (us, optimamque habens opinionem de omnibus, 
ματος ᾿ ἀγαθὰς δὲ τὰς ὑπολήψεις ἔχων πρὸς πάν-  deomnibus semper bene cogitat, omnes ut sanctos 
τας, dsl λογίζεται περὶ πάντων καλά * ἁγίους τε  habelac sanctos, de divinis humanisque rebus 
πάντας ὁρᾷ xal ἁγνοὺς, χαὶ περὶ θείων xal ἀν- rectumfert judicium ; nihil amat inaterialium sa- 
θρωπίνων πραγμάτων τὴν χρίσιν ὀρθὴν ἐπιφέρετχι " culi rerum ques homines studiose appetunt ; 
xal ἐρᾷ, μὲν οὐδενὸς τῶν περὶ τὴν ὕλην τοῦ xd- menle sensu mundano exuta, ad celos Deumque 
cuo), καὶ τοῖς ἀνθρώποις σπουδαζομένων * ἐχδὺς δὲ currit. purus ab omni luto et ab omni servitute 
τῷ wp τῆς παγχοσμίου αἰσθήσεως, πρὸς o5oxvoug liber, tolus est spiritualibus Dei bonis in solo 
xai θεὸν ἀνατρέχει χαθχρὸς πάσης ἰλύος, xai πάσης Spiritu, divinamque videl pulchritudinem. ac 
δουλείας ἐλεύθερος, χαὶ ὅλος γίνεται τῶν νοητῶν τοῦ divine divinis inhabitat locis ubi residet beataDei 
Θεοῦ ἀγαθῶν iv μόνῳ τῷ πνεύμχτι͵ καὶ τὸ θεῖον gloria, cum ineffabili silentio et lzetitia, el cun- 
κάλλος ὁρᾷ, xxl θεοπρεπῶς ἐμφιλοχωρεῖ τοῖς θείοις — clis sensibus transformatus, ut. angelus in mate- 
τόποις͵, τῆς μαχαρίας Θεοῦ δόξης, ἐν ἀλῥήτ᾽ σιγῇ ΓΔ" corpore, immalterialis inter homines conver - 
χαὶ χαρᾷ, xal τὰς αἰσθήσεις πάσχς ἀλλοιωθεὶῖς, ὡς  Salur. 

ἄγγελος ἐν ὑλιχῷ σώματι, Ulo; τοῖς ἀνθρώποις 

συυχυαστρέφεται. 

(a. Αἰσθήσεις οἷδεν ὁ λόγος πέντε xal τῆς ἀσχή- 91. Ratio quinque coznoscit ascesis sensus : 
σεως ᾿ ἀγρυπνίαν, μελέτην, εὐχὴν, ἐγχράτειαν, καὶ vigiliam, meditationem, orationem, temperantiam 
ἢσυχίχν " ταύταις ὁ τὰς ἑαυτοῦ αἰσθήσεις ἐπισυνά- οἱ quielem. His qui sensus acommodat, | sci icet 
ψας, χαὶ τὴν μὲν ὅρασιν τῇ ἀγρυπνίᾳ, τὴν ἀκοὴν visum vigili auditum meditationi, odoratum ora- 
δὲ τῇ μελετῃ, τὴν ὄσφρησιν τῇ εὐχῇ, τὴν γεῦσιν τῇ Üioni, gustum (ΘΠ ρ ΓΔ 85, οἱ lactum coaptans 
ἐγκρατείᾳ, xal τὴν ἁφὴν συζεύξχς τῇ ἡσυχίᾳ, τας quieti, brevipurificatmentem suce anima, iilamque 
χέως xxüzlpe τὸν νοῦν τῆς ἴδίας ψυχῆς, xxl λεπτύό- Sic exacuens, impassibilem reddit ct perspica- 
νὰς διὰ τούτων αὐτὸν, ἀπαθῇ καὶ διορχτικὸν αὐτὸν cem. : 
ἀπεργάζεται, 


$0 [ Cor. xm, 114. 


ὅ NICET/& PECTORATI 


92. Animus impassibilis ille est, qui suarum A — 48. Νοῦς ἀπαθής ἔστιν, ὁ τῶν ἑαυτοῦ χρατήδις 


'tor cupiditatum et superior tristitia el !zetitia 
lus est. Qui neque doloribus ex impetibus 
ima obortis dejicitur, neque lztitia ex animae 
jiete percepta inebriatur, sed in tribulationibus 
udet, et in prosperitatibus temperatur nec ultra 
dum effertur. 

93. Magnus est dzemonum furor in eos qui pro- 
iunt usque ad tbeoriam. Insidiantur enim eis 
ü nocluque : atque tum per eorum socios pro- 
liones sibimet nocivas excitant, tum per seipsos 
igores cient ad eosterrendos. Imo dormientibus 
itant, eorum quieti invidentes, multisque modis 
xant illos, quamvis nocere nequeant his qui Deo 
consacrarunt, Et nisi angelus Domini omnipo- 
3tis ipsos custodiret, diabolicas insidias mortis- 
8 laqueos non effugerent. 


94. Arma'us pro practica virtutis philosophia, 

ve diligenter a lethiferis dainonum insidiis. 
iantum enim ascensionis progressum in excelsas 
Qutes disponis, et divina lux libi augetur in 
atiouibus, atque ad revelationes pervenis visio- 
sque ineffabiles, adjuvante Spiritu, tautum illi, 
rgentein te ad ccelum vid. ntes, strident dentibus, 

multiplicia nequitiz suz retia in spirituali aere 
ligenter tendunt. Non so'um enim concupiscentize 
eque carnalia el bestialia contra te spirabunt dae- 
»nia, sed etiam dzemones blaspbemia» amara in- 
lia in te insurgent. Preterea, visibiliter et in- 


παθῶν, καὶ ὑπεράνω λύπης χαὶ χαρᾶς γεγονὸς . 
ὃς οὔτε ταῖς ἐξ ἐπιφορῶν λύπχις ἐπιστυγνάζει, om 
τῇ ἐξ εὐθυμίας διαχεῖται χαρᾷ, ἀλλ᾽ ἐν μὲν ταῖς 
θλίψεσι, χαιρομένην ἐπιφερόμενος τὴν ψυχὴν, ἐν ἃ 
ταῖς εὐθυμίαις, ἐγκρατευομένην, καὶ μὴ τοῦ μέτρο 
φερομένην ἐχτός. ' 

{γ΄. Πολλὴ κατὰ τῶν εἰς θεωριχν προκοπὰς ποια» 
μένων ἡ τῶν δαιμόνων μανία. ᾿Ἐφεδρεύουσι — và; 
κατ᾽ αὐτῶν νύχτα xal μεθ᾽ ἡμέραν * καὶ διὰ IN 
τῶν συνόντων πειρχσμοὺς χαλεποὺς ἑαυτοῖς ixp 
γείρουσι * δι᾽ ἑχυτῶν δὲ χτύπους ποιοῦσιν εἷς φόδον. 
Καὶ ὑπνοῦσιν ἐπιτίθενται τούτοις, τῇ ἀνέσει φῦο- 
νοῦντες αὐτῶν, καὶ ποικίλως λυποῦσιν αὐτοὺς, εἰ 
xxi μὴ δύνανται ἀδιχῆσχι τοὺς ἀνχχειμένους θεψ. 
Καὶ εἰ μὴ ἄγγελος Κυρίου παντοχράτορος ὃ quiis- 
σων αὐτοὺς ἦν, οὐκ ἂν τῆς αὐτῶν ἐπιδουλῆς καὶ τοῦ 
θανάτου τοὺς βρόχους ἐξέφυγον. 

(δ᾽ . ᾿Ενχγωνίως ἔχων περὶ τὴν ἔμπρακτον φιλο. 
σοφίχν τῆς ἀρετῆς, πρόσεχε ἀχριδῶς ταῖς τῶν ὁλ:- 
θρίων δαιμόνων ἐπιδουλαῖς. οσῳ γὰρ ἀναάσεις 
προκοπῶν εἷς ὑψηλὰς ἀρετὰς διχτίθεσαι, καὶ τὸ 
φῶς αὐξάνεταί σοι τὸ θεῖον ἐν προσευχαῖς, καὶ 
πρὸς ἀποκαλύψεις ἔρχῇ καὶ ὀπτασίας ἀῤῥήτους 
διὰ τοῦ Πνεύματος, τοσοῦτον ἐχεῖνοι ἀνερχόμενόν σι 
δρῶντες πρὸς οὐρανὸν, τρύζουσι τοὺς ὀδόντας xai 
τὰ τῆς κχαχίχς αὐτῶν πολύπλοχχ δίκτωχ ἐπὶ τὸν 
νοητὸν ἀέρχ σπουδαίως ἐχτείνουσιν. Οὐ μόνον vip 
ol τῆς ἐπιθυμίας xal τοῦ θυμοῦ φιλόσαρκοί τε xx 
θηριώδεις xztà τοῦ πνεύσουσι δαίμονες, ἀλλὰ καὶ 


ibiliter aerem principatusque ac potestates cir- C i Cs βλασφημίας φθόνῳ πιχρῷ σοι ἐπαναστήσον- 


mvolant, in mera specie sub singularibus τ 
rrificisque formis apparentes, ad nocendum 
j quantum in se esl, evigilabunt, sed mentali 
ationi exercitio vigilem mentis oculum inten- 
ns, animoque nalure contemplationi applicato 
'l opera meditans, non tiinebis ab eorum sagitta 
lante in die, neque enim appropinquare taber- 
culo tuo valebunt, a lumine tibi insito quasi 
ligo repulsi, ac divino igne conibusti. 


95. Spiritus sancli gratiam valde formidant ma- 


. Kxi πρὸς τούτοις, φανερῶς τε xal ἀφανῶς οἱ 
περὶ τὸν ἀέρα, xal τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας 
ἱπτάμενοι, κατὰ φαντασίαν γυμνὴν ἐν ἰδέαις ξέναις 


καὶ φρικταῖς μεμορφωμένοι, slc χκάκωσίν σοὺ ὅσον 


τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐγερθήσονται * ἀλλὰ τῇ νοερᾷ ἐργασίᾳ 
τῆς προσευχῆς ὄμματι νοὸς ἐγρηγόρῳ ἐνασχολού μενος, 
καὶ ταῖς ἐννοίαις τῆς φυσιχῆς θεωρίας ἐν τοῖς ποιή- 
μᾶσιν ἐμμελετῶν τοῦ Θεοῦ, οὐ φοδηθήάσῃ ἀπὸ τοῦ 
βέλους αὐτῶν τοῦ πετωμένου ἡμέρας “ οὐδὲ γὰρ 
τῷ σχηνώματι σου πλησιάσαι ἰσχύσουσιν, ὑπὸ τοῦ ἐν 
σοὶ φωτὸς οἷα σχότος ἐχδιωχόμενοι, καὶ ὑπὸ τοῦ θείου 
πυρὸς ἐμπιπράμενοι, 

[t. Τὴν τοῦ θείου Πνεύματος χάριν δεδίττοντει 


'hi spiritus, ac presertim cum abundans infun- D σφόδρα τῆς πονηρίας τὰ πνεύματα . καὶ, μᾶλλον 


lur, vel nobis purifi: ats meditatione puraque 
atione. Nonausienimappropinquare tabernaculo 
rum qui ab illa illuminantur, solis imaginibus 
rrificisque fragoribus et obscuris vocibus eos 
rrere ac perlurbare conantur, et revocare ab 
ercilio vigilie et orationis : imo et eos humi 
rmientes nullo non adoriuntur artificio ; at invi- 
ntes vel brevissime eorum a laboribus quieti, 
sidiantur, et convulsionibus quibusdam auferunt 
mnum ab ipsorum oculis, ut laboriosiorem illo- 
m vitam ac dolore plenam per istiusmodi artes 
iciant. 


96. Corpore subtili induti videntur tenebrarum 


ὅταν πλουσίως ἐπιφοιτήσασα, ἥ xxÜa 

ἐχ μελέτης xal καθαρᾶς προσευχῆς, jr. ded 
γὰρ πλησιάσχι τῷ σχηνώματι τῶν καταλαμπομένων 
ἔχετθεν, μόνχις ταῖς φαντασίαις xal τοῖς φοβεροῖς 
χτύποις, καὶ ταῖς ἀσήμοις φωναῖς ἐχφοδεῖν καὶ τα- 
ρέσσειν ἐπιχειροῦτι, xal τοῦ ἔργου ἀπάγειν τῆς 
ἀγρυπνίας xal προσευχῆς ᾿ ἀλλὰ καὶ κατεψευσμέ- 


νον τι ὑπυούντων αὐτῶν ἐπὶ γῆς, οὗ φείδονται, 48ο- 


νοῦντες ὃξ τῇ βραγυτάττ, τῶν πόνων αὐτῶν ἀνχπαύ- 
^ ? ^ . . 
σει, ἐφεδρεύουσι, χαὶ σπασμοῖς τισιν αἴρουσι τὸν 
4 LI “- . - 
ὕπνον ἀπὸ τῶν βλεφάρων αὐτῶν͵ ἐπιπονωτέραν 
4 4 4 - 
τούτων τὴν ζωΐν xzi ὀδύνης μεστὴν ποιεῖν διὰ τῶν 
τοιούτων ἐπινοουμέ νων, 


ἐς. ᾿Ενσωμχατοῦσθαι δοκοῦσι λεπτόντως τὰ τοῦ 
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exórouc πνεύματα, ὡς ὁ λόγος ix πείρας ὑπονοεῖν A dernones, ul ratio de expérientia conjicere potest, 


δίδωσιν . εἴτε τοῦτο φαντάζοντα, τῆς αἰσθήσεως 
ὑποχλεπτομένης, εἴτε xal εἰς τοῦτο κχαταχριθέντα 
ἀπὸ τῆς πάλαι ἐχπτώσεως. Πλὴν ὅμως συμπλέχε- 
cho. τῇ ἐναγωνίῳ ἐφορμῶσι ψυχῇ, τρεπομένου 
αὐτῇς πρὸς ὕπνον τοῦ δούλου σώματος * ὅ καὶ δοχιμή 
τις εἶναί μοι δοχεῖ ψυχῆς, ἄρτι γινομένης ὑπεράνω 
τὴς τοῦ σώματος ταπεινώτεως * ὡς ἄν τὸ θυμοειδὲς 
αὐτῆς xal ἀνδρεῖον, ὅπως ἔχοι xatà τῶν τοιούτων 
ἀποδειχθῇ, απειλούντων αὐτῇ τὰ φριχτὰ, ἐν θυμῷ 
καὶ μανίᾳ πολλῇ " οἷς ἡ ἔρωτι τετρωμένη Θεοῦ, καὶ 
ταῖς γενικαῖς ἀρεταῖς πεπυχνωμένη ψυχὴ, οὐ μόνον 
τῷ δικαίῳ θυμῷ ἀντιτάσσεται, ἀλλὰ χαὶ τύπτει 
τούτους, εἴ τις-ἐν αὐτοῖς αἴσθησις ἐν τῷ δοκεῖν ἀφει- 
δῶς ἀπογεωθεῖσι τῇ ἐχπτώσει τοῦ d καὶ θείου 
φωτός. 

ἐς. Πρὸ τῆς συμπλοκῆς xal. ἧς rene πολλάχις 
οἱ δαίμονες τὴν αἴσθησιν τῆς Ψυχᾶς ^ ἐχταράττουσι, 
xal τὸν ὕπνον ἀπὸ τῶν βλεφάρων ὁρπάζουσιν. ᾿Αλλὰ 
θάρσους xal ἀνδρείας ἡ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου πεπληρωμένη ψυχὴ, ἀλογεῖ μὲν τῆς τούτων 
ἐφόδου χαὶ πιχρᾶς μανίας, ἐν δὲ τῷ ζωοποιῷ μόνῳ 
τύπῳ, καὶ τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Ἰησοῦ xal Θεοῦ, τάς τε 
φαντασίας αὐτῶν διαλύει, καὶ τούτου: ἄμα φυγάδας 
ἀποτελεῖ. 

(n. Εἰ τὰ σχύλα προνομεῦσαι τῶν πολεμίων 
πνευμάτων, ἐκ πραχτιχῆς ἐξῆλθες φιλοσοφίας, ὅρα 
καὶ πρόσεχε τοῖς ὅπλοις ἑαυτὸν πάντοθεν τοῦ Πνεύ-- 
μᾶτος καϑοπλίσας, Οἵδας γὰρ τίνων τὰ σκεύη ἀρ- 
πάσαι προεθυμήθης ᾿ πολεμίων μὲν ἀλλὰ νοητῶν 






sive meram exhibeant speciem sensibus illusis, sive 
ad hoc fuerint damnati propter antiquum lapsum. 
Quidquid sit, cum anima pugnam conserere ado- 
riuntur, verso ad somnum famulo ejus corpore : 

idque mihi videtur esse probatio anima, recenter 
supra corporis vilitatem elatz, ut pateat qualis sit 
ejus fortitudo et virilitas adversus istiusmodi hostes, 
qui horribilia ipsi minantur cum ira et furore 
maguo : quos quidem amore vulnerat divino pre- 
cipuisque ornata virtutibus, non solum congruo 
pugnat animo, sed etiam percutit, si quis sit sensus 
in eis: quippe quosimmisericors in specie severitas 
ob lapsum repulita primavo divinoque lumine. 


97. Ànte congressum et cladem sepe daemonia 
sensus anime turbant, et somnum ab oculis ra- 
piunt, Sed confidentia et fortitudine a Spiritu 
sancto repleta anima, despicit istorum incursum 
acerbumque furorem, in soloque vivifico signo et 
invocatione Domini Jesu phantasmata eorum dis- 
sipat eosque simul in fugam convertit. 


98. Si spolia predaturus adversariorum spiri- 
tuum e practica exieris philosophia, vide et cave, 
cum te totum armis Spiritus sancti accinxeris. 
Etenim scis quorum vasa diripere cupias, nam 
contra hostes quidem, sed spirituales et incorpo- 


xal ἀδάρχων, ὁ μετὰ σώματος ἔτι τῷ βασιλεῖ τῶν ( reos, tu adhuc corpore indutus stb rege spirituum 


πνευμάτων καὶ Θεῷ στρατευόμενος. Ἴσϑι γὰρ ὥς 
πιχρότερον ἢ πρότερον ἐχστρατεύσουσι κατὰ σοῦ, 
καὶ πολλοὶ ταῖς χατὰ σοῦ γένήσονται μηχαναῖς " 
ἕως ἢ λαθόντες ἐν τῷ τὰ σχύλα προσαπολύειν, μετὰ 
τόύτων σε δορυάλωτον ἀφαρπάσωσι, xil πολλῆς πι- 
χρίας τὴν ψυχήν σου πληῤώσωσὶν, ἥ κακοῖς σὲ xal 
ὀδυνηῤοῖς καθυπούάλλωσι πειρασμοῖς, εἰς cxoXofi 
τῆς δαρχὸς σου xal κάχιωσιν. 

(0. οὐ δύναται Sn ἀγαθὴ νάμαχα θολερὰ᾽ xut 
ὀζώδη πηγάζειν, ὕλης χοσμιχῆς ἀποπνέόντα * οὐδὲ 
καῤδία ἐχτὸς τῆς βασιλείας οὖσα τῶν οὐρανῶν, ῥεῖθρα 
ζωῆς ποτε θείας ἐχόλύζειν, εὐωδίαν μύρου νοητοῦ 
ἀναπέμποντα. Μήτι γὰρ, φησὶν, ἡ πηγὴ dx τῆς 
αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυχὺ xal τὸ πιχρὸν 
ται βάτος ἐλαίας ποιῆσαι, ἢ βαλάνους ἐλαία : Οὗ-- 
τως οὐδὲ πηγὴ μία καρδίας, πονηρὸν καὶ ἀγαθὸν ἐπὶ 
«ὁ αὐτὸ τεχεῖν νόημα * ἀλλ᾽ ὅ μὲν ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐχφέρει 
τὰ ἀγαθά * ὁ δὲ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐχφέρει τὰ πονηρὰ, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίον φωνήν. 

ρ΄. Ὥσπερ ἀδύνατον ἐλαίου καὶ πυρὸς ἄνε ἄνευ λύχνου 
καίεσθαι, καὶ φαίνειν τοῖς ἐν τῇ οἰχίφ, οὕτω καὶ ψυ- 
χὴν ἀμήχανον ἄνευ θείου Πνεύματος καὶ πυρὸς, τὰ 
θεῖα τρανότερον φθέγγεσθαι, χαὶ φωτίζειν ἀνθρώ- 
πους, Πᾶν γὰρ δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστιν ἐχ τοῦ 


81 Jac, 1,11. 83 Matth. xi, 8 5 ; Luc. vi, 45. 


et Deo militas. Scito enim eos acrius quam antea 
contra te pugnaturos, variaque excogitaturos ad- 
ver&üs te stratagemala, donec vel spolia recnpe- 
rando inscium te simul cum liis captivum rapiant, 
multaque amaritudine animam tuam repleant, vel 
malis te molestique dejiciant tentationibus, ad 
flagellandam carnem tuam eique nocendum. 


99. Non potest fons bonus rivos emittere luto- 
808 felidosque et imundi f$cem spirartes ; neque 
anirhus ἃ régho cclorum exsulans scatere vitse 
divine ffüentis suavem spiritualium odorum fra- 
grantiam halantibus. Nam, ut dictum est, « num- 


; Μὴ δύνα- D quid fons de eodem foramine emanam dulcem et 


amaram aquam3! ? » Numquid potest rubus olivas 
facere, autglandes oliva ? Ita hec unus fons cordis 
bonas et malas citcá idem producere potest cogi- 
tationes ; sed « bonus homo de bono thesauro cor- 
dis sui profert bona, et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert mala, » juxta Domini 
vocem $2, 

100. Sicut non potest sine oleo et igne lucerna 
accendi, et illucere iis qui sunt in domo, sic non 
potest anima sine divino Spiritu et igne divina 
cfaré explicareetillustrarehomines.Etenim «omne 
donum perfectum desursum est, descendens a Patre 
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iminum (in mercedem anim» Deum diligentis) : A 
γιὰ quem non est /juxla sacrum oraculum) trans- 
iutatio nec vicissitudinis obrumbratio 35. » 


NICET/E£ PECTORATI 


τῶν φώτων Πατρὸς, ἐπιδραδευόμενον πάσῃ qoM 
Ψψυχἢ ᾿ παρ᾽ ᾧ οὐχ tw, χατὰ τὸ λόγιον, T1222, 
καὶ τροπῆς ἀποσκίασμ. 





TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


AEYTEPA ΦΥΣΙΚΩΝ 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ EKATONTAZ 


ΠΕΡῚ THX TOY NOOX ΚΑΘΆΡΣΕΩΣ. 


EJUSDEM 


PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA SECUNDA 
DE PURGATIONE ANIMI 


1. Principium amoris Dei est visibilium huma- nh 
irumque rerum despectus ; mediur vero, cordis 
animi purgalio, ex qua procedunt spiritualis in- 
llectualium oculorum apertio. et absconditi intra 
is regni Dei cognitio ; fiuis denique, vehemens 
siderium supernaturalium Dei donorum, et na- 
ralis appelitus societatis cum Deo, qua est ipsa- 
et in eo quies. 

9. Ubi amor Dei et spirituilium rerum operatio, 
inaccessibilis lucis p.eticipalio, ibi potentiarum 
hnz pax, mentisque purgatio, οἱ inhabitatio 
nci: Trinitatis. Etenim « qui. diligit me, Chri- 
i8 inquit, sermonein. meum servabit, et Pater 
eus diligetleum, οἱ ad eum veniemus, et mansio- 
m apud eum faciemusSt, » 

3. Tres novit ratio status vitz, carnalem, ani- 
ilem et spiritualem. lorum unusquisque pro- 
iun habet exsistendi molum in se distinctum et 
aliis dissimi em. 

4. Carnalis vit: status Lotus voluptatibus et pre- 
nüs vi:a deliciis deditus est, nihil animalis spi - 
ualisque status in se habens, aut acquirere ulla- 
108 volens, Animalis, quasi vitium et virtutem 
.Tjacens, ad curam sanit:itemque corporis et 
laudem humanam intendit, pariter labores vir- 
is exculiens, οἱ opera fugiens carnis, neque 
tuti, neque vitio incumbens, propter oppositas 
ii invicem causas ; non. virtuti, propter asperi- 
em ejus simul et difficullatein ; non vilio, ne 
ittatur hominum existimatio. Spiritualis de- p 
un vit:o status duorum priorum nihil habere 
It, et ambosita malos minime appetit, sed totus 
utroque prorsus liber, deargentatis charita- 


55 Jac. 1, 17. 


C 


δι Joan. xiv, 93. 


α΄. ᾽᾿Αργή μὴν ἀγάπης θεοῦ, τῶν δρωμένων xi 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἡ καταφρόνησις " μεσότης 
δὲ, xx20.1 χαὶ νοὸς χάθχρσις, ἐξ ἧς T, νοερὰ τῶν 
νοητῶν ὀφθαλμῶν ἀποχάλυψις, xal ἣ ἐπίγνωσις τῆς 
χεχρυμμένης ἐν ἥμτν τῶν οὐρχνῶν βασιλείας * τέλος 
δὲ, ἀκατάσχετος ἔρως τῶν ὑπὲρ φύσιν τοῦ θ»οῦ δω- 
ρεῶν, καὶ φυσιχὴ ἐπιθυμία τῆς μετ Θεοῦ συν:- 
φείχς σύτης τῆς ἐν αὐτῷ καταπαύσεως, 

β΄. Ὅπου ἔρως θεοῦ, xai τῶν νοητῶν πραγμάτων 
$ ἐργασία, xal d μετουσίχ τοῦ ἀπροσίτου φωτός, 
ἔχετ τῶν δυνάμεων τῆς ψυχῆς εἰρήνη, καὶ vox 
χάθχοσις, xxi ἣ ἐνοίχησις τῆς ἁγίας Τριάδος. « Ὁ 
Υὰρ ἀγαπῶν με, φητὶ, τὸν λόγον poo τηρήσει, καὶ ὁ 
Πχτέρ uoo ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσύ- 
μεῦχ, xai μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσοιλεν, » 

γ΄. ὩΤρεῖς οἵεν ὁ λόγος καταστάσεις τοῦ lo): 
σαρχίχῆν, ψυχικὴν, χαὶ πνευματικήν. Τούτων ἑχάστη 
τὴν οἰκείχν ἔχε: διάθεσιν τῆς ζωῆς διακχεχριμένην 
πρὺς ἐχυτὴν, καὶ τώ, ζλλων ἀνόμοιον. 

ὃ. Il σχρχιχὴν τοῦ βίου κατάστασις ὅλη καθύλω 
ποὸς ἡφονὰς καὶ ἀπολχύσεις τῆς παρούσης ζωῆς 
χατχγίνεται, μτιοῖν ἢ ἀπὸ τῆς ψυχικῆς καταστέ- 
σεως, ἢ ἀπὸ τῆς πνευματικῆς πρὸς ἐχυτὴν ἔχουσα, 
ἢ κἂν ὅλως βουλομένη προυχτήσασθτι, δὶ 
ψυχικὴ, μεθύριός τις οὖσχ καχίας xxl ἀρετῆς, 


πρὺς τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέλειχν καὶ Y 
e - 4 4 4 "»Ἥ - 4 , , 
ὁρᾷ, xxi ποὸς τὸν ἔπαινον τῶν ἀνθρώπων * ἐπίσης 


ποὺς τὲ πόνους ἀποτειομένη τῆς ἀρετῆς, xal τὰς 
πράϊεις φεύνουτχ τῆς σχρχὸς "μὴ προσχειμένη xX1- 
xg, ἢ Xos:5, Ox τὰς ἐν αὐταῖς ἀντιθέτους αἰτίας, 
àcszn. μὲν, Ox τὸ τοχχὺ ταχύτης ὁμοῦ καὶ ἐπίπο- 
vov * Χαχ Oi, διὰ τὸ μὴ προσαπολέσσι τοὺς τῶν 


ἀνθρώπων ἐπαίνους. Ἢ δὲ πνευματικὴ τοῦ βίου 
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κατάστασις τούτων μὲν οὐδὲν οὔτε ἔχειν αἱρεῖται A [18 imparsibiliatisque pennis ambos supervolat, 
οὔτε πρὸς οὕτω καχὰ καταγίνεσθχι τὰ ἀμφότερα - nihil vetiti sibi permittit, οἱ inertiam fugit vi- 
ἀλλ᾽ ὅλη δι΄ ὅλου ἐλεύθερός ἐστι ταὐτῆς χάχείνης, tiorum. 
πτέρυξι περιηργυρωμένη ἀγάπης καὶ ἀπαθείας, 
ὑπεριπταμένη τῶν ἀμφοτέρων, μήτε πράττουσά 
τι τῶν ἀπηγορευμένων, χαὶ τὴν ἀργίαν ἀποφεύγουσα 
τῶν Ἀάχων, 

ε΄ Οἱ σαρχιχῶς ζῶντες, xal πολὺ τὸ τῆς σαρκὸς ὅ. Qui carnaliter vivunt, sensum .carnalem im- 
φρόνημα ἐπικείμενον ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντες, σάρχες manentem in seipsis babentes, cum sint vere caro, 
αὐτόχρημα ὄντες, οὐ δύνανται ἀρέσαι Θεῷ * σχοτεινοὶὺ — placere Deo nequeunt : tenebrosi enim sunt cogi- 
γάρ εἰσι τοῖς φρονήμασι, xxi τῶν ἀκτίνων τοῦ θείον tationibus, et omnibus divini luminis radiis pri- 
φωτὸς πάντων ἀμέτοχοι, Τὰ γὰρ ἐπιπροσθοῦντα νέφη — Vali. Objectas enim cupiditatum nebulas, velut ex- 
τῶν παθῶν, ὥσπερ ὑψηλὰ τείχη ἀποτειχίζοντα celsa moeniailluminationes Spiritus intercipientia 
ἔχοντες τὰς λαμπηδόνας τοῦ πνεύματος, ἀφώτιστοι habentes, sine lumine remanen!. Atque orbati 
διαμένουσι. Πηροὶ δὲ τὰς αἰσθήσεις ὄντε: τῶν ἰδίων proprie anime sensibus, non possunt spirituales 
ψυχῶν. οὐ δύνανται πρὸς τὰ νοητὰ χάλλη τοῦ Θεοῦ Dei pulchritudines aspicere, et lumen videre verte 
ἀνχνεῦσαι, xal τὸ φῶς ἰδεῖν τῆς ἀληθινῆς τῷ ὄντι ^ magni Entis vite, ac supereminere visibilium vili- 
ζωῆς, καὶ ὑπεράνω γενέσθχι τῶν ὁρωμένων τῆς (ali. At veluti jumentis assimilati, sensuque mun- 
ταπεινώσεως, 'AÀÀ' οἷον ἀποχτηνωθέντες καὶ at-  dauuseffecli, sensibilibus humanisque rebus digni- 
σθησις γεγονότες τοῦ χόσμου, τοῖς αἰσθητοῖς καὶ tatem rationis captivant, οἱ omni lucta visibilia et 
ἀνθρωπίνοις πράγμασι, τὸ τοῦ λόγου δεσμοῦσιν  COrüplibilia appetupt, secum invicem ad ea con- 
ἀξίωμα, xal τὸν ἀγῶνλ πάντα πρὸς τὰ ὁρώμενα  Sequanda pugnantes, et pro his aliquando proprias 
καὶ φθειρόμενα ἔχουσιν, ἀλλήλοις διὰ ταῦτα μαχό- animas ponentes, adhzrenies divitiis, glorim et 
μενοι, xal ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὰς ἰδίας carnis voluptatibus, et magnum damnum habentes 
ψυχὰς τιθέντες, ἀντεχόμενοι χρημάτων, δόξης, καὶ talium rerum amissionem. Hos convenienter, tan- 
ἡδονῶν τῆς σαρχὸς, xal ζημίαν μεγάλην τὴν τῶν quam ex persona Dei, prophetas his alloquitur ver- 
τοιούτων ἀποτυχίαν ἡγούμενοι. Πρὸς οὔ εἰκότως ὡς bis: « Non manet Spiritus meus in eis, quia caro 


ix προσώπου τοῦ Θεοῦ τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο λόγιον Sunt ὅδ. » 
λέγεται, « Οὐ μὴ μείνει τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. » 


ζ΄, Οἱ ψυγικῶς ζῶντες, xai διὰ τοῦτο καλούμενοι " 


ψυγιχοὶ, ἡμίμωροί τίνες, xai ὡς παρειμένοι τὰ 
μέλη τυγχάνουσι, μήτε πονέσχι ποτὲ ὑπὲρ ἡρετῆς 
καὶ ἐντολῆς Θεοῦ προνθυμούμενοι, xxi τὰς ἐπιψό- 
γοὺς πράξεις διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἐχφεύ- 
γοντες "φιλχυτίᾳφ δὲ τῇ τροφῷ τῶν ολεθρίων παθῶν 
καταχρχτούμενοι, πάσης θεραπείας, διὰ τὴν ὑγείαν 
χαὶ ἀπόλαυσιν τῆς σχαρχὸς, ἀντιποιοῦνται * καὶ πᾶσαν 
θλίψιν, χαὶ πάντα πόνον, xal πᾶσχν χαχοπάθειαν 
ὑπὲρ ἀρετῆς, ἀποσείονται, τὸ πολέμιον πέρχ τοῦ 
δέοντος ἐπιθίλποντες σῶμα, Οὕτω δὲ βίου καὶ ἀγω- 
q^« ἔχοντες, ἀπογεοῦνται τὸν νούν, τοῖς πάθεσι 
παχυνθέντα, xal ἀπχράδεκτοί εἶσι τῶν νοητῶν, xal 


- 


6. Qui vitam ducunt δηϊπια θην, ideoque anima- 
les dicuntur, sunt velut quidam semifatui et mem- 
bris debiles, qui, ut labores pro virtute et manda- 
torum observatione non sustinent, sic reprehensi- 
biles actus propter hominum gloriam fugiunt ; 
amore autem proprio pravarum fomite cupiditatum 
victi, omnem curam adsauilatem delectationemque 
carnis impendunt, et omnem tribulationem, om- 
nem laborem, omne tormentum pro v*irlute pati 


Tenuunt, inimicum plus aquo foventes corpus. 


Talem vitam et agendi rationem habentes, demer- 
gunt in terram animum cupidilatibus incrassatum, 
et capere nequeunt spiritales divinasque res, qui- 


θείων πρχγμάτων, ὑφ᾽ ὧν ἡ ψυχὴ τῆς ὕλης ἁρπά- B bus anima ex materia eripitur, ac toto intelligibi- 


ζεται, xal ὅλη πρὸς νοητοὺς ἐμπεριπολεῖ οὐρανούς. 
Τοῦτο δὲ πάσχουσιν, ὑπὸ τοῦ ὑλιχοῦ ἔτι χατεχόμε- 
νοι πνεύματος, ὡς τὰς ἰδίας φιλοῦντες ψυχάς, καί 
ποιεῖν τὰ θελήματα αὐτῶν προχιρούμενοι * χενοὶ 
γὰρ ὄντες Πνεύματος ἁγίου, ἄμοιροί εἰσι καὶ τῶν 
χαρισμάτων αὐτοῦ, Οθεν οὐδὲ χαρπὸν ἔστι θεῖον 
ἰὸχτν ἐν αὐτοῖς, ἀγάπην εἰς Θεὸν xal τὸν πλησίον, ἢ 
αρὰν ἐν πτωχείᾳ xai θλίψεσιν, ἢ ψυχῆς εἰρήνην 
ἐνδιάθετον πίστιν, ἢ περιεχτιχὴν ἐγχράτειχν c ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χατάνυξιν, ἢ δάχρυον, ταπείνωσιν, xal συμ- 
πάθειαν " πάντα Ol ὀγχκου xxl ὑπερηφανίας μεστὰ " 
ἔνθεν τοι xxi ἐμοχθύνειν εἰς τὰ βάθη τοῦ πνεύματος 
οἴχοθεν δυνάμεως ἀποροῦσιν, Οὐδὲν γὰρ ἐστιν ἐν 


$5 Gen. ΥἹ 3. 


les inhahitat celos. Hoc autem patiuntur, quia 
materialiadhuc detinentur spiritu, ut pote proprias 
amantes animas, et. propriam voluntatem faceré 
volunt: non habenles enim Spiritum sanctum, 
privantur etiam ipsius charismatibus. Unde non 
videre est in eis divinos fruclus, amorem Dei et 
proximi, vel gaudium in pauperta!e et tribulatio- 
nibus, vel anima pacem, vel sinceram (ilem, vel 
universalem conlinentiam ; sed neque compun- 
clionem, vel lacrymas, vel humilitatem, vel com- 
passionem ; omnia autem tumore et superbia sunt 
plena : unde in profunda Spirilus se mergendi ex 
seipsis vim non habent. Nulla enim ipsis inest lux 
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ntelligentiam. Quin eliam ab illis ducibus se au- 
ire nou patiuntur. Unde convenienter de istis 
ipostolus dixit : « Animalis homo non percipit ea 
us sunt Spiritus Dei : stultitia enim est illi, et 
on potest intelligere, quia lex spiritualis est, et 
piritualiter examinatur 36, 

1. Qui spiritu adherent, et omnino. spiritualem 
ligunt vitam, placent Deo, cui ut Nazarzi sunt 
»nsecrali : semper enim laboribus snas purificant 
nimas, et precepta Iumini custodiunt. Fundentes 
ium sanguinem ob amorem illius, carnem emun- 
ant jejuniis et vigiliis, lacrymis cor incrassatum 
tenuant, membra mortificant inacerationibus, 


"ationis et meditationis ope mentem lumine re- B νουσι τῆς χαρδίχς͵ καχοπαθείαις νεχροῦσι τὰ μέλ, 


lent fulgidunmque faciunt, voluntatis abnegatione 
roprias animas segregant a corporiscupiditatibus, 
: toti unius fiunt spiritus : ilaque spirituales non 
lum videntur, sed et vocantur convenienter ab 
nnibus. lidem ad impassibilitatem et charitatem 
rvenientes, ad creaturarum contemplationem 
lvolant. Inde scientiam entium accipiunt per 
pientiam in Deo absconsam, hisque tantum da- 
m qui superiores effecti sunt corporis vilitate. 
mnem igitur mundi sensum transgressi, et in- 
llectu illuminato ad ea qux» sensum superant 
evati, rationem clarificant, et in medio Ecclesise 
:i et concilii multi fidelium bonos sermones ex 
iro corde proferunt, atque fiunt hominibus sal et 
x, juxta, verbum quo Dominus eos alloquitur : 
Vos estis lux mundi et sal terre 37, » 


8. «Vacate, et videlequoniam ego sum Deus 38, » 
ec est Verbi divini voz, qua ad praxim a volen- 
ius reducitur. Refert igitur ejus qui semel vale- 
tit sollicitudinibus, periculis et vanitatibus vite, 
alta vigilantia etquiete diligenter examinare in- 
'nos actus suos, et Deum in seipso inquirere, 
m intra nos sit regnum Dei. Vix enim aliquis ita 
ens, per longum teniporis spatium malas anims 
pressiones evadere posset, et pristinum decus 
qui dedit, integrum servare. 


B. Depositum in nobis mali venenum, cum mul- 
n sit, multum proinde suppetit ignem qui puri- 
et per lacrymas poenitenti: et voluntarios asce- 
labores. Siquidem vel per voluntarios labores 
per involuntarias calamitates a sordibus puri- 
1mur peccatorum. Si enim precedant voluntaria 
1 subsequuntur involuntaria ; si autem illa non 
indant quod intus est calicis et paropsidis, hsec 
cacimus nos ad pristinum statum restaurant, 
'ciali Creatoris economia. 


NICET.E PECTORATI 
[88 eos ducat menteinque aperiat ad Scripturarum Α αὐτοῖς τὸ δόηγοῦν φῶς, xal διανοῖγον τὸν von ἐς 


Ογον, καὶ ἐν μέσῳ ᾿Εχκλησίας Θεοῦ καὶ 


D 


τὸ συνιένχι τὰς Γραφάς, ᾿Αλλὰ γὰρ οὐδὲ Exe 
διηγουμένων ἀχοῦσαι ταῦτα ἀνέχονται, Εἰχότως οὖν 
καὶ περὶ τῶν τοίουτων ὁ ᾿Απόστολος ἀπερήνες ᾽ς 

« Ψυχικὸς ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ rx 
μωρία γὰρ αὐτῷ εἰσι, χαὶ οὐκ οἶδεν ὅτι ὁ vhs 
πνευματιχός ἔστι xal πνευματικῶς ἀνακχρίνεται. » 

ζ΄. Οἱ πνεύματι στοιχοῦντες χαὶ τὴν πνευμεται, 
ἐπανῃρημένοι δι᾽ ὅλου ζωὴν, εὐάρεστοι * εἶσι τῷ 6n, 
αὐτῷ ὡς Ναζιρχῖοι προσανακείμενοι * ἀεὶ v35 τὸ- 
νοις ἑχυτῶν καθεαίρουσι τὰς ψυχὰς, καὶ τὰς ivt 
τοῦ Κυρίου τηροῦσι. Κενοῦντες ἑαυτῶν τὰ αἷμε: 
ὑπὲρ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, καθχίρουσι τὴν gágxs νη. 
στείαις χαὶ ἀγρυπνίαις, δάχρυσιει τὸ πάχος λεξ-» 


προσευχῇ xal μελέτῃ τὸν νοῦν πληροῦσι φωτὸς τὰ 
λαμπρὸν αὐτὸν ἀπεργάζονται, τῇ ἀπαρνήσει τὸν 
θελημάτων χωρίζουσι τὰς ἰδίας ψυχὰς ἀπὸ τῆς “ὦ 
σώματος προσπαθείας, xai ὅλοι μόνου τοῦ πνεύμ:- 
τος γίνονται * διὸ καὶ πνευματιχοὶ οὐ μόνον γνω- 
ρίζονται, ἀλλὰ καὶ καλοῦνται παρὰ πάντων εἰχότως͵ 
Οὗτοι πρὸς ἀπάθειχν χαὶ ἀγάπην ἐρχόμενοι, τοὺς 
θεωρίαν πτεροῦνται τῆς χτίσεως, Καὶ τὴν re 
σιν ἐκεῖθεν τῶν ὄντων διὰ σοφίας λαμβάνουσι τῆς 
ἀποχεχρυμμένης Θεῷ, καὶ μόνοις διδομένης οἷς 
ὑπεράνω φινομένοις τῆς τοῦ σώματος ταπειινώ- 
σεως. Τοίνον xxl πᾶσαν τὴν αἔσθησιν τοῦ x- 
σμου διαπεράσαντες, καὶ διανοίᾳ πεφωτιςμένᾳ εἰς 
τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν γεγονότες, τρανοῦνται τὸν λό- 
πολλῆς τῶν πιστῶν λόγους ἀγαθοὺς ἐκ καθαρᾶς χαρ- 
δίας ἐρεύγονται * καὶ γίνονται τοῖς ἀνθρώποις ὅλες 
καὶ φῶς, χαθὰ καὶ ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς rog 
γέται * « Γμεῖς ἐστε τό φῶς τοῦ χόσμου καὶ τὸ ἄλες 
τῆς γῆς. » . 

η΄. Σχολάσατε͵ xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ θεάς. 
Τοῦ θείου λόγου τοῦτο φωνὴ, xal πραχτιχίῶς τοῖς Be 
λομένοις ἐπιγινώσχεται. Συμφέρον οὖν ἔστι τῷ ἅπαξ 
ἀποταξαμένῳ τῇ πολυταράχῳ τοῦ βίου καὶ δεινῇ 
ματαιότητι, διὰ προσοχῆς πολλῆς ἑαυτὸν χαὶ de 
χίας, τῶν ἔσω πραγμάτων, ἐπιμελῶς ἐπισκέπτε- 
σθαι, καὶ τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ ζητεῖν ἐπιγνῶναι " ἐντός 
ἡμῶν οὔσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Μόλις γὰρ ἀνοὕτω 
ποιῶν τις, διὰ πολλῶν περιόδων τοῦ χρόνου, τοὺς 
τύπους τῆς χαχίας ἀποξέσαι τῆς ψυχῆς δυνηθείη, 
xal τὸ ἀρχαῖον κάλλος τῷ δόντι καθαρῶς ἀνασὺ- 
σασθαι. 

θ΄. Ὁ προαποτεθεὶς ἰὸς ἐν ἡμῖν τῆς κακίας, m9. 
λὺς ὦν, πολὺ xal τὸ πῦρ ἄρα τὸ καθαρτικὸν ài 
δαχρύων χρύζει τῆς μετανοίας, καὶ τῶν ἑκουσίων 
τῆς ἀσκήσεως πόνων. ᾿Επειδὴ ἣ δι᾿ ἐχουσίων πόνων 
χαθαιρόμεθχλ τῶν μολυσμῶν τῆς ἁμαρτίας, ἢ ἀν᾽ 
ἀκουσίων ἐπιφορῶν * τῶν γὰρ ἐκουσίων 
μένων, οὖχ ὑπαντᾷ τὰ ἀκούσια " ἐκείνων ὃὲ μὴ 
ἐνεργούντων τὴν κάθαρσιν τοῦ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος, ταῦτα σφοδρότερον ἐνεργεῖ τὴν 
ἡμετέραν πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, οὕτω τοῦ 


τεχνίτου οἰχονομήσαντος͵ 





ΘΓ (ον. u, 4. 57 Matth. v, 13, 14. 88 Psal. χεν, 11. 
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. 
“Ἢ πραγμάτων, οἱ μὴ κατὰ λόγον τὴν ἑαυτῶν πεποιη- 
N κότες ἀπαταγὴν, μηδὲ διδασχάλῳ χρήσασθαι καὶ 
b ὁδηγῷ βουληθέντες Ex προοιμίων, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ συν- 
“ἢ ἐσει ἀχολουθήσαντες, xal φανέντες ἐνώπιον αὐτῶν 


& ἐπιστήμονες, 


ut. Οὔτε τῶν σωματιχῶν παθῶν τὰς νοσοποιοὺς 
ἐγ αἰτίας δύναταί τις ἀχριδῶς εἰδέναι, καὶ τὰς θερα- 
Rr πείας αὐτῶν. ἄνευ πείρας πολλῆς τῆς ἰατρικῆς ἐπι- 
Ν᾽ στήμης, οὔτε τῶν ψυχικῶν, ἄνευ τῆς πολλῆς περὶ 
Rt ταῦτα ἀσχήσεως. ᾿Επειδὴ ὥσπερ σφαλερὰ δοχεῖ, 
f xal ὀλίγοις κομιδὴ εὔγνωστος ἡ τῶν σωματιχῶν vo- 
π) σημάτων διάγνωσις, περὶ ἣν ἡ τῶν ἰατρῶν καταγί- 
ἢ νεται ἐπιστήμη, οὕτω σφολερωτέρα xal πολλῷ 


ι΄, Πχίχζουσι τὴν εὐσέδειαν, καὶ παίζονται ὑπὸ τῶν A 


10. Ludunt pietatem et luduntur ab operibus, 
qui non seipsis rationabiliter renuntiaverunt, nec 
magistro vel duce uti volunt ab initio, sed pro- 
prium sequuntur consilium, et sibimetipsis sapien- 
tes videntur. 


11. Nemo potest morbificas passionum corporis 
causas earumque ined.lam percallere, sine multa 
scientie medicalis experientia; nec passionum ani- 
ma, sine multo circa has exercilio. Siquidem 
quantum lubrica videtur et paucis tantummodo ac- 
curale cognoscibilis morborum corporis notitia, 
circa quam versatur medicorum scientia; tantum 
et mullo magis difficilis est morborum animz co- 


1 μᾶλλον, ἢ ἐχείνη, ἣ τῶν ψυχιχῶν. Oc γὰρ ψυχὴ Bgnilio. Quanto enim corpori prestat anima, tanto 


“ἢἂ 

li σώματος χρείττων, τοσοῦτον μείζω τὰ ἐχείνης xal δυσκα- 
i4 τανόητα πάθη, fj τοῦ φαινομένου πᾶσιν αἰσθητῶς τούτου 
αι σώματος. 

m, ιβ΄. Φύσει τοῖς ἀνθρώποις αἱ γενικαὶ xal ἄρχουσαι 
τὸ λοιπὸν ἀρεταὶ συνεχτίσθησαν͵ ἀφ᾽ ὧν ὡς ix τεσσά- 
gov ἀρχῶν οἱ ποταμοὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ἀρετῶν πλη- 
ροῦνται ὑδάτων, xal ποτίζουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ " 
ἥτις ἐστὶν 4 χαθαιρομένη καρδία, xal παρακαλου- 
μένη διὰ δακρύων. Ταύτας ὃ τηρήσας ἀκατασείστους 
ἄπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, ἢ ὁ συμπτωθεί-- 
σας διὰ πόνων πολλῶν τῆς μετανοίας ἀνεγείρας, 
οἶχον ἑαυτῷ βασιλιχὸν χαὶ παλάτιον ἤγειρεν, ἐν ᾧ 
μονὴν΄ ποιεῖται ὁ Βασιλεὺς τοῦ παντὸς, xal τὰς 


gs. 
- 
-— 


ang π΄ o 


suy 


σασιν ἀφθόνως ἀπονέμει καὶ δίδωσι, 
ιγ΄. Βραχὺς ὁ βίος, μαχρὸς ὁ μέλλων αἰὼν, καὶ 


ὑψηλὰς δωρεὰς αὐτοῦ τοῖς οὕτως ἑαυτοὺς εὐτρεπί- (. 


majora etcognitu difficiliora sunt mala anims quam 
mala corporis hujus omnibus visibilis. 


12. Natura hominibus matres ducesque cietera- 
rum insitze sunt virtutes, e quibus velut ex quatuor 
fontibus fluvii reliquarum virtutum aquis replenur, 
et irrigant civitatem Dei, qua est cor purificatum 
el lacrymis allevatum. lllas qui servat inconcussas 
a spiritibus malignis, vel qui lapsus resurgit per 
multos pceenitentiz labores, sibi domum struit re- 
giam et palatium, in quo mansionem facit omnium 
gubernator, suasque superabundantes divitias bene 
preeparatis copiose distribuit et largitur. 


13. Brevis est vita, longum tempus futurum, et 


ὀλίγον τὸ διάστημα τῆς παρούσης ζωῆς. Ανθρωπος parvum viti presentis *patium. Homo, animal 
δὲ τὸ μέγα xal βραχὺ τοῦτο ζῶον, d στενὸς ὁ παρὼν illud magnum et parvum, cui breve datum est 
ἐδόθη χαιρὸς, ἀσθενής * xal ὃ μὲν στενὸς. ὁ δὲ ἀσθε- — Dreesens lempus, debilis esl: sicque tempus est 
vie * τὸ δὲ προκείμενον ἄθλον, εἰς ἐπάθλων ἀντιμισθίαν, breve, homo debilis ; at bravium ad remuneratio- 
μέγα, μυρίους ἔχων τοὺς σκόλοπας, «al εἰς βραχυτάτην Dem athelarum offerlur magnum; innumerashabens 
χινδυνεῦον ζωήν. . cruces, el periculis vite brevissime expositum. 
ιδ΄, Οὐ βούλεται τῶν σπουδαίων τὴν ἐργασίαν ὁ 14. Non vult. Deus bonorum opera tentaminis 
Θεὸς ἀδασάνιστον εἶναι͵ ἀλλὰ xal λίαν δὲδοκιμα-  expertia esse, sed valde probari. Propterea ignem 
σμένην, Διὰ τοῦτο οὖν τὸ πυρ ἐπαφίησι τῶν πειρα- tentationum ipimittit, et ad lempus retrahit gra- 
σμῶν,͵ xal τὴν χάριν συστέλλει πρὸς ὀλίγον τὴν δι- liam illis datam desuper, et cogitationum trans 
δομένην αὐτοῖς ἄνωθεν, xal τῶν λογισμῶν τὴν γα- — quillitatem tempestate perturbari lempeslive per- 
λήνην ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας xopavén-  millt: ut videat propensionem animae, in quo 
ναι χατὰ χαιρὸν συγχωρεῖ * ἵν᾽ ἴδῃ τὴν ῥοπὴν τῆς , Sibi maxime complaceat, utrum in 800 Crealore 
ψυχης, τίνι τὸ πλεῖστον χαρίζεται " πότερον αὐτῷ cip" aC benefactore, an in sensu mundi voluptatisque 
ποιητῇ xal εὐεργέτῃ αὐτῆς͵ ἢ τῇ αἰσθήσει τοῦ xó. dulcedine ; lunc. vero vel gratiam suam duplicat 
σμου, καὶ τῷ λείῳ τῆς ἤδονῆς * xai οὕτως ἢ τὴν ΕἸ5 81 nempe in ejus amore proficiant, vel fla- 
χάριν ὀιπλασιάζει αὐτοῖς, προχόπτουσιν εἰς τὴν  gellat eos tormentis ac tribulationibus, si rerum 
ἀγάπην αὐτοῦ, ἢ μαστίζει τούτους τοῖς πειρασμοῖς cupiditate laborent, quoadusque instabilem visibi. 
καὶ ταῖς θλίψεσι, προσκειμένους τοῖς πράγμασιν ^ lium vicissitudinem osi, amaritudinem terrenarum 
ἕως οὗ μῖσος λάδωσι τῶν ὁρωμένων τῆς ἀστάτου περι- Voluptatum lacrymis purgent. 
φορᾶς, xal τὴν πιχρίαν τῶν ἔχεῖθεν ἡδονῶν δάχρυσιν 
ἀποκλύσονται. u 2L 2. 

t. Τῆς εἰρήνης τῶν λογισμῶν ὑπὸ τῶν πνευμά- 15. Tranquillitate cogitalionum a spirilibus ma- 
πων V5 πονηρίας ἐχταραχθείσης, αὐτίκα καὶ τὰ lignis turbata, statim ignita σοποιρίβροη 8 tela 
πεπυρωμένα βέλη τῆς ἐπιθυμίας, κατὰ τοῦ ὀξέως contra eum qui ad mentis elevationem velociter 
τρέχοντος πρὸς τὰ ὕψη vobe, πααὺ τῶν θηρευτῶν currit, a venalorihus carnalibusque dzmoniis ja- 
xai τιλοσάρχων δαιμόνων, πέμπονται συνεγῶς. Ο  clantur indesinenter. Mensveroamotu ascensionis 
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remittens, inindecentesimpurosque motus incidit, A δέ γε νοῦς τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω χινήσεως περιχοπεὶς, εἰς 


et sic ἱπογάϊηδίθ insurgere adversus spiritum caro 
incipit, titillationibus animum ardoribusque at- 
trahens, et in abyssum voluptatis eum dejicere 
cupiens. Et nisi Dominus Sabaoth abbreviasset 
dies illos, ac virtulem perseveranti: famulis suis 
retribuisset, non fuisset salva omnis caro 39, 


16. Fornicaticnis demon, in artibus dolisque 
multus, aliis fit offendiculum etlacus cenosus, 
aliis flagellum et virga vindex, aliis tentatio et 
anime tormentum. Horuin primum spectat ad in- 
choantes qui ascesis jugum negligenter adhuc el 
incuriose trahunt ; secundum ad eos qui medium P 
tenent viz ad virtutem progredientis, sed tardius 
ad eam tendunt : tertium denique ad eos qui ad 
theoriam alis animi extensis, nuper ad perfeclio- 
rem properqverunt impassibilitatem : el sic unum- 
quodque ad utilitatem ccelitus disponilur. 


17. Offendiculum et lacus ceenosus iis qui pror- 
sus indifferentes solitariam agunt vitam, fit forni- 
cationis daemon, membra eorum impuris flammis 
ac desideriis adurens, viasque iis przebens ad 
faciendam carnis voluntalem, etiam sine com- 
mercio aterius carnis. De quibus turpe est el 
dicere et cogitare. Isti carnem (ut ait quidam) 
maculant, et fructus comedunt amare voluptatis, 
et oculos habent caligine plenos, ac merito a bono 
deflectunt, quibus voleniibus medela erit peni- 
tenti fervor, et exinde lacrymarum compunctio ; 
qua malum fugat, et animam purgat a sordibus, 
camque facit divine misericordie parlicipem ; 
quam congrue innuit sapiens Salomon, dicens : 
« Curatio faciet ces:are peccata maxima 40, 


18. Flagellum et virga merito fit idem spiritus 
his qui in prima impassibilitate perfecti sunt per 
practicam philosophiam, ac recenter ad perfe- 
cora novos faciunt progressus. Etenim postquam 
ἃ vitz asceticie robure prz torpore defecerunt, et 
ad iuconsideratam sensus mundani visionem pau- 
lulum declinaverunt, atque in rerum humanarum 
concupiscentiam: devenerunt ; statim flagellans ille 
contra eos immitllitur, a fastigio divini erga ipsos 
amoris, eorumque animum verberare cogilatio- 
nibus concupiscentia carnalis incipit: ut hoc ferre 
non valentes, ad propriam arcem, assidui vide- 
licet laboris et'ottentionis, velociter recurrant, et 
diligentius opera sibi salutifera per laboriosio- 
rem agendi rationem factitent. Non vult enim 
Deus utpote bonus, huc usque progressam ani- 
mam omnino ad mundi sensum converti, sed 
semper progredi el perfectioribus operibus dili- 


ὅθ Matth. xxiv, 22. 40 Eccle. x, 4. 


ἀπρεπεῖς χινήσεις xal πεφυρμένας ἐχπίπτει͵ xx 
οὕτως ἀτάχτως d cap, ἐπανίστασθαι χατὰ cw) 
πνεύματος ἄρχεται, γὰρ γαλισμοῖς τὸν νοῦν χαὶ τ», 
ρώσεσιν χχατασπῶσα, χαὶ πρὸς βόθρον ἡδονῆς κατὰ puer. 
τοῦτον ἐπιθυμοῦσα, Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σχδαὼϑ ἐχολο- 
ὄωσε τὰς ἡμέρας ἐχείνας, καὶ δύναμιν ὑπομονῆς -οἴ; 
ἑαυτοῦ ἐπεόράδευσε δούλοις, οὐκ ἄν ἐσώθη zin 
σάρξ, 

E .70 τῆς πορνείας πολύπειρος xa πολυμέβοὰς 
δαίμων τοῖς μὲν πτῶσις χαὶ λάχχος βορδόρου 1 T*- 
ται * τοῖς δὲ, μάστιξ xal ῥάθδος δικαία * τοῖς δὲ Ls 
xai ψυ χῆς βάσανος, Τούτων τὸ μὲν, περὶ τοὺς tim- 
p ἴω γιχοὺς ἔτι τὸν ζυγὸν ἕλχοντας τῆς ἀσκήσεως, ] 
νως καὶ ἀμελῶς θεωρεῖται " τὸ δὲ » περὶ τοὺς μέσον ἔ ον 
τὰς προχοπτςς εἰς τὴν pt: "v, xat σιχολαιότερον ποὺς 
αὐτὴν ἐπεχτεινομένους * τὸ δὲ, περὶ ποὺς ἤδη τρὶς 
θεωρίαν τὸ πτερὸν πετέσαντας τοῦ νοὸς, καὶ ἐρε 
χαλῶς ἐλάσανταχς πρὸς τὴν τελεωτέραν ἀπάθεισν᾽ 
ἑκάστου πρὸς τὸ συμφέρον δηλονότι οἰκονομουμένα 
ivo 

. πτῶσις καὶ Adxxoq βορδόρου τοῖς iv ἀδιπρορίᾳ 
vds τὸν μονήρη διανύουσι βίον, ὁ τῆς repel 
γίνεται δαίμων ' τὰ μέλη τούτων, τῆς πορνείας 3 
φλογὶ χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ, κατεμπιπρῶν, καὶ μμεθοῦσας 
παρέχων αὐτοῖς εἰς τὸ ποιεῖν τὸ τῆς σαρχὸς θέλημε͵ 
καὶ ἄνευ ὁμιλίας ἑτέρας σαρχός, Περὲ ὧν αἰσχρὲν 
ἔστι χαὶ λέγειν, καὶ ἐννοεῖν, Οὗτοι σάρχα τε, πὶ 
τὸν εἰρηχότα, μιαίνουσι, xal τοὺς καρποὺς ἐσθ 
τῆς ἁλμυρᾶς ἡδονῆς, xal ζόφου τὰς ὀψεῖις πληροῦν- 
ται, χαὶ τῶν κρειττόνων ἐνδίκως ἐξαμαρτάνουειν 
οἷς ἴαυχ βουλομένοις ἔσται τῆς μετανοίας ἡ eon, 
xil ἡ ἐχ ταύτης τῶν δαχρύων κατάνυξις * ἥτις κὲ 
τὴν ἀποφυγὴν τοῦ χαχοῦ Tout, xai τὴν (epe 
καθαίρει τῶν βολυσμῶν, αἱ χληρονόμον αὑτὴν τῷ 
ἐλέους θεοῦ ἀπεργάϊ εται " ἣν εἰχότως καὶ ὁ φοφὸς 
αἰνιττόμενος Σολομὼν, aua, ἔφη, καταπαύει ἄμ» 
«(xq μεγάλας. 

v. Μάστιξ xal ῥάθδος γίνεται δικαίως τοῦτο τὸ 
πνεῦμα, τοῖς περὶ τὴν πρώτην ἀπόθειαν τελειουέ» 
νοις διὰ τῆς ἐμπράκτου φιλοσοφίας, καὶ ᾿ 
ἄρτι ποιουμένοις ἐπὶ τὰ πρόσω xzi τελεώτιρε, 
"Orem vixa γὰρ τὸν τόνον τῆς ἐχομέντ;ς ἀσχήσεως 96 
ῥᾳθυμίας ἐνδώσουσι, χαὶ πρὸς ἀφύλακτον ϑεωρεν 
τῆς τοῦ χύσμου αἰσθήσεως μικρὸν ὑπεχκλίνωσι, XE 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐν ἐπιθυμ: ᾷ qoem, 
τηνιχχυτα χαὶ ὁ μαστίζων οὗτος κατ᾽ αὐτῶν UR 
αφίεται, ἐξ ἄκρας τῆς τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀγ» 
θότητος, xai τύπτειν τὸν λογιζόμενον τοῦτον Eg 
αι, λογισμοῖς ἐπιθυμίας σαρχός * ὡς ἂν μὴ oie 
τες, ἐπὶ τὸ οἰχεῖον φρούριον αὖθις ἀπαναδρέμωε 
σπουδχίως τῆς εὐτόνου ἐργασίας καὶ προσο f * zi 
προθυμότερον τῶν σωζόντων αὐτοὺς ἔργων, & Cum 
πονωτέρχς ἀγωγῆς δράξωνται, Οὐ βούλεται pg! 
Θεὸς quia ao; ὦν, τὴν εἰς τοῦτο φθάσασαν ψυχῷ 
ὅλως πρὸς τὴν τοῦ χόσμου αἴσθησιν ἐπιστρέφεσθα, 
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, ἀλλὰ βαίνειν ἐπὶ τὰ πρόσω ἀεὶ, xal τῶν τελειοτέρων A genter applicari, ne mali flagellum ejus taberna- 


5 ἔργων σπουδαίως ἐπάπτεσθαι * ἵνα μὴ μάστιξ xaxlac 
τῷ ταύτης ἐγγίστ, σκηνώματι —— 

ιθ΄, Πεῖρα, καὶ σχόλωψ, καὶ βάσανος χατ᾽ olxovo- 
píxv ἐχείνοις τοῦτο τὸ πνεῦμχ γίνεται, ὅσους ἡ 
πρώτη πρὸς δευτέραν ἀπάθειαν ἤλασεν ^ ὡς ἂν ὑπὸ 
ταύτης ὀχλούμενοι, τῆς φυσιχῆς μέμνηνται ἀσθενείας, 
καὶ μὴ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ix τῆς θεωρίας ἀποχαλύ- 
ψέεων, κατὰ τὸ λόγιον, ὑπεραίρωνται, ἀλλὰ τὸν ἀν- 
τιστρχτευόμενον τῷ νόμῳ βλέποντες τοῦ νοὸς αὐτῶν, 
καὶ τὴν ψιλὴν ἀποσείσωνται μνήμην τῆς ἁμαρτίας " 
φοῦ: τοῦ μὴ λαδεῖν αἴσθησιν τῆς ἐντιχεομένης λύμης 
ἀπὸ τῆς μνήμης αὐτῆς, καὶ τοῦ ὕψους τῆς θεωρίας μὴ 
“χαλάσωσι τὸ ὀπτικὸν τοῦ νοὸς αὐτῶν, 


κ΄. Μόνοι xal τῆς ψιλῆς μνήμης τῆς ἁμαρτίας τὸν p 


ἑαυτῶν νοῦν ἀνενόχλητον διατηρῆσαι ἴσχυσαν, ὅσοι 
τὴν ζωοποιὸν τοῦ Κυρίου νέχρωσιν ἐν τοῖς ἑαυτῶν 
μέλεσι xal νοήμασιν ἄνωθεν λαδεῖν διὰ τοῦ Πνεύ- 
βάτος ἠξιώθησαν, καὶ τὴν μὲν σάρχα νεχρὰν τῇ 
ἁμαρτίᾳ περιφέρουσι, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴν διὰ δι- 
καιοσύνην τὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ κατεπλούτησαν, 
τ Kai ὅσοις ὁ νοῦς ἐδόθη Χριστοῦ ἐν λόγῳ σοφίας, τούτοις 
; wal d ἀνενόχλητος ζωοποιὸς νέχρωσις ἐν γνώσει εὑρέθη, 


- 
- 


᾿ κα΄. Ταῖς χαθαιρομέναις ἄρτι ψυχαῖς εἴωθέ πως 
* πὸ τῆς ἐπιθυμίας xal τοῦ θυμοῦ ἐπεμόὄαίνειν πνεῦ- 
€ μα. Τίνα τρόπον ; ἵνα τοὺς καρποὺς τατασείσῃ τοῦ 
—: Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐπιδρίθοντας εἷς ἑαυτάς * 
—U ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡ χαρὰ τῆς ἐλευθερίας διάχυσίν τινα 


2. 
aM 


culo appropinquet.- 


19. Probatio, crux et tormentum, Deo ita dis. 
ponente, idem spiritus fit illis quos prima impas- 
sibilitas ad secundum evexit: ut hac tentatione 
turbati, naturalis meminerint infirmitatis, et ne 
magnitudine revelationum et visionum, juxta sa- 
crum effatum, extollantur, sed eum videntes qui 
adversatur legi spiritus ipsorum, vel levem excu- 
liant peccati memoriam, veriti ne ab hac recor- 
datione detrimentum patiantur, et ne ab alta 
contemplatione remittant mentis sue oculum. 


20. Illi tantum vel tenui peccatorum recorda- 
Hone imperturbatam mentém suam conservare 
possunt, qui vivificam Dei mortificationem in 
merbris suis et cogitationibus desuper a Spiritu 
sancto suscipere meruerunt, et carnem peccato 
moriuam ferunt, atque spiritu vitali per justitiam 
qua est in Christo Jesu ditati sunt. Et quibus 
dalus est sensus Ghristi in sermone sapientia, 
his imperturbata inest vivificans in scientia Dei 
morlificatio. 

21. [n animas recenter mundatassolet quodam- 
modo descendere concupiscentie irzque spiritus. 
Αἱ quomodo ? Ut fructus decutiat Spiritus sancti 
illis impendentes. Cum autem gaudium libertatis 
in hujusmodi animas quasi diffunditur, omnia ad 


“Ξε: ἐργάζεται εἰς τὰς τοιαύτας ψυχὰς, ἡ πάντα πρὸς C utilitatem disponens sapientia, volens semper ad 
μας; συμφέρον οἰχονομοῦσα σοφία, πρὸς ἑαυτὴν ἀεὶ βου-  Seipsam per sua charismata allicere illarum cogi- 
ἘΣ λομένη διὰ τῶν αὐτῆς χαρισμάτων ἕλχειν αὐτῶν τὴν faliones, et easdem permanere in humilitate in- 
—X διάνοιαν, xal μένειν αὐτὰς ἐν ταπειναφροσύνῃ ἀσεί-  Concussas, ne mulia libertate et cbarismatum 
5: στοὺς, ἵνα μὴ τῇ πολλῇ ἐλευθερίᾷ xal τῷ πλούτῷ 3bundantia sese aliis preferant, vel arbitrentur 
Z* πῶν χαρισμάτων τῶν ἄλλων χατεπαρθῶσιν, ἢ xai propria se virlute potios fuisse hoc tanto pacis 
zx δξηθῶσιν, ἐξ ἰδίας δυνάμεως xal συνέσεως, τὸ μέγα palatio, illis permittit spiritibus ut. eam irruant, 
c- κτήσασθαι τοῦτο παλάτιον τῆς εἰρήνης, δίδωσι ipsamque hanc pacem retrahit, ut timore lapsus 
τούτοις χώραν τοῖς πνεύμασιν ἐπιπηδᾷν αὐταῖς, ἐν perculss ad felicem humilitatem sibi conservan- 
i2 συστολῇ αὐτῆς ^ ὡς ἄν φόδῳ βαλλόμεναι πτώσεως, dam invigilent, utque scientes se carni et san- 
A bui τὴν ἰδίαν ἵστανται φυλαχὴν τῆς μακαρίας ταπει- — guini esse alligatas, naturaliter inquirant propriain 
-ἀιοφρόσύνης : xal (vx μαθοῦσαι ὅτι σαρκὶ γαὶ αἵματι — arcem, ubi innocentes virtute spiritus conservari 


".- ϑέδενται, ἐπιζητῶσι φυσικῶς τὸ οἴἶχεῖον φρούριον, ἐν 
- ᾧ ἀδλαδεῖς δύνανται διαφυλαχθῆναι, τῇ δυνάμει τοῦ 
- τος: 
— xf. Κατὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν τῶν παθῶν ἀῤῥω- 
pue  ίαν xai τὴν ἐγκειμένην ἐν ἡμῖν σῆψιν τῆς ἁμαρ- 
— dme, τῶν πειρασμῶν ἣ ἐπιφορὰ γίνεται " καὶ τὸ 
“ φοτήριον τῆς ἀψίνθου τῶν χριμάτων Θεοῦ, ἢ δριμύ- 
— -"poy κιρνᾶται ἡμῖν, ἢ συμπαθέστερον. El μὲν γὰρ 
φ ΖΦ ασιμός τις εἴη καὶ εὐθεράπευτος dj ἐγκχειμένη ἐν 
RR ὕλη τῆς ἁμαρτίας ἀπὸ λογισμῶν δηλαδὴ φιλη- 
amÉ-uov ἢ φιλοζώων͵ κεχραμένον συμπαθεία τὸ πο- 
“τὴ gouov τῶν πειρασμῶν παρὰ τοῦ ἰατροῦ τῶν ψυχῶν 
Ἵδ τα ὧν δίδοται, ὡς ἐν ἀνθρωπίνοις ἐξεταζομένοις 
Ὡ» ὐὐΐμασι [ἐν ἄλλ, νοσήμασι], καὶ ἔτι τὰ ἀνθρώπινα 
ουσιν * εἰ δὲ δυσίατός τις εἴη καὶ ἐγχειμένη εἰς 
ος, χαὶ τὴν πρὸς θάνατον χατεργάζεται σῆψιν, 
W'wE- 4) λογισμὼν ἀλαζονείας καὶ ὑπερηφανίας ἐσχότης, 
ἘΞ ξεχτον ἐν δριμύτητι θυμοῦ δίδοται * ὡς ἂν τῷ πυρὶ 


possunt. 


22. Prout infirmi sumus et nobis inest peccati 
corruptio, tribulationum impetus fit et absinthiatus 
judiciorum Dei calix acerbior vel milior nobis 
miscetur. Si enim remediabilis et curabilis sit in- 
fusa nobis materia peccati, a nimio videlicet 
voluptatum vitzeque amore exorta, tribulationum 
a medico animarum milis miscelur nobis, utpote 
adhuc laborantibus humanis morbis (vel cogita- 
tionibus), eL adhuc qu: sunt hominis patientibus. 
Si autem irremediabilissit et in abyssum demersa, 
et corruptionem producat morti proximam materia 
peccali, a cogitalionibus arrogantie el extremae 
superbie proveniens, tunc intemperatus nobis 
calix in amaritudine cordis datur, ut igne alter- 
narum tentationum  imminutus consumptusque 
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norbus per humilitatem, recedat ab animabus A τῶν αλλεπαλλήλων ὁμοῦ πειρασμεῶν ἔχταχεῖσα χα: 
iostris, arnarasque cogitationes lacrvmisabluamus λεπτυδεῖσα t, νότος διὰ ταπεινώσεως, ἀπογέντιται à 275 
vel lugeamus,, ac puri videamur in humilitatis τῶ» vto Tuv, καὶ τοὺς ἁλμυροὺς τῶν λογισμῶν 2 


umine quo anima nostra sanantur, 


93. Luctantes fugere non possunt successivas 
entationes, nisi propriam agnoscant infirmitatem, 
tt alienos ab omni justitia sese arbitrentur, et 
mni indignos solatio, omni honore, omni quiete. 
lult enim medicus animarum nostrarum Deus 
jos humiles esse semper et modestos, a cunctis 
egregatos hominibus, et passionum quas ipse 
,ertulit imitatores. Mitis enim erat et hurnilis 
orde, et in mansuetudine et humilitate cordis p 
rult nos percurrere suorum viam mandatorum. 


24. Humilitas non in cervicis depressione, non 
n crinibus hirsutis, non in veste neglecta, brevis- 
iimave aut maculata consislit, in quibus nonnulli 
otam circumscribunt virtutem, sed in corde con- 
rito et in spiritu humilitatis, ut ait David : « Spi- 
ritum contribulatum, cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet 4!. » 


25. Aliud humilitas verborum, aliud humilitas 
actorum, et aliud humilitas cogitationum. Humi- 
1148 verborum et factorum per omnem cruciatum 
»t exteriora virtutis exercitia acquiritur a luctan- 
ibus, qui totas vires ad solas corporis operationes C 
»Lexercitationes coadunant: ideoque horumanima, 
"um sepius non sit firmiter stabilita, adveniente 
eniationeturbatur. Humilitas autem cogitationum, 
:um sit aliquid divinum ac sublime, in his tantum 
nvenitur qui medium iter transiliere per gratiam 
Spiritus, id est, progressi sunt per omnem humi- 
itatem in via virtutis brevissima. 

26. Humilitas cogitalionum, imam penetrans 
1nimam atque ut lapis gravis in eam incidens, 
lanta vi illam premit ac triturat, ut evacuet totum 
»jus robur in. fluxu lacrymarum inexhausto, ab 
mnique macula purificelur animus, et ad visio- 
2em Dei, juxta Isaiam, perveniat, atque sub hoc 
instinctu dicat et ipse: « Ve mihi, quia com- 


yunctus sum 43, quia vir pollutus labiis ego sum, p καὶ αὐτὸν * 


3t in medio populi labia polluta habentis ego 
2abito, et regem Dominum exercituum vidi oculis 
meis 43, » 


21. Cum verborum humilitas te penetraverit, 
iunc superba eloquia tibi desinent (vel exspolia- 
buntur). Cum humilitas factorum in intimo corde 
iuo radicata fuerit, tunc sive superficialem sive 
profundam rejicies verborum humilitatem. Cum 
lenique superna cogitalionum hurnilitate fueris 
dilatus, tunc et exteriorem humilitas operum, et 


€ psal. L, 19. 4$ Isa, vr, 5. 


In Vulgata habetur : Quia tacui. 


ὄχχοχων ἀποχλ υσώμεθα [ἐν ἀλλ. ἀποκλαυϑώ σώμεθα], καὶ 
καθαροὶ ἐποφθῶμεν ἐν φωτὶ ταπεινώσεως τῷ ἰατρῷ τῶν 
Y^ γῶν ἡμῶν. 

wt. Οὐκ ἔστιν ἄλλως τοὺς ἀγωνιζομένους cu 
“ἢ χλλεπάλλτλον τῶν πειρασμῶν, tl μὴ Th» Írgc 
ἀσθένειαν ἐπιγνῶσι, χαὶ ξένους πάστ,ς OUI 
ἑαυτοὺς ἡγήσονται, πάσης τε παραχλήσεως Xvato, 
πάτης τιμῆς, πάσης ἀναπαύσεως. Σχοπὸς vio θεὼ 
τῷ ἰχτρῷ τῶν ψυγῶν» ἡμῶν ἀεὶ ταπεινοὺς ἡμᾶς d- 
να: καὶ χαττφεῖς, ξένους ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, xz 
μ' μτιτὰς τῶν αὐτοῦ παθημάτων Πρᾶος Ὑὰρ ἦν, xi 
ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xai ἐν πραότητι xii zazuw 
σε: χαχϑίας βούλεται ἡμᾶς τρέχειν τὸν δρόμον τῶν 
αὐτοῦ ἐὐπολῶν, 

x9. 'H ταπείνωσις, οὐκ ix τρίψεως αὐχένος, ἢ 
αὐγατιρᾶς χόμτις, ἢ χιτῶνος ἠμελημένου xal corp 


τάτου καὶ πινχροῦ κατορθοῦται, ἐν οἷς ol πολλοὶ s 
πᾶν τῆς ἀρετῖςς ἐπιγράφουσν, ἀλλ᾽ Ex συντετρι.- 


£vn; καρδίας, καὶ πνεύματι ταπεινώσεως, ari 
τὸν εἰπόντα Δαδίὸ" ς Πνεῦμα συντετριμμένον, xr- 
δίχν συντετριμμένην xal τεταπεινωμέντν ὁ θεὸς οἱ 
ἐξουδενώσει. » 

κε΄. Ἄλλο ταπεινολογία, καὶ ἄλλο ταπείνωσις, xi 
ἄλλο ταπεινοφροσύνη. 'H μὲν Ὑὰρ ταπεινολογί xz 
4 ταπείνωσις, διὰ πάσης χαχοπαθείας χαὶ τῶν ἔν- 
θεν πόνων τῆς ἀρετῆς, χατορθοῦνται τοῖς ἀγωνΐ 
μένοις, περὶ μόνην τὴν σωμχτιχὴν ἐργασίαν ες 
Ὑμνασίαν τὸ συναγόμενον ἔχουσαι " διὸ xal μὴ ὧς; 
τῆς ψυχῆς πολλάκις ἐν χαταστάσει, πειρασμοῦ jm» 
τέσαυντος, ἐχτχράσσεται " ἣ δὲ ταπεινοφροσύνη Bit a 
πρᾶγμα οὖσα χαὶ ὑψτλὸν, ἐν μόνοις ἐπιγίνεται aX 
τὸ μέσον ὑπερπηδήσασι διὰ τῆς τοῦ Παρακλήτου inis. 
uiae " προδαδίσασι δηλονότι διὰ ταπεινώσεως Ti τ 
666v τὴν τρχχυτάτην τῆς ἀρετῆς, 

xg . Ἢ ταπεινοφροσύνη εἰς βάθη ψυχῆς tiii, 
xai ὡσεὶ λίθος βαρὺς ἐπιπεσοῦσα αὐτῷ, T0505 
ταύτην ἐχθλίδει xal ἐχπιέζει δυνάμει, ὡς χενόξ. 
ναι πᾶσαν αὐτῆς τὴν ἰσχὺν ἐν τῇ ἀχατασχίτῳ op 
τῶν δακρύων, xai xnÀtóo; πάσης τῶν λογισμῶν ἐ» 
θχρθῆνχι τὸν νοῦν, χαὶ ἐν ὀπτασίᾳ γενέσθαι, zi 
τὸν Ἡσχίαν, «θεοῦ, xal οὕτως εἶπετν ἐνεργοίμον 
OQ τάλας ἐγὼ, ὅτι κατανένυγμει͵ k 
ἄνθρωπος ὧν, al ἀχαθαρτα χείλη, ἔχων, b μὴ 
λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος, ἐγὼ οἰχῶ, κὲ ἣν 
βασιλέα Κύριον Σαδαὼθ εἶδον τοῖς ἀρδωμε, 
μον. 

χχ΄, Ὅταν εἰς βάθος τὸ ταπεινολογεῖν σοι zoo 
νηται, τότε τὸ ὑψηγορεῖν ἀποστηθήσεταί σοι [{. 
ἀποχτηθύήσεται)] * ὅταν δὲ εἷς βάθος ἣ τακείνως: 
ἐῤῥιζωθήσεται τῆς καρδίας σου, τότε καὶ τὸ ἐπι» 
λαίως, ἢ κατὰ βάθος ταπεινολογεῖν, ἀποῦληϑήσιτε 
σοι. Oznvxx δὲ ἄνωθεν τὴν ταπεινοφροσύνην xr» 
πλουτήσῃς, τηνικαῦτα αὐτή τε ἣ ἔξωθεν τεεεῖνν» 


















45 Ibid. 6. 
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σις, καὶ ἡ τῆς γλώττης ταπεινολογίχ, τέλεόν cot A lingnz humilitas tibi perfecte evacuabuntur, juxta 


χαταργηθήσεται, χατὰ τὸν οὕτω λέγοντα Παῦλον * 
& Οταν ὁὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐχ μέρους χαταργη- 
θήσεται. » 

xn. Καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
χατὰ τοσοῦτον ἀπέχει ἡ ἀληθὴς ταπεινολογίχ τῆς 
ἀληθινῆς ταπεινώσεως * χαθόσον δὲ μείζων γῆς οὐ- 
ρανὸς, xal ψυχὴ σώματος, χατὰ τοσοῦτον d διὰ 
Πνεύματος ἁγίου διδομένη τοῖς τελείοις ταπεινοφρο- 
σύνη, xxl τελειοτέρα, xal μείζων τῆς ἀληθινῆς τα- 
πεινώσεως. 

x0'. Μήτε τὸν ταπεινὰ φθεγγόμενον ἐν σχήματι 
καὶ χαταστολῇ ταπεινώσεως, ταπεινὸν εἶνχι τὴν 


Paulum dicentem : « Cum autem venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est 44. » 


28. Quantum distat ortus ab occidente, tantum 
distat vera verborum humilitas a vera factorum 
humilitate ; et quanto magnitudine priestat terre 
celum el corpori anima, tanto cogitationum humi- 
litas per Spiritum sanctum dataperfectis perfectior 
est, et superior vera factorum humilitate. 


20. Neque eum qui humiliter loquitur et habi- 
lum modestiamque humilitatis prz se fert, corde 


καρδίαν ὑπολάδῃς εὐχόλως, μήτε τὸ ὑψηλὰ xal  humilemessefacilecredas ; neque eum quisublimia 
μετέωρα, ἀλαζονείας xxl τύφου μεστὸν, ἐχτὸς τῆς αἱ elataloquitur, vanitate et superbia esse plenum, 
ἐπὶ τούτοις βασάνου * ἐκ δὲ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπι-- B nisi hoc habueris comprobatum ; a fructibus au- 


Ton αὐτούς. lem eorum cognocces eos. 
À. Ὁ καρπὸς τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐστὶν — 30. Fructus Spiritus sancti sunt charitas, gau- 
ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, ἀγαθωσύνη, μακροθυμία, dium, pax, bonitas, longanimitas, benignitas, fides, 


χρηστότης, πίστις, πραότης, ἐγχράτειχ * ὁ δὲ τοῦ 
ἐναντίου πνεύματος χαρπός ἐστι μῖσος, ἀθυμία 
χοσμιχὴ, ἀχαταστασίχ ψυχῆς, ταραχὴ χαρδίας, 
πονηρία, περίεργον φρόνημα, ὀλιγωρία, ὀργὴ, ἀπι- 
στία, φθόνος, ἀδηφαγία, μέθη, λοιδορία, χκατάχρι- 
σις, ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, τῦφος xai ἀλαζονεία 
ψυχῆς. 'Ex γοῦν τῶν τοιούτων χαρπῶν τὸ δένδρον 
ἔστω σοι γνώριμον, καὶ οὕτω πάντως εἰδὼς ἔσῃ 
ποίου πνεύματος ὑπάρχει ὁ ἐντυγχάνων σοι, ἔχεις 
γὰρ τὰ σημεῖα τούτων xxt ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς 
ἐκδηλότερον * 4 Ὁ ἀγαθὸς, φησὶν, ἄνθρωπος ix τοῦ 


mansuetudo, continentia. Fructus autem maligni 
spiritus sunt odium, limor mundanus, confusio 
anims, perturbatio cordis, malignitas, curiositas, 
incuria,ira, iufidelitas,homicidium, comessatiunes, 
ebrietales, convivia, condemnatio, concupiscentia 
oculorum, tumor et superbia anima. Ex hujusmodi 
igitur fructibus arborem cognosce, et sic perfecte 
scies cujus spiritus 511 quicunque tibi occurret. 
Manifestiora hujus rei indicia prebet vox Domini 
dicentis: « Bonus homo de bono thesauro cordis 
sui profert bona, et malus homo de malo thesauro 


ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐχδάλλει τὰ ἀγαθέ * C cordis sui profert mala 45; ^ qualis enim arbor, 


ὁ δὲ πονηρὸς ἐχ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
ἐκδάλλει τὰ πονηρά * » ἐπειδὴ κατὰ τὸ δένδρον καὶ ὁ 
καρπὸς αὐτοῦ. 

λχ᾽, 'Ev οἷς οὖν εἰσὶ καὶ ἀναθεωροῦνται τὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐν αὐτοῖς ἐστι xal d) κατοίκησις 
τοῦ Θεοῦ * ἐκ τούτων χαὶ d ἀθόλωτος πηγὴ τοὺ 
λόγου μετὰ σοφίας χαὶ γνώσεως, χἄν τε ταπεινολο- 
γοῦντες ἀχούωνται, xiv τε ὑψηλὸ λέγοντες “ ἐν οἷς δὲ 
οὐκ ἀναθεωροῦνται οἱ χαρποὶ xal τὰ χαρίσματα 
τούτου, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου πνεύματος, ἐν αὐτοῖς σχότος 
ἐστὶν ἀγνωσίας Θεοῦ, ἐσμός τε παθῶν, xal χατοίχησις 


talis fructus. 


31. In quibus igitur sunt et videntur fructus 
Spiritus sancti, in eis Deus inhabitat, ex eis scatet 
fons limpidus sermonis sapientis et scientiz, sive 
humilia dicentes audiantur, sive eliam elata. In 
quibus autem non videntur fructus et dona ilíius, 
sed maligni spiritus, in istis tenebre sunt et igno- 
rantia Dei, cupiditatum examen, et inhabitatio spi- 
rituum malignorum, sive humilia dicant et ferant, 


πολεμίων πνευμάτων, εἴτε ταπεινὰ φθεγγόμενοι καὶ φο- Dsive superba cum vestibus transmarinis et appa- 


ροῦντες ὁρῶνται, εἴτε ὑψηλὰ μετὰ στολῆς ἐξάλου χαὶ 
τῆς φαινομένης σεμνότητος. 

λβ΄, Οὐ προσώποις, ἢ σχήμασιν, ἢ λόγοις χαρα- 
χτηρίζεται 3, ἀλήθειχ, οὐδὲ ἐν τούτοϊς Θεὸς ἀνα- 
παύεται, ἀλλ᾽ ἐν καρδίαις συντετριμμέναις, καὶ 
πνεύμασι ταπεινώσεως, χαὶ ψυχαῖς πεφωτισμέναις 
ὑπὸ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ἔστι γὰρ ὅτε ὑποπί- 
πτοντά τινὰ λόγοις ὁρῶμεν ἐχτὸς, xal ταπεινοῖς 
πρὸς πάντα χρώμενον ῥήμασι, τὸν ἔπαινον θηρώ- 
μένον τῶν ἀνθρώπων * ἐντὸς δὲ οἰήσεως γέμοντα, 
δόλου, καὶ βασκανίας, καὶ πρὸς τὸν πλησίον μνησικα- 
χίας * xil ἔστιν ὅτε διὰ δικαιοσύνην μαχόμενόν τινα 
λόγοις ὀψηλοῖς σοφίας ὁρῶμεν ἐχτὸς, xal κατὰ τοῦ 
ψεύδους, ἢ τῆς παραδάσεως τῶν θείων νόμων ἧστά- 


44 [ Cor. xiu, 10. 45 Matth. xii, 35. 


rente majestate. 


32. Non vultu, non habilu, non verbis exprimi- 
tur veritas, nec in iis requiescit Deus, sed in cor- 
dibus contrilisspiritibusque humilibus ac mentibus 
scientia Dei illustratis. Aliquando enim videmus: 
aliquem verbis exterius se deprimentem, humili- 
busque semper utentem sermonibus adlaudem ho- 
minum captandam, interius autem presumptione 
plenum, astuliaque, ac invidia, et memori adver- 
sus proxiinum irs. Aliquando contra videmus ali- 
quem exterius pro justitia certantem elatis sapien- 
tie verbis, et mendacio divinarumve legum trans- 
gressioni obsistentem, atque solam veritatem ve- 
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spicientem, interius vero plenum modestia, humi - μενον, χαὶ πρὸς μόντιν ὁρῶντα OnAaot, ctv ἀλήβειχν 


litate, et charitate erga proximum. Aliquando 
etiam aliquem videmus gloriantem in Domino, 
Pauli instar in Domino gloriantis, ac dicentis : 
« Gloriabor in infirmitatibus meis 46. » 


33. Non exteriorem eorum qu:e dicimus vel fa- 
cimus, corticem respicit Deus, sed dispositiones 
animarum, et intentionem qua vel facimus al quid 
apparentium, vel dicimus aliquid cogitatorum. 
Atque sicut ad verborum vim et finem operum at- 
lendunt ii qui intelligentia ceteris. praestant, el 
certa de illis ferunt judicia: sic « horio quidem 
faciem, Deus autem cor iptuelur 47. , 


c 


34. Dei decreto statutum est ut in generatiouem 
el generalionem non desinerent propheta οἱ amici 
ejus preparari a Spiritu sancto, ad restaurationem 
Ecclesi:x ipsius. Si enim antiquus draco non des- 
litit vomere in aures liominum peccati venenum, 
quo anima morli redditur, quomodo qui finxit si- 
gillatim corda eorum, non suscitabit a terra humi- 
litatis inopem, et a cupiditatum stercore eriget 
pauperem, ferens gladiumspiritus, qui est ver! um 
Dei 48, inadjutorium hiereditatis suz ἢ Convenien- 
ter igitur ab humilitate incipientes qui seipsos 
abnegarunt, ad fastigium scienti: properant, et 
datur eis desuper verbum sapientiz, virlute Dei, ut 
evangelizantibus salutem Ecclesiz ejus. C 


38. « Nosce teipsum, » hac est vera el realis 
factorum humilitas, qu:& docet humilitatem cogi- 
tationum, cor conterendo, et eamdem producere 
scit el conservare. Si vero nondum teipsum nove- 
ris, neque scis quid sit humilitas, necpervenisti ad 
veram ejus operationemet custodiam ; namseipsum 
cognoscere est perfeclio operationis virtutum. 

36. Qui per puritatem ad scientiam eultium 
ascendit, seipsum novit, prout dictum est : « Nosce 
leipsum. » Qui autem nondum ascendit ad scien- 
liam et rationum crealionis οἱ divinarum lhutna- 
narumque rerum, novit quidem qua sunt circa se 
el qua& extra se, seipsum autem nullatenus. 

51. Non idem ego οἱ que sunt secundum me ; 
nec idem qua sunt secunilum me et qua'sunl circa 
me; necidem qua sunt circa me el que exlra me ; 
sed aliud hac, aliud illa, aliud czetera. Ego enim 
juidem imago sum Dei, in anima intellectuali, im- 
mortali et rationali spectatus, utpote intellectum 
habens verbi patrem, et ab anima indivisum eique 
:onsubstantialem. Qua autem sunt penes me, sunt 
*egia dignitas, principatus, ralio et liberuin arbi- 
rium. Qua vero circa me, suut quidquid facultate 
»lectivaeligi potest,utesseagricolam,negotiatorem, 
nathematicum vel philosophum. Qua: demum extra 
ne, quidquidattinel ad secularium honorum amo- 


46 I Cor. xii. 9. 47 [ Reg. xvi, 7; Psal. vir, 10. 
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καὶ ἐντὸς πάστις ὄντα μετριοφροσύνης. TXTEtUOTUM,. 
xal ἀγάπης πρὸς τὸν πλησίον “ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ κλὺγ:χῖ- 
νον ἐν Κυρίῳ, χατὰ τὸν οὔτω λέγοντα Παῦλον xiiar- 
χώμενον ἐν Κυρίῳ, κατὰ τὸν οὔτω λέγοντα Izoow χε 


χαυχώμενον ἐν Κυρίῳ “4 Καυ ζήσομαι ἐν ταῖς ih. 
νείχις μουν | 


λγ΄. Οὐ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, ἢ πρατταν» 


νων τὴν ἐπιφάνειαν ὁρᾷ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὰς cuf. 
τῶν ψυχῶν, xxl τὸν σχοπὸν δι᾽ ὃν ἢ πράττομῖν τ 
τῶν ὁρωμένων, ἢ λέγομέν c: τῶν νοουμένων " ὦσε: 
δὴ, καὶ τὰς δυεάμεις τὼν λόγων, καὶ τὰ τέλη τῶν ἔργον 


οἱ συνέσει τῶν λοιπῶν διχφέρουντες, ὁρῶσι ἄλλοι, χε 


τὰς χρίσεις τούτων ποιοῦσιν  &vET* ἰσφαλεῖς ' xrilu 


ἄνθρωπος μὲν εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς εἰς xia 
ὑρᾷ. 

λδ΄, Οὐ ὃὲεῖν Expir, θεῷ μὴ χατὰ γενεᾶς xi 
νεὰς, προφήτας αὐτοῦ xal οἴλους χατασχευζιι: 
διὰ Πνεύματος, εἰς χκαταρτισμὸν τῆς Ἔχχλητα; 
αὐτοῦ. Εἰ γὰρ ὁ παλαιὸς δράχων οὖχ kt» ἐπεὶ 


τὸν ἰὼν τῆς ἀμαρτίας ἐν ταῖς ἀχοχΐς τῶν ἀνθρώξω,, 


€ οὗ πάλιν ὁ τῆς ψυχῆς ἐπιγίνεεαι ὄλεθρος, τὸς} 
πλάσας χατὰ μόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, οὐ mica 
ἀπὸ γῆς ταπεινώσεως ἀνχστήσει * καὶ ἀπὸ wey 
παθῶν ἐγείρει T τωχὸν, τὴν τοῦ πνεύματος ἐπια- 
pop. voe μάχαιραν, 6 ἐστι nua θεοῦ, εἷς Bellus 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ - Εἰκότως οὖν ix τατεῖν- 
σεως ἀρχόμενοι οἱ ἑαυτοὺς ἀπαρνούμενοι, τς 
ὕψος ἀνατρέχουσι γνώσεως, xal δίδοται αὐτοῖς ie. 
θεν ῥῆμα σοφίας, δτνάμει Θεοῦ, ὡς εὐχγ ελιζορίνς 
σωτηρίαν τῇ ᾿Ἐχχλησία αὐτοῦ. 

λε΄, « Γνῶθι σαυτόν * » καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ Xia, 
2 ὄντι ταπείνωσις, ἡ ᾿ταπεινοφρονεῦν ἐκδιδάτεωσ, 

συντρίβουσα τὴν καρδίαν, καὶ αὐτὸ τοῦτο irre 
e καὶ φυλάσσειν. Εἰ δὲ μήπω ἔγνως σασῆν, 
οὔτε τί ἐστι ταπείνωσις οἷδας, οὔτε ψω τῆς ἀλη 
θοῦς € ἐργασίας xal φυλαχῆ)ς " τὸ γὰρ ἑαυτὸν Extpénz, 
τέλος τῆς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας, 

AQ. Ὁ ix καθαρότητος εἰς νῶσιν τῶν ὄντων 
ἐλάσας, ἔγνω ἑαυτὸν, χατὰ τὸ εἰρημένον ^ « lab 
σαυτόν * » ὃ δὲ μήπω tle γνῶσιν πεφθαχὼς αὐτὸν τ 
τῶν λόγων τῆς χτίσεως, xal τῶν θείων xi Ld 
πίνων πραγμάτων, ἔγνω μὲν τὰ περὶ αὐτὸν καὶ 3 
ἐκτὸς αὐτοῦ, ἑαυτὸν δὲ οὐδαμῶς. 

A. Οὐχ εἴ τι ἐγὼ, τοῦτο πάντως xal τὰ wr 
ἐμέ " οὐδὲ εἴ τι τὰ χατ᾽ ἐμὲ, τοῦτο καὶ τὰ περὶ dur 
οὐδὲ εἴ τι τὰ περὶ ἐμὲ, τοῦτο xal τὰ ἐχτὸς ἐμοῦ" 
ἀλλ᾽ ἄλλο ταῦτα, xal ἄλλο ἐχεῖνα, καὶ ἄλλο τὸ Dàr' 
ἐγὼ μὲν γὰρ εἰκών εἶμι Θεοῦ, ἐν Ψυχῇ νοερᾷ τι χε 
ἀθανάτῳ καὶ λογιχῇ θεωρούμενος, ὡς νοῦν ἔγυν 
τοῦ λόγου πατέρα, xal τῆς ψυχῆς ἀδιαίρετόν τε τὲ 
ὁμοούσιον * τὰ δέ γε xat ἐμὲ, τὸ βασιλικόν ira, à 
ap gars, τὸ λογίχόν τε xai αὐτεξούσιον * τὰ OE mz 
ἐμὲ, ὅσα ἐχ προαιρέσεως αἱρετέα, τὸ γεωργὸν t- 
vat, ἢ ἔμπορον, ἢ μαθηματικὸν, ἢ φιλόσοφον " τὸ ἃ 
ἐκτὸς ἐμοῦ, ὅσα τε περὶ τὸ φιλότιμον τοῦ βίω πὰ 
τὴν κάτω εὐγένειαν, πλοῦτος, δόξα, τιμὴ, εὐπμερῖ 


48 Ephes. v1, 17. 
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. A er 4 
Xt υψος ἀξιωμάτων, 
ἀτιλίχ, χαὶ δυστυχία. 


ἢ τὸ 


λη΄, Πᾶς 6 ἑαυτὸν ἐπιγνοὺς, κατέπαυσεν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν χατὰ Θεὸν, χαὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ ἁ γιαστήριον τοῦ Θεοῦ, τὴν νοερὰν τοῦ Πνεύ- 
ματος ἃς ειτουργίαν, χαὶ εἷς λιμένα θεῖον τῆς ἀπα- 
ϑείχς xal ταπεινώσεως " ὁ δὲ μήπω ἑχυτὸν διὰ τα- 
πεινοφροσύνης xai γνώσεως ἐπιγνοὺς, ἐν μόχθῳ 
ἔτι χχὶ ἱδρῶτι κατὰ τὸν βίον πορεύεται, Τοῦτο γὰρ 
xat Ax5ió αἰνιττόμενος ἔλεγε * « Τοῦτο χόπος ἐστὶν 
ἐνώπιόν μου, ἕως o5 εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ 
Θεοῦ. 9 

λθ΄, Ὁπόταν ἐπιγνῷ τις ἑχυτόν τοῦτο Oc πολλῆς 
δεῖται τῆς ἔξωθεν φυλαχῆς, xxl τῆς ἀπὸ τῶν χοσμι- 
κὺν πραγμάτων σχολὴ ἧς, χαὶ αὐτῆς τῆς τοῦ συνει- 
ὁότος ἐρεύνης " αὐτίκα xal θείχ τις αἰφνίδιον τῇ 
ψυχῇ ταπείνωσις ὑπὲρ λό" γὸν ἐπιδημεῖ, συντριμ- 
μὸν φέρουσα τῇ χαρδίᾳ χαὶ δάχρυχ θερμῆς χχτα- 
νύξεως, ὡς τηνιχχῦτχ λογίζεσθχι τὸν ὑπ’ αὐτῆς 
ἐνεργούμε νον, γὴν ἐἑχυτὸν, xxl σποδὸν, χαὶ σχώλη- 
χα, καὶ οὐκ ἄνθρωπον, xal προσέτι μηδὲ τῆς χτη- 
νώδους ταύτης ζωῆς ἄξιον, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς 
δωρεᾶς ταύτης τοῦ θεοῦ, ἐν $ ὁ “τρονίσαι ἀξιωθεὶς, 
μέθης ἄλλης ἀῤῥήτου πληροῦται, τῆς χατανύξεως, 
xal εἰς τὸν βυθὸν τῆς ταπεινοφροσύνης εἰσέρχεται " 
χαὶ ἐχστὰς ἑχυτοῦ, πάντων ἀλογεῖ τῶν ἐχτὸς βρω- 
μάτων, πόπεως, χαὶ σχεπχσμάτων τοῦ σώματος, μὴ 
ὑπερόχίνων τὴν Ape! αν, ὡς ἀλλοιωθεὶς τὴν xzÀny 
ἀλλοίωσιν τ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 

μ΄ Aha μέγιστον ἐν ἀρεταῖς ἢ, ταπείνωσις * 
αὕτη γὰρ ἐν οἷς ἂν ἐμφυτευθείη διὰ μετανοίας εἶἰλι- 
χρινοῦς xxi τὴν εὐχὴν συνέμπορον μετὰ ἐγχρχατείας 
προσλάδητχι, παθῶν μὲν αὐτίχχα δουλείχς ἐλευθέ- 
ρους εἰρήνην ὃξ ταῖς δυνάμε- 
χαὶ τὴν καρδίαν καθαίρει 
διὰ δχκούων, xal πληροῖ γαλήντις αὐτὴν ἐν τῇ ἐπι- 
ὄυημίᾳ τοῦ Πνεύματος - οὕτω δὲ τούτων διατεθέντων, 
διχτρχνοῦται ὁ λόγος ἐντεῦθεν αὐτοῖς τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐν θεωρίᾳ ἔρχονται τῶν μυστηρίων 
βασιλείχς τῶν οὐρχνῶν, xxl αὐτῶν τῶν λόνων 
χτίσεως * χχθύσον 0i εἰς τὰ βάθη τοῦ Πνεύμα- 
ος ἐμόχθύνουσι, κατὰ τοσοῦτον χαὶ εἰς ταπεινοφρο- 
σύνης βυθὸν χαχταδύοντχι. Ἔχ δὲ τούτου αὐξάνεται 
αὐτοῖς ἢ ἐπίγνωσις τῶν οἰκείων μέτρων, γνωρίζεται 
ἢ ἀσθένειχ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, «al ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ zai τῶν πλησίον πληθύνεται, ὡς ἁγιασμὸν ἡγετ- 
σθχ! αὑὐτοὺ: ἀπαρύεσθχι Ex μόνου τοῦ ἀσπασμοῦ, xal 
τῇς τῶν συνανχστρεφομένων ἐγγύτητος, D. 

pz. Oo0fv οὐτως ἕτερον πρὸς  toU2 Θεοῦ xat 
ἀψάπην ἀνθηυώπων πτεροῖ τὴν qug», ὡς ταπεινο- 
qpo3ovn, γατάνυξις, xal εὐχὴ, χαθχρά, 'H μὲν γὰρ 
συυτρίδει τὸ πνεῦμα, ὄχχρύων τε πηγάζει λιδάδας, 


3. * 4 !y 
αὐτοὺς περγῶνετχι, 


σι) αὐτίῦν ἐμπαρέχει, 


* ^ , ' *. 4 ’ ' 
«αὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἐπ᾽ ὀψει βρχχύτητα φέρουσα 
τῶν οἰχείων μέτρων εἰδέναι τὴν ἀσθένειαν ἐχδιδά - 
σχει " ἢ δὲ χαθχίορξι τῆς ὕλης τὸν νοῦν, xal φωτίζει 


19 Psal. Lxxit, 16, 17. 


PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA II 


ἀνάπαλιν, πενία, ἀδοξία, A rem terreque hujus nobilitatem, divitie, gloria, 
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honor, prosperitas et dignitatum apex, vel vice 
versapaupertas,obscuritas,ignominia el adversitas. 

38. Quicunque seipsum novit, requiescit ab om- 
nibus operibus suis fuerunt secundum Deum, 
jamque ingressus est Dei sanctuarium, id esl, in- 
tellectuale spiritus sacrificium, et in portum divi- 
num impassibililatis et humilitatis. Qui vero non- 
dum seipsum per humilitatem ac scienliam novil, 
in labore adhuc et sudore vitam percurrit. Id in- 
nuebat David dicens: « Hoc labor est ante me, 
donec intrem in sanctuarium Dei 49. » 


39. Cum quis seipsum novit (ad id autem oportet 
ab externis diligentercavere, a mundanisque rebus 
abslinere, et ipsam perscrutari conscientiam), sta- 
lim divina quidam humilitas inenarrabili modo 
animam occupat secum ferens contritionem cordis 
fervidaeque lacrymascompunclionis,ita ut qui illius 
instinc!u agitur, se tunc renutet quasi lutum, cine- 
rem, vermem et non homineimn. quin etiam animal 
hac vita indignum : usque adeo superexcellens 
est illud Dei «onum, quod conservare qui meruit, 
alia ineffabili repletur ebrietate compunctionis, et 
in proefundum humilitatis immergilur, tuncque 
sul impos, omnes exteriores spernit cibos, el 
polus, et corporis indumenta, limites non exce- 
dens necessitatis, tanquam mutatus pulchra muta- 
tione quie est dexterae Excelsi. 


40. Et quid maximum in virtutibus humilitas. 
Nam in quibus hzc per sinceram penitentiam in- 
sila esl, et oralionem simul cum termnperatia sibi 
consociat, illos statim a cupiditatum servitute li- 
beros οἴει, pacemque facultatibus eorum pres- 
tat, et cor lacrymis mundatum implet tranquilli- 
late per gratiam Spiritus sancti. His autem ita dis- 
posilis, explanatur sermo scienti: Dei, et ad con- 
templationem mysteriorum regni Dei perveniunt, 
ipsarumque creationis rationum : quantum vero 
penetrant profunda spiritus, tantum in profundura 
humilitaüs immerguntur. Εἰ exinde in eis crescit 
cognitio proprie infirmalis, innotescit humanae 
debilitas nature, et amor Dei οἱ proximi augetur, 
ita ut sanctificationem arbitrentur se haurire ex 
solo amplexu et presenti eorum quibuscum ver- 
santur. 


41. Nihil aliud ad amorem Dei et charitatem 
proximi tam cito animam elevat, quam humilitas, 
rcompun^tio et oratio pura. Humilitas enim conte- 
rit spiritum, fontes lacrymarum aperit, et huma- 
nam vitilitatem ante oculos habens, virium suarum 
debilitatem agnoscere dicit ; compunctio purgat a 
corruptione animum, oculosque cordis illuminat, 
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i10minem Deo conjungit, eum facit angelorum 
.onvivam, dat ei gustandas :lernum Dci bono- 
'um delicias, thesauros ipsi aperit altorum myste- 
Porum, eique charitate accenso persuadet ut po- 
iere audeat propriam animam pro suis ainicis, 
anquam corporea vilitatis limites trangressus. 


43. Serva, quao, pretiosum ditantis depositum 
Yumilitatis, in quo sun! thesauri charitatis abscon- 
liti, in quo asservantur compunclionis margaril:e. 
'trex Christus Deus velut super throno requiescit 
leaurato, dona sancti sui Spiritus distribuensillius 
ilumnis, el magna his largiens sua praemia, ser- 
nonem scientia 5.125, sap enliam suam sacretam, 
'erum divinarum perspicientiam, vivifican!em im. 
jJassibilitatis ope ine:tilicalionem, «t cum ipso 
'onjunctionem, ad coregnandum cum evo in Dei 
Palris regno, ut ipse hunc pro nobis rogat dicens : 
1 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubisum ego, οἱ 
ipsi sinl 90. » 


13. Cum quis, per praxim laborans ad exse- 
quenda mandala, subilo ineffabili et secreto reple- 
tur gaudio, ita ul singulariter et. supra quod dici 
potest tranformetur, et molem deponat corporis, 
et obliviscatur ciborum,somni et aliarum vitae ne: 


cessilatum : sciat ita manifestari in se graliam Dei, ς 


quie in luctantibus producit vivificam mortificalio- 
nem, eisque dat exinde incorporeorum naturau. 
Felicis autem hujus vil:? causa est humilitas ; nu- 
Irix et mater, sancla compuntio ; amica et soror, 
livini luminis visio ; thronus, impassibilitas ; et 
perfectio, sacra et divina Trinilas. 


44. Qui hanc adeptus est arcem, non potest de- 
lineri viculis sensus mundani, onmes despicit 
Wit:e delicias, non discenit inter pium et impium, 
sed sicut Deus aque pluit et solem suum oriri 
facit super justos et injustos, et super bonos et 
malos 91, sic et ipse super omnes pariter oriri 
facit el explicat charitatis radios, et viscera non 
restringii, super omnes diffundens amorem, sed 
 ugustiam et vim patitur si non benefacit quantum 
rult. Ex illo, velut ex allero Eden, fons quidam 
manat compunciionis, divisus in quatuor capita, 
scilicet in humilitatem, in castitatem, in impassi- 
hililatem, et in sublimilatem orationis distratio- 
numexperltis,et irrigat faciem omnis intellectualis 
»reatura Dei. 

45. Qui dulcedinem compuuctionis lacrymarum 
10n gustaverunt, nec sciunt quz sit hujus suavi- 
as el potentia, has lacrymas uihil differre putant 
1 lacrymis super mortuos effusis, sibi effingentes 
multas alias inanium pretextuum species, el in- 


30 Joan. xvii, 24. 5! Matth, v, 45. 


NICET/.E PECTORATI 


ic totam lucidam reddit auimam ; et oratio totuin Α τῆς καρδίας 


93 
τὸ óugz, καὶ ÓÀoAxuc τῆν yofts ru 
q3L:a: ^ ἢ δὲ συνάπτει τὸν χνθρωπον 565503 


θεῷ, καὶ τοῦτον ἀγγέλοι, ποιεῖ ὀμυδίχενον, XE ταν 
τῆτος τῶν αἰωνίων τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν ἀπογεύει, xr Ὁ. 
7190034 αὑτῷ δίδωσι μυστηρίων μεγάλων, καὶ mapmdnn 
ἢ ἀγάπη, τολμᾷν τιθέναι χὐτὸν πείθει τὴν ἐδίχν ?q 
φίλων αὐτοῦ, ὡς ὑπεράνω γεγονότα τὸν a. 
τῦ;ς τοῦ σώματος -απεινώσεως. 

uB. φύλαστέ μοι τὴν καλτν παρχκατχθύ πη, 3. 
πλουτοποιοῦ ταπεινώσεως, ἐν ἢ hg ἀγάπης 1 m 
χοῦφοι θτσχυροὶ ἀυχπόχεινται, ἐν T$ τῆς χαττυζιω 
οἱ μαργαρῖτα: φυλάττονται " xal ὁ βαπιλεὺς ἴοιτος 
ὁ θεὸς ὡς εἰς θρόνον ἐπανχπαύεται “ρυϑοχύλλητιν 


ὑπὲρ τῶν 


τὰς δωρεὰς διανέμων ποῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνείμχον, 
e -— , , » , - 
5 τοῖς τροφίμοις, αὐτῆς " χαὶ τὰ μεγάλα τούτοις Imi 


ϑωρούμενος ἀξιώματα, τὸν τῆς γνώτεως αὐτοῦ d 
γον, τὴν σοφίαν αὐτοῦ τὴν ἀπόῤῥητον, τὴν τῶν ἔδει 
πραγμάτων διόρασιν, τὴν τῶν ἀνθρωπίνων τ τοχυμ των 
προύρασιν, τὴν Ox τῆς ἀπαθείχς ζωοποιὸν yir, 
χαὶ τὴν μετ᾽ αὐτοῦ συνάφειαν, εἰς πὸ συμόχτυεξι 
αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς xal Θεοῦ βασιλείᾳ, xa; zz; 
πρὸς αὐτὸν τὴν παράχλησιν ποιεῖται λέγων ὑπὲρ ἐμέν 
€ Πάτερ, ou; δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xr 
αὐτοὶ ὦσιν. » 

TA Ὅταν πραχτιχῶς χοπιῶ» τὶς περὶ τὴν ἔρυ)- 
σίαν τῶν ἐντολῶν, αἴφνης ἐν ἀνεχλαλήτιν xiimi- 
Tp γαρᾷ γένηται, ὡς ἀλλοιωθῆνχι αὐτὸν ξένην τὶ 
ὑπὲρ λόγον ἀλλοίωσιν, χαὶ τὸ μὲν βάρος ἀπυλεῆς 
τοῦ σώματος, ἐπιλαθέσθαι δὲ βρώσεως, cw, τ 
τῶν ἄλλων τῆς φύσεῶς ἀνχγχῶν, Ὑννωσκέτω 713 
εἶναι Θεοῦ ἐπιδημίαν πρὸς αὐτὸν, τὴν ποιοῦσαν b τίς 
ἀγωνιζομένοις τὴν ζωοποιὸν νέχρωσιν, καὶ διορσυιιῖν, 
αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῶν ἀσωμάτων xzr-izuime 
ταύτης τῆς μακαρίας ζωῆς πρόξενος, ἧ ταπείνωσις" 
τροφὸς Oi xxi μήτηρ, d ἁγία κατάνυξις * οὔτ, à xx 
ἀδελφὴ, ἡ τοῦ θείου φωτὸς θεωρία * θρύνος 1, Aczihac 
χαὶ τέλος ἢ ἀγία Τριὰς ὃ Θεός, 

μὸδ., Ὃ ταύτην χαταλχδὼν τὴν ἀκρόπολιν, οὐ ὃ» 
ναται ὑπὸ τὰ δεσμὰ χρχτεῖσθχι τῆς τῶν ὅλων zh. 
σεως, οὐκ ὑρᾷ τι τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, οὐ Cung: 
τοῦ ἀνοσίου τὸν ὅσιον * ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Θεὸς iz 
gorjst xai ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ δικαίους τὲ 

: πονηρούς τε xai ἀγαθοὺς, οἴτως ἐπίξις 

τὰς τῆς ἀγάπης ἀνατέλλει καὶ dms 
πάντας ἐχτίνας, χαὶ οὐ στενογωρεῖτΖι zu 
σπλάγχνα, πόύντων ἐγχυμονῶν τὴν ἀγάττην, καὶ στιν- 
χωρεῖται xai βιάζεται, μὴ εὐεργετῶν ὅσον βούλετε: ' 
i. τούτου πηγή τις, ὡς ἐξ CES, ἄλλη, ἐχπορεύκτε 
κατανύξεως, τέσσαρας διαχιρουμένη͵ ἄρχάς ^ εἰς -2- 
πεινοφροσύνην, εἰς ἄἀγνείαν, εἰς ἀπάθειαν, καὶ εἰς De 
ἀπερισπάστου εὐχῆς, καὶ ποτίζει τὸ πρόσωπον rim; 
τὴς νοητῆς χτίσεως τοῦ θεοῦ. 

με᾿, Οἱ μὴ τῆς γλυχύτητος τῶν τῆς κατανύξιυ: 
δαχρύων γευσάμενοι͵ μηδὲ εἰδότες τις ἢ “χάρις αὖτις 
καὶ τίς ἢ ἐνέργεια, οὐδὲν τῶν εἰς τεθνεῶτας χεομένων 
ὀχχρύων, ταῦτα διχφέρειν οἴονται, προσαναπλέ:- 
τοντες ἑχυτοῖς, ἄλλ᾽ ἄττα εἴδη χενῶν προφέάστων 


)- 
εἰς 
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πολλὰ, καὶ ἀπορίας συλλογισμούς ' 
ἡμῖν ἐμπεφύχασι, καὶ ἧνχα τὸ ἀγέρωχον ἄρτι τοῦ 
νοὸς πρὸς ταπείνωσιν, χλίνῃ μύσῃ δὲ καί ἡ ψυχὴ 
τὰς ὁράσεις αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἀπάτης τῶν ὁρωμένων; 
xal ταύτας πρὸς μόνην τὴν θεωρίαν τοῦ ἀύλου xal 
πρώτου φωτὸς ἐχπετάσῃ, πᾶσαν ἀποσεισαμένη τοῦ 
χόσμου τὴν αἴσθησιν, xal τύχτε τῆς ἄνωθεν τοῦ 


πνεύματος παραχλήσεως αὐτίκα τά δάχρυαλα ὡς 
ὕδατα πηγῆς ἐχόλύζουσιν ἐξ αὐτῆς, χαὶ τὰ 


αἰσθητήρια ταύτης κχαταγλυχαΐνυυσι, πάσης εὖ- 
φροσύνης ἐμπιπλῶντα αὐτῆς τὴν διάνοιαν χαὶ θείου 
φωτὸς * οὐ μὴν, ἀλλὰ γὰρ καὶ συντρίδουσι τὴν xap- 
δίαν, χαὶ τὸν νοῦν ταπεινόφρονα ἐν ὀπτασίᾳ τοῦ 
κρείττονος ἀμεργάζονται, ἃ γενέσθαι ἀδύνατον ἐν 
τοῖς ἄλλως θρηνοῦσι xal κοπτομὲνοις, 


: B 
μζ΄. ᾿Αδύνατον ἄλλως τὴν πηγὴν τῶν δαχρύων 


ἀναστομῶσαι τινα, ἄνευ βαθυτάτης ταπεινοφροσύ- 
νης, οὔτε πάλιν ταπεινόφρονα εἶναι, ἄνευ τῆς ἐγγι- 
νομήνης ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ πνεύματος κατανύ- 
ξεως " τὴν γὰρ κατάνυξιν d) ταπεινοφροσύνη, xal τὴν 
ταπεινοφροσύνην ἡ κατάνυξις, διὰ τοῦ ἁγίου ἀπο- 
Ὑεννᾷ Πνεύματος ^ ὡς εἴ τις γὰρ σειρὰ ἀλλώλων αὗ- 
ται ἐχόμεναι, xal ἐν μιᾷ χάριτι συνδεόμεναι, ἄῤῥη- 
χτοὸν τὸν σύνδεσμον τοῦ πνεύματος ἔχουσι, 

μζ΄. Τὸ ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐγγινόμενον φῶς 
τῇ ψυχῇ, ὑπαναχωρεῖν εἴωθεν ἐχ ῥᾳθυμίας, καὶ 
ἀπελείας, καὶ ἐξ ἀδιαφορίας, τῆς ἐν λόγοις καὶ βρώ- 
μασιν ἥ τε γὰρ τῶν βρωμάτων ἀδιαφορία, καὶ τὸ 
ὑγρὸν τῆς διαίτης, αὐτό τε τὸ ἀκρατὲς τῆς γλώττης, 
xal τῶν ὀφθαλμῶν τὸ ἀφύλακτον 
πέφυχεν ἐξ αὐτῆς, καὶ σχοτεινοὺς ἡμᾶς ἀπεργάζ -- 
σθαι, σχότοος δὲ πληρωθέντων ἡμῶν, τὰ θηρία 
πάντα τοῦ ἀγροῦ τῆς καρδίας ἡμῶν, xal οἱ σκύμνοι 
λογισμοὸ τῶν παθῶν αὐτίκα διέρχονται ὠρυόμενοι 
ἐν αὐτῇ, ζητοῦντες βρῶσιν ἐμπαθείας, καὶ τοῦ do- 
πάσαι τὸν ἀποτεθέντα ἐν ἡμῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
θησαυρόν * ἀλλ᾽ ἡ φίλη τῷ ὄντι ἐγχράτεια, καὶ ἡ 
ἀγγελοποιὸς προσευχὴ, οὐ μόνον οὐδὲν τῶν τοιούτων 
συγχωρεῖ περὶ τὴν ψυχὴν διελθεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
φέγγος ἄσδεστον τοῦ Πνεύματος περὶ τὸν νοῦν δια- 
τηρεῖ, xal τὴν χαρδίαν ἤρεμον ἀποτελεῖ, xal ἁγνὴν 
πηγάζει τὴν θείαν χατάνυξιν, χαὶ τὴν ψυχὴν εἰς 
ἀγάπην πλατύνει θεοῦ, xai αὐτὴν ὅλην ὅλῳ δι᾽ εὐφρο- 
σύνης καὶ παρθενίας συνάπτει Χριστῷ. 


un '.. Οὐδὲν οὅτως ἕτερον οἴχετον τῷ λόγῳ, ὡς U 


ἀγνείχ xai σωφροσύνη ψυχῆς * τούτων δὲ μήτηρ ἡ 
περιεχτιχὴ καὶ φίλη ἐγχράτεια ^ τῆς δὲ πατὴρ, ὁ 
φόδας * οὗτος δὲ εἰς πόθον τραπεὶς, καὶ τῇ ἐφέσει τῶν 
θείων συναφθεὶς πραγμάτων, ἄφοδον ἀπεργάζεται 
τὴν ψυχὴν καὶ πλήρη ἀγάπης Θεοῦ, xal τοῦ θείου 
λόγου γεννήτριαν. 

μθ΄, Φόδος μὲν πρότερον συναφθεὶς τῇ ψυχῇ, 
ἐγκύμονα τοῦ λόγου τῆς χρίσεως αὐτὴν διὰ μετα- 
νοίχς ποιεῖ, ἥν ὠδῖνες ἄδου τῶν κολάσεων περιχυ- 
χλοῦσιν αὐτιχὰ, στεναγμοί ve χαὶ πόνοι ἐν συνοχῇ 
χατατρύχουσι τῆς καρδίας, ἀναλογιζομένην τὴν 
μέλλουσαν ἐπὶ χαλκοῖς ἀνταπόδοσιν, Εἴτχ διὰ πολλῶν 
δαχρύων xxi πόνων αὕτη ἐν γαστοὶ διχνοίας τὸ συλ- 
ληφθὲν ἀπχρτίσχσα, πνεῦμα σωτηρίας ἐπὶ τὴν γῆν 


PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA TII 
τὰ δὲ φυσιχῶς A tricata argumenta. Verum, ille. nobis natura inse- 
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runiur, et cum superbia mentis ad humilitatem 
vergere incipit, eLanima oculos claudit ne videat 
fallaciam visibilium, eosque ad solam dirigit vi- 
sionem immelerialis et primi luminis, omnem 
rejiciens mundi sensum, ac superna accipit Spi- 
ritus consolationem, statim lacryme ut aque 
fontis fluunt, ex oculis ejus, et sensus ejus deli- 
niunt, ejus intellectum omni letitia et divino re- 
plentes lumine ; quin imocorconterunt, et mentem 
reddunt humilem in visione melioris: que qui- 
dem habere non possunt qui aliter lugent et plan- 


gunt. 


46. Impossibile est fontem lacrymarumadaperire 
sine profundissima humilitale, et vice versa hu- 
milem esse absque compunclione quam producit 
gratia Spiritus : compunclionem enim humilitas 
et humilitatem compunclio general ; ac veluti qua- 
dam catena sibi invicem colligat», et in una 
charitate conjunctze, rumpi nescio Spiritus nexu 
devinciuntur. 


41. Lux que per Spiritum sanctum inseritur 
anims, solet paulatim expelli mollitie, negligen- 
tiaque et indifferentia in verbis et cibis : ciborum 
enim indifferenlia et vite mollities, necnon impo- 
tentiam linguae et oculorum incontinentia lucem 


, διώχειν τοῦτο C illam expellit ex anima, et tenebras nobis offundit: 


nobis autem caligine obsitis, omnes bestiz agri, 
id est, cordis nostri, et catuli leonum, id est, 
cupiditatum cogitationes, in illa currunt rugientes 
el querentes suam satiare cupiditatem ac diripere 
(hesaurum in nobis a Spiritu depositum. Sed 
amica Deo temperantia, οἱ oralio angelos germi- 
nans, non solum nihil horum invadere animam 
sinunt, sed etiam lumen Spirilus in inexstinctum 
servatin menle, cor fecit tranquillum, limpidi 
instar fonus divinam effundit. compunctionem, in 
anima auget amorem Dei, eamque tolam toti per 
gaudium et virginitatem conjungit Christo. 


48. Nihil tam propinquum est Verbo, quam 
castitas el continentia animx. Haram autem ma- 
ter et amica et universalis temperantia : hujus 
vero pater, timor, quiqridem in desiderium con- 
versus, rerumque divinarum conjunctus appelitui, 
impavidam redd:t animam, plenamque Dei amore, 
et Verbi divini genitricem. 

49. Timor cum anima copulatus, primo eam 
verbo judicii gravidam reddit per peenitentiam, et 
statim dolores inf«rni poenarum circumdant eam, 
genitusque et labores in augustia cordis ipsam 
defatigant, cogitantem de futera malorum retri- 
butione. Deinde, cum multis lacrymis ac doloribus 
in utero intelligentie conceptum disposuit fetum, 
spiritum saluus parit in terra cordis sui, atque 
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;luta doloribus inferni, et gemitibus judicii libe- A 
λία, gaudium futurorumque appetitum bonorum 
Iscipit, eique obvia venit comes conlinentiz ca- 
itas, et amore ipsam conjungit Deo : huic autem 
nima conjuncta, inenarrabilem percipit laetitiam, 
ἃ ut exinde cum voluptate ac dulcedine effundat 
Jmpunclionis lacrymas, et aliena fiat ab omni 
insu mundano, et quasi egressa post sponsum 
irràt, hisque vocibus exclamet ineffabilibus : 
Post te curram tn odorem unguentorum tuorum, 
idica mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, 
bi cubes in meridie pur: contemplationis, ne 
igari incipiam post greges justorum : illumina- 
ones apud te sunt sublimium mysteriorum 52. » 
t illam sponsus introduclam in cellaria abscon- 
lorum suorum mysteriorum, contemplativam 
itionum creationis cum sapientia reddit. 


90. Ne dixeris in corie tuo: Virzincam casli- 
lem adipisci non poss .m amplius, qui corruplione 
| insano corporis amore toties cecidi. Ubi enim 
bores punitentiz in crucialu et fervore anima 
inject fuerint, et lacrymarum torrentes ex com- 
inctione fluxerint, ibiomnia destruuntur propu- 
iacula exstinguunturomnia cupidilatumincendia. 
iperna generatio gratia Spiritus perficitur, el 
rSus caslilalis virginitalisque palatium fit anima, 
quam supernaturalis Deusdescendens per lumen 
gaudium ineffabile, et velut in throno gloric (; 3 
isidens in fastigio mentis ejus, da! pacem ipsius 
'tentiis, dicens : « l'ax vobis ad. inf.slis cupidi- 
libus ; pacem meam do vobis, ut secundum na. 
ram movcamini ; pacem imcam relinquo vobis, 
supra naluram perficiamii 499. » Triplici igitur 
Cis dono triplicein sanans. illius partem ad tri- 
Icemque perducens perfectionem, ei ein sibi 
njugens totam virginem pulchranique ac for- 
2581} facit, el odore unguentorum refectam sic 
oquitur : « Surge, veni ad me, pulchra columba 
ea, per philosophiam praticam. Jam eniin hiems 
ipiditatum transiit, imber libidinasarum cogita - 
num abiit el recessit; flo.es virlu'um appa- 
erunt cum suavi cogitationum odore in terra 
rdis tui. Surge, veni ad me in scienlia physice 
eorie ; veni, columba mea, sponte tua sub 
zmen ac tenebras mysti«ae theologiz, el fidei, 
88 esl immobilis in me Deo petra st, » 


91. Felix et puichra mihi videtur immutatio el 
censio illius, qui per praticam philosophiam 
bitus in cupiditates ardeniissimi parientem su- 
ravit, indeque pennis impassibilitatis deargen- 
15, scientia duce, a-cendit ins; iritualem aerem 


NICET.E PECTORATI 


γεννᾷ τῆς καρδίας αὐτῆς, χαὶ τῶν ὠδίνων ἔἐλεε- 
ρωθεῖσα τοῦ ἃδου, xal τῶ» στεναγμῶν ἀπιχλλχ ε1ὰ 
τῆς χρίσεως, πόθος xai qp τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
αὐτὴν διαδὲ γεται, xai προσυπαᾶν τᾷ αὐτὴ» ἢ e? 
μετὰ σωφροσύνης ἁγνεία, χαὶ τῷ ἔρωτι αὐτὴν ἐτ'- 
συνάμτει Θεῷ * τούτῳ δὲ ἡ ψυχὴ à συναφθεῖσα, αὐὖδτ- 


τοῦ dove ἐπαισθάνεται, ὡς ἐντεῦθεν τὰ ThO XI. 
πανύξεως προχέειν μεθ᾽ ἡδονῆς καὶ γλυκύτης 
ὀάχουχ * ἔξω τε γίνεσθαι αὐτὴν TU παγχοσμίο, 


αἰσθήσεως, χαὶ ὡς ἐξεστηχυῖχαν ὑπισθεν τοῦ vies Ὁ 
διώκειν " χαὶ οὕτω χραζειν φωναῖς ἀλαλήτοις " Ὃτ'- 
σω σοῦ ἕραμοῦμαι εἰς ὀσμὴν μύρου σου, üriv[c- 
λόν μοι, ὅν ἠγάπησεν d, διάθεσίς μου, ποῦ ποιμΣ:- 
νεις; ποῦ χοιτάζεις ; ἐν μεσημόρίᾳφ χαθχρᾶς ὕξι»- 
oia; ; μὴ ποτε γένωμαι ὥσπερ ἢ βαλλομέυντ, Ez ive 


Β Ax διχαίων " ἐλλάμψεις παρὰ σοὶ μυπττιρίων με- 


ἡἄλων * ἣν εἰσενεγκὼν ὁ νυμφίος εἰς τὸ ταιλεετον τῶν 
χεχουα!λένιυν χυτοῦ μυστηρίων, esp suc XA» τῶν 
λόγων τῆς κτίσεως y μετὰ σοφίας ἀποτελετ, 
Μη s imus Ἢ τῇ χαρὸ ἃ σου, Tr παρθενας 
τὴν ἀγυξίχν ἀδύνχτόν μοι τοῦ λοιποῦ ἐπιχτήτχσθι:, 
; μχνΐξζ τοῦ σώματος ποικίλως ὑποπεϑὶ»- 
ἔνῦχ vxo πόνοι μετανοίας ἔν κακοπαθεῖ xx 
θέρμῃρ χαταβληθῶσι ψυχῆς, κχαὶ δακρύων ix xra- 
νύξεως ποταμοὶ ῥεύσουσιν, ἔχεῖθεν πάντα τὰ ὑχυρω» 
ματὰ χαταπύρετχι, χαὶ mupxaix πᾶσα παθὼν xr 
ταπόξννυται, “αὶ τελεῖται ἡ ἄνωθεν ἀνχγένντισις X 
ἐπιόημίας τοῦ Πχρχχλήτου * χαὶ πάλιν ἁγνείας am 
παρθενίας παλχτιον ἣ ψυχὴ γίνεται, ἐν ἢ ὁ vx 
usw Θεὸς xx:xoaq διὰ φωτὸς καὶ “παρᾶς ἀῤῥηπ, 
καὶ ἐπὶ θρόνου ὀόξης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ κεχαθιχὼς τὰ 
νοὺς αὐτῆς, 000031 τὴν εἰρήνην ταῖς περὶ αὐτὴν ἐν 
οὕτω λέγων ' Elpnvn ὑμῖν ἀπὸ τῶν τολὲ- 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν εἰς ἢ 
χινεῖσθχι " εἰρήνην τὴν ἐμὴν I3 
ὑπὲρ φύσιν τελειωθῆναι, Τῷ τριττῷ οὖν 
δωρεᾶς, τὸ κριμερὲς θεραπεύσας 1 
τιν τριχύῖχην τελείωσιν ἀνχύχουν, ΧΖ' 
ἑνώσχας αὐτὴν ἑχυτῷ, ὅλην παρθένον ἤδη, x21 11- 
iw, καὶ ὡρχίχν ἐν εὐωδίᾳφ cuv μύρων τῆς [wu 
ἀνοχωνεύων ἀποτελετ, Xil φησι πρὸς αὐτὴν ' JA 
; ἐλθέ πλτισίου μου, καλή μου περιστερὰ, ὰ 
ελπραχτου φιλοσοφίας, OTt ἰοὺ ὃ χειμλὼν τῶν πὲ- 
θῶὼν παρῆλθεν ὁ ὑετὸς τῶν φιληδόνων λογισμὸν 


M, . 


Ὁ ᾿ 
ῷοουλ γαὶ 


3 à 
ri d 


* 
ως 


νᾶμεσιν, 
piov παθῶν, 
X371 φύσιν 
ὑμῖν εἰς τὸ ὑπερ 
πῖῖς εἰρη νικτὶς 
τῖις, χαὶ εἰς 


3*3, 


ἀπηλῦεν, ἐπορεύθη ἑχυτῷ τὰ ἄνθη τῶν ἀρετῶν, 
! 2-! N ^! - "^i - 2 
ὠρῦτ, μετ totom. τῶν νοημάτων ἐν τῷ γῇ δὰ 


409i 909 " ἀνάστα, ἐλθὲ πλησίον qoo ἐν [win 
φυσικῆς θεωρίας, καὶ ἐλθὲ σὺ, περιστερά μου, € 
ἐχυτῖςς ἐν σκέπη X2l γνόφῳ μυστικῆς δευλοιάς, 
χαὶ πίστεως τῆς εὐῥεᾶς ἐν ἐμοι τῷ Θεῷ πέτρες. 


X. 


Μακάνος, ἐμοὶ, τῆς χαλῆς ἀλλοιώσεώς 3 
xa ἀναθάσεως, ὁ ὃδιὰ τῆς ἐμπρ ἄκτου φιλοσοςίε; 
z5 τεῖχος τῆς ἐμπαθεστάτῃς ἕξεως ὑπερδὰς, κἀκεῖ- 


τῷ 


θεν πτέρυξιν ἀπαθείας περιηργυρωμέναις 


σει εἰς τῶν νοητὸν ἀέρα τῇς θεωρίας ran 


ntemplalionis rerum, atque hinc penetravit in ὑπεραρῦε εἰς, xxi αὐτοθεν sl; γνόφον deniers sis- 
scuritatem theologite, et ab omnibus operibus 9x, xxi χαταπχύσας ἀπὸ πάντων. των 
is in Deo requievit beata vita quia angelus ἔργων χὐτοῦ, ἐν Θεῷ, τῇ μακερίᾳ ζωᾷ urs 
3* Cant. 1, 3, 6... 35 Joan. xiv, 21. 35 Cant. ui, 10. 
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ἐπίγειος καὶ οὐράνιος ἄνθρωπος ἀποτελεσθεὶς, ἐδό- 
ξασε τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ὁ Θεὸς δοξάσει αὐ- 
τόν. 

νβ΄. Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον τοῦ 
Θεοῦ, xal οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον * ἐπειδὴ οὐχ 
ὁσα μὲν ἀρέσχει τοῖς ἀνθρώποις, ταῦτα xal θεῷ" 
ἀλλ᾽ ὅσα δοχεῖ μὲν οὐ χαλὰ, εἰσι δὲ xal λίαν τῇ φύ- 
ctt καλὰ τῷ εἰδότι τοὺς λόγους τῶν ὄντων xal γεγο- 
νότων͵ 

νγ΄. Καλὸν τὸ θανεῖν τῷ χόσμῳ, ζῆσαι δὲ τῷ 
Χριστῷ * ἄλλως γὰρ οὐ δύναταί τις ἄνωθεν γεννη- 
θῆναι, κατὰ τῆν τοῦ Κυρίου φωνήν * ἐὰν δὲ μὴ 
ἄνωθεν γεννηθῇ, οὐδὲ εὶς τὴν βασιλείαν δύναται τῶν 
οὐρανῶν εἰσελθεῖν * αὕτη δὲ d γέννησις, ἐξ ὑποταγῆς 
Πατέρων πνευματιχῶν γίνεσθαι πέφυχεν. Εἰ μὴ γὰρ p 
πρότερον τὸν τοῦ λόγου σπόρον διὰ τῆς διδασκαλίας να 
τῶν Πατέρον ἐγχυμονήσωμεν χαὶ υἱοποιηθῶμεν τῷ 
Θεῷ δι᾽ αὐτῶν, οὐ δυνάμεθα ἄνωθεν γεννηθῆναι * 
οὅτω γὰρ οἱ μὲν δώδεχα ἐξ ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ, οἱ δὲ 
ἐόδομήχκοντα ἐκ τῶν δώδεχα ἐγεννήθησαν, xxi υἷἱο- 
ποιήθησαν τῷ Θεῷ xal Πατρὶ κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
Κυρίου * « Ὑμεῖς ἦστε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς μου τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Ὅθεν καὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ Παῦλός 
φησιν " € El γὰρ καὶ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχετε, ἀλλ᾽ 
ob πολλοὺς πατάρας * ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα, μιμηταί 
βου γίνεσθε. » 

νδ΄, Τό μὴ ὑποταγῆναι Πατρὶ πνευματιχῷ χατὰ 
μίμησιν τοῦ μέχρι θανάτου xal στα"ροῦ ὑποταγέν- 
τος Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, τὸ μὴ γεννηθῆναι ἄνωθέη ἐστιν * 


PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA II 
A terrestris, et coelestis homo factus, glorificavit 
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Deum in seipso, et ab eo glorificatus est. 


59. Pax multa diligentibus legem Dei $5, et non 
est illis scandalum : etenim non quz hominibus, 
illa et Deo placent, sed qui videntur qnidem mala, 
sunt autem natura sua valde boua coram eo qui 
scit rationes omnium que sunt et facta sunt. 


53. Pulchrum et moriuum esse mundo, vivere 
autem Christo: alia enim nemo potest denuo re- 
nasci, juxta verbum Domini: « Nisi quis renatus 
fu:rit denuo, non potest introire in regnum 
Dei96, » Hzc autem regeneratio ex obedentia pa- 
tribus spiritualibus oritur. Nisi enim prius verbi 
semen per doctrinam Patrum concipiamus, et ab 
ipsis efficiamur filii Dei, non possumus renasci 
denuo. Sic duodecim ex uno Christo, et septua- 
ginta ex duodecim suut renati, et filii facli sunt 
Dei Patris, juxta verbum Domini : « Vos estis filii 
Patris mei qui in. celis est 57, » Unde et Paulus 
nobis dicil : « Si enim decem millia pedagogorum 
habeatis, sed non multos patres: ego vos genui, 
imilatores mei estote 58, » 


54. Non obedire palri spirituali, ab imitandum 
Filium qui Patri obediens fuit usque ad mortem, 
morlem autem crucis59, non e-t denuo renasci. 


ὁ δὲ μὴ γεγονὼς υἱὸς ἀγαπητὸς πατρὸς ἐγαθοῦ, C Qui aulem non factus est filius dilectus patris 


πῶς πατὴρ ἄρα, μὴ λόγῳ καὶ πνεύματι γεννηθεὶς 
ἄνωθεν, υἱῶν ἀγαθῶν xal αὐτὸς γένηται ἀγαθὸς, 
πατήρ * καὶ ἀγαθὰ τέξεται τέχνα, τῆς ἀγαθότητος 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν σύμμορφα ; Εἰ δὲ μὴ οὕτως, χατὰ 
τὸ δένδρον πάντως, xal ὁ καρπὸς αὐτοῦ. 

νε΄. Καχὸν d ἀπιστία, τῆς πονηρᾶς φιλαργυρίας 
καὶ τοῦ φθόνου τὸ πονηρότατον χύημα * εἰ δὲ αὕτη 
χαχὸν, πόσῳ μᾶλλον à τίκτουσα ; ὅσον ὅτι τὴν τοῦ 
χρυσοῦ φιλίαν τῆς Χριστοῦ φιλίας προτιμοτέραν ἐν 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνγρώπων ἐργάζεται, xxl τὸν δημιουρ- 
q9» τῆς ὕλης ἑχυτὴς ἐλάττονα τίθεται, xal αὐτῇ 
λατρεύειν μᾶλλον, ἢ τῷ Θεῷ πείθει, τοὺς τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν χτίσχντα τὴν λατρείαν προσνέμοντας, χαὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν μεταλλάσσοντας ἐν τῷ ψεύδει. 
Εἰ δὲ τοσοῦτον ἡ νόσος χαχὸν, ὡς xai δευτέρας αὖ- 
τὴν εἰδωλολατρείας χληρώσασθαι Rio ποίας οὐχ 
ὑπερόχίνει χαχίχς ὑπερδολὴν ἡ νοσοῦσα ταύτην 
ἐθελουσίων ψυχή ; 

"S. El μὲν τοῦ Χριστοῦ φίλος εἶναι φιλεῖς, piri 
σεις ἄρα quai, xal ττῖν τούτου λίχνον φιλίαν, ὡς 
τὴν διάνοιαν στρέφουσαν πρὸς ἑαυτὴν τοῦ φιλοῦντος, 
χαὶ ἀποσπῶσαν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ἡλυκυτάτης ἀγάπης 
τοῦ Ἰησοῦ * ἥτις οὐκ ix εἴδει λόγου φαίνεσθχι μοι 
δοκεῖ, ἀλλ᾽ ἐν εἴδει πράξεως τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν. ΕἸ 


δὲ τοῦ χρυσοῦ ἐπιθυμεῖς, φεῦ! χερδήσεις μὲν χατ- 


ορύττων αὐτὸν τόγε νῦν ἔχον, εἴ γε, κέρδος xal οὐ 
ζημίχν ἐσχάτην ἔχεις αὐτοῦ τὴ» φιλίχν, προτιμῶν 


boni quomodo igitur, non Verbo et Spiritui re- 
natus denuo, filiorum bonorum et ipse fiet bonus 
paler, et boram procreabit sobolem, paterne 
bonitati conformem ? Sin autem, qualis arbor, 
talis omnino erit fructus ejus. 

ὅσ. Nequam est perfidia, pravze avarilic et zeli 
pessimus iste fetus. Si aulem ipsa est nequam, 
quanto magis ejus maler ! Tanto magis quod pe- 
cunie amorem amore Chrisli. pretiosiorem efficit 
apud filios hominum, el materie Creatorem ea 
ipsa minorem habet, utque hanc adorent magis 
quam Deum persuadel iis qui creature, neglecto 
Creatore, cultum exhibent, et commutant veritatem 
Dei in mendacium. Si autem iste morbus tantum 
est malum, ut alterius idolorum servitutis nomen 


D sit sorlitus, quanto superat malitiae cumulum ani- 


ma hoc morbo sponte laborans ! 


ὅθ. Si Christi amicus esse amas, odio lisbebis 
aurum, avidumque hujus amorem, ulpote ver- 
tentem ad se amantis mentem, eamque a dulcis- 
sima retrahentem Jesu charitate: que quidem 
non meris mihi videtur manifestari veibis, sed 
praxi mandatorum ipsius. Si aulem aurum cupis, 
heu, lucraberis quidem fodiens meta'lum i-tud 
nunc exsistens, siquidem lucrum et non ultimum 
damnum habes hujus amorem, quem Christo 


3$ Psal. cxvi, 408. 36Joan. μι, ἃ. δΊ Mattb, v, 45. S8 1 Cor 1v, 45, 10. 39 Philipp. ut, 8. 


" 
efers ; illum autem Christum, scito, amites et A 
ctura perdes, el quem przecipuum habes, Deum, 
De quo non est hominibus vita salutis. 


91. Si amas aurum, Christum non amas. Si 
item Christum non amas, amas autem aurum, 
de cui te assimilare paret Magister, nempe isti 
ui discipulus videbatur sed perfidus erat, etami- 
15 sed insidialor, qui indigne suo Magistro in- 
iltavit et miserere decidit a fide et simul ab illius 
laritate, ac preceps ruit in abyssum despera- 
onis. Cujus exemplum tu veritus, crede mihi, 
ge aurum ejusque amorem, ut possis lucrari 
hristum, teipsum amando. Sin minus, scis locum g 
identi reservatum. 


98. Ne per aurum, hominumve concursum, aut 
'eces, obtinere dignitates unquam festines, 
jamsi videas te animis opitulari posse, quando 
ia hiec tibi occurrent, et unum ex his continget. 
idignatio enim el ira Dei super te veniet per 
wias calamitates et circumstantias : adversabun- 
ir enini tibi, non solum homines, sed fere omnes 
'ealure, et vila tibi erit repleta iniseriis ; vel 
1m multa ignominia ex ea eripieris, inimicis tuis 
revalentibus ; vel ante. diem tuam morieris, ἃ 
rasenti vita excisus. 


59. Non potest despicere gloriam el ignominiam, C 
| supereminere voluptati ac dolori, qui nonu fines 
'rum respicere meruit. Cum enin videris omnis 
lorie, voluptatis, deliciarum, divitiarumque et 
rosperitatis novissima ad nihilum divinere, morte 
«cepla et corrupta, tunc agnoscens evidentem 
mnium humanarum rerum vanilalem, sensus 
108 verlit ad fines divinarnm rerum. ΕἸ his quae 
int et corrumpi minime queunt, adliceret, et ha:c 
ppetens, superior fit dolore ac voluptate : dolore 
uidem, ut contra luxuriam, aubitione et avari- 
am anime luctans; voluptate autem, ut omnem 
jictens mundi sensum. Itaque honoratus simul 
L inhonoratus, doloribusque ac deliciis jacta:us 
orporis, in omnibus gratias agit Deo, nec ratio- 
em amittit. 


60. Ex somniis etiam fervidus augurari potest 
nima sua molus ac dispositiones. et de suostalu 
urare. Qualis enim dispositio interioris hominis 
L cogilationum ejus, tales sunt motus corporis et 
entis visiones. Si quis igitur materia et volu- 
tatis amantem habet animam, sibi repriesentat 
erum possessiones et bonorum opulentiam, for- 
asque mulierum et coitus libidinosos, ex quibus 
oinquinatur vestis ejus el caro fil fetida. Siautem 
upidam et pecuni» amantem, auruin videt in om- 
ibus, et aurum dure exigit, et superabundat 
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αὐτὴν τοῦ Χριστοῦ, 'Exstvov 02, ἴσθι, ζημιωθήτη; 
χαὶ προσχπολέσῃς τῇ ζημίᾳ, καὶ ὃν ἔχεις Thur 
λαιον, τὸν θεὸν, οὗ χωρὶς οὐκ ἔστιν ἀνθρώποις 2w- 

τηρίας ζωή. 

vS . Εἰ φιλεῖς χρυσὸν, Χριστὸν οὐ φιλεῖς, Εἰ Εἰ Z 
Χριστὸν o) φιλεῖς, φιλεῖς δὲ χρυσὸν, ὅρα τίνι m: 
τύρχυννος ἐξομοιοῦσθαι παρασχευάζει " ἐχείνρῳ 3 
μαθητῇ μὲν, ἀλλ’ ἀπίστῳ, φίλῳ δὲ, ἀλλ᾽ ἐπιδοὰν 
φανέντι, xal χαχῶς εἷς τὸν χοινὸν Δεσπότην lyz:- 
ροινήσαντι, xal ἀθλίως ἐχπεσόντι πίστεως dua xr 
τῆς πρὸς ἐκεῖνον ἀγάπης, καὶ εἰς βυθὸν ἐγχυδιστί, 
σαντι ἀπογνώσεως * οὗ σὺ δεδιὼς τὸ ὑποδειγμ, eta 
ρυπὸν, ἐμοὶ πειθόμενος, καὶ τὴν τούτου φιλίαν͵ 7a 
δυνηθῇς χκερδῆσχι Χριστὸν, ἐν τῷ φιλεῖν σεΣιτὸν, 
Εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οἵδας τὸν τόπον τοῦ ἐχπεπτωκότος τὸν 
ἴδιον. 


vn . Μὴ διὰ χρυσοῦ, ἢ συνδρομῆς ἀνθρώπων xx 


ἐξαιτήσεως ἐπιτυχεῖν προεδοίχς σπεύσγις ποτὶ, 
χαὶ συνορᾷς ἑαυτὸν ἰσχύοντα ὠφελῆσαι ψυχᾶς, te, 


Ts ἄνωθεν κλήσεως, ἐπεὶ τρία ταῦτά 50: T3XT- 
υπαντήσει, xai τούτων ἕν ἀποδέάσεται. 'H TR vn. 
ἄχτησι, ἀπὸ θεοῦ σοι ἐπέλθῃ, καὶ ὀργὴ διὰ ποῖι- 
λων ἐπιφορῶν xal περιστάσεων " ἐκ πολεμωθήσον:: 
σοι γὰρ, οὐχ ἄνθρωποι μόνον, ἀλλ καὶ ἡ χτς 
σχεδὸν ἅπασα, xal γενήσεταί σοι πολυστέναχτα i 
fof, " ἢ μετὰ πολλῆς ἀτιμίας ἐχεῖθεν χαθπιρεδέσι, 
τῶν κατὰ σοῦ ὑπερισχυσάντων ^ ἢ ἀποθένης Du 
καιρῷ σου ἀποτμηθεὶς τῆς παρούσης ζωῆς. 

νθ΄, Οὐκ ἔστι χαταφρονῆσαι δόξης καὶ ugs, 
καὶ ὑπεράνω γενέσθχι ὀδύνης xal ἡδονῆς, cg 
πρὸς τὰ τέλη τῶν πραγμάτων βλέπειν ἀξιωθέπτ:. 
Ὁπηνίχα Ὑὰρ πάσης δόξης, χαὶ ἡδονῆς, pera 
xii πλούτου, καὶ εὐημερίας τὰ τέλη, εἰς οὐδὲν & 
χαταγινόμενα, τοῦ θανάτου ταῦτα διαδεχομένο; τὲ 
διχφθείροντος, τηνιχχῦτα πάντων Χατχγιοὺς τὸ 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων σχφῆῇῆ ματαιότητα, cin 
τὰς αἰσθέσεις αὐτοῦ πρὸς τὰ τέλη, τῶν θείων Tom- 
μάτων, Kal τῶν μὲν ὄντων xzl μεδχμῶς Our 
ναι δυνχμένων ἀντέχεται, τούτων δὲ ἀντιποιούι:- 
νος, ὀδύνης μὲν xal ἡδονῆς ὑπεράνω γένει: . 
ὀδύνης ὡς; τὸ φ'λήδονον, χαὶ φιλόδοξον, καὶ e- 
À.o: χρήματον καταγωνισάμενος cU MP i y d 
ὡς thv τοῦ χόσμου ἀποσεισάμενος 
Διὸ xxi τιμώμενος καὶ ἀτιμαζόμενος 
ἐστιν, ὀδύναις τε «αἱ ἀνέσεσι βαλλόμενος σώμστις͵ 
ἐν πᾶσιν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, καὶ ob κατασπξται τὸν 
λογισμόν. 

£' Ἔστι xil ἀπὸ τῶν ἐνυπνίων τὰς τῆς Vis 
χινέσεις χαὶ διχθέσεις καταστοχάζεσθχι τὸν gzm- 
δαΐον, χαὶ χαταστάσεως ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶ, 
Κατὰ 1e τὴν διάθεσιν τοῦ ἐντὸς ἀνθρώπου, καὶ τῶν 
φροντίδων αὐτοῦ, εἰσὶ καὶ τοῦ σώματος αἱ χινήσεις, 
καὶ τοῦ νοὺς αἱ φαντασίαι, El μὲν τις οὖν quoe 
xil φιλέδονον τὴν ψυχὴν ἔχει, κτήσεις πραγμότω. 
xai ρημάτων εὐπορίαν φαντάζεται, ᾿βορφές τε ΤῈ 
νχιχῦν xal συμπλοκὰς συμπαθεῖς, ἐξ ὧν ὃ ἔσπιγωμί- 
vo; αὐτῷ χιτὼν, xxi ὁ μιασμὸς τῆς σαρκὸς ἐπιγίνε- 
zu. ΕἸ δὲ πλεονεχτικὴν καὶ φιλάργυρον, ouais i 


6: 
oi. 
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κατὰ πάντα, xal τοῦτον εἰσπράττει, xai πλεονάζτι A Usuris, et in thesauros nova semper deponit; et 
τοῖς τόχοις, xal εἰς θησαυροὺς ἀποτίθεται, xal ὡς  velul immisericors judicatur. Si vero iracundam 
ἀσυμπαθὴς κχαταχρίνεται, Εἰ δὲ θυμώδη καὶ βάσχα- et invidam, feris et venenosis urgetur reptilibus ; 
vov, θηρίοις xai ἰοδόλοις διώχεται ἑρπετοῖς, xalqó- ac terroribus et formidine dijicitur ; si tumidam 
ὅοις xal δειλίᾳ δαθυποδάλλεται “ εἰ δὲ πεφυσιωμέ- inani gloria, bonam famam, occurrentes populi 
vnv τῇ κενῇ δόξῃ, εὐφημίας xal προσυμαντήσεις turbas, thronos imperiiet principatus sibi eflingit, 
λαοῦ, θρόνους ἀρχῆς xal ἡγεμονίας φαντάζεται, καὶ et ea qua nondum sunt, tanquam presentia, vel 
περὶ τὰ μήπω ὄντα αὐτῷ, ὡς ὄντα, ἢ πάντως ἐσό- saltem tanquam futura etiam vigilans sibi exhibet. 
μενα, καὶ ἐγρηγορῶν διατίθεται. Εἰ δὲ ὑπερήφανον Si denique superbam el arrogantia plenam, curri- 
xal ἀλαζονείας μεστὴν, ἐπὶ ὀχημάων φέρεσθαι λαμ- — bus vehi fulgidissimis sibividetur, et alis aliquando 
προτάτων ὁρᾷ ἑαυτὸν, καὶ πτεροῖς ἔσθ᾽ ὅτε οἷς ἀέρα. in aerem volare, et omnes videt superemineotem 
πετόμενον, xal πάντας τὴν ὑπεροχὴν τρέμοντας τῆς suam trementes potentiam. Sic homo Dei amans, 
ἐξουσίας αὐτοῦ. Οὕτω δὴ xzl φιλόθεος ἄνθρωπος, colendi virtutis studiosus, dignus pietatis athleta, 
σπουδαῖος ὧν εἰς ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς, καὶ δίκαιος  mundamque a maleria servans animam, videt in 
εἰς εὐσεδείχς ἀγῶνας, xal χαθαρὰν τῆς ὕλης ἐπιφε- somnis rerum futuram exitus et revelationes 
ρόμενος τὴν ψυχὴν, μελλόντων πραγμάτων ἐχδάσεις — terribilium spectaculorum, et expergefactus sese 
καθ᾿ ὕπνους ὁρᾷ xal φρικτῶν θεαμάτων ἀποχαλύ- | deprehendit semper orantem in compunctione et 
ψεις, ἀεί τε εὐχόμενον ἑχυτὸν ἐν κατανύξει xal εἰ- ^ tranquillo corporis animzque statu, ita ut suffusse 


ρηνιχῇ γαταστάσει, ψυχῆς τε «al σώματος ἀφυπνι- 
ζόμενος χαταλαμδάνει, ὡς εἶναι μὲν ἐπὶ τῶν παρειῶν 
αὐτοῦ τὰ δάχρυα, ἐπὶ δὲ τῶν χειλέων τὴν πρὸς Θεὸν 
ὁπιλιαν. 

ξα΄, Τῶν καθ᾽ ὕπνους φανταζομένων τὰ μὲν αὐ- 
τῶν ἔστιν ἐνύπνια, τὰ δὲ ὁράσεις, τὰ δὲ ἀποχαλύ- 
ψεις, Καὶ τὰ μὲν ἐνύπνιά εἶσιν, ὅσα μὴ μὲνει περὶ 
τὸ φανταστιχὸν τοῦ νοὸς ἐναλλοίωντα, ἀλλὰ συγχε- 
χυμένην, xxi ἐλλεπάλληλον, καὶ πυχνῶς ἀλλοιουμέ- 
vnv ἀπ᾽ ἄλλου εἷς ἄλλο φέρει τὴν φαντασίαν * ἐξ ὧν 
οὐδεμία νῶν φανταζομένων ἐπιγίνεται ὠφέλεια, καὶ 
αὐτὴ ἡ φαντασία μετὰ τὴν ἀφύπνησιν ὄλλυται, Ἐς 
καὶ καταφρονεῖν οἱ σπουδαῖοι ὀφείλουσιν, Αἱ δὲ ὁρά- 
σεις εἰσὶν, ὄσαι ἀναλλοίοντοί εἶσι * xxl οὐχ ἐν τούτου 
εἰς ἑτερον μετασχηματίζονται, ἀλλὰ μένουσιν ἐντετυ- 
πωμέναι τῷ νοὶ ἐπὶ πολλὰς περιόδους ἐτῶν καὶ ἀλὰ- 
θητοι * xal ὅσοι μελλόντων πραγμάτων ἐχδάσεις 
δεικνύουσι, καὶ ψυχῆς ὠφέλειαν ἐκ κατανύξεως προ- 
ξενοῦσι xal φοδερῶν θεαμάτων " σύννουν τέ καὶ σύν- 
τρόμον τὸν ὁρῶντα bx τῆς τῶν ὁρωμένων ἀναλλοιώ- 
του φριχτῆς θεωρίας ἀποτελοῦσιν, ὧν καὶ περὶ πολ- 
λοῦ τίθεσθαι χρεὼν τοὺς σπουδαίυυς τὰς ὀπτασίας, 
Δί δὲ ἀποχαλύψεις εἰσὶν, αἱ παρὰ πᾶσαν τὴν αἴσθη- 
σιν γινόμεναι θεωρίαι τῆς καθαρωτάτης χαὶ πεφωτι- 
σμένης ψυχῆς, αἴτινες ξένων τινῶν θείων πραγμά- 
τῶν χαὶ νοημάτων γέρουσι δυνάμιν, χεχρυμμένων τε 
μυσνηρίον θεοῦ μυοτχαγωγίαν — xxi ἐκύάσεις μεγί- 
στων εἰς ἡμᾶς ὑποθέσεων, καὶ χοινὴν ἐναλλαγὴν 
ἐπὶ τῶν κοσμιχῶν χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων. 

ξβ΄, Τῶν εἰρημένων τὰ μὲν εἰσὶν ὑλικῶν xal φι- 
λοσάρχων ἀνδρῶν, ὧν ὁ θεὸς ἣ χο!λίχ χαὶ ἣ ὕόρις 
τοῦ χόρου * ὦν τὸ ζοφερὸν τοῦ νοὸς, Ex βίου ἠμελη- 
μένου xal τετριμμένου τοῖς πάθεσι, xal οὖς φαντά-. 
ζουσι τε χαὶ παίζουσι δαίμονες * τὰ δὲ σπουδαίων 
χαὶ χαθχιρομένων τὰ τῆς ψυχῆς οἰσθητήρια, xal διὰ 
τῶν ὁρωμένων εὐεργετουμένηιν εἰς θείων πραγμά- 
τῶν χατάληψιν, xal εἰς ἐπίδοσιν ἀναδάσεως " τὰ δὲ 
τελείων, xal ὑπὸ soo ἐνεργουμένων πνεύματος, 
xxl ἡνωμένων Θεῷ ἐκ θεολόγου ψυχῆς. 

E. Οὐ πάντων αἱ καθ᾽ ὕπνους ὄψεις εἰσὶν ἀλη- 
θεῖς, οὐδέ πάντων τῷ ἡγεμονιχῷ τοῦ νοὸς ivto- 


sint genis ejus lacryma, et labiis ejus sermones 
de Deo. 


61. Ex his qui apparent in somno, alia sunt 
somnia, alia visiones, et alia revelationes. Somnia 
sunt quecunque in parte mentis imaginativa non 
remanent immultabilia, sed confusas alternasque 
el frequenter ex hoc in illud mutatas exhibent ima- 
gines : ex quibus nulla percipitur utilitas, et 
ipsa imaginatio simul cum somno recedit. 
Hanc proinde contemnere fervidi debent. Visiones 
autem sunt, quae immulabilia sunt, neque ex hoc 
in illud convertuntur, sed remanet impressa 
menti et oblivione indelebilia per multos annorum 
periodos; et que rerum futurarum exitus osten- 
dunt, et anim utilitatem per compuctionem ter- 
ribiliaque spectacula procurant, et videntem 
meditativum ac timidum ex hac immutabili hor- 
rendorum contemplatione reddunt. Que quidem 
visiones magni habend: sunt a ferventibus. Reve- 
lationes denique sunt superiores sensibus con- 
templationes purissima et illuminate anime, qua 
extraordinaria divinaque cogitandi et faciendi 
virtutem afferunt, absconditis Dei mysteriis ini- 
tiant, sublimes nobis suggerunt sentenlias, nos- 


pirosque sensus de mundanis humanisque rebus 


omnino mutant. 


62. Ex his de quibus modo diximus, alia com- 
petunthominibus materie corniquededitis, quorum 
deus venter est opprobrium saturilalis, quorum 
menticaliginem vita negligens cupiditatibusque tri- 
la offundit, quos imaginibus et illusionibus fallunt 
d:emones; alia vero iis qui studiosi sunL et sensibus 
anime puri, et per visibilia proficiunt ad rerum 
divinarum intelligentiam et ascensionis augmen- 
tum; alia denique perfectis, qui divino aguntur 
Spiritu, animaque theologa Deo sunt unit. 

63. Non omnium visiones per somnum appa- 
rentes sunt vers, nec omnium in rationali menti 
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jarte imprimuntur, sed illorum solummodo qui A πνοῦται 
inimum suum mundaverunt, sensusque fecerunt νοῦν, 


ucidos, et ad physicam ascenderunt theoriam, 
[uibus nulla cura est de rebus ai vitam alünen- 
ibus, nec ulla de vita presenti sollicitudo, quos 
onga jejunia ad universalem deduxerunt tempe- 
antiam, quibus sudores laboresque pro Deo lole- 
ali habitationem paraverunt in sanctuario Dei, id 
'Sst,in sciencia rerum cum sapienliasuperiori, quo- 
'um vita angelica et abscondila in Deo est, qui e 
acra pace progressi ascenderunt ad similitudinem 
rophelarum Ecclesiae Dei, de quibus in Moyse dixil 
)eus : « Si quis furit in'er vos prophela, per 
omnum apparebo ei, et in visione loquar ad il- 
um 60, » Εἰ in Joel : Et erit post haec effundam | 
e Spiritu meo super omnem carnem, el pro- 
hetabunt fili vestri et filie vestrz, et seniores 
estri somnia somniabunt, et juvenes vestri visio- 
es videbunt 6t, , 

4. Tranquillitas est satus animi imperturbatus, 
erenum libere et exultantis anima, cor in Deo 
labilitum sine turbine ac tempestate, scientia 
iysterium Dei, sermo sapienti: ex puro animo, 
byssus cogitationum Dei, mentis exstasis, fami- 
aritas cum Deo, oculus vigil, oralio mentalis, 
xpers laboris in magnis laboribus quies, ac de- 
ium unio et societas cum Deo. 

63. Quandiu anima divisa est contra seipsam, 


ne ordine movens suas facultates, et nondum. 


ipax est divinorum radiorum, nec libertatem 
eruit a servitule carnalis sensus.nec pace fruitur, 
6a recenter in ea cessavit infrenium cupidita- 
m pugna, multo indiget silentio laborum, ut et 
sa dicat cum Davide : « Ego autem tanquam 
rdus non audiebam, et tanquam mutus non 
ieriens os suum 62. » Semper autem necesse est 
illa tristis ac mossta percurrat viam mandato- 
im Dei, ab inimico tribulata, et exspectet visi- 
lionem Paracleti, per quem compuncta et lacry- 
is abluta, veram consequetur libertatem. 


66. Cum is qui in pace mel virtutum conficit, 
itate carnis superior factus est per philosophiae 
ones, et ad ordinem naturz suas restituit facul- 
es rejecta superbia, et capax est radiorum syi- 
us, corde lacrymis purificato, et vificie morti- 
ationis Christi incorruplionem induil, alque 
racletum, in ccnaculo tranquillitatis sedens, 
m ignita lingua et ipse suscepit, tunc loqui libe- 
magnalia Dei debet, et in Ecclesia magna 65 
titiam ejus annunUare, perinde ac si in medio 
(re susceperit legem Spiritus : ut non, sicut 
vus ille nequam qui talentum sui domini abs- 
iderat, in ignein dejiciatur eternum. Sic enim 
Β David a peccato ablutus per poenitentiam, 
uperato prophetis dono, tanquam non valens 
tum occultare beneficium, dicebat ad Deum : 


0 Num. xi, 6. 9! Joel τι, 28, 
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02 Psal. xxxvi, 


"ἄλλα: μόνων ἔχενων πῶ» x£xa1'"inzites -.. 
χαὶ τετρανωμένων πὰ αἰσθτ, τίς: c i 


χαὶ ποὺς XN ἀναδραμόντων θεωρία» " n δε. 
L] - 

ΠΕΡῚ φροντὶς πραγμάτων βιωτικῶν, οὐξ τις pica: 
THO παρούσης ζωῆς " ὧν αἱ Hu2X23i 27172 εἰς τι. 
ρ'εχτιχην ἐγχράτειχν ἔστησαν Co xil 56 ΧΧῈΣ θὲ 


ἱδρῶτες καὶ πόνοι, εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεῶ a. 
ὄντων τὸ χχτάλυα εὐρυν μετὰ 75a, 
τῆς χρειττονός " ὧν ὁ Biel ἀνγελιχῦς χαὶ Y wn 
v)» παρὰ Θεῷ χέχρυπται, χαί 7, πρυχοπί, ἔξ nn 
ἡπηγίας εἰς βάσιν προτητῶν τὸς "Exi:- 
σίχς ἀνέδη, περὶ ὧν xai ἐν Μωύστ, λελάλταει : 
Oto; ' « ᾿Εὰν γένηται! προφήτης ἐν WAT 
ὀφθίσομλαι αὐτῷ, xxi ἐν G2Xux-t λαλτσω τοῖς ij 
τόν, » Καὶ ἐν Ἰωΐλ᾽ « Καὶ ἔστχι μετὰ ταῦτ, ixyss 


B ἀπὸ τοῦ {νεύμάτος μου ἐπὶ πᾶσαν πάρχα, X1 — 
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ποῦ 0:55 


E? 723 


- d : ^- * ? - .». - » - 
vns τεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xai αἱ θυνχτέρες ὑμῶν 
L4 , . - 4 -. « 

*2! 0! πρεσούτεροι ὑμῶν ἑνυπυιχσθύσονται, xi αὶ 


νεχνίσχο! ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, » 

£0. Ἢσυ γί ἐστί νοὸς χχτ-άστατσις ἀνεκζ λητις 
γαλήντι ἐλευθερίας καὶ ἀγαλλιωμέντις ψυχῆς, ΗΝ 
δίας ἐν θὲψ βάσις ἀτέραχος καὶ ἀκύμαντος, ku- 
px φωτὸς, qoos θεοῦ μυστηρίων, λόγος τοτῶς 
ἐλ χαθχοὰς διανοίας, ἄδυσσος νοτμκάτων θεω, sd 
παγῇ vous, óytÀa Θεοῦ ἀχοίμτητος ὀφθαλμὸς, zz 
A γοερὰ, ἄπονος ἂν πόνοις μεγάλοις iral 
χαὶ τέλ ος ἕνωσις μετὰ Θεοῦ xai συνάφεια. 

ξε΄, Μὲ ἔχρις ἢ ψυχὴ στασιάζη, καθ᾽ ἑχυτὴν͵ i 
τως χινουμένων αὐτῆς τῶν δυνάμεων,» καὶ οὕτω jue 
Qnzuch γέγονε τῶν θείων ἀχτίνων, οὐδὲ ἔλεβευς 
ἠξιώθη τῆς δουλείας τοῦ φρον ματος τῆς τρὶς 
οὐδὲ εἰρήνης ἀπήλχυτεν, ἄρτι λήξαντος αὐτὶ 3k 
πολέμον τῶν ἀκχθέχτων παθῶν, πολλῖζις δέετα: το» 
πῇς τῶν χειλέων, ὡς λέγειν xx) αὐτὴν μετὰ τοῦ M- 
6/0 * « ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς αὖχ ἤκουον, καί ὠσεὶ 2)5- 
λος οὐχ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. « ᾿Αεὶ δὲ sxJÁw- 
μὴν εἶνχι δεῖ, χαὶ στυγνὴν πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν τῶν 
ἐντολῶν τοῦ χριστοῦ, ἐν τῷ θλίδεσθαι ὑπὸ τοῦ ἐχ- 
ὑροῦ͵ καί ἀναμένειν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Παρακλήτω 
οι 02 ταντῇ Χατανυσσομενῃ, xat πλυνομένῃ “οἷς 
δακρυσιν, ἢ ὄντως ἐλευθερία ἐπικραδεύεται, 


ξς. Ὁπηνίκα ὁ ἐν ἡσυχίᾳ zb μέλι πῶν ἀρετῶν 
ἐργαζόμενος, ὑπεράνω τῆς ταπεινώσεως γένητε 


τῆς σαρχὸς ἐξ ἀγώνων φιλοσοφίας, καὶ εἷς τὸ χεὶ 
φύσιν ἔλθῃ, τὰ τῶν δυνάμενων χὑτοῦ τῆς ψυχῆς ἐξ 
χατχδεθλημένου φρονή ματος, ᾿ωρήσῃ τε τὰς zx 
νας τοῦ {ἰνεύματος, ὄζχρυσι καθαρθεὶς τὴν xapiün 
χαὶ τῆς ζωοποιοῦ νεκρώσεως τοῦ Χριστοῦ τὴν ? 
φθαρσίαν ἐνδύσηται, χαὶ τὸν Παράκλητον, iv τῷ me 
QU'p τῆς 07) αἱ AS καθεζόμενος, μετὰ πυρίνης γλώ-- 
τῆς χχὶ αὐτὸς ὑποδέτητχι, τῃνιχκαῦτε λαλεῖν ἐν 
παῤῥησίᾳ τὰ μεγαλεῖχ τοῦ Θεοῦ χρεωστεῖ, xi i 
Ἐχχλησίς ἀεγάλῃ, τὴν ὀιχαιοσύνην αὐτοῦ εὐαγγιελί- 
ζεσθχι, ὡς ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας δεξάμενος τὸν νόμον 
τοῦ Πνεύματος "ἵνα μὴ, ὡς ὁ πονηρὸς δοῦλος hat. 
νος, ὁ τὸ τάλαντον τοῦ οἰκείου χατακρύψας δεσπότου, 
εἰς πὺρ βληθήσεται τὸ αἰώνιον. Οὕτω γὰρ καὶ 20 


44. 695 Psal. xxxiv, 48. 
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τὴν ἁμαρτίαν ἀπονιψάμενος διὰ μετανοίας, xxi xb A « Ecce labia mea non prohibebo : Domine, tu 


προφητικὸν πάλιν ἀπολαδὼν χάρισμα, ὥσπερ μὴ 
δυνάμενος τὴν εὐεργεσίαν χρύπτειν, ἔλεγε πρὸς 
Θεόν * « Ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κωλύσω * Κύριε, 
σὺ ἔγνως * τὴν δικαιοσύνην σου οὐχ ἔχρυψα ἐν τῇ 
χαρδίᾳ μου * τὴν ἀλήθειάν σοῦ χαὶ τὸ σωτήριόν σου 
εἴπα * οὐκ ἔχρυψα τὸ ἔλεός σου xal τὴν ἀλήθειάν σου 
ἀπὸ συνχγωγῆς πολλῆς. » 

ξζ΄, Νοῦς ἰλύος πάσης ἐχχαθχρθεὶς, οὐρανὸς κατά- 
στερος ἐν λαμπροῖς xal φωτεινοτάτοις νόημασι γί- 
νεται τῇ ψυχῇ, τὸν Ἥλιον τῆς διχαιοσύνης ἔχων 
λάμποντα ἐν ἑχυτῷ, xai φαιδρὰς τὰς ἀχτῖνας τῆς 
θεολογίας εἰς τὸν χόσμον ἐχπέμποντα * ὁ λόγος δὲ 
τούτῳ χαθχρὸς γενόμενος ἐξ ἀδύσσου σοφίας, ἁπλᾶς 


scisti, justitiam tuam non abscondi in corde meo, 
veritatem tuam et salutare tuum dixi. Non abs- 
condi misericordiam tuam, et veritatem tuam ἃ 
concilio multo 64, » 


67. Animus ab omni macula mundatus, ccelum 
stellatum in fulgidis et lucidissimis cogitationibus 
fit anima. Solem justitiz in seipso habens coru- 
scanlem splendidosque radiostheologiz:ein mundur 
emiltentem. Ratio autem ipsi purificata per abys- 
sum sapientie, simplices et puras ad illum addu- 


xal ἀμιγεῖς ἔκετθεν ἀνάγει πρὸς αὐτὸν τὰς τῶν Bcil vererum ideas el revelationes absconditorum 


πραγμάτων ἰδέας, xxl τὰς ἀποχαλύψεις τῶν χεχρὺμ- 
μένων τετρανωμένας, εἰς τὸ εἰδέναι τι τὸ βάθος, xai 
ὕψος, xai πλάτος τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ταύτας δὲ 
φυσιχῶς ἐχεῖνος ἐγχολπωσάμενος, διατρανοῖ τὰ βάθη 
τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ λόγου πᾶσι τοῖς ἔχουσι Πνεῦμα 
θεῖον ἐν τοῖς ἐγχάτοις, καὶ δημοσιεύει τῶν δαιμόνων 
τοὺς δόλους, xal τὰ μυστήρια διηγεῖται τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, 

£n. Τὰς μὲν σωματιχὰς ὀρέξεις καὶ τὰ σχιρτήματα 
τῆς σαρχὸς ἵστησιν ἐγράτειχ, xal νηστεία, xal ἀγῶνες 
πνευματιχοί * τὰς δὲ φλεγμονὰς τῆς ψυχῆς xxl τὰ οἶδν - 
ματα τῆς καρδίχς χχαταψύχει τῶν θείων Γρχφῶν 5$ 
ἀνάγνωσις, xal ταπεινοῦ 3, ἀένναος προσευχὴ, xai ὡσεὶ 
ἔλεον χαθιλαρύνει αὐτὰς d χατάνυξις, 


patentes, ad sciendum quee sit latitudo, et subli- 
mitas et profundum scienti? Dei. Atque illas 
naturaliter complexus animus , revelat profunda 
Spiritus per verbum omnibus qui divimum ha- 
bent Spiritum in visceribus, ac divulgat da- 
moniorum dolos, et mysteria narrat regni coelo- 
rum. 


68. Corporeos motus et impetus carnis repri- 
munt temperatia, jejunium et lucte spirituales. 
Ardores autem anima cordisque tumores refrige- 
rat divinarum Scripturarum lectio et humiliat 
continua oratio, et sicut eleemosyna exhilarat illos 
compunciio. 


ξθ΄, Οὐδὲν οὕτως ἕτερος, ὡς εὐχὴ καθαρά τε καὶ ς 69 Nihil aliud, sicut oratio pura et immateria- 


ἀῦλος, συνόμιλον τῷ Θεῷ tbv ἄνθρωπον ἀπεργάζε- 
ται, xal ἑνοῦν οἷδεν αὐτῷ τὸν λόγῳ ἀπερισπάστως 
μετὰ πνεύματος προσευχόμενον * ἡνίκα xal τοῖς δά- 
κρυσιν ἀποσμηχομένην ἔχει τὴν ἰδίαν ψυχὴν, τῷ fet 
τε χατχγλυχχινομένην τῆς χατανύξεως, χαὶ τῷ φωτὶ 
καταφωτιζομένην τοῦ Πνεύματος. 

ο΄. Καὶ ἡ ποσότης ἐν ταῖς τῶν εὐχῶν ψαλμῳδίαις 
ἀρίστη, ᾿ἡνίχλ ταύτης καρτερία προηγεῖται χαὶ 
προσοχί. 'AAÀ' ἢ ποιότης ἐστὶ τὸ ζωογονοῦν τὴν 
Ψυχὴν, ἢ xal πρόξενος τοῦ χαρποῦ. Ποιότης δὲ ψαλ- 
ppólae xal προσευχἧς, τὸ μετὰ τοῦ πνεύματος εὔ- 
450011, καὶ τῷ νοΐ, Εὔχετχι δέ τις τῷ νοΐ, ὅταν εὖ- 
όμενος καὶ ψάλλων, ἀναθεωρεῖ τὸν νοῦν τὸν ἐγκχεί-- 
μένον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ δέχεται ἀνχδάσεις 
ἔχετθεν νοημάτων ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ix θεοπρεπῶν 
ἐννοιῶν, ὑφ᾽ ὧν ἁρπαζομένη υοερῶς d ψυχὴ εἰς ἀέρα 
φωτὸς, ἐλλάμπεται τρανῶς, xal καθαίρεται πλέον, 
xal πρὸς οὐρχνοὺς ὅλη μετάρσιος γίνεται, χαὶ τῶν 
ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν χιτοπτεύει τὰ 
κάλλη * ὧν τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐχχαιομένη, τὸν καρπὸν t)- 
θὺς τῆς εὐχῆς ἐχπέμπει ἀπὸ τῶ» ὀφθαλμῶν, καὶ τὸ 
νᾶμα τῶν δαχρύων πηγάζει, ἐχ τῆς φωτοποιοῦ 
ἐνεργείχς τοῦ Πνεύματος, ὧν ἡἣ γεῦσις τοσοῦτον 
560:a, ὡς καὶ σωματικῆς τροφῆς ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ἐν 
μεθέξει τούτων γενόμενον ἐπιλανθάνεσθαι, Καὶ 
τοῦτο ἐστιν ὁ χαρπὸς τῆς εὐχῆς, ὁ ἐκ τῆς ποιότητος 
τῆς ψαλμῳδίας ἐγγινόμενος ταῖς τῶν εὐχομένων yos 
/* 5. 


04 Psal, xxxix, 9, 114. 


lis, familiarem Deo reddit hominem, et illi conjun- 
git eum cujus in oratione verba cum spiritu sine 
distraclione consonant, cujus anima lacrymis est 
abluta, et dulcedine mitigala compunctionis, ac 
lumine illustrata Spiritus. 


10. Quantitas in precum psalmodiis optima est, 
quando ei preest perseverantia et attentio, Sed 
qualitas est quod animam vivificat, quod fructum 
profert. Qualitas aulem et psalmodiz et orationis 
consistit in orando spiritu ac mente. Orat autem 
mente, qui orans et psallens considerat mentem 
in divina Scriptura infusam, ac digna Deo sen- 
liens, inde ascensiones cogitationum in corde suo 
disponit, quibus rapta spiritualiter anima in aerem 
luminis, clare fulget, amplius purificatur, ad cce- 
los tota elevatur, et sanctos manenlium videt 
pulchritudinem. bonorum : quorum desiderio ac- 
censa, statim fructum orationis emittit ab oculis, 
et lacrymarum fluento scatet, ex illuminativa Spi- 
ritus virtute. Quorum gnstus adeo suavis est, ut 
cibum aliquando corporalem obliviscatur, qui 
parliceps illorum factus est. Hic est orationis 
fructus, qui ex qualitate psalmodie» animabus 
orantium innascitur. 
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71. Ubi fructus videtur Spiritus, ibi et qualitas A 


orationis. Et ubi qualitas, ibi et optima quantitas 
psalmodie. Fructu autem non apparente, arida 
est et qualitas. Si autem haec sicca sit, multo ma- 
gis quantitas : que, etsi corporis exercitium fert, 
nihilominus multis infructuosa est. 


19. Attende a dolo, cum horas et psalmos can- 
tas Domino. Vel enim alia pro aliis demones, 
sensum animae subripientes, nobis deceptis sug- 
gerunt, psalmorum versus in blasphemiam verten- 
tes, ut ore nefanda proferamus ; vel nobis initium 
psalmorum inchoantibus, verba nostra ad finem 
transferunt qua sunt in medio a mente deripien- 
tes; vel unum eumdemque versum semper repe- 
tunt, non sinentes nos propter oblivionem quod 
psalmus continet invenire; vel nobis medium 
psalmi recitantibus, cojunctorum versuum memo- 
riam a mente auferunt, ita ut non recordemus 
quos p3almodis versus in ore habuerimus, nec 
possimus eos reperire et lingue reddere. Sic 
agunt ut nos cojiciant in temporem et acediam, 
utque fructus evacuent orationis nostre, moram 
temporis supponentes. Sed mentem tu fortiter 
applica, et psalmum lentius recita, ut orationis 
fructum a versibus per contemplationem melas, 
ac diteris lumine Spiritus sancti animabus oratium 
il'ucente. 


73. Quando aliquid ex dictis accidit tibi intel- 
ligenter psallenti, ne acedia torpescas, neque 
corporis requiem utilitati anima tuz praferas, de 
temporis mora cogilans. Sed unde captiva tua 
mens abducía est, ibi sta, el si ad finem psalmi 
jam perveneris, tu ad initium strenue redi, idque 
repetens, iterum, viam psalmi percurre, etiamsi 
sepe in una hora distractio recurset. Hoc enim si 
facias, non ferentes permanentiam perseverantie 
tus daemones et vim fortitudinis tue, pudore suf- 
fusi a te recedent. 


14. Pro certo habe continuam orationem illam 
esse, qui non recedit ab anima per integram diem 
et noctem, quz non in extensione manuum, vel in 
habitu corporis, vel in vocis sono,oculis videturcor- 
poreis, sed in mentali exercitio operationum intel- 
lectualim et recordationis Dei per assiduam com- 
punctionem intelligitur ab iis qui intelligeresciunt. 

75. Potest aliquis semper intendere orationi, 
cum ejus cogitationes ad menlis imperium conve- 
niunt in multa pace et circumspectione, profun- 
daque Dei scrutantur, ct qusrunt inde gustare 
dulcissimes contemplationis latices. Si autem 
absit hujusmodi pax, non polest. Qui enim facul- 
tates anime federe conjunguntur, hic ad conti- 
nuam orationem feliciter pervenit. 
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οα΄. Οὗ ὁ καρπὸς ἀναθεωρεῖται τοῦ Πεεύματος͵ 
ἔχετ xal d ποιότης τῆς προσευχῆς. Καὶ οὗ d ποιότης, 
ἔχετ ἀρίστη xal ἡ ποσότης τῆς ψαλμῳδίας. Καρτοῦ 
δὲ μὴ φαινομένου, ἄνιχμος χαὶ ἡ ποιότης Εἰ δὲ αὖτη 
ξηρὰ, περιττὸν dj ποσότης ^ ἥτις, εἰ καὶ σώμτστο; 
γυμνασίαν φέρει, ἀλλὰ πρντως v5 τοῖς πολλοῖς ἀκερδής 
ἐστι, 

οβ΄, Βλέπε τὸν δόλον εὐχόμενος καὶ ἔδων τος 
ψαλμοὺς τῷ Κυρίῳ. ü Ἱὰρ ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων οἱ óx- 
μόνες τὴν αἴσθησιν τῆς ψυχῆς ὑποχλέπτοντες, λέ- 
γεῖν ἡμᾶς ἀπατῶσι, τοὺς στίχους εἰς βλασφημίιν 
τρέποντες τῶν ψαλμῶν, ὡς εἰπεῖν ἡμᾶς διὰ στόμ:- 
το: ἃ μὴ θέμις 5| τὴν ἀρχὴν τῶν ψαλμῶν ἀρξχμε- 
νους, ἐπὶ τὸ τέλος ποιοῦσιν ἡμῶν τὸν λόγον, τὰ ἦν 
μέτῳ διχσχεδάζοντες ἀπὸ τοῦ νοός * ἢ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τὸν ἕνα στίχον ἀεὶ ἐπαναχυχλοῦσι, μκιὴ συγχωροῦν- 
τες διὰ τῆς λήθης τὸ ἐχόμενον εὑρεῖν τοῦ 23g» 
ἢ ἐν μέσῳ γινομένων ἡμῶν τοῦ ψαλμοῦ, αἴφνης 1i- 
ρουσι τοῦ vob; τὴν μνήμην ἅπασαν τῶν ἐπιϑυν- 
φθέντων στίχων * ὡς μηδὲ μνημονεύειν ἧμᾶς τίνα 
ἐπὶ στόμχτος εἴχομεν τῆς ψχαλιλῳδίχς, μηδὲ Gov 
νους εὑρεῖν ταῦτὰλ xal ἐπχνχλχῆεν ἐπὶ γλώστης. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ὥστε βχλεῖν ἡμᾶς εἰς ὀλιγωρίαν 
xal ἀχηδίχν " xai ἵνχ χατχργήσωσιν ἡμῶν tox 
καρποὺς τῆς προσευχῆς, τὴν τῆς ὥρας Boaxbuuiu 
ὑποτιθέμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἔνστηθι σὺ δυνατῶς, καὶ τὸν 
ψαλμὸν σχολχιότερον ἔχου " ὡς ἂν τὴν τῆς εὐχῆς 
ἀπὸ τῶν στίχων διὰ θεωρίας τρυγήσῃς ὠφέλεισν, 


C xai τὸν φωτισμὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χκατεπλω- 


τήσῃς τὸν ἐγγινόμενον ἐν ταῖς τῶν εὐχομένων Ww 
£e, 

ΟΥ. τὰν τι τοιοῦτον ἐπισυμδῇ σοι ψάλλονα 
συνετῶς, TEN ὀλιγωρήσας ἀκηδιάσῃς * μηδὲ τὴν τῷ 
σώματος ἀνάπαυσιν τῆς ψυχιχῆς ὠφελείχς σοὺ τῷ» 
τιμήσῃς, τὴν βραδυτῆτα τῆς ὥρχς χατανοῶν, ᾿Αλλὲ 
ἔνθα σε ἡ αἰχμαλωτίχ τοῦ νοὺς χαταλήψετχι, στῆδι, 
καὶ εἰ πρὸς τὸ τέλος γένησχι τοῦ ψαλμοῦ, σὺ πρὸς 
τὴν ἀρχὴν ἐχθύμως ἀνάδραμε * xai δραξάμενος αὖ- 
τῆς, αὖθις ἔχου τοῦ ψαλμοῦ καθ᾽ ὁδὸν, χἂν πολλάκις 
ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἡ αἰχμαλωσία προσυπαντήσῃ. Τοῦτο γὰ 
ποιοῦντός σου, μὴ φέροντες τὴ ὑπομονὴν τῆς σῆς 
καρτερίας οἱ δαίμονες καὶ τὸν τόνον τῆς πύοθυμίας cm, 


D xic χύνης πληρωθέντες ς, οἰχήσονται à ἀπὸ σοῦ. 


o0. 'Aéwxov προσευχὴν ἐχείνην εἶνχι Y'a 
ἀσφαλῶς, τὴν μὴ λήγουσαν ἀπὸ τῆς ψυχῆς διὰ ox- 
σης ἡμέρας τε xal νυχτός * ἥτις οὐχ ἐν ἐχτάσει χειρῶν, 

ἢ πχρχστάσει σώματος, xal γλώττης E ἈΦ, τοῖς ὁρῶσιν 
ὁρᾶται | ἀλλ᾽ ἐν νοερᾷ μελήτῃ τῆς τοῦ νοὸς ἐργασίςς͵ 
χαὶ τῆς τοῦ θεοῦ μνήμης OU. ἐπιμόνου χατανύξεως τοῖς 
νοεῖν εἰδότι νοεῖται, 

οε΄, Δύνατχί τις ἀεὶ πρυσανέχειν εὐχῇ, ὀπότεν 
τοὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς ἐπισυνηγμένους ἔχη περὶ τὴν 
ἡγεμονίαν τοῦ νοὺς, ἐν εἰρήνῃ xxl εὐλαδείᾳ πολλῇ, 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἀνορύττοντας, pal ζητοῦντας ἐκεῖθεν 
γεύσασθαι τὸ γλυκύς χτον νᾶμα τῆς θεωρίας. Εἰρήνης δὲ 
τοιχύτης ἀπούσης, οὐ δύναται, Εἴ τινι vào αἱ ψυχαὶ 
δυνάμεις διὰ γνώσεως σπένδονται, τούτῳ xal ἡ διηνεας 
προσευχὴ κατωρθώθη. 
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o2 . Ex) fn; ἔσμε εὐχῆς τῷ Θεῷ, καὶ ἀδελφὸς ΤΟ, Si cantes canticum oralionis Deo, et frater 
mipis:7 τῇ θύρᾳ «ρούων τῆς χίλλης σου, μὴ moo-  aSlist pulsans januam celli tum, ne preferas opus 
τιμλάσης τὸ ἔργον τῆς εὐχῆς τοῦ ἔργου τῆς ἀγάπης, Oralionis operi charitatis, nec despicias fratrem 
xil περίϑῃς χρούοντχ τὺν σὺν ἀδελφόν * τοῦτο γὰρ luum pulsa- tem : h»c eniin Deo gratum non est. 
οὐχ ἔστι φίλον θεῷ. Ελχιον γὰρ ἀγάπης θέλει, καὶ Oleum enim vnlt charitatis, non vero sacrificium 
0) θυτίχν προπτευχψῆς. ᾿Αλλὰ τὸ δῦρον ἀφεὶς τῆς oralienis Sed munus relinquens orationis, da ser- 
προσευχῆς, δὸς ὁμιλίαν ἀγάπης τῷ ἀδελφῷ, 0:px- mones cliaritatis tuo fratri, ipsum curans. Et tunc 
πεύτας αὐτόν. Καὶ τότε grororie, ποόσφεοξ coo τὸ Teversus, offer munus tuum Patri spiritum cum 
δύρον vp Πχιρὶ τὸν πυευμάτων μετὰ Üxxoóov xal lacrymis el contrito corde, el spiritus recius inno- 
συντετοιμμαένης καρδίας, καὶ πνευμα εὐθὲς ἐγχαινιςθή- — vabilur in visceribus tuis. 
σεται τοῖς ἐγκάτοις: σου, | 

o;. Οὐκ ἐν ὡρισιλέν» καιρῷ xx τόπῃ τὸ τῆς —— 77. Non in circonsceripto tempore et loco per- 
εὐ, ἧς τελεῖται μυστάριον. Εἰ X2 ὁρίζεις τὰ τῆς £5- ficitur orationis mysterium. Si enim circumscri- 
Js b Opxu, καὶ xxu, χαὶ τόποις, ὁ τούτων bis orationem horis temporibusque et locis, ergo 
ἐχτὺς 4px χρόνος σχολὴν ἐν ἄλλοις ἄγει πράγματι lempus extra haec in aliis occupationibus peractum 
ματχιύτητος, po; Ὑὰ} εὐχῆς tout) ἐστι, c) περὶ Olio terilur inutili. Objectum enim in orationis in 
Θεὺν ἀνεχχίνητον τοῦ voo; * ἔργον δὲ, τὺ περὶ θεῖχ eO consistit quod mens in Deo immota stel; opus 
πράγμιετα στοέφεσθχι τὴν do, * τέλος δὲ, τὸ χολ-  üULein, in eo quod δι! res divinas convertatur 
ληθῆνχι Θεῷ τὴν διάνοιαν, xxl ἕν πνεῦμα μετ᾽ αὐτοῦ anima; et finis, in eo quod adhzereat Deo intelli- 
χρηματίσχι, κατὰ τὸν ὅρον χχὶ λόγον τοῦ ᾿Αποστιό- gentia, unusque cum eo fiat Spiritus, juxta effa- 
o». ᾿ tu:i et vo em Apostoli. 

on. Εἰ καὶ τούς μέλεσι τῆς σχοχὸ: ἐνεχοώγης, καὶ 72. Etsi mewbris carnis mortificatus es, ani- 
τὴν ψυ ἣν ἐζωοποιύθης διὰ cou Πνεύμχτος, καὶ ὑπερς  maque per Syiritum vivilicatus, et supernalura- 
φυῦν χαρισμάτων ἠ ιώθης ἀπὸ Θεοῦ, ἀλλὰ σύ γε libus donis honoratus ἃ [)60, ne tamen sinas 
μὴ ἄνειον ἐάσης v) λογιζόμενον τῆς ψυχῆς sou * relaxari partem anima tuse. rationalem, sed hanc 
σ-:ρέφεσθαι 0i ἀεὶ τοῦτο ἔθιγε πεοὶ τὴν μνήμην vov  dInlendere sole ad memoriam iniquitatum tuarum 
ποτὲ σοῦ ἡμχρτημένω,, xal τῶν Ev τῷ $n ποινῶν, an'iquarum, ac penarum inferni, atque ut dam- 
xil ὡς κχτάθικον νοεοῦς ἔχυτὺν xiciw'tt. Οὐτω 0i nalum te menialiter reputa. Hoc auimo versans, 
στρέφων ἐν τούτυις τὸν νοῦν, xxl οὔτω χατινοῶν uc de [6 cogitans, contritum servabis spiritum, 
ἑχυτὸν συντετοιμμένον φαλζίεις τὸ πνεῦμα καὶ c δ᾽ compunctionis fons, divinse gralic fluenta in te 
τὴν πηγὴν βλ:2οὐσχ) ἕξει; τῆς χατχνύξεως, τὰ τῆς enittet, leque Deus respiciet, el spiri.um libi da- 
θεΐχς qiotto ῥὲ 00x, Θεύν τε βλέποντα εἰς σὲ, xai bil ad stabiliendum cor tuum. 
διδόντα σοι Πνευμὰ εἰς ἐπιστηριγμὸν τῆς χαρδίας 
σου. 

o). Νηπστείχ λελογισμίνη, ἀγουπνίχν μετὰ μελὲ- 19. Jejunium rationabile, vigiliam cum medita- 
τῆς X1i προσευχῆς  Àx0o9z1 συνέμφηρον, ταχέως tione et oratione comitem assumens, cito ad im- 
407; τῆς misa; ὅροις ἐπιδῆνχι ποιεῖ τὸν ἐργάτην — passibilitatis liuites suum ducitoperarium, quando 
αὐτῆς, ἡνίκχ τοῦτον, xal τὴν ψυψὴν δι’ ὑπερδολὴν  lhiejus animam reperit propter huuilitatis exces- 
ταπεινώσεως χατιντλουμίνην ἔχοντχ τοῖς ὄάχρυσιν sum lacrymis mad dam et amore Dei succensam ; 
ἕξει, καὶ 0m) τῆς ἀγάπης v2) Otou πυρπολούμενον. Εἰς eL eumdein huc evectuin ducil ad. pacem spiritus 
«00100: ἐλθύντα, πρὸς τὴν εἰρήνην αὐτὸν too πνεύμχτος qua mens omuis libera fit, ac per charitatem Deo 
ἄγσι τὴν πάντχ νοῦν ἐλεύθερον ὑπερέχουσαν, xal διχ unit. 
τῆς ἀγάπης ívot τῷ θεῷ. 

π᾿ Οὐχ οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ δόξη καὶ βασιλείχ μέγτ 80. Non ita magna sentit rex de gloria et ma- 
φρονεῖ, xxi εἰς χράτος ἐνχμόρυνόμενος χαίρει, ὡς " jestate regia, nec ita desua potentia obstupefactus 
μυνχχὸς ἐπὶ ψυχῆς &ma0tg, καὶ δάκρυσι κατανύ- — gaudet. quam monachus de inpassibilitate animae 
ξεως. Ὁ μὲν γὰρ συμ λαρσινόμενον ἔχει τῇ βασιλείᾷφ  lacrymisque compunctionis. Etenim ille quidem 
τὸ qoovnux " ὁ δὲ συνχπερχομένην ἐχεῖθεν xal μέ- gloriam habet δία] cum diademate murcescen- 
νυυσχν μετ᾽ εὐπροσύνης τὴν μαχαρίχν ἀπίθειχν εἰς tem, vero felicem habet ἐν μα 55: || 6 ἢ ab his 
ἀπεράντους αἰῶνας, Οἵχ γὰρ τροχὸς μέσον ἀνθρώ- terris inceplam el cum gaudio permansuram in 
Tuv χυλίεται χχτὰ τὴν παροῦσαν ὁ τοιοῦτος ζωήν *  inlimta secula. Ut rota iuter omues volvitur 
μικρά μὲν τῇ γῇ καὶ τοῖς ἐν αὐτῇ moozevq'5ov ÓàÀ hujusmodi vir in praesenti vila : paululum quidem 
τὴν ἀνάγκην τῆς φύσεως, ὅλος δὲ σπαιρειὸως πρὸς terram el ea qua in ea sunt. pert gens. proper 
&iox φερόμενος vontov, ἀναχυχλουμένην dv ἑχυτῷ nalura necessilatem, Lotus veru in aere spirituali 
φέρει τὴν ἀρὴν πρὸς τὸ τίλος, xal τὰ εἴδη vov  circumvolutus, habet in seipso principium finem 
χαρισμάτων ἐγκεχολαμμένα τῷ στεφάνῳ τῆς ταπει- — circelatim appetens, et imagines charismatum in 
νώσεω:, 1 tib πλήθουσά ἔστι τράπεζχ, ἡ θεωρία humilitat.s corona ceelatas. lili mensa est referta, 
τῶν ὀντων * πόμα δὲ, ὁ κρατὴρ τῆς σοφίας * xal theuria entium ; poculum vero calix supientis ; et 
ἀνάπχυσις͵ ὁ Θεύς, ] re,uies Deus. 


* 
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81. Qui laboribus virtutum sese ultro dedit, eL A πα΄. Ὁ πόνοις ἀρετῶν ἑαυτὸν ἑκουσίως ἐχδοὺς. x: 


vita ascelice cursum ardenter peragit, magnis 
muneribus a Deo dignus habetur. Hinc in medium 
progrediens, ad divinas revelationes el visiones 
venit, ac lantum lucidus et sapiens fit, quantum 
labor azonum ei augelur ; quantum autem ad 
contemplationis apicem ascendit, tanto majorem 
in se commovet iufestorum d:&mooum inviJiam : 
non possunt enim nisi egre videre hominem in 
angeli naturam lransformatum, cujus rei gratia 
acutum praesumplionis telum adversus eum pa- 
rant. Et si dolum intelligens, in humilitatis arcem 
perfugiat sibimet diffidens, aufugit superbie abys- 
sum, et in portum salutis deducilur. Si vero non, 


τὸν τῆς ἀσχήσεω: δρόμον θερμότερον ἐξχανύων, μεγέ- 
λων ἀξιοῦτζι ἀπὸ θεοῦ ὧν. Ενθεν τοι xal tox 
τὸ μέσον προχόπτων, εἰς θείας ἀποχαλύψεις καὶ ὁς- 
τασίχς ἔρχεται " xal τοσοῦτον ὅλος φωτοειδὴς xÜ 
σοφὸς γίνεται, ὅσιν xal τῶν ἀγνώνων αὐτῷ ὃ κάμ:- 
τος ἐπιτείνεται ^ ὅσον δὲ πρὸς ὕψος ἀνέρχετει ἔκω- 
ρίας, τοτοῦτον καὶ τὺν φθόνον πολὺν τῶν opa 
δχιμόνων ἐγείρει χατ᾽ αὐτοῦ, Οὐδὲ ὙΣῷ οἵ - 
σιν ὁρᾷν ἄνθρωπον εἰς ἀγγέλωυ φύσιν μετιδιὶν- 
λόμενον * οὗ χάριν χαὶ λεληθότως τὸ ὁτὺ τῆς uw 
βέλος γήγουτι κατ᾽ αὐτοῦ Καὶ εἰ μὲν τὸν δώλον en- 
εἰς τῷ ὀχυρώματι ποοσφύγῃ τῆς ταπεινώσεως͵ XI- 
ταγνοὺς ἑχυτοῦ, ἐχφεύγει τὸν τῆς ὑπερηφανίας ὀλε- 


econtra correptus a Deo, spitilus traditur vindi- Β θρο, καὶ εἰς λιμένας εἰσάγεται σωτηρίας, Εἰ GC οὖν 
cibus ad involuntariam casligationem, quia volun- ἀλλ᾽ ἐγκαταλειφθεὶς ἄνωθεν, πνεύμασιν ἔξσιτοιιν 
taria se non probavit isti antem spiritus libidiuesi ἐχδίδοτχι εἷς ἀχούσιον παίδευσιν, ἐπεὶ μὴ τῇ bw 
sunt el carnales, pravique el iracundi : qui qui- σίῳ ἑαυτὸν ἐδοχίμχσε" τὰ δέ εἶσι quAYOovz χαὶ ᾳ- 
dem ipsum hum.liant amaris impetibus, donec λόσχρχα, movnox xai θυμώδη * ἃ καὶ ταπεινοαῖν 
propriam agnoscat infirmitatem, et queslu tor- αὐτὸν ταῖς ἐπιφοραῖς δριμέως, ἕως οὗ ἐπιγνῷ τὸ 
menta pellat, ac dicat ipse cum David : « l'onum οἰχείχν ἀσθένειχν, xal θρηνήσας, ἀποθήσῃ τὴν B 
mihi quia humiliasi ine, ut discam justificaliones — ezvov * xal εἰἶπῃ μετὰ τοῦ Δχδὶὸ xzl αὐτός ^ « Ap 
tuas 65, » θόν μοι, ὅτι ἐτχπείνωσές με, ὅπως dv μάθω cie 
χαιώμχτα G0). P 

82. Deus non vult non essesemper cupiditatibus πβ΄. Ὁ Θεὸς οὐ βούλεται ἡμᾶς εἶνχι τοῖς ilem 
humiliatos, bi-que persequentibus, leporum esse ἀεὶ ταπεινοὺς, xzl ὑπ᾽ αὐτῶν διωχομένους ὡς Xr 
similes, ipsumque habere tantum ut petram re- γφοὺς γενέσθαι, xal τιθέναι πέτραν καταφυγὴν μόνον 
fugii, tuuc enim non di»isset : « Ego dixi : Dii αὐτόν * ἐπεὶ ox dv εἶπεν " « ᾿Εγὼ sUxa θεὼ iri, 
estis, el filii Excel-i omnes 06; sed eliain ut cervos ᾿ς καὶ υἱοὶ "'yls:oo πάντες, » ἀλλὰ καὶ ὡς Uigex 
ad altos mandatorum suorum moutes currere, οἱ ἐπὶ τὰ ópn τὰ ὑψηλὰ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν ἀνστριχεν, 
vel cninenter sitire vivas Spiritus aquas; ut queim- καὶ διψητικωτάτους γίνεσθχι τῶν ζωοποιῶν vague 
admodum cervi naturalter rep'iiia comedenles, τοῦ Πνεύμχτος * ἵνχ χαθάπερ ἔχετνχι φύσει τὸς 
caloreex longo cursu ΟΥΟ venenosam serpentium ὄφεις ἐσθουσχι τῇ ix. τοῦ πολλοῦ δρόμου θερμότης 
naturam in fetum, ut. perlibent (vix credibile!) τὸν ἰοόόλον quztv τῶν ὀφεων εἰς μόσχον zx22999K, 
convertunt, nihil inde nocumentum patientes ;ita ὥς φασι, μετχποιοῦσι, μηδὲν ἔχετθεν βλαπτύμενε * 
et nos omnem cupiditatis cogilationem in intellj- οὕτω καὶ ἡμεῖς πάντα λογισμὸν ἐμπαθείχς ἐν γερὰ 
gentis alvo capiivam suscipientes, ardenti cursu διανοίας δὲ μενοι, τῷ ἐμπύρῳ δρόμψ τῶν τοῦ Bei 
mandatorum Dei et vriutle Spiritus saucti trans- ἐντολῶν, xai τῇ δυνάμει του {νεύματος μετχξοιῶμεν 
formemus eam in beuevulentem ac salutarem vir- ὃι αἰχμαλωσίας εἰς εὐώδη καὶ σωτηριώδη soin 
tutis praxim, sicque omnem cogitalioneim) per τῆς ἀρετῆς, ὡς dv πᾶν νόημα αἰχμιαλωτίζειν en 
prax:m subjicere videamur in obodientiam Christi, νοίμεθα, διὰ πράξεως, εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Kg. 
Superior enim mundus non terrestribus elLimper- — Ὁ v2 ἄνω κόσμος, οὐ διὰ χοϊκῶν καὶ ἃ τελῶν avos, 
fects hominibus, sed spirituali οἱ perfectis et in ἀλλα διὰ πνευματικῶν xal τελείων, καὶ εἰς ἄνδρα ciem 
virum perfectum plenitudinis Christi occurrenti- : ἀναδεδραμηχότων τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, Xv 


bus impleri debet. 


ρωθῆναι Óstcat, 


85. Qui circa unum et idem versatur, nec u'le- Ὁ πγ΄. Ὁ ἀεὶ περὶ τὸ αὐτὸ στρεφόμενος, x: B 


rius moveri vult, similis est mulo qui machinam 
eodem semper circuit orbe. Qui enim semper car- 
nem pugnat, et seli vacat corporis exercitati: ni, 
per omuein cruciatum inscio sibi magnum infert 
dainnum, qui« non consequitur diving voluntatis 
propositum. Nam « corporalis exercitatio ad mu- 
dicum utilis est, » juxta divum Paulum 67, donec 
luteus carnis sensus deieryalur poeniteniie fluen. 
tis, et vivifica spirilus morlificatio corporis mor- 
tificationi addatur, et lex spiritus regnet in noslra 
carne mortali. Pictas autem anime,quam scientia 


ποῤῥωτέρω χινηθῆναι βουλόμενος, ἱμμιόνγ τῷ t5 
τὴν μηχανὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χινουμένψ ἔοικεν. Ὁ τῷ 
ἀεὶ μχαχόμενο: τῇ σαρκὶ, xal περὶ τὴν γυμνασίαν τῷ 
σώματος ἐνχσχολούμενος μόνην, διὰ πάσης xxt 
θείας ἔλχθεν ἑχυτὸν τὰ μέγιστα ζημιούμενος, ὡς pl 
χατχλχδὼν τοῦ θείου βουλέμχτος τὸν σχοπόν" ἡ τὰ 
σωμχατιχὴ γυμνασία, κατὰ τὸν Παῦλον, πρὸς ὀλίγο 
ἐστὶν ὠφέλιμος, ἕως οὗ τὸ χοϊκὸν φρόνημι καῖσεν 
θῇ τῆς σαρκὸς τοῖς τῆς μετανοίας ῥεύμασι, xii i 
ζωοποιὸς τοῦ πνεύματος νέχρωσις τῷ Gcopizu ἐπ’ 
γένηται, xal ὁ νόμος τοῦ πνεύματος βαχσιλεύτᾳ b 


€5 Psal. cxviu, 71. 66 Psal. Lxxxi, 6, 87 I Tim. ἵν, 8. 
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ixi ἡμῶν * ἡ δὲ εὐσέδειχ τῆς ψυχῆς, ἡ A entium et immortales plante, id est, divinss cogi- 


ν ὄντων γνώσεως xxl τῶν ἀθχνάτων q- 
ux ἐννοιῶν λέγω, θεωρούμένη ὡς ξύλον 
νοερᾷ τοῦ νοὸς ἐργχσίχ, πχυτχχοῦ xd 
γφίλιμός ἐστιν, ὡς καθχρότητε χαρδίας 

ὡς εἰρηνοποιοῦσχ ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
φωτισμὸν, ἁγνείαν σώματος, σωφροσύ- 
χὴν ἐγ φράτειχν, ταπεινοφροσύνην, χα- 
tmn», ἀγιχσμὸν, ἡνῶσιν οὐράνιον, σο- 
xal θεωοίχν Θεοῦ. Ὃς τοίνυν ἐχ πολλῆς 
£32usv εἰς τὴν τοιχύτην τελειότητα τῆς 
|v ἐρυθοὰν τῶν παθῶν διχπεράσας θάλχσ- 
γῆν τῆς ἐπχγγελίχς εἰσῆλθε, ἐξ ἧς ῥέει 
τὸ μέλι τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως, à ἀδχπά- 
fio τρυφή. 


tationes, habent ut lignum vite, in intellectuali 
mentis operatione, ubique et ad omnia utilis est, 
ulpole producens puritatem cordia, pacem facul- 
tatum ejus, mentis illustrationem, castitatem cor- 
poris, prudentiam , universalem temperantiam, 
compunctionem, charitatem sanctitatein,cclestem 
scientiam, sapientiam Verbi, et visionem Dei. Qui 
igitur per mulla exercitia ascendit al talem pic- 
tatis perfecionem, rubro cupiditatum mari tra- 
jecto, in terram promissionis intravit, uude fluunt 
lac et mel scientis Dei, inexhausta sanctorum 
esca 


iv μὴ προχιρούμενος ἀπὸ τῶν μερικῶν P 81. Qui non vult ab iis quz» imperfecta el ad 


av τὸ ὠϑίλιμον ἔχόντων ἀνχστῆνχι, xil 
y) ἐπωρ:λὴ ἀνελθεῖν, ἔτι τὸν πιτυρίαν 
ἐν ἰὸρῶτι τοῦ ποοσώπου αὐτοῦ, κατὰ 
4 , - - * A 9 
ἀπόφχτιν τοῦ Θεοῦ * διὸ xxi ἀνόρεχτον 
jv Ψυ ἣν τοῦ νοητοῦ μάννα, xxl αὐτοῦ 
τος μέλιτος ἀπὸ τῆς ῥχγείσης πέτρας 
« HUE , . 4 , Μ 
O oi ἀκηχοώς ' « ᾿Εγείρεσθε ἄγωμεν 
Α - - W^ , ^ 
«xl ἀπὸ τῆς τοῦ ὀιδχσκάλου φωνῆς iyto- 
πόνου ἐγγεσίχ:, καὶ ἐπτ)ίειν τὸν ἄρτον 
φεὶς, τὴ» αἴσθησιν ἀπεσείσχτο, καὶ τῆς 
[ἐς τοῦ κρατῆρος ἐγεύσατο, οὗτος ἔγνω, 
| Κύριος, ὡς πεπληοωτὡς μὲν τὸν νό- 
dv ἐν τῇ διχχονίᾳ τοῦ λόγου, ἀνελθὼν 
δῷον χαὶ τὴν ἐπιδημίχν περιμένων τοῦ 


τὰς τάξεις καὶ τοὺς βχθμοὺς τῆς ἐμ- 
νῆς, Os: mist; ἡμᾶς δὸευειν ἐπὶ τὰ 
ποὺς τὸ ὑπερκείμενον, σπουδχίως ἀνέο- 
ttv soa; ὄντας, πεοὶ Θεὺν, xxl στάσιν 
οτὲ τοῦ καλοῦ, Ἔνθεν τοι καὶ ἀπὸ μὲν 
99 ἀσκήσεως, ἐπὶ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν 
᾿Απὸ 0i ταύτης, ἐπὶ τὴν μυστιχὴν τοῦ 
αν ἀνέγχεσθχι χρὴ. xxl χατχπαύειν ἐν 
των τῶν ἔργων τῆς σωμχτιχῆς γυμνα- 
φάνω γεγονότας τῆς τοῦ σώμχτος τὰ- 
αὶ τῆς ἀληθινῆς διαχοίσεως τὴν γνῶσιν 
v εὐδιζαριτον. Εἰ δὲ οὔπω τχύτης τῆς 


o - e 
ἄγομεν thv γνῶσιν, οὐδὲ οὕτως ὁδεύειν 


C 


modicum ulilia sunt surgere, et ad ea quas ad 
omnia sunt utilia ascendere, adhuc furfuraceum 
comedit panem in sudore vultus sui, juxia pri- 
mzvamn Dei «ententiam, ideoque anima ejus non 
appeliL spirituale manna, nec ipsum unel de 
rupta petra fluens populo I:rael. Qui vero au- 
divit : « Surgit, eamus hinc 98, » et δὶ magis- 
Ui vocem surrexit a laboriosa operatione, et 
comedere panem doloris desiit, hic sensuali- 
latem exuit, calicemque sapienti: Dei gustavit, 
hic scit Christum esse Dominum, «uia imple- 
vit legem mandatorum in ministerio verbi, 
ascenditque iu ceenaculum et adventum exspectat 
l'aracleti. 


85. Secundum ordinem et gradus vita philoso- 
phica, oportet nos semper procedere ulterius , et 
ad ea qui sursum sunt, diligenler ascendere, 
tanquam au Deui indesinenter tendentes, et im- 
motos in bono slare nescientes. Hinc et a practica 
operatione procedendum esl ad physicam contem- 
plationem crealionis.Ab ea vero ad nyst cau Ver- 
bi theulugiam ascendere oportet,el iu hacrequies- 
cere ab omnibus corp ralis exercitationis operi- 
bus, tanquam superiores corporis vilitate actos, 
verique judicii sanam adeptos scientiam. Si vero 
nondum hujus judicii scientiam accepimus, nec 
scimus procedere ullerius et ad perfectius con- 


, Ἀχὶ πρὺς τὸ τελειότερον ο᾽ὄχαεν ἐπι- D tendere, pejores sumus τη δ 18 hoiniubus, qui 


γοὺς ἔτι τῶν χατὰ χόσμον ἐσμὲν, οἱ 020v 
ὑχοπῆς τῆς ἐχούσης ἀξίχς, οὐδὲ στάσιν τῆς 
^; πρὸς τὸ ὑπερκείμενον τῶν ἄλλων ἀξιω- 
σι, xxi τὴν περὶ τούτου ἔφεσιν ἐν αὐτῷ 


όνως ἐν θερμότητι χαθχιρομένη ψυχὴ 
τχήσεως, αὐγάζεται ὑπὸ τοῦ θείου φω- 
| xxvà μιχρὸν ἄρχεται φυσικῶς τὸ δο- 
λλος ἀρχῆθεν ἀπὸ Θεοῦ, χαὶ πλατύνε- 
ἀγάπην τοῦ πεποιηκότος αὐτήν, Καθ- 
γῦνται αὐτῇ ἐχ χχθέρσεως αἱ ἀχτῖνες 
t δικαιοσύνης, καὶ τὸ φυσιχὸν κάλλος 


iV, 31. 


ἃ dignis cessare progressibus. et ab ascendendo 
desistere nesciunt, quin superiore aiiis dignita- 
talem attigerunt, hujusque cupiditas i in ejus frui- 
tionem desiverit. 


86 Anima per conlinuos fervidosque ascesis 
labores purificata, illustratur divino lumine, ac 
paulatim incipit naturaliles videre insitam sibi 
primitns a Deo pulchritudinem, el crescere in 
amure sui aucluris. Quanto autem clarius ob suam 
puritatem radios perspi.it solis justilis, ac natu - 
rale decus ei patel et innolescit, taptum labores 


[2 


purificationem sua, ut pure muneris quo donata 
est magnitudinem intelligat, pristinam recuperet 
di:nitatem, el imaginem puram et materie haud 
mistam conservet Creatori, atque nullatenus au- 
gere labores desinit, priusquam seipsam a omni 
labe et macula mundave.it, dignamque effecerit 
visione et conversalione Dei. 


87. « Revela oculos meos, et considerabo mi. 
rabilia de lege tua 99, « clamat ad Deum ille qui 
nebula terrestris sensus adhuc tegitur. 'l'errestris 
enim animi ignorantia, cum nebula sit et profun- 
da caligo, anim: oculos circumtegens, eain red- 
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exercitationis et ipsa multiplicat, ad augendam A ἀπογυμνοῦται 


94 


αὐτῇ, καὶ γνωρίζεται, κατὰ τοσοῦτον 
τοὺς πόνους τὴς γυμνασίχς xal αὐὖτῇ πληθύνει, ἐς 
vÀslovz χαθάρσιν ἑαυτῆς ^ (vx χαθχρῶς, ἧς τρώδη 
δωρεᾶς, καταμάθῃ τὴν δόξχν, xxt τὴν παλζιὰν 6- 
γένειχν ἀνχλάοδητχι *— χαὶ τὴν εἰκόνχ χάθερχν rn 
ἀμιγῆ τῆς ὕλης ἀνασώσῃ τῷ πλάσαντι " καὶ οὐδημᾶς 
τῆς προσθήχης τῶν πόνων ἐνδίδωσιν, ἕως v) Rem 
παντὸς χαὶ μολυσμοῦ ἐχυτὴν ἐχκ θάρῃ, X4i Qiii» 54 
θεωρίαν xai ὁμιλίχν Θεοῦ ἀπεργάσηται. 

πζ΄. « ᾿Αποχάλυψον τοὺς 990 «λμούς poo χαὶ xr 
νοήσω τὰ θαυλάσιχ £« τοῦ νύμου σου, » ὃ ὑπὸ τὸς 
ἀ λύος ἔτι τοῦ γεώδους φρονήματος καλυκτόμεης 
βοᾷ πρὸς θεόν. 'H Ὑγὰ; τοῦ χοϊκυῦ νοὸς ἄγνοι, ἀγὴς 
οὖσχ, xxl ζόφος βαθὺς, τὰς ὁράσεις τῆς ψυχῆς ἐξι- 


dit tenebrosam et caliginosam ad videndum res Β χχαλύπτουτα, σχοτεινὴν αὐτὴν xzl ζοφώδη c» 


divinas et humanas. nec valente τ. splendures di- 
vini lumi.is res icere, aut pervenire ad fruitio- 
nem bonorum illorum « que oculus non vidit, 
nec auris audiv t, necin cer hominis ascendit 70, v 
Hzc autem oculis per peeniten iam revelatis,pure 
videt, au-lit in scientia, inte'ligenter comprehen- 
dit. Quin imo c rea hac ascensiones cogitationum 
disponit in corde suo. Unde d'ilcedine illorum 
gu-tata, clariorem acquirit scientiam, et sermone 
sapientia Dei narrat omnibus mirabilia Dei bona, 
que preperavit Deus diligentibus se, et omnes 
hortatur ad ea per multas luctas lacrymasque adi- 
piscenda. 


88. Septem donorum Spiritus enumeratio, de 
sursum proficissens, a sajientia incipit, ac des- 
cendit denique ad divini spiritum timoris, dicens: 
« Spirilus sapientis, spiritus intelligentia, spiri- 
lus con-ilii, spiritus fo. tudinis, spiritus sc entia, 
Spiritus pielatis, spiritus timoris Dei *!. » Nos 
autem iucipere debemus a timore penarum, quo 
purificamur, ut per hunc primo recle a malo abs- 
tinentes, et per poenitenliun a peccati sordibus 
purgati, spiritui timoris casti occurramus, viaun 
ad eum dirigentes, omnisque boni operis quietem 
in ipso qucrentes. 


νοεῖν τὰ θεά τε xal ἀνθρώπινα, ἀπεργάζεται, μὴ 
δυνχιένην πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ θείου qux ac 
ζειν, ἢ ἐν ἀπολχύσει γίνεσθαλι τῶν ἂν «θῶν Eaton, 
« ἃ ὀφθελμὸς οὐχ εἶδε, xxl οὕς οὐκ ἤεουϑε, τὲ 
ἐπὶ x*pólav ἀνθρώπου οὐχ àvion. » Taü:x δὲ sz 
χαλυπτομένη διὰ μετανοΐχς τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐξ 
καθχρῶς, ἀκούει ἐν γνώσει, καὶ νοξτ συνττῶς. 0) 
μὴν ἀλλὰ xal ἀνχϑάσεις mob τούτων OxzDezn wr 
μάτων ἐν τῇ χαρδᾳ αὐτῆς. Ἔνθεν τοι καὶ à 07: 
cxuívn τοῦ ἡδέος αὐτῶν. τρχνοῦτχι κῶν γνῦσιν͵ τῇ 
διὰ λόγου σοφίας Θεοῦ διηγεῖται πᾶσι τὰ Ürnim 
τοῦ Oto) ἀγαθὰ, ἃ ἡτοίμλμχσεν ὁ Θεὺς τοῖς ayiz3m 
αὐτὸν, xxl πάντας εἰς τὴν μετουτίαν —uy oua 
διὰ πολλῶν 


προτρέπεται, ἀγώνων, καὶ im 
C ἐλθεῖν. 
πη. Ἐπτὰ τῶν χιρισλάτων ὄντων τοῦ [em 


τος, ἄνωθεν ὁ λόγος ἀρχόμειος, ἀπὸ τῆς sex 
ἀπαοιθμεῖταχι αὐτὰ, xi χατχδιδάτει τὸ τέλος, ἐς 
τὸν θεΐον φόλον τοῦ Πυεύμχτος, πνεῦμαα λέγων we 
φίχς, πνεῦμχ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς, ταὶ 
12/906, πιεῦλχ γνώσεως, πνεῦμα £272 28: ὡς, τι} 
qiio, θεοῦ. Ἡμᾶς δὲ ὃτὶ ἀπὸ τοῦ φ΄ϑου τοῦ καϑε» 
ρόντος ἄρχεσθαι, ὃς ἐστι τῶν χολάσεων, ἴνς dd 
τούτου xxÀ uq πρότερον τὴν ἀποχὴν τοῦ καχοῦ XU" 
σαντες, xxi διὰ μετανοίας πηοχαθχοθέντες τῶν TE 
λων τῆς ἀμχρτίχς, ἐπὶ vov φόδον τοῦ Πνεύματος τὰ 
ἁγνὸν καταντήσωμεν τοῦλον, χαθ᾽ ὁδὸν ἐρχόμεα 
πρὸς αὐτὺν, xxl χαταπχύοντες ἣν αὐτῷ πᾶσχν ἐργεῖν 
τῆς ἀρετῆς. 


89 Qui ἃ timore judicii incessit, 'et'ad purila- D πϑ. Ὁ ἀπὸ τοῦ φόου τῆς κρίσεως ἐνχοξέμετε, 


tem cordis per penitentie lacrymas progreditur, 
repletur primum sapienlia, quia initium hujus est 
t:mor, ut scriptum est 72; deinde intelligentia, 
e' poslea consilio, quo uti.ia sibi consilia ample- 
ctitur. Ad hoc progressus per mandatorum obser- 
vationemn, ad scienliam rerum pervenit. el divina- 
rum humanarumque rerum certi-siriam accipit 
notitiam. Inde totus pietatis habitaculum factus, 
in charitatis arcem ascendens perficitur, et st:lim 
replet eum casti spiritus timoris, a quo servelur 
depositus in eo thesaurus regni calurum. Hic 
timor valde salutaris eflicit ut ille qui in turrim 


€9 Psal. cxvir, 18. 


10 Isa. 1xiv, 4 ; I Cor. uj, 9. 


xal sl; καθχοότητα χχυδίχς διὰ ὄὀχκούων ποοκύκενν 
τῆς μετανοίας, πληροῦται πρῶτον σοφίας, be 
xai ἀρ (ἢ ταύτης ὁ φίδος, x1tà τὸ εἰρημένον, ist 

εἶτα συνέσεως, xxl μεθ᾽ dua βουλῆς, δι᾽ ἧς ize 
τὰ λυσιτελῇ βουλεύεσθχι χατχσπάτεται͵, El; τοῦ ἃ 
προχόψας διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, εἰς Tw 
τῶν ὄντων ἀνΐοχεται, xal λαμδάνει θείων χεὶ ἂν 
θρωπίνων πραγμάτων ἀκριβεστάτην τὴν εἰδεκιὶ 
᾿Εντεῦθεν δὲ ὅλος εὐσεδείας γενόμενος ἐνδιχιτηρ;, 
εἰς τὴν τῆς ἀγάπης &4ooroÀ:w ἀνελθὼν τελειοῦτει᾿ 
καὶ εὐθὺς ὁ ἁγνὸς του Πνεύματος φόδος Abt 
αὐτὸν εἰς τὸ φυλάττειν τὸν ἔναπο:εθέντα θησχυρὸν b 


7! ]sa. x1, 2, 9. 72 Prov. 1, 7. 
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αὐτῷ τῆς βυσιλείας τῶν οὐρανῶν, Οὗτος ὁ φόδος A charitatis ascendil, tremat et arma non deponat, 
Aia» σωτήριος Qv, τὺν εἰς τὴν περιωπὴν τῆς ἀγάπης  meluens ne decidat de lioc apice amoris Dei, ac 
ἀνυνωγέντα, gGóvzpouov ποιεῖ xxl ἐναγώνιον, φόδν rursus dejiciatur in terribilem poenarum timo- 
τοῦ μὴ ἐκπεσεῖν τοῦ τοιούτου ὕψους τῆς ἀγάπης θεοῦ, rem. 

καὶ πάλιν sl; τὸν φόδον ἀπολῥιρῆνσι τὸν φοιχτὸν τῆς 

κολάσεως. 

{. Αλλω; τοῖς εἰσχγωγιχοῖς εἰς τὸν τῆς εὐσεδξείις Θθ0. Scripturarum lectio aliud fit ii« qui viam 
βίον τῶν Γραφῶν * ἀνίγνωσις γίνεται, καὶ ἄλλως  pielalis inchoart, aliud iis qui δά me-lium pro- 
τοῖς ἐπὶ τὸ μίτον κοοχόψασι, xal ἑτέρως τοῖς ἐπὶ τὸ  gressi sunt. aliud iis qui ad perfectionem currunt. 
τέλειον ἀνατρέχουσι. Τούς μὲν Ὑὰρ ἄρτος γίνεται Aliis enim fit panis mense Dei, confirmans cor eo- 
τραπέζης Θεοῦ, στηρων τὰς καρδίας αὐτῦὺν εἰς rum ad agones virtulis : qui valiuas eis suppeditat 
τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας τῆς ἀρετῆς ^ ὃς xal δύναμιν Vires ad certandum cum dimoniis cupiditates 
ἰσχύος παρέχει αὐτοῖς εἷς τὴν συμπλοχὴν τῶν iwo-  excitantibus, eosque fortes athletas contra daeimo- 
γοῦντων τὰ πάθη πνευμάτων, καὶ μαχητὰς ἀνδρείους nes efficit, ita ut dicant : « Parasti in conspectu 
κατὰ τῶν δαιμόνων τούτους ἀποτελεῖ ὡς λίγειν a)-/ meo mensam adversus eos qui tribulant me 73, » 
τούς * « H:o/uzsa; ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας Áliis fi! vinum calicis divini, lztilicans cor eorum, 
τῶν θλιδόντων μὲ * » τοῖς δὲ, οἶνος ποτηρίου θείου, 605 sui impotes reddens vi cogitationum, mentem 
εὐφραίνων τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal ἐξιστῶν αὐτοὺς eorum eripiens a liltera quae occidit, et ad pro- 
τῇ δυνάμει τῶν ἐννοιῶν, xal τὸν νοῦν imx'pov αὖ- funda spiritus placide adducens. totamque ecrea- 
τῶν ἀπὸ τοῦ ἀποχτιννύντος Yoduuaro;, xal πρὸς τὰ  iricem el eventricem cogitationum  elficiens, ita 
βάθη τοῦ Πνεύματος ἐρευνητικῶς ἐμδιδάξων, xxi ut el ipsi convenienter dicant : « Et calix. tuus 
ὅλον γεννητιχόν τε xal ἐφε οετικὸν νοημάτων ἀπερ- dnebrians quam praelarus est 74. » Aliis litoleum 
Ὑιζόμενος, ὡς xal αὐτοὺς οἰκείως λέγειν * ε Kal τὸ divini Spicitus, iimpinguans eorum animam, mili- 
ποτήνγιόν σοῦ μεθύσχον μὲ G3s0 χράτιστον * » vo"; δὲ, guansque et humilias ipsam superabundauua divi- 
EAztov Orio) Πυεύματος, λιπχίνον αὐτῶν τήν ψυχὴν, narum illuminatiunum, ac tolam clevans supra 
καὶ χαταπραῦνον xal ταπεινοῦν αὐτὴν τῇ ὑπερδολῇ  CO'puris vilitatem, i a utip-a gloriabunda clamet : 
τῶν θείων ἐλλάλψεων, xal ὅλην ὁπεράνω mot v τῆς — € linpinguasi in oleo. caput. meum, δὲ misericor- 
*0) σώματως ταπεινώσεως * ὡς xal αὐτὴν χαυχωμἐ- dia lua subsequetur me omnibus diebus vitse 
νὴν Bogv * « 'EXMmava; ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφηλήν μου, C rege 7S, » 
xai τὸ ἔλεός σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου 
καταδιώξει με » 

(α΄, Em; ἄν ἐμπόνως διὰ τῆς ἐμπρέκτου qUioso- 9]. Quandiu laboriose per praticam philoso- 
φίας ἐν ἱδρῶτι τοῦ ποοσώπου κατευθυνώμεθχ πρὸς phiam in in sudore vullus nostri tendimus ad 
Θεὸν. τὰ mín τῆς σαοχὸς ἐκμειοῦντες, tov ἐπιού-ς Deum, cupiditates carnis imminuentes, supersub- 
σιον ἄρτον τὸν ἀπὸ τῆς γεωογίας τῶν ἀρετῶν γεωρ-  Slantialem panem a virtutum cultura exaratum, et 
γούμενον, xal τὰς καοδίας τῶν ἀνθρώπων στηρί- Corda hominum confirmantein, ianducat nobis- 
Κουτα, τρέφεται ὁ Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ τραπέζῃ Cum Deus in mensa charismatum suorum. Cum 
τῶν χαρισμάτων αὐτοῦ * ὅταν δὲ διὰ τῆς ἀπαθείας autem per impassibilitatem sauclifica:'um est a 
ἁγιατϑὴ παρ᾽ hut τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal αὐτὸς βασι- nobis nomen ejus, et ipse regnat in omnibus aui- 
λεύτῃ, ἐν πάσχις ἡμῶν ταῖς δυνάμεσι τῆς ψυχῆς, [Π28 nostre facultalibus, subactis οἱ reconciliatis 
x20912:42;2; xai εἰρηνεύσας t1 διεστῶτα, φημὶ δὴ qua eraut divisa, id eat malis cogitationibus cum 
τὸ /t720? τῷ χροείττονι λογισλῷ * xài τὸ θέλημα αὖ- bouis. et vo'untas ejus fit sicut in coelo et in nobis; 
τοῦ γίνηται ὡς ἐν οὐρχνῷ καὶ ἐπὶ ἡμῶν, τότε mdp; p Unc vinum novum et ineffabile sapientize Verbi, 


καινὸν ὑπὶρ λόγον τῆς σοφίας τοῦ Λόγου, χιρνώμε- 
νον ἐν χατχνύζει,͵ χχὶ γνώσει μυστηρίων μεγάλων, 
πίνει μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ αὐτοῦ βχσιλείᾳ, τῇ εἰς ἡμᾶς 
γινομένη, ἐν μετευσίφ δὲ τοῦ Βνεύματος γινομένοις 
dut) τοῦ ' AT109, xii τὴν χαλὴν ἀλλοιουμένοις ἡμῖν 
ἀλλοίωσιν, ἐν τῇ ἀνχκχχινίσει τοῦ νοὸς ἡμῶν, τότε 
| Θεὸς ὦν, θεοῖς συνέσετχι ἡμῖν, ὡς ἀπχθχνατίζων τὸ 
πρόσληλμα,. 

(B. οταν τὸ ἄσχετον ὕδω; τῶν ἐμπαθῶν τοῦ νοὸς 
λογισμῶν, διὰ τῆς ἐπιδημίας χατασγεθῇ τοῦ ἀγίου 
Πυεύλχτος, xil ἡ ἀλμυρὰ τῶν ἀπρεπῶν ἐννοιῶν τε 
xai ἐνθυμήσεων ἄδυσσος, δι᾿ ἐγχρχτείχς xxl μελίτης 
θχνάτου χαλινωθῇ, τότε φυσ τὸ θεῖον Πνεῦμχ τῆς 
μετανοίας, χαὶ κχατέρχο,ιτχι τὰ τῆς κατανύξεως 


T$ sal. xxn, 5. 16 jbid. "7 ibid. 5, 6. 


imistum in ceompunctione altorumque mysteriorum 
scientia, bibit nobiscum in regno suo, quod in 
nos pervenit. Et cum participes facti erimus Spi- 
ritus sancli, et pulchra mutalione mulali er.mus, 
in renovatione mentis nostra, tunc Deus diis con- 
jungetur nobis, quod assumpsit immortale fa- 
ciens. 


92. Cum in(írenis unda libidinosarum mentis 
cogitationum praesentia Spiritus colibila est, et 
amara pravarum cogitationum et conceptionum 
abyssus teinperantia et morti meditatione est r« fre- 
nata,tunc spirat divinus poenitentiae Spiritus,ac des- 
cendunt compunctionis undss, quas Deus Dominus 
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in posnitentis pelvim injiciers, spirituales lavat A ὕδήτα, ἅτινα ὁ Θεὸς καὶ Δεσπότης ἐν τῷ τῆς piza- 


pelles nostros, eosque dignos facil qui caicent 
atria regni sui. 


93. Verbum Dei factum caro, οἱ perfectus homo 
secluso peccalo, na'uram nostram in unilate pere 
sona assumptam, ut Deus,refeci: ac deificavit.Cum 
sit ratio prima intelligenti quz est Deus, parti 
illius rationali conjunctum est. eamque sublimem 
elevavit ut de rebus divinis cogitaret ac ratiocina- 
retur. Cum sit etiam ignis, igne substantiali ac 
divino partem illius irascibilem adversus hostiles 
cupiditates: dzmonesque acriter duravit. Εἰ cum 
sit ille quem desiderat omnis rationalis natura et 
in quo requiescit omnis appetitus, partem illius 
conc ipiscibilem cum sincero amore ardeniiorem 
effec:t in participationem bonorum vila dlerna. 
Sicque totum hominem in seipso redint!egrans, 
novum ex veteri fecit, in eoque refecto nihil reli- 
quit quod Verbum Creatorem criminaretur. 

94. Verbum, oblato in se restaurationis nostrae 
sacrificio, ipse pro nobis seipsum per crucem ac 
mortem immolavit, immolalumque dat s;um 
corpus immaculatum, et hoc in animae cibum 
quotidie nobis prs&siat, αἱ illud manducantes, οἱ 
hibentes pretiosum ejus sangvinem. hac partici- 
patione in sensibus anima fiamus meliores quam 
sumus, commisti cum il is, et a deteriori in melius 
transformati,acduplici Verbi natur: duplici modo 


νοΐχς βάλλων νιπτῆρι, τοὺς νοητοὺς ἡμῶν ἀποχαθχίςει 
πόδας, xil πατεῖν ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ τὸν αὐλὴν τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. 

(x. Ὁ τοῦ θεοῦ Αόγος γεγονὼς σὰρξ, καὶ τὴν 
ἡμετίρχν φύσιν ἐν ἐχυτῷ ὑποστήσας, καὶ ἄνθρωπος 
τέλειος χρηματίσας, χωρὶς ἀμαρτίας, ὡς Θεὸς τἰ- 
λειος ταύτην ἀνχπλάσας, ἐθέωσε. Λόγος Oi ὧν το 
πρώτου νοὸς xil Θεοῦ, τῷ ταύτη, ἡνώθη λογιστιχῷ * 
xal τοῦτο τὰ θεῖχ φρονεῖν xal λογίζεσθχι, εἰς vj« 
ἐπιέρωσεν * ἀλλὰ xal πὺρ ὑπάρχων, πυρὶ τῷ οὗ 
σιώϑει χαὶ θείῳ, τὸ τχύτης θυμιχὸν κατὰ τῶν 
ἀντιπάλων παθὼν χαὶ δαιμόνων ὀξέως ἐστόμωσιν᾽ 
ἔφεσις ὃὲ ὧν πάσης λογικῆς φύσεως. καὶ χχτέπχυτι: 
ἐπιθυμίας, τὸ ἐπιθυμλητιχὺν αὐτῆς, εἷς τὴν pt£zo2- 
σίχν τῶν ἀγχθὺν ἐχείνων τῆς αἰωνίου ζωῆς μετὰ 
ἐνπιιθέτου ἀγάπης ἐπλάτυνε. Καὶ οὕτω, ὅλον τὶν 
ἐν)ρωπον ἐν ἑαυτῷ ἀνχκχινίσας, νέον Ex πιαλχιοῦ az 
γάσατο, μηδὲνχ κατηγορίας λόγον κατὰ τοῦ δη;κιου;γο 
Λόγου ἐν τῇ ἀνχτλάσει ἐπιφερόμενον. 

£9. Ἱερουργήσας ὁ Λόγος ἐν ἑαυτῷ τὰν ἡμετίρεν 
ἀνάπλασιν αὐτὸς ὑπὲρ ἱμῶν ἑαυτὸν, διὰ impo 
Xil θχυάτου, ἴθυσε, καὶ θύίϑσθχι ἀεὶ ὃδωσι τὸ 
ἄχραντον αὐτοῦ σῶμα, καὶ εἰς ψυχοτρόφον πενδει- 
σίαν τίθησιν αὐτὸ xi0' ἑκάστην ἡμῖν͵ ὡς ἂν τοῦτ 
τρώγοντες, xal πίνοντες αὐτοῦ τὸ τίμιον apa, ἐν 
αἰθήσει ψυχῆς γενώμεθχ τῇ μεθέξει κρείττονες, À 
ὅπερ ἐσμὲν, ἀνχκιρνώμενοι τούτοις, καὶ μετχπαν 
δενοι ἐπὶ τὸ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ ἥττονος, καὶ ivexw 


uniti, corpore scilicel et anima rativnali, utpote c μένοι τῷ διττῷ λόγῳ διττῶς ^ σώματι, καὶ 94i 


Deo conjuncti incarnato nobisque secundum car- 
nem cousubstantiali, ita ut jam non nostri simus, 
sed illius qui nos sibiipsi adunavit per immortalem 
mensam, ac (ales nos fecit esse gratia qualis ipse 
est nalura. 

95. Si ergo probati virtutum laboribus et la- 
erymis purgati, accedentes edamus de pane hoc, 
et de hoc calice bibamus, duplicis nature nostra 
facultatibus duplex natura Verbum prz clementia 
commiscetur, totus transformans nosmetipsos in 
seipsum, ut incarnatus nobisque, quatenus homo 
consubstantialis, ac totos deificans ser:none scien- 
tis, οἱ nos sibi. tanquam confurmes et fratres, 
identificans ut Deus et Patri consubstantialis, Si 


Aout, ὡς σεσωματωμένῳ Θεῷ xal ἧμτν κατὰ τὸν 
σάρχα ὁμοουσίν, ὥστε μὴ ἑαυτῶν εἶναι, ἀλλὰ τῷ 
ἑνοποιήσαντος ἡμᾶς ἑχυτῷ διὰ τῆς ἀθχνάτου τρχεῖ- 
ζης, καὶ τοῦτο ποιήσαντος slvat θέσει, Orto αὐτὸς 
Χχατὰ φύσιν ἐστίν. 

(s. Εἰ μὲν οὖν δεδοκιμασμένοι ἐν τοῖς πόνοις τῶν 
ἀρετῦν, xal προχεχαθχρμένοι τοῖς δάχρυσι, ^ gpos- 
ἐρχόμενοι τρώγομεν ix τοῦ ἄρτου τούτου, xal ix 
τοίτου τοῦ ποτηρίο) πίνομεν, ταῖς Cus φυτιχχῖς 
δυνάμεσιν, ὁ διττὸς λόγος ἂν πρχότητι ἡμῶν dvi- 
χιρνᾶται, ὅλος μεταποιῶν ἡμᾶς αὐτοὺς ixo:p, ὡς 
σεσχρχωμένος, χαὶ ἧμϊν, χατὰ τὸ ἀνθοώπινυν, 


“ὁμοούσιος, καὶ ὅλους θευποιῶν τῷ λόγῳ τῆς γιώσεως, 


καὶ ἑαυτῷ ἡμᾶς, oix δὴ συμμόρφους, καὶ ἀδελοὼς 


vero fedali cupid tatum ἤἴβεοθ el inquinati sorde D οἰκείούμενος ὡς θεὸς, καὶ τῷ ΠἈΙ,τοὶ ὁμοούσιος. Εἰ ὦ 


peccati Chrisium adeamus, igne naturali iniqui- 
tatis ad nos accedens, nos accendit urilque totos. 
vitamque nostram succidit, non voluntale suz 
bonitatis, sed contemptu insensibilitatis nosti 89 
coactus. 


96. Omnibus qui duce philosophia practica viam 
inire ceperunt mandatorum Christi, Dominus 
invisibiliter appropinquaus, eos comitatur, utpote 
imperfectum adhuc habentes sensum et animam 
in sermone virtutis dubitantem : quorum proinde 
anims oculi juste, impediuntur quin proprios 
cognoscant progressus dum comitatur ipsos Do- 
minus, et adjuvat ut a cupiditatibus liberentur, 


πεφυρμένοι τῇ ὕλῃ τῶν παθῶν͵ καὶ ἐσπιλωμένοι τῷ ῥύτω 
τῆς ἀμχρτίχς͵ τῷ φυτιχῷ πυοὶ τῷ ἀναλωτιχῷ τῆς 
χαχίχς προσπελάζων ἡμῖν, ἐμπιπρᾷ xal καταφλέγει ὅλακ 
ἡμᾶς, χαὶ τὰ τῆς ζωῆς ὑποτέμνει ἡμῶν, οὐ θελύμσι 
τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, ἀλλὰ τῇ καταφρονήσει τῆς ἀνειϑ- 
θησίας ἡμῶν βιαζόμενος. 

(G'. Πᾶσι τοῖς κατὰ τὴν πραχτιχὴν φιλοϑοςνν 
τὴν ὁδὸν ἀρξαμένοις ὁδεύειν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὁ Κύριος ἀορέάνως vtov, ἀτελὲς ἔχουσιν 
ἔτι τὸ φρόνημα, xal διστάγουταν τὴν ψυχὴν τεὶ 
τοῦ λόγου τῆς ἀρετῆς, συμπορεύεται, ὧν ἄρα ἃ- 
xau χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς ψυχῆς κρατοῦνται, τότ 
νῦν ἔχον, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν ἰδίαν προχοπὴν ἐν 
τῷ συμπορεύεσθαι αὐτοῖς τὸν Κύριον, xal. συνεργεν 
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piv εἰς ἀπαλλαγὴν τῶν παθῶν δρέγειν 01 yepxAmanumque porrizit auxiliatricem, ad acquisitio- 


βοηθείχς, εἰς χατόρθωσιν πάσης ἀρετῆς. Ποιουμένων 
δὲ προχοπὴν εἷς τοὺς ἀγῶνας τῆς εὐσεδείας, χαὶ 
πρὺς τὴν ἀπάθειχν διὰ ταπεινώσειος ἐρχομένων αὖ- 
τῶν, οὐ βούλετχι ὃ λόγος μέχρι τούτου στῆνχι αὐτοὺς 
χεχμηχότας τοῖς πόνοις τῶν ἀρετων, ἀλλὰ ποῤῥω- 
τέρω πορεύεσθχ: χαὶ πρὸς θεωρίαν ἀνάγεσθχι * ὅθεν 
xai ψωιιίσας αὐτοὺς ἐν μέτρῳ, τὸν ἄρτον ἐφ᾽ ἱκανὸν τῶν 
δχχρύων, διὰ φυτὸς χατανύξεως ἐπευλογεῖ, xal τὸν 
νοῦν αὐτῶν διανοίγει εἰς τὸ συνιέναι τὸ βάθος τῶν θείων 
Γραφῶν, κἀχεῖθεν τὰς φύσεις χαὶ τοὺς λόγους κατοπ- 
τεῦσχι τῶν ὄντων, xal συστέλλει εὐθὺς ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἐχυτὸν, εἰς τὸ διχνχστῆνχι αὐτοὺς xal σπουδαιότερον 
ζητῆσαι μαθεῖν, τίς ἣ τῶν ὄντων quon, καὶ τίς ἡ ἐχ 
ταύτης ἀνύψωσις * oi xai σπουδαίως ζητήσαντες, ἐπὶ 
τὴν ὑψηλοτέραν ἀνέρχονται. τοῦ λόγου διχκονίαν, xal 


nem omnis virt.tis. Illis vero in agonibus p.etalis 
proficientes, et ad impassibilitatem per humilita- 
tem deven'entes, non vult Verbum tot laboribus 
viriutum fessos ibidem consistere, sed procedere 
ulterius et ad contemplationem ascendere : unde 
cibans eos in mensura pane plusquam sufíficienti 
lacrymarum, per lumen c^mpunctionis benedicit; 
eorumque intelligentiam aperit ad. penetranda 
profunda divinarumScripturarum. indequeraturas 
εἰ rationes rerum perspic'endas, et sta im sese 
ab eis retrahit, ut ili resurgant ac diligentius 
inquirere discant qua sit s.ienta rerum, et qu& 
proveniens ex hac elevatio : qui quinem diligenti 
inquisitione facta, ad sublimius ascendunt verbi 
ministerium, et prasdicant omnibus Verbi resur- 


κηρύσσουσι πᾶσι τὴν ix πράξεως καὶ θεωρίας τοῦ λόγου B rectionem ex praxi ac theoria. 


ἀνάστασιν. 

{ζ΄. Εἰκότως ὁ λόγος τὴν βραδυτῆτα προσονειδίζει 
τούς ἐγγρονίζουσιν εἷς τοὺς πόνχυς τῆς πραχτιχῆς γυ- 
pasas, xxl uh βουλο-λένοις μεταπεσεῖν ἐχεῖθεν, 
xal πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν ἀνελθεῖν τῆς θεωρίας int- 
ὄχσιν, λέγων αὐτοῖς * Ὧν ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ 
xxpbq, τοῦ πιστείειν ἐπὶ τὸν Ouvjptvov ἀποκαλύψχι 
λόγον τῆς φυσιχῆς θεωρίχς τοῖς κατὰ πνεῦμα περι- 
πατοῦσι τὰ βχθη τοῦ Πνεύμχτος, Τὸ Ὑὰρ μὴ βούλε- 
σθχι ἀπὸ τῶν εἰσχγωγικωτέρων ἀγώνων» ἐπὶ τοὺς 
τελεωτίρους μετχδχίνειν, xal ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ σώμχ- 
τος τῆς θείας Γραφῆς, ἐπὶ τὸν νοῦν καὶ τὴν διάνοιαν 
τοῦ λόγου χωρεῖν, δεῖγμα ψυχῆς Panos, xal ἀγεύ- 
στοῦ τῇ. πνευμχτιλῆς ὠφελείας͵ καὶ φθονούτης 
δεινῶς τῇ ἑχυτῆς προκοπῇ, few οὐ μόνον ῥηθή- 
σεται, ὡς ἐσδεσμένην τὴν ἰδίαν φερούσῃ λαμπάδα, 
T παγε ἀγόρχσον ἔλαιον ἀπὸ τῶν πωλούντων, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ χλεισθῆνχι αὐτῇ τὸν νυμφῶνα, καὶ, Ὑπαγε 
οὖχ olói ct πίθεν sT, 

(n. Ὅταν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος ἐν τῇ καταπεσούσῃ 
vo Zi ὡς iv πόλει παρὰ γένηται Κηθανίᾳ, τὸν ὑπὸ 
τῆς ἀμαρτί 'aq τεθνεῶτχ νοῦν αὐτῆς, xal τεθχμμένον 
ὑπὸ τὴν φθορὰν τῶν παθῶν ἐξαναστήσων, τότε d 
φρόνησις, xal ἢ διχχιοσύνη τῇ λύπῃ βεδαπτισμέναι 


97. Conveuienter Verbum tarditatem cordis 
exprobal iis qui morantur in laboribus practice 
exercilationis, nec volunt inde «divertere, οἱ ad 
altiorem ascendere Iheoriz gradum, dicens illis : 
O stulii et ta: di corde ad credendum in eum qui 
potest physice Iheoriz verba revelare ill s qui spi- 
ritu perambulaut profunda Spiritus 76. Nolle enim 
ab initialibusagonibus ad perfectiores transire, et a 
corporali diviuz Serip:ure littera ad. mentem et 
sensum verboruin progredi est signum anima pi- 
gre el spiritual s fructus noun gustantis, suique ip- 
sius profectui invidentis : cui, utpote exstiuctam 
ferenti suam lampadem, non solum dicetur : 
Recede, eme oleum a venditoribus 77, » sed quia 
c'ausa est ipsis Sponsi j :nua : ὁ Recede, nescio le 
unde sis 78, » 


98. Quando Verbum Dei in anima delapsa, velut 
in civitate Bethania commoratur, spiritum ejus 
peccato mortuum el in cupiditatum corruptione 
sepultum resuscilans, tunc prudentia et justilia, 
dulore inundate, ac veluti gementes de morte spi- 


τῆς νεχρώσεως τοῦ νοὸς οἵα δὴ θρηνοῦσαι, προσ- ritus, occurrunt illi, et dicunt : Si fuisses hic 
υπαντῶσιν αὐτῷ, xal φασιν * El ἧς ὧδε παρ᾽ ἡμῖν apud nos cusloditus el conservalus, fraler noster 
ττιρούμενός τε xil φυλάττόμενος, οὐκ ἄν ὁ ἀδελφὸς | spiritus non fuis-el mortuus peccato 79. [nde jus- 
ἡμῶν νοῦς ἐντεθνήχει ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, Ἔνθεν τοι titia nutrire Verbum per multam curam et opera- 
$ μὲν διχχιοσύνη θοΐψχι τὸν xóqov διὰ πολλῆς με- lionem virtutum festinat, el variis refertam cibis 
piu ns xal ἐργασίας σπεύδει τῶν ἀρετῶν, xal τρά- mensam macerationis ei salagens apponil; pru- 
πεζαν αὐτῷ ποιχίλην, xal πολυειδὴ χαχοπχῆείχς «-  denlia autem, omnes alias negligens curas labo- 
θέναι φιλοτιμεῖται * à φρόνησις δὲ τῶν ἄλλων πασῶν riosamque mace ra ionem, ad intellectualem ope- 
ἁλογήσασχ φροντ' ἰδων, xil τῆς ἐπιπόνου xxxoma- ralionem, spirituale que motus verbi interni, et 
θείας, ἐπὶ τὴν νοερὰν ἐργασί αν, καὶ τὰς votpác cogitationum con'emplationis ipsius auditionem 
κινήσεις τοῦ λόγου, καὶ τὴν τῶν νοημάτων τῆς αὐτοῦ  assidere maluit. [taque priorem bene excipit Ver- 
θεωρίας ἀκρόχσιν παραχαθέγεσθαι χέχριχε, Διὸ καὶ  bumstudicse laborauteim ad apponendas sibi dapes 
τὴν uiv, ἀποδέχεται καλῶς ἀγωνιζομένην ὁ λόγος in mensa multiformis practiceque philosophis, 
θρέψαι αὐτὸν τῇ τραπέζῃ φιλοτίμως τῆς πολυειδοῦς sed circa plurimos sollicitam patiendi modos, el ad 
xai ἐμπράκτου φιλυσοφίχς, ἀλλὰ περὶ πολλὰ μερι- parum ulilia semper distractam reprehendit, cum 
μνῶσαν sión καχοπαθείας, χαὶ πρὸς τὸ ἐν ὀλίγοις unum requiratur ad necessitatem et mysterium 


76 Luc. xxiv, 25. ΤΊ Matth. xxv, 9. 78ibid. 49. 19 Joan. ΣΙ, 21. 
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Verbi, nempe malas cogitationes subjicere honis, A ὠφέλιμον ἀπασχολουμένην ἀεὶ ἐπιμέμφεται “ ἑνὸς 
terrenuinque sensum anima in spiritualem labori- ὄντος τοῦ ζητουμένου εἰς χρείαν καὶ Osoxztiz» τῷ 


bus virtutis convertere ; posteriorem vero laudat 
el naturaliter sibi i.lentificat, quia oplimam par em 
elegit scientia spiritus, per quam res liumauas 8u- 
pervolans scrutatur profunda Dei 80, unlle margari- 
tam «e bi sapienter einit, absconditosque thesau- 
Pos perspicit spiritus, et inenarrabili exsultat gau- 
dio, quod non auferetur ab ea. 


99. Mens cupiditatibus enecta, et gratia Verbi 


Dei vivificata, subl:to duritiz cordis lapide, solvi- p 


tur vinculi- paccati corruptriciumque cogitationum 
a discipulis Verbi, qui sunt timor poenarum et 
labores virtutis, et lumine fruens ν 5 futura, in 
impassibililatem abire sinitur; indeque in throno 
sensuum sedens, facta oblatione munia. secretis- 
simo abdita mysterio, vivit cum Chrt:io, et 
cum eo a terra in colos ascendens, conregnat 
Christo in Dei Patris regno, ubi desideria ejus 
explentur. 


100. Futura mentis a corpore soluti restauratio 
cuique athleie legitime cerlanli ad mediumque 
progresso et perfecto ad. mensuram zatis pleni- 


tudinis Christi M clara et manifesta fi: ex confi- c εἰς 


dentia οἱ instinctu Spiritus sancti. Exsulta'io autein 
perpetua iu :lerua luce est felicitas illius haere- 
ditatis, et ]»iiiia ineffabilis circumfundil corda 
eorum qui leg time bis in terris decertant, eosque 
amplectitur Spirilus sancti gaudium, quod, justa 
vocem Domini 8, non auferetur abeis. Quem igitur 
hic sua l'aracletus gratia dign lus est, quique 
uberes ejus fructus cultura viriulum percepit, ac 
divinis ejusdem donis ditatus est, lztitia repletus 
et perfccta charitate, quia nempe omnem foras 
misit timorem, cum gaudio a vinculis corporis 
solvitur, el cum exsultalione receiit a visibilibus, 
quihus sui eum viventem sensus alligabant, et 
cum ineffabili letitia requiescit in lumine, ubi 
letantium omnium habitatio est : quanquam sspe 
nonnulli, in ipsa vinculi solu!ione el nexus reci- 
Sione, corporis patiuntur dolores, mulierum ius- 
tar egre paturienlium. 


λόγου, τοῦ τῷ κχρείττονι λογισμῷ χαθυποτάζαι τὸ 
χεῖρον, καὶ τὸ ““οἱκὸν φρόνημα τῆς Ψυχῆς μετχῆΣ- 
λεῖν εἰς πνευιλχτιχὸν, τοῖς ἰὸδρῶσι τῆς ἀρετῆς “τὴν 
δὲ, χαὶ προσεπχινεῖ, χαὶ φυσικῶς οἰκειοῦται, ὡς 
ἐκλεϊχιλένην τὴν ἀγαθὴν μερίὸχ τῆς τοῦ πνεύμτις 
Ὑνώσεω: * δι᾽ ἧς τῶν ἀνθρωπίνων ὑπεριττχιεν 
πραγμάτων, ἐπὶ τὰ θεία βάθη γωρεῖ τοῦ Θεοῦ, zr 
τὸν μαργαρίτην ἔχετθεν τοῦ λόγου ναλῶς ἐμπορεύετε, 
καὶ τοὺς ἀποχρύφους θησχυροὺς χχτοπτεύει τοῦ [vtjux- 
τος, xxl ἣ ἄφραστος αὐτῇ χαρὰ ἐπιγίνεται, ἥτις on 
ἀφχιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς, 

{θ΄, Ὁ νοῦς ὁ νεχρωθεὶς ὑπὸ τῶν παθῶν, χεὶ -ἢ 
imma ζωοποιηθεὶ: τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς 
πωρώσεως λίθον ἀποτεισάμενος, λύετχι τῶν cuan 
τῆ; ἀμχρτίχς, xal τῶν φϑοροποιῶν λογισμῶν, z13 
τῶν ὑπηρετῶν τοῦ λόγου * τοῦ φόδου, onul, τῆς τὸ- 
λάσεως, xil τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς, χαὶ τοῦ οὐχ 
τῆ; μελλούσης ἀπολχύσχς ζωῆς, ἀπολύειχι ἐς 
ἀπαθειχν * χάχεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον «εαχθιχὼς am 
αἰσθήσεων, καὶ ἱερουργήσχς χχθχρῶς τὺ τῆς iz 
οπτείχς μυστήριον, συνδολιτάτχι τῷ λόγῳ, καὶ σ»- 
ἀπελθὼν αὐτῷ εἰς ορανοὺς ἀπὸ γῆς, συμδατιλες 
Χριστῷ ἐν τῇ τοῦ Πχτρὸς καὶ Θεοὺ βασιλείᾳ, χετχεΣ» 
σὰς τὰς ἐφίσεις πάσχς αὐτοῦ, 

p. Ἢ μετὰ τὴν λύσιν τοῦ σώματος ix Ü:v ἀτμ-- 
τάστασι;, ἐχάσιῳ τῶν σπουδαίων νομίωψως ἀθλοε, 
καὶ ποὸς τὸ μέτον προχόπτοντι, xil τελξιουλῦῳ 
Bí:puv ἡλιχίχς τοῦ πληγώματος τοῦ Xara, 
^ , . 
δήλη καὶ φανερὰ γίνεται ix πληροφορίας xai Ur 
(5:33 τοῦ Πνεύμχτο; | H 0$ χαρα, αἱἰώνιός ir 
φωτὶ a:Obp, ἡ μαχχριόνης ἐχείνης τῆς λήζως, 
χαρὰ ὃὲ ἄληχτος περιλχμόάνει τὰς καρδίας Ὧν 
ἀγωνιζομένων νομμως ἐντχῦθχ, καὶ — xilnür 
αὐτοὺς ἢ εἰ φρησύνη τοῦ ἁγίου Πνεύξλατος, du, 
κατὰ τὸν λόγωον τοῦ Κυρίου, οὐχ ἀφαιρεθήσεται ἐπ᾽ 
αὐτῶν, Αρχ ὁ τῆς ἐπιδημίχς τοὺ Παρ χαλέτου iv 
τευθεν aiuti, καὶ τῶν χαρπὼν  xxcilzejn 
αὐτοῦ τῇ γεωργίᾳ τῶν ἀρετῶν, xil χατχπλου: δ: 
αὐτοῦ τὰ θεῖα χυρίσματα. χαρᾶς ἔχπλεως ὧν, xr 
πάσης ἀγάπης " φόλου δηλονότι πιχυτὺς δρ χπετεῦσο- 
τος, ἐν γχρᾷ τῶν δεσλῶν τοῦ σώικλχτος λύετα, X. 
μετὰ χαρᾶς ἀπαΐρει τῶν ὁρωμένων, ὧν xal T1206 
τῆς αἰσθάπτως προελυϑὴ * καὶ sl; γαρὰν ἀνεχλάλητοι 
XXUXTX)8t φωτὺς, ἑνθχ πάντων εὐφοαινοιλένων ἡ xz 
χία " εἰ χχὶ τὸ σῶμχ πολλάχις ὠδίνων ἐν τῷ λύξει xxi τῷ 
τομῇ τῆς ἑνώσεως, ἔν τισι πάσχει, κατὰ τὰς δυστύκως 
τῶν γυνχιχῶν, 


V I Cor. n, 10. $t Ephes. iv, 18. 89 Joan, xvi, 92. ' 
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α΄. Νοῦς ἀπχθής ἐστιν ὁ Θεός, ὑπὲρ πάντα νοῦν A 


xii πᾶσχ. ἀπάθειχν " φῶς, χαὶ πηγὴ φωτὺς ἀγαθοῦ " 
Η TUE ; » ^ : l . . 
σοφία, λογὺς, xai γνῶσις, καὶ σοφίας, λόγου, xal 

Li - - 

Ὑνώτεως γορηγός. Oi, οὖν ἐδόθη ταῦτα ἐκ x10xpó- 
τητος, xal ἐν οἷς ἐπιθεωρεῖτχι πλουτίως, τοίτοις 
ἀνχτωθὲν xxl τὸ κατ᾽ εἰκόνχ, τετήρητα', ὡς εἶναι 
αὐτοὺς: ἔντευθεν υἱοὺς Θεοῦ, ἀγομένου!, χατὰ τὸ 

. , P. m ^r. ? - e. " , - 
εἰσημίνον, ὑπὸ τοῦ Πνεύμχτος * « Οσοι Πνεύμχτι 

- .- . - 

Θεοῦ χγοντχι, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. 
Ld * 3 * 

B. Oszot, πόνοις ἀτσκήσεω:, χαθχροὺς ἑχυτοὺς 
ἀπειργάσαντο ἀπὺ πχντὺς μολυσμοῦ σχοχὸς καὶ 
πνεύματος, δοχεῖα τῆς ἀθανάτου γεγόνασι φίσεως 
διὰ τῶν γχριτμάτων τοῦ Πνεύμχτος. ΟἹ δέ γε πεφθα- 
X62; εἷς τοῦτ. φωτύς εἰσιν ἀγχθοὺ ἔμπλεοι, ἐξ οὐ 

4 4 ML , , 
γαλήνη: ἐν εἰρήνῃ τὴν xxo0íav πλητούμτνοι, bol 

- "φὼς. ὠναβοὼ oj t. o πηγάζει 
(09:30 λόγους ἀγαθοὺς, xxl ἢ g02'4 Oto) πη γάζε 
&75 τῶν χειλέων αὑτῶν, ἐν γνώσει θείων xxi ἀνθρω- 
T vo» πριγμάτων, xxi ὁ λόγος αἰτῶν ἀθέλωτος. τὰ 
βάθη τοῦ Πυεύμχτος ἐξηγούμενυς. Κατὰ τῶν τοιούτων 
οὖχ ἔστι νύόμο:ξ, dnx; ἑἐνωθέντων τῷ Θεῷ xxl τὴν 
χαλὴνν ἀλλοιωθξέητων ἀλλ.ίωσιν. 

᾿ ε - - * , 

q. 0 τὴ ἐκαθύμ: σπουδὴ 020; τὸ Θεῖον ἀπευθυνό- 
μενος ἐμπόνω:, ἀπόμογγῃιχ τῆς εἰχύνος ἐχείνου, 
τοῖς ἀρεταῖς, τῆς ψυγὴ; καὶ τοῦ σώματος γίνετχι " 
 «* b] * - - ^4 4 4 ««(ν . , 
a5:); μὲν ἐν τῷ Θεῷ, ὁ 0i θεὸς ἐν αὑτῷ ἀνχπχυύμε- 
νὸς X4t1 ἀνάχρχσιν, ὡς Slut χαὶ φχίνεοθαι αὐτὸν 
μὲν ἐντεῦθεν, εἰχόνχ τῆς θείχς μαχχρίοτητος, ἐν 

- ’ - , - . 
τῷ πλούτ τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος, xx 

, 4 4 * , - - 
θέσει Θεὸν, Θεὸν ὃὲ τελετάρχην τῆς αὐτοῦ τελειό- 
τητος. 

«“,,᾿ 4 ^ φ “ - L| , 

ὃ, Οὐκ ix τῆς ὀργανιχὴς τοῦ σώμχτος θέσεως, 
ἀγνοίᾳ φερόμενος εἴποι τις, xxv' εἶχόνχ Θεοῦ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ix τῆς νοερᾶς φύσεως τοῦ νοὸς τῆς 
μὰ περιγρχφομένης ὑπὸ τοῦ βροίθοντος κάτω σώμα- 

PU . 
toc. ὥσπερ γὰρ ἡ θείχ φύσις ἕξῳ πάσης χτίσεως 


85 Rom. vini, 14. 


1. Deus et Spiritus impassibilis, omnem supc- 
rans spiritum omneinqie impassibilitatem ; lumen, 
et fons bons lucis ; :apientia ratio ac scient a, et 
sapientie. rationis ac scien iz dux. Quibus izitur 
hac propter puritatem dala sunt, et in quibus 
abundanter reperiuntur, illis ccelitus. asservatur 
similitudino imaginis, ità. ut sint abhinc filii Dei, 
acti Spiritu sancto, juMa. effatum : « Quicumque 
Spiritu Dei aguntur. ii sunt filii Dei 85. ὁ 

2. Quicunque laboribus «scesis seipsos mundarun 
abomnilabecarnis etspiritus,receptaculaimmorta- 
lis na urefacti sunt perSpiritus saucti charismata. 
Qui autem huc. (ei venerunt, pleni sunt. lumine 
sacro, unde sereno ac pace ipsorum cor repletum 


B eruciat verba bona, ei sapien ia l)ei fluit a lal.iis 


eurum, in scientia divinarum humaiarum ,ue 
rerum, ct lingua. evrum pura narrat. prefunda 
Spirilus sanc i. Adversus hujusmodi non est lex, 
ubi semel Deo uniti sunt. el. pulclira mutatione 
mulati. 


3. Qui diligenti euraad Deum labii se tendit, 
similitudino imag nis cjus ἢ virtu ibus animi οἱ 
corporis, ipse nempe in Deo et Deus inipso manet 
per mouuui commistiun.s, ita ut ille sil et videatur 
exinde imago νῷ beaatudinis, donis Spiritus 
dives οἱ gralia. Deus, Deus autem perfectionis 
cjus sit auctor 


4. Non per organicam corporis constitutionem, 
sicut diceret aliquis ignorantia ductus, homo est 
imago Dei, sed per in'ellectualem animi naturam 
qua non circumscribitur corpore ad infima ver- 
gente. Sicut enim natura divina, que est extra 


omnem creationem et massam, non circumscri- A xai 


bi ur, cum sit infinita et incorporalis, super omnem 
subslaniiam et rationem, sine qualitate ct quanti- 
tate, intangibilis, invisibilis, immortalis, incompre- 
hensibilis, uno verbo nullatemus a nobis intellecta : 
sic ab eo lata nobis natura intellectualis, cum non 
circumscribatur,et sit extra hujus mundi massam,in 
corporalis est, invisibilis, intangibilis,incomprehen- 
sibilis.et imago immortalis eeterizeque /lliusgloriz. 

5. Deus cum prima sit intell gentia, qualenus 
Rex omnium. in seipso. habet Verbum sibi con- 
substantiale et Spiritu sancto cogeternum : neque 
a Verbo et Syiritu separatus unquam, quia natura 
est indivisibilis, neque cum eis confusus, quia 


NICET/E PECTORATI - - - 


956. 


παχύτητος οὖσα οὗ περιγράφεται, ἀόριστος καὶ 
ἀσώματος οὖσα, χαὶ ὑπὲρ οὐσίαν, xal λύγον ἅπαντ, 
ἄποιος, üvxoic, ἅποσος, ἀόρατος, ἀθάνατος, axzti- 
ληπτος, μὴ κατχλαμδχνόμενος τὸ σύνολον 1j 
ἡμῶν * οὔτω xai ἣ δοθεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ dw νοερὰ 
φύσις ἀπιρίγραπτος οὖσχ, χαὶ ἐχτὸς τῆς τούτο) 
παχύτητος, ἀσώματος ἐστιν, ἀόρχτος, ἀνχρφῆςς. ixi- 
τάληπτος, xal εἰχὼν τῆς ἀθχνάτου, xxl ἀ :δίου δόξης 
αὐτοῦ. 

ε΄, Noo; πρῶτος ὧν ὁ θεὸς, ὡς Βασιλεὺς τὸ) 
παντὸς, ὁμοούσιον ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὸν Λόγον xx 
μετὰ τοῦ Πνεύματος συνχίδιον * μέτε τοῦ Λόγον xr 
τοῦ Πνεύματος ἐχτὸς γίνομενος πώποτε, διὰ τὸ τῆς 
φίσεως ἀδιχ' ετον, μήτε συγηέομενος τούτοις, διὰ 


personae in eo sunt siinul. distincte. et inconfusie, p τὸ ἀσύγχυτ τον τῆς διαφορᾶς τῶν ἐν αὐτῷ ὑποτι- 
Unde ex propria substantia Verbum naturaliter σέων. Ἔνθεν cut xal τὸν ix τῆς οὐσίας αὖ τοῦ Δύγοι 


generansa seipso non egreditur, cum ἃ seipso 
separari nequeat; Verbum autcm connaturalem 
sibi et co:ternum habel Spiritum, ex t'atre ante 
secula pro. edente, et a genitore non separatur ; 
una enim utrique natura. οἱ indivisa: quanquam 
tamen, ob distinctionem hvpotaseon, dividitur in 
personas, el T. initatis nomine celebratur. Pater, 
Filius el Spiritus sanctus, qui quidem, quatenus 
una natura et Deus unus, nunquam a cczlterna 
exeunt substantia el natura. Vide igitur hujus Dei 
personis trini οἱ natura unius, creatum ab ipso 
hominem esse imaginem, parte intelligibil , non 
parte visibili, et immortali ac permaneute, non 
mortali ac dissolubili. 


6 Quemadmodum Deus, qui Spiritus est et supra 
crea'uras a se in sapientia factas. exaltatus, actu 
permanenti generans Verbum ad illarum perseve- 
rautiam et ad virtutem e..rum mitlens, ut scriptum 
est, sanctissimum suum Spiritum, et extra el intra 
omnia : 51:6 οἱ hom» divine natura particeps, cum 
sit imago filius quoad partem intelligibilem in'el- 
lectualis incorporzque et immorla is anima, et in- 
tel'ectum habeat rationem ex sua-ubstanlia naturali: 
lor yenerantem (ab intellectu autem el catione con 
servatur omnis virtus corporis, esl ex ra. e! intra 
materiam cunctaque visibilia El sicut illiusGreator 


φυσιχῶς γεννῶν αὐτὸς αὐτοῦ o) γωρίζεται, ἄτμητος 
ὧν ἑαυτοῦ, ἔχει δὲ τὸ συμφυὶς συνάνασχον αὑτῷ 
Πνεῦμα, ἐκ τοῦ Πχτρὸς ἐχπορευόμενον προχιωνίως 
ὁ συνχίδιος Λόγος xal τοῦ γεγεννηκώτος οὖχκ ἀποτῖ- 
βνεται c Mx γὰρ τοῖς ἀμφοτέροις ἣ φύσις, xr 
ἄτμτιτος " εἰ χαὶ τῇ διχφορᾷ τὸν ὑποστάσευυ, Aui 
ρεῖται εἰς πρόσωπα, xal Τριχδιχῶς — avop s mc 
Πατὴρ, Υἱὸς, xai ἅγιον Πνεῦμα, xal οὐδὲ ποτε ταῦτ: 
ὡς μία φύσις, xil Θεὸς εἷς τῆς συνχϊδίου Joh 
ται οὐσίας, χαὶ φύσεως. Ταύτης οὖν τῆς τριϑυξον 
στάτου χαὶ ἑνιχίχς φύσεως tixóvx μοι βλέπε, xri 
t? νοούμενον * τὸν πλασθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς ἄνθρωτξον͵ 
ἀλλὰ μὴ χατὰ τὸ ὁρώμενον ' χατὰ τὸ ἀθάνχτον, xr 
ἀεὶ ὡσχύτως ὃν, ἀλλὰ μὴ χχτὰ τὸ θνητὸν, xz 
pevov. 

ς ᾿ Καθάπερ νοῦ: ὧν, xal ὑπερεπέχεινχ τῶν b 
σοφία ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουργηθέντων χτισιλάτων ὁ Ot, 
γεννῶν ἀρεύστως τὸν Λόγον εἷς τὴν τούτων Otago. 
xii εἷς δύνχμιν αὐτῶν ἐκπέμπων, ὡς γέγραπτιςὶ, τὸ 
πανάγιον Πνεῦμ, ἐχτὸς ἐστι xal ἐντὸς τού zmivX' 
οὕτω xxi ὁ τῆς αὐτοῦ θείας φύσεως μέτο “ος ἄνθρω 
πος, εἰχὼν ὑπάρχων αὐτοῦ, κατὰ *) νοΐυ!λενον, τῆς 
νοερᾶς xxi Agua i20) καὶ ἀθανάτου ψυχῆς, χαὶ νοῦν 
ἔχων φυσιχῶς τὸν λόγον γεννῶντα ἐκ τῆς οὐσίας zi 
τοῦ, ὑφ᾽ ὧν πᾶσχ ἡ δύνχμις συντηρεῖται τοῦ σώμι- 
τος, ἐχτὸς ἐστι xal ἐντὸς τῆς ὕλης, xal τῶν δρωμ:- 
νων αὐτῶν * xxi Qrmto ὁ πλάσχς αὐτὸν ἀχώριστος 


separari nequi: a suis li» poslasibus. i! est, a Verho Ὁ ἐστι τῶν αὐτοῦ ὑποστάσεων, λύγου, λέγω, καὶ zwi 


et aSpirilu, sicet ille, quatenus et anima dividi non 
potest ab intellectu et ratione, unam habens natu - 
Tam el substantiam corpore non circumscriptam. 

1. Sicut. Deus tribus constans. personis, et in 
Patre, Fiio οἱ sancto Spiritu adoratus, tribus 
coalescere partibus vi.letur, ita ct factus ad ejus 
imaginem homo, anima intellectu et ratione illum 
adorans Deum, qui omnia ex nihilo fecit. Quae 
igi!'ur Deo secundum naturam coslerna sunt et 
consubstantialia,h:cet etimaginiejussecundum na- 
turam connaturalia sunt et consubstantialia, ex qui - 
ba- similitudo imaginisin nobis cerniLur,et perqua- 
imago sum Dei, licet luto et itnagine couuni-tus. 

8. Aliud imago Dei, et aliud ea qui» in imagine 


ματος, οὕτω xzl αὐτὸς χατὰ γε τὴν dog*v ἄτμητὸς 
ἐστι τοῦ voog xal τοῦ λόγου, τῆς μιᾶς φύσεως x 
οὐσίας τῆς ἀπεριγράπτου τῷ σώματι, 

ζ΄. Τρισυπόστατον τὸ θεῖον ἐν Πας τρὶ χαὶ Υἱῷ, 
χαὶ ἀγίμ ᾿Ινεύμχτι προσχυνούμενον, τρισὶν ἐπιϑεω- 
prt περισαοῖς xii ἣ πχο᾽ αὐτοῦ πλασθεῖσχ εἰχὼν 
ὁ ζιθρωποις ψυχῇ, νοῦ, καὶ λόγῳ προσκυνῶν αὐτὸν 
τὸν ὁ: οὐχ ὄντων τὰ πάυτχ πεποιηχότχ Θεόν " ἃ οὖν 
Θεῷ χχτὰ gin συνχίδιά τε χχὶ ὁμοούτσιχ, trs 
καὶ τῇ εἰκόνι αὐτοῦ χατὰ φύσιν συμφυῆ tt, xH 
ὁμοούσια͵ ἐξ ὧν τὸ xxv rixóva ἐν ἧἡμτν ὁρᾶτχι, καὶ 
δι᾿ ὦ, εἰκών εἶμι Θεοῦ, εἰ καὶ τῇ πηλῷ xal τὴ εἰχόκ 


συμφύρομαι. 
η΄, Αλλο εἰχὼν Θεοῦ, καὶ ἕτερον τὰ ἔπιϑεωροῦ- 


- ἃ M τ᾿ 
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9’ " - 
α΄. Νοῦς ἀπαθής ἐστιν ὁ Θεός, ὑπὲρ máv:a νοῦν A 


Xil tici, ἀπάθειχν * φῶς, χαὶ πηγὴ φωτὺς ἀνχθοῦ " 
σοφία, λοόγὺς, xxi γνῶσις, xxl σοφίας, λόγου, καὶ 
Ὑνώτεως γορηγός. Οἵ. οὖν ἐδόθη ταῦτα ἐκ καθχρό- 
κῆτος, xai ἐν οἷς ἐπιθεωρεῖται πλουτίως, τοί τοις 
ἀνχσωθὶν xal τὸ wal εἰχόνχ, τετήρητχ', ὡς εἶναι 
αὐτοὺ: ἔντευθεν υἱοὺς θεοῦ, ἀγομένου:, χατὰ τὸ 
εἰρημίνον, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος " « Ὅσοι Πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται, οὗτο! εἰσιν υἱοὶ θεοῦ. 

β΄. Oso, πόνοις ἀσκήσεως, χαθχροὺς ἑχυτοὺς 
ἀπειργάσαχντο ἀπὺ πχντὺς μολυσμοῦ σχρχὸς χαὶ 
πυτύμχτος, δοχεῖα τῆς ἀθχνάτου γεγόνασι φίσεως 
t τῶν γαριτιάτων τοῦ Πνεύμχτος, Οἱ δέ γε πεφθα- 
κότες εἷς τοῦτο. quito εἰσιν ἀγχθοῦὺ ἔμπλεοι, ἐξ o? 
Ὑχλήνης ἐν εἰρήνῃ τὴν χαρδίλν πληγούμτνοι, ἐρεύτ' 
Ὑόνται λόγους ἀγαθοὺς, καὶ ἢ σοφία θεοῦ πηγάζε' 
ἀπὸ τῶν χειλέων αὐτῶν, ἐν γνώσει θείων χαὶ ἀνθρω- 
πίνων πρεγμάτων, xii ὁ λόγος αὑτῶν ἀθύλωτος. τὰ 
B30n τοῦ Πυεύμχτος ἐξηγούμενυς. Κατὰ τῶν τοιούτων 
οὐκ ἔστι νόμος, ἄπχξ ἑνωθέντων τῷ Θεῷ καὶ τὴν 
καλὴν ἀλλοιωθέυτων ἀλλ. ίωσιν., 

q- Ὁ τὴ ἐκθύμυ σπουδὴ 55; τὸ Θεῖον ἀπευθυνό- 
μενος ἐμπόνως, ἀπόμουγμχ τῦς tixóvoi ἐκείνου, 
ταῖς ἀρεταῖς, τῆς ψυχῆ; xal τοῦ σώματος γίνεται " 
αὐτὸς μὲν ἐν τῷ Θεῷ, ὁ ὃξ Θεὸς ἐν αὐτῷ ἀναπχυύμε- 
νοὸς χιτὰ ἀνάχρασιν, ὡς tloat xal φχίνεοθχι αὐτὸν 
μὲν ἐντεῦθεν, εἰχόνχ τῆς Ora; μαχαρίοτητος, ἐν 
τῷ πλούτν τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος, καὶ 
θέσει Θεὸν, Θεὸν δὲ τελετάρχην τῆς αὐτοῦ τελειό- 
τῆτος. 

9. Οὐκ ix τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος θέσεως, 
ἀγνοίᾳ φερόμενος εἴποι τις, κατ᾽ εἰχόνχ Θεοῦ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ kx τῆς νοερᾶς φύσεως τοῦ νοὸς τῆς 
μὰ περιγραφομένης ὑπὸ τοῦ βρίθοντος κάτω σώμα- 
τος. Ὥσπερ γὰρ d θείχ φύσις (Qu πάσης χτίσεως 


85 Rom. vir, 14. 


1. Deus et Spiritus impassibilis, omnem supc- 
rans spiritum omnemque impassibilitatem : lumen, 
et fons bonz lucis ; *apientia ratio ac scient a, et 
sapientiie. ralionis ac scien ἰῷ dux. Quibus igitur 
hac propler puritatem dala sunt, οἱ in quibus 
abundanter reperiuntur, illis ccelitus. asservatur 
simililudino imaginis, ita. ut sint abhinc filii Dei, 
acti Spiritu sancto, jusMa effatum : « Quicumque 
Spiritu Dei aguntur. ii sunt filii Dei 85. » 

2. Quicunque laboribus «scesis seipsus mundarun 
abomnilabe carnis et spiritus,receptaculaimmvorta- 
lis na urefacti sunt perSpiritus sancti cliarismata. 
Qui autem huc. j,er venerunt, pleni sunt. lumine 
sacro, uude sereno ac pace ipsorum cor repletum 


B eruciat verba hona, et sapien ia lei fluit a lal iis 


eurum, in scieulia divinarum humauarum ,ue 
rerum, οἱ lingua. eerum pura narrat prefunda 
Spiritus sanc i. Adversus hujusmodi uon est lex, 
ubi semel Deo uniti suut. et. pulclira uiutatione 
mulali. 


3. Qui diligent eura ad Deum lab.ri se tendit, 
eimilitudino imag nis cjus fi. virtu ibus anima οἱ 
corporis, ipse nempe in [eo et Deus inipso manet 
per mouum commisltiuns, ita uL ille sit et videatur 
einde imago eivina beaatud.nis, donis Spiritus 
dives οἱ gratia. Deus, Deus autem perfectionis 
cjus sit auctor 


4. Non per organicam corporis constitutionem, 
sicut dicerel aliquis iguorantia ductus, homo est 
imago Dei, sed per in'ellectualem animi naturam 
qus non circumscribitur corpore ad jnfima ver- 
gente. Sicut enim natura divina, que est extra 
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et scientiam. Itaque hic in sua plasmatione habet A τῶν ὄντων, τοὺς λόγους, τὰς φύσεις, xal τὴν γνῶσιν 


exterra siccum οἱ frigidum humoris, calidum 
humidumque sanguinis ex aere et igne, hnumidum 
et frigidum phlegmatis ex aqua, ex p'antis habili- 
latem ad crescen.lum, ex animalibus plantis nuiri- 
tionis capacitatem, ex angelis intelligentiam et 
rationem, a Deo spiritum imn.ateri:lJem, incorpo- 
reauue et immortalem animam, in intellectu et 
ratione οἱ virlute Spiritus sancli subsistentem 
et viventem. 


11. Ad similitudinem Dei qui nos ad imaginem 
et similitudinem suam fecit, sumus per virtutem 


ἐν ἐχυιῷ, Τοίνυν xal τὸ piv ξηρὸν καὶ ψυχρὸν τῷ 
χυμοῦ, ἐκ γῆς ἔχει κατὰ τὴν πλάσιν αὐτοῦ, τὸ ἃ 
θερμὸν τοῦ αἴματος xal ὑγρὸν ἐξ ἀέρος, καὶ ἐχ το- 
ρὸς, τὸ δὲ ὑγρὸν τοῦ φλέγματος καὶ ψυχρὸν ἐξ UA. 
toc, xxl ix μὲν τῶν φυτῶν, τὺ αὐξητικὸν, Ex 0i τῶν 
ζωοφύτων, tb θρεπτιχὸν ix δὲ τῶν ἀλόγων ζώων Ü 
παθητιχὸν͵ ix τῶν ἀγγέλων τὸ νοερὸν tt xal λογιχῶν͵ 
παρὰ δὲ Θεοῦ τὴν πνοὴν αὐτὴν τὴν ἄυλον, τὴν ἀσώ- 
pxtos, καὶ ἀθάνχτον ψυγὴν, τὴν ἐν τῷ καὶ λόγῳ 
θεωρουμένην, xal ἐν δυνάμει Πνεύματος ioo, ἐἰς 
τὸ εἶνχι, xat ζῇν. 

ιχ΄, Καθ᾿ ὁμοίωτίν ἐσμεν Θεοῦ τοῦ ἡμᾶς χε 
εἶχονχ ἑχυτοῦ xal καθ᾽ ὁμοίωσιν πλχστουργήδσαντος, 


οἱ intelligentia; obumbravil enim coelos virtus B ἀπό τῆς ἀρετῆς xal συνέσεως * ἐκάλυψε γὰρ οὐοσνὸς 


ejus, et intelligentia ejus plena est terra. Virtus 
autem Dei es! justitia. et sanctitas, et veritas, sic- 
ut dicit David : « Ju-tus es; Domine, et veritas 
tua in circuitu tuo 81, » Et iterum : « Ju:tus et 
sanctus Dominus 85, » propter rectitudinem et 
dulcelinem ; nam » Dulcis et rectus Dominus 80, » 
propter verbu: sapientize et verbum scientia, hzc 
enim et insunt ; οἱ sapientia et Verbum dicilur ; 
propler sanc!itatem et perfeclionem. ut ipse dicit : 
« Estote perfecti, sicut et Pater vester ecelestis per- 
fectus est 87 » — « Santi estote, quia ego sanctus 
sum 88; » propter humilila'em ac mansuetudinem; 
« Discite a me, inquit, quia mitis sum el humilis 
corde, etinvenielis requiem animabus vestris 89, » 


12. Cum imago Dei sit intellectus noster, quod c 


à ἀρετὴ αὐτοῦ, xal τῆς συνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ 
γῇ. ᾽λρετὴ ὃξ Θεοῦ, ἡ διχαιοσύνη, xxl διηιότης, zz 
à ἀλήθειχ, καθὰ φησιν ὁ Δαλιὸ * « Δίκχιος et, Kos, 
xai» ἀλέθειξ σου χύχλῳ σου. » Καὶ πᾶλιν. e Αἰχσος 
χαὶ ὅτιος Ó Κύριος, ἀπὸ, τῆς εὐθύτητος καὶ χρηστὸ» 
τητος. 708710; q39 καὶ εὐθυς ὁ Κ ριος, απὸ τὸ 
λόγου τῆς συφίχς, καὶ τοῦ λόγου τῆς qoos * b 
αὑτῷ γὰρ εἶσι ταῦτα͵, χαὶ σῦφι καὶ λόγος χαλεΐτα; 
ἀπό τῆς ἁγιωτύνης, καὶ τελειότητος, ὡς αὐτός 9AT 
« Γίνεσθε τίλειο!, ὅτι ὁ Πετὴρ ὑμῦν ὃ οὐράνιος τίλειος 
στι " γίνετῆς ἄγιοι, ὅτι ἐζὼ ἅγιός εἶμι co» mim 
σχπεινώσεως͵ χυὶ πραότητος * « ΜχθετΞε ἀπ᾽ ἐμοῦ,» 
qnl, «ὅτι πρᾶύς εἶμι, καὶ ταπεινὸς τῇ ἈΞ, xi 
εὑρήσετε ἀνάπχυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμων, ». 

ιβ΄, Εἰκῶ» Θεοῦ ὧν ὁ ἥπετερος νοὺς, c5 οἶκεῖν b 


suum est in se hahet, quando intra proprios limi- ἔχυτῳ ἔχει, ὅτεν ἐν τοῖς ἰδίοις μένῃ, xal μὴ τὸν» 


Les manet, nec receclitasuamet dignitate ac nalura, 
Itique amat quasi commorari in iis qu: ad Deui 
sp ctant, illique uniri quzril à quo sumpsit exor- 
dium, per quem movetur, et ad quem naturalibus 
tendit propiietatibus, et eum imitari cupit miseri- 
cordia el siniplicitale. Unde el ipse Verhum inte- 
rius generans, ut novos caos. informat animas 
contribulium hominum, easque. consolidat con- 
stanti virtutum praxi, et. gignit il'as spiritus o'is 
Sui, vires ipsis suppedilans adversus perniciosas 
cupiditates ; s cque videtur et ipse oj ifex intelle- 
clualis creatur, et suum vastique orb s Deum imi- 
ta' ur, ac desuper hanc vocem clare audit : « Qui 
facit dignum de indigo, velut os meum erit 90. » 


13. Qui in naturali intellectus motu et in ratio- 
nis digni ate perseverat, purus a. matería servatur, 
ornatur mansuetudine, humilitate. charitate et mi- 
βου! ον δ, et fulgoribus sancti Spiritus illustratur; 
sublimibus autem contem;lationi.us intentus, ad 
scientiam pervenit abditorum Dei mysteriorum, el 
sermone sapientia iis qui hzec audire possunt bc- 
nigne ministrat, non sibi soli multiplicans talen- 
lum, el proximum hujus possidendi participem 
faciens. 


τῆς ἔχυτοῦ ἀτίχς χινηταῖ xxb φύτεως. Διὸ φιλεῖ τὰς 
ἐν τοῖς πεοὶ Θεοῦ ἐμφιλυηχωρεῖν, καὶ αὐτῷ ἐνοῦῃῃ 
ζητεῖ ἐξ οὗ τὴν ἀγμὴν ἔτχε, καὶ δι᾽ οὗ xivitzn, zi 
ποὺς ὃν üvi:pijtt ταῖς QUTURXU ἰδιότησε, καὶ om 
αὐμεῖσθαι ποθεῖ τῷ φιλανθγώπρ καὶ τῷ ἀπλότητι᾽ 
ἔνθε» tot xx! αὐτὸς τὸν λόνψον Ὑξυνῶν, ὡς 21) 
οὐγχνοὺς τὰς ψυχὰ: ἀνχπλάττει τῶν ὁμοφύλι, ἄν- 
θρώπων, xi cir; αὐτὰς δι᾽ ὑπομλονῆ; τὧν 
ἐμποά τῶν ἀποτιλεῖ ἀγεϊῶν, χχὶ ζΩΣΎΟΥΣΙ ταύτας 
τῷ πνεύμχτι τοῦ στόμχτος αὐτοῦ, δύναμιν κιὶξ τῶν 
ὀλεῦ»ίων πρῶ, ἐμπιρίμω, αὐταῖς, καὶ οὔτως ὄχε 
ται δημιου)γὺς χαὶ αὐτὸς τῆς νοητὴς κχετίσευς, xH 
τοῦ μχγίλυου κόσμου τὸν αὐτοῦ μιμούλενος εἰκότως 
Θεόν * xil ἀχούει τοχνῶς ἄνωθεν * « Ὁ ἀξΖγων inm 
ἐ: ἀν «Ξἴου, ὡς στίμα μοι ἔσται, » 

q. O ταῖς κατὰ φύσιν xt τοῦ vox κεὶ 
τῇ alg ἐπιμένων τοῦ λόγου, χαθχρός ἀπὸ τῆς ὅλῃ: 
διχτηρεῖτχι, Xil χατχχοσμεῖτει ποχότητι, TTERV- 
φροσύνῃ, ἀγάπῃ καὶ συμπαθείᾷ, xxl ὑπὸ tw» ἐλ- 
Ade» τοῦ ἀγίου κχατχφχιδρύνετχι Πνεύμστος᾽ 
τοῖς οψηλαῖς δὲ θεωρίαις ἐνχτενζων, ἐν quem 
4x10 τῶν χεχρυμμίνων τοῦ Θεοῦ μυξτηρίων, XB 
(1 λόγου σοφίας τοῖς ἀκούειν δυνχιλένοις -͵χῦ!2 3J- 
αγάθως διχχκονεῖ, οὐκ ἐχυτῷ μόνον  moÀorÀrnijn 
τὸ τάλαντον, ἀλλά χαὶ τοῖς πλησιον τῆς τούτου pfi 
(onc ἀπολαύσεως. 


δὲ Psal. .xxxvir, 9. 85 Ρεδ]. x, 8; Jerem xxxi, 33. 88 Psal. χχιν, 8. 81 Matth. v, 48. S8 Leni. 


1m, 13. 80 Matth. rr, 99. 90 Job xiv, 4. 
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d. Ὁ τὸ ἕν τῆς δυάδο: ὑπεοχουφίσχς, xal ταύτης À 


ἐλευθέραν ἐργασάμενος τὴν τούτου εὐγίνειχν, ἄυλον 
εὖρεν ἐν ἀύλοις πνεύλασι τὴ πολίτευμχ, πνεῦμα xal 
αὑτὸς νοερὸν γεγονὼς, εἰ xxl μίσον δρᾶται τῶν aÀ- 
λων ἀυθ:ώπων ἀνχστρεφόμενος σώματι 
* o0 - - . p» 1 , D ^ ΟΣ 
t. O0 τῇ τοῦ ἐχὸς ἀξίᾳ, xxi φύσει τὴν τῆς £0.00; 
,.* " 4 f , - MAL 
xxÜomozi;zq δουλείαν, τὴν ἄπχσχν χτίσιν τῷ Θεῷ 
χαθυπίτεϊεν, εἰς ἕν τὰ διεστῶτα συνάψας xalsion- 
νοποειήσχς τὰ σύμπαντα. 
, - - 
($ .Méjgo; ἂν πρὸς ἐχττὴν dj “σις τῶν ἐν ἡμῖν 
δυνάμεων ἀτάκτως ἔχῃ, xxi εἰς πολλὰς ἑτερότητας 
διχσχὄνχται, ἀμέθεχτοί ἐσμεν χαὶ τῶν ὑπερφυῦν 
-- - " ^ . d H 
ὀωρεῶ" τοῦ 8:02 τούτων ὃ: ὄντες ἀνκέθεκτοι, πόῤῥω 
ποῦ καὶ τῆς μυστικῆς ἱερουργίας τοῦ ἐπουρανίου 
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14. Qui ex duabus naturis nostris unam allevia- 
vit. eta dualitate liberavit ejus nobilitatem. iii ma- 
lerialem iu immaterialibus spiri.ibus invenilcivita- 
lem, spiritus et ipse intellectualis factus, etsi inter 
cieteros homines corpore versari vjdetur. 

15. Qui nobili diving monadis naturz subjecit 
humanz -Ivnadis servitutem, omnem creationem 
Deo subjecit, in unum que erani divisa reconci- 
lians οἱ omuia pacificans. 

(6. Quandiu nostrze. f.cultates. nullum habent 
injer se ordinem, Οἱ in multas discerpuntur discre- 
pantias, non. sumus parti. ipes supernaluralium 
Dei donorum ; horum autem non participes, longe 
stamus a 1 5100 'sacrificio quod in ara ecelesti 


θυτιχττηρίου τῆς χατὰ τὴν vosox» τελουμένης τοὺ Biutellectualis operatio. mertis | »eragit. l'ustquam 


vo); ἐργασίαν ἰστάμεθῦχ. Ἐπὰν δὲ διὰ πολλῆς σπου- 
δῆς τῶν ἱερῶν ἀγώνων τῆς προσύλου χκαχίας ixxc- 
θχρθυμεν. καὶ εἰς £v τὰς ἑτερότητχας ἥμων διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύμχτος δυνάμεως ἐπισυνάξωμεν, τηνιχχῦτα 
xai τῦν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τοῦ Θεοὺ ἐν μεθέξει 
ινόμεῦχ, xxi τὰ θεῖα μυστήριχλ τῇ; μυστικῆς τοῦ 
νοῦς ἱερουογίες εἰς τῇ ὑπερουράνιον, χχὶ νοερὸν τοῦ 
Θεοῦ θυσιχστάριον, ἀξίως τῷ λύγῷ καὶ Θεῷ ἀνχφὲ- 
ρομεν, ὡς ἐπύπεαι χαὶ ἱερεῖς τῶν Glivituv μὺ5 :η- 
πίων αὐτοῦ, 

v. Ἢ σάρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πμεύματος, καὶ 
τὸ πνεῦμα χατὰ τῆς σχρχὸς, xal μᾶχη τις ἐστιν ἐν 
&up.t:20t; ἀχήρυκτος. ὅπως θάτερον xata τοῦ θχ- 
7:009 τὰ νιχτητήριχ Elm, χαὶ ὑφ᾽ ἑχυτὸ τὸ χρᾶτος 
ἀγάγητει ^ αὔτη ἑτερότης ἐν ἡμῖν λέγεται, xal aide 

. . . ΩΣ . "mV 
σις, xal ῥοπὴ, xxi ζυγὸς, xxi ἀμφιγυιὴς πάλη, Ó 
ἧς ἡ ψυχὴ μερίζεται ἔνθα dv τὴν ῥοπὴν ὁ νοῦς Ow, 
εἰς πρᾶγμά τι χχτὰ πάθος: ἀνθρώπινον. 

(α΄, Eug τούς ἀστάτοις τῶν λογισμῶν μεριζόμεθα 
Xii ὁ νύμος τῆς σχοχὺς ἐν ἡμίν χρατεῖτχι, xai τη- 
ρείται, εἰς mo/Àx τε μέρη διχσχεδαννήκεθχ, xxl τῆς 
θείας ἑνάδος ἀποδιοπομπούμεθχ, ὡς μὴ πεπλουτη- 
κότες τὴν τχύϊιης ἑνότητα " ἐπὰν δὲ τὸ θνητὸν τοὺτ 
καταποθὴ ὑπὸ τῆς ἑνοποιοῦ δυνάμεως, χαὶ ὑπερφυοὺς 
ἀμεριμνίχς, xal ὁ νοῦς ἑχυτοῦ γένηται, ὑπὸ τῶν 
σοφοποιῶν ἐλλίμψεων καὶ νοημάτων κατχυγασθεὶς 
συμπτουσομένη [ἐν ἄλλ. συμποσουμένη}] εἰς ivióx 
θξοειδῶς ἡ ψυχὴ, ἕν ἀντὶ πολλῶν ἐτεροτήτων γίνε - 
ται, xxl τῇ θείφ ἐπισυυχχθεῖσχ μονάδι, ἐν ἁπλότητι 
θεομιμήτως ἑνοῦτχι ^ χαὶ τοῦτό ἐστιν ἣ εἰς τὸ 
ἀγχαΐῖον τῆς ψυχῆς ἀποχατάστασις, χαὶ ἡ πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἥμων ἀνχχχίνισις, 

(0. Δεινὸν à ἄγνοιχ καὶ περὰ δεινῶν, αὐτόχρημζ 
σχύτος 02:1 ψηλχφητὺν, xl τὰς Qu4*;, ἐν αἷς ἂν 
ἐγγένηται, ζοφέρχς ἀποτελοῦσχ, εἰς πολλὰ τε τὸ 
λογιζόμενον διχιρουσχ, χαὶ ἀπὸ τῆς πρὸς θεὺν 
ἑνώσεως τὴν ψυχὴν ἐποτέμνουτα ταύτης τὸ συν- 
αγύμενον ἅπαν, ἀλογία ἐστὶν * ἄλογον γὰρ καὶ ἀνχί- 
σθητον τὸ ὅλον ἀπεργάζετχι τὸν ἄνθρωπον, ὃ δὲ 
τρόπον ἡ ἄγνοις εἰς πχχος ἐπιχυθεῖσχ πολὺς β'᾽ θὸς 
δου γίνεται τῇ ὑπὸ ταύτης χχμπτομίνῃ ψυχῇ, ἐν ᾧ 
πᾶσα τιμωρια xal ὀδύνη, λύπη xal στεναγμὸς ὑπάρ- 


9! Galat, v, 17. 


aulem multa sacro: uin agonum d Jigentia mundati 
suimnus ἃ carnis nequitia, el qui suntin nobis di- 
visa, in un «m Spiritus virlute coegimus, tunc se- 
cretorum Dei bouorum part cipes fimus, et diviua 
mysteria in» stie. menlis sacrificii in celestem 
spiritu&lemque Dei aram. cum ritibus Deo Verbo 
dignis inferimus, ut myst2 et sacerdotes iminor- 
talium ejus mysteriorum. 


17. Caro concugqiscit adversus spiritum, et spiri- 
lus adversus carnein 91, et secreta quedam essistit 
inter utrumque pugna ut allerutruin de altero vi- 
cloriam reportet, ac dommmatiunem ad seipsum 
trahat. Hoc in nobis dicitur di-cordia, dissensio, 
proclivitas, jugum eL acerrima lucla. per quain 
anima dividi.ur, ubi animus ad aliquid bumana 
inclina ur cupiditate. 

18. Quandiu inslabi ibus discerpilur cogitatio- 
nibus, et lex carnis in nobis dumiuatur et conser- 
vatur, in inul'as dividimur partes, divinamque 
unitatem a nobis removem$, ul non vcilati ejus 
unione. Cum vero mortale hoc. absorptum est ab 
unifica vi et supernaturali securitate, et meus sui 
juris factus est, fulgoribus cogitatiunibusque sa- 
pientiz illu«trata, tunc in. unitatem divino modo 
repl.cata (vel absorpta) anima, jam non plur.bus 
coalescit discre, autibus, sed est. quid unum, ac 
divinze conjuncta monadi, simpli itale et unitate 
Deum imitatur. Et hiec est anima restauratio- 
in prisinum statum, et nostra in melius reno- 
vàliu. 

19. Horrendum et ultra omnia horrendum est 
malum ignorantia, quae est reipsa caligo densissi- 
ma, animas in quibus offunuitur, tenebrosas red- 
dii, rationem in multas partes distrahit, et impe- 
dil qunminus anima Deo. uniatur,, Quidquid ista 
congregat, esl amentia, amentem enim et insensi- 
bilem totum reddithomineu. Quemadmodum au- 
tem ignor-ntia in massam concrela, anima quam 
incurvavil profundus litinfernus, inque sunt pong, 
dolor, mocsulia el gemitus : sic el divina scientia 
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et scientiam. Tlaque bie in sua plasmatione hsbel A τῶν ὄντων, τοὺ 
exterra siccum οἱ frigidum humoris, calidum ἐν ἐχυιῷ, To 
humidumque sanguinis ex aere et igne, hlumidum χυμοῦ. ἐκ γῆ 
et frigidum phlegmatis ex aqua, ex p'antis habili- θερμὸν τοῦ αἷὰ 
latem ad crescen.ium, ex animalibus plantis nniri-.— (9s, τὸ δὲ ὑγρὶ 
tionis capa. item, ex. angelis. intelligentiam et τος. καὶ ix μὲν 
rationem, a Deo spiritum imu.ateri.lem, incorpo- ζωοφύτων, τὸ 
reamue et immortalem animam, in intel ctu οἱ παϑητικὸν, ix 
ratione et virtule Spiritus sancli subsistentem παρὰ δὲ Θεοῦ 
et viventem. uztos καὶ à 
θεωγουμένην,͵ 
τὸ εἶναι, χαὶΪ 
11. Ad similitudinem Dei qui nos ad imaginem ὠ[ 2. Ka 
et similitudinem suam fecil, sumus per virtutem — €'xovz. ἐχυτοῦ 
et intelligentia; obhumbravit enim coelos virtus B ἀπό τῆς dpszi 
ejus, et intelligentia ejus plena est terra. Virtus. ^ ἀρετὴ 25:6: 
autem Dei est justitia οἱ sanctitas, eL veritas, sic- — Y^- Δρετὴ δ: 
ul dicit David : « Ju-tus es; Domine, οἱ veritas ^ ἀλήθειχ, xa 
tua in circuitu tuo 85, ». Et ilerum : « Justus ep καὶ ἡ 20s 
sanctus Dominus 85, » propler reclitudinem οἱ Xi ὅτιος ὄ K: 
dulce.linem ; nam » Dulciset rectus Dominus 80, ν 7593€. 7287 
propter verbu:n sapienti: et verbum scientim, hzc λύγου τῆς 37 
enim et insunt ; et sapientia et Verbum dicitur ; «7 γὰρ εἶσι 
propter sanctitatem et perfectionein. utipse dicil : ἀπὸ τῆς às 
« Estole perfecti, sieut et Pater vester ecelestis per- * D:v:s^s τλε 
fectus est 87 » — « San:ti estote, quia ego sanctus. 97t 7 v255: 9 
sum ad ; » propler hurnilita'em ac mansuetudinem; σαπεινώσεως, 
« Discite a me, inquit, quia mitis sum et humilis. 9n7iv, * ὅτι τ 
corde, etinvenielis requiem animabus vestris 89, » — top ἦσετε ἀνὴπ 
12 Cum imago Dei sil intell-etus. noster, quod c Q. Exe 
suum est in se liahet, quando intra proprios limi- — £xozp ἔχει, ὅτ 
Lesiranet, nec rece-itasuametdignitaleac nalura, τὸς ἔχυτοῦ ἃς 
It que amat quasi commorari in iis qua ad Deum ἐν τοῖς περὶ 
sp clant, illique uniri quzrit à quo sumpsit exor-— $578: ἐξ οὐ τῇ 
d un, per quem movetur, et ad quem naturalibus πρὺς ὧν ἀνχ: 
tendil proprietatibus, et eum initari eupil iniseri-— 17395 7 
cordia et simplicitate. Unde et ipse Verbum inte- ἔνθεν v» χαὶ 
rius generans, ut novos colus inforinal animas — 952x295. τὰς 
contribulium. hominum, easque consolidat con-. 02072, — xz 
stanti virtutum praxi, e! gignit il'as spirilus o*js — 5p 724 τῶν ἃ 
Sut, vires lysis suppeditans. adversus perniciosas— 7? TVWEVAITU 
cupiditates ; s cque videtur. et ipse oj ifex intelle- ὀλεϑ ων π:7. 
clualis creaturae, el suum vastique orb s Deum imi- — ται δημίου γὺ 
Uv ur, ac desuper haec vocem clare audit: « Qui τοῦ μεγάλ 
facil dignum de indizo, velut os meum erit 90. » p 2^ ᾿ χαὶ aA 
ἐ: ἂν (2:00, ὡς 
43. Qui in natura'i intellectus motuet inrato-.— t. τ: 
nis digni ate perseverat, purus a. materia servatur, — 55 223 ext 
ornatur mansuetudine, lumilitate. charitate οἱ mi- — 912592722*, 
sericordia, οἱ fulzoribus sancti Spiritus illustratur; 
sublimibus autem contem;lationi.us intentus, ad 
scientiam pervenit ablitorum lei mysteriorum, οἱ τε 
serinoue sapienti: iis qui πῶς audire possunt be-— υἵντται τῶν 
nigne ministrat, non sibi soli multiplicans talen- οὐχ λόγου c0: 
tum, et prosimum liujus possidendi parlicipem αγώθως 9x 
faciens. τὸ τάλαντον, 
διδοςς ἀπολχ' 


δὲ Psal. Lxxxvirr, 9. 85 Ρεα]. x, 8; Jerem xxxi, 29. 86 Psa 
XU, 12. $9 Matth. τ, 90. 90 Job xiv, 4. 
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d. Ὁ τὸ ἕν τῆς δυάδο: ὑπερχουφίσχς, xal ταύτης À 


, » 3 , , 4 ».. n 
ἐλευθέσαν ἐργασάμενος τὴν τούτου εὐγένειαν, ἄυλον 
- MILI , * - ^ 
εὖρεν iv ἀύλοις πνεύλασι τὸ πολίτευμα, πνεῦμζ xxl 
αὐτὸς νοερὸν γεγυνὼς, ti xxl μἷσον ὁρᾶται τῶν ἀλ- 
λων ἀνθιώπων ἀνχστοεφύμενος σώμχτι 

, e! - - Ἢ «», [Y , L] - Lb] - 

t. O0 τῇ τοῦ ἐχὸς ἀξίᾳ, xxi φύσει τὴν τῆς δυΐδος 

)- 4 » , - - 

καθυποτάτχς δουλείαν, τὴν ἄπχσχν χτίσιν τῷ θεῷ 

καθυπίτεϊεν, εἰς ἕν τὰ διεστῶτχ συνάψας χαὶ εἰρη- 
νοποειήσχς τὰ σύμπαντα. 

? " - - 

(τ. Μέχρις ἂν πρὸς ἐχττὴν ἡ φύσις τῶν ἐν dts 
δυνάμεων ἀτάκτως ἔχῃ, xii εἰς πολλὰς ἑτευότητας 
διχσχὄνχται, ἀμέθεχτοί ἔτμεν καὶ τῶν ὑπεοφυῦν 
^ - - - [] δι . . , 
οωρεῶν τοῦ Θεοῦ * τούτων Oi ὄντες ἀπκέθεατοι, πόλῥω 
ποῦ XxH τῆς μυστιχῆς ἱερουργὰς τοῦ ἐπουρανίου 
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44. Qui ex duabus naturis nostris unam allevia- 
vil. et a dualitate liberavit ejus nobilitatem. ii ma- 
terialem iu immaterialibus spiri. ibus invenitcivita- 
tem, spiritus el ipse intellectualis factus, etsi inter 
cieleros homines corpore versari vjdetur. 

15. Qui nobili diving monadis naturz subjecit 
humane -Iynadis servitutem, omnem creationem 
Deo subjecit, in unum quee erani divisa reconci- 
lians et omnia paciticans, 

16. Quandiu nostre. f.cullates nullum habent 
injer se ordinem, el in multas discerpuntur discre- 
pantias, non. sumus parti. ipes supernaturalium 
Dei donorum ; horum autem non participes, longe 
stamus a mystico 'sacrificio quod. in ara ecelesti 


θυτιχυτηγου τῆς: χατὰ τὴν νοέρχν τελουμένης coo D inlellectualis operatio. mertis eragit. l'ustquam 


νοὺς ἐργασίαν ἰστάμεῦχ. παν δὲ διὰ πολλῆς σπου- 
δῆς τῶν ἱερῶν ἀγώνων τῆς προσύλου xzxía; ixaz- 
θχοθυμεν. καὶ EQ Ev τὰς ἑτερότητας ew διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύμχτος δυ,άμεως ἐπισυνάξωμεν, τηνιχχῦτα 
xai τῦν ἀποῤδάτων ἀγαθῶν τοῦ Θεοὺ ἐν μεθέξει 
γινόμεθχ, xai τχ θεῖα μυστήρια τῆς μυστιχῆς τοῦ 
νοὸς ἱερουογίες εἰς τὸ ὑπεγουδάνιον, χχὶ νοερὸν τοῦ 

5 - γκίωσ cn λύνῶ καὶ Oc Zurel- 
Θεοῦ θυτιχστάριον, ἀξίως τῷ λύόγῷ καὶ Θεῷ ἀνχφὲ 
po;tv, ὡς ἐπύπται xal ἱερεῖς τῶν αὐάνζτων μυστη- 
πίων αὐτοῦ. 

' . 4 - 
Wu. BH σάοξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πμεύματος, καὶ 
- « - 4 * , 
τὸ πνεῦμα χατὰ τῆς σχαρχὸς, χαὶ μὰ ἡ τις ἐστιν ἐν 
ἀμφιτίοοις ἀκήρυκτος. ὅπως θάτερον χατὰ τοῦ θχ- 
τῖρου τὰ νιχητήριχ Elm, xal ὑφ᾽ ἐχυτὸ τὸ χράτος 
ἀγάγητει ^ αὔτη ἑτερότης ἐν ἡμῖν λέγεται, xal στά- 
A . A 4 4 bl 9 4 ^5 
σις, Xxi ῥοπὴ, χαὶ ζυγὸς, χχὶ ἀμφιγυιὴς πάλη, δι 
- " , *^ D 1 - “ 
ἧς ἡ ψυχὴ μεοίζετχι ἔνθχ dy τὴν ῥοπὴν ὁ νοῦς ὃψ, 
£i; πρᾶγμά τι χχτὰ πάθος ἀνθρώπινον. 

UL. Εως τούς ἀστάτοϊς τῶν λογισμῶν μεριζόμεθχ 
Xil ὁ νόμο: τῆς σαοχὺς ἐν ἧμίν χρατεῖται, xxi τὴ - 
ρεῖται, εἰς mo/)x τε μέρη διχσχεδαννήιεθχ, καὶ τῆς 
θείας ἑνάδος ἀποδιοπομπούμεθα, ὡς μὴ πεπλουτη- 
χότες τὴν τχύτης ἑνότητα * ἐπὰν δὲ τὸ θνητὸν τοῦτο 
χαταποθὴ ὑπὸ τῆς ἑνοποιοῦ δυνάμεως, χαὶ ὑπερφυοὺς 
ἀμεριμνίχς, χαὶ Ó νοῦς ἑχυτοῦ γένηται, ὑπὸ τῶν 

« , , M 
σοφοποιῶν ἐλλάμψεων xal νοημάτων χατχυγασθεὶς 
Ω 4 , ^ 
συμπτυσσομένη [iv ἄλλ, συμποσουμένη) εἰς ἑνάδχ 
θξοειδὼς ἡ ψυχὴ, Ev ἀντὶ πολλῶν ἐτεροτήτων γίνε- 
ται, χαὶ τῇ θείᾳ ἐπισυνχχθεῖσχ μονάδι, ἐν ἁπλότητι 
θεομκιμήτως ἑνοῦταχι ^* χαὶ τοῦτό ἐστιν ἣ εἰς τὸ 
&»4a10v τῆς ψυχῆς ἀποχχτάστασις, xat ἡ πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἡμῶν ἀνχχαίν!σις. 
, t » . * - , Li 

ιθ. Δεινὸν ἡ ἄγνοιχ xal περὰ δεινῶν, αὐτόχρημα 
σχύτος 653a ψηλχφητὺν, wzb τὰς pug, ἐν αἷς ἂν 
ἐγγένηται, ζοφίρας ἀποτελοῦσχ, εἰς πολλὰ τε τὸ 
λογιζόμενον διχιρουσχ͵ χαὶ ἀπὸ τῆς πρὸς θεὺν 
ἑνώσεως τὴν ψυχὴν ἐποτέμνουτα ταύτης τὸ συν- 
αγύμενον ἅπαν, ἀλογία ἐστὶν ᾿ ἄλογον γὰρ καὶ ἀνχί- 
σθητον τὸ ὅλον ἀπεργάζετχι τὸν ἄνθρωπον, ὃ δὲ 

, v 4 * 4 - λὶ - c 
τρόπον à ἄγνοις εἰς πάχος ἐπιχυθεῖσχ πολὺς β.ϑὸς 
909 γίνεται τῇ ὑπὸ ταύτης χαμπτομῖνῃ ψυχῇ, ἐν o 

» , 4 (NP ᾽ * . ? - 
πᾶσα τιμωρία xal ὀδύνη, λύπη καὶ στενάγμος νπαρ 


9! Galat. v, 17. 


aulem multa sacro: um agonum dligentia mundati 
suinus a carnis nequitia, et qua suntin nobis di- 
visa, in un «m Spiritus virtute coegimus, tunc se- 
cretorum Dei bouorum part cipes fimus, et divina 
mysteria την 5 6] menlis sacrificii in celestem 
spirituclemque Dei aram. cum ritibus Deo Verbo 
dignis inlerimus, ut myslz el sacerdotes iminor- 
talium ejus mysteriorum. 


17. Caro conengiscit adversus spiritum, et spiri- 
lus adversus carnein9!, et secreta quaedam essistit 
inter utrumque pugna ut allerutrum de allero vi- 
cloriam reporte, ac domnaliunem ad seipsum 
trahat. Hoc in nobis dicitur di-cordia, dissensio, 
proclivitas, jugum οἱ acerrima lucta. per quam 
anima dividi.ur, ubi animus ad aliquid humana 
inclina' ur cupiditate, 

18. Quandiu inslabi ibus discerpilur cogitatio- 
nibus, et lex carnis in uobis dominatur et conser- 
vatur, in. mul'as dividimur paries, divinamque 
unitatem a nobis removeimvs, ut uon citati ejus 
unione. Cum vero mortale hoc absorptum est ab 
unifica vi et supernaturali securitate, eu mens sui 
Juris factus est, fulgoribus cogilationibusque sa- 
pientise illustrata, tunc in. unitatem divino modo 
repl.cata (vel absorpta) anima, jam non plur.bus 
coalescit discre, antibus, sed est. quid unum, ac 
divine conjuncta. monadi, simplicitate et unitate 
Deum imitatur. Et hiec est anima restauratio- 
in pristinum statum, et nostra in melius reno- 
valiu. 

19. Horrendum et ultra omnia horrendum est 
malum ignorantia, quae est reipsa caligo densissi- 
ma, animas in quibus offunuitur, tenebrosas red- 
dii, rationem in multas partes distrahit, et impe- 
dit qunminus anita. Deo. uniatrur,. Quidquid ista 
congregat, est amentia, amentem emm et iusensi- 
bilem tutum reddithomiueu. Queniadmodum au- 
tem ignor»ntia in massam concrela, anima quam 
incurvavit profundus litinfernus, iu quc sunt poeuse, 
dolor, uucsulia el gemitus : sic el divina scientia 


», E 
A c. A 
^ "sc 07D. dPe «p ὧν — - pt 
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963 NICET/E PECTORATI 
lucida est, et infinita, lumenque diffundit, eLA χει, οὔτω xxl & €: 


animas qui ipsam pur.fate adeplze sunt, divino 
illuminat fulgore, esque. replet. pace, tranquil- 
litate. letitia, sapientia ineffabili, οἱ perfecta 
charitate. 

QU. Ubi est przsens divina lux, cum una sil et 
simplex, ad se:psam animas sui participes congre- 
ga οἱ converüt, easque unit. proprie unitali, el 
propria ρει ἢν}! perfectione et in profunda Dei in- 
ducit earum inlellizentia perspicacilatem, atque 
sublimium mvsteri r.um contenpla'rices mystas- 
que «1 my-tagogas illas efficit. S ude igitur laburi- 
bus suminam acqvirere puritatem, et illorum 41:88 
diximus adimpletionem D)eo gratam in Leipsoclare 
videbis. 

91, Pii ni luminis illustraliones animis purifi- 
calis per scienliau affulgentes, non sulum eas bo- 
nas luc.das [ue re ldunt, 56. etiam per physi am 
contemplationem in. sjirituales eaelus perducunt. 
Neque hic moratur in eis divina operatio, sed liuc 
usque pervenit, q:oad uoi. Deo. uniautur per sa- 
pientiam et abditoruin. scientiam, et in eo plura 
esse desinentes, quid unum fiant, 

93 Vl'rimuim oporlet nos fieri per viam purgali- 
vam puros et muudos a carnali cogitationum ne- 
quitia, deiu.le intellectualibus oculis lucidos : flici 
per aliam *iam seu illum nativam, quz per tmysti- 
cam et in Deo absconditam perlicitur sapientiam, 


ρος ti; φωτοχυσία 
ψυχᾶς, ἐν αἷς ἄν 
πῶ: ἀπεργάζεται, 
λήνης, χαρᾶς, σοϑ": 

x. Ἡ τοῦ θείου 
υὖσχ, ποὸς ἑαυτὴν 
χὰς, καὶ ἐφ᾽ dz 
ἐχυτῆς ἑνότητι, χε 
xxl ποὸς βάθη Θεὸ 
ὀπτιχὸν, χαὶ μυττ' 
G:04, χαὶ μυστὰ 
θερθῆνχι οὗ» βο)λ 
ὅνει τῶν λεγομένων 


Β b ἐγγξιαν. 


ε 

Xx. Αἱ γινόμενζ' 
μένες ψυ ἂς ἐλλάμ 
αὐτὰ: ἀγαθύνουσι 
ἀλλὰ καὶ ἀνάγουτι 
0 Qx:0.C, καὶ οὐδὲ c 

f AERE 

ται ἐνερνείας, ἀλλ 
ἑνὶ ἐια 202!2; iw 
ΗΑ 4 A eM ow , 
X20 £v Gvtt πολλὼω"» € 
, - 4 
x3. [l2»:x μὲν, 
“δὴ, γενῖσθαι, διὰ 
πιροτύλου χαχίας τί 

καὶ ἀειλχαπεῖς Oi 
τοὺς νοεροὺς φῆι 


sicque ascendereius erarum scientiarum cognitiu- C τελεῖς :, καὶ ἐν Oe 


nem nova el velera per verbum hal.entibus aures 
ministrantem, e: pariicipare aliis absconditasil.ius 
mysti as cogitaliones, las. videlicet in pias aures 
derivaudo, et ab imperlectioribus remuvendo. ut 
nou denlur sancta canibus, nec margarita verbi 
projiciatur ante. similes purcis aniuias quip eau 
inutlein redderent. 


93. Cum «liquis ardorem suc anima in since- 
ram (i tem Deique charita:em crescere videt, tunc 
sciat lerri in *eipso Christum, qui de terra οἱ de 
visibilibus etigit ipsius animam, eique in ccelos 
habitationem parat. Cum autem repleri gaudio cor 
suum iudvertit, eL concupiscere abdita in coimpun- 


τως ἀνχδοχμεῖν εἰς 
τὴν τὴν τὰ via, xil 
* - 
ἔχουσιν ὧτχ Ot240vt 
τῶν χεχουλιλένων ὁ 
* 2 * 
&5t9lÀooq αὐτὰ δηλ 
ἀπὸ τῶν ἀτελεστέοον 
"“,ἃκ" - ΠῚ 
ὀίδωτχι τοῖς χυσὶ, 
βάλληται εἰς 02:00: 
m . 4 
XY. τὰν τις τὸ 
ctn» ἐνδιάθετον πίστι 
τοῦ O:00 ἀγάπην, ^ 
σχίτω ἐν ἑχυτῷ, τὴ 
ἐνεργοῦντα ἀνύψωσιν 
ρχνοὺς τὶν aW E 


c: iuue Dei bona, tunc sciat sea divino Spiritu ese p χαρᾶς πληροῦσθαι τῇ 


insünctui. Cum vero lumine. ineffabili suain 
repleri mentem sentit et cogilali»nibus sapientiae 
superioris, lunc Sciat  Paracleti gratiam — in 
suam infundi animam, ad revelanduin abscon- 
ditus in eo thesauros regni ceeiorum, οἱ sese ut 
Dei palatium et templuin Spiritu: sancli diligenter 
custodiat. 


24. Ad servandum absconditos Spiritus thesau- 
ros, vacandum est 8 rebus humanis, quod proprie 
quieleim ralio vocat. Ilaec aulem quies amorem 
charitatis Dei ex munditia cordis et. dulcedine 
compunctlionis vehementius accendens, solvit ani- 


ἐν ἐπιθυιΐ vivis xi 
τοῦ θεοῦ ἀγχθῶν, τὸ 
γούμενον ἐχυτὸν [{)εὐμ 
πληργύμενον agr 
των σοφίας τῆς χρείττ 
εἶνχι xxi γίνεσθχι τοῦ 
τοῦ, εἰς φανερωσιν τὰ 
σχυρὼν τῆς βασιλείχ 
τιον Θεοὺ xal χατοι 
ἐχυτὺν φυλχττέτω" 

x6. Ἡ φυλακὴ τῶν 
σχυρῶν, T, σμολὴ τῶν 
" , m o, 
ἣν κυρίως χαὶ ἡσυχίαν 
τὰ τῆς τοῦ θεοῦ ἀγάπηι 
ἡδονῆς χατανύξεως, c 
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τὴν ψυχὴν τῶν δεσμῶν αἰσθήσεων, xal τὴν ἐλευ- A mam a vinculis sensuum, eamque invitat ad am- 


θεοίχν πείθει τῶν τρόπων ἀσπάζεσθαι. Τὰς δὲ δυνέ- 
μεῖς αὐτῆς μετχστρέψασχ, πρὸς τὸ χατὰ φύσιν ἀνχ- 
χαλεῖτχι, xal τὴν ἀρχχίχν αὐταῖς ἀποχχτάστασιν 
δίδγσιν εἰς τὸ μὴ χαχίας εἶνχι τι χατηγορον τῷ Δη- 
μιουργῷ νῶν καλὸν ix. τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον τῆς εἰ κόπος 
παρχτροπῆς xal χινήσεως, 

χε΄, El; τὴν ἱερὰν ταύτην, xxl θείαν τελείωσιν, 3 
εὔλογος ἀνάγει xal ἐπισιήύμων φαιδρῶς ἡσυχία, ἐξ- 
«G ουμένη διλαδὴ, xzi μετερχομένη νομίμως, Εἰ 
δ᾽ οὐκ εἰς τοσοῦτον τὴν ἀνύψωσιν ἔσχε, καὶ τὴν τε- 
λείωσιν ὃ δυκῶν ἡσοχάζειν, ἄρα τὴν νοητὴν οὐχ ἔτι 
καὶ τελείαν ἡσύχασεν ἡσυχίαν * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣσυχάσει 
᾿ἀπὸ τῆ; ἔνδον ζάλης τῶν ἐχαθέχτων παθῶν, ἕως ἂν 
εἰς τοῦτο ἀνχδράμῃ τὸ ὕψος * μόνον δὲ τὸ σῶμα τοί- 
γοις περιωρισμένον, ἢ ὀπαῖς, xxl opnia'ot; ἔλει, 
ὑπὸ νοὶ ἁτάχτῳ xal πλανωμένῳ χαταριδόμενον, 


xS. Ψυχαὶ αἱ εἰς ἄχρον ἐλάσχσχι καθχρότητος, 
καὶ εἰς Ojo; ἀνα ρχμοῦσχι μέγχ σοφίας xxl γνώ- 
σεως, τούς Χερουδὶμ ἐοίχχσιν ἀμέσεως πως, διὰ τῆς 
αὐτῶν ἐπιστήμης τῇ πηγὴ πλησιάγουσχι τῶν καλῶν. 
Κάχετθεν τὴν τὴς: εὐθείχςε ἐποπτείας ἐκφαντορίχν 
χαθχρῶς εἰσχε όμεναι, ἧς xxl μόνχι τῶν Χερουὲμ 


plecten.lam vitae libertatem. lilius autem facultates 
conversas ad motui naturalem revocat, in statum- 
que reslaurat pristinum, ut nihil mali exprobrari 
possit Creator! bonorum ex eo quod in deterius 
imago ejus deflectatur el ruat. 


95. Ad hanc sacram divinamque perfectionem 
ducil rationab:lia et docta splendide quies, exer- 
citio vi lelicet et legitimo vacans occupationi. Si 
vero nondum ad tantam perveuit elevationem et 
perfectionem qui videtur quietus, igitur spiritua- 
lem perfectamque nondum adeptus est! quietem, 
Amo non requiescet. ab interna infreniuin cupidi- 
tatum tempestate, quin ad hunc ascenderit apicem, 
sulum autem corpus, ut muris cavernisque et an- 
tris cirrumdatum, contribulatum habebit, dum 
mens sine ordine vazali ur. 

26. Anima ad summam evecta puritatem, et ad 
sublimen elevatà apicem sapien!i: ac scientia, 
similes sunt Cherubim, qua per suam scientiam 
fonti bonorum quasi immediate appropinquant. 
Exinde rectam altisssmorum inysterierum pure su- 
scipientes revelaliunem, quam sola suscipiunt 


αἱ δυνάμεις ἀμέσως πρὸς τῆς θεαρχίας αὐτῆς χατα-. — Cherubim, immetiate ab ipso Omnipotentei'lumi- 
λίμπονται τὰ πολλὰ, ὡς ἔφη τις, τῶν θείων θεωριῶν’ nantur plerumque, ul ait quidam, divinis visioni- 
χαθ᾽ ὑπερτάτην ἀνάτασιν. bus in summa ititensitate. 
xS. Καθάπερ αἱ πρῶται τῶν ἄνω δυνάμεις, αἱ μὲν — 27. Quema.Imodum ex primis angelorumordini- 
αὐτῶν Ütouóotitxl εἶσι, xal ὀξύτχτατ περὶ τά θεῖα, bus. alii sunt. ardentissimi. el vehementissimi in 
χαὶ ἀκχτάληχτον πεοὶ ταῦτχ τὸ ἀειχίνητον ἔχουσιν " c Tes divinas, et perpetuo impetu ad eas feruntur, 
αἱ Oi, θεοπτιχώτατχι, γνωστιχαὶ xal σοφώταται “ alii vero Dei contemplatione et. sapientia scien- 
καὶ τοῦτο ἡ six ἕξις, τὸ αὑτὰς περὶ ταῦτα χινεῖσθχι  tioque in summo gradu gaudent, et illis divina 
ἀεὶ - οὔτω xai αἱ τοιαῦται ψυχαὶ θερμόταται cim: — inest habililas ad divina appetenda ; sic et prefatee 
περὶ τὰ θεῖχ, xal λίαν ὀτζύτχται, σοφαὶ τε καὶ γνω- — anime sunt ardenltissima el veheimentissimainres 
τιχχὶ, χαὶ ταῖς μυστικαῖς θεωρίχις ἀνχτετιχώτχται, divinas, et sapientia jue ac. S jenli: praedita alque 
al; ἴδιον χατὰ δύναμιν χαὶ θείχν ἕξιν, ἡ περὶ τὸ  mysticis contemplationibus inlentissimze, eisque 
θεῖον ἀειχινησία χαὶ ἀχλινὴς ἵδρυτις καὶ μονή, propria divinitus indita est. virtus tendendi inde- 
Καὶ πρὺς τούτοις, ἡ δεχτικὴ τῶν ἐλλαμψεων ἕξις, sineuter ad Deum et firmiter in eo innitendi el 
μεθ ἧς τοῦ ὄντος μετέχουσι, xxl μεταπέμπουστιν  commorandi,ac praeterea illuminationum capacilas 
εἰς ἑτίρους ἀφθόνως, δὲις τοῦ λόγου, τὰς τούτου φω- qua Dei participes fiunt, οἱ ad :lios sine invidia 
τοχυσΐας xal άριτασ. transmittunt hujus illustrationes el gra'ias. 
xn. Noo; ἐστιν ὁ Θεὸς αἰτία τῆς τοῦ παντὸς 23. Spiritus est Deus, οἱ principium perpetui 
ἀεικχινησίχς,͵ xil πάντες οἱ νόες ἐν αὐτῷ τῷ πρώτῳ omuium entium ad se molus, et omnes spiritus in 
voi, τήν τε στάσιν ἔχουσι μόνιμον, χαὶ τὴν χίνησιν illo primario Spiritu tirmum habent fundamentum 
ἀκχτάληκτον, Τοῦτο δὲ πάσχουσιν, ὅσοι οὗ πρόσυλόν p continuumque totum. ld autem contingit omnibus 


τινὰ τὴν χίνησιν xib ἐπιμιγῆ, ἀλλὰ agn καὶ ἀθό- 
λωντον δι’ ἱερῶν ἐσχήχασιν ἱδρώτων. Πάσχουτι δὲ 
τοῦτο, κατ᾽ ἔρωντχ θεΐον, χοινωνοῦντες ἐλλήλοις xal 
ἔχυτοῖς, τὰς ἐχ τῆς θεχρχίχς ἐχπεμπομξΐνας ἐγαθο- 
δότω: ἐλλάλψεις, xxl τὴν ἐν τούτοις χεχρυμμένην 
σοφίαν τῶν μυστηρίων Θεοῦ * καὶ ἑτέροις φιλαγάθως 
μεταδιδόντες, tl; ὕμνον ἀκατάπαυστον τῆς ἀγάπης 
Θεοῦ. 

x0. Ιστανται, καὶ κινοῦνται «xp περὶ θεὸν αἱ 
ψυχαὶ, ὅται τὸ λογιζόμενον χοῦφον τῆς ὕλης εἰργά- 
σαντο, xal τὴν μαχομένη» χρὺς ἑχυτὴν κατὰ πάντα 
δυὸχ, ἅρμα τοῦτο εὐήνιον τρίχον εἰς οὐρχνοὺς Guv- 
ἡρμόσαντο * xal χύκλλῳ μὲν ἀλήατως κινοῦνται περὶ 
Θεὸν, ὡς πρὸς κέντοον, xal τῆς τοῦ κύχλου κινήσειυς 


qui non materialem impuruique habentaffeclum, 
sed aimplicem et sacris purgatumsudor;bus. Etlioc 
quidem eis contingit quia, divino amore accensi, 
sibi invicem communicant ianmiasas suprema Dei 
benignitate illuminationes et absconditam in his 


mysteriorum Dei sapientiam, et illas aliis amice 


participant, ad celebrandam indesinenter Deicha- 
ritatem. 

99, Stant in moventur in circuitu Dei anime 
qua rationalem suam par em a maleria va uam 
reddiderunt, et intersein omnibus pugnantes car- - 
nem et spiritum velut bigas freno dociles ad cur- 
rendum in colos conjusxerunt. Circulari quidem 
motu jugiler ia Deum feruntur, velut in centrum 


mede € 4 οἱ. 
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suum orbicuiari«que motus principium. Stanl vero A αἴτιον * ἴσταντχι 


fiziniler el *ine ulla iuclinaii»ne, ut radhii circu i, 
in unum conveniunt punctum, à quo detru/li non 
possunt in sen-us et in. rerum ἢ πῶ Γι πὶ falla- 
ciain. Hx e» ignur sutuina quicüs períeciio vcre 
quietos eo addu el, μὶ εἰσ sese imnoserntes, el 
firi er stantes sese moseant circa res divinas. 
Quamiia a. lei bloc non. ;ervenimus, quamvs 
quiescere videas ur. impossibile. est mentem no- 
si: am a "δ! ἐστί et pe turbati: ne lib rari. 

30. Quando pris:inum ratiunis decus ; er nul- 
tam ettam eperamque recuperavimus, ac dalam 
desuper no*is. sapientiam: εἰ *cientiam a gratia 
Spir tus sancti sertiti sumus, tune, res jn sua na- 


xo/20:, μή, Ou 
ἐπὶ τὸ αὐ ὃ 92:06: 
χατω  CAZYRh" ^u 
οὖν ἔστι τὸ ct 
τοῦπο ἄγον τοὺς 
piwa. -G:zsür, 
περὶ τὰ 0:71. Ἕως 
x£7v T/A7V 437 ἀπο 
τῆς LAT v:vt.Oí 

A ^ ÜOznvxt Lr 
δι πάτης ἔπιμελι 
τῆς ὥνωῆδε, Car 


- e μῚ 
πῆς ἐπιδηλίς τί 


tra poreqnecre valentes, agnoscimus primumfon- B «zo:z. 7, πρώτη : 


tem el auicl: rein exsistenbiae omnium esse sa, ien- 
(em εἴ oprinnnm, e: minime a n-bis accusandum 
de malo ^realurze i ficto, ΦΧ quo jn deterius de- 
ciderit : quo ;empore creatura. quidem. avulsa 
cerruil, et ab antiquo decore delriza, e4 deifica- 
tione delansa est ; inaluni vero in ean irrumpens, 
irrationalis brnti formam iji indi.lit. 

31. Primus g adus 'euden ibus al progredien- 
dui, est scientia rerum quam ex pra (ea conse- 
cuti sunt philosoph a. Secundus estalscomndilurum 
Dei inysteriorum cognitio, cui physica Llieoria eos 
im.iavit, Tertius est cim primo lumine co: juuctio 
el coimmisliu, in qua omnis ph lus pliciac tlieoie- 
tici progressus quies. 


32. Omnes spiritus, non solum tinguli in se- € 


jpsos et in eum qui vere est unus in tribus perso- 
nis, circu alim feruntur, sed etiam proximos i11u- 
strantes divinis initiant n.ysler.is purisque similes 
spiritibus per calestem sapientiain reddunt, eos- 
que lum sei| sis tum uni Deo utnificant. 

33. Deificatto iu. vita. est. spirituale az: divinum 
magno Ent: sacrificium, in quo sacrificatur verbum 
ineffabilis sap/eutiz, et iis qui se pro viribus pra, 
paraverunt, traditur. Hoc benigne Deus :alional, 
natura ceeiitus dedit 3n unitalein fidei, In.le ali 
quidem, qui propter suam puritatein, diznitatis 
illius sacrilicit per rerum diwinarum scientiain 
participes effecti sunt, Deo. asstinilautur, confor 


mes facti imaginis Filii ejus 9?, sublimibus spiri- D 


tual busque suis in divina mo:ibus : sicque gratia 
dii sunt respectu. hominum in terra. Alii vero; 
divinis illorum serinonibus. praque conservatione 
purificati, in virlute perficiuntur, εἴ pro ratione 
proprie purificationis οἱ perfectionis, parlicipes 
fiunt eorum deificationis el consoites ipsurum cuin 
Deo unioris, uL omnes in unum conjuncti el quasi 
connebi viuculo claritatis, uni Deo uviantur inde- 
sinenter, atque Deis sil. in. inedio eorum, bona 
opera in eis operans, Deus nalura in diis gratia, 
et nullum daus γί 11 aditum a crealiune. 

34. Cum Deo assimilationem (in quantum hu- 


92 R om. vui, 29. 


Ti9XvU hi. 3021 
RJ 
Quo. δυνχμενυ 
M - 4 . 
ἔχυ ἧς ἕν iu ς 
τῷ πλάσματι, ἂπ 
lxi μὲν az 
κάλλους ἔχοευσαν,. 
ἐπεισττηδι στα, τῆ; 
λα. Mia «a: πρὰ 
τοχυπᾶς, ἢ νὼ: 


- 
. 
ἐπιγινομῖντ, φίλοσς 
χρυλμενων μυττη» 
gasuxne θξωρίχς y 
τῇ, ἢ μετὰ τοῦ πρι 
σις, ἐν ἢ πάσης π 
ανάτπχυτις, 

^B. laver οἱ oc 
πρὺς ἔχυτοὺς, χαὶ 
ἑνοειδς φερύμενοι, 
φωτίζοντες, υὐ7τχ' 
ως χαθχιρύμενα cw 
αὐτοὺς ἔχυτοῖς, χαὶ᾿ 

x , Θέωχσις ἐστι: 
Lad e. , 4 
ἄντι ἱερουογία, χαθ 
puso σοφίας, καὶ τ 

"^ [] 
μετχοιόοται, Ταυτη 
- , » 
Ὑικῇ φύσει ἄνωθεν 
1vx οἱ μὲν, ὅσοι ἐκ : 
γνώσεως τῶν θεΐων 
- , 

t2: θεῷ, gu[15220t 
MgMEvot, ταῖς Un 
θεῖ χινήσεσι ^ xz 
ὰ θρώποις ἐπὶ τῆς 
θείου αὐτῶν λόγου » 
οὔντχι πρὸς ἀρετὴν, 
TÜHS καὶ καθχρσεως, 
γίνονται, καὶ χοινων, 
ὡς ἀν οἱ πάντες εἰς 
μενοι τῇ ἑνότητι τῇ 
ἀπαύστως " χχὶ ἔσ: 
ἔργων αἴτος, ὁ φῦ: 
ἐχυτοὺ φίρων ἀπὸ τῆς 
- $9 “τὰ Ὁ - 
A0. Tni πρός Cte 
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ἀμήχανον τεύξασθχι τὸν σπουδαῖον, εἰ μὴ πρότερον À jus capaces sumus) non potest consequi vir bonus, 


«ἧς ἐπιπροπθούσης τῶν xxxov ἰλύος διὰ ὄχχρύων θερ- 
μῶν τὴν ἀμορφιᾶν ἀποσχευάσεται, val τῆς ἱερουρ-- 
γίας ἄψετχι τῶν ἱερὼν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν. Αλλως 
γὰρ ἐν μετουτίᾷ τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν 
γενέσθχι τοῦτον, ἀδύνατον. Ὧ γὰρ ἐπιθυμᾶν γεύσχα- 
σθχι τῆς θειᾶς νοερῶς τῶν νοερῶν γλυχύτητός τῇ 
καὶ ἡδονῆς, πάσης ἀποδημεῖ τῆς τοῦ κύσμου χαθόλου 
αἰσθήσεως, καὶ τῇ ἐφέσει τῶν ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις 
ἀγαθῶν, ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἀδολεσχοῦσαν ἔχει τὴν 
ἰδίαν ψυχήν. 

λε΄, Τὸ τὴν θεοειδῇ ἀφομοίωσιν ἀνχλλοίωτον ἑαυτοῖς 
διατηρῆσαι, τὴν ἐξ ἐκροτάτης ἐπιγινομένην χαθάρσεως, 
καὶ ἀγάπης πολλῆς τοῦ Θεοῦ, μόνης ἐστὶ τῆς πρὸς τὸν 


quin prius officientis malorum luti deformitatem 
calidis excutiat lacrymis, pi: adhereat observa- 
ioni sacrorum Christi mandatorum. Alias enim 
in communicatione ineffabilium Dei bonorum esse 
non potest. Qui enim cupit gustare spiritualiter 
spiritualium dulcedinem et voluptatem, ab omni 
perfecle exsultat sensu mundano, ac desiderans 
bona sanctos manentia, in contemplatione entium 
suam animam nugari arbitratur. 


35. Immutabilem in se conservare Dei similitu- 
dinem, summa acquisitam purificatione ac magno 
Dei amore competit solummodo continuzad Deum 


Θεὸν διηνεχοῦς ἀνχνεύσεως, ἥτις ἐπιγίνεσθαι πέφυχε p elevationi oculorum, et sedule mentis ad con- 

τῇ ψυχῇ, ἀπὸ τῆς ἐπιμόνου τῶν ἀρετῶν ἡσυχίας, ἀπὸ — templationem applicationi, qua anime innascitur 

τῆς ἀύλου xal ἀρεμδάστου xal διηνεχοῦς προσευχῆς, 6 σοηδίδηϊϊ virlutum quiele, ex oratione continua 

ἀπὸ τῆς χαθόλου ἐγκρατείας, xal τὴς συντόνου τῶν T'ox- et rebus non distracta materialibus, ex universali 

φῶν ἀναγνώσεως, temperantia, et ex assidua Scripturarum le- 
ctione. 

AG . Ob τὸ εἰς εἰρήνην μόνον ἐλθεῖν τῶν ἐν ἡμῖν 26. Non studendum est tantum pervenire ad fa- 
δυνάμεων, σπεύδειν χρή * ἀλλὰ xal τὸ εἰς πόθον φθάσαι cultalum nostrarum pacem, sed etiam assequi 
τῆς νοερᾶς ἀνχπχύσεως ^ ἥτις πᾶσχν οἴδην ἐπ᾽ ἀγχ- spiritualis studium quietis, qua& omne bonorum 
oic ἔφεσιν διχ γαλήνης ἀπχναπχύειν τῶν λογισμῶν, desiderium explet per cogitationum pacem, et per 
xzl διὰ τῆς οὐρανόθεν χχτερχομένης θείας δρόσου͵ τὴν — coelitus pluens divinum ros vulneratum cor sanat 
τετρωμένην ἰᾶσθχι x«i ἀναψύχειν καρδίαν, ἀπὸ τεῦ et refrigerat ab igne desuper emisso et accenso a 
πυρὸς τοῦ ἄνωθεν βαλλομένου, καὶ ἀναπτομένου ὑπὸ τοῦ Spiritu sanclo. 

Πνεύματος, 

λζ΄, Οὗ δύναται εἰς βάθος τρωθεῖσχ " ψυχὴ «p 981. Non potest penitus vulnerata Dei amore 
ἔρωτι τοῦ Θεοῦ, μετὰ τὴν γεῦσιν τῶν νοητῶν τῆς anima, pos'quam gustavit spiritualia dulcedinis 
γλυχύτητος αὐτοῦ δωμεῶν, ὅλως ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἵστασθαι " ejus bona, omnino immotam stare, vel manerein 
ἢ μένειν ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal μὴ πρὸς τὰ πρόσω τῶν εἰς eodem statu nec per progressus et ascensiones ad 
οὐρανοὺς ἀνχθάσεων ἀνατείνεσθχι, Ὅσῳ γὰρ τὸς ἑχυτῆς Deum tendere. Quantum enim suas ascensiones 
ἀναδάσεις ἀμείδει διὰ τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐπὶ τὰ βάθη  permutat per Spiritum sanctum, et in profunda 
χωρεῖ τοῦ Θεοῦ, τοσούτῳ πυρπολεῖται τῷ πυρὶ τῆς Dei mergitur, tantum accenditur igne desiderii, 
ἐφίσεως, xal τῶν ἔτι βαθυτέρων αὐτοῦ μυστηρίων τὸ et adhuc aliorum illius mysteriorum magnitudi- 
μέγεθος ἐρευνᾷ, xal πλησιάσχι τῷ μαχαρίῳ φωτὶ χατε- nem scrutatur, et proprius accedere festinat ad 
πείγεται, ἔνθα πᾶσα vob; ἔχτασις ἴστχται" ἵνα τὴν τῶν beatam lucem, ubi omnis animi raptus consistit, 
ἰδίων δρόμων χκατάπχυσιν ἐν εὐφροσύνῃ καταπαύσῃ ut proprii cursus requiem in cordis gaudio acci- 
καρδίας, piat 

λη΄. Ὁπηνίκα γένηταϊ τις ἐν μετουσίᾳ τοῦ &yloo 38. Cum Spiritus sancti fit. aliquis particeps, 
Πνεύμχτος, xal τὴν ἐπιφοίτησιν τούτου διό τινος — ejusque presentiam per infusum in se ineffabilem 
ἀῤῥήτου ἐν ἑαυτῷ γνῷ ἐνεργείας καὶ εἀωδίας, ὡς quemdam vigoremet bonum odorem agnoscit, ita ut 
διχτρέχειν τὴν εὐωδίαν αὐτοῦ xal χατὰ τὴν τοῦ σώ- suavis illius fragrantia ipsam percurral corporis 
ματος ἐπιφάνειχν͵ τηνικαῦτα μένειν ὁ τοιοῦτος ἐν p speciem, tunc ille vir intra limites nature manere 
ὅροις φύσεως τοῦ λοιποῦ οὐκ ἀνέχεται “ ἀλλὰ τὴν jamnon potest, sed pulchra mutatione per dexteram 
xxÀn» ἀλλοίωσιν τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου ἀλλοιω- Dei conversus ; obliviscitur cibi el somni, despicit 
θεὶς, ἐπιλχνθάνεται τροφῆς, ὕπνου, κχατευμεγεθεῖ corporalia, corpoream negligit requiem, totamque 
σωμχτικχῶν, σωμχτιχῆς ἀλογεῖ ἀναπαύσεως ^ καὶ diem in laboribus agens sudoribusque ascelici$, 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐν χόποις ὧν, καὶ ἰδοῶσιν ἀσχη- nullam defatigationem, nullam nature necessila- 
νιχοῖς, χόπου τινὸς, ἢ φυσιχὴς üví(xnc obx ἕπαι- lem senlil, non famem, non sim, non somnum, 
σθάνετχι, πείνης ἢ δίψης, ὕπνου, xal τῶν ἄλλων DeC quidquid natura postulat : siquidem invisibi- 
τῆς φύσεως ἀναγχῶν " ἐκκέχυται γὰρ ἀοράτως ἡ iter diffusa est charitas Dei cum ineffabili gaudio 


ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μετὰ χαρᾶς lio) ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ * xai ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρὸς 
διχκχρτερῶν, τὴν νοερὰν ἐν σωματιχῇ γυμνασίᾳ 
ἐργατίαν ἐργάζετχι, καὶ τῆς ἀθχνάτου χατατρυφᾷ 
πανὸχισίας τῶν ἀθανάτων τοῦ νοητοῦ πχρχδείσου 


PATROL. GR. CXX. 


in corde illius ; ac totam noctem in illuminatione 
ignis peragens, intellectualesin corporali excercita- 
tione oper:tiones facit et immortali pascitur con- 
vivio immortalium arborum paradisi spiritualis, in 
quem Paulus raptus audiit arcana verba quie lo- 
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qui non licet homini rerum visibilium sensui de- Α φωτῶν, Εἰς ὃν καὶ Παῦλος ἀρθεὶς, ἔκουσεν ἄῤῥητα ῥή- 


dito 95, 


89. Semel corpus igne ascesis incensum et la- 
crymarum aqua immersum, non laboribus rursum 
debilitatur, cum multis sudoribus finem imposuit, 
utpote superius practice sollicitudini factum ; sed 
tranquillitatem pacisquesilentium intus suspiciens, 
novis majoribusque impletur viribus, nova forti- 
tudine, novo Spiritus robore. Cum autem anima 
corpore ita sibi cooperante dives est, et hoc inve- 
nit ita constitutum ut corporalem superet exerci- 
tationem, tunc ad spirituales luctas convertit na- 
tur: motus, et spiritualia opera studiose faciens, 


paca, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ ἀχοῦσαι, τῇ αἰσθήσει τῶν 
ὁρωμένων προσπάσχοντι. 

λθ΄. Ἅπας τὸ σῶμα πυρωθὲν τῷ πυρὶ τῆς ἀσχή- 
σεως, καὶ τῷ ὕδατι βαφὲν τῶν Óxxpómv, οὐκ ἔτι τοῖς 
πόνοις ἀμδλύτερον γίνεται, τῶν πολλῶν κατακχῦσεν 
ἱδρώτων, ὡς ὑπὲρ τὴν ἔμπρακτον γενόμενον δηλο- 
νότι σπουδήν * ἀλλὰ γαλήνην xxl σιωπὴν εἰρήνης ἂ:- 
ξάμενον ἔνδοθεν, πλῆρες μᾶλλον ἄλλης δυνάμεως γί- 
νεται, ἄλλης εὐτονίας, ἄλλης looo τοῦ Πνεύμστος. 
Τοιοῦτον δὲ τὸ συνεργοῦν ἡ ψυχὴ χαταπλουτήσχει 
σῶμα, xal ὑπὲρ τὴν συιματιχὴν γυμνασίαν εὑραμένη 
τὴν τούτου κατάστασιν, εἰς νοητοὺς ἀγῶνας τὲς 
φυτιχὰς μετχλλάττει κινήσεις. xal τὴν νοερὰν lor» 


immortalium lignorum sibi conservat fructus in B σίαν ὀξέως ἐργαζομένη, φυλάσσει τῶν ἀθανάτων qu- 


spirituali paradiso. Unde piarum cogitationum 
fons fluvii instar scatet, et ubi arbor scientie Dei 
crescit. ferens fructus sapientie, gaudii, pacis, 
benignitatis, bonitatis longanim!tatis, charilatisque 
ineffabilis. Sic diligenter operans, et sic fructus 
conservans, exit a corpore et in. mysteria theolo- 
gie intrat. Deinde ah omnibus egreditur, qui e^m 
nihil visibillum dominatur, et Deo conjuncta, de- 
sinit a desiderio (αἰ. luctu). 


40. Utra pars nostri, sciscitatur ratio, uobis 
virtuti studentibus, melior est ? eane quz visibilis 
an ea qua intelligibilis est * Si pars visibilis, nihil 
igitur corruptibile non erit nobisappetendum ac di- 
ligendum, nec erit praestantior corpore anima. Si 
vero per intelligibilis: « Spiritus est Deus, et eos 
qui adorant eum, in spirituel veritate oportel adora- 
re94;» ideoque superflua est corporalis exerci:atio, 
quando viget intellectualisanimz operatio, quie mo- 
lem deorsum vergentem allevat, eamque totam 
reddit spiritualem ex unione cumnatura superiori, 

41. Triplicis generis ascensiones viros in via 
virtutis progredientes perficiunt, scilicet purga- 
tiva, illuminata, οἱ mystica, qua est perfectionis 
apex. Prima est inchoantium, secunda mediorum, 
tertia perfectorum. létenim vir diligens tres illas 
vias ordinalim percurrens, crescit in zlate se- 


τιῦν ἑαυτῇ τοὺς καρποὺς, ἐν τῷ νοητῷ παραδείσῳ, 
Ὅθεν ἣ πηγὴ τῶν θεοπρεπῶν νοημάτων κατὰ TOT 


μοὺς ἀναδλύζει, xal ἐν ᾧ τὸ φυτὸν τῆς τοῦ θεοῦ 
γνώσεως ἵσταται, φέρον Ἢ σοφίας καρποὺς, χαρᾶς, 
εἰρήνης, χρηστότητος, ἀγαθωσύνης μα 


xal ἀγάπης ἀῤῥήτου. Οὕτω δὲ σπουδαίως ἐρᾶν 
μένη, καὶ οὕτω φυλάττουσχ, ἐκδημεῖ τοῦ σώματος, xz 
εἰς γρόφον εἰσδύνει γεολογίας. ᾿Εξίσταται τοῦ παντὸς, 
ὡς ὑω᾿ οὐδενὸς χρατουένη τῶν ὁρωμένων, καὶ Θεῷ σ»- 
ναφθεῖσα, τῷν ἱδρώτων παύεται χαὶ τοῦ πόθου [iv ἄλλ' 
τοῦ πένθους]. 

μ΄. Τί τῶν ἐν pts ὑψηλότερον, ὁ λόγος qui, 
Wpiv τοῖς σπουόχίοις, τὸ ὁρώμενον ἢ τὸ νοούμενον ; 


c! Εἰ οὖν τὸ ὁρώμενον, οὐδὲν ἄρα τῶν φθειρομένων 


ἔσται ἡμῖν, ἢ προτιμητέον καὶ στεργόμενον, T 
χρείττων τοῦ σώματος ἡ ψυχή. El δὲ τὸ νοούμενι, 


« Πνεῦμα ὁ Θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν 


πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν, » Kal οὕτω, 
περιττὸν ἡ σωματιχὴ γυμνασία, ὁπόταν ἔῤῥωται ἡ 


νοερὰ τῆς ψυχῆς ἐργασία * τὸ βρῖθον χάτω χουφίζουσε 
χαὶ τὸ ὅλον αὐτοῦ ἐργαζομένη πνευματιχὸν, ἐν ἑνώσει 
τοῦ κρείττονος. 

x . Τρεῖς εἶσι τάξεις ἐν τοῖς ποιουμένοις τὰς προχο- 
πὰς τῶν τελειοποιῶν ἀναδάσεων, καθαρτιχὴ, φωτιστιχὰ, 
μυστικὴ, ἥ ἐστι xal τελειοποιός. Kal ἣ μὲν ἔστι τῶν 
εἰσαγωγιχῶν, ἡ δὲ τῶν μέσων, $ δὲ τῶν τελείων. Διὰ 
γὰρ τῶν τριῶν τούτων χατὰ τάξιν ἀνερχόμενος ὁ axoo- 
ὁαῖος, αὐξάνεται τὴν χατὰ Χριστὸν ἡλικίαν, καὶ γίνεται 


cundum Christum, et « occurrit in virum perfe- p « εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος 


ctum, in mensuram alatis plenitudinis Christi 95, » 

42. Via purgativa est eorum quiagnones sacros 
nuper adoriuntur. Proprium hujus est, desponere 
figuram carnalis hominis, mundare ab omni vilio 
carnis, et induere novum hominem a Spiritu san- 
cto renovatutu. Ópera vero ejusdem sunt odium 
materie, maceratio carnis, fuga omuis occasionis 
qua rationem ad cupiditatem excitet, penitentia 
de factis ; insuper lacrymis abluere amaritudinem 
peccati, mores conformare bonitali spiritus, quod 
intus est calicis, id est, mentem mundare ab omni 
labe carnis et spiritus, indeque in illud mittere 


τοῦ Χριστοῦ, » 
BB. Ἡ καθαρτιχὴ, τῶν ἤδη πρὸς ἀγῶνας ἱεροὺς 
εἰσαγομένων ἐστί. Καὶ ἴδιον μὲν αὐτῆς, ἡἣ ἀποθεσις 


τῆς μορφῆς, τοῦ χοϊχού ἀνθρώπου ἣ ἀπολύτρωσις 


πάσης προσύλου καχίας, χαὶ à ἀμφίασις τοῦ χαινοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ διὰ Πνεύματος ἀναχαινιζομένου &ylo». 
Ἔργον 0i, τὸ μῖσος τῆς ὕλης, ἣ τῆξις τῆς σπρχὺς, 
à φυγὴ πάσης αἰτίχς ἐρεθιζούσης πρὸς πᾶθος τὸ λο- 
γιζόμενον, ἡ ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις μεταμέλειχ . 
πρὸς δὲ τὸ τοῖς δάκρυσιν ἀποχλύσασθαι τὴν ἅλμην 
τῆς ἁμαρτίας " τὸ τὰ ἤθη τῇ χρηστότητι ῥυθμίσαι 
τοῦ πνεύματος, xal τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἤγουν τὸν 


95 11 Cor. χιι, ὁ. 94 Joan. iv, 24. 95 Ephes, rv, 18. 
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νοῦν, διὰ κατανύξεως ἐχχαθᾶρχι παντὸς μολυσμοῦ À Vinum verbi, quod letificat cor hominis 96 puri, 


σαρχὸς τε χαὶ πνεύματος, xal οὕτω τὸν οἶνον τοῦ 
λόγου βαλεῖν ἐν αὐτῷ, τοῦ εὐφραίνοντος χαρδίαν 
ἀνθρώπου χαθχιρομένου, xal προσχγαγεῖν τῷ βασι- 
λεῖ τὸν πνευμάτων εἰς γεῦσιν " τέλος δὲ, τὸ πυρω- 
θῆντι ἐμπράχτως τῷ πυρὶ τῆς ἀσχήσεως, xal τοῖς 
πόνοις τῶν ἀγώνων, πάντα ἰὸν ἀποσείσχσθχι ἁμαρ- 
τίας, στομωθῆναί τε χαλῶς, xal βχφῆναχι τῷ τῆς 
κατανύξεως ὕδχτι * xol ξίφος ἀποτελεσθῆναι τομὸν͵ 
κατὰ παθῶν χαὶ δχιμόνων, εἰς δύναμιν, Ὁ εἰς τοῦτο 
φθάσχς διὰ πολλὺν ἀγώνων ἀσχέσεως, ἔσδεσε δύ- 
ναμιν ἐμφύτου πυρός * ἔφρχξε στόματα λεόντων, 
ἀγρίων παθῶν  ἐνεδυναμώθη τῷ πνεύματι ἀπὸ 
ἀσθενείας * ἐγένετο ἰσχυρός * xal ᾿ὡς ἄλλος τις Αὐσί- 
τῆς τρόπαιον ὑπομονῆς ἔστησε νιχήσας τὸν πειρά- 
ζοντα. 

μγ΄. Ἡ φωτιστιχὴ, τῶν ἐξ ἱερῶν ἀγώνων mpoxo- 
ψάντων ἐστὶν εἰς πρώτην ἀπάθειαν. Καὶ ἴδιον μὲν 
αὑτῆς, ἡ γνῶσις τῶν ὄντων, ἡ θεωρίᾳ τῶν λόγων τῆς 
κτίσεως, xai ἣ μετουτίχ τοῦ ἀγίου Πνεύματος * 
ἔργον δὲ, ἡ χόζαρσις τοῦ νοὸς, ἣ διὰ τοῦ πυρὸς γινο- 
μένη τοῦ θείου, & τῶν ὀφθαλμῶν τῆς χαρδίχς νοερὰ 
ἀποχάλυψις, xal à τοῦ λόγου γέννησις μεθ᾽ ὑψηλῶ, 
τῶν νοημάτων τῆς γνώσεως, τέλος δὲ, ὁ διχτρανῶ, 
λόγος τῆς σοφίας τὰς φύσεις τῶν ὄντων. Ἡ ἐπί- 
qe, τῶν θείων xal ἀνθρωπίνων πραγμάτων, xai 
ἡ ἀποχάλυψις τῶν μυστηρίων τῆς βχσιλείχς τῶν οὐρα- 
νῶν, Ὁ εἰς τοῦτο φθάσας διὰ νοερᾶς τοῦ νοὸς ἐργασίας, 
ἄσμα πυρὸς ἐποχεῖται τ-ἢ τετραχκτύϊ τῶν ἀρετῶν, ὡς εἴ 
πις ἄλλος Θεσόίτης, xxl ἔτι ζῶν εἰς ἀέοχ τὸν νοητὸν 
αἴρεται, xal πεοιπολεῖ τὰ οὐράνια, ὑπεράνω τῆς τοῦ 
σώματος γεγονὼς ταπεινώσεως. 

μδ΄, H μυττιχὴ καὶ τελειοποιὸς τάξις, τῶν ἤδη 
πάνια διαδραμόντων ἐστὶ καὶ εἰς μέτρον ἡλιχίας 
ἐλθόντων τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἴδιον μὲν αὐτοῖς τὸ δια- 
τεμεῖν τὸν déox, xal τοῦ παντὸς ὑπερχύψαι, τὸ περὶ 
τὰς ἄνω τάξεις γενέσθχι τῶν οὐρανῶν, xxl τῷ πρώτ 
φωτὶ πλησιάσαι, xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐρευνῆσχι διὰ 
πνεύματος * ἔργον δὲ, τὸ πληρῶσαι τὸν θεχτὴν τῶν 
τοιούτων νοῦν, τῶν περὶ προνοίας λόγων, τῶν περὶ 
δικαιοσύνης καὶ ἀληθείας, τῶν περὶ λύσεως αἶνι- 
μάτων, καὶ παραδολῶν, καὶ χοτεινῶν λόγων τῆς 
θείας Γραφῆς, τέλος δὲ, «b μυστχγωγῆσχι τὸν οὕτω 


et ferre spiritum regi ad gustandum ; ac denique 
purificari igne practicze ascesis et laboribus ago- 
num, omne venenum peccati rejicere, bene tem- 
perari et macereri compunclionis aqua, et gladium 
confi-i autem quo adversus cupiditates ac diemo- 
nes forliter dimicetur. Qui huc pervenit per mul- 
tos ascesis agones, exstinxit impetum iguis innati, 
obturavit ora leonum, id est, agrestium cupidita- 
tum, convaluit spiritu de infirmitate, fortis factus 
est, et velut alter Ausites tropsum constantis 
posuit tentatoris victor. 


43. Via illuminata est eorum qui e sacris ago- 
nibus in primam profecerunt impassibilitatem. 
Proprium ejus scientia rerum, contemplatio ra- 
tionum creationis, el communicatio sancti Spiri- 
tus ; opera vero purificatio intellectus divino igne 
facia, spiritualis oculorum cordis revelatio, gene- 
ralio verbi cum excelsis scientisze cogilationibus, ac 
denique sermo sapientia rationes rerum explicans, 
scientia divinarum humanarumque rerum, et re- 
velatio mysteriorum regnicclorum. Cui huc per- 
venit per spiritualem menlis operalionem, quasi 
currus igneus velitur quadrigis virtutum, velut 


C aller Thesbites Elias, et adhuc vivens in spiritua- 


les auras fertur, et celos perlustrat, superior cor- 
poris vilitate factus. 


44. Via mystica, que est perfectionis apex, 
eorum est qui jam occurrerunt et pervenerunt in 
mensurain zelalis Christi. Proprium ipsis estaerem 
secare, omnia superasse, ccelitum legionibus mi- 
sceri, primo lumini propinquare, et profunda 
Dei spiritu scrutari. Opus vero in eo consistit quud 
illi conremplativam; mentem suam implere verbis 
de providentia, de justitia et veritate, de resolu- 
tione «enigmatum, parabolarumque et obscurorum 
divine Scripture locorum, ac demum in eo quod 
vir adeo perfectus revelet abscondit» Dei mysteria, 


τετελεσμένων τὰ ἀπόχρυφα μυστήρια τοῦ Θεοῦ, τὸ, Dseipsum ineffabili impleat sapientia per participa- 


σοφίχς ἑαυτὸν ἀῤῥέήτου πληρῶσχι διὰ συνουσίας τοῦ 
Πνεύματος, καὶ σχφὸν θεολόγον μέσον ᾿Εχχλησίας 
μεγάλης ἀποδεῖξαι Θεοῦ, τὸ λόγῳ τῆς θεολογίας 
τοὺς ἀνθοώπους φωτίζοντα. Ὁ εἰς τοῦτο φθάσας διὰ 
βαθυτάτης ταπεινοφροσύνης xxl κατανύξεως, εἰς 
τρίτον οὐρανὸν ἤρθη θεολογίας, ὡς εἴ τις ἕτερος 
Παῦλος, xal ῥήματα ἤχουσεν ἀῤῥητα, ἃ οὐχ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ὄντι, ἀκοῦσαι * xxl τῶν 
ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὕς 
οὐχ ἤχουσεν, ἀπεγεύσχτο, χαὶ διάχονος γέγονε τῶν 
μυστηρίων Θεοὺ, στόμα γεγονὼς αὐτοῦ, διακονῶ, 
ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις διὰ τοῦ λόγουφ xal χαταπχύων 


üonem Spiritus et sapientem se theologum in 
medio Ecclesie magnz Dei ostendat, verbo theolo- 
gie hominibus lumen preferendo. Qui huc per- 
venit per profundissimam humilitatem et compun- 
ctionem, in tertium ccelum theologie ut alter 
Paclus 97 raptus est, οἱ audivit arcana verba, quie 
audire non licet hoinini sensibus inservienti, et 
secrela gustavit bona, qua oculus non vidit, neque 
auris audiviL 98, et ininister factus est mysteriorum 
Dei 99, os ejus factus, hsec hom;nibus verba 
ministrans, et beatam in hoc reponens requiem, 
perfectus in perfecto Deo, simul cum theologis 


96 Psal. ciu, 15. 97 Il Cor. xu, 4. 981 Cor. n, 9. 99 [Cor. iv, 4. 
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conjunctus excelsis Cherubim et Seraphim tgrmis, 
quorum est sermo sapientie simul et scien- 
tim. 


45. Hominum vita,cujus statusad tres revocantur 
ordines, dividitur in duo genera. Unum est com- 
mune et mundanum, alierum vero non commune 
et mundo superius. Commune dividitur in tempe- 
raptiam et in insatiabilem cupiditatem ; non com. 
mune vero, in philosophiam ; in pbysicam scien- 
tiam, el in supernaturalem operationem. Prius vel 
justitie adheret, si nempe secundum naturam mo- 
veatur, vel in injustitiam et iniquitatem labitur, si 
nempe a naturali motu deflectat: posteriusautem,si 


quidem propositum persequatur regulas observan- ἢ 


do, ad infinitam pervenit naturam, supra naturam 
perfectum ; si verbo superbe vacans exercitiis, a 
proposito devertatur deciditinsensum reprobum,et 
tanquam imperfectum merito rejicitur a perfec- 
tione. 

46. Lux, vita et pax est Spiritus. Qui ergo a 
divino illuminatur Spiritu, tranquillam in pace 
peragit vitam. Inde autem in eo scientia rerum et 
sapientia verbi scatet, sensusque Chrisli innasci- 
tur : hic novit regni Dei mysteria, profunda Spi- 
ritus penetrat, ac die diei eructat de cordesereno 
et illuminato verba vita, bona;hominibus, quia 
bonus est, et de bono thesauro suo verba profert 
noya οἱ vetera 1. 


41. Deus est sapientia, et eos qui ralione et 


NIGETAÀ PECTORATI 
Α τὴν μακαρίαν ἐν τούνῳ κατάπαυσιν, τέλειος ἐν cies 
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Θεῷ, συναφθεὶς μετὰ τῶν θεολόγων ταῖς ὑπερτάτεις ὦ» 
νάμεσι τῶν Χερουδίμ τε xal Σεραφὶμ, ὧν καὶ ὁ λόγος 
τῆς σοφίας ὁμοῦ xal τῆς γνώσεως. 

pt. Εἰς δύω διαιρούμενος τῶν ἀνθρώπων ὁ βία, 
εἰς τρεῖς τάξης ἔχει τὰ τέλη συναγόμεν τούτω, 
Καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ χοινωνικόν ἔστι καὶ ἐγκόσμιον᾽ 
τὸ δὲ, ἀχοινώνητον xal ὑπερκόσμιον. Καὶ τὸ gb 
κριχωνιχὸν εἰς σωφροσύνην διαιρεῖται καὶ kx 
στίαν * τὸ δὲ ἀχοινώνητον, εἰς φιλοσοφίαν, εἰς v 
σιχὴν ἐπιστήμην, καὶ εἰς ὑπὲρ φύσιν dvigyem. 
Τούτων τὸ μὲν ἢ τῷ διχαίῳ συνάπτεται κατὰ gue 
ἐρχόμενον, ἢ τῇ ἀδικίᾳ xal εἰς ἀδικίαν χωρεῖ, &xe- 
πλανηθὲν τῆς χατὰ φύσιν χινήσεως ^ τὸ δὲ͵ εἰ μὲν 
κατὰ σχοπὸν διώξῃ τῷ κανόνι ἀπευθυνόμενονφ εἰς ἄπειριν 
τελευτᾷ φύσιν, ὑπὲρ τὴν φύσιν τελειωθέν. Εἰ δὲ xri 
φιλοτιμίαν ἐγγυμναζόμενον τοῦ σχοποῦ ψεύσηται, d 
ἀδόχιμον τελευτᾷ νοῦν, καὶ ὡς ἀτελὲς εἰκότως ἀποὺ 
κιμάζεται τοῦ τελείου. 

μζ΄. Φῶς, καὶ ζωὴ, καὶ εἰρήνη τὸ Πνεῦμα, Ὁ oh 
ὑπὸ τοῦ θείου φωτιζόμενος Πνεύματος, γαχληντῶν 
εἰρηνεύων διανύει ζωήν, Ἐντεῦθεν δὲ d, γνῶσις 
αὐτῷ τῶν ὄντων, καὶ à σοφία τοῦ λόγου ny, 
καὶ ὃ νοῦς τοῦ Χριστοῦ ἐπιγίνεται " οὗτος οἷδε d 
τῆς βασιλείας μυστήρια, εἰς τὰ βάθη “χωρεῖ τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται λόγους ζωῆς, ἐξ ἀκυμάν- 
του xal πεφωτισμένης xapólac, ἀγαθοὺς τοῖς ἀνθρώξοις" 
ἐπειδὴ ἀγαθός ἐστι, τὸν ἀγαθὸν ἔχων λαλοῦντα ἐν ἑατῷ 


χαινά τε καὶ παλαιά, 


UL. Σοφία ὁ θεὸς, xal τοὺς ἐν λόγῳ καὶ σὴς 


sapientia duce ambulant, scientia,rerum (cwle- περιπατοῦντας, τῇ γνώσει τῶν ὄντων [ἴσ, οὐρτήνὴ 


slium) deificans, sibimetipsi per lumen unit, et 
gratia deos facit. Quemadmodum autem omnia ex 
nihilo sapientia fecit, et per sapientiam res mundi 
regit et gubernat, atque salutem omnium qui ad 
se convertuntur et accedunt, pariter in sapientia 
semper facit : sic etiain ille quem sua puritas 
dignum fecit qui allissimre sapientiae particeps 
fleret, semper quatenus imago Dei in sapientia et 
ipse facit et implet divinam voluntatem, seipsum 
retrahens a rebus externis in mullasque partes 
divisis, rationem vero suam per scientiam abdi- 
torum adducens et elevans ad vilam vere angeli- 
cam ; et unam efficiens pro viribus suam vilam, se 


θεοποιῶν, ἑνοῖ διὰ φωτὸς αὐτοὺς ἑαυτῷ, καὶ Mem 
θεοὺς ἀπεργάζεται. Ὥσπερ δὲ αὐτὸς ἐκ τοῦ μὴ ὄνοις 
σοφίᾳ τὰ πάντα κατασχευάσας, διὰ σοφίας τὰ ἐγχπέ- 
σμια διεξάγει xal διοικεῖ, xal τὴν σωτηρίαν πάντων 
τῶν ἐγγιζόντων αὐτῷ δι᾽ ἐπιστροφῆς ὡσαύτως ἀεὶ ἐν 
σοφίᾳ ἐργάζεται, οὕτω xal ὁ ἀξιωθεὶς τῆς ἀνωτέτω 
γενέσθαι σοφίας, Ex χαθαρότητος, μέτοχος, ἀεὶ ὡς ἐ- 
x&v Θεοῦ χαὶ αὐτὸς ἐν σοφίᾳ ποιεῖ xal ἐργάζεται di 
τοῦ θείου θελήματος * συνάγων μὲν ἀπὸ τῶν tiu καὶ 
μεριζομένων εἰς πολλὰ ἑχυτὸν, ἀνάγων δὲ ὁσημέρα 
xxi ἀνατείνων τὸ λογιζόμενον αὐτοῦ διὰ γνώσεως 
τῶν ἀποῤῥήτων, πρὸς ἀγγελιχὰς τῷ ὄντι ζωάς * κα 
ἐνοειδῆ, κατὰ τὸ ἐφιχτὸν, τὴν αὐτοῦ ζωὴν loyxd- 


unit celicolis potestatibus uno motu ad Deum p μενος, vot ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ἑαυτὸν, ταῖς ἑνιπξίως 


tendentibus, et per eas velut per optimos duces ad 
primum principium primamque causam ascendit. 


48. Qui per divinam sapientiam sese univit 
supernis virtutibus, ideoque Deo unitus est, cum 
sit ad similitudinem Dei, cum omnihus verbo et 
colloquio sapienter conversans, hominum bons» 
voluntatis affectum virtute divina retrahit a rebus 
externis et divisibilibus, eosque ut seipsum ad 
unitatis vitam, utpote Dei imitator, in spiritu 
attrahens, ducit per sapientiam et scientiam ac 
mysteriorum revelationem, ad contemplationem 


! Matth. xin, 52. 


περὶ Θεὸν κινουμέναις *. xal δι᾿ αὐτῶν πρὸς τὴν πρὼ- 
τὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν ὡς δι᾽’ ἀγαθῶν ἡγεμόνων ἀνέ» 
γεται, 

μη. Ὁ διὰ σοφίας τῆς κρείττονος ἑαυτὸν ἑνώσε 
ταῖς ἄνω δυνάμεσι, καὶ διὰ τοῦτο θεῷ ἑνωθείς, ὡς 
καθ᾽ ὁμοίωσιν ὧν τοῦ Θεοῦ, πᾶσι διὰ λόγου xal συν» 
ουσίας ἐμφιλοσόφως συγγινόμενος, ἀποτέμνει τῶν 
βουλομένων θείᾳ δυνάμει τὰς ἕξεις ἀπὸ τῶν e 
xai μεριστῶν, καὶ πρὸς ἑνοειδῃὴ ζωὴν, ὥσπερ is- 
τὸν ola 0$ Θεοῦ μιμητὴς καὶ αὐτοὺς συνελίσσων ἐν 
πνεύματι, ἀνάγει διὰ σοφίχς καὶ γνώσεως , x3 τῆς 
τῶν ἀποχρύφων ἐλλάμψεως, πρὸς θεωρίαν τῆς δόξης 
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τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου φωτός * xal ἑνώσας αὐτοὺς ταῖς Α glorie unius primique luminis, et postquam 
περὶ Θεὸν οὐσίαις καὶ τάξεσιν, εἰς τὴν ἑνότητα ἄγει eosdem univit circumstaptibus Deum substantiis 
Θεοῦ, ὁλολαμπεῖς γεγονότας ix τῆς τοῦ Πνεύματος οἱ cohortibus, ad unitatem elevat ipsos folgore 
ἐπιλάμψεως. spiritus illuminatos. 

μθ΄. Τῇ τετρακτύϊ τῶν ἀρετῶν, ὀγδοὰς σονομαρ- 49. Quatuor naturalibus cardinalibusque virtu- 
τεῖ φυσιχῶν τε xal γενικῶν ἀρετῶν, μιᾷ τούτων ἰ(ἰδὺυ8 octo adsunt comites, que bins singulis 
ἑχάστῃ ἐξ ἑχατέρου μέρους δύω ἐπανατελουσῶν, ὡς utrinque cooriuntur, ita ut illarum unaquique 
καὶ αὐτὴν ἑχάστην γίνεσθαι εἰς Τριάδα. Τῇ οὖν φροῖ Trinitas fiat. Sic prudentis cooriuntur scientia 
νήσει, γνῶσις ἐπανατέλλει, xal σοφὴ θεωρία “ τῇ et sapiens contemplatio ; justitie, judicium et 
δικαιοσύνῃ, διάκρισις, χαὶ εὐσυμπάθητος γνώμη * compassionis sensus; fortitudini, patientia fir- 
τῇ ἀνδρείᾳ, ὑπομονὴ καὶ ἔνστασις σταθηρά * τῇ σω-  maque constantia; temperantise, castitas et virgi-- 
φροσύνῃ, ἀγρία xal παρθενία. Ταύτης τῆς τριαδι- nitas. Supra quadruplicem hanc Trinitatem, ut 
x5, δωδεχάδος, ὥσπερ τις χτίστης καὶ - μυστχγωγὸς creator et mystagogus, Deus cum sapiontia sedet 
ὁ Θεὸς iv σοφίᾳ ὑπερχαθέζεται ἐν τῷ νοὸς θρό- in mentis throno, ad informandas virtutes emit- 
vp, τὸν Λόγον ἐξαποστέλλων εἷς δημιουργίαν τῶν p lens Verbum : quod, ex unaquaque subditarum 
ἀρετῶν " ὃς καὶ λαμδάνων ἐκ τῶν ὑποχειμένων Sibi poleslatum assumens predictarum materiam 
ἀρχῶν τὴν ἐξ ἑχατέρας ὕλην τῶν εἰρημένων, τὸν  virlulum , spiritualem pietatis mundum creat 
νοητὸν τῆς εὐσεδείαχς χόσμον δημιουργεῖ τῇ ψυχῇ. anim, atque ut ccelum ipsi extendit prudentiam, 
Καὶ ὡς μὲν οὐρανὸν ἐχτείνει αὐτῇ τὴν φρόνησιν, qua tola stellis sparsa est ad vitam illuminandam, 
ὅλην κατέστερον εἷς ὁλολαμπῇ ζωὴν, iv f ὡς δύω etin quam velut duo magna luminaria, divinam 
μεγάλους φωστῆρας τὴν θείαν γνῶσιν, καὶ τὴν φυσι- — scientiam physicamque contemplationem ponit ad 


κὴν θεωρίαν, λάμπειν καὶ χαταφωτίζειν ταύτην illam fulgore illustrandam; ut terram autem eidem 
ποιεῖ" ὡς δὲ γῆν θεμελιοῖ τὴν διχαιοσύνην αὐτῇ, εἰς fundat justitiam, ad convivium sempiternum ; ut 


πανδχισίαν ἀδάπανον * ὡς δὲ ἀέρα ἀφαπλοῖ τὴν σω-ὀ  aeremexplicatei temperantiam, ad refrigerandam 
φροσύνην, εἰς ἀνάψυξιν καὶ δρόσον ἀχραιφνεστάτης — irrorandamque purissimam vitam; ut mare demum 
ζωῆς ^ ὡς δὲ θάλασσαν τὴν ἀνδρείαν ὁρίζει iv τῇ forlitudinem statuit in finibus debilitatis nature, 


ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως, εἰς χαθχίρεσιν ὀχυρωμάτων, 
καὶ ὑψωμάτων τοῦ ἐναντίου, Τοῦτον οὖν οὕτω τὸν 
χόσμον ὁ Λόνος οἰχοδομῶν, δύναμιν ἐντίθησιν αὐτῇ 
τὸ Πνεῦμα εἰς χίνησιν μὲν νοητὴν, καὶ ἀειχίνητον, 


ad destruendas turres arresque inimici. Hunc 
igitur mundum sic creans Verbum, animam con- 
firmat spiritu, ad motum spiritualem ac perpe- 
tàum, et ad unionem inseparabilem ac perman- 


εἰς συνοχὴν δὲ ἀδιχσχέδαστόν τε xal διχρχῆ, χατὰ τὸ C suram, juxta effatum David : « Verbo Domini cceli 
εἰρημένον ὑπὸ Ax6/5 * « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ formati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eo- 


ext ἡλικίᾳ χαὶ χάριτι, 


ἐστερεώθησαν, 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν, » 

v, Ταῖς πνευμχτιχαῖς μεθηλιχιώσεσι τῶν σπου- 
δαίων, συνχυξάνεσθαι πέφυχε χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός, Καὶ ὅτε μὲν νήπιοί εἶσι δεόμενοι 
γάλακτος, θηλάζειν λέγεται τὸ γάλα τῶν εἰσχγω- 
γικῶν ἀρετῶν» τῆς γυμνασίας τοῦ “σώματος; οὔ τὸ 
ὠφέλιμον Tob; ὀλίγον ἐστὶ τοῖς αὐξάνουσι xav! ἀρε- 
τὴν χαὶ χατὰ μιχρὸν ἀποδχλλομενοῖις τὴν νηπιότητα, 
Ὅτε δὲ πρὸς νεχνίσχους ἀνέλθωσι χαὶ τὴν στεῤῥεὰν 


προφὴν τρέφωνται τῆς θεωοίας τῶν ὄντων, ὡς γεγυ- 


καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτόῦ lum 3. » 


$0. Fervidis spiritualiter crescentibus, crescit 
cum eis Dominus noster Jesus Christus. Et cum 
parvuli sunt lacte indigentes, sugere dicuntur lae 
initialum virtutum corporalis exercitationis, quod 
parum utile est iis qui crescunt in virtute ac pau- 
lisper infantiam exuunt. Cum autem ad adolescen- 
liam pervenerunt, et solido nutriuntur cibo con- 
templationis rerum, ut sensibus anime exerciti, 
crescere dicuntur setate et gratia, in medioque 


μνασμένοι τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, προχόπτειν λέ- p seniorum sedere, et eis revelare profunda tene- 


xal μέσον πρεσδυτέρων 


καθέζεσθχι. καὶ ἀνχχαλύπτειν αὐτοῖς τὰ βαθέχ ἐχ 
᾿ σκότους. Ὅτε δὲ πρὸς ἄνδρα τέλειον, πρὸς μέτρον 
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ἡλικίας τελειωθῦσι τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 
κηρύσσειν λέγετχι τὸν λόγον πᾶσι τῆς μετανοίας, 
χαὶ διδάσκειν τοὺς λχοὺς τὰ περὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, χαὶ πρὸς τὸ παϑεῖν χατεπείγεσθχι, Τοῦτο 
Ὑήρ ἔστι τὸ τέλος πχυτὸς τοῦ τελειωθέντος ἐν ἀρε- 
ταῖς, ἵνα μετὰ τὸ πάσας διελθεῖν τὰς ἡλικίας Χριστοῦ, 
εἰς τὸ πάθος χαταντίσῃ τῶν πειρασμῶν, xztà τὸν ἐκεί- 
νου σταυρόν. 

νχ΄, Ἕως ὑπὸ τὰ στοιχεῖχ σῆς γυμνασίας ἐτμὲν, 


3 Psal. xxxn, 6. ὅ Ephes. iv, 18. 


lítarum. Cum denique in virum perfectum perve- 

nerunt et in. mensuram setatis plenitudinis Chri- 
sti 2, prisdicare dicuntur omnibus verbum poni- 
teniie, et docere populos mysteria regni coelo- 
rum, et ad crucem properare. Nam omnis in 
virtute perfectus eo tandem devenit, ul postquam 
percurrit states Christi, occurrat in passionent 
tentationum, ut ille in crucem. 


$1. Quandiu sub elementis execitatioiiis sumus; 
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caventes a gustando alimenta, vel a pulpando A παρατηρούμενοι ἅπτεσθαι βρωμάτων, ἢ θίγειν ἀτῆς͵ 


tangibilia, vel ab inspicienda pulchritudine, vel 
ab audiendis canoribus, vel ab odoribus olfacien- 
dis, sub tutoribus et actoribus sumus, ut adhuc 
parvuli, quamvis hzredes simus et domini omnium 
Patris bonorum. Αἱ ubi venit plenitudo temporis 
illius, et per impassibilitatem impleta est, tunc 
Verbum in nobis de puro corde nascitur, et fit sub 
lege spirilus, ut nos qui sub lege sumus carnales 
sumus, redimat, et adoptionem filiorum nobis 
reddat. Hoc aulem facto, tunc Spiritus in cordibus 
nostris clamat : « Abba, Pater » ostendens et 
manifestans nobis filialionem, etin Deum Patrem 
confidentiam. Et nobiscum habitat et colloquitur, 
tanquam filiis et heredibus Dei, servituti sensuum 
non subjectis 4. 


52. Coram illis qui ut ,Petrus in fide profece- 
runt, ut Jacobus ad spem ascenderunt, ulque 
Joannes in charitate perfecti sunt, transfiguratur 
Dominus, postquam in excelsum theologie mon- 
tem ascendit ; et resplendet eis sicut sol facie et 
charactere puri Verbi, cogitationibus vero abscon- 
dite sapientia: fit fulgidus sicut lux ; et apparet 
in eis Verbum, medium stans inter legem el pro- 
phetiam, alia praecipiens ac docens, alia revelans 
ex profundis absconditisque sapientia thesauris, 
aliquando etiam przvidens et predicens. — Illos 
ut nubes lucida obumbrat Spiritus, el ecce vox 


ἢ ἀνατενίγειν ὡραιότησιν, ἢ μελῶν d&xoozsOn, f, 
μύρων ὀσφραίνεσθαι, ὑπὸ ἐπιτρόπους ἑσμὲν χε 
οἰχονόμους, ὡς Evt νήπιοι, εἰ καὶ χληρονόμοι. cm 
vousv, χαὶ χύριοι πάντων τῶν τοῦ Πατρός, Ou ài 
ἔλθῃ τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου αὐτῆς, καὶ διὰ τῆς 
ἀπαθείας πληρωθῇ, τότε γεννᾶται ὃ λόγος ἐν ia^ 
ἐχ καθαρᾶς διανοίας, xal γίνεται ὑπὸ τὸν νόμον τῷ 
Πνεύματος, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἡμᾶς τοῦ 3 
φρονήματος ὄντας ἐξχγοράσῃ, xal iv υἱοθεσίαν iu 
ἀποδῴη. Τούτου δὲ γεγονότος, τότε κράζει τὸ Dhe- 
μα εἰς τὸς καρδίας ἡμῶν, 'A06a ὁ Πατήρ * Ctm 
καὶ γνωρίζον ἡμῖν τὴν υἱότητα, καὶ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα xai Θεὸν παῤῥησίαν. Καὶ ὡς υἷοῖς xai χλη- 
ρονόμοις Θεοῦ διὰ Χριστοῦ, ἧἡμτν συμπαραμένει rà 


Β διαλέγεται, μὴ τῇ δουλείᾳ τῶν αἰσθάσεων X2139- 


μένοις. 

vB. Τοῖς κατὰ Πέτρον εἰς πίστιν προ xi 
χατὰ ᾿Ιάχωδον εἰς ἐλπίδα ἐπανελθοῦσι͵ χαὶ xri 
᾿Ιωάννην εἰς ἀγχπὴν τελειωθεῖσι, μεταμορφοῦιξ 
εἰς ὅρος ὑψηλὸν ἀνελθὼν, θεολογίας, 6 Κύριος᾽ xi 
λάμπει μὲν αὐτοῖς τῇ ἐπιφανείᾳ καὶ τῷ χτραχτῆα 
τοῦ χαθαροῦ λόγου, ὡς ὃ ἥλιος * τοῖς δὲ νούμασι τῆ; 
ἀποῤῥήτου σοφίας, γίνεται λαμπρὸς ὡς τὸ φῶς xm 
ὁρᾶται ὁ λόγος ἐν τούτοις, μέσον ἑστὼς νόμου xi 
προφητείας τὰ μὲν νομοθετῶν καὶ διδάσχων, τὰ ἄ 
xai ἀναχαλύπτων ix βαθέων καὶ χεχρυμμένων Ps 
σαυρῶν τῆς σοφίας * ἔσθ᾽ ὅτε xal προορῶν, xzi τῷο- 
λέγων * οὖς xal ὡς νεφέλη φωτεινὴ ἐπισχιΐγει τὸ 


mystice theologie de nube ad eos venit, ipsos C Πνεῦμα, καὶ φωνὴ μυστικῆς θεολογίας ἔκετϑεν τοὺς 


docens mysterium Dei in tribus personis, et di- 
cens : « Hic est dilectus meus » terminus verbi 
perfectionis, « in quo complacui ὃ » mihi fieri 
filios perfectos in perfecto spiritu. 


53. Anima omnia terrena despiciens, el amore 
Dei penitus vulnerata, raptum quemdam singula- 
rem ac divinum subit. Postquam enim clare per- 
spexit naluras rationesque entium et rerum huma- 
narum novissima intellexit, non amplius patitur 
se intra mundum remanere et rebus circumjacen- 
tibus cireumscribi, sed proprios limites , trans- 
gressa, sensuum vincula fragens el naturas om- 
nium transiliens, tenebras theologie in silentio 


αὐτοὺς ἔρχεται, μυοῦσα τὸ μυστήριον αὐτὸς τῷ 
πρισυποστάτου Θεότητος, xxl οὔτω λέγουσα * ÜxX 
ἔστιν ὁ ἀγαπητός μου ὅρος τοῦ λόγου τῆς τελειώσεως 
ἐν ᾧ εὐδόχησχ, Ὑίνεσθχί pot τελείους υἱοὺς, ἐν τελεῖ 
πνεύμχτι, 

νγ΄. Ψυχὴ τῶν χαμχιζήλων πάντων Ἀσταρρονή- 
σχσχα, xxi ὁλικῶς τῷ ἔρωτι τρωθεῖσα Θεοῦ, ixs:17» 
τινὰ ξένην καὶ θείαν ὑφίσταται, Μετὰ Ὑὰρ τὸ xr- 
ἰδεῖν τρανῶς τὰς φύσεις τῶν ὄντων χκαὶ τοὺς λόγος 
αὐτῶν χαὶ τὰ τέλη τῶν ἀνθρω (ἰνων χατνχλαδέσθε 
πραγμάτων, ἐντὸς οὐχ ἀνέχεται τοῦ παντὸς ἔχτοτι 
εἶναι, xal τῷ περιέχοντι περιγράφεσθαι ^ ἀλλὰ τῶν 
ἑαυτῆς ὅρων ἐχστᾶσα, καὶ τὰ δεσμὰ τυρχννήσχτε 
τῆς αἰσθήσεως, τὰς φύσεις πάντων περάσχσχ, εἰς 


ineffabili ingreditur, Dei pulchritudinem in lumine D γνόφον θεολογίας ἐν ἀῤῥήτῳ σιγῇ εἰσέρχεται, κεὶ 


cogitalionum inenarrabilis sapientie considerat, 
in quantum ai gralia superna datum est. Divine 
autem in illius contemplationem immersa, timore 
filiali degustat immortalium arborum fructus, id 
est, pi: mentis cogilationes : quarum magnifi- 
centiam et sublimitatem ad se reversa nullatenus 
perfecte exprimere potest, sed quasi extraorilina- 
rio instincla Spiritus influxu, laudabilem quem 
experitur affectum in ineffabih: gaudio et silentio 
bene novit; quomodo vero illum sentiat instinctum, 
vel quid sit illud quo movetur, quod videt et quod 
ipsi loquitur arcana, minime potest explicare, 

54. Qui spargit sibi in justitia lacrymas com- 


4 Galat. 1v, 3, 7. 5 Matth. xvii, 1, 5. 


τὸ χάλλος χατανοεῖ τοὺ ὄντος, ἐν φωτὶ νοτμάτων 
ἀφράστου σοφίας, ὅσον ἂν αὐτῇ κατὰ χάριν ἐχεδν 
ὀοθῇ. Θεοπρεπῶς δὲ τοῖς νοήμασιν εἰς τὴν θεωρίεν 
αὐτοῦ ἐμόχθύνουσχ, ἐντρυφᾷ τῶν ἀθανάτων φυτῶν 
τοῖς καρποῖς, ἀγάπης qué, τῶν θείων ἐννοιῶν, λέγω, 
τοῖς νοήμασιν * ὧν οὐδέποτε συστελλομένη πρὸς 
ἑχοτὴν, δύναται τελείως ἐχφράσχι τὸ ἱμεγαλοπρεξῖς 
τε χαὶ ἔδοξον * ἀλλ᾽ otov ἐνεργουμένη ξένως ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος * τὸ μὲν ἐπχινετὸν πάθος, ἐν &3orcy οἷδε 
χιρᾷ καὶ σιγῇ " τὸ δὲ πῶς ἐνεργεῖται, ἢ τί ἐστι τῷ 
κινοῦν xal ὁρώμενον, xal λέγον αὐτῇ μυστικῶς τὰ ἀτὸῤ- 
ῥητα, ἀμηχανεῖ ἐξηγήσασθαι. 

νδ΄, Ὃ σπείρων ἑαυτῷ εἰς δικαιοσύνην δάχρυ 
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κατανύξεως, τρυγᾷ εἰς καρπὸν ζωῆς, χαρὰν ἀνεχλά - Apuncltionis, in fructum vite percipit gaudium 


λητον. Ὁ δὲ ἐχζητῶν xil ὑπομένων τὸν Κύριον ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν τὰ γεννήματα τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ, 
οὗτος θερίσει πολύχουν τὸν στάχυν τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ * xal qc ἑχυτὸν φωτίσει σοφίας, xai λυχνία 
φωτὸς ἀϊδίου γενήσεται, εἰς τὸ φωτίζειν πάντας 
ἀνθρώπους * xal οὐ φθονήσει ἑχυτῷ καὶ τοῖς πλησίον 
ὑπὸ τὸ μόδιον τοῦ φθόνου καλύπτων cb δοθὲν αὐτῷ 
φῶς τῆς σοφίας * ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας τῶν m- 
στῶν ἐρεύξεται λόγους ἀγαθοὺς, εἰς ὠφέλειαν πολλῶν, 
καὶ φθέγξεται προύλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὅσα τε ἤχουσεν 
ἄνωθεν, θείῳ ὑπηχούμενος Πνεύματι, καὶ ὅσα ἔγνω τῇ 
θεωρίᾳ τῶν ὄντων σχολάζων, χαὶ οἱ πατέρες αὐτοῦ διη- 
γήσαντο αὐτῷ. 

v&. ἔσται παντὶ σπουδαίῳ ἐν'τῇ ἡμέρᾳ" τῆς αὐτοῦ 


ineffabile. Qui aulem quaerit et sustinet Dominum 
donec veniant fructus justitiz 8085, hic metet mul- 
lplicem spicam scienti» Dei, seipsum illustrabit 
lumine sapientis, et fac lucis :eterna flet ad illu- 
minandos omnes homines, nec invidebit sihi et 
proximo sub modio invidiz abscondens datam sibi 
sapienti$ lucernam, sed in Ecclesia fidelium eru- 
ctahbit verba bona, ad multorum utilitatem, et 
loquetur arcana ab inititio, quee audivit desuper 
divino obendiens Spiritui, et que didicit contem- 
plationi rerum vacans, et qua patres ejus ipsi 
narraverunt. 


55. Omni viro pio, cum in virtute perfectus 


κατ᾿ ἀρετὴν τελειώσεως, καὶ ἀποσταλάξει αὐτῷ xàperit, surgent montes observantie mandatorum 


ὄρη τῆς ἐργασίχς τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν γλυχασμὸν 

ὄνης, βασιλεύοντι ἐν Σιὼν τῇ χαθαρᾷ διανοίᾳ * 
xzl οἱ βουνοὶ, οἱ λόγοι τῶν ἀρετῶν, ῥυήσονται γάλα " 
τὴν τροφὴν αὐτῷ ἀνχπαυομένῳ ἐπὶ κλίνης ἀπαθείας, 
προσφέροντες * xal πᾶσαι αἱ ἐφέσεις ᾿ἸΙούδχ, τῆς 
αὐτοῦ, φημὶ, πίστεώς τε xal, γνώσεως, ῥυήσονται 
ὕδατα, δόγματα δηλαδὴ, χαὶ παραδολὰς, καὶ αἰνί- 
YUx:x θείων πραγμάτων ^ χαὶ πηγὴ σοφίας ἀποῤ- 
ῥήτου ix τῆς χαρδίας αὐτοῦ ὡς ἐξ οἴχου Κυρίου 
ἐξελεύσεται, χαὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοίνων, 
αὐτοὺς δηλονότι τοὺς τῷ αὐχμῷ xal τῷ καύσωνι τῶν 
παθῶν ἀποξηρανθέντας ἀνθρώπους. Καὶ τότε γνώ- 
σεται τὴν ἀληθινὴν ἔχδασιν ἐν ἑχυτῷ τῶν λόγων 


Κυρίου * φησὶ γάρ" « Ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, ποτα- 6 


μοὶ ἐκ τῆς χοιλίχς αὐτοῦ 
“τος. P 

VG . 'Avaxt)st ἐν τοῖς φοδουμένοις με, φησὶν ὁ 
Θεὸς, ἥλιος δικαιοσύνης, xxl. ἴασις ἐν ταῖς πράξεσιν * 
xal ix φυλαχῆς παθὼν ἐξελεύσονται, xal σχιρτήσουσιν 
ὡς μοσχάρια Ex. δεσμῶν ἁμαρτίας ἀνειμένα * xai κατα- 
πατήσουσιν ἀνόμους ἄνδρας καὶ ὀχίμονας ὑποχάτω τῶν 
ποδῶν αὐτῶν, ὡς σποδὸν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀποχαταστή- 
σεως αὐτῶν, fj ἐγὼ mous, λέγει Κύργιος παντοχράτωρ ' 
ἡνίχα διὰ πασῶν ἀνυψωθῶσι τῶν ἀρετων΄ δηλονότι, καὶ 
τελειωθῶσι διὰ σοφίας xxl γνώσεως ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ 
Πνεύματος. 

»' "LA * € ^ ^ - - , . [ἊΝ 
oW. [Ἐὰν ἐπ᾽ ὅρους πεδινοῦ τοῦ χόσμου τούτου, 
καὶ τῆς ᾿Εχχλησίχς Χριστοῦ, γνώσεως χιινῆς ἄνω- 


ρεύσουσι ὕδατος ζῶν- 


Dei, qui dulcedinem !etitiz stillabunt ei in Sion 
mente pura regnanti; οἱ colles, seu virtutum 
verba, lac rorabunt, cibum ipsi in impassibilitatis 
lecto requiescenti afferentes, omniaque desideria 
Juda, id est, fidei et scientize ejus, pluent aquas, 
dogmata videlicet parabolasque et :enig'nata rerum 
divinarum ; atque fons abscondite sapientiz de 
corde illius tanquam de domo Domini egredietur, 
et potabit lrorrentem juncoruin, ipsos scilicet ho- 
mines ariditate et zstu cupiditatum exsiccatos. 
Et tunc sciet in se adimplela esse hzc verba 
Domini dicentis : « Qui credit in me, flumina de 
ventre ejus fluent aqua viva 6, 


96. Oritur in timentibus, ait Dominus, Sol ju- 
stitie7, et medela in operibus ; ex cupiditatum 
carcere egredientur, οἱ salient. ut vituli ruptis 
peccati vinculis; hominesque prevaricatores ac 
damonas sub pedibus suis ut cinerem conculca- 
bunt in die suc restaurationis, sicut ego facio di- 
cit Dominus omnipotens, cum scilicet omnibus 
elevati sunt virtutibus, et perfecti per sapientiam 
el scientiam in participatione Spiritus sancti. 


97. Cum super montem campestris hujus mundi 
el Ecclesize Christi levaveris scientie nove signum, 


θεν ἄρῃς σημεῖον, xal ὑψύήσῃς τὴν φωνὴν ix, Del elevaveris vocem, ut ait propheta 8, sapientis 


κατὰ τὸν εἰρηκότα τῆς δοθείσης σοι σοφίας ἀπὸ Θεοῦ, 
παρχχαλὼν τῷ λόγῳ xal διδάσχων τοὺς σοὺς ἀδελ- 
φοὺς, διχνοίγων τῶν νοῦν αὐτοῖς τῆς θείχς Γραφῆς, 
εἰς xaxtivóngww τῶν θχυμασίων δωρεῶν τοὺ Θεοῦ, χαὶ 
-προδιϑάζων αὐτοὺς εἰς τὴν ἐργασίχν τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν, μὴ φοδηθῖς ἀπὸ τῶν φθονοῦντων τῇ δυνά- 
μει τῶν λόγων σου, καὶ διχστρεδλούντων πᾶσαν 
θείαν Γραφῆν, χενῶν ὀντων χαὶ σεσχρωμένων, 
καὶ ἑτοίμων εἰς χατοιχίχν τῷ διαδόλῳ, Συνστάσσει 
γὰρ τὰ τῶν χειλέων coo ὁ θεὸς ἐν τῇ βιόλῳ τῶν 
ζώντων, καὶ οὐχ ἔσται σοι βλάδη ix τῶν τοιούτων, 
ὡς οὐδὲ Πέτρον. ἐχ Σίμωνος. ᾿Ερεῖς δὲ μᾶλλον xal 


tibi a Deo dat&e. exhortans verbo et docens fratres 
luos, aperiens eisintelligentiam divine Scriptura, 
ut intelligant mirabilia Dei dona, eosque inducens 
ad nnplenda ejus mandata, ne timeas istos qui 
invident efficaci& verborum tuorum, et coutor- 
quent omnem divinam Scripturam, cum vacui sint 
scopisque mundati et paratum diabolo habitacu- 
lum ὅ. Scribit enim Deus labiorum tuorum verba 
in libro viventium, et nihil tibi nocebunl istius- 
modi homines, sicut non nocuit Petro Simon 
Magus. Sed potius dices et ipse cum propheta in 
illa die qua videbis istos contra te parantes vite 


6 Joan, vn, 38. 7 Malacb. iv, 2. 81sa. xin, 2. 9 Matth. xit, δέ. - 
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offendicula : « Ecce Deus meus, salvator meus αὐτὸς μετὰ τοῦ προφήτου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ &ij 


Dominus, et fiducialiter agam in eo, et ab ipso 
salvabor, et non timebo : quia fortitudo mea et 
laus mea Dominus, et faclus est mihi in salutem, 
et non cessabo predicare gloriam ejusin universa 
terra 10, » 


58. Si agnoscas impetum cupidatum esse in te 
inefficacem, et compunctionis lacrymas ex humi- 
litate fluere ab oculis tuis, scito venisse regnum 
Dei in te, et gravidum te esse spiritus sancto. Si 
vero operantem, moventem et loquentem Spiri- 
tum sentis in visceribus tuis, teque excilantem ad 


χκατασχευάζονταλας ὁρᾷς χατὰ σοῦ τοὺς τοιούτοις 
σχάνδαλα volóoo, « Ἰδοὺ ὁ Θεός μου, Σωτήρ uw 
Κύριος, καὶ πεποιθὼς ἔσομχι ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ σωδή- 
σομαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal o) φοδηθήσομαι. Διότι ἣ δόξει 
μου χαὶ ἢ αἴνεσίς μου Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι Le- 
tío" χαὶ οὐ παύσομαι ἀναγγέλλειν τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. » 

vn . Εἰ ἔγνως ὅτι ἡ φορὰ τῆς τῶν παθῶν ἐνεργείες 
ἔστιν ἐν σοὶ ἄπρακτος, xai ἡ κατάνυξις ἐκ ταξπειν- 
φροσύνης πηγάζει ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου, γνῶϑι ὅτι 
ἦλθεν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐγκύμων ἐγί: 
γου tou ἁγίου Πνεύμστος. Εἰ δὲ καὶ ἐνεργοῦν, χινού- 
μενόν τε xal λαλοῦν τὸ Πνεῦμα νοεῖς ἐν τοῖς ἐγκάτοις 


predicandam in Ecclesia magna salutem et veri- p σου, καὶ διεγεῖρόν σε τοῦ λέγειν ἐν ἐκχλησίᾳ μεγάλῃ 


tatem Dei, ne cohibeas labia tua propter invidiam 
hominum Judzis similium ; at sedens scribe su- 
per buxum, ut ait [saias !! , que Spiritus tibi dictat, 
quia illud erit in die novissimo et usque in zler- 
num, ut dicit propheta. Qui enim invidiam partu- 
riunt, sunt populus incredulus, filii mendaces, 
quibus non est fides, qui nolunt audire operari 
adhuc Evangelium et amicos prophelasque Deo 
parare, sed dicunt prophetis οἱ magistris Eccle- 
« Ne annuntlietis nobis sapientiam Dei, neque sic 
loquamini nobis spectacula naturae videntibus , 
sed predicate et annuntiate nobis aliam viam 
quam mundus amal, et auferte a nobis oraculum 
I:rael 13. » Ne attendas invidie et verbis eorum : 
nam tandem verba tua ad multorum utilitatem 
resonantia audient surdi spirituales, cacorum 
oculi tenebris viti» peccatique caligine obscurati 
videbunt verborum tuorum lumen, in his exsul- 
tabunt pauperes spiritu, spe fracti homines gaudio 
replebuntur, et spiritu palantes in verbis tuis re- 
colligentur : qui autem contra te murmurant, 
discent obtemperare verbis Spiritus sancti, et lin- 
gui balbutientes pacem loqui discent. 


59. Beatus ille qui habet in Sion Ecclesia Dei 
semen doctrina verborum suorum, ut ait Isaias 1, 
et filios proprios sibi et Spiritui sancto in coelesti 
primogenitorum Jerusalem ; erit enim homo ille, 
inquit, abscondens ad tempus verba sua, et abs- 
condetur velut aqua decurrente, ac tandem in 
Sion fidelium Ecclesia videbitur velut terre si- 
tienti fluvius decurrens fluentis sapientize suz glo- 
riosus, et qui ab invidis deflectuntur, non' amplius 
in. his confident, sed aures suas praebebunt ad 
audienda illius hominis verba, et cor infirmorum 
anima patebit ad audiendum; nec deinceps dicent 
invidi: assecle, «Sile, » siquidem ille, cum pius 
sit, sapientiam amplexus est, nec stultorum instar 
mundi sapientium stulta est loculus, nec animo 


τὸ σωτήριον, καὶ τὴν ἀλήθειχν τοῦ Θεοῦ, μὴ X 
χωλύσῃς τὰ γείλη σου διὰ τὸν φθόνον τῶν Ἰουδξιο- 
φρόνων ἀνδρῶν * ἀλλὰ καθίσας, γράψον ἐπὶ xx, 
καθώς φησιν Ἡσαΐας, ἃ τὸ Πνεῦμά σοι λέγει " ὅτι 
ἔσται εἰς ἡμέρας χαιρῶν ταῦτα, καὶ ἕως εἰς τὸν 
αἰῶνα * χατὰ τῶν οὕτω εἰπόντα. Οἱ γὰρ τὸν φθόνον ὡδ- 
νοντες,͵ λαὸς ἀπειθής εἶσιν, υἱοὶ ψευδεῖς, οἷς οὐκ isa 
πίστις, οἱ οὐ βούλονται ἀχούειν, ὅτι ἔτι τὸ Εὐαγγί- 
λιον ἐνεργεῖ, xai φίλους Θεοῦ καὶ προφήτας XZUu- 
σχευάζει * ἀλλὰ λέγουσι τοῖς προφήταις xal διδεσαά- 
λοις τῆς ᾿Εχχλησίας * Μὴ ἀναγγέλλετε ἧμτν τὴν σο» 
φίαν τοῦ Θεοῦ, Τοῖς τὰ ὁράματα τῆς φυσιχῆς we 
plac ὁρῶσι μὴ λαλεῖτε ἡμῖν, ἀλλὰ λαλεῖτε, χὰ 
ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, ἣν Ó χόσμος ψ- 
Àet, xal ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ Ἰσρεᾷ, 


C Μηδὲ προσέξῃς τῇ βασχανίᾳ, καὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν 


ἀχούσονται γὰρ τὰ ὑπηχούμενᾷ σοι πρὸς ooJnn 
πολλῶν ἧνωθεν χωφοὶ ἔσχατον, καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει 
τοῦ βίου, καὶ οἱ ἐν τῇ ὀμίχλῃ τῆς ἁμαρτίας ὀφθελρὰ 
τυφλῶν, ὄψονταί gov τῶν λόγων τὸ φῶς, καὶ aya 
λιάσονται ἐν αὐτοῖς οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύμςστι xr ὦ 
ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων, ἐμπλησθάσοντ::ι d 
φροσύνης, xal γλώσονται οἱ τῷ πνεύμχτι πλενὼ» 
μένοι, σύνεσιν ἐν τοῖς λόγοις σοῦ * οὗ δὲ γογύζονχες 
χατὰ σοῦ, υαθήσονται ὑπαχούειν τῶν λόγων τοῦ 
Πνεύματος, καὶ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι, λαλετν εἰρήνην 
μαθήσονται, 

νθ΄. Μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχ- 
χλησίᾳ, σπέρμα διδασχαλίας τῶν λόγων αὐτοῦ, φη- 
civ Ἡσαΐας, καὶ υἱοὺς οἰκείους ἑαυτῷ, κχαὶ τῷ 
Πνεύματι, ἐν τῇ ἄνω τῶν πρωτοτόκων Ἱερουσαλήμ" 
ἔσται γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, χρύπτων εἰς χαχιρὸν, 
φησὶ, τοὺς λόγους αὐτοῦ, xal χρυδήσεται ὡς d 
ὕδατος φερομένου, καὶ ἔσχατον, φανήσεται ἐν Σιὼν 
τῇ τῶν πιστῶν ᾿Εχχλησίᾳ, ὡς ποταμὸς φερόμενος 
ἔνδοξος, γῇ διψώσῃ τοῖς ῥείθροις τῆς σοφίας αὐτοῦ" 
xal οὐχ ἔτι ἔσονται οἱ ὑπὸ τῶν φθονούντων ἀνχτρε- 
πόμενοι πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ ᾧτα αὐτῶν 
δώσουσιν ἀχούειν τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, 
xal ἡ καρδία τῶν χατὰ ψτχὴν ἀσθενούντων, προῖ- 
ἕξει τοῦ ἀχούειν " xal οὐκ ἔτι οὐ μὴ εἴπωσιν οἱ 
ὑπηρέται τοῦ φθόνου Σίγα ^ ἐπειδὴ εὐσεδὴς ὧν συνετὰ 
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σατο, καὶ οὖχ ὥσπερ οἱ μωροὶ τοῦ κόσμου A vanum iniit consilium prava faciendi, οἱ falso 


λωρὰ ἐλάλησεν " οὐδὲ ἡ καρδία αὐτοῦ νενόηχε 
τοῦ συντελεῖν ἕνομα, xal λαλεῖν πρὸς τὸν 
πλάνησιν ὡς ἂν διασπείρῃ ψυχὰς πεινώσας, 
“ἃς τὰς διψώσας, νενὰς ποιήσῃ. Διὰ τοῦτο οἱ 
αὐτοῦ μενοῦσιν εἰς ὠφέλειαν πολλῶν, Xv μὴ 
οἷς βχσχαίνουσι, 
FQ ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς οἰχοῦντι, 
εἰς xdoov δοθήσεται γνώσεως, xal ὁ χρατὴρ 
φίας εἰς μέθην * καὶ οὕτως ἔσται μιστὸν τὸ 
Coo γῆν πόῤδἜωθεν ὄψονται * d$ ψυχὴ a5- 
οἱ αὐτοῦ γῆν πόῤῥωθεν ὄψονται * ἡ ψυχὴ αὖ- 
λετήσει σοφίαν, χαὶ ἀνχγγελεῖ πᾶσι τὸν τόπον 
| vtov, οὗ τῶν ὅγων ἐχτὸς οὐδὲν. 


dicendi Deum dispergere animas esurientes et 
animas sitientes dimitlere inanes [dc rco verba 
ilius stabunt ad utilita'em multorum, quamvis 
non placeant malignantibus. 


60, Illi qui in excelsa pelrz solid: caverna in- 
babitat, dabitur panis srientiz: ad satielatem, et 
calix sapientie ad ebrietatem : et sic potabilis 
erit aqua illius ; regem in sua majestate videbit, 
et ejus cculi terram de longe prospicient, anima 
ejus meditabitur sapientiam, et omnibus annun- 
tiabit locum eeternilatis, extra cujus fines nihil est. 


Εἰ οὖν ἡ πχιδείχ Κυρίου ἀνοίγει τὰ ὦτα mav- B 6. Si igilur disciplina Domini aperit aures 


οὔ φοβουμένου αὐτὸν, καὶ προστίθησιν ὠτίον 
τοῦ ἀχούειν, xal γλύσσαν δίδωτι παιδείας τοῦ 
, ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον, τίς ἕτερος ὁ ἀποστρέ- 
γονίλους xal σοφοὺς τοῦ κόσμου εἰς τὸ ὀπίσω, 
ν σοφίχν μωραίνων αὐτων, μόνον Oi ἱστῶν τὰ 

τῶν δούλων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ αὐτὸς ὁ ποιῶν 
αὶ παράδοξα εἰς δόξαν αὐτού, ὁ ποιῶν ἐν τῇ 


xxi ξηρᾷ κχαρδὶξς ὁδὸν ταπεινώσεως xai 
τος, ἐν 0i τῇ ἀνίχμ'ν, x3l ἀνύδρῳ διανοὶᾳ, 


ug σοφίχς ἀῤῥήτου, εἰς τὸ ποτίσαι τὸ Ὑένος 
τὸ ἐχλεχτὸν, λαὸν ὅν περιεποιήσατο, τὰς 


αὐτοῦ διηγεῖσθχι : Ἔμπροσθεν γὰρ τῶν ἀγα- 


omnium qui timel eum, eisque aures suppeditat 
ad audiendum, et linguam discipline ad sciendum 
quando opporleat loqui verbum ; quis alius retro 
dejicit prudentes et sapientes mundi, stultamque 
faci eorum sapientiam, confirmat suorum duntaxat 
verba famulorum, nisi ille qui facit nova et incre- 
dibilia ad suam gloriam, qui facit in deserto et 
arido corde viam humilitatis et mansuetudinis, in 
sicca autem et inaquosa mente fluvios sapientis 
ineffabiles, ad potandum genus suum electum. po- 
pulum cui curram credidit suas praedicandi virtutes? 


, Namque amantes ac. timentes se praecedit. mon- 


xal φοδουμένων αὐτὸν πορεύετχι, xal ὄρη C les cucidilalum deprimit, aereas confringit portas 


ὁμαλίτει, xxi θύρχς χαλχᾶς ἀγνωσίας συν- 
χαὶ ἀνοίγει τῆς αὐτοῦ γνώσεως τὰς θύρας, 
καλύπτει αὐτοῖς θησχυροὺς αὐτῆς σχοτεινοὺς͵ 
ῥοὺς τε xxl ἀοράτους, ἴνχ γνῶσιν, ὅτι αὐτὸς 
Ἰριος ὁ Θεὸς, ὁ χχλῶν τὸ ὄνομα αὐτῶν Ἰσραήλ, 
Τίς ὁ τχράσσων τὴν θάλασσαν τῶν παθῶν, xal 
«x χύματα αὐτῆς: Ὁ ῥυόμενος τοὺς ἀγα- 
αὐτὸν τοῦ χινδύνου τῆς ἀμαρτίας, καὶ τὴν 
ὧν λογισμῶν εἰς γαλήνην ποιῶν Κύριος Za- 
$ τούς λόγους αὐτοῦ τιθϑὲς εἰς τὸ στόμα αὖ- 
ὶ σχέπων αὐτοὺς ὑπὸ τὴν σχιὰν τῶν “ειρῶν 
ἐν ᾧ ἔστησε τὸν οὐρανὸν,, καὶ τὴν γῆν ἐθεμε- 
Αὐτὸς τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν δίδωσι γλῶσ- 
faz, καὶ οὖς σύνεσεως εἷς τὸ ἀχούειν ἄνω- 
φωνῆς αὐτου, xal ἀπχγγέλλειν εἰς τὸν οἶχον 
τὴν τῶν πιστῶν ᾿Εχχλησίαν, τὰ προστά- 
τοῦ * οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει ὀφθαλμὸς εἰς τὸ 


ignorantis&, januas aperit scienti: suipsius, et eis 
revelat thesauros ejus obscuros reconditosque et 
invisibiles, αἱ sciant ipsum esse Dominum Deum, 
qui vocal nomen eorum [srael. 


62. Quis conturbat mare cupiditatum fluclusque 
ejus co: ponit ? Qui eruit diligentes se a periculo 
peccati, et qui cogitationum tempestatem in sere- 
num convertit Dominus Sabaoth, qui verba sua . 
ponit in ore eorum, eosque protegit sub umbra 
manum suarum quibus ecelum stabilivitterramque 
fundavit. Ipse timentibus se dedit lingua disci- 
plineetauremintelligentiz, ad audiendam desuper 
vocem suain, et annuntianda in domo Jacob, seu 
fidelium Ecclesia, sua mandata. Quibus vero non 
est oculos ad videndos radios solis jnstitim et 
auris ad audiendam gloriam Dei, illi tenebris igno- 


; ἀχτῖνχς τοῦ ἡλίου τῆς διχχιοσύνης, χαὶ οὖς  l'ànli replenlur, et spes sicul el verba eorum 
ἀχούειν τὰ ἔνδοξα τοῦ Θεοῦ, σχότος ἐστιν ἡ Vana est Horum nullus loquitur justitiam, nec in 
σις [iv ἄλλ, ἀποπλήρωσις] τὴς ἀγνωσίας, iS el judicium veritatis: in vaniatibus enim 
πὶς μετὰ τῶν λόγων ματαία. Τούτων οὐδεὶς fiduciam habuerunt et locuti sunt inania ; portu- 
kxix, οὐδὲ ἔστι χρίσις ἐν αὐτοῖς ἀληθείας - riunl invidiam. et paluriunt i.aliynitatem, quia 
9t γὰρ ἐπὶ ματχίοις, xxl λαλοῦσι xtva * χύουσι  dücircumcise sunt illorum aures nec possunt au- 
καὶ τίκτουσι fagxavizv, ὅτι ἀπερίτμητά εἰσι dire, et idirco factum est illisscientizee Dei verbum 
αὐτῶν, xal οὐ δύνανται ἀκούειν, xal διὰ τοῦτο — in opprobrium, et noluerunt illud audire. 
αὐτοῖς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος εἰς 

ὃν, χαὶ o5 μὴ βουληθῶσιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι. 

Σοφία τίς ἐστιν ἐν τοῖς τὸν φθόνον ὠδίνουσι 63. Quz sapientia et in lis qui invidia laborant 
ὕ πλησίον Πῶς vào ἐροῦσιν οἱ βάσκανοι, adversus proximum ? « Quómodo enim dicunt ma- 
tpsuíac, “ὅτι Σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς, καὶ vó- ignantes, ait Jeremias : "Sapientes non sumus, et 


rem. vi, 8. 
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contra eos qui susceperunt gratiam Spiritus per 
sapientiam el scientiam Dei. Αἱ frustra mendacem 
adepti sunt scientiam scribz» el sapientes mundi, 
quippe qui veram non acquisierunt scientiam. 
Itaque « confusi sunt sapientes !$, » ἃ vera de- 
lapsi sapientia, quam in filiis piscatorum auctam 
viderunt, el « perterriti » sunt stupentes vim ser- 
monum eorum, « et capli sunt !6 » in relibus co- 
gilationum ipsorum, quia veram sapientiam et 
scientiam Domini reprobaverunt. 

64. Cur zelo intabuerunt maligni adversus eos 
qui gratia Spiritus ditati sunl? cur adversus eos 
qui acceperunt linguam igneam veluti calanum 
scribe velociter scribentis, insurrexerunt, deserto 
fonte sapientie Dei ? Si enim viam Dei percurris- 
sent, manissent in elernum in pace impassibili- 
tatis, novissent ubi sit prudentia, ubi forlitudo, 
ubi intelligentia, ubi scientia rerum, ubi longg- 
vitas et vita, ubi lumen ocnlorum et sapientia cum 
pace ; didicissent quis inveniat locum ejus, quis 
thesauros ejus ingrediatur, et quomodo Deus pre- 
dicatoribus verbi haec pracipial per prophetam: 
« Propheta qui habel somnium revelationis. narret 
somnium visionis sum, el qui habet sermonem 
meum, loquatur sermonem meum vere 17; ; el 
ilerum : « Scribe libi omnia verba quz locutus 
sum ad te in libro 18 ;» et nunquam invidia contra 
tales homines intabuissent, 


69. « Si mutare potest JEthiops pellem suam, 
aul pardus varietates suas !9, » maligni quoque 
poterunt bene d:cere et consiliari, meditati mala. 
Etenim calce conculcabunt proximum suum, cum 
dolose ineedant, et suos derideant amicos, veri- 
latem non loquentes, quia dedicii lingua eorum 
loqui vana et mendacia verba. Intellige igitur, tu 
cui propter Dei scientiamet Verbum isti insident 
et fucum faciunt, perseveranter precare, dicens 
cum Jeremia : « Domine, recordare mei, et visita 
me, et tuere me ab his qui persequuntur me, noli 
in palientia tuarejicere me, me:liu probare volens. 
Scilo quoniam sustinui opprobrium ab his qui ir- 


ritam faciunt sceintiam tuam, consumma illos in Ὁ ἐπὶ πολύ 


zelo eorum, et erit mihi verbum scien'iz tuse in 
gaudium el lztitiam cordis mei. Non enim sedi in 
consilio ludentium scientiam tuam sed timui a 
facie manus, tu: et selebam solus, quoniam ama- 
riludine me replevit eorum invidia : et exaudies, 
bene novi, siquidem converlis errantem a via 
sua Ὁ.» — « Stabiliam te inter amicos meos, ante 
faciem meam slabis, et si segregaveris pretiosum 
a vili, quasi os meum eris, liberabo te de manu 
pessimoruim, ait Dominus Deus Israel ?!, « 


66. Totum sermonis finem audiant maligni sa- 


16 [bid. 
3! [bid. 19-21. 


15 Jerem. vii. 9. 
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Xv, 15-18. 
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lex Domini nobiscum est!4. » Cum tabescunt zelo ἃ μος Κυρίου μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν ; 


ὄταν ἐἑκτήκχοντει ᾧ 
Dp χατὰ τῶν λαδόντων τὴν χάριν τοῦ Πνεύμτικ 
διὰ σοφίας χαὶ γνώσεως τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ εἰς pim 
ἐγενήθη γνῶσις ψευδὴς γραμματεῦσι καὶ σοφοῖς τῷ 
κόσμου, τῆς ἀληθινῆς ἐξαμχρτήσασι γνώσεως. ii 
τοῦτο ἠσχύνθησχν σοφοὶ ἐχπεπτωχότες τῆς τοῦ [he 
χλήτου σοφίας, τχύτην ἐν υἱοῖς ἀλιέων πληθυνομένῃ 
ὁρῶντες, xal ἐπτοήθησαν τὴν δύναμιν τῶν λόγων z7 
τῶν, xal ἑάλωσαν ἐν τοῖς διχτύοις τῶν νοημέω» 
αὐτῶν, ἐπειδὴ τὴν ὄντως σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν D- 
plo ἀπεδοχίμασαν. 

ξδ᾽ Τί τῷ ζήλῳ ἐχτετήχασι βάσκανοι, xr c 
πεπλουτηκότων τὴν χάριν τοῦ [Πνεύμλατος ; χατὲ o» 
λαδόντων γλῶσσαν πυρὸς ὡσεὶ κάλαμον qpzuurix 


Β ὀξυγράφου, τὴν πηγὴν ἐγχαταλιπόντες τῆς τῷ θι; 


σοφίας : Εἰ γὰρ τῇ ὁδῷ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθησαν, wr 
ῴχησαν dv ἐν εἰρήνῃ ἀπαθείας εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον" 
ἔμαθον ποῦ ἐστι φρόνησις, ποῦ ἔστιν ἰσχὺς͵ πὸ 
ἐστι σύνεσις, xal γνῶσις τῶν ὄντων, ποῦ ἐστι» 
χροδίωσις xal ζωὴ, ποῦ ἐστι φῶς ὀφθαλμων͵ n 
σοφίχ μετὰ εἰρήνης * ἔμαθον τίς εὑρίσκει τὸν ize 
αὐτῆς, xal τίς εἰς τοὺς θησαυρὺς αὐτῆς εἰσέρχεια, 
xxi ὅπως ἐντέλλετχι ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτω uk 
τοῦ λόγου μύσταις λέγων ὁ προφήτης ^ Ἔν 93 
ἐνύπνιόν ἐστι τῆς ἀποχαλύψεως, διηγησέσνω ὃ 
ἐνύπνιον τῆς ὀπτασίχς αὐτοῦ, xai ἐν ᾧ ὁ Myxge 
πρὸς αὐτὸν, διηγησάσθω τὸν λόγον μου ἐπ᾽ ἀληβείε " 
xii αὖθις “ Γράψον εαυτῷ πάντας τοὺς. λόγως ex 
ἐχρημάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ βιδλίου “ καὶ οὐδέποτε h3 
φθόνῳ χατὰ τῶν τοιούτων ἑτήχοντο. 

λε΄, Εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα ex, zE 
πάρδαλις τὰ ποιχιαματα αὐτῆς, καὶ οἱ bmw 
δυνήσονται εὖ εἰπεῖν χαὶ βουλεύσασθαι, pauses 
χακά, Πτέρνῃ γὰρ πτερνιοῦσι τοὺς πλησίον zhw, 
ἐπειδὴ δολίως πορεύονται, καὶ — xavaxxüjon τὸς 
φίλους αὐτῶν, ἀλήθειαν μὴ λολοῦντες, διότι pni 
θηχεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν μάταια καὶ dex, 
Σύνες οὖν ὁ διὰ τὴ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν καὶ τὸν λόγο, 
Um αὐτῶν φθονούμενὸς, τε χαὶ ἐμπχιζόμενος, τὲ 
ἐχτενῶς δεήθητι, κατὰ τὸν Ἱερεμίαν, καὶ εἰπέ" «ir 
Que, μνήσθητι μου, καὶ ἐπίσχεψχί με, καὶ iocis μα 
ἀπὸ τῶν χατχδιωχόντων με βασκάνων ἀνδρῶν a 
εἰς μακροθυμίαν σοῦ βάλῃς με, δοκιμάσχι με δὰ» 
γνῶθι ὡς ἔλχδον ἐμπαιγμὸν ὑπὸ ὧν 
ἀθετούντων τὴν γηῶσίν σου, συντέλεσον αὐτοὺς ἐν 
t6» αὐτῶν, xal ἔσται ὁ λόγος ἐμοὶ τῆς γνώσεως s 
εἰς εὐφροσύνην, xai εἷς χαρὰν καρδίας μου * es 
Υὰρ ἐλάθισχ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν παιζόντων τῷ 
ἡἩνῶσίν σου, ἀλλ᾽ εὐλαδούμην ἀπὸ προτώπου χρρὰ 
σου, χαὶ ἐκαθήμην, χατὰ μόνας, ὅτι πικρίας ἀεὺ m 
φθόνου αὐτῶν ἐνεπλήσθην, xai ἀκούσεις, εὖ clit, 
ἐὰν ἐπιστρεψῃς πεπλανημένον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶ" 
᾿Αποχατχστήσω σε ἐν τοῖς φίλοις pov, πρό προϑυ 
μου στήσῃ, xil ἐὰν ἐξχγάγῃς τίμιον ἀπὸ xxm, 
ὡς στομὰ μοῦ ἔσῃ. Λυτρώσομχί σε ἐκ χειρὸς βεσιίν 
νων λοιμῶν, λέγει Κύριος. ὁ Θεὸς Ἱσραΐλ. 

tS. Τέκος λόγου τὸ πᾶν, οἱ βάσκανοι σοφοὶ ἀχϑά- 


18 Jerem. xxx, 2, [9 Jerem. xiu, 338. 99 Jeres. 
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ν * ἐχαθαριεύθησαν Ναζιρχΐοι Θεοῦ τοῖς πόνοις A pienles: Candidioresnive Nazarei Dei effecti sunt 
χιόνα 7 ἐλαμψαν τῷ βίῳ ὑπὲρ γάλα, ὑπὲρ λίθον — laboribus, prz lacte vitanitent, sapphiro pulchrior 
ειρον τὸ εἴδος τῆς σοφίας αὐτῶν, xxl ὑπὲρ μάρ-  Sapienlia eorum, et splendidiora margaritis ipso- 
, χαθχρὸν ὁ qaoxxvnp τῶν λόγων αὐτῶν ᾿ οἱ δὲ γε ruin verba. Qui vero nutriti sunt deliciis ΠΟ] ΔΠ 
ντες τρυφὰς τῆς χοσμικῆς γνώσεως, ἠφανίσθησαν — scientia, obtenebratisunt recedenteSpiritu sancto ; 
αἷς ἐξόδοις τοῦ Πνεύματος, οἱ τιθηνούμενοι ἐπὶ οἱ qui lactali sunt in purpura sapienti: ethnico- 
wp σοφίας ᾿Ελλήνων, κοπρίαν ἀγνωσίας περι- ΓΏΠῚ, Slercore ignoranti circumfusi sunt, et data 
ivo, xai ἐδόθησαν ἐπ᾽ αὐτοῖς δεσμοὶ, καὶ ἐδέ- sunt illis vincula, quibus aligati sunt, adhzsit 
, ἐν αὐτοῖς - συνεδέθη, γὰρ ἣ γλῶσσα αὐτῶν enim lingua eorum gutturi, et facti sunt muti, 
τὸν λάρυγγα αὐτῶν, xal ἀπεχωφώθησαν, inel cum veram sapientiam et scientiam divini Spiritus 
ντως σοφίαν xal γνῶσιν τοῦ Θείου ἀπεδοχίμα-  rejecerint, nolentes eam laboribus consequi. 
Ἱνεύμχτος, μὴ διὰ πόνων ταύτην λαδεῖν ἐθελύ - 

€. 

- Ὁ θεὸς ὁ ταπεινῶν ξύλον ὀψηλὸν, καὶ ὑψῶῳ 67. Ille Deus qui humiliat lignum sublime, οἱ 
ταπεινὸν, ὁ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, καὶ ἀνα- exaltat lignum humile, et sicut lignum viride, et 
ov ξύλον ξηρὸν, αὐτός ἔστιν ὁ διδοὺς στόμα p frondere facit lignum aridum, ipse et qui dat os 
(ufvov, ἐν μέσῳ Συναγωγῆς πολλῆς, τοῖς δού- apertum in medio synagog» multe famulis suis, 
αὐτοῦ, xal ῥῆμα τοῖς εὐχγγελιζομένοις δυνάμει οἷ verbum evangelizantibus virtute multa, quia sa- 
ἢ) ὅτι ἣ σοφία, xal ἡ σύνεσις, xai fj ἰσχὺς αὐτοῦ pientia, prudentia el virtus ab ipso »rocedunt, et 
xal αὐτὸς ἀλλοιοῖ ὥσπερ καιροὺς καὶ χρόνους, ipse ul mulat tempora et momenta, sic animas 
καὶ ψυχὰς ζητούσας xal ποθούσας αὐνὸν xa0- ipsum querentes «t ap»etentesreddit cupiditatum 
κατὰ παθῶν βασιλεῖς, xal μεθιστᾷ ἀπὸ ζωῆς εἰς reginas et transfert de vita in vitam, dans sapien- 
, διδοὺς σοφίχν τοῖς σοφοῖς τῷ πνεύματι, καὶ liam sapientibus spiritu et prudentiam scientibus 
ynw τοῖς siost σύνεσιν αὐτὸς ἀποχαλύπτει intelligere: ipse revelat profunda et abscondita 
ι xal ἀπόχρυφα τοῖς ἐρευνῶσι τὰ βάθη τοῦ Scrulantibus profunda Dei, eisque imanifestat con- 
, καὶ γινώσχειν δίδωσιν αὐτοῖς τὰ ἐν τῷ σχότει Sliluta in tenebris enigmatum, quia lux sapientiae 
ἐνιγμέτων,͵ ὅτι τὸ φῶς τῆς σοφίας χαὶ γνώσεως el δοἰΘη 88 cum eo est, οἱ cui vult. illam imper- 
25:00 ἐστι, xal «p βούλεται δίδωσιν αὐτό, titur. 

᾿ς Παντὶ τῷ xa0' ὑπομονὴν ἐργαζομένῳ τὰς iv» 68, Cuilibel adimplenti perseveranter Dei man- 
; κατὰ tbv ἐχτὸς χαὶ ἐντὸς ἄνθρωπον, xai πρὸς  datasecundum interioremel exteriorem hominem, 
ν ἀτορῶντι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, τιμὴ δίδοται C et solam intuenti gloriam Dei, honor tribuitur 
ἕως οὐρανίου, εἰρήνη ψυχῆς καὶ ἀφθχρσία, ὡς ccelestis sapientie, pax animae et incorruptio, 
moozii, ἀλλὰ ποιητῇ τοῦ νόμου τῆς χάριτος * o9 quippe qui non audilor sit, sedlavtor legis gratise 
τὴν γνῶσιν ἐμμάρτυρον οὖσαν ἐξ ἔργων, οὐκ [llius scientiam ex operibus probatam non inho- 
ἔζει Θεὸς, ἀλλὰ συνδοξάξει τοῖς λόγοις τῆς γνώ- — norabit Deus, sed conglorificavit eum sermonibus 
τῶν διὰ σοοίχς αὐτοῦ λαμψάντον ἐν τῇ τῶν  Scienti:e eorum qui refulserunt in Ecclesia fide- 
àv 'ExxÀncíg, ἐπειδὴ προσωποληψία οὐκ ἔστι lium, quia nonest apud eum personarum acceptio. 
αὐτῷ. Τῷ δὲ ἐξ ἐριθείχς ἀγωνιζομένῳῷ, καὶ lis autem qui sunt ex contentione, el non acquie- 
ΙΟὔντι μὲν τοῖς λόγοις τῶν ἀγομένων ὑπὸ τοῦ Scunl verbis eorum qui a Spiritu aguntur, credunt 
αατος, πειθουομένν δὲ τῇ ἑχυτοῦ συνάσει, xai  Veropropriceorudentisetverbis mendacibus eorum 
ἀπχτηλοῖς λόγοις τῶ, τὴν μόρφωσιν περιχειμέ-,. qui solam pielatis personam agunt et ducuntur 
μόνην τῆς “εὐσυδείας, καὶ ἀγομένων 0m) φιλο- Spiritu superbia et voluptatis, tribulatio datur, et 
, καὶ φιληδόνου πνεύματος, θλίψις xxi σιενοχω- — angustia, iuvidia, lumuretiracundia, nunc quidem 
δίδοται, φθόνος, καὶ θυμὸς, xal ὀργὴ vov uiv in mercedem erroris eorum, novissime aulem ad 
ιντιμισθίαν τῆς πλάνης αὐτοῦ, ἔσχατον Oi, εἰς | accusendas eorum cogitsliones sese invicem insi- 
γορίαν τῶν μεταξὺ ἀλλήλων χατηγορούντων͵ ἢ  mulantes ac defendentes, in die qua judicabit Deus 
ἰπολογουμένων αὐτοῦ λογισμῶν ^ iv ἡμέρᾳ ἢ  absconditahominum el redeet unicuique secundum 
τὸ θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀποδώ- — opera ejus 23. 

tágztp κατα τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

«ἰὭσπερ σὺκ ἔστιν Ἰουδαῖος ὃν ἐν τῷ φανερῷ, 69. Sicut « non est Judeusquiin manifesto, ul 
τὸν εἰπόντχ, οὐδὲ ἡ iv τῷ φχνερῷ ἐν σαρχὶ aii Paulus 75, neque qua in manifesto in. carne est 
sp, ἀλλ᾽ ὁ ἐν χρυπτῷ ᾿Ιουδχτος, xxi mtpvcopi, Circumcisio, sed qu: in abscondito Judaeus est, et 
ai; ἐν πνεύμχτι, οὐχ ἐνγράμμχτι, oot; o) circumcisio cordis in spiritu, non lillera: » ita 
)ς ἀνὴρ ἐν γνώσει xal σοφίᾳ, ὁ ἐν τῷ φανερῷ nec perfectus vir in scientia et sapientia, qui in 
καὶ χατεγλωττισμένῳ λόγῳ πολὺς, οὐδὲ σπου- manifesto duntaxat linguosoq.e sermone multus 
ἄχρως, ὁ ἐν τῇ σωματικῇ καὶ oxvepi qouwzz:4 «sl, nec summe fervens qui in corporeo manifesto- 
τόνων, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῇ χρυπτῇ xai votog lpy:o:g que laborum exercitio, sed qui in obscoudita et 
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NICETAE PECTORATI 


spirituali operatione studiosus, et qui ex puro et Α σπουδαῖος, xxi ὁ ἐκ xzxÜaoüc xal ἀγαθῆς καρδίας ἂξ 


optimo corde loquitur per Spiritum Dei nec per !it- 
lerraturam sapiens in scieulia perfectusque est, 
cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo est, 
quippe qui ignotus est invidiosusque hominibus, 
uni autem Deo dilectus et notus. 


10. Si non ex operibus legis justificatur omnis 
caro*4 coram Deo, quiesolis agonibus οἱ laboribus 
accesis perficiatur coram Deo? Revera praxiad virtu- 
tum habitum pramovemurimpetumque cupiditatum 
reprimimus, non tamen ea sola perficimur in ple- 
nitudine Christi. Quid ergo nos ducit ad perfectio- 
nem ? Sincera in Deum fides, qus est sperandarum 


Πνεύματος Θεοῦ λέγων, xai o5 διὰ γραμμέτων͵ * 
φὸς ἐν γνώσει xxl τέλειος, οὗ xai ὃ ἔπαινος om 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀγνοουμένο) ph, 
fj φθονουμένου τοῖς ἀνθρώποις, μόνῳ δὲ θεῷ, κὲ 
τοῖς τῷ αὐτοῦ Πνεύματι χινουμένοις, φιλουμένω 3 
καὶ γινωσχομένου. 

ο΄, Εἰ ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα oit 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, xzvà τὸν εἰπόντα, τις ἐξ ἀγώην 
xxi πόνων ἀσχήσεως μόνων τελειωθήσεται ivre 
τοῦ Θεοῦ: διὰ γὰρ πράξεως, slc ἕξιν ἀρετῆς στα- 
χειούμεθα, καὶ ἱστῶμεν τὴν ἐνέργειαν τῶν πεῖν, 
οὗ μέντοι δὲ τελειούμεθαλ διὰ μόνης αὐτῆς ἐν τῷ τλη- 
ponis τοῦ Χριστοῦ Τί οὖν ἐστι τὸ ἀνάγον dpi 


substantia rerum $5 ; qua plurimam hosttam. Abel B τελειότητα  Ἡ ἐνδιέθετος εἰς Θεὸν πίστις, ἥτις ἐσὲν 


quam Cain obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, et qui vocatur Abraham 
obedivit exire et demorariin terra repromissionis. 
Hec veritatis studiosos ducit in spem magnam su- 
blimium Dei donorum indeque inscientiam rerum, 
et in eorum cordibus infundit inexhaustos Spi- 
rius thesauros, ad effundendum exinde nova et 
velera Dei mysteria et indigentibus largiendum. 
Qui ergo illam sortitus est, ascendit et perfectus 
est per charitatem in scientia Dei, et introit in re- 
quiem Dei ?6, requiescens et ipse ab omnibus 
operibus suis, sicut a suis Deus. I 


11. Siincredulos juravit olim Deus non introi- € 


turos in requiem suam, unde non potuerunt 
propter incredulitatem introire, quomodo aliqui 
per solam exercitationem corporalem sine fide 
possent introire in impassibilitatis requiem et 
scienti: perfectionem, cum multos videamus non^ 
potuisse sic intrare et requiscereab omnibus la- 
boribus suis ? Cavere igitur qui-quedebet ne un- 
quam habeat cor nequam incredulitatis, ideoque 
multum laborans frustretur requie et perfectione 
sua, ad quas consequendas operibus laborat prac- 
tices et panem doloris manducat ; et si relinquitur 
ei sabbatismus, festinare ingredi per fidem in im- 
passibilitatis 1 equiem et scienti: perfeconem, ne 


ἐλπιζομένων ὑπόστασις, δι᾿ ἧς ᾿Αδελ πλείονα Borm 
παρὰ Kàív προσήνεγχε τῷ Θεῷ, καὶ ἐμερτνὴδ 
εἶνχι δίκαιος, καὶ ᾿Αὐρχὰμ καλούμενος ὑκήχουπι 
ἐξελθεῖν, xal παροιχῆσχι εἷς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελέες. 
Αὕτη ἀνάγει τοὺς ἐν ἀληθείᾳ σπουδάζοντας, εἰς ὃ» 
πίδας μέγαλας των ὑψηλῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν͵ χαχεῖδεν 
εἰς τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων, xal δίδωσιν αὐτοῖς θη- 
σχυροὺς ἀχενώτους ἐν χαρδίς τοῦ πνεύματος, εἰς 
ἐκδάλλειν ἐκεῖθεν χαινὰ χαὶ παλχιὰ μυστήρις τῷ 
θεοῦ, καὶ διδόνχι τοῖς χρήσζουσιν. 'O οὖν ταύτης εἰ» 
μοιρήσας, ἀνηλθε, χαὶ ἐτελειώθη δι᾿ ἀγάπης εἰς γε» 
σιν Θεοῦ, xai εἰσῆλθεν εἰς τὴν κατάπαυσιν sw 
καταπχύσας xal αὐτὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων £i, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ ϑεὸς. 

οα΄. Εἰ τοὺς ἀπειθήσχντχς ὦμοσεν ὃ Θεὸς x£anpi 
εἰσελεύσεσθχι εἰς τὴν χατάπχυσιν αὐτοῦ, ὅθεν 
ἡδυνέθησαν δι᾽ ἀπιστίχν εἰσελθεῖν, πῶς ἄν cw 
μόνης γυμνχσίχς σωμχατιχῆς, ἄνευ πίστεως, vile 
σιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν τῆς ἀπχθείχς κατάπαυσιν, τὰ 
τὴν τῆς γνώσεως τελειότητα, ὁπότε πολλοὺς dp 
μὴ δυνηθέντας οὕτως εἰσελθεῖν, — xal ἐγκαταετσθ 
ἀπὸ πάντων τῶν πόνων αὐτῶν : Σχοπεῖν οὖν ixzym 
χρὴ, μήποτέ ἐστιν ἐν αὐτῷ χαρδίχ πονηρὰ ἀπιστίας, 
καὶ διὰ τοῦτο ὑστερεῖται, ἐν πόνοις πολλοῖς ὧν, τὰς 
καταπαύσεως xal τελειώσεως αὐτοῦ, o5 εἴνεχεν, καὶ 
ἀεὶ τοῖς ἔργοις διχπονεῖται τῆς προκτιχῆς, καὶ τὸν 
ἄρτον τῆς ὀδύνης ἐσθίει, καὶ εἰ ἀπολείπεται σαδόΣ- 
τισμὸς αὐτῷ, σπουδάσχι εἰσελθεῖν διὰ πίστεως ἐς 


in idipsum incidat incredulitatis exemplum et Ὁ *nv τῆς ἀπαθείας χατάπχυσιν͵ xal εἰς τὴν τῆς qu 


eadem qus veteres increduli patiatur. 


12. Cum simus sensibiles, rationales' et intellec- 
Quales, decimam quandam et nos ex nobismel- 
ipsis debemus offere Deo. Et primo ut sensibiles, 
bene senlire res sensibiles, earum pulchritudinem 
perlustrare ac per certam earum notitiam ascen- 
dere ad Creatorem, vt rationales auteni), recte 
loqui de div nis lumanisque rebus : atque ut in- 
tellectuales, : are cogitare de Deo, de vita eterna, 
de regno cel γι πὶ, et de absconditis in co myste- 
ris Spiritu: sancti, ut senüentes, dicentes ei 


σεως τελειότητα, να μὴ ἐν τῷ παλαιῷ ὑποδείγμεα 
πέσῃ τῆς ἀπειθνίας, xal τὰ αὐτὰ τοῖς πάλαι arid 
σασι πεῖσετχαι. 

o&', Αἰσθητοὶ ὄντες, λαγιχοὶ τε xai νοητοὶ, δεκάτῃ» 
τινὰ xal uet; ἐξ ἐχυ:ῶν ὀφείλομεν προσφέρειν θεῷ, 
xxi ὡς μὲν αἰσθητοι, καλῶς αἰσθάνεσθχι τῶν «ἰ23η- 
τῶν ποχυμάτων, xxb0 δια τῆς καλλονῆς τῶν τοιούτων, 
ἀνατρέχειν χαὶ ἀνάγειν τούτων τὴν ἄπετχιστον γνῶσιν 
πρὸς τὸν Δημιουργόν * ὡς δὲ λογιχοὶ, τὸ εὖ λέγειν πεῖ 
θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων : ὡς ὃς νοητοὶ τὸ 
ἀπταίστως νοεῖν περὶ θεοῦ, περὶ ζωῆς αἰωνίου, πε 
οὐρανῶν βασελείας, xal περὶ τῶν ἐν αὐτῇ κεχρυβ- 
μέννω μυσιηρίων τοῦ Πνεύματος (va καὶ το aisi 


3$ Rom. i5, 0. 5 Hebr. xi, 1. 30 Hebr. iv, 3. 
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t, καὶ τὸ λέγειν, xal τὸ νοεῖν ὑγιῶς, καὶ ἀνυπαι- À cogitantes sane el irreprehensibiliter secundum 


χατὰ Θεὸν ἐξετάζηται, ὅπερ ἐστὶν ἀληθινὸν τῷ 
xai θεῖον μέτρον, xai ἱερὰ τῷ θεῷ προσφορά, 

'. Δεχάτη κυρίως ἐστὶ πρὸς Θεὸν, τὸ ψυχιχὸν 
a, ἤγουν ἡ διάδχσις πάσης ἐμπαθοῦς ἕξεως, 
ἄστς ἀλόγου αἰσθήσεως * ἐν ἢ θύεται μὲν ὁ λό- 
τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων, τρώγεται δὲ ὁ αὐτὸς ἐν 
τῳ τῆς γνώσεως, καὶ πίνεται τὸ τίμιον αὐτοῦ 
ἐν τῷ χρατῆρι τῆς ἀποῤῥήτου σοφίας, Τοῦτο 
ὁ φχγὼν xal πασχέσας τὲ Πίσχα, ἔθυσεν ἐχυτῷ 
᾿Αμνὸν τὸν αἴροητα τὴν ἀμχαρτίχν τοῦ χόσμου, 
WX ἔτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ Κυ- 
γωνὴν͵ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

, Ὁ à νεχρῶν ἔργων ἐγερθεὶς, Χριστῷ συν- 


Deum inveniamur, quod est verissima et divina 
mensura et sacra Deo oblatio. 

13. Decima Deo oblata proprie est spirituale 
pascha, id est, transitus omnis habitus vitiosi et 
omnis sensus irrationalis, in quo immolatur Ver- 
bum contemplatione rerum, comeditur autem et 
ipsum in pane scientiz, et bibitur ejus sanguis in 
calice abditze sapientiae. Itaque quicunque come- 
dit celebrat illud pascha, sibi immolat agnum qui 
tollit peccatum mundi, et jam non morietur, sed 
juxta vocem Domini 27, vivet in seternum. 


74. Qui ex operibus mortuis resurrexit, sur- 


n. El δὲ Χριστῷ συδανέστη διὰ τῆς γνώσεως, rexit cum Christo. Quod si cum Christo surrexit, 
ὃς δὲ οὐκ ἔτι ἀποθνήσχει͵ οὐδὲ αὐτοῦ θάνατος B Christus autem jam non moritur 28, proinde nec 
ra χυριεύσει. Ὅ Ὑὰρ ἀπέθανε πάλαι τῇ ápap- illi mors ignorantie ultra dominabitur. Quod enim 
παραχινηθεὶς τῆς χατὰ φύσιν χινήσεως, ἀπ- moriuus est olim peccato. secundum naturam 
| ἐφάπαξ : ὃ δὲ νῦν ζῇ, (n τῷ Θεῷ διὰ τῆς motus, mortuus est semel ; quod autem nuc vivit 
plac τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ ἐγείραντος aó- vivit Deo per libertatem Spiritus sancti, qui susci- 
€ τῶν νεχρῶν ἔργων τῆς ἀμαρτίχς ^ ὥστε οὐχ lavit illum ex mortuis operibus peccati, ita ut 
j αὐτὸς τῇ σχρχὶ καὶ τῷ κόσμψ, νεχρωθεὶς vival jam non ipse carni et mundo, utpoie mor- 
μέλεσι τοῦ σώματος αὐτοῦ, xxl τοῖς πράγμσσι luus curis sui corporis et rebus vite, vivat vero 
(ou, ἀλλὰ ζῇ iv αὐτῷ ὁ Χριστὺς, ὡς ὑπὸ χάριν — Christus in eo, quippe qui sub gratia Spiritus 
γτι Πνεύματος ἁγίου, xal οὐκ ὄντι ὑπὸ νόμον sancli, non vero sola lege carnis sonstlituitur, 
4, ὅπλα διχαιοσύνης τὰ μέλη αὐτοῦ δηλονότι sua videlicet membra arma justitie Deo Patri 
γαγόντι τῷ Θεῷ xal Πατρί. exhibet. 

.'O τῆς δουλείας τῶν παθῶν ἐλευθερώσας «à —— 75. Qui a cupiditatum servitute sua membra 
αὐτοῦ, καὶ τῇ δουλείᾳ τῆς διχχιοσύνης ma01- — exemit eaque servitati justitiam subjecit, ad sanc- 
ς αὐτὰ, εἰς ἁγιασμὸν Πνεύματος ἁγίου προσήγ-  tuarium Spiritus sancli accessit, lege carnis su- 
ὑπὲρ τὸν νόλον τῆς σαρχὸς γεγονώς. Kal οὐχ “ perior factus. Et peccatum illi ultra non doinina- 
μαρτία χυριεύσει αὐτοῦ, τῇ ἐλευθερίᾳ καὶ τῷ bitur, utpote in libertate et sub lege sancti. Spiri- 
σχολάζοντος τοῦ Πνεύματος * o) γὰρ ὥσπερ τὰ dus requiescenli. Nec enim qualia servilulis cupi- 
ἧς δουλείας τῶν πχθῶν, οὕτω xal τὰ τέλη τῆς dilatun) novissima, talia sunt novissima servitutis 
ἃς τῆς διχαιοσύνης * ἐχεῖνχ μὲν γὰρ εἰς νοητὸν  justilie ; siquidem illa in spiritualem anime 
v πέφυχε λήγειν ψυχῆς, ταῦτα δὲ, εἰς ζωὴν jacturam desinunt, haec vero desinunt in vitam 
ν τελευτᾷ τὴν χεχρυμμένην iv Χριστῷ Ἰησοῦ :lernamquae absconditaest in Christo Jesu Domi- 


Php ἡμῶν, 

. Ὁ νόμος τῆς σαρχὸς ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ &v- 
€ σαρχιχῶς, χυριεύει αὐτοῦ, ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 
ἐχρωθῇ τῷ χόσμῃ, καταργεῖται ἀπὸ τοῦ μόμου 
ἄλλως δὲ νεχρωθῆναι τῷ κόσμιν οὐχ ἔστιν, 
τοῖς μέλεσι νεχρωθῶμεν τοῦ σώματος, Νε- 
fa δὲ τούτοις, ὅταν μέτοχοι τοῦ ἁγίου Πνεύ. 
χρηματίσωμεν. Πνεύματος δὲ ἁγίου τότε εἶνα 


no nosiro. 

76. Lex carnis, quanto tempore vivit homo 
carnaliter, dominatur illi ; si autem morle mor- 
tuus fuerit mundo, legem carnis evacuat, mori 
autem mundo non possumus, quin mortui simus 
curis corporis; his autem morimur, cum Spiritus 
sancti fimus parlicipes ; οἱ Spiritus sancti parti- 
cipes esse agaocimur, cum fructus dignos Spi- 


ἰόμεθχ μέτοχοι, ὅταν χαρποὸς ἀξίους τοῦ Πνεύ- Dritus sancli proferimus, nempe charitatem in 


προσφέρωμεν τῷ Θεῷ, ἀγάπην εἰς Θεὸν ἐξ 
γυχῆς χαὶ εἰς τὸν πλησίον ix. διαθέσεως, χαρὰν 
€ ix κχαθχρᾶς συνειδήσεως εἰρίνην ψυχῆς ἐξ 
(xs, καὶ ταπεινώσεως, ἀγαθωσύνην τῶν τοῦ 
ιογισμῶν, μαχροθυμίαν ἐν ταῖς θλίψεσι xal τοῖς 
λοῖς, χρηστότητα ἐν τῇ χαταστολῇ τῶν ἡθῶν, 
ἐνδιάθετον εἰς Θεὸν xal μὴ διστάζουσαν ἔν 
πρχότητχ ix ταπεινοφροσύνης xai κατανῦ!εως, 
-εριεχτιχὴν ἐγχράτειαν τῶν αἰσθὴσεων. Ὅταν 
καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, ἔξω νόμου τελοῦμε» 
& καὶ οὐκ ἔστι καθ᾿ ἡμῶν νόμος κολάζων 
διὰ τοὺς χαρποὺς, o3, ἔτι ζῶντες τῇ σαρχὶ, 


joan. vi, 52. 9 Rom. vi, 9. 


Deum ex tota anima et in proximum ex sinceritate 
cordis, gaudium cordis ex pura conscientia, pacem 
anima ex impassibilitate et humilitate, bonitatem 
cogitationum mentis, palientiam in tribulationi- 
bus ac tentationibus, benignitatem in moderatio- 
ne morum, fidem in Deum sinceram et nullatenus 
hesitantem , mansnetudinem ex humilitate et 
compunclione, el omnium sensum continentiam. 
Cum tales Deo fruclus offerimus, efficimur alieni a 
lege carnis, nec est adversus nos lex castigans 
propter fructus quos adhuc viventes in carne pro- 
tulimus mortis articulo ; evacuali enim sumus ἃ 
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lege carnis, qui ex mortuis operibus consur-  γκαὀκοφορήσεμεν 


reximus Christo per libertatem Spiritus san- 
sti 29, 

71. Qui primitias Spiritus per lavacrum regene- 
rationis habuerunt, easque servaverunt int :gras 
illi, mole corporis pressi intra se gemunt a.lop- 
tionem filiorum per plenitudinem Paracleti ex- 
spectantes, dum suum corpus a servitute corrup- 
tionis solutum videant. Adjuvat enim naturalem 


ἁποῦ τοῦ νόμου 
στάντες Χριστῳ, 

οζ΄, Οἱ τὴν ἀπ 
γενεσίας τοῦ X 
αὐτὴν ἄσδεστον͵ 
μδνοι, ἐν ἔχυτο 
πληρώσεως τοῦ 
ἀπολύτρωσιν τοῦ 


eorum infirinitatem Spiritus, et postulat pro eis λείας τῆς φθορᾶς 
gemitibus in inenarrabilibus 30, quia secundum φυσικαῖς αὐτῶν 
Deum cogilant et spe sua exspectant donec in car- ὑπὲρ αὐτῶν axev 
ne sua mortali videant filiorum Dei revelationem, τὸ φρόνημα αὐτί 
que es vivificans Jesu mortificatio, ut et ipsi λυψιν ἐχδέχεται i 
fiant filii Dei, quippe qui spiritu Dei aguntur 31, υἱῶν τοῦ Θεοῦ, 
utque liberentur a servitule carnis, et occurrant p νέχρωσις *— ἵνα 
in liberlatem glorie filiorum Dei, quibus utpote ἀγόμενοι, χρημα 


Deum diligentibus *omnia cooperantur in bo- 
num 3, 


18. Cum spiritualiter intelligatur divina Scrip- 
tura et spiritualibus revelentur ejus thesauri per 
Spiritum sanctum. non polest animalis homo eo- 
rum revelationem capere. siquidem prater cogi- 
lationum suarum seriem nihil aliud valet videre 
vel audire ab alio dictum, neque eniin in se habet 
Dei Spiritum scrutantem. prpfunda Dei 33, et co- 
gnoscentem res divinas, sed soiritum mundi zelo 
et invidia contenlioneque el discordia plenum, 


ἀπὸ τῆς ὁουλείαι 
τὴνν ἐλευθερίαν « 
ὡς ἀγχπῶσι τὸν 
on. Πνευμχτ 
φὴς, xxl πνεὺυ! 
αὐτῇ θησχυρὺν 
δύ, χται ψυχιχὸς 
δέξχσθχι, ΠΠλέον 1 
μὴ καταδεγόμεν 
ἑτίρου λεγόμενον 
ἐν αὐτῷ, τό ἐρευν 
τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλ) 


quapropter slultus est in scrutando sensum et in c τὸ ζήλου καὶ φθ 


investigando mentem Scripturae. Cum enim scire 
nequeat spiritualiter dijudicari quaecunque in 
Scriptura divina reperiuntur circa res divinas e! 
bumanas, deridet eos qui i!las spiritualiter inter- 
pretantur, eosque non spirituales nec a Spiritu 
ductos, sed anagogicos vocans, quantum in se est 
detorquet ac pervertit, sicut Demas ille, eorum 
verba divinasque sententias. Non item spiritualis, 
sed judicat omnia divino instinctus spiritu, et ipse 
a nemine judicari potest, utpote sensum Christi 
habens, quem nemo instruere potest. 


19. In igne semel revelata die novissima, etigne D 


probata uniuscujusque actione. ait beatus Paulus?t, 
si cujus opus ex incorruptibili substantia est, quod 
sibi ad :zdificationem conservavit, manet in medio 
igne incorruptum, et non solum non coumburelur, 
sed etiam splendebit, a parvis tamen maculis per- 
fecte purificatum. Si cujus autem opus ex corrup- 
libili materia est, onus quod ille sibi alligavit, 
flammis comburetur et inanem illum in medio igne 
relinquet. Opus autem incorruptum et permanens 
sunt lacryma paonilentie, eleemosyna, misericor- 
dia, oratio, humilitas, fides, spes, charitas, et qui- 
vis alius aclus ad pietatem intentus : que qui- 


cix; ἀνάπλεων, 
τὴν διάνοια, ἐρι 
γράμματος. Γνῶ" 
κῶς ἀναχρίνεται 
τῶν θείων xal 
^10 τῶν συγχρι' 
πνευμχτιχοὺς, ὁ 
ἀλλ᾽ ἀνχφωγιχοὺ. 
αὐτὸν, διαστρέφει 
νος, τοὺς λόγου 
οὕτως Oi ὁ πνεῦ 
θείῳ ἐνεργούμενς 
ἀναχριθῆναι Uva 
Χριστοῦ, ὅν οὐδεὶ 
LO 4 

oü . Ev πορὶ 
Qu, καὶ ὑπὸ 
ἑχάστου τῆς πρι 
νος τὸ ἔργον τῆς 
οἰκοδομὴν ἐναπεί 
πον, Xii οὐ μὸ 
πρυνθέσεται τῆι 
παντελὲς ἰλύος * 
ὕλης ἐστὶ, 0 ἑχυ: 

χχταχαύσεται, 
χαταλείψει. ἘΡῚ 
δάχρυχ μετανοίχ 
eun, ταπείνωσι: 


99 Rom. vir, 231. 9? ibid. 26. 31 1014, 14. ?**ibid.28. 3316 
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σχοπῷ εὐσεδείας πράττεται * ἃ xal ζῶντι A dem et viventi homini cosdificantur in' sanctum 


(tp συνοιχοδομεῖται 
αἱ ἐχλείποντι 
εἰς αἰῶνας, Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐκείνου 
νον ἔργον, δῆλον τοῖς πᾶσίν ἐστι, φιληδονία, 
t, φιλαργυρία, μῖσος, φθόνος, χλοπὴ, μέθη, 
,χατάχρισις, xal εἴ τι φαῦλον διὰ σώματος 
ἀθυμίαν, ἢ θυμὸν ἐνεργεῖται *— ταῦτα xal πε- 
ᾧ ἀνθρώπιν συμφθείρετχι, ἐχχαιομένῳ ὑπὸ 
ὃς τῆς ἐπιθυμίας, καὶ ἀποῤδηγνυμένῳ τοῦ 
, συναπέρχεται, οὗ συμμένει δὲ, ἀλλὰ χατα- 
, τὸν ἐργάτην αὐτῶν μέσον τοῦ πυρὸς 
ιν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀθάνατα χολαζόμενον. 

. γνῶσις ἣ τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐγνῶσθαι ὑπὸ Θεοῦ 
τὸν εἷς ταύτην διὰ ταπεινοφροσύνης χαὶ 
ἧς οἰχοδομηθέντα, xal τὸ γνῶσιν Meo. 
zt πχρὰ Θεοῦ τῶν ὑπερφυῶν αὐτοῦ μυστη- 
δὲ φυσίωτις ὁρᾶται περὶ αὐτὸν, οὐκ ᾧχοδο- 
t τούτων ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽, ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
80.) τούτου τοῦ ὑλικοῦ ἄγεται. Διὰ τοῦτο xal 
t δοχεῖ ὁ τοιοῦτος, μηδὲν ἐγνωχὼς τῶν θείων 
ὧν χαθὼς γνῶναι δεῖ, Ὁ δὲ γε τὸν θεὸν 

xxi μηδὲν ἡγούμενος προτιμότερον τῆς 
αὐτοῦ͵, xal τοῦ πλησίον, éxstvo; ἐγνω καὶ 
τοῦ Θεοῦ, xal τὰ μυστήρια τῆς αὐτοῦ βα- 
χαθὼς χρὴ γνῦναι, τὸν ὑπὸ θείου» κινούμενον 
ος, χαὶ ἔγνωσται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐργάτης 
τοῦ Παραδείσου τῆς ᾿Εχχλησίας αὐτοῦ, ὃς 
* δι᾿ ἀγάπης τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἐπιστρέ- 
ἰονότι ψυχὰς xat ἀξίους ἐξάγων ἐξ ἀναξίων. 
p τῷ δοθέντι αὐτῷ [Πνεύματος ἀγίου, καὶ, 
| τὸ ἔργον αὐτοῦ διὰ ταπεινοφροσύνης καὶ 
ἕως ἄσυλον. 

Πάντες εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν ἐν ὕδατι 
ἡλατι ἀγίῳ, xxl πάντες τό αὐτὸ βοῶμα πνευ- 
τρώγομεν, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευ- 
πίνομεν, ταῖτχ δέ εἰσιν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐχ 
πλείοσιν ἡμῶν εὐδυχεῖ ὁ Θεὸς, Πολλοὶ γὰρ τῶν 
χαὶ σπουδαίων ἐν πολλοῖς πόνοις ἀσχήσεως 
ἱνασίας σωματιχῆς τὰ ἑχυτῶν ὑπωπίχσαν 
σχνωσαν σώματα, διὰ δὲ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς 
ν ἐν συντετριμμένης xal φιλχγάθου γνώμης 
πάθειαν ἐξ ἀγάπης πρὸς τοὺς πλησίον, xal 
, X&vol τοῦ πληρώματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
θησαν, xal μαχρὰν τῆς τοῦ Θεοῦ ἐγένοντο 
2 μήτραν διανοίας ἄχαρπον 
ναλον «αἱ ἀφώτιστον. ᾿ 
Οὐ τὸ ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σιναίψ ἐστὶ, διὰ πρέ- 
αι τὸ ζητούμενον τοῖς Ναζιρχίοις παρὰ τοῦ 
οὐδὲ τὸ καθαρισθῆναι πρὸ τοῦ ἀνελθεῖν, ταὶ τὰ 
τλῦναι, xai μη συνελθεῖν γυνχιχὶ, ἀλλὰ χαὶ 
, οὗ νὰ ὀπίσθιχ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν 
όξῃ αὐτοῦ, εὐδοχοῦντα ἐν αὐτοῖς xai τὰς πλά- 
ὑτοις διδόντα τῆς γνώσεως, xal ἀποστέλλοντα 
εἰς οἰκοδομὴν τοῦ λχοῦ αὐτοῦ, 
Οὐ πάντας τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ xal μαθητὰς 
' εἰς τὴν τῶν χεχρυμμένων καὶ μειζονων 


εἰς νχὸν ἅγιον τοῦ 


Cor. x, 2 seqq. 


συναπέρχεται, xal συμμένει 


Dei templum, cum eoque mortuo abeunt et incor- 
rupia manent per secula. Econtra corruptum ab 
ill» igne opus sunt, ut omnibus liquet, luxuria, 
ambitio, avaritia, odium, invidia, furtum, ebrie- 
tas, convicia, pravum judicium, et quidquid mali 
perpetrat corpus concupiscentia vel ira motum : 
ista simu! cum vivente homine, quem exedit con- 
cup.scenti2 ignis, corrumpunlur, eumque a cor- 
pore avulsum comitantur, non vero manent, sed 
rupi auctorem suum in medio igne reliquunt 
in secula saeculorum sterno plectendum sup- 
plicio. 

80. Scientia Dei eum qui in ea edificatus est per 
p humilitatem et orationem, indicat notum esse Deo 
eta Deo ditatum esse notitia supernaturalium ip- 
sius mysteriorum; si vero superbia in eo videa- 
tur, non per illas vitutles in ipsa sedificatus est, 
sed a spiritu mundi hujus materialis agitur. Quo- 
circa liujusmodi vir aliquid scire videtur, et nihil 
divinarum rerum scit sicut scire oportet. Qui 
econtra Deum amat, et nihil pretiosius existimat 
amore Dei et proximi, ille scit profunda Dei et 
mysteria regni ejus, sicul scire oportet quem di- 
vinus movet Spiritus, et cognoscitur a Deo, tan- 
quam verus paradisi Ecclesi: ejus operarius, qui 
per charitatem faciet voluntatem Dei, convertens 
videlicel animas dignasque ex indignis efficiens 
per verbum sibi datum a Spiritu sancto, et con- 
servabit opus suum intactum per humilitatem et 
compunctionem. 


81. Omnes in Christo baptizati sumus in aqua et 
Spiritu sancto, omnes eamdem escam spiritualem 
manducamus, et omnes eumdem potum spiri:ua- 
lem bibimus *5; hec autem sunt Christus, sed non 
in pluribus nostrum beneplacitum est Deo. Multi 
enim credentes et studiosi multis asceseos corpo- 
ralisque exercitationis laboribus propria macera- 
verunt et extenuaverunt corpora, quia vero non 
habent compunctionem ex contrito et benevolo 
corde et misericordiam ex amore proximi et sui, . 
vacui a plenitudine sancti Spiritus. relicti sunt, 
et elongati sunt a scientia Dei, matricem intel- 


ἐσχηκότες, καὶ Dligentie sterilem habentes, verbumque sine sole 


et luce. 

82. Nazarei a Verbo qusrunt, non ascendere 
per praxim in montem Sinai, nec ante ascensum 
purificari et lavare vestes et ab uxore abstinere, 
sed etiam videre, haud posteriora Dei, at ipsum 
Deum in gloria ejus, complacentem in ipsis dan- 
temque eis tabulas scientie el eos mittentem ad 
edificandum ejus populum. 

83. Non omnes famulos discipulosque suos Ver- 
bum ad absconditorum excelsiorumque mysterio- 
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rum suorum revelationem secum assumit, sed Α μυστηρίον αὖτ 


aliquos tantum quibus data est auis el apertus est 
oculus visionis et lingua nova manifestala est. Hos 
adhuc assumens et separans ab aliis, qui et ipsi 
pariter sunt discipuli, in Thaborium contempla- 
tionis montem ascendit, el transfiguratur ante eos: 
jam non inilians eos regno celorum, sed eis os- 
tendens divinitatis gloriam et splendorem, vitam 
sermonesque eorum ex suo fulgure fulgere dat in 
medio Ecclesie fidelium, cogitationes eorum cun- 
vertit in candorem ac purilatem lucis nitidissimee, 
et Spirilum suum ipsis inserit, atque sinit eos ex 
ore proferre uova et velera in zdilicationem 5088 
Ecclesia. 


84. Multi suos agros cum magna diligentia co- 
lunt in eisque purum semen jaciunt, vepribus an- 
tea recisis el sentibus igne penitentie combustis; 
ted quia non pluit in eis imbrifer Dei Spiritus ex 
compunctione, nihil inde melunt, siquidem estu 
siccali sunt, nec sibimet produxeruat fructum 
multiplicem scientie Dei. Itaque si non verbi di- 
vini penuria enecli, saltem scienti: Dei inopes el 
manibus vacui perierunt, quippe qui paca lantum 
alimenta ex elemosyna sibi providerant. 


85. Quicunque sermones utiles ore profert ad 
edificationem proximi, de bono thesauro cordis 
profert illos, cum sit ipse bonus, juxta vocem 
Domini. Nemo autem polest loquendum de Deo 
moveri ac dicere qu: sunt Dei, nisi in Spiritu 
sancto ; el nemo in Spiritu Dei loquens, dicit 
contraria fidei quae est in Christum, sed quantum 
eedificat, tantum elevat ad Deum ejusque regnum, 
in prislinamque restituit nobilitatem ac Deo con- 
jungit aliquos eorum qui salvantur. Si autem ma- 
nifestatio Spiritus unicuique datur ad ulilitatem, 
qui ergo sermone sapienti: Dei ditatus et ser- 
scienli: gaudet, ille sub divini Spiritus instinctu 
agit, et templum esl infinitorim Dei thesauro- 
rum. 

86. Non relinquitur grati: Spiritus inops, qui- 
cunque in Christo baptizatus est et. credidit, si 
nondum se captivum tradidit ad omnem operatio- 
nem inalizni spiritus nec fidem suain malis iuqui- 
navil operibus. Aut si tepide ac negligenter vivat, 
dummo:lo apud illum qui inexstinctas conservavit 
Spiritus sancli. primilias in sacro baptisimate ac- 
ceplas, fidem exstinclam reaccendat ex operibus 
justitie, impossibile est eum hujus plenitudinem 
non recuperare. Vel enim bonum certamen cer- 
lans, semonem sapientiz? Dei meretur accipere 
per plenitudinem Spiritus, ad instructionem Eccle- 
sip ; vel sermonem scientie mysteriorum Dei 
secundum eumdem Spiritum, ad sciendum myste- 
ria regni celorum; vel sinceram fidem in eodem 
Spiritu, ad credendum promissionibus Dei ad 


ται ἀλλὰ τινα 
ὀφθχλμὸς ὁπ 
τοτους ἔτι 

τῶν ἄλλων, χ' 
τὸ Θαδώριον τ 
μορφοῦται Ep: 
αὐτοὺς τὰ τῆς 
αὐτοῖς τὴν τῆ: 
χαὶ τὸν μὲν 
λάμπειν ἐξ αἱ 
τῶν πιστῶν Ἐ 
ποτεῖ εἰς λει 
λάμπρου, καὶ 
ἐχφέρειν ἀπολι 


D εἰς οἰκοδομὴν : 


T9 Πολλοὶ 
ἐγεώργησαν, : 
εδάλοντο τὰς 
δόλους τῷ πι 
διὰ τὸ μὴ Bot: 
τὺς ἀτίου ἐκ 
τῷ αὐχμῷ y 
πολύχουν οὐκ 
γνώσεως. Ab: 
γνώσεως θεοῦ 
ὀλίγοις τισὶν ὦ 
ἑχυ:οἷς. 

' - 

rt. Βὰς ὃ 
ματος, εἰς olx 
Ml 4 - . 
δίας ἀγχθῶν | 
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ὃν ᾽Λλόραάμ * ἢ τοῦ χαρίσματος τῶν ἰαμάτων A instar Abraham; vel gratiam sanitatum in uno 


yup Πνεύματι, εἰς τὸ ἰᾶσθαι τὰς νόσους * fi 
ἐργείας τῶν δυνάμεων, εἰς τὸ δαίμονας, ἀπ- 
ν καὶ σημεῖα ποιεῖν * ἢ τῆς προφητείας, εἰς τὸ 
, *xi προλέγειν τὰ μέλλοντα * ἢ τῆς διαχρί- 
ὧν πνευμάτων, εἰς τὸ διαχρίνειν τίς ἐν Πνεύ- 
ἰοῦ λέγει, καὶ τίς οὔ * ἢ τῆς ἑρμηνείας διαφό- 
υσσῶν " ἢ τῆς ἀντιλήψεως τῶν χαταπονουμέ- 
. τῆς χυδερνήσεως ποιμνίων Θεοῦ, καὶ λαοῦ" 
πρὸς πάντες ἀγάπης, xal τῶν χαρισμάτων 
τῆς μαχροθυμίας, τῆς χρηστότητος, xal τῶν 
ὁμοῦ. Εἰ δὲ ἐν πάντων τούτων ἄμοιρος εὑρεθῇ 
€ ἔχω, πῶς εἴπω τὸν τοιοῦτον πιστὸν, T) τοῦ 
[ou τῶν ἐνδεδυμένων Χριστὸν ἀπὸ τοῦ θείου 


κατος, 


e B 
O τὴν ἀγάπην ἔχων, οὐχ οἵδε διὰ ζῆλον φθο- 


) περπερεύεται ὡς ἐπηρμένος xal προπέτης, 
οὔται χατά τινος, οὐχ ἀσχημονεῖ τὰ ἀπρεπῇ 
)ν πλησίον, ποιῶν, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτοῦ συμ. - 
t μόνα, ἀλλά xal τὰ τοῦ πλησίον, οὗ παρ- 
t χατὰ τῶν λυπούντων ταχέως, οὗ λογίζεται, 
| ποτέ τι χαχὸν, οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ τῶν 
συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ τῆς δικαιοσύνης αὖ- 
πάντα στέγει τὰ ἐπερχόμενα αὐτῷ λυπηρά" 
ἐξ ἀπλότητος xal ἀχαχίας πιστεύει, πάντα τὰ 
λμένα ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ ἐλπίζει ἀπολαδεῖν, πάνρα 
εἰ τὰ τῶν πειρασμῶν, μὴ ἀποδιδοὺς καχὸν ἀντὶ 
χαὶ οὐδέποτε τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης ἐχπίπτει 
χγάπῆς ἐργάτης. 


Spiritu, ad sanandos morbos; vel operationem 
virtutum, ad demones pellendos et signa facienda; 
vel prophetiam, ad providendum, ac predicendum 
futura ; vel discretionem spirituura, ad discer- 
nendum quis in Spiritu Dei loquatur, quis non ; 
vel interpretationem variarum linguarum; vel 
opitulationem  afflictorum ; vel gubernationem 
ovium et plebis Dei ; vel charitatem erga omnes 
ejusque charismata, longanimitatem, benignitatem 
et cetera. Si quis autem his omnibus careat, hunc 
dicere nequeo habere fidem vel esse ex eorum 
numero qui Christum induerunt per divinum ba- 
plisma. 


87. Qui charitatem habet, nescit invide emu- 
lari; non agit perperam, tanquam tumens ac teme- 
rarius; non inflatur contra quemquain; non incon- 
grua aut indecentia facit adversus proximum; non 
quaerit qua sua sunt, sed qux sunt. proximi ; non 
irrritatur promptius contra modestos; non cogitat 
malum, si quid mali patiatur unquam; non gaudet 
super iniquitate amicorum, congaudet autem veri- 
tati justitiee ipsorum; omnia suffert accidentia sibi 
incommoda; omnia credit, utpote simplex et inno- 
cens; omnia a Deo promissa sperat sibi conse- 
quenda; omnia sustinet tentamenta, non reddens 
malnm pro malo; nec unquam ab amore proximi 
decidit charitatis operarius 96. 


Tov ἢξιωμένων τῆς ἄνωθεν χάριτος τοῦ 88. Inter eos qui desuper gratiam Spiritus sancti 
Πνεύματος ἐν διχφόροις χαρίσμασιν, οἱ μὲν C váriisincharismatibus accipiendi digni habiti sunt, 
5 γήπιοι xal ἀτελεῖς εἰς τὸ θεῖα χαρίσματα, alii sunt adhuc infantes et imperfecti in divinischa- 
ἰνδρες xal τέλϑιοι iv τῷ τούτων πληρώματι *  lismatibus, aliisunt viri et perfecti in horum ple- 
piv πρὸς ἐργασιχν τῶν θείων ἐπεχτεινόμενοι — niludine.Priores observationi divinorum mandalo- 
v, αὐζάνουσί τε ἐν τούτοις xal πληρούμενοι rum incumbentes, in eis crescunt, et repleti majo- 
w&udvoy τοῦ Πνεύματος δωρεῶν, xataoyooc ribus donis Spiritus, exuunt charismata quie erant 
ἴεν τῆς νηπιότητος χαρίσματα * οἱ δὲ εἰς τὸ parvulorum. Posteriores vero, ad apicem evecti 
ἰλάσαντες τῆς τοῦ Θεού ἀγάπης xal γνώσεως, charitalis el scientiz Dei, charismata ex parte tan- 
αι λοιπὸν τῶν ix μέρους χαρισμάτων " εἴτε — tum habere jam desinunt, sive prophetis sint, jux- 
εταί εἰσιν, ὡς τὸ λόγιον, εἴτε διαχρίσεις πνευ- ta verbum Pauli 37, Sive discretiones spirituum, 
, εἶτε ἀντιλήψεις, εἴτε χυδερνήσεις, καὶ τὰ Sive opilulationes, sive gubernationes et alia dein- 
Ὁ γὰρ εἰς τὰ ἀνάκτορα frc ἀγάπης εἰσελθὼν, ceps: qui enim in turrim charitatis intravit, jam 

ix μέρους γινώσχει Θεὸν τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ non ex parte cognoscit Deum qui charitas est », 
tov πρὸς πρόσωπον ὁμιλῶν αὐτῷ, ἐπιγινώσχει Sed facie ad faciem cum eo conversans, cognoscit 


καθὼς xxi αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπεγνώσθη. 

Ὁ ix ζήλου τῶν πνευματικῶν χαρισμάτων 
(ἀπὴν διώξας, καὶ χαταλαδὼν, οὐχ ἀνέχεται 
ἰαυτῷ λαλεῖν διὰ προσευχῆς xal ἀναγνώσεως 
οδομὴν * ὁ γὰρ λαλῶν γλώσση μόνῃ θεῷ διὰ 
ye καὶ ψαλμῳδίας, ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, ὧς φησι 
ἀλλὰ xal προφητεύειν, κατ᾽ αὐτὸν. ἐπείγε- 
; οἰχοδομὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας, ἤφουν 
iv τοὺς πλησίον τὴν ἐργασίαν τῶν τοῦ Θεοῦ 
v, καὶ ὅπως χρὴ σπεύδειν εἰς τὸ εὐαρεστῆσαι 
Τὶ γὰρ xal ὠφελῆσχι τινὰς δυνηθείν ἂν ὁ 
xal θεῷ μόνῳ λαλῶν, προεστὼς διὰ προσευχῆς 
᾿μῳδίας ἀεὶ, ἐὰν μὰ λαδήσῃ xal τοῖς ὑπ᾽ αὐ- 


Cor. xiu, 4-8. 57] Cor. xit, 4-11. 
PATRoL. Gn. CXX. 


88 Jbid. 


illum sicut et cognitus ab eo est. 

89. Qui spiritualium charismatum studiosus 
charitatem quiesivit et adeptus est, non satis habet 
sibi soli loqui per orationem et lectionem ad pro- 
priam seedificationem (qui enim sola lingua Deo lo- 
quitur per orationem et psalmodiam, semetipsum 
seedificat, ut ait Paulus 9), sed etiam prophetare 
(juxta eumdem) festinat, ad &edificationem Ecclesis 
Dei, docere videlicet proximum observationem 
mandatorum Dei et quomodo studere oporteat ad 
placendum Deo. Quid enim aliis prodesse potest 
superior, qui sibi Deoque soli loquitur per oratio- 
nem et psalmodiam, nisi loquatur etiamsuis subdi- 


39 [ Joan. 1v, 16. 
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tis, sive inrevelatione Spiritus sancti, sive inscien- A τὸν ἣ ἐν ἀποχαλύψει Πνεύματος ἁγίου, ἢ ἐν γνώσει 


tia mysteriorum Dei, sive in provide dono pro- 
phetie, sive in doctrina sermonis sapienti: Dei ? 
Quis enim inferiorum se accinget ad pugnandum 
cupiditates ac daemones, nisi clarum doctrinz ser- 
monem dederit sive scripto'sive etiam viva voce ὃ 
Revera nisi ad sdificationem sui gregis quzral 
pastor abundare verbo doctrins et scientia spiri- 
tus, non est xmulator Dei charismatum. Nam 
multas preces et psalmos lingua tantum recitando, 
et spiritus seu anima orando, seipsum «dificat, 
sed spiritus ejus sine fructu manet, non prophe- 
tans doctrin: verbo, nec xdificans Ecclesiam Dei. 
Si autem Paulus, maxime omnium hominum per 
orationem Deo conjunctus, in Ecclesia voluit 
quinque verba sensu suo fecundissimo loqui ut et 


alios instrueret, quam decem millia verborum y 


psalmodie in lingua, ergo a charitate aberrant 
aliorum superiores, qui viris solius psalmodiz 
orationisque peritis dignitatem pastoris commit- 
tunt. 


- : 90. Qui nos ex materiali et spirituali substantia 
constituit, duasque naturas adeo inter se dissimi- 
les in unam essentiam et personam incredibili 
modo conjunxit, ille etiam ita nos bene conslituil 
per sermonem sapienlis et per sermonem scienliz 
-$uze, ut tum per scientiam Spiritus sancli sciamus 
absconditos regni ccelorum thesauros quibus ab eo 
donamur, tum per sermonem sapienlis proximo 


τῶν μυστηρίων Θεοῦ, ἢ ἐν προορχτιχῷ χαρίσμττι 
προφητείας, ἢ ἐν διαχῇ λόγου σοφίας Θεοῦ : Τίς 
γὰρ ὑπηχόων παρχσχευάσεται εἰς πόλεμον 
παθῶν, xal δαιμόνων, ἐὰν μὴ εὔσημον διδασχαλίς 
λόγον δῷ ἐγγράφως, ἢ «αἱ διὰ ζώσης φωνῆς : Ovax 
ἐὰν μὴ πρὸς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ποιμνίου αὐτοῦ ὅττί 
ὁ ποιμὴν, ἵνα περισσεύῃ τῷ λόγῳ τῦςς διδασκαλίας 
καὶ τῇ γνώσει τοῦ Πνεύματος, οὐκ ἔστι ζηλωτὴς τῶν 
τοῦ θεοῦ χαρισμάτων. Ἔχ γὰρ τοῦ μόνον «port 
χεσθα: καὶ ψάλλειν τῇ γλώσσῃ πολλὰ πῷ πνεύμτι, 
ἤγουν τῇ ψυχῇ προσευχόμενος, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, ὁ 
ὃὲ νοῦς αὐτοῦ ἀἄκχρπός ἐστι, μὴ προφητεύων τῆς ἃ- 
δασχαλίχς τῷ λόγῳ, xxl οἰκοδομῶν τὴν "ExxÀnzn 
τοῦ θεοῦ, Εἰ ὃὲ Παῦλος, ὁ πάντων ἀνθρώπων μᾶλλον, 
διὰ προσευ ἧς, συνχπτόμενος τῷ Θεῷ, πέντε λόγος 
διὰ τοῦ ἐγχάρπου  vobq αὐτοῦ μᾶλλον Trin 
εἰπεῖν ἐν ᾿Εχχλησίᾳ, ἵνα xal ἄλλους κατηχήσῃ, i 
μυρίους λόγους ψαλμῳδίας ἀν υὙλώσσῃ * ἄρα τί; 
ἀγάπης ἀπεπλανάθηταν οἱ ἄλλων ἐξάρχοντες, xal τῷ 
ψαμῳδίᾳ μόνῃ μετὰ τῆς ἀναγνώσεως ἐχδεδωχότες 
τὸ τοῦ ποιμένος ἀξίωμα. 

L. Ὁ τὸ eivxt. δοὺς ἧἡμτν ἐξ ὑποχειμέντ,ς ὅλης xx 
νοερᾶς οὐσίας, xal εἰς ἕν τὰ ἐναντίχ τῆς φύσεως 
χαθ᾽ ἑχυτὰ παραδόξως συνουσιώσας xai ὑποστύσες, 
καὶ τὸ εὖ εἶναι δέδωχε διὰ cu) λόγου τῆς σορίς 


«UY 


- 2 "n M "1 , TU . , - t 2 "; : 
“αὐτοῦ, xai τοῦ λόγου τῆς γνώσεως, ὡς ἂν τοῦτο gh 


- ^ s - - 

ἰόωμεν ὁιὰ τῆς τοῦ Πνεύματος γνώσε ὡς, τοὺς χε- 
, 4 

χαρισμεένους ἥμτν ἀποχρύφους παρ᾽ αὐτοῦ βητχωαοὺς 

- , ww ' — ' 

τῆς βασιλείχς τῶν οὐρανῶν, τοῦτο δὲ xz γ»- 


revelemus bonitatis ejus divitias ac delicias vite C ρίσωμεν τοῖς πλησίον διὰ τῆς τοῦ λόγου cGogiz, τῆς 


-ϑδίθγηξ quas praeparavit diligentibus se. 


91. Qui minis promissisque trium legum super- 
eminet, hic vitam ingressus est legi non subjec- 
tam, ipse lex Ecclesie factus, nec legi obnoxius. 
Libera autem est vita legi non subjacens : ac 
proinde omni naturali necessitate et aberratione 

. superior est ; et qui hanc ingressus vitam, a carue 
liberatus et quasi exutus, et Spiritus sancti parti 
-ceps factus, totus el ipse Christo qui omnem 
.exsuperat naturam, unitur, cum evacuaverit 
omne quod ex parte est 50, 


92. Si quis capax est scienti: primi Intellectus, 
qui est omnium principium et finis, etin seinfi- 
nilus, et intra extraque omnia versatur, ille scit et 
solus cum se solo, el solus inter solos vivere : 
ita ut neque ullum ex solitudine patiatur perfec- 
ionis detrimentum, nequecum multis vivens soli- 
tarius esse desinat, sed sil ubique idem et in om- 
nibus solus, tanquam principium quo alii movean- 
tur ad solitudinem, et finis propositus ut summa 
virtutis perfectio. 

- 93. Gum animus et corpus inconfusi unianturel 
“ conjungantur, siambo concordant, unum efficiunt 


99 [ Cor. xum, 10. 


ρηπτότητος αὐτοῦ τὸν πλοῦτον xal τὰ yai cs 
αἰωνίου ζωῆς, ἃ ἡτωίμασεν εἰς τρυφὴν τοῖς drm 


αὐτόν, 

['a. Ὁ ὑπὲρ τὰς ἀπειλὰς xxl τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
τριῶν γενόμενος νόμων, εἰς τὴν μὴ ὑπαχειμένην 
νόμῳ ζωὴν εἰσῆλθεν, νόμος γεγονὼς ἜἘχχλησίΣς, 
καὶ μὴ ἀρχόμενος ὑπὸ νόμου, Ἧ δὲ ἐλευθέο2 ἐστ'ν, 
ἡ μὴ ὑποχειμένη vóu:p ζωή " ἄρα πάσης φυσιχῖς 
ἀνάγχης xul παρατροπὴῆς ὑπεράνω ἐστί " χαὶ ὁ εἰ:- 
ελθὼν εἰς αὐτὴν ἐλευθερωθεὶς ὡς ἔξω σαρχὸς, 1 
7-39 χρηματίσας ἐν μετουσίς τοῦ Πνεύματος, Gu 


xal αὐτὸς τῷ ὑπεράνω πάσης φύσεως ἱνν 
Χριστῷ, κχαταργηθέντος ἐν αὐτῷ τοῦ og 
D ρους. 


ιε - 

[B. Ο τοῦ πρώτου νοὸς τὴν γνώσιν χωρήσες, & 
στι τῶν ὅλων ἀρχὴ καὶ τέλος, xal ἀόριστος τὴ 
αὐτὸν, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπάρχει ἐντὸς τῷ 
ἐκτὸς, οἷδε xal μόνος μονάζειν xai μέσον gown 

^ 26 δου υδε) n - 
μονάζειν * ὡς μήτε τῷ μόνον εἶναι, τοῦ ip» 

, . , ^— - - 
ζημίαν ὑφίστασθαι, μήτε τῷ μετὰ πολλῶν, Ui 

' 4 * ." 
μονώσεως, ἀλλ᾽ εἶχαι τὸν αὐτὸν πανταχοῦ xm P 
μᾶσι μόνον * ὡς ἀρχὴν μὲν πρὸς τὲ μονάξειν TA 

» "LL - ? - ^ ^*^ - . 
ἄλλοις ὀντὰ χινάσεως, τέλος δὲ προχείμενον τῆς doi 
- , 
πῆς τελειότατον, 

, € * , , : 

[γ. H ἀσύγχυτος ἕνωσις, xal συνάφειχ τῷ 
ψυχῆς, καὶ τοῦ σώματος, συμφωνοῦσα καθ᾽ ἑαυτὰ 


» m^ me 
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ἕν ἔργον ἀποτελεῖ, εἴτε τῆς ὕλης, εἴτε τῆς φύσεως * A Opus, sive maleris, sive nature ; si vero discor- 


μὴ συμφονοῦσα δὲ, τὴν ἐπιθυμίχν τῆς νίχης ἐγείρει 
ἐμφύλιον. ᾿Αλλ᾽ ὁ λόγος ἐλθὼν καὶ τὸ χῦρος λαδὼν, 
λύει μὲν αὐτίχα τὸν ζῆλον, πρεσδεύσας δὲ τὴν ὁμό- 
votZv, τὸ πᾶν τῶν ἔργων τῇ φύσει xal τῷ πνεύματι 
δίδωσιν. 

(δ΄, Τῶν ἐν ἡμῖν τριῶν ὄντων χυριωτάτων, τὸ μὲν 
αὐτῶν ἄρχει, οὐχ ἄρχεται δὲ ^ τὸ δὲ καὶ ἄρχει καὶ 
ἄρχεται " τὸ δὲ οὐχ ἄρχει, ἄρχεται 06, Οταν οὖν τὸ 
ἄρχον ὑπὸ ἑτέραν γένηται τῶν ἀρχομένων ἀρχὴν, 
δοῦλον τὸ φύσει ἐλεύθερον τοῖς φύσει δούλοις ὁρᾶται * 
xal τῆς lac ἐξίσταται ἀρχῆς τε xal φύσεως, xal 
στάσις ἐν τούτοις μεγάλη ἐστί, Στάσεως δὲ τοιαύτης 
ἐν τούτοις οὔσης, obruo τὰ πάντα ὑποτεταγμένα ὁρῶμεν 
τῷ Àóq p. Ὁπηνίκα δὲ τὸ ἄρχον τῶν ἄλλων χρατήσειε, 
χαὶ ὑπὸ τὴν οἰχείτν ἀρχὴν χαὶ δεσποτείαν, ἄξει αὐτὰ, 
τηνιχαῦτα εἰς ἕν συνδραμόντα τὰ διεστῶτα, xal ὁμόφω- 
γήσαντα, εἰρήνην ἄγει τὰ πρὸς τὸν Θεόν " χαὶ πάντῳν 
ὕποταγένιων τῷ λόγῳ, παραδίδοται ἡ βασιλεία παρ᾽ 
αὐτοῦ τῷ Θεῷ xxl Πατρί. 

(ε΄. Ταῖς τέσσαρσιν ἀρχαῖς τῶν γενιχῶν ἀρετῶν, 
à πεντὰς τῶν αἰσθήσεων χαθυποταγεῖσχ, xal αὐτῇ 
φυλάξασα τὴν εὐπείθειαν, τὴν ix τεσσάρων στοιχείων 
πλασθεῖσαν φύσιν τοῦ σώματος, ἀταράχως χινεῖσθαι 
περὶ τὸν τροχὸν τοῦ βίου παρασχευάζει, Οὕτω δὲ 
χινουμένης αὐτῆς, αἱ δυνάμεις πρὸς ἑαυτὰς οὐ στα- 
σιάγουσιν * ἀλλὰ τοῦ παθητιχοῦ μέρους τῆς ἐπιθυ- 
μίας xal τοῦ θυμοῦ, τῷ λογιστικῷ συναφθέντος, 
ἀναλαδὼν τὸ φυσιχὸν χράτος ὁ νοῦς, ἅρμα μὲν 
ἑαυτοῦ τὰς τέσσαρας ποιεῖται ἀρχάς " θρόνον δὲ τὴν 
δούλην πεντάδα, χαὶ τῆς τυραννούσης κχκαταστρα- 
τεύσας σχαρχὸς, τέθριππος εἰς οὐρανοὺς ἁρπαζόμενος 
αἴρεται, xal τῷ βασιλεῖ παραστὰς τῶν αἰώνων, στέφεται 
τῆς νίχης τὸ στέφος * xai ἐν αὐτῷ καταπαύει πάντα 
τὸν δρόμον αὐτοῦ. 

(G'. Τοῖς ἐν τῷ χρόνῳ τελειουμένοις τῆς θεωρίας, 
xal εἰς τοὺς στύλους ἐπερειδομένοις τοῦ Πνεύματος, 
κρατὴρ κχιρνᾶται, xal ἄρτος «ἐκ βασιλικῆς προτίθεται 
πανδαισίας, θρόνος εἰς ἀνάπαυσιν, xal εἰς πλοῦτον 
ἀργύριον, καὶ θησαυρὸς μαργάρων, καὶ λίθων τιμίων 
ἐπὶ ὕὑύραις εὑρίσχεται, xal πλοῦτος αὐτοῖς &vapl- 
θμητος ἐν χερσὶ δίδοται, Τούτους διορατικοὺς ἄνδρας 
ἢ πρᾶξις ἀποτελέσασα, ἐν ταχυτάτων εἰς ἔργα, 
βασιλεῖ, xal οὐκ ἀνδράσι νωθροῖς παρεστάναι παρα- 


σχειάζει, 


(t. Πότερον ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐντεῦθεν D 


ἔδη πᾶσι δίδοται τοῖς σπουδχίοις, ἢ μετὰ τὴν λύσιν 
τοῦ σώματος ; El μὲν οὖν ἐντεῦθεν, τὸ νῖχος ἀχχτα- 
μάχητον, ἣ χαρὰ ἀνεκλάλητος, xal ) πρὸς τὸν παρά- 
δεισον ἡμῶν ἄνοδος ἐλευθέρα * ἴσταχται γὰρ οὗτος 
χατὰ θείας ἀμέσως ἀνατολάς. Εἰ δὲ μετὰ πότμον xal 
λύσιν, ζητητέον, εἰ φόδου χωρὶς ἣ ἐξοῦος γίνεται, 
καὶ τἰ ποτέ ἐστι βασιλεία οὐρανῶν, καὶ βασιλεία Θεοῦ, 
καὶ παράδεισος μάθωμεν * xxl τί τοῦ ἑτέρου διαφέρει 
τὸ ἕτερον, καὶ τίς ὁ χρόνος τούτων ἑχάστου, xal εἰ ἐν 
τοῖς ἀμφοτέροις γινόμεθχ, xal πῶς, xal πότε, xal 
μετὰ πόσον χρόνον. Ὁ γὰρ εἴσω τῆς πρώτης γεγονὼς, 
ἔνι περιὼν χαὶ τὴν σάρχα φορῶν, τῶν ἑτέρων οὐ 
διήμαρτεν, 


dant, oritur quasi bellum civile ubi utraque pars 
victoriam appetit. Sed ratio superveniens et impe- 
rium occupans, simultatem dirimit, concordie 
suum reddit honorem, et cuncta opera dat nature 
et spiritui. 

94. Ex tribus qux» nobis insunt partibus, una 
imperat nec subdita est, altera imperat et subdita 
est, teria non imperat, sed subdita est. Cum igi- 
tur pars imperans subditarum imperio subjacet, 
tunc pars natura libera partibus natura servis ser- 
vire videlur, ac de propria decidit dignitate et na- 
tura, et magna in his rebellio est. Tali autem in 
his exorta rebellione, nondum omnia rationi obe- 
dienlia videmus. Cum econtra pars imperans alias 
dominatur et sub propriam redigit potestatem ac 
ditionem, tunc parles diverse in unum concur- 
rentes et consonantes in pace ad Deum tendunt, 
et omnibus rationi subjectis, hec regnum Deo 
Patri tradit. 

99. Cum quatuor principis virtutum cardinalium 
subditi sunl quinque sensus debitamque servant 
obedientiam, tum e quatuor elementis composita 
corporis natura tranquille circa vite curriculum 
movetur. Hujus autem taliter sese moventis facul- 
tales non a se invicem dissident ; sed passionibus 
concupiscenlia& el ira ralioni subjectis, intellectus 
nalivam recuperans dominationem, quatuor virtu- 
tum principiain currum, quatuor vero sengus sub- 
ditos in thronum disponit, ac debellata carnis ty- 
rannide, quadrigis raptus in colum evehitur et 
astans regi seculorum, coronalur corona victoris 
in eoque a cursu laborioso requiescit. 


96. Iis qui tempore contemplationis perficiuntur 
et innituntur columnis Spiritus sancti, calix mi- 
scelur, et panis offertur de regali mensa, thronus 
ad requiescendum apponitur, etad ditescendum ar- 
genti margaritarumque et lapidum thesaurus in 
portis reperitur innumerzque diviti» in manibus 
traduntur. Hos antea ad agendum precipites praxis 
consideratos efficiens, eis regiam gravitatem, non 
vero pignorum tarditatem dat. 


97. Celorumne regnum jam nunc in terra omni- 
bus piis datur, an tantum post solutionem corpo- 
ris? Si ab his terris, ergo jam nunc victoria est 
inexpugnabilis, et gaudium inenarrabile, et libera 
ascensio ad paradisum nostrum, hic enim aperitur 
statim ac divinus sol oritur in nobis. Si vero post 
mortem et corporis solulionem; queerendum nobis 
est an sine metu sil exitus vit» ac discendum quid 
sil regnum Dei, qui regnum colorum et paradisus, 
in quo differat unum ab altero, quodnam sit 
utriusque tempus, an in ambobus simus, quomodo, 
quando el quanto tempore. Qui enim prius intra- 
vit adhuc vivens et carne indutus, altero a 
frustrabitur. 
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98. Superior mundus, cum adhuc incompletus A (n. Ὁ ἄνω κόσμὸς ἀτεὶ 


sit, expectat donec compleatur, et renovetur a pri- 
mogenitisIsrael videntibus Deum. Completur enim 
ac perficitur ab iis qui currunt in scientiam Dei, 
et a mundo inferiore perfectus, fidelium et infido- 
lium limites determinans, unam sibi conficit con- 
gregationem, suum unicuique gradum distribuens 
et ab invicem separans que inter se non conve- 
niunt; atque aliorum principia finesque a se de- 
ducta ad se reducit, ac limitat ut terminus inter- 
minatus, ipse vero ab alio principio nec ducitur 
nec limitatur tanquam motus. Nam semetipsum 
perpetuo movet, ita ut nec intra seipsum restrin- 
gatur, nec proprias fines transgrediatur, sit vero 
aliorum sabbatismus et requies omnis principii et 
moíus. 

99. Novem superns Potestates, ut cantica et 
hymnos concinentes triplicem efficiunt chorum, ac 
triplici ordine Trinitatem circumstantes, cum tre- 
more hymnorum sacrificia offerunt. Harum alie 
expansis alis cingunt omniumPrincipium etCausam 
ἃ qua oriuntur : omnes atlentse hymnosque in- 
choantes, Throni, Cherubim et Seraphim nuncu- 
pantur , quibus propria est ignea sapientia|, et 
scientia rerum celestium, ac denique dignus Deo 
hymnus Guel, juxta Hebraicam vocem. Alis au- 
tem, media inter precedentem et sequentem or- 
dinem, circa Deum stant, scilicet Potestates, Do- 
minationes et Virtutes : ad quas pertinent magna- 
rum rerum gestiones, miraculorum signorumque 
ac prodigiorum operationes, ac denique sacrum 
Trisagion, sanctus, sanctus, sanctus. Alis demum, 
ad nos desinentes, nobis quidem superiores, su- 
pernis autem inferiores, Deum circumstant, nem- 
pe Principatus, Archangeli et Angeli : quibus pro- 
pria sunt divina ministeria, ac demum sacer hym- 
nus Alleluia. Illis omnibus rationalis hominum 
natura, omni perfecta virtute, omni scientia et 
sapientia Spiritus Ignisque sacri sublimata, con- 
formatur per divina charismata, quod singulis 
proprium est sibi quodommodo approprians. Ete- 
nim aliis quidem conformatur rmrinisterio et man- 
datorum Dei observatione ; aliis autem misericor- 
dia et protectione erga suos fratres, οἱ insuper 


ρωσιν, εἰς τὸ λαθεῖν τὴν 


μίαν ἑαυτῷ ποιεῖται τὴν σύ 
ἑχάστῳ βαθμὸν, καὶ διαιρ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ συναγόμενα " 
τῶν ἄλλων ἀρχὰς καὶ τὰ τ 
ὡς lc δῖοι ταύτας dd 
ἀρχῆς, οὗτε ἄγεται, οὔτε 
Ἴδιον γὰρ τὸ ἀειχίνητον ἔχ, 
τοῦτον καθ᾽ ἑαυτὸν, μήτε | 
τείνεσθαι, ἀλλ᾽ εἴναι τῶν ἄλ 
Β παυσιν πάσης ἀρχῆς χαὶ χι 
[9'. 'H ivàg τῶν ἄνω. 
φῶν ὕμνων ἐξάρχουσα, τρι 
τοῦσα τὴν σύνταξιν, xal 
ἰσταμένη, ἐν φόβῳ curo 
ὕμνον. Τούτων αἱ μὲν τὶ 
καϑυφαπλοῦνται; ἀφ᾽ uc 
καὶ τῶν ὕμνων ἐξάρχουσα 
ραφὶμ, αὖται ὄνομα, αἷς t 
ἡ γνῶσις τῶν οὐρανίων, 
ὕμνος τοῦ Γὲλ, κατὰ τὴ 
μέσον τούτων xal τῶν 
περὶ Θεὸν ἵστανται, Ἐ 
Δυνάμεις * αἷς ἴδιον τῶν 
διευθετήσεις, αἱ τῶν au 
σημείων αἱ τερατουργίαι * 
ὕμνος, τὸ, Ἅγιος, Αγιος, 
τελευτῶσαι, ὕπεράνω μὲ 
τὸν ἄνω περὶ Θεὸν ἵστα, 
Ἄγγελοι “ αἷς ἴδιον τὸ 
xal τέλος ὁ ἱερὸς ὕμνος 4 
λογικὴ τῶν ἀνθρώπων φύ 
λειουμένη, καὶ διὰ πάσης 
υψουμένη, τοῦ Πνεύματος 
οἰχειοῦται ταῖς θείοις χα 
καθαρότητος ἐπισπωμένη 1 
διακονίᾳ, χαὶ λειτουργίᾳ 
ταῖς δὲ, τῇ συμπαθείᾳ, x 
φύλων * ἔτι δὲ τῇ τῶν v 


magnarum divinarumque rerum gestione οἱ Spi- Ὁ των οἰκονομίᾳ, καὶ ταῖς 


ritus operalionibus ; aliis denique ignito sermonis 
sapientia et scientia divinarum et humanarum 
rerum participat. Ita perfecta et naturse dona mu- 
tuans, decime potentie Deo per illas con- 
jungitur, quasi decime primitias ex seipsa huic 
offerens. 

100. Deus Unitas et Trinitas, ab unitate inci- 
piens, in seipsum decadis instar circulatim rever- 
titur. Hic omnium principia et fines intra se habet. 
Est autem extra omnia, quatenus omnibus supe- 
rior. Quiintra eum est rationes scientiamque rerum 
penetrat, et extra omnia stans, intra omnia inha- 
bitat, principia fiuesque horum percallens, utpote 
Patri per Verbum spiritualiter unitus, et perfectus 


ταῖς δὲ, τῇ ἐμπύρῳ σοφίᾳ 
τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίν, 

Οὕτω τελειουμένη, καὶ 

τῆς φύσεως, τῇ δεχάδι € 
ὡς ἀπαρχὰν δεχάτης 

ἑαυτῆς. 

p. θεὸς ἡ Movàc xal T 
elc ἑαυτὸν oia δὴ δεχὰς, 
τὰς πάντων ἀρχὰς xal: 
πάντων ἐχτὸς, ὡς ὑπερχεί 
ἐντὸς γεγονὼς, ἐντὸς τοὺς 
ὄντων ἐχώρησεν * ἔξω δὲ 
τῶν αὐλίζεται, τὰς ἀρχὰς 
ὡς μετὰ Πατοὸς διὰ τι 
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ἐσχηκὼς, xal τελειωθεὶς, ἐν τῷ Πνεύμστι * αὐτῇ τῇ A in Spiritu sancto. Ipsi perfectse et indivisse et con- 
παντελείῳ xal ἀδιαιρέτῳ Τριάδι x21 ὁμοουσίῳ, τῇ substantiali Trinitati, quee in Patre, et Filio, et 
ἐν Πχτρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι mpocxovov- Spiritu sancto adoratur, et in una glorificatur na- 
μένῃ, xal iv μιᾷ δοξαζομένῃ φύσει xal βασιλείᾳ xal tura et majestate et potentia divinitatis, sit prinei- 
δυνάμει θεότητος " ᾧ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, patus in secula. Amen. 

᾿Αμήν. 





MONITUM IN SCHOLION SEQUENS. 


Cardinalis Angelo Mai in tomo IV Bibliothece nove Patrum, p. 118, ad ea verba Constitutionum 
Studitanarum : Χρή γινῶσχειν ὡς xa0' ἕχαστον ἀποδείπνων ὁ διὰ χειρῶν σταυροειδὴ : ἀσπασμὸς γινεται" 
Singulis complelorsis salutatio δὲ manibus ad. crucis formam compositis, h;c adnotat : « be hoc 
ritu ejusque varia significatione Scholion eruditum Nicet; Pectorati monachi Studis legebam in cod. 
Vat. 1105 f. 159, quod etsi paulo diffusius hic recitabo, sed Grece tantum, ne adnotatio enormior 
evadat. » Interpretationem Latinam addimus. | 





NIKHTA MONAXOY KAI IIPEZBYTEPOY ΤΩΝ EZTOYAIOQN TOY ZHTeATOY 
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᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ διὰ χειρῶν ἀσπασμὸς ἐπὶ μόνῳ τῷ B — Salutatio manibus peracta neque signo visibili 
πραττομένῳ τὸν ἴδιον ἵστησι λόγον " ἔχει δὲ καὶ αὖὐ- οομίθηίδ, iis qui conditionem humanam pervesti- 
τὸς ἄρα μυστιχώτερόν τι πάντως ἐμφῆναι τοῖς τὰ gant, mysticum aliquid pariter et visibile subindi- 
ἡμέτερα ἐξετάέζουσιν, ὡς τῷ ὁρωμένῳ συγχλειόμενος. cat. Et quidem iis qui mentis oculis vident tria my- 
Τρία γοῦν ταῦτα τοῖς ὁρῶσι ψυχῆς ὀφθαλμοῖς ἐμ- stica apparent : mutua reconciliatio, imaginum 
φαίνει τὰ μυστιχώτερα * τὴν πρὸς ἀλλήλους χαταλα-  phantasticarum repulsio, Spiritus sancti obumbra- 
qv, τῶν τοῦ νοῦ φασμάτων τὴν ἀποδίωξιν, xal τὴν [10. Cum enim per crucis signum digitis prefigu- 
τοῦ ἁγίου ἐπισχίασιν Πνεύματος. ᾿Επειδὴ γὰρ σταυ- ramus, innocenti veste nos induentes, palmas 
ρῷ μὲν τυποῦμεν τῶν μεγάλων τοὺς δαχτύλους xal autem utrinque protendimus, sacerdotes et ii qui 
πρώτους περιδχλλόμενοι τὸ τῆς ἀχαχίας χουχούλιον * tolam vite crucifixe figuram presumunt,digitorum 
τὰς παλάμας δὲ ἔνθεν χάχεῖθεν ἡπλωμένας ἀντιχρὺ  incrncis formam compositorum unione modestiam 
πρὸς ἀλλήλους ἐχτείνομεν * οἵ τε ἱερεῖς xal οἱ ὅλον in agendo loquendoque indicant.Hoc namque facto 
τὸ σχῆμα τῆς ἐσταυρωμένης ἀναλαδόντες ζωῆς διὰ pietate nos armamus, manuum aulem exlensione 
piv τοῦ σταυροειδοῦς δεσμοῦ τῶν δαχτύλων τὸ charitatem irmuimus, qua nos invicem amplecti ἃ 
ἐγχρατὲς xal δεδοιλένον τῆς παῤῥησίχς ἐμφαίνομεν, Christo jussi sumus. Digitorum porro contactu 
ἧς χάριν ὡς ὅπλον τὴν εὐλάδειαν ἐνδυόμεθα * διά. antique traditionis exemplum imitatur, sicut ma- 
τε τῆς ἀναπετάσεως τῶν χειρῶν τὴν τῆς ἀγάπης num manu jungentes unionem morum et amoris 
διάθεσιν, ἣν εἰς ἀλλήλους ἔχειν πρὸς Χριστοῦ ἐπε. diuturnitatem proferimus. Salutatione denique 
τράπημεν *— xal ὅπως ἕκαστος ἑχάστου τὴν φιλίαν peracta digitis in crucis formam compositis vitse 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπεῦσαι δειχνύομέν. Διὰ δὲ τῆς  cCrucifin& amorem innuimus, cujus exemplum 
προσψαύσεως τῶν δαχτύλων, ὅπως δεξιὰς ἀλλήλοις strenue imitari debemus. Per idem vero et mem- 
κατὰ τὴν πάλαι διδόντες παράδοσιν, χεῖρας χερσὶν brorum mortificationem indicamus et operum car- 
ἐμδάλλοντες συναπτόμεθα, τὴν εἰς ἀλλήλους ἑνότητα — nalium crucifixionem et erga alios humilitatem,ut 
xal ὁμοτροπίαν xal τὸ ἄῤῥηκτον τῆς ἀγάπης δη- spiritus vinculo uniti commercium cum proximo 
λοῦμεν. Διὰ δὲ τοῦ ἀσπασμοῦ τῶν σταυροειδῶς δὲ- ul sanctimoniam amplectamur. Et primo quidem 
δεμένων δαχτύλων τὴν φιλίαν αὐτοῦ ἐσταυρωμένου Ordine ad sacerdotes id spectat, ut supra diximus. 
αἰνιττόμεθα βίου, ὅπως αὐτὸν ἐχθύμως ἀσπαζώμεθα * Nos autem qui exemplar sublime sequimur, mutuo 
οὗ μόνον δὲ ἀλλὰ xal τὴν νέχρωσιν τῶν μελῶν, os amore consolidamus, Nec tamen idem de eo 
καὶ τῶν τῆς σαρχὸς πράξεων χαθήλωσιν * xxl ἄλλως dicendum qui typi arrhabonem pre se fert. Qui 
τὴν πρὸς ἀλλήλους ταπείνωσιν * ὅπως, τῷ συνδέσμῳ enim certamina absolvant, non tantum ad passio- 
τοῦ πνεύματος συνδεόμενοι, τὴν τοῦ πλησίον πρόσ- . nuin furorem, sed etiam ad mentis conceptus et 
ψχυσιν ὡς ἁγιασμὸν δεχόμενοι ἀσπαζώμεθα. Καὶ malas cogilaliones cum male preparato pectore 
ταῦτα μὲν κατὰ τὴν πρώτην τάξιν πρὸς ἀλλήλους dilabuntur, sed tamen coram Patribus memoratis 
ol ἱερεῖς, ὡς εἴρηται * xal οἱ τῷ μεγάλῳ σχήματι Caput inclinant, ut aut. humilitatem erga eosdem 
τεθωραχισμένοι τῷ πράγματι, καὶ χαταλλαττόμενοι  prestent, aut ipsorum suffragia expetant. Patres 
τῇ συναφείᾳ συναπτόμεθα τῆς ἀγάπης. Οὐχ οὕτως δὲ autem horum capita cruce signant, deinde dextris 
ἄρα καὶ ἐπὶ τὸν φέροντα τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ σχήμα- capiti istorum impositis οἱ retractis, precibus fu- 
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siseos absolvunt. His omnibus autem proprium A τος γίγνεται. "Exst γὰρ ἔτι τῶν εἰσαγωγιχῶν εἰς 
est dicere, his quidem : Benedic, quaeso ; illisau- ἀγῶνας τελοῦντες, καὶ τὴν στάσιν ἔχοντες, o) 
tem : Salvet te Deus! πρὸς μόνας τὰς τῶν παθῶν ἐνεργείας, ἀλλὰ xz 
πρὸς τὰς τοῦ νοῦ φαντασίας, xal πρὸς τὰ τῶν' πονηρῶν ἰνδόλματα λογισμῶν ἀπερικάλυπτοι τὰς 
κεφαλὰς ἐρχόμενοι χλινοῦσι ταύτας τῶν εἰρημένων Πατέρων ἐνώπιον" τοῦτο μὲν, τὴν πρὸς 
αὐτοὺς δούλωσιν xal ταπείνωσιν ἐνδειχνύμενοι, τοῦτο δὲ καὶ τὴν παρ΄ ἐκείνων εὐλογίαν τυπούμε- 
vot xai αἰτούμενοι, Οἱ δὲ πρῶτα μὲν σταυρῷ τὰς τούτων ἐπισφραγίζουσι χεφαλάς - εἴτα τὰς δεξιὰς 
χεῖρας ταῖς χάραις ἐπιτιθέντες αὐτῶν, καὶ dux τὰς ἐπιτεθείσας οἱ θέντες ἀπωσάμενοι χεῖρας ἐπευχό- 
μένοι αὐτοὺς ἀπολύουσιν. Ιδιον δὲ τούτοις πᾶσίν ἔστι τὸ τοῖς μὲν, Εὐλόγησον εὔχομαι, λέγειν, τοῖς A 
Σώσαι σε ὁ Θεός. 
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CUJUSDAM NICET ZE 


PRESBYTERI ET MONACHI MONASTERII STUDII 


LIBELLUS CONTRA LATINOS EDITUS 


Et ab apocrisiaris apostolice sedis Constantinopoli repertus 





I. Niceta presbyter et monachus monasterii Stu- B nobis est consubstantialis ? Alter autem nulle et 
diorum, qui prenominor Pectoratus : Romanis,de nobis consubstantialis panis, sed corpus Christ, 
azymis et sabbatorum jejuniis, et nuptiis sacerdo- quod consimilenobisestsecundum carnem humasi- 
tum. Bona est dilectio ad proximum, o omnium tatis ipsius.Siautem animata est nostrze masse sub- 
gentium, sapientissimi et nobilissimi Romani, Ex  stantiaquaVerbuminduitse,ergo non substantialem 
habitudine enim dilectionis ad proximum, ethumi- nobis panem comeditis, quia azymorum participa- 
litas abundat ad eum qui habet illam. Ipsa autem — mini. Azyma enim inanimata sunt, sicut ipsa rerum 
abundans efficit participem sui omnia dfligere, om- naturadeclarat atque liquidius edocet.Intermistum 
nia sustinere,ut ait divinus Apostolus, etnon inflar! enim modicum fermentum infarina et commistas 
adversus proximum suum aliquando,nequeea quz? bi, ipsa unam efficit seipsam propter fermentum, 
ipsius soliussunt quzrere, aut zelum habereadver- vivifica quadam virtute, et calefacit eam, et tam mo- 
sus eum et altercationem et smulationem. Omnia bilem quam vivam operatur. Quod in azymo fermen- 
enim hzc dilectionem persequuntur et humilita- to Phariseorum, quod effugere nos sermo admonet, 
tem, et facinnt hominem non secundum l'eum neque effectum est aliquando, neque fiet omnino. 
ambulare, sed secundum hominum libitum. Quod  Divinzenim effecti sumus participes nature, cujus 
et Paulus arguit, dicens : « Cum sit inter voszelus (, et participamur quolidie, qui communitatem habe- 
et contentio et discordia, nonne carnales estis, οἱ muscum Christo,sicut dicit et Petrus vertex:« Gra- 
secundum hominem ambulatis ? » (I Cor. 11, 3) tia vobis el pax multiplicetur in cognitione Dei, εἰ 
Propter quod rogo vestram charitatem, humiliari Jesu Domini nostri {7 Petr.,1, 2).» Et post pauca: 
vos propter Dei preceptum, et audire a nobis in-  « UL per eam efficiamiui divine participes nature 
dignis et minimis. (1I Petr. 1,4), » non autem fermento azymi interfec- 

II. Requirentes enim ab illisquiex diversis pro- torum Dei. Divinam autem naturam, quisquis ratio- 
vinciis Romanorum peregrinantur hic de azymis, nisest dominus, dicet aliquando azymum et mor- 
quid dicemus de his in dilectione Christi ad vos? tuum fermentum Judzorum, quod in sacrificio vos 
Qui azymorum adhuc participant, sub umbralegis Deo offertis, quod in figura vera el vivze carnis Do- 
sunt,et Hebrzeorum mensam comedunt, nonautern mini comeditis? Quomodo unitatem habebitis cum 
rationalem et vivam Dei mensam, οἱ nobis qui Christo, vivente Deo, mortuum, ut dictum est, el 
credidimus supersubstantialem, quemadmodum  infermentatum fermentum comedentes, legis, um- 
superius exigere supersubstantialem docli sumus brz, non Novi Testamenti? Si enim et lioc d:xerilis, 
panem. Quid enim est supersubstantialis,nisi quia sed non sic se habet. Inquit enim dilectus Christi 
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discipulus : « Si dixerimus quia communitatem ha- A nos et immolato Christo incorporati, et velut caro 


bemus cum eo, etin tenebris ambulamus, menti- 
mur, et non facimus veritatem. Si autem in lumine 
ambulamussicutipseest in lumine, communitatem 
habemus ad invicem, et sanguis Jesu Christi pu- 
rificat nos ab omni peccato (1 Joan. 1, 6, 7). » Qui 
ergo azyma comedit, in tenebris legis ambula!. Et 
quomodo [non] habebit secietatem cum Christo, 
qui est in lumine Novi sui Testamenti et gratize? 
Nam qui in lumine ambulant gratis, panem co- 
medunt qui est corpus Cliristi, et bibunt sangui- 
nem immaculatum ejus, et ita habent ad invicein, 
et cum Christo societatem, purificati, sicut dic- 
tum est, ab omni inquinamento. Azymum autem 
non esl panis. Neque enim compositus, neque 
per se ipsum perfectus est, sed indigens semique 
perfectus, indigens plenitudine fermenti. Panis 
aulem compositus, p.r seipsum perfectus cest et 
plenissimus, sicut ille qui totum habet in seipso 
plenitudinis. 

ΠῚ. Animadvertite et attendite quia in azymis 
nulla est vivens virlus, mortua enim sunt; in pane 
autem, hoc est, corpore Christi, tria sunt viventia 
et vitam prebentia eis qui ea digne comedunt : 
Spiritus, aqua et sanguis, ceu et ipse, qui super 
pectus Christi in cena recubuit, Joannes contesti - 
ficatur in eo verbo : « Tres sunt qui testimonium 
dant, Spiritus, aqua et sanguis, el hi tres in uno 
sunt (/ Joan. v,8), » videlicel in corpore Chrisüi. 


ejus, sicut scriptum est. Si autem ad increatam et 
incorpoream naluram sancta Trinitatis assumitis, 
erratis cadentes in hzrresim eorum qui asserunt 
Deum passum, qui dicunt compassum Verbum car- 
ni, et eamdem ipsam deitatem sustinuisse passio- 
nem.Non enim pariter Trinitas incarnata est, Pater 
et Filius et Spiritus sanctus, ut conspiciantur in ea 
hzc Iria, aqua ut dicilur, farina et ignis et ut in fi- 
gura ipsius faciatis azymum et sacrificium offera- 
tis : sed unusex Trinitate Filius, et Verbum Dei in- 
carnatnm est,ex castissimis sanctae Virginis carni- 
bus homo effectus; etomnia ordinationissuz perfi- 
ciens.crucifixusest carne,non passa divinitate ip- 
sius.Carne igitur crucifixus, tradiditnobis edere per 
panem carnem suam, quam in Spiritu sancto ita 
vivam dicimus : « Accipite οἱ comedite, hoc est 
corpus meum, quod pro vobis fractum est, in re- 
missionem peccatorum ( Matth. xxvi, 20-28). » 
V. Quid ergo vobis, in Christo fratribus nostris. 
el legi quz maledictaest in Christo? quoniam adhuc 
azymum fermentum ejus comeditis? Nova creatura 
snmus in Christo: vetera transierunt. Paulum audi- 
te dicentem : « Ecce facta sunL omnia nova ({1 Cor. 
V, 17). » Siautem hi:ec comedere decernitis justum: 
cur non et circumcidimini? Christus circuincisus 
est. Cur non et purificamini? Paulus etiam et hoc 
fecit: et alia etiam omniasimiliter servareveterum, 
sicut et hi ea qu:xelegissunt faciunt, per quos nomen 


Qod et secundum tempus Dominice crucifixionis c Dei in gentibus blasphematur, sicut est scriptum : 


declaratum est, cum aqua et sanguis ex immaculata 
costa ipsius effluxit : lancea percussa carne ipsius, 
sanctus Spiritus vivificusque in deificata carne ejus 
permansit. Quam comedentes in pane,quiimmuta- 
tus est perSpiritum et effectus est corpus Christi, vi- 
vimus in ipso, tanquam vivam et deificatam carnem 
edentes.Sic autem et sanguinem vivum et calidissi- 
mum ejus bibentes cum effluente aqua ex imma- 
culata costa ejus, mundamur ab omni delicto, fer- 
venti replemur Spiritu. Calidum enim, ut videtis, 
velut ex latere Domini, calicem bibimus, quia ex 
viva carne et calida spiritu Christi calidissimus 
nobis sanguis et aqua emanavit. Quod in eis qui 
azyma comedunt, nequit fieri. 


« Non bona est gloriatio vestra (1 Cor. v, 6), ut et 
ego qu: Pauli sunt loquar ad vos : « Nescitis, » in- 
quit, « quia modicumfertmentum totam massam cor- 
rumpit? » (/bid.) Et panis tandem, non azymum 
efficitur. Sed quid hic dictus Apostolus scribit ad 
Corinthios ? Numquid, ut vos ostimatis, de cele- 
bralione quam vos in azymis celebratis ? Nequa- 
quam, Sed quoniam illi hoc despiciebant quod 
aliquis novercam acceperat, et in antiquis consue- 
tudinibus fals:e scienti: suxe gloriabantur ; volens 
aulem eosconvertiPaulus et ex vetereremovere ma- 
litia, venit per similitudinem hanc, fermenti dico 
et massa, ostendit eis quoniam unum malum, tan- 
quam modicum contemptum, magnam in toto cor- 


IV. Si autem mortaum fermentum cormeditis, o D poreEcclesi:e faciet liesionem.Proptereainquitadji- 


sapienlissimi, ut sermo declaravit, cujus rei gralia 
gloriamini, dicentes : « Quia non sicut vos sale et 
fermento atque aqua farinam temperamus, et sic 
facimusoblationem azymorum nostrorum,sed aqua 
sola et farina etigniazymum conficimus,et in tribus 
his puram facimus nostram oblationem;» perconta- 
mur igitur vos,hzc'ria,aquam el farinam etignem, 
ad quid accipitis ; eL cui efligiem esse hiec zstima- 
tis? Carnis Domini? Sed non iuquit dilectus Christo 
Joannes : « Tres sunt qui testimonium perhibent 
(I Joan. v, 8), » aqua et farina et ignis. Sed quid? 
« Spirilus et aqua et sanguis, ethi tres in uno sunt 
(Ibid .),» videlice:in corpore Christi, ut dictum est, 
quod nos comedentes unimur incarnato propter 


ciens: « Et non luctum habuistis utauferatur de me- 
dio vestri qui ho.: opus operatus est? » (ICor. v, 2.) 
Potest enim, iuquit, iniquitas ista ad omnes vestras 
urbes transire, et, tanquam modicum fermentunt 
totam massam fermentat, sic bomnes apprehendi et 
fermentari,eLunam massam majorisiniquilatis ope- 
rari: « Expurgate, » inquit, « vetus fermentum 
(Ibid. ,'1),» peccati.Tollite hunc a medio, ut efficia- 
inini Christo nova conspersio, sicut estis baptizati, 
id est vel azymi vel puri, mortificati mundo et desi- 
deriis carnis. Etenim pascha nostrum hoe est, quo- 
niam, ul eriperet nos ex iniquitaleao r um 
latus est Christus. Qua de re sie ait. 

non in fermento veteri, peque ia f 
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nam comederet Christus ? Si enim sicut dicitis, a A rem circa eum fletum habebant quam gaudium ex 


Domino apost^li acceperunt azyma, et illi iterum 
tradiderunt vobis hzc in figura corporis Christi in 
mysterio Novi Testamenti, dum nec ablatio panis 
fierel secundum constitutionem Moysi, neque erant 
tunc azyma, ubi reperta sunt ? Quomodo oblivisci- 
mur legislationum Moysis? Septem namque solis 
diebus facere tradidit vobis. Sed vos in toto anno 
conculcatis instituta Moysis. Et Ghristus non vene- 
rat solvere legem, sed adimplere (Matth. v, 17). 

X. Valde enim veritatem obsistitis, fratres. Si 
enim traditum vobis fuit ab apostolis comedere 
azyma,quomodo Ágathon sanctissimus papa vester, 
presessor cum esset sext: synodi sub Constantino 


memoria divin: operationis. » Verumtamen hec 


mystice per Clementem papam constituentem non 


steterunt hic, sed scientes magnam damnationem 
esse jejunare Sabbata, excummunicatione valida 
ligant ex hoc Ecclesiam Dicit enim in sexagesimo 
quarto canone. « Si quis inventus fuerit Domini- 
cum diem jejunare, aut Sabbatum, preter unum 
solum, deponatur ; si autem laicus, sequestretur » 

XII. Hoc autem exsequentes et qui in sexta sy- 
nodo Patres, convenienter huic sic promulgant san- 
cte, presidente synodo AÁgathone papa Rome, et 
Gregorio cunveisAgrigentinorumepiscopo presente: 
« Quoniam quidem discimus eos qui in Rom2norum 


imperatore, et divinus Cregorius Acragantinorum B urbe sunt, in sancte Quadragesima jejuniis eadem 


episcopus non abstinuere ; cum, sicut hujus synodi 
divini Patres, adversum azyma legem constituissent 
a nemine fidelium hoc fieri? Et, ut ostendam vobis 
horum legislationem contra azyma, adjicio rationi 
etcanonemipsorumsic habentem inundecimo capi- 
tulo : « Nemo in sacerdotali constitutus ordine, aut 
laicus, ea quz» apud Judzos sunt azyma comedat, 
aut cum eis cohabitet, aut in infirmitatibus invitet, 
aut medicinam ab eis accipiat, vel in balneis cum 
eis lavetur. Si quis hoc agere initiaverit, siquidem 
clericus fuerit, deponatur ; si autem laicus, seque- 

stretur. » Quiazymum conticit et comedit, etsi non 

acceperit hoc a Judzis, sed imitator fuerit in hoc, 

ut Judzus intelligit, et extra legem est, quemadmo- 

dum etsicircumciderit quis seipsum, aut a Judeis 
circumciditur, simul etin scientia estillis, canones- 

que et instituta apostolorum sanctorumque Patrum 

transgrediens, et irrita omnia facit, ut ratio nostra 

demonstravit, Sed deazymo sufficienter vobis quod 

prohibitum sit ab omni Scriptura divina demon- 

stravimus. 

XI. Age nuncquicztera demonstravimus vobis, 
et subito memorie» suggestum est vobis de jejunio 
Sabbatorum, quoniam insullatis nobis : unde jeju- 
nare Sabbata, ex qua sancta Scriptura accepistis ἢ 
Ab apostolis ? Nequaquam. Apostolorum verticesin 
quinto quidem libro ordinationum, qui de marty- 
ribus inscribitur, juxta Clementem : « Quartam fe- 
riam et sextam przcipit nobis jejunare Dominus. 
Unam quidem propter traditionem, alteram pro- 
pter passionem. [psum autem Sabbatum non tra- 


Sabbata jejunare extra traditam sibi ecclesiasticam 
consequentiam : placuit sanctze synodo observare 
Romanorum Ecclesiamimmobilem canonem dicen- 
tem: Si quis clericus fuerit inventus, » ct czetera 
quz deinde scribit. Hzc igitur, sicut cernitis, apo- 
stolicis constitutionibus etcanonicis fideliumEccle- 
siam ligat cum papa Roma Agathone. Vos undeali- 
ter etexquojejunare Sabbata accepistis? Quinetiam 
oblationem perfectze misse per omnem diem facere 
insacrisdiebusjejuniorum,siveSabbato sive Domi- 
nicodie: unde assuevistis?a quo doctoreaccepistis? 
Ex apostolis * nullatenus. Apostoli enim ex hoc 
posuere canonemsic loquentem: «Si quis episcopus 
aut presbyter, vel diaconus aut lector aut cantor, 
san« tam non jejunaverit Quadragesimam quartam- 
que et sextam feriam, deponatur, nisi infirmitate 
corporisimpediatur.» Ministrantes ergo atque com- 
plentes ministrationem sanctae missa secus tertiam 
horam diei, inqua et promulgatum est offerri sa- 
crificium, quomodo jejunium usque ad horam diei 
nonam observatis? solventes hecintempore mini- 
strationismisse? Nequaquam. Si autem EF ocimpos- 
sibile est, maledictione plectemini. 

XIII. Qui in Gangreno fuere Patres concilio cap. 
19 talia effantur: Si quis continentia sine corpo- 
rali necessitate elatus fuerit, et constituta jejunia in 
commune et observata ab Ecclesia dissolverit, pree- 
sumendo sibi perfectam rationem, anathema sit. » 
Similiter Patres qui in Laodicensi fuere concilio, 
secundum quinquagesimum canonem sic effati sunt: 
« Qeia non oportet in Quadragesima martyrum na- 


didit nobis jejunare, quoniam non oportet, pro- D talitiacelebrare,sedsanctorum commemorationem 


pter illud solum, in quo Creator omnium subterra 
fuit. » Unde, juxta calcem ejusdem libri, iterum sic 
loquitur : « Omne quidem Sabbatum et omnem Do- 
minicum celebrandum essedicimus. Gaudere enim 
oportet in hi: et non lugere. » Septimo quidem li- 
broearumconstitutionum juxta vicesimum quartum 
caput hoc inquiunt: « Sabbatum namque et Domi- 
nicum celebramus, quia illud quidem divine opera- 
tionis est memoria ; hic vero resurrectionis. Unum 
vero lantum Sabbatum custodiendum est in toto 
annosepulturzDomini,quo jejvnare oportet.Quando 
enim Christus insepulcro jacuit, discipuli potentio- 


facere in Sabbatis et Dominicis diebus. » Et juxta 
quadragesimum octavum canonem item aiunt ipsi : 
« Quod non decet in Quadragesima panem offerre, 
nisi in Sabbato et Dominico solo. » 

XIV. Εἰ qui in sexto universali concilio convene- 
runt Patres similiterjuxta quinquagesimum secun- 
dum canonem sanciunt cum sanctissimo Agathone 
papa dicente sic : « In omnibus sanctis Quadrage- 
sims jejuniorum diebus, sine Sabbato et Dominico 
die, et sine sancto AnnuntiaUonis die, fiat missa ex 
antesanctificatisoblationibus. » Sic ergoaccipientes 
nos Sabbato et Dominica *die, secus tertiam diei 
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Simonem et Cleobium et Judam, conscri- 4 nunc, quod primum esteorum, exomniaDeoinspi- 


yros in nomine Christi et discipulorum 
mferunt ad seductionem vestram, el eo- 
iligunt Christum, et nos servos ipsius. » 
ribus quidam conscripserunt libros apo- 
oysi et Enoch et Adam, Isai: et David, et 
ium patriarcharum, corruptionesfacien- 
reritatis inimicos libros. Sed et Paulum 
ostolum hac przescientem, ut zstimo,sic 
indisse hujusmodi seductores, dolum te- 
is, Philippensibusscribit: « Videte canes, 
:soperarios, videleabscissionem (Philip. 
t Timotheo iterum: «In ultimis tempori- 
ent quidam a fide, attendentes spiritibus 
is demonum, in hypocrisi loquentium 
οἱ incedentium propria conscientia, im- 
n nubere, et abstinere a cibis quos Deus 
Tim. Y, 1-3). » Et ea que exinde. Pro- 
et Tito precepit: « Árgue eos, inquit, 
; sani sinl in fide, non attendentes Judai- 
, et preceptis hominum subvertentium 
(Tit. 1, 14). νυ 

Quamobrem diligentissime inquisivimus 
circa hzc, o fratres, ne aliquando ex his 
sunt et redarguta vobis mendacia, dico 
ia, Sabbatorum jejunia, nuptias sacerdo- 
ejuniisoblationes accipialis ; sed scientes 


rata Scriptura ; fugite qux hujusmodi sunt actitare, 
cum sitis Ecclesia Dei et totius orbis semper splen- 
didus oculus, ut uniti nebis vestris confratribus : 
quos per jam dicta scidistis, cum sitis corpus Chri- 
sli ; revelata facie gloriam Domini in concentu et 
unitate cum orthodoxa fideconspeculemur, et ima- 
ginem ejus transformemus in nobis, viva demonstra- 
tione, et ipsius ad gloriam sempiternam, sicut a 
Domini spiritu, quoniam ipse est caput nostra Ec- 
clesi: corporis ; et in eo sicut in unocorpore, om- 
nes nos conjungimur. 

XIX. Hasc vobis Romanis. Si ergo possimus vos, 
cum sitis homines, ad credulitatem nobiscumredu- 
cere per ea qua diximus, et docendo vos ex divina 
Scriptura arguimus ; gratia Dei, et vobis scientibus 
beneSpiritui sancto credere, et prosequi rationem 
jam dictam ex Scripturis.Si vero aliter tenelis,date 
nobis testimonia ex divina Scriptura consistentia : 
in quibus volo benevolos vos e-se, ut super sedes 
intelligenti: requiescalis, οἱ nos, scientesobedire 
inenarrabili rationi spiritus, docere omnia qua ad 
vos scripsimus. Salutamus vos in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui est gloria et potentia, cum Patre 
et Spiritu sanctio, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


Finis libelli Nicelo, presbyteri et monachi monasterii Studii, contra Latinos. 
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ligenter sancte Chalcedonensis synodi C leonis,et murum adamantinum frangere tentasti!In. 


'onsiderasses caput, quiete monastica et 
que oralionibusin monasterio tuo conten- 
juam ecclesiasticis rebus communicasses, 
tunitatem intulisses. Quapropter sexcen- 
ginta Patrum concordi decreto a commu- 
suspensus, ne per le nomen Domini 
etur.Decet enim unamqua::.que professio- 
b mensura sui habitus etgradus cohibere, 
bet ecclesiasticidogmatisordinemtotum, 
suo contentus officio, preripere quaerit 
Sed νῷ tibi, Sarabaita, qui nulla cenobi- 
natus disciplina,voluntate atque voluptate 
j)pria, contra sanctam οἱ Romanam et 
mEcclesiam etomnium $ánctorumPal 
yrribiliter latrasii, stultiorasino, fn 


quo utique conatu, non est victor erroris, sed victus 
errore ; nec presbyter, sed inveteratus dierum ma- 
lorum, etpuer centum annorum maledictus ; potius 
dicendus Epicurus, quam monachus.Nec credendus 
es degere in monasterio studii, sed in amphitheatro 
autlupanari. Quietiam vere prznorinaris pectora - 
lus, quoniam cum serpente antiquo super pectus 
luum graderis. Quod, sicut quidam Patrum dixit : 
* Quicunque vult, intral et solvit asinum : » ex 
abundantia enim cordis os loquitur(AMutih. xit, 34). 
Deinde detestabil:or cinniveneficio, labia mortiferi 
poculi melle charitatis et bono odore humilitatis 
imbuens. ex predictis virtutibus delectabile exhi- 
m, wj pregusiata dulcedo faceret 

iorberi fel draconum et reliquum 
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sjure miscere. Quodtotum A ΙΧ. Tu vero maledicte et maledictus sermo oris 


eraces evangeliste concor- 
iostrum hora nona in cruce 
epho postulatum depositum 
so enim emiltentte spiritum, 
) Sciss sunt, terra mota, 

multa corpora sanctorum 
la itaque perturbatione et 
creature, non solum latus 
m lancea, sed etiam hi qui 
et ad spectaculum illud con- 
lu et his qus fiebant, pectus 
verlebantur. Adeo ut ipse 
uerat ad puniendum, dice- 
aL iste (Matth. xxvii, 54,) » 


tui, sanctamlegem, sicut Severianus, maledictam 
dixisti. Nec mirum cum etiam panem tuum laudare 
supra modum cupiens, nimium vituperasti illum 
dicens : « Modicum fermentum totam massam cor- 
rumpil, et panis landem, non azymum elficitur. » 
Deo gratia, quia azymum non efficitur de massa 
fermento corrupta, sicut tuus panis. Nam corruptio 
nunquam et nusquam in bonum accipitur ; quia 
ubicumque corruptio, ibi etiain substantie deterio- 
ratio. Quineliam cum exponeres sententiam beati 
Pauli, quam post tot orthodoxos Patres, nobis no- 
lumusab hzreticis exponi, quamvis nolens azymum 
laudasti dicens : Sicut estis baptizali, id est, azymi 
el puri. Si ergo secundum tuam confessionem 


conquieverat, et. securitas B baptizati sunt azymi, quid sunt non baptizati, nisi 


sero esset, Pharisszi roga- 
ter solemnem diem Sabbati 
um crura et deponerentur. 
gavit Pilatum ut tolleret cor- 
nirabatur si jam obiisset. Et 
bi cognovit Jesum jam mor- 
'seph. Porro milites ad prz. 
it crura prioris et alterius 
^m cum venissent, ut vide- 
, non fregerent ejus crura, 
a latus ejus aperuit, et con- 
aqua, quibus formaretur Ec- 

ex costa Áde dormientis 
] hora nona obiit, etsero, 
lus, lancea percussus fuit ; 
aliter calidus non fuit, toto 
o et frigido. Quod si aliquo 
im quare tantum miraculum 
ἡ Unde vos novi symmystze 
guis tantum, aut aqua tan- 
jue caluerit? Si sanguis tan. 
defacitis; si aqua tantum, 
is sanguinem Christi? Si 
ütrumque simulnon caleflt? 
1 potuit discerni, quodlibet 
"ulnere simul erumpentium, 
isse? Preterea si aqua illa 
japtismatis non calefit, cum 


fermentati, id est corrupti ? 

X. Dic tamen ubi etquomodo Paulus cum unde- 
cim apostolis canones illos cum excommuuatione 
exposuit, quorum tu nobis septuagesimum caput 
objicis ? omnino nesciens quid loquaris: « Si quis, 
inquit, episcopus aut. presbyter aut diaconus, aut 
omnino ex numero clericorum Jejunaverit cum He- 
breis, aut epulatus fuerit cum eis, et acceperit fe- 
stivitatum eorum munera, ut sunt azyma, aut aliud 
hujusmodi, deponatur; laciusautem sequestretur. » 
Etiam si hoc capitulum ex libris authenticis prolae 
tum esset, nullo modo nos tangeret, quia nec cum 
Hebreis jejunamus, nec cum cis epulamur aut fe- 
stivitatem eorum munera aliqua accipimus. Quod 
autem tu. vesane subjungis : Sive ab illis accipiatis. 
sive domi faciatis, azyma sunt. Id jaculum tibi re- 
torquemus dicentes : « Sive dàm Hebreis Sabbato 
epulemini, sive domi, epulatio est. « Sane hoc 
dignius contra vos dirigeretur, quia vos nihil aliud 
in Sabbato quam solemnitatem Judzorum, nos au- 
tem in azymo longe aliud sacramentum retinemus 
etamplectimur. Si eniminterrogemus Judzos, quid 
celebrent in Sabbato ? Respondebunt : « Requiem 
Domini. » Si Graecos, idem et non aliud dicent. 
Ergo sub servitute legis sunt. In cujus umbra et 
tenebris consederunt. 

XI. Deinde post inanes latratus super vocabulo 
panis, reduxisti nobis annos ab initio mundi, usque 


1m prefiguravitsicut sanguis D ad passionem Christi, quando secundum te cyclus 


15 autem scire quaintentione 
ilatam dixeris ? Si pro san- 
ptime ; si autem pro eoquod 
jit : pessime ; quia de vero 
jantasticum, sanguinem pro 
costa, sicut tu scribis, sedde 
em non solet emittere, nec 
t Dominico corpore. 

.panis sit et dicatur etiam 
cum Theupaschitis in sacra 
quod non azymum veteris 
; veritatis comedamus, quod- 
Yt, et facta sunt nova, satis 
ra epistola. 


solaris erat xvin et lung v : ut hoc saltem figmento 
possis evadere cum fermento tuo, quasi juxta hanc 
supputationem tuam, occurrat in cena Domini 
luna xiii, in qua. nondum fermentum abjecerat 
plebs Hebrea. Sednos chronographis etcalculalo- 
ribus talia relinquentes, maxime cum apud Grecos 
et Latinos atque Hebreos diverse de temporibus 
habeantur rationes : hoc tantum dicimus, quia 
Christus nec unum iota aut apicem veteris legis re- 
solvit. Unde et xiv luna δὰ vesperum quinta Sab- 
bati Pascha celebravit, et mox eadem nocte com- 
prehensus, crucifixus est quintadecima luna, id est 
sexta Sabbati, quee specialiter dicebatur prima dies 
azymorum. Quamvis et in tota prtecedente die, id 
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veneficium. Sed vs ei qui potat amicum suum po- 4 tenebris ambulat 


tione turbulenta ! Quam ideo necessariam duximus 
subtiliori linteo colatum ire, ut modus concinnatio- 
nis ejus, et potentia aliqualenus possit deprehendi, 
οἱ deinceps caveri, quia ingreditur blande, sed in 
novissimo mordebit ut coluber, et sicut regulus 
venena diffundet. 

II. Ecce in ipso livoratus tui vestibulo tria pro- 
posuisti: de azymo scilicet, deSabbato et de sacer- 
dotum nuptiis. Ex quibus tot et tanta evomuisti, ut 
in pervertendo divinassententias non inferiorvidea- 
ris perversis et rabiosis canibusJuliano et Porphy- 
rio. Denique divini eloquii scalam ad coelos subre- 
ctam, quantum in te fuit, retorsisti ad iuferos, ne 


quod non ab apost 
accepisli, ut dicei 
tenebris legis an 
fermentatum nec 
charitatem. 

V. Post heec πί 
testimonio ejusdt 
qui testimonium | 
et sanguis, et hi t 
perverseconarisa 
quodille debaptis 
mosiquidem hec 
ciunt.EtSpiritusq 


cum angelis scanderes ad catholicos, sed cum Β guisredimit.Siqu 


apostasis descenderes ad hereticos. Inde est quod, 
sanct» Romane et apostolice sedis sacrificio de- 
trahens, falsissime definivisti nos mensam Judzo- 
rtm comedere. Quod satis ostenditur in superiori 
nostra narratione, ubi commentis complicum tuo- 
rum, Michaelis scilicet Constantinopolitani etLeo- 
nis Ácridani voluimus obviare. Nec est necesse 
easdem nos toties repetere. Quia stuppa collecte 
el pale: conject:e zizaniisque collectis una potest 
flamma sufficere. Unde ea tantum decrevimuslevi- 
ter succendere, que solus videris plus illis con- 
gessisse. 

III. Itaque quod dixisti consubstantialem et su- 
persubstantialem idem esse, omnino est futile. Quia 
Dominus Jesus, quamvis nobis humanitate sit con- 


non erit, sicul v 
« Tolle aquam, n 
non est baptismu: 
tum, et (it sacram: 
rate, nequiter inte 
liam recumbentis 
(res in uno sunt, 
dilectus ejus nec s 
unum sunt (/ Joa: 
de baptismo sens 

VI. Parva sunt 
lionemsequentis b 
quod teinpore Doi 
quando sanguis οἰ: 
et vivificus spiritu: 


substantialis ; sic et humanae mensz panes, licet C Quod si constiteri 


sinL consubstantialessibiamensz tamen divinz»panis 
supersubstantialis esteis.Et, o mentiteDeo,etaperte 
impugna'or sancti Evangelii ! ubi et quando dixit 
Veritas, veracis Patris Filius: « Cavete ab azymo 
fermento Phariszorum  « (Marc. vii, 15). Nunquid 
azymum quolibet modo potest dici fermentum, 
quando azymum dicatur, eo quod absque fermento 
sil? et ubicunque fermentum fuerit, necesse est ut 
aut fermentum efficiat, aut fermentum permaneat? 
Cum ergo fermentatum non sit sine fermento, nec 
fermentum aliquando possitessesine ipso, quomo- 
do saltem somniare düsus es azymum fermentatum? 
Sed quamvis talia dicendo telas aranez texueris, 
muscas et culices seu vermiculos aberrantes his 
irretire poteris ; non autem columbas simplices 
el oves recognoscentes vocem sui auctoris. 

IV. Deinde, 0 subverse subversor, subvertere 
conatus sententiam apostoli Joannis dicentis : « Si 
dixerimus quia secietatem habemus cum eo, et in 
tenebris ambulamus, mentimur et non facimus ve- 
ritatem (1 Joan. 1, 6), » et celeris nequius usus es 
hoc ejus testimonio, quam adulter oculo et latro 
ferro, qu: utique bona sunt. [lli enim ledere ten- 
tant aliquos, tu perdere cunctos. Unde et sic con- 
cludis: Qui ergo azyma comedit, in lenebris legis 
ambulal.Sedidem Joannes intentionem tuam enar- 
rans, luce clarius demonstrat, qui dixerit, subjun- 
gens: «Quiodit suumfratrem, in tenebris est, et in 


non fuit, neque re: 
est fides et predi 
gemus. Et sicut 

pugnavi Ephesi, q 
resurgunt? » (/ C« 
tanta patimur? Cor 
liter vivamus, cra: 
hac vita tantum in 

rabilioresomnibu: 
ab omnigenere hu 
gelista, qni hoc. i 
carnem Christi ve 
dicens : « Et inclir 


D xix, 30). » Porro 


exspirasse (Marc. 
et in symbolo con 
Alioqui sepeliri n 
Obmutesce, canis 
de ; Christus enin 
licta nostra, et p 
(Rom. 1v, 25) res 
mientium (I Cor. 

VII. Ecce pesti! 
gestio, cujus tu si 
et adinvenliones t 
tolicam, et contra! 
dicendo : Aquam | 
calido Chrisli corp 
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tem sanguine ejus jure miscere. Quodtotum A ΙΧ, Tu vero maledicte et maledictus sermo oris 


aliter est. Nam veraces evangeliste concor- 
arrantDominum nostrum hora nona in cruce 
um, et sero a Josepho postulatum depositum 
10 et sepultum. Ipsoenimemilttentte spiritum, 

templi et petrae scisse sunt, terra mota, 
men!a aperla, et multa corpora sanctorum 
'exerunt. In tanta itaque perturbatione et 
naufragio totius creaturae, non solum latus 
1i non fuit apertum lancea, sed etiam hi qui 
ei insultaverunt, et ad spectaculum illud con- 
int, viso terrzemotu et his que fiebant, pectus 
perculientes, revertebantur. Adeo ut ipse 
rio, cui traditus fuerat ad puniendum, dice- 
: Vere Dei filius erat iste (Matth, xxvi, 54,) » 


tui, sanctamlegem, sicut Severianus, maledictam 
dixisti. Nec mirum cum etiam panem tuum laudare 
supra modum cupiens, nimium vituperasti illum 
dicens : « Modicum fermentum totam massam cor- 
rumpit, et panis tandem, non azymum elficitur. » 
Deo gratia, quia azymum non efficitur de massa 
fermento corrupta, sicut tuus panis. Nam corruptio 
nunquam et nusquam in bonum accipitur ; quia 
ubicumque corruptio, ibi etiam substantia deterio- 
ratio. Quinetiam cum exponeres sententiam beati 
Pauli, quam post tot orthodoxos Patres, nobis no- 
lumusab hereticis exponi, quamvis nolens azymum 
laudasti dicens : Sicut estis baptizati, id est, azymi 
el puri. Si ergo secundum tuam confessionem 


i tumultus mundi conquieverat, et. securitas P baptizati sunt azymi, quid sunt non baptizati, nisi 


| rediit, cum jam sero esset, Phariszi roga- 
t Pilatum ut propter solemnem diem Sabbati 
rentur crucifixorum crura et deponerentur. 
quoque Joseph rogavitPilatum ut tolleret cor- 
'su. Pilatus vero mirabatur si jam obiisset. Et 
10 centurione, ubi cognovit Jesum jam mor- 

donavit corpus Joseph. Porro milites ad prz 
m Pilati fregerunt crura prioris et alterius 
iis. Ad Jesum autem cum venissent, ut vide- 
um jam mortuum, non fregerent ejus crura, 
nus militum lancea latus ejus aperuit, et con- 
exivitsanguis et aqua, quibus formaretur Ec- 
, quemadmodum ex costa Áde dormientis 
ta est Eva. Eccesi hora nona obiit, etsero, 
e cruce deponendus, lancea percussus fuit ; 
is fuit ille, naturaliter calidus non fuit, toto 
re jam premortuo et frigido. Quod si aliquo 

caluit : Evangelium quare tantum miraculum 
ramentum tacuit ? Unde vos novi symmyste 
ius dicatis an sanguis tantum, aut aqua tan- 
aut simul utrumque caluerit? Si sanguis tan. 
quare aquam calefacitis; si aqua tantum, 
| ex ea calefacitis sanguipem Christi? Si 
iquesimul, quare utrumque simulnon caleflt? 
ujus visu tel tactu potuit discerni, quodlibet 
nduorumex uno vulnere simul erumpentium, 
im aut frigidum fuisse? Preterea si aqua illa 
, quare et aqua baptismatis non calefit, cum 


fermentati, id est corrupti ? 

X. Dic tamen ubi etquomodo Paulus cum unde- 
cim apostolis canonesillos cum excommuratione 
exposuit, quorum tu nobis septuagesimum caput 
objicis ? omnino nesciens quid loquaris : « Si quis, 
inquit, episcopus aut. presbyter aut diaconus, aut 
omnino ex numero clericorum jejunaverit cum He- 
bris, aul epulatus fuerit cum eis, et acceperit fe- 
stivitatum eorum munera, ul sunt azyma, aut aliud 
hujusmodi, deponatur; laciusautem sequestretur. » 
Etiam si hoc capitulum ex libris authenticis prolae 
tum esset, nullo modo nos tangeret, quia nec cum 
Hebraeis jejunamus, nec cum cis epulamur aut fe- 
stivilatem eorum munera aliqua accipimus. Quod 
autem tu  vesane subjungis : Sive ab illis accipiatis. 
sive domi faciatis, azyma sunt. Id jaculum tibi re- 
torquemus dicentes : « Sive cum Hebreis Sabbato 
epulemini, sive domi, epulatio est. « Sane hoc 
dignius contra vos dirigeretur, quia vos nihil aliud 
in Sabbato quam solemnitatem Judzorum, nos au- 
tem in azymo longe aliud sacramentum retinemus 
et amplectimur. Si eniminterrogemus Judaeos, quid 
celebrent in Sabbato ? Respondebunt : « Requiem 
Domini. » Si Grecos, idem et non aliud dicent. 
Ergo sub servitute legis sunt. In cujus umbra et 
tenebris consederunt. 

XI. Deinde post inanes latratus super vocabulo 
panis, reduxisti nobis annos ab initio mundi, usque 


pue ipsa baptismum przfiguravitsicut sanguis D ad passionem Christi, quando secundum te cyclus 


nptionem? volumus autem scire quaintentione 
m Christi immaculatam dixeris ? Si pro san- 
e etinnocentia : optime ; si autem pro eoquod 
netrabilis ferro fuit: pessime ; quia de vero 
re verum, non phantasticum, sanguinem pro 


| fudit. Et non de costa, sicuttu scribis, sedde 


e, quia os sanguinem non solet emittere, nec 
mminulum fuit ex Dominico corpore. 

II. Ceterum quod panis sit οἱ dicatur etiam 
us, et quod non cum Theupaschitis in sacra 
ione erremus, et quod non azymum veteris 
, Sed sinceritatiset veritatis comedamus, quod- 
vetera transierunt, et facta sunt nova, satis 
iditur in alia nostra epistola. 


solaris erat xvir et lunz v : ut hoc saltem figmento 
possis evadere cum fermento tuo, quasi juxta hanc 
supputationem tuam, occurrat in cona Domini 
luna xiu, in qua. nondum fermentum abjecerat 
plebs Hebrza. Sed nos chronographis etcalculato- 
ribus talia relinquentes, maxime cum apud Grecos 
et Latinos atque Hehbrzos diverse de temporibus 
habeantur rationes : hoc tantum dicimus, quia 
Christus nec unum iota aut apicem veteris legis re- 
solvit. Unde et xiv luna ad vesperum quinta Sab- 
bati Pascha celebravit, et mox eadem nocte com- 
prehensus, crucifixus est quintadecima luna, id est 
sexta Sabbati, qui specialiter dicebatur prima dies 
azymorum. Quamvis et in tota precedente die, id 
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tDomino nostro Jesu Christo sicut du: sunt nature, A liramenta, et quz aut finxistis capitula, cum etiam 
Nhoc est, Dei et hominis, sic etiam due credantur ipsiDominoJesuetapostolis ejusimputetis figmenta. 
k essc voluntates sive operationes. Vis audire quod  Ündenos,scientessextam synodum ad destruendam 
ἢ deitatis est? « Ego, inquit, et Pater unum sumus heresim Graecorum Monothelitarum, nou autem 
t (Joan. x, 30). » Vis audire quod humanitatis? « Pa- ad tradendum Romanis novas institutiones congre- 
iter major me est (Joan. xiv, 28). » Cernesecun- gatam, capitula que nobis sub ejus auctoritate 
k dum humanitatem eum in navi dormientem. Cerne  opponitis, omnino refutamus, quia prima el apo- 
ejus divinitatem cum evangelista dicit: « Tunc  stolicasedes. necaliquando ea accepit, necobservat 
) Surgens imperavit;ventis et mari, οἱ facta est tran- hactenus; et quia aut sunt nulla, aut, ut vobis 
, quilitas magna (Math. vim, 26), » libuit, depravata sunt. Depravastis Joannis Chry- 
, . VIX. Hzc est sexta synodus universalis Constan-  soslomiatque Gregoroii tlicologi aliorumque ortho- 
tinopoli celebrata et Greco sermone conscripta, doxorum Patrum dicta, et exhibuislis in eadem sy- 
temporibus papsAgathonis,exsequenteacresidente | nodo sexta. Nempe a prima synodo Niccena usque 
piissimo principe Constantino intra palatium suum, δὰ lianc sextam trecenti et amplius anni dicuntur 
simulque legatis apostolice sedis et episcopis 150 — evoluti. Et quomodo in Niczna et reliquis quatuor 
residentibus, qui omnes quidem hzxresim damna- P synodis nniversalibus nulla mentio lit de tam ne- 
verunt. Tunc piissimus princeps Constantinus in- cessaris rebus ? Nunquid usque ad sextam synodum 
terrogaviteosqualiter Romana Ecclesia desacrificio Graci el Latinirationem missz acjejuniorum igno- 
corporis et sanguinis Domini nostri Jesu Christi raverunt, et per sexcentos et amplius annos a pas- 
ordinem teneret? Illiresponderunt: «IncaliceDomi- sione Christi in talibus errarunt? An forsan Greci 
ni non debet solum offeri vinum, sed aqua mistum. h&c noverunt, et Romani ignoraverunt! Sed ex 
Nam sisolum vinum offertur,sanguis Christiincipit Missalibus Romanorum libris, ab omni Ecclesia Oc. 
esse sine nobis. Et si aqua pura offertur. sola plebs  cidentali antiquis receptis, evidenter cognoscitur 
incipitesse sine Christu. Quando utrumque admi- quam rationem jejunii et missz habuerint sub re- 
Scetur, id est, vinum et aqua, tunc sacramentum  verendissimis pontificibus, Silvestro scilicetauctore 
spirituale perficitur. Oblatio vero qus in sacrifi- Nicenze synodi, Gelasio damnatore vestri Acaii, 
cium altaris offertur, nullam commistionem aut maximeque Gregorio dialogo, compatreimperatoris 
corruptionem fermenti debet habere, sicut beata Mauritii. In cujus libris Missalibusomnisdies Qua- 
virgo Mariaabsqueomni corruptione Christum con-  dragesima habet specialis missz plenarium officium 
cepit et peperit. Hinc in Ecclesia mos obtinuit ut C et, excepta Dominica, nullus dies ejus solvit susce- 
sacrificium altaris nonin serico autin pannotincto, ptum,jejunium, quam traditionem si tentasset papa 
ged in limo terreno cclebretur,sicutcorpus Domini Agatho aliquatenus removereRomanis, nonaudire 
fuitin sindone munda sepultum. Sic et oblatio turab eis.Quia,licetipse magnusezstiterit, prefatis 
munda debet esse a fermento, juxta quod in gestis tamen decessoribus suis sicut tempore, ita scientia 
pontificalibus a beato Silvestro legimus esse statu- — et auctoritate minor fuit. Quamobrem caputquo as- 
tum. « Tunc placuit piissimo principi C:nstantino  seritiseum promulgasse ut si quisclericusjejunaret 
hec traditio apostolic:e sedis. Ecce istius et sex  Sabbatumpriterunum, deponeretur, magis dicen- 
cseterarum synodorum omnibus sanctis patribus et dum et Nazarenorum esse quam apostolorum, Che- 
orthodoxis imperatoris, per omnia placuit fides riuti et Habionis quam sext: synodiet pape Aga- 
ettradilio apostolicze sedis. Ettu qui es, cuidispli- thonis. Cuisane capitulo epistola Pauli aperte con- 
cet ἢ Sed volumus dicas: Videturnetibi congruum  tradicit, ubi ait: « Nemo vos judicetin cibo aut potu 
ut omni quarta et sexta feria jejunes propter tradi- aut in parte diei festi, et neomcnia et Sabbatorum, 
tionem et passionem Christi, et propter sepulturam quee suntumbra futurorum. » Unde Romaniproprio 
nullo Sabbato, nisi uno Ὁ Cum ergo omni Dominica auctori et, magistro gentium in (ide et veritate obe- 
celebres resurrectionem, omnique quarta et sexta dientes nulli Sabbato festum vel otium dependunt, 
feria jejunes propter traditionem et crucem ; cur , sicut nec neomenia, quia profecto Judaica sunt, el 
non et omni Sabbato propter sepulturam, cum de ' utique umbra futurorum. 
celebrando Sabbato nullam rationem teneas, nisi XXI. Porroundeacceperimus omni diejejuniorum 
quam Judzi, scillicel quia in. eo requicvit Deus? perfectam missam facere, supra curavimus osten- 
Qui utique fatigatus non est, verbo creansquidquid dere: nec timemus caput quod dicitis apostolorum 
voluit, sed in hoc nostram requiem pretüguravit. de his qui non jejunaverintQuadragesimam, quarta 
Quod si uno Sabbato in toto anno jejunandum est, quoque et sexta feria, qua, excepta gravissima in- 
propter sepulturam Christi, ergo et una quarta firmitate,sollicite cuncti jejunamus diebus Quadra- 
feria propter traditionem, et una sexta feria pro-  gesimz, adeo ut interdum decennes pueros nobis- 
pter passionem, in toto anno est jejunandum. cum faciamus jejunare, nec solvimus per Sabbata 
Una quoque Dominica propter resurrectionem | quadragesimalem abstinentiam, quam Dominus 
celebranda. noster non solvitin quadraginta jejuni sui diebus. 
XX. Non aulem mirum si Agathoni pape et Nec solveremus etiam in die Dominica quemadmo- 
sanctis Patribus sext synodi vestra imputatis de- dum nec ipse, pr: gaudio resurrectionis ejus hoc 
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inter dixissetab initio omnium catholicorum Pa- A dium. Nec dubi 
trumsententia, etiamcum anathemate, Quossecuti ejus fides ma 
sancti Patres Gangrensisconciliidixerunt:«Siquis Christum, infid 
non dijudicans diem Dominicam, jejunaverittan- suum, utpote 4 
quam in ejus contemptu, anathema sit. » Ubi certe mini Deinde | 
sicut eis altestantur omnes authentici libri non, quacunque hor 
contradicunt jejunio Sabbati, sed Dominicz diei. fecta. Nec rese 

XXII. Sed, o perfide Stercorianista, qui putas υἱ per dies quir 
fideli participatione corporis et. sanguinis Domini nec sancti apos 
quadragesimalia atque ecclesiasticadissolvijejunia, corporis et san 
omnino credens celestemescamvelutterrenamper  distributo resei 
aqualiculi fetidam et sordidam egestioneminseces- aliquandotaleq 
sum dimitti, plane sentis cum Ario. Qui cum pro Sicut Lucas nar 
aliis blasphemis in Filium Dei, tum etiam pro ista, doctrina aposto 
foveam delapsus in atram, visceribus fusis vacuus ,, panis (Act. ut, 4 
quoque ventre ramansit. Et ubi est Salvator qui  quibusdiebus (i 
dans discipulis panem a se benedictum οἱ fractum — « Quotidie pers 
dixit: « Accipite εἰ comedite, hoc est corpus frangentescirca 
meum ? » ( Matth. xxvi, 26.) In quo quid traderet. Ecceveraxevan 
alibi dicit : « Panis quem ego dedero, caro mea es, quotidie orasse 
pro mundivita /Joan vi, 52); « et; « Caro mea qui dicitis duol 
vere est cibus, et sanguis meus vere est potus sam perfectam 


(Joan. vi, 56). » Quomodo verus ? Quia « qui man- 
ducat carnem meam, et bibitsanguinem meum, lia- 
bet vitam ieternam (Joan. ΧΙ, 55). » Etqua est vila 
eelerna ? Nempe Christus Jesus, sicut ipse dicil : 


imperfectam? N 
municalione, n 
debemus accip: 
num legiinus,nc 


« Ego sum via, veritas et vita (Joun. xiv, 6). » Qui inemorationem 
erzo panemDei manducat, carnem Dei Christi man- se benedicto et 
ducat. Qui autem carnem ejus manducat, Christum — benedixit tantui 
manducat ; qui Christum manducat, procul dubio C uum, nec fregit 


vitam :eternam manducat. Ergo, o pestifer leno an- 
tiqui serpentis, qui conaris astutia tua corrumpere 
sensus Christi sponsa,quz est Ecclesia, ut excida- 
tur a charitate tanti et talis sponsi, credis nos vi- 
tam incorruptibilem comedentes, corrumpere inte- 
gritatem jejuniorum, velut aliquo cibo corruptibili? 

XXIII. Horremusquidem dicere, sed compellimur 
a tua impudenti improbitate. Conaris|Christum,ino 
ipsam vitam per digestionem sicul cenum olidum 
demitlere inlatrinam. Et ubi est, quod dixit : « Qui 
manducat carnem meam, el bibitsanguinem meum, 
in me manet,et ego ineo?» (Joan. v1,51.)Sinequa 
refectione quia non habetur vita, ipsa Vita, quz est 
Christus, quasi quodam jurejurando protestatur di. 
cens: «Ámen, amendico vobis, nisi manducaveritis 
carnemFilii hominis,et biberitisejus sanguinem,non 
habebitis vitam in vobis (Jbid., 54). » Numquid hic 
dixit : Si manducaveris carnem meam et biberitis 
sanguinem meum, dissolvetis jejunium ? Et utinam 
hoc solo sacramento,uon ad judicium nostrum,om. 
ni hora reficeremur ! Sed quia corpore corruptibili, 
et nimia miseria conscientia» nostre gravati, etiam 
bonum nostrum nequimussufferre,a sanclisPatribus 
ceri: ad percipiendum tantum sacramentum pre- 
fixe sunt horz.. Quod ne vilescat carnalibus, et in 
percipiendo escam spiritussubmurmurelaliquiscar- 
nis appetitus, cum summa parcitate przgustamus ; 
videre tantummodo cupientes quam suavis est Do- 
minus, cujus panis non vult, sicuti nec manna fasti- 


tim distribuit. ' 
papa V ab apos 
rens canoni mi: 
ceritis, sed «Haz 
nedixerilis,freg 
riam facietis, » 

reliquis fiat, sci 
aut fractio sine 
fectam Christi i 
distributio nulla 
autem quotidie 

sola lerlia perfe 
tenemus ex verl 
lum dicentis : « 


D meam commem 


mox idem Apos 
que manducabi 
mortem Donir 
quandiu ? Donc 
vivos οἱ mortu: 
facite hora terti 
Non utique, sed 
piens dixit : Quc 
niaaliqua aut ce 
rum attendens : 
liora nona manc 
bibetis, morten 
differenter : Qui 

XXIV. Nec ne 
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etprecipuarum solemnitatum missas horater- A unam oblationem videmini bis offerre.Et cor non 
lebrasse solitos, propterSpiritussanctieffusio- attendistis in epistola papse Clementis, cujus tradi- 
hora tertia in discipulos, et hoc mandasse ad tiones, ut putalis, contra nos defenditis, quod ibi 
ros quatenus illa unius actio misse gemino  promulgasse putatur? « Certe, inquit, tanta in alta- 
egio insigniretur : resurrectione videlicet rio holocausta offerant, quanta populosuflicere de- 
tietadventu Paracleti, utque proptergaudium — beant.Quod si remanserint,in crastinum non reser- 
lemporibus relaxarentur cunctisfrenajejunii. ventur,sed cum timore et tremore clericorum cau- 
mlamenalia causaest Dominice diei,acsolem-  telaet diligentia consumantur.» Ad hzc quod asse- 
i, aliajejuniorum ; si ergo hora nona aut ve-  ris,vos ab ipsa sancta communione statim ad com- 
ina diebus jejuniorum, perfecta agitur missa, ^ munescibos transire,non sic sensisseidem Clemens 
procul dubio inde contrahitur noxa, quia et invenitur in prafatla epistola, ubi dehis qui residua 
nusin cenaad vesperum primamet perfectam | sacrificii consumpserint subjecit : « Qui autem, in- 
iistrationem tanti sacramenti discipulisinsti- quit,residua corporis Dominiquz in sacrario relicta 
et hora nona spiritum tradens sacrificium ve- sunt consumunt,non statim ad communesaccipien- 
inum expansis manibus in cruce, et premissa p dum cibos conveniant, ne putent sancta portioni 
)ne ad Patrem consummavit. Proptereaquam- 6556 commiscendos cibos qui peraqualiculi egestus 
ΓΔ tertia et nona propter supradictas rationes in secessum funduntur. Si igitur mane Dominica 
ipliores missarum actioni, quotiescunque ta- portio in sacrario edatur, usque in sextam jejunent 
horis aliis iunt occupalioneitineris,aul gratia ministri qui hzec consumpserint. Et si tertia aut 
libet necessarisrei,in memoriam fiunt Chris- quarta, jejunent usque in vesperum. In quibus 
c violatur inde integritas jejunii.Quod utique sane verbisliquet quod non solum hora tertia, sed 
s Telesphoruspapaa Petroseptimussentiens, etiam mane hora quarta missas fieri licet,quodque 
nocte Nativitatis Domini missas celebrari in- ex sacrificiojejunium non solvitur, dumillic dicitur, 
;, nec ullam resolutionem jejunii ante horam | utquiconsumpserintusque ad sextam vel vesperam: 
m et diurnam missam inde fleri, sicut vos alioqui quomodo jejunabant,si ex sacrificio jeju- 
rse putatis, timuit. Dicite autem, si potestis, nium solverunt? Deinde abstinentiam paucissimo- 
abbatum et c:eleree extra Dominicam ferie ho-  rumnobis predicantes,tacetisingluviem multorum, 
lia missam debeant habere, cum in eisSpiri- qui autparum aut nihil Quadragesimalisjejunii Deo 
ictus nonlegatur descendisse.Itaque nos,sicut offerunt, dum a primo mane usque vesperum cra- 


, ostenditur,divina auctoritate subnixi,nec je- 
resolvimusincelebratione missequotacunque 
diei fiL; nec in aliquo natalitio martyrum,sed 
1 Ànnuntiatione Mariz virginis, Et ideo nullius 
rsalis synodi percellimur anathemate. Czeteri 
n quamvis sanctorum Patrum conventus, etsi 
runt de utilitate et conversatione Ecclesia- 
:uarum tractare, nullas tamen traditiones uni- 
liEcclesis prafigere.De papa quoque Agatho- 
nnino scimus quia nec sext: synodo per seip- 
resedit, nec aliquibus capitulis ejus subscrip- 
isiqua promulgata fueruntadversus Monothe- 
im haresim. Vos videteunde hac quz proponi- 
beatis, quia Ecclesia Romana talia hactenus 
'avit. Nec credi potest post tot annos Romano- 
yontificem Grsecis promulgasse aliquas de mis- 


pulari non metuunt nec erubescunt.Aliqui etiam 
ad Ecclesiam legumina el alia obsonia deferentes 
inibi comedunt,nec Paulum attendunt dicentem : 
« Qui esurit, domi manducet (4 Cor. x1, 34); » et: 
« Nunquid domos non habetisad manducandum et 
bibendum? aut Ecclesiam Dei contemnitis, et con- 
funditiseos qui non habent?» (Ibid. 22). At nosQua- 
dragesimam unius septimanz, quam dicitis sancti 
Theodori,nescientes,solam Quadregesimam Domi- 
ni nostri Jesu Christi quadraginta diebus diligenter 
observare contendimus, quam ut aliquis, excepta 
gravi infirmitate, inaliquo infringat sufferre nequi- 
mus. Nec licet caiquam apud nos, sicut apud vos, 
post unam refectionem quidquam pomorum aut 
herbarum diebus jejuniorum percipere. 

XXV. Hinc perpendentes a te tam perverse de- 


servationes. Deinde ritum vestre discere non D fendi adulteria potius quam nuptias sacerdotum, 


nus,quia minimam cautelam et maximam ne- 
atiam eiinesse cognoscimus,dum sanctum pa- 
frangentes et sumentes, hinc inde decidentes 
8 non curatis. Quod etiam solet contingere, 
patinas sanctas foliis palmarum et porcorum 
fricatis inhoneste. Multi quoque vestrum tam 
renter corpus Christi reponunt, ut. pyxides 
cumulent, et ne decidat aut superfluat, manu 
cant. Reliquias quoque ob'ationis, velut com- 
'S panes, nonnunquam usque ad fastidium su- 
. Et si sumere non sufficiunt, subterrant, aut 
teumprojiciunt.Si autem, ut dicis,panerm jam 
moblatum et sanctificatum exaltatisalteradie, 


PATROL. GR. CXX, 


arbitramur ab inferis emersisse principem hujus 
heresis nefandum diaconum Nicolaum. De quo Epi- 
phanius vester sic scripsit: « Quarta Nicolaitarum 
a Nicolao hzresis est adinventa,uno ex septem dia- 
conibus abapostolisordinato.Iste cum zelo pulcher- 
rime conjugis culparetur,docere ccepit indifferen- 
ter uti conjugibus, non solum laicos, sed etiam qui 
sacerdotii fungerentur olficio.Hosdamnavit sanctus 
evangelista et apostolus Joannes, et jussit αἱ qui- 
cunque cum eis vel sermonem colloquii miscuis- 
sent, ex hoc ipso communione privandos. Docens 
rationabiliter a mundi origine Deo castilatern plu- 


rimum placuisse. Tuncetiamin seipso ChrisiumDei e 


HUMBERTI S. R. E. CARDIN. 


Filium castitatis gloriam dedicasse, cum, virginem ἃ apostolos lej 


possidens matrem virgo mansurus,nullum discipu- 
lorum suorum commistioneetiam legitima conjugii- 
uti permisit, dicens : « Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum » sibi, « ettollat crucem suam 
et sequatur me (Matth. xvi, 24). » Unde idem 
Dominus Jesus in Apocalypsi precipiens apostolo 
Joanni scribere angelo Ephesi, inter alia inquit : 
« Hoc habes, quia odisti facta Nicolaitarum, quz el 
« ego odi (Apoc. it, 6). » Hinc etiam angelo Per- 
gami dicit : « Habeo adversum te pauca,quia habes 
« illuc tenentes doctrinam Baalam, qui docebat Ba- 
« alac mittere scandalum coram filiis Israel,edere 
« etfornicari : ita habes ettu tenentes doctrinam 
« Nicolaitarum (Ibid., 14, 15). » 

XXVI. Suffecerant quidem hzc, o Nicolaita Ni- 
ceta,ad convincendum errorem sed quia canonibus 
sub noinine apostoloru x. editis nos urgere videris: 
exponere tibi tua capitula decrevimus, quamvis ea 
inter apocrypha usque nunc magna ex parte com- 
putaverimus, ut aperte cognoscatur nec apocryphis 
necauthenticis vos vestras ineptias posse defendere. 
Ante omnia autem comprobamus le esse mentitum 
ipsi veritali, in eo quod dixisti nostros prius ordi- 
nari, deinde uxores sortiri. Quia apud nos nec ad 
subdiaconatus gradum quisquam admittitur, nisi 
perpetuam continentiam eliam a propria conjuge 
profiteatur. Nec post gradum cuiquam uxorem du- 
cere unquam conceditur. Sed tu Ecclesiam Dei 
volens efficere synagogam Satan:e et prostibulum 
Balaam et Jezabel, cum Nicolao dicis : « Episco- 
pum et presbyterum etdiaconum dicimus,quiunam 
habet uxorem,ordinari,quamvis vivant eorum con- 
juges,quamvis defunctze. Nec licet eos post manus 
impositionem innuptos esse, necinsuper ad nup- 
(145 ire,autsinupserint, alteras amplecti, sed suffice- 
re eisquas habent cum ad ordinationem venerunt.» 
O abominabilis Cynice, quomodo non erubuisti 
tantum nefas evomere* Ergo non licel aliquem post 
manus imposilionem sine uxore esse? Si ila est, 
ipse Joannes apostolus el Paulus et Darnabas et 
omnis continens in gradu ecclesiastico in culpa est 
procul dubio. Unde necesse est ut futurus episco- 
pus, presbyter, diaconus et sudiaconus, prius 
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uxorem sortiatur, quà» sibi sufficere debeat ad Domni honore 


carnales amplexus? Nunquid laicis non sufficituna? 
nisi forte discipulis maligni Muliamed, cujus fari- 
ns totus es.Tu quoque quia presbyter es, sine uxo- 
re esse non debes, secundum assertiones tuas. 
XXVII. Sed jam videamus capitula quibus putas 
posse defendi adulteria sacerdotum, non conjugia. 
«Episcopus,inquam, presbyter aut diaconusuxorem 
suam non abjiciat obtentu religionis. Si autem 
abjecerit, sequestretur, perseverans autem depo- 
natur. » Omnino confitemur non licere episcopum, 
presbyterum, diaconem vel subdiaconem uxorem 
propriam causa religionis abjicere a cura sua, sci- 
licet ut ei victum οἱ vestitum provideat, non ut 
cum illa ex more carnaliter jaceat. Sic et sanctos 
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dere. Quanto magis hi sacerdoles vel levit& pu- A benedictione sacerdotali permittit : non autem vi- 


dicitiam ex die ordinationis suz servare debent, 
quibus sacerdotium vel ministerium sine successio- 
ne est, nec preterit dies qua vel a sacrificiis divinis 
aut baptismatis officio vacent ? Nam si Paulus ad 
Corinthios scribit, dicens : « Abstinete vos ad tem- 
« pus, ut vacetis oralioni (/ Cor. vit, 5) ; » ethoc 
ulique laicis precepit ; multo magis sacerdotes, 
quibus et orandi et sacrificandi juge officium est, 
semper debebuntab hujusmodi consortio abstinere: 
qui si contaminatus fuerit carnali concupiscentia 
exaudiri posse se credit ? cum dictum si! : « Omnia 
« munda mundis ; coinquinatis autemet infidelibus 
nihil mundum (Tit. 1, 15). » Sed fortasse hoclicere 
credit, quia scriptum est: « Unius uxoris vi- 
rum (1 Tím. ni, 2). » Non propter permanentiam 
in concupiscentia generandi hoc dixit, sed propter 
conlinentiam futuram.Neque enimintegroscorpore 
non admisit, qui ait : Vellem autem omnes esse 
Sicut et ego (/ Cor. vii, 7). El apertius declarat 
, dicens: « Qui autem in carne sunt, Deo placerenon 
« possunt. Vos autem jam non estisin carne, sedin 
« spiritu ( Rom. viu, 8). » Et habentem filium, non 
generantem dixit. » 


XXX. Et venerabilis papa Siricius : « Feminas 
non alias esse patimur in domibus clericorum, 
nisi eas tantum quas propter solas necessitudinum 
causas habitare cum iisdem synodus Nicena per- 
misit. 


duam et repudiatam ; quiapropter hoc solum dein- 
ceps nec ad subdiaconatum provehi poterunt, nec 
laicus non virginem sortitus uxorem, aut bigamus 
ad clericatum. Quod si quis prefatorum ordinum 
desideratad subdiaconalum ascendere, nequibithoc 
sine consensu uxoris 5118), utde carnalideinceps flat 
conjugium spirituale, nemine eos ad hoc cogente 
Nec permittitur postea uxor jungi eidem suo marito 
carnaliter, nec cuiquam nubere in vita aut post 
mortem illius, alioqui anathematizanda est : sicutet 
diaconus el subdiaconus, et presbyter aut episco- 
pus deponendus suam repetens, aut extraneam 
ducens, juxta quod in Neoczsariensi concilio or- 
thodoxi sanxere Patres. 

XXXIII. Talibus ergo traditionibus usque nunc 
sancta Romana Ecclesia οἱ apostolica sedes omni 
mundo refulsit, nec aliquando Judaicis fabulis et 
apocryphis scripturisacquievit, sed perprimos apo- 
stolorum in ipso summo angulari lapide Christo Je. 
su fundata, nullis hzeresibus cessit, nec prohibuit a 
conjugio laicos : sed sacri altaris ministros et apo- 
stolicam perfectionem professos monachos. 

XXXIV. Illa tamen Ecclesia, quam Arius cor- 
rupit, Macedonius prostituit, qu: genimina vipe- 
rarum, id est, Nestorium Eutychen, Monothelitas 
οἱ Theupaschitas et reliquas lzreticorum pestes 
peperit, adhuc a Nicolai hziresiarchz complexibus 
abstrahi non potuit, adeo ut ad sacrialtaris mini- 
sterium ordinandos interroget an habeant uxores. 


XXXI. Sancius deinde Leo papa mirabilis doctor c Qui respondentes senonhabere compelluntur pri- 


et sancteChalcedonensis synodiauctor,omnem am- 
biguitatem hujus rei abscindens ait: « Lex conti- 
nentie eadem est altaris ministris, que episcopis 
atque presbyteris. Qui cum essent laici, sive lecto- 
res, licite et uxores ducere et filios procreare po- 
tuerunt, Sed cum ad predictos pervenere gradus, 
coeperunt eis non licere que licuerunt. Unde utde 
carnali fiat spirituale conjugium, oportet eos nec 
dimittere uxores, et quasi non habeant sic habere : 
quo et salva sit charitas connubiorum, et cessent 
opera nuptiarum. » Ecce isti cum Petro et per Pe- 
trum effecti clavigeri regni coelorum, ita confrin- 
, gunt omnes claviculas infernalium portarum, ut 
nulla jam supersit heeresis Nicolaitarum. 


XXXII. Sed ne quid minus factum dicas, seria- 
tim et aperte prosequemur, quid Romana Ecclesia 
in gradibus clericorum agat. Clericos tantum ostia- 
rios, lectores, exorcistas, et acolythos, siextra vo- 
tum et habitum monachi inveniuntur et continen- 
tiam profiteri nolunt, uxorem virginem ducere cum 


mum ducere, el sic impositionis manumaccipere : 
ut novi marili, el recenti carnis voluptate toti re- 
soluti et marcidi, et inter sancta sacrificia cogi- 
tantes quomodo placeant uxoribus, immaculatum 
Christi corpus tractent. atque populo distribuant, 
indeque sanctificatas manus ad tractandum mem- 
bra muliebria mox referant, et sit sicut populus 
sic et sacerdos,'et tandem populi sicut sacerdotes 
mali. 

XXXV .' Quapropter parcite jam vobis, et nolite 
altendere spiritibus erroris οἱ d:&moniorum doctri- 
nis, ut nobiscum de vera pace, quz Christus est, 
hic el in futuro gaudeatis. Tu vero miserrime Ni- 
cela, donecresipiscas, sis anathema, abomniChri- 
8ti Ecclesia, cum omnibus qui tibi aquiescunt in 
tam perversa doctrina. Nam volens esse legis divi- 
nz doctor, non intelligis que loqueris, neque de 
quibus affirmas, et stultus ipse, sapientior tibi vi- 
deris septem viris loquentibus parabolas. Sed sal- 
tem aliquando disce tacere, qui nunquam loqui di- 
dicisti. 


Ezplicit responsio fratris Humbert$ episcopi contra Nicela blasphemias. 
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NICETAE PECTORA' 


CARMEN IAMBICUM IN SYMEONEM Ji 
Vide supra col. 301. 





Vite Symeonis Junioris fragmenta edentur infra in notis Fr. C 
de essentía et operatione divina. 





ANNO DOMINI ML. 


JOANNE: 
EUCHAITARUM METI 


NOTITIA 


Auctore Conrado Janningo S. J. in Junii Bolla 


Scripseram praemissum Paragraphum, auctorem A venimus cujusc 
Vite Dorothei Juniorisex Allatio assignans Joan- antique scrip 
nem metropolitam Euchaitarum ; in omnemque Sebastiani Ter 
versabam animum partem, quo aliquid deauclore propria inscri] 
illo, deque state qua vixit, alicunde e tenebris de quo agimus. 
eruerem ; facile deinde ex hac cognilione atem — de variis rebus 
Dorothei Junioris definiturus. Adeo igitur Allatium — autem codicis 
in Diatriba de Simeonum scriplis ; ac reperio clitatis laude c 
identidem auctoris nomen, el producta principia ἡμῶν ᾿Ιωάννου 
aliquot monumentorum ejus ; sed de vitaetztate « Sancti Patris 
nihil. Adeo Simeonem nostrum Wangnerechium ; tarum, monum 
in Prolegomenis ad pietatem Marianam Grecorum; compendium 
videoque num. 25 notum ei fuisse Joannem Eu- — Graecis fere ip: 
chaitam Hymnographum, sedde »lateautvitaejus — ῴὯὉ βίος, 05 
nondum quidquam invenisse, quod viris doclis y Ke» 
probare se posse confiderel. Adeodenique Marac- 2isss« 
cium in Bibliotheca Mariana ; sed nihilo felicius τέσσαρα . 
occupatum in inquirenda Joannis slate quam τατος καὶ iyw 
premissos duos, observo. Debebatur nempe illa. λόγων, καὶ ἐπισ 
gloria augustissimi Cesaris Leopoldi Biblothecg, πολλὰ λήγου καὶ 
ut inde in lucem prodiret primum, quod inde- πων ἐξεπαίδευσε 
fessa tot eruditorum studia et labores diu frustra [νεύματος χάρι" 
quasiverunt. peratore Roma 

Cum igitur anno 1088 Viennz zstatem transi- imperatrice Zc 
geremus, ac sepe bibliothecam, ex benignitate sexaginla qual 
Ciesaris promptaque opera prenobilis Domini Da- — puto, quo scri 
nielisdeNessel Bibliothecarii aulici, sempernobis pientia et sanc 
patentem, perscrutaremur, in nolitiam quoque scripsit plures 
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iambicos, aliaque multa, digna quas laudentur A demOpusculacontinet, puta Canones paracleticos 


grataque habeantur: inultos insuper homines 
pie erudivit, u'pote repletus gratia Spiritus sanc- 
Li.» 

Scriptor praemissi codicis nolatur fuisse quidam 
Andreas Damarius Epidauriota, cujus ejusdem no- 
nien aliis quoque codicibus in biblotheca Cesarea 
inscriptum legitur, ac praesertim centesimo septua- 
gesimo secundo inter theologicos ; ubi leviter 
mulato nomine vocatur sub finem libri ᾿Ανδρέας 
Τάρμαρος ὁ ᾿Επιδαυριώτης : cias quoque ejus ibi- 
dem indicatur, per descriptum Christiannum 1560. 
Eamdem Darmarii ztatem confirmat Gangius, in 
Praefat. ad suum Paschalium, cum illius ecgrapho 
collatum n. 33, ubi inducit Isaacum Casaubonum 
asserentem, quod ab eodem Darmario « EmitAfri- 
canum De bellico apparatu, et FragmentumPetri 
Alexandrini de Paschate. » Natus enim Isaacus 
ille fuit anno 1559, et jam erat a juventute Grzcis 
Latinisque litteris excolendis atque eruderandis 
.veleribus monumentis intentus, facile potuit ado- 
lescens ipse seniorem Darmarium convenisse in 
Gallia. Ut autem precitati codicis scriptor exstite- 
rit Darmarius anno 1560, tunc forte adhuc juve- 
nis, ita videtur auctor fuisse adjuncti Compendii 
Vitze, et quidem primus :recensens enim in illo an- 
nos qui inter Constantinum Monomachum et suam 
aetatem intercesseruut, debet ipse compendium 
illud aut primus scripsisse aul contraxisse. Quod 
tamen numerum annorum aliquando majorem po- 
nat intercessisse, quam recepta modo chronologia 
patitur, factum esse potest defectuaccurate nolite 
temporis, quo Monomachusimperavit. Potestetiam 
ipse codicem, de quo hic precipue agimus, scri- 
psisse diu post illum, cui annum 1560 annotavit. 
Certe aliquid aut errori, aut ignorautiz, aut ἐπιει- 
x£/a concedendum est À morte enim Constantini 
Monomaclii ad usque annum 1560defluxeruntanni 
duntaxat 506, ponente interim Andrea annos 561. 
Ut ut est de sensu scriptoris Andrew; in eo saltem 
non erravit, quod Joannem metropolitam Euchai- 
tarum (quem et Mauropodem appellari lego) sub 
Constantino Monomacho vixisse asserat. [d enim 
ex scriptis ipsius etiam Joannis eruilur ; utpote qui 
tribus poematibussuis, videlicet 74, 87 et88 in co- 
dice Caesareo, de Constantino tanquam viventelau- 
dabiliteragitaffirmatque cjus imaginem in Euzhai- 
lis asservari 

Hactenus de viro ipso, parum Latinis noto Nunc 
de scriptis ejus, minus etiam " otis, juverit brevi- 
ler tractare, eaque imprimis indicare, quz biblio- 
theca Caesarea subministrat mss. Exstat ibi codice 
204 inter theologos, « Joannis Metropolil:? Eu- 
chaitarum oratio in tres sanctos Patres Basilium 
Magnum, Gregorium Theologuin seu Nazianzenum, 
et Joannem Chrysostomum. » Codex 211, ex quo 
Compendium Vite jam deprompsimus, exhibet 
pocinata duo supra centum, pleraque argumenti 
sacri, versu iampico concinnata. Codex 290 ejus- 


quosCantica consolatoria interpretarilicet « ad Do- 
minum et Deum nostrum Jesum Christum ; » sunt- 
que viginti quatuor numero, et singuli suam acro- 
stichidem habent. Continet deinde alios similes 
canones duos ad eumdem Dominum nostrum ; et 
tertium ad angelum custodem : quorum priores 
sine posterior cum acrostichide sunt. Subsequun- 
tur mox « in sanctissimam Dominam nostram Dei 
Genitricem canones 67, et in S. Joannem Precur- 
sorem canones undecim. » Denique codex 309 
complectitur aliquot ad Christum canones, quorum 
primo talis prefigitur acrostichis, Πρῶτόν φέρω 
μέλισμά σοι, Θεοῦ Λόγε, μοναχὸς Ἰωάννης. 


Β Alque hi codices quatuor nuncsunt bibliothece 


Ceesarez, eo il!ali a duobus studio et doctrina pra- 
stantibus viris, natione Belgis, Augerio Busbeckio 
et Sebastiano Tengnagelio. Et ducentesimum qui- 
dem undecimum cum pluribus aliis eo intulit 
Tengnagelius ; reliquos vero tres cum aliis plus 
quam ducentis intulit Busbeckius, a se studiose 
conquisitos οἱ comparatos in Grecia, cum pro 
Augustissimo Cesare Ferdinando I legationem 
obiret Constantinopoli. Sed opere pretium fe- 
cero, si his apposuero canonum in Deiparam, 
de quibus codice 299, titulum totum, ut ibi legitur, 
ad cognoscendum dislinctius auctorem ipsum. 
Kavóve; — mxpaxxÀntuxol τῆς ὑπεραγίχς Δεσποίνης 
ἡμῶν Θεοτόχου. Ποίημα Ἰωάννου μοναχοῦ, τὸ ἐπί- 
χλὴν Μαυρόποδος, τοῦ ἐν ὑστέροις χρόνοις χρημα- 
τίσαντος ἀρχιερέως Εὐχαίτων, οὗ τὸ ὀνομα ἐντέ- 
ταχται τῇ ἀχροστιχίδι ἑκάστης ἐννάτης δῆς. « Ca- 
nones paracleli sanctissime Domine nostra Dei 
Genitricis. Poema Joannis monachi, cognomento 
Mauropodis seu Nigripedis, qui ultimis temporibus 
exslitit archiepiscopus Euchaitarum ; cujus et no- 
men insertum est acrostichidi none cujusque 
oda. » 

Addi citatis Euchaitz scriplis possunt, quae no- 
tat Allatius in Diatriba de Simeonibus, producto 
singulorum principio tituloque Grece ; nempe, 
« Orationes in festum sanctorum Angelorum ; in 
sanctam Dormitionem sanctissima Dei Genitricis ; 
in memoriam sancli megalomartyris Theodori ; in 


D memoriam sanctimarlyris Theodori Tironis sive εἰς 


τὸν ἀνθισμόν' in meinoriam sancti martyris Theo- 
dorisive τοῦ Πεζοῦ * in tres sanctos antistites Ba- 
silium, Chrysostomum, et Gregorium : « Item in 
eosdem oralio alia, quarum prior eadem est cum 
citala ex bibliotheca Cesarea, posterior ab illa 
diversa. Ad hzec « Orationes in memoriam sancta 
marlyris Eusebie apud Euchaitas ; in memoriam 
magni Triumphaltoris post celebratum Paschalis 
triduum ; in diem memorie magni Triumphatoris, 
inque nuper factum apud Barbaros miraculum. » 
Denique Vita, quam vos infra proferimus, sancti 
Patris nostri Dorothei Junioris sive τοῦ ἐν τῷ Χιλιω- 
x040. Et hec quidem scripta ejus, ab Allatio 
indicata, uti superiora, in codicibus Csesareis con- 
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tenta, annotasse sufficiat. Indicatum tamen cupi- A ponto. Hinc colligere est, multum  aberrase 
mus amanti sanctorum gloriz lectori, desiderari Ferrarium,inNova Topographia ad Martyrologium 
nobis magnopere przcitatas orationes metropolite Romanum, quando Heracleam  Ponticam descri- 
de S. Eusebia, et de utroque Theodoro. bens, urbem ei proximam facit Euchaitam. Nam 
At vero lubet Lambecio grammaticalem quoque Heraclea in provincia Honoriade, et quidem reme 
quazstionem movere,dicendumnesit Euchaitarum, — lissima ejus parte sita, non tantum toto provincie 
an Euchaitorum?censetqueex Graecaterminatione, sue, quam late patet, spatio; sed etiam Paphl- 
posteriorem loquendi modum prioripreferendum,  gonise, que inter Honoriadem et Helenopontam 
Sed ego in locutione, apud Latinos jam recepta, interjacet, disterminatur ab Euchaitis. Verion 
nilmutandum duxi; Euchaitarumque potius, quam habent Acta martyrii S. Theodori Tironis ms. 
Euchaitorum episcopum appellare malui Joannem; Latina, quorum exemplaria quatuor penes ae 
accedente presertim ad Latinorum usum, etiam sunt, ex variisbibliothecis deprompta: eaqueomaà 
Graecorum auctoritate, idem nomen perdeclinatio- unanimiter aiunt, matronam nobilem Eusebiag 
nem suam secundam szpe (quamvis sepius per (ranstulissecorpussancti martyris « in possessie 
tertiam) inflectentium. Lege enim in Mensis im- y nem suam, qua distata civitate Ámasia via unis 
pressis, ad diem 8 Februarii, ἐν ταῖς εὐχαΐταις, οἱ diei, in locum qui vocatur Euchaita. » Jacet Amas 
ad 8 Junii iv Εὐχαίτα. Item in Menologio ms. Ba-  inextrema orientali parte Helenoponti ad fluvius 
silii imperatoris, narrante ad diem 8 Junii de S. lrim ; hinc igitur ad aliam quamvis plagam hujes 
Theodoro, quod reliquie ejus deposit: sunt ἐν Eb- — ipsius provincie si itinere unius diei subsistere 
yaiq πλησίον Εὐχαϊτῶν. Adde Zonaram, in Joanne  Vesperi cogeris, perrexeris, inter praedictum [πὰ 
Zimisce scribentem, κατὰ τὴν Εὐχανίχν ἢ E»yat- et Halim fluvios; atque adeo inter eosdem Euchai- 
ταν, Cedrenus quoque in eodem Zimisce, eumdem tam quaque colloces licebit. 
locum Εὐχανείαν appellat. Quidni igitur eadem vox — Clariorem hisce afferret etiam lucem Vit 
Εὐχαΐτα sub una terminatione singularis pariter Greca ms. S. Barbare, quam nuper ervimwse 
ac pluralis sit numeri, et per nrimam pariter ac bibliotheca C:sarea, si termini distantiz notiores 
secundam Latinorum declinationem flectatur ; forent. Habet Vita illa in principio : Hw» δὲ bz 
quemadmodum scitur fieri in urbium nominibus χώρᾳ τῇ ἀνατολιχῇ, τῇ καλουμένῃ Ἡλιουπόλει, ἀνὰ 
Solyma Gangra, aliisque. Quid etiam prohibet κχατοιχῶν ἐν jwplp ἐπιλεγομένῳ Γελασέοις ὡς ἐπὶ 
dicere vocem Euchaita numero singulari, gentile μιλίων δεκαδύω Εὐχχίτων « Erat in regione ornis- 
esse populi, civitatem Euchaitam incolentis, quem- c tali, qu: appellatur Heliopolis, vir quidam lak- 
admodum a civitatibus, non admodum ab Euchaita tans in loco cognominato Gelaseis, « irciter xnsi- 
remotis, deducuntur gentilia hzc, Cypasita, Zelita, liariis dissito ab Euchaitis. » Habet iterum in fs, 
Berita ; ut nihil de remotioribusdicam, Ascalonita, ubi de sepultura SS. Barbarz et J ulianse, quarum 
Bethleemita, aliisquesexcentis:hujus certe senten- sacra corpora Valentinus « sollicite mandans se- 
titefuitin mss. nostris nonnemo, qui scribit ἐν τοῖς pullure, pesuit in loco, qui vocatur Heliopolis, 
Εὐχαΐταις, Sed hzc grammaticis relinquenda. Nos  propeinsulam in Gelaseis pago, in domicilio vene- 
ipsam urbem Euchaitam ejusque situm indage- rando, xi fere milliaribus ab Euchaitis. » Grea 
mus. sunt: Οὐαλεντῖνος, ἐπιμελῶς κηδεύσας τὰ cui 
AntiquumEuchaitis fuisseepiscopalumaliquando λείψανα αὐτῶν, ἀπέθετο ἐν τόπῃ καλουμένῳ Ἐλιο.- 
credidiLabbeo nostro tom.IIConciliorumcol.39,ubi πόλει, πλησίον τῆς νήσου ἐν Γελασίοις τῷ quz». 
inter alios episcopos in /Egyptiaca quadam charla ἐν οἰκήμχτι σεμνῷ, ὡς ἀπὸ μιλίων δεκαδύω Εὐγ1:- 
descriptos (quos ipse putat concilio Niceno inter- τῶν. ffabemus hic Euchailam, habemus Gelases, 
fuisse) nominatur etiam ᾿Επιφάνιος, ἀνάξιος ἐπίσχο- — habemus Heliopolim : sed incertus omnium si'vs 
πος τῆς Εὐχαΐτων πόλεως, τῆς ᾿Ελελιώτων ἐπαρχίας, | ut nullius ex aliorum determinari possit. Notissima 
ὁρίσας ὑπέγραλψα « Epiphanius, indignus episcopus y quidem Heliopolis οἱ maxime varia, sed nulla. 
urbis Euchaitarum, provincis» Eleliotorum. « Ve- quz videatur huc posse facere, hactenus innotuit. 
rum cum eosdem omnes episcopos eodem modo Quz proxima possit esse, collocatur ab Ortelio εἰ 
subscriptos inveniam tom. VI Concil. col. 1002, et Michaelis Glyca Phrygia: sed haec (sive minorea 
iterum col. 1064, cogor credere charlam illam sive majorem intelligas) quantum distat ab Hel- 
JEgypliam, utcunque antiqua visa sit, ad conci- noponto et Ámasia ! 
lium CP. M. an. 680 inchoatum perlinere. Que —  Tenuit porro Euchaita nomen suum ad usque 
fuerit Eleliotorum provincia, hactenus non com- imperium Joannis Zimisce, qui anno 969 creaiss 
perio. Quandocunqueautem initium suum habuerit est imperator. Precipuum imperii ejus decus fuil 
Euchaitarum episcopatus, magis ex lempore istius victoria, quam reporlavit a Russis die S. Theodoro 
concilii inclaruit, factus etiam archiepiscopalis : duci sacro, eodemsanctofavente, et « viso a mullis 
nam apud Carolum a S. Paulo in duabus tabulis inequo Romanos defendere, et Barbarorum [ba 
nolitiarum antiquarum annumeratur Αὐτοχεφά- langes conlurbare, » teste Zonara. Quamobrem 
λοις, qua sui juris sunt, ac nulli metropoli» sub- imperator, ut martyri pro novata opera gratiam 
dite, et utrobique collocatur in provincia Helenc- referret, elegantissimum ei templum Euchanigsire 
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Euchaite struxit, veterediruto ;inquo corpus ejus, 4 norata fuit; et miraculorum in se patratorum 


multis certaminibus defunctum, repositum erat ; 
e&t urbeni, veteri nomine abolito, Theodoropolim 
nppellavit. » Appellatio tamen hzc non ita abolevit 
vetus nomen, ut non fuerit eljam postea in usu ali- 
quo per seculum saltem integrum, ad tempora 
videlicet usque Joannis Mauropodis, quem pas- 
sim metropolim Euchaitarum inscribi supra vidi- 
gus. 

Neque vero civitas Euchaita, modo dicti dunta- 
xat Theodori ducis ac martyris (quem prius in 
Iucem ipsa dederat, deinde post gloriosam mortem 
sacrum corpusrecepit, tem loque ejus nomini con- 
dito decore asservavit), sed alterius quoque Theo- 
dori militis, vulgo Tironis dicti, paulo ante istum 


famam tam late propagavit, ut ipsa quoque inter 
celebriora evaserit foca, ad que pietas Christiana 
peregrinatum ire solebat. ld testatum facit exem- 
plum Joannisanachorete apud Moschum, in Prato 
spirituali, c. 180, enumerantem loca celebria, ad 
qu: iste e Palzstina sat longo itinere « pergebat, 
nunc quidem Ephesum ad S. Joannem, nunc au- 
tem Euchaitam ad S. Theodorum, nunc vero ad 
S. Theclam in Seleuciam Isauris, nunc ad ὃ. Ser- 
gium in Saraphas. » Talibus igitur decorata san- 
ctis, talibus ornata templis, talibus frequentata 
peregrinationibus Euchaita, potest meruisse in se- 
dem archiepiscopalem erigi, et ab antistite αὐτοχε-- 
φάλῳ gubernari. 


martyrio coronali, reliquiis pariter et templo ho- B 








NOTITIA EX FABRICIO 
(Biblioth. Grac. ed. Harles, tom. VIII, p. 696). 


Poetis Christianis elegantioribus etiam accensendus venit Joannes Mauropus (a) monachus. atque 
inde metropolita Euchaitensis, sive Euchanis (que etiam Theodoripolis a Theodoro, martyre dicta, 
cui templum Joan. Zimisces, imper. condidit, urbs Heloponti, provincie in Ásia Minori), qui scrip- 
sisse se testatur temporibus Constantini Monomachi, Zoes ac Theodore, ἢ. e. circa an. Ch. 1050 
Rogat enim, p. 43, Christum, ut quemadmodum in fernace Babylonica olim tribus juvenibus, sic 
etiam in imperio tribus hisce adsit ope sua. 


Οὗτος γὰρ, ὥσπερ τοῖς τρισὶ νεανίαις 
Συνῆν τέταρτος ἐν μέσω φλογὸς πάλαι, 
Οὕτω πάλιν τέταρτος ἔστω χἀνθάδε, 
Δροσισμὸς ὑμῖν ἐν βασιλείοις μέσοις, 
Τὸν ἤλιόν σε πρῶτα σώζον, καὶ νέμων 
Ζωὴν ἄλυπον, εὐτυχῆ, νικηφόρον, 
Καλοῖς τε τοῖς σύμπασιν εὐθηνουμέννη 
Ἐπειτὰ ταύτην τὴν σελήνην τοῦ χράτους 
Τὴν χοσμολαμπῇ, καὶ διαπρεπεστάτην, 
Τὴν οὐδὲν ἄλλο πλὴν ὃ χέχληται μόνον * 
Ζωὴ γὰρ ὄντως ἢ Ζωὴ τοῦ νῦν βίου. 
Τρίτην δέ μοι σύνταττε xal τὴν δευτέραν 
Τὰ φαιδρὸν ἄστρον τοῦ πανολθίου στέφους 
Β τὴν ἐχείνης αὐταδέλφην ἀξίαν 

O παντὸς ἄλλου μεῖζον εἰς εὐδοξίαν. 


Ad eamdem Zoen ac Theodoram referendum carmen, p. 44: 'Ec τὰς Δεσποίνχς, quo nec imperatorem 
celebrare omitlit. 

Τὸν sovevr μὲν, εὐτυχῆ δὲ δεσπότην, 

Τὺν εὐτυχῆ μὲν, εὐσεδῃ δὲ xal πλέον, 

Τῆς γῆς τὸ θαῦμα, τὸν μέγαν Μονομάχον, 

Ov ἡ πρόνοια χοσμιχῶν καχῶν λύσιν 

Ἔδειξεν ἡμῖν, καὶ χαλῶν πάντων βρύσιν. 


Adde carmen in Constantini Monomachi imaginem, ἐν Εὐχαΐτοις apud Euchaitenses dedicatam, cum 
particula crncis Christi, pag. 47. Plura in Monomachi laudem, pag. 93 et 51 (ὁ) atque in Theodors, 
pag. 52 Sed imperatoris obitum deflet, p. 54 5641. Neque illi tantum et Zoz ac Theodore fuit super- 


(a) Μαυρόπους idem est ac Μελανόπους, Confer 
j.ambecium, tom. I, pag. 249 [pag. 272, ed. Kollar 
conf. de eo Oudin. Comm. de scriptor., etc. 
pag. 606 ; Cave, Hist. litter. script. eccles. VM, 
pag. 139, ad an. 1054. Han]. 


(b) Nonnulla cum Argoli Latina versione refert 
Allatius, Delibrisecclesiasticis Grecorum, pag. 91 
ubi etiam titulns integrior, Εἰς τὸ βιδλίον τῆς &« 
κονίας τοῦ τροπχιοφόρου, pro quo Bustus t: 
edidit : Εἰς ὧν προζαιοφῦρον. 1 
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stes, sed etiam Alexii Comneni attigit imperium, siquidem in Jure Greco-Romano, lib. ri, p. 215, inler 
metropolitanos qui Nicolao, patriarche CP. mense Junio indict. 45 (hoc est Christi 1092, Alexii Ce- 
mneni (12) assederunt, memoratur ὁ E57 velas ᾿Ιωάννης. 

In S. Theophylactum quoque, qui οἱ ipse Alexii Comneni contigit tempora, exstat ep 
gramma, p. 47. 

[Auctore Cave, 1. c. scripsit Jo. Mauropus. 

Orationem encomíasticam in tres SS. Paires, Basilium M., Gregorium Theologum εἰ Joan. Chry 
so0stomum. In cod. Vindob. Ces. 204, n. 5. V. Lambec. Comment. V, pag. 11 seqq. Meminit etim 
ejus orat. Leo Allatius in Diatr. de Simeonum scriptis, pag. 105. Vid. quoque supra de Chrysostom, 
et infra vol. IX, p. 62. ᾿ 

Orationem εἷς τὴν μνήμην τοῦ ἀγίου μάρτυρος Θεοδώρου, ἤτοι τοῦ πεζοῦ * incipit Παρ Atv δ᾽ οὖν καὶ 
σπάνια τὰ χαλὰ, τὸ τοῦ λογοῦ * quam confundit Nesselius in Cat. codd. Cesar. part. 1, pag. 234, cm 
priore. 

Canones paracleticos, sive carmina consolatoria 24, ad Christum, sotera. In cod. Vindob. Ces 
theol. 98, secundum Nesseli Cat. n. 1, fol. 1. Unum quodque carmen peculiarem suam habet ace 
tichidem, que itidem ut qualibet ode, nona nomine Joannis insignita est. Hzec et sequentia casta 
sive canones diligentius fusiusque recensuit Lambec. Comm. V, p. 560 seqq. de cod. (uti nume 
rat) 219. 

Ibid. fol. 77, pag. 9, alia sunt duo Cantica adj Christum, sotera, sine acrostichide et nomiw 
auctoris. 

Ib. fol. 33, pag. 1, Canon. sive Canticum ad sanctum angelum custodem. — Fol. 88, pag. 1, Canow 
sive cantica 67, ad Ma1iam Deiparam, quorum unum quodque peculiarem suam habet acrostichidem, d 
itidem, ut quzlibet ode, nona nomine Joannis est insignita. — Fol. 315, p. 4, Cunones sive cantica ἢ! 
ad S. Joannem Baptistam, eodem, quo priora, modo condita. — Aliquot canones paracietici suntetim 
in cod. Cxsar. 309, fin. V. Lambec. V. p. 579. 

Ibid. cod. 103, continentur ejnsdem 102 sacra iambica, prefixa ipsius Epitome. Curatius descripsi 
Lambec. hunc cod. quem numerat 211, in Comment. vol. V, pag. 66 sqq. ; et singujorum pomis 
inscriptiones atque principia posuit, itemque correxit Hippolyti Maraceii Lucensis, qui in Diblietes 
Mariana de Joannis Maur. slate, tanquam re incerta agit, et Sim. Wagnereck, qui in Pietate Meriew 
Grocorum, part. 1, in Prolegom. n. 23, scribit se nondum quidquam de nostro invenisse, qued uy 
doctis probare se posse confideret. [pse tamen Lainbec. ignoravit edit. Busti Etonensem, miras 
mata sacra memorata a Joan Meursio sexies cilari in Glossario Graco-Barbaro, et quidem veluiga 
edita. Sed Kollarius jam in nota A, loco nostri Fabricii allato, certiora docuit. 

Idem Joan. Maur. scripsit Vitam S. Eusebia, apud Euchaitas in magna veneratione habit ; ire 
Vitam S. Dorothei junioris in Chiliocomo, ex quibus fragmenta quzdam prolata esse a Leone Allatio a 
libro De consensu utriusque Ecclesice in dogmate de purgatorio, p. 154, indicat Cave. Add. ipsum Fa. 
in fine sectionis deJuan Maur. 

Prater memoratos codd. Vindobon. sunt alii quoque, in quibus exstant Joan. Mauropodis Opuscul- 
Florenti» in bibl. Laurent. Canon £n S. angelum custodein, in cod. 17, n. 19, plut. 15 (Bandin. G4 
codd. Gr. Laur. I, pag. 40). — Encomium in SS. Patres, Basil M. Gregor Theolog. et Joan. Chryse 
stomum, in cod. 17, n. 29 (Band. l. c. pag. 418). Est quoque illud Encomium in codd. Vatican. V. 
Montf. Bibi. bibl. mss. I, pag. 12 D, et 13 C. ; — in cod. Mediol. Ambr. ibid. pag. 500 A ; — in cod. 
Paris. bibl. publ. 559, n. 9, et 1557, n. 24, secund. Cat. codd. Paris. vol II; — in codd. Coislin. 3i 
et 307, in Homiliis et Vitis SS. martyr. Jan. V. Montfauc. in Bibl. Coisl. pag. 448, quem miror, ne* 
quam illius mentionem factam reperisse ; et pag. 433, ubi errat, Caveum non meminisse illius opuscek. 
— Taurini in Bibl. Reg. codd. 70, fol. 329. et 145. in SS. PatrumSermonibus Vi isque, niense Januar.d 
30. V. Cat. codd. Gr. Taurin. pag. 167 et 221). — Tum in cod. Laurent. 18, n. 3, plut. 9, Joan. Xa. 
Invocatioet confessio inangelum custodem vite nostre, versibus 456 iambicis. — Serino in. Dormitionea 
Deipara,incod. 31, n. 21, plut. 10. — Etymologicum metricum nominum in S. Scriptura celebriorum, 
cod. 13, n. 49, plut. 74. V. Bandin. 1l, pag. 420 et 496, ac tom. IIl, p. πὶ ubi dubitat, num illa car- 
mina elymologici in ed. Eton. reperiantur. In eod. cod. 13. n. 50, est Initiunetymologiarum eorsn. 
quc ad hominem pertinent, versibus iambic., quorumauctorem eumdem Joannes esse suspicatur Basd. 
pag. 112. -— Taurini, inbibl. Reg. cod. 108, Hypomnema in Dominicassolemnitatesiambicisaliisquever- 
sibus premissa Joannis Maur. Vita. Plura v.in Cat. cit. pag. 244. — Paris. in bibl. publ. cod. 847, iamh 
in Thesdoretum, hujus Commentario in xi! prophet. minores przfixi ; in cod. 1182, n. 113. Jean. E 
chaitarum metropolita Epistola. — Monachii in bibl. elector. cod 235, Versus iambici in Festa Doreisi 
et in alia diversi generis argumenta. (V. Cat. codd. Gr. Bavar. p. 82.) — De Joan. Maur. inedia 
quadam Oratione, in qua dictum I Joan. v, 7 : Οἱ αὐτοὶ τρεῖς xai ἕν, agit Franc. Anton. Kniltel. is 
Newuven Kriticken uber dember. Spruch. Drey sind, die da zeugen im Himmel, etc. Brunsv. 1785,8, 
sect. 2.(HAnL). 
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HujusJoannis Epigrammata iambica, carminaque in precipuorum [estorum Patrumque pictas intabu- 
lis imagines et historias, ac de aliis vari generis argumentis prodierunt brevi paginarum, p. 713 libello 
Gr; cura Matth. Busti, Etonis, qui versionem nullam (c) addidit, sed paucas nec indoctas notas ad 
calcem voluminis adjunxit, Etonz 1610, 4, exc. Joan. Norton, iisdem typis, quibus Savilii Chrysostomus 
sub idem tempus deinde fuit expressus. Orninem, quem in mss, suo codice reperit, subinde immutasse 
se Busius non diffitetur, quanquam cum Busti codiee conspirat quoque Vindobonensis, de quo Lam- 
becius V, pag. 29 (p. 65 Kollar.], cui Etonensis editio fuit ignota. 

Ait Euchaitensis, se hec carmina velut gustum quemdam dare cx plurimis aliis, que prosa et versu 
scripserit. 

᾿Εγὼ δὲ τούτους ἐξελών μου τοὺς λόγους 
Πολλῶν ἀπ᾽ ἄλλων ἐμμέτρων, οὐχ ἐμμέτρων 
Μόνους φέρων δίδωμι τοῖς λόγων φίλοις, 
Ὡς γεῦμα μιχρὸν δαψιλοῦς ἀνθροσμίου, 

Οἷς ἡδονὴ γένοιτο ταῦτα μετρία, 

Κόρος δ᾽ ἀπέστω, xal μέθη, καὶ ναυτὶχ. 

Codicum mendis eluendis a^ castigandis laboriosam operam se collocasse refert pag. 70. 

Κάλὴν δεδώχως ταῖς βίδλοις ὑπουργίαν. 
Αὐτὸς πονηρὰν ἀντιλαμδάνω χάριν. 
- Τῶν μὲν- γὰρ ἧδη τὰς νόσους ἰασάμην, 
"Equo δὲ συντέτηκα, xal καχῶς ἔχω 
Κόπων τὸ σὼμα συντριδεὶς ἀμετρ 
᾿Αλλ οἱ τρυφῶντες Ex πόνοις ἀλλοτρίοις 
Καὶ ταῖς ἐμαῖς πλέοντες εὔδια ζάλαις 
Πρὸς Κύριον μέμνησθε τοῦ χεχμηκχότος. 
Singulatim meminit Meneoerum, ἃ se recensitorum et emendatorum : 
. Ek τὰ δωρηθέντα Μηνατα εἰς Εὐχαΐτα 
ὕμνων ἐπελθὼν ἡμερησίων βίδλους, 
Πᾶσάν τε τούτων τὴν γραφὴν ἐπιξέσας 
Καὶ χεῖρα, καὶ νοῦν, ὡς ἐνὴν χαταρτίσας, 
Δῶρον φίλῳ δίδωμι χαὶ μάλα πρέπον 
Τῷ προστατοῦντι τοῦ τόπου στεφηφόρῳ, 
O« ἕνδον οἶκεῖ τῆσδε τῆς Ἐχχλη σίας, 
Δι᾿ οὗ τύχοιμι τῆς ἀκηράτου βίδλου 
Τῇ χειρὶ τοῦ πλάσαντος ἐγγεγραμμένος, 

Chonographiam scripsissc se, sed, ubi ad suam «tatem pervenit, abrupisse, ne adulatione deturpare 
Historiam cogeretur, innuit, p. 69. | 
Ὁ συγγραφεὺς ψεῦδος μὲν οὐχ εἰρηχέτω. 

Ψεύσαιτο μέν τ᾽ ἂν ἔν γε τοῖς λοιποῖς λόγοις; 
Οὔτω φιλούντων τῶν χελευόντων τάδε, 

Ὧν τοῖς ἐπαίνοις ἐντρυφῶν τὸ βιδλίον 
Ὅμως ἔδοξεν ἐνδεέστερον λέγειν " 

᾿Εξουσία χρότων γὰρ οὐκ οἴδεη xópov * 
Οὐνοῦν ἀφείσθω ταῦτα τοῖς ἐγκωμίοις, 

'H συγγραφὴ δὲ μὴ προχωρείτω πλέον, 
Οὐκ εὐφυῶς γὰρ πρὸς τὰ τοῦ ψεύδους ἔχει, 
Νόμος τε ταύτην ἐχτροπῆς ἀποτρέπει. 
᾿Ενταῦθα τοίνυν τὸν δρόμον παύει τέως, 
Eo; κατ᾽ εὐθὺ δῷ τις αὐτῇ τὸ τρέχειν. 

Episcopus el metropolita creatus est invitus, cum conlentum parvo, ac libris studiisque unice inten- 
tum nihil magis juvaret, quam in illis delitescere, et juvenibus instituendis porro vacare procul invidia, 
periculis ac curis, quas majorum dignitatum splendor secum afferre consuevit. 

Αλλης, inquit p 891, τρυφῆς ἤχιστα ποιοῦμαι λέγον * 
᾿Αρχεῖ γὰρ αὕτη ψυαγωγεῖν πλουσίως, 

Doóoucx πᾶσαν ἡδονὴν τε xal χάριν. 

Πλὴν ἀλλ᾽ dyo:c οὕτω με. καὶ φέροις, Λόγε, 
Ατρεπτον, ἀχλόνητον, ἡ δρχιωμένον͵ 

Εἴσω μένοντα τῶν τεταγιλένων ὅρων, 

O« ἄνθεσι μέλισσαν ἐν βίδλοις στρέφων, 


(c, Ut minori, inquit Bustus, fastidio possint 
oi μουσικώτεροι aspicere, Grece solummodo ex- 
cudenduin curavi, neque instar Virgiliani Mezentii 
exsangue et putidum Lalinz versionis cadaver 
Graco poel:e animato οἱ vivido alligare sustinui : 
quod quidem dum faciunt nonnulli, presertim in 
poetis, verendum est ne, ut quidam e veteribus, 
cum ignem cremandis mortuorum cadaveribus 


pollui crederet, graviter commotus Prometheum 
ad opem ferendam advocasse perhibetur, ut ignem, 
quem de ccelo clepserat, pari furto mortalibus 
(si posset) subduceret;: consimiliter etiam exsi- 
stat aliquis, qui typographia inventorem subinde 
inclamare velit, ut beneficium hoc suum, ad usus 
indignos traductum, reposcat sibi, et saltem ad 
tempus retrahat. 
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Ὡς τέττιγα δρόσῳ με τοῖς λόγοις τρέφων, 
Μόνοις τε πείθων τοῖς παροῦσιν ἐμμένειν, 
Καὶ μηδὲν αἰτεῖν ἄλλο πλὴν σωτηρίαν. 

Et p. 64. Καλῶς γεωργήσασα πολλοὺς τῶν νέων, 
Πάντας γὰρ οὗ τίθημι, μὴ καὶ κομπάσω. 
Πλὴν ἀλλὰ πλείστους Ἦρεν ἐκ μαθημάτων, 
Πλείστοις δὲ xal πρὸς ἦθος εἰσήνεγχέ τι, 
Οὔ μᾶλλον ἡ παίδευσις εὐτυχεστέρα 
Τούτων περισσῶν ἐν λόγοις χομψευμάτων, 
Τούτους ἔγωγε τοὺς σοφισθέντας νέους 


Κέρδος μέγιστον τῷ ταλάντῳ πποσφέρω. 


Eodem in loco innuit, se zetate provectum et viribus jam deficientibus ad dignitatem episcopalen 

protractum esse. Objiciendi enim : Κρύψεις δέ σου τὸν λύχνον ἐν τῇ γωνίᾳ ; respondet : 

Tí τοῦτο φὴς, ἄνθρωπε ; πῶς λαλεῖς λύχνον 

Τὸν οὐκ ἔχοντα τὸ προσῆχον φῶς λύχνῳ; 

"Hv λύχνος, olo, xal γὰρ οὐκ ἀρνητέον. 

' AÀÀ' εἰς τροφὴν ἔλαιον ἀρκοῦν οὐκ ἔχων 

᾿Εψυγμένην ὀείκνυσι τὴν θρλυαλλίδα, 

τς τῷ μαρασμῷ xal τὸ τοῦ φωτὸς σέλας 

᾿Αμυδρὰ φαῖνον οὐχ ἔχει λαμπηδόνα. 

Σννασθενεῖ γὰρ καὶ λόγος τῷ σαρχίῳ, 

Ωσπερ παθούσῃ μουσιχὸν μέλος λύρᾳ. 

Hujus Joannis Euchaitensis non exiguum nomen inter melodos Grecos, atque in ecclesiasticisGrascerem 
libris ingenii ejus ac pietatis monumenta occurrunt, e quibus Cunones infesta SS. Basilii, Nazianzeni 
ac Chrysostomi cum versione sua publicavit Nic. Rayeus S. δ. in Diss. preliminari ad tom. II Acf. SS. 
Junii, p. 90-59 ; eL Canenem in Deiparam, p. 49sq. Canonis prioris ἀχροστιχίς est : Τρισήλιον φῶς «ux 
ἀνῆψεν touc. Canones in S. Nicolaum citat Allatius contra Hottingerum, pag. 183. De hoc Josase 
videndus etiam tom. I Act. SS. Junii, pag. 594 seqq. in quo, pag. 515-614, exhibetur scripta abe 
Vita, pre:ceptoris sui, Dorothei Junioris, Trapezuntii Chiliocomensis, cum versione Conradi Jasssg 
S. J. Ex Vita S. Eusebic, cujus memoria apud Euchaitenses colebatur, profert nonnulla idem Allsim, 
lib. De purgatorio, pag. 7548eq. Forte in Catena Corderiana Patrum Grecorum in Psalmos, ubile 
nes citatur, intelligitur non Chrysostomus, qui semperin illo opere venit Chrysostomi nomine, seil 
chaitensis noster, quem Expositioni Origenis Psalmosa bjecisse quedam, Colomesius, ex Antonii Ye- 
derii Catalago mss CPolitanorum adnotavit. 
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1. Oportebat equidem non modo prisca,sedeliam αὶ α΄. Οὐ παλαιούς ἄρα μόνον ἀλλὰ καινοῖς Gwrtgrn 
recentiori rerum gestarum narratione commendari ἔϑει κοσμηθῆναι τὸν Πόντον, ὡς ἄν ἀμφοτίρωαν 
Pontum, ut utrimque fieret celebrior gloria ejus, εὖ ἔχοι δὲέδοξασμένος, τὰ παρόγσχ μὲν ἀνεφίῃν 
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τῶν προγεγονότων ὁμοίωσιν, ὥσπερ εἰς A dum illa quz nunc geruntur, similia iis que olim 


ν εὐγένειαν, τὸ Oa χλέος ἐχείνων ὑπὲρ 
ἄλλως δοχοῦν διὰ τὸ παράδοξον ix τῶν 
v πιστούμενος * xal παρά τε τῆς ὄψεως 
τῆς ἀχοῆς τὸ πρὸς ἀρετὴν ἀνδρῶν γόνι- 
| πολυφόρον μαρτυρούμενος, ὧν ἄπασαν 
ἣν ἑχυτοῦ περίχωρον ἔχει " ἄλλου κατ᾽ ἄλλο 
τῆς ἐν διαφόροις χαιροῖς τὴν τοῦ χαλοῦ 
σιν ἐπιδειξαμένου, χαὶ μέντοι χαὶ τὸ σῶμα 
ς ἄθλους αὐτοῦ ποὺ χαταλιπόντος παρὰ τὸν 
ἧς ἀγωνίας, τοῖς περιοίχοις ἐνέχυρον ἀσφα- 
"plac. 
'Utuv εἷς xai Δωρόθεος, ὁ μέγας ἐν ἀσχη- 
ἐγὼ δὲ τὸν νέόν xal χαθ᾽ ἡμᾶς " περὶ οὗ 
ἰόγος, xal μαχρᾶς συγγραφῆς καὶ ἱστορίας 
|;* ἡμῖν δ᾽ ἀποχρήσειν Ex πολλῶν ὀλίγα δοχῶ 
τὶ πολλῶν γὰρ ταῦτα, χἂν οὐ πολλά * ἐπείπερ 
αἱ αὐτὰ τό τε ἄχρως φιλόσοφον τοῦ ἀνδρὸς 
σαι χαὶ τὸ πάνυ φιλόθεον, ἔτι δὲ χαὶ ὅσης 
t τῆς χάριτος ἐπὶ τούτοις, xal πρὶν ἐντεῦ- 
νάστῆναι, ἀῤῥαδῶνχ τῆς vOv ἐχδεξαμένης 
χὶ πρὸς Θεὸν οἰχειώσεως, Οὗτος τοιγαροῦν ὃ 
; ἐφύη μέν ποθεν ἔνθεν ἐξ ἐπισήμου πόλεως 
, μᾶλλον δὲ μητροπόλεως ἔθνους οὐκ ἄνω- 
Γραπεζούντίος γάρ * γένος xal τῶν εὖ γεγο- 
«αἱ τῶν ἐν τέλει τὰ πρῶτα ^ ἐν γὰρ πατρι- 
ἔλουν οἱ πρὸς πατρὸς πατέρες αὐτῷ * καὶ 
o) τοῖς ἐξ ἰδιωτῶν ἄρτι ποῶτον εἰς τοῦτο 
ἔασι τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽’ ol, ὡς v timo 
τὰ κλῆρον ἦν ἡ εὐγένεια 
νῦν, ὡς ἐπίσημόν τι γένους λαμπρότα- 
ον Ἡραχλείδας τινὰς καὶ Πελοπίδας ἐπιφτ,- 


Ex τούτων οὖν προελθὼν xai tX τοῦ βίου 
t ὑπὸ διδασκάλοις χοσμίως χαὶ παιδαγωγοῖς 
;, ὡς εἰκὸς ἣν δήπου τὸν εὐγενῆ ᾿ ὅτε πρῶτον 
χυδεχαέτης, ἡδίστη χαθίσταται φροντὶς τοῖς 
καὶ σχέψις ἐπ᾿ αὐτῷ παραχρῆμα, xal 
περισπούδαστος, γάμου χαταδῆσαι δεσμοῖς 
ὅθερον. Ετι γὰρ ἠγνόουν οἱ ἀνθρωποι ὡς ὁ 
(tote εὐγενέστερος τὴν ψυχὴν ἢ τὸ σῶμα, ὅς 
πρὸ τῆς σωμχτιχῆς ἡλιχίας ὑπὲρ τὸ σῶμα 
€, καὶ παρὰ τὴν πρώτην εὐθὺς εἰς ὑψηλό- 
ἑψας τιῦν χοινῶν xxl νενομισμένων, σαρχὸς 
αἵματος ὑπεριδεῖν δεῖν ᾧγθη, ὅλον δὲ xal 
καὶ πνεῦμα κχαθχρὸν τηρῆσαι τῷ πνεύματι, 
τοι xai ἄλλως οὐχ ἔχων ix τῆς χεφαλῆς. 
ἰς ταύτης τυχεῖν, χαὶ τῶν ἀντελχόντων 

ἐμποδίων περιγενέσθαι, ἑαυτὸν σοφῶς 
πτει, χαὶ ταχὺ φυγὰς ὁ γενναῖος, ἐντεῦθεν 


arp Trapezunte natus, celebri civitate ad 
nEuxinum, 4089 8110 quoque nomine Oezenis 
alur. Est et Trapezus alia ad sinum Arabi- 
el tertia in Arcadia. Sed de priore hic 

cujus antiquitati grande decus addidit 
um Orientis, Constantinopoli eo ab impera- 
Greecissseculo xit translatum, ibique annos 
icentos retentum. Fuit eadem natale solum 


gesta sunt a generositate majorum nostrorum, his 
ipsis fidem przslant, futuris alioqui propter ni- 
miam suam admirabilitatem incredibilibus; et visus 
auditusque simul testimonium perhibent fecundse 
hominum illorum ad virtutemindoli, quibusomnis 
late regio circum abundat ; aliis atque aliis, per 
diversas ejus partes temporaque preclara virtutum 
exempla praebentibus ; quin etiam corpus, decursa 
vite palzestra, subinde relinquentibus in loco cer- 
taminis tesseram salutis indubitatam circum inco- 
lentibus mansurum. 

2. Ex horum numero fuit etiam Dorotheus, prz- 
clarus iile in paucis ascetes : Dorotheum dico Ju 
niorem, qui nostra :tate floruit ; de quo frequens 
sermo, mult» scriptionis ac narrationis indigus : 
sed nobis suffeclura puto e multis pauca ; cum et 
pauca illa multorum instar habitura sint, utpote - 
accommodata ad representandum summam viri 
sapientiam summamque religionem ; et in iis- 
quanta praeventus sit gratia, quamque certam. 
priusquam hincemigraret, acceperit arrhamillius, 
qua nunc fruitur, familiaritatis divinse. Talis igitur 
tantusque vir, ex illa regione aliquando duxit ori- 
ginem, utpote natus in celebri urbe, Ponto vicina, 
aut potius in metropoli clarissime gentis. Erat 
enim ἃ Trapezuntius (1) * genus trahens e nobilis- 
simis parentibus, iisque in magistratu principibus ; 
majores quippe ejus ex parte patris numerabantur 


, καὶ οὖς γενεσίως c inter patricios, non illos qui recens e plebe ad 


istam dignitatem pervenerant, sed quibus nobili- 

tas, ut dicam, hereditaria erat ; quique etiamnunc 
'ob insigne prosapise sus decus, uti Heraclide qui- 
dam aut Pelopide (2), laudantur. 

ὅ. Talibus itaque prognatusparentibus,exordium 
vit:e sub disciplina magistrorum ac piedagogorum 
preclare, ut nobilem pecet, peregit. Ubi primum 
attigit annum setatis duodecimum, suavis sollici- 
ludo yarentibus oborta est, considerantibus ac 
studiose consultantibus de filio in matrimonium 
collocando. lgnorabant enim eatenus homines, 
puerum illum;animi magis quam corporis pobili- 
tate prestare, qui ante :etatém corporalem supra 
corpus sapiens, a teneris statim annis oculorum 
aciem in sublimiora, quam putabatur et alii ple- 
rumque solent, intendit ; persuasum habens, carni 
et sanguini remittendum nuntium esse, totumque 
etcorpus et animum in munditia spiritui reservan- 
dum. Itaque desperans, aliter compotem se fleri 
ardentissimi desiderii sui et obstaculaid impedien- 
tia perrumpere posse ; clam sese subducit et cele- 


celeberrimorum virorumGeorgii, vulgoTrapezuntii, 
et cardinalis Bessariouis. 

(2) Due hz familie celeberrimz consebantur 
ab Hercule et Pelope ducts, inter quas de Pelo- 
ponensi possessione adeo famosa contentio fuit, 
ut Heraclidarum in illam reditus aliquibus etiam 
pro epocha luerit. Vide Salianu: ἃ. m. 2990, 


. hum. 3. 
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le abiens capessit fugam : in qua diu ober- A ἀπιὼν ᾧχε: 
iquirendo sibi institutorem idonenm, utpote σιν & 
admodum adolescens et peregrinationibus alioqui ξενιτείαν ἄλλ, 
non assuetus, Amisum (3) tandem pervenil ; ubi xut τὸ πι 
et desideratum quaesitumque reperit ex Dei nutu Ἰωάννης ἣν 
magistrum. Erat is Joannes, quem fugiens quare- Ἰωάννης kat 
bat et quaesitum invenit: Joannes, inquam, ille θεοφορούμενος 
qui res divinasaliasquesanctiSpiritus afflatu prope κοτμημένος ἡ 
callebat, et ornatam perspicacitatis dono habebat 

animam. 

4. Admirabilis itaque Joannes iste etiam tum — δ΄. Οὗτος 
occupabalur in jaciendis sanctissimi monasteriisui κατ᾽ αὐτὸν 
fundamentis, quod vulgo Gennz, idest Nalivitalis, δαλλόμενος, 
appellant: cumque inluilus fuisset profugum ᾿Ιδὼν οὖν τὲ 
bospitem, plenis, ut dici solet, velis eo delatum, p δή φασιν, εἰ 
studiumque omne et ingenium adhibentem, υἱ καὶ προθυμίᾳ 
ascriberelur in numerum discipulorum quijam τὶ ᾿ 
tum disciplinam monasticam ab ipso. docebantur : 
suavissimo vullu e: juvenem εἰ manil 
supinis amplectitur ; animi nempe sui perspicaci- 
late, quam. diximus, solerler futura prievidens. 
Omnibus porro experimentis prius in mediuin 
prolatis ac sumptis, animum juvenis affeclumque 
tentandi causa, prout leges monaslicie exigunt, 
interrogavit, quomodo obedientize, quie interalias 
virtutes primas tenet, affectus; quomodo ad labores 
doloresque ferendos animatus esset ; et, ut brevi- ἀποδυομένους 
ler dicam, quidquid aliud ex regula debent a ἱκανῶρ κὰν 
przpositis interrogari qui in hanc magnam virlutis. δαίνοντα τῇ 
paliestram recipiendi sunt, sufficienler eum exa- ἑώρα, καὶ 
minavil. Postquam autem onnia quie ad religiose & 
lum speclant, probare juvenem ac nihila 6:57. 
perfectione alienum medilari comperit ; animos ei addens, coma: 
futurum in templum deduxit. 

5. Atque iilud quidem primum maximumque vo- — ε΄. Τοῦτο 
lorum Dlorotheo fuit : qui inde in modum cervi, καὶ μέγιστον 
de quo Psalmista !, in siti currens, ad fontem ἐν δίψει ὃρ 
hunc spiritualem, et sitim levavit οἱ desiderium 
exslinxit ; imo vero accendit polius el excilavil 
magis. Posteaquam enim dulcedinem ejus gusta- 
rat, vehementiori ejusdem percipiend:e desiderio 
inflammabatur ; semperque id quod presens ade- 
rat. in sumente excitabal cupidinem illius quod 
aberat, Hincitaque orsus praxlarum vilze sue in- 
stitutum, sacramque ingressus palzstram, ecquod- D 22x: 
nam genus monaslicarum virtutum pr:ctermisit ? 
cuinam primas in exercitio bonorum operum con- 
cessit ! Statim namque initio, eo quod in priino 
ielatis flore versans, corpus subjicere spiritui per 
labores et afflictiones del:eret, jussus fuil necessie 
alibus fralrum inservire. Ad hmc Palre omnium 
el niagistro com:nuni, alias ex aliis laborioso ju- 
veni prabente exercitandi sese occasiones, ad illu- 
stranda ejus bona opera ; difficile diclu est, in^ àugávn " 
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1 Pal. xu, 2. 


43) Amisus urbs episcopalisad Pontum Euxinum. nus in. Per 
Birlal a Sinepe stadia 1020, ut teslatur Arria- — tum fug. 
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ἐχόμενα, καθάπερ πολύπλοχος σειρά τις χρυσῇ, τὸ A quoniam magis minusve insignis evaserit atque - 


γενναῖον, τὸ πρόθυμον, τε λελογισμένον, τὸ περιδέ- 
ξιον, τὸ θᾶττον ἢ κχελευσθῆναι πρὸς τὸ χελευόμενον 
ὑπαχοεύειν, τὸ χρεῖττον ἐλπίδος ἐξανύειν τὸ ἔργον * 
ἐπὶ πᾶσι, τὸ πάντων ὑψηλότατόν τε χαὶ μέγιστον, 
τὸ μηδὲν μέγα κατορθοῦν οἴεσθαι, κἂν τὰ πάντων 
ἄριστα χατεπράξατο " ἀλλὰ πρὸς τὴν Λεσποτιχὴν 
ὁρᾷν ἐντολὴν, καὶ μετὰ τὴν τῶν πάντων ἐχπλήρωσιν 
ἀχρεῖδν ἑαυτὸν καλεῖν δοῦλον, xal τῆς τῶν ὑὕπηρε- 
τουμένων εὐχῆς καὶ εὐλογίας ἀνάξιον, 


apparuerit. Οπιπὶδ enim ejus virtutum decora inter 
se paria ac simillima, et ad instar caten: aurem 
multorum annulorum connexa erant; nempe animi 
ejus magnitudo ac promptitudo, prudentia, sa- 
pientia,obedientia mandatum prevertens, exsecu 

tio operum perfectior quam sperari posset; deni- 
que quod omnium praecipuum et maximum est, 
sui estimaltio qua nihil quidquam przclare fieri a 
se pulabat,tamelsi preclarissima qu:que operare- 


tur ; sed Dominicum respiciens preceptum, cum omnia explevisset, inutilem se ipse appellabat ser- 
vum ?, οἱ Deo famulantium precibus, et benedictione indignum. 

ζ΄. Οὕτω δ᾽ ἐπὶ μήκιστον χρόνον ταῖς τοιαύταις  θ. Cum talibus longissimo tempore dedisset ope- 
ἐργασίαις διαγενόμενος, xal δεξιὸς ὡς ἄλλος οὐδεὶς  ramenxerciliisethominum famulatuitam promptum 
τὰ πρὸς θεραπείαν ἀνθρώπων μαρτυρηθεὶς, ἐντεῦ- 86 exhibere probatus esset, ut nemo magis dignus 
θεν ἄξιος χρίνεται xai Θεοῦ λειτουργίας, xal διαχο- quoque judicatus est qui divino misse sacrificio 
νήσας καλῶς (τὸ γὰρ ἀποστολικὸν εἰπεῖν εὔκαιρον) B applicaretur ; et egregie ininisterium suum obiens 
βαθμὸν ἑαυτῷ καλὸν περιποιεῖται, ἐν xa0400q-— (ad rem quippe facit Apostoli sententia 5),gradum 
mp&cÓutípuw αἰνεῖν τὸν Κύριον εἰκότως ἀξιωθείς, — Sibi bonum acquisivit, ex merito dignus, qui in 
Τὸν δὲ τοιοῦτον βαθμὸν ἐπιστεύθη μὲν εὖ μάλα cathedraseniorum laudaret Dominum. Istiusmodi 
καταχοσμῆσαι δι᾿ ἔργων τῶν χαθηχόντων * χατε- porro gradum, per operam eidem convenientia, 
κόσμησε Ei μᾶλλον ἢ ἐπιστεύθη * οὕτω μὲν φιλοπόνως Creditus fuit quam optime ornare; sed ornavit 
περὶ τὴν ἱερὰν λειτουργίαν ταύτην διατεθεὶς, ὡς reipsa magis quam creditus fuit : nam sacrosancto 
ἐπὶ ὅλοις ἔτεσι δυσὶ xal ἑξήχοντα, ἐξ ὅτου τὸν mpe- sacrificio operabatur tanta quidem cum sedulitate, 
σθύτερον ἀνεδέξατο, αὐτὸν καθ᾿ ἑχάστην «à τῆς εὐα-  Ullolis saxaginta duobus annis, ex quo ordine 
Ἰοῦς μυσταγωγίας ἐπιτελεῖν πάσῃς ἄνευ προφάσεως Sacerdotali initiatus fuit, sacram hostiam Deo ob- 
καὶ ὄχνου δίχα παντός * οὕτω δὲ φιλοσόφως xal tulerit quotidie, nulla se impediri ab instituto 
καθαρῶς, ὡς μετὰ τὴν νέαν μονὴν (περὶ ἧς αὐτίκα causa, nullo torpore, passus.Tanta vero cum pru- 
λελέξεται) xal τὴν πρὸς ταύτην μετάδασιν μήτ᾽ dentia et puritate; ut post sedificatum novum 
ἐκτὸς τῶν ὅρων αὐτῆς τὰ τῶν ποδῶν ἴχνη θεῖναι, c; monasterium, de quo mox sermo erit, et factam 
μήτε γυναιχὶ τὸ παράπαν εἷς ὄψιν ὑπομεῖναι παρχ- 60 commigralionem, nunquam extra septa ejus 


γενέσθαι * xal τῶν ἀνδρῶν δὲ, μόνοις ὡς ἥδιστα συν- 
εἴναι τοῖς φιλοθέοις, χαὶ τὴν ἀρετὴν ἐπίσης αὐτῷ 
διηνεχῆ μελέτην πεποιημένοις, τῶν δ᾽ ἑτέρως 
ἐχόντων τὰς ὁμιλίας ἐχτρέπεσθαι " ἑαυτῷ δὲ συνεῖναι 
xal Θεῷ τὰ πολλὰ, οὐχ ἁπλῶς τὰς εὐχὰς, οὐδ᾽ ὡς 
ἄν τις ἄλλος ἀφοσιούμενος, ἀλλ᾽ ὄμόροις ἀεννάοις 
δαχρύων καταδρέχων τὸ ἔδαφος, τῷ θείῳ πυρὶ τῆς 
θαυμαστῆς χατανύξεως εὐαγγελικῶς τὴν καρδίαν 
καιομένην ἔχων ἐν ἑαυτῷ, καὶ τὸ πρόσωπον, ὥσπερ 
ὁ Θεόπτης τὸ πρότερον, ix τῆς αὐτῆς αἰτίας καὶ 
οὗτος δεδολασμένον δεικνὺς xal μιχροῦ τι χρεῖττον 
ὁμοίως ὄψεως ἀνθρωπίνης. Οὕτως ἔδει τιμᾷν ὁ 
ἱερὸς ἐχεῖνος ἱερωσύνην, οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν παρ᾽ 


pedem extulerit, aut. mulierem omnine ullam 
conspectum suum subire sustinuerit. Cum iis 
lantum viris suavissime conversabatur, qui amore 
Dei flagrabant et perpetua, uti ipse, virtutis exer- 
citia obibant; eorum vero, qui aliter affecti erant, 
consuetudinem declinabat. Secum et cum Deo 
agebat plerumque, non sola huic preces suas,que- 
n.admodum alii solent, persolvens ; sed interea 
perpetuo etiam lacrymarum imbre pavimentum 
rigans : circumferebat enim cor, juxta Evange- 
lium 4, divina mire compunctionis flamma ardens 
in seipso, eademque ex causa praeferebat faciem, 
ut olim is (6) qui Deum viderat, glorificatam et 


ἐκείνης ἀντιτιμᾶσθαι, Τί δὲ οὐκ ἔμελλεν, d τοσοῦ- p aliquid humana specie majus exhibentem. Ita no- 


τον ἐξέλαμψεν ὁ βίος ὁ μετὰ ταῦτα, xal τοιαύταις 
τὸ θεῖον θεραπείαις ἐξῳχειώσατο (iva μὴ τὰ xa 
ἕκαστα τῶν ἄλλων ἐπιὼν διατρίύω), ὡς καὶ θεαμάτων 
ἀποῤῥήτων ἀξιωθῆναι τὸν ἄνδρα, χτὶ μυστηρίων 
μεγάλων ἀποχάλυψιν δέξασθαι, Θν τὸ τέλος ψυχῶν 
οἰκονομία xal σωτηρία παράδοξον μὲν τὴν ἀφορμὴν 


3 Luc. xvri, 10. 5 II Tim. 1, 3. 


(4) Pro ἀηθὴς legebatur in ecgrapho nostro à»- 
θὴς ; non recte hoc loco. 

(5) Tévva, Nativitas, Ortus ; fortassis, quia sub 
titulo Natalis Domiaici dedicatus locus orat, 


verot sanctius ille sacerdotium honorare; ita rur- 
sum a sacerdolio honorabatur. Quid enim minus 
evenire illi poterat, cujus reliqua exinde vita adeo 
excelluit, talique rem divinam pertractavit obser- 
vantia,ut arcarnis etiam visionibus (ne singula viri 
gesta prosequar)dignatus sit et grandium mysterio- 


4 Luc. xxiv, 39. 


(6) Nempe Moyses de quo Exodi xxxív, 35: Καὶ 
εἶδον οἱ υἱοὶ ᾿Ιδραηλ τὸ πρόσωπον Μωυσέως, ὅτι 
ξασται. 
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rum revelationem acceperit; quoram finis, anima- Α λαδοῦσα καὶ τὴν ἀρχὴν, εἰς δὲ χρεῖττον πάσης ἐλπίδος 
rum directioet salus, que mirabile quidem initium ἀποτέλεσμα λήξασα. 

atque occasionem, exilu;à vero spe omni melio- 

rem sortita sunt. 


CAPUT II. 


Exstases palitur, el divinitus jussus ezstruit monasterium ac templum. 
7. Quo igitur modo ac initio isla evenere? Mil- ζ΄. Τίς οὖν à τρόπος xal πόθεν ; Στέλλετχ! ποῖ 
tebatur aliquando a Patro non spirituali Dorotheus, κατά τινα χρείαν, ὑπὸ τοῦ μεγάλου Πατρὸς ie ὁ 
negotii quidpiam curatus : neque enim postea- δεῖ, Kal γὰρ οὐδὲ μετὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης αἰδέσιμον 
quam ad venerandum sacerdotii ordinem evectus τοῦ λειτουργεῖν ἀπέστη τοῖς ἀδελφοῖς μεγέθει τὶ 
erat, aministeriis fratrum magna cum humilitate ταπειγοφροσύνης — xzi προθυμίας ἀχμῇ. ᾿Επεὶ ἃ 
et alacritate animi obeundis cessabat. Cum vero ἅλις εἶχεν αὐτῷ τὰ τῆς ἀρίστης ὑποταγῆς, xii ἴδει, 
subditi partes preeclare omnes explesset,oporlebat ἄρχεσθαι μαθόντα xai πειθαρχεῖν sl; τοσοῦτον, ἤδη 
illum, qui aliis subesse et obedire in tantis rebus xxl αὐτὸν ἄλλων ἄρξαι, xal μέγαν ἀληθῶς ἐν τῇ 
didicerat, tandem aliis quoque ipsum imperare, βασιλείᾳ χληθῆναι τῶν οὐρανῶν, μὴ μόνον ταύ- 
et vere magnum vocari in regno colorum; cum σαντα τὴν ὑποταγὴν, ἀλλὰ xai διδάξαντα dvi 
non modo faceret quod subditi est, sed etiam do- ,, «1 σύμδολα τῆς θείας ἐπισχοπῆς, χἀντεῦθεν ἡ Je 
ceret, subjectionem esse signum visitationis di- ρις ἤδη τὸν ἑχυτῆς μνησιεύεται ἄξιον, Τρίτη τὸν 
vine, ob quam οἱ gralia Dei ipsum sibi per amo- γενναδχν ὁδεύοντα τῆς ἡμέρας ὥρα καΞαλαμᾷανει" 
rem desponderat. Cum ergo euntem quo missus ὁ δὲ πρός τινα τῶν παροδίων ναῶν, εὐχῆς εἰσέδροαμε 
erat egregium virum tertia diei hora deprehendis- χάριν (τοῦτο γὰρ ἦν ἔθος αὐτῷ, καὶ τὰ πάντων 
set, curriculo se contulit orandi causa ad aliquod ἥἤπειγεῆ σπουδχιόταταί * ὁ ναός δὲ Αννης, ὡς λόγος, 
e templis vie adsilis, prout consuetudo illi erat, τῆς ἁγίχς προμάτορος to) Σωτῆρος ἡμῶν. Iizpu- 
tametsi negoliis maxime gravibus urgerelur:iem, θὼν τοίνυν εἴσω, xai δοὺς τῷ μὲν ἐδάφει τὸ 
. plum autem S. Ánne vocabatur, avis Servalorig γόνατα, πρὸς οὐρανὸν δὲ “εἴρας καὶ ὄμματα καὶ νοῦν 
nostri. Ingressus itaque intro posuit humi genua ; ἀνυψώσας, ἐν ἐχστάσει γέγονεν ὅλος, καὶ σὺν χρόνῳ 
et manibus, oculis, mentein coelum sublalis, totus μόλις ἐπανελθὼν, τρὶς ἑξῆς ἀνεφθέγξατο “ Τριὰς 
in ecstasin obiit; ac tandem vix sibi redditus, ἁγία, δόξχ σοι. Τότε μὲν οὖν οὐδὲν ἴσως πλέον 
tertium exclamavit : Sancta Trinitas, tibi gloria, ἐπισημήναντος τοῦ ὀφθέντος, ἄλλως τε αὐτῷ τὴν 
Εἰ tunc quidem nihil forte amplius indicante vi- φωνὴν ταύτην ἐπελθεῖν dito, καὶ σιγῇ παρ᾿ irs» 
sione, existimavit sine causa vocem illam sibi , xaxízye τὸ θαῦμα, διαπορούμενος ἅμα, καὶ περι- 
elapsam esse: presmensque silentio in sinu suo “σχοπῶν πανταχόθεν τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Οὐ 
mysterium, animi simul pendebat, simul conside- πολὺ τὸ iv μέσῳ, καὶ πάλιν ἐπί τινα σταλεὶς λειτουρ- 
rabat sedulo, quid illud sibi vellet. Nec multum γίαν, τελειώτερον εὐθὺς χαὶ τρανώτερον διδάσχετει τὸ 
intercessit temporis, cum denuo ministerii cujus- ἀποῤῥητον * διδάσχεται δέ͵ 
piam causa aliquo missus, perfectius planiusque 
mysterium edoctus est, hunc in modum. 

8. Incendenti forte ad pedem hujusce collis,qui 
hoc ejus sacrum monasterium in vertice suo nunc ὃς τὴν ἱερὰν ἐχείνου ταύτην μονὴν ὑπὲρ ἑπυτοῦ 
ostenat,objecta est divina quzdam visio hominis νυνὶ φέρει, θειοτέρχ τις ὄψις αὐτῷ ἐν μοναχοῦ συν- 
in habitu monachi,canitie venerandi, sacro vestilu ἤντησε σχήματι" καὶ ὁ μοναχὸς πολιὸς, ἱεροπρετὴς 
decenter ornati, divinum qutdpiam facie preferen- τὴν στολὴν, θεοειδὴς τὴν μορφήν. Οὗτος τοίνυν 
tis; qui nomine suo sanctum compellans; Viden, τὸν ὅσιον ὀνομαστὶ προσειπὼν, Ὁρᾷς, ἔφη, τέχνον 
inquit, fili Dorothée, id quod hic superjacet? si- δωρόθεε, τὸ ὑπερχείμενον τοῦτο ; xxi ἄμα τὸν λόγον 
mulque manu fastigium monstrabat : Istud, in- τῇ χειρὶ παρεδείκνυ " Τοῦτο, εἴπεν, ἦν ὅτε πολλῶν 
quiens, olim domicilium fuit, a multis praeclaris μεγάλων ἀνδρῶν χατοιχητήριον ἣν ἱερὸν ἔχον ἄγον, 
viris inhabitatum , templo ornatum venerabili, Ὁ τῇ ἐπιχλήσει τιμώμενον τῆς ὑπερθέου Τριάδος, τὸ 


ἡ΄. Παρὰ τοὺς πρόποδας ἰόντι τοῦ ϑουνοῦ τοῦδε, 


divinissimze Triados appellatione insignito, cujus 
nunc tantum parietinz visuntur superstites. Illud 
ipsum perte rursum excitari debet magnificentius, 
et inhabitari splendidius, ad honorem sanctissime 
Trinitatis, cujus ita stat voluntas. Tu vero fac 
horum memineris suo tempore, et sine cunctatio. 
obedias. Czeterum bono animo et spe sis : sancte 
enim Triadi omnia cure erunt. His dictis, qui 
apparebat ex oculis statim evanuit : ipse vero qui 
apparentem viderat,loquentemqueaudierat,timore 


9 Psal. rv, 10. 


νῦν ἐν ἐρειπίοις μόνον ὁρώμενον * ὅπερ αὖϑις ἀνεστὴ 
ναι δεῖ παρά σου μεγαλοπρεπέστερον, xal τὸν τόκον 
οἰχισθῆνχι φιλοτιμότερον, ἐπὶ τιμῇ τῆς Τριάδος" 
τοῦτο γὰρ αὐτῆς ἐστι θέλημα, Σὺ δὲ ἀλλ᾽ ὅτως μα 
τούτων ἐν χαιρῳ μνημονεύσεις͵ xa! μηδὲν σχηψό- 
μένος ὑπαχούσεις, Τἄλλα δὲ εὔελπις ἔσο" τὸ τὰ 
Τριάδι πάντα μελήσει, 'O μὲν οὖν φανεὶς, τεῦ 
εἰπὼν, ἐξ ὀφθαλμῶν εὐθὺς fivc τὸν ἰδόντα δὲ καὶ 
ἀκούσαντα φοῦος ἅμα κατέσχε χαὶ χαρὰ λόγω 
κρείττων * τῷ μὲν παραδόξῳ τῆς ὄψεως ἐκπεκληγ- 
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μένον, ὥσπερ εἰχὸς, xal θορύδου τὴν ψυχὴν mt- A pariter et gaudio supra quam dici possit com pe- 


πλησμένον, χαίροντα δ᾽ ὅμως τί τοῦ πρὶν ἀποῤῥή,- 
του δηλώσει xal σχφηνείψ, xai ὅτι μὴ μάτην αὐτῷ 
xxtà τὴν θεωρίαν ἐχείνην ἡ Τριὰς ὅλῃ γλώσσῃ 
τὸ τρίτον ἐξεφωνήθη. Οὕπω δ᾽ οὖν slys συνιδεῖν τι 
πέρας τοῦ πράγματος * ἀλλ᾽ fjv ἡ τῆς προτέρας 
λύσις, ὡς ἔοικε, δευτέρας ἀπορίας ἀρχή " τοῦτο μὲν 
τὴν τάξιν θυμουμένῳ, χαὶ ὡς οὐχ ἐξὸν αὐτῷ, 
ὑπὸ ἐντολήν τὲ ἔτι χειμένῳ κχαὶ τὴν ὑπαχοὴν 
διανύοντι, μέγα τε ποιεῖν ἢ μιχρὸν παρὰ τὴν τοῦ 
ἄγοντος βούλησιν " τοῦτο δὲ xal τὸ ἴδιον μέτρον εὖσυ- 
νέτως σχοποῦντι, xal μήτε πρὸς ποιμαντιχὴν ἐπιστήμην, 
μήτε πρὸς δαπάνην ἢ μέριμναν ἔργου τηλικούτου xal 
πράγματος ἱκανῶς ἔσχεν, ὅλως λογιζομένῳ ᾿ ἄλλως τε 
καὶ πόθος αὐτὸν ἄῤῥητος, οἷος τῶν ἀφύχτων σειρήνων, 
τοῦ διδασχάλου χατεῖχε, xxl πάντα μᾶλλον παθεῖν ἢ 
ζημιωθῆναι τοῦτον ὑπέμενεν, 


hensus fuit timore qvidem perculsus ac mento 
turbatus, ex insolita ut par est visione;simul vero 
delibutus gaudio, quia declaratum nunc et expli- 
catum videbat,quod prius ei acciderat mysterium ; 
dicebatque non frustra sibi, in priori illa visione, 
tertium toto nisu inclamatam sanctissimam Trini- 
tatem.N^ndum tamen rei eventum capere poterat 
omnimode;sed prim dubitationis solutio,ut solet, 
alterius principium fnit,partim adversanti manda- 
tum, opinantique, sibi sub alterius preceptis con- 
stitulo, et sub obedientia viventi, nihil quidquam 
licere preter moderaloris sui voluntatem, sive 
magnum illud sit sive pavum ; partim etiam con- 
sideranti modulum suum, atque omnino cogitanti 
non suppetere sibi aut scientiam pastoralem ad 
regendum,aut sumptus et providentiam ad perfi- 


ciendum tantum opus : presertim cum incredibili desiderio, velut inevitabilium Sirenum, teneretur 
magistri sui, quidvis potius subiturus qaam ab ipsius consortio recessurus. 


θ΄, Ὁ μὲν οὖν ἐν τούτοις Jv xal τούτοις λογισμοῖς 
προσεπάλαιεν * οὖν ἦν δὲ ἄρα ταῦτα λαθεῖν τὸν βλέ- 
ποντα, ὅστις οὐχ ἄλλος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἣν ἐχεῖνος, ὁ 
τοῦ θεσπεσίου τοῦδε Πατρὸς καθηγητὴς καὶ διδά- 
σχαλος, ᾧ xal νῦν ὡς ἀεὶ πάντα γνώριμα τίθησι, 
καίτοι γε μαχρὰν ἀφεστῶτι, ὁ ἀνχκαλύπτων βαθέσ 
καὶ ἀπογυμνῶν χεχρυμμένχ, Ὑποστρέψαντα γὰρ 
μετὸ τὴν τῆς διχχονίας ἐχπλήρωσιν, μιχρὸν ἐπι- 
σχὼν, μεταχαλεῖτχι τὸν ὅσιον, xal Τί, φησὶ, μέλλεις, 
ὦ Δωρόθεε τέχνον, ἢ μήτι ποὺ σύγε λήθην ἔσχες 
τοῦ χρηματίσαντος χαὶ ὧν ἐχεῖνος ἐπέσχηψεν ; 
ΕἾπε, xai διατχαραχθέντα τὸν ὅσιον ἀθρόως ἰδὼν 
πρὸς τὸ τοῦ λόγου παράδοξον, xxl καθάπερ ὑπό 
τινος βροντῆς ἐχτεθχμόημένον, ἀνελάμθανέ τε «ατὰ 
μιχρὸν, κχαὶ ἐνεχαλεῖτο σὺν εὐμενείς, καὶ 


τέλος τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς ἐπανήγαγεν. Ὁ δὲ, ἑαυτοῦ͵ 


τε ἅμα χαὶ τῶν πατριχῶν ἰχνῶν γεγονὼς, ἱκέτευεν, 
ἠντιδόλει, κατελιπάρει, φιλήμασι͵ δάχρυσι, χειρῶν 
ἐμπλοχαῖς, τοὺς ὡραίου ἐχείνους πόδας ἐξεθερά- 
πευε, Τί γὰρ οὐκ ἔλεγε ; τί δὲ οὐχ ἐποίει τῶν εἰς 
οἶχτον ἱχανῶν ἐπισπᾶσθαι ψυχὴν φιλοιχτίρμονα ; 
δι᾽ ὧν ἁπάντων ἣν τοῦτο παρῃτεῖτο καὶ μόνον, τὴν 
ἀπ᾿ ἐκείνου διάστασιν, χωρισμὸν Θεοῦ ἄντιχρυς καὶ 
ζημίαν ψυχῆς, τὸ πρᾶγμα χαλῶν xal κχατωδύνως 


9. Talibusille agitabatur cogitationibus,et secum 
ipse luctabatur : quod latere non potuit videntem ; 
ipsum, inquam, hujusce mirifici Patris directorem 
ac magistrum ; cui el nunc, uti semper, tametsi 
longe absenti,nota erat omnia,solito revelare pro- 
funda, ac detegere occulta. Reversum quippe a 
peracto ministerio Sanctum,post moram exiguam, 
advocat ad se,atqueait : Quid tergiversaris, tili mi 
Dorothee? Numquid oblivio te cepit illius, qui te 
divinitus monuit, et mandatorum qua dedit? dic. 
Cum vero ipsum, inopinato sermone turbatum ac 
veluti tonituro quodam  stupefactum cerneret ; 
recreavit nonnihil animo deficientem et placide 
revocavit, ac tandem manibus prehensum reduxit. 
Ipse vero tum sua tum patrum suorum vestigia 
relegens, supplicabat, precabatur, obsecrabat, 
oculis, lacrymis, amplexu manuum formosos mo- 
deratoris sui pedes venerabatur. Quid enim non 
dicebat ? quid non agebat illorum qua nata sunt 
animam misericordem movere ad commiseratio- 
nem? id unum et solum deprecans, ne a magistro 
suo separaretur; quod plane separationem sui a 
Deo atque jacturam anims sus appellabat, et 
iegerrime ferendum imointolerabile sibi asserebat. 


ἄγειν πρὸς τοῦτο, xal λίαν ἀφορήτως διχτεινόμενος, Sed preclarus moderator rursus eum consolans - 
'AMX ὁ μέγας αὖθις παρηγορῶν, οὐκ ἔστιν, εἴπεν, Non potest, inquit, filimi, non potest aliter fieri : 
ὦ τέκνον, οὖχ ἔστιν ἄλλως γενέσθαι" οἶσθα / nosti namque. a Deo, non ab homine perfectum 
γὰρ ὅτι θεῖον, οὐχ ἐνθρώπινον, τὸ ἐπίταγμα, "A δὲ Disthoc mandatum. Que autem Deus, qui sanctus 
ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεθδούλευται, τίς διασκεδάσει ; καὶ est, statuit, quis dissipabit ? et manum ejus, quie 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποττρέψει - Οὐ excelsa esi, quis avertit? Non igilur equum est 
θέμις οὖν ἀπειθεῖν ταῖς θειοτέραις οἰχονομίαις " divini dispositioni non parere: id enim non modo 
τοῦτο γὰρ οὗ μόνον ἀσύμφορον, ἀλλὰ τῷ παντὶ xai inutile foret, sed etiam omnino fleri nequit. Nos 
ἀδύνατον, Ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἢ θέλημα, κωλύσει πάντως οὐδὲν — porro, sit ita tibi lubitum fuerit, nihil quidquam 
ἐπισχέπτεσθαί σε xal πόλιν, χἂν ἐν ἐσχάτοις γῆς δια- impediet, a visitatione tui, tametsi in extremis 
τρίδῃς, xal τὰ συνήθη γνωμοδοτεῖ,, xal καταρτίζειν ἐν terrarum plagis morareris, consilium tibi more 
τοῖς τοῦ πνεύματος, nostro daturos, et in rebus spiritualibus directu- 
ros. 

t. Ὅπερ οὖν ὡς ἐπήγγελτο, καὶ ποιῶν οὐχ ἔληγεν 10.Hsecubi edicta fuere, rem propositam exsequi 
ὕστερον ὁ ἀψευδὴς θεράπων τῆς &AnOclac* τότε δ᾽ nonultra distulit fidelis minister veritatis; sed illis 
ἐπειδὴ τούτων ἤχουσε παρ᾽ ἐλπίδα xal γνώμην, ὁ  prmter spem etsententiam auditis, illico sibi per- 
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suaderi sivit verus obedientie filius; nihil excusa- A ταχὺς τὴν εὐπείθειαν ἐχεῖνος χαὶ ἀπροφάσιστος, τὸ 


tionis afferens, nihil in contrarium adducens,nihil 
dissentiens ; sed absque omni violentia se totum 
gralie commisit; et propeusa voluntate, quod 
convenientius erat, eligens, abiit continuo, aut 
petius adiit, ut jussus fuerat, ad designatum a 
visione locum. Illum scilicet locum, qui e vicinia 
late conspicuus, cum prius inhabitabilis esset,tam 
numerosum nunc gregem monachorum, in spe 
habitantem, uti scriptum est 6, habet atque alit, 
cibo tum corporali, lum multo magis spirituali, 
cujus precipuam illi rationem ducunt, et cujus 
causa certamina spiritualia et salutifera suscipiunt. 
Ad huncce locum Dorotheus a Deo et magno Patre 


τῆς ὑπαχοὴς ὀντως τέχνον, οὐχ ἀντιτείνων ἣν in, 
οὐχ ἀπειθῶν, o) προσδιαζόμενος, ἀλλ᾽ ὅλον ἑχυτὸν τῷ 
χάριτι παραδοὺς, χαὶ τῆς τοῦ χρείττονος εὐδαχίας, 
ἄπεισιν εὐθὺς, ὡς προστέτχχτο, παρὰ τὸν ὑποξει- 
χθέντα τόπον ὑπὸ τῆς ὄψεως, μᾶλλον δὲ πρόσεισιν" 
οὗτος γὰρ ἐχεῖνος ὁ τόπος, οὗτος ὁ ix γειτόνων 
ὁρώμενος, καὶ τοσαύτην ἀγέλην νῦν μοναστῶν, iz 
ἐλπίδι. κατοιχοῦσαν, ὡς γέγραπται, — ix τοῦ toy 
ἀοικήτου φέρων χαὶ τρέφων τῇ σωματιχῇ τε τροφῇ, 
χαὶ πολλῷ γε μᾶλλον τῇ ψυχιχῇ, hc αὐτοῖς ὁ πᾶς 
λόγος, xai ὑπὲρ ἧς οἱ ἀγῶνες οἱ πνευματικοὶ xsi 
σωτήριοι. Πρὸς τοῦτον ἐχεῖνος ὑπὸ Θεοῦ τε πεμφθεὶς 
χαὶ τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἐχείνου χαὶ παιδευτοῦ͵ 


suo atque institulore missus, sine tergiversatione p μηδεμιᾷ μελλήσει τὸ πρᾶγμα μηδὲ δισταγμῷ cw 


ulla, sine ulla ambiguitate opus aggressus est ; 

et labores laboribus sudoresque sudoribus addidit, 

suis manibus locum repurgando, complanando, 
noxia efferendo : erat quippe admodum silvestris, 
et ruinis ruderibusque omnis generis oppletus. 
Quare initio quidem actum agere, atque id quod 
fieri non potest videba:ur velle moliri : cum exz;- 
diflcare ecclesiam et monasterium construere in 
terra deserta et invia induxit in animum;et quidem 
peregrinus inter peregrinos. pauper, extorris, 
ignotus, omni auxilio consilioque privatus. Etenim 
omnino solus, adjutorem non habebat preter 
unum Basilium, virum bonum, quem ex circum 
se stantibussocium preregrinationis et certaminum 


οὺς, ἔργου εἴχετο, xxi πόνοις πόνους συνῆξτε 
xai ἱδρῶσιν ἱδρῶτας, ἐχχαθχίγων, ἐκφορῶν, ὁμε- 
λίζων ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ὁ γενναῖος * μεστὸς γὰρ ὁ 
τόπος ὕλης ἀγρίας, μεστὸς συμπτωμάτων κα 
παντοδαποῦ φορυτοῦ, Παρὰ τὴν πρώτην μὲν οὖν 
ἀνήτυ:ά τε χάμνειν ἐῴχει χαὶ ἀδυνάτοις προδήλως 
ἐπιχειρεῖν, οἰκοδομὴν ἐχχλησίχς χαὶ μονῆς σύστασιν 
ἐν ἐρήμῳ γῇ καὶ ἀδάτῳ διανοούμενος καταστήσα» 
σθχι ^. xai cz0:x ξένος ἐν ξένοις, πένης, ἄοιχο, 
ἄγνωστος, ἔρημος ἁπάσης βοηθείας καὶ cuyxperi- 
σεως " ἐπειδὴ χαὶ μονώτατος, ὅτι μὴ ἑνὲ συνεργῷ 
Βασιλείμῳ τῷ χαλῷ χρώμενος " ὃν, τοῦ κατ᾽ αὐτὸν 


ὄντχ κύχλου, συνέχδημον εἰλήφει — xal σύναλθον, 
παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτησάμενος * μεθ᾽ οὗ πονῶν κατ᾽ 


petierat atque obtinuerat a communi Patre : cum c ἀρχὰς καὶ πρὸς τηλικοῦτον ἄθλον παραλαλλέμενος, 


quod et initium laboris faciens, et tanta certamina 
aggrediens, non in finem derelinquendus erat a 
Providentia divina. Siquidem circum habitantes 
populi, id quod res erat mox animadvertentes, et 
non nisi molore Deo talia tieri apud sese sapienter 
statuentes; omni studio et conatu manum et ipsi 
admoverunt operi ; pecunia, viribus, aliisque mo- 
dis alacriter conferentes opem et operam suam : 
unde et templurn tut breviter dicam) exiguo tem- 
pore, et paulo post monasterium quoque ad illam 
formam adducta sunt, qua nunc spectantur : 
quanquam etiam tempus, licet breve, exiguam 
aliquam accessionem iis quee tum facta. sunt ad- 
jecit. 

11. Atque hec quidem causa et ratio susceptee a 
Dorotheo in locum istum peregrinationis : hoc 
opus ipsius, hic vivendi laborandique ibidem mo- 
dus : imo vero illud non opus ipsius, sed quodam- 
modo occasio ac fundamentum melioris operis, 
quia omnia hzc dirigebat conferebatque; ad ope- 
rationem, dico, virtutis,et angelicee conversationis 
exercitium atque institutum, quod ipse incEoavit ac 
posteris ibidem suis reliquit. Et prima quidem 
principia, qu» pro Regula suis esse volebat, magno 
Patre suo veluti elementa quedam mutuatus fuit ; 
eorumque formam, ex celebris illius Arseni pre- 
ceptis descriptam, uti alter Moyses exaratas Dei 


* 6 Psal. tv, 10. 


οὐχ εἰς τέλος ἔμελλεν doa παρὰ τῆς θείας ἔγατα- 
λειφθῆναι προνοίας, ᾿Αλλὰ ταχὺ τὰ τοῦ πράγ- 
μᾶτος οἱ περίοιχοι συναισθόμενοι, xal μὴ ἄν Men 
ταῦτα γίνεσθαι εὖ μάλχ σοφῶς παρ᾽ ἑαυτοῖς χρί» 
ναντες, ὅλῃ καὶ σπουδὴ xal χειρὶ συνεφάπτονται 
τῶν ἔργων αὐτοῖς χρήμασί τε xal σώωσσι χεὶ πᾶσι 
τρόποις ἐχθύλως τὰ τῆς συνεργίας ἐπιδεικνύμενοι * 
ἐξ ὧν (ἵνα συνέλω τὸ πᾶν) τό τε ἱερὸν ἐν ὀλίγῳ, 
καὶ ἣ μονὴ μετ᾽ ὀλίγον, εἰς ὃ νῦν ὁρῶνται συναπαρ- 
τίζοντχι σχῆμα * δηλαδὴ χαὶ τοῦ χρόνου βραχεῖάν 
τινα προσθήκην, ἐπεὶ χαὶ βραχὺς τοῖς ἐξειργασμένοις 


τότε συνεισενέγχαντος. 


ur. Αὕτη μὲν ἣ αἰτία, καὶ οὗτος ὁ λόγος τῆς εἷς 
τόνδε τὸν τόπον τοῦ ἀνδρὸς ἐνδημίας * τοῦτο δὲ καὶ 
τὸ ἔργον, xxl οὔτος ὁ τρόπος τῆς ἐνταῦθα wzpe- 
κίας αὐτοῦ χαὶ φιλοπονίας * μᾶλλον δὲ τὸ ἔργον d 
τοῦτο, ἀλλ᾽ οἷόν τις ἀφορμή καὶ χκαταδολὴ cou ἀλη" 
θοῦς ἔργου, πρὸς ὃ ταῦτα πάντα συντείνει xxl e 
ρει, τὴν ἐργασίαν λέγω τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ τὴν τῆς 
ἀγγελικῆς πολιτεὶας ἄσχησιν χαὶ κατόρθωσιν, & 
ἐχεῖνος χατῆρξε, xxi ἣν τοῖς ἐχεῖνον κατέλιξε" 
τὰς πρώτας μὲν ὑποθέσεις παρὰ τοῦ "Tune 
Πατρὸς, ὡσανεί τινχ στοιχεῖα, παρει) n gd sp 
τὸν τῆς ἀχριδείχς τοῦτον κανόνα, ὧν τοὺς τύτον 
ἐγγράφους ix τῶν ᾿Αρσενίου τοῦ πάν. διχταγμότων, 





οὐ τίς EB 
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CAPUT III 
Miracula εἰ mors. Sancti 


13. Talis igitur fuit mirabilis Dorothei institutio A ιγ΄, Τοιαύτ 
et conversatio, talis ipse legislator, qui sublimem θεσία xal πολ 
hunc atque divinum vivendi modum constabilivi: τὸ μέγα τοῦ 
quod unum pro multis sufficial argumentis, ad ὅ καὶ μόνον 
probandum viri virtutem,et dignoscendum quomu- τῆς τοῦ ἀνὸ 
do ipsi cur: esset Deus et ipse vicissim Deo, qui ἔμελεν, ὅπω 
gloriicantes se glorificat et honorantes se sic pa- τοὺς δοξάζον 
riter honorat. Verum enimveroquoniam multitudo μῶντι, Οὐ μὲ 
gratiarum ac donorum, inde in sanctum m ῥυέντων yap 
profluentium, in ore multorum versatur; qui υἱ πολλοῖς περι 
audiendi cupidi sunt,solent acrius intendereaures ἐγείρεσθαι τὲ 
in rerum novarum narraliones; age proferamus xzwoziouv 
el nos in medium pauca quaedam ejus miracula, καὶ ἡμεῖς vov 
idque quanta fleri possit brevital» ; ut ne cupien- τὴν χατ᾽ αἱ 
tes novitate dictionis bene mereri de audiloribus, διὰ βραχέων 
imprudenter ipsis obtundamus aures prolixilate P odoxaivp t 
oralionis.Est autem primum inaximumqueomnium — àxo«vzíszvze. 
in viro miraculum, quod habilualiter el perfecte πρὸ 
penetraret seu contemplaretur divina; et qua co- 
gnoverat agenda, actu comipleret, unde et abun- 
dantioribus a celo illustralionibus, ut par esl, 
dignatus fuit propler animz puritatem. Ecce au- 
lem exempla. 

14. JEstivum agebatur tempus, et medius inca- 
luerat dies, cum repente oculi videntis pravene- προέφθασαν c 
run! ; provenit autem eliam ipse citus, el clama- δὲ καὶ αὐτὸς 
vit in immaturilate coetum fratribus indicens : 
que slatim ut par est, convenientibus stupentibus- 
que ob rei novitatem (nondum enim Vesperarum 
tempus erat) : Demus, inquit, filii fratresque mei, α ὕμνων ἦν), 
demus gloriam Deo, qui modo przter spem omnem δώὼμεν ἅμα 
ex profundo maris eripuit quempiam -addebat εἰ σώσαντι νῦν 
nomen; salvum atque incolumem. His dictistacuil, θεικὼς καὶ 
et mirabundos ad Synaxin dimisit. Non multi πλὴν ἢ póv 
intercessere dies, cum illeipsefestiuanterad mo- Οὐ πολλαὶ τ 
nasterium accedit, alta vo-e inclamans servatorem τὴν μονὴν, 
liberatoremque suum, qui 51: i vilam reddiderat; ῥύστην τὸν 
et venerabiles cjus pedes ambabus manibus.quanta 
potuit cum alacritate atque affectu, apprehensos 
lenens, non prius dimisit aut. humo surrexit, 
tametsi ab. omnibus cogeretur, quam telam [0Γ- ἕως δάκρυσι, 
lun: su: seriem presentibus exhibuissel : quo- παροῦσιν ἔξι 
modo jussu regis navigans per Aslacenum si- βασιλικὸν, - 
num (7), in vehementem incideriL tempestatem ; ἃ κλύδωνι 2e 
qua eversa cum vecloribus navi, ipse fundum pe- Ὁ δαπτισθεὶς | 
Uerit ; et jam jamque aquis violenter suffocandus, — 65: tj 
blandam viderit visionem, atque voccm audierit 
exoplatissimam; qua fiduciam concipere jubebatu 
ἃ sancto Patre, manum auxiliatricem simul exten, 
dente. Quam ille δας τί adinstar anchore appre- 
hendens, prater spem, inquit, omnem et exspe- 
ctationem nihil detrimenti passus, modo prorsus 























(7) Qui e Propontide in Ortum longo tractu ex- — facit. Voca 
lenditur sinus, Bithyniamque alluit, ab Astace, diensis,a N 
urbe olim celebri, nomen suum mutuatus est, Nam | cel, et e ru 
alia urbs ejusd: m nominis in Acarnania huc non. tur. 
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xal ἰδοὺ τὰ σῶστρα καὶ χαριστήριά σοι τῷ  co- A inexplicabili, in siccum ejectus fui; et hzec servatae 


σαντι͵ Πάτερ, ἀποδώσων πάχειμι νῦν. Παρεσημάνθη 
δὴ τοῦ συμπτώματος ὁ καιρὸς πρὸς τὸν τῆς προῤ- 
ῥήσεως, καὶ ὁ αὐτὸς εὑρεθεὶς τῷ πεπονθότι xal τοῖς 
προαχούσχσι τὴν ἴσην ἔχπληξιν ἐνεποίει, Τοιοῦτοι μὲν 
Év τῶν τοῦ μεγάλου θχυμάτων, εἴγε καὶ ἕν " ἐπεεδὴ καὶ 
πρόγνωσιν ἔχει, xal προαγόρευσιν, καὶ τὴν πρὸς ἀνέλ- 
πιστον σωτηρίαν ἀνθρώπων ὑπὲρ ἄνθρωπον λύναμιν, 
ἕτερον δὲ, μᾶλλον δὲ ἕτερα " δεῖ γὰρ ἤδη συντέμνειν 
xzl ὡς ἔν διηγεῖσθαι τὰ πολλὰ τε xal παραπλήσια, 
x&v ἐν διαφόροις Éxzavov αὐτῶν γέγονεν χαιροῖς, 


salutis praemia atque gratitudinis dona nuncadsum 
redditurus tibi, servatori meo, Pater. Post hsec 
observatum est tempus, quo casus iste et praedictio 
facta sunt; idemque omnino fuisse, compertum 
est : quod omnibus pariter et qui periclitatus 
fuerat, et qui periculum pranoverant, admiratio- 
nem movit. Et tale quidem unum fuit miraculorum 
ejus, si tamen unum : quippe quod et prenotio- 
nem, et propheliam, et virtutem complectitur 
humana majorem, ad reddendam hominibus in- 


speratam salutem. Aliud porro, aut potius alia sunt, qua nunc contrahere oportet, per modumque 
unius plura et multiplicia enarrare, tametsi'alio atque alio tempore quod libet eorum contigerit. 


e. ᾿Αδελφοὶ τῆς ἱερᾶς ἀγέλης ἐκείνης ἀποφοι- B 


τῶντες ἐνίοτε χατ᾽ ἰδιάζουσάν τινα χρείαν, óxvnpó- 
τερον εἶχον πρὸς τὴν ἐπάνοδον * ἐπεὶ xaló μὲν ποι- 
ph» πολλάχις ἀνεχαλεῖτο, xal διαμέλλοντας ἤπειγεν, 
οὐκ εὐπρεπὲς τὸ πρᾶγμα καλῶν, οὐδὲ συμφέρον 
τοῖς οὕτως ὑπὲρ τὸ δέον λεϊποταχτοῦσιν * οἱ δὲ προ- 
φάσεις ἄλλοτε ἄλλας ἐν ἀἁπαρτίαις προφασιζόμενοι, 
τὴν ὑποστροφὴν ἀνεδάλλοντο * οὐχ ἐν παροιμίαις 
Ec ὁ ὅσιος, ἀλλὰ διαῤῥήδην αὐτοῖς τὴν τελευτὴν τοῦ 
βίου προύσήμαινεν, εἰ μὴ θᾶττον ὡς ἔχουσι πρὸς 
ἤθη τὰ ἑαυτῶν ἐπανέλθοιεν, Οὐχ ἔποιγε προλέγων, 
ἀλλ᾽ ἔπειθε δεικνὺς τὴς προῤῥήσεις ἀποῦύαινούσας. 
Πάνυ γὰρ βραχὺ τὸ ἐντεῦθεν, χαὶ ὡς ὁ μέγας 
Ἀπείλει, οἰχτρότατα κχατέστρεφεν ἔχαστὸς τῆς ime. 
θείας ἐπίχειρα, τὸν ἔξω τῆς αὐλῆς Κύριου εὑρίσχων 
ἐπονείδιστον θάνατον. Τοιοῖτος μὲν οὖν ὁ βλέπων * ὃ 
δυνατὸς δὲ πηλίχος. Περὶ τινας εἶχον αἱ τῆς μονῆς 
ἀναγκαίας οἰκοδομάς “ λίθος οὖν ὑπὸ μηχανήματος 
χινουμένος παμμεγέθης, ἐπεὶ τὸ μηχάνημα τῷ βά- 
ρει συνέτριψε, μετ᾽ ὀξείας ῥύμης ἐφέρετο λυθεὶς 
κατὰ τοῦ πρανοῦς, χαὶ ὑπὲρ χεφαλῆς ὅσον οὐπὼω 
τοῖς οἰχοδόμοις ἔμελλεν ἐμπεσεῖσθχι. Μέγιστος δὲ 
φόδος αὐτίκα πρὸς τὸ δεινὸν, xal χραυγὴ παρὰ 
κάντα σὺν ἀπορίᾳ ᾿Αλλ᾽ ὁ Πατὴρ παρῶν οὐχ ἧπό- 
ρει, χεῖρες γὰρ εὐθὺς ἐπὶ Θεὸν ἐχτενεῖς, χεῖρες 
καθαραί τε xal ἄγιαι, χαὶ δάχρυσι σύγχρατος ὁσία 
εὐχὴ, ἐπίχλησιν ἔχουσα τῆς ἁγίας Τριάδος, καὶ τὸ 
καχὸν (ὦ τοῦ θαύματος ! ὦ τῆς πάντα δυνάμένης 
εὐχερῶς ἀρετῆς ] ) ἄστη τε παραχρῆμα, xal τὸν 


15. Accidit, fratres quosdam sacri istius coetus, 
aliquando abire aliquo privatze necessitalis ergo, 
el moras quoad reditum interponere longiores. 
Quos cum przpositus eorum Borothens sepe 
revocasselet cunclantes ursissel rem fieri iudignam 
dictitabat et parum proficuam iis, qui ultra deco- 
rum sic morabantur : ipsi vero obtendebant alias 
ex alüs excusationes in peccalis, rediluiàa suum 
differentes. Tunc non amplius in parabolis, sed 
palam ipsis mortem pr:esignificavit, nisi, quantocius 
possent, ad pristinum vivendi modum redirent. 
Sed nihil persuasitobstinalis predicendo, persuasit 
autem qna predixerat probando. Perbreve namque 
tempus inde effluxit, cum singuli, ut minatus ille 
fuerat miserabilem infidelitatis sue auferentes 
mercedem, ignominiosam extra domum Domini 
oppeliere mortem, Et talis quidem fuit ille ex dono 
prophetiz ; ex gratia vero miraculorum, quantus ! 
Occupabantur monachi circa sedificium aliquod 
sibi necessarium, cum pregrande saxum machi- 
nam, qua tollebatur, pondere suo rupit, et magno 
impetu ruit in prieceps, impingendum fere in 
capita :edificanlium. Pervasit illico animos, con- 
speclo przsenti periculo, ingens terror ; et horren- 
dum cum desperatione sustulerunt clamorem om- 
nes, preter Dorotheum, qui presens aderat nihil 
desperans. Etenim manus ad Deum e vestigio 
levat:e, manus pure et sancte, fervensque cum 
lacrymis oratio sub invocatione sancte Trinitatis 


στὴσαντα τρανῶς διεσήμανεν, Ὁ γὰρ λίθος, καθά- D (o miraculum ! o przpotentem virtutis vim !) ste- 


περ εὐλαδηθεὶς τὸν ἀνείργοντα, εἰς τοὐπίσω τε 
ἀνεχρούσθη, xal τῆς φορᾶς παυσάμενος ἔστη, μαρ- 
τυρῶν εἰσέτι xal νύν τὴν θαυματουργήσασαν δύνα - 
μιν c ἐπεὶ φοδερὸς ἐστι καὶ ἔτι τοῖς ὁρῶσιν οὐχ ἣτ- 
tov ἐν ὁλισθηρῷ xci ἀποχμήμνῳ παντάπασιν, οὐ 
χεῖσθαι δοχῶν, ἀλλ᾽ οἷον ἁπαιωρεῖσθαι, καὶ τοῖς χάτων 
ὀχδίχουσιν ὕπερθεν ἐπιχρέμασθαι καθάπερ ἄλλος τις 
μυθιχὸς xal. Ταντάλειος. 


ιζ΄. Ὅσης δὲ μετεῖχεν αὐτῷ καὶ αὐτὰ τὰ πάρεργα 
τῶν χειρῶν εὐλογίας ; ᾿Αμπελῶνος ἣν ἐπιμέλεια 


terunt in momento periculum, et sistenlis poten- 
tiam manifestam reddiderunt. Savum quippe, 
veluti declinans operas, retro actum esl, ibique 
represso impetu stetit ; in hunc usque diem testi- 
ficans operatricem in viro sanclo miraculorum 
viriutem : quandoquidem etiam nunc horribile 
intuentibus spectaculum praebeat, cum in lubrico 
et przcipitiloco non jacere, sed veluti suspensum 
imminere subeuntibns, instar fabulosi ac Tanta- 
lei (8) saxi, videatur. 

16. Quantam vero laudem Sancto attulerunt 
opera manuum ejus quasi accessoria? Vinem 


(8) Memoriale hoc sphalma est : Sisyphum faciunt poelze, noa Tantalum, volvere et revolvere in 


montem saxum semper lapsurum. 
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colenda cura quibusdam monachis corumissa erat, A 
Strenuam ei operam impendentibus: quibus ille 
prefectus et comes accedens, grana aliquot legu- 
minum clam terre mandavit, ac leniter pedibus 
aggesta humo contexit. Id porro quod sic semina- 
tum erat, decimam partem medimni non imple- 
bat : id vero quod suo tempore fuit redditum (Deus 
bone, quis justorum tuorum potentiam eloqua- 
fur !) censitum estad medunnos omnino triginta. 
Istiusmodi viri prodigia posset quis per otium an- 
numerare plura, eaque verissima ; non ex auditu 
collecta referens, sed illos ipsos qui singula pro- 
priis oculis usurparunt, in maximam coufirmatio- 
nem dictorum suorum adducens: quandoquidem 
ad ipsos quoquereges factorum ejus fanum pene- B 
traverit,celebrem reddenteoperaterem virtute sua, 
qua ipsum utsolet, ad magnam gloriam evexit. 
Sanctum enim illis tam venerabilem fecit, ut tum 
quoad alia supra hominem aliquid ipsi tribuendum 
putarent ; tum vero divino ejus operi (novo, in- 
quam, huicceac venerabili monasterio), regiam 
suam sollicitudinem impenderint, qus et necessa- 
ria ad sumptus faciendos suppeditavit, et opem ad 
molestias quaslibet ferendas attulit, molestias, in- 
quam extrinsecus advenientes ; quibus olim et 
modo maxime turbantur omnia, et quorum causa 
vita humana violenter labefactatur. Atque ita recte 
factorum viri sancti gloria in summam magnitu- 
dinem atque admirationem excrevit, el vila ejusC 
per totum pene terrarum orbem inclaruit. 
17. Mors vero ejusdem (cur enim longius ora- 
tionem protendimus? quam mirabilis el ipsa 
fuit, quamque consentanea tali vite ! operantibus 
hic quoque in anima ejus, gratie plena, divinis 
donis, Nondum quidquam invaletudinis tentabat 
corpus; nondum vestigium languoris apparebat 
ullum : quando vir sanctus propediem sibi instare 
mortem predixit: oravitque earum insuper suam 
. recularum, qua in monasterio erant, partem sibi 
dari, ut. viaticum, inquiebat, habeam quo illuc 
commigrem. Cum vero illiin paupertate sua divites 
monachi, illico in mediun contulissent certalim 
omnia (ita quippe a magistro suo pridem exercitalj 
erantinobedientia), dimidiam illorum partem con- D 
festim distribuendam inter accolas curavit : erant 
autem, uti decebat, villissima et nullius omnino 
pretii tegumenta el vascula eaque ad suscipien- 
dum ac serviendum hospitibus destinata. Ad hzc 
rerum omnium, qua ad sustentandam vitam 
recondilze. servabantur, parücipes reddi ex mi- 

 Ssericordia pauperes voluit, priusquam morere- 
tur. 

48. Tres exinde dies effluxerunt, cum solito ma- 
turius surgens, domunculas fratrum circuivit ; cum 
Singulisque seorsim agens, ead pedes eorum ac- 
cidens, tanquam humilitatis vere suos exaltantis 
typus, orationes ipsius et veniam delictorum suo- 
rum postulavit. Interea fratribus, cum demisaa 
reverentia et religione, Patrem suum circumstan- 
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τοῖς εἰς τοῦτο τεταγμόνοις τῶν μοναχῶν "xxi oi μὲν 
εἰργάζοντο φιλοπόνως, ὁ δ᾽ αὐτοῖς ἐφεστὼς xa 
παρεπόμενος ἅμα, κόκκους λεληθότως ὀσπρίων 
ἐῤῥίπτει χατὰ τῆς γῆς, τοῖς ποσὶν ἠρέμα κατε- 
χωννύων. Τὸ καταδληθὲν μὲν οὖν οὐδ᾽ εἰς δέκατον 
ἐξικνεῖτο μέρος μεδίμνου, τὸ δ᾽ ἀποδοθὲν ἐν χαιρῷ 
(τίς, Θεὲ τῶν δικαίων, γαλήσει τὰς δυναστείας δου 1) 
εἰς ὅλους τριάχοντα μεδίμνους συνεποσοῦτο. Tou: 
πολλὰ τῶν τοῦ ἀνδρὸς τεραστίων χατὰ σχολὴν ἄν τις 
ἔχοι φιλαλήθως ἀπαριθμεῖσθαι, οὖκ ἐξ ἀκοῆς 
ἀνχλέγων, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἕκαστα τούτων 
ὄψει παραλαδόντας, εἰς ἀχριδεστάτην βεδαίωσιν 
παράγων τῶν λεγομένων ᾿ ἐπειδήπερ καὶ uiya 
βασιλέων αὐτῶν ἡ περὶ τούτων ἔφθασε φήμη, λεμ- 
πρυνούσης τὸν ἐργάτην τῆς ἀρϑτῆς, xal, Orr 
νόμος αὐτῇ, ἐπὶ μέγα δόξης αἱρούσης “ οἷς τοσαύτην 
αἰδὼ καὶ τιμὴν περὶ τὸν ἅγιον ἐνεποίησεν, ὡς τὰ 
ἄλλα χρείττονα τούτοις ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον νομισθῆ 
ναι τὸν ἄνδρα, xai τὸ θεῖον ἔργον αὐτοῦ (τὸ xmv» 
τοῦτο λέγω καὶ σεπτὸν φροντιστήριον) Basüony 
προνοίας τυχεῖν πρὸς τε τὴν δαπάνην συνχιρομένῃ, 
xai ἀποτροπὴν αὐτῷ βραδευούσης βάρους παντὸς, 
δηλαδὴ τῶν ἔξωθεν τούτων * οἷς ἀεὶ καὶ vov μέλισιε 
τὰ πάντα δοχεῖται, χαὶ δι᾽ ὧν d ἀνθρωπίνη QA 
παρὰ τῆς ἐπηρείας λυμαίνεται. Εῤς τοσοῦτον μεγέϑας 
ἤρθη καὶ θαύματος ἡ δόξα τῶν τοῦ μέγαλου χκατορδω- 
μότων, xxl οὕτως ὁ βίος αὐτῷ εἰς πᾶσαν μιχροῦ τὴν 
οἰχουμένην ἐξέλαμψεν, 

























G ' Otog δὲ xal ὁ θάνατος ! (st γὰρ ἂν see- 
τείνοιμεν ἐπὶ πλέον τὸν λόγον ;) ὡς θαυμαστὸς τῷ ὄντι 
χάχεϊῖνος, καὶ τοιαύτης ζωῆς ὡς ἀληθῶς Ew, 
ἐνεργὸν κἀνταῦθα τὸ χάρισμα τῇ κεχαριτωμίηῃ 
ψυχῇ ; Μήπω γοῦν τινὸς ἀνωμάλου τὸ σῶμα τῷ,» 
ἐνοχλοῦντος, μηδ᾽ ἴχνους μαλαχὶας ὑποφανένς, 
αὐτὸς ὅσον οὕπω τὴν τελευτὴν αὐτῷ προεῖκεν ἐγ- 
υίζειν " ἠξίον δὴ xal αὐτὸς τὸ ἐπιδάλλον μέρες, 
εἴπερ τι τῶν τῇ μονῇ προσόντων, μεταλαδεῖν ἵν᾽ 
ἐφόδιον, φησὶν, ἔχοιμι πρὸς τὴν ἐκεῖ Ὺ52λὠμετοιχίεν, 
Ταχὺ δὲ τῶν πενήτων ἐχείνων πλουσίων εἷς μέσον 
τὰ πάντα προθύμως συνενεγχάντων (οὕτω τὰρ πρὸς 
εὐπείθειαν ἦσαν ὑπ᾽ ἐχείνου πάλχι γεγυμνασμένοιλ, 
διεδόθη κατὰ σπουδὴν τοῖς περιοίχοις τὰ πρὸς ἡρί- 
σειαν ᾿ εὐτελέστατα δ᾽ ἦσαν, οἷα εἰκὸς, xai emo 
τατὰ πάντη σχεπάσματα xal σχευάρια, χἀκε 
πρὸς ὑποδοχὴν xal θεραπείαν ξένων ἀφωρισμένα . 
ἔτι δὲ καὶ ὅσα τῶν ἀναγκαίων εἰς ἀποτροφὴν ek*k 
προχπέχειτο, χαὶ ὁ φιλόπτωχος ὅμως, οὐδὲ wien 
ἀπῆλθε πρὸς ἔλεον ἀχοινώνητος. 


ιη΄, Τρεῖς ἐντεῦθεν ἡμέραι, xal ἀναστὰς πρυϊε 
τερον, τοὺς οἰκίσχους περιΐξει τῶν ἀδελφῶν, ipm 
καὶ χατ᾽ ἰδίαν ἐντυγχάνων αὐτοῖς, καὶ παρὸ ἘΚ 
πόδας ἑκάστῳ προχυλινδούμενος, ὁ τύκος τῆς ie 
ὑψοποιοῦ ταπεινώσεως, εὐχὴν παρὰ mivam τῷ 
συγγνώμην tet τῶν ἐπταισμένων. Τῶν ἃ δ 
αἰδοῖ τῇ προσχυνούσῃῃ κχαὶ εὐλαδίᾳ τὸν [εἴθ 
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των, ἀσπασμοῖς τε xal δάχρυσι ταῖς εἰς A tibus, ipsumque amplexando, lacrymando, ad ter- 


ἀντιχαταχλίσεσι. τὸ εἰχὸς ἐχπληρούντων, d 
ia παρῆλθεν. Ενθα δὴ μάλιστα πολὺς τις ὁ 
γος ἦν, τροφῆς μετασχεῖν παραχτλῶν 
καὶ ἄξιον μὴ συγχάμνειν ἐπὶ πλέον αὐτῷ, 
τι περὶ τὰ χοινὰ πονουμένῳ χατὰ τὸ ἔθος, 
γε περὶ τὸ ἴδιον ἀναγχαίως ἀσχολουμένῳ, 
διοχλεῖν βονλομένῳ τοὺς οἰχείους εἰς τὰ 
Οἱ μὲν οὖν ἐντεῖχον δυσφοροῦντες ἐπιπολὺ; 
ἱἔχειντο πλέον ἐχῥιαζόμένοι, ἕως πάντα 
μικρόν τι ᾿παραχωρήσαντες, σύνέδραμον 
ἃ σπουδῆς παραγρῆμα * καὶ καταλαθόντες 
ν ἐχτενέστερον προσευχόμενον, διχτραπέν-- 
σαν * ἄχρις ὅτου ποτὲ, τῆς εὐχῆς ἐχεῖνος 
€, τοὺς μὲν ἐπέτρεπε ψάλλειν, αὐτὸς δ᾽ 
ς, πῶς ἂν εἴποι τις ἠμέρα χαὶ προσηνῶς, 
πόδας ἐξάρας, ἐν εἰρήνῃ χατὰ τὸ γεγραμ- 
εοιμήθη χαὶ ὕπνωσεν ὕπνον ὄντως, οὐ 
ὕπνον τὸν πρέποντα διχαίοις ὡς ἀληθῶς " 
ἐτέθη τούτῳ τῷ τρόπῳ πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμέτερος οὗτος ἐν ἀγίοις Πατὴρ, xai υἱὸς 
Θεοῦ βασιλείας, πρὸς ἣν οἥτως ἱλεως ἐξε- 
ἐπὶ τὸ βρχόετον τῶς ἄνω χλήσεως σπεύσας, 
τὴν ἐἔχεῖθεν ἀνάπαυσιν ὑπερφυῶς μεταδὰς ix 
Ux χαχοπαθείας * ὡς οὐχ ἧττον εἶναι τὸ 
τῷ ^, τὸν βίον ἀξιοθχύμαστον. 
ιαύτη μὲν Δωροθέῳ ἡ ἐπὶἢ γῆς ἵπαροι- 
)ς αἱ πράξεις xai τὰ ἔργα θεοφιλῆ. οὕτω 
à χαρίσματα " τοιαύτη δὲ πάλιν καὶ ἣ 
μετάστασις, ἐπιεικῶς ἀξία xal πρέπουσα, 
«ορωνίς τις χρυσῇ τῇ τοῦ ἀνδρὸς πολιτείᾳ 
ὃν ἐπιτεθεῖσα * οὗ ταῖς πρὸς τὸ θεῖον πρε- 
p καλῶς εὐηρέστησεν, εὐχρεστεῖν εὐχόμεθα 
χατάγε δηλαδὴ τὸ ἡμέτερον, χαὶ τὴν καθ᾽ 
ov δύναμιν " ἐπεὶ xal τοῖς ἐλαχίστοις οἶδεν 
Ὡς χαίρειν ὑπὸ φιλανθρωπίας, xxl χεῖρα 
πρὸς τὰ xot: ταῖς προθυμίαις " δυνα- 
ἄγιος, τὸ λειπὸν ἀποπληροῦν " ἐπεὶ κάν- 
ἡστότης αὐτῷ, τῶν ἀγαθῶν τὸ κεφάλαιον, 
ὧν πάλιν (οὐχ ἀπιστοῦμεν) ὡς παραμένει 
« εὖ olóx προσθήχης οὐχ ἀγεννοῦς, Da 
τα τῇ τῶν χαλῶν πηγῇ νυνὶ πεπλησίαχε, 
χρηστὸν ἀρυσάμενος πλουσίως καὶ ὄαψι- 
€ ὀεδούλευχεν ἤδη πολλοῖς xai πεποίηχεν, 
τοσοῦτον χαὶ δεδιχαίωται, xxl ἔτι μᾶλλον 
καὶ τὸ φιλάγαθον ἐπιδείξεται περὶ πάντας 
€ περιλοίπους ἔτι xal ζῶντας, xal τῷ 
τῳ τῆς βασάνου τέως ἐνδιατρίδοντας " 
ἡμᾶς ὃ ἐχείνου μισθαποδότης πρὸς τὴν 
σει χατάπαυσιν, εἴη δὲ εἰπεῖν xai ἀνά- 
πρέπει πᾶσα δόξα τιμὴ xal προσχύνησις, 
ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ιν, 9. 


ram usque sese inclinando, quod sui erat officii, 
implentibus, transierat meridies. Tunc, uti suos 
quam qui maxime amabat, singulos abire cibum- 
que sumere jussit ; nihil sibi porro ab ipsis officiis 
impendendum dictitans ; utpote qui de rebus com- 
munitatis, ut solebat, nihil amplius sollicitus, ad 
privatam tantum necessitatem intendebat ; suos- 
que circa se vexari nolebat: Et alii quidem multum 
contra nitebantur, alii vero ampliorem ei vim 
faciebant, donec multum satagenti nonnihil con- 
cesserunt : sed mox curriculo ad ipsum reverte- 
bantur; invenientesque inlensius orantem cum 
verecundia substiterunt, donec finita oratione fra- 
tres ad psalledum horlatus est; et reclinans se 
ipse, quiete, ut sic dicam, utque prono in terram 
corpore pedesque extendens, in pace, uliscriptum 
est 7, requievit in dormivit, summum polius quam 
in mortem : sumnum nempe, qualis juxto decet ; 
alque ità appositus est patribus suis sanctus hicce 
Pater noster, regni celorum filius, quo tam hila- 
riter iter suscepit, ad premium superne vocationis 
festinans, et ad requiem coelestem modo extraor- 
dinario transiens ex hisce miseriis ; ut obitus 
ejus non minori admiratione dignus sit quam 
vita. | 

19. Talis igitur Dorothei in terris vivendi ratio 
fuit, ralía tamque divina opera, tam copiosa a Deo 
collata dona : talis similiter viri transitus, omnino 


C przclarissimus et decorus, ac veluti coronis quze- 


dam aurea, taliconversationis ejus, ut par est, im- 
posita : cujus intercessionibus apud Deum, cui 
ipse admodum placuit, nos quoque placituros 
exoptamus, quantum nempe per statum viresque 
nostras licebit ; cum etiam niminis gaudere prze- 
humanitatem sua noverit bonitas ejus, etadjutricem 
tendere manum iis qui consequi virtulem deside- 
rant Potest autem Sanctusquod deest supplere : 
quandoquidem eadem benignitas, qua hic inter 
virtutes ejus primas tenuit, nunc illic quoque, 
dubium perseveret, cum non exiguo sui incre- 
mente; preserlium cum proprius nuuc absit ab illo 
bonorum oninium fonte, ex 400 affatim bonitalis 
et copiose hauriens, servivit jam pridem ac bene- 
fecit inultis ipse, tantumque sanclimonis conse- 
cutus est ; nunc aulem liberalius benefaciet, et 
beneficentiam suam exseretin nos omnes, qui adhuc 
superstites sumns in hac vita et in hacce exerci- 
tationis palestra versamur : donec ille, qui Patri 
nostro renumeratus est, nos quoque ad supernam 
requiem, aut potius dixerim, omnes molestit va- 
cuilatem evocet ; quem decet gloria, lionos et 
adoratio cuncta, nunc et semper et in secula 
sseecnlorum. Amen. 


ος, quantus, quam multus ; hinc necdum alibi necdum συμποσέομαι, quasi simul supputor 
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S.J.,in operecui titulius : Sylloge monumentorum de immaculata conceptione B. Virginis. Romae 1851. 


PRO(EMIUM (1). 


Intaminatis e vireto floribus 

Sertum tibi, Regina, contextum fero, 
Munus peregrinum, tibi decens tamen : 
Nam, vel peregrina, cuncta serviunt tibi. 
Laudum hortus est, Eden et plantas educat, 
Multis renidens herbulisque et floribus, 
Queis nulla demunt vernum honorem tempora 
Nulleque coli gratiam ledunt vices ; 
Perenne sed virescit et nitet magis, 
Rosarum quam recentium nitel decor. 

Ex hoc mihi demessa sunt hec germina. 
Cui hortulum mollire cultu contigit : 

Ex hoc coronna florum conserta hzc fuit, 
Indigna te, Virgo (nihil nam te viget 
Mortale dignum), verum amori convenit ; 
Huc namque cunctas contulit vires amor 
Te gestiens ornaro opimis laudibus. 

Ergo benigno conspicata lumine 

Hanc tu corona ceu Regina suscipe, 

Que texta verbis te, Parens Verbi, decet : 
Servique munus dedicantis dum capis, 
Illum fove, fiduciamque ultro inscre, 

Ut splendide te floribus circumtegat. 


A 


IIPOTPAMMA, 


Σοὶ τοῦτο πλεχτὰν ἐξ ἀχηράτου στέφος 

λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, κοσμέσας φέρω, 

᾿Αλλότριον προσφθεγμα, σοὶ μάλα πρέπον * 

Απαντὰ γὸὺρ σὰ δοῦλα xai τὰ τῶν ξένων. 

Λόγων ὃ λειμὼν, τῆς ᾿Εδὲμ. φυτὰ τρέφων, 

Βρύων τε πολλοῖς ἄνθεσι χαὶ ποικίλοις, 

Ὧν o) μαραίνει τὴν καλὴν ὥραν χρόνος, 

Οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τὴν χάριν φθείρει- τρόπος * 

᾿Αλλ᾽ εἰσχεὶ θάλλει τε χαὶ λάμπει πλέον 

Τῶν ἄρτι φαιδρὸν ἐξανισχ ὄντων ῥόδων. 
 Ἐχεῖθεν ἐδρέφθησχν ἣμτν xal τάδε, 

Τοῖς νῦν γεωργεῖν αὐτὸν ἐξιωμένοις, 

"ExeTüev οὗτος ὁ στέφανος ἐπλάκη, 

Οὐχ ἀξίως μὲν (καὶ γὰρ οὐδὰ πᾶν τόδε 

᾿Επάξιόν σου) τοὺ πόθου δ᾽ ἐπαξίως, 

Ὃς πᾶσαν εἰσήνεγχεν ἰσχὺν ἐνθάδε, 

Οἷς εἶχε, τιμᾷν τὴν ὑπέρτιμον θέλων. 

Σὺ 8i πρὸς αὐτὸν εὐμενὲς βλέψασά μοι, 

Δέον παρ᾽ ἡμὺν ὡς βασιλὶς μὲν στέφος, 

Ὡς τοῦ Λόγου Μήτηρ δὲ τὸ πρὸς τῶν λόγων 

Τῆς δουλικῆς τε “ειρὸς ἀντειλημμένη. 

Εὔθυνε πρὸς ci, xal δίδου παῤῥησίαν, 

Ὡς £v σε λαμπρῦς, ᾧ φέρει, στέψῃ στέφει. 


Varis lectiones. 


* Laur. addit ἡμῶν. 


Nota. 


(1) Habetur hoc epigramma inter Grece edita a 


preecl. viri P. Henrici Valle, poetiez tradende el 


Matthaeo Busto (pag. 16-18), et titulum praefert: collegium hoc Rom. professoris, int 
Προγραμμα εἰς τὸν τῆς Κοιμήσεως λόγον. ipsum ex auctum sermoni, quem Deipare offert, vim dd 
Valicano codice accuratius descriptum, et Latina conjungere. 


ΠῚ 


^ El δ᾽ οὖν τὸ δῶρον δεξιᾶς σῆς ἀξίου, 

Αὐτή τε σχυτὴν εὖπρε πῶς τούτῳ στέφε " 
μᾶλλων εὐπρέπειαν αὐτὴ τῷ στέφει 

Προσψαύσεως σῆς ἀξιουμένῳ δίδου. 
Ἡμᾶς δὲ τοὺς λόγοις σε τιμῶντας μόνοις 
ἝἜργοις σὺ πάντως ἀντιτίμησον πλέον. 
Οἴχῳ τε τῷ σῷ γειτονούντας ἐνθάδε, 
Καὶ τῆς ἐχεῖ σοῦ στῆσον ἐγγὺς οἰχίας, 
"Hv ἀμφέπουσιν οἱ χοροὶ τῶν ἀγγέλων, 

Il». προσχυνοῦσι πᾶσα τάξις τῶν ἄνω. 
Ταύτην ἀμοιδὴν τοῦ πόθου χαὶ τοῦ λόγου 
Λάδοιμεν ἐχ σοῦ, xal τὸ τῆς δόξης στέφος * 

. Κὰν ταῦτα μεῖζον ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐλπίσαι. 
Α΄. Ἐπὶ τὴν Μητέρχ τοῦ Λόγου μετὰ 1 


4 
τὸν 


λόγον, ὁ λόγος. Τὸν γὰρ Βασιλέχ προπέμψας, τῇ Β 


Βασιλίδι προσυπαντᾷ, ἀπὸ δόξης δόξαν ἀμείδων, xxi 
A&vabalwoy εἰς δύναμιν ἐκ δυνάμεως. Οὕτως ἐν- 
ξρυφᾷ τῇ τῶν χαλῶν εὐπορίᾳ, καὶ τοσούτων χαίρει 
μιλοτιμούμενος τῇ περιουσίᾳ τῶν ὑποθέσεων. 
Χριστὸς μὲν ἡμῖν, h πάντων ἑορτὴ τῶν αἰώνων 
V ἑορτὴ 3 χθὲς ἣν ἀλλ᾽ ἑορτὴ, φωτισμὸς, xal πηγὴ 
ἀϊδίου, καὶ αὐτόφως. Διὰ τοῦτο xal φῶς ἀνα- 
μενος ὡς ἱμάτιον, τὴν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἀνα- 
βολὴν, καὶ τῷ προσώπῳ λάμψας ὡς ἤλιος, ἐξ ὅρους 
᾿γίου ταῖς ἀστραπαῖς ἡμᾶς ἔδαλε, xal τὴν θέαν οὐ 
μέροντας παρῆλθε ταχὺ * μᾶλλον δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν 
ἰδὲ χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ λάμπει τοῖς ἀξίοις xal 
Gv, ἀλλὰ πρὸς ἀξίαν, καὶ μετριώτερον. 
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A Ergo tua dignare donum dextera, 


Serloque te decenter ipsa cingito ; 

Quin muneri, Virgo, novum przbe decus 

Dum destinata te corona protegis. 

Nosque ore tantu", Diva, plaudentes tibi 

Tu re vicissim fac honores amplius ; 

Et quos tuz sedi hic habes domesticos, 

Et alteri sursum propinquos advoca, 

Quam coelites circum angelorum stant chori, 

Quam cuncta certatim colit divum cohors. 

Hac nos amoris, debita hac laudis vice 

Per te fruamur cum corone gloria, 

Majora quanquam hec sunt spei fiducia. 

1. Ad matrem Verbi oratio, postquamcum Verbo 
versata est, se converlit. Postquam enim Regem 
comitata est, Regine occurreus. gloriam alternat 
gloria, et de virtute transit in virtutem. Adeo in 
bonorum deliciatur copia, et de thematuin. uber- 
tate adeo sibi placens eollztatur. 

Et superiore quidem festo (2) celebrandus nobis 
proponebatur Christus, qui seculorum omnium 
festum est, sed festum qui et illuminatio sit, imo 
fons lucis a&elerne, atque ipsa perselux. Propterea 
et amic(us lumine sicut vesiimen(o ἃ, vestimento 
inquam, quod ipse ex natura sua induil, et facte 
resplendens sicut sol y, fulgetris suis e sancto 
monte * nos ejaculavit. ac cito non ferentes splen - 
dorem vultus ejus pertransiit d, sem melius dixe- 


im, semper nobiscum est secundum promissionem suam, et nuuc quoque eorum, qui digni sint, pro 
rujusque tamen meritis et qua ferri possit ralione, oculis resplendet. 
B. σήμερον δὲ τὴν Χριστοῦ Μητέρα mowt:x C Η Hodierna vero dies solemni cultu celebrat 


κυστήριον, ix μεγάλου τε μέγχ, xxl λαμπρὸν lx 
ἰἱαμπροῦ, xal “προφθάνει φαιδρότητα φαιδρότης 
δημοτελὴς καὶ μεγίστη πανήγυρις τηλιχαύτην χατα- 
ἰαμδάνει. Οὕτω πάντα τρόπον ἡμῖν ἀγαθυνούσης 
εῆς ἀγαθότητος, καὶ χάριν διδούσης χατὰ χαιρὸν 
ἐντὶ χάριτος.  Olós γὰρ 4 σοφία παραμυθεῖσθαι 
φοφῶς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἁψίχορον 4, ἵν᾽, 
ὥσπερ χαχόσιτοι ὅ, τῷ πολυτελεῖ καὶ ποιχίλῳ τῶν 
προχειμένων ἀναχτώμεθχ τὴν ὄρεξιν χάμνουσαν, xxl 
ταῖς προθυμίαις ἀχμάζοντες, ὁσάκις θ ἂν δέοι͵ 
κρὸς τὴν τῶν χρησίμων ἀπαντῶμεν ἀπόλαυσιν, 


Genitricis Ghristi mysterium, magnum utique post 
magnum ac splendidum post splendidum, et lceti- 
tiacommunem omnium lztitiam preeuntem habet, 
ac maxima solemnitas maximam excipit solemni- 
(atem. Sic nempe modis omnibus bonitas ipsa 
beneficiis nos cuinulat, et gratiam gratis oppor- 
tune adjungil. Novit enim (divina) Sapientia infir- 
mitatis humane desiderium ad fastidium proclive 
provide reficere ; ut non secus ac qui stomacho 
laborant, exquisitis variisque epulis propositis 
elanguentem rursus excitemus appetentiam, desi- 


derioque alacres effecti, ad ea qu: nobis prodesse queant, degustanda, quoties opportunitas se nobis 


offeral, occurramus. 


T. ᾿Αλλὰ με θερμότερον xivei τὰ παρόντα xaiD — [IT. Verum quae nunc geruntur, vehementiorem 


φέρειν μετρίως οὖκ ἔχω τὴν ἡδονὴν, xal ζητῶ φωνὴν 
ἀξιαν τοῦ θχύματος. Βοήσομαι τοίνυν λαμπρόν τι 
καὶ διαπρύσιον 7, χαὶ τῆς ἡμέρας τὴν χάριν ὑψηλῳ 
κηρύξω 8 κηρύγματι. 


ἃ Psal. cu, 3. ν Matth. xvri. 3. 


ἴῃ me affectum accendunt, nec facile exuberantem 
fere jucunditatem possum, et verba, qus miraculo 
respondeant, me deficiunt. Quidpiam igitur splen- 
didum atque praeclarum inclamabo, et hujus diei 
gratiam sublimi pr&conio efferam. 


* [] Petr. 1, 18. 4 Exod. xxxn, 22. 


Varie lectiones. 
1 Mendose apud Fabricium (Biblioth. Grac. t. X, p. 283) κατὰ τὸν λόγον. 3 Laur. αἰωνίων. ὅ Cod. 


Vat. addit. καί, 4 Cod. uterq. &yíxopov. ὅ Cod. Laur. καχώσιτοι, 


διαπύρσιον. 8 Laur. χηρύξων. 


9 Cod. Laur. ὡσάχις, 7 Cod. Laur. 


Note. 
(2) Iudicat auctor solemne Transfigurationis Dominice festum, quod paucis ante dicbus celebra- 


tum fuerat. 
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Genitricis Dei hodierna die celebradus Dormi- A Μητρὸς Θεὸ 


tionem, Genitricis Dei depositionem, Genitricis Dei 
resurrectionem, ascensionem (3) ; exaltationem ; 
ac miraculo accedit, quod et Filia sit quz Mater, 
et quod insuper sponsa, ac' rursus quod Virgo sit 
qua Sponsa est, atque per omnia Regina, et ante 
omnia Áncilla, divinorumque charismatum varia 
ac preclarissima plenitudo (4). 

IV. Hujus nanc vitaab hac terra sursum evehi- 
tur ;ac celum versus ea altolitur, qua est cc- 
lum mysterium, stupor angelorum, hominum 
fortitudo, generis sui nobilitas, Christianorum fi- 
dücia, bonum quovis bono incomparabiliter ma- 
jus (9) ; et mortalem hunc mundum mortalibus 


dimittens, ipsa ad eam quam genuit, vitam trans- B 


migrat. 

Hec (6) vero matrem et data dextera liberaliter 
salutat, et comiter amplexatur. Is itaque, qui in- 
effabililter auraan omnem manu continet, ad hanc 
rursus nescendit, uon ut in ea, sicut prius, sedem 
defigat, sed, prope dixerim, ut a sua illam sede 
educal, seu potius ul eam ad sedem deducat, quie 
congruentlior sit, et penes semetipsum hinc illam 
transferrat, quie eum exinanitum immaculatis vi- 
sceribis gestavil. Id irco et prwsens ipse adest, et 
secum angelorum ac celestim civium exercitum 
simul adducit : quibus stipatus ascendit rursus, 
suam secum genitricem attollens, et ingens illi 


πρὸς Θεοῦ x 
ἀνάδασιν͵ ἔπα 
ὅτι καὶ θυγατη; 
καὶ Παρθένος o 
λισσα, καὶ δού, 
πὸ πλῆθος ποιχ 


Δ΄. Ταύτης 
πρὸς οὐρανοὺς 
ρίον, τῶν ἀγῚὴ 
χΧραᾶτος, 7, τοῦ 
ὁτισία, τὸ πάντ 
χαὶ τὸν 
λειψασα 


θνητὸ" 
10, αὐ 


"uo τὴν 
φιλοτίμως ἀστ 
“ειρὶ πνοὴν ( 
οὐκ ἐνοικήσων, 
μδλλοὺ 63 χατοι 
2t)" ἐντεῦθεν 
ράντοις χενα 
πάρεστι " xal σ 
1$ συνεπάγεται 
X0.92*7 ἀνάγων 
χχτχδάλλων 10 € 
χαὶ ἀντὶ σχρχώσ 


fenus pro ingenti usura persolvens, pro generatione regeneralione 


tionom. 


V. Hzc solemnitatis hujus nostr:» summa est : C 


hzc prosentis festivitatis tessera. Quis ad ista non 
letetur, et anima sensim non allollatur, atque 
ipso corpore levis non sublevetur, totusque in su- 
blime feratur ? Cujusnam oculis ejusmodi specta- 
culum observeretur, et non sursum attrahatur, et 
contemnat reiinqua omnia, atque ad hoc unum non 
rapiatur ? Quenam suavior oblectatio ? Quenam 
potiores delicis ? Qua alia voluptas prz& hujusmodi 
hilaritate jucundior ? Ubi et pr:esens adest Deus, 
et simul astat angelorum chorus, et sacro mini- 
slerio funguutar apostoli, et honoribus cuinulatur 
Dei Mater, in cujus gratiam haec omnia, et cujus 
splendoribus splendido plausu gratulantur ? 


' - 
E. Τοῦτο *u 
— e 1 
τῆς ἡμέρας fj ( 
Xil τὶν ψυχὴν ' 
»» - L] 
φίζεται, καὶ 
, , 
ποιούτοις  Ütau: 
περιφρονξτ παλλ 


' ^ e 5 Li LN 
Iq vw» ao. 


τος ; 
ὧν, 
4 e 4 * 
τλωμέξντν,, OU ἢ 
λαμποῶς συγχρο 


^al λειτου; 


γαγὶδ lectiones. 
9 Cod. Laur. μετζων, ubi ipse accentus circumflexus ostendit m 


Laur. χαταλίέψασα, 11 Vat. &xónget, 
ὅν. 15 Cod. γαί. ἀεισι. 


12 Cod. Laur. χάτιτσιν. 
16 Cod. Laur. κεταδάλλον. 


19 
17 Laur. 2577. 


Νοίξ. 
(9) Licet. communis tltulus ejus solemnitatis D plenitudo abes 


apud Gracos sit Dormitio SS. Deipara, et homiliae 
hac occasione liabitze inscribi consueverint in san- 
ctissime Deipara Dormitionem ex hoc tamenloeo 
manifeste liquet, eadem festivitatecelebratam fuisse 
non Dormitionem modo, sed etiam ejusdem Virgi- 
nis Resurrectionem, corporisque simul cum ani- 
ma in (2810 Assumplionem. 

(4) Observa, quiso, quomodo non modo Deipara 
gratia plena dicatur, sed plenitudo quoque cAaris- 
viatum appelletur ; quo sane nihil signilicantius 
dici potest ad perfectissimam munerum ipsi colla- 
torum copiam exprimendam. At vero piane ista 


exoptandum, q 
praservata, ip: 

(ἢ) Hpc sane 
Videsis tamen, 
rint, et in eam 
praedicantur ; 
ginis ab eo mal 
seri filii Ade c 

(6) I:ec nem 
4): Ὅταν ὁ Xc 
Chrislus appa: 
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ζ΄. ᾿Αλλὰ olov ἐχεῖνό μοι map! ἐλπίδα προσέστη [ΙΑ VI. Verum quidnam illud mihi preter exspecta- 


Τοιαύτης γὰρ ἤδη τῇ θεομήτορι παρασχευασθείσης 
πομπῆς ix τηλιχούτου συστήματος, τίς ἐχεῖ δοθήσε- 
ται 19 χώρα τοῖς ἐλαχίστοις ἡμῖν πρὸς τὴν τῆς χοι- 
νῆς Δεσποίνης ἡμῶν 99 τιμήν: τίς δὲ  ἱχανὸς 
καταλαβεῖν τινα θέαν ἐν οὕτω θεσπεσίῳ θεάτρῳ, 
καὶ καλλίστης ὁράσεως βραχύ τι παραπολαῦσαι ; Ap 
οὐχ ἐδείσατε ; Οὐχὶ μὴ κατόπιν, ὃ δή φασιν, ἔλθοιμεν 3 
ἑορτῆς : ᾿Αλλὰ τὸ δεινότερον ἔτι, μὴ xal παρόντες, 
ἁμάρτοιμεν αὐτῆς, ὡς ἀνάξιοι ; . 
rccurremus? Nonne, quod etiam;gravius est, etsi 
utpote indigni, manebimus ? 

᾿Αλλὰ μοι $9 θαρσεῖτε μάτην γὰρ ἡ δειλία, καὶ 
τὸ δέος οὐχ slc χαιρόν, Τίς γὰρ αὕτη xal πόθεν, 


tionem contingit ? Cum enim Dei Genitrici tam 
nobilis ex ejusmodi conventu jam paratasit pompa, 
ecquis nob.s minimis locus ibi dabitur, ad com- 
munem Dominam nostram honorandam ? Ecquis e 
nobis dignus est, ut in theatrum adeo divinum 
vel oculos injiciat, et pulcherrimo horum aspectu 
vel obiter: d brevem aliquam horam perfruatur : 
Numquid non vos tremor occupavit ? Numquid 
non quod utique est in proverbio, post festum 


presentes festo astemus. ejusdem tameu exsortes, 


Verumtamen bono animo, quzso, estote : inanis 
enim est iste metus, neque hic limor opportunus 


περὶ ἣν ἡ ξένη τιμὴ, xal τὸ τῆς δόξης ἀπρόσιτον. nunc accidit. Quz enim et unde isla est, cui pere- 
Οὐχ ἐξ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ; Ἐξ ἡμῶν δηλαδή " B grinus hic honor, et incomparabilis hzc gloria de- 


xai xiv ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἀλλὰ ἄνθρωπος. Τί δ᾽ ὁ 
ταύτην δοξάσας ἐπὶ τοσοῦτον ; Οὐχὶ xal αὐτὸς κατ᾽ 
ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης δι᾽ εὐσπλαγχνίαν, ὁ καὶ πρὸ ταύ- 
τῆς ἀῤῥήτως ὑπὲρ ἡμᾶς ὧν 94 ἀεὶ - Τῶν ἀριδήλων 
xxl τοῦτο, Κατ᾽ οὐδὲν τοίνυν ἔλαττον χαὶ ἡμῖν ἀν- 
θεχτέον $$ τῆς τοῦ χαλοῦ μετουσίας. Ἡ, γὰρ ix τοῦ 
γένους οἰκείωσις ὀρέγει τὴν παῤῥησίαν * xal τὴν 
φύσιν οὖχ ὅπως ἀνθισταμένην, ἀλλὰ χκαὶ!συμπράττουσαν 
ἔχομεν. 

qua ex communi genere oritur necessitudo, hanc 


fertur ? Nonne ex nobis hominibus ? Et nobis sane; 
etilicet humanam conditionem transcendat (1), atta- 
men homo est. Quid vero ille, qui ad tai.tum glorie 
hanc provexit ? Nonne et ipse propler misericor- 
diam suam ab ea nates est homo nobis similis, 
qui utique ante ipsam, natura hac nostra supra 
quam dici possit przcelsior, ab «terno exsistebat? 
Et hoc prorsus manifestum. Nihilo igitur minus et 
nos communis boni participes esse debemus. Nam 
plane facultatem facil ; nos porro non modo non 


pugnantem, imo vero consonam naturam habemus. 


Ὡς ὄφελον οὕτω xal τὸν τρόπον ἔχοιμεν συναιρό- 
μενον. Αν γὰρ δὴ xal τοῦτο προσῇ, θχυμαστή τις 


Alque utinam οἱ vivendi ralionem pari elatam 
nobilitate servaremus ? Si enim etiam mores ita 


τὐτυχία «b πρᾶγμα, καὶ μηχέτι μέλλωμεν ἄνθρω- C compositosgereremus, in miram quamdam felicita- 


ποι, ἀλλὰ τοῖς ἀγγέλοις θαῤῥοῦντες ἑαυτοὺς &va- 
μίξωμεν. Οὐ γὰρ. χτίσις ἐντχῦθχ τῆς ἀξίχς τῶν 
φύσεων, ἀλλὰ θυμηδίας ἰσομοιρίχ, μᾶλλον δὲ χαὶ τῶν 
φύσεων ἐντεῦθεν ἰσοτιμία 36, διὰ τὸν ix τοιχύτης ἧμτν 
ὁμοιωθέντα μητρὸς, xal τοῖς ἐπουρανίοις 91. ἑνώσχντχ 
θεοπρεπῶς τὰ ἐπίγεια. 


lem res tota verleret, et mox non amplius homines 
essemus, sed cum fiducia nosmelipsos angelis per- 
miscerez.us. Neque enim ex naturarum nobilitate 
res lieic dijudicatur, sed par omuibus ex 400 jus 
est participandz leliti ; seu melius dixerim, 
equalis ipsarum quoque naturarum exinde fit ho- 


nor propter illum, qui per tam?precelsam matrem'factus, est nobis similis, et terrestria coelestibus 


divinitus conjunxit. 

Z'. Τοιγαροῦν ἐπεὶ ταῦτχ' καὶ τοσούτου θεάματος 
μεταλχδεῖν ἀξιούμεθχ ’ ἐπὶ τούτῳ γὰρ xal συνελη- 
λύϑαμεν * τιμήσωμεν ἀγνῶς τὴν Παρθένον, τὴν Μη- 
τέρα γνησίως, τὴν Νύμφην πολυτελῶς, τὴν δεδο- 
ξασμένην ἐνδόξως, ὑπερχοσμίως τὴν ὑπερχόσμιον * 
καθαροὶ τὰ χαθήχοντα τῇ καθαρᾷ λειτουργήσωμεν, 
εὐλαδῶς τῇ Δεσποίνῃ, τῇ βασιλίδι λαμπρῶς τὰ πρὸς 
θεραπείαν ἐπιτελέσωμεν. Μηδὲν τῶν ἀνάγνων προσ- 
φερέσθω τῇ παναγίᾳ, μηδὲν τῶν κάτω χειμένων τῇ 
τῶν οὐρανῶν ὑπερτέρᾳ ^ ἔστω χράτιστα πάντα, καὶ 


49 Cod. Laur. δοθείσεται. 


30 Abest ἡμῶν a Vatic. 
$$ Cod. Laur. ἀλλ᾽ ἅμοι. 24 Cod. Laur. ὦν. 2$ Cod. Laur. àv6exzatov. 


VII. Quandoquidem ergo hisce de causis digni 
effecti sumus, ut etiam lam miri spectaculi parti- 
cipes simus ; nam et propter hoc idem in hunc 
cotum convenimus ; puris menlibus Virginem, 


Γ sincero affectu Matrem, magnifice Sponsam, glo- 


riose refulgentem gloria, terrenis omnibus przcel- 
siorem laudibus non terrenis honoremus : 408 
puram deceant, sacra puri peragamus, reverenter 
Dominz,splendideReginz exhibeamus famulatum. 
Nihil non purum sanctissimz offeratur; nihil, quod 


Varie lectiones. 


?! Hic Vatic. addit ἡμῶν. 122 Laur. ἔλθωμεν. 
26 Absunt a | aur. cod, verba. 


μᾶλλον δὲ xal τῶν φύσεων ἐττεῦθεν ἰσοτιμία, — 27 Cod. Laur. £x οὐρανίοις. 


Nota. 


(7) Si humanam conditionem transcendit, ergo 
frustra ex iis que propriasontconditionishumanz, 
ineluctabile quoddam argumentum duci quidam 


putarunt, quo Virgo Deipara communi hominum 
vitio infecta evinceretur. 
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terram redoleat, illi, que celis est sublimior; om- A μεγαλοπρεπὴ 98, χαὶ φιλότιμα, καὶ τηλικαύτῃ πομπῇ 
nia prorsus eximia sint, omnia munificentia deco- καὶ πανηγύρει προσήκοντα, 


risque plena, et pompe tam augusta», alque con- 
ventus solemnitali congrua. 

Atque ego quidem, quz ad abeuntem Dominam 
deducendam spectant, decantabo ; vosautem alii ex 
parte vosmet censociantes fausta acclamate, et 
quod quisque possit, quantum in se est, simul 
omnes offerentes, solemnia mecum parentalia de- 
center persolvite. Verumtamen non abs re erit 
sermonis exordium paulo altiuspetiisse,ut Deiparz 
laudes e divino partu deducam, et egregiz pertra- 
ctationi egregium initium faciam. 

VIII. Fuit, quando mundus alienus et inimicus 


᾿Εγὼ μὲν ἐπάσω τῇ Δεσποίνῃ «à προπεμπτήρια 9: 
ὑμεῖς δὲ ἄλλοθεν ἄλλος ἀχολούθως ἐπευφημεῖτε͵ xz 
τὸ πρὸς δύναμιν ἕκαστος παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισφέρων͵ 
τὴν ὁσίαν αἰσίως τῆς ἑορτῆς συμπληροῦτέ μοι. Οὐ 
χεῖρον μέντοι, τὸν λόγον ἀνωτέρω προαγαγεῖν, ἵν 
ἀπὸ τοῦ τόχου τοῦ θείου τιμήσω τὴν Θεοτόχον, κεὶ 
χαλὴν ἀρχὴν ὑποθῶ καλῷ πράγματι. 


H'. Ἣν ὅτε χόσμος πρὸς χόσμον ἀλλοτρίως sip 


erat mundo, videlicet aspectabilis hic invisibili, B «zi πολεμίως, ὁ δρώμενος οὗτος πρὸς τὸν ἀόρατον 


corruptibilis incorrupto, dilabens firmiler consi- 
stenli, et creatura contra ipsum Creatorem suum 
imp:e rebelles erant. Et alter quidem Conditorem 
proprium, ut par est, reverebatur, eique gloriam 
reddebat et honorem ; alter vero animi socordia ab 
eo qui est, declinans, abiuctus est ea quz non 
sunt; et lanquam beneficos stulte amplexus est 
inimicos, etpersegniliem errori seu verilati adhe- 
sit. Hinc nobi'e hoc Deiopus exitialium dz:emonum 
fit ludibrium ; et in contumeliam archetypi pro- 
culcatur quod ad ejusdem imaginem factum fuerat; 
et comparalus cst jumentis e, qui paulo minus erat 
ab angelis f. 

IX. Exinde vero illius, qui nescit affici, viscera 
afficiuntur ; affectus autem miseratio fuit iu opus 
suum, el clemensergahomines charilas. Hinc con- 
sitium illud antiquum ucverum? et cerlum ferendi 
auxilii tempus definiebatur. Ipsa autem opitul«ndi 
ratioquam longe nature fines pretervolan;, quam- 
que admiranda illa fuit ! 

Postquam alia adminicula omnia nihil profece- 
rant, is ipse, qui omnia portat verbo virtutis suc, 
certamen hoc subil ; et qui Deus est hominum, fit 
. homo propter homines ; et qui exaltat homines ;, 
ad humilem conditionem se demittit ; el luctam 
contra adversariv m non secus ac unus e nobis, qui 
prosternebamur, suscipit. Quid enim, si vel 500 
nutu e colo, tuto ipse in sublimi sua consistens 


se?e, ac nullum in conflictu 'aborem aut pericu- Ὁ οἰκείας περιωπῆς, καὶ μηδένα πόνον ἢ κίνδυνν 


lum sustinens, inimicum perdidisset ? Quid vero 
magnum (fuisset), fugitivum illum, improbum et 
ingratum, a Deo subjici scelestissimumque servum 
a Deo potente vinctum abduci? Id enimvero facile 
potius fuisset, quam admivatione dignum, ac res 
feliciter gesta divin:e magis forlitudini, quam ejus- 
dem erga homines charitati ascribenda esset. 
Verum ille gloriam meam 808 ipsius quodam- 
modo dignitati anteponens (o misericordie Dei 


e Psal. xtv, 18. ! Psal. vin, 6. € Isa. xxv, 4 sec. LXX. ^ Hebr. 1, 8. '! Luc. 1, 59. 


Vario lectioues. 


38 Cod. Laur. μεγαλοπρεπεῖ. 
Laur. ὁ ὁποιῶν, ὅ8 Cod. Laur. τό, 


49 Cod. Laur. προμπτέρια, ; 
33 Cod Laur περιεῖπτε. δέ In col. Laur. eadem manus e ΓΆΡ 
in rubrica subjecit : Τίς ὁ λόγος τῆς θείας σχραώσεως. ὅδ Laur, ἀπαχθῆναι. 99 Laur. χατώρθωμα. 


ὁ τῆς φθορᾶς πρὸς τὸν ἄφθαρτον 90, ὁ ἀπιὼν 9 rok 
τὸν μένοντα, xal τὰ 99 τοῦ αὐτοῦ Κτίστου κχτίσματε 
χαχως ἑστασίαζεν. Ὁ μὲν τὸν οἴκετον, ὡς ϑέμις, 
ποιητὴν περιεῖπε 33, χἀχείνῳ τὴν δόξαν ἀπιδβω 
καὶ τὴν τιμήν * ὃ δὲ ῥᾳθυμίᾳ τοῦ ὄντος διαμαρτὼν, 
ἀπηνέχθη πρὸς τὰ μὴ ὄντα " καὶ τοὺς ἐχθροκς 
εὐεργέταϑ ἀνοήτως ὑπέλχδε, χαὶ ὡς ἀληθείς τῇ 
πλάνῃ δι᾿ ἀπροσεξίαν κατηχολούθνησεν. Ἐντεῦθεν cem 
τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ ποίημα ὀλεθρίων δαιμόνων γίνετα 
παίγνιον *. xal τὸ κατ᾽ εἰχόνα πατεῖται πρὸς ὕδριν τῷ 
ἀρχετύπου * xai o βραχὺ παρ᾽ ἀγγέλους παρχσυνεδλήβη 


τοῖς χτήνεσιν, 


Θ᾽, Ἐντευθεν τὰ σπλάγχνα πάσχει τοῦ ἀπιδοκ᾿ 
xal τὸ πάθος, οἴχτος περὶ τὸ πλάσμα, καὶ φλε» 
θρωπία περὶ τὸν ἄνθρωπον. Ἐντεῦθεν ἡ ἀρχτὰα 
βουλὴ καὶ ἀληθινὴ, καὶ βοηθεῖν ἐδόκει καιρός, 
Καὶ τῆς βοηθείας ὁ τρόπος, ὡς ὁπερφυὴς καὶ τε- 
ράδοξος. 


Μετὰ πᾶσαν ἄλλην μηχανὴν ἀπραχτήσασεν, gr 
τὸς, ὃ φέρων τὰ πάντα τῇ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον ὑπέρχεται * καὶ ὁ 38 Θεὸς τῶν 
ἀνθρώπων διὰ τοὺς ἀνθρώπους ἐνανθρωπεῖ “ καὶ ὁ 
ταπεινοὺς ὑψῶν, ταπεινοῦται * καὶ τὴν πρὸς τὸν 
ἀντίπαλον πάλην ix τοῦ ἴσου τοῖς πίπτουσιν Mr" 
ὑποδέχεται, Τί γὰρ, εἰ καὶ νεύματι μόνῳ τὸν ἐχϑρὸν 
ἐξ ὕψους ἀνάλωσεν, ἐν ἀσφαλεῖ χαθεστὼς ἐπὶ τῷς 


περὶ τὴν συμπλοχὴν ὑποστάς ; Τί δὲ μέγα, ὄρεε» 
την, πονηρὸν καὶ ἀγνώμονα, ὑπὸ Θεοῦ χειρωθῆνα, 
καὶ ἀναχθῆναι 35 χάχιστον δοῦλον παρὰ Δεσπότου br 
τοῦ δέσμιον - Τοῦτο μὲν οὖν ῥᾷδιον μᾶλλον, f xsosle- 
ξον hw, καὶ τῆς θείας πλέον ἰσχύος ἢ φιλανδρωσῖ: 
κατόρθωμα 38. 


Ὁ δὲ τῆς ἰδίσς ὥσπερ ἀξίας τὴν ἐμὴν πρυδὰς 
εὐδοξίαν * ὦ βάθος εὐσπλαγχνίας Θεοῦ, ὦ 


$0 Cod. Laur. πρὸς . 90 


πϑανον ΠῚ ""ὋῸὉδαααποδυαδδουπανινα,......... — τ 
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τὸς πέλαγος] ἐμὲ μορφοῦται τὸν χοϊκὸν, ἵνα τὸ A abyssum ! O pelagusbonitatis !), terrenam formam 
ἐμὸν ἀσθενὲς τῆς ἑαυτοῦ πληρώσας δυνάμεως δι΄ meam induit ; ut infirmitatem meam sua ipsius vir- 
αὑτοῦ 97 χαταδάλοι τὸν ἰσχυρὸν, xal τῇ τὴν ἧτταν εἰς tule supplens, ipse per se prosternal fortem ,, et 
φύσιν 39 ἐξ ἔθους δεξαμένη τῇ σαρχὶ παραδοὺς ἀνέλτιστον — Carni quae prava agendiratione cladem passa fuerat 
νύκην ποιήσοι 99 τὸ τρόπαιον ταύτης μᾶλλον ἢ ἑαυτοῦ in natura, insperatam tribuensvictoriam, huic po- 
xal οὕτως ἀφελὼν τὸ μεσότοιχον, xal καταργήσας ἐν tius quam sibi tropaeum statueret ; atque.ita de- 
ἐχείνῃ τὴν ἔχθραν, συνάψοι τὰ διεστῶτα, xal πρὸς μίαν mum intermedium tollens parietem *, in ea carne 
ὁμόνοιαν ἁρμόσοι τὸ πᾶν. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τοῦ Λόγου inimicitiam destruens, dissita in unum conjunge- 
καχύτητος * τοῦτο τῆς μεγάλης χενώςεως τοῦ Θεοῦ τὸ ret, el omnia ad perfectam concordiam compone- 
μυστήριον. ret. Hacratio exstitit, cur Verbum materie cras- 
Sitiem indueret ; hoc magnum est Dei sese ad ima 
exinanientis mysterium. 

ι΄, Ἐπεὶ δὲ τῇ θείᾳ σαρκώσει θείας ἔδει γεννή-  ΖΧ. Porro cum ad divinam hanc incarnationem 
σεως καὶ τοιαύτῃ γεννήσει 0 τοιαύτης μητρός - divina opus esset generatione, et ad tam divinam 
ἐνταῦθα τὸ μέγα τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς τοῦδε M γένους generationem eliam condigna materrequireretur; 
δῶρον 48. xal χαρποφόρημα, ἡ κοινὴ φιλοτιμία τῆς P ecce magnum illud donum, eximiusque fructushu- 
φύσεως, τὸ iv ἀνθρώποις ἐξαίρετον, τῶν ἐν χόσμῳ τὸ jusce nostri generis (8), communis ista naturse 
κάλλιστον, ἡ τηνικαῦτα 99 μὲν χόρη χαθαρὰ χαὶ ἀν-  gloriatio, singulare hoc in hominibus portentum, 
ἕπαφος, μετὰ ταῦτα δὲ xal γυνὴ καθαρωτέρα πολλῷ, omnium, que in mundo sunt, pulcberrimum, quz 
xal τὴν ἀγνείαν τῷ τόχῳ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁγιάσασα, tunc quidem virgo erat pura et illibata, deinde 
Οὐ κατὰ μητέρας γὰρ μήτηρ ἡ τοῦ Πατρὸς πάντων vero el mulier multo purior, quippe qus purita- 
μήτηρ οὐδὲ  xaxà παρθένους Παρθένος ἡ τὸν tem suam per ipsum partum purilate incompara- 
ἁγιασμὸν τετοχυΐα * ἀλλ᾽ ἀμιγὲς μέν οὐδ᾽ ἕτερον - biliter splendidori exornavit. Neque enim secun- 
ἀχριδὶς δὲ ἑκάτερον, μᾶλλον δὲ καὶ ἀμφότερα πολὺ dum communium matrum rationem mater illafuit, 
καθ᾽ ὑπεροχήν 99, Παρθένος μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἄκαρπος, que omnium Patris Mater exstitit ; neque aliis 
οὐδὲ ταῖς 9 μητράσι δοθείστς 96 εὐλογίας ἐπιδεής ^ virginibus similis illa Virgo fuit, qua virtutem 
τὸ δι᾿ bu χαινότερον, ὅτι οὐχ ἄλλον V ἡμῖν, ἀλλ᾽ sanclificatricem genuit; sed el horum neutrum 
αὐτὸν τοῦτον τίκτει, τὸν ταῖς τιχτούταις τὸ τίκτειν Sineallerius participatione, imoperfecteutrumque, 
ἐπ᾽ εὐλογίαις δωρούμενον. Πρῶτος γὰρ αὐτὸς, μετὰ quin eliam utrumque eminenlissima ralione fuit. 
τῆς τοῦ χαίρειν προσρήσεως τὴν ἁγίαν μέτραν εἰσ- c; Et sane Virgo fuit, sed non infecunda, neque be- 


δὺς, xal λύσας ἑτοίμως τῇ πρὸς τὴν 8 μητέρα χαρᾷ 
τὴν εἰς τοὺς προγόνους àozv, « εὐλογημένην 99 » τε 
προσειπὼν τῇ τοῦ ἀγγέλου φωνῇ. χαὶ € κεχαριτωμέ- 
νὴν 5 χαλέσχς τὴν xal προύπάρχουσαν ὅ0 τχῦτα, xul 

μα πλέον ὑπάρξουσχν, ἀπ᾿ αὐτῆς αὐτίχα 
καὶ δι᾽ αὐτῆς ὁλοχλήρῳ δ᾽ τῷ γένει, τὴν εὐλογίαν 
διέδωχε. Μήτηρ μὲν, ἀλλ᾽ ἀχήμχτος xal γαμιχῶν 
νόμων χρείττων, xai τῶν ἀναγχαίων ταῖς ἄλλαις 
εἰς χυοφορίαν ἐπέχεινα. Καὶ θχυμαστοῖ τὴν τεχοῦ- 
σαν ὁ γαννηθεὶς τῇ χαινῇ uec ταύτῃ τῦν ἐνχντίων, xal 
μαρτυρεῖ τῷ τεχθέντι τὸ mepl τὰς φύσεις διπλοῦν δι’ 
ἑαυτῆς ἡ γεννόσασα. 


nedictionis illius expers, que matribus impertitur; 
οἱ quod vel magis est inauditum, non alium nobis 
parit, sed illum eumdem, qui parientibus largitur, 
ut cum benedictione pariant. Primus enim ipse, 
cum post salutationem gaudii sanctum sinum in- 
gressus esset, perque gaud ium Matri denuntiatum 
protinus maledictionem protoparentibus inflictam 
dissolvisset, ac per angeli vocem allocutus esset 
benedictam, illam, eamque gratia plenam, compel- 
lasset, 4.88 et prius jam erat ejusmodi (9) et mox 
pleniori copia id ipsum futura erat, statim post 
ipsam et per ipsam universo generi benedictionein 


effudit. Porro et mater fuit, sed intacta, et. nu'latenus nuptialibus legibus ohnoxia. et ab z:erumnis 
libera, quibus ratione partus reliqua subjiciuntur. Cumqte nova hac invicem sibi abversantium con- 
junctione mirabilem prestat genitus gignentem, tum gignens genito testimonium de duplici natura 
per se reddit. 


1 Matth. xi, 29. X Ephes. it, 14, 15. 


Varie lectiones. 


38 Laur. abest.eiQ φύσιν. 39 [aur. ποιήσει. 40 Laur. omitt, καὶ τοιχύτη γεν- 
νήσει, δ᾽ Vat. omitt. τοῦδε. 45 Laur. ἐνταῦθα τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς τοῦδε γένους μέγι x, v À.— 45 Laur. τοινι- 
xzo:x. 44 Laur. χαθυπεροχήν. 4$ Vat. τῆς. 46 Laur. δοθάτη:. 4" Laur. ζλον. 4 Laur. τῇ μητέρᾳ. 
49 Laur. εὐλογημένη. ὅ0 Laur. πρὸ xal ὑπάρχοῦσαν. 5! Laur. ὁλογλήρφ τῷ γαίνε:. 

Nota. 


(8) Duo sic habemus, quz ad primam Deipare cherrimum. 


$1 Laur, δι᾽ αὐτοῦ. 


originem sponte sua referuntur ; tunc enim nobis 
hoc donum collatum est, ac pari modo eatenus 
solum generis nostri laudari potestfructus, quate- 
mus prima illius origo spectatur. Atqui ex tunc, 
uti patet, exhibetur non modo ut quidpiam excel- 
lens, ac donum Deo dignum, sed ut portentum 


ac 
quoddam, et omnium, quotquot sunt, quid pul- 


(9) Ergo varia illa ac preclarissima charisma- 
tum plenitudo, prout auctor superius loquebatur, 
Maria exstitit eliam antequam ei nuntium de Ver- 
bo Dei concipiendo ab angelo deferretur ; ac 
proinde eo nomine donata est etiam propler ea 
charisma a, per que ad Deum gignendum apta 
evaserat. 
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XI. Et sane is deinde nascitur, qui erat ab initio: A 


et dum illud assumit, quod non erat, etiam id, 
quod erat, conservat ; et rursus manet nihilo se- 
cius Deus ante secula exsistens, qui et homo est 
recens conditus, totus hoc et illud, in utroque at- 
que unoquoque eorum natura perfectus ; in unam 
quidem hypostasim sine confusione unitus ; distin- 
ctas tamen voluntates habens, et naturarum pro- 
prietates. Par erat enim, ut qui Deus est mirabi- 
lium etiam que sua ipsius sunt, omni ex parte 
mirabilia faceret! ; adeo ut non modo vel in con- 
cordia concinnilatemn. ostenderent, vel novitatem 
sua ipsorum diversitate praeferrent. verum etiam 
ut mira quadam ratione sibi invicem opposita atque 
adversantia apparerent. 
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IA'. Ὃ μὲν γὰρ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς 99, εἴτα γέγονε" 
xai προσλαδὼν, ὃ οὐκ ἦν, xal ὅπερ ἦν, συντηρεῖ" 
καὶ μένει πάλιν οὐχ ἧττον ὧν Θεὸς προπιώνιος, xz 
6 νεόχτιστος ἄνθρωπος * ὅλως τοῦτο χἀχεῖνο, φύσει 
xat ἄμφω, καθ᾽ ἑκάτερον τέλειος “ ἧἡνωμένος μὲν 
ἀσυγμύτως 99 εἰς ὁπόστασιν μίαν " διῃρημένος δὲ τοῖς 
θελήμασι xal ταῖς τῶν φύσεων ἰδιότησιν. Ἐρχῆν 
γὰρ αὐτὸν, τῶν θαυμασίων ὄντα Θεὸν, θχυμεετὲ 
πανταχοῦ τὰ ἑαυτοῦ ποιεῖν πράγματα * χαὶ μὰ pé 
νον ἁπλῶς ἢ τῇ συμφωνίᾳ δεικνύντα τὸ 
ἢ τῷ διαφόρῳ πρὸς τὸ καινὸν ἐξαλάττοντα ^ ἀλλὲ 
χαὶ πρὸς ἑαυτὰ ξενοτρόπως ἀντίθετα καὶ ἀντ» 
στροφὰ. 


Idcirco et nativitatem duplicem habet, habet du- B Διὰ τοῦτο διπλοῦς καὶ τὴν γέννησιν, διπλοῦς mi 


plicem et naturam : et in ambobus unum quidem 
esf, quod mundi hujus ordinem ac tempus omne 
excedit ; aliud vero, quod mundanis legibus ac 
tempori est obnoxium. Hoc enimvero inde conse- 
quitur, ut quatenus est ab zerno, matrem non ha- 
beat; qua enim ibi mater illi esset, qui szecula 
condidit ? Sine patre vero sit, quatenus natus est 
in tempore ; nam quomodo. terrestris et sit pater, 
qui hunc solum habet in colis ? Quin autem vir 
intemeralezillius atque immaculatissimz,qui ad in- 
effabilem illam generationem quidpiam ex se con- 


τὴν φύσιν ᾿ τὸ μὲν ἀμφεῖν ὑπερχόσμιον καὶ ὑκῷ- 
χρόνον, τὸ δὲ χατὰ χύσμον xal περὶ χρόνον. cwm 
μὲν τὸ ἀκόλουθον, ἀμήτωρ τὸ πάλαι ^ τίς γὰρ pt 
τὴρ ixet τοῦ τοὺς αἰῶνας γεννήσαντος; ἀπάτωρ τὸ νὸν 
ποῦ γὰρ κάτω πατὴρ, τοῦτον μόνον ἔχοντος iwl; 
Τίς δ᾽ &àvno τῆς ἀχράντου καὶ παναμώμου, ὁ παρ᾽ laxe 
συντελέσας τι πρὸς τὴν ἄῤῥητον γέννησιν ; Σὸ δ᾽ iv 
θεν ἐχδέχου τὸ ἀντιστρέφον ὅδ 5" μόνος οὖν ἀμήτωρ ὁ 
xal ἀπάτωρ * μόνος δι’ αὖ ἀπάτωρ, ὁ καὶ ἀμήτωρ ᾿ τῆς 
αὐτῆς γὰρ ἄμφω δυνάμεως " μᾶλλον δὲ αὐτὸς κὰὶ 
ἀμφότερα. 


tulerit? Tu vero hinc inversam rei rationem ; solus igitur sine matre, qui est et sine patre ; ΠΙΡᾺΝ 
autem solus sine patre. qui et sine matre : nam utrumque eamdem requirit virtutem. seo, mes 


dixerim. idem ipse est utrumque. 


XII. Unus ibi Deus, sed non unum simpliciter C 


eadem ralione, qua et tria : consequenter autem οἱ 
tria sunt unum, quandoquidem unus denuo sunt 
Deus, Pater et Filius et Spiritus sanctus, quz est 
beata Trinitas. Eterno ex Patre zternus est Filius, 
qui nunc, a tali Matre genitus, exsistendi initio fa- 
ctus est obnoxius. Αἱ quod summa potestate omnia 
continet, ac moderatur, una omninonatura est, una 
voluntas, actio, energia, virtus, substantia, divini- 
tas ; e! in celeris quidem simplicitas quedam 
prorsus monadica atque una, solum vero quoad 
hypostases, et quoad proprietates, quse ipsis in- 
sunt, trina. Hactenus itaque unus ibi Deus, ac nil 
nisi zequalitas ; quod ad aliud vero spectat, videsis, 
quomodo et dissimilia habeat, el simul in idem 


1Β΄, Ἐκεῖ θεὸς εἷς, ἀλλ᾽ οὐχ ἕν ἀπλῶς ὡς πὶ 
τρία * καὶ τὰ τρία δ' οὖν ἕν, ἐπειδήπερ εἷς πῶλιν 
Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, ἡ Τρίὰς ἡ μακαρία, καὶ Πνεῦμε᾿ 
Υἱὸθ ἄναρχος ἐξ ἀνάρχου Πατρὸς, ὁ νῦν κ᾽ ἀρχὸν 
ἀπὸ Μητρὸς τοιαύτης γενόμενος, Μία φύσις «ὁ πᾶν 
pla βουλησις, χινησις, ἐνέργεια, δύναμις, οὐσία, 
θεότης, τὸ συνεχτιχώτατον ἁπάντων xal “κυριώτατον ᾿ 
τἄλλα μὲν, τὸ 55 χαθόλου μοναδική τις ἁπλότης καὶ 
ἐνιαία, τρισσουμένη δὲ μόνον ταῖς ὑποστάσινι, 
xal τούς ὅθ ἐπ᾽ αὐταῖς 51 ἰδιώμασιν. Εἷς κάντειδε 
θεὸς, ἄχρι τούτου, καὶ μόνον ὁ ὁμοιότης " τὸ 9 ἑξῆς 
ὅρα δὴ παραλλάττον πῶς ὁμοῦ, καὶ ἀντανεχλώμε. 
νον 98, Οὐ γὰρ ἁπλοῦς ἔτι νῦν, ὡς καὶ V ἄνθρωες ᾿ 
τὴν οὖν φύσιν διπλούς, ἀλλὰ τὴν ὑπόστασιν εἷς" 
ὅπερ ἔμπαλιν πάλιν πρὸς τὸ ἐχεῖ. Οὕτω κρείττοσι 9 


recidat. Nunc enim jam non amplius simplex cer- Ὁ λόγοις ἡ κρείττων οἰκονομία, τὸ μὴ διαφέρον dpt 


nitur, quippe qui eiiam homo est. Duplex ilaque 
est, quantum ad naturas allinet ; verumtamen 
unus quoad hypostasim : quod sane inversa, atque 
illic rationese habet. Sicdispensationis mysterium, 
prestantiori quavis ratiocinatione sublimius, ad 


καὶ διαφέρον, πρὸς τὸν ἄνω φέρεται τρόκον " fa 
xal τὸ ἄτρεπτον δείξῃ, xxl γνωρίσῃ τὸ πρόσληρμε, 
ἔτι δὲ τῆς ὅλης θεότητος τὸ περὶ τὰ πρόσωπα zia 
σιον, εἰς ἕν αὐτῇ στενωθὲν ἀνχπληρώσῃ πανσόφως ) 


συνθέσει τῶν φύσεων. 


divinitatis rationem se habet tum secundum id quo convenit, tum secundum id quo discrepat, δύ 8 
et id ostendat: quod est immutabile. et id quod assumptum est, palam exhibeat. insuper autem M 


! Psal. Lxxi, 18 ; Psal. Lxxvi, 14. 


Variz lectiones. 


$53 Laur. ἀπαρχῆς. ὅδ Laur. àzo[/7/xox. 


54 Laur. τὸ ἀντιστρέφων, 


&jLaur. τά. — 9$ Lasr. **- 


57 Laur. ὑπ᾽ αὐταῖς, 58 Laur. ἀντανακλώμενος. ὅθ Laur. abest. καί. 60 Laur. χρειτωσι. 
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naturarum compositionem summa sapientia illud suppleat, quod ratione personarum in tota Deitate 
latius protenditur, in ipsa vero in unum coarctatur. 
Γ΄, ᾿Αλλὰ τί μοι τούτων νυνί ; Τοῖς τοίνυν τῦλ — XIII. Verum horum nunc mihi salis ; hisautem, 


Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xzl τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ. xal τὰ περὶ 
τὴν τεχοῦσαν ἑπόμενα. Καθὸ μὲν ἐχεῖνος ἄνθρωπος 
ὕστερον, xal μήτηρ ἡ ἐνεγχοῦσχ * χαθὸ δὲ xal Θεὸς, 
οὐδὲν ἧττον xal παρθένος, οὐχ ἧττον xal μετὰ 
γέννησιν χἀχείνη 00, Τὸ μὲν, τῆς πληρώσεως * τὸ 
δὲ τῆς χενώσεως ^ καὶ τὸ μὲ), ὡς μόνου 62 Θεοῦ, 
θετον ὅλον * τὸ δὲ, ὡς xal ἀνθρώπου δδ, ἀνθρώπινον. 
Τούτου τί συμφωνότερον, ἢ Θεῷ πρεπωδέστερον, ἢ 
μητρὶ χαριέστερον ; 
manum. Quid hoc magis consentaneum, vel quid 
possit ? 

1Δ΄. Πλὴν ὁ μὲν τοῦτο δεύτερον, τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς 
τε xal xaü' ἡμᾶς γέννησιν ταύτην, γεννηθεὶς ἀπὸ 
Μητρὸς ἀξίας, « ἦν θέ ὑποτασσόμενος τοῖς γονεῦσι, » 
κατὰ τὸ λόγιον δῆλον δι᾿ ὅτι γονεῦσι τῇ μὲν χατὰ 
φύσιν xal ὑπὲρ φύσιν, τῷ δὲ χατὰ τινα σχέσιν, 
εἴτ᾽ οὖν θέσιν, εἰ βούλει, xal πρὸς φύσιν οὐδέν. 
Ὡς e γὰρ ἀνὴρ, ὁ μνηστὴρ xai τοῦ τεχθέντος 
πατήρ. Γονεῖς τοίνυν ὁμῶς, εἰ καὶ μὴ θ6 ὁμοίως 
ἀμφότεροι " ὑφ᾽ ὧν xal λαμθάνει τὸ « σωτάριον » ὄνομα 
τὸ χρηματισθὲν αὐτοῖς ὑπὸ ἀγγέλου καὶ πρὸ 
συλλήψεως. 


Καὶ ὡς πρωτότοχον 07 ἅγιον Κυρίῳ προσάγεται. 
Βαδαὶ 68 χαρποφορίας ὑπερφυοῦς Θεὸς Θεῷ δῶρον 
καὶ υἱὸς πατρὶ δίδοται, μεγαλοπρεπέστατον δῶρον 
ἀπάντων καὶ γνησιώσατον. Ye' ὧν ὁ πάντα πληρῶν, 
καὶ εἰς Αἴγυπτον φυγαδεύεται, xal ἐξ 69 Αἰγύπτου 
κληθεὶς, ἀναχομίζεται πάλιν “ χαὶ μετ᾽ ὀλίγον ζη- 
τεῖται προσεδρεύων τῷ ἱερῷ * πρὸς οὖς εἰς καιρὸν 
xal παῤῥησιάζεται, ἐν τοῖς τοῦ ὄντως δεῖν λέγων 
εἶναι τὸ πλέον, oba ἐν ταῖς τοῦ δοχοῦντ᾽ης 1Ὁ πατρός, 
B καὶ χαρίζεται τὴν παρὰ τῷ γάμῳ θχυματουρ- 
γίαν, λόγῳ μόνῳ τὸ ὕδω, εἰς οἶνον ἐχδιασάμενος. Ex 
τε τῆς ἄχρις ἐντελοῦς ἡλικίας περὶ τοὺς πατέρας ὑπο- 
ταγῆς, xal τοῦ τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ἐχείνοις προ- 
σαναθεῖναι 11: νομοθετῶ ἡμῖν ἄντιχρυς τὴν εἰς τοὺς 
τεκόντας τιμήν, 


Ε΄, ᾿Αλλὰ Χριστὸς μὲν ἐντεῦθεν τὴν θχυμάτω, 
ἀρξάμενος, περὶ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν ἀπασχο- 
Àstvat, καὶ τὴν βασιλείαν χηρύσσει τῶν σὐρανῶν͵ 
καὶ ταῖς εἷς τοῦτο φερούσαις ἐνεργείαις καὶ πράξε- 
σιν ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, ἕως τὸ ἔργον τοῦ ἀληθινοῦ 
Πατρὸς ἐτελείωσε * καὶ τῷ σταυρῷ δοξασθεὶς, πρὸς 
ἀξίαν χἀχεῖνον ἑαυτῷ 13 ξυνεδόξασεν ^. ὅνε πάλιν εὗ- 
ρίσχει τὴν Μητέρα πλησίον, xal τῇ μαχρόθεν αὐτῇ 


? Luc. u, 15. ,Luc. m, 49. * Joan. xvn, 4. 


qui sunt Filii Dei, qui et Filius est et Deus, con- 
necluntur et ea que ad Genitricem pertinent. Et 
quidem quatenus ille dein factus est homo, ea quee 
ipsum gestavit, eliam inater est ; quatenus autem 
etiam el Deus, rursus illa nihilo minus et virgo 
est, et talis non minus eliam post partum perseve- 


rat. Alterum plenitudinis est. (divinitatis), alterum 


exinanilionis; alterum, quippe solius Dei opus, to- 
tum divinum : alterum, utpote eliam hominis, hu- 
magis Deo conveniens, aut matri jucundius esse 


XIV. Geeterum ille, qui in secunda hac forma a 
digna Matre nativitate ista przcellentiore juxta ac 
nostrz simili genitus est, secundum evangelicum 
oraculum, erat subditus parentibus ", vicelicet et 
illi, que secundum naturam ac simul supra natu- 
ram ipsum genuit, et illi qui relatione quadam, 
scilicet, si ila vis, adoptione, nullatenus vero na- 
tura, eidem paler fuit. Sponsus enim etiam nati 
pater habebatur, utpote (Maris) vir. Ambo igitur 
pariter genitores, sed non eadem ambo ratione ; 
a quihus et. nomen accipit Salvatoris, quod vel 
ante conceptnm divinitus ab angelo revelatum ipsis 
fuerat. 

Tum tanquam primogenitum sanctum Domino 
sistilur. Proh oblationem fructus, qui excedit na- 
turam ! Deus Deo, et Filius Patri donum datur, 
donum pre omnibus magnificentissimum, ac 
maxime congruum. Qui omnia implet, ab iisdem 
per fugam et in /Egyptum defertur, et ex /Egypto 
vocatus denuo reporlatur, et paulo post cum in 
tenfplo versaretur, requiritur ; quibus in presentia 
et illud libere respondet ; n iis potius, inquiens 
qua veri Patris meisunt, oporlet me esse, non in 
lis quce patris sunt putatitii. Ad nuptias insuper 
in Genitricis graliam miraculum largitur, sola 
verborum vi aquam in vinum convertens ; et tum 
ejusmodi erga parentes gd perfectam usquezetatem 
subjectione, tum initio patrandi signa in gratiam 
eorum anticipato, honorem parentibus deferendum 
nobis aperte prescribebat. 

XV. Porro Christus cum miraculis sui initium 
inde fecisset, jam ad salutem muudi labores suos 
confert. et praedicat regnum coelorum, seque actis 
et operibus, qui ad id conducerent, totum impen- 
dit, quousque veri Patris sui opus perfecit ^ ; et 
cruce gloriam adeptus, istam quoque pro dignitate 
sua ad eamdem gloriam secum evexit ; quando 
Matrem denuo prope astantem cernit, ejusque ani- 


Variw lectiones. 


61 Yat. alio verborum o1dine. ἧττον x&xsivn xal μετὰ afe nee 
94 Codd. ἣν. 65 Laur. in marg. eadem manu ὡραῖον. 
70 Laur. δοχοῦντος, 


in marg. rursus. óoztov, 69 Laur. ἐς. 


63 Vat.uóvoc. — 95 Laur. ἄνθρωπος, 
Laur. abest. μή. 97 Laur. προτόχον, 68 Laur. 


Ἢ Laur. προσαναϑῆναι, ΤῈ Laur, ἑαυτόν, 
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mam gladio, de quo jamdiu prenuntiatum illi προμηνυθείσῃ 18. ῥομφαίᾳ δεινῶς τὴν καρδίαν  exs- 


fuerat », videns acerbe dilaceratum, (ecquid enim 
aliud Matri fieret in Unigeniti inaudita passione ?) 
solamen praebet, et providas curas impendit, el 
Virginem virgini discipulo committit, dilectum 
pro se ipso dilecte tradens ; et hoc pacto prospi- 
cit, ut et reliquum vile tempus ducat moerore va- 
cuum, el ejusmodi solitudinem facilius ferat. 
Verumtamen Dei Filia (10) Natum suum utpote 
mortuum lamentatur, et imbuit unguentis, et, 
prouti potest, justa funebria cum aliis mulieribas 
persolvit. Mox vero et pulchrum illud et magnum 
et dulce pre oculis habet spectaculum, Christum 
nempe, qui paulo ante sepulcro fuerat, reconditus, 


ρασσομένην ἰδὼν (xal τί γὰρ ἡ Μήτηρ ἐπὶ Utw 
πάθει Μονογενοῦς) ; παραμυθεῖται χαὶ προνοεῖ, xi 
παρθένον — mapütwp μαθητῇ παρατίθησιν, ἀν᾽ 
ἑαυτοὺ τὸν στεργόμενον εἰσποιήίσας τῇ στεργομένῃ ᾿ 
Xal τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς ἱλαρῶς δὲ διάξοι τὸν 
λοιπὸν βίον, xal τὴν μόνωσιν 14 ταύτην ὑπενέγχοι dos, 
οἰχονομ σας. 

Οὐ μὲν ἀλλὰ χαὶ θρηνεῖ τὸν ἑχυτῆς ὡς νεχοὸν καὶ 
θεόπαις 75, χαὶ μυρίζει, xal τὸν ἐπιτάφιον νέμον͵ 
ὡς εἶχε, σὺν ταῖς ἄλλαις ἐχπληροῦ γυνχιξίν, Εἶτε 
παρχυτίχα xal βλέπει τὸν χαλὸν ixstvo xai pip 
xii γλυχὺ θέαμα " Χριστὸν τὸν ἄρτι ταφέντ: (8 
τῆς θεϊκῆς ἐξουσίας ! ὦ τῆς δυνάμεως !), ζῶντα κῶν 


(o potestatem divinam ! o virtutem !) ad tertiam B εἰς τρίτην, καὶ γνωρίζει τὸν φίλτατον, καὶ sma- 


diem rursus viventem, et dilectissimum agnoscit, 
et desideratum amp'ectilur, ac reverentiam inter 
ac metum, amoremque et gaudium, tum presentia 
ingenti cum stupore considerans, tum preterita in 
corde suo conferens, colletatur. Et cum interim 
mirabilem qamdam ad hec omnia experiretur 
jucunditatem, paulo post etiam ad colos in nubi- 
bus evectum eum videt, et colloquium audit ange- 
lorum, letumque eorum nuntium, eum, qui abie- 
rat, rursus esse venturum. 

XVI. Verum nibil utique hzc valebant ad le- 
niendum desiderium Matris, quz dolebat, et Filii 
(atque utinam quanti et qualis Filii, dicere possem, 
prout Deum decel ac Filio condignum est), quoad 


χεῖται τῷ ποθουμένῳ, αἰδοῖ τε καὶ φόδῳ καὶ zd 
μεριζομένη χαὶ τῇ χαρᾷ περιγάννυται, τὰ παρύντε 
τε μετ᾽ ἐχπλήξεως ὁρῶσχ πσλλῆῇς, καὶ τὰ me 
δόντα συμδάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, Κα ue 
μαστήν τινα πάσιουσα 79 πρὸς πάντα τὴν ἡδονὴν p 
vao τι βραχύ καὶ πρὸς οὐρανοὺς ἐν νεφέλαις ixagha 
ὁρᾷ, xai τῆς αγγελικῆς ὁμιλίας 11 xal παρηγορία: V 
ἀχούει, εὐαγγὲλιζομένης καὶ πάλιν τοῦ ἀπιόντος τῷ 


ἔλευσιν. 


IG . ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἄρα ταῦτα μητρικῷ πόδι xig- 
νοντι, xai παιδὸς, ἐκδημίαν, ὅσον πρὸς τὸ φαινόμεων 
(ἀλλὰ πχιδὸς πῶς ἄν εἴποιμι θεοπρεπῶς καὶ Dex 
παιδὸς ἡλίκου καὶ τίνος), φέρειν οὐκ ἔχοντι. Διὰ ca 


visibilem ejusdem aspectum, absentiam ferre non ζητεῖ τὴν πρὸς αὐτὸν ἄφιξιν 8 xai παρ᾽ αὐτοῦ λέν» 
poterat. Qnocirca ad ipsum venire discupit ; et C δάγει καὶ τοῦτο προθύμως, διδόντος 80 φιλοφρόνως 
hoc etiam prompte ab eo consequitur, quibenevole, ὡς εἴωθεν, ᾿Απόδειξις αὐτάρχης τοῦ λόγο ἡ με 
prouti consueverat, id concedit. Hoc ipsum vero, ὀὁλίγον ἐντεῦθεν τῆς ἀθχνάτου μετάθεσις ^ ἣν τι’ 
quod dixi, satis evincit qus paulo post subsecuta γυρίζομεν 81] σήμερον χλητὴν ἁγίαν ἡμέραν, τὴν pipe 
est immortalis illius translatio ; quam hodie, festi- ἄγοντες ταύτην, καὶ μετὰ τοσαύτης 82 αὐτὴν ὑποδεχό- 
vilatem hanc agentes, qui» el dies sancta vocari μένοι τῆς τιμῆς, 

promeruit, et hanc ipsam tanto honore prose- 
quentes solemni conventu celebramus. 

XVII. Nam et cetera Dei Genitricis portentasane — 12. Καλὰ μὲν γὰρ ἤδη καὶ τάλλα, καὶ xe 
eximia sunt, et in eximiis maxime eximia. Qua- κάλλιστα, τὰ τῆς θεομήτορος θαύματα. Τίνα tmd 
nam hzc dico ? Scilicet que ante partum, que in φημι ; Τὰ πρὸ τοῦ 99 τόχου παράδοξα, τὰ iv τόν, 
partu, que post partum mirabilia suscipimus : τὰ 84 μετὰ τόχον * τὴν ἄσπορον σύλληψιν, τὴν ἐλν- 
conceptum satusexpertem, gestationem ab &erumna πὸν xong, τὴν ἄφθορον γέννησιν, τὴν ὄψιν α 
vacuam, partum corruptionis nescium, tremendum ἐκείνην τοῦ ἀγγέλου τὴν φοδερὰν, τὴν φωνὴν is 
illum angeli aspectum, vocem illam divinam, pra»- D va» τὴν θείαν, καὶ λαμπρὰν, καὶ χαρμόσυνον € 
claram, ac jucundam ; plane admirandas Joannis τὰ Ἰωάννου τοῦ πάνυ Üzupacià σκιρτήμετε Κα, 
exsultationes, honorantis ex utero adhuc in utero τιμῶντος ἐγγάστρια τὸν ἔτι χατὰ γαστέρε " τὰ 
ξοϑβίαίυπι ; Elisabete conscientiam de dignitate ᾿Ἐλισάδετ ἐπίγνωσιν τῆς τοῦ τιμηϑέντος ἐξα, 


illius qui honorabatur, tum ejusdem erga gestan- 


p Luc. II, 35. 


xal τὴν ἀξίαν περὶ τὴν χυοῦσαν εὐλάδειαν, τα 


Varie lectiones. 


76 Laur. προσμηνυθήσει. T4 Laur. μόνοσιν. 


T$ Vat. alio vernorum ordine ἡ Θεόπαις ὡς xp 


76 Üterq. cod. πάσχουσαν, 7 Laur. ὁμηλίας, 18 Laur. παροιγορείας. 109 Laur. ἄφηξιν. 80 Laur. διδόνακ. 


81 Laur. πανιγυρίζομεν, — 83 Laur. τοσούτης. 


85 Vat. abest. τοῦ. 


84 Laur. abest. τά. 85 Laur. e 


86 Laur. τὴν λαμπράν, καὶ θείαν χαρμόσυνον, 85 Vat, θαυμαστὸν σκίρτημα. 
Notae. 
(10) Ecce tibi singulare illud Deiparse encomium, ut antonomastice Dei Filia appelletur. 
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ἀνάῤῥυσιν 88. τοὺς ἀγγέλους μετὰ βραχὺ, τοὺς A tem (Virginem) reverentiam condignam, ac prae- 


ποιμένας, τοὺς μάγους, τοὺς ὕπαρ, τοὺς ὄναρ, τοὺς 
ἐν ἐχστάσει χρηματισμούς * τὴν Συμεὼν προφητείαν, 
τὴν Αννης ἀνθομολόγησιν " πρὸς δὲ τούτοις ἢ καὶ 
πρὸ τούτων, τὰ ταύτης αὐτῆς ὥσπερ ἴδια, ὡς εὐχῆς 
δῶρον ἄνωθεν τοῖς ἱεεροῖς ἐδόθη πατράσιν * ὡς μητρικὴν 
παραδόξως ἀγονίαν διέλυσεν * ἤδει γὰρ, ἔδει. προῦρα- 
μεῖν θαῦμα θαύματος, xal καρπὸν νεχρᾶς μήτρας, 
παρθενίας τόχον πιστώσασθχι * ὡς εὐθὺς δοτὸν 
δῶρον ἀντεδόθη πάλιν τῷ δεδωχότι 89 ὡς “χερσὶν 
ἱερέων τῷ ἱερῷ προσαχθεῖσα 90 τὴν ὑπὲρ πᾶσαν πί- 
στιν 9ὲ ἀνήχθη παρὰ τοῖς ἄγίοις ἀδύτοις ἀνχγωγὴν, 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ξένον ἄρτον, τὴν ἀγγέλων τροφὴν 
ἔχετ ὁὀεχομένη * τἄλλα, οἷς καλῶς αὕτη πόῤῥωθεν 
ἀγνιζομένη Θεῷ πρὸς ὑποδοχὴν ἠῤτρεπίζετο τῆς 


conium ; angelos paulo post, pastores, magos, et 
divina modo per vigiliam, modo per somnum, 
modo per extasim oracula ; Simeonis vaticinium, 
Ánpe confessionem ; ad haec autem, seu etiam 
ante ista, ea quoque, qux ejusdem hujus (Virgi- 
nis) propria quodammodo exstiterunt, videlicet 
quod precibus sanctorum parentum veluti donum 
divinitus concessa fuerit: quod maternam sterili- 
tatem mirabili ratione dissolverit ; oportebat enim, 
plane oportebat, ut miraculo precurreret miracu- 
lum, et ut virginitatis parlui fidem faceret effeti 
uleri fructus * quod concessum donum statim ei, 
qui dederat, redditum rursus fuerit ; quod sacer- 
dotum manibus templo oblata, in sacris penetrali- 


(ela, ἁγιωσύνης, ὧν οὐδὲν ἀπειχὸς ἐπὶ μυστηρίῳ B bus, eo vitz instituto, quod omnem fidem excedit, 
τοσούτῳ, xiv πολύν 98 ἐστιν ἃ τὸν παράλογον iv τῷ novum e coelo panem, cibum ibi angelicum acci- 
ὑπερδάλλοντι φέρει. piens, educata fuerit ; tum alia, quibus eam Deus 
diu in antecessum sibi pulchre purificans. ad suscipiendam in se divinam ipsam sanctitatem para- 
bat, et quorum nihil in tanto mysterio non congruum reperitur, etsi sint qua supra communem 


ordinem eminentia communem ralionem longe pretergrediuntur. 


Πόσαι μοι x20! ἕχαστον τούτων πανηγύρεις xxi 
τελεταὶ, ὧν χεφάλαιον ἕν ὑπερφυές νε χαὶ μέγιστον, 
Θεοῦ ἐνανθρώπησις ἐπὶ τῷ τὸν ἄνθρωπον Oto nva: 
Καὶ τούτων ἑχάστην μετὰ τοῦ ἰδίου χαιροῦ τε xal 
μυστηρίου δεχόμεθα xal προπέμπομεν, ὥσπερ ὥρας 
ἄλλας εὐτάκτους ὑπαπιούσας ἀλλήλαις ἐν κόσμῳ, καὶ 
ἐπιούσας, καὶ τὴν ἑχυτῶν ἡμῖν χάριν ἐχ διαδοχῆς φιλο- 
τιμουμένας͵ 


IH'. Τὰ δὲ νῦν à σφραγὶς ἐχείνων πασῶν, καὶ 
βεδαία συμπλήρωσις * ἡ ἐσχάτη καὶ πρώτη xal μεγίστη 
τῶν ἑορτῶν * χρόνῳ μὲν ἐσχάτη xal τάξει τἄλλα δὲ 
δυνάμει καὶ ἀξιώματι. 


Πάλλεταί μοι τὸ πνεῦμα πρὸς τὰ παρόντα, καὶ 
À καρδία σκιρτᾷ * καὶ περισχοπεῖ τινας λόγους λο- 
γισμοῖς ὑψηλοὺς 98 xal ἀξίους τῆς μεγαλοπρεπείας 
τοῦ θαύματος. ᾿Απαίρει, πρὸς οὐρανοὺς ὁ ἔμψυχος 
θρόνος τοῦ Θεοῦ μετατίθεται “ ὑψοῦται τῆς δόξης ἡ 
χιδωτός ^ ἡ πηγὴ τοῦ φωτὸς μεταχωρεῖ πρὸς τὸ 
φῶς * ὁ τῆς ζωῆς θησαυρὸς μετοδαίνει πρὸς τὴν 


Quod niihi ad horum unumquodque festivitates, 
ac sacra solemnia, quorum una est radix augu- 
stissima juxta ac nobilissima, divina scilicet hu- 
manc nature assumptio, ut ad divinam naturan 
homo proveheretur ! Et horum quidem singula 
secundum proprium et tempus et mysterium exci- 
pimus ac premiitimus, non secus ac annuas 
mundi tempestates, qux pulchro ordine altera 
alteri locum praebent, et succednnt, et sua ipsarum 
beneficia per vices nobis largiuntur. 

XVIII. Que autem in presens agitur solemnitas, 
illarum omnium obsignatio est ac stabilis consum- 
matio ; festivitatum postrema est, et prima simul 
et maxima : tempore scilicet el ordine postrema: 
prima vero et summa, si dignitatem ac virtutem 
spectes. 

Vehemens mihi spiritumad presentia commotio 
ciet, et cor exsultat, atque conceptus sensu subli- 
mes ac portenti magnificentia dignos circumspi- 
ciens requirit. Abit, ad celos transfertur animatus 
Dei thronus ; attollitur arca gloriz; fons lucis (11) 
ad lucem transmigrat ; thesaurus vite transit ad 
vitam. Miracula porro, que discessum illius co- 


ζωήν. Kal τὰ συντρέχοντα θχύματα περὶ τὴν ἐχδημίαν, p milantur, quanta ea sunt ! 


ἡλίκα. 

le. Χριστὸς αὐτὸς ἄνωθεν ἐνταῦθα 98 προσυπαντᾷ, 
τὰς αὐτῷ xal φίλας xal δούλας 99 δυνάμεις συνεπα- 
γόμενος ἐν χύχλῳ δορυφορούσας * xal τὴν ἀγχαλι- 
σαμένην 96 πολλάκις, φιλόστοργος εὖ μάλα καὶ γνη- 
σίως ἀνταγκαλίζεται " καὶ γίνεται πλοχὴ θαυμαστὴ 
καὶ συμφωνία τοῦ πραγμάτος. Ὁ Δεσπότης ἄγει 


XIX. Christus ipse e colo, sibi et amicas et 
famulantes secum adducens Virtutes, que circum- 
circa satellitium agunt, hinc usque in occursum 
advenit; et eam qua toties ipsum ulnis complexa 
gestaverat, summo et utique sincero Filii affectu 
vicissim amplectens sustinet ; ac mira quedan fit 


Varig lectiones. 
88 [ta codd. sed forte. ἀνάῤῥησιν legendum. 89 Laur. δεδοχότι, 99 Uterq. cod. προσαχθήσαν. 9! Laur. 


κίστην. 


93 [ta codd. Num legendum, πολλά ἐστιν d τὸ παράλογον... 


95 Laur. ὑψηλοῖς. 94 Laur. ἐν- 


ταῦτα, 95 Laur. abest χαὶ δούλας. 96 Laur. ἀγγαλισχμένην. 
Nota. 
(14) Vide an sibi constet fontem lucis aliquando in tenebris, peccati scilicet, fuisse. 
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compositio atque rei parilitas (12). Dominus dedu- Α τὴν Δέσποιναν * ὁ Βασιλεὺς τὴν Βασίλισσαν “ ὃ Nup- 


cit Dominam, Reginam Rex, Sponsus Sponsam, 
Filius Matrem, "Virginem qui purus, Sanctus 
Sanctam, cunctis priecelsior precelsiorem omni- 
bus; et celum animam semetipso ampliorem 
suscipit ; el angeli comitantur gloriosiorem ange- 
lis ; et simul accurrunt homines, et apostoli, alii 
aliis ex mundiplagis, eodem tempore jam in unum 
convenientes, imo, ut magis proprie dicam, ex 
aere, nescio unde, in terram pluentes, apprope- 
rant. 

O novam pluviam ! O viatores volantes ! Ὁ pedi- 
tes athereos! Rui sunt isti. qui, ut nubes, volanl, 
pulchre nobiscum [Isaias scitatur, ? Quse causa 


tam admirandi novique eventus ἢ Unde nobis eB γος τῆς οὕτω παραδόξου χοινοτομίας ; 


nubibus homines * Quomodo e ΓΟ 5 tantus ter- 


φίος τὴν Νύμφην " ὁ Υἱὸς τὴν Μητέρα * τὴν Παρ- 
θένον ὁ χαθαρός * τὴν «Αγίαν ὃ Ἅγιος * ὃ πάντων 
ἐπέχεινα τὴν πάντων ὑψηλοτέραν “ καὶ δέχεται do- 
χὴν 97 ὁ οὐρανὸς ἑαυτοῦ πλχτυτέραν " καὶ προπέμ- 
πουσιν ἄγγελον τὴν ἀγγέλων ἐνδοξοτέραν * xal csv 
τρέχουσιν ἄνθρωποι, xal πονούσιν ἀπόστολοι 98 ἄλλος 
ἄλλοθεν ἄρτι συνεχφανέντες ν, καὶ ἵν᾽ a- 
χειότερον εἴπω τι, ἐξ ἀέρος, οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν, ἐπιδρε- 
χέντες τῇ γῇ. 

Ὦ καινῆς inopÓolac ! Ὦ ὁπτηνῶν δοιπόρων ! Q 
πεζῶν ἀερίων 99 | « Τίνες οἵδε, ὡς νεφέλαι, mi-r- 
ται » χχλῶς Ἡσαίας μεθ᾽ ἡμῶν ἀπορεῖ * Τίς ὃ λο- 
Πόθεν ἐχ 
νεφῶν ἡμῖν ἀνθρωποι : Πῶς ἐπίγειον στράτενμε 


restris exercitus ? Non ergo unus duntaxat Mlias *- τοσοῦτον ἐξ οὐρανοῦ ; Οὐ γὰρ εἷς ὧδε μόνον "Him 


hic per aethera graditur ; non solus Habacum * 
sublimis supra nubem attollitur ; neque solus 
Paulus e terra ad tertium colum rapitur ; sed a 
celo in terram hic simul cum multis aliis se sistit; 
quipre nobiliori huic mysterio et ampliur mini- 
strorum catus opus erat. 

XX. Illa itaque Domini ac Filii sui manibus 
semelipsam suaviter cum credidisset, ini vestitu, 
juxto velus congeneris de ipsa oraculum, deau- 
ralo circeumdala varietate '*, ad regium thronum 
adducitur, et Regina a dextris Regis astans, ejus- 


αἰθεροδρόμος * οὐχ sic ᾿Λόδαχοὺμ 1 ἐπὶ 
μετάρσιος * οὐδὲ Παῦλος μόνος Ux γῆς πρὸς οὐρανὸν 
τρίτον * ἀλλ᾽ οὐρανόθεν εἰς γῆν μετὰ πολλῶν ἄλλων 
πάρεστι * μυστηρίῳ γὰρ μείζονι καὶ πλειόνων ἔδει τῶν 
λειτουργῶν. ᾿ 


Κ΄. Ἡ μὲν οὖν χερσὶ δεσποτιχαῖς καὶ Ὑνησίαις 
ἑαυτὴν ἡδέως πιστεύσασα 8 τῷ βασιλικῷ 9 xo 
ἄγεται θρόνῳ « ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεθλη- 
μένη πεποιχιλμένη, » χατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ πελειὰν 
συγγενιχὴν προφητείαν, χαὶ τὴν ἑαυτῆς βασιλείαν 


demque oum eo δίθγηφ beatitatis parlicps, debi-(. τε καὶ δόξαν παραλαμδάνει ix δεξιῶν ἡ 4 Βασίλισεε 


tis sibi et regno et gloria potitur. 


Hi vero qus sunt funeris, haud oblivioni tra- 
dunt, et δὰ corpus illud immaculatum ac Dei 
hospitio noliilecuras suas convertunt. Proh dirum 
nrobrum ! Quomodo enim non dignum id fuerit, 
quod lamentemur ? Proh injuriam non ferendam, 
quod mors primitias vita» possederit, atque illam 
sepulcrum tenuerit, quee partu suo vivifico sepul- 
cra evacuavit ! 

At nemo lizc vereatur ; neque de ejusmodi an- 
gatur discrimine. Novis enim nova congruunt (13), 
atque iis qu» jugi quodam portenlo constant (14), 


q1sa. Lx, 8. r IV,Reg. 1, 11. * Dan. xiv, 35. 


παραστᾶσα τοῦ Βασιλέως ἐπὶ χοινωνία τῆς ἴσης ἀϊδίωυ 
μαχαριότητος. 

Οἱ δὲ ταφῆς μνημονεύουσι, καὶ περὶ τὸ ἄχρενοον 
σῶμα  xzl θεοδόχον φιλοπονοῦτι ἀ"΄. Φεῦ dw 
ὕδρεως | Καὶ πῶς οὐχ ἄξιον τὸ πρᾶγμε ey 
τλιασμοῦ ; φεῦ ζημίας 5 οὐ φορητῆς ! εἶ θένστες 
εἶχε 0. τὴν ἀπαρχὴν τῆς ζωῆς, καὶ τάφος κατέσχε 
τὴν τοὺς τάφους χενώσασαν τῷ τόχῳ τῷ ww 
φόρῳ. 


᾿Αλλ᾽ εὐλαδείσθω μηδεὶς, μηδ᾽ ἀγωνιάτω τὸν 
χίνδυνον. 'Emi χαινοῖς γὰρ χαινὰ, καὶ τοῖς ἀεὶ 
παραδόξοις ἐπισυμδαίνει παράδοξα. Οὐ γὰρ ἤνεγκεν 


t Psal. xuiv, 10. 


Variz lectiones. 


97 Vat. abest ὁ. 
c&thera adventu. 
abest. ἡ. 
ζημεὶας, — 9 Laur. εἶχε. 


99 Laur. ἀέριον. 


98 Laur. in margine : περὶ τῆς μετεω 
1! Laur. ᾿Αὐσχούμ. 
4 Codd. ad oram : περὶ τῆς τοῦ σώματος μεταθέσεως" De corporis deposijione. 


Note. 


ορίας τῶν ἀποστόλων" De apostolorum 
πιστεύσασχι, 3 Laur. βαριλεικῷ, δ Lar. 
5 Laer. 





(12) Plane mirum est, quam sepe ac studiose D — (413; Optandum sane fuerat, ut hanc sententiam 


Patres inculcent Deipara cum Deo similitudinem, 
ac parilitatem, adeo ut Virgini per gratiam, quan- 
tum creatura capax esse polest, collata suspicere 
debeamus ea qus divinilalis sunt propria, ejusque 
perfectiones ad perfectionem divinam, quoad 
creature licet, accedant. Adverlas porro velim, 
lianc comparationem ad puritatem ac sanctitatem 
extendi , quod quidem per se satis est ad repel- 
lendam quamlibet suspicionem cujusvis peccati, 
quod ipsam aliquando con(aminaverit. 


pre oculis ii haberent, qui ex communi, stirpis 
umane condilione sese permoveri aijebaat δὲ 
dubitandum, an ex ruina ab Adam pro et- 
cipiende Virgini locus esse posset. Meminisse 
tunc juvabat, novis non communes, sed novas ἰδ" 
ges congruere. 

(14) Si juge portentum suspicere in beatissim 
Virgine debemus, frustra ergo et conceptum ej& 
ad communes leges exigimus. 


e 
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ὃ οὐράνιον, οὐδ᾽ ἡ φθορὰ 8 τὸ ἀκήρατον, Ev- A merito alia portenta accedutit: Non enim tulit 


χἀχεῖνο ταχὺ τὴν αὐτὴν ἀπαίρει 10 χατόπιν, 
ν ὅλως ἄμωμον, ὅλως ἄφθαρτον σῶμα μετα- 
πὸ δορυφόρων τοιούτων μετὰ τῆς ἴσης τι- 
τὴν αὐτὴν ἐχείνῃ 11 χατάπαυσιν xal λῆξιν 
. Τέως δι᾿ οὖν ὡς νεχρὸν νόμ φύσεως, 
)»ν ἀπάγεται, ἀποστολιχαῖς τε χερσὶν καὶ 13 
; ἀνυψούμενον, καὶ γλώσσαις χαὶ στόμασιν 
τευφημούμενον. 


16θεν οὖν ἐντχαῦθχ σὺ 18, βέδηλε 14, μεταξὺ 
0v, ἵνα xal πρὸς σὲ xztà πάρεργον ἔπι- 
τι βραχύ ; Πῶς ἐπὶ τοσοῦτον ἐξέστης τῶν 


penes se tellus, quod erat celeste; neque coftuptio, 
quod immaculatum erat, invasit (15). Et hoc igitur 
ἃ tergo cito eam sequitur, et anima prorsus im- 
maculate corpus prorsus incorruptum vestigiis 
hzret, et pari cum honore a praeclaris illis satelli- 
tibus ad eamdem cum illa quietem sortemque 
beatam evehitur. Tantisper nihilominus, quippe 
naturz lege morti traditum, apostolorum simul ac 
sacerdotum manibus elatum, linguísque ac voci- 
bus sacris collaudatum ad sepulcrum defertur. 
XXI. Qui tu igitur (ut ad te quoque hic obiter 
sermonem brevi convertam), o impure (46), inter 
sanctos? Qui usque adeo e tua ipse mente exci- 


ογισμῶν, ὡς ἀνάγνοις μὲν ὄμμασιν, ἀνά- B disti, uL impuris oculis impurisque manibus ad- 


xal χερσὶ τῶν ἀψαύστων τούτων χατατολ- 
wl πειραθῆναι τὸ φριχωδέστχτον, εἰς τὰ 
t ἐξυϑρίσαι ; Οὐ γὰρ ἔχεις ἀκούειν, κἂν 
pov, ἐν τοῖς προγόνοις τοῖς σοῖς οἷα πέπον- 
ι15. àà τὴν προπέτειαν - Καὶ τί τύπος 
δ τῶν ὁρωμένων ; Καὶ χιδωτὸς χειρῶν ἔργον 
κομιζόμενον, χαὶ σαφῶς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
πρόψχυσις. Θόνατος μέντοι τὰ τῆς ὑπουρ- 
ἱπίχειρα. Κοθχροῦ γὰρ δέον προσάπτεσθαι, 
"gu τὸν μὴ καθαρόν * ὅτι τὸ χαλὸν οὐ χαλὸν, 
λῶς, φασὶ, γίνοιτο, Αὐτὴ δέ σοι νῦν, ) τῶν 
uy ἀλέθειχ. 


versus hec plane non tangenda quid auderes, et 
horrendum illud scelus conaneris, atque ea qux 
probro sunt vacua conturnelia afficeres? Nonne 
enim, sin aliud quidpiam, audire saltem potuisti, 
quid propter lemeritlatem in avis tuis factum sit 
Oz? Ecquid enim typus ille pra his qu& nunc 
oculis nostris obversantur? Quz tunc scilicet 
vehebatur arca, manufactum erat opus, et tactus 
ejus prorsus in salutem sanctorum vettebatur. 
Exhibiti tamen ministerii stipendium mors fuit. 
À puro enim tangi oportuit, nec in honorem ce- 
debat, ut tangeret impurus : quandoquidem bo- 


si (ut inquiunt) fiat bene, in bonum non computatur. Quas vero tibi nunc adest, ipsa est veri- 


38 obumbrata. 


Τὸ «1o προπεμπόμενον τοῦτο, ἣ ἀχατά-α — XXII Quod enim nunc deducitur, tabernaculum 


τῇ σχηνὴ xzi ἀχειροποίητος, o5 λιθίνας 18 
, 4 8. ρος , Ó e 
ἐντὸς, οὐδὲ ῥάοοον φέρει θχυματουργόν 
) πολλῷ μεῖζον, αὐτοῦ τοῦ xzl δόντος ἐχεῖνα 
λαστώσαντος τέμενός ἐστιν ἅγιον ^ ὃν οὐδ᾽ 
αται στέγειν χαταδάντα τι μικρὸν ἐπ᾽ αὐτὸ, 
ομένου μόνον χαπνίζεται, Οὔ σαλπίγγων 


hocindissolubile Θ΄ non manufactum, non lapideas 
intus habet tabulas, neque virgam continet prodi- 
giorum fecundam; sed, quod multo nobilius est, 
templum sanctum est illins, qui et ea dedit,et por- 
tenta operatus est ; quem neque mons ferre valet, 
si in eum ad brevem horam descendat, sed illo vel 


Varig lectiones. 
và. S Laur. ὁ φθορά, 9 Laur. ἐνθέν τι, 10 Laur, ἐπαίρει. 11 Laur. πρὸς τὴν αὐτὴν ἐκήνην. 
€ τὴν ἐχείνῳ, 183 [aur. abest καί, 15 Vat, ad marginem : περὶ τῆς ἐπιδουλῆς τοῦ Βδραίου * De 
cujusdam Ἠοὑγαὶ : Laur. vero paulo infra itemque Δ marginem περὶ τῆς τολμῆς τοῦ Εδραίου " 
ci cujusdam audacia. 14 Laur. βέδυλε. 15 Laur. ὁ ζᾶν. 16 Vat, ἐκεῖνα. 17 Laur, ὑπουργείας, 
λιθήνας. 19 Laur. ἀλλὰ, et omittit sequens 8. 
Note. 


lanifeste hic sefprodil veterum sententia Demundalione, que communis aliis sit, accipi 


unitate Virginis beatissime a communi ge- 
imani lapsu : eoque opportunior est mo- 
) ea doctriua proponitur, quod, cum ex ea 
latur, cur ejusdem Vir. inis corpus corru- 

passum non fuerit, non quidem dispu- 
ntenditur,sed veluti explorata preesumitur. 
|1anc primo quidem trahit Joannes, dum 
ion potuisse terram apud se id retinere, 
eleste erat, quod nempe expers erat illius 
ipter quod in terram reverti indictum fuit 
(neque enim negat alioquin Joannes, Vir- 
δ terra fuisse), quodque propterea ccelesti- 
ius spiritibus comparandum est: deinde 
ilto disertius, dum ait, propterea corrup- 
virgineuu: corpus invadere non potuisse, 
beim istud nesciret. Aneeria cnim liquet, 
[ue de virgiaal) *anna de ulla 


PATROL. G: 


posse. Eodem spectat, quod paulo post immacula- 
tam animam cum incorrupto corpore Joannes 
comparat. Cum enim integritas corporis absolu- 
lissima fuerit ac perpetua. postulat comparatio, ut 
id ipsum de animeintegrilate intelligatur. 

(16) Per apostrophen hic auctor alloquitur Ju- 
dium quemdam, qui lectulum, quo Virginis Dei- 
par: corpus ab apostolis ad sepulcrum ferebatur, 
voluisse iinpetu faclo in terram dejicere, gravique 
pena tunc ipsum multatus, in pristinam sanitatem 
stalim restitutus ejusdem Virginis virtute diceba- 
tur. Hzc fusius enarrata cernere est etiam in 
sermone, quem subjicimus, Isidori Thessalonicen- 
sis, Quo autem auctor ex abrupto verba ad Ju- 
dzeum illum sic convertat, indicio id est, pervul- 
gala a» notissima inter fideles ea fuisse, quz de 
hac re narrabantur. 
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terribile quid atque ingens resonantes, lampades 
flammeo igne ardentes, et discurrentia fulgura et 
turbo horrendus, sagitteque et saxa, et terrifica 
ejusmodi alia plura, procul et eos repellunt, qui 
jam sunt emundati. Quonam ergo pacto tu. o im- 
pure, inducere animum potuisti, ut insolentem 
manum injiceres, et magnum hoc sperasti facinus, 
inconcussum nempe regis glorie thronum contu- 
meliose concutere ac dejicere? Quibusnam pol!es 
viribus, quamnam odii ac vecordie causam 
affers, quandoquidem vel Deo indicere bellum 
non dubitasti ? 

XXIII. Enim vero et cadaver forte, et lectulus et 
funerea symbola te deceperunt, ut de hoc immor- 
talitatis thesauro non aliter, ac de cadavere cujus- 
piam alterius e vulgo et ex tui cqualibus, exi- 
stimares, et exinde insana ista alque effrenis 
audacia? 

At vero demortui quidem corpus est ; see quod 
non solum morte et tumulo, verum etiam manibus 
tam audacter irruentibus detineri nequeat ; hisce 
tamen eliam magis tremendum sit, et invincibile, 
quandoquidem pcenam quoque temerarii ausus 
profecto irrogat, prout ipse per ea, qua merito 
expertus es, luculenter testaris. 

Lectulus est quidem ; verumtamen fac animum 
advertas. Mox enim apparebit utique et tibi (sal- 
tem mihi jam apparet) longe nobiliori, quam arca 
tua, cultu insignis tum vestis (ejus), tum zona, 


JOANNIS EUCHAITENSIS 
duntaxat tangente fumigat !!; cujus tubarum voces A φωναὶ φωδερὸν ἠχοῦσαι 30 xal μέγα, 
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καιόμεναι Tuoi φλογερῷ, ἀστραπαί τε διάττουες 
καὶ γνόφος φριχώδης, xal βολίδης, xal 9e, xr 
τοιαῦτα δείματα 23 πλεῖστα, μαχρὰν καὶ τοὺς WA 
κατηγνισμένους ἀπάγουσι. Πῶς οὖν, ἄναγνε, ὦ 
τοῖς ἀπροσίτοις ὑπέμεινας ἐπενεγκεῖν 

χεῖρα, xxi τὸ μέγα τοῦτο ἤλπισας $9 ἔργον, τὸν 
ἀσάλευτον θρόνον τοῦ βασιλέως τῆς δόξης ἐπ᾽ ἀπ- 
μίᾳ σαλεῦσαι, χαὶ περιτρέψαι. Τίς ὧν τὴν & 
νχμιν, fj τίνχ τοῦ μίσους 38 ἐπαγόμενος πρόφ:- 
σιν τῆς ἀπονοίας, ὁπότε xal θεομαχεῖν οὐκ ἐνῷ- 


χησας ; 


KT. Ἦπου τάχα καὶ 98 σῶμα καὶ κλίνη «, 
καὶ τὰ ἐπιτάφια σύμδολα, ὡς περὶ νεχροῦ τινος Die 
τῶν συνήθων xal κατὰ σὲ, τοῦ τῆς ἀθχνασίας παρέξει 
θησαυροῦ οἰηθῆναι * xxl διὰ τοῦτο τὸ θράσος ἀσωφρέ- 


γιστον χαὶ ἀχάθεχτον. 


Σῶμα μὲν, ἀλλ᾽ ἀχράτητον ob θανάτῳ μόννβ 
xal τάφῳ, ἀλλὰ xal χερσὶ πελαζούσαις οὕτω ἂν 


σέως * 91 ταύταις 38 μέντοι xal πλέον φοδερὸν, V 


ἀχράτητον, ὅσῳ xal τομὴν ἐπιφέρει τῆς θοχσύτηςς 
πρόστιμον, ὡς αὐτὸς σχφῶς μαρτυρεῖς, οἷς ivi 


πεπείρασαι. 


Κλίνη μέν 99 - ἀλλ᾽ ἐπίσχες. Αὐτίκα γὰρ δέκου αὶ 
φανεῖται xal σοὶ (ἐμοὶ yoov ἤδη φαίνεται) τῆς eX 
χιδωτοῦ χατὰ πολὺ σεμνοτέρα, ἐν ἱερωτέρῳ zi» 
χωρίῳ τεθησαυρεσμένη χαὶ σεδομένη ἐσθής τὸ xs 


loce prorsus sacratiori ceu thesaurus recondite, C ζώνη. Σύμφημι γὰρ τὰ τυχόν σοι τέως καὶ piso 


et religiosa veneratione honorate. Et concedo 
equidem, abs te forte hec interim etiam derideri, 
quippe quid id solum consideras, quod incurrit iu 
oculos, nec quidpiam vales, non secus ac ubique 
lex tua, intimius perspicere, Αἱ :i necdum vales, 
0 egregie, nunc quoque nobiscum cernere, haud 
diuturnum inlercurret tempus,cum et hanc zonam 
videbis et vestem in Sancta sanctorum religiose 
deferri, et a cunctis sacro eultu honorari. Et sane 
qui non primum pra omnibus prorsus visibilibus 


μενα, τῷ φαινομένῳ μόνῳ προσέχοντι, καὶ pali s 
βαθύτερον, ὥσπερ 9 νόμος. σὸς πανταχοῦ, ezwith 
δυναμένῳ. ᾿Αλλ οὐκ εἰς μαχρὰν, ὦ θαυμάσιε; xd 
τὴν ζώνην ὄψει ταύτην καὶ τὴν ἐσθῆτα, εἰ pim 
xal vov σὺν ἡμῖν βλέπειν ἔχεις, τοῖς τῶν ἐγ» 
ἁγίοις ltpoc ἐμδατεύονα καὶ τιμῆς παρὰ mde 
θεοπρεποῦς ἀξιούμενα 91. Πῶς δὲ οὐκ ἔμελλεν, d 
xai χρόνος ᾧδέσθη͵ xal φθορᾶς ἀδυσώπητος pk 
ἐδυσωπήθη, τὰ χατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν 38 ὁρατῶν ee 


ναστεύοντα ; 


locum ea obtinerent, qu» et tempus est reveritum, et inexorabilis lex corruptionis ausa 808 δὲ 


attingere ? 


. XXIV. Jam itaque censeo, baud diutius te quo- D ΚΑ΄. 'HSn γοῦν μοι δοχεῖς οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι μὼ» 


que adhuc cunciaturum ; sed potius in id, quod 
equum est cito prorsus consensurum, postquam 
egregia illa eruditus es disciplina, quo statim im- 


petitum inopinato te video, ut scilicet postquam ex 


lis que passus es, qua polleant virtute, didicisti, 


et ipse obsequenlius adversus ea te haberes, et 
apud alios multos preco exsisteres mirabilium, 


qu& propter ipsa evenerunt. 


» Psal ciu, 32. 


λήσειν ἐπὶ πολύ * ἀλλὰ παραχρῆμα δὴ μάλα P epe 
φρονήσειν 95$ τὸ δέον, τῇ χαλὴ παιδείᾳ 99 νουτετηβὰς 
ἣν δρῶ κατὰ πόδας σε μετιοῦσαν ἀπρόοκτον " ἀ 
ἂν αὐτός τε περὶ ταῦτα διατεθῇς 90 εὐκπειθέστρν, 
χαὶ πολλοῖς ἄλλοις κήρυξ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς φενῆς 
θαυμασίων, μαθὼν, ἐξ ὧν πέπονθας, οἷαν ἔχε τῷ 


δύναμιν. 


Varie lectiones. 
30 Vat. ἄχουσαι μέγα, xal... i Laur. λιμπάδαις. 385 Laur. δείγματα, 29 Laur, ἥδπησας, ΜΙ 


μείσους. 


veste, et zona. 


συμφρονήσει,͵ 35 Codd. παιδίφς, 56 Laur. διχτε 


Ὁ Vat. abest χαὶ. 39 Laur. μόνῳ. $7 Laur. θρασαίως. — 38 Laur. ταύτας. 
ad marginem : περὶ τῆς τιμίας χλίνης (Laurent χλήνης) xai ἐσθῆτος xal ζώνης " Do. venerando lettult, 
Vat. ὅς περ. 95 Laur. ἀξιούμεθα. $3 Laur. abest τῶν. 59 Laur. μᾶλλα. 9L 

θείς, 


41. utroq, editi 


37 Laur. φανείς, 


— 0 
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Τοιγαροῦν νοῦν χτησάμενος, ἐπείπερ ἐπλήγης,Α — Mentem igitur, quandoquidem percussus fuisti, 


xal παρὰ τοῦ τρώσαντος αὖθις, ὅπερ ἀχούεις, xal 
τυχὼν τῆς ἰάσεως, ὅτι χρηστεύεσθαι πέφυχε καὶ 
πρὸς τοὺς ἀχαρίστους οὕτω καὶ πονηροὺς, σωφρο- 
νέστερος γίνου μοι τῶν ἑξῆς θεατής * xal τὴν θχυ- 
μαστὴν παρ᾽ ἐλπίδα 38 ἠλλοιωμένος ἀλλοίωςιν, μεθ᾽ 
ἡμῶν ἤδη σχόπει τά τε ἄλλα σὺν εὐλαδείᾳ, xal « τὴν 
κορυφαίαν ἐχείνην χαὶ πρεσδυτάτην τῶν θεολό- 
γῶν ἀχρότητχ, » κατ᾽ αὐτοὺς ἐχεοίνους εἰπεῖν, ὡς 
αὐτοὶ πάντων ἄριστε τοὺς ἐξοδίους 99 πρῶτοι διατι- 
θοῦσι, θεοφόρητοί τε γινόμενοι xzl πρὸς τὴν ἄνω- 
θεν ἔμπνευσιν ὅλοι μεθχρμοζόμενοι, 40 εἴθ᾽ ὡς ἐφε- 
Enc τοῖς ἑξῆς 44 τὴν καλὴν ὑπουργίαν ταύτην παρᾶδι- 
δοῦσι, καὶ ὡς ἀναλόγως οὕτω τοῖς πᾶσι τὰ τῆς εὐφημίας 
καταμερίζεται. 


ΚΕ΄. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἀγωνίζονται xal περὶ τὴν ἀνή- 


indeplus, et rursus, ργοαὶ (6518 es, medelam quo- 
que a percutiente assecutus, quia nempe ex natura 
sua ad benefaciendum vel ingratis adeo ac scele- 
ralis fertur, sapientior, quaeso, reliquorum esto 
Speclator; et admiranda conversione in alium 
preter spem immutatus, jam nobiscum venera- 
bundus intuere cum czelera omnia, tum, ut eorum- 
dem illorum verbis utar, principem illam atque 
augustissimam lheologorum summilatem (471) ; 
quomodo ipsi (apostoli) et a Deo afflati et toti ad 
supernam inspirationem compositi, omnium pree- 
stanlissime funebres modulos primi constituunt ; 
quomodo deinde eximium hoc ministerium futuris 
servandum tradunt, et quomodo sic collaudandi 
ratio convenienter omnibus assignatur. 

XXV. Ast illi quidem certatim omne studium 


xou31» ἕχαστος αὐτῷ λειτουργίαν ἐχθυμότατα χάμνουσιν, — adhibent, et prouti proprium cujusque ministe- 

ἐχ τοῦ πλέον δοξάσχι xal πλέον δοξασθῆναι φιλοτιμού- rium postulat, maxime alacri animo operam suam 

μενοι. conferunt, majorem sibi quoque ex majori gloria 
tributa gloriam ambientes. 

᾿Εμὲ δὲ xal πάλιν ἐχφέρει τὸ θάμδος τῶν ὁρωμέ- Me vero et rursus abripit vehemens eorum qua 
νων, καὶ συναπαίρειν ἡγοῦμαι τῇ δεσποίνῃ πρὸς cernuntur admiratio, et in ccelum simul cum BRe- 
οὐρανὸν xii υἢ διανοίᾳ μιχροῦ παραψχύω τοῦ στε- gina migrare me existimo, ac propemodum firma- 
ρεώματος. Διὰ τοῦτό μοι δέξασθε 4$ φωνὴν μετάρ-ὀ mentum allingere ipsi mihi videor. Quapropter 
σιον 44, ὡς ἐξ ὕψους τοσούτου πρὸς ὕμᾶς φερομένην “ Sublimem, 4.280, veluti e tanta celsitudine ad 
« Εὐφραινέσθω 4S ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, χαὶ δικαιοσύ- — vos delatam, vocem excipite : Letetur celum de- 
νην αἱ νεφέλαι ῥχνάτωσαν ' ν ῥηξάτω τὰ ὄρη  super,et nubes pluant justitiam Y ; montes stillent 
εὐφροσύνην, xxl ol βουνοὶ ἀγαλλίασιν * € Σαλευθήτω͵. letiliam, et. colles exsultationem : Commoveatur 
ἢ θέλχσσχ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη mareetplenitudo ejus,orbisterrarum et omnes qui 
καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν. αὐτῇ ^ » εὐφρχι- — habitantin eo  ; gaudiau gestiant anpeli, exsultent 
νέσθωσαν ἄγγελοι χαὶ ἀγαλλιασθωσαν ἄνθρωποι, homines; genus omne mortalium, immortalium 
πᾶν vivo; θνητὸν, πᾶν ἀθάνατον * ἔμψυχος ἅμα φύσις Omne, nalura animata simul elt inanimis, sensibi- 
xal ἄψυχος, αἰσθητή τε xal νοητὴ, ὁρατὴ xal ἀόρα- lisque et intelligibilis, visibilis atque invisibilis ; 
τος * πᾶν ὅσον ἐγκόσμιον xal πᾶν ὑπερχόσμιον 40. 'H et quidquid in mundo est, et quidquid supra 
q&p ἀνασωσχμένη τοῖς πᾶσι 47 τὴν χαρὰν ἀπελθού- mundum. Que enim longedigressum gaudium om- 
σαν, αὐτὴ πρὸ πάντων ἀξία τὰς ἀπαρχὰς αὐτῆς nibus restiluit, digna ipsa est, ut ante. omnes 

" ejusdem gaudii primitias sibi reportet. 

Δεῦτε τοιγχροῦν, εὐφρανθῶμεν ἐπὶ τῇ προξνῳ —— Agite proinde, colletemur in letitio auctrice ; 
τῆς εὐφροσύνης  — σαλπίσωμεν σάλπιγξιν εὐήχοις 80Π0Γ18 harmonicisque tubis canamus in splendido 
xal μουσιχαῖς iv πανηγύρει λαμπρᾷ, « ἐν εὐσήμῳ conventu, ininsignidiesolemnalts nostra y ; simul 
ἡμέρᾳ ἕορτης ἡμῶν " » συνδράμωμεν ἕχαστος εἰς accurramus quisque ad communem exsultationem, 
τὴν κοινὴν ἀγαλλίάσιν, « βασιλεῖς τῆς γῆς, xai reges lerro et omnes populi, principes et omnes 
πάντες λαοὶ, ἄοχοντες xxi πάντες χριταὰὶ γῆς, | judices terra), juvenes et virgines, senes cum ju- 
νεανίσχοι xal παρθένοι, πρεσδύτεροι μετὰ νεωτέ- | foribus * : prophetica elenim vor, el sequissiino 
ρῶν " » προφητιχή τε γὰρ ἡ παραίνεσις 48, xxl μάλα ^ sane jure, id pracipit. 
δικαία 49, 

KG'. ᾿Αλλ᾽ εἰς δέον ἐμνήσθην προφητείας καὶ XXVI. Opportune vero prophetis: et propheta- 
προφητῶν, Ποῦ ποτέ μοι νῦν αἱ θαυμασταὶ xal πολ- rum injecta est mentio. Übi am mihi nunc admi- 
Àal περὶ τῶν παρόντων ἐκχεῖναι ὅθ προαγορεύσεις ; randa illa ac plura de praesentibus rebus praeconia? 


"Isa. xLv, 8 sec. LXX. x Psal. xcvu, 7. — Psal. txxx, 4. ; Psal. cxzviu, 14, 12. 


Varie lectiones. 
40 Laur. μεταρμοζόμενοι, — 4! Laur. ἐξοῖς, 42 Laur. λειτουργείαν. 
46 Laur. voces xal πᾶν ὑπερχόσμιον excide- 
90 Laur. ἐχείνων͵ quod ad 


38 Vat. ἐλπίδας, — 59 Laur. ἐξωδίους. 
45 Laur. δέξασθαι, 44 Vat. μεταρσίαν. A5 Laur. ὑφχινέσθω. 
runt. 47 Laur. abest τοῖς πᾶσι. 48 Laur. παραίνησις, 49 Laur. διχαίω, 


prophetas referri posset. 
Noti. 


(17) Ex Dionys. Areop. De div. nomin. cap. 3: Summilas aulem theologorum hoc loco Peirus 
apostolorum princeps intelligitur. 
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Ubinam quie olim palam enuntiabanturab iis, qui ^ Ποῦ τὰ πάλαι θρυλούμενα τοῖς τὰ ἔμπροσθεν βλέπον» 


presentia hzc prospiciebant ? Übinam ante omnes 
David rex et propheta et, quod majus est, Christi 
progenitor ? Qeid est, quod suam ipsius filiam, de 
qua in antlecessum tam preclara ac splendida va- 
ticinalus est, non przsens ipse cantu celebrat, et 
opportune honorat, multo convenientius nunc de- 
cachordum illud psalterium et cymbala bene sonan- 
tia, et chorum et tympana, et cetera, si 4112 sunt 
alia musica ac suavia organa, quibus nos sspe- 
numero excilat ad laudandum Deum, hic proferens, 
el harmoniam omnium suavissam ciens, quam 
cum illic ante arcam prziret, ex omni melodia 
variam quamdam, omnigenamque ac multisonam 


σι ; Ποῦ πρὸ πάντων Δαδὶδ, ὁ βασιλεὺς xal προφήτης, 
xzl Χριστοῦ προπάτωρ, τὸ μεῖζον ; Τί τὴν ἕαντῶ 
θυγατέρα, περὶ ἧς τοιαῦτα μεγάλα καὶ imum 
προεθέσπισεν, οὐχ αὐτὸς παρὼν ἔδει, καὶ τιμᾷ τοῖς 
χαθήχουσι, τὸ δεχάχορδον ἐχεῖνο ψαλτήριον καὶ τὰ 
εὔηχα κύμδαλα, xal τὸν χορὸν, καὶ τὰ ciui, 
xal πᾶν, εἴτι ἄλλο, μουσιχόν τε χαὶ τερπνὸν 

νον, μεθ᾽ ὧν ἡμῖν πλεονάχις τὸν Θεὸν αἶνεῖν περα- 
νεῖ, vov ἐνταῦθα παράγων, xal “τὴν ἡδίστην 5! er 
σῶν ἁρμονίαν ἀναχρουόμενος, ὡς πολὺ δικαιότερον, 
ἢ ὁπόταν bxet τῆς χιδωτοῦ προηγεῖτο ποιχίλην cx 
μουσικὴν xal παντοδαπὴν xal πολύ συνστα 
χῶν ἐχ μέλους παντὸς, fj τὰ πάντα κινῶν, ὑφ᾽ Me- 


musicam contexens, qua cum cuncta permoveret,  νῆς χἀχεῖνος εὐρύθμως συνυπωρχεῖτο, καὶ τερκόμεης 


pre jucunditate et ipse ad numerum saltabat, et 
cum gaudio Deo se gratum facere affirmabat ? 
XXVII. Sed et ubinam concordes aliorum san- 
ctorum ac justorum voces, sapientiumque effata 
atque :nigmata, proverbiaque ac sermones occul- 
ti, alque, priusquam ad exitum perveniant, ad in- 
telligendum ardui, qui quidem unum emnes (18) 
scopum, unum argumentum, unum thema propo- 
situm sibi habent, hanc scilicet laude dignissimam, 
innumerisquesymbolis presignatam Virginem (19); 
et alius quidem alio, qui ad ipsam spectant, sche- 
mate designal, neque tamen alius alio minus id 
quod designant divino honore effert, et unanimiter 
omnes communem inde salutem nobis spondent ? 


τέρπειν ὡμολόγει Θεόν ; 


KZ' Ποῦ δὲ τὰ τῶν ἄλλων ἁγίων καὶ διαί 
συστήματα, ῥήσεις τε σοφῶν xal αἰνίγματα, eue 
GoÀal τε xal λόγοι σχοτεινοὶ χαὶ δυσέφιχτοι, τὸ 
εἰς πέρας ἐλθεῖν, ἕνα πάντες σκοπὸν, ἣν xsoihsm, 
ὑπόθεσιν μίαν τὴν πολυύμνητον 99 τχύτην xzi τὸν» 
σύμδολον Παρθένον ποιούμενοι * xal ἄλλος μὲν Dag 
τὰ xav αὐτὴν φανταζόμενος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλος d 
ἕλαττον ἐχθειάζων τὸ φαντασθὲν, καὶ συμφώπα 
ἐντεῦθεν ἡμῖν εὐαγγελιξόμενοι σωτηρίαν πεγκεῶν» 
piov 5. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν, εὖ οἵδ᾽, ὅτι καὶ πάρεισιν 9 ἐγ 
νῶς, Καὶ παρέσονται τῇ τῶν προῤῥηθέντων 5. εὖ» 
τοῖς ἀπούάσει συνησθησόμενοι, καὶ ταις iz 3 


Verum hos probe scio invisibiliter hic quoque C φωναῖς ἕκαστος, μᾶλλον δὲ ταῖς τοῦ πνεύματος, τὴν 


adesse. Absunt autem, ut in eorum qua praedicta 
ab ipsis fuerant, exitu congaudeant, οἱ ul suis 
quisque vocibus, seu melius dixerim, vocibus di- 
vinitus inspiratis, omnium horum bonorum au- 


τῶν χαλῶν τούτων πάντων αἰτίαν  auvavapviseri. 
Δίχαιοι δέ εἰσιν, ὥσπερ πάλαι μέλλουσαν ἔπ Ow 
xal ὅθ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἤδη παροῦσεν ἐγκωμίαι 
χαὶ χρότοις δεξιοῦσθαι τοῖς λαμπροτάτοις. 


ciricem simul hymnis celebrent. Jquissimum porro est, ut quemadmodum olim adhuc venturam, sik 


multo magis et modo jam presentem splendidissimis laudibus ac plausibus comitentur. 


XXVIII. Consequenter proinde et quod nostrum 
est, iis accedat ; nam ut et nostraadjiciamus, mos 
postulat. Nec sermonem quispiam reprehendat, 
quod satiari non posse videatur. Fatelur enim, 
affectu se vinci propler vim amoris ; parique vos 
erga presentia studio affici discupiens, vehemen- 
ter omnes excitans inclamat : 


KH. Τοιγαροῦν ἀκολούθως (cbe κεὶ d 
ἡμέτερον, ὁ τῆς προσθήχης δὲ τρόπος. Καὶ px 
ἀπληστίαν 97 χχταγνώτω 58 τοῦ λόγου Ὁμολιγί 
γὰρ ἡττᾶσθαι τοῦ πάθους διὰ τὸν πόθον * xzi jv d 
αὐτὸ τοῦτο περὶ τὰ παρόντά βουλόμενος, ipboj μὲ 


πᾶσι τὸ παραχλητιχόν. 


Addite vosmet mihi socios ; attollamus ad c(- p Καὶ συνέπεσθε * ἐπάρωμεν εἰς ὄψος φωνήν *. xprzt- 
lum vocem ; plaudamus manibus; cum canlico σωμεν χεῖρας * αἰνέσωμεν Θεὸν μετ᾽ qnc, τὸν ποιοῦν 


Deum laudeamus,qui ejusmodi mira, gloriosaque 


el inagnifica, quorum non est numerus, operatur; 


τα τοιαῦτα θχυμαστὰ πράγματα, ἔνδοξά τε χαὶ Ek 
cux 00, ὧν οὐκ ἐστιν ἀριθμὸς, « τὸν ἐπὶ τὴν τεῦ 


qui, sicut inquit illa eadem quz» cherubim est ργῶ-ὀ νωσιν ἐπιδλέψαντα τῆς δούλης αὐτοῦ, » κϑτῷ 
γαρίῳ lectiones. 


5! Laur. ἡδύστην. 53 Laur. πολὺ ὕμνητον. ὅδ Laur. πάρησιν, 54 Laur. προρηθέντων. 55 Laur. eie. 
ὅθ Vat. abest xx. 57 Laur. ἀπληστείαν. 58 Vat. καταγνώτῳ. 99 Laur. ἡμῖν. 60 Laur. ἐξέσια. 


Noto. 


(18) Vide constantem veterum sententiam, innu- 


meris nempe Veteris Testamenti symbolis Virgi- 
nem Mariam presignalam fuisse, nullumque repe- 


Εἰς ὑπεραγίαν Θεοτόκον ἴαμδοι, 
Παστὰς, τράπεζα, ῥάδδε, λυχνία, κλίμαξ, 
Κλίνη, χιδωτὲ, νεφέλη͵ Mae, θρόνς. 


riri ex illis hagiographis, cujus oculis Virgo non Κόσμει με παστὰς, ἐμπίκλα τράπεζά με, 


obversaretur. Στήριζε ῥάδδς, λυχνία φώτιζέ με, 

(19) Placet hic ejusdem Joannis epigramma ex Αναγε χλίμαξ, ἀνάπαυέ με κλίνη, 
Maltheo Busto (p. 11) referre , in quo nonnulla Τήρει, κιδωτε, νεφέλη Adumouvé με 
beatissima Virginis simbola simul collecta exhi- Aablc με προσλάμδανε, τίμα με ϑρένε. 


bentur : 
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αὐτή φησι ἡ τῶν χερουδὶμ ἀνωτέρα, xal τοσαῦτα A celsior respezit in humilitatem amcille suc ., et 


ποιήσαντα Ὁ! μετ᾽ αὐτῆς μεγαλεῖχ, Μιαχαρίσωμεν 
ἄνθρωποι τὴν τοῦ Πλάστου Μητέρα, ἐξ ἧς d τοῦ 
πλάσματος καὶ ἀνόρθωσις χαὶ ἀνάπλασις 02, ᾿᾽Αψευ- 
δὴς τοῦτο πρόῤῥησις ταύτης τῆς μεγάλης προφήτι- 
δος, ὑπὸ πάσης εἰπούσης μαχαρισθήσεσθαι 63 1ε- 
νεᾶς 04, Μεγαλοπρεπῶς μὲν οὖν ἀξίως πρῶτα 
μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀχράντων εὐαγγελίων τὸν πρέ- 
ποντα λαμβάνει μαχαρισμὸν, πρὸς τὸν ἑαυτῶν 69 
ἐφ᾽ ἑχάστης δεσπότην ἀναδοώντων, ε« Μαχαρία d 
κοιλία ἡ βαστάσασά σε, xal μαστοὶ, οὕς ἐθήλα- 
νας * εἴθ᾽ ὑπὸ πασῶν γενεῶν, ὡς d προαγόρευσις, 
ἤδη τε μεμακάρισται, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα μαχαρι- 
σθήσεται. 


Μαχαριζέσθω τοίνυν οὐχ ἥχιστα xal νῦν παρ᾽ p 


ἡινῶν, χαὶ τὸν ὀφειλόμενον ἔρανον ἐχ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἄρτι γένους ἀνενδεῶς ἐχπληρούσθω. «€ Δότε αὐτῇ 
ἀπὸ καρποῦ χειλέων αὐτῆς, » ἡἣ σοφὴ παροιμία 
κατὰ χαιρὸν ἡμῖν ἐγχελεύεται " αὐτὸς δὲ ἂν εἴποιμι 
μᾶλλον, « ἀπὸ χαρποῦ χοιλίας αὐτῆς » * xal δι᾽ εὖὔ- 
λογίας ἁπάσης ἡ εὐλαγημένη γεννήτρια τῆς t0Ào- 
γίας ἀγέσθω. Μή τις 96 ἀγνώμων ἔστω περὶ τὴν 
εὐεργέτιν 07 7 μή τις ὑπερόπτης τῆς βασιλίδος * 68 μή 
τις ὀλιγώρως ἔχων πρὸς τὴν Δεσπότιν ^ ἀλλὰ πάντες 
ἅμα xal πᾶεαι μετὰ τοῦ προσήχοντος χόσμου πρὸς 
τὴν πάνδημον ταύτην ἑορτὴν ἀπαντήσωμεν, καὶ 
σὺν ἀλλήλοις 00 ὁμοῦ φαιδρυνθῶμεν πανηγυρίζοντες, 
πλούσιοί τε χαὶ πένητες, ὑψηλοί τε καὶ ταπεινοὶ, ἱερεῖς 
καὶ λαὸς, μοναδικοὶ xai μιγάδες ^ ὅσον ἐν ἄρχουσιν, ὅσον 
kv ἀρχομένοις, ὅσον ἐν ἀνδράσιν, ὅσον ἐν φυνχιξίν, 

ΚΘ΄. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λέγοντί μοι προσέπεσέ τι τῶν 
ἀδουλήτων, μᾶλλον ὃξ τῶν tq τάξει μαχομένων τῆς 
φύσεως. Αἱ γάρ μὲ γυναῖχες ἐντχῦθχ πλεονεχτοῦσι, 
καὶ ἀξιοῦσι πρωτεύειν, εἴς γε τοῦτο τὸ μέρος, ἡμῶν 
τῶν ἀνδρῶν, οἷς τὸ ἄρχειν αὐτῶν xal παντοχοῦ 
προχεχρίσθχι͵ ἣ τε φύσις πάλαι ἀπέδωχε χαὶ ὁ τὴν 
φύσιν δημιουργήσας * τὰ τοὺ γένους γοῦν δίχαια 
πολλὰ mao αὐταῖς χαὶ βοηθεῖσθαι δοχοῦσι παντα- 
χόθεν εἷς τὴν προτίμησιν. Οὐχ ἧττον μέν τι χἀχεῖναι 
πρὸς ἑαυτὰς στασιάουσιν TO, αἱ παρθένοι πρὸς τὰς μη- 
τέρας, al μητέρες πρὸς τὰς παρθένους, xzl φιλονεικοῦσιν 
ὅλον ἑκάτεραι τὸ 71 χοινὸν ἰδιώσασθαι. 


᾿Αλλὰ ταύταις μὲν, εἰ δοχεῖ, καταλλαγὴν 13 πρὸς 


cum ipsa tam ingentia fecit magnalia. Beatam ho- 
mines proclamemus Conditoris Matrem, ex qua 
creature et reparatio est, et nova plasmatio. In 
id conspirat falli nescium prophetissse hujus ma- 
gna vaticinium, dum ab omnibus generationibus 
beatam se predicatum iri aflirmavit. Magnifice 
ergo et condigne convenientem beati predicatio- 
nem primo quidem ab ipsis intemeratis Evangeliis 
accipit, que ad Dominum suum quotidie clamant : 
Beatusventer, quiteportavit ,etuberaquo suzxistib; 
deinde vero, prout vaticinium portendit, ab om- 
Bibus generationibus et jam pr«dicata est beata, 
et usque in seculum beata przdicabitur. 

Ergo et nunc a nobis beata studiosissime cele- 
bretur, et debitum ei tributum a genere nostro 
nunc ipsum large solvatur. Dale ei de fructu la- 
biornm ejus. opporlune nobissapiens proverbium 
indicit *;ipse vero potius dixerim, de fructu ventris 
ejus;-atque omni benedictione benedicta Genitrix 
benedictionis celebretur. Ne quis adversus bene- 
factricem ingratns exsistat ; ne quis superbus Re- 
ginge contemptor: ne quis erga Dominam incu- 
rius; sed cuncti simul, ut cuncta cum decenti 
ornatu ad communem hanc solemnitatem conve- 
niamus, el omnes simul texentes laudes, tum di- 
vites colletemur tum pauperes, precelsique et 
humiles, sacerdotes et populus, solitarii et in so- 
cielate viventes, el quantum in se est, imperantes 


C et subditi, viri ac mulieres. 


XXIX. Verum inter dicendum mihi quidpiam 
excidit, quod inconsulte prolatum, seu potius cum 
ordine nature pugnaus videri potest. Hic enim me 
vincunt mulieres, et hac saltem ex parle me- 
rito precedunt nobis viris, quibus tum natura 
tum nature Creator dedit pridem, ut in illas 
dominaremur, primasque in omnibus partes habe- 
remus; mulla igitur sexus jura et illis sup- 
petere videntur ad primos usquequaque honores. 
Neque minus profecto et ille inter se dimicant, 
virgines cum matribus, matres cum virginibus, et 
quod commune est, utreque sibi lanquam pro- 
prium vindicare totum contendunt. 

Verum his quidem, si ita videlur, mutuam con- 


ἀλλήλας ἡμεῖς ἐπινάξωμεν τῷ τῆς φυσικῆς ἐξουσίας D ciliationem nosmet ipsi imponamus, naturalis in 


ὀρθῶς χρησάμενοι vóup, xal τὴν ἴσην 18 ἐχατέραις 
ἀπονείμαντες μοῖραν * οὐ γὰρ τοῦτο μᾶλλον ἢ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐπίσης ἀμφότερα, καὶ παρθένος χαὶ μήτηρ d 
τιμωμένη, xxl χοινὸν ὁμοίως ἁπάσαις γυνχιξὶ τὸ 
καλλώπισμα T4, Αὐτοῖς δ᾽ ἡμῖν πρὸς ἐκείνας εἰσαῦθις 
ἡ δικαίχ τάχα διχάσει xal χοινὴ Δέσποινα, ὁπηνίχχ 
καὶ ὅπως εὐδοκήσοι xal δοχιμάσοι, Τὰ δὲ νῦν (ἑορτὴ 


* Luc. 1, 48. "Luc. xi, 97. 


ipsas polestalis jure recte utentes, et qualem 
utrisque portionem assignantes : qui enim hono- 
ratur, non hoc magis est quam istud, sed perque 
utrumque, et virgo el. mater, et commune omni- 
bus ex &quo mulieribus est ornamentum. Et rur- 
sus quod ad nos ipsos pre illis spectat, justa illa 
et communis Domina, quando et quomodo illi 


* Prov. xxxi, 31, sec. LXX. 


Vario» lectiones. 


0! Laur. ποιήσαντι. 685 Vat. ἀυχπλάσις χαὶ àvópücocmw, 65 Laur. μαἀχρισθήσεσαι, δέ Laur. γενχιάς, 


€56 Codd. ἑαυτόν. 98 Laur. ἢ τις. 


ἴσιν. 74 Laur, χαλώπισμα, 


67 Laur. εὐεργέτην, 
sionis est causa. 69 Laur. συνχλλήλοις, TOLaur. στασιάγουσαι. 


68 Laur. hoc incisum abest, nec obcura omis- 
T! Codd.zóv. 78 χαταλογήν.  ToLaur. 


1107 


JOANNIS EUCHAITENSIS 


1108 


placuerit ac visum fuerit, facile dijudicabit. Quod A yàp ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀγὼν τὸ προκείμενον) ἐν εἰρήνῃ 


autem ad praesens attinet (non enim ineundum 
certamen, sed solemnitas nobis agenda proponi- 
tur) conventum in pace celebremus, in charitate 
simul peragamus festum, et pulchro quodam inte 

rim ad parem assequendum honorem certamine 
cum inter nosmelipsos invicem, tum cum illis 
suscepto, nullatenus primas cedamus. Erubesca- 
mus viri, quod ad optima queque mulieribus im- 
becilliores appareamus ; et hic quoque ordinis 
primatum potius ex primalu quoad ista sumere 
studiose adnitamur. Erubescite matres, quod vin- 
camini a virginibus, quibus ipse purum sponsum 


πανηγυρίσωμεν, ἐν ἀγάπῃ συνεορτάσωμεν, καὶ τὴν 
χαλὴν τέως ἅμιλλαν πρὸς ἀλλήλους dpa καὶ πρὸς 
ἐχείνας χατ᾽ ἰσοτιμίαν ἀμιλληθῶμεν 75, Αἰσχυνθῶ- 
μὲν ἄνδρες φανῆναι γυναιχῶν ἐλάττους περὶ và 
κράτιστα " xal τὸ πρεσδεῖον χἀνταῦθχ τῆς τάξεως 
ix τοῦ χατὰ ταῦτα μᾶλλυν πρωτείου λαδεῖν φιλο- 
τιμησώμεθχ. Αἰδέσθητε, μητέρες, ἣττηθῆναι mx 
θένων, αἷς αὐταὶ τὸν νυμφίον τὸν χαθαρὸν ἐκ καϑαρᾶ: 
μητρὸς ἐχαρίσασθε. Αἰδέσθητε, παρθένοι, μητέρων éze- 
λειφθῆναι, αἷς αὐταὶ τὸ μηκέτι τίκτειν ἐν λύπαις 
κατε, δι᾽ ἀμωμήτου παρθένου ἐν χαρᾷ xzl χαρὰν x 
τεχούσης ἅμα χαὶ συλλαδούσης. 


per puram matrem largite estis. Erubescile virgines, quod vobis precedant matres, quibus vos ipsa 
dedistis, ut non amplius in dolore pariant, per Virginem scilicet immaculalam, qua in gaudio et gas- 


dium et peperit juxta et concepit. 


XXX. Verum quid per singula ex ordine dis- B 


curro ? aut quid plura persequendo immoror? 
Nunc gaudio gestiunt angeli ascendentes et descen. 
dentes tum supra Filium hominis. tumsupra ma 
trem hominem * et alter alteri indicunt, ut rursus 
eleventur portze, non quidem ut prius, dubitantes 
et sciscitantes: Quis est iste Rex glorie *? Jamenim 
per hanc ipsamet illis apertissime apparuit, quod 
qui prius inde descendit, ille idem est, qui iterum 
deinde et ascendit! ; sed ex alia Scriptura pari 
cum slupore alia interrogant: Qua 684 ista, que 
ascendit sicut aurora consurgens, pulchra utluna, 
electa ul sol « ? 

Nunc aer ascensu sanctorum sanctificatur, ac 
nova luce totus illuminatur, ac refulget. Nunc coeli 


A'. Τί μοι διατάττειν καθ᾽ ἕχαστα ; Τί δὲ λέγειν 
τὰ πλείω. Νὺν ἄγγελοι χαίρουσιν, “ ἀνκαδχίνονες 
xai χαταδχίνοντες, ἐπὶ τε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ» 
που, P χχὶ τὴν μητέρα τὴν ἄνθρωπον " χαὶ τὴν we 
πυλῶν αὖθις ἔπαρσιν ἀλλήλοις διακελεύονται, οὐχ i 
τὸ πρὶν ἀποροῦντες καὶ πυνθανόμενοι 77, « Τίς im 
οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης ; » ἤἄδη γὰρ ἐγνώσθη 
κἀχείνοις ἐλφανῶς διὰ ταύτης, ὅτι ὃ κχαταδὰς τοῖν 
ἔχετθεν, αὐτὸς ἐχεῖνός ἐστιν 78. xal ὃ ἀνχδὰς πέλιν 
ὕστερον * ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας ἄλλα Γραφῆς μετὰ τῆς 
ὁμοίας ἐρωτῶντες ἐχπλήξεως ^ « Τίς αὕτη ἱἑ ἐγώ 
πτουσὰ ὡς ὀρθρος, χαλὴ ὡς i σελήνη, ἐχλεκτὴ ὡς ὁ 
ἥλιος : » 

Νὺν ἀὴρ ἁγιάζετχι τῇ τῶν ἁγίων ἀνόδῳ, καὶ φωτὶ 
ξένῳ σύμπας φρυχτωρεῖται χαὶ χαταλάμπετΣι. Wo 


cum exsuliatione panduntur, et aula Dei vegia lae- C o5pxvol σχιρτῶντες ἀνοίγονται, χαὶ Θεοῦ βασλει: 


tanter Reginam excipit. Nunc coelestia simul et 
terrestria festivam quamdam el aptissime ordina- 
tam choream agitant ; et pr:sens hzc Dei Geni- 
tricis dies facia est universalis quadam sole- 
mnilas, qua simul creaturas, omnes ad lelitiam 
provocat. 

XXXI. Prater caetera vero etiam tempus ,festi- 
vitalis) habeo, quod collaudein. Simul enim cum 
Domine nostre inter nos conversatione etiam anni 
circulus jam finem habet (90) ; quemadmodum 
scilicet antea, cum hunc mundum illa per nativi- 
tatem ingrederetur, simul annus intravit et simul 
moram egit ; sic rursus, hinc illa abeunte, et hic 


ὀέχεται περιχαρῶς τὴν Βασίλισσαν. Nov ὁμοῦ τὰ 
ἄνω καὶ κάτω ἐμμελὴ τινα χορείαν 79 χορεύει καὶ 
πανχρμόνιον * xai πανήγυρίς τις 80 πχγχόσμιος συγκι» 
νοῦσχ τὴν χτίσιν εἰς εὐφροσύνην ἡ παροῦσα καθέστηκεν 
ἡμέρα τῆς θεομήτορος. 


AA, 'Erawo πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τὸν καιρόν Bl. 
Τῇ Ὑὰρ μεθ’ ἡμῶν τῆς Δεσποίνης ἀναστροφῇ καὶ 
τὸ 89 ἔτος ἤδη συναπολήγει 8$ - ὥσπερ πρὶν εἰς τὸν 
χόσμον ἐρχομένη διὰ γεννήσεως συνεισῆλθε BÀ, xz 
συνδιήγαγεν, οὕτω φάλιν ἐντεῦθεν ἀπιούσῃ σὺν» 
απιὸν ἵνα xal abt τὴν προσχήχουσαν ἐχπληρύσῃ 
δορυφορίαν τοῖς τῆς Βασιλίδος κινήμασι δουλεῦον xs 


simul abit, ut ipse quoque ad omnes Regina gres- p παρεπόμενον. 


sus famulum se vieque comitem exhibens, con- 
gruum satellitii munus expleat. 

Nunc autem et dona ex iis que habel optima 
ac perfectissima offert, cum quibus g.iudens gau- 


Νυνὶ δὲ xal δῶρα προσάγει τῶν ἑαυτοῦ τὰ wpal- 
τω 85 xal τελεώτατα, μέθ᾽ ὧν χαῖρον χαίρουεν 


4Joan. 1, 51. * Psal. xxr, 8. f Ephes. iv, 10. € Cant. 1v, 9. 
Varie lectiones. 


76 Laur. ἀμιλληθῶμεν. 16 Laur. καταράς. ΤΠ Laur. πινθχνόμενοι. 18 Vat. ἐστι, 


T9 Laur. γορίον. 


80 Laur. abest τις, 8! Hic Vatic. ad marginem : Περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς χοιμήσεως *. De tempore dormtit- 


nis. 82 Laur abest τό, 


85 Laur. συναπολάγη. 84 Laur. συνῆλθε, 85 Laur. κρήττω. 


Nota. 


(20) Greci a Kalendis septembribus novi anni initium ducebant. 
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αὶ συναπέρχεται. Βδιστον μὲν ἔχρ ivAdentem comitatur, atque una discedit. Et jucun- 


ἀντείποι λόγος τῷ λόγῳ :) xal zou 
, καὶ ἀπαλὴ φυτῶν βλάστη, καὶ ὡραιό- 
χαὶ χλοάζουσα móx, xai χαλὸν ταῖς 
χυματίζοντα λίτα * ἡδὺ δὲ xxi στάχυς 
ἔρτι λαμδάνων, καὶ προχύπτων εἰς 
qo; εὐγενές τε xal χαρίεν, ὡς ἐχ μή - 
ἔλυχος, καὶ βότρυς 98 ἐπχγνελλόμενος 
σεροῖς ἔτι φύλλοις ὑπανχστέλλειν ἀρχό- 
δὲ xai zxÀÀa χχΐεξης 81 τῶν ὡρχίων 
τρυφᾷ καὶ ταῖς ἐλπίσιν εὐφραίνει τὸν 
ὄν. 


ἕτι κάλλιον 90 4 πάντων τελεσοορία, καὶ 


dissima quidem inter anni tempestates esl verna 
(quis repugnare ausit ?), et varia florum gratia, et 
delicata plantarum germinatio, el agrorum venu- 
stas, ac virescens herba ; et pulchre sunt undabunde 
per agros segeles ; oblectat desuper et spica jam 
audacula erumpens, et ex calice veluti e matrice 
quasi infans ingenuus juxta atque elegans in lu- 
cem prodiens, ac racemus (velut primo) annuniia- 
lus, el incipiens foliis e'iamnum tene lis suboriri; 
sed et alia exiinia venustaüi illi accedunt, quibus 
tempestas illa luxuriatur, et spectantem agricolam 
multa spe exhilarat. 

Verumtainen etiam longe his precellentior est 


λέρωσιν ἔργου τὴν ἐπχγγελίχν ἐλθεῖν, B fructuum omnium maturitas, et cerla eorum qna 


iov ὁ xx vov χαρίζεται, NOv γὰρ 9! 
καὶ τὸν σῖτον, o: Xnvoi 93 δὲ τὸν οἶνον, 
Ἣν τοῦ ἕτους εὐετηρίχν ὃ προσέχων ὃ:- 
, Xii οὐκ ἅτι προτδοχωμένην, ἀλλ᾽ εἰς 
ἱπτεχομένην, χαὶ τὸ τῶν ἐλπίδων 3uo:- 
εἴ τέλει αρίνουσαν, Nov 93 ὁμοῦ xxi ὁ 
ρει θερίσχς, χαὶ ὁ ςυτεύσας, εὐθρχ:- 
καρποὺς τῶν πόνων ὀρεψάμενος, « Ὁ 
χρηστότητα, καὶ ἡ 45 ἡμῶν ἤδη τὸν 
ς δ ὑλοχλήρως 95 εἰ μή 9 
κερον χαὶ ἐχτρύθεσιον. 


“092 


^ - . . 
Gb τὸ ἴδιον ἐντελῶς ἀπειούσης, χαὶ 
νχλόγως ἀπέχετ τὸ ἑωτοῦ, vw οὐράνιὦν 


θησχυρὺν καὶ ὑπέρτιμον * ὃν àzohiu-Q 


ov Ὑξγηθε τῆν αὐτοῦ 
! πῆς χτσεως, 

1 ?5 * 
uai θησχυοίζει τὸν 


Ὑλυκεῖχν ἐλτεῦα, 
τὸ μέὲγχ νοῦ x6ó120) 
πλοῦτον ἕν  2225.0t; 
τὴν εὐὀχιμονίαν ταῖς iyrv ἔνξοτάτοις 
" ἐχλεγεῖσαν μὲν εἰς χχιρῦν, μετὰ τὸν 
* p ᾿ * 
ις 96 συμπατίρωσιν, χαὶ τὴν θχυμαᾶστιν 
ἡγῇ - [5-1 -— €" H e ε P A 
09 X1:2  Xotz:0v μυσττηοΐ * ὡς δὲ 
4 - -- σε 
Àz πίον χαὶ εὔσταχυ 97, χαὶ τῆς ὥρας 
[4 M - * ' 
ως, ἐν θερει συγκομισθεῖσεν * xx: πρὸς 
κατάπχυσιν ἐντεῦθεν μετενεχθεῖσαν, 0) 
Ld e hd e. - M * 
aÜxrit ἀπενεχθεῖσχν ἡμῶν, οὐδ᾽ ἀπο- 
L] - φ [ 3 "* » 
ξέλος τῶν xzÜ' Rui. xx μεθΐσττ,χεν. 
[] - - - - « » 
ἢ των τῶίε 0007031 χχὶ νῦν, EXE:VT, 


, Ἀπὶ φέρει, xai συντηρεῖ τὰ ἡμέτεοχ "ἢ 


* w- * . - — . 
y« καὶ Gupow ἢ, tji: τῶν πόλεων, ἢ 
*. . - * * - e. . 
"he εἰρτίνη, τῶν ἔαχαάυϑιων ἡ ὁμόνηιχ, 
ὧν ἢ 909135012, τῶν στοχτοπίδων 99 ἢ 
ὧν πάντων, ὧν ἔχομεν, X1AtUY J3PY3 c 
xxi ζῶμεν χαὶ χινυλεθχ xii ἐσμὲν os 
πιστεύομεν 
, 3*5 a! Cz * - 4 4 
| ἐλπίσιν ἐνθενῖε πετχγρωροῦντες ἅς, xi 
4 . - . ν t ᾿ . 
φᾶναι, 710 ζὐτης καντχῦχ χακεῖσε τὰ 


* Β -- LI 
x1 θχνύντες εὖ itt im 


cxxiv, 13. 


promittebantur, assecu!io ; quod hiec modo nobis 
tempestas elargitur. Nunc enimet horrea frumen - 
tum, et dolia vinum, et idoneus quisque locus alios 
annue uberlalis proventus excipit, eosque non 
qu.dem mera adh..c in spe sitos, sed jam manibus 
apprehensos, et certo exitu de spe incerla decer- 
nentes. Nunc pariter et qui seminaverat melens 
letatur, et qui plantaverat laborum colligens fru- 
clus exsultat. Dominus dedit benignitatem ,tlerra 
nostra jam frucium suum integre dedit, nisi si 
quid alicubi teinpus suum prztergrediatur, ac de- 
bitum post praestitutum diem solvat. 

XXXII. Purro cum terra integre suuin recipiat, 
consenlanee et celum quod suum est recipit, 
colestem hunc, inquam, pretiosissimumque the- 
saurum ; quem quidem hodierna die tanquam 
dulcem spem suam, creati hujus universi uber- 
tatem precellentem mundi istius fructum exci- 
piens gaudio gestit, et hasce divitias in promptua- 
riis non preedandis recon.lit, οἱ bealitatem hancia 
recessibus prorsus penilissimis deponil ; et eam 
opportuno sane tempore, postquam dispensatio 
scilicet opere cemple'a est, et admirandum m.ni- 
sterium suum ipsa prebvit mysterio Christi (redi- 
menlis, decerpit ; congruam itidem anni tesape- 
statem observans, per zslatem, quippe aestas masi- 
me opima est segetumque ferax, eamdem colligit : 
et licet hinc eam ad tranquillitatis propri sedes 
transferat, non penilus tamen nobis illam aefert. 
neque, ü!icunque ipsam an«oveat, ab As ta-we 
quz ad nos perlinent, illa omnino dagreditar. ipea 
enim lerrestrium horum eüamaum caram gen; : 
ipsa res nostras et moderater. εἰ pewasewe, et 
conservat; ipsius opus ac demum €st ex respa- 
blicz regimen, terr uaiverss pax, Bechesaram 


concordia, sceptrorum potentia, preapera exerci- 
luum forluna, omajem qem habemms benerum 


Varig lectiones. 


dez247:.. 87 x19 :25;. 88 Lanr ὁρίων, 

. hayel : περὶ τοῦ χχ'ροῦ τὴς χοιατσεως. ᾿ 
5 Laur. νον... 91 Laur. ὑλοχλήρωξο fS Laur. abest T- 
! Lugr-. »eturgepen ou. 


! Laur. aà» —. 99 Laur. ττρστοξχίϑων. 


86 "56 i * 
90 Lar. τῶν". T Laur. v uis vins 9*Lasr. 


*?b Laur. uxsvoioz;. 97 Lawr. 
3 Vat. συνελόντι δέ. 
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suppeditatio; per ipsam et vivimus, eL movemur, ἃ τῆς εὐπραγίας ἡμῖν, κατὰ πάντα  ypóvov καὶ τρό- 


et sumus (21); per ipsam cerliori hinc spe com- πον ἱλεουμένης τὸν ἑαυτῆς μὲν Υἱὸν, « τὸν οἰχτιρμῶν 
migrantes, etiam post, mortem bene nos habituros δὲ Πατέρα * » xai παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα πάντε T1 
confidimus ; atque ut paucis universa cemplectar, ἐχουσαν ἧμῖν καὶ παρέξουσαν * xai τὸ μέλλον vx 
res secundz omnes tum ad presentem hanc vitam ὑπολάμπει τοῖς παροῦσιν ἤδη φαχιδρότερον Ou τὸ 
tum ad futuram spectantes, ab ipsanobisprofluunt, πρὸς τὸ εὐεργετεῖν, ὡς Av εἴποι τις, ἄπληστον xr 
quie omni tempore et modis omnibus propitium ἀχάματον τῆς κοινῆς ἡμῶν πάντῶν 9 εὐεργεσίες 
nobis Filium suum et misericordiarum Patrem! καὶ εὐεργέτιδος ταύτης 4. 

reddit, et hzec omnia nobis ab ipso el prestat et prestabit ; nam propter communis hujus omnium 
nostrum beneficii simul et benefactricis insatiabile, ut quispiam dixerit, et infatigabile benefaciendi 
studium, jam ex przsentibns et !ztiora illa quae subsequentur, augurari licet. 

. XXXIII. Hzc tibi a nobis, o Domina, abeunti — AI. Ταῦτά σοι, Δέσποινα, τὰ παρ᾽ ἡμῶν me- 
consalutatio ; hi tibi discedenti sunto honores, πεμπτῆβχα * τοῦτά σοι τὰ γέρατά τὰ ἐξιτήαι " 
quoniam bene nature nostre fecisti ; quoniam ἀνθ᾽ ὧν εὐπεποίηχας τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ddl 
nobis omnibus affudisti salutem ; quoniam pepe- ὧν ἡμῖν πᾶσι σωτηρίαν ἐπήγασας ^ ἀνθ᾽ dm [wo 
risti vitam ; quoniam gaudium humano generi de- B ἔτεχες * ἀνθ᾽ ὧν χαρὰν ἔδλυσας τῷ γένει τῷ ἐν» 
pluisti. Benedicta sint promanantia ex te dona, θρωπινῳ. Εὖγε τῶν ix σοῦ δωρνμάτων, εἷς ἐπλα» 
quibus divites facti sumus; benedictz» sinl tam τίσθημεν ᾿ εὖγε τῶν πολλῶν χαρισμάτων, οἷς ἐδ» 
mult» ille gratiz:, quibus gloriose coronali sumus. ξάσθημεν. Οὐκέτι προστίμοις προγονίκοῖς Urs 
Non amplius damnationi subjicimur primorum pa- μεθα * οὐχέτι δουλεύομεν ἀρᾷ καὶ φθορᾷ * θένειες 
rentum ; non amplius malediclioni et corruptioni ἡμῶν οὐχέτι χυριεύει, Διὰ σοῦ ταῦτα πάντε, xd 
sumus obnoxii ; non amplius nostri dominalur διὰ σὲ, xal ἐκ σοῦ. Σὺ γὰρ ἀφεῖλες πᾶν Üixpm 
mors. Per te, et propler te, et ex le ista omnia. ἀπό προσώπου τῆς γῆς * σὺ τὴν κτίσιν ἐνέξλησες 
Tu etenim lacrymas a facie terr: prorsus abstu: παντοίας εὐεργεσίας * τὰ οὐράνια εὖ d 
lisi : tu creaturas universas omnigenis cumulasti ἐπίφειχ ἔσωσας * τὸ πλάσμα χατήλλαξας ^ ἐξιλένω 
beneficiis ; tu coelestia exhilarasti; tu salvastiler- τὸν Πλάστην * τοὺς ἀγγέλους ὑπέκλινας * τοὺς ἐν» 
'restria ; creaturam reconciliasti ; Creatorem pro- θρώπους ἀνύψωσας ᾿ τοῖς ἄνω, τοῖς κάτω 6 à' iz- 
pitium reddidisti ; angelos humiliasti ; homines τῆς ἐμεσίτευσας * μετεσχεύχσας ἄριστα τὸ τᾶν 
exaltasti : supernainter et hecinfima per teipsam πρὸς τὸ βέλτιον. Πολλαὺὲ θυγατέρες, πολλεὶ καὶ 
intercessisti mediatrix (22) ; et mirum in modum μητέρες ἐποίησαν δύναμιν * οὐ δὲ ὄντως ὑκέραισει 
omnia in melius transmutasti. Mullz filie, mulia C καὶ ὑπερῇρας πάσας, 

eliam matres fecerunt virlutem ; tu autem vere 

vicisti et supergressa es universas. 

XXXIV. Verum pauca haec demum gratiarum ΔΔ΄, ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἐπὶ πᾶσιν ὁ βραχὺς yx 
potius actionis, quam supplicationis sint verba. στήριος, οὐ δ᾽ ἱκέσιός τις “ λοὸς ἡμεῖς σὸς, ὦ Rz 
Nos populus tuus, o totius mundi Domina, tua ρία τῆς κτίσεως, σὸς ἐξαίρετος κλῆρος, σὴ μεξὶς 
peculiaris hereditas ; tua portio electa sumus. Tibi ἐχλεχτή * σοὶ γὰρ φέρων ἡμᾶς ὁ ἐκ σοῦ τεχδὶς 
enim nos ille ultro dedit, qui cx te natus est, pa- ἕδωχε, πατριχὴν εἰκότως κληρονομίαν προσφιλεῖ 
ternam dilecte matri convenienter donansheredi- μητρὶ χαρισάμενος. Σὺ καὶ σώζεις, xal σώζοις, τὰν 
tatem. Tu vero eximium donum servas, ac servare χαλὴν δωρεάν " μᾶλλον δὲ, τὸ ἀγχίστροφον, σώζοις, 
persistas ; seu potius e converso, servare persistas, ὥσπερ xxl oí, * τό τε χράτος ὡσαύτως xri 
sicut et servas, et virtulem pariter contra adver- πάντων χρατύνουσα, xal ὁμοίως εἰς τέλος ἰϑύνονεε 
santia omnia corroborans, atqueitidem vite gres- τὸ πολίτευμα * τήν τε πολίν τὴν σὴν, τὸ διὰ εἰ 
sus usque in finem dirigens, et civitatem tuam; μέγα θαῦμα τοῦτο καὶ περιδόητον, ἣ ὡς Βασιὰς 
magnum hoc propter te ubique celebre prodi- βασιλίδα συνέχεις καὶ περιέπεις * xal τὴν, ὅση ταῦ, 
gium, quam uti Regina reginam luerisac protegis, D «nc ὑπήχοος, τῇ μεγάλῃ χειρί cou κυδερνῶσε rd 


! [I Cor, 1, 8. 1 Prov. xxxi, 29. 
Varie lectioncs. 


ὅ Quee sequuntur, sic paulo aliter in Val. πάντων τῶν εὐεργέτιδος ταύτης. — 4 Vat. in marg. οἱ ἐπίλογα. 
ὅ Laur. abest τά. 6 Ced. Laur. hunc sermonem his paucis absolvit : Τοῖς ἄνω, τοῖς κάτω σὺ ὑπαρχας 
ὁ ἐξοιχονομήσας τὴν ἑνότητα ^ xal διὰ σοῦ ἐγνώχαμεν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν *. qp ἡ δόξα καὶ τὸ rp 
toc, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύμστι, νῦν καὶ ài, χα X 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


Note. 


G1) Act. xvii, 98. Habes autem hoclecodoctri- mani generis propria, communis autem omnit 
nam illam, quam toties eliam ab Isidoro Thessa- hominum causa sit nulla pratér crimen ab A68 
lonicensi propositam cernimus. videlicet Virginem — propagatum ; extra causam ergo fuit beata Virgi; 
Deiparam quodan modo causam exstitisse cur Deus neque enim eodem crimine obstricta potuisse Μ 
hanc rerum universitatem conderet. se imediatriz intercedere. 

(23) Cum aperte hic agatur de causa totius hu- 
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κατευθύνουσα * 
χαθιστῶσχ xiv ἀντίπχλόν τι ποοσδάλοι 

ρως ἀδούλητον, αὐτὴ τὸν σὸν τρόπον, ὃν οἷδας ὃν 
εἴωθχ:, μετιοῦτα τὸν κίνδυνον χαὶ τὸ διοχλοῦν 
ἀζημίως xxl ἀδλαδῶς ἀποτρέπουσα * ἵν᾽ οὕτως ἡμῖν 
πανταχόθεν τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὴν σὴν χάριν ἔχουσιν, 
Up μεγαλύνειν σε καὶ δοξάζειν ἀεὶ τὴν τὸ γένος 
ἡμῶν ὑπερφυῶς μεγαλύνασαν * ὅτι σοι πᾶσα δόξα 
πρόπει χαὶ τῷ σῷ τόχῳ σὺν Πατρὶ τε καὶ Πνεύματι 
νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


* xà» ἑἐτέ- 


VERSUS IAMBICI. 
ἐν ἀχινδύν᾽ τε μάλιστα τὰ xowa A simulque universam,qua ei subjicitur.ditionem (a) 


4114 


manu tua precelsa gubernans ac prospere regens, 
atque ante omniarempublicam in tuto constituens, 
el si quid adversum, si quid utcumque inopinatum 
impendeat, ipsajmore tuo, quo scis, quo consue- 
visti, periculum solvens, et quidquid conturbet, 
sine damno et sine noxa averlens ; ut sic nobis 
securam undique tranquilfitatem gratia tui adeptis 
liceat, te, quze genus nostrum tam admiranda ra- 
tione magnificasti, magnifieare ac glorificare sem- 


per, quoniam tibi glorla omnis decet ac Filio tuo simul cum Patre ac Spiritu nunc et in secula. 


Amen. 


(a) Non levem hasc possent injicere suspiclonem, p facilius cadere in homiliarum cujuspiam Ecclesise, 


ostrenam hanc sermonis partem esse addititiam ; 

uchaitarum enim urbs, quam Josnnes noster re- 
gebat, nuspiam nota fuit uti prodigium magnum 
et ubique celebre, nec multis opus est, ut suadeatur, 
hoc loco Constantinopolitanam prorsus urbem de- 
signari. Huic vero suspicioni magnam vim addere 
videtur Laurentianus codex, a quo ista omnia 
&bsunt. Verumtamen deficit hujus argumenti ro- 
bur, si utriusque codicis rationem inspicias. Lau- 
rentianus enim profert homiliarium, in quo plures 
diversorum auctorum sermones ad usum cujuspiam 
Ecclesie collecti cerpuntur ; Vaticanus vero nihil 
exhibet, nisi collectionem  opusculorum nostri 
Joannis, carmina scilicet, epistolas, et homilias. 
Manifestum est autem, suspicionem interpolationis 


ἃ quo ea amputantur, qua minus ad ren faciunt, 
quam in codicem, in duo apposite cujuspiam Scri- 
ptoris opera simul collecta fuerint. Accedit quod, 
si fides habenda iis est, quee ipseinet adnotata vidi 
ἃ preclariss. viro Angelo Maio, Vaticanus codex 
ipsi auctori cosevus dicendus est : ex quo fit ut 
minus verisimilis interpolatio hujus videatur. Quod 
vero ad illa spectant, que homiliam inurbe regia, 
non autem in Euchaiterum oppido dictam suadent, 
genuina baberi possunt, si quis putet, Joannem 

anc orationem non in Ecclesia sua, sed in Con- 
stantinopolitana urbe, cum forte ibi versaretur, 
habuisse. Et reipsa Juannem Constantinopoli esse 
moratum, et plurimum ibidem auctoritate valuisse, 


'in Praefatione innuimus. 





JOANNIS 


METROPOLITANI EUCHAITENSIS 


VERSUS 1AMBICI 
IN PRINCIPALITUM FESTORUM PICTAS IN TABULIS HISTORIAS ATQUE ALIA VARIA 


CURA MATTHA/EI BUSTI, ETONENSIS, 


IN LUCEM EDITI 


(Etonz, in collegio Regali, excudebat Joannes Norten, in Grecis, etc., Regius Typographns, 1610, 4o.) 


REVERENDISSIMO IN CHRISTO PATRI AC DOMINO, 
DOMINO 


RICHARDO CANTUARIENSI ARCHIEPISCOPO TOTIUS ANGLLE PRIMATI ET METROPOLITANO. 


Quod in laudatissima illa Atheniensum republica (reverendissime domine) ex prescripto legis fa- 
cete tenebantur inquilini, idem in re. litteraria jaw diu obtinuisse, patronumque huic peregrino et 
ezsuli quam primum quarendum esse intelligo. Nam neque. tam elegantem libellum cum summa 
auctoris et litteratorum injuria penitus supprimere unquam libuit, ncque ito.in: lucem emittere, ut 
tanquam surreplittus ciis ἀπροστασίου δίχην possil sustinere. Et quoniam hujus scriptoris rulionibus 
optime consultum esse eupio, non plocet in patrono eidem prospiciendo, temere ct sine omni delectu 
versari. Sucas quidam apud. Xenophoniem dum gratiam apud aliquem spectatas «Xc(ufis οἴτνχα Sx 
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studet, eximie bonilatis equum, el nuperrime cursu victorem, libenter illi se donaturum professus 
est, quem gleba in confertissimum militum globum conniventibus oculis emissa fortuito contingeret. 
Anceps quidem ista et plena periculi sortitio, que tamen hominem non fefellit, utpote quem Cyrus 
ad eam exercitus sui partem converlerit, in quam si. vel clausis oculis collimasset, a viro forti noa 
possel oberrare. Quod si ego similiter fortune aleam experiri (prasertim in tam mira paucilale 
eorum qui ista ex animo curant, atque amplexantur) illumque huic advene patronum adoptare 
vellem quem casus obtulisset, periculum fore videtur, ne nihilo tutius hospitium eidem obtingeret, 
quam hirundini, quam Archaios in Graco epigrammate sub Medec statua nidificantem facit, el hs- 
manitatem erga peregrinos inde sibi pollicentem, ubi tanta in domesticos atque  conjunctissimos 
ezstitissel immanitas. Si vero vel tantillum apud me cogitare velim, non erit arduum dispicere, οἱ 
potissimum hoc, quidquid est prisci operis, nuncupare debeam. Τα enim (reverendissime Pater) qui 
nunc publico Ecclesie bono feticiter prospiciens, ὦμοις ἐρείδεις οὖκ εὐάγκαλον βάρος, fu, inquam, statim 
occurris, οἰ animo obversaris meo : ad quem cum Gregorius nuperrime, ut debuit, dinerterit, 
equum profecto est ut noster hic Joannes, qui et olim diaceseos Constantinopolitama fuit. et wu 
isdem typis excusus prodit, Constantinopolitanum patriarcham, et dominum δε comüctur, 
ejusque vestigia studiose observet. Quod quidem ut commode [acere possit, tibi humiliter supplicare, 
el, sub iui nominis auspiciis, in publicum prodeundi, desiderio mirifice gestire jamdudum visus est: 
ezactoque jam fere mensiruo, post absolutum Gregorium, spatio, velut exosus longiores sub preh 
moras, nunc denique τὰ δεσμὰ ῥήξας xpozlvec χατὰ πεδίων, et contento cursu ad suum fertur Grege- 
rium. Εἰ feratur sane, idque studio quam mazime velit impotenti atque effrenato, sodo priusd 
grati animi testimonum de seipso, et restilu( sibi nunc denique vite, de domino Henrico Saeili, 
viro illustrissimo, et ad propagundas litteras nato, perhibeat : per quem unum stetisse videlur, que 
minus huic misello in tenebris perpetuo obdormiendum esset. Neque enim sperandum unquam Νὴ, 
ut hanc gratiam impelrarel παρὰ τὸν παρ᾿ ἡμῖν ταύτης τῆς ἐργασίας προεστηχότων, quorum plerique 
Greci hominis artificio minime capiuntur, sed illa potius amplexantur que Mercurii rnstitoris, qus 
Saturni fano aptiora videbuntur. Quanquam, non tam vehementer huic ezoptandum wnquem fui, 
ut typis evulgaretur, utpote qui vel otiosissimis etiam vanissimoarum hominum scriptis pateant, s 
que lucem posl diuturnas tenebras aspicere (am. jucundum putavit, quam honorificum et glorienm 
cum sanctis hisce Patribus nascendi societate conjungi. In hoc vero precipue ersultat et. trivmplel 
serio. εἰ Chrysostomo post uliquod tempus in publicum processuro, officioso precurrere gestit, cir- 
minibusque in ejusdem honorem jam olim compositis, quasi corollis quibusdam floribusque vi 
consternere. Ilunc sane tantum honorem egregio ill viro acceytum referl, cujus beneficio habet, α 
nobili hoc pra&lo cohonestetur, Quem quidem se humana voce affari posset, procul dubio, in iles 
tragici poele voces erumperet, Ζηλῶ γέ σου μὲν Ἑλλάδ᾽, Ελλάδος δά σε. Ceelera vero omniaqua in εἶπα 
cadere possunt ornamen/a reverendissima paternituti vestra debebit. Hunc enim hominem ignotum 
in clientelam tuum humiliter se conferentem, ut spero, non. aspernaberis, neque divilli sines a sw 
Gregorio, qui huic nostro Joanni semper visus est ὥσπερ ἐξ οὐρχνοῦ προχύπτων φθέγγεσθαι. Ila enin 
ipse loquitur in oratione quadam, quam in bibliotheca suu servat dominus Savilius, suo tempor 
lucem a«specturam. Et sane vel solo lanta pietatis nomine dignum hunc putlaverim patrocinio iw : 
non quod pusillum hunc ἰχμδειογράφον eum. esse unquam crediderim, qui pari passu cum summit 
Ecclesie luminibus possit incidere : quid enim tanta vecordía y.ossel esse furiosius ? Imo vero οὐκ 
ut ego, quantum huic homini tribuendum, aut in qua demum clusse censendus sit, definiendi potes- 
latem mihi arrogem. Liceat impune aliis ἑλλανοδΐκας ἑαυτοὺς ἀντὶ θεατῶν ποιεῖσθαι, aut potius jediceal 
οἱ xà τῆς Ἑλλάδος γλώττης συγχεχροτημένοι, Sed quanquam factle crediderim fieri posse ut hic qum 
ego valde probo, illis non perinde placeat ; 
ol γὰρ ἐν σοφοῖς 
Φαῦλοι παρ᾽ ὄχλῳ μουσιχώτεροι λέγει, 

(ut pulchre Euripides in Hippolyto), tamen et horum eliam calculo hunc comprobatum iri confido. 
Quem quidem ul minori cum fastidio possint. aspicere, Grace solummodo excudendum judictti : 
neque instar Virgiliuni Meaentii exsangue et putidum Latino versionis cadaver Graeco poeta ani- 
mato et vivido alligare sustinui : quod quidem dum faciunt nonnulli presertim in poetis, verenda 
est ne, ut quidam e veteribus, cum ignem cremandis mortuorum cadaveribus pollui crederet, grac* 
ter commotus Promctheum ad opem ferendam advocasse perhibelur, ut ignem quem de carlo clepst- 
rat, pari furto mortalibus (si posset) subduceret: consimiliter etiam exsistat aliquis, qui typograghiz 
inventorem subinde inclamare velit, ut beneficium hoc suum ad usus indignos traductum 

sibi, et sallem ad tempus retruhat. Mihi vero hoc solum negotii dari credidi, ut codicem meum, im- 
peditissimum illum quidem, et longe depravatissimum, a mendis, quoad fleri potest, repurgatss 
exhibeam ; in quo si tibi (reverendissime archipresul operam sweam probavero, me wniverso Mt 
negotio plenissime defunctum esse, et laboris fructus uberrimos percepisse arbitrabor. Sed sentiomt 
justo longiorem fuisse ; quare, quod tinum restat, Deum optimum maximum obtestor, ut te Ecde- 
sia? suo incolumem quum diulissime prostare dignatur. 

. Reverendissime Paternitali vestre deditissimus 
MATTREUS Busr. 
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| exspectabis, amice lector, dum ego libelli hujus elegan'iam verbis praedicem : qui quidem si 
ia et nativa pulchritudine destitueretur, fortasse verborum lenocinium non invitus admitteret, 
dolarum mercium more, mangonio przlinise haud moleste ferret. Hic vero seipso contentus 
| aspernatur, sibique apud candidum lectorem omnia fausta pollicetur, si modo dcterso hoc situ 
) per tot secula misere deformatus jacuit, quam emendatissimus in publicum prodeat. Huic 
iegotio insudasse me fateor, perfecisse quod volebam non audeo dicere. Quod enim Menelaus 
Euripidem Oresti, idem ego liuic nostro Joanni jure possum occiuere..... o5 γὰρ ῥέδιον λόγχῃ μιᾷ 
| tpomatx τῶν χαχῶν ἃ σοι παρά, Neque exspectandum mihi erat ut unius ejusdemque depravatis- 
odivis beneficio omnes qui hic rgperiebantur macul penitus eluerentur. Satis profecto erit, 
ca admodum restent, qui alterius exemplaris ope indigere videantur : quod quidem (ut spero) 
jpse comprobabit. Hoc certe profiteor, sedulo me cavisse, ne critica πολυπρχγμοσύνη plagam 
infligerem ; neque enim committendum putavi, ut, nisi ubi necessitas ipsa flagitaret, ab exem- 
liscederem. Manifesta et crassa librarii errata, que in hoc tam minuto libello erant valde nu- 
a, piguit annotare. Czelera, de quibus ambigere quis jure posset, loco movere non sustinui. 
rero de quo precipue te admoneri cupio, hoc unicum est. Ordinem quem in manuscripto codice 
, à me prorsus immutatum esse scito, aut potius, omnia qua prius valde confusa erant, in hunc, 
vides, ordinem reducta esse !a). Neque enim volui in re tam explorata, au! judicio meo diffi- 
aut vereri ne factum hoc meum tibi probare non possem. Quem quisque versus locum in ma- 
ipto codice occupavit, numeri in margine appositi indicant : quorum seriem toties interruptam 
is sal scio : verum ne in eorum ordine pervestigando, frustra te fatiges el torqueas, 
lolam ita expedire visum est, Quoties numerorum ordinem interruptum anima?vertes, 
re slatim ad notas qua illi pagine respondent, ibi enim loc:m designatum habes, 
) sine majori molestia illa reperies quz in exemplari proxime sequebantur. Hac ego serie dispo 
! manuscripto codice reperi omnia, que si erudito cuiquam placere, aut commodum aliquem 
m suppeditare poterit, causam non dico, quin apud omnes litteratos reus peragar, ὡς αὐτοσχεδιά- 
| πὰ τῶν Ἑλλήνων ὑπομνήματα, Octo enim immanes hiatus videbis ; qui quidem omnes in meo 
! non longe aberant a paginze medio, non asterisco, non alia quavis nota conspicui, sed senlentite 
ifione satis manifesti. Lectorem enim in media periodo pendentem plerique destituunt, et re- 
in alte:ius periodi a priore prorsus al;enz; medium przcipitant. Hujus tant confusionis origi- 
ἢ alio pr:ori codice manuscripto exstitisse conjicio : in quo quidem charte omnes, preter pri- 
δὲ ultimam confusi, atque ordine przepostero compacte fuisse videntur. Hinc dum imperitus 
| quis librarius codicem hunc meum describit, neque eumdem versuum numerum quem τὰ ἀπο- 
habebant, uniquique pagine attribuit, has mihi tenebras otfudit, quibus certe aliquandiu opple- 
riptorem hunc pro deplorato habui: tandem vero, divina gratia adjutus, dispuli, hujusque 
membra tain misere divulsa ad hunc modum digerenda esse perspexi De his premonendum 
| mi Lector : tu nostris conatibus fave, et vale. E collegio Regali Cantabrig. 


8 Caesareo codice, quem Lambecius (Comment. de Bibliotheca Cosarea, lib. p. I, 149) describit, eam cernere 
inis perturbationrm quam Bu:tus in suo codice Jamentatur et pro viribus emendare studuit. Unde apparet, 
ue archetypo deductum esse utrumque, et Lambeci scilicet εἰ Busti exemplar, aut ipsorum alterum alterius 
egrapoum. 
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'" EI HINAKAX Ü METAAOYX TON EOPTON 


OZ EN ΤΥΠΩ EKP$PAZEQZ 


YIIOMNHMA IOANNOY 


TOY ACTIQTATOY MHTPOIIOAITOY EYXAITQN 
Διὰ στίχων ἰαμδικῶν. 


IN MAGNAS FESTORUM TABULAS 
PER MODUM EXPOSITIONIS 


COMMENTARIUS JOANNIS 


SANCTISSIMI EUCHAITARUM METROPOLITANI 
| Versibus íambicis. 


Τὰ τ᾽ ἄλλα πάντα μετριάζω, καὶ λόγους. 


« Πρόγραμμα εἰς τὴν ὅλην΄ βίόλον. » Α 
Οἱ γὰρ περιττοὶ των περιττῶν εἴχότως 


Πάλαι διδαχθεὶς ὡς ἄριστον πᾶν μέτρον, 

Programma in totum librum. velnt alia cuncta, sermones metior. Qui eaim er- 

Olim edoctus optimam esse cunctam mensuram, cedunt, excedentibus operibus ac sermonibes aii 
Matthei Busti note 


stantino Monomacho, el smperatrice Zoe. Eshhh 
aulem anni ezlenduntur. seraginta quatuer sure 
quingentos. Cum vero sapientia et sanctitate vila à 


- 


* De auctore quidem ipso peuca &dmodum sunt 
que dicenda occurrunt, utpote de quo altum 
ubique silentium, cujusque nomen nec Gesnerus, 


neque alii qui bibliothecas nobis concinnarunt, ve 
fendo unquam accepisse videntur. In ipso codicis 
mei frontispicio ista reperi, scripta quidem summo 
artificio in quibus tamcn. Hellenismum non prze- 
stabo . Οὗτος ἣν ἐπὶ βασιλέως Ρωμαίων Κωνστάντίνου 
τοῦ Μονομάχου χαὶ Ζωῆς τῆς βασιλίσσης ᾿ ἕτη δὲ τὸ 
ἀπὸ τότε συντείνει ἑξηχοντατέσσαρες πρὸς τοῖς πεν- 
ταχοσίοις. 'Avhp δὲ σοφώτατος xal ἁγιώτατος ὦν, 
συνέγραψε πλείους, τῶν λόγων, xal ἐπιστολὰς, xxl 
στίχους ἰχμδικχωώς, καὶ ἄλλα πολλὰ λόγου xal χά- 
ριτος ἄξια, xal πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξεπχίδευσε 
πεπληρώμενος ὧν τῆς τοῦ πανχγίου Πυεύματος χά- 


primis. excellere, conscripsit plures eratious εἰ 

epistolas εἰ versus. iambicos, aliaque multa, μι 

que laudentur  grataque habeantur : multos 
mines pie. erudivit, «pote repletus gretia 

sancti (a). Verum ista fere omnia nos sli 

desumpta esse videntur, quam ex hoc ipse ar 


pell «Εἰς πίναχας͵ Titulum sortitus est bie li- 
us a parte mag's nobili quam magna. ia quas 
solemniorum feriarum depictas in tabolis historiss 
pigmentis in evum pertinacibus exornet, queque 


ριτος, Hic vicebat sub. imperatore Romanorum Con- B (nisi fallor) etatem diu et solem perlatura suat. 


q) Hoc elogium, uti patet ex annorum supputatione, non est antiquissimum ; imo Boellandiani (In Comm. és 


tribus Dorotkeis. Junii tom. I, p. 504) opinantur, illud auctorem habere Andream Damarium Epidauriotan, qui ἃ 
tanquam codicis exscriptor ibidem adnotatur. Matheus Bustus autumare se. dicit, ista omnia mon aliunde d:sunphs 
6226 videri, quam ex hoc ipso libro (vid-l. ex. versibus iambicis) ; statim enim, inquit, inter ín ecu 
fncurrunt Verum necesse non est, ut hanc Busti conjecturam amplectamur, easque Joannis laudes unico carmine 
ipsus testimonio inniti putemus. Nam hzc eadem legimus in Grecorum Menzi:, et quidem ea reperio ia Vent 
la Menzorum editione, quz» cum prodierit anno 1551, epocham elogii scripti in codice Andree Dermerii aputt 
antecedit. in his dum enarratur (Janvarii die XXX in Synaxari), qux occasie ac ratio. impulerit ad sanctos decere 
Basilium Magnum, Nazianzenum Gregorium et Joaunem Chrysostomum die XXX Januarii simul honoramdes, repris 
Joannem Euchaitensem, cui tres SS. doctores apparuisse feruntur, omnigena doctrina et virtutis eminentia qut 
mopere commendatum 'Ozévovzz: (ita Menza de tribus illis SS doctoribns) οἱ μέγιστοι οὗτοι, καθ᾽ ἕνα 
£112 xal ἅμα͵ ὕπαρ o* x ὄναρ, τῷ τότε τῆς Εὐχ χίτον πόλεως τῶν ἱερῶν ἐξηγουμένῳ, Ἰωάννῃ τ ᾧ πάνυ, ἄνδρι τ' » 
DX oylyey, καὶ παιδείας ἑλληνιχῆς οὐχ ἀμαθῶς ἔχοντι, ὡς τὰ αὐτῷ πονηθέντα δείκνυσιν, ἧς δὲ εἰς ἄκρον Dawes 
Sacro Euchaitensis urbi ontistiti, Joanni illvstri viro: cum propter alia celebri, tum disciplinis grescio, sicut serui 
ejus fidem faciunt, non ineruduo, εἰ ad sublime virtutum provecto, summi. illi (tres SS. doctores) primam quidem nt 
guli scorsim, deinde vero simul omues non per somni- m, sed in. visione comspiciendos se. probent. Quanta vero esiti 
matione et auctoritate in ipsa QConstantinopoliana civitate. Joannes polleret, osteudunt qua ipibi sie : 
Q ὕξθετος ἔχετνος xvi io Xox 2 23; b 15 xit 52.375, ᾿[ωζυνης, xxfms οἱ ἅγιοι εἰσηγήσαντο, διεπράξατοτὸτε κλιβκ πὶ 
στχτιάγουτα xat 12:6). ac (ἐδόχει χαὶ 122 ἐπ᾿ ἀρετὴ διχλύητος ὁ ἀντι5) τὴν £o τὴν ταῦ τὴν πχρέϑωχε ᾿ὐκ«λησίᾳ bein 


θεῷ Surgens autem vir illi divinus, Euchaitensis nimirum Joannes, fecit sicul beali ille praceperant ;oteum 
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Χρήζειν δοχοῦσι πραγμάτων ce, καὶ λόγων, Α Καὶ τῶν λόγων οὖν μιχρὸν ἀρκείτω μέρος. 

5 Ἐμοὶ δὲ μικρῷ πραγμάτων μιχρὸς λόγος, Εἰς δεῖγμα, καὶ γνώρισμα τῶν ὅλων λόγων, 
jure videntur. Mihi autem operibus parvo parvus argumentum acexposilionem omnium sermonum, 
sermo sermonemque curte parva pars sufficiat, in quossspescribensfrustra laboravi. Omitto namque 

Matthai Busti nota. 
statim enim inter legendum ín oculos incurrunt. inter slios metropolitanos patriarche Constantino- 
Semel fortasse in hujus nomen incidisse videor:  politano subjectos, qui ilii ordine (sed sub incertis 
nimirum in libro πὶ Juris Greco-Romani ἐν ᾧ πε- patriarchis descripto) recensentur, sede3 quinqua- 
ρ΄ ἔχονται ἀποφάσεις συνοδικαί, pag. 215. Ibi enim fesima prim» assignatur Euchaitis inter Novas 
inter alios episcopos babetur καὶ ὁ Εὐχανείας Σ 3ιΓ88 ei Amasiridem, el sedes δέ Eucbaniz, unde 
Ἰωάννης, sub Nicolao III patriarca Constantinopo- p, 9 CCSS8TI0 sequi videtur Eucbaita et Euchaniam 
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litano, et sub imperio Alexii Comneni. Atque hic 
sane idem esse poteritcum hoc nostro, si modo tem- 
porum intervalla patientur. Nam 80 obitu Constan- 


non esse eadem metropolim. Ego tamen conf. 
denter affirmo codicem bic mendosum esse, et 
Euchaita in sedem 61 per librarii inscitiam irre- 


uni iMonomacbi, quem hie deplorat, usque ad 
colaum 1ΠΠ patriarcham Constantinop., trígiutà  pecrtesim dum docet quo ordine se olim hab 

anni fluxerunt. Quod vero pro E»ga:vov habes  getropoles subjecte throno patriarchae Constanti- 
Εὐχανείας, hoc neminem commovere debet; unàm  popolitani, et ex quibus sedlbus in quas mutat 
enim esmiemque urbem utroque nomine desi- essent ex institutione Andronici Palzologi senioris, 


gnari cerium est: utcunque Abrahamus Ortellus, «apertissime scribit Eucbaitorum metropoli 
vir doctissimus, in illo suo Thesauro Geographico (A olim assighatam fuisse (quae libro. iu sedem 


duas distinctas facit, οἱ Euchaniam urbem [fuisse — Groco-Romani Eucbanim ascribitur (eamdemque 
Soribit circa Constantinopolim, quae postea T^eodo- metropolim postea sub imperio Andronici Pal;o- 
rFopolis dicta fuit. Credeno teste. Et sane fuisse  ]ogi M1 sedem 16 devenisse. Et quamvis in aliis 
uxta Constantinopolim urbem quandam, nomine fere omnibus cum ordine illo veteri sub incertis 

eodoropolim, haud plane negaverim: ΟΣ qua patriarchis descripto exacte quadret, tamen 51 se- 
fortasse fuit ille Gregorius, qui synodo Nicense dem, quam Eucheitis in libro ni Juris Gracy- 
secunde interfuit. Verum illam loage aliam esse Romani assignatam esse diximus, Sebastopoleos 


«constat ab hac nostre, que ducentis annis post metropoli ascribit.. Verum binc procul dubio fa- 
synodum Nicenam secundam Theodoropoleos no- «etum est ut Euchaitorum metropolis in illo libro 


ἦ 66. 
Nam Curopalates in libro De officiis Magne 


mine celebrari cepit, sub imperio Joannis Zimi- 
scs. llle enim ut Theodoro martyrii gratiam re- 
ferret, ob prestitum ipsi (ut vulgo creditum ost) 
in prelio contra Barbaros auxilium ναὸν iv ᾧ τὸ 
θεῖον αὐτοῦ ἀπόχειτχι σῶμα ix βάθρων χαταθαλὼν, 
péqxv τε xal χαάλλιστον ῳχοδόμηςε, μεγαλοπρεπεῖς 
αὐτῷ κτήσεις προσοφορίσας, ὅν xxl ἀντὶ Εὐχανείας 
tv κατιυνόμασε, ut scribit Crednus in 

Josnne Zimisca. Idem attestatur Zonaras verbis 
ululum immutatis, οἱ simul totum hoc quod vo- 
omus uno verbo conficit, dum Euchaniai) cum 
Euchsitis aperte confundit, tom. ΠῚ in Joenne 
Zimisca ; Ναὸν αὐτῷ κατὰ τὴν Εὐχάνειαν, ἢ Εὐχαΐτα, 
περιχχλλῆ ἐδομήσατο, τὸν πρώην καταβαλὼν, ἐν d 
τὸ πολύχθλον ἐχείνου σῶμα κατέθετο, χαὶ τὴν πόλιν 


in supra dieto sedem 51 per vitium obiineret, 
quod scilicet jam ente ex descriptione multo an- 
tquiore per imperatorem Leonem Philosophum 
facia eamd«m sedem inter Novas Patras et Ama- 
siridem obstipuisset, ut constat ex libro 11 Juris 
Greco Romani qui est D» novellis imperatoriis. 
Has enim vicissitudines experis est hzc metro- 
polis, imminuta paulatim loci dignitate Barbarorum 
incursionibus, quibus ex ipso siu apportuna erat. 
Plinius enim, libro Vr, cap. 17, Scythiz populis 
anpnumerat. Justinianus vero paulo disunctius in 
novella 23 inter urbes Helenoponü provinciam in 
Asia Minori non incelebris a Constantini mstre $c 
dicte. enumerat: Εἰ Damascenus monachus Stu- 
dites, qui lingua Gr&^a vulgari sive barbara San- 
ctorum historias conscripsit, hanc ipsam collocat 


ἀντὶ τῆς προτέρας αὐτῆς χλήσεως Θεοδωρόπολιν περὶ τὴν Μαχύραν θάλχσσαν, id est pontum Euxi- 
ἐπωνόμασεν. Preterea Nicephorus Callisins Eccle- num: ita enim recentiores et Barber Graci mare 
siastica historie libro vi, cap. &A- Theodori mar- illud apellant, pro ἀμαυρὰν (przcisa prima littera, 
ΠΡ corpus Éuchaiten delatum esse scribit, atque ut solent) ob ccelum ἰδὲ nebulosum, ut docet Mar- 
insigni templo cohonestatum. tinus Crusius i» Annotatiombus ad lib. Itt Twrco- 
Atque hoc ipsum noster hic Joannes haud Graci sum. Hec t»smen intercedere potest dif- 
obscure innuere videtur, pag. 47, ubi de Euchaitis ferentia inter haec duo nomina, ut Euchania urbem 
agens τὴν μάρτυρος πόλιν vocat, et similiter pag. significet, Euchaita. vero. οἱ urbem. et πᾶσαν τὴν 
69, ii verbis, τῷ προστατοῦντι τοῦ τόπου στεφη- y περίχωρον, Sive πααοικίαν, ut habetur pag. 47. 
φόρφ. Sed tamen occurrit quedam difüiculias, que — Nunc (credo) sepulta jacet hac metropolis inter 
quidem talis est, ut quemlibet facile contiurbare illa 4 urbium millia quarum cadavera hodie in 
possit, et Abrabami Ortelii, viridiligentissimi, lapsum — Asia Minori monstrari dicuntur. Atque bec de 
merito excusare debeat. Hanc dissinulare baud ipsa metropoli, atque etiam de ipso anctore qui 
quanquam placet. Libro enim 1i Jwris Graco- Ro- inde nomen suum accepit. 
seni (qui primus est Sententiarum synod lium) 
endinem alque contendentes compescuisset (etenim insignis erat ob famam virtutis), kane. in Dei honorem solemnitatem 
eelebrendi Eeclesio auctor fuit. Dixi autem, Jueannem ejusmodi auctoritate Constantinopoli potitum esse ; nam 
hac in Constantinopolitana urbe evenisse sub Alexio Comneno, diserte hisce verbis ipsa premittunt Menza (loc. cil). 
"Ent τῆς βασιλείας ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς μετὰ τὸν βοτχνειάτην τἀσχῆπτρα τῆς βασιλείας ἐδέξχτο, ἐν Κωνσταντιτου 
πόλει στάσις γέγονε παρὰ τῶν ἐλλογίμων καὶ ἐνχρέτων ἀνδρῶν x, τὰ, Regnante Alexio Comneno,qui. post Botoniatem 
imperii scriplum accepit, contentio exzoria Constantinopoli est inter viros. doctrina. ac virtute praestantes, eic. His 
vero, quod iajoris est momenti, accedit Joannis. nostri encomium, quod a juniore Michaele Psello conscriptum 
commemorat Le Quien eum hoc titulo : ᾿Εγκώμιον εἰς τὸν θεοσεδέστατον μητροπολίτην Εὐχαίτων xxl Πρωτοσύγκελλον, 
illudque in codice Heg. 1837 asservari afürimat. Pretium fuerit oper hic exsciibere, que pauca ex illo encomio 
idem Le Quie conllegisse videtur : Hunc, inquit. pastoralibus muneribus excelluisse ait. Psellus, ul, quamvis mon 
politica edmodum aut yaculari scientia, aitamen elogeentie, qua ad lsocratis erel, philosophia 
prenitim christiana ac theologia ita clarueril, «t Gregorius alter esse videretur.'(Ant. BALLERINI,) Prof. ad Eucheita 
homiliam supra editem. 
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Οὺς εἰς χενὸν χέχμηχα πολλάχις γράφων. 

"EG γὰρ εἰπεῖν olc ἐχρησάμην λέγων. 

Τὶς γὰρ περισσεία ss, xai τί τὸ πλέον, 

Ἐν παντὶ μόχθῳ τῷ βροτοῖς μοχθϑουμένῳ ; 

Κἂν πολλὰ φυσήσωσιν ἐν τῷ νῦν βίῳ, 

Δέγουτες, ἢ γράφοντες εἰς ἀπληστίαν, 

ὍὌμόδρους ἀμέτρους ἐκχέοντες ρημάτων, 

Βροντῶντες, ἀστράπτοντες ἐξ εὐγλωττίας. 

Πλῖστον μὲν ὕψος οὐρανοῦ xxl τῆς βάθος, 

Πλείστη δὲ τούτων εὑρυχωρία μέσον. 

Πνείτωσαν εἰς ἄπειρον " ἄφθονος τόπος, 

Οὐδεὶς στενώσει τήνδε τὴν ἀπειρίαν, 

90 Πολλὰς φορὰς ἤνεγχεν ἤδη πνευμάτων, 
Πλείους δ᾽ ἐνεγχεῖν ἐστιν ηὐτρεπισμένη, 
Ἕως 5 ἀποπνεύσωσιν ἐσχάτην μίαν. 

Ἕως λυθῶσιν εἰς ἀδηλίας χάος, 
Μηδὲν κατορθώσαντα πλὴν χενοὺς πόνους. 

Q5 'AXX οἱ μὲν ὡς θέλουσιν ᾿ οὐδεὶς γὰρ φθόνος. 


de illis loqui, quibus dicendo usus'sum. Quenam 
enum exuberatio et. quzenam superfluitas in »mni 
labore a mortalibus sustentato ? Multum siquidem 
tument in hac presenti vita, insatiabiliter dicentes 
ac scribentes, imbres verborum immensos fun- 
dentes, ex facundiatonantes et fulgurantes. Maxima 
quidem est colli celsitudo terreque profunditas, 
maxinia vero interilla distantia. Sufflentin immen- 
sum : amplus est locus: nemo coarctabit hanc 
immensitatem. Multas jam flaminum undas tulit ; 
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γὼ δὲ τούτους ἐξελών μου τοὺς λόγους, 
Πολλῶν &r' ἄλλων ἐμμέτρων, οὐκ ἐχ μέτρων͵ 
Μόνου; φέρον δίδωμι τοῖς λόγων oo, 
Ὡς γεῦμα μιχρὸν δαψιλοῦς ἀνθοσμίου. 

80 Οἷς ἡδονὴ γένοιτο ταῦτα μετρία. 
Κόρος δ᾽ ἀπέστω, καὶ μίθη, καὶ ναυτία. 
Εχοντες οὖν μοι τοὺς ὄραχετς 9 οἴλου λόγος, 
Αὐτοὶ δι’ ἔργον μᾶλλον ἢ μαχρῶν λόγῶν, 
Εὔχεσθε πᾶσιν εὐχρεστεῖν τὸν φίλον, 

39 Πλέον δὲ πάντων τῷ λογιστῇ, καὶ λόγῳ, 

M xav 9 μόγις (2) γένοιτο πραγμάτων λόγος. 

Oc ἔργχ σώζων ἐχπυρὸς τὰ σὺν λόγψ, 

Εἷς καῦσιν ἐχδίδωσιν ἀπράχτους λόγους, 

E χόρτον, ὡς ἔρημον ἱκιλάδος ξύλον. 

Εγωγε τοίνυν ἔργχ τῷ λόγῳ ox 

Φέροιμι, xal λάδοιμι νὴν σωτηρίαν. 

Λόγων δὲ πολλῶν, καὶ γραφῶν ἄλλοις υέλοι 


Ego vero istos excerpens meos sermones, ΠῈΣ 
ex aliis mensuratis, non immensis. solos, ut Ὁ 
riorum fragrantiumque florum delibationem, ser- 
monum amicis offero, modicam voluptatem allai- 
ram. Ábsint vero salietas, ebrietas οἱ nauset. 
Habentes igitur hos breves amici sermones, ips 
magis operibus quau longis sermonibus, orate ut 
cunclis acceptus sit amicus, maxime vero omniu 
moderatori et verbo, cui saltem operum ratio 
habeatur. Qui opera cum ratione facta salvificass, 


plures autem est ferre parata, donec ultirnam C inutiles sermones ut fenum et carens hamere 
spirent auram, donec solvantur in tenebrarum lignum, in combustionem tradit. Ego quidem igitur 
chaos, nihil inde przter' vanos labores percepto. opera verbo cara feram accipiamque salulem. De 
Sed isti sicut volunt faciant : nulla enim invidia. multis autem seriionibus ac scriptis alii crest. 





ΕΙΣ IIINAKAXZ METAAOYX TON EOPTON 
ὩΣ EN ΤΥΠΩ ΕΚΦΡΑΣΕΩΣ. 


IN MAGNAS FESTORUM TABULAS PER MODUM EXPOSITIONIS. 


Α΄. € Εἰς τὴν ἀγίαν τοῦ Χριστοῦ Γέννησιν. » 
Τί τοῦτο ; φῶς ἤστραψεν ὡς ἐξ αἰθέρος, 
"Anp δὲ μεστὸς μουσιχῆς ςυμφωνίας, 

45 Πρύσχωμεν, ὡς μάθωμεν. ὦ μυστηρίου 


Παρεμδολή τις ἀγγέλων χράξει μέγα, 

Θεῷ, λέγουσα, δόξα τῷ σχρχουμένῳ. 

Καὶ πῶς θεὸς σάρξ ; ποῦ τὸ θχῦμα ; καὶ πόϑεν 
Τὸ θαῦμα ποῦ ; Βάδιζε σὺν τοῖς ποιμέσι 


l]. In sanctam Christi Nativitatem p Voce clamat, Deo dicens, gloria Incarnato. Et qwo- 

Quid istud * Lumen ex sthere splenduit, aer modo Deus caro? Übi et unde prodigium ἢ Ubi 
vera musica symphonia repletur. Accedamus, ut prodigium? Vade cum pastoribus, qui dum but 
discamus. O mysterium ! Agmen angelorum magna festinant, greges deserunt. Istis adjuncüs is- 


Matthei Busti note. 
1 49. ἀποπνεύσουσιν ἕως, 2 «o. φίλους, 3 40. λόγος. 
.. (8) « Ὧν xav μόγις. » Pro λόγος reposui μόγισ : vicissim : ut passim videre est, et demonstreiet 
illud enim sententiam aut nullam habet, aut exemplis a Gulielmo Cantero in libro De Ratieet 


perdifficilem : hoc contra satis apertam : et lacilis | emendandi Vetcr. Grac. script. 
6st unius elementi transitus in allerum y in λ et 
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50 ᾽Εκεῖ γὰρ αὐτοῖς, ὡς ὁρᾷς, ἡπειγμένοις Α Ασαρχος, ἡμίγυμνος, ἀγγέλου τύπος, 
Καραφρόνησις γίνεται τῶν θρεμμάτων * Βχει προφήτης χαινὸς ἐξ ἐρημίας * 
Τούτοις συνελθὼν, ἐμφοροῦ μοι τοῦ πύθου. Πρῶτον δ᾽ ἑχυτοῦ Χριστὸν εἶναι μηνύων, 
Αντροὸν θεωρεῖς, ἄντρον ἡμελημένον, 80 Δείχνυσιν αὐτὸν πᾶσι τοῖς ἡθροισμένοις. 
'Ev ᾧ φάτνη τις, καὶ βρέφος, καὶ παρθένος, Τούτῳ προσελθὼν (8) Χριστὺς ὡς ἔγνωσμένος, 

US Θεὸς πένη:, ἄοιχος, ἐν φχύλῳ ῥάχει, Αἰτετ ÀAx5etv βάπτισυχ τοῖς ἄλλοις ἴσα. 
Εἷς φῶς προελθὼν ἄρτι, Φεῦ τί μοι λέγεις. Ὁ δ᾽ εὖ γινώτχων ὅστις οὗτος, καὶ πόθεν, 
Ψεῦδος μὲν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀληθῆ μανθάνεις. Πεῖραν τὸ πρᾶγμα, πεῖραν ἡγηϊται μόνον * 
Καὶ μάρτυς ἀστὴρ, ὅν κατ᾽ οὐρανὸν βλέπεις, . 8δ᾽ Ὅθεν χραταιῶς ἀντιτείνει τῷ λόγῳ. 
Ἔχεῖθεν 4 fixe. τὸ βρέφος σοι δεικνίων. Πλὴν ἀλλ᾽ ὑπεικει Δεσπότου προθυμίᾳ * 

60 Οὐτοί τε συντρέχοντες, ὡς πρὸς Δεσπότην, Τρέμει δ᾽ ὅμως τὴν χεῖρα, καὶ ψχύει μόλις, 
Ὧν xal τὸ τερπὸν ἄσμα τῆς εὐφημίας, Ανω θεωρῶν, ὡς ἴλιγγον ἐχφύγοι, 

Οἷς συμμελῳδεῖν, οὐκ ἀπιστεῖν σε πρέπον. Μᾶλλον δὲ χύκεϊ φριχτὸν ἄλλο τι βλέπει, 
Εἰς γὰρ χάριν σὴν ταῦτα πάντα συντρέχει. 90 Περιστερὰ κάτεισιν εἰς γῆν ὑψόθεν, 
θεὸς βροτωθεὶς, ὡς θεώσῃ σὴν φύσιν. Β "Hv οὐρανοὶ πέμπουσιν Éx τῶν σχισμάτων * 

65 Πένης ὑπὲρ σοῦ, πλούσιόν σε δεικνύων. Φωνὴ δ᾽ ἐκεῖθεν πχτριχὴ βροντᾷ μέγα, 
Ἐπιχροτοῦντες ἄγγελοι ταῖς ἐλπίσι, Υἱὸν καλοῦχσ Χριστὸν ἡγχπημάνον “ 
Μήτηρ ἄνανδρος, παρθένος βρεφοτρόφος, Καὶ μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα τούτῳ ςροστρέχον, 
Μάγον τὰ λαμπρὰ δῶρα, ποιμάνων δρόμος, 98 Δι᾽ ὅν κατῆλθεν, ᾧ σεμνῶς ἐφιζάνει, 
Χαρᾶς τὰ πάντα μεστὰ, xal θυμηδίας, Πτηνῷ δ᾽ ἔοιχεν ὀξυχινήτῳ φύσει, 

10 Τούτοις μὲν οὖν σύγχχιρε, xal συμπροσχύνει͵ Περιστερᾶς x22 εἶδος ὡς ἁπλουστέρας. 

Ea δὲ τόνδε τὸν χατηφῇ πρεσδύτην * Συνεὶς δὲ ταῦτα xal ποταμὸς ἡρέμχ 
Δάχνει γὰρ αὐτὸν ἄλλο τι χρυπτὸν πάθος. Ιστᾷ τὸ ῥεῖθρον τοῦ ὁρόμου, χαὶ προσμένει, 
Εξει δὲ τούτου μιχρὸν ὑπνώσας λύσιν, 60 Οὕτω γε τιμῶν τὴν Θεοῦ παρουσίαν, 

Καὶ συγχροτήσει πᾶσιν ἡμῖν ἡδέως, Καὶ τὴν καλὴν κάθαρειν ἀντιλαμδάνων, 

B « Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Βάπτισιν S. » Ὡς πρῶτος αὐτὸς τὴν χάριν δεδεγμένος, 

79 'Avho χομήτης αὐμμὸν ἄγριον τρέφων, ᾿Αρχὴ γένηται τῷδε τῷ μυστηρίῳ. 

Τρίχας χαμήλου, καὶ 6 δορός ζώνην φέρων, Τοῦτο βροτῶν φῶς, τοῦτο δευτέρα πλάσις, 


plearis amore. Antrum vides, antrum reconditum, — macilentus, seminudus, angeli typus, e deserto 
in quo presepe, et infans, et virgo, Deus pauper, novus propheta ven:t. Priorem autem semetipso 
tugurio carens, in vili panno, ad lucem modo editus Christum esse significans, ipsum omnibus congre- 
est? Ehe ! quid dicis? Nihil quidem [215], sed verum C gatis manifestat. Ad eum Christus ut notus acce- 
audis. Et testis est stella, quam in ccelo conspicis, dens, baptismum aliorum baptismo similem dari 
unde venerit infans tibi ostendens ; et isti velut sibi rogat. Ille vero, bene sciens qualis et unde sit 
ad Dominum concurrentes, quorum etiam est ju- iste rem experimentum purumque tenlamen ssti- 
cundus laudum concentus. Cum his cuncinere, mat. Unde fortiter olstitit verbo. Verumtamen 
non diffidere tibi convenit. Tuienim «οἷ hec desiderio Domini obtemperat. Sed manu tremit 
omnia fiunt : Deus bomo factus, ut deificet tuam — vixque sursum aspiciens, vertiginem effugit. Magis 
naturam ; egenus propter te, divitem te demon. autem tremendum aliud quid conspicit Desuper in 
strans; angeli, spebus applaudentes ; rzater ne- terram delabitur columba, quam ex nubibus coeli 
sciens virum, virgo puerpera ; splendida magorum  demitlunt, et vox paterna ex alto reboat, Christum 
dona; pastorum concursus; omnia jubilatione Filium dilectissimum vocans. Testimoniumque 
gaudioque plena. Qum his igitur tu congaude; cum reddit Spiritus ad ipsum accurrens, propter quem 
illis pronus adora, sine vero hunc demissis oculis descendit et super eum solemuiter considens. Vo- 
senem : mordei enim eum alius quis secretus v lucri vero veloci natura, columba scilicet simplici, 
affectus. Ab hoc autem post breve somnium libe- similis est. Intelligens autem hzc et amnis placide 
rabitur, et libenter nobiscum omnibus complau- cursum sistit, et exspectat, sic Dei praesentiam 
det. honorans, pulchramque vice puritatem accipiens, 
II. In sacrum Christi Baptisma. ut ipse primus, accepla gratia, principium huic 

Vir pilosus, incultam rusticitatem enutriens, mysterio ffat Hoc mortalium lumen hoc secunda 
de piliscameli vestitus, et zonam pelliceam ferens, creatio,charissima,sigillum ethoc concinunt angeli, 


ἃ tc, ἦχον. 5 «9. βάπτησιν, 9 qo. δοράς. 
Matthei Busti notz. 


(8) « Τούτῳ προσελθών. Pro ἐγνώσμενος reposuis- nusquam (quantum scio) legitur. Hoc certum est 
Sem ἡγνοημένος, si versus ratio lulisset, aut ea qua paulo post sequantur, ὁ δ᾽ εὖ γινώσκων, et 
eliam ἐγνωσμένος, tanquam factum ex (articula cet, aliquid tale postulare. 
privativa et. »v«cegxcbarytono (unde ἔγνωσμα) sed 
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405 Χάριτμα, xxi σφράγισμα, xal σωτηρία. 


Τοῦτο Ἵ χροτοῦσιν ἄγγελοι, τοῖς γηΐνοις 
Ἤδιστα συγχαίροντες, ὡς θεουμένοις. 
᾿Απευχαριστῷ πολλὰ τῷ λελουμένῳ " 
Τούτου γὰρ οὐδὲν εἰς ἀμοιχὴν μοι πλέον, 

« Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χοιστοῦ λιεταμόρφωσιν, » 
Φρίξον θεχτὰ τὴν ὁρωμάνη"» θέχνυ͵ 

Kal στῆθι μαχρὰν, εὐλαχῶς κάτων βλέπων, 
Μὴ πως χαταστράψη σε Χοιστὸς ἐγγύθεν, 
Καὶ ζημιωθῇς σχρδιχῶν φὴς ὀμμάτων, 

"ü« Παῦλος ἄλλος ἀστρχπῇ βεδλημένος. 
Ὁρᾷς μαθητὰς ἐνθζ3ε προλειμένους ' 

Οὐ γὰρ φέρειν ἔχουσι τὴν λαμπιδόνα. 
Βλέπει δὲ Μωσῆς τὴν χάριν σὺν Ἡλίᾳ, 
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Γνόφος [122] αὐτοῖς (4)8 προξενεῖ παῤῥησίαν. Β 145 


Σὺ δ᾽ εἰ λχλούσης ix γνόφου φωνῆς μόνον 
Θείχς ἀχούσῃς, εὐτυχεῖς, καὶ προσχύνει, 
Δ΄ « Εἰς τὴν ἔγερσιν τοῦ Λαζάρου. ν 

ε - . - - ,» v 1 ' 
O τῆς γραφῆς νοῦς " ἀλλ᾽ ἄχου"ε, xai βλέπε. 
Ἐν τις δίκχιος Λάζαρος, Χριστοῦ φίλος, 
Τοῦτον θχνόντα γῆ χαλυπτει, xxl τάφος. 
Αἱ σύγγονοι θρη"οῦσι τὸν τεθχμμένον " 
Τοῦ γὰρ φιλοῦντος ἀγνοοῦσι τὸ χράτος. 
Πάρεστιν αὐτὸς ^ αἱ ὃξ συντονωτέρως 
Κλχίουσι, χωχύουσι, προσπίπτουσί ts ' 
Καθυστερεῖν λέγουσι τήν παρουσίαν, 

v δ 4 . ,."» ,' 

ὑψεσῦε, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν 

130 Ὁ δημιουργός. Ποῦ δ᾽ ὁ τοῦ φίλου τάφος ; 
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'I909, σέσηπε, τὸν τεταρταῖον βλέπεις, 
᾿Απεχρίθησαν, Καὶ σχόπει τὸν Δεσπότην ^ 
Ὑποχριτὴς ἄριστὸς Ó ζωηφόρος " 

Σχολῇ βαδίζων δυσφορεῖ, xal δακρύει, 

Ἐξ οὐρανοῦ τε δῆθεν αἰτεῖ τὴν χάριν. 

Σὸν ἔργον, ὦ κράτιστε, t. βλέπεις ἄνω 
᾿Εγὺς δ᾽ ὁ μάρτυς. Εἰ χελεύσεις γὰρ μόνον 
Τρέψεις τὸ πένθος εἰς ἑορτὴν αὐτίχα, 
Οὐκοῦν χελεύει. Δεῦρο δ᾽ ἔξω, χρχυγάσας, 
Ζωὴν ἑτοίμως ἔμπνέει. τῷ χειμένῳ. 
Τοιαῦτα Χριστὸς οἷδε ποιεῖν τοῖς φίλοις. 
᾿Εξάλλεται γοῦν ζῶν ὁ νεχρὸς £x τάφου, 
Καὶ δὴ βαδίζει κειρίχις ἐσφιγμένος. 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἀνεῖται, καὶ λυθεὶς ἀποτρέχει, 
Τὸ δεῖπνον οἴμχι σχευάσων ὁ γόννάδας, 
Εἰς δεξίωσιν προσφιλοῦς εὐεργέτου, 

Δι᾽ ὃν πάλιν ζῇ, χαὶ τροφῆς δεῖται πάλιν. 
᾿ Ἑ. «Εἰς τὰ Bata, 

«ἄνοιγε τὰς σὰς, ὦ Θεοῦ πόλις, πύλας, 

ἃς ἡγάπησε Κύριος παντοχράτωρ. 

ἸΙδοὺ γὰρ αὐτὸς ἔρχεταί σοι Δεσπότης, 
Πρζος, δίχαιος, μέτριος, ταπεινόφρων, 
Εχων ὄχημα πῶλον εὐτελοῦς ὅνου, 

Καὶ τοὺς μαθητὰς ἐκ ποδῶν ὁδοιπόρους. 
Παῖδες προπεμπέχωσαν αὐτὸν ἐν κρότοις " 
Act γὰρ τὸν ἀγνὸν ἐξ ἀγνῶν τιμὴν ἔχειν. 
Κλάδους προσειέτω δὲ νιχητηρίους 
9 (Ὡς τοῦ πάρόντος χθὲς (D) κατειδὼς τὸ κοέτο!) 
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terrestribustanquam divinisjucundissimecolletan- C ctus est ; hunc quatridanum cernis, responderust 


tes. Multas baptizato rependo gratias: hoc enim 
mihi ad vicem exsolvendam nihil amplius est. 

III. In sanctam Christi Transfigurationem. 

Perhorresce, spectatorhancce visionem, el sta- 
procul, pie deorsum intuens, ne forte Chiistus te 
propiorem radiis obcecet, et, ut alter Paulus ful- 
gure perculsus, carnalium oculorum lumen l:sum 
sentias. Discipulos ibi prostratros vides : non enim 
valent sustinere splendorem ; cerne vero Moysis 
cum Elia gratiam : nubes enim ipsis conciliat prze- 
sentiam. Tu autem si de nube loquentem solum- 
modo divinam vocem audis, felix es, et adora. 

IV. [n resurrectionem Lazari. 
Est scripturz sensus. Allamen audi et vide. Erat 


Et contuere Dominum, Actor et optimus ile 
quivivificat. Lente gradiens, ingemitet lacrysster; 
elecolo petit gratiam. Opus tuum, potest 
sime, sursum intueris. Propinquus est testis: & 
enim (tantummodo jusseris, mcerorem in feiiam 
subito converles. Jube igitur. Veni foras, eB 
clamavit, potinus vilam inspiral jacenti. Tala 
Christus amicis facere solet. Exsurgit ergo vivess 
e tumulo mortuus, et jam graditur instilis ligatus. 
Attamen exuitur et solutns currit ad convivium, 
pulo, generosus parandum, ul digne excipial ami- 
cos benefactoris, per quem reviviscit et rurses 
indiget cibo. 
V. In Palmas. 


quis justus Lazarus. Christo dilectus. Hunc mor- p Aperi tuas, civitas Dei, portas. quas dilexit De- 


tuum tellus premit. et tumulus. Sorores deflent 
sepultum: diligentis enim agnoscunt potentiam. 
Ipse adest: ille vero contentius lamentantur, in- 
gemiscunt, etad genua volvuntur. Seram dicunt 
esse prasentiam. Videbitis, inquit creator, meam 
potestatem. Ubi et amici tumulus ? Ecce putrefa- 


minus omnipotens. Ecce enim ad te venit ipse rex 
tuus mausuetus, justus, &squus, humilis, insidess 
vili asini pullo el discipulos pedibus iter facientes. 
Pueri comitantur eum cum plausibus. Decet esum 
purum a pris honorem accipere. Ramos aute 
triumphales movent, (ut quie przesentis potestates 


7x0. κρατοῦσιν, 8. qo. mpoíevo*. 9 4o. 'Oc τοῦ παρόντος χθὲς χρατεῖ δὲ τὸ xo. 


Matthei Busti note. 


(4) « Γνόφος [γὰρ] αὐτοῖς. » Γὰρ in exemplari de- 
sideratur: ut et alia omnia incinis inclusa, quie 
in hoc libello occurrent. 

(9) xs τοῦ παροντὸος χθὲς, » et cet. Nimirum 
in resuscitando Lazaro : hoc enim factum est die 
proxime precedente, ut conslat. et Joannis cap. 


xii ; unde etiam Ecclesia Lazari resuscitationem ia 
Vigiliis Festi l'alinarum celebrari voluit, sumpto 
Lazari festo Paschalium dierum in tio. Quare ita 
legendum censui: nam ex iis qus legumiar 8 
manuscriplo, quaeque in margine apposila vides 
sensum clicere nul:um potes. 


| 


MÀ 


uu 
e ΟὟ ἄλλης ὄχλος τοὺς χιτῶνας στρωννύων. 
. ὕμνους προσεφδέτωσαν ἱχετηρίους 
"D (Σωτὴρ γὰρ ἤχει πᾶσιν ὁ ζωηφόρος) 
Οσοι λαδεῖν θέλουσιν αὐτοῦ τὴν χάριν. 
Σὺ δ᾽, ὦ ποθεινὴ, πρὸς τί τὰς σαυτῆς πύλας, 
Σιὼν, ἀνοίξεις ; Ενδον ἐμπεπλησμένη 
Λῃστῶν ἀπηνῶν͵ δυσσεδῶν, μιχιφόνων, 
δ᾽ Οὖς οὐ δ᾽ ὁ νεχροῦς ἐξανιστῶν ῥᾳδίως, 
LÀ 
ἄδην τὸ νιχῶν οὗτος 10 ἐντρέπει (6) τάχα" 
Τοῖς γὰρ φόνου πνέουσιν αἰδὼς οὐκ ἔνι, 
Ἑαὶ μᾶλλον, εἰ φθόνος τις αὐτοὺς ἐχφλέγει. 
Ὅμως δ᾽ ἄνοιγε; καὶ δέχου τὸν Δεσπότην. 
Ὁ Καὶ γὰρ πάρεστι τοῦ παθεῖν, οἶμαι, χάριν, 
᾿Επείπερ οἵδε, xal παθὼν, φεύγειν πάθος, 
Οὐ δή τις ἣμτν ἐστιν, ἐντεῦθεν φόδος, 
Ὡσαννὰ τοίνυν, σῶσον εὐλογημένε, 
Οὕτω προσηνὴς εἰσελαύνων, χαὶ φέρων 
B Βροτοῖς ἅπασιν ἐκ παθῶν ἀφθαρσίαν, 
, «Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Σταύρωσιν. » 
Νὺξ ταῦτα, Καὶ γὰρ ἥλιον κρύπτει σχότος, 
᾿Αχλὺς δὲ πληροῖ πάντο xal βαθὺς ζόφος. 
Πῶς οὖν θεωρῶ, δημιουργὲ Χριστέ μου, 
Στουρούμενόν σε ; Φεῦ, τί τοῦτο ; xal πόθεν ; 
JO Σωτῆρα χόσμου προσδοχῶν σε μαχρόθεν, 
NÀv ὡς xaxoüpyov εἰς ἀρᾶς ξύλον βλέπω. 
᾿Απῆλθεν εἶδος, χάλλος οὐχ ἔχεις ἔτι " 
Μήτηρ δὲ θρηνεῖ, χαὶ σὸς ἠγαπημένος, 
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Μόνοι παρόντες τῶν πρὸ μικροῦ σοι φίλων. 
Φροῦδοι μαθηταὶ, xal πτερωτοὶ δ᾽ οἰκέται 
Μάτην περιτρέχουσι, μεσσοὶ δαχρύων, 
Οὐ γὰρ βοηθεῖν εὐποροῦσι τῷ πάθει, 
Μέγας δ᾽ ἄπεστι σὸς Πατὴρ παντοχράτωρ, 
Μόνον λιπών σε ταῦτα πάσχειν, ὡς λέγεις, 
Καίτοι προεῖπες οὐχὶ λειφθῆναι μόνος, 
Συνόντος αὐτοῦ xai τανῦν πάσχοντί σοι 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄπεστι, Πνεῦμα γὰρ σὸν λαμδάνει, 
Συνευδοχῶν τε, χαὶ συνών σοι, xal φέρων 
Υἱοῦ τελευτὴν ἡγαπτιμένου βλέπειν, 
14 Aet γάρ,με, δεῖ σοι συνθανεῖν, εὐεργέτα, 
Ὡς συμμετάσχω τῆς ἐγέρσεως πάλιν, 
Οὕτως ἔδοξε * τοῦτο τῆς εὐσπλαγχνίας 
Ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς ἡ μεγίστη γρηστότης * 
Εὐγνωμονοῦμεν, Πλὴν τάχυνον ἐκ τάφου * 
Σπεύσεις δὲ πάντως. Ἥλιος γὰρ ἐνθάδε, 
Ὁ πρὶν ζοφωθεὶς͵ xzl χρυδεὶς εἰς σὴν χάριν 
Ελάμψε φαιδρὸν αὖθις ἀνθ᾽ ἑωσφόρου, 
Σὲ τὸ μέγιστον HÀtv προμηνύων 
Ἐχ γῆς 12 ἀνίσχειν, φῶς τε πέμψειν αὐτίχα. 
ἴδοιμεν οὖν λάμποντα xal σε, Χριστέ μου, 
ὥσπερ τὸ σὸν ποίημα τὴν νῦν ἡμέραν, 
Δι᾿ ἧς ὁρῶμεν τούσδε τοὺς θείους τύπους, 
Καί σοι συναστράψοιμεν Ex γῆς καὶ τάφων, 
Z. « Εἰς τὴν Θεοτόχον ὀαχχρύουσαν. » 
Ὁ τοῦ πάθους Δέσποινα, xxl σὺ δαχρύεις - 


185 


190 


193 


205 


M conspexit) hzc alia turba suas sternens mater necnon tuus dilectus, soli nunc ex omnibus 
ücas. Supplicibus concinant hymnis (Salvator |, quos nuper habebas amicis, astantes. Fugitivi disci- 
Im venit. omnibus vitam portans) quotquot puli, imidique velut aves servi, frustra pleni lacry- 
fus gratiam percipere volunt. Tu vero, vene- mis circumcursant: non enim passioni tuz suc- 


Wis Sion, 84 quid tuas aperies portas ? Intus 
&& es latronibus sevis, impiis, homicidis, quos 
y ipse qui facile mortuos suscitat et infernum 
€i, cito convertit. C:edem enim spirantibus 
llus inest pudor, presertim cum aliquis eos 
lammet zelus. Verumtamen aperi et recipe Do- 
aum ; etenim advenit, puto, paliendi causa, cum 
l, vel patiens, fugere passionem. Nullus quidein 
nde nobis est timor. Hosanna ergo,Salvator be- 
licte, sic mansuetus ingrediens, etferens omni- 
y mortalibus ex passionibus immortalitatem. 


᾿ VI. In sanctam. Christi crucifizionem. 


Jbique nox. Etenim solem obducunt tenebre ; 
abus autem et densa callgo replent omnia. 
omodo ergo, Christe, mi Creator, te video cru- 
ixum ? Eheu ! quid est hoc et unde? Te mundi 
lvatorem exspectans, nunc velut malefactorem 
naledictionis ligno suspensum aspicio ! Ecanuit 
»cies ; decorem amplius nonhabes. Plorat autem 


currere valent. Abest autem magnus tuus Pater 
omnipotens, relinquens te solum, ul ais, ista pali. 
Attamen dixeras te non relinqui sclum, ipso tibi 
nunc patienli aslante. Et vero non abest: tuum 
enim accipit spirilum, consentiens astansque tibi, 
et Filii dileclissimi mortem aspicere valens. Oportet 
enim me, oportet tibi commori, benefactor, ut 
denuo resurrectionis particeps fiam. Ita placuit. 
Hoc erga nos misericordie vestrz maxima gratia. 
Bene novimus. E tumulo tamen festina, Omnino 
properabis. Ecce enim sol qui priusintuigratiam 
obscuratus et absconditus fuerat rursum aurore 
loco splendide fulget, te maximum Solem et terra 
brevi surrecturum missurumque lumen significans. 
Videamus igitur lucentem te, Christe, sicut opus 
tuum prasentem diem, per quem contemplamur 
hos divinos typos, et tecum et terra tumulisque 
surgamus 
VII. In Deiparam lacrymantem. 
O meroris Domina, et tu lacrymaris? Quodnam 


0 40. ἐντρέχει. 11 γρ. δεῖ με γάρ, 13 vo. ἀνασγεῖν. 
Matthaei Busli nota. 
B) « Ἄδην τε νικῶν οὗτος, » Ἐντρέχει locum hic. cutus. videtur Augustinus Steuchius Eugubinus, 


lere non polest, ideoque substiluo ἐντρέπει, 


uv ὄυσωπεῖ, quod eliam αἰδώς in sequenli versu  Jicit, ἃ 


Septuaginta interpretum versionem immerito re- 


Exod. cap. x, v,9. ως τίνος οὗ βούλει 


itum evincit. Hujus verbi vim dum non asse- ἐντραπτινχί με; 
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910 Καὶ τίς βοηθὸς τῶν παρ᾽ ἡμῶν δαχρύων͵ 
El καὶ σὺ πάσχεις ἄξια θρηνῳδίας ; 
Τίς ἐλπὶς ἄλλη :- Τίς παράκλησις ; Φράσον. 
Καὶ μὴν ἐχρὴν σε μᾶλλον εὐθύμως ἔχειν, 
Ἄνθρωπε χρηστὲ τοῦ 1ὅ τέλους προχειμένου. 
915 Ἄλλοις γὰρ ἄλλο (7) φάρμακον σωτηρίας, 
1999 ᾿Ἐμὸν δέ πένθος χοσμικοῦ πένθους λύσις. 
H. «Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ ζωηφόρον ᾿Ανά- 
εὖ στᾶσιν, » 
4930 Σκχόπει, σχόπει τὸ θαῦμα τοὺ θεταμμένου, 
Ἑς θεατόν ἐστι, πρὶν παραδράμῃ. 
Μή πως ἀπιστῇς ὕστερον λαλουμένῳ, 
θέλων προσάπτειν τοῖς ὑπὲρ φύσιν, φύσιν, 
Τοίνυν, μαϑητὰ τῶν ἀποῤῥήτων, ὅρα 
Καὶ ζῶντα Χριστὸν αὖθις “ εὖγε τοῦ τάχους. 
Ὡς ὀξὺς εἰς ἔγερσιν ὁ ζωηφόρος, 
Τάφον xatotxetv νεχρὸς οὖχ εἰθισμένος, 
Τριήμενον γοῦν, οὐ τριέσπερον βλέπεις, 
Κἂν ζωοποιῷ τετραημέρους φίλους, 
Νὺν δ᾽ ἐξαναστὰς τοὺς γενάρχας ἑλκύει 
Χερσὶ χραταιαῖς Ex παλαιῶν μνημάτων. 
Πρῶτον δ᾽ ἀνορθοῖ τὸ προπεπτωχὸς πάλαι * 
Ἔπειτα τὸν βρίθοντα τόνδε πρεσδύτην, 
Μεθ᾿ ὧν ἅπασαν ἐξεγείρει τὴν φύσιν, 
Δι’ ἣν κατελθὼν μέχρι σαρχὸς, καὶ τάφου, 
Ἄδην πατεῖ τύραννον ἀνθρωποφθόρον. 
Πλὴν ὡς ἀπαρχὴν τοῦ γένους τοῦ σοῦ δέχου 


1235 


1240 


1245 


erit nostrarum solamen lacrymarum, si tu ipse 
lamentatione digna patiaris ἢ quznam alia spes ἢ 
qua solatio ? Responde. At vero te polius, homo 
pie, oportet ad presens malum, forti animo esse. 
Aliis enim aliud salutis remedium : meus autem 
moror humani mororis esl solutio. 

VIII. In sacram vivificamque Christi Resurrec- 

lionem. 

Intuere, intuere sepulti prodigium, dum aspecta- 
bile est, priusquam transierit, ne postea dicto re- 
nuas assensum, volens iis qu: sunt supra naturam, 
naturam componere.Igitur, mysteriorum discipule, 
vide quoque Christum rursus viventem. Euge ! 
diligentiam ! Quam promptus ad resurrectionem 
auctor vite, sepulcrum inhabitare mortuus non 
assuevit. Triduanum ergo, non trinoctialem vides, 
si quidem quatriduanos vivifical amicos. Nunc 
autem suscitatus, protoparentes ex antiquis monu- 
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᾿Αδὰμ, Δαδίδ τε xal σοφὸν Σολομῶνα, 
Οὖὗς ἡ Γραφή σοι ζῶντας ὧδε δειχνόει, 
Ὡς τοῦ διδόντος τὴν ἔγερσιν Πατέρας. 
Αὐτὸς μὲν οὖν τοὺς ἄνδρας Ex νεχρῶν ἔχεις, 
Εὖχν γυναῖχες τὴν ἀπάντων μητέρα. 
Οὗτοι δὲ τυφλούσθωσαν ἐκ φόδου τέως 
Φρουροὶ μάταιοι, δυστυχεῖς ὑπηρέται. 
Βάλλει γὰρ αὐτοὺς ἀστραπαῖς ὁ Δεσπότης, 
Ὡς μὴ θεαθῇ δυσσεδῶν ὄψει πάλιν. 
Σὺ δ᾽ ἀξιωθεὶς ὧν ὁρᾷς θεχμάτων, 
Ἐπιχρότησον * σὴν ἀνάπλασιν βλέπεις. 
Καὶ χαῖρε, χαῖρε, πάσχα τούτο Κυρίου. 
Θ΄. « Εἰς τὴν ψηλάφησιν. » 
Χριστὸς, μαθηταὶ, Χριστός ἐστι καὶ πάλιν, 
Θαρσεῖτε, μὴ χλονεῖσθε τῇ ξένῃ θέᾳ, 
Μηδὲ 14 πτοεῖσθε (8) τὰς ἀδίέλους εἰσόδους ' 
Οὐδεὶς γὰρ ὁμᾶς ὄψεται χεχρυμμένους * 
᾿Αλλ᾽͵, αὐτὸς ἀκράτητον εἰληφὼς φύσιν, 
Οὕτω διέδρα xal τάφον κεχλεισμένον, 
᾿Αλλ᾽, ὦ τί τοῦτο 15 : νῦν γὰρ ὥσπερ brhen 
Οὐχ οὗτος ὁ πρὶν εὔστομος δημηγόρος ; 
Οἷον κάτω νένευχεν ἐχπεπληγμένος ; 
Ἧ χεὶρ δὲ ναρχᾷ, καὶ 16 παρειμέντ, τρέμει, 
1410 Πλευρὰν φλέγουσαν ψηλαφᾷν ὡρμημένη. 
Χριστὸν προδήλως, ὦ φιλοπράγμον, βλέκεις͵ 
Ὡς ἡ παροῦσα μαρτυρεῖ σοι δειλίᾳ, 
Νῦν οὖν πέπεισο, xxl λιπὼν τοὺς πρὶν λόγους 


1250 


1255 


1260 


1965 


ut primitias generis tui recipe Adam, εἰ Dari, 
sapientemque Salomonem, quos Scriptura tik 
viventes, ut dantis resurrectionem patres, ostesdit 
Ipse ergo vives ex mortuis habes, Evam mueleres 
omnium matrem. Illi vero interea timore ceci 
sunt vani custodes, miseri servi ; percelliteaim eos 
fulguribus Dominus, nedeinceps impiorum videe- 
tur oculis. Ta vero dignatus spectaculo quod cer- 
nis plaude : tuam regenerationem vides. Salw 
quoque, salve, pascha Domini. 


IX. In Contrectationem. 


Christus, discipuli, Christus estdenuo. Confidite, 
ne vana visione conturbemini ; non invisibiles ad 
tus cogitate stupentes : nemo enim vos abscondites 
cernit. Verumipseincorruptibilem indutus naturam 
ita sepulcrum circumclusum effugit. Sed quii 
istud ? Nunc enim, αἱ novimus, non est iste qui 


mentis manu forti elicit. Primum vero relevatquod p prius ore suavi loquebatur ? Quomodo deorsum 


olim prolapsumfuerat; deinde miserum huncsenio- 
rem ; posteaque totam suscitat naturam, ob quam 
cum ad carnem et tumulum usque descenderit, 
mortem, homicidam tyrannum proculcat. Ceterum 


15 (c, πάθους. — 14 «0. ποιεῖσθε τὰς ἀδήμους, 


1$ 1c. 


inclinatur perculsus? Manus autem torpet, langsi 
daque tremit, cum fulgidum latustangere properat. 
Cbristum manifestecuriose, cernis, ut tibi tesialit 
presens trepidatio. Nunc ergo crede, prioresqet 


νοῦν γὰρ ob παρεσχόμην. — 16 vp. παρειμένα. 


Matthei Busti not». . 


(7) « Ἄλλοις γὰρ ἄλλο. » Versum 216 et reliquos 
qui hunc in codice meo immediate sequebantur, 
quere num. 83, ibi χαίρων ὀνείροις xal σχιαῖς, Inter 
quos lamen, ut vides, nulla intercedit affinitas, 
nullaconnexio. Idemin sequentibus animadvertere 
poteris, ne frustra eadem iterare atque inculcare 
cogar: ita vero, ut a me digeruntur bellissime 


conspirant omnia, et festorum ordo qui ia mer 
scripto fedissime conturbatus erat, hic ref 
tuitur. 

(8) « Μηδὲ πτοεῖσϑε. » Intelligit stupendom Chri 
introitum, ostio clauso. Ita eoim et seams σὲ 
optimus, et versus integer. 
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θαύμαζε, xal κήρυττε τὸν Ζωηφόρον. 
Ι. «Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ xal σωτήριον 'Avá- 
ληψιν. » 
1275 οὐκ ἤν ὁ Χριστὸς σχρχιχῶν ix σπερμάτων, 
Κἂν σὰρξ προῆλθε ix μητρικῶν αἱμάτων. 
᾿Αλλ᾽ Ex θεοῦ φὺς xal χατελθὼν ὀψόθεν, 
Εἰς οὐρανοὺς ἄνεισι πρὸς θεὸν πάλιν, 
Καὶ σῶμα θεῖον ἐχ ταφῆς ἀφθαρτίσας, 
Φέρει σὺν αὐτῷ, καὶ κχαλύπτεται νέφει, 
Οὗτοι δ᾽ ἄνω βλέπουσιν ἐχπεπληγμένοι, 
Καὶ γεῖρας ἐχτείνοντες ὡς πρὸς αἰθέρα, 
Ζητοῦσιν ὥσπερ τὴν σύναρσιν Ex πόθου, 
Φίλοι μαθηταὶ, xxl τεκοῦσα Παρθένος. 
Οθεν χχταστέλλουσιν αὐτοὺς ἡρέμα 
Λόγοι προσηνεῖς ἀγγέλων εὐχαγγέλων, 
Οὕτω, λέγοντες, Χριστὸν ἥξειν: xxl. πάλιν, 
Ὥσπερ χατεῖδον ἄρτι γῆθεν ἠρμένον, 
Πέφας γὰρ εἶναι τοῦτο τοῦ μυστηρίου. 
1290 Ταῦτα προδήλως ὁ γραφεὺς τῶν εἰκόνων 
Τύποις διδάσχει τὴν ἀλήθειχν σέδων. 
1Δ΄. « Εἷς τὴν ἁγίαν Πεντηχοστήν, » 
Τὴν ἐσχάτην τε χαὶ μεγίστην ἡμέραν 
Γράφει πρὸς ἀχρίδειαν ἣ σοφὴ τέχνη, 
Καθ᾿ ἣν τὰ φριχτὰ θχυματουργεῖται τάδε, 
1995 Διόροφόν τι τοὺς ἀποστόλους φέρει t 
Αφνω δ᾽ ἄνωθεν ἦχος ἐμπίπτει μέγας, 
Καὶ φῶς τε xal πὸρ συγχάτεισιν ὑψόθεν, 


1280 


4285 


deserens sermones, mirare el predica Υἱῷ Auc- 
torem. 
X. In saerum salutaremque Christi Ascensionem. 

Non erat Christus ex carnali semine, licet pro- 
cessisset caro ex materno sanguine Sed ex Deo 
genitus et desuper delapsus, in celos ad Deum 
rursus ascendit, et divinum corpus, immortalitate 
donatum, e sepulcro secum leval et nube contegil. 
Illi vero sursum aspiciunt stopefacti, manusque 
velut ad umbras protendentes, quasi conjunctionem 
ex amorequerunt, cari discipuli Virgoque puerpe- 
ra Unde moderantur eos leniter dulcesangelorum 
sermones, sic, dicentes, Christum rursus esse ven- 
turum, quemadmodum viderunt cum eterra modo 
surgentem : hunc enim esse mysterii finem. Sic 
manifeste docet imaginum pictor lypis veritatem 
honorans. 

XI. In sacram, Pentecosten. 

Ultimam maximamque dienisapiens ars exactis- 
sime depingit, qua tremenda prodigia facta sunt 
talia. Stratum duplex gestat apostolos. Subito vero 
cslitus magna supervenit fcommotio ; lumen ac 


17 «6. ἐχλαδών. 18 Θεόν. 


(8) Εἰς σὴν χατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον. Hanc histo- 
riam (si historia dicenda sit) vide apud Leonem 
Augustum et Simeonem Metaphrastem iu Vila 
Chrysostomi, praefixa Parisiensi editioni operum 
ejusdem Chrysostomi, aut etiam apud Baronium, 

ui eemdein in suos Annales inde transcripsit. 
om. V, anno 407, n. 12. lllic enim Joanni Chry- 
sostomo commentarios in Epistolas jam (um scri- 
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Γλώσσας ἀπαρτίζοντα τὰς ὁρωμένας͵ 
Ac οὐχ ἔγνω τις γηγενῶν πλὴν ἐνθάδε, 
1800 Τούτων δ᾽ ἕκαστος προσλαδὼν αὐτῶν μίαν, 
Φωνὰς δίδωσι τοῖς παροῦσι ποικίλας, 
Αλλος πρὸς ἄλλον 11 ἐχλαλῶν τὴν νῦν χάριν. 
Ἡ συνδρομὴ δὲ πρὸς τὸ θαῦμα τῶν ὄχλων 
Διδασχάλους δείκνυσι τοὺς χαθημένους, 
1305. Ἅπασιν αὐτοῖς προσλαλοῦντας γνησίως, 
El xal συνῆλθον Ex γενῶν ἀλλοθρόων 
(Πλήέθη γὰρ ἐθνῶν εἰσι συμμεμιγμένων). 
Σὺ δ᾽ εἰ ξενίζῃ πρὸς τὸ τῆς θέας ξένον, 
Αχουε, καὶ πίστευε τοῖς λαλουμένοις, 
1940 Καὶ δοὺς σεαυτὸν τοῖσδε τοῖς πυριπνόοις, 
18 Θεῖον τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ δόξαζέ μοι, 
Τὸ ταῦτα πάντα θχυματουργοῦν ἐνθέως, 
, ox, πῦρ, πνοήν τε xxi σοφοὺς ἀγρχμμάτους, 
IB . « Εἰς νὸν Ἡλίαν τρεφόμενον ὑπὸ χόραχος, νυ 
Ζηλωτὰ, παιδεύθητι μαχροθυμίαν, 
1915 Καὶ μὴ τὸ πῦρ ἄνωθεν, ἀλλ᾽ ὕδωρ βρέχε * 
Καί σε τρέφει χόραξ γὰρ, οὐ καταφλέγει * 
Οθεν διδαχθεὶς ὡς κακὸν λιμὸς μέγα, 
σ - - 
Αρδευε τὴν γῆν, xal τὰ γῆς ζῶα τρέφε. 
Χρύήζεις τροφῆς γὰρ xal σὺ τοῖς ἄλλοις ἴσα, 


ΙΓ΄, « Εἰς τὴν χατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον (9) xai τὸν Χρυ- 
σόστομον ἱστορίαν. » 


1820 Σίγα, θεχτὰ, καὶ βραχὺν μεῖνον χρόνον, 


ignis desuper collabuntur, linguas visibiles di- 
spertientes, quas nemo mortalium alibi vidit un- 
quam.'[llarum autem unam unusquisque susci- 
pientes, varias linguas astantibus loquuntur, alter 
ad alterum prssentem gratiam collaudans. Turba- 
rum ad prodigium concursus, magistros ostendit 
illos sedentes omnibus ipsis propria lingua lo- 
quentes, elsi variis ex gentibus confluxerint (erat 
enim multitudo gentium commistarum). Tu vero 
si stupes de novitale visus, ausculta credeque lo- 
quentibus, et tei sum tradens illis igne inspiratis, 
divinum Spiritum Dei hec omnia miranda, lumen, 
ignem, inspirationem, ignarorumque sapientem 
doctrinam, divinitus operari cogita. 
XII. In Etiam a corvo nutritum. 

Zelator,edisce patientiam, neque desuperignem, 
sed aquam pluc. Te namque nutrit corvus et non 
consumit. Unde quantum sit malum fames edoc- 
tus, irriga terram, et aniwalia terre nutri. Tu 
enim sicut alia victu eges. 
XIII. /n sancti Pauli οἱ Chrysostomi historiam. 

Sile, spectator, et aliquandiu sisle, ne forte pul- 


Matthzei Busti note 


benti Paulum apostolum a tergo astantem habes, 
eique 1n aurem insusurrantem, etarcanos Episto- 
larum sensus enarrantem.Interim sanctus Proclus, 
qui tum quidem Chrysostomo a ministeriis, postea 
vero patriarcha Constantinopolitanus fuit, ista per 
ostii rimam sive foramen speculatur, una cum au- 
lico quodam, qui malitiosis artibus a dignitatis 
culmine dejectus, capiti etiam suo ab imperatore 
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Μή πως ταράξης τὴν καλὴν συνουσίαν, 
Καὶ ζημιώσῃς κόσμον ἐνθέους λόγους. 
Ἐξ οὐρανοῦ γὰρ ἄρτι τούτους τοῦ τρίτου 
Ἥκχει κομίζων Παῦλνς αἰθεροδρόμος. 

1325 Κινεῖ δὲ χεῖρα πρὸς γραφῆς ὑπουργίαν 
Οἰχουμένης τὸ θαῦμα, τὸ χρυσοῦν στόμα. 
Σήλου, τὸ λοιπὸν, ὃν πρὸ τῶν θυρῶν βλέπεις, 
Τούτῳ τε συνθαύμαζε, καὶ συγχαρτέρει. 

IA', « Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον. » 
19 Ἢ γλῶσσαν εὑρὼν πῦρ πνέουσαν, ζωγράφε, 

1330 Μόνην ἀφῆκας εὐλαδηθεὶς τὴν φλόγα ; 

"BH πάντα τολμῶν προσγράφεις xal τὸ φλέγον ; 
Καὶ φθέγγεται μὲν, καὶ λαλεῖ παραινέσεις, 
᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἰσχνόφωνος ἐξ ἀσιτίας. 

Ἐρὸν τὸ λεῖπον * οὐ γὰρ οἧς παρεσχόμην. 

4335 Νῦν οὖν ὑποσχὼν, γνώσομαι τί μοι λέγει. 
Βαδαί * καταφρονεῖν με πείθει τοῦ βίου. 

ΙΕ΄, « Εἷς τὸν ἅγιον Γρηγόριον τὸν θεολόγον. » 
Τί σοι τὸ σύννουν Βλέμμα βούλεται, Πάτερ ; 
Δέξειν τι καινὸν ἐχδιάζῃ μοι τάχα. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν εὕροις * πᾶν γὰρ ἀνθρώποις ξένον. 

1840 Ἐγνώρισαν φθάσαντες οἱ σοί μοι λόγοι. 

IG". « Εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον. » 
᾿Επιπρέπει τις σεμνοποιὸς ὠχρότης 
Ἐξ ἐγκρατείας τῷ σοφῷ διδασκάλῳ. 


chrum conturbes coetum, et mnndo divinos sub- 
trahas sermones. Ex terlio namque colo nunc illos 
affert athereus Paulus. Manum autem move ad 
Scriptura subsidium, orbis universi miraculum,os 
aureum. Imitare, de cetero, quem ante fores as- 
picis; cum isto mirare οἱ persevera. 

XIV. In sanctum Joannem Chrysostomum. 

Num lingua, pictor, ignem spirante inventa, 
solam timidus pretermisisti flammam ? An omnia 
audens ignem quoque sculpens adjicis ? Fatur qui- 
dem horiationesque loquitur :sed ex absiinentia 
guttur heret. Meum est reliquum : non enim aures 
prebui. Nunc igitur conjiciens, quid mihi loqua- 
tur, sciam. Ah! me vitam contemnere suadet. 

XV. In sunctum Gregorium theologum. 

Quid tibi vult hic cogitabundus vultus, Pater ? 
Αἀ novum quid mihi statim dicendum cogis : sed 
non invenires, totus enim hominibus extraneus 
est. Tui sermones jam mihi revelaverunt. 

XVI. In magnum Basilium. 

Sapientem magistrum decet venerabilis ex con- 

tinentia pallor. Si vero loquatur (videtur enim esse 


19 Te. à Ἰλῶσσα νευρῶν. $0 1e- θαῦμα. 
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᾿Αλλ᾽ el λαλήσμι (Cv γὰρ δοχεῖ xal τύπος), 
Τρυφὴ τὸ χρῆμα, φαιδρότης, καὶ τερπνότης. 
Οἰχοῦν τὰ χείλη πρὸς λόγους χίνει, Πάτερ, 
Τοὺς καὶ λίθους θέλγοντας. ᾿Αλλὰ μὴ λέγε, 
Ἅπερ διδάσκων εἰς συναίσθησιν ἄγεις. 
Δάχνειν γὰρ οἵδε ταῦτα (xv στάζη, μέλι) 
Τοὺς ἕλχεσι βρύοντας, ἐξ ὧν στυγνότης, 
Πρὸς ἣν ἐπαρχεῖς καὶ γραφεὶς οὕτω μόνον. 
IZ. « Εἷς τοὺς τρεῖς ἅμα. » 
, Τριὰς μὲν εὗρεν ἰσαρίθμους συμμάχους " 
ὕπερμάχους δ᾽ ἔστησε πίστις ἐνθάδε, 
᾿Ανάξιον χρίνασα, καὶ πόῤῥω λόγου, 
Ὧν τοῖς λόγοις σύνεστι, μὴ καὶ τοῖς τύποις, 
Ὅθεν γραφέντες ζῇν δοχοῦσι χαὶ λέγειν 
Απερ φέρουσιν αἱ θεόγραφοι Βίδλοι. 
Ταύτην ἁμοιδὴν τοῖς διδασκάλοις νέμει 
Εὔνους μαθητὴς, οἰκέτης Ἰωάννης. 
1Η΄. « Εἰς τὸν ἅγιον Νικόλαον. » 

Αὐτὸν χρατῷῶ σε προσδυνῶ τε χαὶ βλέπω. 
Αὐτὸν χρατῶ σε " σὸν δὲ 90 σῶμα καὶ τόδε, 
Ανὴρ ἔναργως πρεσδύτης, Ἐχ χρωμάτων 
Σαφὲς τὸ σῶμα * πνεύμα δ᾽ ἄν σοι καὶ λόγον 
Ἐμὸν παρέσχον, εἰ λαδεῖν κατηξίους. 
Οὕτως ἔχειν πόθος με πείθει, καὶ λέγειν. 


1344 


1350 


1355 


1360 


vivendi typus) hoc est delicie, gaudium, et jocua- 
ditas. Labia ergo, Pater, move ad sermones ipsas 
petras demulcentes : sed ne dicas quae docess ad 
sympathiam agis. Contristari enim norunt isi 
(licet mel distillant) vulneribus gravatos, e qdbas 
est tristitia, contra quam solum sic scripto ml- 
ficis. 
XVII. In tres simul. 

Trinitas quidem numero pares invenit commili- 
tones. Defensores autem hic erexit fides indignem 
et irrationale judicans, quorum sermonibus inest, 
eorum noninesse typis. Unde depicti vivere vides- 
tur ac dicere quz ferunt divini Libri. Hanc vicis- 
situdinem magistris partitur benevolus discipelus, 
servus Joannes. 

XVIII. In sanctum Nicolaum. 

Ipsum te amplector, venerorque ac contemplor. 
lpsum te complector. Tuum autem corpus est 
islud, vir jam senior. Ex coloridus evidens est 
corpus. Án autem tibi cum spiritu meum quo- 

ue sermonem exhibui, modo recipere digneris. 
ic esse et loqui me suadet indoles. 


Matthaei Busti note. 


metuebat : ideoque noctu ad sanctum  Chrysosto- 
mum commeabat, illi ut causam suam exponeret, 
atque illo apud imperatorem intercedente, pri- 
stinam dignilatem, si posset, recuperaret. Verum 
dum senctum illum Patrem privatim cum alio 
colloquentem interpellareverecundatur, tres noctes 
continuas ad ostium preestolatur, et summo mane 


domum reinfecta terrevertitur.Proclus autem qae 
rans quanam ingressus esset is qui 

lucubranii astabat, attonito similis : eu 
tamen comperit hunc non alium fuisse a sascié 
Paulo, idque non aliunde quam quod oris specit 
Paulinam effigiem, quam religiose colebet Chry 
stomus, referret atque exprimeret. 
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xz Μαΐου. » 


1365 Kiew vexpolüelc, καὶ Θεῷ ζήσας, Πάτερ, 
᾿Απεχρίθης ζῶν, xal θανὼν ávtuptÜnc * 
Κράζεις δὲ σιγῶν, καὶ βοᾷς Ex. τοῦ τάφου, 
1368 Σάλπιγγα τὰς σὰς (41) θχυματουργίας ἔχων. 
999 ᾿Εντεῦθεν ὁ πρὶν πᾶσιν ἠγνοημένος, 
1000 Νῦν xal βασιλεῖς πχοσχυνητὰς ἑλχύεις, 
ὧν ἔργον ἢ στέφουσα (12) τὴν σορὸν χάρις 
(Πᾶν τερπνὸν ὅλης, χαὶ τέχνης πᾶν ποικίλον) 
Φέρουσα, χαὶ τέρπουσα τοὺς θεωμένους, 
Δι᾽ ἧς ἄριστα τὴν νοητήν σου δίδως 
1005 Δόξαν θεωρεῖν ἐν Θεῷ χεχρυμμένην. 


XIX. In sanctum Constantinum, αὐ diem Maii B 


eicesimam primam. 

Mundo fuisse mortuus Deuque vixisse, Pater, 
separatus es vivens et mortuus inventus es. Clamas 
autem silenset ex tumulo reboas, pro tuba habens 
mirabilia opera tua. Unde prius omnibus ignotus, 
nunc reges ad venerationem allicis, quorum opus 
(prorsus materia jucundum et arte varium) gratia 
qua coronat urnam, pretendit, et spectantes lzti- 
fical : per quam optime tuam intelligibilem das 
videre gloriam in Deo absconditam, donecab ipso 
digna recipis. 

31 «p. ἐν τῷ χαμήλῳ, 99 γρ. χηδίαν, 


VERSUS. IAMBICI. 
I8'. « Elc τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον (40) τὸν 91 ἐν τῇ A 
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Ἕως παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πρὸς ἀξίαν λάδῃς. 
Κ΄. « El; τοὺς ἀγίους ᾿Αναργόρους » (48). 
ἸΙδοὺ τί τερπνὸν, ἢ γέμον θυμηδίας, 
Ὡς αὐταδέλφων φιλτάτων τυνοιχία ; 
Hv 4 παροῦσα μαρτυρεῖ τούτοις στάσις 
1010 Καθ᾿ ἣν ὁμοῦ συνεισιν οἱ γεγραμμένοι. 
᾿Ανάργυρος μὲν ὁ τρόπος τοῖς συγγόνοις, 
Τέχνῃ τ᾽ ἰχτροὶ, θαυματουργοὶ δὲ πλέον * 
Ἣν οὖν θέλεις ἀμισθον ἐξαιτοῦ χάριν, 
Θεία γὰρ ἐγγὺς εὐτυχὴς δὲ xal τέχνη. 
ΚΑ΄, « Εἰς τὴν 32 χηδείαν (44) τοῦ Χρυσοστόμου xal 
τὴν χατὰ τὸν ᾿Αδέλφον (445) ἱστορίαν. » 
1015 Τὸν ἄγγελον μὲν ἐν βροτοῖς ὁ πρεσδύτης 
Σητῶν ἔχαμνε, xal ποθῶν ἐδυσφόρει, 
XX. In sanctos Anargyros. 

Quid tam letum ac jucundum veluti fratrum 
dilectissimorum communis habitatio ἢ Hoc testatur 
presens illorum status, juxta quem simul habitant 
depicti. Non argentea quidem est conditio fra- 
tribus; arte sunt medici, sed magis miraculum 
operatores. Quam igitur vis absque mercede pre- 
care graliam : divina namque ars propinqua est et 
fausta. 

XXI.Jn funera Chrysostomiet Adelphii historiam. 

Angelum inveniendi in mortalibus senex desi- 
derio premebatur, cum vidisset, sicut mortalem 


Matthei Busti noti. 
(10) « Εἰς τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον » et emt. Diutis- C lienses habeant Βάρλαμα. Adderem etiam Galenum 


sime torsit nos hic locus, quem tamen aliquando 
tandem expedivimus. Nam, ut habetur in Novella 
Manuelis Commeni (libro secundo Juris Greco- 
Romani ex Balsamune) *, καὶ τοῦ Μαΐου ἄπραχτος 
ἐστι διὰ τὴν μνήμην τῶν ἁγίων xxl ἰσαποστόλων 
μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνου xal Ἑλένης. Et 
Curopalates De Officiis Magnae Ecclesie Constant, 
Maii 21: Κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντί-- 
νοῦ ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν ναὸν τῶν ’᾿Αποστό- 
λων, ἔνθα καὶ ἡ ἁγία τούτου σορὸς χεῖται, 

d 1) « Σάλπιγγα τὰς σάς. » Versum 1369, et re- 
liquosqui hunc ordinesequebantur in manuscripto, 
quare num. ὅδ, κατὰ στόμα τρώσοι, qui quidem 
quam male inter se cohzreant nemo non videt. 

(12) « ὧν ἔργον ἡ στέφουσα, » Templum Aposto- 
lorum exstruxit Constantinus, ut Eusebius lib. 1v, 
de Vita Constantini, scribit, ubi templi formam 


ibi citari, nisi hoc in Galeni libris indubitatis ali- 
quando contingeret. Anargyri autem dicti sunt, 
quod gratis medicinam facerent, quod non obscure 
indicat hic auctor iis verbis, ἣν οὖν θέλεις ἄμισθον 
ἐξαιτοῦ χάριν. Neque enim audiendusestlibri modo 
citati interpres Latinus, qui ita transfert, sancto- 
rum argentum non possidentium, veritus (credo) 
ne perniciosum medicine professoribus exemplum 
posteris proderet. 

(14) « Εἷς τὴν κηδείαν. » De exsequiis S. Chryso- 
stomi, et pompa funebri qua eidem in vasta illa 
solitudine perantatum est, scribit Palladius diaco- 
nus in Dialogo de vita Chrysostomi : ubi tantam 
multitudinem ex Syria, Cilicia, Ponto, atque Ar- 
menia confluxisse dicit, ut ex condito convenisse 
crederentur. 

(14*) « Καὶ τὴν κατὰ τὸν ᾿Αδέλφιον, » Summa 


explicat : qui eliam subdit, Constantinum ibi in Ὁ hzc est. Adelphius quidam, Arabyssi (ut ferunt) 


aurea arca epulum fuisse, quam utrinque sex 
stipant apostoli. Hanc edem postea ruinam mini- 
tantem pro dignitate instauravit Justlnianus, ut 
docet Procopius de :sdificiis Justiniani. Zonaras 
Theodoram restaurasse scribit. 

(13) « Εἰς τοὺς ἁγίους ᾿Αναργύρους. » De Anar- 
gyris rarissime apud scriptores fit mentio, eaque 
tantum nomine tenus. Zonaras pag. 192, in Mi- 
chael Paphlag. meminit τῶν θχυματουργῶν ' Avap- 
τύρων, et in lib. i1 Juris Greco Romani. B α τοῦ 
Νοεμόρίου ἄπρακτος διὰ τοὺς θχυματουργοὺς '"Avao- 
γύρους. Vel ex hoc loco constat eos fratres fuisse 
et medicos: et sane in libro 111, περὶ εὐπορίστων 
qui Galeno ascribitur, citatur quedam composi- 
tio τῶν ἁγίων ᾿Αναργύρων * unde liquido constat 
hunc librum non esse Galeni:tum etiam quoniam 
monachum Barlaam citat, ita enim legendum 
videtur, quamvis tam Aldini codices quam Basi- 


episcopus, Chrysostomi defuncti desiderio lan- 
guens, misere cupiebat scire, quem inter beatos 
locum obtineret ille sanctissimus Pater, numinter 
prophetas aut patriarchas. Tandem post diutur- 
nam orationem, et fletus uberrimos, in locum inef- 
fabili gloria perlustrem rapi sibi visus, ibique a 
glorioso aliquo angelo edoctus, omnes Ecclesise 
Patres ordine perlustravit, inter quos cum Chry- 
sostomum non posset conspicere, ingentem animo 
moerorem hausit: cumque tristilie causam ro- 
gatus aperuissel, hoc responsum abstulit, Chry- 
sostomum oculis hamanis nequaquam conspici 
posse, utpote qui invisibilis Dei throno jugiter 
assistat. Hanc fabulam vide apud Nicephorum 
Callistum — Ecclesiastice Histor. lib. xmr, cáp. 
26, nec non apud' Cesarem Baronium tom. V, 
ann. 407, num 34, ubi ejusdem confutatio ha- 
etur. | 
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᾿Επείπερ εἴδεν ὡς βροτὸν τεθνηχότα, 
Οὕτω τε νεχρὸν πρὸς ταφὴν ἀπηγμένον. 
'Ev οὐρανοῖς δὲ τὸν ποθούμενον βλέπει, 
1020 Τοῦ προσκυνητοῦ σφόδρα πλησίον θρόνου. 
Οὗτος πρέπων γὰρ ἣν ᾿Ιωάννῃ τόπος, 
Σὺν τοῖς Χερουδὶμ ὡς ἐρχῆν τετχγμένῳ. 
KB'. « Εἰς τὸν ἀρχάγγελον Μιχαηλ. 9 
Φῶς, πνεῦμα, καὶ πῦρ, οἴδαμεν τοὺς ἀγγέλους, 
Παντὸς πάχους τε καὶ πάθους ὑπερτέρους * 
1095 ᾿Αλλ᾽ ὁ στρχτηγὸς τῶν (19) ἀύλων ταγμάτων. 
m πίστις, oix θχυματουργεῖν ἰσχύεις ; 
Ὡς ῥᾶστα μορφοῖς τὴν ἀμόρφωτον φύσιν ; 
Πλὴν ἡ Γρχφὴ δείκνυσι τὸν γεγραμμένον, 
Οὐχ ὡς πέφυχεν, ὡς δ᾽ ἔδοξε πολλάχις. 
KT'. « Εἰς τὸν ἀσπασμὸν Πέτρου χαὶ Παύλου. » 
4030 ᾿Ἐξιστόρει μοι, Πχύλε, τὸν μέγαν Πέτρον. 
Λέγεις γὰρ ἐλθεῖν εἰς Σιὼν τούτου χάριν. 
Δίδου δὲ καὶ φίλημα 29 σύμόολον πόθου, 
Περιπλαχκεὶς ἥδιστα τῷ ποθουμένῳ᾽ 
᾿Αντάσπασαι δὲ xxl co, Πέτρε, γνησίως 
1035 Τὸν σὸν διώκτην», τοῦ πάλαι λυθεὶς φόδου, 
᾿Επείπερ οὕτως εἴδες ἠλλοιωμένον. 
Χριστοῦ μαθητής ἐστι͵ xal ζήλου πνέει * 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀπειλῆς, ὡς πρὸ τούτου, καὶ φόνου, 
Οθεν συνεργὸν προσλχδὼν τὸν γεννάδαν, 
104() Σκέπτεσθε χοινὴν σχέψιν, ὡς σεσωσμένην 


defunctum, sic quoque mortuum ad sepulcrum 
ferri. In celis autem desideratum aspicit, proxime 


divinum thronum. Hic enim locus decebat Joan- € 


nem inter Cherubim rite positum. 
XXII. In archangelum Michael. 

Lumen, spiritum et ignem scimus angelus omni 
mole et omni passione immunes sed hic immate- 
rialium est dux exercituum. O fiides, quanta ope- 
rari potes miracula! Quam facile quz sine figu- 
ra'est naturam, forma induis? Verumtamen ima- 
go ostendit depictum, non qualis est natura, sed 
qualis s:epe videtur. 

XXIII. Jn complexum Petri ac Pauli. 

Memora mihi, Paule, magnum Petrum. Dicis 
enim propter hunc Sion venisse. Da vero quoque 
osculum, charitatis symbolum, jucundissime di- 
lectum amplexando. Tu quoque, Petre, antiquo 
liberatus metu, vicissim ex animo tuum complec- 
tere persecutorem, siquidem eum sic vides com- 
mutatum. Christi discipulus est : zelum, non autem 
minas et necem, ut antea, spirat. Unde cooperato- 
rem hunc nobilem suscipiens, quomodo terrarum 


35 «o. σύμδουλον. 
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Χριστῷ παραστήσαιτε τὴν οἰκουμένην 
ΚΔ΄. €« El; τὸν Σωτῆρα. » 
Τοὺς οὐρανοὺς ἔχοντα, Δέσποτα, θρόνον, 
Καὶ γὴν πατοῦντα, καὶ τὸ πᾶν πληροῦντά σε 
᾿Ενθαῦτα πίστις εὐσεδὴς περιγράφει, 

1045 'Hv σοι γεωργεῖ καρδία γεωργίου, 

Ὃς αὐτάδελφον εὐτυχῶς αὐχειν ἔχει 
Πιστὸν Μιχαὴλ, τὸν νέον γῆς δεσπότην, 

ΚΕ΄. « Εἰς τὸν ἅγιον ΠΙχῦλον ὁπαγορεύοντα͵ xr 
Λουχᾶν χαὶ Τιμόθεον παρεστῶτας, καὶ γρά- 
φοντας, » : 

Ὁ ζῶντα Χριστὸν ἐν μέσῃ ψυχῇ φέρων, 
Ἔκετθεν ἕλχει τοὺς ἀποῤῥήτους λόγους 
1050 Οὖς xzl διδα θεὶς, σχέπτεται πῶς ἐχφράσο:. 
Τοῖς ἀξίοις Ὑχρ πᾶσιν ἐξειπεῖν θέλει, 
᾿Αλλ᾽ οἱ παρόντες εὐφυεῖς ὀξυγράφοι 
Ὡς μυστικοὺς γράφουσι τοὺς λόγους τέως. 
Φθόγγος «(xo οὔπω γῆν προῆλθεν εἷς ὅλτιν, 
1055 Κἂν πᾶσαν ἐπλήρωσεν ὕστερον κτίσιν. 
KS '. « Πρόγρχμμα εἰς τὸν τῆς Κοιμήσεως λόγον. « 
Σοὶ τοῦτο πλεχτὸν (15) ἐξ ἀχηράτου στέφος 
Λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, χόσμήσας φέρω. 
᾿Αλλότριον πρόσφθεγμα, σοὶ μάλα πρέπον 
Απᾶντα γὰρ σὰ ὁὀούλα xal τὰ τῶν ξένων. 
1060 Λόγων ὁ λειμὼν, τῆς ᾿Ἐδὲμ φυτὰ τρέφων, 
Βρύων τε πολλοῖς ἄνθεσι xai ποιχίλοις, 


orbem Christo ργωβαηίοί!β salvatum, mutuo consi- 
lio cum ipso meditare. 
XXIV. In Salvatorem. 

Colos habentem, Domine, thronum, terraque 
pedum scabello utentem et omnia replentem, te 
pia hic circumscribit fides, quam tibi colit cor ter- 
ricole : qui fauste potesl przedicare fratrem, fide- 
lem Michael, novum terre dominum. 

XXV. In sanctum Paulum dictantem et. Lucam 
Ti:motheumque adstantes et scribentes. 

Qui viventem Christum inedio pectore fert, exia 
de sermones ineffabiles elicit, quos ipse doctus ad 
exponendum attente considerat : dignis enim om- 
nibus exponere vult. Sed presentes idonei scribe 
tanquam mysticos adhuc sermones scribunt : non- 
dum enim sonus ad universam exivit terram qui 
postea totum replevit orbem. 

XXVI. Programma in Dormitionis sermonem. 

Hanc tibi, Domina, e puro prato plexam offero 
coronam. Aliena allocutio, tibi plane conveniens; 
omnia enim, etiam alienorum, tibi sunt obedientia. 
Sermonum est pratum, Edenis plantas enutriens, 


Matthai Busti nota. 


1 3) € ᾿Αλλ᾽ ὁ στρατηγὸς xov. » Post hunc ver- 
sum aliquid deesse suspicor quod hujusmodi sen- 
sum habuisse videtur ἐντχῦθχ ποιχιλτοῦσιν ἐμπρέ- 
πει τύποις : aut fortasse pro ἀλλ᾽ ὁ legendum ἄλλο, 
vel ἀλλ᾽ οὐ aut etiam fortasse de industria oratio- 
nem sequentem a sequenti exclamatione ab- 
rumpi voluit : sed potior est prior sententia ; illa 


frigidiora. 
(19) Σοὶ τοῦτο πλεχτόν. » Hi duo versus desua- 
p sunt ex Euripidis Hippolyto coronato. Ibi enia 
ippolytus Dianam ad bunc modum compellat. «Σοὶ 
τόνδε πλεκτὸν 
νος, » etc. 


στέφανον ἐξ ἀχηράτοῦ Δειμῶ- 
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"uv οὐ μαραίνει τὴν χαλὴν ὥραν χρόνος, 
Οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τὴν χάριν φθείρει τρόπος * 
᾿Αλλ᾽ εἰσχεὶ θάλλει τε xal λάμπει πλέον 
Τῶν ἄρτι φαιδρὸν ἐξανισχόντων ῥόδων. 
᾽Ἔχετθεν ἐδρέφθησαν ἡμῖν καὶ τάδε, 

Τοῖς νῦν γεοργεῖν αὐτὸν ἠξιωμένοις, 
Ἔχεῖθεν 05:0; ὁ στέφανος ἐπλάχη. 

Οὐχ ἀξίως μὲν (καὶ γὰρ οὐ [δὲ] πᾶν τόδε 
Ἑπάξιόν σου) τοῦ πόθου δ᾽ ἐπαξίως, 

Oc πᾶσαν εἰσένεγκεν ἰσχὺν ἐνθάδε, 

Οἷς εἶχε, τιμᾷν τὴν ὑπέρτιμον θέλων. 

Σὺ δὲ πρὸς αὐτὸν εὐμενὲς βλέψασά μοι, 
Δέχου παρ᾽ ἡμῶν ὡς βασιλὶς μὲν στέφος, 
1075 Ὡς τοῦ Λόγου μήτερ δὲ, τὸ πρὸς τῶν λόγων, 
Τῆς δουλικῆς τε χειρὸς ἀντειλημμένη, 
Εὔθυνε πρὸς σὲ, καὶ δίδου παῤῥησίαν, 


Ὡς ἂν σε λαμπρῶς ᾧ φέρει. στέψῃ στέφει, 
Εἰ δ᾽ οὖν τὸ δῶρον δεξιᾶς σῆς ἄξιον, 
1080 Αὐτὴ 24 σεχυ τὴν εὐπρεπῶς τούτῳ στέφε, 
Ἦ μᾶλλον εὐπρέπειαν αὐτὴ τῷ στέφει 
Προσψχύσεως σῆς ἠξιωμένῳ δίδου. 
Ἡμᾶς δὲ τοὺς λόγοις σε τιμῶντας μόνοις, 
Epyot G0 πάντως ἀντιτίμησον πλέον, 
1085 Οἴχῳ τε τῷ σῷ γειτονοῦντας ἐνθάδε. 
Καὶ τῆς ἐκεῖ σου στῆσον ἐγγὺς οἰκίας, 
Ἂν ἀμφέπουσιν oi χοροὶ τῶν ἀγγέλων, 


"Hv προσχυνοῦσι πᾶσα τάξις τῶν ἄνω. 
Ταύτην ἀμοιδὴν τοῦ πόθου xal τοῦ λόγου 


1090 Λάδοιμεν Ex σοῦ, xxl τὸ τῆς δόξης στέφος " 


Κἂν ταῦτα μεῖζον ἢ xa0' ἡμᾶς ἐλπίσαι. 


multis variisque conspersum floribus, quorum ni- 
torem non absumit tempus nec alius modus gra- 
tiam feedat ; semper autem florescit, et plusquam 
rosse modo fulgore przstantes nitescit. Hinc nobis 
illud solere dignatis hec collecta sunt : hinc ista 
corona nexa est. Non quidem digne (non enim to 

tum ibi te dignum est), sed ex amoris proportione 
qui cunclam hic attulit virtutem, earn que supra 
laudem est, pro posse, honorare volens. Tu vero, 

in eum benevolens et ad. me respiciens, a nobis 
quasi Regina coronam accipe et quasi Verbi Maler, 

verborum munus proba; servilemque manum a;- 
sumens, ad te dirige donaque fiduciam, utte coro- 
na quam gerit splendide coronet. Si ergo donum 
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Κἂν ἄλλο μεῖζον 45 εὐπόρουν τι προσφέρειν, 
Ὡς οἱ ῥέοντες τὰς βαρυπλούτους δόσεις, 
᾿Εφεισάμην ἄν οὐδαμῶς ὡς τιμίου * 

Ὡς τίμιον μᾶλλον δὲ σὺν προθυμίᾳ 
Ἤνεγκα δῶρον 96 προσφιλὲς τοῖς τιμίοις, 
᾿Αλλ’ οὐδενὸς μὲν ἔσχον ἄλλου φροντίδα, 
Οὐδεὶς δ᾽ ἔτρωσε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἔρως 
Τῶν γῆν ὁρώντων, xzl μενόντων ἐνθάδε, 
Πλὴν ἢ μόνων λόγων τε xal μαθημάτων, 
Ἅ μοι συνῆξαν οἱ μαχροὶ μόλις πόνοι, 
Ὑμᾶς συνεργοὺς προσλαθόντες (olo, 
"Ào Α'στράτηγοι τῶν ἀόλων ταγμάτων . 
Οθεν στενὸς μέν εἰμι τἄλλα, xal πένης * 
Τῆς δι᾿ οὖν προσούνης κτήσεώς μοι μετρίαν 
Ἕλεσθε μοῖραν, & Θεοῦ παραστάται, 

Καὶ thv. χάριν δέ: χεσθε τῆς συνεργίας. 
Λόγος γὰρ ὑμῖν οὗτος ἀντὶ τῶν λόγων, 
Ex γείτονος δώρημα μετριωτάτου, 

Ὃς καὶ τὸν ὑμῶν olxov ἐκ τοῦ πλησίον 
Κάλλιστον ἐντρύφημα προσδλέπειν E ἔχων, 
Ὑμᾶς δι᾿ αὐτοῦ τοὺς ὑπὲρ θνητὴν θέαν 
Δοχεῖ θεωρεῖν, ἀστραπηδόλους ὅλους, 
Δειχνύντας εἰς γνώρισμα τῆς παρουσίας, 
Φωτὸς τὰ χύχλῳ πάντα πεπληρωμένα * 
Ὃ καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους φθάσαν 
Εἷς τοῦτον ὡδήγησε τὸν βραχὺν λόγον. 
᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ῥέοντος εἰς αὔρας λόγου, 
Τῷ ζῶντι xal μένοντι συστήσοιτέ 27 us, 
1120 Καὶ τὴν καθ᾽ 38 ὑμᾶς δόξαν ἀντὶ τῆς κάτω 

Ποθοῦντι μᾶλλον τὴν ἄνω δείξοιτέ μοι 
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XXVII. Programma ad sermonem de Angelis. 

Si majus aliud quid haberem offerendum vobis 
qui divitia funditis munera, huic tanquam pretioso 
minime parcerem. Velut pretiosum aulem magis 
cum ardore protulissem munus carum pretiosis. 
Sed nihil aliud habui curz, nec alius eorum quse 
terram respiciunt hicque morantur, animam meam 
occupavit amor, preterquam sern,onuin scientia- 
rumque, quas mihi segre comparaverunt longi 
labores, vos habentes aperte cooperatores, codle- 
stium duces exercituum. Unde sum de ceeleris te- 
nuis ac pauper ; hujus autem habit: possessionis 
justam accipite partem, Dei satellites, et pro coope- 
ralione habete .gratiam. Hic enim sermo vobis 


dextera tua dignum est, ipsa temetipsam eo de- D pro sermonibus a vicino munus offerlur modicis- 


center corona, vel potius ipsa corone tua con- 
trectotione dignata decentiam presta. Nos autem 
qui te solis honeramus verbis, operibus tu po- 
tius vicissim honora ; quique tuam hic &edem 
frequentamus, nos illic prope tuam siste sedem, 
quam circumdant angelorum chori, quam omnis 
celestium ordo veneratur. Hanc amoris sermo- 
nisque mercedem, una cum glori: corona, licet 
hzc majora sin! pro nobis speranda, a te recipia- 
mus. 


84 0. τε σαὐτήν. — 995 4o. εὐποροῦντι, — 99 7o, προσφερές, $1 40. μοι, 


simo, qui vestram domum opus magnificum, e 
propinquo prospiciendam habens, in ea vos supra 
morlalem visum positos, intueri putat omnino ra- 
diantes et in presentis signum, cuncta circum- 
stantia lumine plena monstrantes. Quod etiam 
erga nos indignos ex antecedenti factum ad hunc 
conduxit brevem sermonem. Sed pro verbo quod 
fluit ad auras, verbo viventi manentique me pra- 
bete, mihique vestram gloriam magis quam ter- 
restrem desideranti, colestem ostendite. 


3$ 4o. ἡμᾶς. 
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KH', « Εἰς τοὺς λόγους τοῦ Θεολόγου τοὺς μὴ ἄναγι- À 


νωσχομένους. » 


Τίς ὁ θρασυνθεὶς πρῶτος εἰπεῖν τοὺς λόγους 
Ἥκιστα τούτους ἀναγινωσχομένους ; 
Τίς χοσμολαμπὲς φῶς καλύπτει γωνίᾳ ; 
Τίς ἀστέρας λάμποντας ἐγχρύπτει νέφει ; 
τίς μαργάρους στίλδουτας εἰς γῆν “ωννύει ( 
Φεῦ χλήσεως μὲν βχσχάνου ψευδωνύμου, 
Εἰ δ᾽ ἔργον εἴχε ζημίας πχγκοσμίου, 
Nov δ᾽ οὗ γάρ ἐστιν ἔργον, ἀλλ᾽ 29 ἄλλως λόγος. 
Τὸ φῶς ὁράσθω φαῖνον ἐν τῇ λυχνίᾳ, 
Πᾶσιν προχείσθω, πᾶσ! χοινῇ λαμπέτω, 

Οσοι βλέπειν ἔχουσι τῶν ἄλλων πλέον. 
Ὡς εἶἴθε πάντες εἶχον εἰδένχι τάδε ᾿ 
Εἴθε προσεῖχον τοῖσοε πάντες τοῖς λόγοις, 
Οὕτω γὰρ ἂν πρόχειρος ἣ σωτηρίχ 
Παρῆν ἅπασιν ix μιᾶς ταύτης βίόλου. 
δ0 "En γὰρ εἰπεῖν, ὡς σοφοὺς ποιεῖ μόντ). 
᾿Αρχοῦσα πρὸς παίδευσιν ἀνθρώποις ὅλην " 
Πλήρης μέν ἐστι δογμάτων ἀποχρύφων, 
Πλήρης δὲ θείων καὶ σοφῶν μυστηρίων, 
Πλήρης δὲ χρηστῶν ἠθιχῶν διδχγμάτων, 
Πλήρης δὲ χομψῶν τεγνικχῶν μαθημάτων, 
Μουσεῖον αὐτόζρημα γνῶσιν ἐμπνέων. 
Ταύτης ἄμεμπτον τὴν γραφὴν χαταρτίσας, 
Πολλοῖς τροφὴν προύθηχα μὴ χενοομένην. 

κθ΄. « Πράγραμμα εἰς τοὺς νόμοος, » 
Ὦ χόσμε, χόσμε, τῶν καχῶν τὸ γωρίον, 
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XXVIII. In sermones Theologi non agnitos. 


Qui primus fuit adeo temerarius ut hos sermo- 
nes nullo modo legi affirmaret ? Quis lumen per 
totum terrarum orbem splendens in angulo occulit? 
Quis lucida sidera nube tegit ? Quis margaritas 
splendidas sub terra sepelit? Heu compellationem 
invidam et falsam ! qua si in opus adduceretur, 
detrimentum mundo universo afferat. At enim nullo 
modo id opere praestatur, sed rumor tantum inanis 
est. Lumen aspiciatur illuminans in candelabro, 
omnibus coram ponatur, omnibus communiter 
lumen exhibeat, illisque precipue, qui plus aliis 
vident. Utinam omnes hzc tenerent ! Utinam om- 
nes hic sermonibus animum adverterent ! Sic enim 
in promptu salus adesset omnibus ex hoc unico vo- 
lumine. Namque pr&tereo, ut ipsum solum sapien- 
tes efficiat, cum ipsum satis sit hominibus ad uni- 
versas disciplinas comparandas. Plenum siquidem 
est dogmatum reconditorum : plenum divinorum 
et doctorum mysteriorum : plenum optimorum 
moralium praeceptorum : plenum elegantium ar- 
tificialium doctrinarum. Museum revera scientiam 
inspiraus. Hujus inculpabilem scriptionem expe- 
diens, plerisque cibum proposui nunquam defi- 
cientem. 


2 Ye. ἄλλος. 90 4p. ἐγώ. — 95 «o. μονονοάφοι, 
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Πλῆρες ταμεῖον δαψιλοῦς μοχθηρίας, 
θάλασσα μεστὴ συμφορῶν τριχυμίας, 
Os» δεηθεὶς, xal τυχὼν συνεργίας, 
4150 Ὡς ὀψὲ γοῦν γένοιο σαυτοῦ βελτίων, 
Εἴληφας οὐδὲν εἰς διόρθωσιν πλέον. 
2 πολλὰ μοχθήσαντες ἄνθρωποι μότην, 
Καὶ πολλὰ φροντίσαντες ἀνθρώπων χάριν, 
ἵνα πρέποντα ζῶμεν ἀνθρώποις βίον. 
1155 ὦ δογματισταὶ καὶ σεμνοὶ 31 νομογράτφοι, 
Σύμπνοια χοινὴ πατρικῶν φρονημάτων, 
Φύσημα δήμων, ἀξίωμα συγκλήτων, 
Γνῶμαι σοφὼν 56, xal νόμοι βασιλέων, 
Φαύλων χολασταὶ, τῶν καλῶν ἐπαινέται, 
1160. Δύμης διώκται, πδοστάται σωτηρίας, 
Οἷς ἠχρίδωται πᾶς προμηθείας τρόπος, 
Ὑμᾶς μὲν οὐδὲν ἐλλιπόντας ὧν ἔδει 
Πρὸς ὀρθότητα τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων. 
Ἔχ εἰ χρατήσας, xal χαλύψας ὁ χρόνος. 
θνητοὺς γὰρ εὔρεν εὐχατέργαστον φύσιν͵ 
Ἑ δ᾽ ἐστὶν ἀχράτητος ἢ πονηρία, 
Καθ᾿ ἧς ἄπραχτοι, xal κενοὶ πάντες πόνο: 
Ὑμῖν χατεδλήθησαν ἐν παντὶ χρόνῳ. 
Οὐ γὰρ πέφυχεν ἠρεμεῖν d σχετλία, 
᾿Αεὶ δὲ ποιεῖν μᾶλλον ἢ πάσχειν θέλει. 
Ατρωτός ἐστι τοῖς φόδοις τῶν δογμάτων, 
Ἄληπτός ἐστι τοῖς βρόχοις τῶν γραμμάτων. 
Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν γωνίας σχότος τόπος, 
Τῆς δὲ πρὸς ἄχρα γῆς τὸ πάντολμον θράσος. 


1178 οὐχ οἵδε κάμνειν, οὐ δαμάζεται πόνοις, 
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XXIX. Progamma in leges. 


O munde, munde, malorum sedes, officiva vario 
laboreplena, mare calamitatum fluctibusrefertum, 
quanto indigebas auxilio quantumque presidium 
obtinuisti, ut inde tandem teipso melior fieres, ae 
quidquam ad correctionem magis assumpsisti ! 0 
homines multum frustralaborantes et propterhomi- 
nes solliciti circa multa ut vitam hominibus coave- 
nientem vivamus ! O dogmatistze venerabilesque 
legislatores, communis patriarum meditationsm 
consensio, inflatio populorum, senatuum plait, 
sapientium cogitalionesregumque leges, pravorum 
punitores,bonorumque laudatores, sceleris vindices 
protectoresque salutis, quibus omnis investigatur 
prudentis modus, vos nihil quidem earum qus δὲ 
rerum nostrarum correctionem conducunt omil- 
tenles, vicit obscuravitque tempus. Mortales eaim 
natur: domitu facili invenit ; invincibilis δυο 
est pravitas, contra quam inefüicaces et inanes 
cuncti labores vestri omni tempore prolapsi suat. 
Non enim ad quiescendum nata est haec misera; 
sed semper agere quam pati mavult. Neque dogm 
tum metu vulneratur, neque scriptorum capit 
laqueis: at potius ejus in tenebrosis angulis est 
sedes, et ad extremum usque terre ferox audacis- 


' 
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Οὐκ οἵδε θνήσκειν, οὐ μαραίνεται χρόνῳ. Α ᾿᾽Αλλ᾽ ἐνθάδε, ξένην τε xxl χαινὴν πλάσιν 
Μᾶλλον μὲν οὖν ῥώννυσιν αὐτὴν ὁ χρόνος " Πλασθεὶς ἀπ᾽ ἄλλων χρωμάτων, οὖχ αἱμάτων. 
Τόλμης γὰρ ἤδη, καὶ θράσους πεπλησμένη Ὁ τοῦ λόγου δ᾽ ἔλεγχος ἐκ τῶν πραγμάτων. 
ἕλκει, σπαράσσει͵ καὶ ταράσσει τὸν βίον, Πάρεστι, Καὶ γὰρ θαυματουργοῦντα βλέπειν, 
1180 Αγει τὰ πάντα, καὶ φέρει, xal συστρέφει. 1905 Καὶ δρῶντα, xal πάσχοντα xal νῦν ὡς πάλαι 
᾿Αμήχανόν τι δεινὸν ἀνθρώποις ἔφυ, Πάρεστι, xal λέγοντος ἃ πρὶν τοῖς φίλοις 
Καὶ τῶν φοδήτρων τῶνδε καρπὸς ἡ βλάδη " Τρανῶς ἀχούειν, εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 
Τὸ θηρίον γὰρ ἀγριαίνετχ: πλέον, Καινὸν τὸ θαῦμα * xal νέα γὰρ ἣ χάρις. 
ὥσπερ 93 λέοντες ἐξ (16) ἀμυδρῶν νυγμάτων. 0θεν νεάζει καὶ θεόφθεγχτος βίδλος, 
$185 Τίς οὖν φυγὴ 83 τῆς συμφορᾶς ἀμηχάνου : 4210 Κἂν ἀρχαΐζῃ τοὺς τόπους τῶν γραμμάτων, 
Μία τις, ὡς ἔοιχε, τοῦ καχοῦ λύσις, Ὡς ἐν χρόνῳ φέρουσα τὸν πρὸ τοῦ χρόνον. 
Φεύγειν πρὸς ἄλλον ἡμερώτερον βίον * Τίς οὖν τοσοῦτον ἀξιώματος βάρος, 
Μᾶλλον δὲ χάχετ * φεῦ πονηρῶν ἐλπίδων. Τίς τὸν φέροντα πᾶσαν ἐν χειρὶ χτίσιν, 
Εἰ γὰρ τὰ νῦν μοι σπέρματα ζωὴν λύει, Β Μονὴν ποθοῦντα 85 χαρτερήσει βαστάσαι ; 
1100 Τῶν σπερμάτων ἐχεῖθεν οἱ καρποὶ τίνες ; 1915 Οὐ γὰρ ξένος τις εἷς ξένους ἤχει πάλιν, 
Σὺ σῶζε, Χριστὲ, σῶζε δὴ σὺ, Χριστέ μου, Zaxyxiov αἰτῶν τὸν μικρὸν μιχρὰν στέγην, 
Σὺ, καὶ χάρις σή " κοῦ γὰρ ἀλλαχοῦ τόπος ; Ὡς οὐδὲ τρώγλης εὐπορῶν ἀλωπέχων * 
Τίς ἐλπὶς ἄλλη ; Τίς πόρος σωτηρίας, ᾿Αλλὰ πρόδηλος τῶν ἀπάντων Δεσπότης, 
Εἰ μὴ σὺ, Πλάστα, ῥύστα τὼν ἀγνωμόνων ; Ἄψαυστος, ἀπρόσιτος, ἄστεχτος φύσει, 

Α΄. « Εἰς 88 λιτὸν εὐαγγέλιον (171) ἐνίστορον. 1920 Πληρῶν ἅπαταν ὡς ἀχώρητος χτίσιν * 
1195 ὦ τῶν ἀπίστων καὶ ξένων θεαμάτων * ᾿Αλλ᾽ ὡς Θεὸς μεν ταῦτα, καὶ τούτων πέρα * 
Πάλιν Λόγος σὰρξ, καὶ βροτὸς Θεὸς πάλιν. ὩὯς σὰρξ καὶ νῦν οὐκ ἀπαξιοί στέγην. 
Χριστὸς γὰρ αὐτὸς ἦλθεν αὖθις ὑψόθεν. Οὐχοῦν ξενίζει Δεσπότης τὸν δεσπότην, 

H δὶς παχυνθεὶς͵ ἢ τὸ πρὶν φέρων πάχος, Ὁ καὶ θαλάσσης τὸ χράτος, xal γῆς ἔχων 
Οὐκ ἐξ ἁγνῆς μὲν, ὡς τὸ πρόσθεν, παρθένου, 1995 Τὸν δημιουργὸν οὐρανοῦ, xzl τῶν χάτω. 
4900 Οὐδ᾽ εἰς Ἰουδαίαν τε καὶ Παλαιστίνην * Οὐδεὶς δ᾽ ἐρίζει τῷ ξενιστῇ τοῦ γέρως. 


Necfatigari necdomarilaboribusscit;nequemori hic, aliena novaque psalmatione, exaliis coloribus, 
neque tempore marcessere novit. Hanc quidem non ex alio sanguine, psalmatus. Verbi autem ar- 
magis roborat tempus. Áudacia,ferocitateque plena, gumeptum ex rebus adest: etenim videre est 
trahit, lacerat, conturbat vitam. Omnia pellit, fert, C illum miracula operantem, et agentem et patien- 
aggerat : hominibus est aliquod inextricabile nego- tem nunc ut olim, audireque,ad hominum salutem, 
tium. Et horumce terriculurm fructus, est perni- qua prius amicis aperte dicebat, aununtiantem, 
cies. Fera namque magis exasperatur, velut ex Novum est prodigium : namque nova est gratia. 
obscurispunctulis leones. Quodnam igitur| reme- Unde juvenescit ore divino prolatus liber, licet 
dium hujus inextricabilis calamitatis" Una qua- typis characterum veterascat, tanquam in tempore 
dam, utvidetur, mali solutio: ad aliam ut mitiorem — ferens eum qui ante tempus est. Quis igitur tan- 
fogiamus vitam. Eheu! miseram spem! Sienimqu:» tum dignalionis pondus, quis totam manu feren- 
nunc sunt semina vitam solvunt, seminum exinde tem creationem, commoralionem diligentem por- 
qui fructus erunt ? Serva tu, salva, Christe mi; tare sustinebit? Non enim hospesad hospites rur- 
tu et gratia tna. Ubi enim aliud refugium ? Quis sum venit, a pusillo Zacchzeo pusillam casam 
salutis portus, nisi iu, Creator, salvator erran- patens; ut qui non habet vulpium foveam, sed 
tium ? manifestus omnium Dominus, inaccessus, impas- 
sibilis, intactus natura, totam ipse immensus re- 
plens creationem. Sed ud Deus hzc et majora his 

O incredibilia extraneaque spectacula! Rursus Dagit ; ut autem caro neque nunc casam dedi- 
Verbum caro, et homo Deus rursum ! Christus | gnatur. Igitur hospitio Dominus Dominum recipit ; 
enim ipse desuper iterum venit, sive denuo corpo- quimarisetterre polentiam habet, coeli et omnium 
ratus, sive pristinum corp«s gerens; non excasta qua sub coelo sunt factorem. Nemo vero cum ho- 
virgine sicut prius, nec in Judea ac Palaestina ; sed spite de munerecontendit : ubique enim ab hono- 


XXX. In Litittum evangelicum carmen. 


$$ 40. πλέον τίς, 988 γρ. τίς, 8) ἴσ, Διτίττων, 85 qo. χαρτερίσει, 
Mattheet Busti note 


(16) « Ὡσπερλέοντες ἐξ, » Ita legendum videtur : (17) « Εἰς λιτὸν εὐχγγ. » Quantum conjectura as- 
exiles enim ictus et levespuncturzeresidesleonum sequi possum, legendum hoc loco Λιτίττων, ut 
iras potius irritant : legerem forlasse ὥσπερ πλέον in margine admonui. Lititta enim metropolim 
λις ἐξ, nisi πλέον hic secundo positum παρέλ- Nove Romse fuisse scribit Curopalates, cujus En- 
xtv videretur, cum pari facilitate ἀπὸ τοῦ κοινοῦ cenia hic celebrari videntur. — » «s. : 
repeti possil, atque ipsum ἀγριαίνεται potest. πὸ. 


dew 


JOANNIS EUCHAITENSIS 1146 | 


A "180 ἢ συγξένιζε xal φίλους, καὶ μητέρα, 
Αὐτὸν τε τὸν σὸν σύμνμαγον, καὶ προστάτην, 
4) τὰ τρόπχιχ, χλῆσιν (20) ἀξίαν ἔθου. 


Πάντες γὰρ εἰς ἕν συνδραμόντες ἀθρόοι 


Σύνεισι Χριστῷ, xal δέονταί σου χάριν, 


1141 
Ἐξίσταται γὰρ πανταχοῦ τῶν τιμίων 
1998 Τοῖς χρείττοσι πρόθυμος (1 8) ἡ ττόνων φύσις, 
Ἴ21 ἝἌττων δὲ πᾶς τις τοῦ χρατοῦντο: ἐννόμως, 
« 
Αλλως τε, χἂν τύχοι τις 0) δῶρον τύχης, 
᾿Αλλ᾽ ἐκ Θεοῦ σχὼν τοῦ χράτους τὰς ἡνίας, 


180 'Oc ὁ χραταιὸς δεσπότης Κωνσταντῖνος 198 Πάντες σε λαμπρύνουσι, πάντος οὖν ὀέχου. 
Ὁ Μονομάχος, οὗ χρατήσας ὁ φθόνος (19) Οὗτοι στέφος σοι, μέργαροι, λαμιπροὶ λῦθοι, 
᾿λντεχρατήθη, χαὶ νενίκηται πλέον, Κοσμοῦντες ὡς κάλλιστα τὴν ἁλουργίδα. 
Θεοῦ χραταιὰν χεῖρα δόντος ὑψόθεν, Οὗτοι κατ᾽ ἐχθρῶν ὅπλα σοι νικηφόρα, 
Καὶ πρὸς μεγίστην δόξαν ἐξ ἀτιμίας Μεθ᾿ ὧν χρατεῖς τε xal χρατήσεις εἷς τέλος. 
798 ἄραντος αὐτὸν, μέχρι καὶ λαμπροῦ στέφους. 160 "Ev οἵς φυλάξεις εὐτυχές σου τὸ χράτος, 
"Asl. τε συμπράττοντος ἃ πράττειν θέμις, Καλὴν παρ᾽ αὐτῶν xzi 35 πρὸ τῆς ἐν ἐλ 
Καὶ συνδιευθύνοντος αὐτῷ τὸ χράτος, Τῆς εὐσεδείας τὴν ἀμοιδὴν λχαμδάνῶν. 
Δέος μὲν ἐχθροῖς, ἡδονὴν δ᾽ ὑπηκόοις, ΛΑ΄, « Εἰς Σταύρωσιν χρυσῆν. » 
Καὶ θαῦμα παντὸς τοῦ βίου, καὶ τοῦ χρόνου. Β Κάνταῦθα Χριστός ἐστιν ὑπνῶν ἐν ξύλῳ. 
740 ᾿Αλλ᾽ ὦ κρχταιὲ δέσποτα στεφηφύρε, Φέρει δὲ χρυσὸς τοῦ πάθος τὴν εἰχόνα. 
Δέχου τὸν ἐξέγοντα φῶς ἀπὸ σχότους, 165 'Av0' οὗ πραθεὶς, ἀσωσε τοὺς κατ᾽ εἰχόνα. 
Τὸν ἐξ ἀνχγδῶν δόντα σοι σωτηρίαν, AB. « Πρὸς τὸν  imAaoóusvov τοῦ láp5ou, τοῦ, ἀν 
Καὶ πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐξζραντά σε. οὔ πραθεὶς, ὡς τῆς προθέσεως οὐ κεὶάς 
Δέχου τε πιστῶς, χαὶ σέδε πρὸς ἀξίαν, προσχειλένης 97, 
745 Βλέπων, ἀκούων, προσχυνῶν, χρατῶν, φερων Εἰ Χρισνον ἐχθροῖς ὥνιον μιαιφόνοις, 


Αὐτὸν Θεόν τε xal Θεοῦ φρικτοὺς λόγους, 

Τὸ τῶν βροτῶν φῶς, τὴν τρυφὴν τῶν ἀγγέλων, 
Τὸν χαὶ βασιλεύσαντα, xal στέψαντά σε, 

Τὸν συμβασιλεύοντα καὶ σχέποντα σε, 


᾿Εχθρὸς μαθητὴς ἀντέδωκε χρυσίου, 
Τί νῦν ἀμαρτάνουσιν οἱ πεπεισμένοι 
Πάλαι πραθῆναι Χριστὸν ἀντὶ χρυσίου ; 
TIU Πῶς δ᾽ οἱ λέγοντες, καὶ γράφοντες τὴν πρᾶσιν 


ribus in gratiam prestanlium cedit obsequiosa cui tropzea, dignam vocasionem posuisti. 0mses 
inferiorum natura. Quilibet autem inferior est enim in unumcoadunali sesimulcum Christo coa- 
legitimo dominalore, presertim. cum, etsi donum  sociant, pro te deprecantur, clarum te faciunt ; 
fortuna non habeat, a Deo teneret potestatis ha- omnes igitur recipe, Tibisunt isti corona, marge 
benas,utpoteusDominusConstartinusMonomachus C rite, lapides pretiosi purpuram quam marie 
cui dominata invidia vicissim est domita magisque  exornantes; isti sunt tibi adversus hostes arma 
devicla, Deo fortem manum e celo prabente, οἱ victricia; quibuscum dominaris etin finem domiss- 
ad maximam gloriam ex ingluria eum assumenle, beris. Cum his tuam feliciter servabis potestalem, 
atque etiam ad illustrem elevante coronam, sem- pulchram ab ipsis eliam anle eam quam speras, 
perque cum illo quz facere decetagente, atque ipsi  pielatis mercedem accipiens. 


firmante potenliam, timorem quidem inimicis, 
jucunditatem autem subditis, e: omnis vitz et lem- 
poris prodigium. Attamen potens Domine coronate, 
recipe eum qui lumen e tenebris elicit, eum qui 
tibi dat e necessitalibus salutem. et ad tanlain 
exaltavit te celsitudinem. Recipe fideliter, et juxta 
dignitatem, venerare videns, audiens, atorans, 
retinens, ferensque Deum ipsum ac metuenda Dei 


XXXI. In crucifizum aureum. 

Ecce Christus in ligno dormiens ; fert autem 
passionis imaginem auream; cujus pretio vendit, 
eus qui conformes snnt 808 imagini salvavit. 
XXXII. Contra reprehensorem | ultimi iam, 

cujus pretio venditlus) quasi pra positione non 

bene apyosita. 

Si Christum saevis venalem inimicis ininices 


verba, mortalium lumen,delicias angelorum,qui te p discipulus auro corruptus tradidit, quid mum 
regnantem coronatuinque feci', qui tecum regnat peccant qui persuasum habent Christum olim aure 
et tesustinet. Quocum  hospilio recipe amicos οἱ fuisse venditum ? Qui vero dicentes et scnbentes 


m.trem,ipsumque 'uum auxiliatorem et patronum, — qua ratione quoque modo venditio facta fuerit: 
36 4o. πούς, 81 «42. προχειμένης. 


Matthei Bu ti ποίῷ. 


(18) « Tot; κρείττοσι πρόθυμος, » Versum 1229 
et reliquos qui hunc in exemplari sequebant., 
quare num. 7, et exorsus a versu ullimo, perge. 

(19, « 05 κρατήσας ὁ φθόνος. » Nam Micliael Pa- 
.phlago Romani successor Monomaclium in insu- 
am Lesbuimn r.legavil, ἐπ᾿ αἰτίαι; τισὶ πεπλχσυμέ- 
vxt;, τὸ δὲ ὅλον ἣν τὸ ζηλότυπον, ut scribit Zo- 
naras. 

(20) « Ὦ τὰ τρόωχια κλῆσιν. » Sanctum Geor- 
gium intelligit. Nam Damascenus ille Monachus 


Studites in Sanctorum historia soli sancto Georgie 
hunc titulum τοῦ τροπχιοφόρου defert. Et constsi 
ex Cedreno pag. 950. onomachum exstruzisse 
nionasterium in Manganis ix^ ὀνόματι τοῦ μεγάλῃ 
μάρφτονος Γεωργίου, et Ουτοραίαίος de Offic. Pe- 
latii Constantinopolitani et Magna; Ecclesus, si, 
Imperatorem εἰς τὴν σεδασμίαν μονὴν τῶν Μεγ 


τ-γάνων κατὰ μνήμην τοῦ μεγάλου Γεωργίου 6 palalie 


procedere solitum esse Aprilis 43. 


1149 VERSUS IAMBICI. 1150 
z. Ono; συνέστη, καὶ χαθ᾽ ὅντινα τρόπον, Α Γρίφους δέ σοι πλέχοντι τοὺς ἐν τῷ σχέδει 
Ξε Ἕξω φέρονται τοῦ προσήχοντος λόγου, ᾿Επαχθές ἐστι πᾶν πρόχειρον, καὶ σχέδην * 
2 Σχάφην 59 χαλοῦντες (τὴν ὑμνουμένην) cxá- ᾿Αλλ᾽ ἕνεκέν τε, xal χάριν, καὶ τοιάδε, 
z [σὴν (21) ; 800 'H τὴν oz: ip δεῖν ἀντὶ τῆς ἀντὶ φράσεις 
z Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι τὴν πρᾶσιν, πλὴν ἢ πόνον Εἰς συμπέρασμα νοῦ λόγου προσλαμθάνειν. 
1 718 Ὅπερ πέφυχεν ἀντιλήψεως δόσιν - Μάλιστα μὲν πῶς ; ἀντὶ γὰρ τούτου τόδε 
Ξ Μόνον προσέστω χέρμα τῷ πεπραμένῳ, Ἄμεινον εἰπεῖν μᾶλλον εἶναι τὴν πρᾶσιν, 
- Ὡς ἂν πρὸς ἀντάλλαγμα pen συνεμπέσοι, H τοὺς τοσούτους ἐχπεριτρέ ye κύχλους 
Ξ ᾿Εγὼ μὲν οὕτω τὴν πρᾶσιν μαθὼτ λέγω " 805 Ἔπειτα πολλὴ συγγένεια πρὸς τάδε 
Ἄλλλοι δ᾽ T ἴσως βλέποντες ἡπῶν τι πλέον, Γἕ προθέσει πρόσεστι μαρτυρουμένη, 
- 180 05x ἀντὶ χρυσοῦ φασι πεπρᾶσθαι τόδε, ᾿Ανθ᾽ ὧν πέφυχε λαμδάνεσθχι πολλάκις, 
᾿Απλῶς δὲ χρυσοῦ δεῖν γράφειν τε καὶ λέγειν, Πῶς οὖν στερηθῇ τῶν ἑαυτῆς ἐνθάδε ; 
Τῆς ἀχριδείας τῶν διδασκάλων ὅση ; Νιχᾷ 4! δι’ ἀμφοῖν - ὥστε συγχωρητέα. 
IL»; 39 οὖν ixstvov τὸν Θχλῆν τις θαυμάσοι ; 810 Εἰ δ᾽ ἄλλος αὐτὴν ἐξελαύνει τις λόγος, 
Σοφοὶ ἕν οὗτοι, χαὶ τὸ δόγμα τῶν πάῳ " 'H δεῖξον, ἢ ε σίγησον, ἣ δόξεις μάτην 
785 Ὑπερφυῶς γὰρ deu τῶν ἀποχρύφων. Β ᾿Επηρεάζειν 43 τοῖς ἀνευθύνοις λόγοις. 
Τ' δ᾽ ἡ πρόθεσις, ζημιοῖ προσχειμένη ; Οὐχ εὐλόγως δὲ τοῦ λόγου τὸν προστάτην 
᾿Ερήσομαι γὰρ τὸν δικαστὴν τοῦ λόγου * Λόγοις μάχεσθαι σφόδρα τῶν ἄνευ 4S λόγου. 
Ἢ πῶς παροῦσαν αὖθις ἕλχεις εἰς μέσον : e NEN 
Πῶς γὰρ νοήσεις τὸ πραθῆναι “ρυαίου, ΔΙ, « Πρὸς τοὺς ἀχαίρως στιχίζοντας. » 
790 Μὴ προσλαδὼν ἔξωθεν αὐτὴν ἀγράφως - 815 44 Αριστον εἶναι πᾶν μέτρον προεῖπέ τις ' 
AtT γὰρ με πάντως πρὸς σὲ τῶν σῶν τι 40 φρα- Κάἀγὼ δὲ μετρεῖν πρᾶξιν εἰδὼς χαὶ λόγον, 
[σαι. Μέτροις ὁρίζω καὶ λόγους τοὺς ἐμμέτρους. 
᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοικε, τῆς σαφηνείας “χάριν Μέτρον δ᾽ ἂν εἴη πᾶν τὸ συμμέτρως ἔχον. 
Αχρηστος ἡ δύστηνος ὑμῖν εὐρέθη. Μέτρον δ᾽ ἄμετρον οὐδαμῶς μέτρων λέγω. 
Τὸ γὰρ σαφές τε xxl πρόδηλον ἐν λόγοις, 820 Σκόπει τὸ ῥητὸν, καὶ σύνες τίσοι λέγει" 
795 Δυγογράφοις ἤδιστον, οὐ σχεδογράφοις, 'Ex Πινδάρου 4$ γὰρ (23) τοῦτο τοῦ σοφωτά- 


Καὶ ταῦτα χλῆσιν (22) τὸ σγέδην χεχτημένοις͵ [του. 
extravagaricensendisunt,scaplam vocantesfamo- — obvium et odiosum est ; sed voces ideo, propter, 
sam scapham"* Quid autem quis venditionem dixerit, , et atia hujusmodi, vel super pro contra placet in 
nisi quod naturaliter est datum pro dato? Solum ven- conclusionem sermonibus adhibere. Maxime vero 
dito superveniat pecunia,ut in commutationem non quid ἡ Melius et dicere hoc pro islo esse veudi- 
cedat. Ego quidem sic venditione designo. Alii vero tionem,quam exspattari. Deinde multapropinquitas 
forte plusquam nos videntes nou pro auro venditio- ad ista prxpositioni testimonio estad quz sepius 
mem factam, sed simpliciter auro scribendum — adhibere nata est. Cur igitur suis his orbaretur 
ac dicendum dicunt, O magistrorum sinceritatem! proprietatibus Ὁ Vincit utrinque : unde admittenda 
Qui ergo non miretur Thaletem ? Sapientes quidem est. Si vero quis alius sermo propellit eam, vel 
isti sunt, et celebrisopinio est qu supernat mira- ostende, vel tace, vel frustra calumniari rectos 
cula apocrypha. Quid autem offendit apposita scrmones videberis. Non autem expedit verbi pa- 
praepositio! [nterrogabo questionis judicem. Num-  tronum sermocinando multum concertare cum eis 
quid presentem iterum incausam vocas? Quomodo qui sunt sine verbo. 

enim auro vendi explicabis, ea deforis absque 

scripto non a-sumpta ? Opportet enim plane me de 
' tuis aliquid ad te dicere ? Verum, ut videtur, evi- D Optimam esse quainlibet mensuram aliquis af- 
! denti: causasine utilitate vobis invenitur hec mi- firmavit; et ego actionem sermonemque metiri: 
$ sera. Quod enim clarum, et manifestnm estin sciens, mensuris eliam metrico» sermones circum- 
5 sermonibus, id historicis jucundissimun est, non scribo. Metrum aulem dicitur quidquid proportio- 
3 schedographis, nec illam appellationem adeptis. nem habet: sed metrum immensum minime dico 

Tibi autem zenigmatain schedo texenti, quidquid  metrum.Perpendedictuim et quid tibidicatscrutare: 


41 vp. δ᾽. 


XXXIII. Adversus intempestive versificantes. 


38 Y0. καλοῦνται, 39 Yo. o5». 


43 «40. τοὺς λόγους ἀνευθύνους, 
9 γρ. Aypnzxvov. 4δ do. σοι. 


40 vo. φράσον, 85 γρ. λόγῷν. 


Matthei Busti noto. 


(21) « Σκάρην χαλοῦντες, » Ita. eniin legendum, 


| ὅσα τοιαῦτα ζηλώσαντες γρίφους ἐμελέτησαν πλὲ- 
. On καλοῦντιι, aul eiiam fortasse καλουσι, re- 


X£tv, OU; ὠνόμασαν σχέδη, τὴν ἀρ χὴν υὲν λεπτούς 


jecta interrogationis nola in versum praceden- 
tem. 

(92) « Καὶ τχυτὰ κλῆσιν. » Ad hunc locáüm intcl- 

* ligendum apprime faciuut ilia Eusthathii '09072. t, 

illum Romedi verrum : « Οὖὗτιν ἐγὼ πύματον 

ἴδομχι μετὰ οἷς ἑτάροισι, 9$. 009: νεώτεροι ταῦτχ al 


τινας xal οἵους ῥᾷον ἐκδιόράσχεσθαι, τέλος δὲ ἀνδροὺς 
καὶ δυσδιχφύατους. Quibus verbis innuere videtur 
Eustathius, σγέδος παρὰ τὸ σχέδην dici, ἤγουν, ἐγγὺς, 
xal & ἐχομένωτ᾽ 


(23) « Ἐχ Πινδάρου γὰρ. » ᾿Αλλὰ ποῦ κεῖται ; 


1451 


Kal μυι μέτρει μεν, ἀλλ᾽ ἄριστε, σὺν μέτρῳ * 
Καὶ τὸν λόγον γὰρ σὺν λόγῳ χειριστέον. 
Καχῶς δὲ μὴ σὺ τῷ καλῷ κέχρησό ΠΝ 
825 ᾿Αμέτρία γὰρ πανταχοῦ χαχὸν μέγα, 
Μάλιστα δ᾽ ἡ φθείρουσα τὴν μέτρου φύσιν. 
ΛΑ΄ « Ἐπιτύμδιοι εἰς τὸν φίλον Μιχαὴλ τὸν 
διάχονον. » ' 
'H τῆς μεγίστης ἡδύτης ἐχχλησίας, 
Τὸ τῆς χρατούσης νῦν ἀηδίας ὅλας, 
O πᾶς γλυχασμὸς τῆς xaO ἡμᾶς πιχρίας 
᾿Απῦλθε τὸν δύστηνον ἐχλιπὼν βίον, 
Ἡμῖν δὲ τὸ ζῇν συμφορὰν ἀφεὶς μόνον, 
Αὐτὸς διαδρὰς οἴχεται σεσωσμένος, 
Οὐ γὰρ δίκαιον ἣν τὸ φὼς 40 ὑπὸ σκότος 
Ἔτι χρατεῖσθχι, xal διαυγάζειν μάτην, 
835 Πάντων φιλούντων οὐ τὸ φῶς, τὸ δὲ σχότος, 
Ὅθεν μετέστη πρὸς τὸ συγγενὲς σέλας. 
Τῷ Πατρὶ τῶν φώτων γὰ» ἡνώθη πέλιν, 
'E£ οὗ τέλειον δῶρον ἦλθεν εἰς βίον. 
᾽Αλλ᾽ αὐτόθεν με, τῶν ἐμῶν φῶς ὀμμάτων, 
Φώτιζε τὸν σὸν Μιχαὶλ᾽ Ιωάννην. 
AE. « ᾿Επιτύμδιοι εἰς τὸν Προντεύοντα. » 
Ἕν ἣν τὸ χοσμοῦν τὸν ταλαίπωρον. βίων 
Ὁ νεχρὸς οὗτος, πρὶν νεχρὸς χεφηνέναι, 
Ἕως 41 ἔτι ζῶν, φῶς ὑπῆρχε τοῦ 48 βίου, 
Ἕως ὑπὲρ γῆν εἶχε τὴν λαμπηδόνα, 
Ye ἧς ὄλην ηὔγαζε τὴν οἰχουμένην, 
Ὁποῖα φαιδρὸς λύχνος αὖ (ung τόπον. 
“Θεοῦ γὰρ οὗτος δῶρον ἣν φερωνύμως, 
Ἤθει, λόγῳ, τρόπῳ τε χαὶ λαμπρῷ βίῳ 


Τὴν εὐγένειαν τὴν ἄνωθεν δεικνύων. 
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hoc enim ex sapientissimo Pindaro est. Metra 
quidem agita,sed,optime,cum metro: sermoneenim 
cum ratione tractandus est Tu nunquam bono 
male utere: immoderatio enim ubique magnum 
malum est, sed maxime quae mensure naturam 
destruit. 

XXXIV. Epitaphici versus in dilectum Michaelem 

diaconum. 

Maxime ecclesie dulcedo, sal nunc regnantis 
tristitiae, nostre amaritudinis, lenimen, miseram 
reliquens vitam, abiit. Nobis autem nonnisi ca- 
lamitosam vitam relinquens, ipse fugiens salvus 
evasit. Non enim aequum erat lumén sub tenebris 
adhuc comprimi frustraque lucere, omnibus non 
lumen, sed tenebras diligentibus. Ideo ad affine 
lumen translatus est Etenim Patri luminum, a 
quo descendit in vitam omne donum perfectum, 
conjungendus rediit Sed hinc, meorum lumen 
oculorum, me tuum Joannem Michael, illumina. 

XXXV. Epitaphium in Primicerium. 

Natus erat ad hanc miseram vitam adornandam 
hic mortuus, priusquam mortuus appareret ; dum 
adhuc viveret, vit:e lumen erat; dum super ter- 
ram degeret, claritate fulgebat super totam terram, 
quasi lucerna fulgens in tenebroso loco.. Deodatus 
41 ἴσ͵ ἔτ᾽ 


40 «0. ὑπὸ τοῦ 2791. ἔγῃ, 
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A 890 οὗτος λόγοις ἄριστος ἐκ μαθημάτων, 

Οἷς ἐτράφη τε xal συνῆν 

Οὗτος χράτιστος ἐν νόμοις ἐκ τοῦ τρόπω, 
Λέγων δίκαια, καὶ κατευθύνων κρίσεις, 
Καὶ ταῖς πάγαις ἄληπτος ὧν τῶν λημμέν 
Ὑφ᾽ ὧν πέφυχε πᾶς μαλάσσεσθαι «ὄνος. 

Οὗτος γένει τε xal τύχῃ φρονεῖν ἔχων 


Εἰς γῆν ἑώρα, xal ταπεινὸν ἔφρονει, 
Ὡς ἄν τις οἰκτρὸς εὔτελέστχτος πένης. 


Kal vào πένης ὧν ἀλλὰ πολλοὺς πλουσίοις 
᾿Αντλῶν ἐδείκνυ χερσὶ ὄχψιλεστάταις. 
Οὗτος ξένην ὥδευσεν ἀνθρώποις τριόον, 
Καὶ μίξιν εὗρε τῶν ἀμίκτων πρ 
Ασχησιν εἰς ἕν, xxl πολιτείαν ἄγων. 
Καὶ τὴν μὲν ὡς ἄσαρχος ἐχπονῶν λάθρα, 
Τῇ δὲ προδήλως, εἴ τις ἄλλος, ἐμπρέεων. 
Νύχτωρ διαθλῶν ἐν προσευχαῖς ἀγρύκνοις, 
Καὶ πρὸς τὰ χοινὰ συντελῶν τὴν hore " 
Μένων ἄχραντος ἐν μέσῳ τῶν πραγμάτων. 
Ὡς μάργαρός τις ἐν μέσῳ ῥυπασμάτων. 
Πρᾶος͵ γαληνὸς, ἐγκρατὴς, φώφρων πλέον 
Ἡδὺς, προσηνὴς, ἵλεως, πᾶσι φίλος, 
Θείου φόδου τε xzl πόθου πεπλησμένος, 
Οὐδὲν κάτωθεν, οὐδὲ τῆς UÀn« φέρων " 
"Asl δ᾽ ἑαυτὸν τοῖς Θεοῦ δούλοις νέμων 
Δούλον, ξενιστὴν, καὶ ποριστὴν, xal φίλοι, 
Θῦτος (τί μὴ τάχιστα συντεμὼν λέγω jJ 
Ἔμψυχος εἰκὼν ἀρετῆς ἣν χαὶ τύπος, 
Καὶ τοῖς καλοῖς ἅπασι πρωτεύων μόνος, 
Τὴν χλῇσιν ἐχράτυνεν ἐκ τῶν πρχγμάτων. 
880 Καὶ ταῦτα μὲν χθές * νῦν δὲ τί: σκιᾶς ὅ 
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enim erat iste significativo nomine, moribu 
mone, cultu, splendidaque vita supernam osi 
originem. Litterarum excelluil studio, quibu 
tritus erat quotidie versabatur. Legum p 
justa decernens, judicia dirigens, et laqu 
ridens, muneribus qua sepe animos corrus 
inaccessibilis. Hic genere fortunaque cla 
terram demisse dirigebat oculos humili 
luti miserabilis vilisque pauper sentiebat. 
vera pauper erat, sed manibus hauriens b 
centissimis, multos divites reddidit. Hic iae 
hominibus sequebatur tramitem, unionemq 
rum insociabilium. ascenticam npa cum ciel 
Djungens vitam, invenerat, una quidem vel 
corporens latenter exercebat ; ; alia vero maai 
si quis alius, splendebat. Noctes agebat i 
nes in oralione, diesque publicis consu 
officiis ; purus manens in medio n 
margarita in mediis sordibus. Mitis, placidus, 
tinens, sapiens, amonus, beneficus, miser 
omnibus carus, Dei timore amoreque plenus, 
terrestre nec materialegerebat; sedDei servis 
['er seipsum urzebebat servum, hospitalem, j 
num et amicum. Hic (cur non paucis abseh 
viva virtulis imago ac typus erat, et, bonis em 


48 0. κόσμου, 


Τὰ πάντα φροῦδα, πάντα φόσμα φασμάτων, 
Φανέν τι μιχρὸν, καὶ παρελθὸν αὐτίχα͵ 


"H μᾶλλον εἰπεῖν, ταῦτα μὲν ζῇ καὶ πάλιν " 
Οὐ γὰρ πέφυχεν ἀπετὴ θνήσχειν ὅλως. 
Ἔχει δὲ τὸν χοῦν ἡ φθορὰ πάλιν μόνον, 
"Ae' ἧς ὑπέστη, καὶ πρὸς ἣν ὑποστρέφει. 
Οὐκοῦν τι δεινὸν ἔσχεν ὁ χρυδεὶς τάφῳ, 
᾿Αλλ᾽ ὁ στερηθεὶς τοῦ χαλοῦ τούτου βίος, 
Τοιοῦτον οὐδὲν ἄλλο τι βλέπειν ἔχων. 
Καίτοι γε πολλῶν ἄρτι χρήζω ,, εἰκότως * 
᾿Επιχρατούντων πανταχοῦ τῶν χειρόνων " 
Ὅθεν τὸ πρᾶγμα πένθος ἡγεῖται μέγα, 
Καὶ τὸν θχνόντα χόπτεται͵ καὶ δαχρύει, 
Εἰδὼς μεγίστην ἣν ὁπέστη ζημίαν, - 
AG'. « ᾿Επιτύκδιοι εἰς τὸν Χαρτοφύλαχα. » 
9 πένθους ὃ χκαὶρὸς, συμφορᾶς τὸ χωρίον, 
Καὶ δυστυχοῦσιν ἀρετή τε xal λόγοι. 

Τὸ σφῶν γὰρ αὐτοῖς οἴχεται μέγα κράτος, 
"Hón πεσόντος, ὡς ὁρᾷς, ᾿Ιωάννου, 
᾿Ιωάννου πεσόντος, οἵμοι, τοῦ πάνυ. 

Ὦ καρδία σείσθητι, χαὶ ϑραύσθητί μοι, 
Πλήττοντος οὕτω καιρίαν σε τοῦ λόγου, 
᾿Ανὴρ σοφὸς τέθνηκεν, ὡς τῆς ζημίας * 

, Avi δίκαιος, εὐλαδὴς, φεῦ τοῦ πάθου 

Ὁ χαρτοφύλαξ, ὦ στυγνων ἀχουσμάτων, 
Ὁ χαρτοφύλαξ, οὗ τὸ πρὶν μέγα χλέος, 
Τὲ xal πρὸς αὐτὸν οὐρανὸν τρίτον φθάνον, 
Καὶ τὴν ἄπειρον γὴν ὅλην περιτρέχον, 
Εἰ καὶ βραχεῖ vov συγκαλύπτεται τάφῳ. 
Τάφος γὰρ αὐτὸν ἔσχεν ὡς θνητῶν ἕνα, 


lummodo primicerius, nomen rebus firmavit. 
e quidem heri: sed qui hodie " umbre so- 
ium. Omnia vana; omnia vanitatum vanitas, 
dicum quid apparens etstatim evanescens. Vel, 
melius loquar, hec quidem rursum vivunt : vir- 
enim non omnino morilura nata est. Gorpus 
em tantum resumil corruplio, a qua exiit, et 
juam revertitur. Nihil ego funesti subiit tumulo 
iditus, sed mundus hoc bono privatus, nihil 
idsimile possideus. Attamen multis nunc indiget; 
δ mirum, malis ubique dominantibus. Ideo rem 
gnum estimat merorem, mortuumque plangit 
lacrymatur, maximum quod subiit damnum 
iiens. 

. XXXVI. Epitaphium in Cartophylacem. 
-leroris tempus, erumna locus. Jacent virtus et 
ert : quibus ablata et magna potestas, mortuo, 
1 ut vides, Joanne, eheu! illustrissimo. O cor, 
bmovere ac conterere, et aurem pribe. Vir 
liens mortuus est : proh dolor! vir justus, bene- 
as, cecidit: omnibus flebilis! Carthophylax, o 
iestum nuntium ! Cartophylax, cujus antea ma- 
| erat gloria, peveneratque ad tertium usque 
lum, ac totum orbem terrarum circuioerat, brevi 
1€ legitur tumulo. Tumulus enim ipsum habet 
quam unum ex mortalibus, etsi morlalem non 
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VERSUS TIAMBICI. 
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A 949 Κἂν οὐχ ἐῴκει τὴν γύσιν θνητὴν ἔχειν, 
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Βροντῶν μὲν ὥσπερ ἔχ νεφῶν ἐν τοῖς λόγοις, 
Ἔργων δὲ λαμπρότησιν ἀστράπτων 49 πάλιν, 
Καὶ πρὸς Θεοῦ μίμησιν ἠχριδωμένος * 
Τοσοῦτον ἡμᾶς τοὺς χαμαὶ λείπων xáto. 
Ὄσον συνῆπται πλησιάζων τοῖς ἄνω. 
Λαμπροῦ βίου τε καὶ λόγου χοινωνίᾳ, 

Τανῦν͵ δὲ ταῦτα μιχοὸς ἤλεγξε χρόνος, 
Διαῤῥυέντων ἀθρόον πάντων ἄμα, 

Καὶ τὸν χθὲς αὐγάζοντα φαιδρὸν ἀστέρα 
Δύντα πρόωρον οὗτος ἔχρυψε τόπος, 

᾿Αστὴρ μὲν, ἀλλ᾽ ἤστραπτεν ἡλίου πλέον, 
Πρόσγεια λάμπων, ἀλλὰ νιχῶν τοὺς ἄνω, 
Kal, τὸ κράτιστον, νοῦν τε xal λόγον φέρων 
Οἷς ἣν τὸ θαῦμα τῆς χθὲς ἡμέρας * 
Τοιοῦτον ἣν τὸ θαῦμα τῆς χθὲς ἡμέρας * 
Τοσοῦτον εὐτύχημα τοῦ παντὸς βίου, 

Καὶ τοῦ 4a0' ἡμᾶς εἶδεν ἥλιος χρόνου. 

Νῦν δ᾽ ὡς ἔδλεψε τὴν ἐναντίαν τύχην, 

Καὶ τὴν χάτω σδεσθεῖσαν ἔγνω λαμπάδα, 
Οὐδ᾽ αὐτὸς ἡμῖν καρτερεῖ λάμπειν ἔτι * 
᾿Αλλὰ σχυθρωπὸς ἐστι, xal πάθους γέμει, 
Δεῖ γὰρ στυγνάζειν πᾶσαν ἄρτι τὴν κτίσιν, 
Ὡς τὴν ἑαυτῆς δόλαν ἐστερημένην, 
Ὁμώνυμός σοι ταῦτα, δοῦλε Κυρίου, 
Ψυχῆς ἐμῆς μέλημα, φῶς τῶν ὀμμάτων, 
Μαθημάτων χκοινωνὲ, xal διδασκάλων, 

n xal συνέζης, καὶ συνέπνεις ἐν βίῳ, 

Πρὸς ὃ ὃν τὸ φίλτρον εἶχες ἐξῃρημένον, 
Ὁμώνυμός σοι τήνδε τὴν μονῳδίαν, 


videretur habere naturam, tonans ut e nubibus in 
sermonibus, operum aulem rursum splendore ful- 
gurans, et imitator Dei perfectus ; tantum nos ter- 
renos infra relinquens, quantum coelestibus et 
illust:i vita et claro sermone conjungitur propin- 
quus. Nunc autem hiec parvum tempus, cunctis 
una brevi profluentibus, revelavit ; et illum qui 
fulgidi astri instar heri splendebat, hicante tempus 
occiduum abscondit lacus. Ástrum quidem, sed 
plusquam sol irradiavit : 
ced vincebat coelestia. Et quod precipuum est, 
mentem rationemque gerebat, quibus ipsam lapi- 
dum naturam demulsit. Tantum erat diei hesterne 
prodigium ! Tantum omnis vite omnisque temporis 


super terram lucebat, 


D nostri decus sol aspexit! Nunc autem cum vidit 


contrariam fortunam, inferioremque lucernam 
cognovit exslinctam, jam non ipse nobis lucere 
valet; sed tristis est et moerore plenus, Decet 
enim nunc omnem morere naturam tanquam sua 
orbatam gloria. Confrater, serve Domini, vite mes 
dulcedo, lumen oculorum meorum, studiorum ma- 
gistrorumque socie, quocum vixisti aeremque vi- 
talem hausisti, cui philtra habebas allicientia, con- 
frater, in quam hanc tibimonodiam dicat, seipsum, 
quibus tuam lamentatur mortem, lamentans; Ce- 
cidit cedrus ; pinus ingemiscat. Si enim tu citius e 
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940 θρηνῶν ἑαυτὸν οἷς τὸ σὸν θρηνεῖ πάθος. 
Πέπτωχε κέδρος, ἡ πίτυς στεναζέτω. 
Εἰ γὰρ σὺ θᾶττον ἡρπάγης ix τοῦ βίου, 
Σώφρων, ἄμεμπτος, ἐγκρατὴς, ἀγὸς, νέος, 
τὶ χρή με τὸν δύστηνον ἐλπίζειν ἔτι ; 
ΛΖ΄. « Εἰς τὸν βεστάρχην ᾿Ανδοόνιχον ἐπιτύμδιοι. . 
945 ἐἘχεῖνος οὗτος ὁ χθὲς ἐν βίῳ μέγας, 
Πλούτῳ, λόγοις, δόξῃ τε λάμπων καὶ νόμοις, 
Ov εἶχε κόσμος κόσιλον ἐν μὲ iom πόλει, 
Ὃς φαιδρὸν ἀντέλαμπεν Ex. γῆς ἡλίῳ, 
᾿Ανδρόνιχος, φεῦ, πῶς προσείπω, xal τίνα ; 
Οὗ μηδὲ χλῆγτιν ἀξίον 50 τις ἂν φράσοι. 
Πλὴν ἀλλὰ χεῖται, xxl τέλος ζωῆς ἔχει, 
Βίου τε τοῦ ῥέοντο, ἀλλὰ καὶ φθόνου 
Αὕτη δὲ μορφὴν τοῦ παρελθόντος μόνη, 
Τὸν τοῦ καλοῦ σώζουσα σώματος τύπον. 
ΛΒ΄. « Ἔτεροι εἰς τὸν αὐτὸν, » 
Εἰ καὶ σοφοὶ θνήσκχουσι, τίς λόγων λόγος ; 
Εἰ xxl δυνάστας πτῶσις οὕτως ἀθρόχ 
Φέρει συναρπάζουτα, τίς δόξης ἔρως ; 
Τί πλοῦντος ἡδύ ; Τὶς δυναστείας χάρις, 
Εἰ πάντα θνήσχει προσϑολῇ μιᾶς νόσου 
960 Τούτων ἀπάντων εἷς τὸ πρωτεῖον φέρων. 
Πρὶν ἐλπίσοι τις, πρὶν ἢ μάθοι τὸ πᾶν πάθος, 
Ap νω νεχρὸς φεῦ, χρύπτετχι βραχεῖ λίθῳ 
᾿Ανδρόνικος (τέλαινα δυστυχεῖς πόλις) 
Ὁ νοῦς ὁ λαμπρὸς, ἣ νοημάτων βρύσις, 
965 Τὸ τῶν λόγων ἄγαλμα, τῶν νόμων χράτος, 
Ἡ τοῦ χράτους εὔχλεια, καὶ τῶν ἐν τέλει. 
Ὁ γοῦν τοσοῦτος ἀρπαγεὶς ἐκ τοῦ βίου 
Τί τερπὸν ἧμτν οἴχεται λιπὼν ἔτι ; 
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vita subduc'us es, prudens, irreprehensus, conti- 
nens, castus, juvenis, quid mihi misero adhuc 
sperandum restat ? 

XXXIII. In vestarcham  Andronicumyversus 

epitaphici. 

Ille heri magnus in vita ; divitiis, litteris, gloria, 
moribusque fulgens, quem media civitate mundus 
habuit decus. qui lumen smulnm soli de terra 
mittebat, Andronicus ; eheu !..... qualem dicam ? 
Nemo digna vocaret appellatione. Attamen jacet, et 
vite finem habet, vita sed et invidia deficienli- 


bus. Hzc autem ejus qui transiit imago sola pul- p 


chri corporis servat typum. 
XXXVIII. Alii in eumdem versns. 

Si sapientesipsi moriuntur, qua rationum est 
ratio ? Si polentes, ipsos tam prompta ruina subri- 
piens tollit, quod erit gloriz desiderium ? Si cuncta 
unius morbi impetu moriuntur, quid divitis pla- 
cent ? Qu: potentis gratia ἢ Horum omnium unus 
primatum gerens, priusquam cgrolantem audierit 
quis, subito mortuus, eheu ! brevi lapide conditur 
Andronicus, (infelix civitas, ) meus illustris, con- 
siliorum scaturgio, sermouum decus, legum poten- 
tia,potestatis gloria, magistratuum splendor. Talis 
ergo morte raptus quid nobis amoni relinquens 
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Τί δ᾽ ἄλλο χρηστόν ; Ηλιε, στύγναζέ po, 
910 Τοιοῦτον οὐδὲν ἄλλο προσδλέπειν ἔ ἔχων. 
ΛΘ΄, « Εἰς τὸν ἑαυτοῦ τάφον. » 
θαύμαζε μηδὲν ἀλλὰ φρίσσε τὴν θέαν 
Βλέπεις γὰρ ὧν ἄνθρωπος ἀνθρώπου rib: 
Τὸ πτῶμα χοινὸν, ἀλλ᾽ ἄνισος ὃ χρόνος ᾿ 
Καὶ «τὸν σὸν ἄλλοις 9 ὕστερον δείξεις τάφον. 

Ἕως δὲ μέλλει, qve. τὴν σαυτοῦ φύσιν, 

Καὶ σωφρονίζου συμφοραῖς ἀλλοτρίαις. 
Μ΄. Ἑτεροι. 

Ζωῆς ἀπῆλθε φάσμα, καὶ χθὲς ἧμερα 
Ψευδεὶς ὄνειροι, xal πλάνοι σώζοισθέ μοι, 
Παίξαντες ἡμᾶς ἐν σχιατς βραχὺν χρόνον͵ 
Εἴτα προδόντες, καὶ λιπόντες ἀϑρόον. 
Οὐδὲν γὰρ fe πλὴν ἐνυπνίων fes 
Κλέπτουσα, xal σφάλλουσα τοὺς πλανωμένας 

MA*. « ER πολυάνδριον, 

Astopyt μῆτερ, ὦ πικρᾶς ἀσπλαγχνίας, 
Yo' ἧς τὰ σχυτῆς Téxva συγκατεσθίεις. 
985 Οὐδεὶς δ᾽ ἔνεστιν οἴχτος “ ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐσχέα» 
Ede ἀπαιτήσειε πάντας ἀγγέλου. 

« ᾿Επίγραμμα εἰς τὸν Πλάτωνα xzilw 

ταρχον. 

Εἴπερ τινὰς βούλοιο τῶν ἀλλοτρίων 
Τῆς σῆς ἀπειλῆς ἐξελέσθαι, Χριστέ μου, 
Πλάτωνα xai Πλούταρχον ἐξέλοιό Be " 
Αμφω γὰρ εἰσι xxl λόγον, καὶ τὸν τρόπον 
Τοῖς σοῖς νόμοις ἔγγιστα προσπεφυχότες. 
Εἰ δ᾽ ἠγνόηϑον Q; Θεὸς σὺ c3» ὅλων, 
Ἑνταῦθα τῆς σῆς χρηστότητος δεῖ μόνον, 
AU ἣν ἄπχντας δωρεὰν σώζειν θέλεις, 
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abit ? Quod aliud bonum Ὁ Sol, ingemisce mete 
nihil huic simile illu:trans. 
XXXIX. In svi ipsius tumulum. 

Non mirare sed horresce spectaculum. Bí 
enim cum sis, hominum fatum cernis. Exites à 
munis, est, sed inequale tempus. Tuum 480 
tumulum aliis i ipse ostendes. Dum autem id » 
tur, luam ipsius cognosce naturam, alienisque 
lamitatibus sapere disce. 

XL. Aliud carnem. 


Cessit vit» phantasma et hesterna dies. Mes 
cia fallaciaque somnia, valete. Nos sub umbris 
quandiu luditis ; deinde proditis et brevi deseri 
Nihil enim estis preter somniorum blandimesl 
quod credulos deciplt. 


XLI. 7n cemeterium. 

Crudelis mater, o acerba inhumanitas, quat 
proprios filios comedis ! Nulla jam misericord 
sed novissime cunctos angelica tuba repoacel. 
XLII. Epigramma in Plutonem et  Piutercha 

Si quosdam alienos e tuis minis excipere wl 
Christe mi, Platonem et Plutarchumexcipe, quei 
Ambo enim more ac sermone tuis legibus mass 
paruerunt, Si vero te Deum universorum esse 9 
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Mr. 
ἀγίας Σοφίας. » 

995 Οὐχ v δίχαιον τὴν σχιὰν μὲν τοῦ νόμου 
Φέρειν ὥπχυστον τῷ Θεῷ λειτουργίαν, 
Σχολῆς δὲ χαιρὸν τὴν ἀλήθειαν βλέπειν, 

998 Ὃ καὶ κατορθοῖ δεσπότης Μονομάχος (95). 

MA'. « Ἕτεροι. 

4δ6 Δαδὶδ μελῳδῶν εὐσεκῆ νόμον γράφει, 

Ἐν παντὶ καιρῷ τῷ Θεῷ δόξαν νέμειν. 

Πληροῦ δὲ τοῦτον εὐσεδὴς Movoud »;, 

᾿Αεὶ τὸ Θεῖον εὐλογεῖσθαι θεσπίσας. 

ΜΕ΄. « Εἰς χρυσόδουλλον (86) τῆς Λαύρας (97). » 

460, Χρυσοῖς γραφῆναι γραμμάτων ἔδει τύποις 
Τὸ ἐν λόγοις κάλλιστον, ὡς χρυσοῦν ὅλον. 
Εἴ τις δὲ τέχνη πρὸς τὸ χαὶ μέλι γράφειν, 
Ἐχεῖσε βάπτων, γραψάτω τις τὸν λόγον, 
Ὡς ἂν πρέπουσαν ὅψιν ἐντεῦθεν λάθοι 

465 Τὸ στίδον αὐτοῦ, xxl γλυκάζον ἡρέμα. 
"AJ οὐ θεατὸς ἐστι τοῖς ἀναξίοις, 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἀκουστὸς τοῖς ἀγροιχιχωτέροις. 
0θεν φυλάξει τὴν χάριν χεχρυμμένην 
Χρυσοῦς φύλαξ, κάτωθεν ἐμδεδλημένος * 


cognoverunt, hic tua benignitate sola 4ι::8 cunctos 
vis salvare gratis, opus est. 
XLIlIr. In quotidianam sancte Sophie liturgiam. 

Nos faseratlegis umbra incessabilem przstare 
Deo liturgiam, cessationisautem tempus, veritatem 
conspicere ; quod etiam corrigit rex Monomachus. 

XLIV. Aliud. 

David psalmista piam legem scribit, qua omni 
tempore Deo przstetur gloria: hanc autem pius 
Monomachus, sacrum perpetuo celebrandum sta- 
tuens, adimplet. 

XLV. In auream bullam Laura. 

Aurcis characterum typisscribi decet sermonum 
pulcherrimum, totum aureum. Si|vero quienam ars 
esset scribendi melle, huc hauriens, scribat hunc 
sermonem,utexinde convenientem colorem sumere 
possit dulcedine temperatum. Sed non visibilis est 


VERSUS IAMBICI. 
« El; τὴν χαϑημερινὴν (24) λειτουργίαν τῆς 470 Μόνοις δὲ ταύτην ἐχφανεῖ τοῖς ἀξίοις, 
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91 Σήμαντρα γειρὸς εὐγενοῦς δεδεγμένην. 
Μ΄. « Εἰς τὴν ἑχυτοῦ οἰκίαν, ὅτε διχπράσας ταύτην 
ἀπέλιπε, » 

“Μὴ δυσχέρχινε σὺ (28) πρὸς ἡμᾶς οἰκία 
Ερημος οὕτω, χαὶ χενὴ λελειμμένη. 

Σὺ γὰρ σεχυτῃ πρόξενος τοῦ νῦν πάθους, 
Απιστος 092x τοῖς 92 ἐχυτῆς δεσπότχαις͵ 

Καὶ μηδένα στέργουσα τῶν χεχτημένων, 

Μηδ᾽ εἰς τέλος σώζουσα τὴν ὑπουργίαν. 

Oo Ὑὰρ πέφρυχας τοῖς ἔχουσι προσμένειν ᾿ 
"Ast δ᾽ ἀμείδειν ἄλλον ἐξ ἄλλου θέλεις, 
᾿Αποστατοῦντος olxécou χχχοῦ δίκην. 

Πρὶν 53 οὖν προδῷς σὺ. xal λίπῃς τὸν δεσπότην, 
Οὗτός σε 58 φεύγει σωφρονῶν ὡς δραπέτην * 
Πρὸ τοῦ παθεῖν ἄχων δὲ τὴν σὴν ζημίαν, 
Ἑκών σε ῥίπεει, xal λιπὼν ἀποτοέχει, 

Πλὴν οὐ πάθους ἄμοιρον, οὐδ᾽ οἴκτου δίχα, 
Οἰκτίζεται γὰρ χαὶ λίαν σε, φιλτάτη, 

Ὡς χτῆμα τερπνὸν, ὡς πατρῴαν ἐστίαν, 
Ὡς Ex γένους δῶρόν τε καὶ χλῆρον μόνην, 

Καὶ μοι στρέφει τὰ σπλάγχνα, καὶ τὴν καρδίαν 


470 


480 


indignis ; audiendus nec agrestibus. Ideo custo- 
diel hanc gratiam absconditam aurens custos, infra 
impositus; solis autem hanc ostendet dignis, 
sigillo nobilis dextere munitam. 

XLVI. In ipsius domum cum eam venditum 

deseruit. 

Ne indigneris adversum nos tu, domus, ita de- 
seria vacuaque derelicta : tu enim tibimetipsi 
p: sentis es causa doloris, infidelis cum sis tuis 
dominis, nec ullum possessorum dilexisti, nec in 
finem servasti ministerium. Non eniin cum eodem 
domino permanere ; sed semper unnm pro alio vis 
mutare, perfuge cervi instar. Prius igitur quam 
tu dominum prodas et deseras, ipse te veluti per- 
fugam fugit. Potius auten quam invitus jacturam 
tui patiatur, ipse libens te pellit et deserens fugit, 
nontamenabsque morore aut misericordia. Multum 


S1 «o. σύμανδρα, — $8 «o. ἑαυτοῖς. SO vo, νοῦν δῷς σύ. DÀ «p. φθέγγει. 


Matthei Busti note. 


(24) « Εἰς τὴν καθημερινήν. » Cedrenus pag. 950, D νήματι ἔμπεδον κόγχης ἀνχδευομένῳ αἵματι, Lit- 


scribit, Incruentum sacrificium in templo sanctze 
Sophite solemnioribustantum feriis offerri solitum 
usqne ad tempora Monomachi, atque hunc demum 
illius Ecclesi: reditus auxisse, οἱ quotidianze li- 
turgi sumptus abunde suppeditasse. 

(25) « Ο καὶ κατορθοῖ δεσπότης, » Versum 009 et 
reliquos qui hunc in manuscripto sequebantur 
qusre num. 11, ibi ἐντεῦθεν 6 πρὶν πᾶσιν. 

(26) « Εἰς χρυσόδουλλον. » Intelligit Auream Bul- 
lam, sive diploma imperatorium, a quo immuni- 
tates concessm, cieterzeque donationes robur suum 
omne muluantur, frequens liujus vocabuli usus 
ocurrit in libris de Jure Groco-ftomano, ubietiam 
pro varia sigilli appensi maleria, modo habes κι- 
pobooJlov σφραγῖδα, inodo βούλλαν μολυθδίνην, 
quo genere patriarcharum rescripta muniri sole- 

t. Choniates libro 1, χρυσόδολλον vocat γράμμα 
vtov σφραγῖδί τε χρυσεία xal σηριχῳ 


teras minio notatas sigilloque aureo et serico filo 
munitas, quod conchylii sanguine tinctum erat. 

(27) « Τῆς λαύρας. » Constat testimoniis multo- 
rum qi Graeciam hoc seeulo perlustrarunt, ex- 
stare hodie monasterium in Atho monte non in- 
celebre, quod etiam nunc τῆς ἁγίας Λαύρας nomen 
retinet. Hujus meminit Antonius Maginus in Co- 
smographia, et Martinus Crusius in Annot. ad 
librum tv. Turco-Gracic ait hujus monasterii con- 
ditorem fuisse sanctum Athanasium, non illum 
Magnum, sed alium longe recentiorem, qui sub 
Nicephoro Phoca vixit, anno D. 961. Neque tamen 
dixerim monasterium illud hic intelligi : constat 
enim λαύραν aliquoties generaliter sumi pro quovis 
monasterio. 

29) « Μὴ δυσχέραινε σύ. » Rectius πρὸς ἡμῶν, ut 
referatur δὰ λελειμμένη. ᾿ 
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&90 0 πρὸς σὲ θερμὸς ix συνηδείας ἔρως 

Σὺ γὰρ τιθηνὸς, καὶ τροφός μοι φιλτάτη, 

Σὺ παιδαγωγὸς, καὶ δικάσχαλος μόνη * 

"Ev σοὶ πόνους ἤνεγκα μαχροὺς, xal κόπους, 
Ἐν σοὶ διῇξα νύχτας ἀγρύπνους ὅλας, 

Ἐν σοὶ διημέρευσα, κάμνων ἐν λόγοις, 
Τοὺς μὲν διορθῶν, τοὺς ὃ; συντάττων πάλιν, 
Κρίνων μαθηταῖς καὶ (29) διδασκάλοις ἔρις 


[À 
Exotxos ὧν ἕπασιν εἰς ἀποχρίσεις, 


495 


Kal προστετηχὼς ταῖς γραφαῖς, xal ταὺς pi 


[ὅλοις 
Ἐν σοὶ συνηξα γνῶσιν ix. μαθημάτων, 
Ἐν σοὶ δὲ ταύττιν τοῖς θέλουσι σχορπίσας, 
Πολλοὺς σοφοὺς ἔδειξα προῖχα τῶν νέων. 
Τούτοις ὅλον ue, πατρικὴ, θέλγεις, στέγη. 
Τούτοις με χάμπτεις, x7l καταχλᾷς, φιλτάτη 
Λόγος δὲ νιχᾷ πάντα, χαὶ Θεοῦ πόθος, 
Τρίτον δ᾽ ἀρίθμει τῆς τελευτῆς τὸν φόδον, 
Οἷς ὡς μύωψιν ἀθρόον πεπληγμένος, 
Απειμι φεύγων ἔνθεν οὗ Θεὸς φέρει, 
Ἄλλων πάροικος ἀντὶ τοῦ χθὲς δεσπότου, 
Προσήλυτός τις οἰκτοὸς ἀντ᾽ ἐγχωρίου, 
᾿Ανέστιός τε καὶ ξένης χρῃζων στέγης, 
Ὀ τῆς ἑαυτοῦ μὴ φθονήσας τοῖς ξένοις. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀπαίρειν καιρὸς εἰς ἀλλοτρίαν, 
Σὺ χαῖρε πολλὰ, qatp£ μοι σὺ γνησία, 
$15 Ξένη δὲ μᾶλλον ἔκ γε τῆς νῦν ἡμέρας * 


900 


505 


510 


JOANNIS EUCHAITENSIS 


1100 


A Ὅμως δὲ χαῖρε, μῆτερ δευτέρα, 
'H καὶ τιθηνήσασα, xxi θρέψασά με, 
Καὶ πρὸς τέλειον μέτρον ἐξέτι βρέφους 
᾿Απαρτίσασα, xal χαταρτίσασά με. 
920 Νῦν δ᾽ ἄλλους ἕξεις οὖς παιδεύσεις, καὶ θρέψεις, 
Αλλοις παρέξεις πρὸς λόγους εὐχαιρίαν, 
Εἴπερ λύγους στέργουσιν, fu tv δ᾽ οὐχέτι, 
Σώζου δὲ, σώζου καὶ σὺ, πιστὴ γωνια, 
Ἐν ἣ λαθὼν ἔζησα τὸν πρὸ τοῦ βίου, 
993 Ὑμεῖς τε χρηστοὶ γείτονες σώζοισθέ μοι, 
Καὶ τῷ S μαχρυσμῷ (30) μὴ σχυθρωτέζοιτ 


Πάντων γὰρ ἡ χεὶρ τοῦ Θεοῦ δεδρχγμένη 
'Ῥᾷον τίθησι, xxl τὰ μαχρὰν πλησίον * 
Eux συνάξῃ πάντας εἰς χρίσιν μίαν. 

. MZ. « Ott τὴν olxíav ἀπέλαδεν. » 
Ej πάλιν σε, xxl βλέπω τὴν φιλτάτην * 
Πλὴν οὐκέτι χλῆρόν σε πατριχὸν λέγω, 
Χριστοῦ δὲ πᾶλλον δῶρον ἠγαπημένον, 
Χάριν τε λαμπρὰν εὐσεχοὺῦς βασιλέως, 

Οἵ μοι γλυκεῖαν προστεθειχότες βίαν, 
Παλίντροπον στρέφουσιν αὖθις ἐνθάδε, 

'O μὲν xa0' ὕπνους δεξιὰν θείαν νέμων, 
Καὶ πρὸς τὰ τῇδε πολλάκις δοχῶν ἄγειν * 
Ὁ δὲ προδήλως τὴν ἀνάγκην προσφέρων, 
Καὶ τῆς πατρῴας τὴν ὅθ ἀνάχλησιν στέγης 
ὅ40 Σφοδρῶς ἀπαιτῶν, ὡς ἀσύγγνωστον χρέος, 


590 


enim miseretnr tui, charissima, tanquam grate meum alienis non invidi. Sed cum alio tempes 
possessionis, foci palerni, gentilicii muneris, so-  estabeundi, tu multum vale, vale, mihi propisqus, 
lius hereditatis ; mihique cor et viscera movet erga C potius autem ex hac die aliena. Attamen, vale, 
te vividus ex consuetudine amor. Tu enim mihi secunda mater ; quz me lactasti ac educasti, aique 
nutrix et altrix, charissima ; tu sola mihi pedagoga  abinfantia usque ad ultimum terminum, me fer- 
ei magistra, in te multos et longos sustinui labo- — masli et recreasti. Nunc autem alios habebis ques 
res ; in tetotas insomnes duxi nocles ; in te dies educesatque enutries ; aliis ad litteras otiom pra- 
consumpsi laborans in sermonibus, alios quidem — stabis, si litteras ament, nobis autem non amplius. 
corrigens, alios aulem rursum ordinaus, dissidia Vale vero,vale quoque tu fidelis angulus, ubi latens 
inter magistros et discipulos judicans, omnibus  preteritam egi vitam ; vosque; boni vicini, valete; 
paratus ad respondendum, scriplisque ac libris et ob moram ne sitis mihi infensi. Manus enim Dé 
insudans. In te doctrinam collegi ; et in te dis- que tenet omnia propius longinqua facile poail, 
tribuens eani volentibus multos e junioribus sapi- donec oinnes ad unum judicium congreget. 


entes gratis reddidi Talibus me totum demulces, 
patrium tugurium ; talibus me captivas et commo- 


XLVII. Quando domum recuperavit. 
Habeo terursum et video charissimam. Attames 


ves, charissima. Ratio vero cuncta vincit et Dei te paternam hzreditatem jam non dico, sed poties 
amor, quibus annumera morlis metum. His veluti p donum Christi dilectissimum ac pii regis illustrem 


muscis undequaque stimulans exinde quo Deus 
ducet fugiens abeo: aliorum vicinus, qui heri do- 
minus eram; alieniga miserandus, qui eram 
indigena, errabundus et alieno tugurio egens, qui 


$5 40. μαχρισμῷ. 58 to, ἀνάκτησιν. 


graliam qui mihi dulcem vim adhibentes bic 
iterum reducem adducunt : unus quidem ia semaeis 
divinam dexteram tendens et ad 6a quae sunt tibi 
ducere ssepe visus ; aller vero manifeste vim sdhi- 


Matthei Busti notz». 


(29) Κρίνων μαθηταῖς xal. Pojius διδασχκάλοις 
quam διδασκάλους : sed sensus erit multo elegan- 
tior, si legatur διδάσκαλος, nisi quod versus clau- 
dicaret : in quo tamen genere peccat hic auctor 
aliquoties : 1mo vero sub hoc ipso titulo versus 
habetur omnium licenliosissimns, in quo pedes 
omnes spondaici vov δ᾽ ἄλλους ἕξεις, etc. 


(38) Καὶ τῷ μακρισμῷ, Legendum μακρυσμῷ 
nam originem habet a μαχρύνω. Et tamen  pealze 
CXIX editionis Romane, vere, 5. ubi LXX ia 
tes habent οἴμοι ὅτι παροιχία uuo ἐμακρύνθη. ali 
interpres habet οἴμοι ὅτι προσηλύτευσα d» ps- 
χρισμῷ. 
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Ἕως ἔπεισαν ἐγκατοιχῆσαι πάλιν. Α - AVüpwrroc ἦν, ἄνθρωπε, μὴ καταχρίνῃς, 
Καὶ δὴ χατοιχῶν ἐξ ὑπαρχῆς δευτέρας, Οὐ γὰρ τοσοῦτον δυσσεύὴς ἦν ὁ χλόνος, 
Οὐχ olóa μέχρι ποῦ τε, xal πόσον χρόνον Ocov μετεῖχε τῆς ἐριστιχῆς βίας. 
Νέος καλοῦμαι τῆς παλαιᾶς δεσπότης, Τί γὰρ Κύριλλον πανταχοῦ νικᾷν ἔδει, 
545 Καὶ θαῦμα τὴν ἄπιστον εὐχινησίαν, ὅ70 Καὶ δογματιστὴν ὄντα, καὶ λογογράφον ; 
Καὶ τὴν 97 ἄπυττον ἣν ἐχινήθην, ἔχω, Ὅμως δὲ τοῦτο καὶ διώρθωται πάλιν " 
Οὕτω Θεοῦ στρέφοντος, οἷς οἷδε τρόποις, Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τῶν μεγίστῶν ποιμένων 
Καὶ ποιχίλως ἄγοντος ἡμῶν τὸν βίον, Βλέπων τὸν ἄνδρα μηδενὸς 58 λελειμμένον, 
Εἰς ὃν πεποιθώς εἶμι, καὶ θαῤῥεῖν ἔχω ᾿Ενταῦθα τούτοις εἰκότως συνεγγράφω. 
550 Ὡς καὶ τὸ λοιπὸν εὐθετήσει τοῦ βίου, MO". « Εἰς τὸ τυπιχὸν ($1) τῆς Λαόρας. » 
Τοῖς δεξιοῖς τούτοις με πρὸς σωτηρίαν ὅ7ὅ Δέδοικα μήπως θεσπίσας ἄλλοις τάδε, 
Ὡς ἀσθενῆ τε καὶ μιχρόψυχον φέρων " Αὐτὸς δὲ τούτων οὐδὲν ἐξειργασμένος, 
Τὸ χαρτερεῖν γὰρ οὐκ ἐμὸν τἀναντία, Κατηγόρους εὕροιμι τοὺς ἐμοὺς νόμους. 
Οὐχοῦν ἀποτρέποις γε ταῦτα, Χριστέ μου " ᾿Αλλ᾽ ὁ χριτής μου, καὶ Θεὸς, καὶ Δεσπότης, 
995 Μόνοις δὲ τοῖσδε τὴν ἐμὴν ζωὴν ἄγοις, Μὴ τοῖς ἐμοῖς με, τοῖς δὲ σοῖς χρίνον νόμοις, 
Ὡς χρηστὸς, ὡς εὔσπλαγχνος, ὡς εὐεργέτης "pg ὅ80 Οὐ τοὺς δικαίους (φεῦ γὰρ οἴχομαι τάλας) 
Εἴτα πρὸς ἄλλον χειρχγωγήσοις βίον, Τοὺς συμπαθεῖς δὲ xal φιλανθρώπους λέγω, 
Αλυπον, ἀστένακτον, ἔξω φροντίδων, Οἷς προῖχα σώζειν οἴδας, ὡς εὐεργέτης. 
Τίς γὰρ φόδος σοι τῷ χρατοῦντι τῶν ὅλων N'. « Εἰς τὸν διαῤῥήξαντα τὸ οἰκεῖον χειρόγραφον. ν 
560 Ἐν πλάσμα σῶσαι δωρεὰν ἔργων δίχα ; Τὴν πάρδαλιν μὲν δυσμενῶς ἔχειν λόγος 
ΜΗ΄. « Εἷς τοὺς ἁγίους Πατέρας ἱστορημένους, ἐν οἷς Πρὸς ὄψιν ἁνδρός * κἂν γεγραμμένην λάθοι, 
ἣν xai Θεοδώρητος. » οϑὸ Εὐθὺς διασπᾷν xal γραφὴν μισουμένην, 
᾿Ανιστορήσας τοὺς σοφοὺς διδασχάλους, Οὗτος δ᾽ ὁ δεινὸς τῆς ᾿Αραίας λύκος, 
Καὶ τὸν Θεοδώρητον αὐτοῖς συγγράφω, Μορφὴν μὲν ἄλλην οὐ διέσπασε ξένην, 
"Qc ἄνδρα θεῖον, ὡς διδάσκαλον μέγαν͵ Αὐτὸς x' ἑαυτὸν ἔξανεν γεγραμμένον. 
Ὡς ἀκράδαντον ὀρθοδοξίας στύλον. Ev οὖν τὸ λεῖπον * τὰς τομὰς θείᾳ δίκῃ, 
565 Εἰ δ᾽ ἐχλονάθη μιχρὸν ἐκ τινὸς τύχης, 900 Ac ὁ γρφεὶς πέπονθεν, ὁ γράψας πάθοι. 


bens et paterni tugurii acquisitionem fortiter re- violenta ipsius vita, Numquid enim ubique Cyril- 
poscens, ut ineluctabile officium, donec ut iterum lum oportebat esse victorem, et dogmatistam et 
hic habitarem suaserint. Et nunc quidem hic rur- C historicum ? Verumtamen hoc quoque postea cor- 
sum habito, nesciens usquequo, nec quanto tem- rectum est. [n ceteris autem omnibus, hunc virum 
pore novus antiquze dominus appeller, incredibi- nulli maximorum pastorum cedentem, videns, hic 
lemque mobilitatem ac inauditam qua motus fui cum ipsis jure inscribo. 

miror, sic Deo, modis quos;novit, movente, varie- XLIX. /n Laure normam. 

que vitam nostram agente, cui confido, et SPeTO— Timeo necum aliis ista prescripserim, ipse vero 
ut reliquam vitam bene disponat, his prosperisin pihil eorum sim operatus, accusatrices inveuiam 
salutem mevelut debilem ac pusillanimem ferens; meas prascriptiones. Sed tu, qui judex meus et 
non enim meum estadversariasuperare. Tuigilut, peus et Dominus es, ne me meis, sed tuis judica 
Christe mi, hic averte; illis vero solis meam di-  jocibus : non dico justas /nam eheu! miser istas 
rige vitam, ut bonus, ut misericors, ul beneficus : (imeo), verum benignas et clementes, quibus gra- 
deinde ad aliam manu duc vitam, merore, luctu tis, ut beneficus, salvare soles. 

periculisque immunem. Cur enim tu, cunctorum | 
dominator, unam creaturam gratis sine operibus pl 7f eum qui propr ium chirographum dilace- 


salvare timueris ? N 
XLVIII. [nsanctos Patres in hislorits memoratos, — Pantheramaiunt malehabere ad visum hominis; 
énter quos erat ipse Theodoretus. et si depictum inveniat, protinus odiosam dilace- 


Doctos magistros memoransetiaminscribo Theo- rare imaginem. Hic autem ssvus Arabie lupus 
doretum, ut divinum virum, ul magnum magistrum figuram quidem alienam non dilaceravit, sed se- 
ut inconcussam orthodoxie columnam. Qui siex metipsum laniavit pictum ubi vidisset. Unum ergo 
quadam fortuna motus est, homo erat, o homo, ne superest : lacerationes pictor quas perpessus est, 
condemnes.Non enim tam impius fuit motus, quam — justitia divina idem subeat. 


57 yo, ἄπιστον, 58 γρ. λελυμένον. 
" Matthei Busti ποίξ. 


(31) Εἰς τὸ τυπικὸν τῆς. Martinus Crusius in id est statuta, sive constitutiones quas huic aut al- 
Annotat. ad lib. v, Turco-Grecie sue, scribit, teri alicui monasterio descripserat, ita dictum πὰ 
€autilenam illam, quam psallebant Greci inter τὸ διατυποῦν τὸ ἀτύπωτον xal μετατάστειν πρὸς 
ἐννάτην eb τὸ ἑσπερινὸν, τυπικὰ vocari. Hic vero εὐσχημοσύνην τὸ ἄταχτον, ut Suidas ex incerto 
τυπιχὸν significare videlur, ἀσχητιχὰ διατάγματα, auctore citat. | : 
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NA'. « Εἷς τὸ αὐτὸ χειρόγραφον συγκολληϑὲν πάλιν. » A. 615 Τὸν γὰρ βαλόντι 


Πιστευέτω πᾶς τῇ νεκρῶν ἀναστάσει * 
᾿οστᾶ πρὸς ὀστᾶ συντεϑήσεται πάλιν͵ 
Καὶ πῆξιν αὖθις σωμάτων ἕξει λύσις, 
"Ent! τὰ λεπτὰ ταῦτα τῶν σπαραγμάτων 
505 Elc £v συνήφθη, καὶ συνηρμόσθη πάλιν, 
Καὶ τὸν σπαρόχτην θῆρα πᾶσι δειχνύει͵ 


ΝΒ΄. « Εἷς τὰς ἐγγράφους λοιδορίας, τὰς κατὰ τοῦ βα- 


. σιλέως xal τοῦ πατριάρχου, » 
Ανθρωπε, ῥίψον ἃ χρατεῖς τε xal βλέπεις " 
Δεινὸς γὰρ αὐτοῖς ἐγκάθηται σχορπίος, 
"Ioo φέρων ὄλεθρον ἀνθρωποκτόνου - 
600 Τὸ κέντρον αἴρε, μή σε πλήξῃ καιρίαν. 
Καὶ πῶς vào ἂν φείσαιτο τῶν ἐλαττόνων 
Ὃς οὐδὲ 59 χριστοὺς εὐλαδεῖται Κυρίου, 
Βάλλει βασιλεῖς, οὖς σέδονται καὶ λίθοι, 
Οὺς οἵδε τιμᾷν καὶ χορὸς τῶν ἀγγέλων, 
Ὧν ἡ περιττὴ καλλονὴ, καὶ χρηστότης 
Καὶ θῆρας αὐτοὺς ἡμεροῖ τοὺς ἀγρίους, 
Βάλλει, τιτρώσχει πατριάρχας ἀγγέλους, 
"Qv δαίμονες φρίττουσι τὴν ἀυλίαν, 
Οἵς οὐδ᾽ ὁ μῶμος αὐτὸς ἂν μέμψαιτό c; 
Οὕτως ἀναιδής ἐστι, xal φόνου πνέει. 
Πλὴν τοῖς ἅπαξ παθοῦσι, καὶ πεπληγόσι 
θαυμαστός ἐστι τῆς ἰατρείας τρόπος 
Εἰ γάρ τις αὐτὸν συλλαδὼν τέμοι μέσον, 


"Exstüey ἕξει τοῦ xaxoo θᾶττον λύσιν 


610 


LI. In idem chirographum recollectum. 


ἸΙατρικὸς λόγος 


πρῶτον ἐγ 


᾿Εξουσιαστὴς, x: 
625 ον ἂν θέλοι xc 
Ὡς τῶν ἁπάντω' 


᾿Αφ᾽ οὗ δὲ τῆς σ' 


Β Καὶ τῶν μελιχρὺ 


Καὶ τὴν χαλὴν 
630 Καὶ τοὺς πόθου’ 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 
Γλυχασμὸς ἔστά) 
Καί πού με δεινὸ 
Ἄφνω κατέσχε, 
685 Ὡς τερπνὸν οὐδὲ 
᾽Δλλ᾽ οὐτός ἐστι 
Πάντων ἀχουσμά' 
Οὕτως ἄρα, χράτι 
Β σὴ προσηνὴς, 
640 ἘΕθελξεν, ἠλλοίωο 


promptius habebit n 


Fidem unusquisque mortuorum resurrectioni enim vulneri mederi: 
habeat; ossa ad ossa rursum connectentur et coa- C Si vero capte parcit 


gmentum iterum habebunt corpora soluta, siqui- 

dem iste lacerationum minutie in unum colli- 

guntur et denuo coalescunt, feramque laceratri- 

cem omnibus ostendunt. 

LII. In injuriosa scripta contra regem et patriar - 
cham. 

Homo, projice qua& tenes ac cernis : funestus 
enim in eis insidet scorpio. Ictu mortifero lethum 
gerens stimulum tolle, ne te lethaliter vulneret. 
Quomodo enim parcat inferioribus,qui nec christos 
Domini veneratur, calumniatur reges, quos ipsi 
verentur lapides, quos honorat angelorum chorus, 


nullatenus dico, sed 
appello, qui veniam 
satagit. 
LIII. Quando primum 
Olim, domine coro: 
audire, rex autocratoi 
etdominator, vitz pote 
quem velis occidens ( 
omnium potentiam ade 
tuo conspectu, melleis 
habitus sum, et pulchi 
moresque tuos amore 


quorum praestans forma bonitasque feras ipsas D valeo qualis et quanta 


lenit; calumniatur, vulnerat patriarchas, angelos, 
quorum demones pertimescunt spiritalitatem,qui- 
bus nec ipsum probrum aliquid exprobaret ? Adeo 
impudens est ac czedem spirat! Attamen semel 
passis et percussis mirus est sanationis modus. Et- 
enim si quis illum corripiens;secet medium, hinc 


ὅθ «p. χρηστούς. 


stillaverit.Et certe me 
amor, οἱ dicere me co, 
esse jucundum; hunc ( 
audibilium vel aspect 
igitur, regum potentis: 
visio demulsit, transm! 


Matthaei Busti note. 


(32) οτε πρῶτον ἐγνωρίσθη τοῖς. Hic vero phi- 
losophum ex musei angulis in aulam proreptantem 
habes xai πρὸς τὸ πρᾶγμα δαιμονίως ἰλιγγιῶντα, 
Quod si paulo honorificentius loquatur de hoc im- 
peratore, qui nunc propter lascivam et desidem 
vitam merito vapulat, non est mirandum. Primum 


enim αἱ εὐπραξίαν (ut 
χρύψαι xal συσχιάσαι ’ 
constat multàs in Mo: 
quz illis vitiis caligine 
tamen de Zoe vetula 
vere dici possit. 
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᾽λλλα φρονεῖν ἔπεισεν ἀντὶ τῶν πάλαι * 
Ὅλως δὲ καινὸν x παλαιοῦ, καὶ νέον 
Εδειξε, διπλοῦν ἔργον ἐξειργασμένη * 

Ὁμοῦ μὲν ἐπλήρωσεν ἧδονης ξένης, 

Ὁμοῦ δὲ λαμπρότητος ἐμπέπληχέ με. 
Ἄμφω Ἱὰρ αὕτη τὰς ἐνεργείας φέρει, 
Λαμπηδόνος γέμουσα, καὶ θυμηδίας * 

Καὶ Μωσέως μὲν τὸ πρόσωπον, ὡς λόγος, 
Ἐδόξασε πρὶν ἡ Θεοῦ θεωρία, 

Ὡς xal χάλυμμα τὸν θεόπτην λαμθάνειν, 
᾿Επειδὰν αὐτὸν προσλαλεῖν ἄλλοις ἔδει, 

Οὐ γὰρ φορητὸν εἶχε τὴν αὑτοῦ θέαν, 

Εἰ μὴ χαλυφθεὶς ἦλθεν εἰς ὁμιλίαν. 

Ἐμοὶ δὲ σὺ, κράτιστε τῶν βασιλέων, 

Εἰς ὄψιν ἐλθὼν, καὶ θεαθεὶς μετρίως, 

Οὐ τὸ πρόσωπον, οὐδὲ τὴν ὄψιν μόνον, 
Ὅλον δὲ δόξης ἐμπέπληκας αὐτίχα, 

Καίτοι μέγαν σε τὸν καθ᾽ ἡμᾶς δεσπότην. 
Ἥδειν πρὸ τούτου, καὶ Θεοῦ θεῖον τύπον, 
Καλῶς στρέφοντα τοῦ χράτους τὰς ἡνίας, 
Καὶ σὺν Θεῷ σώζοντα τὴν οἰκουμένην * 
Θεὸν δὲ πανσέδαστε, καὶ πλάστην νέον, 

H δημιουργὸν ἄλλον οὐχ ἠπιστάμην. — 

Νῦν δ᾽ ὀψὲ μὲν οὖν (33), ἀλλ᾽ ὅμως ἐχτησάμην, 
Καὶ πρᾶγμα θαῦμα, θαῦμα θαυμάτων πέρα 
Εἰς δεῦρο λανθάνον με μανθάνω μόλις. 

Σὺ γὰρ θεός τις, ὡς ἔοιχε, τὰν φύσιν, 

H πῶς νεουργεῖς, timi, τοὺς xav. εἰχόνα, 
Καὶ ῥᾷστα πλάττεις, χαὶ μεταπλάττεις πάλιν, 
670 Γνώμας ἀμείδω,, καὶ μεθαρμόζων τρόπους, 


650 


665 


olim me sentire suasit, prorsusque novum et re- 
cens ostendit, duplex opus operata : simul extranea 
me jucundilate et splendore implevit : ambas enim 
has virtutes habet, splendore jucunditateque ple- 
na. Sic et Moysis vullum, ut dicitur, prius Dei visio 
illustraverat, ita ut Dei contemplator velamen as- 
sumeret, quando cum aliis colloqui deberet ; non 
enim sustinendum habuisset visum, nisi velatus 
ad celum venisset. Mihi autem lu, regum poten- 
tissime, ad conspectum veniens, et si modicum vi- 
sus, non tantum vultum, non tantum visum, sed 
totum extemplo replevisti gloria. Equidem te ma- 
gnum antea sciebam nostrum dominatorem, divi- 
numque Dei typum, mire potestatis habenas re- 
gentem, et orbem terrarum cum Deo servantem : 
Deo autem, augustissime, novumque plasmatorem 
et alium creatorem non noveram. Nnnc autem se- 
Fo quidem sed tamen agnovi, remque, prodigium, 
prodigium prodigiorum superans, hucusque latens 
me, vix edisco. Tu enim aliquis, ul videtur, natu- 
ra Deus, quomodo, dic, renovas eos qui sunt ad 
imaginem tuam, et facillime formas et transformas, 
mutans sententias, disponensque mores,argumenta 


60 ἴσ. fw. — 61 «0. ἀστραπή. 


VERSUS IAMBICI. 


B 685 
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Τρέπων λογισμούς, καὶ μεθιστῶν xaoblac, 
Αγων, φέρων, στρέφων τε πάντα ῥᾳδίως, 
"Ex. φθέγματός τε xal θέας τῆς σῆς μόνης ; 
Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους οὐ τοσοῦτον θαυμάσω, 
Οὖς ταῦτα ποιεῖς ἐν βραχεῖ, χαὶ συντόμως, 
Οὐχ ἀπροθύμους ὄντας οὐδ᾽ αὐτοὺς ἴσως * 
Ἡμᾶς δὲ πῶς ἤμειψας οὕτως ἀθρόον - 

H πῶς τοσοῦτον ἴσχυσε βραχὺς χρόνος ; 
Ἅπαξ προσωμίλησας ἡμῖν ἐγγύθεν, 

Απαξ προσεῖδες, μιχρὸν ἀντώφθης πάλιν, 
᾽ΑἌπῆλθες εὐθὺς συμμεθαρμόσας ὅλους. 
Καινὴν γὰρ ἐντέθεικας ἡμῖν καρδίαν, 

Καὶ πνεῦμα καινὸν ἔχτισας τοῖς ἐγκάτοις. 
Αγροιχος fjv χθές * ἀστιχὸς δὲ νῦν μάλα " 
Κάτω νενευχώς * ἀλλὰ νῦν ἄνω βλέπων, 
Αθυμος *,AÀÀ' εὔθυμος, ἡδονῆς γέμων. 
Μιχρὸς, χκατηφής * νῦν δὲ λαμπρὸς, καὶ μέγας, 
Καὶ ταῦτα μηδὲν εἰς τρόπὴν φέρον πάθος 
Παθεῖν ἀπ᾽ ἀρχῆς εὖ παρεσχευασμένος, 

Ὡς ἄν τι δώσω δεῖγμα τοῦ νέου πάθους. 
Ατυφος 60 ὧν πρὶν, νῦν δὲ χομπάζω τάδε, 
Οὕτω με παντάπασιν ἐξ ἄλλου τέως 

Εδειξεν ἄλλον 3 παναλκής σου χάρις. 
Μιχρὸν γὰρ αὕτη, μιχρὸν ἐλλάμψασά μοι, 
Εἴτα κρυδεῖσα θᾶττον ix τῶν ὀμμάτων, 
Ὡς 6! ἀστραπὴς τις ὀξύτης ^ καὶ λαμπρότης, 
Opuoq χατεχράτησεν ἡμῶν εἰς τέλος, 

Καὶ τὴν καλὴν ἄμειψιν ἐξήμειψέ με, 

Τί δ᾽ ἂν πάθοι τις, εἰ πάλιν τούτου τύχοι, 
100 Καὶ τῆς ὁμοίας δεύτερον τύχοι θέας, 


675 
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vertens et animos innovans, agens, ferens, evol- 
vensque faciliter omnia, ex voce solaque visione 
tua? Non adeo quidem mirarer alios, quos ita 
brevifsubitoque mutas, utpote ardentes et mobiles: 
sed nos quomodo sic repente mutasti? Quomodo 
sic potuit breve tempus ἢ Semel nobiscupi conver- 
satus es, semel aspexisti modicumque conspectus 
es, statim, omnibus conciliatis, abiisti. Novum 
enim animum nobis inspirasti, novumque spiritum 
pectoribus creasti. Heri rudis eram, urbanus au- 
tem nunc valde; deorsum inclinatus, sed nunc 
sursum tuens; languidus, sed nunc hilaris et 
voluptate plenus; parvus, obscurus, nunc autem 
radians et magnus ; et ad hec sentienda minime 
sensu mobili a principio paratus eram,utexemplum 
exhibeam novi sensus. Prius eram simplex, et 
nunc hac cum ostentatione dico. Sic me prorsus 
alium tua potens effecit gratia. Licet enim ipsa 
modicum paulisperque mihi luxerit, et statim ex 
oculis evanuerit, ut velox et luciduin fulgur, atta- 
men nos in finem possedit et egregie me mutavit. 
Quid autem sentiretaliquis,si denuo idem experire- 
tur, et secunda vicem similem liaberet visionem, ut 


Matthei Busti note. 


(33) Νῦν δ᾽ ὀψὲ μὲν οὖν, forte, ὑψὲ μὲν νοῦν, 


306 
Ὡς ἢ iXuru; βούλεται τοῦ δεσπότου ; 
H δῆλον ὡς ἄνθρωφος οὐ δόξοιέ «1, 
'AXX ἄγγελός τις, ἢ Θεὸς παραυτίκα, 
Ὅλος θεωθεὶς τῇ Θεοῦ κομκυνίᾳ, 
"705 Μειράσομαι δὴ. καὶ πάλεν͵ καὶ πολλάχις, 
Σοί τε προσελθεῖν, καὶ τυχεῖν ὁμιλίας, 
Εἴ πως λόδοιμα τήνδε τὴν εὐχληρίαν " 
᾽Αλλ᾽ ὃν δέδρικα, καὶ τὸ σὸν ϑεῖον χράτας 
Alc βοηθὸν προαλαύεῖν εἰς τὸν φόδον, 
710 Μή πού [ue] δουνὸν ὄμμα Γοργοῦς ἀγρίας 
Πρὸ τῆς πύλης βλάψειεν 8 ἠγριωμένον, 
Μὴ Κέρδερός τις ἐξυλακεήσοι μέγα, 
Μηδὲ Βριμώ τις ἐμόριμωμένη δάκοι, 
Καὶ πῶς γὰρ οἴσω δήγμανος πλτι,γὴν μίαν 
Ἄ σχνόσαρχος, ἐχτετηγμένος ; 
Ἐγὼ ὃὲ δειλός εἶμι καὶ πρὸς ἄλλο m * 
ιἈειξουργικῶν γὰρ πνδυμάτων ὄψις τρέμω, 
Καὶ τῶν πτερωτῶν ἀγγέλων σοὺ τὴν θέαν * 
Ψυχὰς γὰρ ἁρπάζουσιν ἐκ τῶν σωμάτων, 
Ἐξ ὧν με ῥῦσαι, ψυχοσῶστα προστάτα," 
Καὶ μιήτε τούτων ἀκταραξάτω μέ τι, 
Μηδ᾽ ἄλλο μεηδὲν προσδάλοι τῶν φασμάτων, 
Ἦ τῶν φρδήτρων «wv πρὸ τῶν προαολίων. 
᾿Επὰν δὲ οχῦτα σὺν Sei διαδράσω, 
195 Καί κου γένωμαι πλησίον τοῦ σοῦ θρόνου, 
196 δίῃδὲν χερουδὶῳ, (84). ῥομιμαίαν πυρὸς φέρον, 
4369 Κατὰ στόμα τρώσοι με, οαὲ ρλέξοι πάλιν * 
4970 ᾿Αλλ᾽ ὥςπορ αὐτὸς ἥμερον πλουτεῖς φύσιν͵ 
Καὶ τὴν ὁδόν μοι πᾶσαν ἥμερον δίδου * 
Ὡς εἴχε ταύτην ἀσφαλῶς διαδράμῳ, 


veluntasregis jubet. Evidenter non uthemo videre- 
tur, eed quasi angelus, aut omnino deus totas Dei 
commercio deificatus. Tentabe equidem rursum 
et suries ad te venire fruique commercio, an for- 
tefelicem hanc sortem obtinere queam. Bed unum 
" timeo tuamque divinam exoro potestatem; ut ad- 
versus timorem auxilium praestet, ne me dirus fore 
Gorgonis oculus ante januam tremebundum aspi- 
eiat,rie quis Cefberus magnos edat latratus,ne qute- 
dam indignans Hecate me laceret.Etenim quomode 
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Oppac tw ἡδὺς τ΄ ἄλλα «πάντα, καὶ φίλος, 
Τῆς σῆς γαληνότηνος ἐμκεπκλησμένος. 
Τανῦν δὲ Σριστὸν, πιστὲ χριστὲ Κυρίου, 
Ἐ εις σύνοικον, καὶ συνεργὸν τοῦ κράτους, 
Τὸν wal βασιλεύσαντα, καὶ στέψαντά σε, 
Καὶ συμδασιλεύοντα, καὶ σκέποντά σε, 
Οὗτος γὰρ ὥσπορ τοῖς τρισὲ νεανίαις 
Συνὴν τέταρτος, ἐν μέσῳ φλογὸς πάλαι ᾿" 
Οὕτω πάλιν τέταρτος ἔστω κἀνθάδε, 
Δροσισμὸς ὑμῖν ἐν βασιλείοις μέσοις, 
Τὸν ἥλιόν σε πρῶτα σώζων, xi νέμων 
Σωὴν ἄλυπον, εὐτυχῆ, νιχιμφόρον, 
Καλοῖς τε τοῖς σύμπασιν G3 εὐθηνουμένην * 
Ἔπειτα ταύτην τὴν σελήνην τοῦ xodtax, 
Τὴν χοσμολαμπῇ, καὶ διαπρεπεστάτην, 
Τὴν οὐδὲν ἄλλο, πλὴν ὃ κέκληται μόνον. 
Ζωὴν γὰρ ὄντως ἣ Ζωὴ τοῦ νῦν βίου. 
Τρίτην δέ μοι σύνταττε καὶ τὴν δευτόραν͵ 
Τὸ φαιδρὸν ἄστρον τοῦ πανολδίου φτόφους, 
a τὴν ἐκείνης αὐταδέλφην ἀξίαν, 
Ὃ παντὸς ἄλλου μεῖζον εἰς εὐδοξίαν, 
Ὁ χριστὸς οὖν τέταρτος ὑμῖν ἐν μέσιρ 
᾿Αεὶ παρέστω, καὶ πρὸς ἀλλήλους μίαν 
Σύμπνοιαν ἐργάζοιτο, xal συμψυχίαν, 
Διδοὺς ἅπασι μαχρὸν ἐνθάδε χρόνον, 
Δόξαν δ᾽ ἐκεῖθεν τὴν ἑαυτοῦ προσνάμων͵ 
Καὶ τὸ στέφας, χράτιστε, τῆς ἀφθαρσίας, 
ΝΔ΄, « Εἰς τὰς δεσποίνας, » 
1400 Δισσαῖς ἀνάσσαις αὐταδέλφαις αὐγούστεις 
Δώρημα χοινὸν ἐξ ἑνὸς δούλου τόδε. 
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eam percurrero, quidam sit mihi pertus ia emsi- 
bus.dulois et amicus, tua henignitate repleims. 
Nunc autem, fidelis Domini Christe, potentie sv- 
cium et coeperatorem habes Christum ,quiterepa 
coronaque donavit, qui secum regnat et te coafr- 
mat. [pse porro, quemadmodum tribus adolesces- 
tibus in medio fornacis olim quartus adfuit, its 
rursum ibi quartus media regia ros vobis adsit, € 
primum solem salvans, tibique lzstam vitam tri- 
buens, felicem, victricem, ac bonis omnibus refer 


morsus:unam sustinebe plagam, homo macer et tam tm ; deinde illam potentis lunam, mundi lacer 


tebefactus ? Ego vero sum ed aliud quid pavidus : 
liturgicorum enim spirituum timeo visum, alato- 


nam, splendorem maximum, quae nibil aliud est 
ac nominatur ; revera enim zoe vilis prssesiis 


rumque tuorum angelorum visionem : name cor- est vita. Tertiam autem, quaso, compauta 
poribus animas eripiunt. E quibws erae me, Salva-  secandam, ornatiesims corong locidum astrum, 


tor aatmarum, defensor; ne me quidquam illorum 
conturbet, nec aliud quid phantasmatum et ter- 
riculorum ante foresastantium appropinquet.Post- 
quam autem hzc auxiliante Deo transiero,et prope 
thironumtuum accessero, ne cherubim igneam ge- 
rens rompheam eoram te me vulneret ac postea 
succendat. Sed cum ipse mitis nature dives es, 
totam quoque viam mihi redde planam; ut si tutus 


02 1ρ. ἠγριωμένην. — 05 γρ, εὐθυνομένην. 


sive probam illius sororem, quod ad glorise que 
libet alio majus est. Christus ergo quarius ia medie 
vestri jugiter adsit, et ad invicem umam mesten 
unumque sensum efficiat, longam emaibes i 
prssstans vitam, gloriam autem qus ex ipso est & 
coronam, optime, immortalitatis illic reservas. 
LIV. In Reginas. 
Duabns reginis sororibus augustis isted ex u» 


Matthei Busti notte. 


(34) Μηδὲν χερουδίμ. Versum 727 et reliquos qui, 


15i ἥττων δὲ πᾶς τις, etc, 


hunc in manuscripto sequebantur vide pag. 35 


1169 
Εἷς τὴν ἐμὴν δέσποιναν οὐ χωρει τόπος, 
᾿Αλλ᾽ ἡ κατ᾽ αὐτὴν δόξα, καὶ τὸ νῦν κλέος 
Ἅπασαν ἐπλήρωσε τὴν οἰκουμένην, 

1405 Καὶ πανταχού φαίνει τε χαὶ λάμπει πλέον 
Τῆς χοσμολαμποῦς πανσελήνου λαμπάδος, 
Ὥστε πρόδηλος πᾶσιν ἣ ταύτης χάρις, 

Kdv ἔνδον αὐτὴ τῶν ἀναχτόρων μένῃ. 
᾿Αλλ᾽ ὦ μεγίστη χυρίαν τοῦ νῦν γένους, 

1410 (Πρὸς γάρ σε τρέψω τὸν βραχὺν τοῦτον λόγον, 
Κἂν μὴ βλέπειν ἔχω σε) πῶς δέχῃ τάδε ; 

Ὦ τῶν τοσούτων ἐχγόνη βασιλέων, 
Οσοὺς ἀριθμεῖν οὐκ ἔνεστι ῥᾳδίως, 
Τὸ σχῆπτρον ἡμῶν, ἡ 54 πρόνοια τοῦ χράτους, 

1445 Τῆς εὐγενείας λείψανον, τῆς πορφύρας 

Κάλλιστον ἄνθος, χρῶμα τῆς ἁλουργίδος, 

᾿οΟφθαλμὲ xócuou, πλοῦτε, δόξα, λαμπρότης, 

Πᾶν εἴ τι τερπνὸν ἄλλο τῶν τιμωμένων, 

Ὦ τῶν καθ’ ἡμᾶς πραγμάτων σωτηρία, 

Ζωή τε τοῦ σύμπαντος εὐτυχεστάτη, 

Οὕτω πλατύνου γῆς ἀπ᾽ ἄχρων εἰς ἄχρα, 

Φαίνουσα πᾶσιν ἐγγύθεν, καὶ μαχρόθεν, 

Οὕτως ὁρωμένη τε xal χεχρυμένη, 

Πλήρου τὰ πάντα φωτὸς ἀχραιφνεστάτου, 

Οὕτω δὲ πυχνὰς μέμπε τὰς λαμπηδόνας, 

Ἔχουσα συλλάμπουσαν ix τοῦ πλησίον 

Αλλὴν σεαυτὴν, τὴν ἐμὴν μὲν δεσπότιν, 

Σὴν δ᾽ αὐταδέλφην γνησίαν, χαὶ φιλτάτην, 


1490 


1425 


VERSES IAMBICI. 
A Ἧ δ συμμερίζῃ τοῦ ἡράτους νὰς ἡνίας, 
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1430 ᾿Επεύχομαι δὲ πλεῖστον ἐνταῦθα χρόνον 
Ὑμῖν δοθῆναι, καὶ τὸ συγχαίρειν ἅμα " 
Καὶ δὲ συνευφραινοῖσθε, χαὶ βλέποιτέ μοι 
Καὶ τὸν φχεινὸν ἥλιον, xal φωσφόρον,. 
Τὸ κοσμικὸν φῶς, τὴν’ γαλήνην τοῦ βίου; 
1435 E» τὸ φαιδρὸν, τῆς χαρᾶς τὴν ἡμέραν, 
Τὸν εὐγενῇ μὲν, εὐτυχῆ. δὲ ἣν, 
Τὸν εὐτυχῆ μὲν, εὐσεδῇ 6b O8 xul πλέον, 
Τῆς γῆς τὸ θαῦμα, τὸν μέγαν Μονσμάχον. 
Ov ἡ πρόνοια χοσμιχῶν (35) καικῦν χύσιν 
1440 Ἐδειξεν ἡμῖν, xal καλῶν πάντων βρύσιν, 
Οὕτως ἄλυπον ἐκπερῶσαι τὸν βίον: 
Exotse τοῦτον λύχνον ἄλλον ἐν μέσῳ. 
Αὔεστον ἐκπέμποντα λαμπαδοοχίαν,. 
Πρὸς ὃν βλέπουσαι νύκτα, χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
1445 ὍὉμου τε συντέρποισθε, καὶ σώζοισδέ μοι. 
NE. « Ἐν τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων Σεργίου, καὶ Βάχχου 
ὅτε xal δῶρα ἔπεμψεν. » 
Οἱ γειτονοῦντες μάρτυρες τοῖς. δεσπόταις, 
Ὡς γοίτονας στέργουσι τοὺς ix γειτόνων, 
Φιλοδασιλεῖς ἐκ μακρῶν ὄντες χρόνω,, 
Καὶ συμφορὰς ἔλυσαν αὐτοῖς πολλάκις, 
450 ᾿Αφαρπάσαντες ἐξ ὀλέθρων ἐσχάτων " 
Ἐφ᾽ οἷς παρ᾽ αὐτῶν εὔρον ἀντιμισθίαν, 
Τὸν πανσέδαστον τοῦτον οἶχον ἐνθάδε, 


Ὃς εὐπρεπὴς μέν ἐστι δόξα τῷ κράτει, 


famulo commune donum. Μοῶ dominae unus non manere concedatur, et simul gaudeatis, Certo,col- 
sufficit locus; sed ejus gloria famaque presens ς letemini videteque splendidum solem, atque luci- 
totam replevit terram, et ubique resplendet ful- ferum, mundi lumen, vitse serenitatem, letum ver, 


ge!que magis quam illuminantis mundum plenilu- 
nii fulgor. Unde, licet intra palatium maneat, om- 
nibus ejus est manifesta gratia. Sed, o maxima 
praesentis generationis domina (ad te enim, et si 
videre te non possim, brevem hunc sermonem ver- 
tam), quomodo hzc accipis ἢ O tot edita regibus, 
ul eos numerare facile non sit, sceptrum nostrum, 
potestalis providentia, nobilitatis reliquis, flos 
purpura pulcherrime, muricis decor, oculemundi, 
divitis, gloria, splendor, quidquid inter honorenda 
jucundum est! O rerum nostrarum salus, univer- 


lzetili: diem; nobilem ac felicem dominum, magis: 
adhuc pium quam felicem, terre prodigium, ma- 
gnum Monomaehum ; quem ad malorum solutio 
nem mundanorum nobis providentim dedit, om 
niumque bonorum fontem ostendit. Sie; absque 
tristi peracta vita, lucernam hanc aliam habes 
lis median, qua in inexstinguibilem emittit clari- 
latem, ad quam intuentes nocte dieque simul gau- 
deatis et salvemini. 

LV. In memoriam sanctorum Sergii, et Baeobé 

cum etiam dona misit. 


sitatisque felicissima vita, sic ab extremis ad ex- B — Martyres vicini regibus, ut vicinos, eos qui sunt 


trema terre pertinge, prope longeque lucens om- 
nibus; sic visa et abscond:la, cuncta puro lumine 
reple. Sic vero densos emitte radios, habens in 
proximo collucentem aliam temetipsam, meam 
quidem dominam, luam autem sororem germanam 
ac charissimam, cum qua partiris potestatis ha- 
benas. Deprecor autem ut hic multo tempore vobis 


64 40. πρόνοια, τὸ χράτος, 6 Yo. συμμετρίζῃ. 


in vicinitate diligunt, cum a longo tempore regum 
sint amici; et s;pe calamilates ab eis avertergnt, 
ex ultimis ruinis eruentes. Unde invenerunt ab eis. 
mercedem, hoc augustissi:num templum, quod 
quidem est potestali gloria urbi decus, prineipi- 
bus custos Hunc reges ditissime complectuntur, 
hunc venerantur venerandi principes, alium ex 


060 Y?- τό. 


Matthei Busti note. 


85) Ὅν ἡ πρόνοια κοσμιχῶν. Audi vero quid de 
eodem Monomacho scribit Zonar. in Menoma- 
Cho. ᾿Εχεΐνος τοίνυν ὃ ἀνὴρ αἴτιος τοῖς ἀπαθῶς 
λογιζομένοις χοιθήσετχι τοῦ τὴν ἑῴαν μοῖραν δουρὶ 
κυριευθῆναι βαρδαριχῷ, Cum enim provincie qus- 
dam essent immunes, que pro vectigalibus loco- 


rum angustias tuerentur, custodiis abolitis tri- 
buta iis imperavit : κἀντεῦθεν ἡ πρὸς τὰς Ῥῳ- 
μαίας χώρας (provincias urbi Constautinopolitant, 
sive Nova Rom: subjectas: intelligit) τοῦς 


Βαρδάροις πάροδυς ἐγένεθη. 


1471 


Πόλει δὲ κόσμος, τοῖς δ᾽ ἀνακτόροις φύλαξ. 

44855 Τοῦτον βασιλεῖς δεξιοῦνται πλουσίως, 

Τοῦτον σέδουσιν οἱ σεδαστοὶ δεσπόται, 

Αλλον παρ᾽ ἄλλου τὸν τύπον δεδεγμένοι, 

Καὶ τὴν ἀμοιδὴν τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς θχυμάτων, 

Τοῖς μάρτυσι νέμοντες ix τοῦ πλησίον, 
4460 Οὔτοι φιλοῦντες ἔκπαλαι τοὺς τοῦ xpátouc, 

Μᾶλλον φιλοῦσι τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς δεσπότας, 

Ὡς εὐσεδεστέρους τε καὶ σοφωτέρους, 

Σοφώτεροι γάρ εἶσιν οἱ πρὸς ἀξίαν 

Τὰ θεῖα τιμᾷν εἰδότες πάντων πλέον * 

1465 Oto: κατευθύνουσιν αὐτῶν τὸ χράτος, 
Αἴγλῃ 67 περιστέφοντε τῶν αἰτημάτων. 
Οὗτοι κατ᾽ ἐχθρῶν συμμαχουσι τοῖς φίλοις, 
Καὶ προσφιλεῖς τιθεῖσι τοῖς ὑπηχόοις, 
Πᾶσι προσηνεῖς, πᾶσιν ἠγαπημένους, 

Οὗτοι δὲ καὶ νῦν, οἷάπερ φίλοι φίλοις, 
Γνωρίσματα στέλλουσιν εὐνοίας τάδε, 

Καὶ τοῦτον αὐτοῖς μηνύουσι τὸν τρόπον 

Ἔδη παροῦσαν τὴν ἑαυτῶν ἡμέραν, 

Καθ᾿ ἣν θανόντες εὐχλεῶς οἱ γεννάδαι, 

Δόξῃ κατεστέφθησαν, ὡς νιχηφόροι, 

Καὶ συγκαλοῦσιν εἰς μίαν θυμηδίαν, 

Οὖς ἐξ ἔθους ἔχουσι τιμᾷν γνησίως * 

Ὡς ἂν συνευφραίνοντο τοῖς στεφηφόροις, 

Κοινῶς ἑορτάζοντες οἱ στεφηφόροι, 

Πείθεσθε τοίνυν. ὦ φαεινοὶ δεσπόται, 

Καὶ τῆς χαρᾶς δέχεσθε τὴν χοινωνίαν, 
᾿Ενταῦθα μὲν νῦν ὡς φίλοι, xal πλησίον * 
Ἐν οὐρανοῖς δὲ μιχρὸν ὕστερον πάλιν, 
“Ὅταν λαθόντες ἄλλο βέλτιον στέφος, 

4485 Τούτοις τε συγχαίροιτε, καὶ τοῖς ἀγγέλοις. 


1410 


1476 


1480 


alio recipientes exemplum, et prodigiorum in se 
factorum vicem sanctis martyribus e vicinia red- 
dentes. Hi constitutos in potestate jampridem dili- 
gentes, nostros mgis amant, reges ul magis pios 
magisque sapientes : sapienliores enim sunt qui 
juxta digniiatem divina plusquam czlera veneran- 
tur. Hi potestatem eorum; precum decore circum- 
dantes, obfirmant. Hi cum amicis adversus hostes 
dimicant et subditis efficiunt gratos, omnibus bo- 
nos, cunctis gratos. Hi vero nunc quoque, velut 
amicis amici, hac benevolentis signa mittunt ipsi- 
que hoc significant modo suum adesse diem, quo 
gloriose fortes defuncti, gloria sicut victores coro- 
nati sunt; et in unum advocant gaudium, quos 
sincere solent honorare, ut cum coronatis commu- 
nem agentes festivitatem coronati congaudeant. 
Parete ergo, illustres domini, letitieque accipite 
consortium, hic quidem ut amici el vicini; in ccelis 
autem iterum paulo serius,quando meliorem aliam 
coronam accipientes, cum istis et angelis colleta- 
bimini. 

LVI. In regís imaginem Euchaitis exsistentem. 

Et potentem regem Constantinum, terrz prodi- 
gium, magnum Monomachum, hic pium opus in- 


67 «6. περιστέφοντες τῶν ἑτημάτων. 


JOANNIS RUCHAITENSIS 
ANG '. € Εἰς τὴν ἐν Εὐχαΐτοις εἰχόνα σοῦ βασιλέως. » 
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Καὶ τὸν χραταιὸν δεσπότην Κωνσταντῖνον, 
Τῆς γῆς τὸ θαῦμα, τὸν μέγαν Μονομάχον. 
Ἐνταῦθα πρᾶξις εὐσεδὴς ἀναγράφει. 
Τὰς δωρεὰς γὰρ τῶν πρὸ τοῦ βασιλέων 
Σάλον παθούσας ἐξ ἐπηρείας μέγαν, 
Χρυσῇς ὑπεστήριξε χίονος βάσει, 
Τὸν χρυσόδουλλον ἀνταναστήσας λόγον, 

Ὡς ἀντέρεισμα καρτερὸν πρὸς τὴν βίαν͵ 
Δι᾿ οὗ τὸ μέλλον ἀσφαλέστερον νέμει 
Τῇ μάρτυρος πόλει τε καὶ 68 παροικίᾳ. 

“Ὅθεν δίκαιον ἀντιλαμθάνει γέρας, 
Εἰς τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς ἐγγραφεὶς εὐεργέτας, 
ΝΖ΄, « Εἰς τὴν θήκην τοῦ τιμίου ξύλου τοῦ Χριστοῦ. » 
Σταυροῦ πάλιν φῶς, χαὶ πάλιν Κωνσταντῖνος ᾿ 
Ὃ πρῶτος οἷδε τὸν τύπον δι᾽ ἀστέρων ᾿ 

Ὁ δεύτερος δὲ τοῦτον αὑτὸν καὶ βλέπει, 
Καὶ γερσὶ πισταῖς προσχυνούμενον φέρει. 
Apo παρ᾽ αὐτοῦ τὸ κράτος δεδεγμένοι͵ 
Ἄμφω σέδουτιν αὐτὸν ὡς εὐεργέτην. 

ΝΗ΄. « Εἰς τὸν ἅγιον Θεοφύλαχτον. 
Θεὸς φύλαξ σοι, τοῦτο γὰρ χλῆσιν φέρεις " 
᾿'Εμοὶ δὲ xal σὺ, σὺν Θεῷ φύλαξ πάτερ, 
Σώζων ἀσινῶς, ἀσφαλῶς διεξάγων, 

Καὶ τὴν ζάλης γέμουσαν ἡμερῶν νόσον͵ 
"Hv εἰς τέλος πράδνον εὐχῶν φαρμάκοις, 
Καὶ πάντα μοι σύμπραττε πρὸς τὸ συμφέρον, 
Ἔργοις βεδαιῶν τὴν ἐπώνυμον “χάριν. 
Ἐφ᾽ à πεποιθὼς ἱστορῶ σε, xal γράφω. 
N8'. « Αἴνιγμα εἰς πλοῖον ἐξ ἑτέρου. 
Ζῶόν τι πεζὸν, ἀλλὰ νηκτὸν εὑρέθη, 
Ἔμψυχον, ἀλλ᾽ ἄψυχον, ἔμπνοῦν, ἀλλ᾽ ἄπνο», 


1490 


19500 
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scribit.Antecessorum enim regum donationes, que 
magnam ex violentia tempestatem tulerant, in 
aurea columna basi stabilivit, auream exstrueas 
bullam, sicut forle contra vim munimentum, 489 
martyris urbi sedique futurum securius tribuit. 
Ideo justum recipit premium inter nostros bene- 
factores inscriptus. 
LVII. In thecam pretiose crucis Christi. 

[terum crucis lumen et iterum Constantinus, 

qui primus vidit in ccelo typum : secundus aulem 


D hunc ipsum quoque ceruit et fidelibus adoratum 


manibus sustine Ambo, ab isto potestate accep- 
ta, istum ut benefactorem venerantur. 
LVIII. In sanctum Theophylactum. 

Deus tibi custos : hoc enim nomen geris. Mibi 
autem et lu cum Deo custos, pater absque damao 
servans, tuto dirigens el plenam tempestate mili- 
gans sgritudinem, quam in finem precum reme- 
diis benignam el omnia mihi prospera mecum 
operare, nominalem operibus gratiam conflirmans,; 
qua confisus refero ac scribo. 

ΠΧ. "Enigma in navigium er alio. 

Invenitur animal pedestre sed natatile ; anims- 
tum, sed absque anima; inspiratum, sed absqw 


68 40. παροιμίᾳ, 
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; Epnov, βαδίζον, καὶ πτεροῖς χεχρημένον. A EB. « Εἰς τὴν Θεοτόκον (36), ὡς ἐν ὕπνῳ ἀπεκα- 
Αχουε, xai θχύμαζε, xai δίδου λύσιν, λύφθη. » 
'. € Εἰς τὸν τὸ αὐτὸ δι᾽ ἑτέρων, ὡς ἕτερόν τι mpo- Οὐχ ἣν καθεύδειν τὴν φιλάνθρωπον Κόρην, 
θάλλοντα. » Τῶν εὐσεδούντων ἀγρυπνούντων ἐν φόθοις, 
" - Οὐδὲ προδοῦναι τοῦ xoávouc τὰς ἡνίας 
Εδεξάμην σε καινὸν οὐ φέροντά τι. Εἰς χεῖρας ἐχθρὰς, δουλικὰς, καὶ βαρδάρους * 


Οὐ πρόσφατος γὰρ, ὥσπερ αὐχεῖς, ἀλλ᾽ ὅλος 1545 ᾿Αλλ᾽ εἰς Δύσιν σπεύδουσα, xxl πρὸς τὴν TO 


ἑἝωλος, ἐξίτηλος ἐν λόγοις πάρει, Y 
Νηὸς λυθείσης τῷ χρόνῳ σαπρὰ ξύλα [ Ev, 
; ᾿ς . Τῷ γῆς κρατοῦντι συμμαχεῖ στεφηφύρῳ͵ 
"S X ναυαγός τις συλλέγων τε καὶ λέγων : Εὔζωνον οὕτω τὸν δρόμον ποιουμένη * 
Ανθρωπ᾽ ἄπελθε, τὴν σχάφην ἀνατρέπεις * lu n2 
uM " Καὶ μαρτυροῦσιν οὖς ἀφυπνίζει φίλους. 
φθείρειν γὰρ αὐτὴν μᾶλλον, fj σώζειν ἔφυς, EI". « Εἰς τὴν αὐτήν. » 
Κάκιστα πηγνὺς, ῥᾳδίως δ᾽ ὅμως λύων, πο t 
- ΝΣ Δραμοῦσα τὸ πρὶν ἐξ Εφας εἰς Δύσιν. 
μᾶλλον εἰπεῖν, συνδιασπῶν τῷ χρόνῳ. : 
, , , 1850 Καὶ σὺν δίκῃ κκείνασα τὸν μιχιφόνον 
V) οὕτω σέσηπεν ἡ σοφή σου πυθία " n P , 
X POSEE" B Πρὸς τὴν ἑαυτῆς αὖθις ἐχτρέχει πόλιν 
ρησμὸς δὲ χαινὸς οὐδαμῶς * χενὸς δ᾽ ὅμως * ε 1 J ) 
60 "Hoc δὲ δόξας, λῆρος εὑρέθης μόνον H παντάνασσα, καὶ τροποῦται βαρδάρους, 
) “ Νίκην ἀεὶ νέμουσα τῷ στεφηφόρψ * 
ΞΙΑ . α Εἰς τὸ δεσποτιχὸν αἷμα. 8 “Ὅθεν παριστᾷ χαὶ γράφεϊτσα τὸν δρόμον. 
Ev οὐρανοῖς μὲν ποοσχυνητὰς ἀγγέλους ΞΔ. « Εἰς τοὺς δύο ἁγίους Θεοδώρους (31). » 
Ἔδει τὸ λύτρον τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἔχειν 1959 Ως ἀγχίνους ἦν ὁ γραφεὺς τῶν εἰκόνων. 
I5 ᾿Αλλ᾽ ἣν ἄμεινον, τὸ δι᾽ ὃν παρεσχέθη, Διπλοῦς γὰρ αὐτὸς, πνεῦμα, σάρξ τε τυγχάνων, 
Τοῦτον τὸ δῶρον προσχυνεῖν ἐν γῇ κάτω * Διττοὺς ἑαυτῷ τοὺς ὑπερμάχους γράφει, 
"Opro« δὲ τοῦτο προσκυνοῦσι καὶ νόες, Τῷ μὲν τὸ σῶμα, τῷ δὲ τὴν ψυχὴν νέμων. 
᾿Ενταῦθα σεπτῶς νῦν τεθησαυρισμένον. ZE.« Εἴς τινα τιμηθέντα ἐξαίφνης. » 
Πρέπει qp αὐτοὺς αἷμα τιμᾷν Δεσπότου, Μυστογράφος χθὲς εὐγενὴς νεανίας, 
[0 Εἰς ἕν δι᾽ αὐτοῦ τοῖς βροτοῖς συνημμένους. 1560 Καὶ σήμερον πάρεστιν ἐξάκτωρ νέος. 
ritu ; repens, gradiens, etalisutens. Audi, mi- — LXIL!In Deiparam, ut in somnis revelata est. 
e, et da solutionem. Non erat humane virgini quiescendum, dum pii 
. In eum qui idem aliis verbis, quasi aliud — vigilarent cum metu, nec in manus inimicas, ser- 
quid proponit. C viles et barbaras, eranttradendi» potestatis habena. 


;xcepi tenihil novi ferentem. Non enim recens, Αἱ in occasum et ad auroram festinans, cursu levi 
gloriaris, sed totus refotus, in sermonibus nu- "velocique veniens, cum domino terre coronato 
or ades, naves vetustate confracte putrida li- dimicat: et testantur, quos amicos experge- 
i, veluti quis naufragus, colligens ac legens, facit. 
mo, recede, cymbam corrumpis. Potius enim LXIII. In eamdem. 
US es eam perdere quam servare, pessimacon- — Postquam ad occasum ex aurora cucurrit et 
'lens, faciliter autem solvens, vel, ut melius merito trucidavit occisorem, ad suam iterum 
am, cum tempore discerpens. Ita putruit tua urbem excurrit regina poteus, fugatque barbaros, 
iens pythia : oraculum autem novum minime: "victoriam sempercoronato tribuens : unie quoque 
uum vero. Heros visus, nugator tantum inven- cursum exhibet depicta. 
es. LXIV. 7n duos sanctos Theodoros. 

LXl. In Dominicum sanguinem. Quam solersfuit harum imaginum pictor! Duplex 
n celis animze meg pretinm a: gelos adoratores p enim ipse, spiritu carneque constans, duplicessibi 
ere decebat : sed melius erat eum propter quem — pingit auxiliatores, huic quidem corpus, illi vero 
isus esl, ipsuminterra munus adorare. Verum- animam tribuens 
ien hoc quoque spiritus, hic honorifice nunc LXV. Inquemdam ad honores subito elevatum. 
saurizatum, adorant: convenit enim eos vene- — Mystagogus heri nobilis juvenis erat, et hodie 
| Domini sangiunem, per quem in unum mor- recens exactor est. Unum quidem transiit, aliud 
bus coaptantur. autem subito vertit ; sed et hoc iterum non longo 


9 xo. ἦρος. 70 ἔσω. 
Matthzi Busti note. 


36) El; τὴν Θεοτόχον. Zonaras (om. ΠΙῸ in tasse alludit hic Joannes. Vide Zonar. 

nne Zimisca, scribit Theodorum τὸν ἐν μάρ.- (87) Εἰς τοὺς δύο ἁγίους Θεοδώρους. Horum 
. περιώνυμον imperatori contra Barbaros pu- alter dictus est ὁ στρατηλάτης, alter vero Τήρων, 
nti auxilio fuisse : idque compertum essc ex utdistinguuntur in supra dicta] novella Manuelis 
ymnio religiose cujusdam feminae Byzantine, Comneni, et apud Damascenum monachum Stu- 
sancta Maria apparuit Αἀ hanc historiam for- ditem. 
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Τὸ μὲν παρῆλθεν, ἄλλο δ᾽ ἦλθεν ἀθρόον Α 
Καὶ τοῦτο δ᾽ αὖθις μαχρὸν οὗ μενεῖ χρόνον. 
᾿Απῆλθεν ἡ χθὲς, ἡ δ᾽ ἐνεστῶσα τρέχει, 
Καὶ τὴν παροῦσαν αὔριον χθές T1 τις φράσει. 
12 Κἀνταῦθα τοίνυν, νῦν μὲν ἐξάχτωρ φίλος, 
Δείξει δὲ τοῦτον ἄλλο τι χρόνος τάχα. 
Ταῖς χλήσεσι δ᾽ ἔπειτα συγχατασόέσει. 
Τοιοῦτόν ἐστι πᾶν τὸ θνητὸν, xal piov * 
Σχιὰ χρατούσαις χερσὶν οὐ χρατουμένη. 
Τίς Τὸ οὖν παρατρέχοντα ῥοῦν παραδράμοι ; 
EG'. « Εἰς τάφον. » 
Κοινὸς τριῶν εἷς φιλτάτον οὗτος τάφος * 
Μηδεὶς δὲ xal τέταρθον ἄλλον ἐμδάλοι * 
Ἕξει γὰρ οὗτος, ὅστις div που καὶ τύχοι, 
Τόλμης ἀμοιόὴν, τὴν Θεοῦ φριχτὴν δίκην. 
EZ'. € Εἰς σχέδος (38) ». 
Τεσσαράχοντα συμμάχους θείους ἔχω, 
Τεσσαράχοντα φράσσομαι παραστάταις. 
Τίς πρὸς τοσούτους χεῖρας ὁπλίτας ἄροι ; 
Τίς πρὸς φάλαγγα μαρτύρων στήσοι μάχην ; 
| "Opa σχιδευτὰ πρὸς τίνας μοι συμπλέκῃ, 
19580 Πόσῳ στρατῳ δὲ συμόὄαλεῖν τολμᾷς μάχην. 


1565 


1570 


1575 


mansit tempore. Abit hesterna dies hodiernaque 
currit, et cras presentem diem heri quis dicet ? 
Attamen nunc quidem exactor est amicus, et aliud 
quid eum mox tempus ostendet ; sed postea cum 
nominibus suis exstinguelur. Tale quidquid mor- 
tale est ac t1ansitorium : umbra quz potentibus 
manibus haud retinetur. Quis ergo superans fluen- 
tum superabit ? 
LXVI. In tumulum. 

Trium delectissimorum unus communis est hic 
tumulus : nemo vero quartum adjiciat : habebit 
enim iste, quisquis et ubivis est, ausi retributio- 
nem tremendam Dei justitiam. 

LXVII. In schedum. 

Quadraginta divinos auxiliatores habeo ; qua- 
draginta munior defensoribus. Quis adversus istos 
manus armatas tollet ? Quis adversus phalangem 
martyrum sustinebit certamen ? Vide quibuscum 
congrediaris quantoque cum exercitu pugnam au- 
deas inire ! 


74 «o. τι. 72 (o. καὶ ταῦτα, 7 ἴσ, οὐ. 
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un 


EH'. « Εἰς ῥέουσαν ὕδωρ (39). » 
Ἐδλυζε xai πρὶν νᾶμα τῷ λαῷ πέτρα. 
Χριστὸν δὲ ταύτην μυστιχοί φασι λόγοι, 
Os καὶ ποτίζει νέκταρ εἰς ἀφθαρσίαν. 
Μήτηρ δὲ Χριστοῦ δευτέρα πάλιν πέτρα. 
15989 Ζηλοτ τὸν υἱὸν, καὶ ῥέει ζωῇς ὅδωρ. 
Παντες δέχεσθε συντρέχοντες τὴν χαριν. 
E6', « Εἷς τὴν διὰ κινναδάρεως (40) χαραγὴν 1ὲ τὸν 
σχεδῶν, » 
Ἡ δεσπότου χεὶρ τοῦ σοφοῦ Μονομάχου 
᾿Αληθινὸν νοῦν ἐντίθησι τοῖς νέοις, 
Ανθει χαταχρώζουσα πορφυροχρόῳ, 
Βασιλιχῆς γνώρισμα λαμπρὸν ἀξίας. 
ο΄. « [Εἰς τὸν τροπαιοφορον. » 
Πιστὸς βασιλεὺς, εὐσεδὴς αὐτοχραάτωρ, 
Σεδαστὸς ὀρθόδοξος ὁ Μονουαΐχος, 
Τὸ πρὸς σὲ φίλτρον, οἷον ἐν ψυχῇ φέρω͵ 
Ἔργοις ἔδειξα, λαμπρὲ τροπαιοφόρε, 
75 ᾿“Απαντα τὴν σὴν συναπαρτίσας qao, 
Ὧν ἡ γραφὴ δείχνυσιν αὕτη τοὺς τύπους, 
᾿Εμοὶ πρὸ πάντων μαρτυροῦσα τὸν πόθον͵ 
Επειτὰ ταῖς σαῖς πανσεύαστοις Αὐγούστεις. 


1590 


1995 


LXVIII. [n fluentem aquam. 

Effudit quoque prius aquam populo petra : pe 
tram autem mystici dicunt sermones esse Christum, 
qui quoque nectar hauriendum propinatad immor- 
taliatem. Mater autem Christi rursum secunda 
petra Filium s&mulatur, et aquam vite fundit. 
Omnes gratiam una accipite. 


LXIX. In signum ex cinnabari schedorum. 
Regis dextera sapientis Monomachi verum jave- 
nibus animum indidit flore purpureo tingensille- 
stre dignitalis regie signum. 
LXX. /n tropeophorum. 


Fidelis rex, piusimperator, venerabilis orthodo- 
xus Monomachus amorem ergate, qualem in corde 
gero, operibusdemonstravi, illustris tropeophore, 
cunctis tui gratia completis, quorum ex scriptura 
lypos ostendit, mihi ante omnes de amoro lesli- 
monium exhibens, deinde tuis venerabilibus Au- 
gustis. 


74 40. δίκην ναδαρέως χαραγήν. — 15 «o. ἅπασαν, 


Matthei Busti nota. 


38) Εἰς σχέδος. Quid σχέδος sit aul etiam D 
σχιδευτὰ, plane nescire me profiteor : mendum 
in utroque hzrere arbitror, cui tamen non nisi 
alterius codicis beneficio subveniri possit. Quare 
conjectura omni supersedeo. Deploratos enim at- 
tingere vetat magnus magister. 

39) Εἰς ῥέουσαν ὕδωρ. De templo τῆς θεοτόχου 
τῆς ἐν τῇ πηγῇ scribit Cedrenus in Basilio impe- 
rat., sed strictim : Nicephorus Callistus pluribus, 
Ecclesiast. Hist. lib. xv, cap. 25 et 36. 

(40) Εἰς τὴν διὰ κινναδάρεως, Hic vero vota po- 
tius facienda videbantur, quam successus aliquis 
letior sperandus. Neque sane mihi quidquam 
succurrebat sepius quam illud Hecubz apud Eu- 
ripidem : 


Ποῦ ποτε θείαν Ἑλένου duy v 

H Κασάνδρας ἐσίδω, Τρωάϑες, 

Ὡς μοῖ χρίνωσ᾽ ὀνείρους. 
Cujus quidem voli compos demum factus sum. 
Eodem enim fere momento, quo hzc pagina prelo 
subjicienda eral, ne quid inexpertum reliquisse 
videremur, virum longe eruditissimum dominus 
H. Savilium, quamvis occupatissimum interpe- 
lare libuit : neque sane meliori unquam dammw 
frontem posui. Vixdum enim perlectis qualue 
hisce versibus rem diu multumque frustra quz 
sitam felicissima conjectura momento expediri, 
atque legendum esse (εἰς τὴν διὰ χινναδάρεως 
cerlissime confirmavit, ex iis verbis, ἄνθει xs: 
χῥώζουσα πορφυροχόῳ. 
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L: 

" , OA. « El; τὸν αὐτόν. » 

h. Αλλων Βασιλεὺς, σὸς δὲ πιστὸς οἰχέτης, 
1600 Ὁ τὸ κράτος σαῖς ix Θεοῦ λισταῖς ἔχων, 
2 ᾿Αδελφὸν οὖν δίδωμι τοῖς ὑπηχόοις 


ς 602 Χαίρων ἐμαυτὸν (44) εἰς τό σοι δόξαν φέρειν, 
, 340 Kal τὰς αὐγούστας, ὡς συνεργοὺς λαμθάνω, 
Πρὸς τὴν ἴσην πρᾶξς tv τε xal λειτουργίαν, 

AX ἀντίδος μέγιστε τροπαιοφόρε, 

Ἅπασιν ἡμῖν τὴν ἄνω σχηπτουχίαν. 

ΟΒ΄. « ᾽Λλμοιόατοι εἰς τὸν ἀσώματον. , 

Τίς τὴν ἄμορφον ἐξεμόρφωσε φύσιν ; 

Ἡ δοξάσασα τὸ στέφος Θεοδώρα. 

Καὶ πῶς ἀνιστόρησεν ἄγνωστον θέαν 
Πίστις κατορθοῖ πάντα ταῦτα ῥᾳδίως. 
Ποῖον δὲ μισθὸν ἡ πανευσεδὴς θέλει - 
Ποθεῖ πρὸ πάντων ψυχιχὴν σωτηρίαν, 

᾿Αρχιστράτηγε, σπεῦδε, πλήρου τὸν πόθον 
'H πίστις 16 αὐτὴ Ti προξενήσει χαὶ τόδε͵ 
᾿ ΟΥ̓, « Ἅλλοι εἰς τὸν κύτόν, » 
Εχουσα θερμὸν προστάτην ἐνταῦθά σε. 

πανσεθχστὸς αὐγούστα Θεοδωρα, 

Ἐχεῖ πλέον σε προστατεῖν σὐτῆς θέλει, 
᾿Αρχιστράτηγε τῶν ἄνω στρατευμάτων, 
Ὄταν βασιλεὺς οὐρανῶν χρίνων κάτω, 
Τοὺς γῆς βασιλεῖς εἰς χρίσιν φριχτὴν ἄγῃ " 
Ὅθεν παρ᾽ αὐτῆς νῦν λαδὼν δῶρον τόδε, 


" "v 


850 


355 


LXXI. [n eumdem. 


Aliorum rex, tuus autem fidelis servus, qui tuis c. 


precibus a Deo potestatem habeo, fratrem ergo do 
subditis, gaudens in hoc me tibi gloriam afferre, 
atque Augustas ut auxiliatrices ad parem actum 
paremque liturgiam, assumo. Tu vero, maxime 
tropzophore, nobis omnibus regnum supernum 
vicissim concede. 

LXXII. Alternantes versus in incorporulem an- 

gelum. 

Quis infiguratam figuravit naturam ὃ -- llla quee 
coronam illustravit Theodora. — Quomodo expli- 
cavit visionem in visibilem ? — Fides hac omnia 
facile dirigit. — Quam autem mercedem piissima 
cupit ? — Anime sa!utem ante omnia desiderat, — 
Summedux exercituum ,euge, imple desiderium.— 
Fides ipsa hoc etiam prestabit. 

LXXIIf. Alii in eumdem. 

Bic te fervidum defensorem'habens venerabilis 
Augusta Theodora, illic te magis sibi cupit auxi- 
liaturum, summe dux supernorum exercituum, 
quando rex celorum deorsum judicansterrz reges 
ad tremendum judicium aget : unde nunc ab illa 
hoc munereaccepto, tuncfervidetuere dona!ricem. 


10 tg, αὐτῇ. ΤΊ «o. προξενίσει, 


VERSUS IAMBICI. 
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Θερμῶς τότε προστηθι τῆς διιρουμενης. 
« Ei; δέησιν ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ Χριστοῦ χειμένου 
τοῦ βασιλέως, ὡς ἐκ τοῦ βασιλέως. » 
960 Σὺ δεσπότην με τῶν σεχυτοῦ χτισμάτων, 
Καὶ τῶν ἐμῶν ἄριγοντα συνδούλων ἔθου * 
᾿Εγώ δὲ δοῦλος εὑρεθεὶς ἁμαρτίας, 
Τὰς μάστιγὰς σου, Δέσποτα χριτὰ, τρέμω. 
ΟΕ΄. « Ὡς ἐχ τῆς Θεοτόχου. 
Μήτηρ σε, τέχνον, ἱχετεύει Παρθένος, 
365 Σὸν οὗτος ἔργον κἄν τι προσχέχρουχέ σοι, 
Σὸν πλάσμα, σὸν ποίημα, σοῦ πλὴν οὐδένα 
Θεὸν γινώσχει ᾿ δὸς σὺ τὴν σωτηρίαν. 

OG". « Ὡς Ex τοῦ Προδρόμου. » 
᾿Ανθρωπως ἦ ἦν, εὔσπλχγχνε, συγγνώμην ἔχε, 
Ζῶον μὲν εὐόλισθον εἰς ἁμαρτίαν, 

910 Ὅμως ὃξ τὴν σὴν πίστιν οὐχ ἠρνημένον . 
'H πίστις αὐτὸν͵ μαχρόθυμε, σωσάτω. 
ΟΖ΄. « Ὡς ἐχ τοῦ Χριστοῦ. » 
Αἰδώς τε μητρὸς xal παράκλησις φίλου 
Κάμπτουσιν οὐκ ἄχοντα, xat πείθουσί με * 
870 Εἰς τὴν χαρὰν εἴσελθε τοῦ σοῦ Κυρίου. 

OH'. « Ἄλλοι εἰς τὸν “Σωτῆρα ὡς ἐκ τοῦ βασιλέως. » 
Τῶν ἀστάτων μὲν οὐδὲν αἰτήσαντι μοὶ 
Ὅμως δέδωχας πάντα, Δημιουργέ μου, 
Ζωὴν ὃξ τὴν μένουσαν ἐξαιτουμένῳ 
Μσλλον παραχλήθητι, καὶ δὸς τὴν χάριν 


οΔ΄. 


LXXIV {πὶ orationem jacentis :ub pedibus Christi 
regis (loquitur rex). 

Tu me regem creaturarum tuarum meorumque 
conservorum ducem posuisti: ego vero servus 
inventus peccali, castigaliones luas, Domine judex, 
timeo. 

LXXV. Tanquam a Deipara. 

Mater te. nate, suppliciter orat Virgo. Tuum opus 
est, etsi quid te laserit, tua creatura, tua factura ; 
preter te nullum Deum agnoscit : tu da salutem. 

LXXVI. Tanquam a Precursore. 

Homo erat, o misericors, indulgentiam habe ; 
animal quidem ad peccatum erat proclive; verum- 
tamen tuam fidem haud negavit : fides eum, o 
clemeutissime, salvum faciat. 

LXXVII. Tanquam a Christo. 


D Honor matris et nomen amici me libentem fle - 


ctunt et ad concessionem adducunt. O fidelis serve, 

gratiam islis tribuens, in gaudium tvi Doinini in- 

gredere. 

LXXXIII. Atii ad salvatorem. tanquam. ex rego. 
Caducorum quidem nihil p.ostulanteiwihi omnia, 

mi Creator, de«isli : vitain autem manentem roganti 

magis adesto propitius et da graliain. 


Matthaei Dusti note. 


(41) Χαίρων ἐμαυτόν. Versum 1602, οἱ reliquos 
qui hunc in manuscr. sequebantur quaere num.90, 


ibi πλουτοῦσι πολλο΄, οἱ sic deinceps. usque ad fi- 
nem libri. 
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ΟΘ΄. « Εἰς στεφάνωθέντας ὑπὸ Χριστοῦ. , 

380 T8 Οὐ χεὶρ χραταιὰ τοὺς κραταιοὺς δεσπότας * 
Ἔστεψε Χριστὸς xal παρέσχε τὸ χράτος. 

Σὴ χρηστότης θάλασσαν οὐ χενουμένην 
ἝἜδειξεν αὐτοὺς πλουσίων χαρισμάτων, 
ὧν ἀφθόνως ἄπασα γῆ πληρουμένη, 

985 Σοὶ τῷ βραδευτῇ τοῦ χράτους δόξαν φέρει. 
Σὲ τὸν συνεργὸν ἰχετεύει τοῦ χράτους, 
᾿Αεὶ παρεῖναι, συμμαχεῖν, ἐνισχύειν, 

Ζωὴν "χορηγεῖν, xa χαρὰν τοῖς δεσπόταις, 
Μάτρυς δὲ τούτων à γραφὴ τῆς εἰχόνος. 

390 Οἱ γὰρ μονασταὶ τῆς μονῆς τῆς τιμίας, 
Τοῦ Σωσθενίτου (49) τοῦδε τοῦ πρωταγγέλου, 
Πολλῶν τυχόντες δωρεῶν, xal πλουσίων, 
Ταύτην ἀμοιδὴν ταῖς χαλοῖς εὐεργέταις 
᾿Αντισφέρουσιν, ἱστοροῦντες εὐτέχνως 

995 Σὲ, Χριστέ μου, στέφοντα τούτους ἐνθάδε, 

m. « El; τὸν τοῦ βασιλέως τάφον ἐπιτύμβιοι v 
Ὄναρ τὰ θνητὰ πάντα, καὶ ματαιότης, 
Εὔχλεια, δόξα, πλοῦτος, αὐτὸ τὸ κράτος, 
0 γὰρ πρὸ μικροῦ βασιλεὺς χεχλημένος, 
Ὁ φῆς ἀχούων Κύριος, καὶ δεσπότης, 

400 Kai ζὼν aiv ἄλλον εἶχε μείζω δεσπότην, 
Καὶ νῦν τεθνηχὼς ὡς χριτὴν τοῦτον μένει, 
Λόγους ἀπαιτήσοντατοῦν πεπραγμένων. 
Τέως δὲ νεχρὸς ἐστι, xal κωφὴ χόνις, 
Ἄφωνος, ἄπνους, χοῦς μόνον λελυμένος, 


LXXIX. 7n coronatos a Christo. 

Nou manu potenti sunt polentes reges : corona- 
vit Christus et prestitit potentiam. Tua bonitas 
ipsis mare non vacuum ostendit d.vitibus donis, 
quibus omnis terra copios referta, tibi potestatis 
largitori gloriam defert. 1.6 potestatis cooperatorem 
supj liciter rogat, ut semper adsis, bello succurras, 
robur addas, vitam et. gaudium largiaris regibus. 
Testis autem horum est imaginis pictura : mona- 
chi enim hujus sancli recessus, sub hoc Sosthenito 
preside, multis ac divitibus cumulati muneribus, 
hanc vicem augustis b»nefactoribus referunt, ar- 
tificiose memorantes te, mi Christe, istos ibi coro- 
nan'!em, 

LXXX. In regis tunulum epitaphtum. 

Somnium vanitasque cnncta mortalia, fama, glo- 
ria, divitiz, ip-a poteslas. Qui enim paulo ante rex 
dicebatur, qui vocabatur terrz Dominus et Domi- 
nator, et vivens quidem alium majorem habebat 
Dominnm, et nunc mortuus illum ut judicem 
exspectat factorumrationem reposciturum. Interea 
mortuus e-t exiguusque cinis, sinevoce,sine spi- 
ritu, terrena solum congeries dissoluta. Anterior 


78 Ye- Uu. 19 Y?- παρᾷν. 
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& Odfa, καὶ τὸ τοῦ θρόνου χράτος, 
Τὰ σχῆπτρα,͵ τὰ τροπαια, xal στέφους κλέος. 
Ἅπαντα ταύτα, φεῦ, παρῆλθεν ἀθρόα, 

Ὡς καπνὸς, ὡς ὄνειρος, ὡς ἄνθος χλόης, 
᾽Αλλ᾽, ὦ χορηγὲ τῶν καλῶν, Θεοῦ Aóvt, 
Ὁ δοὺς τὰ ῥευστὰ ταῦτα τῷ τεθαμμένῷ, 
Σὺ καὶ τὰ χρείττω τῶν ἀπελθόντων δίδου. 
Θεὸν γὰρ ἄλλον οὐχ ἔγνω, πλὴν σοῦ μόνου, 
Καὶ πρὸς σὲ πάσας ἔστρεφε τὰς ἐλπίδας, 
Κἂν αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος ἡμάρτηκέ σοι. 

'H πίστις οὖν, εὔσπλαγχνε, τοῦτον σωσάτω 

ΠΑ΄. « Ἔτεροι ὡς ix τοῦ βασιλέως, 

Ἔδει με, Χριστὲ, μηδὲ φῶς ἰδεῖν βίου, 

Τὴν σὴν παροξύναντα μαχροθυμίαν. 

Ποία γὰρ ὠφέλεια (43) χερδῆσαι χόσμον, 
Ψυχῆς δὲ 79 μιχρὰν ἔσχον αὐτὸς φροντίδα " 
᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἄλλον οὐκ ἔχων βασιλέα, 
Οὕτω χστετρύφησα τῆς ἐξουσίας * 

Τῶν σῶν δὲ σεπτῶν, δεσπότχ, πρασταγμάτων͵ 
Τὸ τῶν ἐμῶν προὔϑηκα, φεῦ, θελημάτων, 
Y Q ὧν παχυνθεὶς xal πλατυνθεὶς ἐν βίῳ, 
Ἄρτι στενοῦμαι τῷ βραχεῖ τούτῳ λίθῳ, 

Εἰς ὃν γυμνὸς νῦν ἀντὶ τῶν πέλαι θρόνων, 
Καὶ τῶν ἀπείρων ὦ ὧν ἐπεχράτουν τόπων, 
Ὥσπερ πένης τις δυστυχὴς ἀπεῤῥίφην * 
Τῆς πρὶν δὲ λαμπρότητος ἀντηλλαξάμην 
430 Τὸ στυγνὸν, αἴμοι, τοῦτο τοῦ τάφου σκότος " 


410 


415 


420 


435 


autem gloria, throni potentia, sceptrum, tropas, 
coronzque decus, hzc omnia, heu ! cito transie- 
runt, ut fumus, ul somnium, ut flos feni. Sed, e 
chorage bonorum, Dei Verbum, qui hzc caduca 
dedisti sepulto, tu. quoque meliora illis cadacis 
tribue Deum enim nullum pretertesolum agnorit, 
el licet ipse sicut homo peccaverit in te cunclas 
ad te spes convertit. Fides igitur eum, o clemen- 
tissime, salvum faciat ! 
LXXXI. Alii versus tanquam regis. 

Oportebat me, Chris'e, non videre lumen vits, 
qui tuam exasperavi longanimitatem. Quid enim 
profuitlucratum esse mundum? Animae vero param 
ipse cur:ibam. Sed quasi regem alium non babe- 
rem, sic abusus sum potentia Tuis sanctis legi- 
bus, Domine, meas, eheu! pretuli voluntates, qui- 
bus incrassatus et decep'us in vita, nunc sub hoc 
br: vi lapide premor in quem nuncnudus, praseri- 
torum loco thronorum, omniumque locorum qsi- 
bus potiebar, sicut. pauper mtserabilis projectes 
suin, Splendoris autem loco przecedentis tristes, 
eheu ! tumuli hujus tenebras commutari ; herires, 
heri in gloria magnus, heri terra marisque domi- 


Matthzi Busti notze 


442) To) Σωσθενίτου. Sosthenium  monaslte- 
rium Michaeli archaugelo sacrum fuisse scribi 
Cedrenus, apud quem nominis raticnem videre 
potes, Hd etiam apud Nicephor Eccles. Hist. lib. 
Vil, €. 


(43) MUolx «a ὠφέλεια. Post hunc verses 
deesse videlur aliquia cujus sententia talis fail : 
τὴν σάρκα τὴν δύστηνον ἐξώνχουν τάλας qut παν 
᾿ποίῃσιν ἐξησκημένην. 
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O χθὲς βασιλεὺς, ὁ χθὲς ἐν δόξῃ μέγας, 
O χθὲς δοχῶν γῆς, καὶ θαλάσσης δεσπότης. 
Τοιοῦτον ἐτρύγησα τῆς ἁμαρτίας 
᾿Ενταῦθα χαρπόν * τῶν δ᾽ εχεῖ πλείων φόδος 
439 'E£ ὧν με ῥῦσαι δημιουργέ Χριστέ μου, 
Ῥῦσαί με τῇ σῇ δωρεὰν εὐσπλαγχνίᾳ, 
Ἧτις με θάλπει, καὶ πρὸς ἣν βλέπω μόνην, 
Ἄλλη γὰρ ἐλπὶς οὐδαμοῦ σωτηρίας. 
ΠΒ᾽ « Ἔτεροι. 
Οἴμοι τὸ κέρδος τοῦ ταλοιπώρου ρίου " 
Ἔζησα μικρὸν ἐν πολυστρόφοις τύχαις, 
Elóov τὰ τερπνὰ πάντα xal τἀναντία, 
Ποὸς δόξαν ἤρθην ἐχφυγὼν δου πύλας, 
Καὶ βχαιλεὺς ἤχουσα, φεῦ, καὶ δεσπότης " 
Τανῦν ἐγὼ μὲν ἐν στενῷ κεῖμαι λίθῳ, 
Αψυχος, à ἄπνους, εἰς κόνιν λυθεὶς μόνην, 
δ᾽ ἣν ὄνειρος, οὐδὲν τι πλέον * 


440 


445 
ἜἜχετνα ὁ᾽ ἦν 
᾿Αλλ᾽ ὁ πλασὰς με ταῖς ἀχράντοις χερσὶ σου, 
᾿λνάπλασον πόλιν με τὸν λελυμένον, 

Καὶ δὸς βοηθὸν χεῖρα, δός μοι χειμένῳ, 

Καὶ δεῖξον αὖθις φῶς τὸ σὸν, πλαστουργέ μου, 

Hr . € AJÀot, » 

Σὺ βασιλεὺς͵ ὕψιστε, xal σὺ δεσπότης, 

Ζωῆς ὑπάρχων Κύριος, xxl θχνάτου * 
᾿Εγὼ δὲ θνητὴν ix φθορᾶς λαδὼν φύσιν, 
Μέλλων τε θᾶττον εἰς φθορὰν ὑποστρέφειν, 

455 Μάτην βασιλεὺς (44) ὠνομαζόμην ἄρα, 

216 Χαίρων ὀνείροις, καὶ σκιαῖς ἀσυστάτοις, 

Ἅ πρὸς μιχρὸν τέρψαντα xai πχίξαντα με 


450 
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Α ᾿Απῆλθον, ἐξέπτησαν ἐν βραχεῖ χρόνῳ " 

᾿Εμοὶ δ᾽ ἀφῆκαν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐθύνας, 

Καὶ τοὺς λόγους, φεῦ, τῶν χαχχῶς πεπραγμέ- 

νων, 
Οὕς μὴ 80 βαρύνῃς, δημιουργέ μου τότε. 
᾿Αλλ᾽ ὡς χριτὴς εὔσπλαγχνος, ἰλάσθητί μοι. 
IA. « ἕτεροι. » 

[9] τῶν ματαίων xal κενῶν φρονημάτων, 
Πρόσχαιρος ὧν ἄνθρωπος ἐφρόνουν μέγα. 

Καὶ γῆς βραχὺς χοῦς, γῆς ἐπεσχόπουν ἄχρα, 
Ζητῶν τὰ χύχλῳ τῆς ὅλης οἰχουμένης 

Εἰς ἕν συνάψαι τοῖς ὅροις τοῖς τοῦ χράτους * 
᾿Αλλ’ ἐχράτησεν ἡ πρὸ τοῦ χρατουμένη, 

Καὶ πρὸς στενὸν μέρος τι συγχλείσασά με 
Ἐνταῦθα τέφραν ἀντί δεσπότου φέρει. 

Σὺ δ᾽ ὁ πλάσας με ταῖς ἀπράντοις χερσὶ σου, 
᾿Ανάπλασον πάλιν με πρὸς σωτηοίαν, 

Καὶ τοῖς βλέπουσι συμπαθῶς μου τὸν τάφον 
Φάνηθι xal σὺ συμπαθὴς ἐν τῇ χρίσει, 
« Εἰς τὴν εἰκόνα τῶν τριῶν ἁγίων, ἣν ἐδωρήσατο 

τῷ ἁγίῳ Γρηγορίῳ .» 

495 ᾿Εμοὶ τί μεῖζον τῶν ἐμῶν διδασχάλων, 

Ὧν οὐδὲ χόσμον πάντα προχρίνειν ἔχω, 

Ὅμως δὲ φίλτρον ἀνδρὸς ἡγιασμένου, 
Αἰδοῖ χρατῆσαν οἴχεται τούτους ἄγον " 
AX ἐντρύφα clot τῷ καλῷ δώρψ, πάτερ, 
Ἥδιστα τόνδε τὸν συνώνυμον βλέπων, 
Καὶ τοὺς συναυγάζοντας αὐτῷ φωσφόρο uq * 
"Egot δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν μιχρὸν ἐξαιτοῦ σέλας, 
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nator apparens ! Talem ibi peccati fructum mes- C tionem reddendam, si-ut et de male gestis, eheu! 
sui ; sed de illis major est metus, E quibus libera reliquerunt; quam tu, Creator, tunc non aggravas; 
me, creator mi Christe, libera me tua gratuita sed, ut judex misericors, miserere mei. 


misericordia, quie me recreat et ad quam unam 
respicio : spes enim alia salutis non est ulla. 
LXXXII. Aliud. 

Triste miserabilis vite commodum ! Paulisper 
in variis fortunis vixi ; omnia secunda adversaque 
vidi ; ad gloriam, inferni faucibus ereptus, elevatus 
sum ; atquerex el dominus, eheu! sum appellatus. 
Nnnc in angusto lapide jaceo, inanimis, absque 
spiritu, incinerem solutus. Illa vero somnium erant 
et nihil amplius. Sed, o tu, qui me tuis inteme- 
ratis manibus plasmasti, rursum plasma me solu- 


LXXXIV. Aliud. 

O vane inanesque cogitationes ! Homo cum es ᾿ 
.sem temporarius, magna cogitabam, et brevis 
terre particula, ad extrema ferre conjiciebam 
oculos, ea qua totius orbis circuitu conlinentur, 
in unum intra limites potenti: coaplare quaerens. 
Sed possedit ante possessa et me in angustam par- 
tem inclusum, hic cinerem pro dominatore gestat. 
Tu vero qui me tuis intemeratis manibus formasti, 
ad salutem me reforma, meumque tumulum cum 
compassione cernentibus, videarisettucompatiens 


tum, et da manum abjutricem mihi jacenti, et y in die judicii. 


iterum, mi plasmator, tuum lumen ostende. 
LXXXIII. Aliud. 

Tu rex et dominator es, o Altissime, vitz pariter 
et mortis dominus. Ego vero, qui mortalem ex 
corruptione naturam acceperam et in corruptio- 
nem cito rediturus, frustra regis nomen habui, 
somniis levibusque gaudens umbris, quz, postquam 
me paulisper delectaverunt, atque luserunt, in 
brevi tempore evolaverunt. Mihiautem de ipsis ra- 


80 γρ. βαρύνεις, 


LXXXV. In trium sanctorum (raginem, quam 
sancto Gregorio dederat. 

Mihi quid meis majus magistris, quibus nec uui- 
versum mundum anteponerem ? verumtamen lo- 
minis sancti dilectio, pudorei vincens, abit istos 
abiucens. Nihilominushoc pulchro dono delectare, 
pater, jucundissime tuum hunc zynonymum et 
collucentes cum ipso luciferos contemplans. Mihi 
autem ab ipsis parvam exposce flammam, qua mie 


Matthaei Busti note. 
NS Μάτην βασιλεύς, Versum 456 et reliquos qui in exemplari sequebantur quere num. 40 ; ibi 


ὃ με λῳδῶν, 
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"Acl χχτευθῦνόν με πρὸς σωτηρίαν. Α 


Τούτου γὰρ οὐδὲν βούλομαι λαθεῖν πλέον. 
(I5 . « Εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ βασιλεως, χαὶ τοῦ πα- 
τριάρχου. 

945 οἱ προχρίθέντες τῇ σοφῇ Θεοῦ χρίσει 
Ap χοντες ἡμῶν, καὶ γραφαῖς τιμητέοι 
Ὁ μὲν γὰρ ἄρ) χει σωμάτων ἀνθρώπινων ᾿ 
Ψυχῶν δὲ ποιμὴν οὗτος ἐχλελεγμένος * 
Ἄνωθεν ἄμφω τὸ χρατεῖν εἰληφότες, 
Ἄμφω καλῶς ἄρ χουσι τῶν ὑπηχόων, 
Ὅθεν γραφέντες, τοῦ χράτους τοὺς αἰτίους, 
Καὶ προστάτας ἔ ἔχουσι συγγεγραμμένους, 

ΠΖ΄. « Εἰς τὸν προφήτην Δανιήλ. 
Θῆρες λέοντες ἤσαν ἐχθροὶ σοι πάλαι " 
᾿Ανὴρ Λέων δὲ νῦν σὸς  οἰχτρὸς οἰχέτης- 
Ὥς οὖν παρ᾽ αὐτῶν οὐδὲν αὐτὸς ἐδλάδης, 
Οὑτὼ προφῆτα͵ τοῦτον Ex βλάδης ῥύου. 

ΠΒ΄. « Υςὲρ ἑαυτοῦ πρὸς Χριστὸν͵ 
Πολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων Θεοῦ Λόγε, 
Οἷς εὐδόχησας δωρέαν με πλουτίσαι * 
Yol ὧν λογισμοῖς σώφροσι χε χρημένος, 
960 Ἕταξα ῥητὰ ταῖς ἐμαῖς χρείαις μέτρα, 
᾿Αρχεῖν ἐμοιγε ταῦτα χρίνας τὰ vola, 
Τροφὴν, σκέπην, στέγην τε χαὶ μηδὲν πλέον, 
Av ἄ κλονεῖται πᾶσα σήμερον vila " 
᾿Επείπερ ἐξήμειψεν ἢ τρυφῆς Bla 
Τὴν χρῆσιν αὐτῶν εἰς παράχρησιν πάλαι. 
Χρῆσιν δ᾽ ἔγωγε τὴν ἀναγχαίαν ἔχων 
Ὑπερπερισσεύω τε xal χχίρω πλέον 
Τῶν τοῖς ἀπλήττοις ἀντεπχντλούντων πίθοις, 
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semper ad salutem dirigat : hocenim ampliusnihil 
accipere volo. 

LXXXVI. In imaginem regis et patriarcha. 

Qui sapienti Dei judicio duces nostri erant pre- 
lecti, tabulis etiam honorandi erant. Hic quidem 
enim humanis dominatur corporibus ; animarum 
aulem pastor ille fuit selectus. Desursum ambo 
dominalione accepta, ambo pulchre subditis pre- 
sunt. Unde depicti, potestatis auctores et defenso- 
res habent una depiclos. 

LXXXXII. In Danielem prophetam. 

Feri leones erant olim inimici tibi : vir autem 
Leo nunc tuus est miserandus servus. Quemadmo- 
dum igitur ab eis ipse non lzsus es, ita hunc, pro- 
pheta a malo libera. 

LXXXVIII. Pro semetipso ad Christum. 

Multa tibi gratis, Dei Verbum, ob verba quibus 
me gratis locupletaredignatusest. E quibus sapien- 
tes deduceus rationes, rationales meis necessitati- 
bus disposui regulas, sufficere mihi judicans hec 
tria, cibum, vestilum, ac tugurium, ampliusque 
nihil ex his propter qua turbatur hodie omnis 
creatura ; siquidem diliciarum vis usum eorum in 
abusum jampridem commutavit. Usu:mn autem ego 
necessariuin habens, superabundo magisque gau- 
deo quam qui doliis immensis abundunt. Quid 


B! ..;. ἐπιτρέφω, 
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τί γὰρ τὸ  χέρδος τῶν ἀμετρή των πότων, 
Τοῖς εἰς ἄπαυστον δίψος ἔκχεχαομένοις ; 
Διαῤῥαγεῖεν πρῶτων ἣν τῇ πλεμμύρᾳ, 
Ἤ τοῦ πάθους ἴαμα προσλάθδοιντό τι 
᾿Επεὶ δὲ τοῦτο συμφορὰ μισουμένη, 
τὸ μηδὲ διψᾷν κρεῖττον, ἢ τὸ μετρίως, 
"Eo' ᾧ λαδὼν ἄνωθεν αὐτὸς τὴν χάριν, 
Καὶ σύντομον σχὼν τῶν ὀρέξεων πέρας, 
Πολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων λέγω, Δόγε, 
Οἵς εὐδόκησας δωρέαν με πλουτίσαι, 
Πρὸς σὺς τὸ πλεῖστον ἀσχολῶν τῶν φροντιδισε͵ 
Εἰς τἄλλα τὸν νοῦν δυσχερῶς 81 ἐπιστρέφω, 
Οἷς ἐντρυφῶν νύχτωρ τε καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 
Αλλης τρυφῆς ἤχιστα ποιοῦμαι λόγον. 
"Apxsü γὰρ αὕτη ψυχαγωγεῖν πλουσίως, 
Βρύουσα πᾶσαν ἡδονὴν τε καὶ άριν. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἄγοις οὔτω με, καὶ φέροις, Αόγε͵ 
Ἴλτρεπτον, ἀχλόνητον, ἡδραιωμένον͵ 
Εἴσω μένοντα δῶν τεταγμένων ὅρων, 
Ὡς ἄνθεσι μέλισσαν ἐν βίθλοις στρέφων, 
Ὡς τέττιγα δρόσῳ με τοῖς λόγοις τρέφων, 
Μόνοις τε πείθων τοῖς παροῦσιν ἐμμένειν, 
Καὶ μηδὲν αἰτεῖν ἄλλο πλὴν σωτηρίαν, 
Εἰς ἤν με θᾶττον προσλάδοις ἐὐεργετα͵ 
Κἂν uni [καὶ] νῦν σφόδρα δυσκόλως ἔχν 
Κρείττων γὰρ εὐπλοίας τε καὶ κούφων πόνων 
Ὅρμος ποθεινὸς, καὶ τὸ τῶν πόνων τέλος, 
Ὧν μοι τυχεῖν γένοιτο ῥᾷστα, Χριστέ um. 
Πθ΄. « Περὶ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Χριστόν. » 
Πολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων, Θεοῦ Δόγε. 
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enim commodi in conviviss immoderatis iis qu m 
sitim inexstinguibilem exarserunt ἢ Rumpereatur 
prius in redundantione, quo vitio quoddam adbi- 
berent remedium. Cum autem hoc tristis est ae- 
Cessitas, non sitire satius est quam immodersie 
sitire. Ideo gratia desuper accepta siricteqae re- 
frenatis desideriis ipse tibi dico: Mats grata 
tibi, Verbum, ob verba quibus me gratis locuple- 
tare dignatus es; ad quae plerasques curas assidue 
verto, dum alia w&gre mente recogito ; in quibus 
nocle dieque delicias carpens, novae voluptatismi- 
nimam habeo rationem. Illze enim, totam volupte- 
tein, totamque graliam infundentes, animam dilie- 


p sime ducere sufficiunt. Verumtamen ita me ducas 


et feras, Verbum, immobilem, constantem, inces- 
cussum, intra prescriptos manentem (ines, εἰ 
floribus apem in litteris me versans, ut rore cic- 
dam me verbis enutriens, mihi suadens solis esss 
contentum praesentibus nihilque expelere nisisale- 
lem, ad quam me cito, etsi nunc nou multo graver 
Uedio, beneficus assumas. Prssstat enim felici az 
vigatione desideratus portus levibusque laboribus 
laborum cessatio : qua mibi, Christe, ultimam 
prompte eveniant ! 
LXXXIX. De semetipso ad Christum. 
Multi tibi gratie, Dei Verbum, ob verba qe- 
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1485 


Οἵς εὐδόκησας δωρέαν ιλε πλουτίσαι. 
Πολλὴ χάρι σοι τοῦδε τοῦ τερπνοῦ βίου, 
900 Καὶ τῆς ἔμοιγε φιλτάτης ἀπραξίας. 
Ἰσως ἄδοξός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα " 
Ἴσως χρότων ἄμοιρος, ἀλλὰ xal γθόνων - 
Κτῆσις τις 02 πρόσεστιν ; οὐδὲ φροντίδες, 
Αἴ μᾶλλον ἐκτήχουσι σάρχας δεσπότου, 
'ü τῶν πρόσοντων ἡ μετουσία τρέφει * 
Ἅπεστι κέρδος ; ἀλλὰ xal μοχθηρία, 
Ἡ πάντα κέρδους ἐξανιχνεύει τ:ύρον. 
'H χερμάτων χνοῦν οἶδεν ἐκλείχειν μόνη. 
Οὐ προσχυνεῖ τις, οὐδὲ θωπεύει τάχα. 
οὐ προσκυνοῦμεν οἷα θῶπες οὐδέ 
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OUÓSVX * 

᾿Αλλ᾽ 82 εὐγενεῖς ἅπαντες ὡς κατ᾽ εἰκόνα, 
Προεδρία mo); xai 85 προσεδρεία πότε, 

"He πολλαπλὴν σύνοιδα τὴν ἀηδίαν, 

Πρὸς τὴν ἐχείνης ἡδονὴν μετρουμένην ; 
Πλοῦτος ῥέει : πῶς ; οὐχὶ καὶ παραῤῥέει ; 
Μάλιστα xai τὶς ἀστάτου φίλου λόγος ; 

Ea πλανᾶσθαι τοὺς θέλοντας 84 εὐχόμως * 
Σὺ δ᾽ εὖ βεδηκὼς͵ χτῆμα τοιοῦτον πόθει, 
"Ael πεφυχὸς τῷ φιλοῦντι προσμένειν. 
"AA ὄγχον αἴρει * καὶ χαταστέλλει πάλιν, 

Ὡς πνεῦμα φύσης ἀσχὸν ἐστερημένον. 

᾿Αλλὰ τρυφὴν δίδωσιν " [ἀλλὰ] καὶ φθόην 

Ὧ ποῖον εἶπας ! καὶ γὰρ οὐ ψευδῶς ἔφην, 
Σὺ δ᾽ ἐξέταζε τἄλλα τῶν κακῶν ὅσα, 
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bus me gratis locupletare dignatns es. (Mnt tibi 
gratie ob hancjucundam vitam et mihi charissimum 
otium. Ingloria fersiian est, sed libera ; forsitam 
plausuum expers, sed et invidim. Possessio non 
est ? nequ: curie, qua magis carnes potentis exte- 
nuant, quam redundantium participatio nutrit. 
Abest lucrum ? Sed quoque labor, qui cunctam 
lucri viam obsidet, qui tantum scit nuimorum de- 
libare superficiem. Nemo forte odorat? At neque 
blanditur : neminem ut adulatores adoramus ; sed 
omnes quantum ad imagines nobiles sunt. Ubi 
preeeminentia ? Et tunc sollicitudo cujus de cetero 
bene novi incommoda, ad jucunditatem ejus ac- 
commodata ὃ O divitis fluunt ? Quomodo ? Nonne 
etiam preterfluunt ? Maxime ; et que inconslantis 


VERSUS IAMBICI. | 
A 925 Ἐν οἷς ὁ πλοῦτος δεξιοῦται τοὺς φίλους. 
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Τίς οὖν συνήσει ; τίς διοπτεύσει τάδε ; 
Πολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων Θεοῦ Λόγε, 
Οἷς εὐδόχησας δωρεάν με πλουτίσαι, 

Οὺς ἀξίωμα, πλοῦτον, εὔχλειαν, θρόνον, 
Καὶ πᾶν ὅτι χράτιστον ἡγοῦμαι μόνους, 
Οἱ τὰς ὀρέξεις τῶν ἐμῶν θελημάτων 
Ῥεμδασμὸν οὐκ ἐῶσι πάσχειν ῥᾳδίως 
Πίνοντὲς αὐτοὶ πάντα ψυχῆς πόθον, 

Ὡς τοὺς ποταμοὺς ἡ θάλασσα τοὺς πέριξ ᾿ 
Εἰ μή τι σαρχὸς ἀσθενείᾳ προσλάθοι, 

Ὡς τέλμα, μικρὸν ἐχτραπὲν ῥείθρου μέρος. 

Εξ ὧν ἔγωγε τὰς ἀφορμὰς λαμδάνων, 
Τούτους ἐμχυτῷ τοὺς νόμους 83 ἔχω γράφειν, 
.839 Ἐν οἷς κρχτοῦμαι (48), καὶ χρατῶ τῶν ὧν 

[θέμις. 
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L. « Εἰς ἑχυτόν. 
1603 Πλουτοῦσι πολλοὶ (45). παῦε, xal τίς μοι λόγος ; 

Πνωχοὺς γὰρ ἔχει" πάντας ἀξ Y ἴσου τάφος, 

1605 'A6poU;, μέσους, ἥττους τε xal πενεστάτους. 
Τανῦν δὲ παῖξαι μιχρὸν αὐτοῖς ἐνδίδου, 

Ἕως κενὰς φέροντες αἴσθωνται χέρας. 
Πολλοὺς θρόνοι φέρουσιν ὑψηλοὺς ἄνω, 
᾿Εγὼ δὲ γῆθεν ἔκπαλαι πεπλασμένος, 

1610 Εἰς γῆν τε νεύω, καὶ κάτω ζητῶ μένειν. 
86 Πολλῷ δὲ τὴν ἕπαρσιν ἐχκλίνω φωτὶ, 
Μή πως σχοτωθεὶς ὑψόθεν χαμαὶ πέσω, 


mala, quibus fortuna complectatnr amicos. Quis 
igitur intelliget ? Quis hzc considerabit Ὁ Multze tibi 
gratie. Dei Verbum, ob verba, quibus me gratis 
locupletare dignatus es, qu: sola dignitatem, di- 
vitias, famam, thronum, et quodcumque optimum, 
existimo ; que me: placita voluntatis non faciliter 
errare sinunt; ipsa totum anime desiderium, 
sicut mare circumdantes fluvios, potantia ; nisi 
quid carnis debilitate presumat, sicut czenosus la- 
cus, aliquam fluenti deviam partem ; ex quibus 
ego rationes assumens, illas mihimetipsi leges 
habeo scribendas, quibus contineor et eorum qus» 
licita sunt facultatem habeo. 
XC. [n semetipsum. 
Divitiis abundant multi. — Cur hoc dico? Pau- 


amici ratio ? Sine errare volentes. Tu vero bene D peres enim cunctos equaliter habebit lumulus, di- 


lundatus hanc exopta possessionem, qu: semper 
diligenti permanere solet. Sed fastum extollunt : 

et rursum deprimunt, ut Spiritus utrem aere pri- 
vatum. Sed libidines excitant : verum et consum- 
ptionem. O qualia dixisti! At vero non mendacia 
locutus sum. Tu vero recense quot sint alia 


& yo. € 
δὲ φωτὶ τὴν ἔπαρσιν ἐχχλίνω. 


ὑγενῶς. 86 io, προσεδρεῖαι πόθι, ὧν πολλ. 


vites, mediocres, inferioresque ac pauperrimos. 
Nunc autem eis paululum ludere permitte, donec 
se manus vacuas habere sentiant. — Multos in 
altnm sublimes evehunt throni. — Ego vero de 
terra olim plasmatus, ad terram inclino deorsum- 
que manere volo. Multo splendore circumdatam 
84 1c, εὐχόλως. 


85 1c, γράφειν ἔχω. 80 ἴσ, πολλῷ 


Matthei Busti note. 


(45) Ἕν οἷς χρατοῦμσι, Versum 340 quere 
num. 714, ibi καὶ τὰς αὐγούστας ὡς. 

(46) Πλουτοῦσι παλλοί. Littere a et b repra- 
sentant personas Dialogi cujus umbram hic habes. 


Numeros sequentibus in margine (frustra apponere 
nolui. Nulla enim inter libros impressos et cod, 

manusc. occurrit amplius differentia quantum ad 
ordinem. 


* 
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Lc αὐθχδείας ἀξίαν διδοὺς δίκην * 
Ὅθεν ταπεινὴν ἀσφάλειαν ἐχλέγων, 
Πεγῇ βαδίζω πεζὸν ὧν ζῶον φύσει ^ 
Πᾶσι μὲν οὐκ ἄποπτος ὡς ἐκ τῶν ἄνω, 
Πολλοῖς δὲ καὶ κάτωθεν ὧν ἐγνωσμεένος, 
'O μεῖγον oióz μᾶλλον εἰς εὐδοξίαν, 
Ὅταν τις αὐτὸς Éx ταπεινοῦ “χωρίου 
Πρὸς ὕψος ἐκτείνοιτο, καὶ δοχῖ, μέγας, 
Ὥσπερ χολουσὸς μῆκος οἶχετον 871 φέρων, 
Καὶ μηδὲν εἰς δίχρμα ptio τοῦ τόπου. 
Ὅσοι δὲ χομπάζουσι βαθμοῖς, καὶ θρόνοις, 
Οὗτοι κολοιῶν αὐδὲν εἰσι βελτίους 
Μέγα φρονούντων Ex πτεροῖς ἀλλοτρίοις, 
Ὧν ἡ πάλιν ψίλωσις αἰσψύνει πλέον. 


Τῶν 88 προσθέτων 435 γρωμάτων τῇ συγχρίσει, 
Β 


Εἰς μεῖζον ἐξάγουτι τὴν ἀιλορφίαν, 

᾿Αλλὰ 89 χροτήσει πᾶς ὄχλος τοὺς ἐν μέσῳ, 
Εἰπὼν ὅχλον, βέλτιστε, μὴ ζήτει πλέον. 
Ὄχλος Ὑὰρ οὐδὲν ἄλλο, πλὴν ὄντως ὄχλος, 
Βοὰς ἀτάχτους τοῖς χρχτοῦσι ποοσνέμων, 
Ὡς προσῴορον 90 μείλιγμα τῆς ἐξουσίας, 
Πλέον δὲ μηδὲν συντελῶν τῶν χρησίμων, 
Μᾶλλον μὲν οὖν μέγιστα χαὶ βλάπτειν ἔχων. 
Φυσᾷ γὰρ αὐτοὺς τοῖς ἐπαίνοις πολλάχις, 
Πείθων ἀχουεῖιν ὡς ἀληθεῖς τοὺς λόγους. 

Οἱ δ᾽ εἰσίν οὐδὲν, πλὴν μόνον χενοὶ ψόφοι, 
᾿Επηρεχσταὶ τῶν χενῶν φρονημάτων, 
Ψεῦσται, πλάνοι, γόητες, ἀνδράσι γέλως, 
Βόθοος δ᾽ ἀνάρθροις, οἷς ὁ πιστεύων ἄνους, 
Κραυγῆς δὲ πολλῆς 0) πάνυ φροντιστέον * 


devito celsitudinem, ne forle czcitate perculsus, 
justam superbiz poenam luens, humi cada: : unde 
humilem eligens securitatem, pedibus animal pe- 
destre gradior, omnibus quidem haud perspicuus 
lanquam e superioribus, sed multis deorsum notus: 
quod melius ad gloriam esse scio, quando quis 
ipse ex inferiore loco ad altitudinem ascendit et 
magnus apparet, uti colossus suam gerens cel- 
situdinem et nihil elevationem a loco mutuans. 
Quicimque vero gradibus et thronis superbiunt, 
hi nihil meliores sunt corvis, qui pennis gloriantur 
alienis, et rursum istis nudati majori contumelia 
confunduntur : factitiorum enim colorum compa- 
ratione, majorem prasentant informitatem, — Sed 
his qui sunt in. publico plaudet omnis turba. — 
Turbam audiens optime, non amplins require: 
turba namque nihil aliud est, quam vera turba, 
clamores incomposilos, tanquata proprium po- 
testatis lenimen, potentibus distribuens, nihil au- 
tem ad utilitatem conficiens, imo nocere antiquis- 
simum habens. [llos namque sspe laudibus inflat, 
et quasi veros suadet audire sermones]; isli vero 
nihil sunt nisi vani strepilus, vanarum proditores 
cogitationum, mendaces, seductores, impostores, 
publicus risus, puteus autem debilidus, quihus 
confidit amens. De multo vero strepitu non omnino 


87 40. φέρω, 88 «42. ποοσθέντων, — 89 v5. χρατοῦτι, 


9$ vp. παραχῶμεν, 
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Kal ψηρες ὀξύφωνον, ἀλλὰ χουφόνουν- 
Τούτοις λογισμοῖς, καὶ λόγοις 

Ἄγων ἀμαυτὸν 9, ἐχπεραΐνω τὸν βίον. 

, ['A'. « Εἰς ἑαυτόν. » 

Ελχουσι βαθμοὶ * προσσχες, ἀθρόχ ζάλη - 
Ψῆφοι φέρονται * συστροφὴ κατχιγίδων * 
θρόνοι καλοῦσιν - ὦ κυδερνῆτα, βλέπε * 
Ὁρᾷς ὅσος κύχλωθεν ἡγέρθη κλύδων - 
Σπεῦσον, βοήθει * χλύζεταί σοι τὸ σχάος, 
Λαδοῦ 93 τάλαν τάχιστα τῶν σῶν οἰάχων, 
Λαχοῦ, λογισμὲ, πρὶν 95 παραχθῶμεν f. 
H ποὺ τι χάμὲ συμπονεῖν ἐπιτρέπεις - 

Ὡς σὖν χελεύεις πείθομαι. Καὶ on λέγε " 

Σὺ τὴν σεαυτοῦ χοσμίως βάδιζέ μοι. 
"Apxet Ὑὰρ ἂν κάλλιστα xal ταύτην δράμτς. 
Βαθμῶν δ᾽ ἐχείνων καὶ θρόνων πρὸς οὖς Z7, 
Πολλοὶ μὲν ἦσαν ἐγκρατεῖς χθὲς, xai ziin, 
Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται συῤῥέοντες τῷ -(ρόνῳ, 

Q χαὶ συνεχλείπουσι πάντες ἐν μέρει, 

Ἑως καταντήσωσιν εἰς xotvbv τέλος, 
Μηδὲν παρ᾽ αὐτῶν γερδάναντες ἄλλο τι͵ 
Πλὴν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐθύνας, καὶ τοὺς λόγοις. 
Πλέον πικραίνειν ὕστερον πεφυχότας, 

Η σήμερον τέρπουσι τοὺς χεχτημένους. 
Τέρπουσι γὰρ [ἀλλ᾽] ὥσπερ ἄνθρακες βρίφη, 
Τοὺς πρὸς μόνον τὸ στίλδον ἐχθχμδουμένοκ, 
Καὶ μὴ σχοποῦντας ὡς ἔχει xal τὸ φλέγον, 
Πρὶν ἂν παθών τις νοῦν ἐνέγκοι, καὶ uso, 
Ἔστω, καλῶς εἴρηκας. ᾿Αλλὰ Ὑ52 πόϑεν 


α Τὸ σὺν τάλαντον ἐμπορευσῃ, τοῦ λόγου ; 


curandum est : sturnus quoque crepitans imbeci- 
lus est. His ego rationibus οἱ argumentis me re- 
gens, vitam perago. 


XCI. [n seipsum. 


Trahunt honores; cave, turbo veloz. Suffraga 
feruntur: conspirant tempestates. Throni vocast e 
gubernator, intuere. Videsne quantus surrexit fiuc- 
(us? Festina,succurre; immergitur cymba.Ocius,is- 
felix, tuum accipe gubernaculum; accipe, ratio, pri 
usquam vi opprimamur.Numquid et me vocasad cel- 
laborandum? Ut jubes, pareo.Dic ergo. Tu sapienter 
tuam ambula viam: sufficit enim si eam probe 
percurras. Graduum autem illorum ac. thronorea 
quos reformidas, mul!i quidem heri pridiequo pe- 
tentes erant, multi vero concurrent cum tempore, 
quocum eliam cuncti deficiunt in vicem, donec ad 
eommunem pervenerint finem, nihil aliud ex illis 
lucrati nisi de eis rationesreddendas, magis autea 
ad crastinam ducunt amaritudinem, quam hodie 
possidentes l&tificant. Letificant enim, sed velat 
carbonesinfantes,qui solum mirantum nitorem, sec 
considerantesse simul ignem, donec patiens ali- 
quis mentem advertat et discat. — Esto ; pulchre 
dixisti. Sed quomodo tuo verbi talento negoüir- 
beris? — Quali verbi talento, habens verben' 


90 «5 μήλιγμα, 91 ἐχπεοχί ων. 98 00. τάλαντο t1. 
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Ποῖον λόγου τάλαντον οὐκ 94 ἔχων λόγον ; 
Οὕτω 95 χαμόνφων ὡς δρᾷς τῶν ὀργάνων, 
Ὡς μηδὲ λεπτὸν φθέγμα πέμπειν εὐκόλως. 
Τοσοῦτον ἐχράτησε τῶν πρώην ὕθλων 

ἯΙ νῦν με συστέλλουσα παιδαγωγία, 

Ye! ἧς πέπαυμαι τοῦ θεχτρίζειν μάτην, 
Καὶ πολλὰ ληρεῖν ἐν σχολαῖς καὶ συλλόγοις " 
Εἴσω δὲ νεύων, μετριάζω πρὸς λόγους, 
Μηδὲν περιττὸν, μηδ᾽ ἄχχιρον ἐχφέρων, 
Μόνο:ς δὲ φωνὴν τοῖς ἀναγκαίοι.; νέμων. 
Οὕτω τε σαίνων, χαὶ λεαίνων τὴν νόσον, 
Τὸ ζωτιχόν μοι πνεῦμα συνθάλπω μόλις. 
Αλλως τε 96 xal πάλαι τις ἣν εὐγλωτιτία, 
Καὶ καρπὸν οὐχ ἄχρηστον ἐλήνεγχέ σοι, 
Καλῶς γεωργὴσασα πολλοὺς τῶν νέων * 
Πάντας γὰρ οὐ τίθημι μὴ καὶ χομπάσω * 
Πλὴν ἀλλὰ πλείστους ἦρεν Ex. μαθημάτων, 
Πλείστοις δὲ καὶ πρὸς ἦθος εἰσήνεγχέ τι * 
Οὔ μᾶλλον ἡ παίδευσις εὐτυχεστέρα 

97 Τούτων περιττῶν ἐν λόγοις χομψευμάτων. 
Τούτους ἔγωγε τοὺς σοφισθέντας νέους, 
Κέρδος μέγιστον τῷ ταλάντῳ προσφέρω ' 

Ὧν νῦν θεωρεῖς ἔστιν (Uo διδασκάλους, 
Βαθμοῖς τε λαμπροῖς ἐμπρέποντας ἀξίως * 
᾿Αργοῦντα δ᾽ ἄρτι μηδαμῶς μέμφουσί με, 
Ξηρὸς γὰρ εἶμι τῇ πυρώσει τοῦ πάθους, 
Καὶ πραγματείας, ὡς γεωργίας, ξένος, 

Οθεν σχολάζων προστέτηχα ταῖς βίδλοις, 
Elvat μαθητὴς, οὐ διδάσχαλος θέλων " 


VERSUS !AMBICI. 
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Ῥᾷον γὰρ οἵἴδα τοῦτο πολλῳ v» μέσῳ, 

Καὶ πᾶσιν ἄλλως ἀσφαλέστερον τρόποις, 
Κρύψεις δέ σου τὸν λύχνον ἐν τῇ γωνίᾳ ; 
Τί τοῦτο φὴς, ἄνθρωπε ; πῶς 98 χαλεῖς λύχνον 
Τὸν οὐχ ἔχοντα τὸ προσῆχον φῶς λύχνῳ ; 
"Hv λύχνος, οἴἵδα * καὶ γὰρ οὐχ ἀρνητέον " 
"AAA εἰς τροφὴν ἔλαιον ápxouv οὖχ ἔχων, 
᾿Εψυγμένην δείχνυσι τὴν θρυαλλίδα " 

"Bc τῷ μαρασμῷ, καὶ τὸ τοῦ φωτὸς σέλας, 
᾿Αμυδρὰ φαῖνον οὐχ ἔχει λαμπηδόνα, 
Συνασθενεῖ γὰρ καὶ λόγος τῷ σαρχίῳ, 
Ὥσπερ παθούσῃ μουσιχὸν μέλος λύρᾳ. 

Τὸ φωτὸς οὖν μοι λείψανον τηρητέον 

Μετ᾿ ἀσφαλείας ἔνδον ἐγχλείσαντί που, 

Καὶ τῶν ὑπαίθρων πνευμάτων ἀπωτχτω, 
Μὴ παντελῶς μοι σδεσθὲν ἐν βραχεῖ λάθοι, 
Αὐτὸς δὲ λύχνον ἄλλον ἐν μέσῳ τίθει, 
Ὅστις κύχλῳ τοσοῦτον ἐχπέμψει σέλας, 
Ὅσον σὺ βούλει, μὴ δεδοικὼς τὴν σδέσιν 
ἶσον χαχὸν γὰρ, γῶς τε συγχλείειν μέγα, 
Καὶ μιχρὸν αὖθις εἰς ὕπαιθρον ἐξάγειν. 
Alu γὰρ, ἂν σύμμετρον αὐγάζῃ τόπον, 
AX δὲ, xav. ζῇ καὶ διαυγείας δίχα. 

Ισως γὰρ εἰς ἔναυσμα (41) συμδάλοιτό που, 
Κἂν αὐτὸ μηδὲν πρὸς τὸ νῦν φαίνειν ἔχῃ, 
Ὡς ἡ καθ’ ἡμᾶς ἀδρανεστότη, φάσις, 

Πῶς σὖν σε δόξα πρὸς μέγιστον ἐξάροι, 
Οὐχ ἐνδιδόντα τῇ φορᾷ τῆς ἡμέρας ; 


99 Μέν᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽ (48) ἀτρέμα σοῖς ἐν τόποις, 


lia enim laboraverunt, ut vides, organa, ut nec C volens. [stud enim multo facilius esse scio necnon 


debilem vocem faciliter emittam. Adeo preteritis 
nugis pravaluit quz me nunc regit disciplina! Qua 
ducente, theatrum frustra tenere multaquein scho- 
lis et colloquiis cffutire cessavi ; meditando vero 
sermonibus temperor, nihil superfluum, nihil ab- 
surdum proferens, solis vero necessariis vocem 
tribuens. Sic blandiens acdemulcens morbum, vix 
mihi vitalem spiritum accendo. A!iud vero erat 
olim quidam facundia ; fructumque tibi non inu- 
tilem, multis juvenibus prsclare institutis tulit . 
omnes enim non cito ne gloriari videar. Verumta. 
men multos in scientiis instituit, multisque ad 
morum normam aliquid attulit, cujus educatio 


circa omnia tutius. — Abscondesne tu tuam in 
angulo lucernam * — Quid dicis, homo ἢ Quomodo 
lucernam vocas, eum qui non habetlumen lucernz 
conveniens ? Erat lucerna, scio; hoc enim non 
negandum est: sed ad nutrimentum, sufficiens 
non habensoleum, exstinctum ostendit ellychnium ; 
cujus consumptione, luminis quoque fulgor, ob- 
scure lucens, charitatem non habet. Languescit 
enim sermo cum corpusculo, sicut cum mala lyra 
cantus. Relinquum ergo lumen mihi custodiendum 
est intus cum securitate includenti longissimeque 
a flaminibus apertis tenenti, ne penitus exstinctum 
mihi brevi subripiatur. Ille enim aliam in inedio 


istis exuberantibus in verbis illecebris multo fe- p ponit lucernam, qui tantum orbicularem fulgorem 


licior est. Hos equidem sapienter edoctos juvenes 
ut lucrum maximum ad talentum adjicio ; quorum 
nunc quosdam vides magistros clarisque merito 
fulgentes honoribus. Potiantem vero nunc me 
haud redarguunt: aridus enim sum incendio morbi, 
ac negotiis civilibus sicut agriculturzalienus. Unde 
voluminibus vaco discipulus, haud magister esse 


emittit, quantum cupis, exstinctionem nou timens: 
par enim malum est magnum occludere lumen, et 
parvum in aperlum producere; satis est. enim si 
modicum illustret spatium, etsi sine splendore 
vivat, Forte enimad accensum quopiam proficeret, 
etsi nihil ad lucendum ipsum habeat, sicut nostra 
debilis locutio. — Quomodo ergo ad summum 


94 «p. ἔχω. 96 qo. χαμνόντων, 96 «0. xü. 97] vo. τοῖς τῶν. 98 xp. xal εἰς, 99 vo, ἡ μὲν ὦ ταλ, 
Matthei Busti notze 


un) "leuc γὰρ εἰς ἔνχυσμα. Συμδάλοι τόπου, non 
erat ferendum : neque enim συμδάλλειν uspiam 
significat, Conducere vel conferre : in media voce 
sspissime, in qua significatio activi reflectitur 


plerumque in ipsum agentem. 
48) Mév' ὦ ταλαίπωρ, Electra apud Euripidem 
in Oreste fratrem jam furentem sic affatur : Μέν 


ὦ ταλαίπωρ᾽ ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις * Ορᾷς γὰρ 
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Ὁρᾷς γὰρ οὐδὲν ὧν νομίζεις φασμάτων. Α 


Οὕτω δέ μοι σχόπησον, ὡς σαφῶς μάθοις. 
Τί δόξαν εἴπας ; οὐχὶ τὴν πλήθους πλάνην, 
"Hv xal πλανῶνται, καὶ πλανῶσιν ἐξίσου ; 
Οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τοὺς ἠσθημένους ᾿" 
Πάλαι γὰρ ἴσμεν, τίς μὲν ἀκρεδεστάτη͵ 
Τίς δ᾽ οὗ ματαία δόξα, καὶ ψευδεστάτη. 
Πρὸς οὖν ἐχείνην πάντα 1 συντείνων πόθον 
Ἤκιστα χαίρω τῇδε τῇ ψευδωνύμῳ, 
Δίχχια ποιῶν, Τίς γὰρ εἰδώλου λόγος, 
᾿Εξὸν πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν λέπειν : 
Καθ᾿ ἣν ἐγὼ μέγιστον εὐροίμην χλέος, 
Αἰωνίως τέρπον με, καὶ πληρεστάτως. 
Ti νῦν δὲ μικρὸν τοῦτο, xxl πρὸς ἡμέραν 
Τοὺς ὡς μέγα στέργοντας αὐτὸ παιζέτω, 
Εως ἀποπτὰν πάντας ἀθρόον φύγοι, 
Πεισθέντας ὀψὲ 2 ταὐτὰ χἀχείνους λέγειν" 
Εὖγε, χρατοῦμεν * οὐχ ἔστι τριχυμία " 
᾿Εξημέρωται πόντος ἠγριωμένος, 
Ἐξ οὐρίας ὁ πλοῦς τε τῷ σχάφει πάλιν, 
Θάῤῥει, λογισμέ * σὺν Θεῷ γὰρ ἐμπλέεις" 
Παρ᾽ οὗ τὸ νιχᾷν ἐν ζαλης χαιροῖς ἔχεις, 
4 Β΄. « Παλινῳδία πρὸς ταῦτα μετὰ τὴν χειροτονίαν » 
Οὐχ ἐστιν ἡμῖν ἀτρεχὴς οὗτος λόγος. 
Ποιητιχῶς γὰρ λάζομαι μῦθον πάλιν, 
Οὐδ᾽ ἐμπεδούμεν τὰ πρὸ τοῦ δεδογμένα ' 
᾿Επεὶ βροτοῖς πᾶς εὐμετάδλητος λόγος. 
'Ερῶ δὲ μᾶλλον, ὡς ὁ μὲν λύγος μένει, 
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H πραγμάτων φύσις δὲ τὴν τροπὴν ἔχει. 
Ανθρωπος ὧν, ἄνθρωπε. μηδὲν φὴς μέγα. 
Οὐ πείσομαι γὰρ τοῦτο * λῆρος χομπάσαι, 
Εως τις ἐμπνεῖ, καὶ τὸν ἥλιον βλέπει, 
Μάρτυς δὲ τούτων αὐτὸς οὗτος ὁ γράφων, 
Παθὼν μαθών τε, καὶ παλιλλογῶν τάδε - 
ὃς χθὲς μὲν ἄλλα καὶ φρονῶν ἦν, καὶ γράφων, 
Cvap θεωρῶν, ὡς ἔοιχεν, οὐχ ὕπαρ, 

Τὼν μέχρι παντὸς ἐχτροπὴν τῶν πραγμάτων᾽Ἑ 
Καὶ τὴν παροῦσαν εὖ καθεστῶσαν βλέπων, 
Τὴν οὔριον μάταιος οὐχ ἐπεσχόπει, 

Μέσην τε τὴν θάλασσαν εἰσέτι πλέων, 

Ὡς ἐντὸς ὅρμων ἐθρασύνετο φθράσας. 
Τοιοῦτον ἢ βλάπτουσα τὸν νοῦν χουφότης 
Πείθει νομίζειν, ὡς ἑαυτοῦ τις χρατεῖ, 

Καὶ τὸν βίον τίθησιν, ὡς ὅ αὐτῷ oiov. 
Τὸν πάντα δὲ στρέφοντα πανσύφοις λόγοις, 
Καὶ πάντας εὐθύνοντα πρὸς τὸ συμφέρον, 
Οὐκ ἐννοεῖν δίδωσιν, ὡς οὐ φευχτέος, 
ἕως λαθών τις ἐμπέσοι, καὶ νοῦν λάθοι " 
Oc κἀμὲ πάντα τὸν πρὸ τοῦ γλυχὺν iov 
᾿Απραγμόνως ζήσαντα, xal γαληνίως, 
Πάλαι τε χείρειν πᾶσι τοτσδ᾽ εἰρηκότα, 
Βαθμοῖς. προπομπαῖς, ἀξιώμασι θρόνοις, 
Αὐτῃ χαχῶν ζαλῃ τε xal τριχυμίᾳ, 

Ὧν ἐρπέπλησται πᾶσα δόξα τοῦ βίου, 

'Hàn τε νιχᾷν ele τέλος πεπειμένον, 

(Ilic ἂν τις ἔνθεν οἷς προγέγρατπται τότε͵ 


gloria te ducet, nondieitribulo contribuentem ὃ — C enim mortalibus est mutabilis omnis sermo. Dicant 


Placide, infelix, remane in locis tuis : nihil enim 
ex phantasmatibus vides. Sic autem considera, ut 
manifeste erudiaris. Quid gloriam dicis ? Nonne 
multitudinis errorem, quo pariter decipiuntur ac 
decipiuut ? Nihil hocad nos : olim enim didicimus, 
quz perfecta, quae vana fallaxque sit gloria: Ad 
illam igitur omne contendens desiderium, minime 
de hac male vocata gaudeo. Et merito. Quzsnam 
enim deidoloratio habenda est, cum ipsam veri- 
tatem prospicere licet ? apud quam utinam maxi- 
mum inveniam splendorem, sterne pleneque me 
delectantem ! Illud autem quod modicum ac mo- 
mentaneum est, amantes ipsum quasi magnum 
aliquid laudat, donec e conspectu plane fugiat om- 
nes, sero doctos et ipsos eadem dicere : — Euge, 
prastamus : jam non est tempestas. Quiescit exa- 
speratus pontus, navique cursus iterum prosperus 
datur. Macte, ratio ; Deo duce, qui te victorem in 
tempestatum angusliis praestabit, navigas. 

XCII. Palinodia super his post ordinationem. 

Non est rectus Robis hic sermo : poetice nam. 
que resumo dicta, nec ante prolata confirmo. Et- 


1 γρ. συντεῖνον. D qp. cata. ὅ qp. αὐτῷ. 


vero potius sermonem quidem manere, sed rerum 
naturam subire mutationem. Homo cum sis, home, 
nihil magni dicas: non enim hoc credam: nw? 
jactitantur, dum qui spirat ac solem aspicit. Testis 
aulem istorum, qui qus passus didicit ac ist 
refert ; qui quidem heri aliasentiabat ac scribebat, 
somnium videns, ut apparet, non realem visum, 
rerum omnimodam explicationem et praesentem 
videns confirmatum, crastinam vanus non intae- 
batur, et medio mari navigans, ut jam in portum 
ingressus, securus erat. Sim mentem ludens mobi 
litas reputare suadet quemque sui dominum esse 
vitamque, sicul ipsi bonum est, statuere. lllem 
autem qui cuncía sapientibus vertit rationibus, δὶ 
omnes ad utilitatem dirigit, non cogitare dat, w- 
pote qui non fugiendus est, donec quis absconditss 
cadat, ei mentem sumat. Qui me quoque, quitotam 
vitam quielam duxi, jamdudumque his omnibes 
valedixeram, gradibus, pompis, dignitatibus, ure- 
nis, ipsi tempestati turbinique malorum, quibas 
cuncta vitse gloria repletur, et jam in fine vincere 
confidebam (tanquam ut quis hinc quibus pre- 


Matthei Busti not. 


οὐδὲν ὧν δοχεῖς σάφ᾽ εἰδέναι, Átque eosdem ver- 
sus contra stolidum illum antiquitatis contempto- 
rem Thessalum opportune usurpavit Galenus lib. 


1. de Methodo, hec insuper attexens, ówe 
ὁρέστειον διηγῇ, θέσσαλε. 
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Μᾶλλον δ᾽ ἔχεῖθεν οἷς προπέπραχται μάθοι) Α Ὡς τοῖς ἑαυτοῦ χρήσεται πάντω νὸμοις. 
Καὶ δὴ πρὸς ὕψος χεῖρας ἐξαίροντά με, λλλος Ἰὰρ ἧμιν, ὃς τὸ πᾶν ἔχει κράτος, 
Καὶ 0» χρχτοῦντα σύμδολον νίχης μέγα, Παρ᾽ o5 μόνον δεῖ προσφυὲς ζητεῖν πέρας 
Φυάσας χραταιᾷ χειρὶ νῦν συλλαμδάνει, Ἅπαντας ἡμᾶς παντὸς ἔργου, καὶ λόγου, 
Καὶ τήν ἄχχμπτον καρδίαν κάμψας βίᾳ, Παντὸς σχοποῦ τε καὶ λογισμοῦ, xal δρόμου. 
Ἄγει, φέρει τε, xal τίθησιν εἰς μέσον. Ἐπεὶ καθ᾽ αὑτὸν οἵδεν οὐδεὶς οὗ τρέχει, 

Τὸν ἐχφυγεῖν δύξαντα πᾶν ἤδη, μέσον, Πρὶν ἃ ἂν θανών τις πεῖραν ἕξοι τῶν ὅλων, 
Τῶν πρὶν δ᾽ ἐκείνων ἀστάτων ἐνυπνίων, ᾿Αρχῆς ὅμου, τέλους τε xal τῶν ἐν μέσῳ * 
Καὶ τῶν λογισμῶν, dic ἐμαυτὺν ἐκράτουν, A χρὴ σχοποῦντας εὐλαδεστέρως ἔχειν, 
Κατεσκέδασται σύγχυσίς τις, χαὶ ζόφος, Ael τὸ μέλλον χρηστὸν ἐξαιτουμένους. 
Οὕτω Θεοῦ σφήλαντος αὐτοὺς ἀθρόον, £T. « Εἰς τὴν τοῦ νομοφύλακος νεαράν. » 
Οὕτω Θεοῦ φύραντος ἀῤῥήτιν τρόπῳ, Αὐτὸς σχοπήσας πρᾶγμα χοινῇ συμφέρον, 
Καὶ πάντα συγχέαντος, ὡς ἀγνωσίᾳ Αὐτὸς βασιλεῖ τὸ σχοπηθὲν γνωρίσας, 
Σέδοιμὲν αὐτὸν, ὥς τις εἴπε τῶν πάλαι Αὐτός τε πείσας, αὐτός ἐστιν ὁ γράφων, 

᾽᾿Αλλότριος μὲν (49), πλὴν καλῶς δοχῶν φάναι, LA, &« Εἰς τὸν δεύτερον λόγον τὸν εἰς τὸν τρο- 

Τοῦ θαύματος γὰρ ἔνθεν αὐτῷ τὸ πλέον, Β παιοφόρον. » 

Ex τῆς ἀδύσσου τῶν ἀδήλων κριμάτων, Μιᾶς ὃ μικρὸς ἔργον ἑσπέρας λόγος * 

Ὧν εἶδεν οὐδεὶς τοὺς ἀποῤῥήτους λόγους * Ὅθεν βραχὺς τε xal τὰ πρὸς τέλη νόθος, 
Οἷς εἴξχ κάγω “ xal τί γὰρ παθεῖν ἔδει, Εἴπερ δίκαιον λοιδόρως καλεῖν νόθον, 

Εἰς τὸν δυνάστην ἐμπεσόντα τὸν μέγαν: Τὸν ἐξ ἀδελφοῦ μοῖραν ἠρανισμένον. 

Οὐχοῦν ἐχάμφθην, xal χρατηθεὶς ἅπαν Ἑνὸς γὰρ ἄμφω πατρὸς ὄντες οἱ λόγοι, 
Ὑπῆλθον ἤδη τοῦ ζυγοῦ τὸ φορτίον . ᾿Αδελφικῶς θαῤῥοῦσι τὴν χοινωνίαν, 

Καὶ μάρτυς εἰμὶ τοῦ πανισχύρου κράτους, 4E'« Ὄτι ἀπέστη (90) τῆς συγγραφῆς τοῦ χρονο- 
Ὃ ῥᾷστα πᾶσαν ἐχδιάγεται φύσιν, γράφου. » 

Κἂν σχληρότης τις αὐτόχρημα τυγχάνοι Ὁ συγγραφεὺς ψεῦδος μὲν οὐκ εἴρηκέ πω * 
᾿Αλλ᾽ οἵ τις αὐχεῖ στεῤῥὸς εἶναι τὰς φρένας, Ψεύσχιτο μέντ᾽ ἂν ἔν γε τοῖς λοιποῖς λόγοις 
Καὶ τοῖς λογισμοῖς ἀσφαλῶς βεδηχένχι, Οὕτω φιλούντων τῶν χελευόντων τάδε, 
᾿Εντεῦθεν ἂν παίδευσιν ἀρχοῦσαν λάδοι, Ὧν τοῦς ἐπαίνοι ἐντρυφῶν τὸ βιδλίον, 
Μὴ σφόδρα θαῤῥεῖν, μηδὲ πιστεύειν ἄγαν, Ὅμως 4 ἔδοξεν ἐνδεέστερον λέγειν " 


iptus sit, potiusautem illinc quibus sit preedes- C habet potentiam, ἃ quo tantum nosomnes proprium 
atus, discat ,) cum jam in altum manus tende- finem omnium, operis, sermonis, propositi, ratio- 
m et magnum victorix: symbolum occupabam, nis et cursus, querere oportet. Nemo enim, prius- 
e manu forti proveniens corripit; et, indomitum quam moriatur omniumque inilii, finis, et medio- 
lomans animum, agit, fert, et in medium ponit rum experientiam habuerit, scit quo vadat. Qus 
ym qui jam omne publicum effugisse sibi plane considerantes decet nos agere circunspecte, 
lebatur. [storum autem incerlorum somniorum Semper utilia deprecantes futura. 

'ationum quibus me continebam evanuitconfusio XCIII. In Nomophylacis novellam. 

edam et obscuritas,ita Deostatim easubvertente, — Ille qui rem omnibus utilem vidit, ipse qui 
Deo ineffabili modo confundente cunctaque visam regi manifestavit, et ipse qui suasit, ipse 
scente, ut ignorantia veneremur eum, sicut esl qui scribit. 

antiquorum quidam, extraneus, sed qui optime XCIV. 1n seeundum serinonem in Tropeophorum. 
tisse videtur.Ipsi namque praesertim miratio venit Unius opus vesperz parvus sermo: unde brevis 
occultorum abysso judiciorum, quorum nemo ,. est, eLin eis qua sunt ad finem notus, si quidem 
vit ineffabiles calculos. Quibus et ego cessi. Ut- justum est injuriose vocare nothum, qui partem 
id enin dolorem ante Regem magnum cadens ? ex fratre sortitus est, Unius enim patris ambo 
tur domitus sum et omnino victus jugi onus cum sermones sint, fraterne communitate con- 
ἃ subegi. Et testis sum validissimz potentie, fidunt. 

? cunctam naturam, elsi maxima duritiesinsit, — XCV. Cum a scriptura chronographi destitit. 
ile subjicit. Attamen si quisse firmoanimo esse — Scriptor mendacium quidem nusquam dixit : 
riatur, et rationibus se firmari credat, exinde mentireturautemin reliquis sermonibus, ita aman- 
ficiens accipere potest documentum, ut non ni- tibusqui jubent ista, quorum laudibus etsi tume- 
s confidat nec nimis speret se suis legibus om- scat libellus, non tamen sufficientia dicere visus 
10 fruendum. Alius enim nobis est, qui cunctam — est. Facultasenim plausuum satietatem nescit. Hec 


b 40. ἔδοξαν, . 
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49) « ᾿Αλλότριος μέν, » Eurip. Hecub. audire eum παλινωδοῦντα πρὸς τὴν χολαχείαν τὴν 
50) « Ὅτε ἀπέστη τῆς. » PTO τοῦ χρονογράφου ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένην. 
)onerem libenter τοῦ Μοναμάχου. Cupio emm 
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᾿Εξουσία χρότων γὰρ obx olóev χόρον. Α Καὶ ταῖς ἔματς πλέοντες εὔδια (dns, 
Οὐκοῦν ἀφείσθω ταῦτα τοῖς ἐγκωμίοις Πρὸς Κύριου μέμνησθε τοῦ χεχιληχότος. 
'H συγγραφὴ [δὲ] μὴ προχωρείτω πλέον. {θ΄. « Εἰς τοὺς ἀποστόλους. » 
Οὐχ εὐφυῶς γὰρ πρὸς τὰ τοῦ ψεύδους ἔχει, Σταυροῖ Πέτρον θ χύμδχχον ἐν Ῥώμῃ Nix 
Νόμος τε ταύτην ἐχτροπῆς ἀποτρέπει, Ῥώμη ξίφει θνήσχοντα τὸν Παῦλον βλέςει. 
Ἐνταῦθα τοίνυν τὸν δρόμον παύει τέως, 7 Εἰρηνικὸς τέθνηκε (51) Aouxac ἐν τέλει. 
Ἕως κατ᾽ εὐθὺ δῷ τις αὐτῇ τὺ τρέχειν, Ζωῆς 8 ὕπνον πρύτανιν ὕπνοτ Maxüzt«. 
[S ' « Εἰς τὰ δωρηθέντα μηνχτα εἰς Εὐχαΐτα, » Μάρχον θανατοῖ δῆμος ᾿Αλεξανδρέων. 
ὕμνων ἐπελθὼν ἡμερησίων βίόλους, Καὶ μὴ θανὼν ζῇ, καὶ θανὼν Ἰωάννης * 
Πᾶσάν τε τούτων τὴν γραφὴν ἐπιξέσας, Ζταυροῦσί τε τρεῖς ἄνδρες ὁμῶς ᾿Ανδρέεν' 
Καὶ χεῖρα, καὶ νοῦν, ὡς ἐνῆν, καταρτίσας Νεχροῦσι λόγχαις τὸν θωμᾶν ἐν ᾿Ἰνδίᾳ, 
Δῶρον ὅ φίλῳ δίδωμι καὶ μέλχ πρέπον, Βαρθολομαῖος σταυριχῷ θνιίσχϑι πάθει, 
Τῷ προστατοῦντι τοῦ τόπου στεφηφόρῳ, Καὶ τὸν Σίλωνα σταυρὸς ἐξάγει βίου. 
Ὅς ἔνδον οἰκεῖ τῆσδε τῆς ἐχχλησίας * Μάχαιρα τέμνει τοὺς ᾿Ιχκώδου δρόμους, 
Δι᾿ οὔ τύχοιμι τῆς ἀχηράτου βίόλου, '" B , ἴσον Πέτρῳ δίδωσι Φίλιππος μόρον. 
Τῇ χειρὶ τοῦ πλάσαντος ἐγγεγραμμένος. Ρ «Εἰς τὸν ἀγγελὸον τὸν ἱστάμενον ἔξω ΄" 
4Z. « Εἰς τὰ αὐτὰ. » πύλης. » 
Οὐ πολλὰ μὲν, χράτιστα πάντα δ᾽ ἐνθάδε " Οὐρανοθᾶμον, πῶς παραυλεῖς ἐνθάδε - 
Οὐκ ἂν γὰρ εὕροις ἀλλαχου τὰ βελτίω. Καὶ τίς ὁ χάρτης ; τί δέ σοι τὰ γραπτέα- 
᾿Εχουλόμην δὲ ταῦτα μὲν τύπους μένειν Μίσθωμα τιθεὶς τοῖς νενηφόσι μόνοις, 
᾿Αντιγράφων εἴναι δὲ τὴν ὑπουργίαν, “Αμισθον ἀφίημι τὴν ῥᾳθυμίαν͵ 
{8΄, « Εἰς τὰ διορθωθέντα βιδλία. » PA. « Εἰς τὴν βάπτισιν τοῦ Χριστοῦ ἡρωΐϊκέ. 
Καλὴν δεδωχὼς ταῖς βίδλοις ὑπουργίαν, Μίγνυται ὧδι ἄμικτα " φύσις φλογόεσσα 
Αὐτὸς πονηρὰν ἀντιλαμδάνω χάριν. [^p 
Tov μὲν γὰρ ἥδη τὰς νόσους lacáumv, Πὺρ θεότητος ἄυλον, ᾿Ιορδάνου τε ῥέεθρον. 
᾿Εγὼ δὲ συντέτηχα, xal καχῶς ἔχω, ΓΒ᾽, « Εἰς τινὰ μοναχὸν σιωπῶντα δῆθεν. s 
Κόπων τὸ σῶμα συντριδεὶς ἀμετρίᾳ * Σιγᾷς Πάτερ βέλτιστε, μηδέν μοι γράφων; 
᾿Αλλ᾽ ol τρυφῶντες ἐν πόνοις ἀλλοτρίοις, Εὖ δρᾷς, σιώπα, Καὶ γὰρ ἐξ ἐπωνύμου, 


igitur panegyricis dimittantur: historia vero non  pestalibus tranquille navigatis, ante Dom 
amplius procedat. Non euim ingenue nata est ad (, extenuati memores estote. 

verba mendacii, lexque eam a fallacia avertit. Hic XCIX 1n apostolos. 

igitur cursum sistit, donec quis et recte currere — Rom: Petrum capite deorsum crucifigit! 
donet. Roma Paulum ense necatum cernit. Pacific 


XCVI. In Menoa Euchaitis data. quiescit Lucas. Somnum vit: consolatorem 
Hymnorum quotidianorum libris perlectts, tota- tFieus dormit. Marcum occidit Alexandrinore 


que illorum scriptura correcta, necnon manu men- Polus ἠ HAN M, nd diim Jos 
teque pro posse concilialis, munusque valde con- ὃ naream ; Σ homam ia 


veniens dilecto ; patrono loci coronato, qui intra tanceis interimunt. Bartholomeus ninh: 
istam ecclesiam inhabitat, offero: per quem im- ? crux educit. 


m dede Jacobi cursum succidit; et Philippus eamét 
moral libro, manu plasmatoris inscriptus dignus Petrus habet sortem. 


C. In angelum extra portam stantem, 

XCVII. In eadem. Cur hic, colicola, consistis ?* Qusnam 

arta? Quid tibi scribendum ? Mercedem ὶ 

ens solis vigilantibus, absque mercede ind 
tiam dimitto. 

XCVIII. In correctos libros. CI. In baptismum Christi versus heroici 

Bonam cum dederim operam libris, ipse malam Hic insociabilia miscentur : ignita cum ba 

accipio renumerationem , illorum enim morbos natura: ignis divinitatis incorporeus et Jen 

jam quidemcuravi ; ipse verodissolvor, et, corpore fluentum. 
morbis infinitis contrito, male habeo. Sed vos qui CII. In quemdam monachum silentem. 
laboribus alienis dulciter fruimini, meisque tem- —  Siles, Pater optime, et nihil mibi scribis?! 


$ 4e. φίλου, — O 4p. κύμδαχος, T (o, εἰρηνιχῷ,. — 8 to. πρύτανιν ὕπνον ὁπ, 
Matthei Busti noto. 


(51) « Εἰρηνιχὸς τέθνηκε, » Video dissidentes de — tasse sententise favet hic noster, et sic legen 
S. Luca sententias. Nonnulli, sed numero atque est εἰρηνιχῷ, aliter enim illud ἐν τέλει hic με 
auctoritate inferiores, in summa senectute sine friget. 

martyrio defunctum esse scribunt, quorum for- 
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Ἄφωνος ἰχθὺς χαὶ δοχεῖς, καὶ τυγχάνεις, 
ΡΓ΄. « Εἰς τὴν ὑπερχγίαν Θεοτόχον ἴαμθοι., » 

Παστὰς, τράπεζα, Boos, λυχνία, κλίμαξ, 
Κλίνη, κπιδωτὲ, νεφέλη, λαδὶς, θρόνε " 
Κόσμει με παστὰς, ἐμπίπλα, τράπεζα, μὲ 
Στήριζε, ῥάδδε, λυχνία, φώτιζέ με, 
Αναγε, χλίμαξ, ἀνάπαυέ με, χλίνη, 
Τήρει χιδωτὲ͵ νεφέλη, λάμπρυνέ με, 
Λαδίς με προλάμδανε, τίμα με θρόνε. 

ΡΑ΄. « Εἷς ᾿ς Δεσποτικὰς ἑορτάς, » 
Εὐαγγελισμὸς, γέννα, κλήσεως θέσις, 
Χεὶρ Συμεὼν, βάπτισμα, φῶς Θαδωρίου, 
Λάζαρος ἐκ γῆς Bata, σταυροῦ ξύλον, 
Εγερσις, ἄρσις, Πνεύματος παρουσία, 
Τὸ χαῖρε παῦλα τῆς παλαιγόνου λύπης " 
'H γέννα τύπος πλάσεως τῆς δευτέρας 

Ἡ κλῆσις εἰχόνισμα τῆς σωτηρίας 

Ἡ Συμεὼν χεὶρ δεῖγμα τοῦ γραπτοῦ νόμου * 
Ἡ βάπτισις κάθαρσις ἀνθρώπων ῥύπου " 

Τὸ τοῦ Θχδὼρ φῶς τῆς ἐμῆς νυχτὸς λύσις * 
Ὁ Λάζαρος φροίμιον ata χοὺς θανάτου * 
Ψυχῆς ἔ ἔαρος σύμόολον τὰ βάϊχ ᾿ 
᾿Αμαρτίας σταύρωμα τοῦ σταυροῦ ξύλον " 
θανὴ θανῆς ἔγερσις f) τοῦ Κυρίου * 
Ἄρσις πεσόντων, ἄρσις ἡ τοῦ Δεσπότου * 
Τὸ Πνεῦμα τέρμα τῆς ἑμῆς σωτηρίας. 

ΡΕ᾽, « Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. 

Τοῖς πρὶν ὁλικῶς Ex Θεοῦ πεπτωχόσιν, 
Εὐθὺς δ᾽ ἀμοιρήσασιν ἀειζωΐας, 


icis, 5116 : etenim ex cognomine. mutus piscis 656 


t videris. 
III. In sanctissimam Deiparam versus iambici. 
Thalame, mensa, virga, lampas, scala, tore, 
rea, nubes, ansa, throne? Exorna me, thalame ; 
atia me, mensa ; susline, virga ; lampas, illumina 
1e, subleva scala, refice me, tore, arca, custodi, 
lustra me, nubes, ansa, trahe me, honora me, 
brone. 
CIV. In Dominicas festivitates. 
Annuntiatio,nativitas,nominis impositio, Symeo- 
is manus, baptisma, Thaboris lumen, Lazarus e 
»rra, palms, crucis lignum, resurrectio, ascensio, 
piritus adventus. Illud ave, moeroris est antiqui 
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Κἀτεῦθεν οἰχτρῶς εἰς δου νενευχύσιν, 
Ἴιστραψεν ἧμτν λαμπροφανὴς ἡμέρα, 
Χριστὸς γὰρ δου συνθλάσας πύλας, ἰδοὺ, 
Χειρὶ χραταιᾷ πάντας ἀνάγει πάλιν. 
Δεῦρο, προφητῶν ἀτρεχέστατον στόμα, 
Δαδὶδ &vaxlvngov ὑμνῶν τὴν λύραν, 
Ψάλαξον͵ ἀνάστησον, Χριστέ μου 9 ταχὺ, 
Καὶ θᾶττον ἐχθροὶ σκορπιοῦνταί σου μάλα. 
Πλάτυνον Ἡσχία τὴν τὴν 10 μαγάδα, 

Καὶ ῥῆξον αὐδὴν, ὡς χέλυς Μωαδττις. 

Τὸ χέντρον ἡμδλύνθη γὰρ δου παμφάγου. 
Καὶ θάνατος πέντωχεν ἐλθὼν εἰς νῖχος. 
Χριστὸς γὰρ αὐτὸς χαταδὰς τούτων μέχρι 
᾿Ισχὺν θετκὴν ἰσχυρῶς ἐζωσμένος, 

Τῷ Πατριχῷ τε θυρεῷ πεπραγμένος, 
Ἐτριψεν, ἐξέῤῥηξεν αὐτοὺς ἐξόχως . 
᾿Ἑξάξας ᾿Αδὰμ. (52) παγγενῆ ζοφουρίας 
Ἔδειξεν ἀστίδητον οἶμον εἰς πόλον. 

Νὺν χαρμοσύνως πᾶσα πληθὺς νῶν νόων 
Σχιρτᾷ, χορεύει, μειδιᾷ, χαίρει μέγα " 
Νυνὶ καθαρθεὶς lx νεφῶν ὑγρῶν πόλος 
Ἔλαμψεν αὐγὴν τοῖς βροτοῖς σελασφόρος. 
Νῦν fjÀtoc πέπομφε χρυσᾶς ἀχτῖνας, 

Ek τέρψιν, εἰς ἔλλαμψιν, εἰς εὐεξίαν, 
Καὶ τί τὰ πολλὰ συγχυχλεῖν 44 δεῖ xal λέγειν ; 
᾿Απαξχπλῶς σύμπασα (71061 νῦν κτίσις 
Χριστὸν νικητὴν ἐξ ἔδου θεωμένη. 
᾿Αλλ᾽ ὦ στίφος τίμιον, ἐχλελεγμένον, 

Ἄθροισμα σεπτὸν, Χριστεπώνυμον λάχος, 


CV. In sacrum Pascha. 

Universis prius ἃ Deo lapsis, et recte privatis 
seterna vita, proindeque miserabiliter ad infernum 
deflexis, irradians nobis illuxit dies. Christus enim, 
confractis inferni portis, ecce manu forli cunctos 
reducit. Huc ades, prophelarum os verissimum, 
David, hymnorum resuscita lyram ; iterum tange: 
surge velociter, mi Christe, et statim dissipentur 
inimici tui. Expande Isaia, cytharam et, sicut 
testudo Moabitis, eructa vocem. Hebetatus est 
enim voracissimi venter inferni, morsque veniens 
ad victoriam cecidit. Namque Christus cum ad eos 
descendisset, divina virtute potenter accinctus, et 
scuto paterno protectus, triumphantes fregit et 


8558 10, Nativitas, nove generationis typus, im- p contrivit ; omnisque generis homines e limbis eri- 


ositio nominis, salutis figura, Symeonis manus, 
eriptz:elegis, baptisma, hominissordidi purificatio, 
haboris splendor, mec noctis illuminatio. Laza- 
a3, opprobrii mortis procmium, palms veris 
nime symbolum, crucis lignum peccalicrucifixio, 
esurrectio Christi, mors mortis, ascensio Domini, 
'ectio lapsorum, Spiritus adventus, mes salutis 


srminus. 


9 40. τάχει, 10 40, λαλίδα, 14 «0. μοι, 


Matthaei Busti note. 


52) « vpnisdus hic mendosum sit, 
Sr) dio ost q est quare repo videtur ζοφου- δὶ 
» Quod quidem 


vocabulum quamvis novum 


vd 


piens, inaccessum ad polum iter ostendit. Nunc 
omnis spiritum multitudo lztanter exultans, choros 
ducit, arridet, valde gaudet. Nunc humile purum 
nubimus irradiante splendore mortalibus illuxit 
celum. Nuncsol advoluptatem,ad illuminationem, 
ad sanitatem aureos immisit radios. Et quid multa 
colligere dicereque oportet ? Uno verbo nunc uni- 
versa colletatur creaturas, Christum ex inferno 


tamen belle Limbumexprimit, ut patet ex ip: 
simplicibus ex quibus componitur. Zogc dp 
Aolice interposito, ut in τηλοῦρὸς. 
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Χριστοῦ πρὸς ὕπάντησιν ἴωμεν πόθῳ Α Ὡς οἱ μαθηται πρὸς Θεοῦ θεῖον τάφον, 
Λευχειμονοῦντες ὀρθοδοξίας πέπλοις, Ὡς ἂν κατοπτεύσαντες αὐτὸν τὸν λόγον, 
᾿Εζωσμένοι πίστεως πανοπλίαις, Τὸ χαίρετε χλέψωμεν, ὡς αἱ μαρῖαι. 

T^v πρᾶξιν ὡς πέδιλα πρὸς θεωρίαν Σὺ δ᾽ ὦ προσάγων τὰς ἱκεσίας, θῦτα, 

Ἐν τοῖς ποσὶ φέροντες ἐμπράχτῳ δρόμῳ. ᾿Επευλόγησον, εὐλογῶν 48 νῦν τὸν λόγον, 


᾿Ανοδραμωμεν εἰς θεόμητον γνόφον, 


victorem accipiens. Ast, o venerabilis οἱ selecta ferentes, ad divinum sanctuarium, sicut dis 
turba, coetus honorabilis, portio Christi nomine ad divinum Dei tumulum, sursum curramus, 
decorata, obviam Christo eamus orthodoxim velis ipso verbo conspecto, illud avete, sicut M 
candidi ; οἱ fidei armatura cincti, operalionem  subripiamus. Tu autem offerens preces ben 
quasi calceos ad pofnpam in pedibus efficaci cursu sacerdos, sermonem nunc benedicens. 





EJUSDEM JOANNIS 
EPIGRAMMATA V, 


Ab Antonio Ballerinio ex codice Vaticano Grzce editi. — « Aliquam, inquit. interpretationem δὲ 
animus refugiebat, guia, ut Matthzel Busti eadem de re verbis utar, ezxsangue Latino versionis cad 
Graco poeta animato el vivido alligari nan sustinui. » 


Í (58) Β III. « Εἰς τὴν αὐτοῦ βίδλον. » 
Ἰωάννου φρόντισμα ταῦτα xal πόνος͵ Τίς ἂν σε προσδλέψειε, βιόλε - 
᾿Ανδρὸς φυγόντος χλῇσιν ἄλλην δευτέραν. Τίς ἐντύχοι σοι ; Τίς δ᾽ ἂν εἰς χεῖρας Ac 
Ὡς ἀσθενὴς γὰρ, ἀξιώματος βάρος Οὕτως ἔχει φόδος με τῆς ἀχρηστίας, 
Ὄγκον τε δόξης οὐχ ὑπέστη βαστάσαι, Κἂν τι προσείη χρήσιμον τοῖς σοῖς λόγοις. 
Κοῦφος διέπλει τὴν θάλασσαν τὰν βίου, : IV. « Αλλοι. νυ 
Καὶ τῆς προνοίας ἐτρύφησε τὴν χάριν͵. Φεῦ, φεῦ ! ποθῶ μὲν πανταν οὔ πλείω γράφει 
Οὐκοῦν ἄμοιρος προσθέτων ἐπωνύμων, Ὁρῶ δ᾽ ἐπιδλέποντας οὐδὲ πρὸς τάδε, 
Τῇ χυρίᾳ χλήσει δὲ χοσμεῖται μόνῃ * Αλλοὺυς γὰρ ἀλλοι νῦν ἐπείγουσι πόνοι " 
Πλὴν εἴ τις αὐτὸν ἐν Θεοῦ διακόνοις (54) Λόγων δὲ τούτων καὶ γραφῶν οὐδεὶς λόγος. 
Τάττων, ἔχετθεν μείζονα πλῆσιν νέμοι Ὅθεν τὸ δῶρον τοῦ Θεοῦ μου, τὸν λόγον 
Φέρουσαν οὐδὲν εἰς διάγνωσιν πλέον. Ἔχων πρόχειρον, οὖκ ἔχω τούτου χάριν, 
Οὐδ᾽, εἰ θέλεις, τρίσσευε τὸν τοῦ Κλαυδίου, ᾽Αλλ᾽ εἰς σιωπὴν συγχεχλεισμένον βλέπων, 
φθόνος γὰρ οὐδεὶς πατρικῶν γνωρισμάτων, Ὡς τἄλλα πάντα καρτερῶ που xal τόδε, 

II. C V. Αλλοι. 

Πάλαι μὲν οὕτως, ἀλλὰ νῦν οὕτω πάλιν * Καὶ ταῦτα πολλὰ πρός γχ τοὺς χεκρημένους͵ 
Ποιμὴν μὲν οἶκτρος Εὐχαΐτων ὁ γράφων, Μᾶλλον δ᾽ ὅλως ἄχρηστα ταῖς νὸν ἡμέρεις, 
ἔστι δὲ xal σύγχελλος (55) * ὦ πῶ; καὶ πόθεν * Καθ᾿ ἃς δοχεῖ δεῖν χρημάτων, οὐ ῥημάτων, 
Θεία πρόνοια, σοὶ χάρις * ax γὰρ τάδε. Ζήλου χρχτοῦντος πραγμάτων, οὐ γραμμέάτι 
Αὐτὴ γὰρ οἷς ἔχρινας εἰργάσω τρόποις " Τοιοῦτόν ἐστιν, ὦ πόνοι τε χαὶ λόγοι, 
Πρὸς ταῦτα δ' pete οὐδέν * αὐτὴ μαρτύρει. Τὸ συμπέρασμα τῶν ἐμῶν σπουδασμάτων. 


48. yp. τὸν νῦν, 
Matthei Busti note. 


(53) Primo huic etsequentiepigrammatititulum habite, quam superius ex Le Quien retulis 
non prefiximus, qui in resarciendo olim codice quem tamen titulum conjunctum cum i 
ita charta recens superposita fuit veteri folio, ut in episcopi tum in hoc epigrammate tum ia 
utraque facie recta et versa titulus legi non possit. grapbe invenimus. Id vero nihil js mirabi 
Non tamen longe aberravit, qui conjiciat, primo — noverit, penesGrzcosnon modo Syncellom di 
quidem εἰς τὸ ἐαυταῦ ὄνομα͵ alteri vero εἰς ἑαυτὸν, fuisse presbyterum qui cum patriarcha habia 


titulos fuisse prefixos. paltque adeo primaria inter honoratiores di 
(54) Patet hinc, a Joanne hacfuisseconscripta, potiebatur, sed preterea, ut notat Cangius 
cum adhuc diaconus esset. et.Latin. v. Syncellus) Syncelli dignitatemet 


(B3) Συγκέλλου imo et Πρωτοσυγκέλλου titulum  stentinopolitanis imperatoribus, episcopis d 
Joanni Euchaitensi tributum cernis etiam in epi-  chiepiscopis titulo tenus attribui consuevit. 
graphe orationis encomiastice a Psello Juniore 
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ANNO DOMINI MLXXIII 


JOANNES XIPHILINUS 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


NOTITIA 


De Joanne Xiphilino, patriarcha Constantinopolitano, hec Joannes Xiphilinus, qui Dionis Historiam 
in compendium redegit habet: Λέγω γὰρ τοῦτο οὐκέτι ὡς ὁ Δίων ὁ Προυσαεὺς ὁ ἐπὶ τοῦ Σευήρου xal 
᾿λλεξάνδρου τῶν αὐτοχρατόρων γενόμενος, ἀλλ᾽ ὡς ᾿Ιωάννης ὁ Σιφιλῖνος, ἀδελφόπαις div Ἰωάννου τοῦ 
πατριάρχου, ἐπὶ δὲ Μιχαὴλ αὐτοχράτορος τοῦ Δούχα τὴν ἐπιτομὴν ταύτην τῶν πολλῶν βιόλίων τοῦ Δίωνος 
συνταττόμενος. V. edit. Sylburg. p. 195, 196. 
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ORATIONES ALIQUOT. 


EX VARIIS CODICIBUS EDIDIT ET ANIMADVERSIONES ADJECIT CHRIST. FRID. 
MATTH.EI GYMNASIORIORUM UNIVERSITATIS MOSQUENSIS RECTOR. 


ITypis Universitatis Casareo-Mosquensis. Anno 1775, 4o — Insunt etiam Basilii Magni homilis» tres, alias 
jam, contra quam credidit Matthzeius, edite.) 


KYPIAXH Γ᾽ TOY ΛΟΥ͂ΚΑ. — META ΤῊΝ Α DOMINICA TERTIA LUCA. — POST : 


YWOZIN. 
Τὸ τῆς (9) ᾿Ανχστ:ασίως μέγα μυστήριον, ἀδιλ- 
qol μου, τοσοῦτον διὰ λόγων, ὅσον δι᾽ αὐτῶν τῶν 


1) « Ἰωάννου. » Hunc indicem petii ex codice Bi- 
bliothecs sanctissime Synodi in folio num 406, in 
quo tamen vitiose legitur ᾿Εξιφιλίνου. Nam codex 
ejusdem Bibliothece in quarto num. 252, ex quo 
textum. ut vocat, harum orationum hausimus, nul- 
lum indicem habet. Esse autem has orationes Joan- 
nis Xiphilini, patriarche quondam Constantinopo- 


ASCENSIONEM. 
Magnum Resurrectionis mysterium, fratresmei, 
non tam verbisquam ipsisoperibusa Domino nostro 


litani, viri su: «xtatis satis diserti, intelligitur cum 
ex oralione in Crucem, seu in tertiam Jejuniorum, 
quam Gretserus de Cruce t. II, p. 1449 sub istius 
nomine edidit, qui in cod. num. 46, folio 362seqq. 
legitur, tum ex orationibus iis, qu» in utroque 
codice leguntur et inter se conveniunt. 

(2)« Τὸ τῆς ἀναστάσεως, » Htec oratio in cod. 
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et Deo edocemur; et in adhortationibus, etin Α ἔργων παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ Gizm? 
doctrinis suis, et in miraculis, a minoribus inci- μεθα * xal ἐπὶ τῶν παραγγελμάτων δὲ, καὶ ἐξ 
piens Dominus ad majora procedit, et ut per τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ, xal bml τῶν τερατουργης 
quosdam gradus ab  humilioribus ascendit ad μάτων ἀπὸ τῶν χατωτέρων ἀρχόμενος ὁ Kw 
excelsiora, et sensim hominum genus adducit ad ὄαδίζει ἐπὶ τὰ μείζονα, xal ὥσπερ διά τινων 23- 
divinitatis su: gloriam et notiliam et meditalio- μίδων, ἀπὸ τῶν εὐτελεστέρων ἀναθδαίνει ἐπὶ τὰ ὑψη- 
nem. Et possunt quidem hzc ubique et alibi λότερα, καὶ κατὰ μιχρὸν ἀνάγει τὸ τῶν ἀνθρώτων 
inveniri. presertim vero in proposito nobis argu- γένος ἐπὶ τὴν τῆς θεότητος αὐτοῦ δέξαν τε xx 
mento. Primo enim in desperato et gravissimo γνῶσιν xal ἔννοιαν, Καὶ ἔστι μὲν πολλαχόθεν τεῖτ 
morboresurrectionis vimsubostenditetpreindicat, καὶ ἐσέρωθεν εὑρεῖν, ἐξαιρέτως δὲ xal ἀπὸ c 


Dominus imperbans febri, Petri socrum violenter προχειμένης ἧμτν ὑποθέσεως, Πρῶντον μὲν τὰρ ν 
urenti, οἱ :grotantis sanationem sic perficiens, υἱ ἀπεγνωσμένῃ καὶ βαρείᾳ τόσῳ τὴν τῆς ἀναστάσεως 
presentibus ministrare potuerit qua jam in eo ὑποδειχνύει xal προιμιάζεται ὃ Κύριος δύνεμιν, 
erat ut moreretur. Deinde nonnihil huic potenti? p ἐπιτιμῆσας τῷ πυρετῷ, σφοδρῶς tnc τοῦ Πέτρα 
adjicit et ad miraculum majus procedit misericorS πενθερὰν χαταφλέγοντι, xal τοσαύτην ποιήσας τὸν 


Dominus. Ad centurionis enim puerum admodum 
egrotantem et desperatum, et extremos spirituS 
ducentem et portis inferis jam appropinquantem 
advocatur Dominus et illiadesse per providentiam 
cupiens, propter preces simul et fidem centurionis 
dicentis : « Domine, tantum dic verbo, et sanabitur 
puer meus » suo jassu suscitavit illum qui jam 
moriturus erat non accedens ad locum, sede lon- 
ginquo egrotanti sanitem mittens, ea ipsa hora 
quajussus exibat, et servus a morbo liberatus est, 
et ad priorem et meliorem sanitatem et constitu- 
tionem rediit, O jussus potentia ! vere « vox 
virtutis, vox Dei, » quemadmodum dicit sanctus 


τῆς νόσου μετάστασιν, ὡς xal διχχονεῖν τοῖς T1 
οὔσιν ἐνισχῦσαι τὴν ἤδη προσδοκωμένην (3) τεϑνὴ- 
Loto: * εἴτα μιχρόν τι τῇ δυνάμει προστίθτιι, τὲ 
ἐπὶ μεῖζον πάλιν θαῦμα προχωρεῖ ὃ qz. 
Πρὸς γὰρ τὸν τοῦ ἐχατοντάρχου παῖδα νοτῦνα 
δεινῶς xal ἀπαγορευθέντα ἤδη, χαὶ τὰ rri 
πνέοντα, xal ταῖς τοῦ ἄδου πύλαις ἔγγίσαντε χλῃ- 
θεὲς ὁ Δεσπότης, χαὶ παχαγενέσθαι πρὸς iv 
οἰκονομικῶς προθυμούμενος, διὰ τὴν 
xai (4) τὴν πίστιν τοῦ ἑχατοντάρχου, εἰπόντος fb, 
« Κύριε, εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς uo. » 
τῷ προστάγματι (D) μόνον αὐτοῦ ἀνέστη τὸν WA 
ἀποθανεῖν πιστευόμενον, μηδὲ πλησιξτες 


Ψ 
αἴτησιν ὁλως 


σχεδὸν 


David : « Ecce dabit vocem suam vocem virtulis. » ὅλως τῷ xóm, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐξαποστείλας τὴν ὧν 
Simul ac enim dixit Dominus Ceuturioni: « Vade, C ρωστίαν τῷ χάμνοντι iv αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καθ᾽ ἣν τὸ 
et sicut credidisti, fiat tibi, » morbus statim a πρόσταγμα γέγονε, xal ὁ δοῦλος ἡλευθερώϑη τῆς 


puero recessit. 
Ἦλθεν ὑγείαν xal χατάστασιν, 


νόσου, καὶ πρὸς τὴν προτέραν χαὶ κρείττονι ἐπξν- 
Ὦ προστάγματος δύναμις | ὄντως « φωνὴ δυνάμεως 4 φωνὴ τοῦ θεοῦ,» 


καθὼς λέγει ὁ ἅγιος Δαδὶδ, « Ἰδοὺ (6) δώσει τὴν φωνὴν αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. » "Apa γὰρ τῷ € 
πεῖν τὸν Δεσπότην πρὸς τὸν ἑκατόνταρχον, « Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι, 4 xai ἡ νόσος εὐθὺς dr 


τοῦ παιδὸς ὑπεχώρησεν. 

Deinde et per cujusdam majoris miraculi opera- 
tionem suam Dominus przstitit potestatem, cum 
in urbem Naim ingressus esset. Viduz enim filium 
defunctum, et a multo jam tempore expositum, 
et qui jam efferebatur, mirabiliter suscitavit, et 
matri restituit, ut hodierna Evangelii lectio mani- 
festissime ostendit his verbis: » In illo tempore, 


Εἴτα xal δι᾽ ἑτέρας μείζονος θχυματοποιίας τὰ» 
αὐτοῦ παρίστησιν ὁ Κύριος δύναμιν ἐν τῇ τῶε 
ἐπιδημὴσας Ναΐν. Τῆς χήρας γὰρ τὸν υἱὸν ἀποὺ» 
ξαντα, xal ἐπὶ πολὺν “ρόνον () προτεθέντα, xi 
εἰς τὸν τάφον ἀπαγόμενον TÓn, παραδόξως ἀνίστησι, 
xzl ἀπέδωχε τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὡς 4 προχειμὲνη 
σήμερον περιχοπὴ τοῦ Εὐαγγελίου δηλώσει σεϑί- 


inquit dirus » Lucas evangelista, « ibat Jesus in p στατα, οὕτως ἔχουσα * « Τῷ (8) καιρῷ ἐκείνῳ, * 


urbem qua vocatur Naim, etibant cum illo disci- 
puli satis multi et turba copiosa. Ut autem appro- 
pinquavit portzecivitatis, ecceefferebatur defunctus, 
filius unicus matri sue, et hac erat vidua et 


3 
num. 262, tantam legitur. Uterquz codex, ut statim 
ab initio moneam. subinde corruptus est, integrius 
tamen, etdiligentius scriptus est prior, num 262, 
quem hic semper appello cod. A. Alterum, quiest 
num. 46, appello B. Ac codex quidem B. scriptus 
est a Benedicto quodam anno post Christum natum 
4552, codex vero À. exeunte seculo 1v, scriptus 
videtur. 

(8) « Τεθνήξεσθαι, » Sic dedi pro τεθνήξασθαι, 
quod erat in cod. 

4) « Ὅμως xat, » Malim ὁμοὺ xal, aut ἅμα xal. 

9) « τι μόνον. » Forte προστάγματι 
μόνῳ. Mox etiam pro ἀνήστη legi debet ἀνέστησε, 


φησὶν ὁ θεηγόρος Λουχᾶς, « ἀπορεύετο ὁ "Ims 
εἰς πόλιν μαλουμένην Ναὶν, καὶ συνεπορεύοντο 2709 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς ^ ὡς 
ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως (9), ἰδοὺ ἐξεχομῖεν 


(6) « ᾿Ιδοὺ δώσει. » Psal. Lxvir, 34. 

V) t Προτεθέντα. » Verbum proprium de mortus. 
v, Kuhn, ad Eliam. V. H. lib. t, cap. xvi Lysiam. 
p. 154. edit. Van der Heid. Plato in Phedone $64. 
edit. Fisch. et Iseum. p. 67, edit. Ald. 

(8) « Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ. » Sic plerumque incipim 
Pericope Evangeliorum in LectionariisGracores 
u Luc. vit, 11, seqq, ubi est, καὶ ἐγένετο ἐν ᾿ 

ἧς. 

(θ)ὴ « ᾿Ιδού. » Apud Lucam est, xa: ἰδού, Mox iit 
dem deest ἀνήρ. Paulo post, xai αὕτη χέρε, eli 
σὺν αὐτῇ. 
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ἰθνηχὼς, οἷὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτού, καὶ Α lristia civitatis multa cum illa. Et videns eam 
(pz, xxl ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ. Jesus, misericordia motus est super illam et dixit 
v αὐτὴν (10) ὁ Ἰησοῦς ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ a5- illi : Noliflere. Εἰ accedens tetigit loculum, et qui 
εἶπεν αὐτῇ, Μὴ χλαῖε, Kal προσελθὼν ἥψατο eum portabant steterunt, Et dixit : Adolescens,tibi 
οὔ * ol δὲ βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἴπε, dico, surge etresedit qui erat mortuus et ccpit 
t, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι, xal ἀνεχάθισεν ὁ — loqui et dedit illum matri suz. » Qui magna ope- 
xai ἥρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωχεν αὐτὸν τῇ ratur Deus et Dominus noster Jesus Christus 
to). » Ὁ μεγαλουργὸς Θεὸς καὶ Δεσπότης miraculum magnum efficit, etvivificat vita et suscitat 
xoc ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς θαῦμα μέγα τε-  Tesurrectio, et mortuum excitat qui sepeliendus 
t. xai ζωοποιεῖ ἡ ζωὴ, xal ἀνιστᾷ ἢ ἀνά efferebatur et hoc miraculo fidem et persuasionem 
xal νεχρὸν ἐγείρει πρὸς (11) ταφὴν ἀπαγό- — nobis ingerit communis quam expectamus resur- 
xal ἀπὸ τοῦ θχύματος τούτου πιστοῦται xal l'ectionis et universalis mortuorum resurrectionis, 
Ῥεῖ τὴν προσδοχωμένην  xowhv ἀνάστασιν — et suam vivificam et divinam resurrectionerm pre- 
ολιχὴν ἔγερσιν τῶν νεχρῶν, xal τὴν αὐτοῦ OStendit, οἱ nostram per illam redemptionem et li- 
ν καὶ θείαν ἀνάστασιν προδειχνόει, xal τὴν  berlatem et salutem οἱ vitam s&lernam subin- 
ἧς λύτρωσιν xal ἐλευθερίαν ἡμῶν ὑπεμφαί- p dicat. Ut enim appropinquabat, inquit, ports 
σωτηρίαν, xal ζωὴν τὴν αἰώνιον, Ὧς γὰρ Civitatis, ecce vir efferebatur mortuus unigenitus 
φησὶ, τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξ-ὀ matris suse. Áppropinquavit portzecivitatis Christus 
Ὁ τεθνηκὼς υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ. et Deus noster, porte vite et immortalitatis, 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως Ναὶν ὁ Χριστὸς xai 6ἱ ἰΔπηθηίδᾶ jussit comprimi vite dator. Retinuit 
λῶν, ἡ πύλη τῆς ζωῆς xab τῆς ἀθανασίας, enim mortui lecticam adveniens Dominus, et 
θρῆνον ἐχέλευσεν ὁ ζωπδότης συστέλλεσθαι, jacentis matri dixit; « Noli flere, mulier; sed 
σε γὰρ τὴν χλίνην τοῦ τεθνηχότος ἀπαντή- dolori finem impone. Ego enim sum resurrectio 
Δεσπότης, xal τῇ μητρὶ τοῦ κειμένου εἶπε, et vita. Desine igitur lamentari, et gemere et la- 
tie, ὦ γύναι ἀλλὰ δὸς ἡσυχίαν τῷ πένθει,  Crymas siste. Solvetur enim tuarum lacrymarum 
ip εἶμι ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωή. Παῦσαι xo(- Causa et converletur dolor tuus in gaudium. Et 
v ὀδυρμῶν, παῦσαι τῶν θρήνων, xal στῆσον accedens tetigit loculum. Εἰ steterunt qui porta- 
Ax * λυθήσεται γάρ σου τῶν δαχρύων à πρό- bant, stupefacli οἱ intra se quaerentes quis esset 
xal μεταδληθήσεται τὸ πένθος cou εἰς χαράν. ille et qua de causa tetigisset loculum. Cum autem 
οσελθὼν ἥψατο τῶς σοροῦ, καὶ ἔστησαν ol circumstarent valde attoniti, et quid futurum esset 
ντες ἐχπληττόμενοι καὶ διαποροῦντες, Τίς ^ videre cuperent, allocutus est mortuum Christus, 
τος. xal ἐπὶ τίνι σχοπῷ ἥψατο τῆς σοροῦ ; etait: «Tibi dico, adolescens, surge, » et ita verbo 
περιμένοντες ἦσαν μετὰ θάμδους, πολλοῦ, Θὲ manibus mortuum suscitavit, et loquebatur 
ν προσεδόχων τὸ συμβησόμενον, ἐφώνησε coram omnibus. Cum autem possel verbo solo 
v ὁ Χριστὸς, χαὶ εἴπε᾽ Σοὶ λέγω, νεανίσχε, miraculum Christus efficere, tangit tamen lecticam 
, xal οὕτω λόγῳ xal ἁφῇ τὸν vexpbv ἐξ- αἱ discamus Christi Dei nostri corpus corpus esse 
e, χαὶ ἐλάλει ἐνώπιον πάντων. Δυνάμενος Υἱίδθ el immortalitatis; et ipsum esse qui ab ini- 
| μόνῳ ποιῆσαι τὸ θαῦμα ὁ Χριστὸς, ὅμως [10 impollutis manibus divina arte hominem for- 
τῆς κλίνης (12) διὰ τὸ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι mavit, et divino etintellectuali spiritu eum anima- 
t Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν͵, σῶμά ἐστι ζωῆς vil et vivificavit, atque ipsum deinceps per tubam 
Aula, * καὶ ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ καταρχὰς ysp- humanam naturam suscitaturum esse, et unicui- 
ἄντοις (18) θεουργικῶς διαπλάσας τὸν ἄνθρρω- que juxta opera sua redditurum. Judex enim est 
τὸ τῷ θειῳ xal νοερῷ ἐμφυσήματι ψυχώσας vivorum et mortuorum, et ipse est via et veritas ; 
σὰς αὐτόν * xal ὅτι αὐτὸς πάλιν ὕστερον διὰ neque egebunt rectore qui eum sequentur. Si au- 
Ἂς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν μέλλει ἀναστῆσαι p tem est veritas, nihil habent falsi que ab eo dicta 
Tpxt καὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα sunt, et beati qui id credunt ; si vero est et vita, 
Κριτὴς γάρ ἐστι ζώντων καὶ νεχρῶν, καὶ eliamsi mortui fuerint, vivent, qui sancta ejus 
στιν ἡ ὁδὸς xal ἡ ἀλήθεια, εὖ δεηθήσονται — mandata adimplent ; quemadmodum et alibi dicit : 
ραγωγοῦντος ol ἀκολουθοῦντες αὐτῷ, Ei δὲ « Quicredit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet, 
Ja, o) ψεῦδος, τὰ λεγόμενα, xal paxápvo | Si quis sermonem meum servaverit, morlem non 
πιστεύοντες " εἰ δὲ xal ζωὴ, xv ἀποθά- videbit in eternum. » Accipiunt quidem in auribus 
"σονται ol πληροῦντες τὰς ἀγίας αὐτοῦ iv- Dei verbum et demoneset homines improbi ; sed 
χαθὼς πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει " « Ὁ πιστεύων — non in auditu tantum levi salutis nostrse sermo est, 
, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται. Καὶ, ἐάν τις τὸν  nequein doctrina tantum vita est, sed et in audito- 
(ov τηρήσῃ, θάνατον ob μὴ θεωρήσῃ εἰς rum observatione et adimpletione. Mortem igitur 


« Ὁ ᾿Ιησοῦς. » Apud Lucam ὁ Κύριος. Mox pserat Xiphilinus, διατί ; tva. 

$, et ἀνεκάθισεν. (43) « Θεουργιχῶς. ». Divina arte. Vocabulum 
« Πρὸς ταφήν. » Paulo ante, πρὸς τάφον. minus frequens. 

κΔιὰ τὸ, » Heec abesse poterant. Fortasse scri- 
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non videbit in seternum qui firmiter divina prz- A νὸν αἰῶνα. » Δέχονται μὲν εἰς ὦτα τὸν τοῦ Θεοῦ »- 


cepta et mandata Christi custodit Hzc autem dicit 
Dominus, non omnino carni morlem auferens, 
sed mortem non jam mortem esse reputans, ut 
Deus. Neque enim tantum Deo facile est mortuum 
et corruptum, quemadmodum accidit, vivificare, 
Sed etiam quod non estin generationem adducere. 
Et ideo quidem dicit: « Adolescens, tibi dico et 
impero surge. » Tibi mortuo dico ; non alteram pro 
altera induco vel inspiro animam ; eamdem vero 
jubeo mea virtute et potestate regredi. Vivificare 
et evigila, jussit Dominus et servus obediit Domini 
mandato, et animatus et motum accipiens resedit, 
et cepit loqui coram omni populo, ne quis suspi- 
caretur malum spiritum ingressum ejus corpus 


movisse, et per deceptionem et dolum rem acci- P 


disse. Quapropter resedit mortuus et loquebatur ut 
de communi et universali mortuorum resurre- 
ctionem fidem faceret. Hzc enim signa erant firma 
ctcerta resurrectionis. Corpus enim nonanimatum, 
neque sedere neque loqui revera potest. Unde et 
dedit illum matri su: ad majorem adhuc persua- 
sionem et fidem. 


γον xai δαίμονες xal ἄνθρωποι φαῦλοι, ἀλλ᾽ va: 
ἀκροάσει μόνον dm τῆς σωττιρίας ὁ λόγος, οὐ" 
μόνῳ τῷ μαθεῖν ἡ ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ cmnpnamocu 
πληρῶσαι τὸ ἀχουσθέν, Θάνχτον τοίνυν οὐ μὴ, ὕξτω- 
ρήσῃ εἰς τὸν αἰωνα ὁ βέδχιος φύλαξ τῶν θεω» 
ἐντολῶν xal προσταγμάτων τοῦ Χριστοῦ. Tra 
δὲ λέγει ὁ Κύριος, οὐχὶ πάντως ἀνχιρῶν τὸ “-Ξθν2- 
ναι σαρχὶ, ἀλλὰ τὸν θάνατον, θάνατον cler gi 
λογιζόμενος, ὡς θεὸς (14): οὐῶδῇΈᾷ τῷ Θεῷ τὸ ow 
χρὸν, χαθὸ πέφυχεν, ἀλλὰ xal τὸ μή, ὅν uj ες 
γένεσιν, χαὶ τὸ χατεφθχρμένον εὐκόλως Luezvis. 


Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ λέγει, Νεανίσχε, σοὶ 2m 

καὶ σοὶ προστάσσω, ἐγέρθητι. Σοὶ, τῷ τεῆντῶν 
, 4 , * * M 

λέγω * οὐχ ἐτέρχτ ἀνθ᾽ ἑτέρας εἰσάγω ἢ ἐμπνίω D 


χὴν (19), αὐτὴν ἀναχαλοῦμχι δεσποτιχῶς τῇ ἐπὶ 
δυνάμει ὑποστρέψαι, Ζωώθητι χαὶ ἐνέρθητι, Ge 
λευσεν ὁ Δεσπότης, καί ὃ δοῦλος Oxo) τῷ τῷ 
Δεσπότου προστάγματι, xai ψυ ωθεὶς, χαὶ xv 
ἀνεχάθισε, xal ἤρξατο λαλεῖν ἑνώπιον παντὸς τὸ 
λαοῦ, ἵνα μή τις ὑπολάδῃ, ὅτι πνεῦμα (10) τοπρῖσς 
ὑπεισελθὸν τὸ σῶμα ἐχίνησε, καὶ κατὰ τιν 
λοιπὸν καὶ ἀπάτην τὸ πρᾶγμα Ὑεγέννται, Διὰ owon 


xal ἀνεχάθισεν ὁ νεχρὸς xal ἐλάλει πρὸς πληροφορίαν τῆς κοινῆς καὶ χαθολιχῆς ἐγέρσεως τῶν vzxpuv. Τυτε v; 
σημεῖα τῆς ἀναστάσεως βέδαια xal ἀσφαλῇ * σῶμα γὰρ ἄψυχον, οὔτε λέγειν δύναται τῇ ἀληθείᾳ * ὅθεν xxi Eua» 
αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ πρὸς πλείονα πληροφορίαν xal πίστωσιν. 


Postquam enim miraculum illud grande in 
timorem et stuporem omnes qui aderant adduxit, 


glorificavéruntDeumdicentes: «Prophetamagnus C τὰς ἥγαγεν ἄπαντας, καὶ 


surrexit in nobis, et visitavit Deus populum suum.» 
Nondum enim notitiam habebant de Christo ut 
Deo Salvatore. Attamen non parvum erat, magnum 
prophetam et ceteris prophetis et ipso legislatore 
Moyse majorem credere Dominum, et sensim via 
procedentes et excelsiorem adduci sententiam, et 
Deum esse verum credere. Et exiit fama hujus mi- 
raculi in universam Judam et in omnem regio- 
nem vicinam. Ideo enim multos testes hujus rei 
adhibuit, ne invidi Judzi calumniari et miracula 
celarecupientes id efficere possent. Adeo enim di- 
vulgata est hujus mortui resurrectionis famaet ultra 
universam Jude vicinam regionem, ut usque ad 
aures Joannis Baptist» in deserto versantis perve- 


nerit. Tres autem resurrectiones fact» sunt ἃ Ὁ χαὶ ἐπέχεινα 


prophetis ante Christi adventum, et quatuor ab 
ipso Christo. Àc prima quidem resurrectio fuit 
filii Sarephtie mulieris, quem Elias suscitavit ; 
secunda filii Sunamitidis, quam operatus est Eli- 
seus ; tertia, quam effecitmortuum Eliszi corpus. 
Duplicem enim obtinuit gratiam Eliseus, Elia 
sublato. Ideo et mortuus mortuum suscitavit cor- 
pori suo impositum. Quarta resurrectio przsentis 
adolescentis est, quee prima a Christo" facta est. 


(14) «οὐδὲ τῷ Θεῷ. » Sententia videturpostulare, 
Οὐ γὰρ μόνον τῷ θεῷ — εὔχολον ζωοποιεῖν, 
5) « Αὐτήν. » Forte ἀλλὰ τὴν αὐτήν. 
lc « Πνεῦμα πονηρίας, » Πνεῦμα πονηρὸν, ἤγουν 
διάδολος, 
(47) « Ὡς xat — διατρίδοντος, Hic videtur exci- 


Ἐπειδὴ δὲ τὸ παράδοξον τοῦ μέγαλου θχύλτυκ 
τούτου εἰς φόδον xal χατάπλτξιν τοὺς τότε cipe 
ἐὸόξ χον τὸν Θεὸν ἀέ- 
γόντες͵ ὅτι « Προφήτης μέγας ἐγήγεοτα! ἐν ἡμῖν, » 
xal ὅτι « ἐπεσχέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. » Οὕτω 
γὰρ εἴχον ἔννοιχν ὡς περὶ Θεοῦ τοῦ Σωτῆτος Yz- 
στοῦ * ὅμως οὐδὲ τοῦτο μιχρὸν Tj» τὸ μέγαν προοῦ- 
τὴν xal μείζονχλ μῶν λοιπῶν προφυτῶν, xi στῶ 
τοῦ νομοδότου Μωσέως νομίζειν τὸν Κύριον, xr 
κατὰ μιχρὸν ὁδῷ προδαΐνοντας χαὶ εἰς υντηλοτέοιν 
ἀναδηναι τὴν ἔννοιαν, χαὶ Θεὸν εἶναι cer 
ἀληθινὸν. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος τοῦ θχύμχτος ἐν Gag 
τῇ Ιουδαίᾳ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ. Διὰ γὰρ nm 
πολλοὺς ἐπεφέρετο μάρτυρας τοῦ πράμχατος, ^w, 
xxl βουλόμενοι οἱ βάσχανοι ᾿Ιουδατοι διχδάλλειν xr 
ὑποχρύπτειν τὰ θαύματα, μὴ ἰσχύωσι. Τοσοῦπτ» 
γὰρ ἐπλατύνθη ὁ λόγος τῆς ἔξγέρσεως τοῦ vex 
τῆς ὅλης περιχώρου τῆς "loXrz 
ἐγένετο, ὡς (17) καὶ μέχρι τῆς ἀχοῖς ᾿Ιωξννω τ 
Βαπτιστού εἰς τὴν ἄρημον διχτριδόντος. Τρεῖς € 
ἐναστάσεις ἐγένοντο παρα τῶν προφητῶν πρὸ τίς 
Χριστοῦ παρουσίας, xal τέσσχρες παρ᾽ αὐτοῦ τῷ 
Χριστοῦ, Καὶ πρώτη μὲν ἀνάστασις τοῦ πισιὸς 
τῆς (10) Σαραφθίχς, ὃν Ἡλίας ἀνέστησε * eus 
$ τοῦ παιδὸς τῆς Σουμανίτιδος (19) ἣν 'Euszrs 
ἐθαυματούργησε " τρίτη δὲ, ἣν τὸ νεχρὸν (90; sw 
τοῦ ᾿Ελισσαίου ἐποίησε, Διπλοῦν γὰρ ἔλαδε τὸ χί" 


disse φθάσαι Oecasionem hujus sententie dedt- 
runt ea, que apud Lucam ibi de Joanne suhj- 
ciuntur. 
18( « Σαραφθίας. » III Reg. xvn, 43. 
19) « Σουμανίτιδος. IV Reg. 1v, 39 seqq. 
(20) Τὸ νεκρὸν σῶμα. IV Reg. xu, 21. 
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* pup ὁ ᾿Ελιστατος ἀνχληφθέντος (21) Ἡλιοῦ. Διὰ ASed non ut Elias et Elis;us per preces et invoca- 


-ν- 


* 


τοῦτο χαὶ νεχρὺς ὧν, νεχρόν ἀνέστησεν ἐπιτεθέντχ 
τῷ σώματι αὐτοῦ, Τετάρτη ἀνάσιχσις, ἢ τοῦ πα- 
ρόντος ἢ πρώτως γενομένη παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ " ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ᾿Πλίχς ἢ ᾿Ἔλασσατος διὰ προσ- 
tug, χαὶ παρχχλήσειως πὸν τεθνηχόταχ 
τοῦτον ὃ Χριστὸς. ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς " πέμπτη δὲ 
ἀνάστασις ἣ τῆς θυγατρὸς τοῦ Ἰαείρου * ἕχτη 
Λαζάρου, τοῦ τετρχημέρου * ἑδδόμη ἡ ἐν τῷ πάθει 
τοῦ Χριστοῦ, πολλὰ σώματα τότε τῶν χεχοιμτμένων 
ἁγίων ἡγέρθησαν (22) ; οἷς ἐπηκολούθησεν ὀγδόη ἣ 
τοῦ Κυρίου ἀνάστασις, 'AÀÀ' αἱ μὲν ἑπτὰ (23) θχ- 
νάτῳ πάλιν διεδέχθησαν, ἡ δὲ OqC0n, ἀνωτέρα θχ- 
νάτου, διέμεινεν, Ἢ (20 xxzà τὸν ὄγδοον (24) αἰῶνα 
μέλλουσχ γενέσθαι τῶν νεχρῶν ἀνάστασις, οὐχ ἔτι 
θχνάτῳ διχχοπίσετα', ἀλλὰ ἀκχτάλυτος ἔσται χαὶ 
αἰώνιος (23). Σπουδάσωμεν τοίνυν xxi ἡμεῖς, ἀδελ- 
qol, ζωοποιΐσα! xxl ἀνχστῆσαι τὰς 4L τέρας ψυχὰς 
νενεχρωμένχς ἤδη χαὶ τεθχνχτωμένχς ταῖς ἀμχο- 
τίαις. Προσέλθωμεν, παρακαλῶ, τῷ τοὺς νεχροὺς (90) 
ζωογονοῦντι Δεσπότῃ, χαὶ προσπέσωμεν αὐτῷ xal 
προσχλαύσωμεν. Νῦν γὰρ pea ἐξομολογάσεως ἐν 
τῷ παρόντι βν " voy χρεία εὐχῶν, νῦν ὄχχρύων 
χαιρὸς xal στεναγμοῦ xal πένθους, χαὶ συντρίψω- 
μὲν τὰς χαρδίχς Tw τὸν Δεσπότην ἐπιχαλούμενοι, 
Αὐτὸς γὰρ ἣ λύτρωσις τῆς λύπης, καὶ χαρὰ wal 


vEXV'3409) 
4 
ἀνξεστὴσε 


τοῦ 


ἐλευθερία xxl ζωὴ, xxi ἀνάστασις, Δηξάσωμεν, 
—* 
ἀδελροί μου, μὴ στόματι μόνον xal χείλεσιν, 


4 4 - 4 
ἀλλὰ (27) καθαρᾷ χαρδίᾳ xal πάσης ἀπαθείας, xai 
διὰ βίου ἀρίστου xxi πολιτείας 
οὕτως ὁ Θεὸς δοξάζεται (28). Ὡς ἂν ἴδωσι, φησὶ, 
τὰ καλὰ ἔργα ἡμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ἡμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, πάντα εἰς ὀόξχαν Θεοῦ διχπρατ- 
τώμεθχ, χυὶ ἐν συντετριμμέντ, καὶ τετχπεινωμένῃ 
χαρδίᾳ πρὸς αὐτὸν ἀνχαθοήσωμεν λέγοντες ἕχαστος 
U - o. tr .! * os t? , * he 
ἡμῶν * « Ρῦσαι, Kzo:e, (20) ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυγήν 
μου, χαὶ ix χειρὸς xovüg τὸν μονογενὴ pou. » Καὶ 
εἰσακούσεται ὁ Θεὸς, χαὶ οὐ (30) μαχρύνει τὴν βοή- 
4 - * 9 t - ε . »- LEA N , 
θειχν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἥμωῶν ὁ ἀνεξίκαχος Κύριος, ἀλλ 
ἐλευθερώσει ἡμᾶς πάσης ὀργῆς xxl χινδύνου xai 
στενοχωρίας καὶ θλίψεως, xxl λυτρώσεται τῆς τὺυ- 


tiones mortuum illum susci'avit Christus, sed pro- 
pria potestate et imperio. Quinta resurrectio est 
lilim Jairi ; sexta Lazari quatriduani ; seplima ea 
quie in passione Christi facta est : multa corpara 
sanctorum qui dormiebant, resurrexeruut ; quam 
secula est cclava, Domini ipsius resurrectio. 
Septem illae quidem morte rursus absorptze sunt ; 
octava autem morti superior permansit. Qus euim 
ad octavum seculum ficri debet mortuorum resur- 
rectio, non jam norte resecabitur, sed indisso- 
lubilis erit et zeterna. Conemur ego et nos, fratres, 
vivificare el suscitare nostras animas jam emor- 
tuas et in morle sepultas propter peccata. Ácce- 
damus, quiso, fratres, ad Dominum qui mortuos 
vivificat, et ante euin procidainus et lacrymas fun- 
d:inus. Nunc enim opus est. confessione ; nunc 
opus est precibus, nunc lacrymarum tempus et 
singultuum et luctus; nunc cont:ramus corda nostra 
Dominuminvocantes. Ipse enim est tristitize nostrae 
liberatio, et lztitia etliberlasetresurrecti» ; glori- 
ficemus, fratres, non oretantumet labiis, sed corde 
ab omni incredulitate mundo, et vita optima, et 
irreprehensibili vivendi ratione, quia sic Deus 
glorificatur. Ut videant, inquit, opera nostra pul- 
chra, et glorificent Patreim. nostrum qui in colis 
est, omnia ad gloriam Dei perficiamus, et in con- 
türito οἱ humili corde clamemus dicentes unus- 
quisque : « Libera, Domine, a framea animam 


ἀκχταγνώστου, ὅτι C mcain, et de manu canis unicam meain. Et exau- 


diet Deus, et non differet auxilium suum pro pà- 
lientia sua Dominus, et liberabit nos ab omni iraet 
periculo et angustiis et afflictione, et redinet nos 
a lyrannide, et ab insidiis et ab injuriis nostrorum 
visibilium et invisibilium inimicorum, et auferet 
nos morti funeste peccati, et participes faciet 
regni celestis, quia ipse est resurrectio et vita, 
Christus et Deus noster; ipsi reddamus gratias, 
cum ipsius principio carente Patre et sanctissimo 
et optimo et vivificante Spiritu, nunc el semper, 
el in secula seculorum. Amen. 


n1 ' Ly n - ^ , - . “Ὁ PY ^ - e - - - 
ρχννίοος xai ἐπιθέσεως xxi βλάόης τῶν ὁρατῶν xxl ἀοράτων ἐχθρῶν ἡμῦν, xxi ἐΐελεῖτχι ἡμᾶς 503 χα- 

- , - e , . - , ^ ^ 
λεποῦ θχνύτου τῆς ἀμχροτίχς, xxl χοινωνοὺς ποιήσει τὴς οὐρχνίο) ait) βχτιλείας, ὅτι χὐτός ἐστῖν 1, 


ἀνάστασις xal ἣ ζωὴ, ὁ Χριστὸς xal Θεὸς 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΚΥΡΙΑΚΗ͂ IB' TOY MATOAIOY. 
€ Hjoc γ᾽, ἑωθινὸν α΄, » 
Οὐδὲν (31) οὕτως olós θολοῦν, damno καὶ 


91) « ᾿Πλιοῦ. » Sic sepeincod. legitur pro  Πλίου, 
22) ὁ Οἷς ἐπηχολούθησεν, » Οἷς ferri potest : αἷς 
lamen rectius referri potest ad ἀνχστάσεσι. 
(23) « θανάτῳ πάλιν διεδέχθησαν, » Θάνατος διεδέ- 
a0. " 
(24) « Ογδοον αἰῶνα, » Videturergo Xiphilinusin 
his ad 8000 annum referre finem bujus mundi. 
(25) « Σπουδάσομεν. » Hic in margine cod. legitur 
,Aoxdv Nam in fine singularum fere orationum, ex 
imitatione, ut videtur, Chrysostomi, de moribus 
quidam praecipere solet. 


ἡμῶν, 
4 P. δ. - ^Y - , ΠῚ “ - * - - . RA - Zac 4 Mp. 
&v22/tp αὐτοῦ IIxvol, xxl τῷ πανχγίῳ καὶ ἀγχθῷ xxi ζωο τοιῷ Πνεύματι, νῦν xxi ἀεὶ, 


^ “4 - * 
χα! αὐτῷ τῇ 


ΝΝ - -" . -— A A Ly N " 

v εὐχαριστίαν προσάγωμεν Gov τῷ 
M 4 M - m^ 

XX! εἰς τοὺς αἰὠωνὰς "0 


DOMINICA XIl MATTILEI. 
Vox tertia, matutinum primum. 
Nihil ita corrumpit, fratres, et obscurat huma- 


(26) « Zwovovoovzt, » pro ζωοποιοῦντι, 

(Si) « Kxüx23 καρδίᾳ ἀπὸ misnz; ἀπαθείας, « Hoc 
haud dubie corrupta sunt. Forte ergo scribendum, 
esl: Καθχρᾷ καρδίᾳ ἀπὸ πάτης ἀπειθίας, aul καθαρᾷ 
καρδίᾳ πάσης ἀπειθείας, aul καθαρᾷ χαρδίᾳ καὶ διὰ 
πάτης ἀπαθείας, ΟΠ οί, ut ἀπάθειχ sit hoc loco 
ejus, qui liber est a pravis animi commotionibus. 

(98) « Ὡς ἂν 10021. » Matth. v, 16. 

(29) « ᾿Απὸ ῥομφαίας, » Psal. xvi, 21. 

(90) « Μαχρύνει, » Forte μαχρυνετ, 

(34) « Οὐδὲ οὕτως. » Hzc oratio in cod. 46, bis 
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nam mentem, ui omnino presentibus rebus oc- A σχοτίζειν ἀνθρωπίνην διάνοιαν, ὡς τὸ τῶν παρὸόν- 
cupari et divitiarum cupiditate possideri possit.Inde τῶν ὁλοψύχως ἐξέχεσθαι, xzl τῇ τῶν (32) jgnu iw 
enim innumera generantur mala : odium in pro- ἐπιθυμίᾳ συνέχεσθαι (33) * ἀπὸ τούτου γὰρ τὰ w- 
ximum, mala erga amicos fides, erga inimicos ρία ví«sovcat δεινά * ἡ πρὸς τὸν πλησίον ἀπέχθε:Σ, 
fallacia, naturz ipsius oblivio, sexcenl curz, τὸ πρὸς τοὺς φίλους ἄπιστον, τὸ πρὸς τοὺς byfos 
desperatioues, denique anims perditio et regni ἄσπονδον, τὸ xxl τὴν φύσιν αὐτὴν ἀγνοεῖν, ai μυ- 
celorum jac'ura. Nemo enim eorum qui hac vita ρίχι φροντίδες, αἱ ἀθυμίχι, τελευταῖον ἡ τῆς Yoyu 
delicias et voluptatespleneamplectuntur etdivitiis ἀπώλεια, xai ἡ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ixzow- 
serviunt, unquam poterit « legitime » coelestia σις, Οὐδεὶς γὰρ τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον τερπνῶν 

bonasuscipere eorumque splendorem assequi,sed καὶ ἡδέων ὁλοσχερῶς ἀντεχόμενος, καὶ χρήματι 2- 
' mecesse es! ut qui presentia proseculus fuerit λεύων, δυνήσεταί ποτε γνησίως ἀπιλαδέσθαι τῶν ἐν 
labentia et corruptibilia e stabilibus et ternis οὐρανοῖς ἀγαθῶν, xal τῆς Éxitos λαμπρότητος iz- 
decidat: « Non potestis enim, inquit, Deoservireet τυχεῖν, αλλ᾽ ἀνάγχη τὸν περὶ τὰ παρόντα Lamoj4- 
mammonz, » id est, non potestis Deo servire οἱ X9*x, τὰ ῥέοντα xzl φθειρόμενα, ἐχείνων ixxrzo 
injustitie ; qui enim alterum dominum dilexerit , τῶν μενόντων καὶ ἀϊδίων, ς Οὐ δύνασθε γὰρ, ex, 


omnino alterum odio habebit; et qui alteri adhz- 
serit, alterum contemnet. [d et ipsa rerum expe- 
rientia clamat. Qui enim divitiarum cupiditate non 
vincunjur imprimis Deum diligunt ; qui vero iis 
servi sunt negligenlius se erga Deum habent. 
Anima enim divitiis semel devicta non negabit 
facere et dicere quod Deum offendat. Alterius 
enim Domini fiet serma, mammonz scilicet qui 
omnia omnino aliler quam Deus dirigit Deusenim 
jubet omnes homines se invicem diligere et fovere ; 
i'nammona autem vult eos. qui sibi adherent om- 
nibus inimicos fieri. Mammonas eos qui ipsum 
diligunt luto et limo affizens (hoc enim aurum), 
ne noctes quidem sinit requiescere. Deus autem 


Θεῷ δευλεύειν καὶ μαμμωνᾷ, » ἀντὶ τοῦ, o) Gwisk 
Θεῷ δουλεύειν xal ἀδιχίςξ, Ὁ γὰρ τὸν ἕνα ἀγχεί- 
σὰς δεσπότην, μισήσει πάντως τὸν ἕτερον, xz ) 
τοῦ ἑνὸς ἀντεχόμενος, ^v) ἐτέρου χαταφρονήσε:. 
Τοῦτο χαὶ αὐτὴ d$ τῶν πραγμάτων πεῖρα βοᾷ. Οἱ vm 
τῆς: τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας καταγελάσαντες, ois 
εἶσιν οἱ μάλιστα τὸν Θεὸν ἀγχπήσανσες ᾿ οἱ ὃξ δουλωϑὲ"- 
τες αὐτοῖς, οὗτοι μάλιστά εἰσιν οἱ ῥᾳθυμοτέρχν τὴν 
πρὸς Θεὸν διάθεσιν ἔχοχτες, ψυχὴ γὰρ ὑπὸ φιλογρη- 
ματίας χρατηθεῖσα χαθάπαξ, οὐ παρχιτήσετχι xd 
πρᾶςχί τι xal εἰπεῖν τῶν προξυνόντων Θεόν " zio 
γὰρ δεσπότου γίνεται δούλη, τοῦ μαμμωνᾷ δηλονίτι, 
τοῦ πάντα ἀπεναντίας ἐπιτάττοντος τῷ Θεῷ Ó μὲν vm 
πάντας ἀνθρώπους προστήσσει ἀλλάλους ἀσπάζεσθει 


eos nimia se et inutili cogitatione expedire et B xai φιλεῖν " ὁ δὲ μαμμωνᾶς ἐχθροὺς χελεύει τοὺς 


liberare jubet, eos autem vult colligere thesauros 
in celis, non ex injustitia erga alios, sed ex pro- 
pria justitia. 


αὐτῷ προσκειμένους πᾶσι γίνεσθχι. Ὃ paxuuani 
τοὺς αὐτὸν ἀγχπῶντας τῷ πηλῷ καὶ τῇ (34) zi 
θείᾳ προσηλώσας (τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ χρυσὸς) * oX: 


M Ψ ^ LY — - ^ ^ Q9 
τὰς νύκτας ἀφίησιν ἀνχπχύεσθχι. Ὃ δὲ Θεὸς vr Rev περιττῆς καὶ ἀνονήτου φροντίδος ἀπαλλάττεσθαι καὶ ἐλευϑε:- 
- 4 * 4 M - ? ^ * - * ἢ . 
ροῦσθαι κελεύει, συνάγειν ὃὲ βούλεται θησαυροὺς ἐν οὐρανοῖς, obx ἐκ τῆς εἰς ἑτέρους ἀδικίας, ἀλλ᾽ Ex τῆς οἰχεῖχς 


διχχ'οσύνης. 

Et quoniam hzc ita se habent, fratres, abrenun- 
liemus diviliarum cupiditati. Quicunque enim illa 
subacti sunt, eos ab omnibus aliis sejungit, et 
sibi ipsi servos facit. Ipsa enim Giezi leprosum pro 
discipulo et. proph:!a ostendit ; ipsa Ananiam et 
Saphyram morti tradidit; Judam proditorem effecit, 
et perditionis haeredem statuit. et Judaeorum duces 
corrupit et furum exhibuit socios. Ipsa innumera 


in mundum bella introduxit, vias cruore, urbes la- D 


mentis et gemitibus implens. Ipsa juvenem illum 
qui ad Christum accesserat, el oinnia legis man- 
data exsequi volebat, prohibuit quominus evange- 
lici vita. perfectionem :emularetur et Christum 
sequeretur, ut hodierna Evangelii loco ostendit, 
sic habens : « In illo tempore adolescens ad Chri- 
stum accessit procidens et dicens : Magister bone, 


legiiur, et tanta quidem cum varietate, ut videatur 
plane alia esse retensio. 

(82) « Καὶ τῇ τῶν χρημάτων. » Antec addit. Cod. 
B. καθάπερ τισὶ σιδηραῖς ἀλυχτοπέδαις. 

(33) « Συνέχεσθαι. » Displicetboc locolususinver- 
bis ἐξέχεσθαι et συνέχεσθχι, praserlim cum aures 
vehementer offendatin similitudine soni ; ἐξέχεσθαι 


Καὶ ἐπεὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἀποστέσωμεν ix 
τοὺς, ἀδελφοί μου, τῆς τῶν χρημάτων iios. 
Αὐτὴ Ὑὰρ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς χρατηθέντας πάντων τῶν 


ἄλλων ἀποστήσασα, δούλους ποιεῖ ἑαυτῆς  αὖτι 
τὸν (35) Γιεζῇ λεπρὸν ἀπέδειξεν ἀντὶ τοῦ καὶ 


προφήτου * αὕτη τὸν ᾿Ανανίαν (36), xal τὴν Σάπφει- 
pxv θχνάτῳ παρέδωχεν " αὕτη τὸν Ἰούδαν προδότην 
εἰργάσατο, χαὶ τῆς ἀπωλείας xAnpovopov χατέστη- 
σεν, καὶ τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἄρχοντας διέφϑειος, 
xxi χλεπτῶν ἀνέδειξε χοινωνούς " αὕτη μυρίους 
πολέμους εἰς τὸν χόσμον εἰσήνεγκεν, αἱμάτων μὲν 
τὰς ὁδοὺς, θρήνων δὲ καὶ οἰμωγῶν τὰς πόλεις πλη- 
ρώσασα * αὕτη xal τὸν προσελθόντα τῷ Χριστῷ 
νεανίσχον, χαὶ πάσας τὰς νοῦ νόμου διαδεδχιωσά- 
μενον ἐντολὰς κατορθῶσαι, εἰς τὸ τέλειον τῆς εὖαγ- 
γελικῆς πολιτείας φθάσαι, καὶ τῷ Χριστῷ ἀκολου- 


hoc sensu dixit Synes., {.1, p. 74, edit Paris1553. 

(34) « Πλινθείᾳ. ν» Videtur respexisse ad Exod.1, 
44. corif. Gregor. Nazianz. p. 71, 480, 286, edit 
Basil. 1550. 

(35) « Γιεζῃ, » II Reg. v, 27. 

(36) « ᾿Ανανίαν, ». Act. V. 
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θῆσαι ἐκώλυσεν, ὡς ἡ σήμερον ἀνχγνωσθησομένη c5- A quid boni faciam ut habeam vitam sternam ? » 
αγγελικὴ περικοπὴ δηλώσει, οὕτως ἔχουσα * « Τῷ (37) Hunc adolescentem qui ad Christum accessit non- 
καιρῷ ἐχείνῳ νεχνίσχος τις προσῆλθε τῷ Χριττῷ nulli ut pravum et iinprobum et Christum tentan- 
γονυπετῶν xal λέγων. Διδάσχαλε ἀγαθὲ, τί ἀγαθὸν lem calumniantur. Re quidem vera, non hoc ita 
ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; » Τὸν νεανίσχον τού- Se habet, sed eum pecuni: amicum divitiarum ser- 
τον, tbv προσελθόντα τῷ Χριστῷ, τινὲς ὡς ὕπουλον Yum fuisse bene dixeris, pravum aulem et perdi- 
xai πονηρὸν xal πειράζοντα τὸν Χριστὸν διχδάλ- tum et tentatorem minime. Etenim Christusi'lum 
Àouci, Τὸ δὲ ἀληθὲς οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ φιλάργυ- ul pecuniz avidum vituperat. Lucas evangelista 
pov pi^ καὶ χρημάτων δοῦλον χαλῶς ἄν τις εἴποι, eum dicit esse Judazeorum ducem ; et Marcusevan- 
ὕπουλον δὲ xal πονηρὸν xal πειράζοντα οὐδαμῶς.  gelista dicit Jesum, postquam illum intuitus esset, 
Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς φιλάργυρον elvat τοῦτον ἤλεγ- illum dilexisse. Inde igitur manifestum est ado- 
ξεν. Ὁ δὲ εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς ἄρχοντα λέγει τοῦ-  lescentem aliunde bonum esse et vilam seternain 
tov εἶναι τῶν ᾿Ιουδαίων " χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς Μάρχος  cupiisse, avariliz autem spinas fertilem illius ani- 
λέγει, ὅτι ἐμδλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἠγάπησεν ma terram feedasse : « Dixit autem illi. Quid me 
αὐτόν, Φαίνεται τοίνυν ἀπὸ τούτου, ὅτι τἄλλα μὲν g bonum dicis ? nemo bonus, nisi Deus solus. » 

καλὸς ἦν ὁ νεανίσχος, xal ζωῆς ἐπεθύμει αἰωνίου, Ναίαγα quidem solus Deus bonus est ; opinione 
4$ ὃξ (88) ἄκανθα τῆς φιλαργυρίας αὐτοῦ τὴν λιπα- — vero solus bonus fit qui Deuin imilatur. Nemo 
ρὰν ἄρουραν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλυμήνατο, « Ὁ δὲ enim neque corporeus neque inlcgerreipsa bonus 
εἶπεν αὐτῷ, Τί μὲ λέγεις ἀγαθὸν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς, est, nisi solus Deus. Ideo quz secundum naturam 
εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. » Φύσει μὲν ἀγαθὸς μόνος ὁ Θεός" — esL bonitas propter hoc ipsum est indefectibilis. Ex 
γνώμῃ δὲ ἀθχθὸς μόνος ὁ θεομίμητος γίνεται " οὖ- aliis autem omnibus qui eam propter electionem 
δεὶς ὃξ οὔτε ὑλιχὸς, οὔτε ἄυδλος ἀγαθός ἐστι χυρίως, Sive visibilibus, sive ἢ ν 1: 10}}}0 5 sortiti sunt, ideo . 
εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Διότι τῷ μὲν χατὰ φύσιν ἡ eliam potest decidere; et quomam ille adolescens 
ἀγαθότης, καὶ διὰ τοῦτο ἀτρεπτοτάτη * τοῖς ὁὲ ἄλλοις Christum merum hominem esse suspicatur et 
πᾶσιν ὁρατοῖς xai ἀοράτοις χατὰ προχίρεσιν, διὰ bonum illum vocat, non ut Deum, sed uthominem 
τοῦτο τρεπτή. Καὶ ἐπεὶ τοίνυν οὗτος ὁ νεανίσχος et unum ex Hebreis doctoribus, inde sequilur 
ἄνθρωπον ἁπλῶς τὸν Χριστὸν ὑπελάμδανεν εἶναι, — Christum pro tali opinione ut hominem cum illo 
xal ἀγχθὸν αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὖχ ὡς Θεὸν, ἀλλ᾽ og sermonem habere: Cur me dicis bonum, cum 
ἄνθρωπον, xal ὡς ἕνα τῶν παρ᾽ Ἑόραίοις διδχσχά- sim juxla tuam opinionem homo : ut homo enim, 
λῶν, λοιπὸν xal ὁ Χριστὸς πρὸς τὴν τοιαύτην αὐτοῦ c non sum bonus ; ut Deus vero, immensum habeo 
ὑπόληψιν, ὡς ἄνθρωπος αὐτῷ διαλέγεται, Διατί με bonilatis pelagus. Solus enim vere bunus est Deus. 
λέγεις ἀγαθὸν, ἄνθρωπον ὄντα χατὰ τὴν σὴν ὑπό- [d vero dicens Christus, non homines bonitate 
ληψιν ; ὡς μὲν γὰρ ἄνθρωπος, οὐχ εἰμὶ ἀγαθός " ὡς destituit, sed eos docuit qua vera sit bonitas. Et 
δὲ Θεὸς, ἄπειρον ἔχω τὸ τῆς ἀγαθότητος πέλχγος “ simul blanditias repulit, οἱ noslaudes non quzrere 
μόνος γὰρ χυρίως ἀγαθὸς ὁ Θεός, Τοῦτο δὲ εἰπὼν monet: « Si enim visin vilam ingredi, serva man- 
ὁ Χριστὸς, o) τοὺς ἀνθρώπους ἀπεστέρησε τῆς ἀγχ- dala, « inquit. « Quz 2. » Non ut tentans juvenis 
θότητος, ἀλλὰ περὶ τῆς χυρίως ἀγαθότητος ἐδίδαξεν, dixit: qua ; sed putavit esse przter legis man- 
Αμα δὲ xal τὴν χολαχείαχν ἀπώσατο χαὶ ἐπαίδευσεν data, alia mandata in vitam zxternam introducen- 
ἡμᾶς, μὴ συγχκατατίθεσθχι τούς ἐπαίνοις. « Εἰ 9i dia: «Jesusautem dixit: Nonoccides ; non adul- 
θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολάς᾽ » — terabis; non furtum facies; non falsum testimonium 
λέγει αὐτῷ, « Ποίας ; « Οὐχ ὡς πειράζων ὁ νεανίσκος dices ; honora patrein tuum et matrem tuam ; et 
εἴπε, ποίας, ἀλλ᾽ ἐνόμισε παρὰ τὰς νομιχὰς ἔντο- diliges proximum tuum, sicut teipsum. Dicit illi 
λὰς, ἑτέρας slvai ἐντολὰς τὰς εἰσχγούσας εἷς τὴν adolescens ; [1226 omnia servavi ex juventute mea.» 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. « Ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς eme τὸ, O5 co- , Summatim legis mandala adolescenti proponit 
νεύσεις, 0) μοιχεύσεις, οὗ χλέψεις, οὐ ψευδομαρ.υ- sapienter Christus, ea simul honore circumdans, 
ρήσεις. Τίμα τὸν πατέρα σου xxl τὴν μητέρα σοῦ ^ ne contrarius legi videretur ; simul autem ut 
xal ἀγαπήσεις τὸν πλησίον cou ὡς σεαυτόν. Λέγει ostenderet eum quise in leg» perfectum essecrede- 
αὐτῷ ὁ νεανίσχος * Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ ret, vilem esse vel quod ad evangeliceelegisinitium. 
νεότητός uou. » Τὰς χεφαλαιωδεστέρας τῶν νομιχῶν — Sciebat enim, ut pravidens Deus, illum respousu- 
ἐντολῶν προτείνει τῷ νεανίσχῳ οἰχονομιχῶς ὁ Χρι- rum esse mandata se exsecutum esse el custodi- 
στὸς, ἅμα μὲν τιμῶν αὐτὰς, (vx μὴ δόξῃ ἐναντίος visse ex adolescentia sua. Idee et unam ex evan- 
τῷ νόμῳ * ἅμα δὲ xal, ἵνα (39) δείξῃ, ὅτι ὁ ἐν τῷ  gelicis lesibus protendens Dominus adolescenti 
νόμῳ νομίζων εἶναι τέλειος, εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ εὐχγ- — pecunim avidum illum esse convicit opportune 
γελιχοῦ νόμου ἀτελής ἐστιν, Ἑγίνωσχε γὰρ, ὡς et evidenter ostenditavaritiam omnes virtutes pol- 
προγνώστης Θεὸς, ὅτι οὕτως ἀποχριθήσεται, ὅτι Ιυ6Γ6, et inde fugiendam et repellendam hanc 


(37) « Τῷ καιρῷ Exetvp, » Matth. xix, 16 seqq. Sic 
incipiunthanc pericapam Lectionaria. Nam in editis 
non legitur γο νπετῶν. 


(38)« H 32i ἄκανθχ, » Eleganter hzc dixit. 
39) « [νὰ δείξῃ, ὅτι ὁ ἐν. » Sic dedi de meo. In 
cod. vitiose legebatur: ἵνα δόξῃ ὅτι iv. 
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cupiditatem jussit.Ut enim dixit adolescens,silegis A κατώρθωσε τὰς ἐντολὰς xal ἐφύλαξεν x νεότητα. 


praecepta custodit, magna omnino implevit. Quo- 
modo autem potuit ille proximum, ut seipsum di- 
lizere si ipse quidem dives esset. proximus autem 
pauper? Nemo enim proximum diligens ut seipsum, 
proximo vult esse ditior.Omnis autem liomo proxi- 
mus dicitur. Εἰ si amavisset proximum juvenis, 
participes eorum quae habebat, fecisset parum vel 
nihil habentes. Quid igitur et dicere juvenem im- 
plevisse et hoc preceptum et alia legis procepta, 
ul juvenis se implevisse asserebat ? Amabat enim 
proximum sicut seipsum, sed ita ut nihil illi noci- 
vi inferret, non et illum propriarum divitiarum 
participem faceret. Id enim sublime et magnum 
et Judaica vecordia altius. 


* , tr) . 4^ » , "m 
60).t9; ἔχοντας, Xi οὖν ἔστιν cimitw, 


* ὲ , - * , . 4 , * * - ) ? e 
ὡς ἐνεγώρξι τότε χχτοοθηῦν αὐτὰς " ἡἠγάπχ Qi γχ2 τὸν πλησίον ὡς 


e 5 9 ^ 
ὅτι χατώρθωστε xz! ταύτην τὴν 


Διὰ τοῦτο xai μίχν τῶν εὐχγγελιχῶν ἐντολῶν πτο- 
τείνας τῷ νεανίσχ ὃ Κύριος, φιλάργορον ἥλενξε 
τοῦτον εἶναι * εὐχφόρμως 6i χαὶ χαθχρῶς (40) ὑτ- 
ἐδειξξ τὴν φιλαργυρίαν πάτχς λυικλχινομένην τὰς 
ἀσετὰς, xxl ἀπὸ τούτου φε Xtov τὸ τοιοῦτον z255; 
καὶ ἀποτρόπαιον ὀιωρίσχτο. Καθὼς (41) δὲ εἶπεν ἰ 
νεανίσχος, εἰ ἐτύλχξε τὰς τοῦ νόμου ἐντολὰς, μεναι 
πάντως χατώρθωσε. Πῶς δὲ ἴσχυσε ἐχεῖνος xzzopbw- 
σαι τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, εἴπερ αὐτὸς 
μὲν πλούσιος ἦν, ὁ δὲ πλησίον πτωχός - Οὐδεὶς τῷ 
ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑχυτὸν, πλχυσιώτερος 62: 
εἶναι τοῦ πλησίον * πᾶς (49) δὲ ζυθρωπος τατον 
λέγεται χαὶ εἰ ἠγάπχ τὸν πλησίον ὁ νεχνίσκος, 
ἐμερίσατο ἄν, 03x ἐκέχτητο πρὸς τοὺς ὀλίγα ἢ s 
ἐντολὴν, καὶ τὺς ἄλλας ὃ᾽ νεχνίσχος, 
ἑχυτὸν, ἀλλ᾽ ὥστε μτιὸξν χὐὑτῷ βλχδεοὺν 


^ . et - * $^ - .ο» T- * e. * - * . o 
ἐνδείξχσθχι, οὐ uv, ὥστε συωμεοίσχσῦχ' αὐτῷ τὸν ἴδιον πλοῦτον * τοῦτο «(X ὑψηλὸν xxl μέγα xai vue oru 


, 4 
χαμαιζηλίχς ἀνώτερον. 


. ' 4. . . . ν bi € , , - * 
Videamus et nos, fratres Evangelii discipuli,an B — ἰδωμεν xai ἡμεῖς, ἀδελφοί uou, ol τοῦ Eja 


proximum sicut nos amenus, et an illum partici- 
pem faciamus bonorum qua a Deo accepimus. 
Pauci autem sunt, ut opinor, ii qui hodie hoc 
mandatum adimplent.Quando autem hoc manda- 
tum non modo non implemus,sed etiam proximi bo- 
naabripimus,et injuriam ei facimus et eum ladi- 
mus, et calumniamur et opprimimus, qua sententia 
et poena non sumus digni? «Quid jam me deficit ?» 
Quid mihi deest, inquit ille? Hoc dicens significa- 
bat ostendebatque se majorem cupere et appetere 
virtutem : « Dixit illi Jesus : Si vis perfectus esse, 
vade, vende 40: habes, etda pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in czlis, et venien$ sequere me. » 


λίου i49) μάλιστα, εἰ ἀγχπῶμεν τοὺς πλητίον ὡς 
ἑαυτοὺς, xal συμμερίζομεν αὐτοτς, ἅπερ 

ἀγαθὰ ix Θεοῦ. Ὁλίηοι δέ εἶσιν, ὡς iro οἱ z)^- 
ροῦντες σήμερον ταύτην τὴν ἐντολίέν, Οτε Gbuxz 
ταύτην τὴν ἐντολὴν ποιοῦμϑν, ἀλλὰ χσὶ τὰ τῶν 
πλησίον ἁρπάζομεν, xal ἀδιχοῦμλεν xal πλεονεχτοῦ- 
μεν, καὶ διχδζλλομεν χαὶ στενογωροῦμεν αὐτὸς, 
ποίας χχταδίχης χχαὶ χολάτεως οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι 
« Τί ἔτι ὑστερῶ, » Τί λείπομαχι, λέγει ὁ νεανίσχος: 

- ^. ^ , 

Τοῦτο ὁὲ ειπὸν ἐνέφηνε, xal ἠδήλωσε, ὅτι μείζονος 
ἐπιθυμεῖ χαὶ ἐφίετχι ἀρετῆς. « ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰ- 
σοὺς * Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 3o 
τὰ ὑπάργοντα, xil δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θυ, σα οὺν 


ἔχομε ' 


Cum bona, diviti» nempe, impedirent quominus(, iv οὐρανοῖς, xzi δεῦροι ἀχολούθει μοι. » — Ez 
ipsum sequeretur, jubet Christusjuvenem ea ven- τὰ ὑπάρχοντα, τουτέστιν, ὁ πλοῦτος ἐμπόδιον ἔσει 
dere et dare pauperibus, et sic expeditum sequi τοῦ ἀχολουθῆνχι, χελεύει ὁ Χριστὸς τῷ νεχνίσχαν 
ipsum.Habebis autem thesaurum,dicit adolescenti πωλῆσαι ταῦτα χαὶ δοῦναι πτωχοῖς, xxi οὕτως ἐλευ» 
Dominus, ut ejus avaritiam consolaretur, illique θερωθῆνχι χαὶ ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Εξεις δὲ θησχυρὸν, 
polliceretur se rursum thesaurizaturum esse et εἶπε τῷ vexvisep ὁ Κύριος, παραμυθούμενος τὴν 
quidem melioresthesauros. In celis enim, inquit, φιλοχρηματίαν αὐτοῦ, xxi ἐπαγγελλόμενος, ὅτι θη- 
habebis thesaurum. Ostendit autem per hac verba σαυρίσει πάλιν͵, xal o) τοῦτο μόνον, ἀλλὰ κρείττονα 
paratum semper iis qui eam merentur bonarum 055x500». Ἔν οὐρανῷ γὰρ, εἶπεν, ὅτι ἕξεις θη- 
actionum mercedem. « Veniens sequere me, » di- σχυρόν, ᾿Εδήλωτε 0i διὰ τούτου καὶ τὴν ἀποχειμέ- 
citur pro ambula in me: vi'e vesligiis, et neis νὴν ἀεὶ τοῖς ἀξιοῖς ἀμοιότν τῶν χχτορθωμάτων, T 
legibus obtempera. Id te deest. qui legis precepta « δεῦρο ἀχολούθει μοι, » ἀντὶ τοῦ Βάδιζε xac iyw 
adimplesti. — « Postquam aulem hzc verba au- τῆς éu74 πολιτείας, καὶ ἀχολούθει ταῖς ἐμαῖς ivo 
diit adolescens abiit tristis. Habebat eniin bona Azt. Τοῦτο «42 σοι λείπει τὰς νομιχὰς ἐντολὰς 
multa: » Quanto majora possidebat, tanto magis χατορθώσαντι. « ᾿Αχούσας δὲ ὁ νεανίσχος τὸν Aóqw, 
eorum servus erat. Etenim divitiaruin augmentum, ,, ἀπῆλθε λυπούμενος * ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. » 
augmentum facit ἀναγ. Causa igitur hujustris- — 020v sys πολλὰ ὁ νεανίσχος, τοσοῦτον αὐτοῖς B- 
tiis et diffidenti: erat magna divitiarum pos- δούλωλο * xal γὰρ ἡ προσθήχη τοῦ πλούτου z2w- 
sessio. Cum enim non possel sequi, abiit tristis. 0/xn» ποι:τ τῆς φιλαργυρίας ^ — γέγονεν οὖν xs 
— « Jesus aulem dixit discipulis suis : Amen dico τῆς λύπης xxi τῆς ἀπειθείχς ἡ πολυχτημοσύνῃ. 


(40) « Καθχοῦς, » i. e. σχφῶς. Sic hic sepe uli τοῦ vipoo ἐντολὰς. μεγάλα πάντως χχτώρθωσα. 
solet hoc vocabulo. (42) « Ila; 0i ἄνθρωπος πλησίον λέγεται, » HI, 
(41) « Καθὼς δὲ χχατόρθωσε, » llc sine dubio πὶ fallor. abesse poterant. Certe, quam vim bir 
corrupta sunt, nec adjuvat liic codex B.quiinalia bere possint, non iutelligo. 
omnia discedit. Forte hic locus sic constitui po- (49) « Too Εὐαγγελίου μάλιστα, » Forte propt 
lest: Καλῶς δὲ εἰπεῖν ὁ νεανίσκος, Εἰ ἐφύλχξα τὰς Àvo:x legendum μαθηταί, 


zx] 
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νος. « Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐ 


ἃς τοῦ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὅτι ὀυσχόλως πλούσιος εἰσ- 


ιν 
- 


N 


e. 


ται εἰς τὴν βαχσιλείχν τῶν οὐρανῶν * » εἰ 
ς δὲ ὁ πλούσιος δυσκόλως, 6 πλεονίχτης οὐδόλως * εἰ 
& γὰρ ὁ μὴ δοῦς τὰ íxuzo0 χατακρίνεται, πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ καὶ τὰ ἑτέρων ἁρπάζων « Πάλιν δὲ λέγω 


ὡς, ὅμιν, Εὐχοπώτερόν ἐστι κάμτιλον & τουπέματος 
. * ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλεία v τοῦ 
M εἰσελθεῖν » εἰπὼν τὸ τπιἀγμα ὀύσλολον ὁ 
εἰ Χριστὸς, ἔπειτα λέγει τοῦτο χαὶ ἀδύνατον, χαὶ οὐχ 
ἃ ἁπλῶς ἀδύνατον, ἀλλὰ xxi τοῦ ἀθυνάτου ἀδυνχτώ- 
' *8pov. ᾿Αδύνατον μὲν Ὑὰρ τὴν κάμηλον τὸ ζῶον OX 
᾿ς τ έτος βελόνης διελθεῖν“ ἀδυνατώτερον δὲ 


ew 


£v 


ὃ φούτου tb, εἰσελθεῖν πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν p 


οὐρανῶν * πινὲς ὃξ χάμηλον (44 λέγουσι σχοινίον 
t παχὺ τοῦ πλοίου, d δεσμοῦσι τὰς ἀγχύρας οἱ ναῦ- 
ται, Ταῦτα λέγων ὁ Χριστὸς, οὐ διαδάλλει τὸν 
πλοῦτον, ἀλλὰ τὸ δουλοῦσθαι τῷ πλούτρ. Αριστον 
δὲ xal ᾿θαυμάσιον δὲ τιαράδειγμα. Καθάπερ γὰρ τὸ 
τρύπημα νῆς βελόνης, o) γωρεῖ τὴν κάμηλον διά τε 
τὴν πολλὴν αὐσοῦ στσνότητα, xb διὰ τὸν πολὺν 
ὄγκον τῆς χχμήλου, οὕτω xxl $ ὁξὰς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, o) χωρεῖ χὸν πλούσιον, 
διά τε τὴν ἑαυτῆς στενότητα, καὶ ὁιὰ τὸν πολὺν 
ὄγκον τοῦ πλουσίου. Πρέπει o οὖν, ἀδελφοί Uu09, πάντα 
ὄγκον (45) ἀποθέσθῦχι χατὰ τὸν θετον "Ac πύστολον, χαὶ 
λεπτυνθθῆναι δι᾿ ἑχουσίου πενίας, ὥστε δυντιθῆναι 
διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῦν 


ORATIONES. 
v Ἐπεὶ Ὑὰρ οὐκ ἡδυνήθη ἀκολουθῆναι, ἀπῆλθε λυ- ^ Vobis, quia difficile dives intrabit in regnum coelo- 


1218 


rum. » Si vero difficile dives, nullo modo ambitio- 
sus. Si enim qui non dat sua, condeinnatur, multo 
magis qui bona aliorum abripit. — « Itcrum autem 
dico vobis: Facilius est camelum per foramen acus 
transire quim  divitein in. regnum celorum, 
introire. Postquam id difficile esse dixit Christus, 
deinde id dicit esse impossibile, et non modo im- 
possibile, sed omnino impossibile. Impossibile est 
enim cam: lum animal per foramen acus transire, 
impossibilius autem est divitem intrare in reznuin 
celorum.Quidam autem dicunt camelum esse va- 
lidum navigii funem, quo anchroras naut: allizant. 
Hoc dicens Christus divitias non accusat, sed di- 
vitiarum servilem amorem Optimum et admirabile 
exemplum. Quemadmoduin enim acus foramen 
non accipit camelum, quia admodum arctum est 
illud, camelus autem corpulentum, ita et via qua 
ducit ad vilam zternam non accipit divitem , 
quia illa quidein angusta est, dives autem valde 
tumet. Decel igitur, fratres, omnem superbiam 
abjicere jueta divinum Apostolum, et minui per 
voluntariam paupertatem, ita ul possimus per an- 
gustam vram introire in regnum cclorum.Augusta 
enim est et arcta via quae ducit ad vitam; et pauci 
sunt qui inveniunt eam, « Audientes autem disci- 
puli timuerunt valde dicentes: Quis ergo potest 
salvari? » Timuerunt, pro turba'i sunt; nou tamen 
de seipsis, pauperes enim erant, sed de divilibus. 


οὐρανῶν. Στενὴ γὰρ καὶ τεθλιμμένη ἢ ὁδὸς ἡ àz-( Incipiebant enim viscera misericordim sascipere 


ἄγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες 
αὐτήν͵, € ᾿Αχούσχντες Οὲ οἱ μιυθητχὶ αὐτοῦ ἐ!επλήσ- 
σοντοσφόδρα, λέγοντες, Τίς ἄρχ δύναται σωθῆνχ! ; o» 
᾿Εξεπλήσσοντο, ἀντὶ του ἐθορυδοῦντο. Πλὴν οὐχ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν (πένητες vào ἦσαν), ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν 
πλουσίων * ἤρξαντο Ὑὰρ σπλίγμνα εἰ ττιριῦν ἀνα- 
ÀxOttv οἱ ἀπόστολοι, χαί ὑπεοχλγεῖν τῆς ἀπωλείας 
τῶν ἀνθρώπων͵ λέγοντες * Τίς ἄρχ δύνχται σωθῆ- 

; 4« Ἐμόλέψας δὲ ὁ Ἰησοὺς εἴπεν αὐτοῖς * Πχρ᾽ 
ipiis τοῦτο ἀδύνατον * Παρὰ ὃξ Θεῷ πάντα 
δυνατά. » Πρῶτον ἡμέρν βλέμματι τὴν διάνοιαν 
τῶν μαθητῶν φρίττουσαν χαὶ θορυδουμένην πχο- 
ηγόρησεν ὃ Χριστὸς, εἴτα εἶπεν, $a παρὰ ἀνθρώποις 


apostoli,et ἀοίογ de hominuin perditione dicente;: 
« Quis ergo potest salvari " » Intuens autem Je- 
sus, dicit illis : « Apud homines lioc. impossibile 
est; apu'l Deum aute m omnia possibilia sunt. » — 
Dulei primum intuitu menleimn discipulorum tre- 
mentem et turbatam conso:atus est Christus , 
deinde dixit, apud divites manifeste salutem esse 
impossibilem : valide avaritie vinculis ligati per 
seipsus nequeunt ab ista tyrannide liberari. Deus 
aulem non modo postest salvare, sed quovis aliud 
potest. Salvabit porro divites Deus, si pro virili 
parte operantes, ipsum invocaverint adjutorem et 
libertatis datorem, divitias pauperibus distribuen- 


πλουσίοις touto δηλχδὴ τὸ σωθῆναι ἀδύνατόν (40) p tes, et divitiarum cupidilatis ignem exstinguentes. 


ἐστι, δεδεμένοι ἰσχυρῶς ταῖς σειρχῖς ταῖς φιλαργυ- 
ρίας ἀδυνατοῦσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν μόνον (41) ἐλευθερω- 
θηνχι τῆς τοιχύτης τυραννίδος. Ὁ δὲ θεὸς οὐ μόνον 
σῶσαι δύναται, ἀλλὰ xal πᾶν ἕτερον δύναται. Σώσει 
02 τοὺς πλουσίους ὁ Θεὸς, ἐὰν τὴν παρ᾽ ἑχυτῶν σπου- 
δὴν εἰσφέροντες ἐπιχαλέσωνται χαὶ τοῦτον ἐπίχου- 
pov xai συλλήπτορα τῆς ἐλευθερίας, κχενοῦντες τὸ, 
πλοῦτον εἰς τοὺς πένητας καὶ σύθεννύοντες τὸ TU 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας. ᾿Ιδοὺ ἐδιδάχθημεν 

ἐμάθομεν, ἀδελφοί μου, ὅτι ἀδύνατον σωθῆναι 
φιλάργυρον, ἐὰν μὴ τὴν παρ᾽ ἑχυτοῦ σπουδὴν εἰσφέ- 


(44) « Κάμηλον λέγουσι, » Catena inedita, cujus 
est apographum apud me, ad hunc locum sic ha- 
bet : Κάμηλον δὲ ὥδε, o) τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ παχὺ 
σιοινίον, ᾧ δεσμοῦσι τὰς ἀγκύρας οἱ ναῦται. 


Ecce edocli sumus et didicimus, fratres, impossi- 
bile esse salvari pecuti:e studiosum nisi propriam 
curam adhibens, Deum adjutorem habuerit, qui 
ipsum ab istiusmodi cuniditate liberet. Dicunt 
autem : Si omnia possibilia sunt Deo, illi possibile 
esse et malum. Ad illos aulem respondent malum 
esse non poteslalis, sed infirmitatis. Ideo David 
peccata nominavit infirmitates dicens : « Com- 
plet:e sunt infirmitates eorum. » Et divinus Paulus 
dicit : « Cum nos infirmi essemus, id est pec- 
calores Christus pro impiis mortuus est.»Et aliunde 


(49) « Illzvzx ὄγκον ἀποθέσθαι, » Hebr. xit, 1. 

46) « ᾿Αδύνχτόν ἐστι δεδεμένοι ἰσχυρῶς, » Malim 
ἀδύνχτόν ἐστι, δεδεμένοι γὰρ ἰσχυρῶς. 

(47) « 'Ag' ἑχυτῶν μόνον, » Malim μόνων, 
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juxta divum Gregorium, mali initium est boniA pov, σχοίη καὶ τὸν Θεὸν βοηθὸν ἐπὶ τῇ xix; 
neglectio. In bono enim immobilis statio initium τοῦ τοιούτου πάθους. Λέγουσι δὲ ὅτι, ἐὰν πάντα τῷ 
fit maliti&. Quomodo autem bonum negliget boni- θεῷ (48) δυνατὰ, δυνατὸν ἄρα τῷ Θεῷ xal τὸ χαχόν. 


tas ? Potest enim quidem omnia Deus, vultautem λέγουσιν οὖν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι τὸ  xaxbw οὐκ ἔπ: 
bona et optima. δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἀδυναμίας, Διὰ τοῦτο xal ὁ A303 τὰς 


ἁμαρτίας ὠνόμασεν ἀσθενείας, εἰπών " « Ὅτι ἐπληθύνθησαν (49) αἱ ἀσθένειαχι αὐτῶν " » Καὶ ὃ θεῖος 
Παῦλος λέγει, € Ὄντων (50) ἡμῶν ἀσθενῶν, ἤγουν ἁμαρτωλῶν, ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἀσεδῶν ἀπέθανε. » Κα 
ἀλλοτρόπως, κατὰ τὸν Θεῖον Γρηγόριον, 'Apy τυῦ κακοῦ τὸ ἀμελῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ " ἡ γὰρ ἐν τῷ καλῷ (51) czi- 
σις, χαχίας ἀρχὴ γίνεται. Πῶς δὲ ἀμελάσει τοῦ ἀγαθοῦ ἣ ἀγαθότης ; Δύναται μὲν γὰρ πάντα ὁ Θεός " βούλετε: 


δὲ τὰ ἄριστα καὶ τὰ ἀγαθά, 

Ideo, fratres, cum simus infirmi, ad Deum qui 
polest omnia accedamus, potentie acquirende 
causa, et ante eum qui indigentibusauxilium pre- 
stabit, corde contrito procidamus, et ut ab iis quae 
ex peccatis oriuntur divitias liberemur eum prece- 
mur, culparum egentes facli virtutum divitiis 
repleamur atque ita dilati in manus Dei depona- 
mus divitias, manibus pauperum eas distribuentes 
et thesauros in celis nobismetipsis thesaurizan- 
tes. Tunc vere divites inveniemur, neminem refor- 
midantes qui indefectibilibus et rcanentibus divitiis 
insidietur, et manentes et non diffluentes habebi- 
mus ex hoc bono thesauro delicias, in Christo Je- 
su Domino nostro; quem decet gloria el potestas 
cum Patre el sancto Spiritu, nunc et. semper, et 
in secula szeculorum. Ámen. 

DOMINICA QUINTA, LUCJE. 
Post Ascensionem. 
Bona quidem sunt et utilia omnia divina oracula 


Διὰ τοῦτο, ἀδελφοί μου, τῷ πάντα δυναμένῳ θεῷ 
ἀσθενως ἔχοντες προσέλθωμεν, δυνάμεως ἕνεχα, xz 
τῷ τοῖς ἀπόροις πόρον παρέχοντι μετὰ συντετριμ- 
μένης καρδίας προσπέσωμεν, χαὶ τὸν ἐξ ἁμαρτιῶν 
πλοῦτον ἀποχουφίσαι ἐχδυσωπέσωμεν, ὅπως πττὼ- 
χοὶ πταισμάτων ἀναδειχθέντες τῷ πλωύτῳ πλουτι- 
σθέντες εἰς χεῖρας Θεοῦ τὰ χρήματα τιχρχθώμεβι, 
χερσὶ πενήτων αὐτὰ ἀποθέμενοι, καὶ τοὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς θησαυροὺς ἑαυτοῖς ἀποθησαυρίσαντες. Toa 
ἀληθῶς εὑρεθησόμεθα πλούσιοι, οὐδένα τὸν ἐπιδ»» 
λεύοντα τῷ ἀχενώτῳ καὶ μένοντι πλούτῳ ὑφόρώμι- 
vot, καὶ μένουσαν xil ἀδιάῤῥευστον τὴν ἐπὶ τοὺτῳ τῷ 
ἀγαθῷ θησαυρῷ τρυφὴν καὶ (52) ἀπόλαυσιν ἕξομεν, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ^ ᾧ πρέπει δόξε χεὶ 
χράτος σὺν τῷ Πατρὶ, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xzi 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 

KYPIAKH Ε΄, AOYKA. 
« Μετὰ τὴν Υψωσιν. » 
᾿Αγαθὰ (58) μὲν πάντα τὰ θεῖα λόγια xai ἐπωτελη 


iis qui mentem adhibent, sed illa aliis mirabiliora C τοῖς προσέχουσιν, ἐχεῖνα δὲ πλέον τῶν ἄλλων θ5.- 


et uliliora, qus& animarum ordinant mores et ad 
virlutis desiderium et cupidilatem excitant et 
mali rejectionem et effugium proponunt. Ideo et 
Dominus non cessat nos ad bonum hortari et osten- 
dere ea qu: ad salutem tendunt, et ea quie ad per- 
ditionem ducunt. Et quidem nos ad virtutem pro- 
movet, a vitio aulem dehortatur, et utroque modo 
nostram curat salutem. Ne enim possimus dicere 
illum bona quidem monstrasse, de: malis autem 
siluisse, el ne propter hoc in malum incidamus 
tanquam malum ignorantes, ideo et que virtutis 
opera sint, et qua vitii, nobis ostendit, alia aliis 
contraria opponens. ld ita se habere manifeste 
ostendet hodie proposita Evangelii lectio, quz ad 
divites et pauperes altineant edocens, divitos qui- 
dem monens ut delicias et alias vite fallacias et 
inhumanitatem oderint, modestiam autem et huma- 
nitatem amylectantur; egentes autem et pauperes 
edocens non animum abjicere propter insanabiles 
paupertatis casus, sed eos generose ferre el cum 


(48) « Θεῷ δυνατά. » Δυνατὰ, quod haud dubie pro- 
pter vicinum δυνατὸν excideral in codice, senten- 
tia ita postulante, addidi. Paulo post etiam post 
ὠνύμασεν adjeci ἀσθενίας. 

P « ᾿ἘΕπληθύνθησαν. » Psal. xv, 3. 

(50) « Ὄντων ὁμῶν. » Rom. v, 16. 

(51) « Στάσις, » Εγουν, τὸ μὴ προχόπτειν ἐν τῷ 
xa 


Q. 
(52) « Τρυφὴν xal ἀπόλαυσιν. ν Τρυφὴν addidi ex 


μασιώτερα καὶ ὠφελιμώτερα, ὅσχ τῶν ψυχῶν po- 
θμίζει τὰ ἤθη, xzl πρὸς τῆς peine διανίστη σιν 
ἔφεσιν xal ἐπιθυμίαν, xal τὴν τῆς κακίας ὑποτίησιν 
ἀποδολὴν xal ἀποφυγήν. Διὰ τοῦτο xil ὁ Κύριος 
οὐ παύεται ἀεὶ τὰ δέοντα ἡμῖν παραινῶν xai ὑπο- 
δεικνύων τά τε πρὸς σωτηρίαν συντείνοντα, καὶ τὰ 
πρὸς ἀπώλειαν φέροντα, χαὶ τὰ μὲν πρὸς ἀρετὴν 
προτρεπόμενος, τὰ δὲ εἰς χαχίχν ἀποτρεπόμενος, 
xal ἑχχτέρωθεν ἡἧἡμῖν τὴν σωτηρίαν πραγματευόμε- 
vos. ἵνα γὰρ μὴ ἔχομεν λέγειν, ὅτι τὰ μὲν ἀγαθὲ 
ἐδίδαξε, τὰ δὲ φαῦλα ἀπεσιώπησε, χεὶ διὰ τοῦτο vt- 
ριπίπτωμεν τοῖς χαχοῖς, ὡς ἄγνοιαν ἔχοντες, τούτου 
χάριν καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς, χαὶ τὰ Gri χαχίας ἐδή- 
λωσεν, ἀλλήλοις τιθεὶς τὰ ἐναντία παράλληλ:. 
Ὅτι (84) ταῦτα οὕτως ἔχει, δείξει χαθχρῶς (95) καὶ 
à σήμερον προθησομένη εὐχγγελικὴ ὑπόθεσις, πλου- 
σίους xxi πένητας τὰ (56) προτήχοντα ἐχδιδάσχουσε, 
xxi τοὺς μὲν πλουσίους τὴν τρυφὴν χαὶ τὴν ἄλλην 
ἀπάτην τοῦ βίου ἕτι δὲ καὶ τὴν ἀπανθρωπίαν μισεῖν 
ἐχπαιδεύουσα, τὴν δὲ αὐτάρχεϊαν καὶ τὴν φιλανδρω- 


cod. B. 

(3) a ᾿Αγαθὰ μέν. » Etiam hac oratio legitur in 
cod. B., estque hac, ni fallor, omnium longe pre 
Stantissima ex iis, que in his duobus codicibus 
reperiuntur. 

(94) « Ox ταῦτα. » Forte ὅτι δὲ ταῦτα. 

(99) « Καθαρῶς. » V, ad orat. 11, not. 16. 

(96) « Τὰ προσθέκοντα. » Εγουν καθήκοντα. 
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πίαν ἀσπάζεται * 
μὴ καταπίπτειν (97) ταῖς τῆς πενίχς ἀνηχέστοις 
συμφοραῖς, ἐχδιδάσχουσα, ἀλλὰ φέρειν γενναίως μετ᾽ 
4 - - I -.“ y J - 
εὐχαριστίας͵ ταῖς χρηστοτάταις ἐλπίσι τῶν μελλόν- 
των ἀγαθῶν τὴν παράχλησιν ἔχοντας. Εστι δὲ 
ὑπόθεσις πλουσίου χαὶ πένητος πολιτείαν διηγουμένη 
διάφορον, τοῦ μὲν τῷ τρυφῇ βεδαπτισμένου, τοῦ δὲ 
τῇ (58) πενίᾳ χατεστιγμένου, χαὶ ἑχατέρου τούτων 
ἀντάξιον τῆς πολιτείας ἀντιλχδόντος ἀντάμειψιν, 
ὡς αὐτὰ δηλώσει τὰ εὐχγγελιχὰὰ ὁ ματα οὕτως 
ἔχοντα. « Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παρχδολὴν ταύτην ' 
» , * , 4 ", 

Ανθρωπός τις (90) ἦν πλούσιος xal ἐνεδιδύσχετο 
πορφύραν χαὶ βύσσον, εὐφραινόμενος χαθημέραν 
λαμπρῶς. Πτωχὸς δὲ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
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τοὺς ἀπόρους i xal πτωχοὺς, A gratiarum actione ut consolatienem adhibentes 
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futurorum bonorum optimam spem. Evangelii au- 
tem proposita lectio divitis et pauperis vitam dissi- 
milem narrat, unius quidem in deliciis immersi, 
alterius autem inopia et egestate notabilis, et 
utriusque dignam vitz? su: remunerationem acci- 
pientis, ut ostendunt evangelica verba sic digesta : 
* Dixit Dominus parabolam istam : Homo quidam 
erat dives et induebatur purpura et bysso, epulans - 
quolidie splendide. Et erat quidam mendicus no- 
mine Lazarus qui jacebat ad januam ejus, ulceri- 
bus plenus, et cupiens saturari de micis qu: ca- 
debant de mensa divitis. » Volens Dominus nos 
inter nos communicare et diligere et erogare, et 


ἐδέδλητο εἰς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλχωμένος xai ἐπι- g immisericordes docere, 418 iis accideredebeant, 


θυμῶν ορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψυχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου. » θέλων ὁ Κύριος 
χοινωνιχοὺς ἡμᾶς εἶναι χαὶ φιλαλλήλους χαὶ μετα- 
δοτιχοὺς, xai παιδεῦσαι τοὺς ἀναλεήμονας, oix ab- 
τοῖς ἀποδήσονται, xxl διδάξαι πάλιν, τοὺς χαχοπα- 
θοῦντας, οἷα εὐπαθήσουσιν, ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα ὑπο- 
μένουσι, τὸν πλούσιον τῇ ἀσπλαγχνίᾳ xal πολλῇ τῇ 
ἀπανθρωπίᾳ, χαὶ τὸν πτωχὸν τῇ ἀπορίᾳ καὶ πολλῇ 
τῇ χαρτερίᾳ παραδολιχῶς ἡμῖν εἰς τύπον ἀρετῆς καὶ 
καχίας πανσόφως ὑπεζωγράφησε * καὶ τὸν μὲν πλού- 
σιον ἀνωνύμως παρέλχδεν, ὡς μηδὲ ἄξιον παρὰ 
Θεοῦ ὀνομάζεσθαι, x40x χαὶ διὰ τοῦ Προφήτου λέ- 
qt: ^ « Οὐ μὴ (60) μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων μου, καὶ ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον (61) αὐτοῦ 
μετ᾽ ἤχου, » Τοῦ δὲ ὀνόματος μνημονεύει τοῦ πένη- 
τος, ἐπειδὴ τῶν δικαίων τὰ ὀνόματα ἐν βίδλιῳ ζωῆς 
ἀπογράφονται. 
Λάζαρον εἶναί τινα ἐν Ἱεροσολύμοις κατὰ τὸν χαι- 
ρὸν τῆς ἐνχνθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἐν ἐσχάτῃ πε- 
νία διάγοντα, οὐ xal μνημονεύει (62) ὁ Κύριος, ὡς 
εὐχαρίστου χαὶ xzpvtpuxoü, xal μαχροθύ;ὡς ipqa- 
Copévoo πᾶσαν δικαιοσύνην xal ἀρετήν, « Maxáptot 
γὰρ φησὶν, οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, xxl τὸ μνημό" 
συνον αὐτῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xxi (63) μνήμῃ 
δικαίου μετ᾽ ἐγκωμίων, xxl, εἰς (04) μνημόσυνον 
αἰώνιον ἔσται δικχίος. » Ὁ μὲν οὖν πλούσιος πορφύ- 
ραν xal βύσσον ἐνεδιδύσχετο, πολλῶν ἑτέρων γυμνη- 
τευόντων xal ῥυγούντων χαὶ ψύχει χαὶ χρύει πη- 
Ὑνυμένων, xal αὐτοῦ δὴ τοῦ πτωχοῦ Λαζάρου πρὸς 


τὸν πυλῶνα τούτου τοῦ ἀδίχου xal χαχοτρόπου xxi D 


ἀνελεήμονος xal ἀσπλάγχνου βεύλημένου xal στενο- 
χωρουμένου xal γυμνητεύοντος. Καὶ ὁ μὲν πλούσιος 
οὗτος καθ᾽ ἡμέραν λαμπρὸς ἦν, εὐφραινόμενος, καὶ 
ἀσώτως καὶ πολυτελῶς τῶν τῆς γῆς καὶ θαλάσ- 
σὴς προσόδων χατατρυφῶν, πλοῦτον καὶ χαταπο- 
λαύων. Περὶ ταῦτα γὰρ ἡ πᾶσα τοῦ πλοτσίου σπουδὴ, 
περί τε ἱματισμοῦ πολυτέλειαν xal τραπέζας xal 
κώμους. Ὁ δὲ Λάζαρος πενίᾳ καὶ νόσῳ τετρυχωμέ- 


57) « Καταπίπτειν, » Animum abjicere. 

(8) € Πενίᾳ κατεστιγμένου. » Inopia et egestate 
notabilis. | 

59) « Ανθρωπός τις ἦν. » Luc. xvi, 19. 

60) « Οὐ μὴ μνησθῷ. » Psal. xv, 4. 


Εχει δὲ xai ἡ Ἑόδραϊκὴ 120460914 ,. 


et rursus miseris ostendere quid boni eos maneat 
pro malis quz: his in terris subeunt, divitem qui- 
dem valde immisericordem et inhumanum, pau- 
perem vero valde inopem et patientem parabolice 
nobis in exemplum virtutis el rialitize sapientis- 
sime depinxit Et divitem quidem absque nomine 
assumpsit, et indignum qui a Deo nominetur, 
juxta quod per prophetam dicit : « Haud memor 
ero nominum eorum per labia mea, et, periit me 

moria ejus cum sonitg. » Normen autem pauperis 
memorat, quoniam justurum nomina in libro vitz 
inscripla sunt. Hehraica autem traditio habet La- 
zarum quemdam esse Jerosolymis, incarnationis 
Domini nostri tempore, in extrema inopia degen- 
tem, cujus et meminit Dominus ut gratiosi et pa- 
lientisetlongaminitler omnem justitiam et virlutem 
operantis: »Beati enim,inquit,qui üimentDominum, 
et memoria eorum manet in :&lernum, et, memo- 
ria justi cum laudibus, et, in memoria zlerna erit 
justus.»Dives igitur purpura et bysso induebatur, 
cum multi alii nudi essenl et rigereut, et frigore 
et gelu hzrerent,et ipse mendicus Lazarus ad por- 
tam hujus improbi et perditi et inhumani et im- 
misericordis jacens et angustiatus et nudus. Et 
quidem dives istequotidie splendiduserat,epulans 
et luxuriose et sumptuose terra et maris reditibus 
fruens, dives et deliciis affluens. Totaigitur divi- 
tis cura circa vestimenti magnificentiam el mensas 
el epulas versabatur. Lazarus vero inopia et mor- 
bo confectus ad istius jacebat januam,et omniasu. 
bibat, non modo quas paupertatis, sed el quae in- 
firmitatis erant. Et cupiebat saturari de micis quz 
cadebant de mensa divitis, Nemo enim erat qui 
quidquam cibi illi preberet, sed jacebat multis ul- 
ceribus refertus, et consolalionem multa ex parte 
accipiens neque ullo a quolibet sermone dignus 
habitus, morbo detinebatur, et fame absumebatur, 
Dives autem delectabatur quotidie et in luxuria et 
ebrietate otiabatur. Tanta enim erat divilis cru- 


61) « ᾿Απώλετο τὸ μνημόσυνον, » Psal. mx, 7. 
62) « Μνημονεύει * » ἐνταῦθα scilicet. 
(63) « Μνήμη δικαίου, » Proverb. x, 7. 

(64) « Εἰς μνημοσύνον. » Psal. ΟΣΙ, 6. 
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sed remansit efferus, imno vero omni fera fero- 
cior.«Sed el canes venientes lingebant ulcera ejus.» 
Compatientes magis canes et humaniores se pra- 
bent quam dives. Canes quidem ulcera et vulnera 
pauperis lingebant non nocentes neque mordentes, 
sed quasi condolentes et lingua partem afflictam 
foventes, et vulnerum cruorem detergentes, etl 
sensim dolorem alleviantes. Dives autem immise- 
ricors erat et implacabilis ac ne vultum quidem 
hilarem pauperi monstrabat, neque voce cum illo 
communicabat,neque panuum illi dedit aut obo- 
lum aut parvum panis frustulum dedit, sed omnia 
solus per gulam stomacho dernisit. 

Συμπαθίστεροι οἱ χύνες τ 


- 4 --- - , 4 
λυποῦν, καὶ τὸν ἰγῶρχ τῶν τοχυμάτων GT07117,/ 0/254, 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCHJE 


delitas. Non enim prosperitate melioraffectus est, 4 vos ἐδέόλητο πρὸς 


! a 
Ὁ πλουσίου xal φιλχνθοωπότεροι φαίνονται 
- , à ^ 4 - M 5 x. λον ν» enm asr- ἢ ^ ini 
eA ἔλειχον, o2) ἀδικοῦντες, οὐδὲ ὄχχνοντες, ἀλλ᾽ οἷον συναληγοῦντες, xat θεραπεύοντες 
* * * f 
xui pip τὰς ὀδύνχε ἐπιχουφίζοντες. Ὁ Gi 
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τὸν πυλῶνα αὐτου, καὶ πὸ 
πέμεινεν, 0) μόνον τὰ τῆς πενίχς, ἀλλὰ χαὶ τὰ τ-ἴ: 
ἀῤῥιοστίας, καὶ ἐπεθύμει “ορτασθῆνχι ἀπὸ τῶν d 
γίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλο» 
σίου * οὐδείς δὲ ἣν ὁ παρέγων αὐτῷ, ἀλλὰ ἔχειτο 
ἕλχεσι βρύων πολλοῖς, xal παρηγορίαν οὐξχιύδεν 
δεχόμενος, οὐδὲ λόγου τινὸς παρ᾽ οὐδενὸς ἀξιούκλειος, 
τῷ νόσῳ κατείχετο, χαὶ τῷ λιμῷ κχατετρύχετο, Ὁ 
ὃς πλούσιος ἐτρύφα χαθ᾽ ἡμέραν χαὶ 65) ἐν io 
τίχις xab μέθχις ἐσχύλαζε ^ τοσχύτη  Y3p ἢ τῷ 
πλουσίου ὠμότης " 36i Ὑὰρ ὑπὸ E7tuzzi; 
βελτίων ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔμενεν ExÜnowousvo; υδλ- 
λον Oi xxi θηρίου παντὸς "αλεπώτερος. «€ "AA 
χαὶ oi χύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειψον τὰ ἕλχη, αὐτοῦ." 
οἱ μὲν γὰρ κύνες τὰ ἕλχη xai τὰ τοχύισις 


"T 


τῷ γλώτον, τὸ 
πλούσιος (06! 


RTT T * - , i. , “-- 2 , * -—- - 3 ΩΝ -. c 
ἀσυμπαθὴς ἣν xal ἀικείλιχτος, xxl οὐδὲῇ ὁμια ἱλαρὸν τῷ πένητι ἐχᾶρ'ισατο, οὐ λόγου μετέδωχεν, o) ῥάκος ἐπεῖδ- 


4 ΝΡ ,“ 5 * * , v * 4" 4 , - - 
ψεν οὐ 0:20 xtv ὁδολὸν, οὐ πεμάψιον 42x09 μιχρόν, ἀλλὰ πάντα πῇ 


φάρυγγος χώνης ἐπέῤῥιπτεν, 


Pauper autem Lazarus, cum tanta pateretur et B 


in tantis malis versaretur, non blasphemavit, non 
convitiatus, non indignatus est, non murmuravit, 
non divitias diviti objurgavit, neminem omnitio 
condemnavit, aut Dei providentiam reprehendit ; 
sed cum multa patientia sustinuit. Ideo et mor- 
tuum illum angeli susceperunt. Si enim murmu- 
rator et blasphemus fuisset, non tanto honore, 
neque angelorum comitatu dignus habitus esset. 
« Factum est autem, inquit, ut moreretur mendi- 
cus el portaretur ab angelis in sinum Abraliz. » 
Vix aliquando a magna paupertatis ac morbi pro- 
cella liberatus pauper Lazarus in tranquillum por- 
tum pervenit. Qui enim in Deo spes suas ponunt, 
iis poenarum οἱ :rumnarum finis est ex histerris 


migralio, ut nos docet Salomon dicens :«Visi sunt € 


oculis insipientium mori et existimata est afflictio 
ransilus illorum, el quod a nobis est inter exter- 
minium. llli autem sunt in pace. Etenim si coram 
hominibus tormenta passi sunt, spes illorum im- 
mortalitate plena est.» Datur enim iilis equivalens 
ponis consolationis mensura, imo, major quam 
pro adversitatibus retributio. Decit enim Chri- 
Stus : « Mensuram confertam et plenam dabunt in 
sinum vestrum. » Caeterum οἱ Lazarus per sanctos 
angelos translatus est in sinum Abrah:.Quicunque 
dutem pauperes murmurant et blasphemant et 
indignantur et impatienter ferunt egestatem ij 
non modo e tali gloria decident et aberrabunt, sed 


tot τοὶ. ὡς É Cot € τῖς το 
ἰοἰῷ qvXGTpí, ὡς ἐν πανοογείῳ O3 Thi τὸ 


€ 4 αν LI — 4 
O δὲ πένης (07) Λάζαρος τοσαῦτα πάσχων, χε 
ἐν τοῖς τοιούτοις ὑπάρχων ὄεινοῖς, οὐχ ἐδλχτοῖ» 


4 Ἂν 4 ^f 
μησεν, οὐδὲ ἐλοιόόρησεν, 
ἐγόγγυσεν, οὗ τὴν τρυφὴν τοῦ πλουσίου ἐμέανχτα, 
4“" LT] ^ - 4 , » - . 
ἀλλ᾽ oj: τινσ τῶν ἀνθρώπων χατέχρινεν, ἢ τὴν 
πρόνοιχν ἐμέμψατο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
- “ I XE - L3 
τῆς φιλοσοφίας ἐχαρτέρει " ὁἷ«σ τοῦτο xil azóh- 

* P1 e 4’ ^9 . 
νόντα αὐτὸν οἱ ἀγγεέλαι ἐδέχοντο, Ei qà2 ἦν τοῖος 
στὶς χαὶ βλάτοτιλος, οὐκ ἂν τοσχύττ,ς ctus ἡξιώδη 
v ἔν. 9" "5 3.713 «MTS ret ; 
1 cT Σ ἥν QGY*z P eo. no» * Jg 
χαὶ τῆς παρὰ τῶν ἀγγέλων δορυφορίας. « 'Evivem 
^ * " “Ὁ - a- "^f * d, m id 
39, φησίν, ἀποθανεῖν τὸ πτωχὸν χαὶ ἀπενεγῆτ,ναι 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς 


οὐχ γχνάχκτητεν, οὐδὲ 


L1 ?^5 - * n . 
40) χολποὸο T€) AS114. » 


Μόλις ποτὲ ἀπὸ τῆς πορλλῆς ζάλης TN. πενίχς XE 
- , e L TA r E . . - 
τῆς νύσου ὁ πένης Λαΐζχρος ῥυτθεὶς εἰς τὸν o£ 


διον (08) λιμένα κατήντησε, Τοτς τὰ, 
ἔχουσι παρὰ τῷ θεῷ (69) μετάστασις 
πόνων χαὶ συμφορὼν di ἐντεῦθεν ἀποξτμίχ, χαθὰς 
Σολομῶν διόσχει λέγων, ἔδοξαν 10) ἐν ez6z- 
τεθνάνχι, καὶ ἐλονίσθη  xixwoT ὃ 
ἔξοῦος αὐτῶν, xxi T, à2' ἡμῶν πορείχ σύννοιαμα᾽ 
οἱ Oi εἶσιν ἐν εἰρήνῃ, Kal yàp ἐν ὄψει ἀνθοώξων, 
ἐὰν χολασθῶσιν, ἣἡ ἐλπὶς αὑτῶν ἀθχνχσίχς πλήρης. 


* *^ * » 
“ἃς εἐλπιοΣὶς 
[2 


"ES e 


xxi ὃ 
μοῖς ἀφρόνων 


Aléozat γὰρ αὐτοῖς (71) ἐπίσης τοῖς πόνοις τὸ μὲ- 
τρὸν τῆς παραχλήσεως, μᾶλλον ὃξ, χαὶ πλείους τῶν 


, n . 4 « rg * 

πόνων αἱ ἁμοιοχί, Λέγει Ὑὰὁ ὁ Χριστὸς, ὅτι μὲ- 
? * P JILÁ 

τρον (72) πεπιεσμένον xal ὑπερεχχυνόμενον δώσο»» 

σιν εἰς τὸν χύλπον ὑμῶν. Λοιπὸν καὶ ὃ Ααΐαρος d 

τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἀπενήνεχται εἰς τοὺς χόλξους 


τοῦ ᾿Αύρχάμ. Οσοι ὃὲ γογγυσταὶ τῶν πενήτων, χεὶ 


s&iernis ponis et tormentis tradentur. Audiamus p βλάσφημοι, xai ἀγανακτοῦντες, χαὶ δυσγερλίνοντες 


qui miseri et infelices sumus, neque indiguemur si 
inopes et álflicti.Per multas enim tribulationes et 


(65) « Καὶ ἐν. » Usitatius fere ἐν omittitur. 

(60) « 'Azouzaüni ἣν χαὶ ἀμείλιχτος. » Ecce, ut 
mox per partes oratorie explicet. 

(07) « δὲ πένης Λάζαρος. » Etiam haec morum 
notatio bene se habet. 

(68) « Eo2tov λιμένχ. » Bene. Nam antea περὶ 
ζάλης dixerat. 


ἐπὶ τῇ πενίᾳ, οὐ μόνον τῆς τοιχύτης δόξης ἀποπῖ- 
σοῦνται xal (18) ἀποστοχήσωσιν, ἀλλὰ καὶ ταῖς 


(69) « Μετάστασις, » Ἔγουν ἀπαλλαγή. 
10) « Εδοξεν ὃν ὀφθαλμοῖς, » Sap. ui, 9. 
d « ᾿Επίσης. » Sic dedi ex cod. B. [n cod. 4. 
vitiose erat ἐπίσοις, 

(12) « Mé-pov πεπιεσμένον. » Luc. vr, 38. 

(73) «᾿Αποστοχ ἦσωσιν, » Forte ἀστοχ soon. 
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ἰάσεσι xal τιμωρίαις παραπεμφθήσον- A tentationes oportet nos intrare in regnum colo- 
λὲν ol δυστυχοῦντες xal δυσπραγοῦντες, rum. Dives autem et qui 1eliciis aflfuit difficile in 
ναχτῶμεν πενόμενοι xal θλιδόμενοι, Διὰ illud intrabit. Nisi enim hujus vite pericula et 
θλίψεων καὶ πειρασμῶν δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- tentationes et tribulationes gustaverint et divites, 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * πλούσιας δὲ divine illius vite participes fieri non poterunt. 
δυσκόλως ἐν αὐτῇ εἰσελεύσεται. El μὴ Beati vero et divites qui in pericula et tentationes 
δύνων τοῦ βίου τούτου xal τῶν θλίψεων incidunt, vita» et miseriaspatienter ferunt, et usuri- 
xal οἱ πλούσιοι, τῆς θείας ζωῆς xov-  unt,elsiliunt, etafflguntur,et arctantur, et gratias 
) οὐκ ἔχουσι. Μαχάριοι δὲ xzl οἱ πλού- agunt in omnibus. Non sumus adhuc accurati 
νοις xal πειρασμοῖς περιπίπτοντες, xal rerum inqüisitores, neque judicia Deipenetramus, 
συμθαινούσαις συμφοραῖς ὑπομένοντες, Sed unum tantum scire debemus, nempe omnia 
i, καὶ διψῶντες, xal θλιδόμενοι, xal ad nostram utilitàtem a Deo distribui. Si autem 
vot, xal εὐχαριστοῦντες ἐν ἅπασιν. ferre paupertatem nequeamus, et idcirco indigne- 
jv οὐκ ἐσμὲν ἀχριδεῖς τῶν πραγμάτων  mur,audiamusDominumdicentem: « Inspicite vola- 
jb γινώσκομεν τὰ χρίματα Θεοῦ, ἀλλὰ — tiliacceli; neque serunt, neque metunt, neque con- 
& ὀφείλομεν, ὅτι πάντα συμφερόντως Dgregantin horrea, et Paternostercolestis pascitea, 
(76) οἰχονομεῖται, El δὲ φέρειν οὐ 9o- — Scit enim Salvator noster benefactor nos omnibus 
πενίαν, xal διὰ τοῦτο ἀγαναγτοῦμεν, indigere et pro anims nostra necessitatibus donat. 
οὔ Kuplow λέγοντος * « Ἐμδλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ * οὔτε σπείρουσιν οὔτε θε-- 
Ἐ συνάγουσιν εἰς τὰς ἀποθήκας, καὶ ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά » * οἵδε γὰρ ὁ Σω- 
ὶ εὐεργέτης, ὅτι χρείαν ἔχομεν πάντων, xal χατὰ τὸ συμφέρον τῆς ψυχῆς δίδωσι. 
ε » δὲ, φησὶ « xal ὁ πλούσιος, καὶ « Mortuus est, inquit, et dives, et sepultus est. » 
δεὶς ὁ προηγούμενος τοῦ πλουσίου, o5- Nemo divitem praecedit, nemo eum comitatur, ut 
ρορῶν, καθάπερ τὸν Λάζαρον. Ἐπειδὴ Lazarum. Postquam enim in hac vita multos 
) τούτῳ πολλοὺς ἔσχε τοὺς δορυφοροῦν- Satellites et domesticos habuit dives, quando ad 
toc xal τοὺς θεραπεύοντας, ἡνίκα (17) finem pervenit, nudus et omnibus desertus factus 
τέλος ἔφθασε, γυμνὸς καὶ ἔρημος máv- esl, imo etiam post breve hoc otium (tota enim 
μᾶλλον δὲ xal μετὰ τὴν βραχεῖαν ἐχεί- presens vita brevis est futurs comparata), in 
(ἅπας γὰρ ὁ παρὼν βίος βραχὺς τῷ  Sernas penas pervenit. Videte autem quomodo 
χρινόμενος), εἷς τὴν αἰωνίαν κατήντησε — divitis sepultura disponatur, juxta Davidis vocem : 
πεῖτε δὲ, πῶς ἐπὶ τοῦ πλουσίου ταφὴ « Sepulcra eorum, domus illorum in seternum. » 
ὡς ὁ Δαβὶδ λέγει, « Καὶ (78) οἱ τάφοι Mors est enim inhumanis οἱ crudelissimis diviti- 
ἰς τόν αἰῶνα. » Θάνατος γὰρ τοῖς ἀπαν- bus a corpore separari. Abeunt enim ex deliciis in 
ὠμοτάτοις πλουσίοις τὸ ἀπαλλαγῆναι  punitionem, ex gloria in dedecus, ex luce in tene- 
' ἀπέρχονται γὰρ ix τρυφῆς εἷς κόλα- bres. Propter hoc dicit illum sepultum esse, os- 
εἷς ἀτιμίαν, ix φωτὸς εἰς σχότος. Διὰ tendens ejusanimam infimum et tenebrosum locum 
ὅτι ἐτάφη * δηλῶν, ὡς ἡ ψυχὴ αὐτοῦ Sortitam esse. Sed etiam quando vivebat dives, 
ν xal ζοφώδη τόπον ἔλαχεν. ᾿Αλλὰ καὶ propriam animam tanquam in monumento defos- 
ιούσιος, ὡς ἐν μνήματι χατορωρυγμένην Sam habebat pro sepulcro corpus circumferens. 
ν ψυχὴν, ἀντὶ τάφου τὸ σῶμα περιφέ-  ldeo beatus David dicit : «Ne timueris, cum dives 
vo xal ὁ μακάριος Δαβὶδ λέγει * Μὴ factus fuerit homo, et cum multiplicata fuerit 
ἦταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν wÀn- gloria domus ejus ; quoniam cum interierit, non 
x τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀπο- auferet omnia, neque descendet cum eo gloria 
 AWpecm τὰ πάντα͵ οὐδὲ συγκατα- p ejus. » Hic enim omniarelinquit, et inde nudusabit, 
ἡ ἡ δόξα αὐτοῦ. Ἐνταῦθα γὰρ πάντα οἱ tormentis traditur. « Mortuus est autem et dives, 
. καὶ γυμνὸς ἐκεῖθεν ἀπέρχεται, καὶ et sepultus est. » Mendicus quidem dicitur deces- 
ιραδίδοται. « ᾿Απέθανε δὲ xal ὁ vÀoó-  Bisse, exsilii tempore impleto, commutans pro vita 
wo» Ὁ μὲν πτωχὸς τελευτῆσαι λέγεται, | Secundum carnem spiritualem vitam. Dives autem 
ἧς πλάνης πληρώσας, καὶ πεταλλάξας, in incredulitate immoritur et interit. « Et in in- 
ἃ σάρκα ξωῇς τὴν πνευματικήν * ὁ δὲ ferno elevans oculos suos, cum esset in tormentis 
ἀπιστίᾳ νενέχρωται xal τεθανάτωται. — vidit Abraham a longe, et Lazarum in sinu ejus ; 
xp ἄδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ el ipse clamans dixit ; Pater Abraham, miserere 
θασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αὐρχὰμ ἀπὸ μα- mei el mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 
Λάζαρον ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ * xal Sulln aquam et refrigeret linguam meam, quia 
ις εἶπε * Πάτερ "A6palu, ἐλέησόν με, Cruciorinhac flamma. » Lazarus quidem insupre- 


: ἔχουσι, » Malim, οὐχ ἕξουσι. (77) « 'Hv&a καὶ. » Καί hoc loco omitti potest 
d » Sic Correti plo ἐπὶ οὖν, quodin aucloritate cod. B. " 
UE Καὶ ol τάφοι. » Psal. xLvin, 12, 


ιἴϑεν, » Ἔγων ἀπὸ τοῦ θεοῦ, (79) « Μὴ φοθοῦ. » ibid., 41. 
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nam elevationem venit ; dives autem in profundis- Axz! πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ h- 


simum barathrum Non Lazarus vidit divitem. Qui 
enim in luce sunt, eos qui stant in tenebris non 
aspiciunt, sed dives Lazarum videt, qui erat in 
sinu Abrahs, ut eo magis crucietur. Cum angue» 
stiaretur diveset terribiliter igne cruciaretur, sup- 
plicem vocem ad Abraham tollit dicens: « Pater 
Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum ut in- 
tingat extremum digili sui in aquam et refrigeret 
linguam meam, quia crucior in hac (lamma. » Apta 
sane verba ad Abraham in commiserationem et 
gemitus attrahendum, sed tanem ne sic quidem 
auxilium invenit. Inopportuna enim erat invitalio, 
primo quidem propter intermedium barathrum, 
deinde propter dolores. « Clamans autem dixit : 


χτύλου αὐτοῦ ὕδατος. xxl χαταψύξῃ μοὺ τὴν ye 
σαν, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. » Ὁ μὲν Ai 
ζαρος εἰς ὕψος ἦλθεν ὑπέρτατον, ὁ δὲ πλούσιος ἐς 
χάος βαθύτατον. Οὐχ ὁ Λάζαρος εἴδε τὸν πλούσιον, 
Ol γὰρ ἐν τῷ φωτὶ τοὺς ἐν σχότει ἑστῶτας o) βλέ- 
πουσιν * ἀλλ᾽ ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον βλέπει ἐν τοῖς 
χόλποις ὄντα τοῦ ᾿Αύρχάμ, (vx μειζόνως xzcrtpi- 
χηῖσι, Ἐν ἀμηχανίᾳ τινὶ ὧν ὃ πλούσιος, xi dee 
νῶς ἀποτηγανιζόμενος (80) ἱκετηρίαν χινεῖ πρὸς τὸν 
᾿Αδρχὰμ λέγων * « Πότερ 'A6pzàu, ἐλέησόν gl, 
xii πέμψον Λᾷζαρον, ἵνα Odin τὸ ἄκχρον τοῦ íxz- 
λου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ χαταψύξῃ qoo τὴν γλῶσσεν͵ 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταῦτῃ. » Ἱχανὰ τὰ H- 
ματα εἰς συμπάθειαν xal οἶχτον τὸν ᾿Αδραὰςκ ἐτε)- 


Miserere mei, Pater Abraham, et mitte Laza- B κύσασθαι, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ὠφέλειαν εἴρστο᾿ 


rum, » illum pauperem, quem et prius exsecrabar 
et ne micarum quidem de mensa mea participem 
faciebam ; illo nunc egeo. Videte quomodo eum 
constraverit punitio, quomodo eum punitio ad 
mentem saniorem reduxerit, quomodo proximum 
olim przterierit et nunc a longeadvocet, et quem 
sapiusingredienset egrediensnonaspiciebat, nunc 
eumdem eminus ardenter suspiciat. «Miserere mei, 
el mitte Lazarum. » Modo queris misericordiam, 
quando jam non est misericordie tempus! Non 
audisti Dominum dicentem : Judicium sine mise- 
ricordia est illi qui non fecit misericordiam ? Nunc 
te poenitet, cum jam non est penitentiz tempus. 
Non estin inferno confessio, nonest commiseratio. 


ἄχαιρος γὰρ ἣ παράχλησις * τὸ μὲν, διὰ τὸ ura 
χάος " τὸ δὲ, διὰ τὴν ὀδύνην, « Φωνήσας δὲ εἶτε " 
᾿Ελέησόν με, πάτερ 'A6paáp, καὶ πέμψον ΑἌζαρον͵» 
ἐχεῖνον τὸν πένητα, ὅν χαὶ ἐδδελυττόμην τὸ zx- 
ρον, καὶ οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης μετεδίδου γε 
χίων, ἐχείνου δέομαι, Βλέπετε, πῶς συνίστειλιν 
αὐτὸν ἡ τιμωρία, πῶς ἡ θλίψις αὐτὸν ἐπτωφρύνισι͵ 
πλησίον (81) ὄντα παρέτρεχε, καὶ μακρόθεν xir, 
νῦν, καὶ ὃν πολλάκις εἰσερχόμενος καί ἐξερχόμε- 
νος (82) οὐχ ἑώρα, τοῦτον μαχρόθεν ὄντα μετ᾽ ix 
Glace βλέπει, ᾿Ελέησόν με, xal πέμψον Λάζερον. » 
᾿Αρτίως ζητεῖς τὸν ἔλεον, ὅτε χαιρὸς ἐλέους οὐ 
ἔστιν. οὐκ ἤχουσας τοῦ Κυρίου λέγοντος * 'B x 
σις ἀνίλεώς (83) ἔστι τῷ μὴ ποιήσαντι ἕλεος ; No 


In inferno enim, inquit, quis confitebitur [ἢ lin- C μετανοεῖς, ὅτε οὐκ ἔστι μετάνοια. Οὐκ ἔστιν ἐν τῷ 


gua punitur dives per quam delicias accepit. Gut- 
tam aqua petit, postquam ne frigide» quidem aque 
calicem sitienti dedit. Ea est congrua remuneratio, 
ille ignis et illa in inferno pena, lingua sicca gut- 
tulam in consolationem appetens. Pro tibicine et 
musicis lamentatio ; proimmodicaebrietate, guttze 
desiderium. Pro impuris spectaculis profundz» 
tenebrz : pro insomni voluptate, insomnis vermis. 
«DixitautemAbraham:Fili,recordarequia recepisti 
bona in vita tua, et Lazarus similiter mala ; nunc 
autem hic consolationem habet, tu vero cruciaris. 
Consideremus patriarchz bonitatem. Non dixit illi; 
Inhumane et crudelis, non erubescis? non confun- 


QO ἐχομολόγησις, οὐχ ἔστι συμπάθειχ " ἐν TE τῷ 
ἄδῃ, φησὶ, τίς ἐξομολογήσεται (84); Τὴν γλῶσσεν 
κολάζεται ὁ πλούσιος, δι᾽ ἧς τὴν τρυφὴν ἐλχμόξαν. 
Ῥανίδα ζητεῖ ὕδατος, ἐπειδὴ οὐδὲ ποτήριον ψυχρῶ 
ὕδατος τῷ διψῶντι μετέδωχεν, Αὕτη ἣ κατάλληλος 
ἀντίδοσις * τὸ πῦρ ἔχεῖνο καὶ ἢ ἐν ἄδου κύλτοις͵ 
γλῶσσα χατάξηρος μιχρᾶς ῥανίδος εἰς «παρμιβίεν 
ἐπιθυμοῦσα, ἀντὶ τοῦ αὐλητοῦ (85) καὶ τῶν ὀργέω» 
6 στεναγμός ^ ἀντὶ τᾶς ἀμέτρου μέθης, ἐπιϑαι: 
σταγόνος * ἀντὶ τῶν ἀσελγῶν θεχμάτων, τὸ σκότες 
τὸ βαθύ - ἀντὶ τῆς ἀχοιμήτου ἐπιθυμίας, ὁ ἀκοίμη- 
τος σγώληξ, « Εἴπε δὲ ᾿Αὐδραὰμ * Τέκνον, μνήσθητι, 
ὅτι ἀπέλαδες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ co), xi 


deris ? Meministi nunc humanitatis et commisera- ἢ Λάζαρος ὁμοίως τά καχά * νῦν δὲ δὸς παραχαλεῖςει͵ 


tonis et consolationis ? Nihil tale locutus est justus 
Abraham, sed filium illum nominal, Animam 
enim depressam non allides, inquit sapiens. Suf- 
flcit illi sua poena. Etideo dicit : « Fili, recordare 
quia recepisti bonatua invita tua, ille autem mala. » 
Non dixit : bona, sed bona tua, id est, qu: reputas 


(80) « ᾿Αποτηγανιζόμενος, » γοῦν iv πυρὶ βασχ- 
νιζόμενος. Vid. Jer. xxix, 17, et Macab. vit, 5. 
Gloss. Labb. «12vizo * frigo. 

(81) « Πλησίον » — « βλέπει, » Magna vis hoc 
loco in his ἀντιθέτοις. 

(82) « Εἰσερχόμεγος » — ἑώρα Βεδλημένον πρὸς 
τὸν πυλῶγα, 


(83) « Ἡ χρίσις ἀνίλεως. » Jacobi hec verba 


σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. » ᾿Εννοήσωμεν τοῦ πατριάρχο τὰν 
ἀγαθότητα * οὐκ εἴπεν αὐτῷ, ᾿Απάνθρωτε καὶ Umi, 
οὐκ ἐρυθριᾷς, οὐκ αἰσχύνῃ ; φιλανθρωπίας νῦν p* 
μνησαι χαὶ συμπαθείας χαὶ παραχλήσεως ; Οὐδὲν 
τοιοῦτον ἐφθέγξατο ὁ δίχαιος ᾿Αὔραὰμ, ἀλλὰ τέχων 
ὀνομάζει * ψυχὴν (86) γὰρ τεταπεινωμένην μὴ τρῖν 


sunt, cap. 2, v. 13, qua dives iste vix ροίεπὶ 
audivisse. Videtur ergo potius ad sententiam ret 
pexisse, quam ad verba. 
(84) « Τίς ἐξομολογήσεται. » Psal, vt, 5. 
(85) « Too αὐλητοῦ. » Sic uterque coder. ibis 
tamen plurali numero τῶν αὐλητῶν. 

(86) « ψυχὴν — προσταράξης » Hsec. videlur Bt 
moriter laudavisse. Forte respicit ad Syr. v, 8. 
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ταράξῃς, φησὶν à Xogéc. ᾿Αρκεῖ τὰ τῆς τιμωρίας A bona esse. Hujus enim vitie gaudiis bona definivit, 


αὐτῷ * διὰ τοῦτο xal αὐτὸς, » Téxvov, λέγει, μνή- 
σθητι, ὅτι σὺ ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 
σου, ἐχεῖνος δὲ τὰ χαχά, » Οὐχ εἶπε τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
τὰ ἀγαθά coo ᾿ τουτέστι, τὰ σοὶ νομιζόμενα ἀγαθά. 
Tat; γὰῤ βιωτικαῖς ἡδοναῖς τὰ ἀγαθὰ περιώριζε, 
καθάπερ καὶ νῦν πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι πολλὰ ἀγαθὰ 
ἐσχήχαμεν. « Καὶ Λάζαρος δὲ, ὁμοίως τὰ xaxá. » 
Οὐκ εἴπε τὰ χαχὰ αὐτοῦ, ὥσπερ ἐχεῖ εἶπε, τὰ ἀγαθά 
σου. ἀλλ᾽ ἁπλῶς τὰ καχά. Οὐχ εἶπεν ἔλαδες, ἀλλ᾽ 
ἀπέλαδες, τουτέστιν, εἰ xal ἀγαθόν. τι εἰργάσω xal 
ὀφείλεταί σοι μισθὸς, πάντα αὐτὸν ἐν ἐχείνῳ τῷ 


quemadmodum et nunc multi dicunt : Multa bona 
habuimus. « Et Lazarus vero similiter mala. » Non 
dixil : « mala sua, » ut illic decebat bona sua ; sed 
simpliciter: mala. Non dixit : « accepisti, » sed 
recepisti, id est, si quid boni feceris et debeatur 
tibi merces, totam eam in illo muudo recepisti. Et 
Lazarus, si quid mali fecerit, omnia recepit, ino- 
pia, fame, extremis malis afflictus. Et ecce ambo 
huc venislis, Lazarus quidem absque peccatis, et 
tu absque justitia. Quapropter « hic quidem con- 
solatur, tu vero cruciaris. » 


κόσμῳ ἀπέλαδες * xal ὁ Λάζαρος, εἴ τι χαχὸν εἰργάσατο, πάντα ἀπέλαδεν, ἐν πενίᾳ xal λιμῷ xal 


τοῖς ἐσχάτοις χαχοῖς ταλαιπωρούμενος. Καὶ ἰδοὺ ἀμφότεροι ἑνταῦθχ ἤλθετε - 


ὁ μὲν Λάζαρος ἀπαρ- 


τημάτων χωρίς * σὺ δὲ δικαιοσύνης, € Διὰ τοῦτο οὗτος μὲν παράκαλετται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι, » 
᾿Αδύνατον οὖν ἐστι, τὸν ἄπαξ καταχριθέντα μι- B — Impossibile igitur 651 eum qui semel condemna- 


κρᾶς τινος ἀξιωθῆναι παραχλήσεως xal ἀνέσεως, 
« Kal ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν xal ὑμῶν χά- 
vua μέγα ἐστήριχται, ὅπως al θέλοντες διαδῆναι 
ἐντεῦθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἔχετθεν 
πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. » Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οἷς 
εἶπον, φησὶν ὅτι ἀχόλουθον ἕχαστον τέλος ἐδέξατο, 
σὲ μὲν ὦ πλούσιε ἡ θλίψις xal ἣ στενοχωρία " τὸν 
δὲ Λάζαρον ἡ ἄνεσις καὶ τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀπόλαυσις " 
πολὺ τὸ χωλύον ἐστίν οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, χάσμα 
ἐστὶ μέσον ἡμῶν χαὶ ὑμῶν ἀλλὰ, μέγα, Ὥσπερ γὰρ 
πολὺ τὸ μέσον τῆς χκαχίας xal τῆς ἀρετῆς, xal αἱ προ- 
θέσεις (87) τῶν τὴν ἀρετὴν κατορθούντων, xal τῶν 
τὴν καχίαν ἀσπαζομέχων παντάπασι διεστήχασιν " 
οὕτω καὶ αἱ μοναὶ πολλὴν τὴν ἀπόστασιν ἔχουσιν, 


tus est, parva quadam consolatione et relaxatione 
dignum haberi. « Et in his omnibus, inter nos et 
vos chaos magnum firmatum est ; ut hi qui volunt 
hinc transire ad vos, non possint, neque inde huc 
transmeore, » Posthze omnia qus dixi, inquit, 
quia uterqne suam mercedem recepit, te quidem, 
0 dives, afflictio et augusti: opprimunt ; Lazarum 
vero delectant quies et bonorum fruitio. Valde 
multum est quod obstat. Non enim dixit simplici- 
ter, Chaos est inter nos et vos, sed, magnum. 
Quemadmodum enim multum interest inter mali- 
tiam et virintem, et eorum qui virtutem colunt 
voluntates omnino a voluntatibus eorum qui mali- 
tiam amplectuntur differunt : ita et sedes multum 


&xáccoo τὰ χατάλληλα τῷ Okp xal τῇ προαιρέσει Cinter se distant, unoquoque vitz» et voluntati cen- 


ἀπολαμδάνοντος. Καὶ 4 ἀπ᾽ ἀλλήλων διάστασις 
ἀμιγής. « Χάσμα γὰρ, φησὶ, μέγα ἐστήρικται 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν, ν τῶν ἐναρέτων δηλαδὴ 
καὶ τῶν φαύλων, τῶν μὲν, τὴν ἄνεσιν xal τὴν μα- 
καρίαν λῆξιν λεχόντων ᾿ τῶν δὲ, τὴν χόλασιν χατα- 
κριθέντων * xal οὕτω μέγα τὸ χάσμα ἐστὶ, ὥστε μήτε 
ἐντεῦθεν ἐστῶτά τινα πρὸς ὑμᾶς διαδῇναι δύνασθαι, 
μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς ἡπᾶς διαπεράσαι (88). Μονοειδὴς 
4&p ἦν κατ᾽ ἀρχὰς à τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, ἤγουν 
ἐν μόνῳ τῷ ἀγαθῷ θεωρουμένη, καὶ πρὸς τὸ κακὸν 
ἀνεπίμικτος. Τούτο δὲ xal ἡ “πρώτη ἔντολη τοῦ Θεοῦ 
μαρτυρεῖ, ἡ ἀπὸ παντὸς μὲν τοῦ ξύλου τοῦ ἐν τῷ 


(87) « Καὶ αἱ προθέσεις. » "Hqoov αἱ προαιρέσεις, 
ἀπὸ κοινοῦ τὸ ὥσπερ. 

(88) « Διαπεράσαι, » Post ista codex B addit que- 
dam contra Originem, ejusque sectatores, qua hic 
ascripsi : Ποῦ εἶσιν ol ᾿Ὠριγενιασταὶ, oi τὰς ἔχετ- 
θεν κολάσεις μὴ ἰδίους (imo αἰδίους) εἶναι δολάζον- 
τες, καὶ τέλος εἶναι τούτων τιθέμενοι, xal ἀποχα- 
τάστασίν ποτε γενέσθαι, οὐ μόνον τῶν ἁμαρτωλῶν, 
ἀλλὰ xal τῶν δοίμόνων δογματίζοντες ; οἱ λέγοντες, 
ὅτι τέλος ἐχούσης τῆς χολάσεως, ἔσται καιρὸς, ὅτε 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἑνωθήσονται τοῖς δικαίοις καὶ τῷ Θεῷ, 
καὶ οὕτω τὰ πάντα ἐν πᾶσι γένηται (forte. γενήσε- 
ται) Θεός. Ἰδοὺ Ivi ἀχούομεν τοῦ Λόραὰμ. λέγον- 
τος * ὅπως d μενοι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐχεῖθεν 
πρὸς ἡμᾶς διαδῆναι, μὴ δύνωνται, Ὥσπερ οὖν ἀδύ- 
vatov, ix τῆς λήξεως τῶν δικαίων μεταδῆναί τινα 
εἰς τὸν τόπον τῶν ἁμαρτωλῶν, οὕτως ἀδύνατον, 
ὡς ἡμᾶς διδάσκει ᾿λόρααμ, τὸ μεταδῆναι bx τοῦ 


* 


grua recipiente, Et ea ab invicem distantia imper- 
meabilis. Chaos enim, inquit, magnum firmatum 
est inter nos et vos, bonos nempe et malos ; alios 
quidem quietem et beatam sedem sortitos, alios 
autem ad penam damnatos. Atque magnum 
chaos est, ita ut neque hinc quisquam ad vos 
transire possit, neque inde ad nos permeare. Uni- 
formis enim erat in principio hominum vita 
unum intuens bonum et nulli malo immista. Quod 
testatur primum Dei mandatum quod Ada suade- 
bat ut de omni ligno in paradiso ederet prohibens 
autem ne de illo manducaret cui immista erat 


τόπου τῆς χολάσεως dic τόν τόπον τῶν διχαίων, 
᾿Αὐραὰμ δὲ ἀξιοπιστότερος δήπου Ὠριγένους, μᾶλ-- 
λον δὲ ὁ Θεὸς, ᾿Ἐχεῖνος γὰρ ταῦτα διὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἀποχρίνεται, xal οὐχ οἴχοθεν ᾿Αδραὰμ, (hic videtur 
desse verbum ἔγνωχεν, aut tale quid) ἅπερ ἔλεγεν, 
ἀλλὰ θείους ἀνεφίνωσχεν αὐτοῦ νόμους, οὐδὲ ἀντι- 
λέγειν εἴχεν, Post hiec deinceps alia rursus in isto 
codice legitur digressio de Orco, quam hic preter- 
misi. Videtur enim aut ipse Xiphilinus in secunda 
et diligentiori recensione orationum suarum ista, 
qua redundare videbantur, rescuisse, aut alius 
recentior ex aliorum scriptis, catenis, Patrum pre- 
sertim, additamento istas orationes auxisse. Mihi 
cerle consultius visum est, diligentius scriptum 
codicem sequi, et ipsa additamenta aliena plerum- 
que, sepe eliam corrupta, omittere, quar lectoris 
attentionem ab orationibus ad varias lectiones el 
animadversiones avertere. 
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contrariorum natura, malo nempe cum bono im- ἃ παραδείσῳ φαγεῖν ἐπιτρέπονσα τὸν "Allg, imr 


misto, morlem commitatum ei qui legem trans- 
grederetur. Cum autem homo voluntarie vitam ex 
duobus compositam vite non malo immiste 
pretulisset, non reliquit eum Deus immendabi- 
lem ; sed postquam mors homini peccatori super- 
venit, dupliciter divisit et vitam in carnalem hanc 
etinfuturam, non pari durationis mensura ; sed 
presentem quidem brevissimo tempore definivit ; 
futuram vero in s»ternum produxit. Libertatem 
igitur fecit Deus per misericordiam alterutrum 
eligendi, bonum et malum per brevem hanc et 
caducam vitam, aut per infinitam illam et z»ter- 
nam. Eodem nomine dicitur bonum et malum et 
inter intelligibilia et sensibilia unumquodque eo- 


γουσα δὲ xal χωλύουσα ἐχεῖνον (89), ᾧ σύμμιχτα 
ἦν x τῶν ἐναντίων ἡ φύσις, τοῦ χαχοῦ πρὸς cxx 
λὸν συγχεχραμμένου, θάνατον ἐπιθεῖσα τῷ crore 
μήσαντι τὴν ζημίαν. Τοῦ ἀνθρώπου γοῦν ἐχουσίως 
τὴν ἐχ τῶν ἐναντίων σύγχρατον ζωὴν τοῦ ἀμιγοῦς ᾧ 
χείρονι (90) προτιμήσαντος, obx ἀφῆκε τοῦτον ὁ θεὸς 
ἀδιόρδωτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ θάνατος πιχραδεχηκότι 
ἐπηχολούϑησε, διχῆ μερίζει καὶ τὴν ζωὴν, εἴς τ 
τὴν σαρχιχὴν ταύτην, xal εἰς τὴν μέλλουσαν, 9 
χατὰ τὸ ἴσον μέτρον τοῦ διαστήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν 
παροῦσαν, ἐν βραχυτάτῳ τινὲ χρόνῳ περιγράψες ᾿ 
τὴν δὲ μέλλουσαν παρατείνας εἰς τὴν ἀΐδιον (91). 
"E&ousíav τοίνυν δέδωχεν ὁ Θεὸς ὑπὸ φιλανδρωτίες, 
ἐν (92) τις βούλεται τούτων ἔχειν ἑκάτερον͵ τὸ πὶ 


rum dividitur. Et alii sensibilia bona et gaudia B ἀγαθὸν καὶ τὸ καχὸν, ἢ κατὰ τὸν βραχὺν τοῦτον κε 


praeferunt, alii autem sola intelligibilia credunt 
esse bona et nominari. Quibus porro mens non 
intelligens neque melioris indagatrix est, ii vora- 
citate sua in carnali vita debitam nature boni 
parlem prius absumunt, nihil future vite pro- 
curantes; qui vero discernenti ratione suam 
ordinant vitam, iis qui sensus lzedunt afflicti, in 
futurum szeculum bonum sibi procurant. Ita ut in 
eterna vita melior quies iis protenditur et hoc est 
Chaos quod non fit terra hiscente, sed sententiis 
per vitam in diversas electiones divisis. Qui enim 
semel per hanc vitam gaudia praeposuit suamque 
dementiam per penitentiam non sanavit, inacces- 
sibilem sibi postea angelorum sedem efficit ; imper- 
meabilem hunc transitum, tanquam immensum et 
invium barathrum subter se perfodiens. « Et dixit : 
Rogo ergo te, pater, ut mittas eum in domum 
patris mei. Habeo enim quinque fratres ; ut teste- 
tur illis ne et ipsi veniant in hunc locum tormen- 
torum. Ait illi Abrabam : Habent Moysem et pro- 
phetas : audiant illos. Atille dixit : Non, pater 
Abrabam; sed si quis ex mortuis ierit ad eos, 
poenitentiam agent. Ait autem illi : Si Moysem et 
prophetas non audiunt ; neque si quis ex mortuis 
resurrexit, credent. » 

Videte, fratres, quomodo ex supplicio in re- 
sipiscentiam venerit dives, et qui prius Lazarum 
ante porlam suam jacentem et fame pereuntem 


contemnebat, nunc de aliis absentibus sollicitus p ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν * Οὐχὶ, : 


πρόσκαιρον βίον, ἢ κατὰ τὸν ἀτελεύτετον ἐχεῖνν 
xal ἀΐδιον * ὁμωνύμως δὲ λεγομένου (93) τοῦ τε ἀγ:- 
θοῦ xal τοῦ καχοῦ, xal πρὸς τὰ νοητὰ xxl ah 
ἑχατέρου τούτων μεριζομένου, καὶ τῶν μὲν, τὰ ἐν 
αἰσθήσει ἀγαθὰ xal ἡδέα προχρινόντων, τῶν δὲ μόνε. 
τὰ χατὰ διάνοιαν πιστευόντων καὶ εἶναι ἀγχθὰ, xx 
ὀνομάζεσθαι, οἷς μὲν ὁ λογισμὸς ἀσύνετος xii tx 
δελτίονος ἀνεπίσκοπος (04), οὗτοι ὑπὸ λαιμαργίας ἷν 
τῷ σαρχίνῳ βίῳ τὴν χρεωστουμένην τῇ φύσει τῶ 
ἀγαθοῦ μοῖραν προαναλίσχουσιν, οὐδὲν τῷ uri 
ταῦτα βίῳ ταμιευόμενοι * οἱ δὲ λογισμῷ δισχοιτιπῷ 
τὴν ἑαυτῶν οἰχονομοῦντες ζωὴν διὰ τῶν "τὴν αἴσϑη- 
σιν λυπούντων ἀνιαθέντες, τῷ ἐφεξῆς αἰῶνι τὸ ἐγε- 
θὸν ταμιεύονται, ὥστε αὐτοῦς τῷ ἀξϊδίψ ζωῇ τὶν 
χρείττονα λῆξιν συμπατείνεσθχι “ τοῦτο γοῦν (95) 
ἐστι τὸ χάσμα, ὅπερ οὐχὶ γῆς διασχούσης qim, 
ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τὸν βίον κρίσις πρὸς τὰς ἐναντίας ze 
αιρέσεις σχισθεῖσα, Ὁ γὰρ ἅπαξ χατὰ τὸν Qiow-w- 
τὸν ἕλομενος τὸ ἡδὺ, xal μὴ θεραπεύσας ix μετ:- 
μελείας τήν ἀδουλίαν, ἄδχτον ἑαυτῷ μετὰ τεῦς 
τὸν τῶν ἀγγέλων χῶρον ἀργάζεται, τὴν ἀδιζόστοι 
ταύτην διάδασιν, χαθάπερ τι ν ἀχανίς τ 
καί ἀπαρόδευτον xa0' ἑαυτοῦ διορύξας. ε Εἶπε X ᾿ 
"Epor οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἷ- 
xov τοῦ πατρός μου, ἔχω ὙγὙὰρ πέντε ἀδελφοῖς, 
ὅπως διχμαρτύρηται οὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ D- 
θωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. Δέγε 
αὐτῷ ὁ ᾿Αὔραάμ " Ἔχουσι Μωσέα xal τοὺς προφήτες, 


T2 


sit, et postulet ut Lazarus ex mortuis in patris sui Αὐρχὰμ, ἀλλ᾽ ἐάν τισ Ex νεχρῶν πορευθῇ πρὸς €» 


domum mittatur. Et non simbliciter unum ex 
mortuis, sed Lazarum ; ut videant eum corona- 
tum, et in gloria et sanitate qui eum viderant in 
dedecore et infirmatate, et qui ejus inopiz testes 


(89) « Κωλύουσα ixctvov, » Malim hic omittere καὶ 
χωλύουσα, et pro ixctvov legere ixstvov, Magis 
certe perspicuum, quod legitur in cod. B. τοῦτο δὲ 
καὶ ὁ πρῶτος τοῦ Θεοῦ νόμος ἐμαρτύρεται (sic : lege 
&ut ἐμαρτύρετο, aut μεμαρτύρηται) ὁ ἀπὸ παντὸς 
μὴν ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φαγεῖν ἐπιτρέπων, 


ἀπεργων δὲ ἐκείνου, x, τ. 

(90) « Τῷ χείρονι. » Cod. B. τοῦ χείρους, quod per 
contuetudinem lingue ferrl quidem potest, i- 
cuitatem tamen paululum turbat. ᾿Αμιγὴς cum dá- 


τοὺς, μετανοήσουσιν, Εἴπε δὲ αὐτῷ ^ El Μωσίως 
χαὶ τῶν προφητῶν οὐχ ἀκούουσιν, οὐδὲ i$» τις ἃ 
νεχρῶν ἀναστῇ, πεισθήσονται, ν Βλέκετε, duoc 
μου, πῶς ὑπὸ τῆς χολάσεως εἷς συναίσθησιν Me 


tivo apud Alciphron. Lib. ri, Ep. IV. p. 262. 

(91) « Εἰς τὴν ἀΐδιον. « Ζωήν * 

(0i « Ἐν d. » Χρόνῳ f fie. 

93) « Λεγομένου. » Sic dedi ex cod. B. Nam οὐ. 
Α. vitiose habebat λέγομεν οὗ. 

(04) ᾿Ανεπίσχοπος, 9 ᾿Ανεπίσχεπτος B. "Awzim 
πος habet Gregor. Naz. p. 179. 

95) παρὰ τὸν Be Τοῦτο οὖν D. Mox comeno 
eodem τ παρᾶ τοῦ 
cod. A. legitur, 6 pro παρὰ τοῦ Bon, qu 
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ὃ πλούσιος, καὶ ὁ τοῦ Λαζάρου πρὶν χαταφρονῶν ἐν fuerant, ii et gloriz spectatores fiant. Quid igitur 


τῷ πυλῶνι αὐτοῦ κειμένου xal λιμώττοντος, νῦν 
ἑτέρων ἀπόντων φροντίζει χαὶ παραχαλεῖ πεμφθῇ- 
ναι τὸν Λάζαρον ix τῶν νεχρῶν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ oby ἁπλῶς ἕνα τῶν νεχρῶν, 
ἀλλὰ τὸν Λάζαρον, ὅπως ἄν ἴδωσιν αὐτὸν στε- 
φανωθέντα χαὶ ἐν δόξῃ xal ὑγείᾳ, οἱ ἰδόντες αὑτὸν 
ἐν ἀτιμίᾳ καὶ ἀῤῥωστίᾳ, καὶ οἱ τῆς πενίας γενόμε- 
vot μάρτυρες, οὐτοὶ χαὶ τῆς δόξης γένωνται θεαταί, 
Τί οὖν ὁ ᾿Αὔραάμ : « ἔχουσι Μωσέα xal τοὺς προ-- 
φήτας. » Μωσέα (θθὴ xal τοὺς προφέτας λέγων, τὰ 
μωσαϊκὰ xal προφητικὰ συγγράμματα καὶ διδάγματα, 
Οὐκ οὕτω, φησὶ (97), σὺ, πλούσιε, φροντίζεις τῶν 


Abraham?« Habent Moysem et prophetas;»Moysem 
et prophetas dicens Mosaica et prophetica scripta 
et dogmata. Non tantum, inquit, tu, dives, fratres 
tuos curas, quantum qui fecit eos Deus. Mille 
enim instituit illis magistros. Dives autem : « Non, 
pater Abraham, » dicit. Cum enim ipse audiens 
Scripturas diffisus esset et fabulas esse ea que 
dicebant credidisset, similes sibi esse fratres suos 
putavit, et ex seipso judicans, dicebat eos non 
audituros esse Scripturas, quemadmodum et ipse 
nonaudierat ; « Sed siquisex mortuis resurrexerit, 
credent. » 


ἀδελφῶν, ὡς ὁ ποιήσας αὐτοὺς Θεός * μυρίους γὰρ ἐπέστησεν αὐτοῖς διδασκάλους. 'O δὲ πλούσιος, « Οὐχὶ 
πάτερ ᾿Αὐραὰμ, λέγει. » ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτὸς ἀχούων τῶν Γραφῶν ἡπίστει, μύθους εἶναι ἐνόμιζε τὰ λεγό- 
ὑενα, ὁμοίως ἔχειν xal τοὺς ἀδέλφους ὑπελάμδανεν, xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρίνων ἔλεγεν, ὅτι οὖκ ἀκούουσι 
τῶν Γραφῶν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ αὐτός * € ᾿Αλλ᾽ ἐάν τις Ex. νεχρῶν ἀναστῇ, πιστεύσουσιν. » | 
Τοιοῦτοι xal νῦν εἶσιν, ot λέγουσι * Τίς εἴδε xà iv B — Revera et nunc sunt qui dicant : Quis vidit ea 


ἧδου, τίς ἐχεῖθεν ἐλθὼν ἀπήγγειλεν ἡμῖν : ᾿Αλλὰ 
ἀχουσάτωσαν τοῦ ᾿Αὔραάμ * ὅτι εἰ τῶν Γραφῶν οὐχ 
ἀχούομεν, οὐδὲ τοῖς ἐκ ἄδου ἐρχομένοις πιστεύσομεν, 
Καὶ τοῦτο ἐδήλωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, οἵτινες ἐπεὶ (08) 
τῶν Γραφῶν οὐχ ἤχουον, οὐδὲ νεκροὺς ἰδόντες &va- 
στάντας ἐπίστευσαν, ἀλλὰ χαὶ τὸν Λάζαρον ἀνε- 
λεῖν ἐπεχείρουν (00), καὶ ἐν τῷ σταυρῷ πολλῶν ve- 
χρῶν ἀναστάντων, ὅπως τοῖς ἀποστόλοις ἐπετίθεν- 
vo (1) φονικώτερον. Εἰ δὲ ὠφέλει ἡμᾶς εἰς πίστιν, 
καὶ τοῦτο ἐποίει ἄν συχνάχις ὁ Κύριος, νῦν δὲ οὐδὲν 
οὕτως ὠφελεῖ, ὡς ἣἡ τῶν Γραφῶν ἀχριδὴς ἔρευνα 
καὶ ἐξέτασις. Νεχροὺς δὲ ἀνιστᾷν ἐσοφίσατο àv ὁ 
διάδολος, καὶ διὰ τούτων ἐπλάνησεν ἂν τοὺς ἀνοή- 
τους, περὶ τῶν ἐν ᾷἄδου δόγματα ἄξια τῆς οἰκείας 
κατχσπείρων xaxíac. Τῶν δὲ Γραφῶν ὑγιῶς ἐρευ- 
νωμένων, οὐδὲν ἰσχύει τοιοῦτον σοφίσασθαι, Αὗται 
γάρ εἶσι λύχνος xal φῶς, xal τούτου φαίνοντος 
ὁ κχλέπτης (2) φαίνεται xal εὑρίσχεται. Φύγωμεν 
οὖν, ἀδελφοί μου, τοῦ πλουσίου τὴν μίμησιν, καὶ τὴν 
ἐχείνου ἀπανθρωπίαν μισήσωμεν ^ ζηλώσωμεν δὲ 
τὴν τοῦ Λαζάρου φιλοσοφίαν xal xaptspiav, Διὰ 
γὰρ τοῦτο ταῦτα προείρηται, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ τῷ 
πλουσίῳ πάθωμεν. Εἰ γὰρ ἐδούλετο κολάσαι, οὖχ dv 
τοῦτα μροεῖπεν * ἐπειδὴ δὲ τυῦτο οὐ βούλεται, τού- 
τοῦ χάριν προλέγει, ἵνα τῇ προῤῥήσει σωφρονισθέν - 
τες τὴν διὰ τοῦ πράγματος πεῖραν ἐχχλίνωμεν, 
᾿Ανχνήψωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, καὶ ἕως καιρός ἔστι 
μετανοίας, τὰς ἁμαρτίας ἀπονιψώμεθα, χαὶ μὴ τὴν 


qua sunt in inferno? Quis inde rediens annuntiavit 
nobis? Sed audiant Abrahamum: si Sripturas 
nov audiamus, neque ex inferno venientibus cre- 
demus. Hoe et ostenderunt Judei quoque, qui cum 
Sripturas non audivissent, neque postquam mor- 
tuos resurgentes videre, crediderunt, sed et Laza- 
rum interficere conati sunt, et quamvis in cruci- 
fixione multi mortuiresurrexerint, tamenapostolos 
persecuti sunt czxedis avidiores facti. Et si quid 
nos adjuvaret illud ad finem, faceret sepe Domi- 
nus. Nunc autem nihil ita nos adjuvat, ut Sriptu- 
rarum accurata investigatio et perscrutatio. Mor- 
tuos suscitare subdole conatus esset et diabolus, 
ac per eos insanos in errorem traxisset, de iis quae 
in inferno sunt malitia sua digna dogmata semi- 
nans. Si autem Scripture recte examinentur, nihil 
hujusmodi subdole tentare valet. Illae enim sunt 
fax et lumen, quo apparente apparet fur et detegi- 
tur. Fugiamns igitur, fratres, divitis hujus 
exemplum, et ejus inhumanitatem odio habeamus. 
ZEmulemur autem Lazari philosophiam et patiens 
tiam. Ea enim predicta sunt, ne eadem quam 
dives patiamur. Si enim vallet punire, non h»c 
prediceret. Cum autem id non velit, idcirco pre- 
dicit, ut przdictione illa sapientes facti, ipsum 
experimentum declinemus. Respiciamus, igitur, 
charissimi, et dum tempus est penitentiz, culpas 
abluamus, neque patulam et latam maliti: viam 


πλατεῖαν xai εὐρύχωρον τῆς xaxlac ὀδὸν͵ τῆς στε- ἢ augustz et arct» virtutum vix przefefhmus. Si 


τῆς xal τεθλιμμένης τῶν ἀρετῶν προτιμήσωμεν. 
Εἰ γὰρ καὶ πλατεῖα (3) xal ἐνειμένη ἡ τῆς καχίας 
ὁδὸς, ἀλλ᾽ εἰς στενὸν καταστρέφει τέλος, ἐπὶ τὴν τῆς 


(00) « Μωσέα καὶ --- δίδάγματα, » Hacinterpreta- 
tione, ni fallor, supersedere poterat. 

(97) « Φησί, » Φησὶν adjeci ex cod. B. 

(98) « ᾿Ἐπεί. » Sic dedi de meo, pro ἐπὶ, quod 
ur vs habet. ἐπεχείρουν, » V. 

« ἄρον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, » V. JOQD. XII, 

T i oteisc rh δὲ ol, x, τ᾿ X . 

(1) « ᾿Επετίθεντο. » Sic correxi pro ἐπιτίθεντο, Co- 
dex B. omissis omnibus, qui leguntur inter ἀνε- 


enim et lata et facilis est maliti: via, nihilomi- 
nus in arctum finem vertitur, ad anim perditio- 
nem ducens et ad divinum tribunal arcessens. 


λεῖν et ἐπετίθεντο, habet ἐπεπήδων, quod non minus 
huic loco convenit, quam ἐπετίθεντο, atque etiam 
majorem vim habet. 

(2) « Ὁ χλέπτης. » ᾿Απατεὼν, σοφιστής, 

(3) « Εἰ γὰρ xal πλατεῖα. » Καί addidi ex cod. B. 
Mox correxi quoque ex eodem ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς 
χαταντῶσα ἀπώλειαν, pro quibus vitiose legitur in 
cod. À. ᾿Επὶ τῆς ψυχῆς χαταντῶσα εἰς ἀπώλειαν. 
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Contra autem augustiz virtutis in vasta loca dedu- ψυχῆς καταντῶσα ἀπώλειαν, xal πρὸς τὰ ἐκεῖ ἀ. 


cunt et finiunt, multam post hec prebentes 
requiem. Ne igitur vie initiis decipiamur. Quid 
enim interest, agedum, postquam paululum tempo- 
ris via lata ambulaverimus, in perditionis preci- 
pitium deferri ? Quod enim somnium ad veritatem 
est, id presens vita ad futuram mansionem. Sed 
ad utriusque finem respicientes, virintem ample- 
ctamur. Et si opportuerit propter eam in infortu- 
nium incedere, ne despondeamus animum, sed 
omnia generose feramus, futurorum bonorum spe 
roborati, et ratum habentes Deum nos in tentatio- 
nes incidere ideo permittere, ut hic mundati et 
omnem malitiam abjicientes, puram et non mistam 
bonorum retributionem accipiamus. Si volumns 
igitur illam obtinere, laboriosam et severam vitam 


inchoemus, nec segre et impatienter feramus cala- B πᾶσαν χαχίαν ἀποδαλόντες, 


mitates et miserias, utet auxilium ad eas ferendas 
consequamur, et in sinu Abrahz repuiescamus, in 


Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in secula. 


Amen. 


χαιωτήρια (4) φέρουσα * τοὐὄνανιόν δὲ τὸ στενὸν τῆς 
ἀρετῆς εἰς εὐρυχωρίαν ἀπάγει καὶ χαταλήγει, πολ- 
λὴν παρέχον μετὰ ταῦτα τὴν ἄνεσιν, Μὴ οὖν τοῖς 
προοιμίοις (B) ἀπατηθῶμεν. Ποῖον γὰρ ὄφελος, εἰπὲ 
μοι, πρὸς ὀλίγον τὴν εὐρύχωρον βαδίσαντας., εἰς 
χρημνὸν ἀπωλείας κατενεχθῆναι, καὶ ὄναρ, ὡς d- 
πεῖν, τρυφήσαντες, ἀπέραντα βασανίζεσθχι (ὅτε 
γὰρ (6) ὄναρ πρὸς ἀλήθειαν, τοῦτο ὃ παρὼν βίος 
πρὸς τὴν μέλλουσαν διαγωγὴν), ἀλλὰ πρὸς τὰ va 
ἑκατέρων ἀφορῶντες, τὴν ἀρετὴν ἀσπασώμεθα, xh 
δέῃ ἡμᾶς συμφοραῖς διὰ ταύτην περιπεσεῖν, μὴ ἐχ- 
καχήσωμεν, ἀλλὰ γενναίως ἅπαντα φέρωμεν, ταῖς 
τῶν μελλόντων ἐλπίσι νευρούμενοι (77), καὶ πληρο- 


φορούμενοι, ὡς (8) τοῖς πειρασμοῖς ἡμᾶς ὑποπίπτειν 
ὃ Θεὸς συγχωρεῖ, ἵνα ἐνταῦθχ καθχρθέντες, χεὶ 


καθχρὰν χαὶ ἄμιχτο, 
τὴν τῶν ἀγαθῶν λάδωμεν ἀντίδοσιν. El οὖν 6o34- 
μεθα ταύτης ἐπιτυχεῖν, τὸν ἐπίπονον καὶ σκληρὸν 
βίον ἑλώμεθα, xal μὴ ἀποδυσπετήσωμεν (0) ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς, ὡς ἄν xal τὴν βοήθειαν πρὸς cox 


ἐπισπασώμεθα, καὶ ἐν τοῖς τοῦ ᾿Αὐραδα χόλποις ἀναπαυσώμεθα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίω ἡμῶν " 


ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


DOMINICA TERTIA. MATTILEI. 
Vox secunda. Malutinum tertium. 


Avaritia nihil est funestius nihilque est amore 


KYPIAKH I", TOY MATOAIOY. 
"Hxoc δ΄, ἑωθινὸν γ᾽ 


Τῆς φιλαργυῤῥίας (10) οὐδέν ἔστι χαλεπώτερον, 


divitiarum pejus. Domus enim totas evertit et bella xai τῆς φιλοχρηματίας οὐδὲν ὑπάρχει δεινότερον ᾿ 
magna excitavit, et urbes a fundamentis evertit, οἴχους γὰρ ὁλοχλήρους κατέστρεψε, καὶ πὸλέμοκς 
et fratres inter se in furorum egit, et patres in “ μεγάλους ἐχίνησε (11), xal πόλεις ἐκ Gdüpon àvi- 


filios impulit, et lenissimam hominum naturam in 
sevam mutavit, et sexcenta alia mala operata est, 
Avaritiam raagnus Paulus radicem omnium malo- 


τρεψε, xal ἀδελφοὺς xav! ἀλλήλων ἐξέμηνε, χαὶ τ1- 
τέρας χατὰ τέχνων ἐξήγειρε, xal τὴν ἡμερωτέτην 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐξεθηρίωσε, xal μυρία Za 


rum, et secundam idololatriam appellavit, quippe κακὰ κατειργάσατο, Τὴν φιλαργυρίαν ὁ μέγας Uz 


quae hominibus suadeat ut divitiis confidant, 
neque in Deum spem suam ponant. Àc quemad- 


λος ῥίζαν τῶν χκαχῶν μάντων ὠνόμασε, καὶ Otutipiv 


εἰδωλολατρείαν ἐχάλεσεν, ὡς πείθουσχν τοὺς ἀνθρώ- 


modum idololatr:» creaturas venerantur et non ποὺς χρήμασι πεποιθέναι, xal μὴ τῷ εἰς Θεὸν iz 


Deum, ita avarus auro servit et non Christo. Sed θαῤῥεῖν * 


xal ὅτι καθάπερ οἱ εἰδωλολάτραι τὰ χτί- 


studeamus, dilectissimi, talem morbum, utomnium σματα σξέδονται, xal οὐ τὸν Θεὸν, οὕτω καὶ ὁ φιλάρ- 
malorum radicem, omnino ex nostris animis γυρος τῷ χρυσῷ πείθεται, xal οὐ τῷ Χριστῷ. ᾿Αλλὰ 
exstirpare, αἱ in presenti vita omnia qui inde σπουδάσωμεν, ἀγαπητοὶ, τὴν τοιχύτην νόσον, ὡς 
oriuntur mala fugiamus, et futuri seculi poenas ῥίζαν πάντων τῶν χαχῶν πρόῤῥιζον ἐχτεμεῖν ἀπὸ 


ac supplicia vitemus. Ab hac avaritia et omnibus 
inde orientibus malis liberare nos volens Chri- 
stus, sequentia proponit verba. Dixit Dominus: 
« Lucernaeorporis est oculus. Si oculus tuus fuerit 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit; si 
autem oculus tuus fuerit nequam, totum corpus 
tuum tenebrosum erit, Si ergo lumen quod in te 


(4) « Διχαιωτήρια, » Δικαστήρια, βασανιστήρια, xo- 
λαστήρια, 

(ὅ) « Τοῖς προοιμίοις, » Initiis vis et itineris. 

(6) « Orso γάρ. » Γὰρ addidi ex B. 

(1( « Νευρούμενοι. » Confirmati, corroborati. V. 
Philo. p. 416,503, 673, 680, edit. Colon. Allobrg. 
1613, et Alciphr. lib. III, Ep. XLIX, p, 386, σῶμα 
— νεότητι xal ἀχμῇ νευροχύμενον, 

(0) « Πληροφορούμενοι ὡς, » Πεπεισμένοι, ὅτι, 

(9) « ᾿Αποδυσπετήσωμεν, » Nec segre et impatien- 
ter feramus calamitates et. miserias. Utuntur hoc 


τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὡς ἄν καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ 


D πάντα τὰ ix ταύτης φυόμενα δεινὰ διαφύγωμεν, xii 


τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι διαδράσωμεν τιμωρν 
xal χόλασιν. Ταύτης τῆς φιλαργυρίας, xal πάντων 
τῶν ἐχ ταύτης κακῶν ἀπαλλάξαι δουλόπενος (19) ὁ 
Χριστὸς, τὰ mpoxtlusva ταῦτα προρίθησι pu. 
Εἶπεν ὁ Κύριος " « Ὁ λύχνος (43) τοῦ σώματός ἐστιν 


vacabulo Gregor. Nazianz. p. 24, 37, et Diog. 
Laert. d 61, 1n Vita Socratis. Hinc ἀποδυστέτη- 
σις in Opusc. myth. Galei. p. 934. 
. (10) « Τῆς φιλαργυρίας, » Etiam hzc oratio legitur 
in cod. B. 

(14) « Πολέμονς μεγάλους ἐχίνησε. ν Πολέμους χ-- 
λεποὺς ἀνεῤῥίπισεν, B. 


à (12) « ᾿Απολλάξαι βουλόμενος. » Videtur excidisse 
pae. 
(43) « Ὁ λύχνος. Matth. vr, 29 seqq. 
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ὃ ὀφθαλμός * ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἢ ὅλον τὸ À est, tenebre sunt, ipse tenebrz quante» erunt?» — 
σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται * ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός coo Volens Dominus nos ab avaritie cupiditate libe- 
πονηρὸς ᾧ, ὅλον τὸ σῶμά σου σχοτεινὸν ἔσται, El οὖν pare, vel potius ab injustitia et omnibus inde 
τὸ φῶς, τὸ ἐν col, σκότος ἐστὶ, τὸ σχοτὸος πόσον ; » nascentibus vitiis, sermonem habet de inoyia, et 
Θέλων ὁ Κύριος ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς τοῦ πάθους τῆς multis exemplis fideles ad obedentiam et persua- 
φιλαργυρίας, μᾶλλον δὲ τῆς ἀδικίας, xal τῶν ix sionem adducit. Et dixit primum : « Nolite thesau- 
ταύτης παθῶν, τὸν περὶ τῆς ἀχτημοσύνης διδασχει  pizare vobis thesauros in terra; thesaurizate au- 
λόγον, καὶ διὰ πολλῶν παραδειγμάτων τοὺς πι- — lem vobis thesauros in ccelo ; » et ostendit quidem 
στεύοντας φέρει εἰς τὴν τῶν λεγομένων ὑπακοὴν xai coelestes thesauros incorruptibiles, inconsumptos, 
εὐπείθειαν. Καὶ εἰπὼν πρῶτον (14), ὅτι « Μὴ θη- et perpetuo durantes ; thesauros autem terrestres 
σχυρίχετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, θησαυρίζετε — paupulum temporis corruptibiles et evanescentes. 
δὲ ἑαυτοῖς θησχυροὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς * a καὶ δεί- Deinde et alterum exemplum affert dicens: « Lu- 
tac μὲν τὸν ἐν οὐρανοῖς θησχυρὸν ἄφθαρτον, xal cerna corporis est oculus. » Quod enim in corpore 
ἀδαπάνητον, xal πάντοτε διαμένοντα * τὸν δὲ ἐπὶ est oculus, id mens est in anima. Et quemadmo- 
γῆς θησαυρὸν πρὸς ὀλίγον φαινόμενον xal ἀφανιζό- | dum oculus, si sanus sit, corpus illuminat ; si 
μενον, μετὰ ταῦτα καὶ ἕτερον παράδειγμα φέρει " ger, obnubilat : ita οἱ mens, si sit munda atque 
λέγων * € Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός, » — ad sola divina et justa respiciat, iisque semper 
Ὅπερ yàp ἔστιν ὁ ὀφθαλμὸς iv σώματι, τοῦτο νοῦς invigilet, anima ex eo lumen accipit et illuminata 
ἐστιν ἐν τῇ ψυχῇ ᾿ xal ὥσπερ 6 ὀφθαλμός ὑγιὴς ὧν — purificatur. Si autem se ad malum vertat et divi- 
φωτίζει τὸ σῶμα, νοσώδης δὲ σχοτίζει, οὕτω καὶ ὁ  (iarum desiderio vel cupiditatum ardore vincatur 
νοῦς, ἐὰν μὲν καθαρὸς T, καὶ πρὸς μόνα βλέπῃ τὰ et dometur, czca fit et tenebrosa, et multo magis 
θεῖα καὶ δίκαια, xal πρὸς ἐχεῖνα διὰ παντὸς γρηγο- — obscurata, et anima fit tenebrosa, et multo magis 
ρῶν μένῃ, xal ἡ ψυχὴ τὰς ἐξ αὐτοῦ δέχεται λαμπη- — corpus, Qui enim mentem inquinavit voluptatibus, 
δόνας χαὶ ζεται καὶ χαθαίρεται ᾿ ἐὰν δὲ εἰς eamque cupiditatum ardore obscuravit, omnes 
πονηρίαν ἐκτραπῇ (ὃ (15) νοῦς), καὶ τῇ φροντίδι suas presenti vita actiones exstinxit et corrupit, et 
τῶν χρημάτων ἢ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν παθῶν χρατηῦῇᾷ jndeirritum fecitsalutis 5.8 impetum. Quapropter 
καὶ προσηλωθῇ, τυφλοῦται καὶ σχοτίζεται, Τοῦ δὲ icit Christus: « Si igitur lumen quod in te est 
νοῦ σχοτισθέντος, xal ἡ ψυχὴ σχοτος γίνεται, χαὶ  tenebro sunt, tenebre quantae erunt ? » id est, si 
πολὺ πλέον τὸ σῶμα. Ὁ γὰρ τὸν νοῦν ἀφανίσας τῇ mens qu:e animam et corpus tuum illuminat tene- 
τῶν ὑλικῶν προσπαθείᾳ χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν πα- (bro fiat divitiarum sollicitudine et malarum cupi- 
θῶν σκοτισας αὐτοῦ (16), πάσας αὐτοῦ τὰς ἐν τῇ  ditatum ardore obcxcata, φυδηίι magis obscüra- 
παρούσῃ ζωῇ πράξεις ἔσδεσε καὶ ἐθόλωσε͵ καὶ λοι- buntur anima et corpus! Si enim exstincta sit 
πὸν ἐματαίωσε τὰς τῆς σωτηρίας αὐτοῦ ἀφορμὰς, lucerna animo et corporis, scilicet mens, quenam 
Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Χριστός * € El οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν fiet de cotero salutis spes ἢ Et lux et mens pura, 
col σκότος bs: τὸ σκόνος πόσον ; » τουτέστιν, ἐὰν qui in dignitatibus οἱ magistratibus spiritualibus 
ὁ νοῦς, φωτίζων σου τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, σκότος et civilibus constituti sunt in mundo esse debent, 
ἔνηται τῇ φροντίδι τῶν χρημάτων χαὶ τῇ ἐπιθυ- γ} ad bona et salutaria homines illuminet et eos 
μίᾳ τῶν ἀτόπων παθῶν τυφλωθεὶς, πόσῳ μᾶλλον ab omnilabe et periculo et malitia servent. Si 
σκοτισθήσεται ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ' ταν γὰρ SÓt- Qutem illi injustitiis delectantur ac rapinis et 
σθῇ ὁ λύχνος τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, ἤγουν ὃ  sviditati inserviunt, et negligenter indolenterque 
νοῦς, ποίχ λοιπὸν γενήσεται σωτηρίας ἐλπίς; Ὡς iis qup ipsis curanda sunt vacant, quid patietur 
φῶς δὲ xal νοῦς καθαρὸς οἱ ἐν ἐξουσίαις καὶ ἀρχαῖς illis subjectus populus, qui vix ad bonum venit 
πνευμχτικαῖς τε xal κοσμικαῖς τεταγμένοι ἐν τῷ potentiorum directione et bona rectaque pastorum 
κόσμῳ ὀφείλουσιν εἶναι͵ ὥστε φωτίζειν τοὺς ἀνθρώ- magistrorumque potentiz οἱ magistratus admini- 
ποὺς πρὸς τὰ χαλὰ xal σωτήρια, και φυλάττειν καὶ Ὁ stralione? Sic enim et sancli et divini apostoli 
συντηρεῖν αὐτοὺς ἀπὸ πάσης βλάδης, xal ἐπιδουλῆς, oculi et lumen totius orbis constituti sunt. [deo et 
xxi χχχώσεως * εἰ δὲ οὗτοι ταῖς ἀδιχίαις χαίρουσι  dicehat illos monens Dominus : Si stetis vos, nec 


xal ταῖς ἀρπχγαῖς xal ταῖς πλεονεξίαις δουλεύουσι, 
χαὶ ἀμελῶς καὶ ῥφθύμως πρὸς ἅπερ ὀφείλουσι, 
διάκεινται, τί πείσεται ὁ τούτοις ὁποχείμενος λοιπὸς 
λαὸς, ὃς μόλις πρὸς τὸ χαλὸν ἔρχεται τῇ τῶν χρειτ- 
τόνων ὁδηγίᾳ, xal τῇ χαλῇ xad ὀρθῇ τῆς ἀρχῆς 
χαὶ τῆς ἐξουσίας τῶν ποιμένων καὶ διδασκάλων (17). 
Οὕτω γὰρ xal οἱ ἅγιοι καὶ θεῖοι ἀπόστολοι ὀφθαλμοὶ 


(14) « Πρῶτον. » ᾿Ανωτέρω. B. Respicit. v. 19. 

15) Ormittit cod. B. et abesse possunt. 

t « Σχοτίσας αὐτοῦ. » Forte sic accipiendus 
hic locus: Ὁ γὰρ τὸν νοῦν ἀφανίσας, τῇ τῶν ὑλικῶν 

σπαθείᾳ χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν παθῶν σχοτίσας 

bw, πάσας, x, *. À. Codex B. hic nullum fert 


vertamini, cum sitis corporis lumen, ecce univer- 
sum mundi corpus illuminatum est ; si autem vos, 
qui eslis sal, stulti fiatis ; si vos, qui lumen estis, 
obscuremini, tenebre quante fient, que sunt 
mundus! Magnus autem theologus Gregorius, et 
divinus Pater noster hiec Deo consecratis dicit : 
Vobis imprimis dico qui cathedram ascenditis, 


auxilium. Omnia enim, quz leguntur inter ἀφανί- 
σας el πάσας 25:02, omittit. ] 

(17) « Kai διδασκάλων, » Hic rursus videtur exci- 
disse vel (uote, vel πολιτείᾳ, vel προστασίᾳ, vel 
aliud quid tale. 
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estote oeuli non tenebris pleni, neque presides καὶ φῶς ὅλου τοῦ κόσμου ἐτέθησαν. Διὰ τοῦτο xi 


mali videamini. Si enim tale est lumen, tenebrz 
quani» erunt? « Nemo potest duobus deminis 
servire ; aut enim unum odio habebit et alterum 
diliget ; aut unum sustinebit et allerum contem- 
net. Non potestis Deo servire et mammons. » 


ἔλεγεν αὐτοῖς παραγγέλλων ὅ Κύριος “ « Ἐάν ὑμεῖς 
στῆτε xal μὴ τραπῆτε, φῶς ὄντες τοῦ σώματος͵ 
ἰδοὺ ὅλον τὸ σῶμα τοῦ χόσμου πεφώτισται “ εἰ ἃ 
ὑμεῖς ἅλας ὄντες πωρανθῆτε, καὶ φῶς ὄντες cxe- 
τισθῆτε, τὸ σχότος πόσον γενήσεται, S ἔστι ὁ xóe 


μος. Ὁ δὲ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος καὶ θεῖος Πατὼρ ἡμῶν ταῦτα φησι τοῖς ἱερωμένοις θεῷ 
Ὑμῖν λέγω μάλιστα τοῖς τοῦ βήματος, ὀφθαλμὸν εἶναι μὴ σκότους πεπλησμένον, μηδὲ πρόεδροι, τοῦ 
χαχοῦ φαινοίμεθα (18). Εἰ γὰρ τὸ φῶς τοιυῦτον (19), τὸ σκότος πόσον ; « Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν, ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τόν ἕτερον ἀγαπήσει, ἥ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal ἑτέρου καταφρονέ- 
ctt * ob δάνασθε Θεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷ, » 

Duobus dominis contraria jubentibus nemo  Κυρίοις δυσὶν ἐναντία ἐπιτάττουσιν οὐδεὶς δυνττε: 
potest servire, sed alterum sustinens ejusque δουλεῦσαι, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸς ἀντεχόμενος, καὶ τούτο; 
mandata exsequens, alterum omnino contemnet, ἢ πληρῶν τὰ θελήματα, τοῦ ἑτέρου πάντως χατχρρο- 
et alterum omnino diliget, alterum odio habebit. vss, xal τὸν ἕνα ἀγαπήσει πάντως, τὸν δὲ ἕτερον 
Sed neque possibile est Deo servire et divitiis ; μισήσει * ἀλλ᾽ οὐδὲ δυνατόν ἐστι Θεῷ δουλεύειν xxi 


quia divitiarum amor non modo nos a Deo 
abstrahit, sed et mammonza subjicit : Mammonas 
est injustitia. Ex injustitia enim plerumque divi- 
ti» oriuntur. Quapropter et impossibilo est Deo 
servire et injustiti. Injustitia enim abripere 
vult aliena, fornicationes sectatur, adulteria, 
ebrietates, delicias; presentia amplecti, et fugitiva 
admirari appetit. Deus autem οἱ ea! qui nostra 
sunt et propria nobis sunt, nos jubet indigentibus 
dare, nobisque precipit ut sapiamus et ventrem 
domemus,et przsentiaomniacontemnamus et exse- 
cremur. Ideo et impossibile est ut cupiditatibus 
victi et improbi diaboli operibus subjecti a Deo 
diligamur ; sed quandiu injustitie et avaritiz et 
. infamis cupiditatibus servire voluerimus, Deo 
odibiles et inimici erimus. Excutiamus igitur, 
oro, aviditatis οἱ injustiti; et avarili;e pondus 
neque libidinibus indulge&mus. Largiamur divitias 
quantum poterimus, et demus pauperibus, ut justi. 
tia nostra maneat in eternum. Dominum autem 
vocavit mammonam, non propter propriam natu- 
ram, sed propter illorum, qui ei subjecti sunt et 
serviunt, obedientiam. Et ventrem deum appellat, 
non quiaherilem dignitatem habet, sed quia gulosi 
ei subjecti sunt et serviunt. Quo enim libido 
hominem trahit, ea ipsa res cui hominis cor 
colligatur, illi Deus est. « Ideo dico vobis, ne sol- 


χρήμάσι, διότι 4$ φιλοχρηματία οὗ μόνον ἀπὸ τὸ 
Θεοῦ ἐχδάλλει ἡμῦς, ἀλλὰ xal τῳ μαμωνᾷ ὑποτάτ- 
cst ' μαμωνᾶς δὲ ἐστιν ἡ ἀδικία " ἐξ ἀδιχιας γὼ; 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ χρήματα. Διὰ τοῦτο xii 
ἀδύνατόν ἐστι Θεῷ δουλεύειν xal ἀδικίᾳφ “ ἡ qm 
ἀδικία ἁρπάζειν βούλεται τὰ ἀλλότρια, πορνεύειν 
(20) ζητεῖ, μοιχεύειν, μεθύειν τρυφᾷν, τῶν tr 
ὄντων ἀντέχεσθαι xal θαυμάζειν τὰ πρόσκαιρα ᾿ ὁ δὲ 
Θεὸς (21) xal τὰ ὄντα ἡμῶν, ἤγουν τὰ TOÀ καὶ 
οἴχετα διδόναι προστάσσει τοῖς δεομένοις, σωφρονεῖν 
ἡμᾶς παραγγέλλει, xal γαστρὸς ὁπερορῷν, xa τῶν 
παρόντων πάντων χαταφρονεῖν xal βδελύττεσθει " 
ἀγαπᾷν δὲ, τιμᾷν, ἐργάζεσθαι τὴν ἀρετήν. Διὰ 
τοῦτο xal ἀδύνατόν ἐστι χρατουμένους ἡμᾶς bx 
τῶν παθῶν, xal προσχειμένους τοῖς ἔργοις τοῦ 
πονηροῦ διαδόλου, φιλιωθῆναί ποτε τῷ θιῷ, 
ἀλλὰ μέχρις ἄν πάθεσιν ἀδικίας καὶ φίλοχρη- 
ματίας xal ἀτιμίας δουλεύειν βουλόμεθα, ἐχθροὶ 
τοῦ Θεοῦ καθεστήχαμεν xal πολέμιοι, ᾿Αποσει- 
σώμεθα τοίνυν, παραχαλῶ, τὸ βάρος τῆς πλιο- 
νεξίας xal τῆς ἀδιχίας, xal τῆς φ καὶ 
πάθεσι μισήσωμεν (24) " σχορπίσωμεν (23) τὸν 
πλοῦτον κατὰ τὸ δυνατὸν, xal δῶμεν τοῖς πένησι͵ 
ἵνα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν μένῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Κύριον 
δὲ ἐχάλεσε τὸν μαμωνᾶ, οὐ διὰ τὴν οἰκείαν οὐσιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν προσχειμένων καὶ δουλευόντων αὑτῷ 
ὑποταγήν (94) * xal τὴν χοιλίαν Θεὸν χαλεῖ obj 


liciti sitis anim: vestre quid manducetis et quid [) ὅτι δεσποτικὸν ἀξίωμα ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ γαστρὲμαργοι 


bibatis, neque corpori vestro quid induamini. » 

Quia divitiis a Deo separamur, nos jubet Do- 
minus non esse sollicitos, neque divitiarum amore 
neque libidinibus inquinari. Anima autem non 
manducat, sed secundum communem consuetudi- 
nem loquitur. Per cibum enim roboratur corpus, 


(18) « Φαινοίμεθχ, » Φαινώμεθα, B. 

(9) « Tb φῶς τοιοῦτον. » Τοιοῦτον petii ex cod. 
B. In cod. A. male legitur τοσοῦτον, 

(20) € Ποπνεύειν — τρυφᾷν. » Hac, ut puto, hic 
omittere debebat. Nec enim hic de vitiis et impro- 
bitate in universum dicere voluit, sed de avaritia 
et vitiis, qu: ex ea quasi propagantur. 

(21) « 0 δὲ θεός.» A£omittitcodex ; adjeti autem 
quia sententia ita postulare videbatur. 

(22) « Καὶ πάθεσι μισήσαμεν, » Sic codex A. A 


ταύτῃ ὑποτάσσονται — xal δουλεύουσιν. — Oxo» Y2) 
à ἐπιθυμία σύρει τὸν ἄνθρωπον, καὶ εἰς ὅ πρᾶγμε: 
À καρδία τινὸς δέδεται, ἐκεῖνό ἐστιν αὐτῷ ὃ θεὸς. 
€ Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν, τί φάγητε, xal τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε, » Διὰ τὸ ἐχβάλλεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ 


codice B. hic totus locus abest. Forte legendum 
est, xal πάθεσι μὴ συζῶμεν. Ex μὴ συζῶμαν cerie 
scriba properans, deceptussoni similitudine, facile 
potuit facere μισήσωμεν. 
(23) « Σκορπίσωμεν. » Expressit Ps CXI, 9 et Il. 
Corinth. IX, 9. denti 
« Αὑτῷ ὑποταγήν. 9. T'totaráv, quod 5 
cod. ]. adóidi ex B. Paulo ante etiam correxi προ» 
κειμένων prO προχειμένων. 
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τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν χρημάτων, μὴ μεριμνᾷν προσ- Ain quo retinetur anima. Videtur enim anima nolle 


τάσσει ὁ Κύριος, μηδὲ ταῖς φροντίσι τῆς φιλοχρη- 
ματίας, χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις χατατήχεσθαι, Ἧ ψυχὴ 
δὲ οὐχ ἐσθίει, κατὰ δὲ τὴν συνήθειαν τὴν χοινὴν τοῦτο 
λέγει, Διὰ γὰρ τροφῆς συνίσταται τὸ σῶμα, ἐν ᾧ 
διαχρατεῖται ἡ ψυχή. Δοχεῖ γὰρ μὴ ἀνέχεσθαι εἶναι 
ἐν τῷ σώμχτι ἣ χυχὴ, εἰ μὴ τρέφοιτο ἡ σάρξ, « Μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τί πίητε, » 
Πρόδηλον δὲ, ὅτι χωρὶς τῆς ψυχῆς τρέφεσθαι τὸν 
ἄνθρωπον οὐχ ἔσται. Τὸ γὰρ νεχρὸν σῶμα ἐνδύεται 
μόνον, οὐ τρέφεται δέ * τοῦ ἐμψύχου ἐστὶ τὸ τρέφε- 
σθαι * o) τῶν χρημάτων δὲ (25) μόνον xal τῶν 
ἡδέων πάντων τοῦ χόσμου χαταφρονεῖν, ἀλλὰ μηδὲ 
ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς μεριμνᾷν, Οὐχ ἐχδάλ- 
λει δὲ ἡμᾶς οὐδὰ ἐμποδίζει ἐργάζεσθαι - Ὁ γὰρ ἀργὸς 
μηδὲ ἐσθιέτω, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος : 
διδόναι ὅλους ταῖς φροντίσι καὶ ἀμελεῖν Θεοῦ * τοῦτο 
κωλύει * ἐπεὶ (26) καὶ γεωργεῖν δὲτ ἡμᾶς καὶ ἐργά- 
ζεσθαι χατὰ δύναμιν, X xal τῆς σωτηρίας τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν φροντίζειν μετὰ πάσης σπουδῆς 
χαὶ θερμότητος, χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν βλέπειν μόνον, 
τὸν διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι, χαὶ ἐμπιπλῶντα 
ἐν ἀγαθοῖς τὴν ζωὴν ἡμῶν, « Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλείων 
ἐστὶ τῆς τροφῆς, x2; τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος : » 
Τουτέστι Ὁ τὸ μεῖζον δοὺς, ἤγουν ὃ τὴν ψυχὴν δοὺς, 
ματα ; « ᾿Εμύλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 


in corpore esse, nisi nutriatur caro. « Ne solliciti 
sitis animz vertra qui manducetis et quid biba- 
tis. » Patet autem hominem sine anima non posse 
nutriri. Mortuum vero corpus induitur tantum, 
non nutritur. Ad animatum pertinet nutriri. Ópor- 
tet autem nos non divitias tantum et omnes mundi 
voluptates contemnere, sed ne de necessario qui- 
dem cibo sollicitos esse. Non autem nos dehorta- 
tur neque avocat ἃ labore. Qui non laborat, nec 
manducet, inquit divinus Apostolus ; sed prohibet 
ne nos sollicitudini totos demus ac de Deo diffida- 
mus. Oportet enim nos pro viribus arare el ope- 
rari, sed et animarum nostrarum salutem curare 
cum omni zelo et ardore, et ad Deum solum aspi- 


ἀλλὰ «»Bcere, qui dat cibum esurientibus, et replet in 


bonis animam nostram. « Nonne anima plus est 
quam esca, et corpus plusquam vestimentum ? » 
Id est, Qui majus dedit, nempe qui animam dedit, 
el corpus formavit, nonne dabit escam et vesti- 
menta ? « Aspicite volatilia cceli, quoniam non 
serunt, neque metunt, neque congregant in hor- 
rea; et Pater vester coelestis pascit illa. Nonne 
vos magis pluris estis illis ? » 

xal τὸ σῶμα διαπλάσας, ob δώσει τροφὴν xal ἐνδύ» 


o) σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν. οὐδὲ συνάγουσιν εἷς" 


ἀποθήκας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Οὐκ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; » 


Τῶν πετεινῶν μέμνηται ὁ Κύριος, ἵνα ἀποδείξῃ, 
ὅτι καὶ τούτων ἀλογώτεροί ἐσμεν, καὶ καταισχύνῃ 
ἡμᾶς, καὶ ἵνα, ὅπερ ἔχουσι τὰ πετεινὰ ix φύσεως 
τὸ μὴ μεριμνᾷν, τοῦτο ἡμεῖς ἐκ προαιρέσεως χτη- 
σώμεθχλ * ὃ γὰρ εὐτελῶν στρουθίων, φροντίζων, 
πολλῷ μᾶλλον τῶν τιμίων ἀνθρώπων φροντίσει. Διὰ 
τοῦτο ὑπομιμνήσχει ἁμᾶς ὁ Κύριος τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης διαγωγῆς, ὅτε ὁ Θεὸς ἔτρεφε τὸν ᾿Αδὰμ ἐν 
παραδείσῳ μὴ σπείροντα, τῆς γῆς παρασχούσης αὐτῷ 
τὰ πρὸς τροφήν. Τρέφει δὲ τὰ πετεινὰ ὁ Θεὸς, φυ- 
σικὴν γνῶσιν ἐνθεὲὴς αὐτοῖς πρὸς τὸ συνάγειν τροφὰς 
διὰ τὴν τούτου χυδέρνησιν, « Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν 
ἕνα ; » δείχνυσι ὁ Χριστὸς ὅτι τὸ σῶμα τὸ δο- 
κοῦν αὔξει (27), οὐχ ἀπὸ τροφῆς αὔξει, ἀλλὰ τῇ 
αὐτοῦ προνοίᾳ χαὶ χάριτι. Οὔτε γὰρ ἡλιχίαν δύνα- 


Volatilia memorat Dominus, ut ostendat nos 
ilis insaniores esse et confundat nos, atque ut 
quod natura volatilia habent, nempe non esse 
sollicita, nos ex voluntate acquiramus. Qui enim 
vilium passerculorum curam habet, multo magis 
hominum, qui tanti pretii sunt, curam habebit. 
Ideo in memoriam nobis reducit Dominus illud 
antiquum vita institutum, quando Adanum Domi- 
nus alebat non seminantem, terra illi ea qua ad 
escam necessaria erant, prestante. Nutrit autem 
Deus volatilia, naturalem illis inserens instinctum 
ut per ipsius gubernationem cibos congregent 
« Quis autem vestrum cogitans polest adjicere ad 
staturam suam cubitum unum? » Ostendit Christus 
corpus quod videlur crescere, non cibo crescere, 
sed per suam yrovidentiam et gratiam. Nemo 


ται τις προσθεῖναι σώματι, οὔτε τροφῆς mpovongat, ἢ enim staturam corpori suo addere potest, neque 


εἰ μὴ ὁ Θεὸς, ἐν οἷς ὀοχοῦμεν ἐνεργεῖν, τὸ πᾶν ἀνύει, 
ὡς βούλεται, Τοὺς γὰρ δοθέντας ὅρους παρὰ θεοῦ 
οὐδεὶς δύναται αὐξῆσαι ἢ μειῶσαι * οὐ γὰρ ἡ πολυ- 
φαγία αὔξει τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ ἀσθενέστερον μᾶλλον 
αὐτὸ ποιεῖ, Εἰ τὸ περι μιᾶς ἡμέρας φροντίζειν 
βαρὺ, καὶ κχακωτιχὸν, πῶς τὸ περιττὸν οὐχ ἀφόρη- 
τον ; ἄρα οὖκ καχώσεως, xal ὀδύνης, καὶ μόχθου, καὶ 
᾿ παλαικωρίχς, xol κόνου ἡ παροῦσα ἡμέρα * ὥστε 
xlv μεριμνᾷς, ἄνθρωπε, κἂν φροντίζῃς, οὐδὲν 
κοιεῖς, μὴ θέλοντος τοῦ Θεοῦ, Τί τοίνυν ματαιοπο- 


(25) « Οὐ τῶν χρημάτων --“μεριμνᾷν, » In his rur- 
sus deest vel χελεύει, vel. Set, vel aliud quid tale. 
E € Ἐπεὶ xal. » ᾿Επεὶ dedi pro ἐπί, 

(27) « Τὸ δοκοῦν αὔξει, » Haud dubie scribendum 


sibi cibum procurare, nisi Deus, quando operari 
videmur, omnia perficiat, ut voluerit. Quos enim 
limites Dominus posuit, nemo augere aut minuere 
potest. Non enim voracilas augebit corpus, sed et 
illud infirmius multo faciet. Si enim vel de una die 
sollicitum esse grase est et nocivum, quomodo 
sollicitudinis excessus non esset intolerabiiis ? 
Igitur malo, et dolore, ct labore, el paupertate, et 
poena plena est preesens dies. Ita ut, etiamsi solli- 
citus sis, o homo, etiamsi cogites, nihil facis Deo 


τὸ δοχοῦν αὔξειν. Bis deinceps autem hic αὔξειν est 
crescere augeri, αἱ mox 1n Matthei verbis, πῶς 
αὐξάνει, οὐ κοπιᾷ, X, τ, À, 
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non volento. Quid igitur in vanum laboras etA νεῖς xal περιττῦιςς χαταχόπτεις σαυτὸν, καὶ ἐν τοῖς 


nimium teipsum fatigas, et in impossibilibus et 
damnosis vitam tuam consumis ? « Et de vesti- 
meuto, quid solliciti estis? » Qui enim decorem et 
magnitudinem corpori dedit, ipse et de vestimento 
providit. « Considerate lilia agri, quomodo cre- 
scunt ; non laborant, neque nent; dico autem vobis, 
quod nec Salomon in omni gloria sua coopertus 
est sicut unum ex istis. » 

Non tantum ex volatilibus nos hortatur Domi- 
nus, sed et ex liliis qua marcescunt. Si enim Deus 
illa adornavit, cum his nihil opus esset, quando 
magis nostrorum vestimentorum utilitatem presta- 
bit ! Etiamsi multa cogitemus, fratres, non poteri- 
mus ul lilia ornari. Sapientior Salomon et magni- 


ἀδυνάτοις xal ἀχερδέσι χαταναλίσχεις σου τὴν ζωήν; 
« Καὶ περὶ ἐνδύματος, τί μεριμνᾶτε - » Ὁ γὰρ 
δοὺς εὐπρέπειαν καὶ μέγεθος τῷ σώματι, αὐτὸς xd 
περὶ τοῦ ἐνδύματος προνοεῖται « Καταμάθετε τὰ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αἀξάνει, οὐ xor, οὐδὲ 
viget, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὄτι οὐδὲ XoÀouws. περιεδάλετο 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, ὡς ἕν τούτων. s» 


Οὐ μόνον ἀπὸ τῶν πετεινῶν ἐντρέπει ἡμᾶς ὁ 
Κύριος, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν χρίνων τῶν μαρχινο- 
μένων. El γὰρ 6 Οεὸς ἐχεῖνα ἐκαλλώπισε, μηδεμιᾶς 
χρείας οὔσης (28), πόσῳ μᾶλλον τὴν χρείαν τῶν 
ἡμετέρων ἐνδυμάτων οὐκ ἀποπληρώσει xÀv πολλὰ 
μεριμνῶμεν, ἀδελφοί μου, o) δυνησόμεθα καλλωξι- 


ficentior, cum tota regia sua dignitate non valuit B σθῆνχι ὡς τὰ χρίνα Σολομῶν γὰρ ὁ φρονιμώτε- 
αἱ lilia cooperiri. « Si autem fenum agri quod ρος (29) καὶ τρυφηλότερος διὰ πάσης τῆς βασιλεΐ:ς 
hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus sic αὐτοῦ οὐκ ἴσχυσε περιδαλέσθχι τι τοιοῦτον. € Εἰ δὲ 
veslit, nonne multo magis vos, modica fidei ? » τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς 
Inde discimus non decere nos de ornimento solli- κχλίδανον (80) βαλλόμενον, ὁ Θεὸς αὕτως ἀμφιέννυσιν, 
citos esse. Ea enim caducorum florum sunt : ita οὗ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; ᾿Απὸ τούτου μαν- 
ut quicunque adornatur, fenum est. Ideo omnis θάνομεν, ὅτι o) πρέπει ἡμᾶς φροντίζειν χαλλωπιτ- 
homo quasi fenum, et omnis gloria hominis, ut μοῦ * τοῦτο γὰρ τῶν προσχαίρων ἀνθέων ἐστίν * ὥστε 
flos feni. Exsiccatum est fenum et cecidit flos, πῆς χαλλωπιζόμενος χόρτος ἐστί. Αἰὰ τοῦτο πᾶς b 
Jussit autem nos ratione preditos, quibus animam — 6pwroc (31), ὡς χόρτος, xal πᾶτα δόξχ ἀνθρώπου, ὡς 
et corpus effinxit, non carnaliter adornari, sed ἄνθος χόρτου, ἐξηράνθη ὁ χόρτος, τὸ ἄντος Uic 
spiritualiter decorari. Qui enim secundum carnem σεν' Ἡμᾶς δὲ εἴπε τοὺς λογιχοὺς, οἷς ψυχὴν xz 
adornantur, ea quz» carnis suntsapiunt,quiautem σῶμα διέπλασε, μὴ καλλωπίζεσθχι σαρχιχῶς, 

secundum spiritum, ea qua suntspiritus. Modiem ψυχικῶς ὡραίζεσθαι. Ol γὰρ κατὰ (93) σάρχα καλ- 
fidei sunt omnes qui sollicitudinem habent. δ᾽, λωπιζόμενοι, τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦςιν * οἱ δὲ χατὰ 
enim perfectam in Deum haberent fidem, ΠΟΙ“ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος, Ὀλιγόπιστοι πάντες 
tantopere solliciti essent. « Nolite igitur solliciti οἱ μεριμνῶντες, Εἰ γὰρ τελείαν εἴχον εἰς θεὸν 
esse dicentes : Quid manducabimus aut quid bibe- πίστιν, οὐκ ἂν ἐμερίμνων οὕτως ἀνενδότως. ε Μὴ 
mus, aut quo operiemur ? H»c omnia genles οὖν μεριμνήσητε, λέγοντες * Τί φάγωμεν, ἢ τί πίω- 
inquirunt. » Non prohibet quidem Dominus quin μὲν ἢ τί περιδαλλώμεθα. Ταῦτα πάντα τὰ ἔϑνη 
edamus et bibamus et vestiamur; de his autem ἐπιζητοῦσι, » Τὸ μὲν φαγεῖν, xal πιεῖν, χαὶ ivÀ- 
loqui et sollicitari non vult uti solent divites σασθαι ἡμᾶς, o5 κωλύει ὁ Κύριος " τὸ δὲ λέγειν περὶ 
dicere: Quid manducabimus eras? « Scit enim τούτων καὶ μεριμνᾷν, τοῦτο χωλύει ὁ Κύριος, ὃ 
Pater vester ccelestis, quia his omnibus indigetis. πολλάχις λέγουσιν οἱ πλούσιοι (33) - Τί φάγωμεν 
Quarite ergo primum regnum Dei, et liec omnia αὔριον * ὥστε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ὕδριν κωλύει xz 
adjicientur vobis.»Regnum Deiestbonorumfruitio. τὴν διὰ ταῦτα μέριμναν xal φροντίδα. « Οἵδε γὰρ 
H»c autem per justitiam advenit. Quicunque ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι χρύζετε τούτων 
igitur spiritualia inquirit, adjiciunturilliet corpo- ἁπάντων, Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
ralia per Dei largitionem. « Nolite ergo solliciti θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, » Bzm- 
esse in crastinum. Crastinus enim dies sollicitus τ. λεία Θεοῦ ἣ ἀπόλχυσίς ἔστι τῶν ἀγχθῶν * αὔτη δὲ 
erit sibi ipsi. Sufficit diei malitia sua. » Malitiam ^ à δικαιοσύνης προσγίνεται, Ὅστις οὖν ζητεῖ τὰ 


(28) « Μηδεμιᾶς χρείας οὔσης, » Possit quis conji- poc καὶ τρυφηλότερος διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς Brm- 
Cere, μηδεμιᾶς χρείας ὄντα, Vix tamen opus esse λείας, οὐχ ἴσχυσε περιδαλέσθαι τι τοιοῦτον. Alius 
videtur correctione. Paulo post, ante ἀποπληρώσει ejusdem Bibliothecze codex num. 3 in fol. qui ca- 
redundare videtur οὐχ. Ferri tamen et hoc po- tenam ineditam in quatuor evangelistas continet, 
test. qua vulgo tribuitur Euthymio "igabeno seu Zi- 

(29) « Φρονιμώτερος. » Φρόνιμος hoc locoduplicem — gadeno, sic habet : Τὸν Σολομῶντα δὲ τέθειχεν, ὡς 
habet interpretationem. Vel enim accipi potestde φιλόκαλον xol σοφὸν ἐπινοεῖσθαι καλλωπισμοὺς. Mor 
eo, qui splendoris et magnificentie est studiosus, idem de vocabulo χλίδανος sic habet : Κλύίδανος à 
vel de prudente, qui facilius quam alli invenire οἱ ἔστι, τὸ ὀπτανεῖον τῶν ἄρτων. 
cogitare potest viam et rationem, quomodo id, 30) « Κλίδανον. » Cod. B. interpretatur, &yytto 
quod cupit, consequatur. Pro hac interpretationis κοῖλον, ἐν ᾧ πῦρ ἀνακαίειν εἰώθασιν. 

Iversilate, vel referri po'est ad “υφηλὸς, vel al. (34) « Ηᾶς ἄνθρωπος. Isa XL, 7, 8. 
μεριμνῶμεν. Codex Typographiee Synodalis num.13 (839) « Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα. » Rom. VIII, 5. 
in quarto, qui Theophylactiinterpretationem con- (33) « Οἱ πλούσιοι. » Ad marg. À. « qo. » οἱ iv 
Unet, sic habet: Ὅπου γε Σολομῶν ὁ φρονιμῴτε» θρωποι, 
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πνευματικὰ, προστίθεται τούτῳ xal τὰ σωματιχὰ A diei fatigationem vocat, et. afflictionem quam ha- 


χατὰ φιλοτιμίαν Θεοῦ, « Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς 
τὴν αὔριον. Ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς. 
᾿Αρχετὸν γάρ ἐστι τῇ ἡμέρα à xxxix αὐτῆς. » Κα- 
αἶαν ἡμέρας τὴν συντριδὴν λέγει xal τὴν κάχωσιν, 
ἣν ἔχομεν, καὶ τὴν στενοχωρίαν οἱ ἄνθρωποι, ἀπὸ 
τῶν ἐπερχομένων ἡμῖν ἀνιαρῶν, ᾿Αρχετὸν γὰρ ἔστιν 
Apt, ὅτι συντριδόμεθα περὶ τὴν σήμερον * εἰ δὲ 
xal περὶ τῆς αὔριον μεριμνήσωμεν, πότε σχολάσο- 
μεν Θεῷ, πότε δουλευσομεν αὐτῷ, ἀεὶ συντρίδοντες 
ἑαυτοὺς περὶ τῶν σωματικῶν, ᾿Αλλὰ διεγερθῶμεν, 
ἀδελφοί μου, καὶ ἀγωνισώμεθχλ καὶ σπουδάσωμεν 
εἰς ἐχπλήρωσιν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
φροντίσωμεν τῆς σωτηρίας τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, 


᾿Αποσχώμεθα τῶν μεμισημένων καὶ πονηρῶν ἔργων, 

ναστῶμεν, ἵνα τῶν ἐν ἐπαγγελιαις ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 

δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
KYPIAKH ζ΄, TOY MATeAIer, B 


r| "Hyoc a, Ἑωθινὸν G V» 

Οἱ (1) τῶν μελισσῶν τὸ φιλόπονον xal φιλεργὸν 
θεοφιλῶς ἐχμιμούμενοι, ὥσπερ ἐχεῖναι τοῖς λειμῶσι 
ἐφιπτάμεναι, ἀπὸ πασῶν βοτανῶν χαὶ παντοίων 
ἀνθέων συλλέγουσι τὰ χρησιμώτατα * οὕτω καὶ οὗτοι 
τῷ γλυχασμῷ τῶν θείων λογίων ἐφηδόμενοι (2) τὰς 
ψυχὰς, ix πάντων τὰ λυσιτελῇ xal ὀνησιμώτατα 
δρέπονται * καὶ παρὰ μέν τινων τὸ τῆς σωφροσύνης 
ἄνθος συλλέγουσι, παρὰ δέ τινων, τὸ τῆς διχαιοσυ- 
νῆς “παρ᾽ ἑτέρων δὲ, τὸ τῆς φρονήσεως * παρ᾽ ἄλλων, 
τὸ τῆς ἀνδρείας * ἄλλοθεν, τὸ τῆς συμπαθείας xal 
τῆς πρὸς τοὺς ὁμοδούλους φιλανθροπίας * τὸ τῆς 
᾿᾿πρχότητος καὶ τῆς ἐπιειχείας ἑτέρωθεν " ἀλλαχόθεν 


bemus nos homines, αἱ angustias ex iis, quze nobis 
accidunt tristia. Sufficit enim nobis circa proxsen- 
tem diem fatigari ! Si vero et de crastina die sol- 
liciti simus, modo deerimus Deo, modo illi 
serviemus, semper de corpolaribus solliciti. Sed 
evigilemus, fratres, et certemus, et curramus ab 
impletionem mandatorum Christi, et animarum 
nostrarum salutem curemus. Abstineamus nos ab 
odibilibus et malis operibus, etad bonarum rerum 
operationem assurgamus, ut ea 48 promittantur 
bona consequamur in Christo Jesu, Domino no- 
stro, cui gloria et potestas in secula seculorum. 
Ámen. 

xai πρὸς τὴν ἐργασίαν τῶν ἀγαθῶν πράξεων δια- 
"$3 


DOMINICA SEXTA MATTHLEI. 
Vox prima. Matutinum sextum. 


Qui apum studium etsedulitatem pie imitantur, 
quemadmodum ille in pratis volitantes, ab omni- 
bus plantis et floribus utilissima colligunt ; ita et 
illi divinorum oraculorum suavitate animas suas 
perfundentes, et omnibus utilissima et fructuosis- 
sima demetunt. Et a quibusdam quidem sapientia 
florem colligunt, a quibusdam vero florem justitiz ; 
ab aliis, prudentis ; ab aliis fortitudinis ; aliunde 
commiserationiset humanitatis erga conservos, ali- 
unde mansuetudinis et indulgentis ; ex alia parte 
florem tolerantis» et patientis» in rebusadversis ; et, 
ut uno verbo dicam, omnia ad anim: salutem ten- 


τὸ τῆς ὑπομονῆς xol τῆς ἐν τοῖς δεινοῖς καρτερίας * C dentia colligunt, eaque in cordis alveari depo- 


xxi ἁπλῶς εἰπεῖν, ix πάντων πάντα τὰ πρὸς τὴν 
τῆς ψυχῆς σωτηρίαν συντείνοντα ἀνθιζόμενοι (3), 
xxi iv τῷ σίμδλῳ τῆς καρδίας ἐνχποτιθέμενοι 
ταῦτα, τὸ ὑπὲρ μέλι χαὶ χηρίον γλυχάζον τῶν ἀρε- 
τῶν μέλι γεωργοῦσι (4) καὶ χατεργάζονται. Τού- 
τοὺς οὖν (Ὁ) καὶ ἡμεῖς, ἀδελφοί μου, μιμώμεθα, καὶ 
ὅταν τῷ θείῳ xal περιχαλλεῖ τῷδε λειμῶνι, τῇ 
ἐχχλησίᾳ, προσέλθωμεν, μὴ χάριν τῆς πρὸς ἀλλήλους 
ὄμιλίας τὴν (6) ἐνταῦθα ποιώμεθα προσέλευσιν, 
ἀλλὰ τὰς διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ὑπαναγινω- 
σχομένας θείας Γρχφὰς περιεργαζώμεθα, xal τὸ ix 
τούτων ψυχικὸν ὄφελος ζητῶμεν ἐπιμελῶς μετὰ 
μεμεριμνημένης διανοίας xal ἐξεταστικῆς ξιχθέσεως. 
Οὕτω γὰρ, ποτὲ μὲν, περὶ τῆσδε τῇσ ἀρετῆς νουθε- 


nentes dulcius melle et cera virtutum mel con- 
dunt et perficiunt. Illos igitur et nos, fratres 
mei, imitemur et quando in divinum illud et pul- 
cherrimum pratum, ecclesiam, advenimus,ne acce- 
damus mutui colloquii causa, sed ut divitias quee 
propler nostram salutem leguntur, Sripturas sei- 
scitemur, ul ex iis spiritaalem fructum percipere 
studiosa el sollicita et ardenti voluntate possimus. Ita 
enim modo de h»c virtute monebimur, modo illam 
discemus;nunc adaliam excitabimur, el continuo ad 
hzc instituti ut exerciti, poterimus et ipsi virtutes 
adimplere, et suavitatemacluceminde in animabus 
nostris genitas, ul mel et favum Deo offerre. Sem- 
per divina Scriptnra Deograta et salutaria edocet 


τούμενοι, ποτὲ δὲ, περὶ ταυτὴς διδασχόμενοι ^ D et proponit, nihilque in ea est quod non ad spiritua- 


(1) « Οἱ τῶν μελισσών. » Legitur hzc oratio etiam 
in cod. B 

(2) « ᾿Εφηδόμενοι, ». Sic uterque cod. Displicet 
autem hoc loco quodammodo, quia nimis discedita 
similitudine τοῦ ἐφιπτάμεναι. 

(3) « Ανθιζόμενοι. » Codex B. habet ἀπανθιζόμενοι, 
gnod preferendum videtur. Eodem modo dixit 

lutarch. De aud. Poet. Cap. X, p. 66. Adde Dio- 

nys. Halicarn. T. II, p. 68 et Eustath. ad Dionys. 
Alexand p. 10, edit. Roberti Steph. ubi de apibus 
dicitur. 

(4) « Γεωργοῦσι. » Videtur pertotum hocexordium 
pre oculis habuisse locum Gregorii Nazianzeni ex 


Orat. XLIII, p, 703, 704 quem hic ideo ascripsi : 
"Apt μὲν ἡ φιλεργὸς μέλισσχ τὸ πτερὸν ἑλκύσασα 
xxi τῶν σίμθόλων ἀπαναστᾶσα τὴν ἑχοτῆς σοφίαν 
ἐπιδείκνυται, καὶ λειμῶνας ἐφίπταται, καὶ συλᾷ τὰ 
ἄνθη Καὶ à μὲν πολεῖ τὰ χηρίχ τὰς ἐξχγώνους καὶ 
ἀντιθέτους σύριγγας ἐξυφαίνουτα, xai τὰς εὐθείας 
ταῖς γωνίαις ἐπαλλόττουσα ἔργον ὁμοῦ κάλλους xxl 
ἀσφαλείας * à δὲ μέλι ταῖς ἀποθήχαις ἐνχποτίθεται, 
χαὶ γεωργεῖ τῷ ξενίζοντι χαρπὸν γλυχὸν xal ἀνήροτον. 

(9) « Τούτους οὖν. » Τοὺς ἐχμιμουμένους τὰς με- 
λίσσας. Nisi forle malit quis legere ταύτας, et re- 
ferre ad apes. Codex uterque τούτους habet. 

(0) Ἐνταῦθα. » Ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. 
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lem profectum tendat Quoniam igitur hec ita se A ἄλλοτε δὲ, περὶ ἄλλης παραινούμενοι, καὶ συνεχᾶς 


habent, ex evangelicis verbis hodie discamus quan- 
tum malum sit peccatum, illudque animam multum 
feedare et corporalium morborum plerumque esse 
causam. Ita porro se habet hodiernalectio, « In illo 
temporeascendensJesusin naviculam transíretavil; 
et venit in civitatem suam. Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum jacentem in lecto. » Egreditur quidem e 
Gerasenorum finibus Dominus ab iilisinvitatus. Ti- 
merant enim Geraseni, quod porcos suos amise- 
rant, ne similem facturam paterentur. Ideo et in- 
vitant Christum et postulant ab eo ut e finibus 
suis exeat. Non enim digni erant Domini doctrina. 
Non restitit Christus, sed multa cum indulgentia 
et mansuetudine illis indulsit. Ubi enim est por- 


ταῦτα παιδευόμενοι καὶ γυμναζόμενοι, δυνησύμεθε 
καὶ αὐτοὶ τὰς ἀρετὰς χατορθῶσαι, καὶ τὸν ix τού 
των ἐντιχτόμενον ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς γλυκασμόν 
τε xal φωτισμὸν, ὡς μέλι καὶ χηρίον προσαγεγεῖν 
τῷ θεῷ. 'Asl γὰρ ἡ θεία Γραφὴ τὰ θεοφιλῆ καὶ σω- 
τήρια διδάσχει xal ὑποτίθησι, καὶ οὖδεν ἐστι ταὺτης " 
Ürto μὴ πρὸς ψυχιχὴν συντείνειν ὠφέλειαν, Ἐπεὶ 
οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, μάθωμεν σήμερον ἀπὸ τῶν 
εὐαγγελικῶν ῥημάτων, ὅσον xaxbv ἡ ἁμαρτία ἐστὶ, 
καὶ óc τῇ ψυχῇ λυμαίνεται σφόδρα, καὶ τῶν σωμ:- 
τιχῶν δὲ νοσημάτων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον αὕτη alis 
χκαθέστηχεν. Εχει δὲ τὰ τῆς ὑποθέσεως οὕτως " 
« Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐμδὰς (7) ὃ Ἰησοῦς εἷς πλοῖον 
διεπέρασε, xal ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πάλιν. Καὶ ioo) 


cina vita, etmalusodor, etceenum, et boni detesta- D προσέφερον αὐτῷ παραλυτιχὸν ἐπὶ κλίνης βεδλη- 


tio, ibi non manet Christus. Sivit autem eos qui a 
daemonibus liberati erant et qui porcos pascebant, 
dicere et proclamare quz facta erant miracula. « Et 
ecce adducebant ei paralyticum jacentem in lecto.» 
Postquam ad curandam paralysim invalidam esse 
medicorum artem manifestum fuerat, ad super- 
num etcolestem medicum, Dominum nostrum Je - 
sum Christum ἃ suis paralyticus iste offerebatur. 
Unum et eumdem paralyticum esse apud quatuor 
evangelistas memoratum multi credunt, qui divi- 
nas Scripturas simpliciter et accurate legunt, et 
nonnulli evangelistis litem faciunt, tanquam inter 
se pugnantibus et dissentientibus. Falso. Una enim 


μένον. » ᾿Εξέρχεται μὲν τῆς τῶν Γεργεσν,νῶν χώρας 
ὁ Κύριος ὑπ᾿ ἐχείνων παραχληθείς, Ἐφοδήϑησεν 
γὰρ οἱ Γεργεσηνοὶ, διοτί ἀπώλεσαν τοὺς χοίρους 
αὐτῶν, μήποτε xal ἄλλο τι ἐπζήμιον πάθωσι. ii 
τοῦτο xal παραχαλοῦσι τὸν Χριστὸν, καὶ ζητοῦσι (8) 
μεταδῆναι ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν * οὐδὲ γὰρ ἦσεν 
ἄξιοι τῆς τοῦ Δεσπότου διδασκαλίας, Ox ἀντέτεινε 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησε μετὰ πάσης ἐπιεικείας 
xal πρχότητοςς. Ἐνθχ χοιρώδης (9) Bloc, καὶ ὥσω- 
δία, καὶ βόρδορος, xal παραίτησις τοῦ καλοῦ, ὁ 
Χριστὸς οὐ μένει ἐχεῖ * ἀφῆχε δ᾽ ὅμως τοὺς hk 
τῶν (10) δοιμόνων ἀπαλλαγέντας, γαὶ τοὺς βόσχοντες 
τοὺς χοίρους λέγειν " xal ἀναχηρύττειν τὰ γεγενη- 


est qui in illis operata est gratia Spiritus sancti. (y μένα θαυμάσια, « Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παρα- 
Ubi autem est gratia Spiritus sancti, ibi charitas, λυτιχὸν ἐπὶ χλίνης βεύλημένον. » ᾿Επειδὴ πρὸς τὸ 
letitia et pax. Ubi autem est pax, inde abigitur θεραπεῦσαι παράλυσιν ἡ τῶν ἰατρῶν τέχνη ἀσθε- 
omnis pugna et oppositio, sustolliturque omnis νοῦσα ἠλέγχετο πρὸς τὸν ἄνωθεν, xal ἐξ οὐρανῶν 
ambiguitas et dissonantia. Locus enim, et tempus ἰατρὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν παρὰ 
et dies, et curationis modus, et quedam alia osten- τῶν — olxslov ὁ παράλυτος οὗτος ἀπεχομίζετο. 
dunt iis, qui quomodocunque mentem adhibent, Ἕνα δὲ καὶ τὸν αὐτὸν παράλυτον τὸν παρὰ τοῖς 
alterum esse hunc paralytiqum, allerum autem qui τέσσαρσιν εὐαγγελισταῖς λεγόμενον νομίζουσιν εἶναι 
apud Joannem memoratur. Ille enim paralyticus πολλοὶ τῶν ἁκλῶς ἀναγινωσκόντων καὶ ἀνεξεταστι- 
Hierosolymis sanatur, hicvero in Capharnaum ;ille χῶς τὰς θείας Γραφὰς, καὶ ἐγκαλοῦσί τινες τοῖς 
prope piscinam, hic in quadam domo, utLucaset εὐαγγελιςταῖς, ὡς μαχομένοις ἀλλήλοις καὶ διοφω- 
Marcus dicunt, Et ille quidem paralyticus die festo νοῦσιν. Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο * μὴ γένοιτο, Mía Tq 
sanationem expertus est, hic vero nondiefesto, sed — v iv τούτοις ἐνεργήσασα χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 


alia die. Ille triginta octo annos habebat in hac in- 
firmitate ; de hoc autem nihil tale dicit evange- 
lista. Porro ille Sabbato sanatus est ! hic auteni 
alia die! Si enim Sabbato ille curatus esset, id non 
tacuisset evangelista, neque Judei quievissent. 
Hic quidem paralyticus ad Christum diciturallatus; 
ad illum Christus ipse vadit. Et illi quidem para- 
lytico nemo erat qui opem ferret. Inquiebat enim : 
«Domine, hominem non habeo. » Hic autem multos 
habebat astantes qui eum portabant, Sed etcuratio- 
nismodusin utroque videtur discrepare. Illius qui- 
dem corpus ante animam sanavit. Postquam enim 
ejus paralysim coercuit, tum dixit: « Ecce sanus 


T) « Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐμδάς. » Matth. IX, 1 seqq. 
8) « Καὶ ζητοῦσι » Forte, xxi αἰτοῦσι. 


9)« "* EvOz χοιρώδης. » Forte, 50x γὰρ yov. 


D 


ὅπου δὲ χάρις τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἔχεῖ ἀγέπη, 
χαρὰ, εἰρήνη * ἔνθα δὲ εἰρήνη, ἔχετθεν πᾶσα μέχη 
καὶ ἐναντίωσις ἐπελήλαται, καὶ πᾶσα ἀμφιδολα 
καὶ διαφωνία ἀνήρηται. Ὁ τόπος γὰρ, χαὶ ὁ χρό- 
νος, xal ὁ χαιρὸς, xal ἡ ἡμέρα, xal ὃ τρόπος τῆς 
θεραπείας, xal ἕτερά τινα δεικνύουσι τοῖς ὁπωσοῦν 
πρασέχουσιν, ὅτι ἕτερος μέν ἐστιν οὗτος ὁ παράλυ- 
τος, ἕτερος δὲ ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τῷ θεολόγῳ 
xal εὐαγγελιστῇ λεγόμενος. 'Exetvoc μὲν γὰρ ὁ Ξ- 
ράλυτος ἐν Ἱεροσολύμοις θεραπεύεται “ οὗτος δὲ 
ἐν Καπερναούμ. " ἐχεῖνος παρὰ τὴν χολυμδήβραν ^ 
οὗτος ἐν οἰκίσχῳ τινὶ, ὡς ὁ Δουχᾶς xal ὁ Μάρκος 
λέγουσιν " χἀχεῖνος πὲν ὁ παράλυτος ἐν ἑορτὰ τὶ» 


ρώδης. 


(10) « Tex ix τῶν. » Malim omittere ἐκ. 
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Pfgty ἔλαδεν * οὗτος δὲ οὐκ ἐν ἑορτῇ, ἀλλ᾽ iv ἄλλῃ Α factus es, jamnoli peccare.»Hicautem nonsic. Sed 
ἈΝμέρᾳ * ἐχεῖνος totáxovem xxl ὀχτὼ ἔτη εἴχεν ἐν τῇ᾿ prius hujus animam curavit dicens : « Dimittuntur 
Rdkgürvelg * περὶ τούτου δὲ οὐδὲν τοιοῦτο λέγει ὁ libi peccata tua; » el tunccorporis paralysis abiit. 
εἰ αόαγγελιστής * κἀκεῖνος μὲν ἐν Σαδδάτῳ ἐθερατεύθη * Εἰ de hoc quidem paralytico siluerunt Scribe et 
: Gro, δὲ ἐν ἄλλῃ ἡμέρᾳ. Εἰ γὰρ ἐν Σαδδάτ'» ἔθερα- — Phariszi ; illius vero causa, persecuti sunt Chri- 
 ππεύθη xal οὗτος, οὐχ ἂν παρεσιώπησε τοῦτο ὁ c)zy-  Stum, et murmurare et accusavere. Alter igitur 
, Ὑελιστὴς, οὐδ᾽ ἂν οἱ Ἰουδαῖοι ἡούχασχν Οὗτος piv esl hic paralyticus, et alter ille, ut ex his omnibus 
. 6 παράλυτος πρὸς τὸν Χριστὸν φέρεται βασταζό- evidenter et manifeste demonstratur. « Et videns 
μενος * πρὸς ἐκεῖνον δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς παραγί- Jesus fidem illorum. dixit paralytico. » 
νεται * χἀχείνῳ μὲν τῷ παραλύτ'ν οὐδεὶς ἦν ὁ βοηθήσων (« Κύριε, γὲρ, ἔλεγεν, ἴλνθρωπον οὖς ἔχω " ») 
: οὗτος δὲ πολλοὺς εἶχε τοὺς προσήχοντας, οἵτινες χαὶ βαστάζοντες αὐτὸν ἔφερον." ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τῆς θερα- 
. Tua; ἕν ἐχατέροις παρηλλαγμένον φαίνεται, ᾿Εχείνου μὲν τὸ σῶμα πρὸ τῆς ψυχῆς ἐθεράπευσεν ὃ 
«C Σριστὸς ^ τὴν γὰρ παράλυσιν αὐτοῦ σφίγξας (41), τότε ἔλεγεν. « δὲ ὑγιὴς γέγονας, μηχήτι ἁμάρ- 
τανε. » Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως * ἀλλὰ πρότερον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἰάτατο, εἰπὼν, ᾿Αφέωνταί σοι 
αἷ ἁμαρτίαι σου, καὶ τότε τὴν παράλυσιν τοῦ σώματος διορθώσατο, Καὶ ἐπὶ τούτον μὲν τοῦ παραλύτου 
οἱ Τραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισχῖοι ἐσίγησαν " ἐπ᾽ ἐχείνου ὃὲ ἐνέχειντο διώκοντες, χαὶ γογγύζοντες xal 
κατηγοροῦντες, Αλλος οὖν ἐστὶν ὁ πχράλυτος οὗτος, xal C)Ào; ἐχεῖνος, ὡς ἀπὸ τούτων πάντων σαφῶς 
καὶ χαθαρῶς ἐποδέδεικται, € Kol ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν, εἴπε τῷ τθραλυτιγῷ. » 

Δεχτὴ ὄντως γέγονεν ἡ τῶν προσελθόντων μετά B — Opportuna vere erat eorum, qui cum paralytico 
φτοῦ παραλύτου πίστις πρὸς τὸν ἀγαθὸν ἰατρόν xai accesserant, fides in bonum medicum et Salvato- 
Σωτῆρα ἡμῶν, τὸν βλέποντα τὰ: χαρδίας αὐτῶν. remnosirum, intuentem corda nostra. Quidam au- 
Τινὲς δὲ λέγουσιν, ὅτι τὴν πίστιν ὁ Κύριος εἶδε τῶν temdicunt Dominum vidisse fidem eorum qui para- 
κομισάντων, οὗ τοῦ παρχαλελυμένου. ἔστι γὰρ, ὅτε lylicum at'ulerant, non ipsius paralytiei. Fieri 
καὶ ἄλλοις δι᾽ ἄλλων πίστιν θερχπεύειαι, ὡς ἐπὶ enim potest uL alii per aliorum fidem sanentur, 
τοῦ βαπτίσματος τοῦ διδομένου τοῖς παιδίοις, Ἡ ul in bapüsmate parvulis dato apparet: fides 
Ἱὰρ τῶν προσαγόντων γονέων πίστις ἐνεργεῖ * ὡς enim parentum qui eos afferunt, operatur ; ut 
καὶ ἐπὶ τῆς Χαναναίας * πιστευσάσης γὰρ αὐτῆς, eliam in Chananza apparet : quia enim credidit, 
ἡ θυγάτηρ ἐγεραπεύετο, Kal τοῦ ἑκατοντάρχου δὲ  ejusfiliasanataest. Ei quia centurio credidit, puer 
πιστεύσαντος, ὁ παῖς ἐχείνου ἀνίστατο, Οὕτως οὖν ejusresurrexit. Ita igitur dicunt οἱ tunc propter 
λέγουσι xal ἐνταῦθα διὰ τὴν τῶν προσενεγκόντων — eorum quieun. at(ulerant fidem, paralyticum sana- 
πίστιν τὸν παράλυτον ἰαθῆναι * ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, tum esse. Sed non iia se habet. « Videns, inquit, 
"xbv γὰρ, φησὶ, τὴν πίστιν αὐτῶν, ob τῶν προσ- fidem eorum, » non tantum eorum qui eum addu- 
ἀγόντων μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ παραλύτου. Οὗ γὲρ ( xerant, sed et paralytici. Non enim propter alte- 
ἑτέρου πιστεύσαντος, ἕτερος σώζεται (12), εἰ μὴ rius fidem, alter servatur, nisi etate immatara, ut 
διὰ ἡλικίαν ἄωρον, ὡς ἐπὶ τῶν παίδων χαθὼς εἴ- sunt pueri, quemadmodum diximus, aut in nimia 
πομεν, ἢ δι᾿ ἀσθένειαν ὑπερδάλλουσεν, ὅταν ὦσιν  infirmitale, quando mente destitui sunt qui morbo 
ἐξεστηχότες οἱ χατεχόμενοι ὑπὸ τοῦ νοσήματος, detinentur, aique ideo nequeunt fidem habere, ut 
xai διὰ τοῦτο ἀδυνάτως ἔχωσι πιστεῦσαι, ὡς erat filia Chananze. « Filia mea, inquit hzec, male 
ἐπὶ τῆς θυγατρὸς cho  Xavxvalac. « Ἡ θυγάτηρ ἃ demonio torquetur, et modo cadil in aquam, 
μου, ἔλεγεν ἐχείνη, χαχῶς δαιμονίζεται, καὶ ποτὲ modo in ignem. » Que autem a daemonio vexatur, 
μὲν πίπτει εἰς τὸ ὕδωρ ποτὲ δὲ εἰς τὸ πῦρ. » 'H neque ipsius compos esse potest unquam, quo- 
δὲ δχαιμονῶσα, xal μὴ ἑχυτῆς δυναμένη γενέσθαι — modo posset fidem habere ? Similiter et de centu- 
ποτὲ, πῶς ἂν ἠδυνήθη πιστεῦσαι ; ὁμοίως xal ἐπὶ rione. Domipuer illius jacebat, neque noverat quis 
τοῦ ἑκατοντάρχου. Ἐν τῇ olx/g ὁ παῖς ἐχείνου ἐδέ- esset Christus. Quomodo debuisset in eum quem 
ὄλητο, xal οὐδὲ αὐτὸς ἤδει τὸν Χριστὸν, ὅστις ἦν ignorabat, fidem habere ! Quoad tales, alter per 
ποτε, Πῶς οὖν ἔμελλεν εἰς τὸν ἀγνοούμενοιν πι- — alterius fidem salvatur. Hic autem nihil hujusmodi 
στεύειν ἢ ἐπὶ μὲν οὖν τῶν τοιούτων, καὶ ἕτερος δι᾽ — dici potest; sed paralyticus haud dubie credidit, 
ἑτίρου πίστιν σώζεται co ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἔστι τοῦτο ῃ etid ex muljis manifestum est. Cogita quantum 
εἰπεῖν ^ ἀλλὰ χαὶ ὁ παράλυτος ἀδ'ττάχτως ἐπι- sitiafirmum quemdam tanta pati et sufferre. Sci- 
στευσε, (13) κἀὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ πολλῶν, 'Evvónsov, | musapprime zgrotanles adeo esse pusillanimes el 
ὅσον ἐστὶν, ἀῤῥωστοῦντά τινα, τοσαῦτα παθεῖν καὶ  morosos uietiam in lecto jacentes medicinas effu- 
ἀνέχεσθαι, Γινώσχεται πάντως, ὅτι αὕτω μιχρόψυχοι giant ac recusent et. sepius melius esse reputent 
καὶ δυσάρεστοί εἰσιν oi νοσοῦντες, ὡς xal imi τῆς morborum dolores ferre quam auxilii cujusdam ne- 
χλίνης τὰς θερχπεὶχς ἀποδιώχειν καὶ δαχρύεσθχι,  cessitatem ac molestiam subire. Hic autem paraly- 
καὶ πολλάχιες ἡγεῖςθχι κάλλιον, τὰς ἀπὸ τῶν vorn- ticus et edomo sua exire sustinuit et medium fo- 


41) « ας. » Eleganter pro θερχπεύσας, (13) « ᾿Αδιστάχτως ἐπίστευσε, » Dene hoc in iis, 
(19) « Pee. « Sic dedi ex cod. B. proácóexvo, quie mox subjicit, docet. 
quod habet A. 


1251 


rum se transire portatum toleravit, neque se om- À 


nibus ostendere dubitavit. Et hanc etiam consue- 
tudinem habent infirmi quod nolint quemquam sut 
morbi testem habere. Et multi maluerunt in suis 
infirmitatibus immori quam propriamala detegere. 
Hic autem pajalyticus non sic. Sed neque 118 qui 
ipsum portabant murmurando dixit: Quid est hoc ? 
Quare tumultaamini ? Quare agitamini ἢ Exspecte- 
mus ac cuncteraur donec multitudo recesserit, et 
tunc seorsum ad medicum accedamus et eum de 
mea hac horrenda intirmitate quzritemus. Quid 
enim proderit coram omnibus mea exponere mala? 
Nihil horum dixit, sed laudem esse et decus exi- 
Stimavit tot sue infirmitatis et sanalionis testes 
facere. Non ex histantumlicet paralyticifidem vide- 
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μάτων φέρειν ὀδύνας, ἢ τὴν ἀπὸ τῶν βοηθημάτων 
ὑπομένειν ἀνάγχην xal ἀηδίαν, Οὗτος δὲ ὁ π:ράλυ- 
toc xal τῆς οἰχίας αὐτοῦ ἔξελθετν ἠνέσχετο, χαὶ δὰ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς διελθεῖν βαστοζόμενος ἐχαρτέρει, 
καὶ πᾶσιν ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι οὐ παρτιτεῖτο. Καὶ τοῦ 
τὸ συνήθειαν ἔχουσιν (14) οἱ ἀῤῥωστοῦντες, ὅτι οὐ 
βαύλονταί τινα τοῦ νοσήματος ἔχειν μάρτυρα ᾿ xi 
πολλοὶ ἠθέλησαν μᾶλλον τοῖς ἀῤῥωστήμασιν ἐνχποθε- 
νεῖν ἢ τὰς οἰχείας ἐχχαλύψαι συμφοράς. Οὗτος & ὁ 
παράλυτος οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ οὐδὲ ποὸς τοὺς βαστάξον- 
τας εἶπε γογγυστιχῶς * Τί τοῦτο ἐστι : τί θορυδεῖσθε ; 
τί ἐπείγεσθε * ἀνχσχώμεθα xxl χαρτερήσωμεν τὸ 
πλῆθος ὑποχωρῆσαι: xal τὸτε κατ᾽ ἰδίαν τῷ iro 
προσέλθωμεν, xal χοινωνησώμεθαλ περὶ τῆς δεινῆς 
ταύτης ἀσθενείας μου, Τί 13? ὠφελήσει πάντων 


re,sedexipsisChristiverbis.Postquam enimablatus B ὁρώντων εἰς μέσον προτιθέναι τὰς ἐμὰς συμφορές ; 


est, atque dixitilli Christus : « Fili, remittuntur tibi 
peccata tua,»uon indignatus est,nequevel paululum 
doluit ; non dixit bono illi medico : Quid est hoc, 
Domine! Ego veneram, ut de uno morbo sanarer, 
et tu alterum curas. /Enigma et preetextua haecsunt, 
et impotenlis tuse velum. Peccata dimittis quie non 
cernuntur : nihil tale aut dixit aut cogitavit. Sed 
exspectavit perseveranter boni medici curationem 
et sanitatem. Ostendens vero Dominus fidem au- 
ferre peccata, allocutus est paralyticum : « Con- 
fide, fili, dimittuntur tibi peccata tua. » 


Τούτων οὐδὲν εἴπεν, ἀλλὰ κόσμον ἐνόμιζε καὶ χελ- 
λωπισμὸν, τὸ μάρτυρας τοσούτους τῆς ἀσθενεί:ς 
xal θεραπείας ποιήσασθαι, Οὐχ ἀπὸ τούτων δὲ 

ἔστιν ἰδεῖς τὴν πίστιν τοῦ παραλύτου, ἀλλὰ καὶ dz 
αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων. Ἐπειδὴ γὼ 
προσηνέχθη, xal τῖπεν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, « Tíxvos 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτίαι σου, » οὖκ ἠγανάχτησεν͵ 
οὐχ ἐδυσχέρανεν ὅλως, οὐχ εἴπεν πρὸς τὸν ἀγαθὸν 
ἰατρόν, Τί σοῦτό ἐστι, Κύριε - ἐγὼ ἕτερον ἦλθον 
θεραπευθῆναι πάθος, καὶ ἕτερον αὐτὸς θεραπείκις, 
Σχήψις ταῦτα xal πρόφασις, καὶ ἀσθενείας πρό- 


qao, xal ἀσθενείας προχάλυμμα, ᾿Ἀμαρτίας ἀφίης. τὰς οὐ βλεπομένας, οὐδὲν τοιοῦτον, οὔτε εἴπεν, οὔτι 
ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε τὴν μετὰ συμπαθείας τοῦ ἀγαθοῦ ἱχτροῦ θεραπείαν τε καὶ διόρθωσιν “ δειχνύων ἃ 
ὃ Κύριος, ὅτι 4 πίστις ἁμαρτίας ἐστὶ ἐναιρετικὴ, ἐπεφώνει τῷ παραλύτῳ * € θάρσει, τέκνον, ἀφέωνταί 


σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. ν 


Non statim enim ad paralysis curationem venit, ἃ Οὐχ εὐθὺς γὰρ ἐπὶ τὴν τῆς παραλύσεως zr» 


sed prius quoil lectum erat curavit, animam scili- 
cet, peccata dimillens Dominus ; quod quidem pa- 
ralyücum salvavit, ipsi vero non multam gloriam 
attulit; neque enim voluit per ostentationem et va- 
nitatem quidquam facere. Et primo quidem dimit- 
üiteegrotanti peccata sua, deinde vero corpus sanat, 
docens morborum plerosque ex peccatis gigni, et 
oportere primo eorum causam sanari, et ostendens 
se Deumesseet omnia cum potestate agere, ut vult. 
Morbos enim corporales sanare, solius Dei est. 
Quapropter ei paralytico qui inpiscina erat sic dixit: 
« Ecce sanus factus es ; jam noli peccare, ne pejus 
quid tibi fiat. » Fons, et radix, et mater omnium 
malorum est peccatum. Illud corpora nostra dis- 


ἔρχεται, ἀλλὰ πρότερον τὸν ἄδηλον ἐθεράπευσε, τὴν 
ψυχὴν (18) δηλονότι, τὰ ἁμαρτήματα ἀφεὶς ὁ 
Δεσπότης, ὅπερ τὸν παράλυτον μὲν ἔσωζειν, αὐτῷ δὲ 
o9 πολλὴν τὴν δόξαν ἔφερεν. Οὐδὲ γὰρ ἤθελε xit 
ἐπίδειξίν τι ποιεῖν xal ἀνθρωπαρέσχειαν * xai πρω- 
τον μὲν ἀφίησι τῷ νοσοῦντι τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ 
μετὰ δὲ θεραπεῦσαι (16) τὸ σῶμα, διδάσχων ὅτι τὰ 
πολλὰ τῶν νοσημάτῶν ἐξ ἁμαρτιῶν φύονται, xz 
χρὴ πρῶτον ἰαθῆναι τὸ αἴτιον, xxl δεικνύων, 6a 
Θεὸς ἐστι, xal πάντα πράττει μετ᾽ ἐξουσίας, ὡς 
βούλεται, Τὸ μὲν γὰρ ἰᾶσθχι σωματιχὰς νόσους, 
μόνου Θεοῦ. Διὰ τοῦτο καὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ κολυμδή- 
θρᾳ παράλυτον οὕτως ἔλεγεν * « [ὃς, ὑγιὴς γέγο- 
νας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένη- 


solvit, illud morbos creat ; quod ostendens Domi- ἢ ται (17. » Πηγὴ καὶ ῥίζα καὶ μήτηρ πάντων τῶν 


nus, huic quidem paralytico dicebat : Dimittuntur 
tibi peccata tua ; illiautem qui jam anno octavo et 
tregesimo recumbebat, dicebat: « Eccesaausfactus 
es ; jam amplius noli peccere. » Et paulo post crea- 
tionem ex peccatis morbus in Caini corpus irruit. 


(14) « Καὶ τοῦτο συνήθειαν ἔχουσιν, » Cod. B. xal 
τοῦτο δὲ ἔθος τοῖς ἀῤῥωστοῦσι, μηδένα βουλεσθαι 
τοῦ νοσήματος ἔχειν μάρτυρα, ΕΌΓΙΘ ergo hic scri- 
bendum, aut xai ταύτην δὲ τὴν συνήθειαν, aut xal 
τοῦτο δὲ συνήθως. 

(15) « Τὴν ψυχὴν — ὁ Δεσπότης, » Hic quedam 
redundant. Certe ὁ Δεσπότης abesse potest. Nisi 


xxxv ἣ ἀμαρτία κχαθέστηχεν. Αὕτη τὰ σώμχτα 
ἡμῶν παραλύει, οὕτη τὰς νοσους ἐπάγει, xxl τοῦτο 
δηλῶν ὁ Κύριος, τοῦτ» μὲν τῷ παραλύτῳ ἔλεγεν" 
€ ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτίαι σοῦ * » ἐχείνῳ δὲ ἐπὶ 
χρόνους ὀχτὼ καὶ τριάκοντα χαταχειμένῳ ἔλεγεν ᾿ 


quis malit legere ὡς δεσπότης. 

(16) « θεραπεῦσαι. » Forte πεύει καὶ τὸ guys, 
De μετὰ δὲ vero nolum est, sepissime absolute dici 
sine casu nominis. 

(Τὶ « Πηγὴ καὶ, » Malim πηγὴ γὰρ καὶ ul est 8 
co e e 
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« 1c ὑγιὴς, γέγονας, μηχέτι ἁπάρτανε, » Καὶ iv À Postquam enim suum fratrem occidit, dissolutum 
ἀρχῷ τῆς χτίσεως ἐξ ἁμαρτιῶν ἢ νόσος εἰς τὸ τοῦ es! corpus ejus, et erat gemens et tremens super 
Κάϊν σῦμα ἐνέσχηψε. Μετὰ γὰρ τὴν ἀδελφοχτονίαν terram. Tremere autem nihil aliud est quam para- 
παρελύθη τὸ σῶμα ἐκείνου, καὶ ἦν στένων καὶ τρέ- lysis. Postquam enim ea vis qu: animal regit in- 
μων ἐπὶ τῆς γῆς, Τὸ δὲ τρέμειν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν — firmata est nec omnia membra ferre valet, ea pro- 
ἢ πχράλυσις. Ἐπειδὰν (48) γὰρ ἡ τὸ ζῶον olxovo- pria providentia destituuntur, etsic debilitata tre- 
μοῦσα δύναμις ἀσθενήσῃ, xxl οὐ δύναται ἔτι πάντα munt atque hinc et inde feruntur. Id el divinus 
τὰ μέλτ, βαστάζειν, ἀφίησιν αὐτὰ τῆς οἰχείχς mpo- Paulus ostendit de quibusdam peccatis Corinthios 
νοίας ἔρημα, καὶ οὕτως ἐχεῖνα χαλασθέντα͵ τρέμει  reprehendenset dicens: Ideointer vosmultiinfirm 
καὶ περιφέρεται. Τοῦτο καὶ ὁ θεῖος Παῦλος ἐδήλω- et imbeciles et dormiunt multi. Et Christus idcirco 
σεν, ἁμαρτίας τινὰς (19) ἐγκαλῶν τοῖς Κορινθίοις — dixit: « Dimiituntur tibi peccala tua, » ut discamus 
καὶ λέγων * Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς (20) ipsum, ut Deum, tacite et clam humana inspicere, 
xxi ἄῤῥωστοι, xal χοιπῶνται ἱκανοί * xal ὁ Χρι- — et uniuscujusque vitze viam considerare. Scriptum 
στὸς διὰ τοῦτο εἴπεν, « ᾿Αφέωνταί cot αἱ ἁμαρτίαι — Sl enim, coram oculis Domini esse hominis vias, 
σου, » (vx μάθωμεν, ὅτι σεσιγημένως xol ἀνεπαι- ἡ el illum omnia ejus vestigia examinare. Bonus au- 
σθήτως, ὡς Θεὸς χαταχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα, xxi (em cum sitet omnes salvari velit Deus, sinit ple- 
ἐφορᾷ τῆς ἕχαστου ζωῆς τὴν ὁδόν, Γέγραπται γὰρ, rumque homines in infirmitates incidere, ut pur- 
ὅτι '᾿Ενώπιόν εἰσι (Φ4) τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοί  gentur et mundentur a peccatis, qui morbis deti- 
ἀνδρὸς εἰς δὲ πάσχς τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει, nentur. Sic elenim per Jeremis vocem loquitur : 
"Aq28bc δὲ ὧν χαὶ πάντας σωθῆνα: βουλόμενος ὁ  «Poenaet flagello cruciaturJerusalem. » Et Prover- 
Θεὸς, συγχωρεῖ πολλάκις ἀῤῥωστήμασι περιπίπτειν biorum scriptor dicit: « Fili, ne despicias discipli- 
τοὺς ἀνθρώπους (22), ὥστε (23) διασμήχειν xxi nam Domini, nec deficias, cum ab eo corriperis. 
xaüxlotw ἐξ ἀμχρτιῶν τοὺς κατεχομένους ταῖς Quem enim diligit Dominus, corripit ; castigat au- 
νόσοις, Οὕτω γὰρ xal διὰ φωνῆς ᾿ερεμίου φησὶ, temomnen filium quemrecipit. » Morbi igitur radi- 
« Πόνῳ (94) καὶ μάστιγι παιδευθήσῃ, Ἱερουσελήμ * » — cem, scilicet peccatum, excidit prius Christus. Ea 
καὶ ὁ Παροιμιαστὴς λέγει, « Υἱὲ, μὴ ὀλιγώρει (25) enim ablata, necesse est ut cum ea morbus aufera- 
παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμε- tur. Et simulac dixit: « Fili, dimittuntur tibi pec- 
voc. Ὅν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ Cata tua,» erigil paralytici mentem et dejectam ejus 
πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται, ν Τοῦ πάθους xolvov. animam excitat. Verbum enim opus factum est, et 
τὴν ῥίζαν, ἤἄγουν τὴν ἁμαρττίαν ἐχχόπτει πρότερον (jin conscientiam intrans ipsi anims adhzsit, et 
ὃ Χριστός. ᾿Εξαιρεθείσης γὰρ ταύτης, ἀνάγκη xal omnem angorem ejecit. Nihil enim ita timiditatem 
τὴν νόσον συνανχιρεθῆναι. Kol, « Téxvov, εἰπὼν, ac tremorem injicit, ut peccatorum conscientia. 
ἀφέωνταί σοι ai ἁμαρτίαι σου, « ὀνιστησι τοῦ — Nihil vero sursus gaudium praestat et fiduciam in- 
παραλύτον τὸ φρόνημα, καὶ διεγείρει χαταϑεόλη- ducit, ut nulla culpa remorderi. Filium autem 


μένην αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Ὁ γὰρ λόγος ἔργον ἐγένετο, 
xal εἰς τὸ συνϑιδὸς εἰσελθὼν, αὐτῆς ἥπτετο τῆς ψυ- 
ψῆς, xal πᾶσαν ἀγωνίαν ἐξέόγλεν, Οὐδ᾽» γὰρ οὕτως 
ἐμποιεῖ δειλίαν xal φόῤδον, ὡς ἁμαρτημάτων συνεί-- 
δησις " οὐδὲν δὲ πάλιν οὕτως ἡδονὴν παρέχει, καὶ 
θαῤῥεῖν παρασχευάζει, ὡς τὸ μηδὲν ἑχυτοῦ καταγι- 
νώσχειν, Τέχνον δὲ ὀνομάζει, τὸν παράλυτον ὁ KU- 
poc, ἢ κατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγον ἢ xil ὡς 
πιστεύσαντα ἢ διότι τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ ἔμελλε 
δοῦνχι τὴν ἄφεσιν Ev0x γὰρ ἀμαρτημάτων ἄφε- 


paralyticum vocat Dominus, aut secundum creatio- 
nisrationem,aul tanquam credentem, aut quia huic 
peccatorum suorum veniam dare debebat. Ubienim 
est peccatorum remissio, ibi est generatio quzedam. 
Ita igitur et nos, fratres, non prius possimus Deum 
invocare quam in baptismatis piscina peccata abs- 
tergamus. Quando inde redimus, funesto illo pon- 
dere deposito, illud dicimus, Pater noster, qui es 
incolis. « Et ecce quidam de Scribis dixerunt intra 
se : Hic blasphemat. » 


σις, ἔχε xal υἱοθεσίχ. Οὕτω τοίνυν xxi ἡμεῖς, ἀδελφοί μου, οὗ πρότερον ὀυνήμεθχ (26) προσχαλέ-- 


σαι τὸν Θεὸν, ἕως ἂν ἐν τῇ κχολυμδήθρᾳ τοῦ βαπιίσματος τὰ ἁμαρτήματα ἀπονιψώμεθχ, 


ἔχετθεν ἀνέλθωμεν, τὸ πονηρὸν ἐκχεῖνο 


Oct γοῦν 


φορτίον ἀποθέμενοι, τότε λέγομεν τὸ, Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν 


τοῖς οὐρανοῖς. « Καὶ ἰδοὺ τινὲς τῶν Γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφημεῖ, » 


᾿Εσχανδαλίζοντο οἱ Γραμμστεῖς, καὶ ἐθορυϑοῦ το 
ὑπὸ φθόνου xal βασχανίχς τηχόμενοι δαὶ γὰρ 
πολλάχις εἴδον τὸν Χριστὸν ἐξουσιαστιχῶς νόσους 


(48) « ᾿Επειδὰν — ἀσθενήσει, » Hoc est lectio co- 
dicis B. In cod. À. vitiose legitur : ᾿Επειδὰν γὰρ 
οἱ τοῦ ζώου οἰκονομοῦσα δύναμις ἀσθενήσι, 

19) « ᾿Αμαρτίες τινάς. » Ἀμαρτίαν τινά, B. 

90) « ᾿Ασθενεῖς, » I Cor. XI, 30. 

21) « ᾿Ενώπιόν εἶσι. » Prov. V, 91. 

(22) « Περιπίπτειν τοὺς ἀνθρώπους. » Τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ΘΟΓΓΟΧΙ, pro τοῖς ἀνθρώποις, quod repereram 


Scandalizabantur Scribe et agitabantur, invidia 
et odio corrupti. Etenim sepius viderant Christum 
morbos cum imperio fugantem et daemonia ejicien- 


in cod. A. Codex B. omissis τοὺς ἀνθρώπους, habet 
περιπεσεῖν, 

(23) « ὥστε - 
ἁμαρτιῶν τυὺς ἐνειλημμένους ταῖς νόσοις, B. 

dr « Πόνῳ xal μάστιγι. » Jerem. VI, 7. 

(25) « Υἱὲ, μὴ ὀλιγώρει, Prov. III, 11. 

(26) « Προσκαλέσαι. » Πατέρα χαλέσαι, DB. quod 
placet. 


ταῖς νόσοις, » Ὥστε δασμήχειν ἐξ 
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tem et ventis marique minitantem et omnia hac Α φυγαδεύοντα͵ xal δαίμονας ἀπελαύνοντα καί ἀνέμοις 


supra humanum modum operantem. Sed illi, cum 
propriis cupiditatibus torquerentur, infideles et 
ingrati existimabant easdem et Deum pati. Atque 
aliorum beneficiis insidiantes turbantur, et indi- 
gnantur, et murmurant, et blasphemiis Salvatorem 
etDominumaccusapt. « Vidensautem Jesus cogita- 
tiones eorum, dixit : Quare cogitatis mala in cordi- 
bus vestris ? Ecce et alterumhic et non dubium et 
manifestum sus divinitatis signum Christus osten- 
dit, et su» cum Patre zqualitatis. Novisse enir& 
cordium sensus, solius est Dei. Similiter et pec- 
cata dimittere. Sriptum est enim: « Tu nosti corda 
solus.» Et rursum : «Scrutans corda et renesDeus.» 


Et alibi: « Homo quidem videbit vultum, Deusau- B Θεοῦ " 


temintuebiturcor. » CumigiturScribs peccatorum 
remissionem, quis impossibilis ipsis videbatur, 
non acceptam habuissent, dicit quod sequitur 
Christus, ut nonambiguum: « Quare cogitatis mala 
in cordibus vestris ? » Per hocilluc priusconfirmans 
et quodam modo Scribis dicens neminem posse 
peccata dimittere, nisi ille solus qui cogitationes 
hominum videt. « Quid enim facilius est dicere : 
Remittuntur tibi peccata, an dicere : Surge et am- 
bula? » Cum enim blasphemus vobis videor, inquit, 
o Srib». quippe qui peccata dimittam οἱ meipsum 
Deo parem faciam, respondele mihi ; quid facilius 
est dicere: Dimittuntur tibi peccata tua, an di- 
cere: Surge et ambula? Erant autem hac duo, 


xxi θαλάσσῃ, ἐπιτιμῶντα, xal πάντα ταῦτα δι:- 
πραττόμενον ὑπερ ἄνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι τὰ ἴδι: 
πάθη ἐχδιχοῦντες͵ οἱ ἀπειθεῖς xal ἀγνώμονες, ἐδό- 
xouv τὸν Θεὸν: ἐχδιχεῖν “ χαὶ ταῖς ἑτέρων εὐκργε 
dla; ἐπιδουλεύοντες, ταράττονται καὶ ἀγαναχτοῦ.- 
τες (2T) xai γογγύζουσι, καὶ βλασφημίαν χατη- 
Ὑοροῦσι τοῦ Σωτῆρος xal Δεσπότου, « "Iw δὲ ὁ 
ἸἰΙησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἴπεν “ Ἱνατί ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν - » Ἰδοὺ 
χαὶ ἕτερον ἐνταῦθα, xal ἀναντίῤῥηχτον xal φανερὸν 
σημεῖον δείχνυυσιν ὁ Χριστὸς τῆς αὐτοῦ θέότητος, 
χαὶ τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος. Τὸ γὰρ T 
σχεῖν τοὺς διαλογισμοὺς τῶν καρδιῶν, μόνου ἐστὶ 
ὁμοίως xal τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας, Γέγρακτει 
γὰρ, € Σὺ ἐπίστασαι (28) καδίας Mni) * » xz 
πάλιν. € ᾽Ετάζων (29) καρδίας καὶ ν:φροὺς ὃ Θεὸς * » 
καὶ ἀλλαχοι " 4 Ὁ μὲν ἄνθρωπος ὄψεται (29) εἰς πρό- 
σωπον, ὁ δὲ Θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν. » ᾿Επεὶ οὖν οἱ 
Γραμματεῖς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὡς ἀδύνατον αὖ» 
τοῖς φανὲν οὐχ ἐδέξαντο, λέγει τοῦτο λοιπὸν ὁ Χρι- 
στὸς͵ ὡς ἀναμφίδολον, τὸ * « Ἱναρί ἐνθυμεῖσθε πο- 
νηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ; » Διὰ τοῦτο χἀχεῖνο 
βεδαιῶν, καὶ τρόπον τινὰ λέγων πρὸς τοὺς Γραμ- 
ματεῖς, ὅτι Οντως οὐδεὶς δύναται ἁμαρτίας 
εἰ μὴ εἷς δ᾽ βλέπων τὰς ἐνθυμήσεις τῶν ἀνθρώκων 
« Κὶ γὰρ εὐκοπώτερον εἰπεῖν, ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρ- 
τίαι, fj εἰπεῖν, Εγειραι xal περιπάσει - Ἐπειδὴ βλάε- 
φημος ὑμῖν δοχῶ, φησὶν ὦ Γρρμματεῖς, ὡς ἀπεὶς 


qua eos interrogabat, Deo quidem possibilia, ( ἁμαρτίας, καὶ ὡς ἴσον ἐμαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, ἀκο- 


homini autem impossibilia. Etenim peccata dimit- 
tere solius Dei est, similiter autem et propria po- 
testate excitàré et sanare paralyticum; Domini enim 
est servum peccantem casligare : castiganlis au- 
tem ac presertim Dei ad misericordiam rursum 
inclinare, et castigationem solvere. Ablata autem 
castigatione, dimittitur omnino peccatum, unde 
plaga orta erat. Si aulem curat Dominus, indubi- 
tanter et ipse punivit; si autem punit, manife- 
stum est illi potestatem esse punitionem solveudi ; 
si aulem poenam, et ipsam culpam, unde pena orta 


xplünté μοι, ποῖον εὐχολώτερον xal εὐχερέστερον εἷς 
πρᾶξιν, xouto τὸ εἰπεῖν, ᾿Αφόωνται σοι αἱ ἁμαρτίαι σα, 
ἢ εἰπεῖν, Ἔγειραι xal περιπότει, Ἦσαν δὲ καὶ ἀμφό- 
τερα ταῦτα, περὶ ὧν ἠρώτησεν αὐτοὺς, Θεῷ μὲν ὦ- 
vxtà, ἀνθρώπῳ δὲ ἀδύνχτα * χαὶ γὰρ καὶ τὸ ἀπιέναι 
ἁμαρτίας, Θεοῦ μόνου ἐστὶν, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ κατ᾽ ἐξ- 
οὐσίαν ἐγεῖραι καὶ ἀρτιῶσαι τὸν παρόλυτον * δεσκότου 
γὰρ ἐστι τὸ χολάζειν οἰχέτην ἁμαρτάνοντα * κολάζοντος 
δὲ καὶ πάλιστα θεοῦ, τὸ πρὸς φιλανθρωπίαν πάλιν 
ἀπονεύειν, xal ἀπολύειν τῆς μάστιγος * τῆς δὲ μάστι- 
qoc ἀνεθείσης, ἡ ἁμαρτία πάντως ἀφίεται, OC ἂν 


est. « Ut autem sciatis Filium hominis potestatem ἢ ἡ πληγῇ συγκεχώρηται, Εἰ δὲ ἰᾶται ὁ Κύριος, πέν- 


habere in terra dimittendi peccata. » Ut sciatis, 
inquit, eum qui vobis homo videtur, potestatem 
ut Deum habere, et noveritis incertum et invisi- 
bile ex visibili. Cumsim enim Deus Verbum, homo 
factus sum per providentiam et in terra versor el 
habito, et peccatorum remissionem dono iis qui iu 
me credunt. Ideo dixit : « in terra, » ut ostendat se 
in terris visum, Deum esse secundum naturam, et 
ut discamus peccata in terra dimitti. Quandiu 
enim sumus in terra, possumus peccata nostra 
abluere, fratres mei. Postquam autem inde migra- 


(27) « ᾿Αγαναχτοῦντες, » Corrige ἀγαναχτοῦσι. 
(99 « Σὺ ἐπίστασαι. » TII teg. VIII, 39. 
29) « ᾿Ετάζων, » Ps. VIII, 19. Cod. B. ᾿Ελὼ Κύριος 
ene. x T on δοχιμάζων νεφρούς, quod est 
(397) « Ανθρωπος ὄψεται, » 4 Reg. XVI, 7. 


τως xal αὐτὸς ἐπαίδευσεν * εἰ δὲ παιδεόει, δῆλον ὡς 
ἐξουσίαν ἔχει καὶ τὴν παιδείαν λύσαι " εἰ δὲ ταύτην, 
χαὶ τὸ πλημμέλημα, πάντως, δι᾽ ὅπερ ἡ xm 
δεία, συνεχώρη (30). « ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπι τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἁμαρτίας. » ἵνα γνωρίσηται (34), φησὶν, ὅτι ὁ 
φαινόμενος ὑμῖν ἄνθρωπος, ἐχουσίαν ἔχει ὡς θεὶς, 
βλήψατε xal χατανοήσατε τὸ ἄδηλον καὶ τὸ ἀφανὲς 
ἐχ τοῦ φανεροῦ, Θεὸς γὰρ Λόγος ὕπαρχων, ἔνϑρω- 
πος γέγονα δι᾽ οἰκονομίαν, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς πολι- 
τεύομαι xal ἀναστρέφομαι, καὶ ἁμαρτυμμάτων ἄφεσιν 


(30) « Συνεχώρη. » [loe fortasse ortum ex e»«- 
χωρήθη. Codex B. habet συγχωρεῖται. 

(31) « [va ἰσηται, Forte, ἵνα Deere υ 
sciatis. Sepe enim syllabas ejusdem soni in li 
scriptis confundi nemo ignorat. 
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τι τοῖς πιστεύουσιν εἰς ἐμέ, Δίὰ τοῦτο γὰρ À vimus, non possumus peccatorum remissionem per 


€ ἐπὶ τῆς γῆς, » ἵνα δείξῃ ὅτι xal ἐπὶ τῆς 
θεὶς, Θεός ἐστι χχτὰ φύσιν, xal (vx μάθω- 
ι. ἐπὶ τῆς γῆς ἀφένται αἱ ἀμχαρτίαι (32). 
45 ἐσμεν ἐπὶ τῆς γῆς, δυνάμεθα ἐξαλεῖψαι 
xpz(a; ἡμῶν, ἀδελφοί qoo, μεθ᾽ ὃ μέντοι 
ὕμεν ἐντεῦγεν, οὐχέτι δυνάμεθχλ ἡμεῖς αὖ- 
κολογήσεως (33)* ἀποχέχλεισται γὰρ d θύρα, 
λέγει τῷ παραλυτιχῷ * ᾿Εγερθεὶς ἄρον τὴν 
του, xxi ὕπχγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Καὶ ἐγερ- 
ἦλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. » ἐπειδὴ τὸ μὲν 
ἁμαρτίας, ἀφανῆ xxi ἀπόδειξιν εἴχε, τὸ δὲ 
ουσίαν ἐγεῖραι τὸν πχράλυτον, φανερᾶς ἐδεῖτο 
γείξεως, ποιεῖ αὐτὴν φανερὰν (394) 6 Χριστὸς 
ov xxl δεΐγμα τῆς ἀφανοῦς, xal διὰ ταύτης 


confessionem consequi : clausa est enim janua. 
Tuncdicit paralytico : Surge, tolle lectum tuum, et 
vade in domum tuam. Quoniam peccatorum remis- 
sio obscure monstrabatur, paralytici autem erectio 
non poterat nisi manifeste fieri, banc manifestam 
operatur Christus, invisibilis testimonium et si 
gnum ; el per hanc manifestam demonstrationem 
de illa quoque persuadet, eum qui prius potuit, 
posse et posterius. Ád confirmandum et convin- 
cendum paralylici corpus coercitum esse, jubet 
eum grabbatum tollere, neillusio quedam videretur 
quod factum fuerat. Remittit aulem paralyticum in 
domum suam Dominus, primo quidem, ne presens 
et aspectus laudem ipsi faceret ; deinde ut baberet 


νερᾶς ἐποδείξεως xal περί ἐχείνης πληροφο- B sanationis indeclinabiles testes, eos ipsos nempe 


t ὁ τοῦτο δυνηθεὶς, Oüvatzt χάχεϊνο " mob; 
ἵν Oi xxl πληροφορίαν τῆς συστφίγξεως τοῦ 
νοῦ σώμχτος, ἐκέλευσεν ἄραι τὸν χρά55.- 
z μὴ δόξῃ φαντασία τις τὸ γεγενημένον. 
ἔλλει δὲ τὸν πχράλυτον εἰς τόν οἶχον αὐτοῦ 


qui eum dimiserant et morbi testes fuerant, utque 
iis fidei incitamentum fieret. -Videníes autem 
turbe miratz sunt, et. glorificaverunt Deum qui 
dedit polestatem talem hominibus. 


ὁ Κύριος, τοῦτο μὲν, ἵνα μὴ παρὼν καὶ ὁρώμενος, 


αὐτῷ προσξενήέσῃ * τοῦτο δὲ xal, (vx σχῇ μάρτυρας τῆς ὑγείας ἀναντιῤῥήτους αὐτοὺς τοὺς ἀπα- 
po en ) Xn μήρτυῦ Y 


4 (35) xai τῆς νόσον μάρτυρας, xal ἵνα 


τούτοις ἀφορμὴ γένηται πίστεως, « Ἰδόντες δὲ ol 


ἰθχύμασχν, xxi ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, τὸν δόντα ἐξουσίάν τοιχύτην τοῖς ἀνθρώποις. » 


γμαπὰν μὲν οἱ ὄχλοι, ὅτι ὡς Θεὸς ἑθχυμχτούρ- 
ὅμω: ἄνθρωπον αὐτὸν εἶνχι ὑπελάμδανον, 
ἐξουσίχν ὑπὲρ ἄνθρωπον, Καὶ ἥμετς, ἀδελφοί 
ἰχράλυτοι ὄντες, xal τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις 


Mirabantur autem turba» quod ut Deus miracu- 
lum operatus esset. Sed tamen eum hominem esse 
opinabantur, potestatem plusquam humanam possi- 
dentem. Et nos, fratres, cum simus paralyüci, 


ἦτους ἔχοντες, δυνάμεθα ἰαθῆναι xal ἀνορθω- « alque anime vires iufirmatas habeamus, curari et 
εἴπερ μόνον προχιρούμεθχ xai βουλόμεθχ, Εστι 'erigi possumus, si modo cupiamus et velimus. Est 
ὶ νῦν ὁ Χριστὸς ἐν ἰδίᾳ αὐτοῦ πόλει τῇ Ka- enim et nunc Christum in propria sua civitate Ca- 
M, τῷ oup, λέγω, τῆς πχραχλήσεως, τουτ-  pharnaum, id estin consolationis domo qua est 
j ἐχχλησίᾳ * οἶχος γὰ) τοῦ πχραχλήτου, ἡ ecclesia. Consolatoris enim domus, ecclesia est, 
x ἐστίν, Ἐσμὲν ὃὲ χαὶ ἡμεῖς πχράλυτοι, Sumus autem et nos paralylici, animas dejeclas 
»χὰς παρειμένοι, ἀνενεργήτως δήλχδὴ καὶ habentes, absque ulla ad bonum virtute ac motu. 
o; πρὸς τὸ χαλὸν ἔχοντες " ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπὸ τῆς δὶ autem per poenitentiam et confessionem ad 
i; καὶ τῆς ἐϊομολογάσεως ἀρθῶμεν καὶ Dominum resurgamus et reducamur, tunc audie- 
μεν εἰς τὸν Κύριον, τότε ἀχούσομεν τῆς  mussuavem ejus vocem qua omnia potest, dicen- 
ς αὐτοῦ φωνῆς xxl πάντα δυναμένης, Aeyoó- tem nobis: « Fili, dimittuntur vobis peccata. 
Tíxvz, ἀφέωνται ὑμῖν al ἀμχρτίχι, Υἱοὶ γὰρ Filii enim Dei fimus, cum ad eum per poniten- 
τότε γινόμεθχ, ὅτχν πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέρω- tiam mundam et confeasionem revertimur. Tunc 
ἰὰ μετανοίας χαθχρᾶς καὶ ἐξομολογήσεως. et sanamur, et grabbatum nostrum tollimus, cor- 
yz xxl ἰχθησόμεθα, xal ἀροῦμεν τὸν pus scilicet, illud ad mandatorum adimpletionem 
cov ἡμῶν, ἤτοι τὸ σῶμχ, πρὸς τὴν τῶν iv moventes. Neque enim sufficit nos a peccatis 
ἐργασίαν κινοῦντες. Οὐδὲ γὰρ μόνον δεῖ" resurgere aut peccatorum meminisse, sed et opor- 
mi ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἀμχρτίας, ἢ xxi νοησχι tel nos grabbatum, id est corpus tollere et movere 
txovívousv, ἀλλὰ xal τὸν xoá52xtow, τουτ- ad boniet virtutis operationem. Tunc enim mentes 
τὸ σῶμα ἄραι χαὶ κινῆσχι εἰς ἐργασίχν τοῦ nostre videntes et spiritualiter cogitantes quot οἱ 
xal τῆς ἀρετῆς. Τότε τοίνυν xal οἱ ἐν ἡμῖν quanta per nos effecerit Creator et Dominus, οἱ δὰ 
X ἰδόντες χαὶ κατανοήσαντες πνευματικῶς — hec contemplanda festinantes glorificabunt Deum 
ἡμᾶς πολλὰ καὶ μεγάλα ἔργα τοῦ Δημιουρ- hec mirabilia operantem ; quia ipsi gloria in sse- 
xi Δεσπότου, xal εἰς θεωρίαν ταύτην φθζ- cula seculorum. Amen. 

δοξασουσι τὸν Θεὸν τὸν ποιοῦντα θχυμάσια, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


)ε ᾿Αφίενται αἱ ἁμάρτίαι, » Αἱ addidi ex cod. verbis, οὐκέτι δυνάμεθα ἐ ἀνειν Θεῷ δι᾽ ἐξο- 


μολογήσεως, xzi ἁμαρτημάτων ἀφέσεως τυχεῖν. 
[ᾳ Οὐκέτι δυνάμεθα ἡμεῖς αὐτοὶ ἐξομολογή- (94) « Ποιεῖ αὐτὴν φανεράν. » Malim, ποιεῖ αὐτὴν 
ν — 
« ᾽Απα 


5 Οὐχέτι δυνάμεθα ἡμεῖς αὐτοὶ δι᾽ ἐξομολογή- φανερὸν — τεχμήριον. 
B. Ergo αἰετοῦ codex in his corruptus est. (35) A δ , Forte ἀπαρφγράπτους, aut 
40 


ir autem hujusmodi sententia latere in his ἀπαγαγόντας. 
PATROL. Ga. CXX. 


1259 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCH.E 


1200 





IQANNOY &IGIAINOY 


AOTOE 


EIE ΤῊΝ TPITHN KYPIAKHN TON ATION NHEXTEIQN 


ΚΑΙ ΕΙΣ ΤῊΝ TOY ZTAYPOY IIPOZKTNHZIN 


JOANNIS XIPHILINI : 


ORATIO 


IN TERTIAM JEJUNIORUM HEBDOMADEM 
ET IN CRUCIS ADORATIONEM 


(Opp. Gretseri tom. II.) 


Olim virga Moysis, Israelitico populo preeuntis, À Πάλαι μὲν οὖν ἡ τοῦ Μωσέως ῥάδδος τοῦ Ἰσρτη- 


bifariam mare divisit, et viam inviam 6414} 6 ἡ} 
reddidit. Àc post eam in duas partes divisionem 
effecit, ut fluxa aqvarum natura immota maneret 
et muri instar utrinque staret, at post Hebreorum 
transitum denuo in unum, ut ante fuerat, colli- 
geretur. Superciliosum Pharaonem una cum curri- 
bus ducibusque et toto exercitu in profundum 
demersit, vastam, incultam, efferatam, et solitu- 
dinem toti Israeli quasi mansuefecit, amaris Mar- 
rhe fluentis in dulcia conversis. Neque vero hanc 
tantum potabilem reddidit, sed et aliam aquam ex 
petra mirandum in modum large elicuit, et integri 
fluminis fontem effecit. Ante vero quam hzc gesta 
sunt, /Egyplum contumacem et inobsequentem 


λιτικοῦ προπορευομένου λαοῦ, διχῆ τὴν 03s n 
ἔτεμε xal τὴν ἄδατον ἱππήλατον ἔδειξε, Καὶ μετὸ 
τὴν εἰς δύο ταύτης διαίρεσιν τὴν τῶν ὑδάτων xi- 
τάῤῥυτον φύσιν ἀτρεμεῖν παρεσχέυασε — xal ὡσεὶ 
τεῖχος Ἑδρχίων περχίωσιν εἰς τὴν πρὶν iroxr:- 
ἔστησεν ἕνωσιν, xal τὸν ὑπέροφρυν Φαραὼ douss. 
καὶ τριστάταις πανστρατὶ τῷ Βυθῷ συνεχάλυψε, 
καὶ τὴν ἀπηγριωμένην ἔρημον παντὶ τῷ "Ispro 
χαθημέρωσε, τῆς Μεῤῥᾶς τὰ πιχρὰ κχατχγλυχαί- 
voucz νάματα, xal οὐ ταύτην μόνην εἰς τὸ πότιμον 
πεταδάλλουσα, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἐκ πέτρας πτρε- 
δόξως ὀμδρίζουσα, καὶ ποταμοῦ χυοφόρον τὴν ἐγκύ- 
μονα φέρουσχ. Πρὸ δὲ τούτου τὴν Αἴγυπτον ἀπει- 
θοῦσαν ἐκόλασε, τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα μετέστρεψε, Καὶ 


castigavit, undasinsanguinem mutavit,vicissimque B τὸ αἷμα πάλιν εἰς ὕδωρ μετημείψε, xai τὰ μυ- 


sanguinem in undas redegit, et sexcenta illa pro- 
digia operata est. Quod si illa, quae typus tantum- 
modo et umbra fuit, tot tantorumque miraculorum 


' exstitit cffectrix, quid ipsa illa Dominica crux non 


efficiet, quando non per symbola et :&nigmata ad- 
umbratur, sed coram cernitur, atque a nobis adora- 
tur! Án non spiritualem Pharaonem decemplici 
illa involvet plaga, ac demum cum exercitu suo 
submerget et obruet ? An non ferax pertubationum 
pravarumque affectionum mare sicco pede trans- 
meare dabit ? An non solitudinem bonorum, pre- 
sentem scilicet vitam, excolet facillime! An non 
amaritudinem Marrhs, calamitatum, inquam, et 


. tentationum, dulcem et potabilem faciet ? An non 


aquam ex petra, qu& Christus est, nobis manabit, 


pla ἐχεῖνα τεράστια χατειργάσατο. Εἰ δὲ ἐκείνη 
À μόνη τύπον xal σχιὰν διαγράφουσχ τοσούτων xr 
τοιούτων θχυμάτων ἦν αὐτουμγὸς, τί oix ἄν αὐτὸς 
ἔχεῖνος ὁ δεσποτικχὸς στρχυρὸς ἀπεργάσχιτο, οὐ 
συμδολιχῶς οὐδ᾽ αἰνιγματωδῶς προτυπούμενος, 
αὐτοψεὶ δὲ χαθορώμενος, xal παρ᾽ ἡμῶν προῦ- 
χυνούμενος ; Οὐ τὸν νοητὸν Φαραὼ τῷ δεχατὰς 
πεδώσει πληγῇ, καὶ τελευταῖον μετὰ τῆς αὐτοῦ 
στρατείας χαταποντίσοι χαὶ χαταχαλύψειεν - Οὐ τὴν 
πολυχύμονα τῶν παθῶν θάλασσαν ἀδρόχως ἡμῖν 
διαδῆναι παρασχευάσειεν: Οὐ νὴν ἔρημον τῶν 
ἀγαθῶν, παρόντα δηλαδὴ βίον, ἐξημερώσει jw 
τατον ; Οὐ τὴν πιχρίαν τῆς Μεῤῥᾷς, τῶν sa 
φορῶν, φημὶ xal τῶν πειρασμῶν εἰς τὸ qux) 3 
καὶ πότιμον μεταστρέψειεν ; Οὐχ ὕδωρ ix rige, 


1961 


τὴν ἐξ ἐμπαθοῦς, καὶ φιληδόνου φλογὸς ἀπωθού- 
μενον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ μέλι καὶ ἔλχιον χαταγλυχαῖ- 
vov, xai ἱλαρῦνον, χαὶ κχαθχγιάζον τὰς καρδίας 
ἡμῶν, καὶ μηχέτι διψᾷν συγχωροῦν : Ὁ γὰρ « ἐξ 
αὐτοῦ πίνωχ οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Καὶ τί πάντα χαταλέγειν, ὅσχπερ ἧμῖν ἀγαθὰ 
διὰ τοῦ σταυροῦ περιγίνεται: ἘἘπιλείψει γὰρ ὁ 
χρόνος τὸν κατὰ μέρος ταῦτα διεξηγούμενον, Τοῦ- 
τὸν xal οἱ θειότατοι Πχτέρες ἡμῶν φρουρὸν εἰδότες 
τῶν εὐσεδῶν ἀκχαταίσχυντον, ἐν τῇ μέσῃ τῶν 
νηστίμων ἡμερῶν ἑόξοιλάδι προτίθεσθχι διωρίσαντο, 
xal παρὰ τῶν πιστῶν προσχυνεῖςθχι, xxi χατ- 
ασπάζεσθχι " ὥςτε τὸ μὲν ἤδη κχατορθωθέντα παρὰ 


τῶν τῆς ἀχρχτείχς ἀγωνιστῶν συνέχειν xal συντὴ- p 


ρεῖν, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα συγχροτεῖν τε xal συνερ- 
γεῖν, Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τὸν τοῦ Κυρίου σταυρὸν 
συνεργὸν ἐπιχολεσάᾶμενοι, τὸν προχείμενον ἀγῶνα 
διανῦσχι σπουδάσωμεν, τὰ σχρκικὰ σταυροῦντες 
χαὶ νεχροῦντες χινήμχτα, xal τοῖς τούτου προστάγ- 
μᾶσιν ἀπχχολουθεῖν ἐπειγώμεθα * ὡς χαὶ ἣ σήμερον 
ἀνχγνωσθησομένη εὐαγγελικὴ παραίνεσις ἡμῖν ὑπο- 
τίθησιν. 

Εἴπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς " « Εἴ τις θέλει 
ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπχρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀκολουθείτω uot,» 

Τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῖς οἰχείοις προλέγοντος μαθηταῖς, ὅτι 
χρὴ πάντως καὶ τὰς τῶν ᾿Ιουδχίων ἐφόδους τε 
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qui non modo sitim ex ingenita cupiditatum et 
illecebrarum flamma nascentem depellat, verum 
eliam super mel et oleum delectet, recreet et san- 
Cficet corda nostra, neque amplius sitire patiatur. 
Qui enim ez ea bibet, non sitiet in eternum. 

Quid porro attinet omnia percensere, qua nobis 
bona per crucem obüingunt ? Deficiet enim tempus 
eo sigillalim enarrantem. Hanc etiam divinissiimi 
illi patres nostri, quod scirent piorum presidium 
esse minime dedecens, in media jejuniorum he- 
bdomade proponendum, et a fidelibus adorandum 
alque salutandum decreverunt, ut qua jam pre- 
clare gesta esssent, ab intemperantis oppugnatori- 
bus, ea custodirent et conservarent, et ad futura 
eos incitarent atque adjuvarent. Quocirca nos 
quoque, cruce Domini adjutrice invocata, propo- 
situm certamen absolverestudeamus, crucifigendis 
motibus carniset rmortificandis, illiusque precepta 
sequi enitamur : quemadmodum etiam evangelica 
exhortatio hodie legenda nos admonet. 


Dixit Dominus discipulis suis: Sí quis vult ve 
nire posi me, abnegel semetipsum, et tollat cru- 
cem suam, οἱ sequatur me. 

Cum Dominus et Deus et Salvator noster Jesus 
Christus suis pradiceretdiscipulis,oportereomnino 
se et Judaorum insultaliones furoresque perferre, 


καὶ παροινίας ἐπενεγκεῖν, σταυρωθῆναί τε ὑπ᾽ αὐτῶν C et crucifigi ab eis atque occidi, princeps aposto- 


mal ἀποχτανθῆναι, ὁ τῶν ἀποστόλων γορυφχαιότατος, 
τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον ἀγνοῶν, καὶ διὰ τοῦτο, 
κρεῖττον οἰόμενος τὸ xi ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἐπετίμησεν αὐτῷ, οὕτως εἰπών * λεώς σοι, Κύριε, 
οὐχ ἔσται σοι τοῦτο, » Ὁ οὖν Κύριος, διορθούμενος 
τοῦτον, xal δηλῶν ὅτι ob τὸ παθεῖν αὐτὸν ἀπρεπὲς, 
ἀλλὰ τὸ μὴ παθεῖν, ἐπέπληξεν αἰπών ^ « ΥἸΗπαγε 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. » Καὶ κχαθιχνούμενος τοί- 
νυν αὐτοῦ φησιν * Εἰ τὸ ἐμὲ παθεῖν ἀπρεπές ; ᾿Αλλὰ 
σὺ σαρχιχῇ γμώμῃ τοῦτο ψηφίζῃ, ὡς, εἴγε κατὰ Θεοῦ 
τῶν λεγομένων ἤχουες, τῆς σαρχιχῆς διανοίας ἀπαλ- 
λαγεὶς, ἤδεις ἂν ὅτι μοι μάλιστα τοῦτο πρέπον ἐστί͵ 
Σὺ μὲν γὰρ νομίζεις, ὅτι ἀνάξιόν μου τὸ πάθος 
ἐστὶν * ἐγὼ δέ σοι λέγω ὅτι τὸ μὴ παθεῖν με τῆς τοῦ 
διαδόλου γνώμης ἐστίν c 
Πέτρον ὁ Κύριος ἀπεχάλεσεν, ἀλλ᾽ ἐπέιδὴ al τοῦ 
Κυρίου στερήσεις ἡμῖν ἐξεγένοντο “ οἷον ὁ αὐτοῦ 
θάνατος ἡμῖν ζωὴ γέγονεν " d αὐτοῦ ἀτιμία ἧμτν 
δόξα. Τοῦτο δὲ ἀγνοῶν ὁ ᾿ΑΛπόστολος ἀντιπίπτων ἣν 
ἐξ ἀγνοίας τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ, H δὲ ἄγνοια 
τοῦ ἀντικειμένου * διὰ τοῦτὸ φησιν. « ὕπαγε ὀπίσω 
μου, Σατανᾶ » ᾿ ἀντὶ τοῦ Επου μου τῇ βουλῇ, καὶ 
μὴ ἔσο που ἀντιχείμενος τῷ σχοπῷ. 

Τὸ δὲ « Σχτᾶν ν ὄνομα τὸν ἀντιχείμενον σημαίνει, 
Καιρὸν τοίνυν ἐνταῦθα λέγει * ὅτε ὁ Πέτρος εἶπεν " 
« Ἰλεώς σοι, Κύριε » οὐχ ἔστχι σοι τοῦτο " καὶ 
ἤχουσεν, Ὑπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, Μετὰ γοῦν τὴν 
ἐπιτίμησιν οὐκ ἀρκεσθεὶς ταύτῃ ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ dx 


lorum, quod crucis mysterium ignoraret, ac 
proinde satius esse duceret, ut Christus non more- 
retur, reprehendit eum his verbis : Propitius esto 
tibi, Domine, non erit tibi hoc. Hunc ergo ut corri- 
geret Dominus, et indicaret, non si pateretur, sed 
si non pateretur, id vero iudecens esse, castigavit 
dicens: Vadepost me, Satana, quia non sapis ea 
qua Dei sunt, sed que hominum. Illum ergo in- 
crepans, ait: An me pal dedecet? Atqui tu 
carnali animo sic censes : nam si divinitus illus- 
tratus sermonem meum audivisses, carnali cogi- 
tatione deposila, cognovisses, id me vel maxime 
decere. Tu enim existimas passionem me indi- 
gnam esse: ego vero libi dico, ut non patiar, 
diabolici esse consilii. Non enim contumeliose 


ob γὰρ ὑδριστικῶς τὸν p Petrum Dominus appellavit, sed quoniam ejus 


jncommoda nostra facta sunt commoda, ut mors 
ipsius nobis vita facta est, ipsius ignominia nobis 
gloria : idque ignorans apostolus, restilil ex 
ignorantia voluntati Dei; ignurantia vero erat 
adversarii : idcirco ait: Vade post me, Satana, 
pro illo, Sequere meum consilium, nec obsiste 
scopo meo. 


Nomen Satanas adversarium significat. Tempus 
ergo hic el occasionem explicat, qua Petrus dixil : 
Propitius esto tibi, Domine, non erit tibi hoc : et 
audivit: Vade post me, Satana. Postea vero repre- 
hensione ea non contentus, sed uberius demon- 


1263 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCHLE 


1261 


straturus eorum, quse Petrusdixerat, absurditatem, ἃ περιουσίας δεῖξαι Βουλόμενος τῶν παρὰ τοῦ Πέτρο, 


et passionis lucrum, ait: Tu mihi dicis. Non erit 
tibi hoc, at ego tibi dico: Non modo me prohibere, 
ac meam passionem indigne ferre, tibi noxium erit 
et perniciosum, sed neque tu salutem adipisci 
poteris, nisi et ipse ad patiendum paratus semper 
fueris. Ne enim passionem ipso indignam arbitra- 
rentur, non tantumantecedenlibus, sed etiam con- 
sequentibus verbis eos lucrum rei edocet. Ac per 
Joannem quidem ait: Nisi granum frumenti in 
terra moriatur, ipsum solum manet : si autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert. Àt vero 
bic plus dicit, et sermonem de mortis necessitate 
non solum ad se, sed etiam ad illos accommodat. 
Tantum enim, inquit, rei lucrum est, ut et vobis, 


ἀτοπίαν, xal τὸ ἀπὸ τοῦ πάθος 
κέρδος, φησίν * Σύ μοι λέγεις - Οὐ μὴ ἔσται 50: 
τοῦτο * ἐγὼ δέ σοι λέγω ὅτι οὐ μόνον τὸ ἐμὲ χω- 
λύειν, xal τῷ ἐμῷ πάθει δυσχεραινειν ἐπιδλαδις 
σοι χαθέστηχε xal ὀλέθριον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ σὺ sw- 


εἰρημένων τὴν 


θῆναι δυνήσῃ, ἐὰν μὴ xal αὐτὸς πρὸς τὸ παθεῖν εἶ 


παρεσχευασμένος διὰ παντός, ἵνα γάρ μὴ ἀνάξιον 
χύτοῦ νομίσωσι τὸ πάθος͵ ob διὰ τῶν προτέρων 
μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἐπαγομένων αὐτοὺς rn- 
δεύει τὸ χέρδος τοῦ πράγματος, Καὶ διὰ μὲν τοῦ 
Ἰωάννου φησίν " « ᾽Εὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου εἰς 
τὴν «d» ἀποθάνῃ, αὐτός μόνος μένει c ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. » Ἐνταῦθα δὲ à 
περίουσίας οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνου τὸν λόγον, τὸν 


nolle mori, malum ; contra, paratos ad id esse, D περὶ τοῦ δεῖν ἀποθνήσχειν γυμνάζει, ἀλλὰ xxi ἐπ᾽ 


bonum sit. 


ἐκείνων. Τοτοῦτον γὰρ, φησὶ, τὸ χέρδος τοῦ 


, 
pe t 


r 


Ὑμάτος, ὅτι xal ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ μὲν πὴ θέλειν ἀποθανεῖν δεινόν “ τὸ δὲ ἑτοίμους εἶναι πρὸς τοῦτο ἀγαθόν. 


Jam vero, qua arcana etiam sensa contineat 
crux, per quam perficitur Dominice passionis, 
nostra causa susceple, mysterium, quis facile 
oratione explicet? Quid enim ? An non erant infi- 
niti modi ad mortem ducentes, quibus mors pro 
nobis oppeti potuisset ? Verum ex omnibus iste 
delectus est ab eo ipso, qui sibi passionem pro 
potestate delegit. Neque enim dixit : Hzc et heec 
patietur Filius hominis (quo modo simpliciter et 
absolute mortem predicere potuisset), sed, Oportet, 
inquit, Filium hominiscrucifigi, docetque oportere 
passionem non aliter quam per crucem peragi. 
Quid ergo hac de re dicemus? Solius magni Pauli 
est id declarare, qui in Epistola ad Ephesios abs- 
conditum crucis mysterium ex parte innuit, di- 

: cens: Ut possitis comprehendere cum omnibus 
sanctis, quo sit latitudo, et longitudo, et profun- 
ditas, οἰ altiwudo, scire eliam super eminentem 
charitutem cognitionis Christi *. Non enim frustra 
divinus ille oculus figuram hanc quatuor promi- 
nentiis a media commissura distinclam desi- 
gnat, ut ejus quem illa significat providentiam 
atque potentiam per omnia permeantem in- 
sinuet. Hac de causa suo quamque prominentjam 


Ὅσα δὲ καὶ ὁ σταυρὸς ἐμπεριέχει νοήματα δι᾽ οὗ 
τε λειοῦται τὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν πάθους τοῦ Κυρίου 


μυστήριον, τίς ἄν ῥᾳδίως τῷ λογῳ προσχφηνίσειε - 


Μὴ γὰρ οὐχ ἦσαν μυρίοι τρόποι πρὸς θάνχτον 
ἐροντες, δι' ὧν ἣν δυνατὸν πληρωθῆνχι τὴν 


ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ θανάτου οἰκονομίαν ; ᾿Αλλ᾽ ix mv 
των οὗτος ὡρίσθη παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῷ xxv ἔξου- 
σίαν τὸ πάθος ὁρίσαντος. Οὐδὲ γὰρ εἴπε - Τάδε xil 
τάδε πείσεται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὡς ἂν τις 


(ἁπλῶς εἴποι προχγορεύων τὰ μέλλοντα * ἀλλὰ Ar, 


φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν στχυρωθῆνχι ὃδὸο- 
γματίζων τὸ μὴ δεῖν ἄλλως fj διὰ σταυροῦ γενέσθει 
τὸ πάθος, Τὶς οὖν περὶ τούτου λόγος - Μόνου τοῦ 
μεγάλου Παύλου ἐστὶ διασαφῆσαι. Ὅς dv μέρει διὰ 
τῶν πρὸς Ἐφεσίους λόγων τὸν κρυπτὸν τοῦ περ 
τοῦ σταυροῦ μυστηρίου ὑπῃνίξατο, λέγων ^ « ἵν 
ἐξισχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τ' 
τὸ πλάτος, xal μῆχος, xai βάθος, xxl ὕψος, 
Ῥνῶναί τε τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀγάπην τῆς 
γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. » Οὐ γὰρ ἀργῶς ὁ θεῖος 
ἐκεῖνος ὀφθαλμὸς τὸ σχῆμα τοῦτο τέσσαρσι προ- 
δολαῖς ἀπὸ τῆς ἐν μέσῳ συμδολῇς μεριζόμενον, 
τὴν διὰ πάντων ἥκουσαν τοῦ ἐν αὐτῷ φανέντος 
διασημαίνει πρόνοιάν τε xal δύναμιν *— xal τούτου 


vocabulo appellat. Profunditatem nominat, qua p χάριν ἑκάστην προδολὴν ἰδιαζούσχις χατονομέζει 


a medio deorsum ; altitudinem, qu& sursum ; lati- 
tudinem et longitudinem, qua ex transverso a 
commissura utrinque protenditur. Quo illud mihi 
perspicue videtnr indicare, nihil esse, quod divina 
vi atque natura non contineatur omnino et con- 
servetur, sive in colo, sive sub ccelo, sive sub 
terra sit, sive ad terminos mundi undique ex ad- 
verso protendatur. . 


Per altitudinem enim significat supera, per pro- 
funditatem infera, per longitudinem et latitudi- 
nem terminos seu regiones intermedias, quz iti- 
dem ab omnium rerum conservatrice potestate 
continentur. Quin etiam ex nostris de Deo cogita- 


* Ephes. ni, 48, 19. 


φωναῖς, βάθος λέγων τὸ ix τοῦ μέσου χάτω, καὶ 
ὕψος τὸ ὑπερχείμενον * πλάτος δὲ καὶ μῆχος τὸ lx 
πλαγίου παρατεινόμενον μετὰ τὴν συμδολὴν ixi-zi- 
ρωθεν; μῆχος προσαγορεῦσαι . δι᾽ ὧν τοῦτό μοι 
δοχεῖ σαφῶς διασημαίνειν τῷ λόγῳ, ὅτι οὐδέν ἐστι 
τῶν ὄντων, ὃ μὴ τῇ θείᾳ φύσει πάντως διακοτεῖ- 
σθαι, τὸ ὑπερουράνιον, τὸ ὑπουράνιον, τὸ ὑτο- 
χθόνιον, τὸ ἐπὶ τὰ πέρατα τῶν ὄντων πάντοθεν ἐχ 
πλαγίου παρατεινόμενον, 

Σημαίνει γὰρ διὰ μὲν τοῦ ὕψους τὸ ὑπερκείμι- 
νον, διὰ δὲ τοῦ βάθους τὸ ὑποχϑόνιον, τῷ μέήχει ἃ 
xal πλὰτει τὰ διὰ μέσου πέρατα ὑπὸ τῆς τὸ cR 
διαχρατούσης δυνάμεως χατεχόμενα. Ἔστω δὲ κε 
διὰ τῶν ἐν ψυχῇ γινομένων ἐν τῇ περὶ Θεοῦ lvo 
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ἢ τῶν λεγομένων. ἀπόδειξις. 
τὸν αὐρανὸν χαὶ τὰ χάτω βάθη τῷ λογισμῷ χατα- 
νόηπον. Ἐχτεινον ἐπὶ τὰ πλάγια xal τὰ ἄχρα τῆς 
τοῦ παντὸς συστάσεως διάνοιαν, xal λόγισαι τίς 
ἡ ταῦτα συνέχουσα δύναμις, οἷον τίς σύνδεσμος 
τοῦ παντὸς γινομένη ; 3 xai ὄψει ὡς αὐτομάτως iv 
τῇ διανοίᾳ σου τὸ σχῆμα τοῦ Χριστοῦ ἐγχαρέττεται, 
ix τῶν ὑψελῶν ἐπὶ τὰ βαθύτατα, xal ἐπὶ τὰ πέ- 
px: τῶν ἄχρων ἐγχχοσίως παχρατεινόμενον. Τοῦτο 
τὸ σχῆμα xal ὁ θετος΄ Δαυὶδ ἐξύμνησε λέγων * « Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμχτός σου, xal ἀπὸ τοῦ 
προσώπου GO) ποῦ φύγω: Ἐὰν ἀναδὺ εἰς τὸν 
οὐρανὸν » (τοῦτο τὸ ὕψος). « ἐὰν χαταδῶ εἰς τὸν 
ἤἥδην » (τοῦτο τὸ βάθος), « ἐὰν ἀνχλάδοιμι τὰς πτέ- 
ρυγᾶς poo χατ᾽ ὄρθρον, ὁ. ὅ ἐστιν ἡ τοῦ ἡλίου ἀνα- 


ORATIONES 
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et subjectam ei profunditatem considera ; intende 
animum ad obliqua et extremo hujus universi, et 
cogila, qua vis hzc contineat, qui mundi sit con- 
juuctio : ac videbis menti tue Christi figuram ul- 
tro imprimi ; ab excelsis ad profundissima atque 
ad extremos fines oblique pertinentem. Hanc figu- 
ram divinus etiam David cecinit, dicens : Quo ibo 
a spiritu tuo et a facie tua quo fugiam ? Si as- 
cendero in celum (hac estaltitudo), si descendero 
in infernum (hsc est profunditas), si sumpsero 
pennas meas diliculo, quod est Oriens (hzc est 
latitudo) et habitavero in extremis maris 3, Occi- 
dente videlicet (hzc estlongitudo). Ecce quomodo 
verbis illis depingit figuram crucis. Tu es, inquit, 


τολή (τοῦτο τὸ πλάτος), « Καὶ κατασκηνώσω εἰς «à B qui extrema universi semper animo complecteris. 


ἔσχατα τῆς θαλάσσης. » τὰς δυσμὰς οὕτως ὀνομά- 
ζων (τοῦτο μῆχος). Opz πῶς ζωγραφεῖ τὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ σχῆμα διὰ τῶν λεγομένων. Σὺ εἴ, φησὶν, ὁ διὰ 
παντὸς ἐν σεχυτῷ διαλαμδάνων τὰ πέρατα. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ πέγας ᾿Απόστολος, ὅταν πληρωθῇ τὰ πάν-- 
τὰ τῆς πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσεως, προσχυνεῖσθχι 
λέγων τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ὑπὸ τῶν ἐπουρανίων, xai 
ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων, χατὰ τὸ σχῆμα τοῦ 
σταυροῦ, μερίζων διὰ τούτων τὴν προσαύνησιν τοῦ 
Χριστοῦ. Τὰ μὲν Ὑὰρ ἐπουράνιχ τῷ ἄνω τοῦ σταυροῦ 
μέρει ἀποπληροῖ τῷ Δεσπότῃ τὴν προσχύνησιν * τὰ 
0i ἐπίγεια ἐν τῷ μέσῳ, τὰ δ᾽ ὑποχθόνια ἐν τῷ χάτω, 
Οὐχ εἰς γῆν οὖν ἀπέθανεν, 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος ἀποδιώξῃ * 
ρῶν ἀπεχάθηρε͵ τὴν δέ γῆν τῷ 


ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀέρα ἀνέδη διὰ τοῦ σταυροῦ, 
xal γὰρ χρεμάμενος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν ἀέρα τῇ ἐχτάσει τῶν χει- 
τῷ ἐχ πλευρᾶς αἴμχτι τε xal ὕδατι, 


Quapropter etiam Apostolus docet, cum repleta 
fuerint omnia fide et cognilione ; nomen, quod est 
super omne nomen, adoratum iri a coelestibus, 
terrestribus, et infernis, adoratione Christi ad 
crucis formam distincta, Colestia enim in supe- 
riore crücis parte Dominum adorant, terrestria in 
media, infernain inferiore. Non ergo terram mo- 
riendo subiit, sed in aerem ascendit per crucem, 
ut inde quoque principem potestatis aerez perse- 
queretur, et profligaret. Etenim cum in cruce pe- 
pendit, aerem extensione manuum purgavit, ter- 
ram sanguine et aqua ex latere fusis. 

ἵνα κχκἀχεῖθεν τὸν ἄρχοντα τῆς 


᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν καὶ χατὰ λέξιν τὰ εὐαγγελικὰ ῥή-α δοὰ videamus eliam ad verbum evangelica 


ματα " « Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν. » Ὅρα πῶς 
ἀχατανάγκαστον τὸν λόγον ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Κἂν βούλησθε, κἂν μὴ βούλησθε, δὲτ τοῦτο πα- 
θεῖν ὑμᾶς * ἀλλὰ πῶς - ; Εἴ τις θέλει, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν " 
Οὐ βιάζομαι, οὐκ ἀναγχάζω, ἀλλ᾽ ἕχαστον χύριον ποιῶ 
τῆς ἑχυτοῦ προχιρέσεως, Διὸ xal φησιν * « Εἴ τις θέ- 
λει, » Emi γὰρ ἀγαθὰ καλῶ, οὐκ ἐπέ φαῦλα xal ἐπαχθῆ" 
οὐχ ἐπὶ χόλασιν καὶ τιμωρίαν, ἵνα καὶ ἀναγχάζω, 
Καὶ γὰρ αὐτὴ τοῦ πράγματ τος ἡ φύσις ἱχανὼ ἐφελ- 
κύσασθαι. Ταῦτα δὲ λέγων ἐπισπᾶται μειζόνως. 
Ὁ μὲν γὰρ βιαζόμενος ἀποτρέπει πολλάχις, οὖς ἂν 
βιάζηται “ ὁ δὲ ἀφεὶς χύριον τὸν ἀχροχτὴν μᾶλλον 
ἐφίλχεται, Διὸ xal αὐτὸς ἔλεγεν * « Εἴ τις θέλει. » 
Μεγάλα γὰρ, φησὶν, εἰσὶν ἃ δίδωμι ὑμῖν ἀγαθὰ 
xal: τοιχῦτα, ὥστε ἐπιτρέπειν ἐχόντας ὑμᾶς * οὐδὲ 
τὰρ εἴ τις χρυσίον παρεῖχε xal θησχυρὸν προετίθει, 
πολύολθον μετὰ βίας ἐχάλεσεν ἄν, Εἰ δὲ εἰς ixetva 
o) μετὰ βίας, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς 
ἀγαθά Εἰ γὰρ μὲ d τοῦ πράγματος φύσις πείθει 
σε παραδοαμεῖν, οὐδὲ λαδεῖν ἄξιος εἴ * οὐδὲ πάλιν 
ἂν λάδῃς, εἴσῃ χαλῶς τὸ ληφθέν. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἀνχγχάζξει ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ προτρέπεται ὡσανεί 
λέγων * Εἰ μὴ νομίζεται μυρίων ἀγαθῶν αἴτιον 
εἶναι τὸ εἰρημένον, οὐ βιάζομαι, οὐδ' ἀνχαγχάζω " 
ἀλλ᾽ εἴ τις βούλεται ἀκολουθεῖν, τοῦτον χαλῶ. 


3 Psal. ΟΧΧΧΥΠΙ, 7 seqq. ὅ Matth. xvi, 94, 


dicta : Si quis vult venire post me, Vide quemad- 
modum neminem cogat. Neque enim dixit : Velitis, 
nolitis, oportet vos hoc pati: sed quomodo? Si 
quis vult ; quasi diceret : Non vim affero, non 
cogo, sed. suum cuique consilium voluntatemque 
liberam relinquo. Quam etiam ob rem ait : Si quis 
vult. Ad bona enim voco, non ad mala et odiosa ; 
non ad castigationem et. poenam, ut etiam cogere 
oporteat ; siquidem ipsa rei natura potis est atira- 
here. Quibus verbis vehementius allicit. Nam qui 
cogit, averlil sepe eos. quos cogit : at qui audi- 
torem sui juris esse sinit, magis atirahit. Ideo 
dixit : Si quis vult. Magna enim, inquit, sunt que 
vobis offero bona, ac talia, ut volents libentesque 
ad seconvertant. Neque enim, si quis aurum pre- 
beret, aut opulentum thesaurum proponeret, per 
vim accerseret, Quod si ad illa non per vim, multo 
magis ad celestia bona. Etenim nisi natura rei 
excilus accurreris, neque qui accipias dignus es ; 
neque, si acceperis, probe cognosces acceptum. 
Hanc ob causam non cogit Christus, sed hortatur, 
quasi dicat: Si non censetis orationem illam 
meam infinitorum bonorum vobis causam fore, 
non vim affero, non cogo : sed si quis vult venire, 
eum voco. 
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Tantum autem abest, ut affectus concitet, ut non A ᾿Ανεμπαθῆῇ δὲ τὸν λόγον ποιῶν οὐκ αὐτοῖς μόνον 
modo discipulis aspera proponat, sed toli etiam τὰ δεινὰ περιίστησιν, ἀλλὰ xal χοινὸν πάσῃ τῇ 
orbi terrarum : Si quis vult, inquit, sive vir, sive οἰχουμένῃ προστίθησι, λέγων - Εἴ τις θέλει xi 
femina, sive pauper, sive dives, sive princeps, ἀνὴρ, κἂν γυνὴ, κἂν πένης χἄν πλούσιος, xiv ἄρ- 
sive subditus, hanc ingrediatur viam. Ubi igilur χων, xiv ἀρχόμενος, ταύτην ἐρχέσθω ὁδόν. Ilo 
sunt, qui liberum arbitrium evertere ni'untur, el τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸ αὐτεξούσιον ἀνατρέπειν ἔπι ει- 
fatum introducere? Ecce enim hinc aperle vani- ροῦντες, xal τὴν εἱμαρμένην εἰσάγοντες ; "Koo 
tatis arguuntur : Si quis vult. Nam diabolus, quia γὰρ ἐντεῦθεν σαφῶς γληναφῶντες ἐλέγχονται, « Ei 
nihil veri habet, ostia eorum, a quibus non reci- τις θέλει. » Ὃ piv γὰρ διάδολος, ἐπεὶ μηδὲν ἀληϑὲς 
pitur, securi et ferro perfringit: at Salvator adeo ἔχει ἐν πελέχει καὶ λαξευτηρίῳ ἐπιδχίνων, τὰς 
mitis est, ut doceat : δὲ quis vult venire post me 5 θύρας τῶν μὴ δεχομένων αὐτὸν κατάγνυσιν * ὁ & 
et, Qui vult meus essediscipulus. Adunumquemque Σωτὴρ οὕτως ἐστὶ πρᾶος ὡς διδάσκειν * « Εἴ τις 
venit, neque cogit, sed potius pulsat ac dicit: θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν " » xzl, 4 Ὁ θέλων εἶνχί uo 
Aperi mihi soror mea, sponsa 4. Acsiaperiant,in- μαθητής. » ᾿Ερχόμενος δὲ πρὸς ἕχαστον, o) βιάτε- 
greditur : sin cunctentur illi, et nolint, recedit. Et ται, ἀλλὰ μᾶλλον -χρούει, xai λέγει * « Ανοιξόν μοι, 
per Isaiam dicit : Si volueritis et audiveritis me 5. B ἀδελφή μου, νύμφη. . Καὶ ἀνοιγόντων, εἰσέρχεται 


Prius enim velle oportet, ac tum audire, ul pro 
nostra parte liberi simus. Ibi enim ex eo, quod no- 
limus, fit, ut non audiamus. Sic omnis beatitudo, 
el pen: dolorumque perpessio a nostra libera 
potestate proficiscitur. Sequi ergo, est in eum 
credere, quod autem ait, Post me, id mandatorum 
observationemsignificat. Hoc enim est revera se- 
qui, non modo credere in ipsum, sed etiam pati 
pro ipso, czterzeque virtuti operam dare. Quod 
vero vilam suam Salvator, omnibus sibi obtempe- 
raturis crediturisque, velut optimae videndi norme 
exemplar proposuerit, audi ipsum diserte et ex- 
presse id docentem : δὲ quis enim, inquit, mihi 
ministrat, mesequatur9, nonutique corpore, quod 
nemo polest, cum Dominum jam in coelis esse no- 
verimus, sed quam fieri potest, accuratissima vitze 
morumque imitatione. 


ὀχνούντων δὲ xal μὴ θελόντων ἐχείνων, ἀναχωρεῖ, 
xai διὰ τοῦ Ἡσχίου * « ᾿Εὰν θέλητε xai εἰσχκού- 
σητέ μου. » Πρότερον γὰρ θελῆσαι δεῖ, xal τότε tir 
χοῦσαι, ἵνα τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀχατανάγχαστον ᾧ. 'Ex 
μέντοι τοῦ μὴ θελῆσαι τὸ μὴ εἰσχκοῦσχι συνίστστι'. 
Οὕτω πᾶσα μαχαριότης, xai P) ἐν κολάσει χαὶ τοῖς 
ἐπιπόνοις διαγωγὴ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐνήογηται, Τὸ 
μὲν οὖν ἀχολουθεῖν τὸ πιστεύειν εἰς αὐτὸν π2ρ- 
ἰστέσιν * τὸ δὲ Ὀπίσω μου xal τὴν ἐντολῶν ipyz 
σίαν δηλοῖ. Τοῦτα γάρ ἐστι τῷ ὄντι ἀχολουθεῖν, τὸ 
μὴ μόνον πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχειν, χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. Ὅτι 
δὲ τὸν olxttov βίον ὁ Σωτὴρ πολιτείχς ἀρίστης 
ὑπογραμμὸν τοῖς αὐτῷ πείθεσθχι θέλουσιν ἔθηχεν͵ 
ἄχουσον αὐτοῦ διχῤῥήδην τοῦτο διδάσχοντος * « Ἐὰν 
τις γὰρ, » φησὶν, « ἐμοὶ διαχονῖ, ἐμοὶ ἀπολουθείνω, » 
οὐ τὴν χατὰ σάρχα δηλῶν ἀχολούθησιν, ἣν ap πᾶσιν 


ἄπορος τοῦ Κτρίου νῦν ἐν οὐρανοῖς εἶναι γινωσχομέ νου, ἀλλὰ τὴν ἀχριδῇ τῆς πολιτείας χατὰ τὸ ἐγ- 


χωροῦν μίπησιν. | 

Abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. Unum videtur dicere, cum tamen tria 
dicat, videlicet: Abneget semetipsum. Tollat crucem 
suam, et Sequatur me. Ac priora quidem duo con- 
juncta sunt, tertium vero seorsim est positum. 
Discamus igitur prius, quid sit, Seipsum abnegare: 
nempe, liberaliter periculis se exponere, et certa- 
minibus objicere ; nihil secum habere commune, 
sed perinde affici, ac si alius quispiam pateretur. 


Ut enim si neget alterum, sive eum flagris c:edi ἢ ὥσπερ ἄλλου πάσχοντος, οὕτω διακεῖσθαι. 


videat, sive tgrqueri, sive ad mortem abduci, non 
auxiliatur, non opitulatur, non animum contrahit, 
non miseratione erga illum movetur, quippe om- 
ninoab eo abalienatus: ita nos vult erga nos ipsos 
affici cum patimur, ut sive flagris czedamur, sive 
exagilemur, sive, uramur, sive quidvis aliud patia- 
mur, ne parcamus nobis ipsi. Tum enim magis 
ipsi nobisparcimus, cum propter Christum minime 
parcimus, Nam et patres tum parcunt filiis, cum 
eos magistris tradunt, jubentque ne ipsis parca- 
tur. Non autem dixit : Ille parcat sibi ; sed vehe- 
mentius,.Negel, hoc est, Nihil secum commune ha 


4 Cent. v, 2. 5 Isai. I, 19. θ Joan, xu, 26. 


« ᾿Απαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὺν 
αὐτοῦ, xxl ἀχολουθείτω μοι. » Δοχεῖ μὲν ἕν τ᾽ d- 
ρηχέναι, τρία δέ ἐστι τὰ λεγόμενα, τὸ « ᾿Απαρνησά- 
σθω αὐτὸν, » τὸ « ᾿Αράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, « xii 
τὸ « ᾿Αχολουθείτω μοι. » Καὶ τὰ μὲν δύο συνέζευκται; 
τὸ δὲ ἕν xx0' ἑαυτὸ τέθειται, Μάθωμεν οὖν πρότε- 
ρον τί ἐστι τὸ « Ἑαυτὸν ἀπαρνήσασθχι * » τὸ ἀφει- 
δῶς δηλονότι τοῖς κινδύνοις ἑχυτὸν ἐχδιδόναι χαὶ τοῖς 
ἀγῶσι, χαὶ μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
üczt? 
γὰρ εἴ τις ἀρνήσηται ἕτερον, xàv μαστιξόμενον ἴδῃ 
τοῦτον, χἂν στρεύλούμενον, x2» πρὸς θάνχτον ἀτ- 
αγόμενον, o5 παρίσταται, οὐ βοηθεῖ, οὐκ ἐπικλᾶτει, 
οὐ πάςχει τι πρὸς αὐτὸν, ἅτε ἅπαξ αὐτοῦ ἀπολλο- 
τριωθείς * οὕτω xal ἡμᾶς βούλεται διχχεῖσθχι πρὸς 
ἑαυτοὺς πάσχοντας, ἵνα χἂν μαστιζώμεθχ, xiv ἐλχυ- 
νώμεθχα, χἄἂν χαιώμεθχ, xiv ὁτιοῦν πάσχωμεν, μὴ 
φειδώμεθα ἑαυτῶν. Τότε γὰρ μᾶλλον ἑαυτῶν on- 
δώμεθα, ὅταν ἑαυτῶν διὰ Χριστὸν ἀφειδῶμεν. Ἐπεὶ 
χαὶ οἱ πατέρες τότε χαὶ παίδων φείδονται, ὅταν, 
διδασκάλοις ἐχδιδόντες, αὐτοὺς χελεύωσι τούτων μὴ 
φείδεσθαι, Οὐκ εἴπε δὲ, Μὴ φεισάσθω ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
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ὡς € ᾿Αρνησάσθω, » τουτέστι, μηδὲν χοινὸν Α beat, sed objiciat se certaminibus et periculis, nec 


ς ἐχυτὸν, ἀλλ᾽ ἐχδιδότω τοῖς ἀγῶσι xal τοῖς 
xil ὡς ἑτέρου πάσχοντος, οὕτω διαχεί-- 
| δὲ πλείονα ποιῶν ἐπίτασιν, οὖχ εἶπεν 
θω, » ἀλλ᾽ « ᾿Απαρνησάσθω, » τῇ μικρᾷ 
θήχῃ μεγάλην ἐμφαίνων τὴν ὑπερδολήν * xal 
| τοῦτο ἐχείνου ἔστιν. Ἄρνησις μέντοι 
τοῦ 54 παντελὴς τῶν παρελθόντων λήθη, 
οἰκείου θελήματος ἀναχώρησις, d πρὸς τὸν 
οὔ θάνατον ἐπιθυμία, xal νέχρωσις τῶν 
v ἐπὶ γῆς, καὶ τὸ παρχτεταμένως πρὸς 
ν ὑπὲρ Χριστοῦ διαχεῖσθαι χίνδυνον, xal, 
αθῶς ἔχειν πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν, τουτ᾽ 
χι τὸν στχυρὸν ἑαυτοῦ, ᾿Αλλ᾽ ἡἣ μὲν τελειό- 


secus afficiatur, quamsialiuspateretur. Quo autem 
majorem vim verbo adderet, non dixit Neget, sed 
Abneget ; parvo hoc additamento magnum rei in- 
crementum insinuans: etenim hoc plus est, quam 
illud. Negatio quippe suiest perfecta przteritorum 
oblivio, et propris& voluntatis remotio, desiderium 
moriendi in Christo, mortificatio membrorumquae 
sunt super terram, alacriter vero quodvis discri- 
men Christi causaadire, penitus, non affici ad pre- 
sentem vitam, id jam est tollere crucem suam. 
Sed perfectio in eo est, utaffectum penitus exua- 
mus, atque ad vilam mortisque condemnationem 
perinde animati simus, et ut erga nos ipsos non 


ἐν τῷ τὸ ἀπροσπαθὲς χατορθῶσαι, xal pafficiamur. 


) τὸ ζῆν xal τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
iw * ὥστε μὴ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πεποιθέναι, 

1 δὲ ix τῆς ἔξωθεν ἀλλοτριώσεως, οἷον 
. δόξης ματαίας, ἢ ἁπλῶς προσπαθείας 
λῶν, χαθὰ χαὶ οἱ ἅγιοι τοῦ Κυρίου μαθη- 
ὑπέδειξαν ute, Ἰάχωδος xal Ἰωάννης, 
ες 
pp» τοῦ βίου, Ματθαῖος δὲ, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
loo ἐξανχστὰς, xxi ἀχολουθήσας τῷ Χρι- 
X χέρδη μόνον χαταλιπὼν, ἀλλὰ xal τῶν 
ὑπεριδὼν, ἃ ἐπαχολουθεῖν ἔμελλον αὐτῷ 
ἐξουσίας ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ τελω- 
λιμπάνοντι. Παύλῳ δὲ xal ὁ σύμπας xó- 
χύρωτο καὶ αὐτὸς τῷ κόσμῳ, Ἑτέρως δὲ 


τὸν πατέρα xal αὐτὸ τὸ πλοῖον τὴν. 


Principium pcrroduciturab externa alienatione, 
ut possessionum, vana glorise, automnino desiderii 
rerum inultilium : quemadmodum nos etiam sancti 
docuerunt Domini discipuli, Jacobus et Joannes, 
relicto patre, ipsoquenavigio, omnibusque faculia- 
tibus. Mattheus aulem ab ipso telonio surrexit, et 
Christum secutus est, non solum lucris relictis, 
sed etiam contemplis periculis qu: a magistratu 
imminebant, quod imperfectas telonii rationes re- 
liquisset. Jam Paulo totusetiam mundus crucifixus 
erat, et ipse mundo. Alia ratione negat quis sei- 
psum, quando vitam suam perperam et vitiose an- 


τις ἑχυτὸν, τὸν ἴδιον βίον πρότερον χατὰ C teactam condigna mutatione oblitterat. Ui, qui 


ἐγενημένον τῷ ἀξιολόγῳ μεταδολῇ ἀπαλεί 
v ὃ πάλαι ἀχόλαστος ἀρνεῖται ἑαυτὸν ἀκχό- 
συφρονήσας * xal ὁ πάλαι ἄδιχος ἀρνεῖται 
xov, διχαιοπραγίέσας, Καὶ ἀπλῶς πάσης 
ta; ἀποχὴ ἄρνησίς ἐστιν ἑαυτοῦ ὀπίσω 
οὔ Χριστοῦ,  Ivx δὲ πὴ νομιζῃ τις ὅτι 
ὑρεων xal πληγῶν καὶ ὀνειδισμῶν ἀμαρ- 
Εἴ, προσέθηχε, « Καὶ ἀράτω τόν σταυρὸν 
λῶν μέχρι πόσου δεῖ ἀπαρνεῖσθαι, ὅτι 
νάτου, χαὶ θανάτου ἐπονειδίστου. Διὰ τοῦτο 
v * « 'Apázo τόν στχυρὸν αὐτοῦ. » Ετερος 
τος οὐχ ἦν οὕτω παράδοξος xal ἐπονείδι-- 
ὁ διὰ σταυροῦ, Οὐδὲ γὰρ μόνον φησὶ τρυφῆς 
: καιαφρονεῖν, ἀλλὰ xal μέχρις αἵματος 


intemperantie olim deditus erat, negat seipsumin- 
temperantem, sitemperantiam amplectatur : et qui 
injustus erat olim, negat seipsum injustum, si 
studeat justitie. Et in summa cujuslibet peccati 
fuga, negatio sui est, ducens post Christum. Ne 
quis autem existimaret usque ad contumelias, et 
plagas, et probra abnegandum se sibi, addidit : Ef 
tollat crucem suum ; ut indicaret quatenus oporte- 
ret abnegare seipsum, nimirum usque ad mortem, 
eamque probrosissimam. Idcirco adjecit, Tollat 
crucem suam. Alia enim mors non esset ita mira- 
bilis et probrosa, ut mors crucis. Neque enim tan- 
tum dicit, ut voluptatem et gloriam contemnamus, 
sed etiam ut usque ad sanguinem resistamus, et 


490011, xal ἕως τοῦ ἐπονειδίστου θανά- D usque adcontumeliosissimam mortem omnia gene- 


α φέρειν χαὶ ταύτῃ μᾶλλον 
it. 

δὲ πῶς οὐχ εἶπε τὸν σταυρὸν ἀπολύτως, 
σταυρὸν αὐτοῦ, τουτ᾽ ἔστι τὸ ὀφειλόμενον 
xtov, ὃν ἔχει χρέος καθ᾽ ἑχάστην ἀπο- 
ατὰ τὸν λέγοντα " « Καθ’ ἡμέραν ἀπογνή- 
| xal ἄλλως σταορὸν βαστάζειν φησὶν ἡμᾶς, 
tv. διηνεχῶς ἐγρηγορένχι τὸν νοῦν, xxl ἐν 
αὶς ἐφ᾽ ὕψους ἵστασθαι, τοῦ μὴ κατελθεῖν 
στχυροῦ ᾿ ἤγουν ἐγχρατεύεσθαι ἀπὸ τῶν 
ἰως οὗ ἐχχόψει αὐτὰ xal ἀναστῇ λοιπὸν 
Ὁ γὰρ σταυρὸς πάσης ἁμαρτίας χατάρ- 


γενναίως, 


Ir. XV, 31. 


rose feramus, eaque re potius exultemus. 


Considera deinde, quemadmodum non dixerit 
crucem absolute, sed crucem suam, id est, mor- 
tem quam debet, quamque oportet eum quotidie 
oppetere, more illius qui ait : Quotidie morior 7. 
Aut etiam aliter crucem portare nos jubet, hoc est, 
contiuenter vigilare animo, et virtutibus in alto 
stare, neque de cruce descendere : videlicet conti- 
nere pravas affectiones, donec exscindat eas et 
exterminel deinceps invictus. Crux enim est omnis 
peccati abojitio. Crucifige ergo teipsum seecularibus 
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negotiis, ut ea non attingas. Nam, etsinonimminetÁ γησίς ἔστιν. Σταύρωσον οὖν σεαυτὸν x τῶν xe 


crux aut contemeliosa mors, affectionum 3amen 
mortificatio imminet, et bellum adversus invisibi- 
lem inimicum et hostem, quem omnino vincere 
necesse est, ut et nostrum unusqulsque possit di- 
cere : Mihi munduscrucifixusest, et ego mundo 8. 
Spiritualem mundum hic vocat mundanas concupi- 
scentias, quas ex divi Pauli precepto crucifigit, id 
est, morlificat, et imbecillas reddit, ne eum vin- 
cere possint ; et peccatum in actionibus suis evitat. 
Quin etiam ipse illis crucifixus est, id est, non 
commotus importunitate earum. Α΄ videtur hzc 
oaalio, Mihinunduscrucifizusest, liberlatlem pec- 
catorum actionis significare ; illa vero, Et ego 
mundo, vaquitatem affectionum animi. 


Quia vero fieri potest, ut quis patiatur, nec 
tamen sequatur eum, ut cum quis non propter 
ipsum palitvr. Etenim sepe etiam malefici multa 
aspera perpétiuntur, et sepulcrorum effossores, et 
prestigiatores; ne quis torinenta sufficere putet, 
addit : Sequatur me ; ut indicet, oportere suacausa 
sustinere accerba quavis, neque tantum in malis 
perferendis adhibere fortitudinem, sed eliam tem- 
perantiam, equitatem, omnemque sapientiam con- 
sectari. Significatur autem verbis illis, Sequalur 
f4,in ceteram quoque virtutem incumbendum 
esse. Seipsum deinde abnegat, qui, facultatibus 


σμικῶν πραγμάτων τοῦ μὴ ἅψασθαι αὐτῶν. Κἂν vx 
μὴ πρόσχειται σταυρὸς ἤτοι ἐπονείδιστος θάνστος͵ 
ἀλλὰ παθῶν νέχρωσις πρόσχειτχι, xal ὃ πρὸς τὸν 
ἀόρατον ἐχθρὸν καὶ πολέμιον συγχροτούμενος πόλε- 
μος, ὃν πάντως νικῆσαι δεῖ ^ ἵνα xai ἡμῶν ὁ εἰς 
ἕχαστος δύνηται λέγειν " « Ἐμοὶ ὁ κόσμος isi 
ρωται, πάλω τῷ χόσμῳ. » Κόσμον δὲ vonitov ἐν- 
ταῦθχ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, ἃς κατὰ Iz» 
τὸν μέγαν ζῶν σταυροῖ, τοῦτ᾽ ἔστι vtxoot, xii ip- 
γὰς ἀποδείκνυσι, μὴ δυνάμένας ἥἯττῆσχι αὐτὸν, xi 
τὴν πρᾶξιν ἀποῦδαλεῖν ἀμαρτίαν. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς 
αὐταῖς νενέχρωται, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ κεκίνηται ποὺς 
ἐπιθυμίαν αὐτῶν. Kal ἔοιχε τὸ μὲν, ε Ἑμοὶ κύτμος 
ἐσταύρωται, » σὴν τῆς xazà πρᾶξιν ἀμχρτίας ἐμ- 


B φαίνειν ἐλευθερίαν " τὸ δὲ « Κἀλὼ τῷ χύσμα Ὁ, » Ue 


χατὰ ξιάνοιαν ἀπάθειαν παριστᾷν. 

᾿Επειδὴ δέ ἐστι χαὶ πάσχοντα μὴ ἐχολουθεῖν rx» 
ὡς ὅταν τις μὴ δι᾿ αὐτὸν πάσχῃ" καὶ Ὑὰρ x1 
χαχοῦργοι πολλάκις πολλὰ δεινὰ πάσχουσι, χαὶ —u- 
δωρύχοι. xal γόητες * (vx μή τις νομίσῃ, ὅτι ἀλχεῖ- 
ται τὰ δεινὰ, προστίθησι χαὶ τὸ, € Ακχολουθείτω μα, 
δεικνὺς ὅτι δι᾽ αὐτὸν δεῖ ὑπομένειν τὰ πόνδεινχ, xz 
ὅτι o) μόνον χρὴ τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς ἀνδρείχν ime 
δείκνυσθαι, ἀλλὰ xal σωφροσύνην, xal ἐπιείχει:ν, 
xal πᾶσαν ἄλλην φιλοσοφίαν μετέρχεσθαι * τοῦτο 6 
δηλοῖ τὸ ᾿Αχολουθείτω uot τὸ xal τῆς GÀ ἀσεττς, 
ἐπιμέλεσθαι, ᾿Απαρνεῖται δὲ ἑχυτὸν ὁ τὰ παρόν: 
σχορπίσας, ὧν ἐστι χύριος, χαὶ τοῖς σαρχιχοῖς π27: 


quibus pollet, dispersis, nuntiumremittit omnibus C φρονήμασιν ἀποταξάμενος, εἴτα τὸν σταυρόν in 


carnis cogitationibus el sensibus, atque ita sublata 
cruce totum se ad coelestia bona transfert, prosus- 
que terrestribus abdicat. Tertio etiam sequitur 
Christum, qui amore boni bonestique hsc facit, 
non glorie alteriusque talis commodi gratia. Is 
enim vere sequitur Christum, cum ejus videndi 
rationem persequitur. Iter enim rectum, quo Chri- 
' sli vestigiis Insistimus, et viam sequentibus munit, 
et coronam conciliat : at vero obliquum illud, et in 
dexteram aut sinistaam partem declinans, et si du- 
cere per Christi vestigia videtur, re tamen vera 
fallit, omnemque operam perdit. Hzc locutus Sal- 
vator ad discipulos, quia vehemens eis acrisque 
ea videbatur oratio, sequentibus verbis illos con- 


solatur, el addit premia sudores longe superantia.p) τίθησι τὰ ἔπαθλα, τοὺς ἱδρῶτας 


Subjicit ergo: Qui enim volaerit animam suum 
salvam facere, perdet eam ; qui uulem perdiderit 
animam suam propter me el Evangelium, ser- 
vabit eam 9. H»c bellum Ecclesi» a persecutori- 
bus imminens insinuant, et persecutiones, quas 
credentes in Christum per omnem civitatem et 
regionem impudentes subiteri erant. 


Si quis ergo, inquit, tum pepercerit anims sue 
(boc enim significat illud, Salvum facere), perdet 
eam in futuro &vo, hicest, in perpetuas se poenas 
precipitabit. Perditio enim anime est non disso- 


8 Gal: vi, 14. 9 Marc. vui, 35. 


xal ὅλως τῶν ἐχεῖθεν γενόμενος, xal ποὸς τὰ τῖὰ 
μὴ ἐπιφερόμενος ὁπωσοῦν, Τρίτον xai ἀκολουθεῖ τῷ 
Χριστῷ ὁ διὰ τὴν τοῦ ἀγχθοῦ φύσιν ταῦτα wo ' 
xai μὲ διὰ δόξαν τυχὸν ἢ ἄλλην τινὰ ἀνθρωπίνην 
πρόφασιν, Οὗτος γὰρ ἀληθῶς ἀχολουθεῖ τῷ Χριστῷ 
χαὶ τὴν αὐτὴν αὐτῷ πολιτείαν xal αὐτὸς διχπιρεν- 
μενος, .H γὰρ κατ᾽, ἴχνος πορεία ταύτην τηροῦσι 
τὴν αὐτὴν φρουρεῖ xal ὁδὸν χαὶ ἀκχολούϑτισιν, xx: 
τὸν ἐπὶ τῇ ἀχολουθήσει στέφανον προξενεῖ * Ta1p2- 
λάττουσα δὲ xai alg τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ xij- 
ἐχχλίνουσα, εἰ xal χαταχολουθεῖν, δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὖν 
ἀληθῶς ματχιοπονεῖ, Ταῦτα εἰπὼν ὁ Σωτὴρ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς, ἐπειδὴ σφοδρὰ τούτοις ἐδόκει τὰ D 
ματα, διὰ τῶν ἐξῆς πχραμυθεῖται αὐτοὺς, χαὶ προ΄- 
χαθ᾽ ὑπερβολὴν 
ὑπερδαίνοντα͵ Ἐπάγει γάρ * « Ος dàp ἂν θέλῃ τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ σῶσχι, ἀπολέσει αὐτὴν ^ ὃς ὃ ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἕνεχεν ἐμοὺ καὶ το 
Εὐχγγελίου, οὗτος σώσει αὐτήν. » Ταῦτα τὸν xri 
τῆς Ἐχχλησίας ἀνχῤῥιπίζεσθαι μέλλοντα παρὰ τῶν 
διωχτῶν πόλεμον πολεμεῖ, xal τοὺς διωγμοὺς, οἷς 
ἔμελλον οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχότες χατὰ πᾶσαν 
πόλιν xal χώραν ὑφίστασθαι. 

Τότε γοῦν, φησὶν, εἴ τις τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς φεῖσι- 
ται, τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ « Σῶσαι, » ἀπολέσει αὐτὴν 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι * ἀντὶ τοῦ, τιμωρίᾳ αὐτόν τε: 
ραπέμψει διηνεχεῖ, "Amat γὰρ χυχῆς οὐχ ἡ ἐἰ 
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τὸ μὴ ὃν διάλυσις, ἀλλ᾽ ἡ διηνεκὴς τιμωρία xat À lutio in nihilum, sed perpetuum etnunquam finien- 
ἀχχτάπχυστος. Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων ὅτι οὐχ ἀφει- dum supplicium. Quibus verbis ostendit, se non 
δῶν αὐτῶν, ἀλλὰ σφόδρα φειδόμενος ταῦτα ἐπιτάτ-  severilalem, sed magnam potius lenitatem ipsis 
τει. Καὶ γὰρ ὁ φειδόμενος τοῦ παιδίου αὐτοῦ δι.- exhibere, dum illa preecipit. Etenim qui parcit filio 
πόλλυσιν αὐτὸ * ὁ δὲ μὴ φειδύμενος σώζει, Ὃ xal τις suo, perdil eum; qui non parcit, servat. Quod et 
σοφὸς ἔλεγεν * « 'EQv δὲ παιδεύσῃς τὸν υἱόν coy Sapiens quidam dixit: Si corripueris filium tuumin 
ἐν ῥάόδῳυ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ * τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ virga,von morielur. sed animam ejus a morte libe- 
ix θχνάτου ῥύσῃ * € xxl πάλιν" ν Ὁ παραψύχων τὸν  rabis. EL rursus: Qui b/andilur filio suo, hoc est, 
υἱὸν αὐτοῦ, » τοῦτ᾽ ἔστιν ἐλεῶν, » χαταδήσει τρχύ- — miseretur, obligabit vulnera ejus. Hoc etin exer- 
ματα αὐτοῦ. » Τοῦτο xal ἐπὶ στρατοπέδου γίνεται. — citur contingit. Si namque dux parcat militibus, 
᾿Ἐὰν γὰρ ὁ στρατηγὸς, φειδόμενος τῶν στρατιωτῶν  eosque,continenler manere intra castrajubeat, eos 
ἔνδον χελεύῃ μένειν διὰ παντὸς, xal τοὺς ἐχτὸς σὺν quoque qui extra sunl una cum illis perdit. Ne 
αὐτοῖς παρχαπόλλυσιν. [νὰ οὖν μὴ xat ἐφ᾽ ἡμῶν ergoet nobis id eveniat, Oportet, inquit, ad conti- 
τοῦτο συμόχίνῃ͵ Δεῖ, φησὶ, πρὸς τὸν διηνεχῆ θάνα- nuam mortem vos esse paratos. Qui enim amore 


tov παρχτετάχθαι ὑμᾶς, Διότι ὁ τῇ σχέσει τῇ προσ- 
καίρου ζωῆς τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ χινδύνων χαὶ τοῦ θχ- 
νάτου τὴν ἰδίαν ἀπάγων ψυχὴν, xal σώζειν αὐτὴν 


tempuifalis vite animam suam a periculis mea 
causa perferendis, et a morte subducit, ac servare 
contendit, eam haud dubie perdit illa perditione, 


διὰ φιλοζωΐχν βουλόμενος, ἀνχμφιδόλως ταύτην — que est ignis inexstinguibilis el vermis non dor- 
ἀπόλλυσιν ἀπώλειαν ἐχείνην, ἥτις τὸ ἄσδεστον moo miens, tenebrasque meretur exteriores. Quemad- 
xal τὸν ἀκοίμητον σχώληχα, xal τὸ σκότος προξενεῖ modum contra qui eam periculis el morti exponit, 
τὸ ἐξώτερον. ὡσπερ οὖν τοὐναντίον ὁ τοῖς κινδύνοις — atque ila perdil, obtabili profecto perditione (per- 
xxl τῷ θχνάτῳ ταύτην ἐχδοὺς xal οὕτως ἀπολέσχς ditionem enim animz vocal separationem ejus a 
αὐτὴν τὴν εὐχταίαν ὄντως ἀπώλειαν. ᾿Απώλειαν γὰρ corpore Christi gralia factam) necessario servat 
ψυχῆς τόν ὑπὲρ Χριστοῦ χωρισμὸν ταύτης ἀπὸ τοῦ eam, atque ad vitam perducit meliorem. Ut enim 
σώμχτος, φησὶν, ἐξ ἀνάγκης σώζει αὐτὴν χειρχγωγή- ἴῃ sensilibus externisque bellis ille, qui ad necem 
σας ἐπὶ ζωὴν τὴν ἀμείνονχ, Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν  para'us est, οἱ magis celebratur, et minus lzdi 
αἰσθητῶν πολάμων ὁ παρατεταγμένος εἷς σφαγὴν, potest, οἰ majoremhostibusterrorem incutit, quan- 
οὗτος τῶν ἄλλων εὐδοκιμώτερος, καὶ ἀνάλωτος quam eum rex suus, pro quo mortem oppeliit, 
μᾶλλον, xal τοῖς πολεμίοις φοδερώτερος, καίτοι γε postea nequeat resusci'are: ila et is, qui Christi 
μετὰ θάνατον οὐκ ἰσχύοντος αὑτὸν ἀναστῆσαι τοῦ (; Causa animam morti objicit, ex alia vero parte 


βασιλέως, ὑπὲρ οὗ τὴν ἰδίαν προῆχε ψυχήν * οὕτως 
χαὶ ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ τὴν ψυχὴν εἰς θάνχτον προῦχλ- 
λόμενος, ἔνθχ xal ἀνασνάσεως ἐλπίδες τοσαῦται, 
αὦσει ἀυτὴν. Δεῖ οὖν ἡμᾶς χατευμεγεθεῖν παντὸς 
πειρασμοῦ τε καὶ διωγμοῦ, καὶ χωρεῖν ὁμόσε πρὸς 
τὸ μαρτύριον, οὐχ ὅτι τέλος τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος 
Ὦλαδεν ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὅτι λέλειον ἔργον ἀγάπης 
πρὸς Θεὸν ἀνεδείξχτο, εἰδὼς ὅτι οἱ τὰ αὐτὰ ξηλοῦν 
ἐθέλοντες χοινωνοὶ xai μέτοχοι xal τῆς δόξης ἔσον- 
tx, Ο γὰρ τῶν τοῦ θχνάτου δεσμῶν χαταφρονη.- 
τὴς, αὗτος οὐκ ἀπόλλυσι τὴν ἑάυτοῦ ψυχὴν, ἀλλὰ 


μᾶλλον σώζει αὐτήν ὁ δέ γὲ σώζειν ταύτην ἐχτὸς χινδύνων xal 


αὐτῇ προξενεῖ τὴν ἀΐδιον. 
Εἰπὼν δὲ Oc ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 


eliam resurrectionis eam spes servabit. Oportet 
igilur nos superiores evadere omni tentatione, et 
prope ad martyrium accedere, non vite finem sor- 
tiamur, quemadmodum caeteri, sed ut perfeetum 
officium charitatis erga Deum presstemus, cum scia- 
mus, eas qui martyrum gesta smulati fuerint, 
socios ac participes fore οἱ glorie. Etenim con- 
tlemptor vinculorum mortis non perdit animam 
suam, sed potius servateam : at qui eamdem citra 
pericula mortemque vult servare, sternum ei 
perditionem parit. 
τὸν 


βουλόμενος ἀπώλειαν 


θχνάτου 


Postquam vero dixisset, Qui perdiderit animam 


ἐπειδὴ διαφόρως χαὶ πολυιρόπως χολλοὶ πολλάκις D suam ; quia diversis multisque moais mulli szepe 


τὴν ψυχὴν ἀπολλύασιν, ἢ λῃστεύοντες, ἢ φονεύοντες, 
ἢ τυμδωρυχοῦντες, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀθεμίτων ἐργαζό- 
μενοι * διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ, Ἕνεχεν ἐμοῦ xal 
τοῦ Εὐαγγελίου. Ὁ γὰρ μὴ διὰ τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀπολλὺς τὴν ἰδιχν ψυχὴν οὐ σώζει αὖ- 
τὴν. Εἰ οὖν τὸ σώζεσθαι τὴν ψυχὴν μαχάριον ἀνχ- 
φερόμενον ἐπὶ τὴν ἐν Θεῷ σωτηρίαν, ὀφείλει τις 
εἶναι xal ἀπώλεια ψυχῆς ἁγαθὴ, xal ἕνεχεν Χριστοῦ. 
Δοχεῖ οὖν ἐμοὶ ἀναλαγον τὸ ἀρνεῖσθαι ἑαυτὸν χατὰ 
τὰ ἀποδεδομένα, χαὶ ἀπολλύναι δεῖν ἕχαστον τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν. ᾿Απολλύτω τις τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτά- 
νουσαν ψυχὴν, ἵνα, ἀπολέσας τὴν ἀἁπαρτάνουσαν, 
ἀναλάδῃ τὴν ἐν τῷ κατορθοῦν σωζομένην. Καὶ 
ἕλλως δὲ εἴη ἂν ὄντως μακάριος ὁ τοῖς οὖσιν ἅπασιν 


animam perdunt, aut latrocinando, aut h«micidiis 
perpetraudis, aut mortuorum sepulcris effodiendis, 
aut alio quopiam nefario facinore designando, ideo 
adjecit : Propter me, et Evangelium. Nam qui non 
propter Christum et Evangelium perdit auimam 
suam, non servat eam. Si ergo servari animam 
beatum est, modo ad salutem in Deo referatur, 
oportetaliquam animz perditionem esse bonam, et 
propter Christum. Videntur igitur inter se conferri 
pos-e hzec duo: Negare seipsumad predictum mo- 
dum, et, Oportere unumquemque perdere aniinam 
suam. Perdat aliquis animam suam peccantem, ut 
hac perdita, recipiat illam alteram recte factis ser- 
vandam. Aliter quoque revera beatus fuerit, q*' 
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rebus omnibus laudabiliter moritur ; sensibilibus, À ἐπαινετῶς ἀποθχνών * τοῖς μὲν αἰσθητοῖς τῇ ἀπο- 


deponendo sensuum usum el fructum ; intelligibi- 
libus, sensuum motione reprimenda. Laudabilis 
enim mors animi esl interior ab omnibus rebus 
abalienatio, qua transacta divinam gratie vitam 
mens suspicere solet, et prorebusauctorem rerum. 
Postquam vero dixisset Dominus, eum, qui velit 
animam salvam facere, perdilurum esse illam :qui 
autem perdiderit, servaturum, ibique salutem et 
perditionem, et hic salutem ac perditionem posuis- 
set: nequis existimaret, zvequalemesse perditionem 
hanc et illam ac salutem ; sed patienter disceret, 
tantum inter hanc et illam salutem interesse, 
quantum inter perditionem et salutem, idcirco 
subjicit : 


(uid enim proderit homini, si totum mundum B 


lucretur, et animge !05sue detrimentum patiatur ? 
aut quam dabit homo commutationem proanima 
sua? Vidistiquemadmodum temporalis anima selus 
perditione deterior sit, quippe incurabilis, et quz 
nihil quo redimatur reliquum faciat. Cum enim 
quispiam, ad presentes ν 18 delicias intentus, re- 
cusat pati, splendideque vivere studet, elsi divitias 
habeat, etsi copiam pecuniarum, quid inde utili- 
tatis ad eum redit, anima perdita? Praterit enim 
figuramundihujus 11, et umbrarum instar reclina- 
tur, et divitum opesavclant. Non enim proderunt 
thesauri iniquis: justitia autem liberat a merte. 
Totus mundus vanis ejusmodi hominibus plenissi- 


θέσει τῆς χατ᾽ αἴ σθήσιν ἐνεργείας, τοῖς δὲ νοτιτοῖς 
τῇ τῆς xzt' αἴσθητιν ἀποσπάσει χινήσεως. Noo γὰρ 
θάνατος ἐπαινούμενος ἣ πρὸς πάντα τὰ ὄντα γνωμι- 
x? ἀπογένεσις ^ μεθ᾽ ἣν τὴν θείαν ἐν χάριτι ζωὴν 
ὑποδέχεσθαι πέφυχε, ἀντὶ τῶν ὄντων τὸ αἴτιον τῶν 
ὄντων ἐννοήτως ἀπολαδών. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν ὁ Ko 
poc ὅτι ὁ θέλων σώζειν τὴν ψυχὴν ἀπολέσει αὐτὴν * 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ, σώσει " χάχετ σωτηρίαν xal ἀπώ- 
λειαν, καὶ ἐνταῦθα σωτηρίαν xz( ἀπώλειαν τέθεικεν * 
ἵνα μὴ νπμίσῃ τις ἴσην εἶναι τὴν ἀπώλειαν ταύτην 


χἀχείνην, xai τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ μάθῃ σαφῶς Uu 


τοσοῦτον ἐχείνης τῆς σωτηρίας xal ταύτης τὸ 
μέσον, ὅσον ἀπωλείας xal σωτηρίας * διὰ τοῦτο 
ἐπάγει * 


« Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν τὸν i" 
ὅλον κερδήσῃ, xal τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ: 
τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῶς ψυχῆς αὑτοῦ: ; 
Εἴδες ὡς ) περὶ τὸ ἔνδον τῆς ψυχῆς σωτηρία ἀπώ- 
λειχ χείρων ἐστὶν ἅτε δὴ καὶ ἀνίατός ἔστι τῷ μηδὲν 
εἶναι "λοιπὸν τὸ ταύτην ἐξωνούμενον. Οταν γὰρ τις͵ 
εἰς τὸ παρχαυτίχα ἡδὺ τοῦ βου ἀποδλέπων, παραι- 
τέσηται τὸ μὲν τοι παθεῖν, ἔχοιτο δὲ τὸ Bauen 
λαμπρῶς ᾿ xiv πλοῦτον ἔχῃ, xdv περιουσίαν χρτμά- 
των, τί τὸ ὀφελος ἐντεῦθεν αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἀπολέ- 
save ; « Παράγεται γὰρ τὸ σχῖιμα τοῦ κέσμου 
τούτου * χαὶ ἐν ἴσῳ σχιαῖς τὰ τερπνὰ μεταχλίνε- 
ται, χαὶ τῶν ἐχόντων ὁ πλοῦτος ἀφίπταται. Οὐ γὰρ 
ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους * διχχιοσύνη δὲ pu 


mus est (ut talem eis mentem injicere necesse non C «xx ἐχ θχνάτου, Περιττότατος ὅλος ὁ χόσμος. Διότι 


sit), qui tentationibus quodammodo inebrientur. et 
inutilibus diffluant voluptatibus, Unde iis, quirecte 
vivere instituunt, superfluz sunt illecebrz carnis, 
eL sapere ea que in mundo sunt efficit, ut a re- 
rum utilium ac necessariarum ipsa velut janua 
aberrent : si quidem verum est, sipientiam carnis 
inimicam esse Deo, et eum qui sapit qux uundi 
sunt, inimicum Dei constitui, 

Superfluum ergo reveraest sapere quz in mundo 
sunt. Eapropter dicit : Quid enim proderit homini, 
si mundum universum lucretur, et anima: 5118 de- 
trimentum patiatnr! Ne enim mihi, inquit, dixeris, 
eum salvam fecisse animam tot tantisque evilalis 
periculis. Si namque una cum anima sua orbem 


quoque terrarum quis lucretur universum, quid D 


emolumenti inde capiet, anima perdita, cum qua 
ne universus qvidem mundus comparandus est. 
Neque enim pecunia licei salutemcommutare. Nam 
si id liceret, qui lucratus erat mundum, al animam 
perdiderat, dedisset tum cum flammis cruciaretur 
et liberatus fuisset. Sed non licet hoc, non licet. 
Ut enim servis in deliciis luxuque viventibus, si 
dominus in extremis inlerea versetur malis, nihil 
lucri ex eo percipit, quod dominus sit : ita etiam si 
venter delicate vivat el opipare, sed anima futuram 
exspectet perditionem, nihil ei prodest, ac maxime 
cum non possis ullam pro ea commutationem dare. 


10 Eccli. π, 29. 111 Cor. vni, 34. 


δρᾷν τοὺς ταῦτα φρονεῖν ἑλομένους τῶν ἀναγκαίων 
οὐδὲν * εἰχαίοις ὥσπερ καταμεθύειν πειρασμοῖς ^ xil 
διαῤῥιπτεῖσθαι τρόπον τινὰ πρὸς prio; ἧδονές 
ὅθεν τοῖς ἐθέλουσιν ὀρθῶς περιττὰ τὰ τῆς σχρχὸς͵ 
χαὶ τὸ φρονεῖν τὰ ἐν χόσμῳ, τὴν τοῦ χρησίμου, xi! 
ἀνχγκαίου διημάρτηχε θύραν ^ εἴπερ ἐστὶν ἀλτθὲς 
ὅτι φρόνημα τῆς σχρχὸς ἔχθρα εἰς θεόν * καὶ ὁ gpo- 
νῶν τὰ τοῦ κόσμου ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ χαθίσταται. 
Περιττότης οὖν ἀληθῶς τὸ φρονεῖν τὰ ἐν τῷ κὸ- 
gp. Διὰ τοῦτο λέγει * Τὶ γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, 
ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδώσῃ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ζημιωθῇ ; Μὴ γὰρ μοι, φησὶ, λέγε, ὅτι τὴν ψυχὴν 
ἔσωσε τοσούτους χινδύνους διαφυγὼν. El γὰρ μετὰ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xal τὴν οἰχουμέντν χερδήσει τις 
ἅπασαν, τί τὸ πλέον αὐτῷ ἐντεῦθεν τῆς ψυχῆς 
ἀπολλυμένης, ἧς οὐδ᾽ ὁ χόσμος ἅπας ἐστὶν ἰσοστά- 
σιος - μὴ γὰρ χρημάτων ἐστὶ τὴν σωτηρίαν ἀλλά- 
ξασθαι. Ὡς εἴτε τοῦτο ἣν ὁ χερδάνας τὸν κόσμὸν, 
τὴν δὲ ψυχὴν ἀπολέσας, ἔδωχεν dv χρήματα τότε ἐν 
τῇ φλογὶ τηγανιζόμενος xai ἠθωώθη. ᾿Αλλ᾽ ox ἔστι 
τοῦτο͵ οὐχ ἔστιν. Meme γὰρ εἰ, τῶν οἰχετῶν tgj- 
φώντων, σπαταλώντων, ὁ δεσπότης ἐν χακοῖς τοῖς 
ἐσχάτοις f, οὐδὲν ὅλως χερδαίνει ἐκ τοῦ δεσπότο 
εἶνχι “ οὕτως εἰ χαὶ τῆς γαστρὸς τρυφώσης καὶ 
πλουνούσης, ἡ ψυχὴ τὴν μέλλουσαν ἀπώλειαν ἀν:- 
μένῃ, εὐδεμίχ ταύτῃ ὠφέλεια * xal μάλιστα ὅτι ox 
ἔστι τι δοῦνχι ταύτης ἀντάλλαγμα. Μὴ γὰρ ἑτέραν 
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ἔχεις ψυχὴν δοῦναι, Χρήματα μὲν yàp ἢ οἰχίαν 3A Neque enim alteram habes, quam des, animam- 
&vópámoóz, ἢ ὁτιοῦν ἕτερον ἀπολέσας τις, δύναται Pecuniisenim, ant edibus, aut mancipiis, aut alia 
ἀντ᾽ ἐκείνων δοῦναι ἕτερα. Οὐδὲ γὰρ ἐὰν βασιλεὺς quacunque re perdita, potest quis alia illorum loco 
τῆς οἰκουμένης fj cte, καὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς χρη- — dare. Neque enim, elsi quis rex orbis terrarum sit, 
μάτων κυριεύῃ, δυνήσεται μίαν ἀγοράσαι ψυχὴν, omniumque ejus pecuniarum dominus, poterit 
κἂν πάντα τὰ τῆς οἰκουμένης χαταδαλεῖται * οὔτε  unamredimereanimam, licetomnesorbis pecunias 
μὲν ἡ ἐν τῳ κόσμῳ πᾶσα τρυφὴ χαὶ λαμπροφορία, pretii loco offerat; neque omnis mundi luxus et 
χικράν τινα παραψυχὴν τῇ ψυχῇ δυνήσεται ἀπεργά- splendor exiguum aliquod solatium anims poterit 
σασθαι, ὅταν αἰωνίως κομάζηται,, adhibere, cum zelernum torquebitur. 

Opa δὲ πῶς οὐχ εἶπεν ^ Η τί δίδωσιν ἄνθρωπος — Sed adverte, quemadmodum non dixerit : Aut 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ ; ἀλλὰ « Ti5octt; » Τότε quam dat homo commulationem pro anima sua ? 
μὲν γὰρ οὐχ ἔχει τι δώσειν, νῦν δὲ δίδωσι μετά- — sed, Quam dabit ! Tuln enim non habebit, quod 
vourv, ἐξχγόρεμσιν, στεναγμοὺς, δάχρυα, τῆξιν σώ-ὀ det: nunc vero dat ponilentiam, confessionem, 
ματος, ἐπιπονωτέραν διαγωγήν. Τοῦτο εἰδὼς καὶ ὁ gemitus, lacrymas, macerationem corporis, seve- 
δόλιος ἡμῶν ἐχθρὸς, ἀείποτέ σαίνει ταῖς τοῦ lov riorem videndi rationem. Cujus rei non nescius, 
ἡδύτησι͵ καὶ ἀποκλέπτει ταῖς κατὰ μιχρὸν ὑπερθέ- — dolosus hostis noster semper mulcet nos vitz sua 
σεσιν, Ἐμοὶ, λέγων, δὸς τὴν σήμερον, Θεῷ τὴν  suavitatibus, tempusque paulatim procrastinando 
αὔριον * ἐμοὶ τὸ παρὸν, Θεῷ τὸ μέλλον * lv οὕτως — suffuratur : Mihi, inquit, diem da hodiernum, Deo 
βραδύνοντας πρὸς μετάνοιαν xal διόρθωσιν ἐπανελ- — crastinum ; mihi tempus presens, Deo futurum ; 
θὼν ἀφαρπάσῃ ὁ θάνατος μηδενὸς λυτρουμένου μηδὲ ut ita tardentes ad poenitentiam etemiendationem, 
σώζοντος. Ανθρωπὸς piv οὖν οὐκ ἔχει τι δοῦναι superveniens abripiat mors, quando non est qui 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ * ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἡμῶν redimat, neque qui salvum faciat. Homo igilur 
σωτηρίας ἕνεχεν δέδωχεν ἀντάλλαγμα τὸ τίμιον non potest aliqu«m dare commutationem proanima 
αἷμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Διὸ παρακαλῶ, πάντα τἄλλα sua :Deus vero pro nostra salute dedit commulta- 
ἀφέντες, εἰς τὴν ψυχὴν ἅπασαν τὴν σπουδὴν’ ἀναλί-ὀ tionem, pretiosum sanguinem Filii sui. Quare hor- 
σχωμεν. Τῶν γὰρ ἐν ἡμῖν χυριώτερον ἡ ψυχή, Καὶ tor, ut, omnibus celeris missis, in animam omne 
ἐντεῦθεν οὖν ἐπιστομίσωμεν τοὺς ἀπὸ ᾿Ὠριγένους studium conteramus, Nihil enim in nobis ρΓῷϑίδῃ- 
λέγοντας ὅτι ἀποχατάστασις ἔσται τῶν ψυχῶν μετὰ  Qiusanima. Ergo etiam ex hoc loco obturemus os, 
τὸ χαλασθῆναι xavà ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτιῶν. "Axou- |. et silentium iuponamus Origenis asseclis asseren- 
σάτωσαν γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἔχετ᾽ δοῦναι ἀντάλλχγυα “ tibus, animas in vi.am ac pristinum statum iesti- 
τῆς ψυχῆς. Οὔχουν οὐδὲ κολασθῆναί ἔστι τοσοῦτον, tutum iri post supplicia proportione peccatorum 
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ὅσον ἀντισωθῆνχι τοῖς ἁμαρτάνουσι, 


Βουλόμενος δὲ ὁ Κύριος προθυμοτέρους ἡμᾶς εἰς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ χινδύνους ἀπεργάσασθαι, ἐνχργῶς 
τίθησι τὸν ἕνεχα τούτων μισθὸν δι᾽ ὧν ἐπιφέρει. 
« Ὃς γὰρ ἐπχισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῷ μοιχαλίδι xal ἁμαρτωλῷ " 
καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐ- 
τὸν, ὅταν ἔλθῃ ic τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. » Διαλαλήσας τὰ 
εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν πάντας μιμητὰς αὐτοῦ γενέ- 
σθαι, xxl μὴ φεύγειν τὸν θάνααον " ἀφειδεῖν δὲ xai 
τῆς ἑχυτῶν ψυχῆς τε xal ζωῆς ἔτεχεν τῆς εἰς αὐτὸν 
ἐλπίδος, ἐπισυνάπτει εὐχχίρως τὰ περὶ τῆς δευτέρας 
αὐτοῦ θεοφανείας παραδιδοὺς μυστήρια. Τοῖς γὰρ 
ἐπαισχυνομένοις με, φησὶ, xxi τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν 
τῇ παρούσῃ ζωῇ. Καὶ ἀνεπχισχύντως ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων ὁμολογοῦσί με ἕψεται πάντως τὸ τῶν 
ἴσων, τυχεῖν παρ᾽ ἐμοῦ, μᾶλλον δὲ xal χατὰ πολὺ 
μειζόνων, ᾿Ἐπαισχυνθήσομχι χἀγὼ αὐτοὺς * τουτ- 
ἐστιν ἐντραπήσοπαι, ὅταν ἔλθω ἐν τῇ δόξῃ ταῦ Πχ- 
τρός μου. Τί δ᾽ ἂν γένοιτο τούτου εἰς εὐθυμίαν 
ἰσοστάσιον ; Εἰ γὰρ ἐπαισχόνεται τινας ὁ χριτὴς 
ὡς ἐποφείλων αὐτοῖς τὸν τῆς εὐπειθείας μισθὸν, xal 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὰ γέρα, xal τὸν τῆς εὐνοίας 
στέφανον ᾿ πῶς οὐχ ἔστιν ἀναμφιδόλως εἰπεῖν ὅτι 


13 Mere. vin, 38. 15 Matth. xxv, 94. 


exsoluta. Audiant enim, non posse ibi commnta- 
tionem pro anima dari. Ergo ne cruciari quidem 
tantum possunt, quantum merentur peccantes. 
Ut autem non promptiores ad pericula sui causa 
adeunda redderet, perspicue apponit mercedem, 
qua coimpensabuntur: idcircoinfert : Qui enim me 
erubueril, et sermones meos in generatione ista 
adultera et peccatrice; et Filius hominis erubescet 
eum, cum venerit in gloria Patris sui cum angelis 
sanclis 13, Absoluto sermone, quo ducuitoportere 
nosimitaleressuies8se, nec morlterm fugere, nec par- 
cerevel anima nosiree, vel vitae, propler spein in eo 


Deitam, opportune c njengit mysteria de secundo 


adventu sno, Qui enim me, iuquit, erubuerint, et 
sermones meos in praesenti vita, et qui sine rubore 
coram hominibus me confessi fuerint, iis omnino 
par pari referam, imo vero longe el.am plus. Eru- 
bescam et ego eus, boc est, verecundabour, cum 
venero in gloria Patris mei. Quid autem huic 
esse possit solatii? Cum enim erubescit quospiam 
judex, tanquam quibus debeat obedientie merce- 
dem, amorisque erga se praemia, el benevolentia 
coronam : nonne hand dubie dici potest, omnino 
illos in perpetuo honore futuros et gloria * Lau- 
dabuntur enim talesquando Christusdicet: Venite, 
benedicti Patris mei, possidele paratum vobis 
regnum a constitutione mundi !5. 


4Φ19 
πάντῃ τε χαὶ πάντως ἐν ἀτελευτήτοις ἔσονται 
τοι, τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ' 
νὴν ἡμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσμου. 


Adulteram vero illiustemporis generalionem ap- α 


pellavit, tanquam qus reliquerit verum sponsum 
Christum, et aliis se subs'raverit, et impietatis 
susceperit semina Eadem- de causa peccatricem 
quoque illam vocavit. Vel potius Hebraeorum ge- 
nerationem adulteram vocatet peccat: icem. Quare 
eliam addit demonstrativum, IJanc, utpote qua 
impiam se prabuerit adversus Deum, honoremque- 
ipsi debitum, tribuerit idolo Beelphegor, ad«rave- 
ritque Ástarten et Chamos, quod est Sidoniorum 
abominatio. Nec vero contentus fide mentis, sed 
oris quoque confessionem exigens, omnesque ad 
loquendi libertatem, charitatem,etaffectum majo- 
rem praparatus, postquam dixisset: Qui erub«e- 
ril ie, et sermones meos, adjeci , In generatione 
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τιμῆς τε κηὶ δόξαις ; ᾿Δπαινεθήσονται γὰρ οἱ τοιοῦ- 
« Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσαχτε τὴν ἡτοιμχσμέ- 


Μοιχαλίδχ ὃὲ τὴν τῶν τότε ἀνθοώπων viui 
ὡς τὸν 


γενεὰν, χαταλείψασχν ἀληθινὸν νυμφίον 
Χριστὸν, xal ἑτέροις ἑχυτὴν ἁποστ:οώτασαν, καὶ 
τὰ τῆς ἀσεδείχς ὑποδεξαμένην σπέρματα. Διὰ δὲ 


τὴν αὐτὴν αἰτίαν xal ἀμχοτωλὸν ταύτην ἐλάλεϑεν" 
Ἦ μᾶλλον τὴν τῶν Ἑδραίων γενεὰν μοιχαλίδε χα- 
λεῖ xal ἀιλαυτωλόν. Διὸ καὶ δειχτιχῶς λέγει, Tr)- 
Tn», ὡς ἀσεδήσχσχν πρὸς Θεὸν, καὶ τὴν αὐτῷ προῦ- 
ἦχουσχν τιμὴν τῷ βεελφεγὼρ ἀπονείμ χαστν, xx 
προσκυνέσασαν τῇ Αστάοτῃ xal τῷ Χαμὺς, ó ἔστι- 
Σιδωνίων βδέλυγμα. Οὐχ ἀρχούμενος ὃὲ τῇ κατὰ 
διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ χαὶ τὴν διὰ στόματος ὁμολο- 
γίχν ἀπαιτῶν, xal εἰς παῤῥησίαν ἐπαχλείΐφων ἅπαν- 
τας, καὶ ἀγάπην πλείονα χαὶ διάθεσιν, συνῆψε τῷ 
« Ὅς ἂν ἐπχισχυνθῇ με, καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 


) 


hac adultera et peccatrice ; αἱ videlicet sine vere- Βτὸ, ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι χαὶ ἀμχοτω- 
cundia i Ipsum coram omuibus confiteremur. Quo- λῷ, » ἀνεπχισγύντως ὁμολογετ ἣν αὐτὸν ἐνώπιον πάντων 
niam enim, inquit, duplex est homo, duplex sit διὰ τούτων ἀνχπείθων, Ἐπειδὴ γὰρ φυσι, ὀιπλοὺς 
et sanclificatio : anima sanclificetur per fidem, os ὁ ἄνθρωπος, διπλοῦς γενέσθω xi ὁ ἁγιασμὸς, ἄγι:- 


per confessionem. Nam qui hoc didicit, non modo 
docebit libere, sed omnia etiam alacriter ferel, cor- 
deque et ore conlitebitur Christum.Quidam ergo in 
bonam partem interpretati sunt illud Erubescere, 
quemadmodum ante dixi : alii in contrariam ; 
proinde sic illa verba explicarunt : Qui erubescit 
Christum, dedecori sibi ducens fidem ejus, ac di- 
cens: Qui credam crucilixo? quique erubescit 
-Ssermones ejus, cavillans simplicem Evangelii sty- 
lum et humile dicendi genus: hunc erubescit etiam 
Dominus in secundo adventu suo servum suum 


nominare. Ut enim si quis paterfamilias habeat C 


servum malum, erubescit eum appellare servum 
suum : sic et ego, inquit, erubescam illum appel- 
lare servum meum, qui me negat. Qui igitur 
meum doi. inium negant, quosque meoru:n pudet 
sermonum, dignas iinpielatis poenas pendent, cum 
aud:ent in secundo et terribili adventu : Nescto 
vos 14. 


Incutit eis quoque terrorem, quod dicit, se de- 
Scendisse de coelo non in vili abjectaque humilitate 
nostra, ut primum ; sed in gloria l'atris, stipatum, 


angelis. ἂς nota, quemadinodum dixerit, [n glo- D βούντων ἀγγέλων. Καὶ σκόπει πῶς οὐχ εἶπεν ᾿ 


ria, in quali est οἱ Pater, ne descrimen aliquod 
suspiceris, sed u! indifferentiam quam accuratis- 
sime indicaret: [n eadem illa veniet, inquil : ut 
unam eamdemque intelligas esse gloriam Patris et 
Filii. Etenim tanquam Dei Filius, judicaturus est 
omnia. Ideo namque dixit : Gum venerit in gloria 
Patris sui, cum angelis sanctis!3, Filium porroho- 
minis se appellat proptersummam conjunctionem 
deitatis et humanr:atis. Cum venerit in gloria 
Patris sui cum angelis sanclis, magnum et admi- 


!4 Luc. xuj, 35. !5 Marc. viri, 38. 


ζομένης, t9 τῆς ψυχῆς διχ τῆς πίστεως, ἀγιαδο- 
μένου 6i xal τοῦ στόματος διὰ τῆς ὁμολογί ας. Ὁ 
γὰρ τοῦτο μαθὼν o) μόνον διδάξει μετὰ παχῤΥδησίχς, 
ἀλλὰ xxl πάντα προθύμως πείσετχι χαρδίᾳφ τε xz 
στόματι ὁμολογῶν τὸν Χριστόν, Τινὲς μὲν οὖν iz 
ἀγχθῷ ἐξελάδοντο τὸ ἐπαισχύνεσθαι, ὡς Tootton-T ' 
ἕτεροι δέ ἐπὶ ἐναντίου ^ oi xax! οὕτως ἐξτιγήσαντο z 
ῥητά * ὅτι Ὅστις ἐπαισχύνεται τὸν Χριστὸν, αἰσ 
νὴν ἡγούμενος τὸ πιστεῦσλι αὐτῷ, καὶ λέγων, Πῶς 
τῷ ἐστχυρωμένῳ πιστεύσω ; ἐπαισχίνεται δὃξ τοὺς 
αὐτοῦ λόγους διοσύρων τὴν τοῦ Εὐχγγελίου ἰδιω- 
τείχν " τοῦτον ἐπαισχύνεται xal ὁ Κύριος ἐν τῇ, δευ- 
τέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ δοῦλον οἴχετον  xzzovouisr. 
Ὥσπερ γὰρ ἐάν τις οἰκοδεσπότης ἔχῃ δοῦλον πονῆς 
póv, αἰσχύνεται ὀνομάσαι τοῦτον δοῦλον οἰχεῖον᾽ 
οὕτως xxl ἐγὼ, φησὶν, αἱσχυνθήέσομχι — Ovouátr 
τοῦτον δοῦλον ἐμὸν τὸν ἀρνούμενόν με. Οἱ οὖν τὴν 
ἐμὴν δεσποτείχν ὀρνούμενοι, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς 
λόγοις ἐγκαλυπτόμένοι ἀξίχν τῆς ἀσεχείχς τὴν χό- 
λασιν ὑποντήσοντχι ἀχούοντες ἐν τῇ δευτέρᾳ πΖρου- 
σίᾳ xai φοδερᾷ 1b, « Οὐχ olóz ὑμᾶς. » 

᾽Εντίθησι δὲ καὶ φόδον αὐτοῖς λέγων ἐξεληλυθένει 
ἐξ οὐρανοῦ οὐχ ἐν μιχροπρεπετ τῷ πρώτῃ, ταπεινώ» 
σει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν δόξῃ τῇ τοῦ Πατρὸς δορυτο- 
eb 
δόξῃ » o'q xal ὁ Πατήρ" ἵνχ Νὰ παραλλαγὴν τιν 
ὑποτοπάσῃς, ἀλλὰ τὸ ἀπηχριδωμένον xoi ἀπχράλ- 
Aaxzow δεικνύς, Ἔν αὐτῇ ἐκείνῃ ἥξει, φησίν " ὡς 
pav xxi τὴν αὐττιν νοεῖν δόξαν ΙΙατρὸς xz Yo 
Ὡς γὰρ Oso) Υἱὸς μέλλει χρῖνχι τὰ σύμπαντα. ài 
γὰρ τοῦτο ἔφη " « Ὅταν ἔλθῃ iv τῇ δόξῃ τῶ Dir 
τρὸς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἀγί ων. » Yi 
δὲ ἀνθρώπου αὑτὸν ὀνομάζει διὰ τὴν ixoxv Ever 
τῆς θεότητος xil τῆς ἀνθρωπότητος. Ὅταν D Ὁ 
τῷ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῷ 
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ἁγίων μέγα καὶ θαυμαστὸν ἐπαγγέλλεται, Ἐν δόξῃ A rabile quidpiam profitetur. In gloria Deitatis, Fi- 


θεότητος Υἱὸς ἀνθοώπου * ἐν ὑπερτάτχις ὑπεροχαῖς 
ὁ ἐχ γυναιχὸς κατὰ σάρχα. Ἰδίους ἔχει τοὺς ἀγγέ- 
λους ὁ ἐν ὁμοιώσει τῇ καθ᾽ ἡμὅς γεγονώς, Εἰπὼν δὲ 
€ Μετὰ τῶν ἀγγέλων, » προσέθηχε, « τῶν ἁγίων, » 
πρὸς ἀντιδιχστολὴν τῶν ἐνχγῶν δχιμόνων, Λέγονται μὲν 


χαὶ οὗτοι ἄγγελοι, ὡς πολλάχις τινῶν μηνυταὶ moti 


ἀνθρώποις γενόμενοι * ἀλλ᾽ οὐ πάντως ἅγιοι, iva- 
γεῖς δὲ xa ἀκάθαρτοι, xal παμδέδηλοι χαὶ ὅτι 
ταῦτα ἀνχμφῳιθέλως ἔσται, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἥξει ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων τῶν ἁγίων * xxl ὅτι τοὺς μὲν αὐτὸν ὁμολογή - 
σαντας χαὶ αὐτὸς ὁμολογήσει φίλους χαὶ ἀριστεῖς, 
καὶ γενναίους στρχτιώτας ἀποχαλέσχς “ τοὺς δὲ 
εἰρημένους ἀρνήσεταί . οὐ μονον o διὰ λόγων δεί- 
χνυσι μαχρχῖς ἐλπίσιν ἀνχπτερῶν τοὺς μαθητας, 
ἀλλὰ xal ἐντεῦθεν ἔτι τῆς παρούσης ζωῆς ἐπειλημ- 
μένους πρὸς μείζονα πληροφορίαν αὐτοψει χαθυπο- 
δετξχι ὑπισχνεῖται, 

Ἐπιφέρε: γὰρ * « ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί 
τινες τῶν ὧδε ἑστηχότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσον- 
ται θχνάτου, ἕως ἂν ἰὸωσι τὴν βχσιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ἐληλυθύταν ἐν δυνάμει. ν Εἰπόντος τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν θέλοντα αὐτῷ χαλως ἀχολουθεῖν xal μὴ 
παρεχχλίνειν τῆς εὐθείας ὁδοῦ * xal τοῖς μὲν αὐτὸν 
ἀνεπαισχύντως Θεὸν χαθομολογοῦσι τὴν ἀκήρατον 
βασιλείαν ἐπχγγελλομένου, τοὺς δέ γε ἀρνουμένους 
χαὶ αὐτὸν ἀπαρνεῖσθχι *— ἐπεὶ τὰ μὲν ἀνιχρὰ ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ xxl ἐν χερσὶν ἦν, τὰ δὲ ἀγχθὰ ἐν 


lius hoininis : in summa excellentia, natus ex mu- 
licere secundum carnem. Suoshahet angelos, qui in 
similitudine nostra factus est. Ubi autem dixerat, 
Cum angelis, adjecit, sanctis, ad discrimen exse- 
crandorum daemonum. Dicuntur quidem et hi an- 
geli, ut qui sepe quaepiam hominibus nuntiunt : at 
prorsus non sancli. verum exsecrandi, et impuri, 
et omnino profani. Jam hac sine dubitatione esse 
futura, et Filium liominis venturum in gloria Pa- 
tris sui eum angelis sanctis, eosque, qui ipsum 
confessi sunt, itidefh confessurum, amicosque et 
victores, et generosos milites appellaturum ; illos 
autem alleros, quos dixi, negaturum : non modo 
verbis demonstrat, longa spe discipulis suspensis, 
sed etiam jam indein presenti adhuc vita rem ad 
majorem certitudinem ipsis eorum oculis subjec- 
turum promittit. 


Infert enim : Amen quippe dico vobis, sunt qui- 
dum de hic stantibus, qui nongustabunt mortem, 
donecvideantregnum Deiveniens in virtute!6.Post- 
quam dixit Christus. quisnam ipsum bene sequi 
velit, nec declinarea recla via : alque iis, qui ip- 
sum sine pudore Deum confitentur, immortale re- 
gnum pollicitus est: qui *»psum negant, eos se 
quoque negaturum asseveravit: quoniam adversa 
in presenti vila, et velutin manibus erant : nempe 
salvam fieri animam ejus, qui perdit illam; ven- 


ἐλπίσι xal προσδοχίαις, olox τὸ σώζεσθαι τὴν ψυχὴν C turum ipsum in gloria Patris, daturum praemia : 


ποῦ ἀπολλυντος αὐτήν * τὸ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς, τὸ ἀνοδιδόνχι τὰ ἔπαθλα καὶ διὰ 
τοῦτο εἰχὸς ἦν τοὺς μαθητὰς, οὐπω τὴν ἐξ ὕψους 
ἐσχηχότας δύνχμιν, τάχα ποὺ χαὶ ἀνθρωπίναις πε- 
ριπεσεῖν ἀτθενείχις, καί τι τοιοῦτον χαθ᾽ ἑχυτοὺς 
ἐννενοηχότας εἰπεῖν. Πῶς ἀρνήσεταί τις ἐχυτὸν ; ἢ 
-- 4 , L] - ^ , 4 ἊΝ 
πῶς ἀπολέσας τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν σώσει αὐτήν ; Τί oi 
* N e 
ποῖς τοῦτο παθουσι τὸ ἰσοστάσιον ἔσται γέρχς ; ἵνα 
τοίνυν τῶν τοιούτων αὐτοὺς ἀποστίσῃ λογισμῶν, 
- , ? ^ e » 
xal οἷον μεταχαλχεύσγ, πρός εὐανορίαν, ὑπισχνεῖται 
4431 τὴν ὄψιν αὐτῶν πληροφορῆται, καὶ δεῖξαι τἰ 
ποτέ ἔστιν ἡ δόξα ἐκείνη, μεθ᾽ ἧς υἵλλει παρχγίνε- 
σθῦχι * ὡς εὖ χωροῦν Ἦν αὐτοῖς xal χατὰ τὸν παρόντα 
βίον, (vx μήτε ἐπὶ τῷ ἰδίψ θανάτῳ μήτε ἐπὶ τῷ τοῦ 


idcirco verisimile erat, fore, ut discipuli nondum 
accepta virtute ex alto, fortassis in humanam in- 
ciderent infirmitatem, ac tale quidpiam cogitando 
apud se dicerent : Qui negabit quispiam seipsum ? 
aul qui perditam animam suam salvam faciel ? 
quod vero illorum, quiid fecerint, condignum, erit 
premium? Ut igitur a talibus eos averleret cogi- 
tationibus, el velut fingeret, aque conformaret ad 
fortitudinem ; promittit se eliam oculis eorum sa- 
tisfaclurum, ac monstraturum, quid tandem sit 
gloria illa, cum qua venturus est, ut id vel in hac 
vita facile possent capere, neve suam, deve Domini 
mortem deinceps sgre ferrent. Quocircaetiam ait: 
Amen dicovobis, sunt quidam de hic stantibus, qui 


Δεσπότου λοιπὸν δυσχερχίνωσι * διὸ xal φησιν *pnon gustabunt morlem, donec videant regnum Dei 
« ᾽λμεν λέγω ἧμτν ὅτι εἰσί τινες τῶν ὦδε ἑστηχό- — peniens in virtute, 


τῶν, οἵτινες οὗ 
δυνάμει, 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον * Οὐκ εἰς μαχρὰν ἀψευδῆ 
ὅμτν κχαθυποδείζω τὴν δόξαν, ἐν ἢ μέλλουσιν οἱ 
δίκαιοι ἔσεσθχι, Βεύχιότερον δὲ ποιῶν τὸν λόγον, 
τὴν συνήθη βεδχίωσιν τέθειχεν ^ α ᾿Αμὴν λέγω 
ὄμῖν, » ὅ ἐστιν, ᾿Αληθῶς λέγω ὁμῖν, ὅτι « Εἰσί τινες" » 
τίνες οὗτοι : Πέτρος, καὶ ᾿Ιάχωδος, χαὶ ᾿Ιωάννης, 
Οὔτοι γὰρ συμπχρελήφθησαν xxl συνανῆλθον εἰς 
τὸ ὄρος ἐν τῇ τοῦ Κυρίου μεταμορφώσει ἣν xal 
βασιλείαν Θεοῦ ὀνομάζει διὰ τὴν τηνιχαῦτα τῆς 


μὴ 


γεύσονται 


16 Matth. xvi, 28. 


θχνάτου ἕως ἂν 


ἴδωσε τὴν Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν 

Quod vero dicit, ejusmodiest: Non longo abhinc 
tempore certam vobis deinonstrabo gloriam, in 
qua justi erunt. Ac magis orationem confirmavit, 
solita confirimaione addita: Amen dico vobis : 
quod est, Vere dico vobis : Sunt quidam : quinam 
isti ? Pelrus οἱ Jacobus et Joannes. Hi enim una 
assumpti fuerunt, unaque ascenderunt in montein 
in trans(iguratiune Doinini, quam eliam regnum 


Dei nominat, quod Deitas tum clarissime eluceret, 
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videreturque gloria, in qua et ipse videndus esset A θεότητος ἔλλαμψιν, καὶ τὴν θέαν τῆς δόξης, ἐν ἢ 


perillud tempus, quo illucescet mortalibus. Veniet 
enim in gloria Dei, et Patris, non in humilitaje 
nostra. Neque vero ideo tantum regnum Dei no- 
minat Transfiguralionem, verum etiam quod figura 
sit future glorie, quam consequentur qui vilam 
ea dignam duxerint. Ut enim in hac fulsit Jesus 
miriüce, sic pro portione tum justi fulgebunt. No- 
mina tamen ea de causa non expressil, sed inde- 
finite dixit: Sunt quidam : ne quid humanum pa- 
terentur caeteri discipuli.Etenim vehementer cupi- 
vissent etiam reliqui sequi, exemplar gloriz illius 
visuri, et tanquam despecti duluissent. Eisi enim 
modo quodam corporali discipulis in monte osten-- 
. deretur, magnum tamen resea desiderium habuis- 


xxi αὐτὸς ὀφθήσεται κατ᾽ ἐχεῖνον καιρὸν, καθ᾽ ὃν 
ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς. Hzec γὰρ ἐν δόξῃ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, xal οὐχ ἐν σμιχροπρεπεῖ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, 
Οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο βασιλείαν Θεοῦ ὀναμάζει τὴν 
μεταμόρφωσιν : ἀλλὰ xal διὰ τὸ τύπον εἶναι τῆς 
μελλούσης δόξης ἧς καταξιωθήσοντχι οἱ ταχύτης 
ἀξίως πολιτευσάμενοι, Ὥσπερ γὰρ ἐν ταύτῃ ἔστρε- 
ψεν ὁ Ἰησοῦς παρχδύξως, οὕτως ἀναλόγως τότε οἱ 
δίχαιοι λάμψουσι, Διὰ τοῦτο δὲ μὴ καὶ τὰ ὀνόμστε 
εἴπεν, ἀλλ᾽ ἀορίστως τέθεικεν εἰπών * Εἰσί τινες ᾿ 
ἵνα μηδὲν πάθωσιν ἀνθρώπινον οἱ λοιποὶ μαθηται, 
Καὶ γὰρ σφόδρα ἄν ἐπεθύμησαν — xal οἱ λοιξοὶ 
ἀχολοθῆσαι, ὑπύδειγπα μέλλοντες τῆς ὄδύξης ἐχεί- 
νης ὁρᾷν, xal ὡς πχροφθέντες ἤλγησαν. Εἰ γὰρ καὶ 


set. At cur tandem praedicit? Ut vehementiore in- B σωματιχώτερον τὰ ἐν τῷ ὄρει τοῖς μαθηταῖς im 


terea desiderio inflammati, ita non dissipato animo 
interessent. Sunt igityr, inquit, quidam : l'etruset 
Jacobus et Joannes, qui non prius morientur, 
quam videant, in cujusmodi gloria futuri sint, qui 
me confitentur, idque tempore Transfigurationis. 
In virtute eam venturam ait, id est, non in &ni- 
gmate, neque in umbris et figuris per angelos aut 
archangelos significandam, sed in Verbo, cui par 
cum Paire potentia, Aut in virtute, hoc est, quan- 
tum virtus eorum capit. Aut quoniam maxime 
profecto erat virtutis, hominibus corpore et carne 
vestitis, talem demonstraregloriam et splendorem: 
idcirco dixit: In virtute. Aut etiam, quia sua vir- 
tute eam demonstraturus erat, non aliena ; cum 
potestate, non quasi per participationem quamdam ; 
eam ob rem adjecit, In vir(ute. 


οἰχείᾳ δυνάμει ἔμελλεν ἐπιδεῖξαι ταύτην χαὶ οὐκ ἀλλοτρίᾳ, xal ἐξουσιαστιχῶς, ἀλλ᾽ 


τούτου χάριν τὸ « ἐν δυνάμει à. προσέθηχεν. 


Ut igitur confirmaret, sermonem suum non 
inani strepitu verborum et grandiloquentia, sed 
veritate subnixum, eosque talis glori socios fore, 
quemadmodum promisisset, spectalores eos jam 
inde fecit. Jam vero : Videant, inquit, non, Parti- 
cipent: ut indicet hic eam tantum videri, non 
participari. Nam ejus fruitio in altero Christi 
adventu dabitur. Recte etiam dixit: De hic stanti- 
bus: ad Judam alludens. Judas quippe non stetit 


δείκνυτο, ἀλλ' ὅμως πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ πρᾶγμε 
ἐχέχτητο, ᾿Αλλὰ τί δήπατε προλέγει : ἵνα σφοδρο- 
τέρας ἐν τῷ μεταξὺ τῆς ἐπιθυμίας ἐμπλησθέντες 
οὕτω, μὸ, μὴ μερμερισμένῃ τῇ διανοίᾳ παρχγένωντει. 
« Εἰσὶν οὖν, » φησὶ, « τινές » * Πέτρος xal Ἰάχωδος 
καὶ Ἰωάννης, οἵτινες οὐ μὴ φθάσουσιν ἀποθανεῖν, ἕως 
ἂν ἴδωσιν ἐν ποίᾳ δόξῃ ἔσονται οἱ ἐμὲ ὁμολογοῦντες ᾿ 
ἴδωσι δὲ τοῦτο ἐν τῷ καιρῷ τῆς Μεταμορφώσεως, 
€ Ἐν δυνάμει » ἐληλυθέναι ταύτην φησὶν, ἀντὶ tw, 
οὐχ ἐν αἰνίγματι, οὐδὲ ἐν σκιαῖς καὶ τύποις δι᾽ ἀγ- 
γέλων ἢ ἀρχαγγέλων μηνυομένην, ἀλλ᾽ ἐν ἰσοδυνέ- 
μῳ τῷ Πατρὶ Λύγῷ ^. ἢ ἀντὶ τοῦ, καθόσον « ἡ δύν:- 
pie 9 αὐτῶν ἐγχωρεῖ ἢ ἐπειδὴ μεγίστης ὄντως ἦν 
δυνάμεως τὸ τοῖς ἐν σώμασι xal gáoxz περιχειμέ- 
vot, τὴν τοιαύτην ἐπιδεῖξαι δόξαν τε xal λαμπρότη- 
τὰ " διὰ τοῦτο ἔφη τό « ἐν δυνάμει, » 'B καὶ ἐπεὶ τῇ 
οὐ μετοχιχῶς᾿ 


ἵνα τοίνυν πιστώσηται ὡς οὐ κόμπος εἰσὶ τὰ z15 
αὐτοῦ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀλήθειχ, καὶ ὅτι χαὶ τῆς τοι- 
αὐτης δόξης κοινωνοι ἔσονται, λαμδάνοντες ἐξ zr 
τοῦ .τὴν ὑπόσχεσιν, θεωροὺς ἐντεῦθεν αὐτοὺς τι- 
ποίηκεν, δωσι δὲ, εἶπε, xal οὐ μετάσχωσι, δηλῶν 
ὅτι ὄψις μόνῃ ἐνταῦθα δίδοται, καὶ οὐ μετοχή. 'H 
δὲ ταύτης ἀπόλαυσις ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ δοθήσεται, Καλῶς δὲ εἶπε « Τῶν dés bos. 
χότων » * τὸν Ἰούδαν αἰνιττόμενος. Ὁ γὰρ Ἰούδες 


firmus : atque ad eumdem retulit fortasse et illud ; Ὁ οὐχ ἵστατο ἑόρατος, καὶ τὸ * « Οὐ μὴν γεύσονται θ:- 


Non gustabunt mortem. Ille enim mortem gustavit 
anima&. Considera preterea hoc quoque. Cum 
dixisset: Qui vult animam suam salvam facere, 
perdet eam : qui aulem perdiderit, is salvam faciet 
eam? ; atque hac oratione regnum coelorum si- 
gnificasset, eLgehennam:regnum quidem celorum 
visione declaravit, gehennam vero non item. Quam 
ob causam! quoniam alii quidam erant rudiores, 
necessarium id erat. Quia vero probi bonique 
erant (idcirco enim et tres tantum assumpsit, ut 
cseteris perfecliores) benignitate el spe premiorum 
eos inducit polius, quam severitate et timore 


41 Mattb, xvi, 25. 


vávou, » τάχα πρὸς ἐκεῖνον ἀπέτεινεν, "Exstvoc qa? 
θχνάτου ἐθεύσχτο τοῦ τῆς ψυχῆς. Σὺ δὲ καὶ toro 
σχόπει * πῶς εἰπὼν ὅτι « Ὃς ἂν θέλῃ ψυχὴν “ὑ- 
τοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν ^ ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ, 
οὗτος σώσει αὐτήν » * xxi τῷ ταῦτα εἶπεν, τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρχνῶν δηλώσας, xxl τὴν γέξνναν, 
τὴν μὲν βασιλείαν τῇ ὄψει δείκνυσι, τὴν ὃξ γέενναν 
οὐχ ἔτι. Τίνος χάριν ; ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τινὲς ἦσαν 
παχύτεροι, ἀναγκαῖον τοῦτο ἦν, ἐπειδὴ δὲ εὐδόχιμο 
καὶ εὐγνώμονες * (διὰ γάρ τοῦτο καὶ τοὺς τρεῖς 
μόνους παρέλχδεν ὡς τῶν ἄλλων τελειοτέρους), axi 
τῶν χρηστοτέρων αὐτοὺς ἐνάγει, Οὐ διὰ τοῦτο & 
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μόνον τὴν βασιλείαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτῷ τοῦτο À ρΘηᾶγαπι). Neque vero hac una decausa regnum 


μᾶλλον ἣν πρεπωδέστερον, 


Καὶ ταῦτα μὲν ἁπλούστερον ἀνάγεται ἐπὶ τὴν 
μετὰ ἕξ ἡμέρας ἄνοδον, τῶν τριῶν μαθητῶν εἰς τὸ 
ὄρος σὺν τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν, ᾿Ιδόντες γὰρ μετὰ - 
μορφωθέντα τὸν Ἰησοῦν xal Μωυσῆν xal Ἡλίαν ὡς 
δορυφόρους, εἴδον τὸν Χριστὸν ἐν βασιλείᾳ καὶ δόξῃ. 
ἜἘπεῖχον δὲ τύπον, ὁ μὲν Μωυσῆς τοῦ νόμου, ὁ δ᾽ 
Ἡλίας τῶν προφητῶν, οἱ δὲ τρεῖς μαθηταὶ τοῦ εὖ- 
αγγελιχοῦ κηρύγματος xxi τῆς εἰς τὴν Τριάδα πί- 
στεως. Εἰ δὲ χρὴ καί τινα ἀνχδεόηχότα λόγον εἰπεῖν 
κατὰ πάροδον τῆς μεθ᾽ ἕξ ἡμέρας τοῦ Κυρίου μετα- 
μορφώσεως, 0) μάτην μεθ᾽ ἕξ ἑμέρας τελείῳ ἀρι- 


demonstravit, verum etiam quia hoc ipsum quo- 
que magis decebat. 

Alque hsec quidem simplicius referentur ad 
ascensum trium discipulorum In montem cum 
Jesu solo, sex diebus postconsecutum. Visum enim 
Jesu transfigurato, el Moyse atque Elia ceu sa- 
tellitibus quibusdam, viderunt Christum in regno 
el gloria. Gerebant autem t» pum, Moyses quidem 
legis, Elias vero. prophetarum, tres demum disci- 
puli evangelicae praedicationis et fidei in Trinita- 
tem. Quod $i (uid etiam altius dicendum est 
occasione Transfigurationis post sex dies future, 
non frustra postsex dies perfecto numero universus 


θμῷ ὁ σύμπας χόσμος γεγένηται, Ὁ πάντα τὰ Bmzndus factus est. Qui omnes mundi res superat, 


τοῦ χόσμου ὑπερδχίνων πράγματα, βλέπων δὲ τὰ 
ἑστῶτα μόνα χαὶ αἰώνια, οὗτος μεθ᾽ ἕξ ἡμέρας mapet- 
λῆφθαι δηλοῦται τῷ Ἰησοῦ, Ὁ γὰρ ὑπερδὰς βλέπει 
τὸν Ἰησοῦν τὸν οὐδενὶ τῶν χάτω μεταμορφούμενον, 
μετχαμορφωθέντά ἔμπροσθεν αὐτοῦ, Φαίνετχι γὰρ ὁ 
Λόγος διαφόρους ἔχων μορφὰς ἑκάστῳ ὡς χωρεῖ" καὶ 
τοῖς μὲν οὐχ ἔχει εἴδος, τοῖς δὲ ὡρατόσ ἐστι κάλλει͵ 
Τοῖς μέν γὰρ μὴ ἀναχαίΐνουσι διὰ τῶν ἐπαναδεύη- 
κότων ἔργων, xai δι᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν τῆς σο- 
q(x« ὄρος ἁπλούστερον νοεῖται, xal xx1à σάρχα γι- 
νώσχεται * τοῖς δὲ τελείοις θεολογεῖται, xal ἐν τῇ 
τοῦ Θεοῦ μορφῇ χατὰ τὴν γνῶσιν αὐτῶν θεωρεῖ- 
ται, Λέμπει δὲ xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
τοῖς τέχνοις φωτὸς xal ἡμὲρας δικαιοσύνης ἥλιος 


solaque stabilia et :terna spectat, eum post sex 
dies a Jesu assumptum esse significatur. Qui enim 
illa transcendit, videt Jesum, qui nemini ex 
inferioribus transfiguratur, transfiguratum ante se. 
Videtur enim Verbum diversas habere figuras pro 
cujusque captu. Atque aliis quidem informe 
apparet, aliis spcciosum pulchritudine. Nam qui 
non ascendunt per sublimia opera, et per hac 
altum sapientie montem superant, ii Verbum 
simplicius intelligunt, et secundum carnem co- 
gnoscunt. Αἱ vero perfecti id ipsum in forma Dei 
per cognitionem suam .contemplantur. Splendet 
deinde etiam facies ejus sicut sol, filiis lucis et 
diei, Sol videlicet justiti&e. Quin et vestimenta 


εἶνχι φονερούμενος. ᾿Δλλὰ xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ejus, illis quos ἐπ montem excelsum duzit, 


τοῖς ἀνχχθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος ὑψηλὸν φαί- 
νεται λευχὰ ὡς τὸ φῶς ᾿ ἅπερ εἰσὶν αἱ λέξεις χαὶ 
ἃ ἐνεδύσχτο τῶν Εὐχγγελίων γράμματα * οἵμαι δὲ 
ὅτι xal τὰ ἀπὸ τῆς Γραφῆς τῶν ἀποστόλων δηλού- 
μενα, 

Ἐπὰν οὖν ἴδῃς τινὰ τὴν περὶ τοῦ "Ioivvou θεο- 
λογίαν ἀχριδοῦντα, καὶ τὴν λέξιν τῶν Εὐχγγελίων 
πᾶσαν σαφηνίζουτα, μὴ ὄχνει τῷ τοιουτῳ φάσχων 
γενονέναι τὰ ἱμάτιχ τοῦ Κυρίον λευχὰ ὡς τό φῶς, 
Τῷ δ᾽ οὕτως ἰδόντι τὸν 'Insoüv ὀφθεῖεν ἂν Μωσῆς 
ὁ νόμος, xal λίας ὁ προφητιχὸς λόγος, xotvoÀo- 
γούμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀνχγωγιχώτερον, Καὶ 
περὶ τοῦ προχειμένου φαμὲν ὡς Ἑστήχασι παρὰ τῷ 
Δόγῳ οἱ ἐρηρεισμένοι τὰς τῆς ψυχῆς βάσεις ^ ὡς 
Μωσῆς ἀχούεν παρὰ Θεου * « Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι 
μετ᾽ ἐμοῦ * » xal οἱ λέγοντες, « Ἑστῶτες ἦμαν οἱ πο- 
δες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερουσαλήμ. » Καὶ 
ἐπεί ἐστιν ἐν τοῖς ἑστῶσι διαφορὰ, οἱ βέλτιον ἑστῶ- 
τες τὴν θείαν δόξαν τοῦ ἐν ἀνθρώποις ἐπιόδεδημης- 
χότος λόγου,καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ὕψονται * οἵτι- 
νες οὐ μόνον o) μὴ ἐμφορηθῶσι τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀχροθιγῶς γεύσονται τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς ἐσθίον- 
τες, τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου φημὶ, καὶ τὸ αἴμα αὖ- 

τοῦ πίνοντες, Γεύοντχι δὲ θχνάτου οἱ μετρίως 
: ἀμαρτάνοντες *— ἐμπιπλῶνται δὲ τούτου ol πᾶν slóoq 
καχίας μετερχόμενοι, xal διὰ τοῦτο τέλεον τῆς 
θείας ζωῆς ἀποπίπτοντες, καὶ πρὸς τὰ τοῦ δου 


18 Deut, v, 31. 19 Psal οχχι, 2. 


apparent alba sicut lux ; que sunt verba, et quas 
induit Evangeliorum lilteras et, ut opinor, aposto- 
lorum quoque scripta. 


Cum ergo videris quempiam, qui divinam 
Joannis doctrinam accurate pertractat, et omnem 
Evangeliorumorationem interpretatur, ne verearis 
dicere, huic facta esse vestimenta Domini alba 
sicut lux. Qui Jesum ita viderit, videpit Moysem, 
legem scilicet; et Eliam, propheticum videlicet 
sermonem, anagogico quodam sensu colloquentes 
cum Jesu. Ας dehujismodi homine dicimus illud : 
Stelerunt apud Verbum, qui firmati sunt anims 
pedibus: quemadmodum Moyses audiens a Deo : 
Tu autem hic sta mecum 8 : et qui dicunt: Stantes 
erant pedes nostri in atriis tuis, Jerusalem 19. Et 
quoniam inter stantes est discrimen, qui melius 
stant, divinam Verbi inter homines peregrinati 
gloriam et digniiatem ejus videbunt : qui non 
modo non replebuntur morte, sed ne primoribus 
quidem labris gustabunt, panem vitz? comedentes, 
carnem Domini, inquam, οἱ sanguinem ejus 
bibentes. Gustant porro mortem, qui mediocriter 
peccant ; implentur et quasi satianlur, qui omnia 
flagitiorum genera suscipiunt, atque hanc ob 
causam penitus divina excidunt vila, et ad infe- 
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rorum barathra devolvuntur. Ác majus malum Α χατενηνεγμένοι βάραθρα, Μεῖζον δὲ χαχὸν τοῦ ἰδεῖν 


est, gustare morlem, quam videre, et si mors 
te sequatur, quam 5] eam gusles: omnium vero 
pessimum, devorari a morle. 

Sin mystice hac de re loqui velimus, vita 
Christus est ; mors, diabolus. Et ut mortem 
gustare licet, ila et videre el audire, et odorari et 
tangere. Etenim si manus apostolorum attrectave- 
runt vitam, manus ergo pseudoapostolorum et 
operariorum dolosorum attrectaverent mortem. 
Et si oves Christi audiunt vocem ejus, ill: ejus 
oves audiunt vocem mortis, at quos dicit: Vos 
non estis ex ovibus meis19. De odoratuapostolicum 
illud observavimus : Christi bonus odor sumus Deo 


θάνχτον τὸ γεύτασθχι, τοῦ δὲ γεύσασθχι τὸ ἀχολου- 
θεῖν τινι θάνάτον, πάντων δὲ χεῖρον τὸ χαταποθῆναι 
ὑπὸ τοῦ θανάτου, 

Μυστιχῶς δὲ ζωὴ ὁ Χριστὸς, θάνατος δὲ ὁ διΖδο. 


λος. Ὥσπερ δέ ἔστι γεύεσθχι θχνάτου, οὔτως ἐστὶ 
xai θεωρεῖν θάνχτορ χαὶ ἀκούειν θανάτου, xii 
ὀσφραΐνεσθαι θχνάτου xxi ἄπτεσθχι. Εἰ γὰρ xai 


αἱ χεῖρες τῶν ἀποστόλων ἐψηλάφησαν τὴν Tw, 
οἱ χεῖρες ἄρχ τῶν ψευδχποστόλων καὶ ἐργατῶν δο- 
λίων, ἐψηλάφησαν εἰς τὸν θάνατον, Καὶ εἰ τὰ πρός 
6x τοῦ Χριστοῦ ἀχούει τῆς φωνῆς αὐτοῦ, τὰ μὲν 
αὐτοῦ πρόδατα ἀχούει τῆς φωνῆς τοῦ θχνάτου 
πρὸς oU; λέγει ἄν «€ ὙὙμεῦς οὔχ ἔστε ἐχ τῶν προ- 


in omni loco, in iis qui salvantur, οἱ iis qui Βάτων τῶν ἐμῶν. Περὶ δὲ τῆς ὀσφρήσεως τὸ ἀπο- 


pereunt : his quidem odor mortis in mortem illis 
vero odor vite in vitam 30, Bonus enim odor 
Christi sunt in omni loco, homines qui in Chris to 
sunt. De visione morlis illud in testimonium 
proferimus, quod dixit Dominus : Si quis sermo- 
nem meum servabil, mortem non videbit in ater- 
nam 31, Dicimus enim vitam esse Dominum no- 
strum Jesum Christum: inimicam vero horum, 
malam et sivam mortem ; de qua scriplum est : 
Novissima inimicu destruetur mors 32. 
Χριστὸς, 
καταργεῖται ὁ θάνχτος, 

Hac ergo scientes, charissimi, abnegamus et 
nosmetipsos propter Dominum : nihil eo potius 


ducamus, non divitias, non luxum, non gloriam, (7 gov ἡγησώμεθα, μὴ πλοῦτον, μὴ τρυφήν, 


non corporalem voluptatem, non ipsam vitam : sed 
ne ei quidem parcamus propter ipsum : sequamur 
Dominum nostrum, crucem ejusin humeris feren- 
tes, corporales motus sensusque mortificantes, et 
morti ejus configuremur, ut possimus et nos cum 
divo Paulo dicere: Vivimus non jam nos: vivit 
vero in nobis Christus : el, Nobis autem absit 
gloriari in alio, nisi in Cruce Domini. Ne erube- 
Scamus sermones ejus, et ipsum in praesenti vita : 
omnia ejus mandata prompte perficiamus. Habe- 
mus el nos perseculorem acerrimum, inaspeclabi- 
lem inimicum et hostem, qui nos quotidie ad 
Christi negationem provocat, et ea, qua ab ipso 
separanl, ut faciamus urget. Ne ergo effemine- 


ὁ δὲ ἐχθρὸς τούτων πονηρος xal παγχάλεπος θάνατος " 


στολιχὸν ἐχεῖνο παρεστηρήσαμεν οὔτως ἔχον " « Χρ'- 
στοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν παντὶ “τόπῳ, 
ἐν τοῖς σωζομένοις χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 

οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον * οἷς δὲ ὑσμὴ 
ζωῆς εἰς ζωήν, » Εὐωδίχ γὰρ Χριστοῦ εἰσιν Ev παντὶ 
τόπῳ οἱ ἐν Χριστῷ ἄνθρωποι, Περὶ δὲ τοῦ ὁρᾷν 
θάνχτον ἐχεῖνο εἰς μαρτύριον προφέρομεν, ὅπερ 
εἶπεν ὁ Κύριος ' € Ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρέση, 
θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνχ. » Φαμὲν 
γὰρ ὡς ζωὴ μέν ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν "Insox 
περὶ οὗ γέγραπται " « Εσχατος ἐχθρὸς 


Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ἀπχρνησώμεθχ «al 
ἡμεῖς ἑχυτοὺς διὰ τὸν Κύριον * μηδὲν αὐτοῦ προτιμότε- 
μὴ δόξαν, 
Tv σωματιχὴν ἡδονὴν, μὴ αὐτὴν τὴν Ley. ^ ἀλλ᾽ 
ἀφειδήσωμεν χαὶ αὐτῆς δι᾽ αὐτὸν ^ ἀχολουθέσωμεν 
τῷ ἡμετέρν Δεσπότῃ, τὸν τούτου σταυρὸν ἐπ᾽ ὦμων 
φέροντες, τὰ σχρχιχὰ νεχροῦντες χινήματα xal ooo- 
νήματα " καὶ τῷ θχνάτῳ αὐτοῦ συμμορφώμεθχ * ὡς ἂν 
δυνησώμεθα χαὶ ἡμεῖς κατὰ τὸν θεῖον Πχῦλον εἰπεῖν, 
Σῶμεν οὐχέτι ἡμεῖς ^ ζῇ δὲ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. Καὶ 
ἡμῖν δὲ πὴ γένοίτο ἐν ἄλλῳ χαυχᾶσθχι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου. Μὴ ἐπχισγχυνῦῦμεν τοὺς λόγους 
αὐτοῦ xal αὐτὸν ἐν τῇ παρούσῃ, ζωῇ ^ xal πάντα x20- 
θύμως τὰ τούτου προστάγματα ἐχτελέσωμεν. Ετομεν 
δὲ καὶ ἡμεῖς διώχτην πιχρότατον, τὸν ἀόρατον ἐχθρὸν 
πολέμιον καθ᾽ ἑχάστην ἡμᾶς εἰς ἀρνὸσιν τοῦ Xo- 
στοῦ ἐχχλούμενον xal τὰ αὐτοῦ χωρίζοντα, διχπράτ- 


mur, neque cedamus ejus colluctationibus, sed ἢ «es0z« ἀνχγχάζοντα, Μὴ οὖν μαλακισθῶμεν, μηδὲ 

generose et virili cum animo ei resistamus, atque ἐνδῶμεν ἐν τοῖς τούτου παλαίσμασιν, ἀλλὰ γεννχίως 

accingamur : ut et aeternam gloriam consequamur, καὶ μετὰ ἀνδρικοῦ τοῦ φρονήματος ἀντιπχρχτατώ- 

in Christo Jesu Domino noslro, cui gloria in μεθα πρὸς αὐτὸν, xal ἀποδυσώμεθα, ἵνα xal τῆς ἀτε- 

secula. Amen. λευτήτου εὐχλείας ἐπιτευξώμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

33 [ Cor. 15, 96, 


19 Joan. x, 26. 4011 Cor. m, 15. ?! Joan. vin, 54. 
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Joannes Aloysius Mingarellius, ad cod. Nanian. CXXII (a), qui continet homilias Xiphilini patriar- 
chi Constantinopolitani, speciminis loco exhibet vicesimz quint: procemium in quo scitu non indigna 
de haereticis Massalianis leguntur. 

KYPIAKH ΤΩΝ ATION IIANTON. 
« Εὐχγγέλιον ix τοῦ χατὰ Ματθαῖον, x£o. D.» 


Α DOMINICA OMNIUM SANCTORUM 


Evang. sec. Matthaeum, cap. X. 


Οὐχ ἄκαιρον οἵμαι περὶ τῆς τῶν Μασσαλιανῶν E re esse videtur de detestanda Massalianorum 
μυσαρᾶς αἱρέσεως, βραχέχττα (sic) πρὸς ὑμᾶς δια-  hmresi pauca quaedam δὰ vos edisserere, idque eo 
λέξχσθχι * ἐπειδὴ xal τὴν τούτων ἀποδολήν τε καὶ magis quod ipsorum anathematizationem hodie 
ἀποχήρυξιν πανηγυρίζομεν σήμερον. fjv ὁ φιλόχρι-  promulgamus. Jam vero imperator noster Christia- 
στος xal εὐσεδέττατος ἡμῶν βασιλεὺς ἐπὶ πολὺ xpo-  nissimus ac maxime pius illam ipsam, qua solem 
πτομένην xal τοὺς ἁπλουστέρους λανθάνουσαν ἤλεγξέ — fugit, condemnavit etejus antesignatum omnisque 
τε xal κατεδίκασε * xxl τὸν ἀρχηγὸν ἐχείνων xal τῆς mali auctorem justo igni tradidit, ipsam vero per- 
xaxa, διδάσχαλον, πυρὶ δικαίῳ κατέχρινε " τὴν δὲ versam doctrinam ab Ecclesia anathemate signari 
πονηρὰν τούτων διδασκαλίαν, ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 'Ex- jussit. Hinc videre est istiusmodi homines habitu 
χλησίας ἀναθεματίζεσθχι παρεσχεύχσεν, στε τοί- sumptomonasticosub pellecandida lupum fede ab- 
vuv ὡς οἱ τοιοῦτοι, τὸ τῶν μοναχῶν προσωπεῖον πε-  SCOndidisse. Sic infames apud plerosque, probitatis 
ριδαλλόμενοι κατ᾽ αὐτοὺς ἀμφιέννυνται, καὶ τὸ τοῦ famam arrogantes, auditi sunt, quia doctrine sue 
σχήματος προδάλλονται λέλεαρ, τῷ χωδίῳ τὸν λύκον maliti:e venenum aspergere escseque mel miscere 
ἐπιχρύπτοντες οἱ χατάπτυστοι * ἐντεῦθεν ὑπὸ τῶν ^ callebant. Primo enim in Patrem, Filium, ac Spi- 
ἁπλουστέρων ὡς εὐλαδεῖς δῆθεν παραδεχόμενοι “ τῇ  ritum,sanclum sese credere similant et Christum 
χρηστολογίᾳ τὸν ἰὸν τῆς καχίας συναποπτύουσι, xal incarnatum esse affirmant. Sic etiam evangelica 
τῷ μελικράτῳ παραχιρνῶσι τό δηλητήριον * καὶ iv observare precepta simulant precesque, jejunia et 
ἀρχῇ μὲν ἁπλῶς εἰς Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον cordis munditiem przdicant. Tempore autem pro- 
Πνεῦμα πιστεύειν διδάσχουσι * χαὶ γινώσχειν τὸν Cedente, frumento zizania jungunt et ubi, quos vo- 
Χριστὸν σεσαρχῶσθαι * xal τὰτ εὐαγγελὶκὰς ἐντολὰς lunt, sibi familiares reddiderunt et predam suam 
τηρεῖν ὑποτίθενται * xal προσεύχεσθαι χαὶ νηστεύειν doloseobünuerunt, tum virus effundunt suum ; tum 
xai πάσης ἀκαθαρσίας ἁγνεύειν παιδεύουσι * χαιροῦ manifesto blasphemant, tum diaboli doctrinam et 
δέ τινος προϊόντος, παρασπείρουσι τῷ σίτῳ καὶ τὰ fallaciamdivulgant, que omnia in medium proferre 
ζιζάνια *— χαὶ ὅτε τοὺς ἀθλίους χειροήθεις ἐργάσων- non est hujus loci. Quod autem pessimam pre 
ται, χαὶ λάδωσιν εἴσω τῶν ἀρκύων τὸ θήραμα * 86 ferunt heresim, id sane vos sciatis necesse est. 
τότε δὴ τὸν χυχεῶνα ἐχχέουσιν, ἀπαρακαλύπτως Nam etiamsi in principio res honestas sequi fin- 
βλασφημοῦντες, xal và τοῦ διαδόλου μυσταγωγοῦν- ., gant, nobis tamen nomine tantum similes 
τες δόγματα xal διδάγματα * ἅτινα ποῖά τε καὶ ὅσα ^ sunt, reapse toto coelo a nobis distant. Cum enim 
εἰσὶν, οὐ τοῦ παρόντος λέγειν καιροῦ * μίγμα ὅντα  tenebrosi sint ad instar patris ipsorum, lucem fal- 
σχεδὸν πάσης αἰσχίστης αἱρέσεως, Τοῦτο μὲν τοι 80 simulant, Patrem etFiliumetSpiritum sanctum 
χρεὼν εἰδέναι ὑμᾶς * ὡς xdv ἐν ἀρχῇ τοιαῦτα διδάστ ore profitentur, sed aliam quam nos, Trinitatem 
κωσιν ὡς προείρηται, ἀλλὰ τοῖς ὀνόμασι μόνοις ἡμτν — docentes, et post septimumcolum aliud quoddam 
συμφέρονται " ταῖς δὲ πράγμασι παντάπασιν ἀφε- majus ac celsius non sine gravierrore astruentes, 
στήχασι * xalcxóvog ὄντες χατὰ τὸν πατέρα αὐτῶν, in quo humana omnia esse nugantur. Virginitatem 
τὸ φῶς ὑποχρίνονται. Αὐτίκα ΙΙατέρα καὶ Υἱὸν xal. porro ab ea quam nos profitemur differentem sta- 
ἅγιον Πνεῦμα στόματι τιμᾷν δογματίζοντες ἑτέραν  tuunt. Nos enim eam amplectimur quia connu- 
τῆς παρ᾽ ἡμῶν σεδομένης ζωαρχιχῆς ἁγίας Τριά- — bio honorabiliorem ac sublimiorein existimamus, 
δος Τριάδα δοξάζουσι * xal ὑπερχειμένην τινὰ ἔξου- jlli autem, quia matrimonium fastidiunta Domino 
σίαν ἐν τῷ μυθολογουμένῳ παρ᾽ αὐτῶν ὑπερτάτῳ sancitum, « matrimonium etlectus purus, res sa- 
(codez 108, iv τοῖς μυθολογουμένοις παρ᾽ αὐτῶν cra » dicente. Continentiam deinde quoque pr&di- 
ὑπερτάτην) τῶν ἑπτὰ οὐρανῶν ὑπερχαθημένην δυσ- cant, non vero ut cupiditatum domitricem, sed 
σεδῶς ἀναπλάττουσι “ xal ἀνθρωπόμορφον εἶνα quia cibos tanquam diaboli dona exsecrantur. So- 
ταύτην διδάσχουσι, Τὴν παρθενίαν ἐναντίχν ἡμῖν D litudinis amorem simulant et in loca deserta sece- 


προσποιεῖσθαι σπουδάζουσιν * ἡμεῖς μὲν γὰρ διὰ τὸ 
τιμιωτέραν εἶναι τοῦ γάμου καὶ ὑψηλοτέραν xal τε- 
λείοις κατορθουμένην, αὐτὴν ἀσποζόμεθα " οἱ δὲ διὰ 
τὸ τὸν γάμον βδελύττεσθαι, ὃν ὁ Κύριος πάντως 
εὐλόγησε * τίμιος, εἰπὼν, ὁ γάμος, καὶ ἡ χοίτη ἀμίαν- 
τος. ᾿Εγχράτειαν καὶ οὗτοι παιδεύουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς τῶν παθῶν χατευναστιχήν * ἀλλὰ τὰ βρῳματα 
μυσαττόμενοι, ὡς τοῦ πονηροῦ δημιουργοῦ δῆθεν 
ποιήματα, Τὴν ἡσυχίαν ἀγαπᾷν ὑποχρίνονται *— xal 


dunt, hominum ctum fugientes et vituperia 
evilantes. Α Flavinno autem Ántiochie episcopo 
reprehendicoperunt. Qui enim multos undique mo- 
nachos convocavisset qui ad unum omnes heresim 
abjiciebant, singulos coram se arcessitos hoc modo 
est allocutus: Tu, qui jam senior es, humanam 
naturam melius cognitam habes et inimicos (uos 
utpote a malo demone excitatos nosti ; gratis 
porro experimentum fecisti. Contra isti adolescen- 


(à) Graci codices mss. apud Nanios patricios Venetos asservati, Bononie 4784, 4», p. 253. 
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Ἰωζυνου δι χχόνου τῆς Μεγάλης ἐχχλησίχς περὶ τῆς À Joannis diaconi Magna ecclesie, de Dei circa 


ξ ἀρχῆς μαὶ μέχρι τέλους οἰκονομίας τοῦ Θεοῦ 
εἰς τὸν ἀνθρωπον, ἰστομίχ ἐπωφελής * καὶ περὶ 
τῆς χριστιανιχῇς πολιτείας, ὅπως συνέστη " χαὶ 
χατὰ πάντων αἱρετιχῶν, 


Κεφάλχιον πρῶτον. 


α΄, Βιθλίον πρῶτον. Τίς ὁ σχοπὸς τῷ Θεῷ τῆς 
πρώτης τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως χαὶ τῆς δευτέρας 
ἀναπλάσεως διὰ τοῦ Υἱοῦ " ὅπως μὲν ὁ Θεὸς διὰ 
ἀγχθότητχ αὐτοῦ τὸν νοητὸν, εἴτα χαὶ αἰσθητὸν χό- 
9109 παρήγαγε " xal ὅτι τὸ πελευταῖον δημιουργή- 
σας τὸν ἄνθρωπον, ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῷ 
ἐν ERA, ἔτοι τῇ τρυφῇ (Ἐδὲμ γὰρ ἣ τρυφὴ, ἕρμη- 
νεύετχι) * xal ὅπος αὐτεξούσιον ποιήσας αὐτὸν, xai 
μέσον ξΞωῆς xxi θχνάτου θέμενος, ἐντολὴν δέδωχεν 
τὸ τίλυς τῆς ἐντολῆς ὦ χαὶ 
ἐντολὴν ὁ 'AOag, ἀπέχειτο 
za0Àov * xii ὅπως ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως εἰς 
φθορὰν xxi θάνχτον ὁ ἄθλιος χατωλίσθησεν, ὡς ἐξ 
ἐχείνου εἰς πᾶσαν τὴν φύσιν διαδοθῆναι τὴν φιλάν- 
θρωπον τῆς φθορᾶς τιμωρίχν, ὃ θεόπτης Μωσῆς 
ἀργόμενος τῆςς χοσμοποιίας TT) διηγήσατο, xxl πολ- 
λοὶ χαθεξῇς τῶν Πατέρων ἐχείν ἑπόμενοι σχφέστε- 
pov ἐλτγήσχντο * ἀλλ᾽ οὐχ ἦν εἰκὸς ἀέρι παντὸς 
ἀνχασέσθχι τὸν ἀγχθον ποιητὴν δοῶντα τὸ olxetov 
πλάσμα τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ διχδόλου τυραννού- 
vov, τοῦ μὲν ποιητοῦ χαὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἀποστρε- 
τὸν δὲ ἀθεὶᾳ νοτοῦντα. ταὐτὸ Ὑὰρ ἔστι 


3 Ml H , . Aj , 
X279, χαὶ ὁποίχν * xxi τ' 
“4 , » ^ 
ὅποτην, εἰ ἐούλα!ε τὴν 
Á 


ἐχείνῳ τὸ 


φύμενον, 

xxi πολυλεῖχν εἰπεῖν, 
-^ * P d * H - 3 p / ^ - 
eeovix, xxi πάσης κακίας wal πονηρίας ἡπάργοντα 

9 ,’ 4 . LY ^— 

οἰκειότατον ἐραστίοιον * τίνι γὰρ ἄλλῳ ἢ τῷ Δε- 
- - E 
σπότι, τῆς φύσεως διέφερεν ἣ ἀνάκλησις ; τινι ὃ 

ἦν χαὶ ἀριλόδιον, ἀνχσῶσχι πάλιν τῷ ταύτην ἐξ αὐτοῦ 
*'».8893 € 2 2A 2-31 λλχε -A l4 à - 

B AAA' Outoz xxi μετὰ πολλὰς τὰς ἰάσεις Aq τῇ 
- * - ^ 

πρχυιαατισθείσῃη φύσει τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ Ótt- 

- ^ e. ^ , 

σοὺ πολεμύήποοος, ὃ τῆς φύσεως Δεσπότης προσήγα- 
, 4 

γεν ὡς ἄριστος ἰατρὸς xazà Otxoópouq αἰτίας xai 
3 4 4 b! * 

ρόνους, ἔμενε τὸ καχὸν ἀδιόρθωτον * ποτὲ piv γὰρ 
᾿ » , - ' 4 4. Δ € 
ὡς Tz!X φάρμχχχ προσῆγε τὰς εὐεργεσίας αὐτῷ 

* * 4 ^ , 
ποτὲ ὃὲ ὡς ὄρχστηριχ xal τὴ σῆψιν ἀποχαθαίροντα, 
* [4 * 

ἢ χαὶ πολλάκις χατανχλίσχοντα ἐπέφερε τὰς πλη- 
, s * s ! 2 ^ , * * AQÀ 
vai " χαὶ ποτὲ μὲν λύγ"» ἐπχιόευσεν, ὡς τὸν Αὐδὰμ, 
* * e .- 45 
μετὰ τὴν πχράδασιν, χαὶ τὸν Κάϊν μετὰ τὴν ἀδελ-- 

, . * ΔΑ 4 , PES! 4, Ἀν 2 
φοχτονιχ "5 ποτὲ ὁξ εὐηργέτει, ὡς τὸν Δοᾶμ, ἐπι- 
, - ^ - * A , 
γορτιγῶν τὰ χρειώδη, τῇ σαρχὶ μετὰ τὴν παράδασιν * 
᾿ ^ Ly "- "m ' PP T, 
xii τὸν uiv ΚΚἀΐν Gzowp vai cpOpep χατεοίκαζε τῶν 

- * -.- ?^ - 

οἰκείων μελῶν " τοὺς αὖ ἐπὶ Νῶε ὕδατι χαταχλυσμῷ 

^ ^ - , e 
διὰ τὸ χιεφθχρμένον τῆς αὐτων προχιρέσεως * xal 

Ω 4 4 - - - N , 
τοὺς μὲν ἐν τῇ πυργοποιίᾳ τῶν γλωσσῶν συγχύσει 

* . 4 a i] , 
διὰ τὴν ἀπόνοιαν ᾿ τοὺς δὲ ἐν Ζοδόμοις διὰ τὴν ἀσέλ- 
γξῖαν ὁδηγήσει Of ποτε xal διὰ νόμου γραπτοῦ ὡς 
ἐπὶ Μωσέως διὰ τὸν συνηθισμὸν τῆς Αἰγυπτιχχῆς 
ἀθεότητος ' 

2 


hominem a'conomia inde a principio ad finem, 
historia ulilis. Origo Christiane constitutio- 
nis; posirema venit contra omnes hereticos 
disserl«tio. 


Caput primum. 


|. Liberprimus. Sermoagitur de fine quem Deus 
ob oculos habuerit in prima formationehominis, et 
insecundaper Filium ; quomodo Deus, probonitate 
sua, procuxerit mundum intellectua'em, deinde 
mundum sensibilem, et quod hominem creatum in 
Edem,id est paradiso, posuit(Edemenim deliciarum 
significatum habet; quod cum cum libero arbi'rio 


p dotasset, et inter vitam et mortem me/lium statuis- 


set, preceptum ei dederit, et quodnam sequitur de 
precepti illius tenore. Adamum, si preceptum 
observasset, priemium assecutfurum fuisse osten- 
ditur. Serpentis autem fraude deceptus miser- 
homo in perniciem ac mortem damnatur. Movses 
ultionem divinam super totam naturam irruisse os- 
tensurus, mundicreationem, inquo multi deinceps 
Patres eum imilalisunt, enarrat.Sed Creator plasma 
suum a diabolo vexatum diutius videre non susti- 
nuit, qmppe qui illum a vero Deo averteret et 
incredulitatis morbo traderet. Nihil enim inter 
polytheismum et terram interest, ubi natura et 
cum ea omne genus perversitatum exercetwréct 
colitur. At quem alium regeneratio pertinet isi 


xxi τῇ ὁμοδούλῳ κτίσει λα- (;ad eum qui vilam dedit, et penes quem solum est 
salvare et in pristinum statum restituere eum qui 
vitam perdidit ? 

ἑτέρυ ἢ τούτῳ uovp τῷ τὴν ζωὴν δεδωχότι δυνχτὸν 

λχδόντι xxi ἐπολέσαντι: 


2. Sed post mulla sanationis experimenta que 
ἃ communi hominum hoste passi sumus, morbus 
tamen restitit, contra quem na'ure Dominus, 
utpote oplimnus medicus, varia secundum tempo- 
rum vicissitudines adhibuit medicamenta, modo 
lenia, modo efficacia, ut plagas et vulnera ; modo 
benigne alloquendo, ut Adamum post transgres- 
sionem mandati ; ut Cainum, quem ad vitz» mise- 
rias condemnavit ; sicut etiam Noachi cozvos per 
diluvium ob criniina punivit. Huc accedit quod 
stultitiam eorum qui celsa: turrim :edifica- 
bant, linguarum confusione ultus est, et pari modo 
Sodomilas propler mores corruplos manu valida 
visitavit. Alio perro tempore, Moysis inquam, per 
legem scriptam /Egyptiacs incredulitati mederi vo- 
luit, ut po-tea per prophetas voluntatem suam 
indicavit, id semper agens ut genus humanum in 
pristinum statum revocaret. Ob id enim ipsum 
Moyses et prophete sunt instituti. 


εἴτα xxl διὰ προφητῶν πολλάχις mwapi;)Àe " χαὶ πο)λά ca χαὶ ποιχίλα ἐπεδείκνυτο 


τά ἰχτρεύματα, δ᾽ ὧν τὴν περοῦσαν φύσιν εἷς τὸ ἀργαΐον ἀνχχληθῆνχι τὸ σπουδαγόμενον ἦν * διὰ 


τοῦτο τοίνυν ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται, 
''AÀAA οὐ δέδοται ταῦτα τοῖς ἅπασι " μόνοις δὲ 
τοῖς ἐξ ᾿Αὐραὰμ, ὡς ἐχεηνῳ ὑπέσχετο " οὐδὲ γὰρ τοῦ- 


3. Hoc autem non omnibns, sed iis tantum da- 
tum fuit qui ex Abrahamo orti erant. Non enim 
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ADDENDA 


JOANNIS EUCHAITENSIS 
EX VITA SANCTAE EUSEBIAE FRAGMENTUM 


(Apud Leonem Allatium de utriusque Ecclesi: in dogmate de Purgatorio consensione, p. 754.) 


Ετι δὲ πλῆρες ἡμερῶν τῶν τοῦ πνεύματος, xul À "Sed jam plena dierumspinritus, imo etiam et cor- 


μέντοι xal τῶν τοῦ σώματος μετὰ μεγάλων ἐλπί- 
δων, xal λαμπρῶν ἐχδημεῖ, παρ᾽ ἐχείνου τὰ γέρα, 
τῶν ὑπὲρ ἐκείνου χινδύνων τε xal πόνων χομίιου- 
μένη, xal τῆς χάτω πατρίδος χαὶ βασιλείας, ὧν 
ἐστέρητο δι᾽ αὐτὸν, τὴν οὐράνιον πόλιν ἀξιοπρεπῶς 
ἀντιληψομένη, xal τὴν ἐχεῖ δόξαν καὶ βασιλείαν τὴν 
ὄντως ἀσάλευτον χαὶ ἀνεπηρέαστον ἀϊδίως σὺν ἐχείνῳ 
χληρονομήσουσα, Ἔνθα xal νῦν τὴν πρὸς πάντας 
μάρτυρας ἔχει χοινωνίαν xal συναυλίαν, τῆς αὐτῆς 
αὐτοῖς ἀπολαύουσα τρυφῆς xal μαχαριότητος, διά 
τε τὰ φίλτρα τὰ πρὸς αὐτοὺς, καὶ τοὺς χαλοὺς ἀῤῥα- 
δῶνας, οὖς ἐντεῦθεν προχατεδάλετος. Καὶ ὅτι καὶ 
αὐτὴ μάρτυς ἄντιχρυς, τῶν εἰς τὸ σῶμα δίχα ποι- 
νῶν, ἃς οὐδὲ αὐτὰς 3 ἀήττητος ἐπχγομένας ἂν παρ- 
Ὡτήσατο, 


poris, magna alque apertissima concepta spe, 
vita excedit, ab illo, discriminum ac laborum pro 
eo susceptorum premia relatura, et loco terren: 
patrie regnique, quibus causa illius spoliata fuerat, 
celestem civitatem, uti par erat, receptura, et glo- 
ri? quz» ibi est et regni, quod dimoveri non potest, 
neque perturbari, sempiterne una cum illo hzres 
futura. Ubi nunc quoque martyrum omnium com- 
munione, et cohabitatione fruitur, earumdem cum 
illis deliciarum et beatitudinis particeps facta, tum 
propter in eosdem amorem, et arrhabones bonos, 
quos hic sibi preparaverat, tum quod ipsa eque 
atque illi martyr fuit, penas tantummodo si exci- 
pias corporis, quas nihilominus illa insuperabilis, 


Β 51 illata fuissent, non aufugisset. 





ORDO RERUM 


QUA IN HOC TOMO CONTINENTUR: 


ANONYMUS 
VITA S. NILI JUNIORIS. 9 
Commertajius pravius. 9 


CAPUT PRIMUM. — Nascitur S. Nilus. Magnum in ipsa 
adolescentia in virtutibus et scientiis progressum facit. 
Variis tentationibus a daemone appelitur ; fit mona- 
chus. 16 
Cap Il. — in cenobium admissus, vixque habitum 
nacius, destinatur alieri monasterio prelatus, sed solli- 
cite illam ceterasque dignitates refugit, ab:tinentie et 
humilitati studens. Prophetie spiritu claret. Ad cellam 
solitariam sc recipit. 90 

Cap. III. — N. Nilus jejuniis vigiliisque carnem domat 
et spiritui subjicit : varie orationes occupationesque 
diurnias dividit ad vitandum tedium : antiquorum Pa- 
trum singulas vivendi normas experitur ; jejunia et mor- 
tificationes usque ad stuporem colit, varieque a diemone 
teatains in um incidit. i2 

Cap. IV. — Ad cenobium eger reductus, convalescit, 


a diabolo graviter 


.— Georgium virum nobilem Rossanensem 


pos: varias probationes in disciplinam recipit S. Nilus 
miranda illius humilitas proprisque voluntatis abdicatio, 
et sanctus obitus. 67 
Cap. VI. — S. Nilus glorie suique contemptor Cani- 
scam, suum olim magistrum, ad despecium divitiarum 
hortatur ; fratres oratione contra dz nonis insidiss mu- 
nit ; avari prepositi bona sibi testamento legata paupe- 
ribus elargitur ; parthenonem restaurat ; populi turbam 
ugit. 18 
Cap. VII. — Propositas sibi ex sacris Litteris qua- 
sliones resolvit ; cum Judzeo agere de Deo recusat ; 
habitum monasticum irridentibus ultionem divinam pre- 


dicit. 

Cap VIII. — S. Nilus fugitans adulationis Eupraxium 
Calabri prefectum increpat ; testamento legata bona 
administrare recusat ; plures demoniacos liberat. 95 

Cap. IX. — Popularibus suis Rossanensibus rebellio- 
nis poenas imminentes deprecatur ; ex vulnere sanatur ; 
oblatas pecunias recusat; ad divitiarum contemptum et 


solitedisem cubicularium imperateris hortatur. 108 

Cap. X. — insidias a demone. structas et tum 
Rossanensem sibi destinatum fuga declinat S. Nilus ; 
arcbiepiscopo $u0 acquiescere suo consilio noleati mortem 


Cp. PU M monasterium Casinensi profectus. 
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CAPITA PRACTICA ET THEOLOGICA. 603 
DE ALTERATIONIBUS ANIM,E ET CORPORIS. 681 


DE FIDE. 693 
DE TRIBUS MODIS ORATIONIS. 102 
Appendiz ad Symeunum Juniorem. 710 
DIALOGUS DE DEO. 710 
NICETAS CHARTOPHYLAX NIC/ENUS. 
Notitia. 114 
DE SCHISMATE GR.ECORUM. 714 


MICHAEL CERULARUS PATRIARCHA CP. 


Notitia. 119 
HOMILIA in festo Restitutionis imaginum. 123 
EDICTUM SYNODALE. 139 
Alia edicta synodalia. 741 
DECRETUM de sacerdotis uxore adulterio polluta. 750 
EPISTOL.E. 151 


, I. — Epistola Dominici patriarchze Venetiarum ad An- 
tiochiz patriarcham. 751 
ll. — Petrus patriarcha Antiochi archiepiscopo Gra- 
densi. 750 
ΠῚ. — Michael Cerularius patriarcha: Antiochis. 783 
IV. — Petri Antiochi patriarchze disserlatio eo tein- 
re scripta quo advenit Italus Argyrus ut nostra repre- 
enderet. 195 


V. — Michael Cerularius ad Petrum Antiochenum. 815 
SAMONAS GAZENSIS EPISCOPUS. 
Notitia, 819 
DE SACRAMENTO ALTARIS. 822 
LEO ACHRIDANUS. 
Notilia. 833 
EPISTOLA AD JOANNEM TRANENSEM. 833 
NICETAS PECTORATUS. 
Notitia. 843 
Notitia altera, 8416 
Monitum ad tres Centurias asceticas. 850 
PRACTICORUM CAPITUM Centuria prima. 851 
PHYSICORUM CAPITUM Centuria secunda. 899 
GNOSTICORUM CAPITUM Centuria teria. 054 
DE ΒΑΤΌΤΑΤΙΟΝΕ MANUALI. 1010 
LIBELLUS CONTRA LATINOS. 1012 
Hujus libri refutatio, auctore card. Humberto. 1091 
CARMEN IAMBICUM in Symeonem Juniorem. — 1039 
JOANNES EUCHAITARUM METROPOLITA. 
Notitia. 1039 
NOTITIA ex Fabricio. 1046 
VITA S. DOROTHEI JUNIORIS. 1051 


CAPUT PRIMUM. — Dorothei natales, fuga, monacha- 
tus, sacerdotium. ' 1051 
Cap. II. -— Exstases patitur, et divinitus jussus exs- 
truit monasterium ac templum. 
Cap. 11]. — Miracula et mors sancti. 1067 
SERMO in SS. Deipare Dormitionem. 1075 
VEGSUS IAMBICI in principalium festorum pictas in 
tabulis historias. 1114 
Epistola nuncupatoria. 1114 
onitum lectori. 1118 
Versibus iambicis Commentarius in pictas festorum 


tabulas. 19 
Programma in totum librum. 1119 
I. — In sanctam Christi Nativitatem. 1123 
II. — In sacrum Christi Baptisma. 1125 
Ill. — In sanctam Cliristi Transfigurationem. — 1197 
IV. — [n resurrectionem Lazari. 1127 
V. — In Palmas. 11928 
VI. In sánctam Christi crucifixionem. 1129 


QU.E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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VIT. — In Deiparam lacrymantem. 1130 
VIII. —- In sacram. vivificamque Christi Resurrectio: 


nem. 31 
IX. — In Contrectationem. 1132 
X. — In sanetam salutaremque Ascensionem. — 1333 
Xl. — In sacram Peutecosten. 1133 
XII. — [n Eliam a corvo nutritum. ,. 1134 
XIII. — In sancti Pauli et Chrysostomi historiam. 1134 
XIV. — In sanctum Joannem Chrysostomum. — 1135 
XV. — In sanctum Gregorium Tli-ologum. 1135 
XVI. — In maguum Basilium. 1135 
XVII. — In tres simul. 1136 
XVIII. — [n sanctum Nicolaum. 1136 


XIX. — In sanctum Constantinum, ad diem Maii vice- 
simam primam. 1137 
XX. — In sanctos Anargyros. .,., 41188 
XXI. — In funera Chrysostomi οἱ Adelphii historiam. 


138 
XXII. — In archangelum Michaelem. 1139 
XXIII. — In complexum Petri et Pauli. 1139 
XXIV. — In Salvatorem. 1140 


XXV. — In sanctum Paulum dictantem et Lucam Ti- 

motlieumque adstantes et scribentes. 11 
XXVI. — Programma in Durmitionis sermonem. 
XXVIl. — Programma ad sermonem de angelis. 


XXVIII. — In sermones Theologi non agnitos. — 1143 
XXIX. — Programma in leges. 1144 
XXX. — In Litittum evangelicum carmen. 1145 
XXXI. — In Crucifixum aureum. 1148 
XXAII. — Contra reprehensorem iambi. 1150 


XXNII[. — Adversus intempestive versificantes. 1150 
XXXIV. — Epitaphici versus in dilectum Michaelem 


diaconum. 1151 
XXXV. — Epitaphium in Primicerium. 1151 
XXXVI. — Epitaphium in Cartophylacem. 1153 


XXXVII. — 1n vestarcham Andronicum versus ac 


hici. 

, XXXVIII. — Alii in eumdem versus. 1155 
XXXIX. — In sui ipsius tumulum. 1156 
XL. — Aliud carmen. 1156 
XLI. — 1n coemeterium. 1156 


XLII. — Epigramma in Platonem et Plutarchum. 1156 
XLUI. — 1n quotidianam sancte Sophie liturgiam. 


XLIV. — Aliud. 1157 
XLV. — In aureain bullam Laurz. 1197 
XLVI. — In ipsius domum cum eu:n venditam dese- 
ruit. 1158 
XLVII. — Quando domum recuperavit. 1160 
XLVIIL. — lu sanctos Patres in. historiis. memoratos, 
inter quos ipse Theodoretus. 1161 
XLIX. — In Laur» regulam. . 1162 
L. — In eum qui proprium chirographum dilacera- 
verat, 1162 
LI. — In idem chirographum recollectum. 1163 
Μ|1. — In injuriosa scripta contra regem et αὐτὶ 


am. 
LIII. — Quando primum ad regum agnitionem ve- 
nit. 1164 
LIV. — In regiuas. A168 
LV. — ἴὰ memoriam sanctorum Sergii et Bacchi cum 
eliara dona misit. 117 
LV]. — In regis imaginem Euchailis exsistentem. 1171 


LVII. — In thecam pretiose crucis Christi. 1 72 
LVIII. — In sanctum Theophylactum. 1172 
LIX. — Enigma in navigium ex aio. 1172 


LX. — [α΄ eum qui idem aliis verbis, quasi aliud quii. 


proponit, 1173 
LXI. — In Dominicum sanguinem. 1158 
LXII. — In Deiparam, ut in semnis revelata esi. 11:4 
LXIII. — In eamdem. 4114 
LXIV. — Iu duos sanctos Theodoros. 11:4 
LXV. — in quemdam ad honores subito elevate. 1. .ὦ 
LXVI. — In tumulum. dE 
LXVII. — In schedum. ἢ " 


LXVIII. — In fluentem aquam. 
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